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PRÉFACE.
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i • , <i «

». ;

LToüyiuge que nous offrons au publie a pour base le

grand Vocabulaire de TAcadémie de la Crusca et les meil-

leurs dictionnaires de la langue française
; c’est dans ces

sources fécondes et riches que nous avons puisé tout ce

qui pouvait être utile et entrer dans le plan que nous nous

étions tracé. i v

En composant ce Dictionnaire , nous avons eu en vue

deux objets principaux.

Le premier
,
de réunir d’une manière claire et distincte

le plus de choses utiles dans le moindre volume possible,

différant en cela des dictionnaires â'Antonini, deVeneroni et

à'Alberti, qui, outre qu’ils sont d’un volume peu commode

et d’un prix qui n’est pas à la portée de tous les acheteurs,

sont rédigés avec peu de méthode et de clarté
;
les défini-

tioijs y sont souvent inexactes et obscures ; toutes les ac-

ceptions y sont placées sans ordre et sans choix ;
la plus

grande confusion règne par -tout, et sur- tout dans les

verbes, où les significations active et neutre sont tellement

pêle-mêle, qu’il est impossible au lecteur de les distin- *

guer les unes des autres , s’il n’est déjà très-versé dans les

deux langues. Nous n’avons pas cru devoir
, comme ces

auteurs , définir un mot français par d’autres mots fran-

çais : c’eût été expliquer Yinconnu par l'inconnu.
~

Le second , de faciliter l’étude de la prononciation dans

l’une et l’autre langue
,
de manière à n’avoir presque pas

besoin
,
pour cette partie , du secours d’un maître. Nous

n’avons pas eu la prétention
,
et il nous a même paru iiu-
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possible, que cette partie de uotre trayait fut complète et

sans défauts, mais elle est assez soigneusement travaillée

pour guider les élèves
,
et leur faire sentir la différ ence de

la langue parlée à la langue écrite ,
dans l’un et l’autre

idiome. T-

Nous allons rendre compte de ce qui nous reste à dire

sur le plan de l’ouvrage et sur sa composition.

Le premier volume contient le français expliqué par

l’italien. Nous avons placé à côté du mot français la pro-

noncialion écrite à l’usage des Italiens
,
et représentée par

les signes ordinaires de l’alphabet ,
d’après la valeur et he

son qu’y attachent les Italiens dans leur propre langue.

Nous n’avons pu faire jouir les élèves de cet avantage
,

pour tous les mots ;
la langue française a plusieurs sons

absolument étrangers aux organes des Italiens
,

tels que

ceux des lettres g, j , u, z, ou s entre deux voyelles, celui

des nasales, etc.
,
qui

,
pour être représentés à leurs yeux

,

auraient exigé une foule de nouveaux signes et des défi-

nitions qu’on ne peut pas toujours rendre très-claires.

Da ns les premières éditions
, ce volume était terminé par

un vocabulaire des mots introduits
,
depuis, la révolu-

tion, dans les actes, les lois et les constitutions françaises.

Pour la commodité du lecteur, nous les avons placés dans

le corps du Dictionnaire
,
et suivant l’ordre alphabétique,

en les faisant précéder
,
toute-fois, par un astérisque (*).

Le second volume contient l’italien expliqué par le fran-

çais. On trouvera à côté de chaque mot italien la pronon-

ciation écrite à l’usage des Français
;

l’orthographe ita-

lienne, étant presque conformera la prononciation auricu-

laire
, nous a permis de représenter celle de tous les mots

de l’italien. La richesse de cette langue rendant déjà ce

volume très-gros
, nous avons cru nécessaire de ne point y

placer les participes passifs
,
qui n’ont d’autres acceptions

que celles de leurs verbes. Dans la même vue, nous avons
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porte à côte des adverbes des substantifs et des adjectifs,

les terminaisons de leurs synonyme? ,
superlatifs, augmen-

tatifs , diminutifs , etc.
,
lorsque ces derniers n’ont pas une

signification particulière.

Nous avons toujours traduit chaque mot par celui qui

lui est propre ou qui lui correspond , et nous avons rappelé

ensuite ceux qui ont quelque synonymie. Nous avons aussi

indiqué avec soin les dillérentes acceptions dans lesquelles

un mot peut être employé, en les séparant les unes des

autres par un signe
(
+
)
qui empêchât de les confondre.

Nous avons ponctuellement suivi pour l’italien l’ortho-

graphe de l’Académie de la Crusca, en nous conformant

aussi pour,le français au système du Dictionnaire de FAca-

démie française, et si parfois nous y avons dérogé pour

quelques mots français
, nous avons eu soin d’indiquer la

manière dont l’Académie les écrit. Nous ne nous sommes

écartés de l’orthographe de l’Académie française, que d’a-

près l’autorité des lexicographes et des plus célèbres écri-

vains français
,
qui ont adopté et consacré les changemens

qu’on trouve dans certains mots.

Les élémens de prononciation dont chacun des volumes

est précédé , en facilitant l’intelligence de cette partie

essentielle et difficile de l’étude des langues étrangères

,

serviront à développer la méthode que nous avons employée

pour représenter la prononciation des mots dans l’une

et l’autre langue. A cette occasion
,
nous recommanderons

aux élèves français de faire une scrupuleuse attention à

l’accent prosodique, que nous avons placé sur la syllabe

longue de chaque mot italien
, faute de quoi la pronon-

ciation serait des plus ridicules: l’articulation de cette syl-

labe longue donne à chaque mot une sorte d’intonation
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on plutôt de chant., qu’exige impérieusement la langue

italienne.

On trouvera, au commencement de chaque volume, une

conjugaison des verbes auxiliaires
;
quant aux autres ver-

bes irréguliers , nous avons jugé plus convenable de pla-

cer, à côté de chacun d’eux, dans le corps de l’ouvrage
, les

temps qui different des verbes réguliers de la même con-

jugaison ) nous avons aussi ajouté
,
à certains noms ita-

liens , les pluriels dont la terminaison s’écarte des règles

ordinaires de la grammaire.

Pour rendre cet ouvrage utile et digne de l’accueil du
public , nous nous sommes entourés de tous les secours qui

pouvaient contribuer à l’améliorer, et nous n’avons épar-

gné ni soins ni recherches pour le rendre complet, et apla-

nir les difficultés dont est hérissée l’étude des langues : trop

heureux
,
si nous avons atteint notre but.
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ÉLÉMENS DE PRONONCIATION

De la Langue Italienne , à Tusage des Français.

r .

*

El Langue Italienne est une de celles dont l'orthographe est le plu* conforme
à la langue parlée. Toutes les lettres doivent être prononcées , et celles dont le son

diffère au français sont les suivantes :

G

Cette lettre
, comme en français, a le «on du ÿT devant A , O, U; et devant t

E
,
I

,

elle ae prononce comme tche
,
tchi, sans cependant appuyer aur le T d ure

manière trop marquée , à moins que le C ne «oit double.

CH

Le CH a le son du K.
’ ' ‘.1 ’ .

E

Il y a deux sortes d'E en italien
, VE fermé et VE ouvert. L’un et l’autre se

prononcent comme en français; le premier est le plus en usage chel les Toscans;
nous avons indiqué le second dans la prononciation écrite

,
par l’accent circon-

flexe
,
comme dans mantello , ( mautêl-lo ) ,

pelle
, ( pél-le ).

'

G

Cette lettre se prononce comme en français devant A
,
O , V ; et devant E , /,

elle se prononce comme s’il y avait dge
,
dgi

,

sans néanmoins appuyer très-foi t

ur le D
,
à moins que le G ne soit double.

GH

Le GH se prononce comme dans les mots français guerre, guide, etc. Ghermirc,

( guer-rai-re ) , inghirlandare , ( in-guir-lan-dà-re ).

L

Cette lettre se prononce comme en français ; mais lorsqu’elle est précédée du G
et suivie d'un I, elle a le son de notre L mouillée

,
comme dansfille ,

etc. Nous
n’avons fait aucun changement dans la prononciation écrite de ce son

,
puisque

c’est par les mêmes signes que nos lexicographes représentent celui de L mouillée

des Français. ,

O

Il y a deux sortes d’O dans la langue italienne, l’un aigu , appelé par les

Italiens aperto
, comme dans morte ,( môr-te ); et l’autre grave, que les Italieus

appellent chiuto
, comme dans amore ,( amô-re ).
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S»
i\y entre deux voyelles n'e point , comme en français

,
le ton du 2 , elle »e

prononce à peu prés comme notre Ç ou noi deux SS.

T

Cette lettre e toujours le son dur du 7* français.

ü

L’

U

italien te prononce comme notre OO.

Z

Le Z se prononce dans certains mots comme DS , et dans d’autres comme TS.
Nous avons eu soin d’indiquer l’emploi de ces deux sons différons.

La prononciation des lettres >d
,
B

,
D

,
F

, / ,
St , JY, P

, Q, R t y ,
est

semblable 4 celle du français.

De ta Prosodie. s

Læs syllabes sont brèves ou- longues ; on coule vite sur les brèves, on pose ou on
appuie sur les longues.

Les Italiens ont deux accens prosodiques
,
l’un grave et l’autre aigu. On n'em-

ploie le premier que dans les mots dont la dernière syllabe est longue , liberia ,

tank , qui
,
farô, virtü

,
etc. L’accent aigu se place ( ou est cense placé ) sur la

syllabe longue qui n’est pas finale.

Chaque mot italien n’a qu’une syllabe longue, que nons avons indiquée dans
la prononciation écrite par l’accent aigu

;
et lorsque eelte syllabe longue est un

J? ouvert
,
ou un O grave

,
appelé chiuso

, nous l’avons indiquée par l’accent

circonflexe.

Digiliz:
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CONJUGAISON DES VERBES AUXILIAIRES
• . «•

AVERE et ESSERE.

. IspimTo.

Avéré
, avoir.

GeHUKDIO.

Avcndo

,

ayant.

Pahtïcipio. «

Avuto, eu, eue.

INDICATIVO

PuBSEKTE.

I/o

,

j’ai.

Uai
,
tu as.

Ha , il a.

Abbiamo

,

nous avons.
Avete

,
vous avez.

Hanno
, ils ont.

îMP i! HPETTO.

Aveva, j’avais.

Avevi, tu avais.

Aveva
, il avait.

Avevamo, nous avions.
Avevatc

,

vouVaviez.
Avevano, ils avaient.

Peupetto.
e

Ebbiy j'eus.

Avestiy tu eus.

Ebbe
, il eut.

Avemmo
, nous eûmes.

Aveste, vous eûtes.

Ebbero
, ils eurent.

Futuro.

Avrb
,
j’aurai.

Avrai
y tu auras.

Avrà
t il aura.

*Avremo
t tioqs aurons.

Avrete
, vous aurez.

Avranno , ils auront.

IxriniTo.

Essere

,

être.

Gbrukimo.

Essendo
, étant.

pARTicrpio.

Stato
y
ta

,
été.

INDICATIVO

PRESENTE.

Sono
, je suis.

Sci
t
tu es.

È , il est.
*

Siamo
, nous sommes.

Stete
9
vous êtes.

Sono

y

ils sont.

Imperpetto.

Era
y j'étais.

Sri, tu étais.

Era
y il était.

Eravamo, nous étions.

Eravatc, vous étiez.

Erano
, ils étaient.

Perpetto.

Fui
y je fus.

Fostiy tu fus.

Pu y il fut.

FummOy nous fûmes.

Poste

,

vous fûtes.

Furono, ils furent.

Futuro.

Sarb y je serai.

Saraiy tu seras.

Sara
f il sera.

Saremoy nous serons.

Sarete
y vous serez.

Saranno\ ils seront.

- 1**'*
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GoVDinotTAU.

Artei, J'aurais.

Ayresti

,

tu aurais.

Arrcbbe, il aurait.

Avremmo

,

nous aurions.

Avreste

,

tous auriez.

dvrcbicro , ils auraient.

Ivnhatito.
Abbi, aye.

Abbia

,

qu’il ait 1

Abbiamo, ayons.
Abbiate

,

ayez.

Ahbiano

,

qu'ils ayent

SOGGIUNTIVO

Passam.

jCh' io abbia

,

que j’aye.

Abbi, ou abbia, que tu ayes.

Abbia
, qu’il ait

Abbiamo, que nous ayons.
Abbiate

,

que vous ayez.

Ahbiano

,

qu’ils ayent

Ibkpbrpbtto.
•

Ch’ io aveux, que j’eusse.

Avessi
,
que tu eusses.

Aveuc

,

qu’il eût
Avessimo

,

que nous eussions.

Ayeste

,

que tous eussiez.

Ayestera , qu’ils eussent.

Cordiziobale.

Sarei, je serais.

Saresti

,

tu serais.

Sarebbe, il serait
Saremmo

,

nous serions.

Sartste

,

tous seriez.

Sarebbero

,

ils seraient.

• Imfehaztto.

Sii, sois.

Sia

,

qu’il «oit.

Siamo

,

soyons.
Siale

,

soyez.
Sicna

,

qu’ils soient

SOGGIUNTIVO

Presehte.

Ch’ io tia , que je sois.

SU, ou tia

,

que tu sois.

Sia

,

qu’il soit

Siamo
,
que nous soyons.

Siate, que tous soyez.
Sieno, qu’ils soient.

Imfkrfrtto.

Ch' io foui

,

que je fusse.

Foui

,

que tu fusses.

Fosse, qu’il fût
Fossimo

, que nous fussions.

Poste, que tous fussiez.

Fossero, qu'ils fussent



TABLEAU
Des signes et des abréviations employées dans ce volume.

• V
.

*
••

,

V mot ou expression surannée.

y mot ou expression peu usitée.

f mot ou exprèasion employée dans le style familier , badin ou bnrlefque.
h mot ou expression basse et populaire.

<t mot ou expression figurée et métaphorique.
+ signe pour séparer les différentes acceptions d’un mot.
Proy. Proverbe ou expression proverbiale.

V. Voyez.
F

Nous avons marqué
,
dans la prononciation écrite , la syllabe longue d'un ac-

cent aigu
;
et , lorsque l’accent est circonflexe sur IV ou sur l’o , outre la syllabe

longue, il sert à indiquer que IV est ouvert , et que IV est grave.

adj . adjectif.

adv adverbe.

conj conjonction.

dim diminutif.

ex. * exemple.
interj ...... interjection.

p. ou pl. . pluriel. ..

prép . préposition.

pron '. pronom.
prou.pers pronom personnel.

s substantif des deux genres.

s. f. . . . substantif féminin.
s. m . substantif masculin.

T. d’Agric Terme d’Agriculture.

T. d’AÎg — d’Àlgèbre.

T. d’Anat. — d’Analomie.

T. d’Arithm. — d’Arithmétique.

T. d’Arch . . . . . — d’Architecturn,

T. d’Astrol. — d’Astrologie.

T. d’Astson —< d’Astronomie.

T. de Blas *,... . — de Blason.

T. de Bot. .....' — de Botanique.

T. de Chira — de Chimie.
T. de Chir — de Chirurgie.

T. de Com — de Commerce.
T. de Géog . . . — de Géographie.

T- de Géom. — de Géométrie.
T. de.Gram ' — de Grammaire.
T- de Log — de Logique.
T. de Mar . — de Marine.
T. de Mathém — de Mathématiques.
T. de Méd — de Médecine.
T. de Mus. ............... — de Musique.
T. 3’Opt. — d’Optique.
T. de Peint • — de Peinture.

T. de Phys. — de Physique.
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T. Poét. Tenne^Poéfiquc.

T. de Rhét. . — de Rhétorique.

T. de Théol — de Théologie.

y. a i . . . verbe actif.

v. aux. verbe auxiliaire.

verb. imp. . . . . verbe impersonnel.

v. n. . . . .* * . verbe neutre.

v. r. . \crbe réciproque.
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DICTIONNAIRE

ITALIEN - FRANÇAIS.

A ABB

A- » substantif fém. première lettre de
l’alphabet. Un A grande

,
un’ a piccola.

+ pre'p. Près,’: auprès
;

à. Vicni. a me. +
Comme

;
à. ocala a lumaca. + Environ;

à. /m a tre miglia. + Avec; à. A capo
thino. Lavorare a sue mani. *f Contre;
à. Combattere a molta gente. + Vers

;

envers; du côte; à. A tramontana
, a le-

vante , etc.+ Par; de. Udenda a tutti com-

mendarla . + De
;
en

;
à. Z?cn Jornito a

danari
,
seminato a grano. + Après; à. ^

yuesta noia succédé il piacere. + Contre
;

a
;
en

;
au. /.fl na^e pe/ cosse a carte

spiagge ; a capo Je/ ponte. + Pour. .J Ji-

yese Jt se. + Sous
;

à. -J pe/ia la lesta. +
A ;

sur. Montar a cavallo. + Par; entre.

Avcndo a mano il traltato. + A ; selon.

Fare fl senno d’alcuno. + A bout
;
au

bout; de là
;
à. Feci un fanciullo a due

mesi.+ A, joint à un infinitif, a la signi-

fication de pour t
etc. Andar a vederc. +

Joint à un nom , il forme souvent des ad-
verbes

,
ou façons de parler adverbiales.

Odiare a morte ; a viva forza.

Abaco, ê. in.
(
d-ba-ko

)
T. d'Archit.

Tailloir; abaque.

A badessa
,
V. Badessa .

Abantico , adv. ( ab-an-tl-ko ) Ancien-
nement

;
jadis.

Abastanza , V. Abbastanza.
Abâte , Abbate, b. ru. ( a-bd-te ) Aba-

foiNo , o»e , Abbé.
A rbac are , v. n. (ab-bd-ka-re) Se con-

fondre
;
s’embrouiller. + v. a. Chercher

soigneusement.
Abbacchiare , v. act. ( ahbak-kid-re )

Gauler un arbre.

V Abbacchiere
, ra

/

s.
(
ah-bak-kié-re

)

Abbachista, s. m. Arithméticien.
Aïbacinamento

, V. Accecamento.
Abbacinare , v. act. ( ab-ba-lchi-nd-re )

Éblouir; offusquer, au prop. et au figuré.

TOME ir.

Abbacisato , ta , adj, (ab-badehi-nd-to)

Ébloui. £ Obscurci
;
terni

,
en parlant de

l’air . du soleil
,
d’un miroir.

A "aco , s. m. ( db-ba-ko ) L’arithmé-
tiqu.V

Abbadare, V. Badare .

Adbadessa , Abbadia ,
V, Badessa , Ba-

dia .

AbBAQLIAGGINE
, AN7.A , S. f. AbBAGLIA-

mento, s. ra. (ab-ba-glid-dgi-ne) V. Ab-
barbagliamento. C Aveuglement

;
sur-

prise; préoccupation; égarement d’esprit*
+ V. Offuscazione

,
Inconsiderazione.

,
Abbagliante

,
adj. ( ab-ba-glidn-te )

Eblouissant, qui éblouit.

.
Abbagliare, verb. a. ( ab-ba-glid-re)

Eblouir; offusquer. ([ Lasciarsi abbagliare
gliocchj delC intelUttot se laisser éblouir
par quelque chose de spécieux. + v. n.
Etre ébloui.

Abbagliato, adj. (ab-ba-glid-to) issimo.

Ebloui
,
ie.

Abbagliatore , trice , (ab-ba-glia-td-re)

Qui éblouit.

Abbaglio, ore
, s. m. ( ab-bd-glio

) V.
Abbarbagliamenlo. ([ Méprise

; bévue
;

erreur.

Abbaiamesto
, 8. m. (ab-ba-ia-mèn-to

)
Jappement

;
aboi

;
aboiement.

Abbaiaüte , adjectif
( ab-ba-ian-tc

)
Aboyant.

Abbaiare
,
v. n. ( ab-ba-idre

) Aboyer;
japper. C V. Manijestare. + Parler, à tort
et à travers. <[ Crier après quelqu’un

, le

presser- I Abbaiare intorno ad un luogo
t

.

rôder autour de quelque endroit.

Abbaiatore
, trice

,
s. (

ah- ba-ia-id-re)

f.llo. Aboyeur
,

chien qui aboie,
Aboyeur; médisant; détracteur.

Abbaiatcra, V. Abbaiamenlo.
Abbaino

,
s. m. ( ab-btkri-no

) Luearne.
Abbaio, V. Abbaiamento.

I
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2 ABB
Àbballare

,
llinare , v. a. (ab-bal-ld-re)

Timbalier; empaqueter.
AuBAMBAGJAREj y. a. (ab- bam-btfrdjd-rv)

Garnir de coton.

Abbasdonamento , s. m. ( ab-ban-do-na-

mén-to ) Abbandonnement
;
abandon

;

délaissement. + Abandon
;
manque de

force, décourage
;
abattement. — -

Abba^dosiaNtf., ad], (ab-bun do-nun-le)

Qui abandonne.
Abbandonare, v. a. (

ab-ban-âo-nd-re )

Abandonner
;
quitter} laisser} délaisser.

+ Abandonner; livrer; laisser à la dispo-

sition. + v. r. S’abandonner; sc livrer, -se

laisser aller sans retenue, sans réserve.

+ Perdre courage
,

etc + Se précipiter
;

descendre au fond
;
rouler en bas.

AbBaNDONATAMENTE ,
NEVOLMtNTE ,

adv.

( ab-ban-do-na-ta-mén-le )
Eperdument

,

sans retenue.

Abbanoonato, ta, adj. (abban-do-nâto)

issiMo. Abandonné, etc. + Dénué; privé,

dépouillé. + Abbandonalo al piacere
, dé-

bauché
;
dissolu.

Abbandonàture , s. m. (ab-ban-do-na-

t6-re) Qui abandonne
,
quitte , laisse.

Abbandono, s. m. (ab-ban-dâ-no ) V
Abbutidonamcnlo. T. de Comni. Aban-
don

;
délaissement.

in Abbando.no ,
adv. A l’abandon.

AdBARBAC.LIAMENTO , PAGLIO, S. tn. (ab-

bar-ba-gfia-men-to )
Eblouissement.

Abbarbaglure, V. Abbagliare 9 etc.

Abbarbagliato ,
adj. V. Abbagliato. +

Stupide.
Abbai\bicàre, v. n. (ab-bar-bi-kd-rc )

S’enraciner, prendre racine.

Abbarcare, v. a. ( ab-bar-kd-re) En-

tasser
;
amonceler.

Abbarrare , v. a. (ab-bar^râ-rc)
Barrer

le chemin
;
clore.

Abbaroffamento , V. Scnmpiglio.

Abbarcffarf. , v- a. (ab ba-rouf-fâ-re)

Bro uiller
;
mêler; mettre pêle-mêle.

Abbaïsamento
,
s. ra.

(
ab-bas-sa-mt n-to)

Abaissement; diminution. ([Humiliation;

abaissement.
Aibassarf. , v. a. (al-bas-sd-re)

Baisser;’

abaisser. + Diminuer; baisser. + v. n. Dé-

choir; baisser, aller en diminuant. ([ v.

réfl. S’abaisser; s'humilier.

Abbasso , adv.
(
ab-bds-so

)

Au dessous
;

dessous.

Abbastanza ,
adv. ( ab-bas-ldn-tsu) As-

sez ;
suffisamment.

Aboatacchiare , V. AbbacchiarOi'f.

Abbate , V. Abale. *»«''t

Abbattere, v. a.(ab bdl-te-re) Abattre;

renverser ;
démolir. + Déduire; rabattre.

+ T. de Mar. Abballer lenda
,
baisser la

ente. C A-'iier abbaltulo , être accablé. +
Abbottersi , v, r. Se rencontrer, se trou-

wr par hasard;

ï

ABB
Abbatxï^ento , S. m. (ab-bal-ti-mén-toy

t

Renversement
,
bouleversement. + Repré-

sentation d’une bataille. + Hasard.

Aèbattitobe
,
TRiCE, s («ab-bat-Li-lô-re

)

Abalteur; celui qui abat.

Abdattüfolare, v. a . (ab-ba-iou-fo-ld-re')

Met h e tout pêle-mêle.

Abeazia
, et Abazia

,
V. Badia.

Abbaziale

,

adject. (ab-ba-tsid-le) Ab-
batial.

Abbeccfdario
,

s. m. (<ab-bc-tchc-dd-rio)
Abécédaire.

Abbellare, v. a. (
ab-bel-ld-te

)
Ornerj

rendre beau
;
cmtellir. + v. n. Embellir,

devenir beau. + Plaire.

Abbfllimento
,
s. m. tuba, s. f. (ab-bel-

ti mén-la ) Embellissement; ornement.
£ Fiction

;
déguisement.

Abbfllire, Abbeluto
,
V. Abbellare 9

etc.

Abbflutore,s. m. (
ab-bel-li-td-re) Ce-

lui cjui donne de la grâce, de la beauté.
Abbekchè , V. Benchè.
Abbkndarf.

,

v. a. (
ab-ben-dd-re ) Ban-

der, lier avec des bandes.
Abbertescare, v. a. ( ab-ber-tes-kd-re )

Fortifier, flanquer des bastion. + Ab~
bertescarsi , v. r. Se barricader. ([ Se
mettre en défense.

Abblverare , verb. a. (ab be-ve-ra-re )
Abreuver, b V .• Assaggiare.

Abbeveraticcio , Arbfverato, subst. m.
(ab be-ve-rd li lcho

) Le reste de ce qu’un
autre a bu.

Abbevkratoio, s. m. (ab-be-ve-ra-tô-io)

Abreuvoir.
Abbjadare

,
v. a. (ab bia-dd-re) Donner

l’avoine. t

Abbiadato, Ata, adject. Qui a mangé
l’avoine.

Abbicare, V. Ammucchinre.
AbbicI, s. m. ( ab-bi-tchi ) L’alphabetj

i

A B C. f Bfon saper l’ obéici , ne savoir
ni A ni B.

Abb;entare , V. Abilitare.

Abbierte, adj. ( ab-bién-le ) Ayant; qui
a. + Fort habile; propre; capable. + Ri-
che

,
pécunièux.

Abbieitamente , nèv. (ab-bict ta-mén-te)

Avec bassesse; bassement.
Adiuettare

, V. Abbassare.
Abbiettezz* , toduve- , V . A bbiezionc.

Abbietto, ta, adj.- (ab-bié-lo) issinto.

Abject
;
méprisable

;
vil.

Abbiez'.one »'S. f . (ab-bie-lsi6ne) Avi-
lissement

;
abjection. •

Abbigliamento
,
V. Addnbbo.

Abbigliare , v. a. (ab-bi-çlid-rc ) Or-
ner

;
parer; enjoliver. + T. de Peint.

Habiller.

Abbindolamento, subst. m. latt'ra,

iazione, fém. ( ab-bin-do-la-mén-to )

Tromperie
;
duperie

;
fourberie; rusé.
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ASB
ÂBBiWDOLABE , v. a. (

nb-bin-do~ld- re )

Tromper. + verb. n.e. r. Ne savoir com-
ment s’y prendre

,
comment se lirer

d’ail aire
;

s’embrouiller.

Abbioccare, verbe n * (ab-biok-kd-re)

Glousser comme les poules.

Abbiosciare
,
verbe n. (ab-bio-chiâ-re

)

Tomber. + v. r. S'affaiblir
;

s’abattre;

se décourager.
Abbiosciato

,
ta

,
adj.

(
ab-bio-chid-to

)

Consterné
;
abattu.

Abbisognante, adj. (ab-bi-ço-gndn-te)

Qui a besoin
;

nécessiteux. *
Abbisogxare

,

v. neut. (ab-bi-ço-gna-re )

Être nécessaire; falloir. + Avoir besoin.

Abrisognoso
,

V. Bisnffnosn.

Abbittarf. , v. act.
(
ab-bil tu-re) T. de

Mar. bit ter.

Abbiurare, v. a.
(
ab-biou-rd-re) Abju-

rer; renoncera...

Adbicrazionf.
, AbbiurAj S. f.

(
ab-biou -

ra-tsio-ne
)

Abjuration.

Abboccamento
,

s. m. (ab-bok-ka-mcn -

lo) Abouchement
;
conférence; entrevue

pour parler.

Abboccare , verb. act. (ab-buk-kd-re
)

Prendre avec les dents; happer
;

saisir.

+ Kemplir jusqu’au bord. + Appliquer
l’oi iûce d’un vase sur çejui d'un autre.
+ v. r. S'aboucher

, se trouver en un
lieu pour conférer avec quelqu’un. +, Se
battre

;
en venir aux mains.

Abboccato, part. V. Abboccare. + Vinn
abboocalo

,
vin délicat. + f^aso abboc-

cato
, vase dont le gouleau n’eat pas

cassé, f Uomo abboccato,, glouton.
Abboccatoio, subst. m (ab-bo-karléiioi

L’ouverture d'un fuur.

Y Abbocc »narf. , v. a. ( abbok-ko-*'
nd-re

) Couper par petits morceaux.

Abbombarsi , V. • fmbeversi;
Abbomimabile

, Abbominevole
, Arfip

mIroso

,

adject. (ab-bo-mi'nd-bi-tdS îs-

simo. Abominable ; exécra bfe.
r

AbbomiXamevto
, s

1

, m. ‘(ah-bn-mi-tia-,
mén-io

) Abomination
; exécration • dé- 1

testation.

Abpominardo , Arbominanza
, V. At>-\

bomirialutc
,
Abbominamenlo.

Abbomjsare ,• v. a. (ab-bo-mi-nd-re)
Abhorré*

j
détester; haïr. + Taxer;

imputer.
Abbomikatore

, tRice, s.
(
ab-bo-miiia

lâ-ie) Qui dqteste.

Abbominazione,^

'

s. f. ( ab- bn-mi-na-
tsid-ne ) V. Abbominamenlo. + Soulève
ment de cœur

;
nausée.

Abbominevolmf.nte
, adv. ( ab-bo-mi

nevol-mèn-te) Abominablement; dé-
testablement.

Abbominio , Abbominosamerte
, Abbomi-

xoso
r V, Abbominamenlo

, etc.

ABB *
Abboracciamerto, 8. m. (

'ab-bo-na-tcha

-

ménlo
) Calme; bonace. <

•*’ . •
'»

Abboracciare, V. a. (ab-bo-na'tchdrïe)

Calmer
;
appaiser. + v. réfl. Se cal-

mer , etc. . ’i .

AbBONAWFNTO
, s. m. (ab-bo na-mën~lo)

L’action d’abonnir.
Abbonnare , v. a. (ab-bo-nd-re)

Abon-
nir , rendre Meilleur.

Abbondapcte
, adject*. (ab-bon-dàn-te)^

issimo. Abondant';- opulent. + Nom-
breux

;
copieux

;
abondant.

ABBOt»OAi»rEWENTE
,

ad«r.
(ab-bon-dan-

ic-mén-te) Abondamment; copieuse-
ment. •' • r V

Abbondanza , Abbcrdanxa
, s. fém. (ab~

bon-ddn-tsa ) Abbondamexto
,

maso.
Abondance; affluence

;
grande quantité*

Abbondarziere m. (ab tort-film -

tsié-rc ) Officier qui a l’inspection de*
blés à Florence. ... w /

Abbosdare, verb. neut. (ab-bon-dd-re

)

Abonder , avoir en abondance. + Abon-
der

;
venir en abondance, en grande

quantité; affluer.
'

/
:** 1

Abiiondeovle
,

' ÀBBoNDdfeo
, Abbondr-

Volmenie , etc. Y.^AUbonllaaïc
, etc;* **‘*d

AoBOXDEVOLFz'^r1
/ V. f. (ab-bon-dc-vo^

\é-tsa) Abondance*. • • ^u. r.uK

Y Abbondezza, V. Abbnndanza. 1
;

Abbonire, t. act. Par-
faire; achever. + Apaiser

;
adoucit. ^

' Abbordaggio. s. m. (ab-bofi-dd-dgio)

T- de Mar. Abordage.

;
Abbordare

, y. a.
( ub-bor-dd-rd) Abor-

1

der, aller â l’abordage. + Abbôtdare
p/io , aborder, accoster quelqu’un* *

j

Abbordo , 8. m. (
ab-bor-do

) Abord;
pp roche. + jèrtddf atf abbordo

, â'bor-
er quelqu'un, Uhtho di facilè db-

ÿ*rdà , botrime fraiUble
, atfabfe. ^ 2

< ABBORBACciAREj' v. •' {àb-bor-ra-tchd»re)'
V. Acciabattare . + v. n: Faire
Kife ,• trop se hâte/. £ Manger mal-pro-
breraent* i

Abborraccutamente
, adv. (ab bor-ra~‘

tcha-ta-men-it) Sans le moindre soio.
(

I Abborr*«;iat*>re, subst. m. (ab-hor-ta?
Icha-iâ-rc

') Bèusitléur, mauvais ou-
jlTier. "

! wi

Y Abborrabr, Verb. n. (al-bor-rd-n)
V/ Smartini + t: 'a. Ajouter, aug-
menter de trop.

Abborrentf.
,
part, (ab-bor-rën-le) Qui

abhorre , déteste.

Abborrevole , V. Abhominçbite. ’•»» •

Abborrimkntô. s. m.
(ab-boi'-ri-mcn-to )

Aversion
;
abomination.

Abborrhk , v. a. (ab-boori-re) Abhor-
rer; détester; avoir en horreur. C Avoir
grande peur.

;
Abborrito

, Va
,

adject. (ab-bor^rf-ld)
issîmo. Abhorré

,
etc.
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4 ABB
Areorrttore, s. m. (

ab-bnr-ri-tâ-re )

Qui abhorre ,
déteste.

Abbottarsi ,
verb. r.

(
ab-bot-tar-si )

Se remplir
;

s’enfler.

Abbottinamexto, s. m. (ah-bot-lii-na-

mén-iQ )
Pillage 5

déprédation. + Mu-

tinerie; révolte.

Abbottiîure , v. a. (
ab-bot-ti-nd-re )

V. Accomunnre.+ v, r. Se mutiner, se

porter a la sédition. .

Adbôttinatorf. , s. m. (
ab-bot-ti-na-

tô-re) Séditieux; mutin.

Abbottosare v. a. (
ab-bot-lo-na-re )

Boutonner.
Abbottotutora ,

s. f. V. Bottonntura.

Abbozzare, v. a- (ab-bo-tsa-re) Ebau-

cher
;
esquisser.

Abbozzaticcio , cta, adj. (
ab-bo-tsa-

ti-ifi

M

)
Ébauché à demi. + A demi mûr,

en parlant des fruits.
^

v
-

Abbozzato , ata, adj.. (ab-bo-tsa to)

Ébauché. + Vert
,
qui n’est pas mûr.

AbbozzatoRe, s. m. (
ab-bo-lsa-lô-re

)

Celui qui ébauche.

Abbozzatüra ,
s. f. Abbo/zamfnto,

Abbozzq., masc. (ab -bo-lsa-toii-ra )

Ébauche; crayon; esquisse. + Ebau-

che,; croquis ,
figure imparfaite.

Abbozzolarsi , v. r. (ab-bo~lso-ldr-$i j

Faire son cocon.1

Ab£racciadoschi» s- na. (
ab-bra-teba

-

bos-kl) Chcvre-feuille. .

Asbracciamento, Abbraccto, s. m. (
ab -

bra-tcha-mén-to) Embrassement; em
brassade.

Abpracciare, v. act. (
ab-bra-tchd-re)

Embrasser; étreindre ,
serrer entre ses

bras. + Embrasser ;
ceindre; environ-

ner. + Prov. Chi troppo abbracoia nulla

stinge ,
qui trop embrasse mal étreint.

C Abbracciare un partito , un sistema
,

etc., embrasser le parfi de quelqu’un

un système , etc. •

Abbracciatà y
s. fé Abbracciabe ,

s

(
ab-bru-tchd-la )

Embrassade; acco

lade ;
embrassement.

Abbracciato, ata, adject. Embrasse

+ V. Abbondanie . ,

, Abbrac.cjatore ,
TRiCE ,

s. (
ab-bra-tcha-

t6-re
)

Qui embrasse.

Abbraccto ,
s. m. '

(
ab-bru-tcho )

Lro

brassement ;
embrassade.

Abbracciori ,
adv. (

ab-bra-teno-ni

En embrassant.

Y Abbragtare, v. a. (
ab-bra-âjd-rt

Embraser; brûler.

AbdbAncabe, v. act. (
ah-bran-ha-re

Prendre et tenir ferme ;
saisir. + Met h

en troupeau; attrouper. T. de Mar.

Attacher ensemble les forçats.

Abbreviamesto ,
s. m. Abbreviàziohe,

(
ab-bre-via-mén-to) Abréviation.

àbbreviare, verb. açt. (ab bre-vid re)

ABB
Abréger; raccourcir, rendre plus court.

Abbreviativo, va , adj. (ab-brc-via~

I—mo
)
Qui peut abréger.

Abbkeviatobe ,
s. m. {ab-bre-via-té-re)

Abréviateur, qui abrège un ouvrage.

Arpreviatcra ,
s. f. {ab brc-via-loù-ra)

Abréviation.
Abbricabe

,
V. Scagliare.

Abbrivare
,
v. neut. (

ab-bri-vd-rc

)

Dé-
marrer.

Abbrividare , viDiRE , v. n. ( abbri-

xn-dd-re
)

S’engourdir par le froid.

Ih-issonner ,
avoir des frissons de

fièvre.

Abbrivo , s. m. (
ab-bri-vo) Il vascello

ha preso L’ abbrivo
,

les voiles portent ,

ouvernent bien.

Abbronzamf^to
,

s. m. (
ab-bron-tsa-

mén-to ) L’action de rissoler, de havir.

Le liâle.

Abbronzare, verb. act. (nb-bron-tsd-re)
Havir; rissoler. + Hâler. + Flamber , etc.

Abbrostibe
,

v. a. Abbbostolirë , (ab-

bros-lire) Flamber; brûler légèrement.

Abbrostiturà, s. f. (ab-bros-ti- tnü-ra)

L’action de rissoler, de havir, de hâler.

Abbbociacciîiabe, etc.V.Abbrostire,etc.

AbbrXjcumf.sto ,8. m. (
ab-brnu-tcha-

mén-to) L’action de brûler ;
brûlement.

ABBRueiARP. , v. act. (
ab-brou-tchâ-re)

Brûler. î Esser abbruciato di danaro
f

n’avoir ni soti ni maille.

Abbrociaticcio , adj. (
nb-brou-tchati-

chio) Havi ;
grillé, brûlé par le.soleil.

Abbruciato , ta , adj. (
abbrou-tchd-to)

Brûle. + V^ito abbruciato
,
visage hâlé. f

Abbruciato didanaro
, sans le sou.

Abbroramento , Abbrünimfttto , s. m.
(ab-brou-na-mén-to) Action de noircir,

de hâler.

ABBRütiABE, v. act. (ab-brou-na-rc) Bru-

nir; noircir: hâler. + v. r. S’habiller de

deuil, prenare le deuiL
Abbrünire, v. a. (

ab-brou-nî-rc) V.Ab-
brutiare. + v. n. Brunir, sc hâler.

Abbrcscare , v. ac. (
ab-brous-kd-re )

Terni, de Chap. Flamber un chapeau.

Abbri’stiabe , v. a. (
ab-broiu-tia-re)

Flamber la volaille.

Abbbüstolare, v. a. (ab-brnus-lo-la^re)

Rissoler; griller; dessécher.

Abdcccware , v. n. (ab-bou-lchi-nâre)

Étourdir avec les cri«, le caquet.

Abbuiarsi, v. r. (
ab-bou-idr-si) Se faire

nuit.

Abbcrattamerto , s. m. (
ab-bou-rai'ta-

men-to) L’action de bluter,

Abbürattare, v. a. ( ab bou-rat-td-

re) Bluter, passer la farine par le bluteau.

( Maltraiter; mal-mcner.
Àbburattabsi, v. r. V. Smaniare.

Abbubattatore, s. ra.
(
ab-bou-rat-ta-

tô-re) Celui qui blute.
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ABI ACA 6

Abdicarx, verb. a. (ab-âi-kâ-ré) Ab-
diquer.
Abdicaziosh, s. f. (

ab-di-ha-tsiô-ne

)

Abdication.
Abdomine, V. Addomine

.

„

Abduzione, s. f. (
ab-du-tsiô-ne)

Term.
d'Anat. Abduction.

Aberraziose
,

s. f. ( a-bcr-ra-tsiô-ne )

Term, d’Ast. Aberration.

Abespehto, adv. Par expérience.

Abetaia, s. f. (
a-bc-td-ia

)

Lieu plante

de sapins; sapinière.

Abete, s. (
a-bé-le

)

Sapin ,
nrbre.

Abetino, ndj. (
n-bc-ti-no

) De sapin.

Abeto, Abezzo, V. Abete.
Abigeato, s. m. (a-bi-djeà-to

)

Abigeat,

vol de troupeaux.
Abigeo, s. ra.' Voleur de troupeaux.

Abile , adj. (
h-bi-le)

issimo. Habite;

capable; intelligent; adroit.

ArilitL, tade, tatb, s. f. (a-bi-li-td)

Habileté
;
capacité. + Far abilila al pagu-

re

,

donner du temps pour payer.

Abilitare
,
v. ac. (a-bi-li~la-re) Rendre

habile, capable; habiliter.

Abilitàtivo , va, adj. (
a-bl-li-la-ti-vo

)

Qui peut habiliter.

Abilitazione
,

s. f. (<a-bi-li-ta-lzid-ne)
L’action d'habiliter, habilitation.

Abilmente
,
adv. (a-bil-mèn-te) Habile-

ment
;

avefc habileté. + Commodément;
à son aise

;
sans se déranger.

, Abissare , v. a (
a-bis-sd-re

) Abîmer
;

précipiter dans un abîme.
Abisso, s. m. [a-bii-so) Abîme; gouf-

fre. C L’enfer.

Abitabile, adj.
(
a-bi-td-bi-le

)

Habita-
ble

;
logeable.

VAbitacolo, Abitagione,Y.Abitazione.

Abitaïite, part, e 8. (a-bi-tdn-te) Ha-
bitant, qui habite, qui fait sa demeure
en quelque lieu.

V Abitasza,V. Abitazione.
Aditare, v. a. et n.(a-bi-ld-re) Habiter;

demeurer. + Avoir commerce
,

habiter

avec une femme.
Abitativo, Abitevole, V. Abitabile.

Abitato,s. m. (a-bi-td-to) Lieu habité.

Abitatore, trice, V. Abitantc.

Abitazione, s. f.(a-bi-ta-lsi6-ne
)
cella.

Habitation; demeure.
Abito, s. m. (a-bi-to) Habit; habille-

ment. + Habitude
;

coutume. + Tem
pérament; coraplexion

;
habitude, dis-

position du corps.

Abituale, ad. (a bi-tou-a-le
)
Habituel

;

qui est passé en habitude.
Abitüalmente, adv. (a-bi-tou-al-mén-te)

Par habitude.
Abitoarsi

, v. r. (a-bi-tou-drsi) S’ha-

bituer; s’accoutumer.
Abitüàtezza, s. f. {a-bi-toua-lé~Ua)

Habitude; accoutumance.

Abitüaeionb , s. f. (a-bt'toua-Ui&na)

L’action de s’habituer.

Abitüato, ata , adject. {a-bi-loud-to)

Habitue.
Abitüdine, s. f. (a-bi-loù-di-ne) Habi-

tude du corps.

Abituro, V. Abitazione.

Ablativo , s. m. ( a-bla ti-uo) Term. de
Gram. Ablatif.

Abluzione, subst. f. (
ab-lou-lsiô-ne)

Ablution.
Aboi.ibile, adj. (a-bo-libi-le) Qui so

peut abolir.

Abolire et Abbolire , v. a. (a-bo-ll-re)

Abolir
;
abroger; annuler; mettre hors

d’usage.

Abolizione et Abbolizione , s. f. (a-6o-

li-lsiô-ne) Abolition
;
abrogation.

Abominare, etc. V. Abbominare
,
etc.

Abonuare , etc. V. Abbondare , etc.

Aborrire, etc. V. Abborrire y etc.

Abortare, tire, tirsi, v. n. (a-bor-
td-re) Avorter; faire une fausse couche.

Aborticcio, tivo, a, adj. (
arbor-li-uho)

Né avant le temps.
Abortivo, Aborto, s. ra. (n-Aor-tf-i'o)

Avortement, fausse couche, + Avorton,
enfant né avant le temps.

Abotino, s. m. V. Susino.
Abrasione, s. f. (ab-ra-cid-ne)

Term.
de Méd. L’action de raser.

f Abrenuxzio, {ab-re-noûn-tiio) Abre-
noncio.

Abkogarb
, v. a. (

ab-ro-gd re) Abroger;
annuler.

Abrogazione , s. f. (
ab-ro-ga-tsid-nc

)

Abrogation, suppression.

Abrostine, st ino, s. m. (a-brds-ti-ne)
Lambrusque, sorte de raisin.

Abrotano, Abrotino, s. m. (
ab-rd-la -

no) Aurone, plante.

Absenza , zia , s. f. (
ab-sén-lsa) Absen-

ce
;
éloignement.

Abside, s. f.
(
db-si-de) Abside.

Abusare, v. n^ (a-bou-cd-rc)
Abuser,

user mal.

Abosatorb, s. m. (a-bou-qa-ld-rc) Qui
s'abuse.

Abdsazione, Àbcsjone, s. f. (a-iou-ça-
tsiâ-ne

) Abus.
Abosivamente, adv. (a-bou-ci-i'a-mén-

lé) Abusivement, par abus. + Injuste-

ment; à tort.

Abdsivo, va, adj. (a-bou-ci-vo

)

Abusif,
qui est contraire aux règles.

Abü9o, s. m. (o-Aoii-ço) V. Abusazio-
ne. + V Désaccoutumance.

Abutilo, s. m.
(
a-loû-lido

) Àbutilon,
plante.

Acacia , s. f. (a-hd-tchia) Acacia, plan-

te, et le suc qu’on tire du fruit.

Acaiu,s. m. V. Anacardo.
Acaeuno, adj. V. Crudele.

/
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6 ACC
Acakto , s. m. (a-kdn-^o

)
1 Acanthe

;

branche-ursine, plante.

Acaro, a. m; (a- ka-ro) Ciron
,

petit

insecte.

Acate, s. V. Agata.
Acazia , V. Achcia.
Acca, s. f. (dk ka) Nom de PH de l’al-

phabet italien, f bien; zéro. Non valtr
un* acca, ne rien valoir.

Accademu, s. f. (ak-ka-dé-mia)
Acade-

mie. + Université'.

Accademicamlkte, adv. (ak-ka-Jc-mi-
ka-mén-le) Académiquement.

Accàdemico
,
mista , 8. m. {ak-ka-dé-

mi-Ao) Académicien, membre d’une aca-
démie.

AccAnÉMico
, ca, adj. (ak-ka-dé-mi -

ko) Académique, qui concerne une aca-
démie.

Accadere, v. n. (ak-ka-dt-rc) Arriver;

avenir. + Accordersi , v. r. Convenir,
être convenable.

Accadevole, adj. (ak ka-dé-vo-lc) Qui
peut arriver.

Accadimento, V. Avvcmmento.
Accaffare, v. a. (ak-kaf-fd-rc) Hap-

per; gripper; attraper; arracher des

maius.

Accagionamesto, s. m. (ak-ka-djo-nn-

mén-to) Imputation; accusation
;
incul-

pation.

Accàgiokare , v. a. (<nk-ka-djo-nà-re)

Accuser; imputer; inculper,

f Accagiovatorb , s. m. ( ak-ka-djn-na-
to-rc) Qui accuse, impute, etc.; accu-
sateur.

Accalappiare , v- a. (ak-ka-lap-pid-re

)

Prendre dans les filets , dans le piège.

C Tendre des pièges
;
tromper; attraper.

|

Accaldato, ta, *dy(ak-kal-dd to) Qui
a un cchauffement.

AceALORARE, V . Acca~orire,'v

.

a. (ak

ka-lo-râ-rc) Animer; exciter; inciter;

pousser
;
échauffer.

Accampamento, s.m.
(
ak-kam-pa-mtn-

to) Campement.
Accampare, v. a. (ak-kam-pd-re) <£ Mon-

trer; faire voir; produire.

Accamparsi, v. r. Camper, dresser les

tentes.

Accakalare, verb. act (ak-ka-na-ld-

re) Creuser à la façon d’un canal. + Can-
neler.

. Accapare, Accawf.ggi are, verb. ac. (
ak-

ka-nd-re) Découpler, lâcher les chiens.

ih v. n. Donner le cerf aux chiens; lan-

cer le cerf.

Accaïuto, üfiTO, ta, adj. Furieux; irri-

té. C Contraint ;
obligé.

Accakire
,
v. a. V. Accanarc. +Acca -

pirsi , v. r. V. Stizzirsi.

Accanitameste, m\v.{ok-ka-ni-ta-mén-

f« )Avrc rage, avec furie.

ACC
Acr.A3KM.tARE, v. a. (ak-kan-ncl-ld-re)

Charger les bobines.

Accanto
,
prép. (ak-kdn^to) Auprès; A

coté. + Derrière; après.

Accantomato, ta, adj. (ak-kan-to-nd-lo')

Qui a plusieurs côtés.

Accapacciato , ta. adj. (ak-ka-pa-tchd
-

to) Qui u la tète pesante.

Accapellarsi, V. Accapigliarsi.

Accapezzare , v. a. («A- ka-pe-tsu-re)

Achever; terminer.

Accapigliamento, s. m. Accapigliatura,
f. (ak-ka-pi-glia-ménlo). L’action de se
prendre aux cheveux.

Accapigliarsi , v. r. (
ak-ka-pi-glidr-si)

Se prendre, se tirer par les cheveux.

Ao.CAPiTOLAnE, v. a. (ak-ka-pi-lo-ld-re)
Mettre la tranche-file à un livre.

Accappacciato , ta, adj. (ak-ka-pa-tchd-

to) Enveloppé d’un manteau.
Accappark , v. a. ( ak-kap-pd-re ) T. de

Chap. Eplucher
;
couper.

Accappatoio
,

s. m. (
ak-hap-pa-tà-io )

Espèce de manteau de toile plissé par le
haut; peignoir.

Accappure, v. a. ( ak-kap-piâ-rc )
Lier

avec un nœud coulant.

Accappiatura, s. f. (
ak-kap-pia-toü-ra )

Nœud coulant au bout d’une corde.

<C Piège; tromperie.
Accapporare

,
v. a. ( ak-khp po-nd-re )

Cbaponner.
Accapricciare

, v. n. Accapricciav» *

v. r.
(
ak~ka-pn-lcha-re ) Etre saisi de

frayeur; frémir
;
frissonner.

Accappccciare
, V. Incappucciare.

AccaRezzamerto ,8. m. ( ak-ka-rc-tsa-
mén-to ) Caresse

;
cajolerie.

Accarf.zzare

,

v. act. (
ak-ka-rc-tsd-re )

Caresser; cajoler; flatter. C Cultiver,

soigner avec attention.

Acoarezzevole , adj. (
ak-ka-re-tsc-

vo-le) Caressant; flatteur.

Accarxare , NiRE, v. n. (
ak-kar-nâ-rc )

Entrer dans la chair.

Accartocciare, v.a.
(
ak-kar-to-tchd-rc)

Envelopper en forme de cornet
;
mettre

dans un cornet de papier. *f v. r. Se rou-
ler comme un cornet de papier.

Accasamento, s. m. ( ak-ka-ça-men-to )

Mariage, Faction de se mettre en mé-
nage.

Accasare , v. a. ( ah ka-cd-re ) Bâtir

des maisons. + Marier, mettre en mé-
nage. + v. r. Lever maison

;
se marier.

Accasato . ta , adject. Plein de mai-
sons. + Marié.

Accasciamento , subst. ra. ( ak-ka-cha-

mén-lo ) Accablement; affaiblissement.

Accasciare, v. n. ( ak-ka-chd-rc) Etre

abattu , affaibli par l’âge. + v. a. Allai-:

blir; abattre
;
énerver.

Accatarramekto, s. m. (
ak-ka-tar-ra
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mén-lo } fthume, l’action de s^enrhu-

mer.
AcCvrARRARt, v. réc. {akka-tar- rd-re )

S’enrhumer.
Accatastare , v. a. (

ak-ka-tas-tà-re )

Entasser du bois , en faire des piles. +
Amonceler

;
entasser. + Mettr^n impôt

;

imposer.
Accattabrighe ,

s- m. (ak-kat-ta-bri-

gue
)
Querelleur

;
chicanier.

Accattamento ,
s. m. (

ak-kat-la-mén *

to ) V. Accttgticnza. + Gueuserie
,

l’ac-

tion de mendier.
Accàttamori , s. f. V. Druda

, Cicis- >

bea.

Accattapaïïe, s. m. (
ak-kat-ta-pd-ne

)

Mendiant.
Accattarb , v. n. (

ak-kat-td-re
) Em* i

prunter; demander, ou recevoir en prêt,

f Mendier ; gueuser. + Se captiver la

bienveillance, l'amitié de... Y V. /m- 1

petrare.

Accattatamente
,

adv. (
ak-hat-ta-la-

mén-te) D’une manière inendie'e , em-,
pruntêe.
Accattatore, s. m. tiic.e, f.

( ak-kat-ta
-

16-rc ) Emprunteur. + Mendiant.
Accattatüra

,
Accatteria

,
s. f. ( ak-

kat-ta-tou-ra
)
Accatto , m. Emprunt

,

l’action d’ emprunter. + Gueuserie , l’ac-

tion de mendier. + Impôt.

f Accattone , s. m. ( ak kat-lô-ne
) Af-

fronteur
;
mendiant

;
gueux

;
caiman

deur.

Accàvalcà&e
y
v. a. (

ak-ka-val-kd-re
)

Surmonter.

Accavalciare, v. a. ( ak-ka-ual-lchâ-re )

Être à califourchon
,
être assis jambe de

ça
,
jambe de la.

Accavallare, v. act. ( akka-val-lâ-re )

Surcharger
;

mettre dessus. + Appro-
cher des oiseaux

, étant couvert d'une
toile qui imite la (igure d’un cheval.

Accavigliare, v. act. ( ak-ka-vi-glià-re )

Charger les chevilles de soie ou de lil. +
T. de Teint. Cheviller.

Accecamento, s. m. ( a-tche-ka-mén-ln )

Aveuglement
,

privation de la vue.

£ Aveuglement
;
erreur

; tromperie.
Accecare , v. act. ( atche-kare) Aveu-

gler, priver de la vue. + Couvrir; obscur-
cir; effacer. + Accecare una finestra

,

le piaule , le viti , etc., boucher une fe-

nêtre
;
couper les bourgeons. + Accecare

uno specchiOy etc. ternir
,
obscurcir un

miroir. + v. réfl. Devenir aveugle.

Accecato , ta , part. p. Aveuglé
,
etc.

+ Chiodo accecato
, clou a tète per-

due.
Accecatore , trice , subst. ( a-tche-ka-

l6-re) Qui aveugle.

Amkdkrs, v. n. V. Aeeottarii.

ACC 7
Àcceffarb, v. a. ( a-tchcf-fd-re) Prendre

avec le groiu
;
donner du museau.

Acceggia, s. f. ( a-tché-dja ) Bécasse
,

oiseau, f Pigliar V acceggia, croquer lo

marmot.
Accelerameicto » 8 m. anza , f. ( a-

tche-le-ra mén-lo ) Hâte; accélération;

augmentation de vitesse.

Accelekare ,
v. ( a-tchcle-rd-re ) Ac-

célérer
;
hâter. +. v. r. Se presser.

Acceleratamente
,

adv. (
a-tohc-lc-ra -

ta-mén-te

)

A la hâte; vilement
;
promp-

tement.

J

Accf.lerativo
,
va , adj.

(
a-tche-le-ra-

ti-vo ) Qui hâte , accélère
,
presse,

j

Acceleratore ,
V. Acceleralivo.

Accelerazione, V. Acceleramento.
Accewciare, v. a. (

a-tchcn-tchd-ro)

T. de Teint. Nettoyer la cuve avec un
chiffon.

Accendekte
,
adj,

(
a-tchen-dén-te

)
Qui

allume.

Accekdere, v. a. (a Ichén-de-re ) Ac-
cesi

;
acceso. Allumer

;
embraser

; en-
flammer; mettre le feu. £ Allumer

; en-
flammer. £ Exciter

;
irriter; émouvoir.

+ Ecrire une partie en livre de compte.
+ r. v. S'allumer; s'enflammer. £ Naître

;

commencer à vivre,

Accendevûle
,

didile, adj. ( a-tchen-
dé-vo-lc

) Propre à s’allumer, à brûler.

Accewdimento
,

s. m. ( a-lchen-di

-

mén-lo
) L’action d'allumer.

AccermiTOio
,

s. m.
(
a-tchen-di-tô-io

)

Bâton, roseau pour allumer; boute-feu.

Accenditore , trice , subst. ( a-tchen -

di-td-re
)
Qui allume.

AcceRSaMEKTO , subst. ra. (a-tchen-na

-

mén-lo
)
Signe

,
l’action de faire signe,

f Accennamento d' occh

j

,
signe du coin

de l’œil
,
œillade. + V. Sentore.

Acceiware, v. a- ( a-ichen-nd-re ) Faire

signe. + Feindre de...; faire semblant.

£ Toucher, donner une légère idée de
quelque chose. + v. réc. Se faire signe

de l’œil.

Accensatorf. , s. m. ( a-tchen-ha-tâ-re )

Celui qui fait signe.

Accenno , s. m. ( a-tchén-no ) Avertis-

sement

.

Accensare , verb. act. ( a-tchen-sd-re)

Acenser , donner à cens
;
affermer.

Accensibilb , adj. ( a-tchcn-si-bi-le )

Qui peut s’allumer
;
inflammable.

Accensiose , s. féal.
(
a tchen-siô-ne )

Embrasement.
Accenso

,
adj. V. Acceso.

Accento, s. m. ( a-tchén-to ) Accent

,

élévation plus ou moins forte de la voix
sur certaines syllabes. + Accent, mar-
que qui ft place sur les voyslles. £ Mot

;

parole.
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8 ACC
Accebtiumi , trato ,

V. Concentrar-

si
, etc.

Accehtüaxi
,

adj. ( a-tchen-toud-lc )

Qui appartient à l’accent.

Accentuare, Accestare, v. a. ( a-tchen-

toud-re) Prononcer bien distinctement
;

articuler bien les syllabes- + Accentuer
,

mettre des accens.

Accerchiamexto, s. masc. ( a-tcher-kia-

mén-to
) L'action d’entourer.

Accerchiare, v. act. ( a-tcher-kid-re )

Environner
;
entourer. + Aller autour, à

l’entoifr.

Accerchiellare , v. a. (
a-tchcr-kiel-

ld-re
) Relier, mettre des cerceaux à un

tonneau.

Accerchiellato , ta ,
adject. Relié, etc.

4. Rond.
Accertamento , Accerto , «. m. Accer-

taxza
, tazione, «ubst. fera. ( a-tclicr-ta-

mén-to
)
Confirmation

;
assurance.

Accertare , v, a. (
a-tcher-td-rc ) As-

surer
;
confirmer , rendre certain. + Cer-

tifier; attester
j
affirmer. +v. r. S’assu-

rer , etc.

Accertatamente , adY, ( a-tcher-ta-ta
-

mén-tc

)

Sûrement
;
avec sûreté , avec

certitude.

Accertello , s. m. (
a-tcher-tél-lo )

Crecerelle, oiseau.

Accfsamexte , adr. (
a-tchc-sa-mén-te )

issimamente. Ardemment
;

passionné-

ment
;
avec ferveur; vivement.

Acceso , sa
,

adj.
(
a-tché-ço

) issimo
|

Enflammé
;

ardent ; brûlant
;
chaud

$

allumé
5
embrasé. C Brûlant

;
épris

;
pas-

sionné. + Color acceso , couleur vive ,

éclatante. + Debilo acceso , dette qui

n'est point acquittée.

y Accessare , v. neut. ( a-lches-sd-rc )

S’arrêter
;
cesser.

Accessibile , adject. ( a-tches~sl-bi-le
)

Accessible.

Accession

e

, 8. fém. ( a-tches-siô-ne )

Augmentation
;
surcroît

;
addition. + T.

de Droit . Accession.+ succession di feb-
hre

, accès, redoublement de fièvre. +
Fièvre

; accès.

Accesso ,
s. masc. ( a~tchés~so ) Accès

;

abord
;
facilité d’aborder un lieu , une

P
ersonne. + Accès de fièvre. T. de Pal.

escente
;
visite

;
accession.

Accessortamewte , adv. (
a-lches so-ria-

mén-te ) Successivement
;

conséquem-
ment

;
par connexité; par occasion.

Accessorïo , adj. e s. ( a-tches s6-rio
)

üolo. Accessoire
;
qui suit, qui accompa-

gne le principal.

Accetta , s. f. ( a-tchét-ta ) Hache.
Accettabile , evole , adj

. ( a-tche-td-

bi-le ) Acceptable
;
agréable. + Propre

;

favorable.

ACC
Acc«t»aXt« , adj. ( a-tchel-tdn-Cc ) Qix»

accepte , reçoit
;
acceptant.

Accettare t v. a. ( a-tchet-td-re
)
Ao-

cepter; agréer ce qui est offert. + Con-
sentir

;
approuver

; accepter. + Accep-
ter

;
recevoir; mettre au nombre. +

Accepter mie lettre de change , promet-
tre par écrit de la payer. + Avoir de»
ég'irds, faire acception de personnes.

Accf.ttatore , tricë
,
s. (a-tchet-ta-lS—

r
)
Qui accepte une lettre de change.

+ Qui accepte
;
qui agrée. + Partiel

,
qui

fait acception de personnes.

ACCETTAZIOXE , GIONE, 8. f. MEXTO ,
S. m

.

(
at-uhet-ta-tsiô-ne

)
Acceptation; l’ac-

tion d’accepter.

Accettevole , V. Accettabile .

Accettevolmemte , adv. (
a-tchet-tc^

yol-mén-te
)
Volontiers; avec plaisir,

Accetto, ta
,
adj. (

a-lchét-lo
)

issimo.

i Agréable
,
qui agrée

,
qui fait plaisir.

+ Accepté
;
reçu.

Acchetare , v. a. (
ak-ke-id-re ) Apai-

ser ; adoucir
; calmer. + v. r. Se tran-

quilliser , etc.

Acchetazione , V. Acquietamento,
Acchiappake, v. a. (oh-kiap-pd-re ) At-

trapper
;
agripper

;
enlever.

Acchiocciolare, Accocciolare, verb. a.
(ak kio-tcho-ld-re

)

Faire accroupir quel-
qu’un. + v. r. S’accroupir.

Acchiocciolatura
, s. f. (a-kio-tcho-la~ *

toâ-ra
) Recoquillement.

Acchiüso
, sa, adj. (

a-kioû-ço
)
Ren-

fermé
;
enfermé

;
inclus.

Accia , s. f. ( d-tcha ) Fil de lin , oti

de chanvre. + Hache.

Acciarattamexto , s. ra. (a-tch.i-bat-la

-

mén-to
)
L’action de faire grossièrement

quelque chose
;
bousillage.

Acciabattare , v. a. (a-tcha-bat-td-re)

Faire grossièrement
;

bousiller.

Acciaccare
,
V. Ammaccarc.

Acciacco ,
s. ro. (a-tchdk-ko) Affront;

injure; tort; outrage. + Indisposition;

infirmité.

Acciaiato , ta ,
adj. {a-tcha-id-to) Acé-

ré , où il y a de l’acier.

Acciaixo , s. m. ( a-tcha-i-no ) Fusil p

morceau de fer pour aiguiser les iustru-

mens tranchans.

Acciaio, s. m. (a-tchd-io) Acier. + V.
Acciaiuolo.

Acciaiuoio
,
Acciarino , s. m. {a-tcha-

iâ-lo) Fusil
;
briquet. + Mouchoir de lil.

+ Fusil , morceau de fer pour aiguiser

les couteaux.

Accianbare, V. AJfannare .

Acc.iappinare
,
v. n. (

a-tchap-pi-nd-rc
)

Se fâcher, f Faire à la bâte.

Accîare , v. act. ( a-tchd-re ) Hacher

,

couper par petits morceaux.

Digitized by Google



ACC
Acciàro , Accuio , 8. m. ( a-tchd-ro )

Acier. C Epée
;
poignard : fer.

Acciarpare , verb. act. ( a-lchar-pd-re)

Maçonner
;
saveter

;
bousiller.

Acciarpatore
,
V. Ciarpone.

Accidkhtale , adj. (
a-tchi-den-td-le

) ,

lS5i*io. Fortuit
;
casuel

;
accidentel.

Accidentalmente , adv. ( a-tchi-den-tal-

mén-te ) Fortuitement
;
par hasard

;
ac-

cidentellement.

AcciDtNTARio
, ria , adj. ( a-tchi-den ld

-

rio ) Accidentel.

Accidente, s. m. AccideîitalîtX
;
denza,

f. ( a-tchi-dén-le

)

uccio. Accident
,
évé-

nement fâcheux. + Accident, événement
inopiné. + T. de Med, Symptôme

;
ac-

cident.

Accidentoso
, sa, adj. ( a-tchi-den-td

-

to
)
Subit

;
accidentel. + Malheureux

;

disgracié.

Àcciuentocciaccio , s. m.
(
a-tchi-dcn-

tou-tchd-tcho
) Accident fâcheux , de peu

de conséquence.
Accidia , s. fém. (

a-tchl dia
) Paresse

;

fainéantise.

Accidiosamente , adv. ( a-tchi-dio-sa-

mén-te ) Avec paresse
;
nonchalamment.

Accidioso, adj. (a-tchi-dio so ) Pares-
seux

;
négligent

;
nonchalant.

Acciecare, mento, ec. V. Accecare
, ec.

Accigliamento , s. ra. (atchi-glia-ruén-

lo ) Tristesse
;

air rêveur
; mélancolie

;

chagrin. + Froncement de sourcil.

Accigltare , verb. a. ( a-tchi-glid-re )

Coudre les paupières des oiseaux de proie
our les apprivoiser

;
ciller. + v. r.

roncer le sourcil de chagrin
, de co-

lère, etc.

JVccjgliato , ta
,
adject. V. Accigliare.

+ Morne
; triste

;
qui fronce , ride le

sourcil.

Accignere, v. a. (a-tchi-gne-re) Cein-
dre

;
entourer.

Accignersi , v. r. Se mettre en train
,

en étal de faire , etc. Se ceindre , se

serrer le corps avec une ceinture.

Accignimento
,
s. m.

(
atchi-gni-nun-to

)

Action de se disposer
, de se préparer à

faire quelque chose.

Accimatore , s. m. ( a-lchi-ma-tô-re )
Tondeur de draps.

Accincigliare, v. a. (a-tchin-tchi-glid-

re) Orner d’un baudrier , d’une bandou-
liére.

Accincigliato
, ta

,
adj. ( a-tchin-tchi

-

glià-to) Orné d’un baudrier, d'une ban-
doulière.

Accincignare
, V. Succignere.

Accingerb
, V. Accignere.

Accinto, ta , adj. ( a ichin-to ) Ceint
;

environné. + Préparé
;
prêt.

Accio , V. Avaccio.

Accib, ou A ciô.AcaoccHÈ, et Aociô che.

ACC 9
conj. (a-tcho) Afin que; à ce que* V Car.

Acciottoj/re . v. a. ( a-tchot-to-ld-re

)

Paver
,
garnir de cailloux.

Accircondare , V. Circondare.

Acctsmare, v. a. (a-tchis-md-re

)

Tran-
cher

;
séparer en coupant

; fendre.

Accivanzare , V. Civanzare.

Accivettato, ata , adj. ( at-chi-vet-ld-

to ) Expérimente
,

instruit par l’expé-

rience.

Acciütfare, verb. act. (a-tchnuf-fd-re)

Prendre par le toupet , aux cheveux.
Acciuga

,
s. f. (

a-tcho li-ga ) Anchois ,

petit poisson.

Accivimento
,

s. m. (a-tchi-vi-mdn-to)

Provision
;
préparatif.

Accivire, v. n. (a-tchi-v(-re) Pourvoir;
procurer

;
tâcher d’avoir.

Accivito , ita , adj. Pourvu , etc. C Ha-
bile

;
prompt

;
adroit.

Acclamante , adj.
(
ak-kla-mân-te

)

Qui
fait des acclamations.

Acclamare , v. a. (ak-kla-md-re ) Élire

par acclamation , proclamer. + Faire des
acclamations

,
applaudir.

Acclamatore , trice
,

s. (
ah- kla-ma-lâ-

re ) Acclarnateur.

Acclamazione, s. f. (ak-kla-ma-isi6-ne

)

Acclamation
;
applaudissement

;
cri de

joie.

Acclive , adj. ( akllve ) Rude à mon-
ter

;
qui est rapide

,
raide.

Accoccake, v. a. (ak-kok-kd-re) Enco-
cher, mettre la corde d’un arc dans la

coche d’une flèche. C Accoccarla a uno,
jouer un tour

,
une pièce à quelqu’un.

Accoccolare , v. act. et neut. (ak-kok-
ko-ldrc

) Faire accroupir quelqu’un. +
v. r. S’accroupir; se baisser.

Accodare , v. act. (
ak-ko-dd-rc

) Lier
des bêtes de somme queue à queue. +
v. r. Suivre de près.

Accodàto
, ata , V. Accodare. ([ Ac-

compagné; suivi.

Accoglienza, s. f. (ak-ko-glién-tsa) Ac-
cueil; bonne réception: bon traitement.

Accoglif.be
,
v. act. (ak-ko-glie-ré) Ac-

cueillir , faire accueil. + Ramasser
;

as-

sembler
;

recueillir
,
mettre ensemble.

+ v. r. S’assembler
;

se réunir. + S’ap-
procher.

Accoglimekto, s. m. (
ak-ko gli-mén-to

) t

accio. Assemblage
;
union , amas de plu-

sieurs choses. + Accueil ; bon traitement.

Accogliticcio , cia
,
adj. (

ak-ko-gli-tU
Ichn) Amassé, ramassé de côté et d’autre.

Accoglitore
,
trice , s. V. Compilalore .

Accolitàto, subst. m. (ak-ko-li-td-to)
Âcolytat.

Accolito , s. ra. {ak-ko-li-to) Acolyte.
Accollare

,
v. a. ( ak-kol-ld-re) Char-

ger , mettre sur le dos. Accoupler,
mettre Jes boeufs au joug.
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io ÀCC
Accollabsi , v.x.J Se charger, prendre

sur soi. *
Accollato

,
ata , V. Accouare . + Zes-

tito accollato
,
habit qui couvre le cou.

Accolpato, ata, adj.
( ak-kol-pdto)

Accusé
,
qui est inculpé.

Accolta , s. f. (nk-kôl-ta ) Assemblée;
réunion. + Accueil

;
réception.

Accoltellare', v. a. ( ak-hol-tel-ld-re)

Donner des coups de couteau.
Accoltellata

,
V. ColtcUala.

Accoltellatore
, ante , s. tu. ( ak-kol-

tel-la-tô-re) Qui donne des coups de cou-
teau. + Gladiateur.

AcCOMaNIJAGIoNE , D1G1A , S. f. ( ük-ko-
man-da-djô-nc

) Protection
;

défense
;

appui. *

Accomandarf., v. a. (
ak-ko-man-da-re

)

Recommander, faire une recommanda-
tion. + Recommander , ordonner d’avoir
soin. + Lier, attacher une corde pour sou-

tenir; amarrer. + v. r. Se recoa» mander.
Accomandità

, s. f. ( ak-ko-mnn-di ta
)

V. Conscgna , Dcposilo. + T. de Comm.
Commandite.

Accombiatare
, ec. V. Accommiata-

re , ec.

Accomignolare , v. a. (
ak-ko-ml-gno-

Id-re ) Unir à la façon des toits
,
des

combles.

"V Accomwezzabsi , v. r.
(
’uk-kom-ne-

dsdr-si
) S'unir au milieu.

Accomiare, Accomiatare, v. a. (ah-kom

-

mid-re) Congédier, donner congé. + v. n.

.Prendre congé.

Accommiatatore
, s. m. ( ak-knm-mia-

ta-tô-re ) Qui donne congé.

Accommiatatcra
,
V. Commiatn .

Accommoda bile , adj. (
ak-ka-mo-ddi-r

bi-le ) Accommodable
,
qui se peut ac-

commoder.
«i> Accomodamento

,
8. m. türa , zione ,

8. f. {ak-ko-mo-da-mén-to
)
Ajustement;

accord
;
accommodement.

Accomodare , v. act. (
ak-ko-mo-du-re

)

Accommoder
;
ranger

;
agencer ; ajus-

ter, procurer de la commodité. + Prêter.

+ Convenir
, être propre à... + v. r. Se

parer
;
s’ajuster. Le donne stanno un an-

no ad accomodani, + Se raccommoder
;

se réconcilier. + Accnmodarsi a chec-

thesia
, s’accommoder

,
se conformer à

tout.

AcCOMODATAMENTE
,
DAMENTE , DEVOLMEN-

1 R , adv.
(
ak-ko-mo-da-la-mén-te

) Fort
jusie

; à propos
;
bien.

V ÂccoMODATivo,adj. (ak-ko-mo-da-ti

-

vo) Qui peut accommoder, commode.
Accomodatizio, ia, adj. (ak-ko-mo-dd

-

tl-tsio) Accommodable.
Accomodato, ta , adj. {ak-ko-mo-dd-

to
)

issimo. Propre; convenable.

ACC
Accomodatrice-, s. f. {ak-ko-mo-da tri-

tche) Coiffeuse.

Accompagnamf.nto ,8. m. (
ak-kom-pa-

gna-mén-to
)
Accompagnai t’R a , fém. Ac-

compagnement
;
suite; cortège.

Accompagnanome, s. m. (akkompa-gna

•

n6-me) T. de Gram. Pronom impropre.
Accompagnante, adj.

(
ak-kom-pa-gndn-

te )
Qui accompagne.

Accompagnare , v. a. (
ak-knnt pa-gnd-

re) Accompagner
;
escorter. + Appareil-

ler
;

joindre
;

assortir
;
apparier. + Z”.

de Mus. Accompagner. + verbe réfl.

s’Arcompagner en chantant. + Se marier.

Accompagnatore , trice, s. (
ak-kom-

pa-pna-tô-rc. ) Compagnon
;
compagne.

+ T. de Mus. Accompagnateur, celui

qui accompagne la voix avec quelque
instrument.

Accompagnaverbo ,
s. ra. ( ak-knm-pa

-

pna-vêr-bo
)

7’. de Gram Pronom con-
jonctif.

Acoompifre, v. a. V. Compiere.

Accomcnamento ,
s. m. {ak-kn-mou-na-

mén-to) Communauté , action de mettre
eu commun.

Accomunare , v. a. (
ak-ko-mou-nd-re )

Mettre en commun
;
vivre en commu-

nauté.+ v. réü. Se familiariser; traiter de
pair à compagnon.
V. Acconcfzza ,

8. f. (
ak-kon-tché lsa

)

Parure
;
ajustement. + Commodité

;
op-

portunité.

AcCONCIAMENTE , ClATAMENTE ,
üdv. (rtÀ-

kon-tcha-mén-te) Proprement; poliment.

Commodément
;
aisément.

Acconciamento,s. m.(ak-knn-tcha-mcn
to) Accommodement

;
réparation* C Ar-

tifice; art
;
ruse.

Accoxciare, v. act. ( ak-kon-tchd-re)

Parer
;
orner; ajuster. + Arranger

;
ac

commoder; mettre en ordre. + Préparer;

apprêter
;
mettre en état. + Réconcilier ;

raccommoder. *f Faire entrer an service

de quelqu'un, (f Acconciarsi delianima,
se préparer à bien mourir. C Acconciare
uno pci dl de!le J'este ,

accommoder un
homme de toutes pièces.

Acconcîatore
,
trice, s. {ak- kon-tcha-

to-re) Raccommodeur, -f Coi fleur.

Acconciatura,s. f.(ak-knn tcha-tou-ra)

V. Accomodamento. F Coifl’ure; orne-

ment de tête.

Acconcimb, subst. m. (
ak-kon-lchi-me )

Restauration
;
réparation.

Acconcio , subst. raasc. {ak-kon-lcho)

Avantage; profit.

Acconcio , ia , adj. (ak-k6n-1cho) ,
issi-

mo. Accommodé
;

ajusté. + Disposé ;

porté. + Irt acconcio
,
adv. A propos.

AccoNrARSi , V. Confarsi.

Acconiguare , (
ak-kon-ni-glid rc )

Term. de Mar. Retirer les rames dan s
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ACC
la galère et les appuyer aux arrêts.

Acconsentimento, s. m. ( ak-kon sen-*ti-

mén-tn
)
Consentement.

Acconsestibe , v. a. (abkon-scn-ti-rc)

Consentir
;

condescendre. + Se prêter ,

s’allonger, s’étendre en tirant,foulant,etc.

Acconsenziente, adj. {ak-kon- scn-lsién-

1e) Consentant.
Accontare ,

verb. act. (ah-kon-td-re)

Compter, mettre au nombre de.... + Re-

trouver. + v. r. Se rencontrer; s'aboucher.

Accontato , ta, adj.
(
ak-kon-td-lo

)
In-

formé; instruit.
<

Acconto, s. m. (ak-kon-to ) Ami intime.

Acconvenire, v. n. ( ak-kon-vc-ni-re )

Convenir, être convenable.

Accoppare, verb. act. (ak-kop-pd-re)

Assommer.
Accoppiabile , adj. ( ak-kop-pid-bi-le )

Qui se peut joindre.

Accoppiamento , s. m. ( ak-kop-pia-

mén-lo)
Accoppiatura. f. Union; assem-

blage; conjonction. + Accnppiamento
délit letterc , épellation des lettres, l’ac-

tion d’cpeler.

Accoppiante, adj. (ak-kop-pian-te) Qui
joint, qui accouple.

Accoppiare , verb. a. ( ak-kop-pid-re )

Accoupler; accompagner; mettre deux
choses ensemble. + Accoppiar le leitere .

épeler. + v. r. S'accoupler ; aller deux à

deux; s’appareiller.

Accoppiatore i s- m. (ah kop-pia-t6*re)

Qui unit; qui accouple, qui joint deux
choses eusemble.

Accoramehto, s. m. Accorazione
,

f.

(
ak-ko-ra-mén-lo )

afflieliou
;

désola-

tion.

Accorare ,
v. netit. (ak ko-rd-re) Cha-

griner
;
affliger; attrister, etc. + V. itin-

corare.

Accoratoio, s. m. (ak-ko-ra-tô-io) Tri-

bulation.

Accohciamento. s. ra. ciatüra. f. (ak-

kor-tt ha-mén to) Raccourcissement; ac-

courcissement.

Accorciare , verb. a. (ak-kor-tchd-re

)

Accouréir; raccourcir; diminuer. + v. r.

S’accourcir.

Accorciatamente ,
adv. (

ak-kor-tcha-

ta-mén-le
) En abrégé

;
en raccourci.

Accobciativo, va, adj. (
ak-knr-lcha-ti-

vn) Qui peut accourcir.

Accorciatore , trice, s. ( abkor-tcha-

iô-ie) Qui raccourcit, abrège.

Accohcifvole

,

adj.
(
ak-kor-tche-vo-le

)

Qu’on peut accourcir, etc.

Accordamento , s. m. AccordanzA , Ac-

Cobdatura
, f. ( ak- kor-da-men-to )

Ac-
cord

;
harmonie

;
consonnance. + Avis

pommuD
;
consentement

;
accord.

Accordante, adj,
(
ak-kor-ddn-le

)

Ac-

ACC 'i i

cordant
;
harmonieux

,
qui est bien d’ac-

cord. + V. Accordatnre. t

Accoriure , v. a. (ak-kor-dd-rc) Accor-

der, mettre à l’unisson, mettre des in-

struraens d’accord. *f* Accorder ;
récon-

cilier, mettre d'accord. + Accorder
;
.oc-

troyer; consentir; concéder. + v. n. Etre

à 1 unisson , d’accord. + v. rec. Être d'ac-

cord
;

s’accorder ; êire de concert
;

se mettre d’accord.

Accordatamerte , adv. (
ak-kor-da-ta -

men te) D'accord
;
unanimement.

I
Accoroato, s. m. Accord

,
juste rapport

de toutes les parties d’un tableau.

Acc.ordatore , trice , s. (ak-koi'-da-tô
-

re) Réconciliateur; médiateur. + Qui

accorde des instruniens.

Accordevole ,
adject. (

ak-kor-dé-vo-le

)

Accommodable
;
convenable.

Accordevolmf.nte ,
adv. (ak-kor-dc-vol

-

mén-te) D’accord.

Accordo, s. ni. (ak-kor-do) Accord
;
ac-

commodement. + Nuance ;
accord ;

pro-

portion
;
mélange. + T. de Mus Accord;

consonnance.
Accorelato , ta, adj. (ak ko-rc-ld-to)

Lacé.
Accorgersi ,

verb. r. (ak-knr-dger-si)

Mi accorgo
,

ti accorgi ; accorsi ;
accor-

losi

,

etc. f. asi. S’apercevoir.

Accorgevole ,
adj. (ak-kor-djé-vo-le)

Fin
;
subtil.

Accorgimento ,
s. m Accortezz.v ,

fém.

( ak-kor dji-men-io )
Prévoyance ;

pru-

dence
;
pénétration.

Accorre , V. Accogliere.

Àccorrere ,
v. n. ( ak hâr-re-re) Accou-

rir. + V. Occorrprc , et Soccorrere.

Accorruomo ,
exclam. ( ak-kor-ru mo

A moi , n moi; au secours.

Accorhimesto ,
s. m. V. Concorso.

Accorsi, v. réfl. V. Raccogliersi ,
Ri-

courarsi.

Accortamentf. ,
issiMAMFKTE . adv. (

ar-

kor-ta-mén tc
)
Prudemment

;
adroite-

ment.
Accortare, mexto ,

V. Accorciare
,
etc.

Accoiltinare, nato, V. Incortinaret ete.

Accorto , ta , adv. (ak-kor-io) issimo.

Avisé; prudent ;
rusé; tin; adroit; sage,

etc. + V. Pratico.

Accosciarsi ,
ato ,

V. Actocolarsi,ete.

Accostamento, s. m. (ak-kos-ta-mén-to)

Approche; abord.

Accostante, adj. (
ak-kos-tdn-le) Sou-

ple; pliant. + Approchant, qui a quel-

que ressemblance ,
quelque rapport.

+ Consentant ,
qui donne son consen-

tement. + Vino accostante , vin pec-

toral.

Accostantemente , adv. V. Vicino

%

Accostare, v. a (ak-kos-ta-re) Appro-

cher
;
avancer auprès; mettre proche.

/
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la ACC
+ Plaire: oonvenir; cadrer. + v. r. S’u-
nir

;
se lier; se liguer; s’allier. + v. r.

S’approcher. + Accostani ad alcuno
,
al

parère degU allri y aborder quelqu’un;
suivre le sentiment de9 autres.

Accostatüra , s. f. ( uk-kos-la-lou-ra
)

Liaison
;
union.

Accostevolb , adj. ( ak-kos-té-wole )

Liant
,
qui approche.

Accosto, ad v.(aA Adi.to) Auprès; à côté.

Accostolato, ta, adj.
(
ak-kos-to-lâ-to)

Fait à côté.

Accostumare, V. a. (ak-kas^tou-md-re)^

Accoutumer; former; instruire. + v n.

Avoir coutume, avoir accoutumé. + v.

réfl. S’accoutumer
;
s'habituer.

AccostdmAtaMente
,
adv. (ak-kns-tou-

rao-ta-mé/i-le)Par coutume; par habitude-

Accoton’are , v. a. (uk-ko-lo-nâ re) Fri-

ser du drap, des étoffes.

Accotonatore, s. m. (uk-ko-to-na-lô-t c'y

Ouvrier qui frise des étoiles.

Accovacciare , v. n. arsi
,
vigliarsi, v.

r. (
ak-ko-va-tchd-re ) Se coucher : se

fourrer
;
se tapir; se tenir caché quelque

part.

Accovacciolarsi, y. r. ( ak-ko-va-tcho-

Idr-si) Se cacher , se fourrer dans sa ta-

nière.

Accovonare, v. act. ( ak ko vo-nd-rc
)

Gerber
;
mettre, lier en gerbe.

Accozzamerto, s. m. Accozzatura , f.

( ak-ko-ita-mén-to ) Amas; assemblage.
+ Accnzzamento dette carte

, pâté.

Accozzare, v. a. (ak-ko-tsd-re) Assem-
bler; amasser, mettre ensemble. + Ac-

cozzar le carte , faire le pâle. + v. r. Se

mettre ensemble
;

se réunir. + S’abou-
cher avec quelqu’un.

Accrf.uitare , v. act. (
ak-krc-di-là-re )

Accréditer , mettre en crédit.

Accrescerte
,
adj. (

ak-kre-chèn-te
)
Qui

augmente.
Acchescere , V. a. (

a-krê-che-re
) Aug-

menter
;
accroître. *F V. Educare.

Accrescimesto , V. Aumento.
Accrescitivamerte , adv. ( ak-kre-chi-

li- va-mén-te) Par augmentation.
Accrescitivo , adj. (

ak-kre-chi-ti-vo
)

Qui a la force d’augmenter , d’accroître.

Accrescitore
,

trice ,
s. ( ak-kre-chi-

tâ-re
) Qui accroît , agrandit.

Accresfare, V. Incrcspare.

Accudire , v. n.
(
ak-kou di-re) S’ap-

pliquer
;
soigner; avoir soin.

Accdlarsi , v. réfl.
(
ak-kou-ldr-si

)
Se

mettre à son aise
;
demeurer les bras

croisés. + Se loger.

Accülattare, v. n.{ak-kou'lat-td-re)V .

Culattare. f Acculattar le panche , être

oisif. + Acculattarsi
,

v. r. Donner du
cul a terre.

Accümulamebto
, s» m. tiOBte , f. (

aA~

ACE
hou-mou-ta-mén-to

)
Accumulation

;
ott-

tassement.

Accumülarb, et molare
,
y. a. (ak-kou-

mou-ld-re ) Accumuler ;
entasser.

Accumulâtameste ,
adv. (

ak-kou-mou-
la-ta-mén-te ) En abondance; par ta».

AccüMULATORE , TRICE , S. (ük-koU-mOU-
la-tS re ) Qui accumule , amasse.

Accuorare , V. Accorare .

Accuratamente, adv. (
akknu-ra-ta-

mén-te

)

issimamente. Exactement
;

soi-

gneusement.
Accdratezza, s. f. (

ak- kou-ra-té-tsa )
Diligence

;
soin

;
exactitude.

Accurato , ta , adject. ( ak-knu-rd-io )
isstMO. Ponctnel

;
attentif ;

exact.

Accusa , zione , s. f. (
ak-koû-ca ) Ac—

cüsazioncella , dim. Accusation
;
plainte j

querelle.

Accusabile , adj. (
ak-kou-çd-bi-le )

Qu’on peut accuser, accusable.

Accusamesto
,
s. m. (

ak-kou-ca-mén-to)
Accusation; imputation

;
blâme.

Accusante, auj. (
ak-kou-cdn-le

)

Accu-
sateur.

Accusarb , v. a. (
ak-knued re ) Accu-

ser
;
inculper ;

imputer. + Accuser
;
don-

ner avis que l’on a reçu. + Accuser; dé-

clarer. + Accuser; avouer.

Accüsativo
,

s. masc.
(
ak-kou-ça-t(-vo

)

Accusatif.

Accusatore ,
trice, s. (

ak-kou-ça-tô-re

)

Accusateur.

Accusatorio, adject.
(
ak-kou-ça-tâ-rio)

Qui porte accusation.

Acepalo , adj. (a-tché-fa-lo) Acéphale ,

sans chef, sans tête.

Aceraia
,
s. f. (a-tchc-cà-ia) Lieu planté

d’érables.

Acerbamfnte , adv. (a-tcher-ba-mén-te)

issimamente. Prématurément. + Opiniâ-

trément. + Durement; sévèrement ;
fiè-

rement.
Acerbarb

,
bire , V. Inasprire

•

Aceruetto , adj. dim. (
a-tcUer-bét-to )

Verdelet
,
un peu âpre. + Un peu re-

vêche.
AcERBEZZA

,
ni , 1TADE , ITATE , S- fém .

( a-tcher-bé-tsa ) Apreté ,
verdeur des

fruits. ([ V. Hilrosia.

Acereo , ba , adj. ( a-tchér-bo )
issimo.

Acerbe; vert
;
aigre ; âpre. C Dur; cruel ;

inhumain; intraitable. C Grossier; rude;

rustre
;

incivil. + Très-jeune. Acerba
età , anni acerbi

,
bas âge .jeunes ans.

Acero , s. m. (d-tche-ro) Erable ,
arbre.

Acerrimamente , adv. (
a-tcher-ri-ma

-

mén-te
)
Très-rudement , vivement, fiè-

rement.
Acebrimo ,

ma , adj. (
a-tchér-rimo )

Très-rude , vif ,
fier.

Acertello , s. ni. V. Cheppio .

Aceuvo , V. Mucchio.
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ACQ
Acetabolo ,8. m. (

a-tche~td-bo-lo
)
Vi-

naigrier. + T. d*Anat. Acctahule.

Acetato, ta ,
adj. (

a-lchctâ-lo) Aigre,

qui sent L’aigre.

Acftire , v. n. (
a-tche-ti-re ) S’aigrir.

Aceto
, s. m. (

a-tché-to
) Vinaigre.

Acetosa , s. f. ( a-tchc-to-qa ) Oseille
,

herbe.
Ac'.tosella , 8. fem. ( a*tchc-to-cél-la

)

Oseille sauvage.

AcETOSItX , TADE , TATE , S. f.
(
O-tchc

to-ci-la ) Acidité'; aigreur.

Acetoso , sa , adj. (a-tchc-t6-qn) issimo.

Acéteux ;
aigre

;
acide

j
sur

;
aigrelet.

AchineA , s. f. V. Chinea.
Achittarsi

,
v. r. ( a-kil-làr-si ) Don-

ner l'acquit au billard.

Achitto , s. ra. ( a-kit-to ) Acquit au
jeu de billard.

Acidf.zza, ditX. , ade , ate ,
s. f.

(
a-lchi-

dè-tsa ) Acidité , aigreur.

Acido , da, adj. ( d-tchi-do) Acidetto.
Aigre; âpre

;
sur

j
acide.

Acidosalino, ad|. ( a-tchi-do-qa-li-no )

Mâle d'acide et de sel.

Acidolo , la , adject.
( a-tchi dou-lo )

Acidulé.
Acidüme , s. masc. ( a-tchi-dou-me ) Les

acides.

Ac.iiïo, s. masc. ( d-tchi-no
)
Grain de

raisin. + V. Finacciuolo.
Acinoso , sa , adj. ( a tchi-nâ-so

)
Qui a

beaucoup de grains de raisin.

Aco , V. Ago.
Aconito ,s. m. ( a-kô-ni-to ) Aconit

,

herbe.
Acori ,s. m. plur. ( a kô-ri

) Achores
;

croûte de lait , maladie.
Acqua , s. fém ( d-koua) accu. Eau.

+ Pluie
;
eau. + Eau

;
urine. ([ Star suite

due acque , nager entre deux «aux, être

indécis. (£ Pestai' V acqua nel mortaio
,

far un buco neIV acqua
,

battre l’eau.

+ Acqua morta
, ferma , stagnante

,
eau

donnante, croupie, stagnante. ([ Far
acqua da ncchj

, ne faire que de l’eau

claire. + Far acqua , uriner. + T. de
Mar. Faire eau. C Lavorar sotl

1

acqua ,

travailler sous main à...

Acquacciuare , v. n. ( ak-kouak-kid-re)
Perdre ses forces , s’affaiblir.

Acqüacedrata
, s. fém. (

ak- koua-tchç-
dra-la

) Aigre de cèdre.

Acquacedrataio
, s. m. ( ak-koua-tçhe-

dra-tà io) Limonadier.
AcQnAcoscu

,
ou acconcia

, s. f. I ak-

koua-kôn-uha
) boisson

$
rafraîchisse-

ment
;
eau sucrée , etc.

Acqoa da partire , V. Acquaforte . .

Acqda di latte
, s. f. Petit lait.

Acquafobte
, s. f. Eau forte.

Acqda di mare
, s. fém. Bleu de ciel.

+ Aigue-marine
,
pierre précieuse.

ACQ i3

Acquaglïam , V. Quagliare•

Acqüaio, s. m. (ak»kouâ-iô) Évier,
f Armoire de l’évier. + Acquaio , ia ,

adj. Qui conduit de l’eau , qui donne
passage à l’eau.

Acquaicolo, ruolo , s. m. ( ak-koua-
iô-lo

)

Apprêteur. + Qui abreuve les près.
+ adj. Aquatique

;
aqueux. *f Bolla ao-

quaiuola
, ampoule.

Acqua narfa
,

s. f. Eau de fleur d’o-
range.

Acquàre , V. innaffiare.

Acqua régia , s. f. Eau régale.

Acquartierarsi , v. réfl. ( akkouar-tie •

rdr-si
) Se loger. + Prendre ses quartiers,

en parlant des troupes.

Acquastrino, V. Acquitrinn.

Acquata , s. f. (
ak koud-la

)
Aiguade.

Acquatico , tile , tivo , adj. (oA-Aowd-
ti-ko

)
au plur. ci. Aquatique.

Acqüato , adject.
( ak-kaud-to ) Vino

acquaio , vin trempé, mêlé d’eau.

Acquattarsï , v. r. ( ak-kouat-tar-si
)

Se tapir
;

se baisser
;
s’accroupir.

Acquàvite
,

s. f. ( ak-koua-vi-le ) Eau-
de-vie.

Acquaviva, 8. f.
(
ak-koua-vi-va) Eau

vive , de source,

Acquazzone
, s. m.

( ak-koua-tsô-ne )
Lavasse

,
grosse pluie.

Acquazzoso ,
adj. ( ak-houa- tsô^co

)
Pluvieux.

Acqup.dotto. V. AcquidottOi
Acqueo , V. Aqueo.
Acquereccia

,
s. f. ( ak-koue-ré-tcha )

Aiguière.

Acquerella
, s. f. (ak koue-rél-la)Ve-

tite pluie.

Acquerellare , v. a. ( ak-koue-rel-ld-

re ) Peindre en détrempe.
Acquerf.llo

, s. masc.
(
ak koue-réllo )

V. riaello . + Détrempe
;
lavis.

Acqueruggiola, V. Spruzzaglia.
Acquetare, tarsi , V. Acchclare

, etc.

Acquettâ
,
tina , s. f. dim. (ak-kouét-

la
) Petite pluie. + Boucon

;
poison.

AcQUICELLa
,

s. fém. ( ak-koui-tchél-la)
Petit ruisseau. + Petite pluie

;
bruine.

Acquidoso, toso , sa
,
adject. (ak-koui-

dô co
) Aqueux ;

humide.

AcQüidotto , doccio , s. masc.
(
ak-koui-

dôt-to ) Acqueduc.

Acquidrinoso
,
V. Acquitrinoso.

Acquiescenza
, s. fém. ( ak-koui-e-chén-

tsa
) Acquiescement.

Acquietamento
,

s. m. V. Quiete.

Acquietare
,
v. a. V. Acchetare.

Acqcirente , s. m. et adj. (
a-koui-rén-

te ) Acquéreur.
Acqujsizione, s. f- ( ak-houi-ci-tsi6~ne )

Acquisition , l’action d’acquérir , et + la

chose acquise.
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14 ACU
Acqcistamle ,

adj. ( akkouis-td-bi-le
)

|

Que Ion peut acquérir.

Acqdistamento , s. masc. (ak kouis-ta-

mén-to
)
Acquisition.

Acqüistare, verb. act.
(
ak-kouistc-re

)

Acquérir.

Acquistatore , tricp. , s. ( ak-kouis-ta-

tô-re ) Acquéreur
,
celui

,
celle qui ac-

quiert.

Acqüistevole ,
adj. (

ak-kouis-td-vo-lc )

Qu’on peut acquérir.

Acqiivro, s. m. ( ak kouis-to
)
Acquêt

;

acquisition.

Acqcitrino , s. masc. (
ak-koui-tri-no

)

Marais ;
marécage.

Acqüitrinoso
,
adj. (

ak-kouitri-nôco
)

Marécageux.
Acquolina , Y. Acqucrella.

AcQUOSITÀ , TADE, TATE, 8. f. (ük kouo-

ci-tâ) Humeur aqueuse; humidité.

AcQuoso
,
adj. V. Aqueo.

Acre » adj. (
d-kre) issimo. Acre; aigre;

piquant. C Dur; cruel; chagrinant.

Acreiune , s. f. V. A< rimonia.

Acredola , s. f. V. P'ignuolo.

Acrewnte, adv. (a-kre-mên-te) Ai-

grement ;. âprement : rudement.
Acrezza , AcritÀ ,

V. Agrezza.
Aciüimonia

, s. f. (
a-kri-mô-nia) Acri-

monie
;
âcreté.

Acrimonjco , ca , adj. (a kri-mo nïco )

au plur. ci. Acre
;

corrosif.

Acro , y. Acre.
Acromatico, adj. m. (a- kro-ma-li-

ko ) Acromatique. .Cann&cchiale acro-

,
malico.

. AcrfooStico ,8. m. f\a-.kïùsrii-ko
)
au

plur. ci. Acrostiche.

Acrotejuo , s. m. (a-kro-té-rio ) Acro-
tcrc.

Acoire , V. Aguzzare -

AcüITÀ ,
TADE , TÂTE. V. Acumt.

Acoleo , V. Pungiglione.

Acdme ,s. m. tezza f. (
a-koii-me

)

La pointe de quelque chose. +, Acutczza
d' i/igcgno

,

subtilité
,
pénétration d’es-

pii* •

Acuminato , ta ,
adj (

a*kou mi-nd-to
)

Aigu
;
pointu.

Acüstica , s. f.
(
a-kous-ti-ka ) Acous-

tique.

Acotamente , adv.
(
a-kou-ta-mén-te )

issimamente. Subtilement
;
finement.

Açuto ,
ta , adj. ( a-knû-to ) issimo.

Aigu; pointu
;
perçant. + Envieux, qui

désire, qui a envie de.iït'âiâlauùl acuta
,

maladie aiguë , violente ,
dangereuse.

+ f^oce acuta, voix perçante
,

aiguë,

claire. + Angola
,
accento acuto

,
angle,

accent aigu. + Dolore acuto
,
douleur

aiguë, douleur vive , piquante. -

ÀcoziASGOLo
,

s. et adj. m.
(
a-kou

-

tsidn-golo) Acutangle.

ADI)

Ad , se met à la place de la préposi-
tion A devant une voyelle.

AdaQuabile , V. Inacquabilc.
Adacqdamekto

,
8. m. (a-dak-koua-

mén-to
)
Arrosement.

Aoacqcare
,

verb. a.
( a da-knud-re )

Arroser.

Adagiarf. , v. a. ( a-da-djd-re ) Arran-
ger, accommoder quelqu’un de ce qu*il
lui faut. + v. réfl S’airêler ; s’amuser ,

agir lcntement.+ S’accommoder, prendre
ses aises.

Adagiato , TA ,
adj. Qui prend

,
qui

cherche, qui aime «es aises. + Qui est ,

qui vit à son aise
;
aisé.

Adagio
,

s. masc. ( a-dd-djo )
Adage ;

proverbe.
Adagio ,

s. m. (
a-dd djo

)
Commodi-

té
;
aise

;
loisir.

Adagio et adagIo ,
adv. ( a-dd-djo )

Commodément; aiséraent.+ Doucement
$

lentement. + Adagio
,
adagio

,

tout dou-
cement , tout beau.

Adamastino , na
,

adj. ( a-da-man-tf-

no) Dur comme le diamant.
Adastiamknto, s. m. {a-das tia-men-to')

Dépit
;
envie.

Adastiare, v. n. (a-das-tiâ-re) Envier;
porter envie.

Adattatile
,

adj. (a-dat-td-bi-fe) Ac-
commodahle

;
applicable; propre.

Aoattabilità , s. f. V. liloneià.

Adattante , adject. (a-dat-tdn-te) Qui
adapte

,
qui ajuste.

Adattamesto , anza
,
zione , s. (a-dat

-

la-rnén-to) Adaptation
;
appropriement ;

application.

Adattare , v. av (a-dat-td-re) Adapter;
appliquer. + Arranger

;
ajuster. + v. r.

S’accommoder, se conformer à...

AdattatamENte
,
advetb. (

a-dat-ta ta-

inèn-tc
)
A propos.

Adattato, ta.- adj. (a-dat-tà-to ) issimo.

Adapté, etc. + Propre; convenable.
Adatto, ta , adj. (

a-ddt-lo ) Propre
;

convenable; capable.

Addarüi , Vi r.
(
ad-dâr-'si ) S’adonner;

s’appliquer, -h S’apercevoir.

Audebiuhe, bolire , V. fndebolire. ' 1

Adoecïmare, v. a. (ad-de-tchi-mà re )

Imposer la dîlne
;
dîmer.

Adoensare
,
ec. V. Condehsarc , etc.

Addentare, verb. act. (
ad-dcn-td're

)

Prendre, serrer avec les dents; mordre.

Addentato, ta, adject. V. Addentare.'
+ Acharnée •

Addentellare ,
v. a. (ad-den-tel ld re

)

Laisser les pierres d’attente.

AdrenteUâto, 8. m. Pierre d’attente.

Addentro, V. Indentro. 1

Addestarf.
,
V. Deatare.

I AddestRamento , s. masc. {ad-det-lra*

imén to) luslruction ;
enseignemeut.
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Abdf.strare, v. n. (ad-dcs+t rd-re^%er- du froid. + v. r. Se radoucir
;
s'apaiser/

vir d'ccuyer. + v. a Instruire
;
dresser; Aduolcitivo, va , adj.

( ad-dol-tdn-ti'*

former; façonner. + Rendre agile , léger vo
)
Adoucissant

$
lénitif.

et dispos. Addolorare , v. act. ( ad-do-lo-rd re }
Aooestratore ,

s. m. (ad-des-lra-tô re) Chagriner
;
affliger

; tourmeuter, causer
Celui qui sert d'écuyer, qui tient l’étrier, de la douleur.

Addiàceicte, adj. (ad-dia-lchén-lc)
Ad- Aodolorato, ta, adj,, (adAo-lô-rd-to)

jaccnt
,
situé auprès. ismmo. Chagrin

;
chagriné

; triste*

Addicazioke , V. Abdicaziane. Addomanda , etc., V. Dimanda , etc. *

AnniETRo , et a DiETKOf ( ad-dié-tro )
Audomandante , adj. V. Dimnndante.

Derrière. + L'sser addietro in alcuna co- Addomandare, v. a.
(
ad- Jo-man-dd-re

)
ia, être peu au fait de quelque chose. V. Addinumdare. + Appeler; mander;

Addiettivo
,
subst. m.

(
Ad-dicl-li-vo

)
faire venir. + Wommer; -appeler

-, dire le

Adjectif. nom d une personne. + subst. m. V Di-
Addiletto , V. A diletlo, manda.
Addimanda ,

etc. V. Dimanda.
j

Addomandato, s. ra. (ad-do-num-du-to

)

Addimandare , v. a. ( ad-Ji-rnan-dd-rc) ha personne appelée, demandée.
Demander

;
interroger. Addomandatore

, Voy. Addunandato-
Addimafdatore

,
trice, s. ( ad-di-ntan- tore, etc. \

da-tô-re
)
Qui demande , interroge. Addçmesticameîcto , Voy. Dunesiica-

Aodimesticare , v. act. (
ad-di-mes ti- mémo. . . .

kd-re) Apprivoiser. Addom>sticare
t v. act. (ad~do-ji\es-ti-

Adoimlsticatura , V. Dimesticamento. kd-re
) V. Addimesticare. + v. r. Se fa-

Audio, et a dio, (ad-dio ) Adieu. iniliariser, se rendre trop familier.

Addirimpetto
, V. Dirimpciio . Addomesticatore , s. m.

( ad-da-mes-li •*

Addirizzamf.nto , s. m. ( ad-di-ri-tsa- kn-td-re
)
Qui apprivoise des animant.

mén-io

)

Direction
;
conduite; discipline. ‘Addomestichevole

, adj. (ad-do-mcs-li-
Addirizzare

,
v. act

:
(ad-di-ri-tsdi-re) ké-uo-te

) Facile à apprivoiser.
Dresser

; régler. + Redresser
,
etc. C Ré- Addomine , s. m. { ad-dv-nii-ne ) Abdo-

gler
;
conduire, mettre dans le bon chc- men , le bas-ventre. i f

rain. + Adjuger, régler par sentence AddopaRsi , v. r. ( ad-do-pdrsi ) Se ca J
+ V. Ridurre. Indurre. + v. -n. Fuir; «'her derrière quelque chose,
prendre la fuite. + Se retourner; faire Audopiamento, s. m. tu r a , f. (ad-dop-
face. + v. r. S'acheminer, aller, tour- ). Redoublement,
ner vers...

! Addoppiare
, v. act. ( ad-dip-pid-rè )

Addirizzatoio, tcra,V. Dirizzatoio, etc. ! Doubler; redoubler, plier en deux. + Doit-
* Additamento

,
s. m (ad-Ji-ta-mcn-to

) hier
;
redoubler

, mettré le double
, unj

Indication
,
l'action d'indiquer

,
de mon- fois autant.

trer au doigt. + Augmentation; addition. Addopmo, et A doppio
,
adv. (tid-dojï>

Additaste
, adject. [ad-di-tda-le) Qui p/o) En double. + Doublement

; au dou-
indique. ,

. ble. ! i
> >/.

Adoitare, v. a. (ad-di-td-re) Montrer AroCmMESTAMEVTO , s.
;

ra. ziqxe, féni.
au doigt. + Montrer

;
indiquer. (ad-dor-men ta-men-to) Assounissiment

{Additatore, s. m.
(ad-di-ta-tô re

)
Qui sommeil,

montre
,
indique. AfooirMwcrÀtE , v. àct . (ûiT-dàr-meiiÈ

Abditto, ta, adj. (ad-dii-tàty Dévoué, fé-re) Endormir; assoupir. ([ Amuser
Addivenire , V. Avvenire. quelqu'un de belles paroles

;
çndormii^

Addizione
,
subst. fêta. (ad-di-tsid-ne) { V1

. r. S'endormir, prendre somtnèîi. C
Addition. S'engourdir. • 9

Addobbamento, s. m* ( ad-dob-ba-men- Addormerjaticcîo
, cia, adject. düqin.

(o) Ajustement
;
ornement

;
parure. ( ad-dor-mcn-ta-ti-tcho ) Assoupi

;
cn-

Adoobbare , v. a. (a>l-dob~bd-re^ Orner
;

1 dormi.’ • * ’ i
. y va

accommoder
; embellir.

^

Addoiimentatore
, s. m. (ad-dàrmen-

Addobbo
, s. tna^c. {ad-dob-ba ) Amen- t^td^-re; Assoupissant; soporeux, qui en-

blcment. Jdorr. - 1

[

Addolcimento, s. m.Çad-dol-lcfti-mên-ta)
;

AnnoRMiRô
,
v. a. n. èt r. (ad*dor-ini'rcS

Adoucissement. I Adoucissement
;
miti- V. Addormenlare. C Mourir,

gation. Aodornare , etc. Y . Adat'nare\ ‘rtc.
Addolcire, Ciare, v. a. (ad-daltchi-re

)

Aliios$amEî«to, s. ta. (ctd-dosJa-mcn-to'j
Adoucir, emmieller. C Apaiser; calmer; -Charge; endossç. ‘

adoucir. + Addolcir la voce
, adoucir AddosSare

, v. a. (ad-dos-sdAéf)'Chfry
s»» voix

, parier d’un ton moins aigre, jger , mettre sur le dos. (t Addoïsare un+ »v. n. Se radoucir, ep parlant du temps, •negozio ad uno
,
charger quchfu’un de
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i6 ÂDE
quelque chose. + v. r. Endosser , mettre

|

sur son dos.

Addosso
,
et a dosso , ad v, ( ad-dds-so )

;

Sur le dos ; sur les épaules
;
dessus

;
sur.

+ Envers. + Dans l’esprit , l’âme, la pen-
sée. C Far l’uomo addosso ad alcuno, me-
nacer. + Avéré ,

tener addosso alcuna
cosa

}
avoir à ses frais , à ses dépens. +

Mclter addosso-, charger, imputer.

Addottorare , etc. Y. Dottorare
, etc.

Addottrinare , Addottrinarsi , EC. V.
Ammaesh are

,
Imparare .

Addrappato , ta
,

adj. (ad-drap-pd-to
)

Drapé
;

couvert , tendu , orne de
draps , d’étofifes. + Orné

;
paré.

Addritto, adj. V. Destro
,
Bravo.

Addrizzare , V. Addirizzare.

Addücitore , s. m. trice , f. (ad-dou-

tchi-tâ-re
)
Qui apporte

,
allègue.

Addürare, v. a. (ad-dou-rd-re) Dur-
cir

;
endurcir. + v. n. Temporiser

;
dif-

férer
;
prendre du temps. C v. r. S’obs-

tiner , s’endurcir dans le mal.
Addürre , ucere , .v. a. (ad-dodr-re)

Apporter; alléguer; citer. + Apporter;
porter. + Réduire.

Adegüamerto
,

s. m. anza , f. (<a-dê -
!

goua-mén-to)
Egalité

;
proportion.

Adeguare , v. a. (a-de-goud-re) Éga-
ler; proportionner; ajuster. + Priser

;

estimer; évaluer.

Adeguatamente
,

adv. (
a-dc-goua-ta-

mén-te) Également , avec proportion.

Adegüato,tà, adject. (
a-de-goud-Lo

)

Issimo. Egalisé.

Adempibile , adj. (a-dem-pi-bi-U

)

Qu'ou peut effectuer.

Adempiere , pire , v. a. (a-dém-piô-rc)
Accomplir; remplir; effectuer.

Adempimento
,

8. m. (
a-dem-pi-mén-tp

)

Accomplissement.
Adempitore, s. m. (

a-dcm-pi-lâ-re
) Exé-

cuteur
,

qui accomplit
,
effectue*

Adestro
,
adv. (

a-dén-tm ) Au dedans.

+ Andare adeniro
,
avancer, aller en

avant.

Adenzionf. ,
s. f. (a-den-tsiâ-ne) T. de

Droit. Ademption
;
révocation

;
retran-

chement.
Adeqüare , V. Adeguare.
Adkquazione , s. f. (a-dc-koua-tsiàne

)

Égalité; proportion; égalisation. + Cal-

cul; supputation.
Adebbake, v. act. (a-der-bd-re) Faire

paître l’herbe : nourrir d’herbe.

Aderente, adj. {a-dc-rén-lé) Adhérent;
fauteur.

Aderenza, s. f.
(
a-de-rén-tsà

) Appar-
tenance; adhérence. + Inclination

;
pen-

chant.
Aderimento , s. m. (<a-dc-ri-mén-to)

Adhérence
;
liaison

, attachement à nne
opiniou, etc.; adhésion.

ADO
aÜrirë , v. (a-dc-ri-re) Adhérer.
Adescamento

, s. m. (a-des-ka-mén-to)
Amorce

;
appât. (£ Séduction : charme ;

flatterie.

Adescare , v. a. (’a-des-kd-ré) V. Aes*
care C Amorcer

; allécher
;

séduire j
gagner.

Adescatore, trice, s. (a-dés-ka-târe')

Enjôleur
;

attirant.

Adesso , adverb de temps, {a-dés-so)
Maintenant

; à présent : à cette heure.
+ D’abord

;
tout de suite

;
au moment.

Adetto
, s. m. (a-déi-to

)

Adepte.
Adiacente , adj. (ad-ia-tchén-te) Adja-

cent
,

situé auprès.
Adiacenzà

, 8. f. (ad-ia-tchên-lsa) Lieu
adjacent.

Adiànto
, s. m. (a-didn-to) Ayante #

plante.

Adiettivo , V. Addiettivo .

Adimare
, v. a. (a~di-md-rc) V. Chi-

nare. ^ v. r. Descendre dans le plus pro-
fond.

Apipe , s. m. (d’di-pe) Graisse.

Adiposo , sa , adj. (
a-di-pô-ço

) Adi-
peux

; gras.

Adiramesto
, s. ma sc. (a-di-ra-mén-to)

Colère.

Adirare, v. a. (a-di-rd-re) Fâcher ;
ir-

riter
; courroucer.

Adirarsi , v. r. S'emporter , se mettre
en colère , se fâcher.

Adiratamente, Adirosamente »
Adiroso,

V. Iratamente
,

Iracondo.
Adirato , ta, adj . (a-di-ra to) issimo.

Fâché; courroucé.
Adiré

, v. a.
(
a-di-re

)
T. de Palais•

Accepter un héritage.

Adireyole , adject. (a-di-ré-vo-le) Qui
émeut, échauffe la bile, irrite, aigrit.

Adito
, s. m. (d-di-to) Entrée

;
accès

;

voie
;

avenue.
Adivenire , V. Avvenire.
Adiunzione , s. fem. (ad-ioun-tsiâ-nc)

Augmentation
;
surplus.

Adiutore , s. m.
(
ad-iou-lâ-rc

)
Aide

protecteur.

Adizione, s. f. (
a-di-tsiâ-ne

)
Addition #

acceptation d’un héritage.

Adizzamento
,
V. Aizzamento.

Adizzante
,

adj. (<a-di-lsân-lc) Qui
excite

,
provoque.

Adizzare
, v. act. (a-di-tsa-re) Hâler

;

exciter
;
provoquer. I Agacer

;
inciter

;

pousser.

Adobbare
, V. Addobhare.

Adocchiamerto, s. m. (
a-dok-kia-mén-

to) Regard; œillade.

Adocchiàre, v. a. (
a-dok-kia-re) Fixer ,

regarder attentivement. + Apercevoir j

voir.

Adolescente, s. m. (a-do-U-chén-te) 9

tulo. Adolescent
t
jeune garçon. + adj*
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ADO
Adolescenza , »• f. (a-do-te-chén-tsa)

Adolescence.

Adomuradile , adj. (
a-dom-brd-bi-le)

Qu’on peut crayonner.

Adombramento ,
s. m. ziokp.

,

f. (
a-Jom -

brd-mén-to) Ombre
;
ombrage.

Adom bkapte
,

adjrcf. ( a-dom-brdn-te )

Oui fait ouibre, qui ombrage.

Adombrare, v. a. (a-dom-brà-re) Om-
brager

;
mettre à l’ombre

;
faire om-

brage ,
défendre du soleil ,

garantir de

la lumière. + Ebaucher; figurer
;

des-

siner
;
crayonner. + v. r. Prendre de

l’ombrage ;
craindre

;
s’eflrayer.

Adombrato , ta , adj. Ombragé. + Ef-

frayé ;
étonné. + Ebauché

;
crayonne.

Adombhatore, s- œ. [a-Jom-bra-tô-rc)

Celui qui crayonne,

Adonamrnto , s. m. {a-do^na-men-to)

Oppression ,
l’action de dompter.

Adonare ,
v. a. (a-do-rQ-rtj Dompter

;

subjuguer. + v. réfl. S’indigner
;

se fâ-

cher.
Adgkestare ,

v, act. {a-d^-nes-td-re)

Pallier; déguiser; donner une apparence

favorable.

Adontarf. , v. arf. Outrager ;
offenser.

„ + v. n. et r. Se fâcher.

Adontoso , sa , adj. (a-don-to-ço) Inju-

rieux; outrageant; insultant.

AnoptBAMEETO ,
Adopramento ,

r. ni

zione
, f. (

a-do-pe-ra-men-to

)

Usage
;

emploi.

Adoperakte , odject. (a-dn-pe-rdn-Le)

Agissant.

AdOPERARE , PRARE , V. U.
(
ü-do pC

-

rti-rt
) Sc servir; employer; faire usage. !

+ Agir ;
opérer. + v. r. Agir; travail-

'

1er ,
s’employer pour quelque affaire, i

AdoPERATORE ,
TR 1CE , 8. (tf-'/o-pe-ffl-

j

té-re) Qui emploie , opère ,
travaille à

j

quelque chose.

Adoppiamesto , s. m. {a-dop-pia-mvn-

to) Assoupissement par l'opium.

Adoppiark, v. a. (
n-dnp-pid-re

) Assou-

pissement avec de l’opium.

Adoppiato , ta, adj. Endormi par dj?

l’opium. + Aoejua adnppinla , infusion
;

d’opium, eau préparée avec de l’opium. 1

Adoràbile , rando , RF,vole , adj. (a-
;

do-rd-bi-le) ,
issimo. Adorable

;
véné-

rable ,
digne d'être adoré.

Adoramento , s. m. zione , f. (a-do-

ra-men-to) Adoration.

Adorante , adject. (a-do-rdn-lc) Ado-
rateur.

Adorare, v act. (a-dofu-ré) Adorer
;

se prosterner; révérer. + Prier Dieu.
+ Honorer

,
rendre des respects.

Adoratore, trice , s.

Adorateur, qui prie.

ToMB II.

ADU 17

Adoratorio , subst. m. (a do-ra-16-rio)
Temple des idoles.

Adordinarsi, v. r. V. Ordinnrsi.
Adorezzare

,
v. imp. (a-do-n-tsd-re

)

Etre couvert
;
faire ombre.

Adornamente, natamente, adv.
(a-dor

-

na nien-te)
, issimamente. Elégamment

;

poliment
;
proprement.

Adornare
, et Addornake

,
mento

, an-
za , tuba , ne 7.7.a ,

V. Addobbnre
, élc.

Adornatore, trice, s. (a-dor-na-tô-rc)
Qui orne , pare.
Adobno

, s. m. V. Addobbo.
ÀDORHO , na

,
adj. (a-dôr-no) , issimo

,

Orné; paré; embelli; assorti.

Adottamento , cioifE , zione
, $. (a-dot

-

la-mcn-to) Adoption.
Addottante , adj. (a-dot-tdn-te) Qui

adopte.

Adottare, t. a. (a-dot-td-rc) Adopter,
prendre quelqu’un pour fils ou pour
fille.

Adottatore , trice
,
V. Ado[tonte.

Adottivo, tativo
,
va, adj. {a-dot-ti-

vo) Adoptif, qui est adopté.
Adozione, V. Adcttamento.
AdraGanti , s. fém. (a-dragdn-ti) La

gomme adragaut , ou tragaca utile.

Adrento, V. Dentro.

Adro , V. Alro, Afesto .

y Advertire, Advemre, etc. V. A ^ver-

lire
y

Auvenire
,
etc.

AdcggiaMento, s. m.(a-dou-dja-mervlo )
Ombre nuisible aux plantes.

Aduggiante
, adj. {u-dou-djdn-tej Qui

ombrage.
Aduogiare

,
v. a.

(a-dou-djd-re) Faire
une ombre qui nuit aux plantes. <[ Fas
ciner

;
ensorceler.

Aduggiatbice , s. f. (a «dou-dja-tritche

)

Qui nuit par son ombre.
Adügnare, V. Adunghiare.
Adulante

, adj. (a-dou-tdn-le) Flat-
teur; qui flatte ; adulateur.

Adclare , v. a. (a-dou-ld re) Flatter;

cajoler
;
louer avec excès; aduler + v. r.

Se flatter.

Adulatorr , trice
,

s. (a-dou-la tô-re)

Flatteur
;

adulateur.

Adülatorjo , ia , adj. (a-dou-la-tS-rio)
Qui flatte

;
flatteur.

Adulazione , s. f. (a-dou-la-Uio-nc)

oncella. Flatterie; adulation.
Adulteramente

, adverb. (u-doul-tc-ra

-

mén Le) En manière d’adultère.

Adultéra rf.
,

v. nent.
(
a-doul-tc-rd-re

.

)

Commettre un adultère. ([ v. a. Corrom-
pre , falsifier ; altérer.

Aoci TEBÀTORK, TRICE
,
Subst.

(
a-dnut-

te-rn-io re
) Qui commet un adultère.

AdDLTERAZIONF. , AN/.A . S. f. MENTO
,

IM.

(a-doul-tc-ra-i&idne) Falsification
;

al-

tération
;
corruption.

2
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,.s AFA
Ai’iH-TtRiNO, sa , add. ( a- donl-te-ri-no

)

Adullciio , né d’aduUtre. + Altéré; fal-

iifié,

Adolterio, trro t s. m. (
a-doul-té-rio)

Adultère, violentent de la foi conjugale.

Additeeo ,
s. m. (

a-doul-te-ro
)
Qui

commet un adultère ;
d’adultère,

Adcltesosa ,
adj. fém. (

a-dout-te-râ-

ja ) Adultère ,
femme adultère.

{ Aoüito , ta ,
adj

.
(a-dodl-to) Adulte,

parvenu à 1 adolescence. + Crû ,
devenu

grand.
Adumiluïb, V. Umiliare.

Aocsamesto ,
xiose , subst. ( a-dou-na-

mén-lo )
Union; amas

;
assemblage.

Aoüsasza ,
Adosata , s. f.

(
a-dou-ndn-

lia ) Assemblée ;
réunion.

Aoonare, v. a. ( a-dou-nd-rc )
Assem-

bler; attrouper; amasser.

Adcsatohe ,
TstcE, s. I a-dou-na-tire )

Collecteur ;
celui qui assemble.

Adoncare
,
v. a. (

a-doun-kà-re) Rendre

crochu; courber.

Aocnco , ca ,
adj. ( a-doàn-ko )

Crochu,

courbé en forme de crochet.

Aoosohiare ,
v. act. (

a-dnun-guid-rc )

Prendre avec les ongles
j
accrocher. •

Adcrqce ,
partie, conj. (

a-doûn-koue )

Donc
;
ainsi.

Adusarsi ,
V. Assuefarsi.

Aucstare , v. a. (
a-dous-ld-re) Brûler;

rismler. . ,

Adcsteeïa, Adostiose, s. f. (,
a-dous

-

Ic-isü) Aridité; sécheresse; adustion.

Aoostivamente, adverb. (
a-dous-ti-va-

m. n-te )
Sèchement.

Aousnvo, va, adj. (
a-dnus-li-vo ) Brû-

lant, qui dessèche, qui brûle.

Addsto ,
sta , adj. (

a-dods-lo )
issimo.

Aride ;
sec ;

adusle.

Aere ,
V. Atia.

Aereo ,
a ,

adject. ( ai-reo )
Aerien.

+ Vain
;
chimérique.

Aemmaste, s.
(
ae-ri-mdn U )

Quiexer-

rr laérornancie.

Akrimanzia, s. fém. (
ae-ri-man-tsi-a )

Aéroinancie.
Af.rimf.tria, b. fém. (

ae-ri-me-tna )

Air imétri».

AruoGRàHA ,
». fém. ( ac-ro-gra-fi^a )

Aérographie.
Aeroïauta, s. m.

(
ae-ro-ndou-la )

Aéronaulc.
Akroso, adj.V. Disinvolto,Manicroso.

Ai scare ,
v. a. (

aes-kd-re
)
Amorcer

;

appâUr ,
mettre l’appât. <[ V. Adescare.

Afa, ». fém. ( d-Ja ) ccu. Etouffement

causé par la chaleur.

Afalsare ,
etc. V. Affalsare.

Afato, ta, adj. ( a-fd-to) Fané ;
flétri,

en parlant des’ fruits. + Maigre ;
sec

;

décharné , eu parlant des animaux.

Afatcccio, ticcio, cia
,

adj. ( a-fa-

AFF
toû-lcho

)
Maigrelet ;

maladif
;

fluet.

Afelio, a. no. (
a-fé-lio ) Aphélie.

Akfabile
,
adject.

( af-fd-bi-U )
issimo.

Affable

.

AfFABILItI , TAOE , TATE , S. f. ( af-fo~
bi-li-td) Affabilité ,

douceur; honnêteté.

Affabilmente , adv. (af-fa-bil-mén-te)

Affablement; poliment.

Affaccesuarsi
,
V. r. (

af-fa-tchen-dtir-

si )
S’occuper.

Affacce[ïdato,ta , adject. Affairé , qui
a beaucoup d’affaires.

Affaccettare , v. a. ( af-fa-tchel-td-re)

Facetter
,
tailler à facettes.

Affacchinare , . n. et r. ( af-fak-ki-
nd-re ) Travailler , se fatiguer comme
un crochetenr.

Affacciare, verb. neut. ( af-fa-tcha-re)

Aplanir ,
rendre uni.+ v. r. Se faire voir,

se montrer , se mettre à la fenêtre. + Se
présenter. + Affacciarsi a dtgnila , etc. ,

aspirer, prétendre à une charge , etc.

Affacciatamektb ,
V. Sfaccialamente,

Affacciato, ta ,
adj. Apïani. + V. SJ'ac

-

ciato.

Affaldarb, v. a. (af-fal-dâ-rc) Mettre

plis sur plis ;
plier

;
plisser.

Affaldellare, V . ofaldellare .

Affalsare, V .Falsareyl^alsifîcare, etc.

Affamàre, v. a. ( af-fa-rnà-re )
Exciter

la faiui , l’appétit. + Affamare una cilla,

affamer une ville
, y causer la famine.

+ v. r. Avoir faim
,
apnétit.

Affamato , adject. ( af-fa-md-to ) ,

issimo
,
ello ,

iccio. Affamé
;
famélique.

+ V. Crudele , Arrabiato.

Affamatuzzo ,
adj. ( af-fa-ma-tou-tso)

Qui est presque affamé. C Homme d’une

petite mine.
Affamiliarizzare, V. Addimesticare.

Affamire , v. n. ( offa-rni-re )
Avoir

faim ;
être affamé.

Affakgare , v. n. (
af-fan-ed-re ) Deve-

nir bourbeux. +v. a. Salir de boue.

Affannante ,
adj. (

af-fan-ndn-le

)

Cha-
grinant

;
qui inquiète.

ArFANpfARE, v. a. (
af-fan-nd-re

)

Fâcher;

chagriner , inquiéter ;
troubler , faire de

la peine.

Àffàsnàto
,
ta

,
adject. Chagrin

;
agi-

té; tourmenté.
ArFAinuTORE , s. m. (

af-fan-na-l6-rc )

Inquiet.

Affàtwo, Affaîtsamento , s. m. ( af-fan-

no
)
Inquiétude

;
anxiété; travail

;
peine

d’esprit ;
sollicitude. + Tourmeut; cha-

grin; affliction.

Affankone, subst. masc. (af-fan-n6-ne)

Homme qui fait l’empressé, l’affairé, qui

se mêle de tout.

Affanüonekia, s. f. ( af-fan-no-nc-ri-a)

Empressement
;
intrigue

;
souci.

Affankosamekte ,
adverb. ( af-fan-no-



A FF
en-mén-te

)
Avec inquiétude

,
peine , em-

barras.

Affannoso , sa ,
nevole

,
adj. ( af-fan-

nô-ço ) Fâcheux ;
chagrinant.

Affardellare, v. a. ( af-far-del-là-re)
Empaqueter

;
envelopper.

Affare, s. m.( af-jû-re ) uccio. Affaire;

occupation. + État; qualité'; condition
Uomo d'alto affare , nomme de qualité.

Affarsi, v. r. ( af-fàr-si ) Se convenir;
être propre

;
aller bien.

Affasciare
,
v. a. ( af-fa-chd-re ) Fago-

ter
; mettre en fagot.

AffascinamestOjZiose, V.Fascinazione.
j

Affascinahte
,
adj. ( af-fa-chi-nân-te

)

Qui fascine , ensorcèle.

Affascinare, v. a. ( af-fa-chi-nd-re
)

Fasciner; ensorceler. + Fagoter
;
mettre

en fagot.

Affastellare, v. act.
( af-fas-tel-ld-re)

V. Affasciare. (f Mêler ;
brouiller; con-

fondre; fagoter.

Affastidito
, ta, adj.

( af-fas-ti-di-lo )
Ennuyé.

Affaticamento, s. m. (af-fa-ti-ka-men -

to ) Travail ; fatigue.

Affatïcante, adj. (af-fa-ti-kd/i-te) La-
borieux

, qui travaille beaucoup.
Affatïcare

, v. a. ( af-fa-ti-ka-re) Las-
ser; fatiguer; exercer. C Importuner;
fatiguer. + v. r. Se donner de la fatigue;
s'efforcer.

Affaticatore
, trice , s. ( af-fa-ti-ka-

lô-re
) Laborieux.

Affatto , ad v.(af-fdl-to) Tout-à-fait
;

entièrement; pleinement. + Pigliare aj-
Jatio

,
prendre sans choisir.

Affattüramf.nto , zione, V. Malia .

Affattdrare, v. act. ( af-fa-lou-rd-re
)

Charmer; ensorceler
;
enchanter.

Affatturatore
, V. Stregone.

Affazzonamento , s. m. ( affa-tso-na-
men-io

) Ornement; parure
; embellisse-

ment.
Affazzonare, V. Abbtllire.

Affb et a fè , V. Fè.
Affegatare, v. n. V. Accorarsi.
Afferesi , subst. f. {af-fé-re-ct ) Aphé-

rèse.

Affermante, adj.( af-fer-mdn-le) Affir-

matif
,
qui affirme.

Affermare, v. a. ( af-fer-md-re ) Affir-
mer

;
assurer. + v. r. S’affermir

;
se for-

1

tificr. + Se mettre en sûreté ; s’affermir:
s’établir.

’

ApFKRMATÀMENTE, TIVAMF.NTE
,
adv, ( üf-

fer-ma-ta-men-le) Affirmativement, avec
assurance.

Affermativo
, va , adj.

( af-fer-ma-ti-
t'O ) Affirmatif

,
qui affirme, -fs. f. Affir-

mative
; proposition qui affirme.

^
Affermatohe

, trice , s. ( af-fir-ma-
tô-ic

) Oui affirme
,
approuve.

AjTERMAZIONE . S. f. MENTO, m.
( of-ftt-

ma-uiij- ne) Affirmation
; assertion.

Afferramento, s. m. (af-fer-ra-mén-lo)
Prise

, l’action de prendre, de saisir.

Afferrânte
, adj. (af-fer-rdn-te ) Qui

prend , saisit.

Afferrare, v. a. (af-fer-rd-re) Prendre
et tenir serre; empoigner; saisir.+ Enten-
dre; comprendre clairement.+ V. Appro-
dare.+v. r. Se battre, en venir aux mains.

Afferr atoio, subst. m. ( aj-fer-ra-to-io)Instrument «ni sert à prendre et tenir ser-
ré quelque chose.
Akfettare, v.a (af-fet-td-rc

) Couper
en morceaux ou par tranches. + Plisser
faivedes plis. + Tailler en pièces des trou-
pes , les défaire.

Affettare , v. n. ( af-fet-td-re
) Dési-

rer passionnément. + Affecter
;
faire os-

;

tentation.

A ffettàtamente, &dv.(af-fct-ta-ta-mcn-
te

) Passionnément. + Avec affectation.
Afeettàtezza

, V. Affetlazione.
Affettato, ta, adj .(afjèt-tàrto) Artifi-

ciel: affecté; étudié.+Coupc par tranches.
y Afff.ttatore , s.ra. ( aj-fet-ta-tôre)

Qui use d’aflèctation
;
affecte. + Qui fait

les plis aux étoffes, au linge, etc. + Qui
coupe par tranches.

y Affettato ra, s. fém.
( af-fet-ta-toû-

ra ) Plissure.

Affettatdzzo, s. m. ( aj-fci-ta-toù uo)
Un peu affecté.

Affeitaziose
, s. f. ( af-Jel-ta-uiü-nc )

Affectation.

Affettivo, va, adj. ( of-fet-ti-vo
) Af-

fectif
; qui excite

,
qui touche.

Affetio ta, adj.
( af-fét-lo) Dispose,

bien ou mal intentiouoé.+VAJezionalo.
Affetio , s. m.

( af-fét-to ) Affection
passion; désir; volonté ardente. +Amour
penchant; affection.

t

Affetîcosamekte
, adv. (af-fet-touo-

ca-nicn-le
) , issima.weste. Afléctueuse

ment
; passionnément. + De bon cœur •

affectueusement. ’

AffettoositI
,

s. i. (af-fct-touo-ci-td)
Maniéré obligeante.

Affettooso
,
SA, adj. ( af-fet-touà-co)

issimo. Affectueux
;

obligeant.
Affezionare

, v. act. (af-fe-tsio-nd-re)
Affectionner; attacher, rendre pas-
sionné. + v. r. Prendre amitié. + b’if-
fectionner à une chose.

Afflziosatame.vte, etc. V. Affeituosa-
mente.

Afff.zionato.ta
,
adj. (nf-fc-tsio-nd-to)

issimo. Affectionné
; attaché. + Cher -

aimé; chéri. + s. m. Ami; bon ami.
’

Affeziobe , s. f. !nf-fé-tsiû ne ) Affec-
tion; attachement. + Biens sillance: ten-
dresse.

•
- -
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Affezionevole , adj. (nf-fc-ttio-né-x'o-

|

le) Affectionné; attaché.

V Affiatahe, v. n. (af-Jia-td-re) Payer!

une redevance.

Affuto , s. m. (of-fià-to) Qui paici

impôt
;

feudalaire.

Affibbuglio , s. masc. (affibbid-glio)
|

Boucle.

Affibbbiamento , s. m. (af-fi-biamén- l

to )
L'action de joindre , de Jacer.

Afmbbiare, v. a. (af-fib-bid-re

)

Bou-

I

clcr
;
agraffer

;
boutonner

;
lacer.

Affibbiatoio , tcra ,
s. (af-Jib bia-lo id)

!

Boutonnière.

Affuianza , V. Fidanza.
Àffidake , v. a. ( aj-ji-dd-re) Assurer

; !

fier ;
confier.

Affidato, s. m. ( af-fi-dd-lo ) Qui sei

fie à quelqu'un.

AfFIEBOLARF. ,
LIRE , LITO, LIMENTO , VO-

lf.zza. V. lndcboltre
, etc.

ArnGERE , v. a. (af-fi-dge~rc) Atta-

cher ;
iieber

;
lier. + Exciter

;
pousser

;
!

émouvoir.
ArnGERE , v. a. (af-fî-dge-re ) V. Af

Jîssarè. + AJfiggersi , v. r. S'arrêter'

et rester connue immobile.
Affigüramesto , zione , s. (nf-fi-gou-ra-

rnéu-lo) L'action de reconnaître.

Affiguhark
, v. n. ( affi-gou-rd-rc )

Reconnaître^ envisager. + v. r. Se figu-

rer; s'imaginer.

Affilare , v. act.
(nf-fi-làrc) Affiler;

aiguiser
;
émoudre. ([ Aiguillonner; in-

citer; stipuler; pousser, t v. r. Se ran-
ger en file.

àffilato , adj. (af-fi-ld-ln) Aiguisé;
repassé. + Dfaso njjilalo

,
nez effilé.

+ Fiso aJJLlato t visage effilé
,

maigre.

Affilatuha, s. f. (af-fi-la-loû-ra) Le
tranchant d’un instrument, qui coupe; il!.

Affilettare, verb. act. ( af-f-iel-td-re)

Tendre les filets.

Affilo , ou a mo. Y. Filo.

Affifamento , s. iu.
( affî-na-mêa-lo )

Perfection; raffinement. + Affinage : il

sc dit des métaux.

Affixark, v. a. (affi-nd-re) Amincir;
rendre mince ; affiner. + Aiguiser, ren-
dre pointu. + Affiner

, purifier par le

feu. t n. et r. Raffiner, se raffiner.

ArnwATOio, s. m. (af-fi-na-tô-io) Sorte

de creuset.

Affinatorf. , s. m. (af-fi-na-tô-rc) Affi-

nenr, qui affine l'or et l'argent.'’

Affinatcra
,
subst. f. (af-Ji na-toû-ra)

Raffinement.
AffiScjïè, adv. (affin-ké) Afin que;

afin de
;

pour.

AFFJ3 F,, adject. (af-fi-tic) Allié; parent

par alliance.

Affisïtà, tauk, tate, s. f. (af-fi-ni-td)

ÀFF
Affinité

; alliance. C Ressemblance
;
rap-

port ; affinité.

Affiocamfnto , ê. m. tura , f. (af-fio
-

Ma-mén-to) Enrouement.
Akfiocare, v. n. ( (af-Jio-kd-re) S'en-

rouer.

Apfior vro, ta , adj . (af-fio-rd-io) Orné
de fleurs; ouvré.

Affirmare , V. Affermare.
Affisare , Affissare , v. a. (af-fi-cd-re)

Fixer
;
regarder d’un œil ferme. + Faire

attention
;

veiller.

Afussamerte
,
adv. V. Fisamenle.

Affissamerto, s. in.
(af-fis- sa-men-tn

)

Regard fixe.

Affissazionf. , V. Fisazionc.
Affisso

,
s. m. {of-Ji-co) T. de Gram .

Particule qui se lie à la fin d'un mot.
Affittaicolo , V. Filiaiulo.

Affittare, v. a. ( affil-id-re

)

Louer,
donner à louage. + Affermer

,
prendre

à louage.

Akuttatore, v.n .(af-fit-ta-to-re) Celui
qui loue un vaisseau

,
qui le frète.

Afhttevole
,

adj. ( af-Jil-lé-vo-U )

Qu’on peut prendre à loyer, à ferme;
qu'on peut louer.

Affitto
, V. Fitlo.

Aifittüale, s. m. (*f-fit-ioud-le)
Fer-

mier
;
rentier

;
locataire.

Afflato
, s. m. Caf-Jld-lo) Soufilc.

Aifliggere
, v. a.

( affU-dge-re ) Af*
fliggo ; ajfllggi

;
etc.

; ; ntfliiio ,

la. Âfïliger; chagriner; tourmenter.

Affliggitorb
, s. m. (afJli-dgi-tô re

)

Qui afllige.

Afflittare , v. a. (af-Jlit-td-re) Affli-

ger, chagriner un peu.

Afflittivo , Affliggitivo , va
, adj.

(nf-Jla-li-vo) Affigeant. + Pena ajjlii-

livti, peine adliclive , corporelle.

Afflitto , ta ,
adj. (af-flit-lo) Affligé

;

consterné. <[ Languissant ;
sans vigueur

,

sans vivacité’.

Afflizione, s. f. (af-fli-Uio-ne) , ox-
celia. Afïliction; peine

;
désolation.

Affluenza, Affluere, etc. V. Abbnn-
danza, etc.

Afflüsso , b. m. (af-floiisso) Affiuence
d'humeurs.

Affocalistiare , v. a. (affo-ka-lis-
tidre) Ombrer des couleurs chargées;
bavocher; charbonner.
Affocare

, v. act. (af-fa-kd-re) Mettre
le feu

;
enflammer. { S'enflammer; brû-

ler de désirs, d'amour..
Affocato, ta, adjectif, (affo-kd-to) t

issimo, accio

.

Enflammé, couleur de feu.

+ Brûlé
;
consumé par le feu.

Affogamento
,

s. m. tora , gaggire ,

s. f. (af-Jo-ga-mm-Lo) Étouffement; suf-

focation.

Affogare , v. a. (of-fo-gd-rc) Etouffer

—CTtQit
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quelqu’un
;

lui faire perdre la respira-

tion , le noyer , etc. I AJfogare una
faneiuUa , mal marier une jeune tille,

î AjJ'ogare una cosa , radier
,

suppri-
mer

, sceller quelque chose. + v. n.

Etouffer
j

suffoquer, d e f Affogart in

un bicchier d‘ acqua, no' mocci
,
se noyer

dans son crachat. C djfogar sete
>

ayoir soif, mourir de soif, <£ AjJognr
nette facccnde

,

être accablé d’affaires.

( Ajj'ogar ne' dcbili
,

être nové de det-

tes. 4* v. rétl. Se noyer. + S’imbiber.

Affogato, ta, adj. Etouffe, etc. + Uova
ajO'ogate , œufs à la coque.
Affollamento

, V. Calca.
Affollare

, v. a. (af-fol-ld-rc) Fouler;

presser. + v. r. Se presser, aller eu foule.

+ Haleter.

AFFOLLÀTAMEUTE
,

adv.
( af-fol-lo-tü

-

ntén-le) En foule.

Affollato, ta, adj. Foulé, etc. “F Gente
affollaia , foule

, presse.

Affoltamento > s. ra. (af-Jol-la-mén-to)
Hâte

;
précipitation.

Affoltabp. , tahsi , v. réfl. (af-fol-
til-re) V. Frastagliare. + Manger goulû-
ment. ( Fondre sur quelqu’un.

Affondamento, s. ru.
(
aj-fon-da-mén-

to) Action de submerger , de couler à

fond.

Affonoarh , v. a. (af-fon-dd-re) Plon-
ger

j
couler à fond

;
submerger. + Creu-

ser
;
fouir. + v. n. S'enfoncer dans l’eau,

se submerger
;
aller au fond.

Afvoitdatoaa , s. f. (iaf-fon-da-loù-ra)
Excavation.

Affondo
, s. m. (af-fun-do )

banque-
route.

Affondo , ou a fokdo
, adv. V. Fondo.

Afforcare, V. Impiccnre.
Afforbstierarb, v. act. (af-fo res-tic-

rd-re ) Donner la mine
,

le visage

d'étranger.

Affornellare , v. a. (af-for-ncl-ld-re)

T. de Mar. Tenir la rame en l’air.

Affortificare, etc. V. Forlijicaro % e.le.

Afforza , a forza, adv. [af-Jvr-tsa)

A force.

AfforEarsi, etc. v. r. V. SJorzarsi.

Affoscare
, V. Offuscare .

Affossamento, s. ra. (nf-Jbs-sa-men-to)
Excavation; l'action de creuser, de faire

nu fossé.

Affossare, v. a. (af-fos-sd-re) Fos-
soyer , entourer de fossés.

Affossato, ta
, adject. Fermé avec des

fossés. + Occhj ajfossali , yeux enfon-
cés , creux.

Affracnere , ArriuNGF.RE , v a. (oj-frn *

gne-rc
) Kompre; casser

;
briser. ( Las-

ser
;

fatiguer; affaiblir; débiliter, etc.

Ari ralare , lire , v. a. {af-fru-ld-re)
Débiliter

;
affaiblir; ôter les forces.

AFF 2 j

Affmngante, adj. (af~fran~kdnHc) Qui
affranchit.

Affrancare , verb. act. (af-fran-hd-rg)
Affranchir, mettre en liberté. + V.
Awaloraie. \

Afirakcato, ta, s. et adj.
(af-fran-

kd-to) Affranchi.

Affrappare
,
V. Frappare.

AfFBATELLANZA , 8. f. MENTO , m. (of-
fra-tel-ldn-lsa) Amitié; familiarité; liai-

son intime
,

fraternelle.

Affratellahsi ,
v. r.

(af-fra-lel-ldr-si )

Se familiariser; prendre des privautés
;

traiter de pair à compagnon.
AffkbddAre , v. a. (ai-fred-dd-re) Re-

froidir
; morfondre. t v. r. Se refroi-

dir: se morfondre. ([ Se ralentir
; s’at-

tiédir; se refroidir.

Affrenamento, s. m. (af-fre-na-mvn-to)
L'action de retenir ,de modérer, (f Sujé-
tion

;
assujétissement

;
frein.

Affrenare
,
. a. ( aj-frc-nd-rc) V. Rof-

frenare. + v. n Recevoir le frein.

AffrettamENto, s. m. (affreUla mèn-
to) Hâte; vitesse.

Affrettare, v.a. (af-fret-td-re) Bâter;
presser. + v. r. Se bâter

;
se dépêcher.

Affhettatamente , ad verb.
( aj'-jrct-

ta-ta-mén-te) Vitement
; vite; à la bâte

;

promptement.
Affrettaturb, tricr, 8. ( qf-fret-ta-

lâ-re
) Hâtif; qui bâte.

Affricino
,

Affrico , s. m. ( qf-fri-
ichi-no

) Le vent du Sud-Ouest.
Affricogno

,
s. m. (qf-fii-kô-gnn)

Sorte de raisin. + Goftt âpre
,
piquant.

Affrittellare
,

v. act. ( qf-frit-te-
Id-rc) Faire frire des œufs. (Tuer à coups
de couteau.

Affritellàto , ta , adj. Fricassé. ([Tué
à coups de couteau. Uova ajj’ritellate

,

œufs pochés.

Affrontamento, s. m. ( af-fron-ta-mén-tri)

Attaque : agression.

Affrontare
, v. a. ( af-fron-td re

) Af-
fronter; assaillir; attaquer. + Aborder ;

accoster. + Être vis-à-vis. + Confronter;
comparer. + v. r. S’attaquer

;
se battre.

+ Se rencontrer
;
sc joindre.

Affrontata , s. f.
(
aj-jron-td-ta

)
At-

taque; agression. + Affront ;
injure.

Affrontato , ta , adject. Affronté, ecl\.

+ Jlattaglia ajjronlala
,
bataille rangée ,

générale.

Affrontatore
,
s. m. ( qf-Jron-ta-tô-re

)

Agresseur.

Affrosto, s. m. ( aj'-frôn-to ) V. AJ-

frontamentà. + Affront
;
injure.

Affümato , Akitmicato , ta , adj { qf~
fou-md-Lo )

Enfumé; fume
,
rtc. C Ab-

ject
;
vil ; bas.

Affumicamento
,

s. ni. ( aj-fou-mi-ka-
nién-to) L’action d’enfumer; tumigation.
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ArrüMiCABr, Affl'mahe, v. a. {af-Jtm-

mikd-tti
)
Fumer : noircir par la lu niée.

+ Fumer , faire a»* la fumée
ArrcMicATA , fi. fctn. ( affou-mi-kd-ta )

Fumigation.
Affuocare , V. AJfocare.
Affcsolare , verb. act. ( af-fou-ço-

Id-re ) Embellir
;
orner: façonner.

Affüsolato
,
ta , adject. Poli

;
fa-

çonne' , etc. + Tourné en Pair comme
une pirouetle. ,

A fiacca collo, adv. A corps perdu.

Afoni a ,
s. f. ( a-jo-ni-a )

T. de Méd.
Aphonie.

Aforismo
,
subst. masc. ( a-fo-ris-mo )

Aphorisme.
Afretto , Afruzzo, za , adj. (

afrét-lo )

Aigrelet.

Afrezza » sobst. f. (a-fré-tsa ) Acreté
;

âpreté , verdeur des fruits.

Afro, fr

a

y adj. ( di-Jfo) issimo. Apre;
aigre

;
sur.

Afronitro
,

s. m. ( a-fro-ni-lro ) L’é-

cume du salpêtre ou du nitre.

Aol , s. m. (a-gd
)
Aga.

Agalloco ,
subst. m. (a~gdl-lo-ko )

Bois d’aïoès.

Agarico ,
fi. m.

(
a-gd-ri-ko

)
Agaric.

Agata, s. f. ( d-gu-ta )
Agate

,
pierre

précieuse.

Agata, b. f. (
a-gd-ta ) Aiguillée de

Cl.

Agazzarê , V. Arrovellare .

Agente, adj. (a-dgén-te
)

Agissant;

cjni agit. + e. Procureur; commis;
agent.

Agenzîa , s. f. (
a-dgen-tsi-a) Agence.

Agevolamf.nto , subst. m. (
a-dge-vo-

la-mèn-to
)
L’action de faciliter , de le-

ver les obstacles.

Agevolare, v. a. (
a-dgc-vo-ld-re) Fa-

ciliter
, lever les obstacles. + Aider

;
fa-

ciliter.

Agevole, adject. (a-dgévo-le) issimo.

Aisé
; facile. + Doux

;
docile

;
apprivoisé.

+ Agile
;
leste

;
léger ;

dispos
;
alerte.

Agkvolezzà, subst. f. (a-dge-vo-le-tsa)

Facilité
;

aisance. + Douceur
;

docilité.

+ Douceur , manières affables.

Agevolmf.ste, adv. (
a-dge-vol-mén-tc

)

issiMAMENTE.. Facilement
;
aisément.

Aügaffare , V. Accaffarc.
Aggakdare

,
V. Garbore,

Aggàvignaue
, v. a. (

a-ga-vi-gnd-re )

Empoigner
;
saisir.

Agcf.laRE , v. a
(
n-dgedd-re) Geler

;

refroidir, causer du froid.

Aggelazione , s. f. (
adge-la-tsiâ-ne

)

Congélation
;

gelée.

Aggevtilire

,

verb. a.( a-dgcn-ti-li-re)

Fcubellir
,
rendre joli.

Aggettare , v. n. ( a-dget-td- re) Terni.

d'Anh. Saillir.

AGG
Aggetttvo, V. Addiettim.
Aggetto, 8 . m. ( a-dgél-to) T. tVArch*

Saillie.

Aggiiermigliare , v. a-
(
a-guer-mi-

glid-re
) Tenir serré.

Aggheronato, ta, adj. (a-eue-ro-nd-To )

Fait de diverses pièces Je différente»

coideurs.

Agghiacciamesto, b. m. ( a-guia-tcha~

mén to
)
Gelée

;
glace.

Agghiacciare , v. act. ( a-guia-lchà-rc )

Glacer; geler. + v. r. Se glacer
;
se geler.

(£ L‘ ingegno s * agghiaccia , l’esprit s’en-

gourdit.

Agghiacciato, ta , adj. Glacé. ([ En-
gourdi. + Parqué

,
fermé dans le parc.

Agghiaccio
,

s. m. (
a-guid-lcho

)
Parc

de brebis.

Agghiadamento , fi. masc. (
a-guia-da-

men-to ) Engourdissement.
Agghiadare, dire . v. n. ( a-guiadà-re )

S’engourdir de froid , transir. Percer
de part en part.

Aggbiettivamentb, adv.
(
a-guiet-ti-va-

mén-te ) Adjectivement.
Aggbiettivo, V. Addieitwo.
Aggtacenza, s. féra.

(
a-dja-tchén-lsa

)

Appartenance.
Aggiacere , v. impers.

(
a-dja-lché-rc

)

Convenir
;
cire séant.

V Agginoccriarsi
,
mento, V. Inginoc-

chiarsi
, etc.

Aggio, s. m. (d-djo) Agio.

Aggiogare, verb. act. (
a-djo-gd-re)

Atteler les bœufs à la charrue, accou-
pler.

Aggiogliato
,
V. Giogliato.

Aggiornare , verb. act. (
a-djor-nd-rt)

Ajourner
,

fixer le jour. + v. r. Se faire

jour.

Aggiràmf.nto, s. m. ( a-dgi-ra-mén-to )
Surprise; tromperie ; tour.

Aggirandola , V. Girandola.

AggirAre , v. a. (a-dgi-rd-re) Entou-
rer

;
environner. + Tromper. + v. n. et r.

Rôder; tournoyer. + Chercher à se re-

mettre sur le bon chemin
,
après s’être

égaré. + Ne savoir venir à bout d’une
chose.

Aggirata , 8 . f. ( a-dgi-ra-ta )
Tour;

surprise
;
tromperie.

#

Aggiratore, trice , 8 . ( a-dgi-ra-t6rc )

Vagabond.
Aggiodicare , v. a. (

a-djrw-di-kà-rc )
Adjuger.

Aggiudicatobio
,
V. Giudicatorio.

Aggicdicazione ,
s. fera. (

a-djou~di-ka-

tsiô-né
)
Adjudication.

Aggiugnente, adject. (a-djou-gndn-lc
)

Survenant.
Aggidgnere , Aggïcngere, v.a.

(
a-djoû-

gne-re ) Ajouter; augmenter; joindre.

+ Joindre
4

parvenir; atteindre. + v- r.
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Se joindre; s’unir; se mettre ensemble.
{ Ageiugnerti ad una cosa> s’adonner ,

s’appliquer à quelque chose.
Àr.GlCGfClMeNTO, AüGIUNZIONE, AgGIUHTA.

V . Congiugnimento.
Aggiugninfwe, IRMEZZO, lRlfANZI ,

8. m.
( a-djou-gninfi-ne) Term . de Gram. Let-

tre ou syllabe ajoutée à la fin, au milieu,
ou au commencement d’un mot.

Aggiognitore , trice
,

s. ( a-djou-gni *

td-re
) Qui ajoute.

Aggiünta, s. f. (
a-djoiin-ta ) Addition;

augmentation.
Aggiüntatore , V. Ginntatorc.

Aggiustivo
, V. Addietùvo.

Aggiunto
, ta , adjectif. (

a-djnün-lo
J

Ajouté
,

etc. + Conjonctif
,

qui sert a

joindre. + Epithète; adjectif.

Aggiüktochè, adverb. (
a-djoun-to-ké)

D’autant plus que...

AggiostaiÛlf.
,
adject. (a-djous-td bi-le

)

Qu’on peut ajuster.

Aggidstamento , s. masc. ( a-djous-ta
-

mén-lo
) Ajustement; accord.

.
Aggiustahe

, verb. act. ( a-djous-td-re )
Egaler; ajuster, rendre égal. + Imiter;
contrefaire. + Aggiustarc conti, régler

,

arrêter des comptes. + v. r. S’arranger
;

s’accommoder.
Aggiüstatamente , adv. ( a-djous-ta-ta

-

mén-le ) , issimamente. Avec justesse; jus

tement.

Aggiostatezza , s. f. (
a-djous-1a-ié tsa )

Justesse; bienséance
;
convenance.

Aggiustatore
,

s. m. (a-djous la-tô-re
)

Qui ajuste, accommode. + Ajusteur, ofli-

cier de la monnaie.
Aggiostevolk

,
adj. ( a-djous-ié^o-te)

Qu'on peut accommoder.
Aggomitolarf. , micciolare , v. a. (

a-go- !

mi-ta-ld-re ) Pelotonner; dévider
,
mettre

|

en peloton. + v. r. Se mettre en peloton.

Aggottare v. a. ( a-got-tdre ) Pom-
per de l’eau d’un navire

;
égoutter, vider

la sentine.

Aggradevole, adject. ( a-gra-Jé-vo-le )
Agréable; gracieux, qui plaît.

Aggradevolmente
, adv. ( a-gra-de-aol-

men-te ) Agréablement
,
au gré.

Aggradimento, s. ni.
(
a-gra-di-mén-lo

)
Agrément

;
consentement.

Aggradibk , Aggradare , v. a.
(
a-gra-

di-re) Agréer; plaire. + Estimer; priser
;

faire cas.

Aggraduirsi, v. r. ( a-gra-douûr-si )
Captiver la bienveillance.

Aggrafkahe
, Aggraffiare

, Aggram-
cire, v. a. V. Granare.
Aggranare

, V. Granare.
Aggranch ia rs! , v. r.

( a-gran-kidr-si)
Se retirer et s’engourdir, sc raidir parle
froid : on le dit des doigts.

Aggrakdiwlnto, s. m. ( u-gran-di-mén-

AGG *3*

to
) Aggrandissement

;
accroissement.

Aggranpire , verb. act.
(
a-grandi-re

)

Agrandir; augmenter. + v. r. S'augmen-
ter

;
s’accroître.

Aggranditore
, s. ra.

(
a-gran-di-l6-re)

Exagérateur.

Aggrappawento
,

s. masc.
( a-grap-pa-

mén-ln
) L'action d'accrocher.

Aggrapparf. , v. a. ( a-grap-pd-re
)

Accrocher; attraper
,
tirer n soi avec un

croc. + v. r. S'accrocher
; s’attacher.

Aggrattare, V. Aggradire.
Aggraticciarsi, v. r.

(
a-gra-ti-lchdr-si

)
S’attacher, s’entortiller comme le lierre,

etc. 4* v. a. Entourer
;
serrer; embrasser.

Aggratigliare , v. a. ( a-gra-ti-glid-
re) Enchaîner; garrotter.

Accravacocchj

,

s. m.
(
a-gra va-kok-ki

)

Qui charge par son poids les carrosses.

Aggravamfnto , s. m. ziokr , f. ( a-gm-
va-mén-lo ) Surcharge; charge; fardeau.

Aggravakb, v. a. ( a gra-vù-re
) Sur-

charger; opprimer. ([ Aggraver, rendre
plus grief. + v. réc. Devenir pesant; s’ap-

pesantir. C Se fâcher; se courrouce».

C Aggravant in sullaJune ,
se faire tort

à soi-même.
Aggravio, 8. m. (

a-gra vio
) Injure

;

opprobre
;

offense. + impôt. + Tort
;

dommage.
Aggraziare, v. a. (

a-gra-lsid-re
) Faire

grâce.

Aggraziatamente , adv. (
a gra tsia ia-

mén-te
) Avec bonne grâre.

Aggraziato, adj. V. Graziosa.
Aggregamfnto

,
s. m. zione, f. ( a-grc

-

ga-mén-to
)
Agrégation

;
association.

Aggkegare , verb. act. ( a-gre-gd-re
)

Agréger
, associer à un corps.

Aggrf.gato, subst. m. (
a-grc-gd-lo )

Agrégat
;
assemblage.

Aggheggiahk , v. act. ( a-gre-djd-rc )

Rassembler un troupeau. + verb. r. S’at-

trouper; s’assembler en troupe.

Aggressiûne, s. fém. (
a-gres-siô-ne

)

Agression.

Aggressoke , subst. m. ( a-gres-sd-re
)

Agresseur.

Aggrezzare
, V.- Agqhiadarc,

Aggricciuato, ta, adj. ( a-grik-kid-lo)
Transi

;
engourdi par le froid.

Aggrikciare
,
Aggrinzare , zi re , v. n.

(
a-grin-tchà-rc ) Se rider; se froncer.

Aggrizzarsi
,
V. Intirizzirsi.

Aggrommake
, v. n. ( a-grom-md-re )

S’attacher en forme de croûte.

Aggroppamekto , V. Aggruppamento .

Aggroppare
,
Aggroppiarf.

, Aggrüppa-
re, v. a. (

a-grap-pd-re
) Nouer; lie»

;

rassembler plusieurs choses et les atta-

cher ensemble. + Assembler
;
ramasser.

Aggrottare, v. a. (
a-grot-ld-re

)
Faire

une levée de terre. C Aggioitar lecigho,
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froncer les sourcils. + v. réfl. S’appuyer.
+ S’approcher.'

AJbpiïsscATO ,
6. m. ( a-grot-tes-kd-

to ) Travaillé en grotesque.

Aookovigliarsi , v. r. ( a-gro-vt-glidr-

si ) Se recoquiller.

Aggrovigliato
, ta, adj. ( a-gro-vi-glid-

ti ) Recoquillé j
frise'.

Aggrümato |
ta, adj. ( a-grou-nui-to)

Caillé ;
coagule

;
rais en grumeau.

Aggrümolare, v. a.
(
a-grou-mo-ldre

)

Assembler} entasser; mettre ensemble.
Aggroppamento

,
s. m.

(
a-group-pa-

jnén-to ) L’action de faire un nœud.
Aggüagliamento , s. m. { a-goua-glia-

mén-to ) Comparaison.
Aggcaglianza , zione , s. f. ( O-gOUU'

glidn tsa ) Egalité; conformité'.

Agguagliare, v. act. ( a-goua-glid~re)

V. Adeguare. + Comparer; confronter.

+ Aplanir ;
égaliser

;
rendre uni, égal.

AggUagli

A

i àmente , adv. (
a-goua-gliu-

ta-men-te ) Egalement.
Agguagliatore , s. m. ( argoua-glia-

tore )
Qui égalise. + Qui égale.

Aggoaglio , s. m. V. Paragone.
Agguantarh, v. act . ( a-gouan~ld re )

V. Affcrrare.

Y Aggüaruare, y. a. ( a-gouar-dd-rc
)

Considérer; voir; regarder.

Agg-uatahe, V. Guatare .

Agguatevule , V. Imidioso .

Aggüato, s. ni.
(
a-goud-to

) Embûche;
piège; aguet.

Agguekrire , verb. a. ( a-gouer-ri-re
)

Aguerrir , accoutumer à la guerre, à ses

dangers, etc.

Aggüindolambnto , s. m. ( a-gouin-do-
lu-mcn-to ) L’action de dévider. ([ Arti-

fice; tromperie.

Aggüisdolare, v. a. (a-gouin-do-ld-re
)

Dévider, mettre en écheveau. <£ Trom-
per. + v. n. Rôder, tourner autour.

Agguindolo , V. Guiudolo.

Aggustare , v. a.
(
a-gous-td-re

) Don-
ner du plaisir.

Agbetto , s. m. (a-gudl-lo) Aiguillette.

Aghiaccio , s. m. (
a-guia-tcho

) T. de
Mur. Barre du gouvernail.

Aghirone , s. m. ( a-gui-rô-ne ) Héron ,

oiseau.

Agiamesto
,
s. m. (

a-dja-mén-to) Aise;

aisance ; commodité. + Commodités
; ca-

binet d’aisance.

Agiamina , r. f. ( a-dja-mi-na
) j? Da-

masquinure.
Agi a re , V. Adagiare.
Agiatamente , adv. ( a-d}a-la-mcn~te

)

î s sima mente. Aisément
;
commodément.

Agiatezza, s. f. ( a-dju-ie-tsa ) Aises ;

richesses.

Agiato
,
adj. ( a-Jjd-lo

) , issimo , ello.
Personne à son aise

,
riche. Male agiato,

AGN
qui a peu d'aisance, mal à son aise. + r

Large; ample; grand; commode, en
parlant d’un vêtement, t Commode; lo-

geable. Casa agiota. + Maniable
; pro-

pre à... + Agéj vieux.

Agibilk, adj. ( a-dgl-bple •) Faisable.

Agile , adj. ( d-dgi-le
) , issimo. Agile ;

léger; dispos. + Facile; aisé.

AgiUTÀ , tade ,
tate, 8- f. (

a-dgi4i-ld)

Agilité; légèreté; souplesse.

Agilitare, verb. act. ( adgili-tà-re
)

Rendre agile, souple.

Agilmente , adverbe. ( a-dgil-mén-tc )

Agilement
, avec légèreté.

Aginà , s. f.
( a-dgi-na )

Hâte; vitesse.

+ Aver agifia, être fort, robuste.

Agio, subst. m. ( d-dio ) Aise; loisir.

+ Habitation; logis. + Commodités
;
pri-

vé ; lieu d'aisance. + A bell * agio , a
grand ’ agio , commodément, à son aise ,

fort à son aise. + Fur i suoi agi , déchar-
ger son ventre.

Agiogkafo, subst. in. ( a-dgid-gra-fo )

Agiograpbe.

Agirb , v. a. ( a-dgi-re ) Agir
; opérer.

+ Agir en qualité d’agent.

Agitamento, s. m. zione
, f. ( a-Jgi-ta -

ntén-lo ) , ziosceila. Agitation; secoû-
raeut.

Agitante, adjectif. ( a-dgi-tdn-te ) Qui
agite*

Agitahe , v. a. ( a-dgi-td-rc
)
Agiter ;

pousser de côté et d’autre; secouer. +
Agiter; traiter; négocier; plaider; agir.

Agitatore , s. rn. ( a-Jgi-ia-to-rc ) Qui
agite

,
qui donne du mouvement. /

AgliaTà , s. f. ( a-glid-ta ) Aillade.

Ÿ Pare una agliala
, bavarder.

Agi.io
,

s. m. ( d-glio ), ettino, etto.
Ail. f Ester acide corne un aglio , se bien
porter.

Agnato , ta , adj. ( a-gnd-to
) Agnat i

parent du côté du nère.

Agnazione, s. f. ( a-gna-tsid-ne ) Agna-
tion, parenté du côté du père.

Agnella
, s. fétu. ( a-gnêl-la ) Agneau

femelle.

Agnellaccio , 8. m. ( a-gnel-ld-tcho )

Un agneau maigre.

Agnelletto, lino, loccio, lina, ldccia,

letta , s. dim.
(
a-gnel-lét-to

) Agnelet

,

petit agneau.
Agnellinü , Agnino, na , adj. ( a-gnel-

li-no ) D’agneau, + Panno agnelhno
,

drap de laine d'agneau , d’agneline.

Àgnello , s. ra. ( a-gnél-lo ) Agneau.
Ag.nf.llotto , s. m. ( a-gnel-lbt-to

)
Po-

tage fait de viande battue et enveloppée
dans la pâte.

Agnizione, s. f. ( a-gni~tsiâ-ne ) Re-
connaissance

;
Faction de reconnaître ,

de se remet Ire dans l’esprit. .

V Agno, s. in. (
d-gno) V. Agnelia. +
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Tumeur qui vient à Paine, <£ Tagliarsi

i agno
,
braver le danger, affronter les

périls.

Agnôcarto, s. m. (
a-gno-kds-to ) Ag-

nus-Castus; vitejc
,
arbrisseau.

Aguolo , s. m. (d-gno-lo) Ange.
Agrusdei

,

et Agnusiieo, s. ni. (a tptnus-

dé-t) Agnus-Dei. + La sainte hostie.

Ago
, s. f.(d-go) Aiguille + Aiguil-

lon d’une mouche à miel
, etc. -f Lan-

guette, aiguille de balance. + Broche
d’une clef. + Aiguille d’un cadran solai-

re, style, + Aiguille, poisson.

Agograrte , adj. V. Avulo.
AgogRarb

,
v. n. (a-gn-gnd-re) Désirer

!

ardemment; convoiter; briguer.

àgogratore, s, m. ( a-gn^gna-tà-re
)

Désireux; qui convoite.

Agora le, adj. (a-go-nd-té) Appartenant
à la lutte.

Agorp, s. m. (a-g/î-ne)
Grosse aiguille. !

f Lieu destine' pour le combat; lice." +
Combat

;
lutte.'

A<;oxi a , s.-f. (a-gn*ni-a) Agonie; état

d’nn malade à l’extrémité. X Agonie; ûn-

goi^se; affliction extrême. C Avidité; eu- 1

pidité
;
désir ardent.

Agonjctico , ca , adj. ( a-go-nls-ti-kn
)

j

Agonistique.

Agomzzartb
, adj. ( a-go-ni-dsdrt-le

)
Agonisant.

Agorizzare , v. n. ( a-go-ni-dsd-re )
Agoniser, être à l'agonie.

Aooraio, s. m. (ago-rd’io) Aignillier;

faiseur ou vendeur d’aiguilles. + Aiguil
lier, étui à mettre des aiguilles.

Agostiro, sa , adj. ( a-gos-li-no ) Né
dans h: mois d’AoÛt.

Agosto, s. m. (agtU’to) Août , mois, f ;

Ferrure agosto, faire un repas A pique-
nique; faire un festin le premier jour
du mois d’AoÙt. .

Agramerte
,
adv. (agramén-te) issima*

tu este. Aigrement ^sévèrement.
Agraria , adj. f.

(
a-grd-ria

) Leggc
agraria

,
loi agraire.

Agrestamerte, adv. (a-gres-ta-me/i-te)

Grossièrement; impoliment.
Agrestata, s. f. (a-gres-td-ta) Breuva-

ge fait avec du verjus et du sucre.

Agreste, sta , adj. ( n-gres-te ) Rusti-
que

;
champêtre; agreste. + Agreste;

rustique; grossier, sans politesse.

Agrestezza, s, f. ( a-gres-té-tsa) Rus-
ticité, etc. + Aigreur; acidité.

Agrestiro, sioso, a, adj.
(
a-gresti-no

)

Aigrelet.

Agresto, r m. (a-gréi-to) VerjuS
,
rai-

sin vert. + Verjus , le suc qu’on en tire,

f Farc agresto
, mettre de cAlé.

Agm&tome

,

s. m. (a-gres-tou- me) L’ai-

greur
,
les acides.

AGU aS
Aghetto, s. m. (u-grei-to

) Nasitort
;

cresson alcnois.

àgretto , ta, adj. (a-grét-to) Aigrct '

r
aigrelet.

Agrezza
, s. f. ( a-gré-tsa ) Aigreur

;

acidité.

Agricola, Agiucoltorb , s. m. ( a-gri -

ko-ta) Laboureur; agriculteur
;
cultiva-

teur.

AgrIcoltüra , 8 . f. (
a-gri-kol~loû-ra

)
Agriculture.

Agrifùglio, ou Alloro stiroso
, s. rr.

( a~g>i-Jo-glio ) Houx.
Agrigro, gra ,

adj. (
a-grt-gno

) Ai-
grelet.

Agrimensore
, §. m. (

a-gri-men -çd-re )
Arpenteur.

Agrimersora , f. ( a gri-mén-çoû-ra
)

Arpentage.

Àgrimoria, s. f. ( a-gri'mô-nia ) Aigre-
moiue, herbe.

Agriotta
,

s. f. (
a-griot-ta

)
Griotte.

Agripersa, s. f. (
a-gri-pér-sa ) Maijo-

lainc vulgaire.

Agro
,
s. m. (d-gro) Smc aigre; l’aigre.

C Tristesse; mélancolie.
Aoro

, gra , adj. is*imo. Aigre
;
acide.

X Sévère; rude ;
rigide. C Cruel

;
dur;

inhumain. ([ Abstrus
;
dilUcile à enten-

dre. +:lmportuu
;
grossier; impoli.

Agrodo^ce, adj. ( a-gra-Jôl-tchc ) Ai-
gre-doux.
Agrume , s. m. ( a^groù-rne ) Herbes

fortes et potagères , comme oiguons ,

aulx , etc. + Fruits'aeîdes
, comme oran-

ges
, limons, citrons^ etc. C Aigreur; fâ-

cherie.

Aguagliànza, lzza, V. Agguagttanza.
V Aqoace, Avale, adv. ( u-goud-le )

Maintenant; naguère; il y a peu de
temps; depuis peu.
Ag uatare, V. Guatare.
Aguatatore , trice, ( a-goua-!a-t6-re

)

Qui dresse des embûclies. + Qui est eu
embuscade.

,

1 fl

Aguato , V. Agsnato .

• Agucchia
,
V. Aguglia.

Agocchiare
,
v. a. (

a-gouk-kiu-rc
) Cou-

dre.

Agccciiiaruolo
,

r. m. (
a-gnuh-hia-

ro-lo
) Aiguilleur, faiseur d’aiguilles.

Agucchiatorb , s. m- (a gouk-kia tà-re

)

Qui travaille à l’aiguille.

Aguglia, s. f. ( a-goû-glia ) Aiguille
;

obélisque; pyramide. + Aiguille. + Ai-
guille , poisson, + T. de Maç. Peuturc
du gouvernail.

ÀGUGtrATA, V. Gugliula .'

Auugliro , s. m. ( a-gou-glino ) V.
AquUotlo. + Sorte de mouQaic uncieuuc.
+ adj. V. Aquittait.

Aguoliork
,
V. Pungiglione*

Agugkaiie
,
V. Agognarc.

t
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Agümentare, etc., V. Aumentare

, etc.

Agukare
, V. Adunare.

Aguhaio, a. m. ( a-gourd-to ) Dignité
d'augure.

Agüstale
, adj. ( a-gous-td-le

) Fêtes
instituées en l’honneur d’Auguste.
Acutbtto, ta, adj.

(
a-gou-lcl-to) Pi-

quant ; aigu.

Agutezza , etc. V. Acutezza , etc.

Aguzzamente
, adv. V. Acutaniente.

Agczzamento, s. m. (<a-gou-lsa-mén-lo)
L'action d’aiguiser.

Agüzzare, v. a. (a-gou-tsd-re) Aigui-
ser

;
aûiler

; émoudre. ([ Aguzzare i suoi
Jerruzzi

, s’évertuer. + Aguzzar le ciglia
,

fixer les regards. C Aguzzar l’appetilo ,

exciter l’appétit, l’envie.

Aguzzatore , s. m. ( a-gou-sta-lô-re
)

Qui aiguise.

Agczzatura, 8. f. (a-gou-lsa-loù-ra
)

Aiguisement.

Aopzzetta
, s. f. etto

,
s. m. ( a-gou-

tset-la
) Le confident favori d’une per-

sonne puissante.

Aguzzetto, ta, adj. (a-gou-tstt-lo) Un
peu aigu.

Agczzino, s. m. (a-gou-dsi-no) Comité;
argousin.

Agdzzo, adj. V. Acuto.
Ah, Am ! iuterj. (a/i) Ah, A, ob ,

héias, ho !

Ahime ! interj.
(aï-mé) Hélas !

Æ An ibo

,

et aibo
,

(iaï-bo) Non, nenni.
Ai, et A’, art. pl. (aï) Aux.
Aia , s. f. ( à-ia )• Aire à battre les

grains. + Compartiment de jardin
, de

parterre. + Gouvernante. C Mcnar il can
per Cuia

, h umer une chose en longueur,

f Pagarsi in suit ’ aia s’assurer du paie-
ment.

Aiare
, V. Inaiarc,

Aiata, s. f.
( a-iâ-la ) Airce, la quan-

tité de gerbes qu’on met en uue fois sur
l’aire.

Aiato, ( a-id-to ) Andar aiato
,
aione ,

roder
, aller de côté et d’autre , ne rien

faire.

Aierino, V. Azzurro.
Aietta,s. f. dimin. d' aia. ( a-iclla

)

T. d’Agr. + Couche.
Aimé, V. Ahimè.
Aïo, s. m.

(
d-io ) Gouverneur; insti-

tuteur.

Airone
,
V. Aghirone.

A i ssA re , V. Adizzare.
Aità , Aitare , Aitatore

, Aitatrice,
Aitevole,*V. Aiuto

,
etc.

Aitante, adj. ( aï-tân-le

)

Vaillant;
robuste. + Aide

;
adjudant.

Aiuola, s. f.
(
a-io-la

) Petite aire. +
Lu rue.

Aicolo
, s. m.

(
a-iô-lo ) Filet; rets.

C et f Tirar faiuolo , tirer parti de tout,

ALB
mettre tout i profit. ([ et f Allécher;'
attirer; prendre à l’appât.

Ai ôtante, adj. (a-iou-tdn-te) Robuste;
fort

; trapu. + Aide
;
adjudant. + Aiu-

lante di caméra , valet de chambre.
Aiutare

, v. a. (a-iou-td-re

)

Aider; se-

courir. + v. réfl. S’aider, se servir d'une
chose.

Aiutarello, s. m. (a-iou-ta-rél-lo) Lé
ger secours

;
faible assistance.

AiüTATivo,adj.(a'£ou-fa-*i-i'o) Qui sert

à quelque chose.

Aiotatore, Aiutore, trice, s. (
a-iou-ta -

tâ-re
) Qui aide , assiste.

Aiotevole, V. FavorevoU,
Aiüto, Aiotamento, V Aiotato

, s. m.
(a-iou-to) Aide

;
secours

;
assistance. +

Aiuto di Costa
t
gratification en argent

qu’on donne de surplus de ce dont on est

convenu. + pl. Troupes auxiliaires.

Aizzamento, s. ra. (ai-lsa-mén-lo) Pro-
vocation; instigation; imitation.

Aizzahe , v. a. (
aï-lcd-re ) Irriter

;

exciter
i
provoquer; agacer; aigrir.

Aizzatore, Aizzoso, trice, s. Qui pro-
voque, irrite, aigrit.

Al a, s. f. ( d-la )
accia. Aile , ce qui

sert à voler aux oiseaux , aux insectes.

+ Aile d'une armée ,
d’un bâtiment. +

Sorte de mesure en Italie. + T. d'üorl.

Aile. ([ Star suli aia
,

ale , être prêt à

partir. + Far ala
, faire place, se ranger

pour laisser passer.

Alabarda
,

s. f. ( a-la-bdr-da ) Halle-

barde.

Alabardierb
,

s. m.
(
ada-bar-dié-re )

Hallébardier.

Alabastrino , adj. ( a-la-bas-trt-no )

D’albâtre. <[ Scno alabastrino
,
gorge d’al-

bâtre, blanche comme de l’albâtre.

Alabastrü
, s. m. (

a-la-biis-lro ) Al-
bâtre.

AlacriïI, s. f. (a-la-kri-td) Gaieté;
vivacité

;
promptitude.

Alamanna, s. f. (a-la-mdn-na
)
Raisin

semblable au muscat.
Alano, s. m. ( a-la-no )

Alan, dogue
d’Angleterre.

Alare, s. m. (
a-ld-re ) Chenet; lau-

dier.

Alare, v. a. (
ald-re

)
Haler, tirer un

bateau , etc. avec une corde.

Alarsi, v. r. (
a-ldr-ci

)
Se mettre des

ailes.

Alateria , s. f. (a-la-té-ria) Pincettes.

Alato, ta, adj. (a-ld to) Ailé, qui a

des ailes.

Alba
,
s. f. ( dl-ba

) L’aube du jour
;

l’aurore, f Alba de' lafani ,
midi.

Albagia , s. f. ( al-ba-dgi-a ) Vanité
,

ambition; présomption.
Albagio, s. m. ( al-bddgio )

Sorte de
gros drap.
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Albagioso, sa ,

adj. (al-ba-dgi&-cn) Or-

gueilleux; vaniteux; présomptueux.
Albaf.deola , s. f. V. Palettone.

Albatrella, etc. V. Corbczzola.

Albedine, V. Bianchezza.

Albf.ggiamento , s. m. ( al-be-dja-mén-
tn

) Blancheur; éclat , ce qui tire sur le

blanc.

Albeggiawte, adj. Blanchâtre, qui tire

sur le blanc.

Albeggiare, v. n. Être blanchâtre
,
ti-

rer sur le blanc.

Alderare, v. a. (al-be-rd-re) Arborer,
hausser, hisser, planter un étendard ,

etc. déployer un drapeau.
Albercocca, Albicocca , s. f. ( al-bcr-

kàk-ka ) Abricot, fruit.

Albercocco, Albicocco, 8. m. ( al-ber-

/tôA-Ao)Abricotier , arbre.

Alberella
,

s. f. (al-be-rél-la) Tremble,
arbre.

Albfrf.lletto , s. m. dim. (al-bc-rel-

lèt-to ) Un très-petit vase.

Alberf.llo, Albarello, s. m. Petit vase;

petite tiole. + Arbrisseau; petit arbre.

Alberese , subst. (al-be-ré-ce) Pierre à

chaux.+Terrain plein de pierres à chaux.
Albereto, s. m. reta, f.

(
al-be-ré-to)

Tremblaie , lieu planté de trembles.

Alberetto
,
s. m. (

al-be-rét-to
)
Arbris-

seau
;
petit arbre.

Albekgare, v. a. {al-ber-gd-re) Loger;
donner la retraite , le couvert à quel-
qu’un. + v. n. Demeurer; loger; habiter
une maison. + Coucher chez, ou avec
quelqu’un.

Albergato , ta ,
adj.

( al-ber-gd-to )

Logé , etc. + Habite
;
fréquenté

;
peuplé;

rempli de maisons.
Albergatore

, teice , s. (al-berga-tô-re)
Ilote; hôtellier; aubergiste; logeur.

Albkrghetto
,

8. m . (al-ber-guél-to)
Petit logis, etc.

AlbERGO
, GAMENTO , 8. m. GIONE, fém.

« (til-bér-go
)
Auberge

; logis; hôtellerie.

Alberino, s. m.
(
al-he-ri-no

)

Dcndrite,
pierre. + Arbrisseau. + Sorte ue champi-
gnon.
Albero, Albore, s. ra. (dl-be-ro)

t one,
accio. Arbre. + Aune, arbre. + Mât

,
ar-

bre d’un navire. + Arbre généalogique.
(T Andar salle cime degli aller

i

, se re-
paître de chimères. ([ Al primo colpo non
code ialbero

, avec de la patience on vient

à bout de tout.

Albicante, Albiccio, Albino,na, adj.

( al-bi-cdn-te ) Blanchâtre
,
tirant sur ïe

blanc.

Albiligostrg, adject. (al-bidi-gods-tre)
Blanc comme la Heur du troène.

Albo, ba, adject. (dl-bo) Blanc.+Un peu
trouble. (£ Gris, qui est en poiute de vin.

Albor vRi
, V. Inulberare.
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Albore, s. ra. (
al-bô-re ) Le point du

jour; l’aurore; l’aube du jour. Clarté ;

lueur.

Alboreto , V. Alberotto, etc.

Alborotto, s. m.
(
al-borot-to ) Mur-

mure
;
commotion; trouble; agitalion.

+ Mettere in alborotto
, soulever, trou-

bler
,
mettre dans le trouble.

Albugife, s. f. (at-boû-dgi nc) Albugo;

taie; maladie de l’œil. + Cornée, partie

de l’œil.

Albüginoso, sa, adj. (
al-bou-dgi-nd-cn )

T. d’Anat. Albugineux, de couleur blan-

che.

Albdme ,
s. m. (al-bod-me ) Le blanc,

la glaire d’un ceuf.

Albümifoso, sa, adj. (al-bou-mi-nô-qo)

Albumineux.
Alburno, s. m. (

al-boûr-no ) Aubier ,

arbre.

Alcachifgi , s. m. ( al-ka-kin-dgi ) Co-
queret; alkekengi, plante.

Alcaico
,
adject. (

al-kdï-co) Alcaïquc,

sorte de vers grec ou latin.

Alcaldo ,
». m. { al-kdl-do ) Alcade.

Àlcalescente
,
adj. (al-ka-le-chén-lc)

Alcalescent.

Alcalescenza , 8. f. ( al-ka-le-chén-tsa )

Alcalescence
,
putréfaction produite par

les alcalis.

AlcalI , s. m. ( al-ka-li
)
Aikali , sel.

Alcalico
,
o Alcalino, adj.

(
al-kd-U-ko)

Alcalin , qui a quelques propriétés de
l’alcali.

Alcaligefo, wa, adj. (al-ka-li-dgc-no
)

Qui produit i’alkali.

Alcalizzare, v. act. ( al-ka-li-dsd-re )

Alcaliser. *•

Alcantara, 8. m. (al-kdn-ta-ra)
Alcan-

tara, ordre militaire.

Alcanzo , 8. m. (
aUkdn-tso

)
Cour-

rier.

Alce ,
s. m. ( dl-tche )

Elan ,
animal

quadrupède.

Alchekmes, s. m. (
al-kér-mcs

)
Alker-

mès.

Alchimia , s. f. ( al-kl-mia ) Alchimie.

{[ Artifice ;
ruse

;
tromperie. + Métal

composé de laiton , de bronze et de cui-

vre.

Alchimiàto , adj. (
al-ki-mia-lo ) Fait

par l’alchimie.

Alchimjco, adj. (
al-ki-mi-ko)

Chimique,

qui appartient a la chimie. + Alchimique,

qui appartient à l’alchimie.

Alchimista, mizzatore , s. m. (al-ki-

mis-ta
)
Alchimiste.

Alchimizzare, v. n. (
aLki-mi-dsd-re)

Soufller, chercher la pierre philosophale.

+ Falsifier.

Alcionjdb ( al-tchio-ni-de ) Les jours

alcyonions.

I
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AfaoofuNo, s. ni.

(
al-ko-rd-no

)

Aloo-
ran.

Alcornoch, ». m. V. Sughcro*
Alcovo , s. tu.

(
al-ko-vo) Alcôve.

Alccnamentb; , adv. (at-kou-na-mén-le)

En aucune façon.

Alcuno, adj. part. ( al-koû-no ) Quel-
que

;
quelqu'un. + Avec une particule

négative , il signifie aucun, personne.
A le , V. Ala.
àlfgoiare , v. n. ( a-la-djd-re ) Battre

des ailes
;
s’essayer à voler.

Alena
,

s. f. ( u-lé-na ) Haleine
;
respi-

ration
;

souffle.

Alf.namf.nto, s. masc. {a-le-na-mén-ln)

Respiration; souffle, l’action de respi-

rer.

Alenare, v. a.
(
a-le-nd-re ) Respirer.

+ s. m. Haleine.

Alf.noso, V. Ausante.

Alefardo, V. Leopardo.
Alere, V. Alimentare.-
Alpasuarmaco

, subst. m. (a-les-si-fdr-

tna-ko
)
Ahxipharmaque-

Ale«sitïrio
,
subst. m. (

a-les-si-té-rio
}

Alexitére.

Aletta , s. f. ( a-lct-Ui )
Petite aile

,
ai-

leron. + Atelle de pesci , nageoires.

Alettoria, s. f.
(
a-let-lo-na

) Alecto-
rienne

;
pierre de coq.

Alfabeticamknte
,
adv. ( al-fabe-ti-ca

-

mente) Par ordre alphabétique.
Alfadf.tico

, ca
,
adj.

(
al-Ja-bé-ti-ko

)
Alphabétique.

^
Alfabeto, s. m. (al-fa-lê-to) Alphabet;

A lfioo , s. m. (al-fi-do) Fou, pièce
du jeu des échecs.

Alfieue , ro, s. m. ( al-fîd-rc

)

Ensei-
gne , officier. + Fou

,
pièce du jeu des

échecs.

Alüa, Aliga, s. f. ( dl-ga ) Algue,
plante marine.
Alcebua , s. f. ( dl-dje-bra ) Algèbre.

Algebrista, s. m. (al-dje-bris la ) Al-
gébriste , celui qui sait l’algèbre.

Algente
, adj. (al-d)én-ie

)
Froid

;
gla-

çant.

V Algf.re, y. n. (dl-djc-re) Se glacer;

se geler; prendre froid.

Algore
,
subst. m.

(
al-gô-re ) Grand

froid.

Algorismo ,
s. m. ( al-go-ris-mo ) Algo-

risnie , Fart de calculer.

Ai.goso y Aligoso, sa , adj. (
al-gfi-ço

)

Plein d’algue.

Alia ,
». f. (<ilia ) Aile d’un bâti-

ment.
Aliare, Alifggiare , v. n. ( a-lid-re)

Voh r; battre des ailes; mouvoir les ai-

les + Aller tout autour
;
rôder.

Alhji, ». m. lat. (d-ti bi )
Provar l'alibi,

prouver l’alibi
,
prouver qu’on était ail-

leurs à une certaine époque.
Alice , s. f. ( a-li-tche ) Anchois.
Alidaoa, 8. f.

(
a-li-dd-tta

) T. de M&-
ihern. Alidade.

Alioo , da , adj ( d-li-do ) Aride; sec.
Audore , s. m. V. Aridità.
Alienabile, adj. ( a-Lic-nd-bi-lc ) Alié-

nable.

Aliénante, adj. Qui aliène, yend.
Aliknàrf. , v. a. ( a-Ue-ndre ) Aliéner;

vendre: céder, transporter la propriété
d’une chose. + v. r. Se séparer; s éloigner;
s’écarter.

Auf.natawfnte ,
adi. {a-lie-na-ta-mén-tc)

Étourdiment; avec distraction.

Aliesato , ta, adj. (a-lie-nd-to)
issimo.

Aliéné. + Séparé
;
éloigné. ([ Alienu to

du' stnsi
, extasié

,
en extase.

Alienatore , tr ice , subst. Qui éloigne,
qui chasse, qui fait fuir.

Alienazione
,
s. f. ME5T0 , m. (a-lie-na-

tsiô-ne) Séparation
;
éloignement. -f Alié-

nation
;
vente

;
cession. + Aliénation; fo-

lie
;
égareraeut d’esprit.

,
Alieno , na ,

adj.
(
a-lié-no

) ,
issimo.

Étranger . alieno da una cosa
,
avoir

de la répugnance pour une chose
, avoir

de l’éloignement pour elle.

Aliettà , V. Aletta.

Aligebo, ra, adject. (a-U-iljc-ro) Ailé,
qui a des ailes.

Alimkntamento
, 8. masc. (’a-li-men-la-

nten-to ) Nourriture; aliment.

Alimentare
,
v. a. (

a-li-men-ld-re
) Ali-

menter; nourrir; fournir des alimens.

Alimf.ntario
,
ria , adject. ( a-li-men-

td-rio
)
Alimentaire

,
destiné pour les

alimens.

Alimentato, tata , adj. (a-li-men-td-lo)

Alimenté. + Mixte
,
formé de divers dé-

mens.
Alimentatore, s. rn. (a-li-rnen-td- to-re)

Qui donne l’aliment.

Alimf.nio, h. m. (a-li-mén-lo) Aliment; >

nourriture. + Elément.
Alimentoso, sa, adj. (a- li-mcndo-ço)

Alimenteux
;
nutritif.

Auosso, s. m. (a-liosso) Osselet.

Aliotto, s. m. (a-lidt-to

)

Bout de man-
che d’un surtout

;
parement.

Alïqüanto
, ta, adject. (a-likoudn-lo)

Aliquante.

Aliçiuoto , ta , adject. ( a-li-kouô-to )
Aliquote.

Alismo, s. m. (
a-lis-mo ) Alisme; plan-

tain aquatique, plante.

Auso , s. m.
(
a-li-ço ) Fleur de lis.

Alitare
, v. act.

(
a-li-td-rc )

Haleter;

respirer fréquemment , souffler comme
quand on est hors d’haleine.

Alitare
,
s. ru. Difficulté de respirer,

l’action de haleter.
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Alito, s. ni. ( d li-lo ) Haleine; souffle;

respiration. + Haleine de vent; petit souÇ-

fle de vont-,+ Brouillard. + Riaver l'ali (o,

respirer, reprendre haleine. £ Raccoglier

C alito y reprendre haleine. ([ Rubar co/l'

alito
,
voler trés-adroitemcnt.

V Alitoso, tdoso, sa, adj. (a-lirlô-ço)

Qu» répand de l'odeur.

Aliveluck, adj. ( a-li-vc-lô-tchc ) Qui
est vite des ailes.

Alla» prép. V. Allô.

Alla
,

fém. ( ùl-la ) Place publique

,

halle. + L’aune d Angleterre.

Allaccevole, adject.
( al-la-tché-vo-le

)

V. sllluccialivo. (£ Attrayant
,
qui al-

lèche.

Allacciamento, s. m. (al-la-tcha-mcn-to)

Entrelacement.
Allacciarb, v. a.

(
dl-la-lchd-re) Lacer;

attacher. ([ Allacciarsela,
présumer, s’en

faire accroire.

Allacciativo, va, adj. (al-la-tcha-ti-*'o)

Propre à lacer.

Allacciatricr, s. f. (<al-la-lcha-lri-lchc)

Qui attire , allèche.

Allacciatora
,
s. f. ( al-la-tcha-toù-ra )

L’action de lacer, etc. + Suspensoir.
Allagagionf.

, zione , s. f. mento ,
masc.

( al-la-ga-djô-nc
) Inondation

;
débor-

dement des eaux.
Allai; are, v. a. (al-la-gd-re) luonder;

submerger; noyer. C Faire une irruption,

inonder, en parlant des armee», des peu-
j

pies qui entrent dans un autre pays.

Allampanare
,

v. n. ( al-larn-pa rui-re ) ;

Brûler. î Mourir de faim , avoir une faim
excessive.

Allawpanato , ta , adj. Maigre
;
sec.

Allanciarsi , V. Slanciarsi.

Allantoïde
, subst. fém. (al-lan-loï-de)

Allantoïde.

Allapidarb, etc. V. Lapidare , etc.

Allappare , v. a. (
al-lap-pd-re) Picoter

la langue
,
le palais.

Allargamento, s. m. (
al-lar-ga-mcn-to

)

Tina. Elargissement
;

extension
;

éten-

due
;
agrandissement; augmentation de

largeur.

Allargare, v. a.
(
al-lar-gd-re ) Élar-

gir ; étendre
;
agrandir

;
dilater. + Ua-

lentir. C Allnrgar la mano , être libéral.

C Allargar la piazza
, procurer l’abon-

dance. t v. r. Allargarti aJure checches-

sia , se résoudre, se déterminer à... <£ Al-

largarsi con uno, s’ouvrir avec quelqu'un.

Àllargato
,
ta , adject. (al-lar-ga-to)

Elargi. + Abondant
; copieux.

Allargatoio, s. m.(al-lar-ga-lô-io)k\é-

soir.

Allargatore
, s. m. (

aLlar-ga-tô-re )

Qui élargit.

Allarmarb ,v. a. ( al-.lar-md-re ) Àlar-

ALL 2é)

mer
, donner l’alarme. + yerb. réfl. S’a-

larmer.

Allarme
,

s. m. ( al-ldr-me ) Alarme.
Allastricare ,

V. Lastricare.

Allato , ou a lato , adv.
(
alld-to

)

A coté
;
auprès

;
proche. + Auprès

;
au

prix
;
en comparaison. + AUnia allato

,

tout auprès
;

tout à côté. + Avcr danaro
allato

,
avoir de l’argent sur soi.

Allattamento , s. m.
(
al-lat-la-mén-lo

)
Allaitement.

Allaitante , adj.
(
al-lat-ldn-te

) Nour-
rice

,
qui allaite

,
qui nourrit de son

lait.

Allattarp. , v. a.
(
al-lat-td-re ) Allai-

ter, donner la mamelle. + Téter.
A lleanza , s. f. (

al-le-dn-lsa) Alliance;

confédération. + rar allcama , s’allier

,

se liguer , etc.

Alleato
,
ta , adj. (al-led-lo

) Allié
;

confédéré.

Allehcare , carst
, v. n. et r.

( aide-fi-

ka-re
) Prendre racine.

Alligabile, adj. (al-legâ-bi-le) Qu’on
peut alléguer.

Allegamento , s. m. gione , f. ( al-le

-

ga-mvn-lo ) Allégation
, citation d’une

autorité , d'un passage. C Allegamento
de'Jrutti nuovi

, l’aciion île se nouer , en
parlant des fruits. + Allegamento de *

denti
,
agacement des dents.

Allegante, adj. (
al-fe-gdn-te

) Qui al-

lègue.

Allegare , v. a. (
al-le-gà-re

)

Alléguer;
citer; nommer; apporter un exemple;
mettre en avant

;
produire. + Agacer: il

se dit de l’effet que produisent les fruits

verts sur les dents. + Allier
, faire l’al-

liage des monnaies. + Allegare per sos-

pelto
, ix voir pour suspect. + v. r. Se lier;

se confédéré!*
;
former une ligue. + Se

nouer , passer de tleur en fruit.

Allegato , ta , adj. Allégué
,
etc. + Al-

lié; confédéré- + De bon aloi
;
de bon al-

liage.

Allegatore , trice
, s. ( al-le-ga-tô-re )

Qui allègue.

Allegazione , s. fém.
(
al-le-ga-tsiô-rïe)

Allégation, citation d’une autorité, d’un
passage.

AlLEGGERIMENTO , GtAMEtfTO , GERAMENTO,

gieramento , s. m.
(
al-le-dje-ri-mcn-lo )

Soulagement
;
diminution; allégement

;

décharge.
Allkugerirk, Alleggiare , v. a. (

nl-lc-

dje-ri-re ) Alléger- + v. r. Se dévêtir ,

ôter quelques-uns de ses habits.

Allf.ggeritore , s. m. (
al-le-dge-ri-tô-

re
)
Allège , petit bateau.

Alleggiatorè , trice , 9. (
al-le-dja-iô-

re
)
Qui allège.

Allkgoria, subst. fém. ( al-lcgo-ri-a )

Allégorie.
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Allegoricamente

,

adv. {al-le-go-rl’Ca-

mén-te
)
Allégoriquement.

Allegobico, ca, adj. ci, al pl. {al~le-gô-

ri-ko
)
Allégorique.

Allegoiusta , 8 . m. ( al-le-go-rîs-ta
)

Allégoriste
,

il se prend en mauvaise

part.

Allegorizzare, r. a. (
al-le-go-ri-dsd-rt

)

Allégoriser
,
parler en sens allégorique.

Allegramentb , adv. (
al-le-gt a-men-

te) issimamente. Gaiement
;
joyeusement.

+ Gaillardement
5

hardiment
;

sans

crainte.

Alléguante , adj. ( al-U'grdn-te ) Ré-
jouissant , etc. qui rend gai ,

enjoué.

Allegrare, etc. V. Ilelieg'are y etc.

Alllgrativo, va ,
adj. (

al-le-gra-lbvo

)

Récréatif; divertissant.

Allegrezza ,
gria , s. f. ( al-legré~tsa

)

Joie
;
gaieté

;
belle humeur.

Allegro, gra, adj. (
al-lê-gra

) ,
issimo.

Joyeux
j
enjoué

;
gai. + Alègre

;
dispos

;

agile.

Allegroccio
,
cia , adj. (

al-le-grd Lcho)

Enjoué ,
de bonne humeur.

Allewamento , s. m. (
al-le-na-mén-to

}

Retardement
;

pause
;

relâche
5

repos

pour reprendre haleine.

Allf.nare , v. n. (
al-le-nâ-re

) Tom-
ber eu défaillance ;

perdre de ses forces.

+ v. a. Réconforter
;
corroborer .+ Aile

nare un cavallo
,
mettre , tenir un che-

val en haleine
,

le monter souvent
,
etc.

Allenike, nito,V. RammorbidarCy etc.

Allkntamento , s. m . (al-len-la-mén-to)

Relâche
;

intermission
;

retard. + Re-
tardement

;
lenteur.

Allentarb , v. act. (
al-len-td-re

)
Ra-

lentir. + Retarder ;
diminuer. + v. n. Se

laisser aller, gagner, corrompre An
cora è peggio , cne per prezzo a IIenta.

+ Avoir une descente de boyaux. +v. r.

Devenir moins rude à gravir.

Allentatura , s. féai.
(
al-len-ta-loû-ra)

Descente; rupture ; hernie.

Allenzamento , s. m. V. Fascialura.

Allenzare , v. a. ( al-len-isd-rc) ban-
der

;
emmailloter ; envelopper.

All* f.rta , V. Frta.

Allessare ,
etc. Y. Lessare , etc.

Allestare ,
sTi re , v. act. ( al-lcs-td-re)

Apprêter; pre'parer
;
mettre en état, en

ordre. + Alleslir il cannone
,
affûter le

canon.
Alletamàre , V. Letamare.

Allettaiuolo
,

s. masc. (

lo ) Grive qui sert d’appeau.

Allettamento, tivo , s. m. tivà
,
anza ,

féni. (al-lel-ta-mén-lo) Allécbement
;
at-

trait.

Allettante , ad ject. (al-let tdn-te) At-
trayant

,
qui allèche.

Allettahf. , v. a. ( al-lclld-re

)

Allé-

ÀLL
cher

;
attirer par le plaisir

, par la sé-
duction. + Loger

;
éberger. + Appeler les

chiens. + Coucher les blés. + v. r. Se
nicher.

Allettàtivà
, V. Attratliva.

Allettatohe
, trice, s. (

'al-let-ta^tô're)
Qui attire , charme.

Allettevole, adj .(al-lel-tc-vo-le) Char»
mant

;
attrayant.

Allevamemto ,8. m., türa , f. ( a/-/e-

va-mén-lo ) toraccïa. Education.
Allevante

, adj. ( al-le-vdn-te )
Nour-

ricier
,
qui nourrit. + Instituteur , celui

qui élève quelqu’un.

Allevare, v. a. (al-le-vd-re
)
Nourrir;

élever. + Instruire
;

former
;

élever ;

façonner.+v. r. Se nourrir. + Se remettre;
se rétablir. ([ Allevarsi la serpe in seno

,

nourrir un serpeht dans son sein.

Allevato, s. m. V. Allicvo.

Allevatore , s. m . Y. JYuiritore.

AllEVI AGIONE
, Z10NB , MENTO. V. AlUg-

gerimento.

Alleviake , verb. act.
(
al-le-vid-rc )

Alléger.

Alleviatorb, subst. m. (al-lc-via-tô-re)

Consolateur.

Allezzare , V. Puzzare et Lezzo,
Allianza

, s. f. (alrli’àn-tsa

)

Alliance ;

parenté.

Allibbimento, s. m. ( al-lib-bi-mén*to)

Étonuement
;
confusion

;
consternation.

Allibbire
, v. n. ( al-hb-bi-re

)
Pâlir

;

changer de couleur ; rester étonne, con-
sterné , confus.

Allibramekto , 8. m. (al-li-bra-mèn-to )

Enregistrement
;
cens

;
dénombrement.

Allibrare
,
v. a.

(
al-li-brd-re

)

Noter;
écrire; enregistrer.

Allicchiarsi
,
V. Lisciarci.

Allicenziare , V. Licenziarc.

Allietare, v. a. ( al-lie-ld-re) Con-
tenter

;
réjouir.

Allievarsi
, v. r. ( al-lie-vdr-si

)
Croî-

tre.

Alltevo , s- ni. (
al-liê-vo

) Élève
;
dis-

ciple
;
nourrisson. + Petit

,
en parlant

des animaux.
Allificare

, V. Allejicare.

Alligata , s. f. (
ul-li-gd-ta ) Incluse ,

jointe
,
en parlant d’une lettre.

Allignare
,
v. n. (al-li-gnd-re) Prendre

racine , s'enraciner.

Alltndare , dire , v. a. ( al-lin-dd-re )

Parer
;
ajuster

;
embellir. + verb. r. Se

parer , etc.

Allindatore
, s. ( al-linrda-tô-re )

Ce
qui polit

,
pare , orne.

Alliquidire , V. Liquidité.

Allisciake , Y. Lis ciarc.

Allistare , V. Listare.

Alliterazione , s. f. (al-li-te-ra-tsiô-ne )

Allitération
,
figure de rhétorique.

Digitized by Google

ï



Allivellare , V. LivcÜare.

Alli vidimeuto , s. ro. (
al-li-vi-di-mén-

to ) Lividité , Faction de devenir li-

vide.

Allividire , v. n. et r. ( af-li-tn-di-re )

Devenir livide; blêmir; pâlir.

Allô, alli , agli , alla , allé , pre'p.

identifiée avec l'article. Au
;
à la

;
aux.

Alloccacçio, ose ,s. m. (
al-lok-kat-tcho

)

Gros vilain hibou.

Alloccare, v. a. (al-lok-kd-re) Guet-

ter
;
épier

;
être aposté.

Allocchf.ria
,

s. f. (al-lok-ke-ri-a
)
.Les

tours que font les hibous. + Stupidité
;

sottise.

Allocco , subs. m. ( al-l6k-ko ) Hibou ,

oiseau. C Un gros hibou
;
lourdaud

;
stu-

pide.

Allodiale, adj. (
al-lo-did-lc

)

Allodial.

AllodialitI, subst f. ( al-lo-dia-li-ta )

AUodialité.

Allodio , s. m. (al-lo-dio) Franc-alleu.

Allodola, etta, uzza, s. f. (
al-lô-do-la

)

Alouette, oiseau. + Allodola capelluta ,

alouette huppée, cochevis.

Allogagione , s. f. ( al-lo-ga-djô-ne )

Bail. On dit aussi Allogamento .

Allogare, care, v. act. ( al-lo-gâ-re)

Placer; arranger, mettre en place. + Eta-

blir; marier. + Placer un domestique chez
quelqu'un. + Louer: affermer. + Allogar
danariy donner de l’argent à intérêt.

Allogatore, s. m. (al-lo-ga-lô-re) Qui

place, arrange.

Alloggiamekto, Alloggio, 8. m. (
al-lo

-

dja-mén-to) Logement; auberge.
Allogglaicte

,

adj. (al-lodjan-te) Hôte,
qui loge.

Alloggiare
, v. a. et n» (al-lo-djd-re)

Loger.
Alloggiatore

,
V. Albergatore.

Allogliato, ta, adj. (al-lo-glid-to

)

Stu-

pide; hébété.

Allokgare, merto, V. Allungare, etc.

Allortanamento, s. m. anza, f.
(
al-lon-

ta-na-nténto) Éloignement.
Allontanare , v. a. ( al-lon-ta-nd-re)

Éloigner. + v. r. S’éloigner.

Alloppiare, v. a. (al-lop-pid-re) Endor-
mir, assoupir avec de l'opium.

Allora, s. f. (al-lô-ra) Sorte de poire.

Allora, adv.de temps, {alrlô-ra) Alors,

en ce temps-là. + Da allora in qu'a , dès-

lors, depuis ce temps-là. +Allora quan-

do, lorsque. + Allora allora
,
tout récem-

ment.
Allorino , subst. m. (al-lo-ri-no)

Petit

laurier.

Allorino, ra, adjectif, (al-lo-ri-no)

De laurier. Olio allorino
, huile de lau-

rier.

Alloro, subs. m. (al-lô-ro) Laurier,
arbre.

Allotta , V. Allora .

Allcciare, v. a. (al-lou-tchd-re

)

Regar-
der, fixer attentivement.

Allucignolare, v. a. (al-lou-tclù-gno-

Id-re) Tordre en forme de lumignon.
Allücinarsi, v. r. (al-lou-tchi-ndr-si

)

Prendre le change, etc.; se tromper; se

faire illusion.

Alldcuiazione, V. Abbaglio.
Allgda, Aludf., s. f. (al loû-da

)
Basane,

peau de mouton préparée.
Allüdeute, adj. (alAou-dén-tè)

Qui fait

allusion.

Alludere, v. a. (al-loü-de-re) Allusi ;

alluso
,

sa
,

Faire allusion a quelque
chose.

Alldmare, v. a. (al-lou-md-re) Eclai-
rer; illuminer. + Allumer, mettre le feu.

+ Allumare un petto «T artiglieria
, met-

tre le feu a une pièce d’artillerie.

Allümatore, s. m.
(
al-lou-ma-tô re

)

Celui qui allume.
Allume, s. m.

(
al-lod-me) Alun, mi-

nerai.

Alluminare, subst, m. V. Luminare ,

Lume .

,
Alluminare, . a. (al-lou-mi-nà-re

)

Eclairer; illuminer. + Allumer; enflam-
mer, mettre le feft. + Enluminer. + Alu-
ner, mettre de l'alun. + v. n. Jeter de la

lumière; briller; répandre de la clarté.

Alluminazioke
, subst. f. V. Illumina-

zione.

Alluminoso
, sa, adj. (al-lou-mi-nô-so),

etto. Alumineux, qui est d'alun.

Allungamento, s. ra. (al-loun-ga-mén
-

to) Allongement, augmentation de lon-
gueur. + Éloignement; distance.

Allungare, v. a. (at-loun-gd-re) Allon-

ger; prolonger, faire durer davantage. +
Allungare i liquori

,
couper, augmenter

une liqueur avec une autre. (£ Allungare
la tcla, allonger le discours. + Allungare
da dï in di

,
traîner en longueur, faire

attendre de jour en jour. + v. n. et r.

S’éloigner; s’écarter.
, ^

.

Allungasillaba, subst. t. ( al-loungqr^
cil-la-ba) Fig. de Gram, qui rend lotigflÉE*

une syllabe.

Allungativo
, va ,

adj. (al-loun-ga-ll-

vo)iOui allonge.

Allonoato, ta, adj. AUonjRÿEtaglM.
+ Mole

;
coupe, en partant d’une li-

Au.BKOATO»e , nicïj a. (al-loun-ga

-

lâ-re) Qui allonge.

Allunoatora , s. f. ( al-loun-ga-toù-
ra) Prolongement.
Alluogake

,
V. Allogare.

Allupabe, verh. neut. (
al-lou-pd-re )

Êtreailamé , avoir une faim canine, èli e

allouvi.

Alliumto, ta, adj. Allouvi »
qu’on ne

lu. IA.
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peut rassasier. + Cavallo allupalo
,
che-

val mordu par un loup.

Allümngark, V. /,i*Aingare.

Allüsionb, subst. fcm. (al-lou-ciâ-ne)

Allusion.
a

Alllsivo , va, adj. (
al-lou-ci-vo ) Qui

fait allusion.

Allovi«ke , sub. f. (
al-lou-t’iâ-nc

)

Al-

luvion.

Alma, V. Anima.
Almagesto , s. in. (

al-ma-djé-sto) Al-

«nageste.
, , , >

Almanaccare, v. n .
(al-ma-nak-ka-rc)

Faire des almanachs.
Almanacco, s. ni. (al-ma-ndk-kn) Al-

manach; calendrier.

Almanco , A lm tno , couj. (al-mdn-ko)

Au moins
;
du moins.

Almiraguo, Almirantk, s. ra. (
al-mi-

rd-glio )
Amiral, commandant d’une

flotte. + Amiral
,

le principal vaisseau

d’une flotte.

Almo, ma, adj. (dl-mn) Qui a vie, ani-

me- ( beau ;
admirable. L aima nalura.

U aima JigHa di Gioae.

Almücantaro, s. m. (al-mnu-hdn-ta-ro)

T. d's(stron. Al mica» tara t.

Ai.no, s. m. V. Ontario.

Aloé,s. m. (
a-lo-é ) Aloes , plante, f

Aloès, arbre.

Aloëi ico.ca, adj. (ado -é-fi-AoJQuiest
de la nature de l’alocs.

Alopf.cI a, zia, s. f. (a-lo-pe-tchl-a) Alo-

pécie
;
pelade, maladie.

A LOSA , 8. f. V. f.rli cift.

Aloscia, s. f (
a-lô-cha

)

Sorte do bois-

son, ou breuvage.

Alpestre, stro , adj. ( al-pés ire

)

Des

Alpes, comme les Alpes. + Sauvage; pier-

reux; rude.

Alqüanto, ndv. (
al-kaudnrlo

)
Quelque

peu; un peu. + Un instant.

Alqoanto, adj. (al koudn-lo) Quel-

que; quelqu’un. + Joint au nombre plu-

riel, ou qui marque pluralité, il signifie

quelques-uns. *f s. ra. Un peu, tant soit

peu.

V ÀLQOàntuno , pron. (
al-kouan-lnû-

no) Quelqu’un; un; un tel.

A LTALENA, s. f. (al-la-lc-na) Balançoi-

re; escarpolette.

Altalenare, v. n. (
al-tu-lc-nd-re) Sc

balancer.

Altalvno, 8. m. (al-la-lc-no) Bascule

Altamente, adv. (al- ta-mcn-le ) , issima-

mente. Hautement ; en haut; profondé-

ment.
Altana.s. f. (al-tu-na) Belvédère.

Altaue , s. ni. ( 1al-tù-rp) Autel. (£ Sco -

prir gli altari, trahir le secret.

Altari llo , ni no , s ra. ( al la-rél-lo )

Petit autel. + Agenotiilloir.

^Altaïzoso, V. Allia o.

ALT
Altea, a. fem. ( al-iê-a

)

Guimauve,
plante.

Alterabile, adject.(a/-fe-rd-£i le) Al-
térable.

Altéra mente, V. Allieramentc

.

Altkrare, v. a. (ul-te-rd-re) Altérer;

changer; corrompre
;
gâter, t verb r.

SVmouvoir; sc mettre en colère; se trou-
bler.

Altiratamente, adv. (alrtc-ra-ta-mcn-

le) En colère
;
avec furie.

Altf.rativo
, va, adject. (al-le-ra-ti•

vo) Qui altère; qui peut altérer, trou-

bler, etc.

Alterato, ta. adj. (al-tc-rd-ln)
t issimo.

Irrité
;
biche. + Altéré ;

changé.
Alt r raxioncella

,
s. f. (al te-ra tsion-

Ichél-la ) Altération , émotion légère.

Alteraxione
,
Altérabilité, s. f. Al-

teramento, m. ( al-le-ra-tsiô-ne )
Alté-

ration
;
changement; diminution; dé-

chet.

Altercare, v. n. (al-lcr-kd-rc) Dispu-

ter; se quereller
;
contester.

Altercazione, s. f. (al-ler-ka-tsiij-nc )

Altercation; débat
;
dispute.

Alterello, la, adj. (
al-lv-rCl-lo

) Tant
soit peu haut; un peu élevé.

Altfrkxza, Altierezza , Altrrigia f

s. f.
(
al-tc-rè-tsa) Fierté ;

arrogance
;
or-

gueil; hauteur.

Alternamente
,
tamf.ntb , tivamente

,

adv. (al-tcr-na-mcn-te) Alterna tivemeot ;

tour à tour.

Altehnare , v. a. (
al-ternd-re

) Agir
alternativement

;
aller tour à tour.

Alternativa
, s. f. (al-ta-na-ti-va) Al-

ternative , option entre deux choses.

Alternative, Altf.rnato » ta , adj. (al-

la -na ti-ao) Alternai il

Alternazione , 8. f. (al-ler-na-tsid-nc)

Redoublement.
Altf.rno , na, ndj. (al-ltr-no) T. de

Geom. Alterne.

Altf.ro, Alteroso , adj. (
nl-té-ro

) 19-

«imo. Altier; hautain
;
orgueilleux.

Altf/.z v . Altitudinf , s. f. ( al-tr-tsa )

Hauteur; élévation. + Grandeur dMmc
;

noblesse
;
élévation de sentimens. + Al-

tesse, litre de quelques princes. + Hau-
le>sc , en parlant du Grand-Seigneur.

Altîccio , Altetto ,
Alterello, adj.

(
nl-ti-lcho

) Qui est en pointe de vin
;

gris.

Altkhiomaste, adj. (
al-ti-kio-mdn-le)

Qui porte les cheveux hérisses sur la

tête.

Alticornlto
,
ta , adj. (>td-ti-kor-noû-

to
)
Qui porte les cornes bien droites.

Alticorrfnte, adj.
(
al-ti-kor-rén-lc )

Qui court, qui va en liante mer, eu pleine

mer.
Alt ieram ente, Altezsosamente ,

adv.
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( al-tie-ra-+nén-tc )
Fièrement

;
arrogam-

mcnt
;
insolemment.

Altiero, aa, odject. (al-lié-ro) Altier;

hautain ;
orgueilleux. + Noble

;
magni-

tique
;

splendide
;
grand. "

Altifnfmfntf. , adj. (al-li-J'i'o-mén-ic)

Qui frémit d'épouvante.

Altifhonooso ,
sa

,
adj. (al-ti-fron-dS-

ço) Feuillu, touffu vers la cime.

Altimetria , 8 . fera. (
al-ti-mc-tri-a

)

Altimétrie ,
la science qui apprend à

mesurer les hauteurs.

Altisonante, V. Sonoro.

A LTIFOSSFSTF. , «dject . (ul-ti-pOS-SCn-te)

Tout puissant.

Altitonante, adj. (al-ti-to-rtân-te) Qui

tonne d'en haut. d Hautain ; orgueilleux.

Altivolante, adj. (al-ti-vo-lun-le)

Qui vole fort haut.

Alto, subst. m. Hauteur
;

élévation.

+ Pleine iner; haute mer.+Quinto, instr.

Alto, ta, adj. (o/-/o), issimo. Haut
;

élevé. d Haut; élevé; noble; grand;
sublime

;
remarquable, d Diflicile

;
dan-

gereux. C Démesuré; grand
;
hors de

tonte proportion. ([Profond. Alto sonno.

+ Large, f Fsser alto del vino , être

gris, demi-ivre. + Di alto, grand jour,

d Alla ora , tard. C Dire aile cose
, ex-

travaguer. 4. In alto nuire, en haute, en

pleine mer. d Tenei'e , nver la testa alto,

être superbe, fier, d Parlar alto
, parler

hautainement , impérieusement.

Alto, adv. Haut; en liant. + Fare alto
,

s’arrêter , faire balte, f Fare alto e

Lasso , faire à son gré.

Altomügghiante, adject. (al-to-moug-

gnuin-ie) Qui mugit fort.

Altorno, V. Inlofno.
Altramf.nte , Altramenti , Altrimf.nti,

adv. (al-lra-men-le) Autrement.

Altrf-si , adverb. (al-lre-ci) Aussi
;
de

même
;

pareillement.

Altrf.ttale, adj. (
al-trel-tû-le) Tel

;

pareil. + adv. De même; pareillement.

Altrettanto , ta , adj. (al-tret-lun-to)

Autant
;
une fois autant.

Altri , pron. sing.
(
til-lri

)

Autre; au-
tre personne. Nè voi , ne altri mi pou a
dire. Sema aiuin etaltri

.

+ On. Non sa-

pemio chi questi si sia, altri non si rivol-

gerebbe si di leggiero.

Altrieri, adv. (ul-tri-d-ri

)

Avant-hier

Altro, tra, adject. (dlrtrn) Autre; un
autre; différent; qui n’est pas )c même.
+ Dnlt altro canio , de l’autre coté

,

du coté opposé. + subst. Autre chose,

tout autre. Se Dio 'Jacasse altro di me.

,

si Dieu disposait autrement de moi.
f Le reste. Di color mille , e fulto l’ al-

tro ignudo. + Per altro, adv. Au reste
;

d’ailleurs; cependant.

Altro che , et Altri che, adv. (al
-

AMA 33
tro-kê) Si ce n’est que

;
exorpté

;
hors

,

hormis.
Altrortïr, adv. (al-trôn-de ) D’un autre

endroit
;
d’une antre part. + Ailleurs

;

autre part.

Altrottale, adj.
(al-trol-tâ-lc

)

Tout-
à-fait semblable.

Altrovf., adv. ( al-lrô-ve ) Ailleurs.
+ D'ailleurs.

Altroi , pron. pers. (al-trout ) Autre.
F. le tenebre nos ire altrui fanno alla.
+ subst. Le bien d'autrui

, des autres.
Kispellar l' altrui

.

Altura
, Alturetta

,
8. f. (al-ioii~ra)

Hauteur
;

éminence; e'Iévation
,
petite

nauteur. + Comble
;
cime, d Persona di

grande altura

,

homme d’importaoce.
Alvearb

,
Alveario , s. ra. (al-vc-u-re)

Ruche.
Alveo , s. masc. (dl-veo) V. Alveario.

+ Lit d’une rivière.

Alyeolo, s. m. dim. d'Alveo. (al-vé-n-
1° )

AlveoU de * denti
, alvéoles des

dents.

AlviHo ,
wa , adj.

(al-vino) Du ventre.
Aldma

, V. Allume.
Alcnno, na, s. {a-loûn-no) Nourrisson

;

élève
;
disciple.

Alvo , V. Fentre.

Alzaia , s. f. (al-tsd-ia) C.lble; cha-
bleau. + Haleur.

Alzamekto ,
s. m. Ai.7.ata , tcra , fera.

( al-Ua-mçn-to ) Élévation; exhausse-
ment.

A 1,7. a ke, v. a. (al-tsa-rr) Lever
;
liens,

«er; élever; exhausser, t Élever
;
exal-

ter , louer avec excès. + Alzar ta r.nrc .

crier bien haut, crier è tue-tête. + A!~
zare i parmi , trousser , retrousser la
robe. i Alzar la corna, s’enorgueillir: de-
venir lier, hautain; lever la crête; et <£ se
révolter; se soulever, f Alzar il t-nmitn ,

hausser le coude, boire beaucoup, f Al- ,
zar iljianco , manger beaucoup. + Al-
zarsi del Ullo, sortir du lit, se lever.

AmASILk
, adject. (a-mà-bi-U)

,

issimo.
Aimable; doux; aflahle. + AOeclionnc

;

attaché; affectueux. +Délicat; agréable;
exquis; excellent, en parlant du vin

, de
la bonne chère.

AMioiUTi, s. f. (a-mr-hi-li-ta) Ama-
bilité

;
charme

;
agrément, etc.

Amabilmekte, adv. ia ma-hil-Arrt-tt)
D’une manière aimable; affectueuse-
ment

;
tendrement.

Amaca. s. f.
(a-md-ka ) Hamac.

Amauoap. . s. m.
(n-ma-tio-re) Amant ;

amoureux. + Amateur.
A siadh ia oc, s. f.

(a-ma-drin-Je

)

Ha-
raadrjrade.

Amaluaha, m i?,msn , s, f. (a-mit ua-
ma) Amalgame; amalgamation.

Amaluasiahk , v . a. {al—nial-ga atrt-rc)

3
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Amaxdolata ,

s. f. (a-ritnn-do-la-ta)

Soupe , ou ragoût au lait (l'amande.

Amakdoliso, b. ra. (aman-do-U-no)

Petite amande.
Amante ,

adj. (a-mùn-te) , issimo , ma.

Amant
;
amoureux

;
galant; très-affec-

tionné.

Amantemeste, adv.
(
a-man-tc-mén-te)

}

issamamehie. Amoureusement; tendre-

ment.
Amanüense, s. m. (

a-ma-nou -én-se
)

Copiste.

f Amanza, s. f. (a-mân-tsa) Amante
;

maîtresse. + Souhait
;
envie; désir.

Amaraccio, cia, adj. (a-ma-râ-tcho)^

Amer; désagréable au goût.

AmaRAMESTE ,
adv. (

a-ma-ra-mén-te)
Amèrement,

Amaranto, sabsfc m. (a-ma-rdn-to)

Amaranthe
;

passe-velours, fleur.

+ Couleur d'amaranthe.

Amarasca
,
Akarina , s, fém. (a-ma-

râs ka) Griotte, fruit.

A MAR ASCO, Amàrino, 8. m. (tf-mrt-

râi-ko) Griottier , arbre.

Amare, v. a. (a-rnd re) Aimer; affec-

tionner, avoir de l’amonr, de l’affec-

tion pour quelqu'un, pourquolquc chose.

f Aimer, être amoureux. + Aimer
;
sou-

haiter
;
désirer. + Croître

;
profiter , en

parlant d'un terrain où une plante vient

bien. Le sassosc colline amano te vi-

gne. + Amar meglio , aimer mieux
;

préférer.

Amàreggiamewto, s. m. {a-ma-re-dja-

mén-to)
Amertume.

AmAREGGIARE ,
REZZAftt , K1CARE ,

RIRE
,

a. (
a-ma-re-djd-re

)

Tourmenter; affli-

ger
;

chagriner; attrister, causer de

l’amertume. + v. n. Devenir amer.

Amarella, rfggiolà, s. f. ( a-ma-rél-

la) Matricaire ,
herbe.

Amaretto, Amariccio, s. et adj. (a-ma-

irf-fo)Aigrelet,un peu Apre,un peu amer.

Amarfzza ,
b. f. (

a-ma-re-tsu
)
Amer-

tume ;
Apreté.

Amabezzare, V. Marczzare , etc.

Amarissimamente ,
adv. (a-ma-ris-si

ma-nién-le) Très* amèrement. + Très-sé-

vèrement ,
etc.

Amaritodine, s. fém. Amarorf. , raasc.

( a •ma - ri - tou - di - ne
) V. Amarezza,

£ Amertume; afflictiou. ([ Rigueur
;
sé-

Amaro ,
ra, adj. (a-ma-ro) ,

issimo.

Amer; âpre. (L Douloureux; sensible;

amer; pénible; fâcheux; chagrinant,

•f Frulo amaro
y

fruit amer, Apre,

aigre. C Amare lagrime
, chaudes lar-

mes. + Morte amara , mort cruelle.

Amaro , s. m. V. Amarezza.

AmabOGXOlo. adject. {a-ma-t'ôygno-ln)

Y. si mût cila (f Un peu fâche.

Amit
Amaroso , 9, m. V. Marosa.
Amarülento, ta ,

adj. (a-ma-rou-ldn-
to) Amer

,
un peu amer.

Amasio
,
s. ra.

(
a-md-cio) Galant.

Amatista ,
s. m. (a-ma-tis-la) Amé-

thyste , pierre précieuse.

Amatita , s. f, Crayon ;

plombagine.
Amativo

,
va, adject. (a-ma-ii-vo)

Aimable.
Amato , ta , adject.

(
a-md-to) , issimo.

Aimé
;

chéri.

Amatore , V. Amadorc.
Amatorio, ru ,

adject. Ça-ma-to-rio)

Amoureux; d'amour; qui concerne
l'amour; érotique.

Amatrice, subst. fém.
(
[a-ma-tri-tcheJ

Amante; amoureuse.
Amazzone

, s. ra. (a-md-dso-ne) Ama-
zone.

Ambagf, s. f. (
am-bd-dge

)

Ambages y

mas confus de paroles obscures.

Ambasçerîa , b. fém.
(
am-ba-che-ria )

Ambassade; commission
;
députation.

Ambasc.ja
,

s. f. Ambascio
,
m. (am-bd-

cha) Difficulté de respirer, l'état de ce
qui est essoufflé, hors d'haleine, d En-
nui

,
angoisse; peine.

AmBASCIAOORE
, DR1CE , TORE , TRICE , 8 .

( am-ba-cha-dd-re ) Ambassadeur
;

né-
gociateur. + V. RuJJiano.

Ambasciadoruzzo , s. tn. ( am-ba-cha-~
do-roû-tso) Député

,
envoyé de peu de

conséquence.
Amrascure , v. nent.

(
am-ba-chd-re)

Etre essoufflé
, hors d'haleine

;
haleter.

Ambasciata , s. f. ( am-ba-tchd-ta )
Commission

;
négociation , ce qu'un am-

bassadeur est chargé de dire. + Commis-
sion ;

message. + Ambassade
, emploi -

d’ambassadeur. + Ambassade
,

les per-
sonnes qui composent l'ambassade.

Ambasgiatorio , ria
,

adj. (am-ba-ùha-
lô-rio) Qui appartient à l'ambasifade.

Ambasci030 , sa, adj. (am-ba-châ-?ço)

Chagriné ; attristé ; affligé.

Ambassi , s. m. ( am-bds-si )
Ambesas ;

beset. f Aver falto ambassi in Jondo ,

être réduit à la besace.

Ambe , adj. f. pl. ( dm-be ) Toutes le»

deux
;
l'une et l'autre. Ambe le mani .

Ambedüe, nci , düq, adj. pl. am-
be~doùe ) Toutes les deux.

Ambiaoora , V. Ambio.
Ambiante, adj. (am-bidn-le

) Qui va
l'amble.

Ambiare, v. actif. ( am-bid-re y
l’amble. -

Ameidestro, T»A , adj. ( am-bi-dés-üp )
Amb ii tex t re . ,

Am Bine e , bin ci , aibuo
,
V. Ambo.

Ambientb , s. et adj. {am-bvén-^y



• AME
J^rûi dmbiente, air ambiant, nui en-
toure.

Ambigeno , na , adject. (am-bl-dge-no )Tcrm. de Geom. lperbole ambigena, liy -

|>erbole amhigène.
Ambigüameste

, adverb.
( am-bi-goua-

fiicn-te
) Ambiguraent

; obscurément
douteusement.

AmiigoitI , subst. f. ( am-hi-gnui—td )Ambiguïté
; équivoque

; obscurité
doute.

Ambigoo, gua , adject.
( am-bt-gouo

)

,

Issimo. Equivoque; confus. + Unmoam-
bigu°

% homme incertain, indéterminé
Ambio

,
subst. m. ( dm-bio ) Amble

allure de certains chevaux.
Ambire , v. act. ( am-bi re

) Souhaiter
ardemment

;
aspirer

;
ambitionner; re-

chercher avec passion
; désirer.

Ambito
, s. masc.

( âm-bi-to ) Cabale
brigue.

Ambitions, s. f, ( am-bi-lsiô-ne ), cella
A mbition.

Ambiziosambkte
t adv. ( am-hi-stio-ca-

rtv n-ie
) Ambitieusement.

A.mbizioso
,
sa

,
adj.

(
am bi-tsio-so

)
issimo y ELLO. Ambitieux.
Am no, s. pl. de t. gen. ( dni-bo

) Tous
toutes les deux, Ambo le mani

, ambo
piedi.

Ambodoe
, V. Ambo.

Ambra, s. f.
( dm-bra ) Ambre; ca-

rabe. + Ambra grigia
, odorosa

, ambre
gris.

Ambracanato
, ta ,

adj.
( am-brn-kn-

nd-to) Parfumé avec de l’ambre
;
ambré.

Ambra ca ne , s. masc. f am-bra-ht'i-nc
)

Ambre gris
; espèce d’oueur. + L'animai

qui le produit. #
Amurare

,
v. a.

( am-brd-re ) Ambrer
donner une odeur d’ambre.

Ambretta
,

s. f. ( aru-brPt-la ) Am-
bre! te , Heur. + Peau ambrée.

I mmuliucido
, OA, adject.

(
am-bri-li

koui-do
) A la façon d\im%rc liquide.

^Vmbrogixa
, sina, s. f. ( ani-bro-dgi-na'j

Sorte d'amande. *»

Ambrosia
, s. fera.

( am brd-cia
) Am-

broisie.

IAmbclarf
, V. Fnggirc.

^Amcülatorio
, adj.

( am-bou-la-tô-rio )
Jflnbulatoire.

"\Mr.iNTioNB
, s. fém.

( am - bous-tid-nc
)

V. Combuitione. + Cicatrice.
Amen

, V. Ammen.
Aufnamf.nte, adv. (a-me-na-men-te

)

,

issimam F.NTB. Agréablement.
Am endos

, Amendune ,
déni

,
V. Ambc-

due.

AmfnitX, tade, TATE, s. f. (a-me-ni-td
)

Aménité
; beauté

; agrément.
Amf.no

, na , ad j. ( a-mc-no ) , isstXOd
Beâu

;
agréable; charmant.
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A.UrNZA, V. DrntfKza.
Aaiftista

,
V. AmulUla .

Amfibio
, V. Anjibto.

Amianto
,
s. m. ( a-midn-ln ) Amiante*

pierre d'amiante
;
alun de plume.

{ J

AMicabile
, aàj.(a-nd-k(i‘bi-lej Amîa-, j. • — v.

j
le

;
gracieux. + Convenable; conforme;

qui convient
,
qui s'accorde.

Amicarsi, v. ré fl. ( a-mi-kdr-si
)
Se faire

ami
; contracter amitié. + v. a. Kaccom*

moder
; réunir; réconcilier.

Amicfievole, adject.
( a-mlké-vo-lc )

Aimable; doux; gracieux .+Afl’able; poli;
honnête

; aimable ;
doux

;
affectueux,

Amiciieyolmexte, Amicamente, adv*
( a~rni-ke-i'ol-rncn-tc

) , issimaMejcte.
Amiablement

;
amicalement; en ami.

A mic r/.i a , s. f. (a-nu-tchi-tsia
) Amitié)

affection réciproque.
Amico y s. masc. ( a-mi-ko} au plur. ci.

Ami
;
aimé; bicn-aimé. + Amant

; amou-
reux

;
galant, q. 7’i ho scri'ito da amico

^
je t ai servi eu ami. f Amico da bonac-
cia y ami par intérêt.

Amico
, ca , adject. ( ami ko

) , issitfo.
Ami

;
favorable; propice. LaJ'orluna mi

è 6lata poco arnica.

Amiho , s. masc.
( d-mi-do

)
Amidon.

+ Empois.
Amif.be

> s. m. ( a-miê-re ) Sorte d’ha-
billement des anciens guerriers.
Amigdale, subst. f. p|. (a-nug-da-U)

Amodales.
AÜltSTÀ , TAOE ,

T F.NZA , TATE , V. Ami-
cizia

, Alleanza , Concçrdia.
Ammaccamesto, s. ni. tuba, f. {am-

mak-ka rnen-to) tcbina. Contusion: meur-
trissure; froissure.

Ammaccare, v. a.
( nm-mak-kd re )

hcacher
; écraser

; concasser ; meurtrir.
AMMAccuriRsi

,
v. r.

( am-mak kidr-si
)

Se cacher dans, ou derrière un buisson.
Ammaestra.mknto

, s. m. anza
, tura *

zion f. , s. t.
( am-macs-tra-mcn-lo ) In-

struction
,
leçon

; précepte
;

enseigne-
ment.
Ammaestrante , adj. (am-maes-trdn-

te ) Qui enseigne
, instruit. + subst. Pré*

Cepleiir.

Am.maf.strare
, v. a. ( am-macs-trà-re )

Instruire , enseigner apprendre ; façon-
ner; dresser.

AMMAESTRATAMENTEmdv . ( am-maes

-

Ira -ta- méa -le) SavaSfeeut , habile-
ment.

AMMAmsiTivo. VA, nclj. (ant-maes-
tra-li-ro) Instructif

; qui forme.
Amsiafsi kato, utlj. ( ani~niaes-lrâ~to

),
issimo. + Instruit

;
eoseigné. + Instruit

*

expérimenté; savant.
Ammakstkatore, tmce, ». ( am-mar.*-

trrrl’i-'e) Maître; précepteur
; matlresse

a école
;
gouvernante d’enfaus.
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Ammàfstrevole , sthabilb, adj. («7m-

macs-tré-vn-lc
)

Docile
;

disciplinaire.

•P Instructif.

Ammaestrevolmbktr
,

adv. ( am-maes-
tre t'ol-mé/i-te

)
Savamment

;
habile-

ment.
Ammagliahe, v. acf.

(
am-ma-glid-re

)

Lier en formo de maille.

Ammagrare, grire , v. neut. (
am-mn-

grâ-re
)
Maigrir

;
amaigrir, devenir mai-

gre. + v. a. Amaigrir
;
rendre raaigfc.

Âmmaiabsi , v. r. (
um-rna-idr-si

)
Se

couvrir de feuillages , de (leurs
,
comme

au mois de Mai.

Ammaiüare , v. act. ( am-mai-nd-re )

T. de Mar. Amener ;
caler; abaisser les

voiles.

Am.malarf., Ammalatire , v. n. et r.

(
am-ma-ld-re ) Tomber malade

;
s’a-

liter. + v. a. Keudre malade
;
causer uue

maladie.

AmHaLATKOCIO ,
TÜCCIO , 7.ZATO , TA ,

adj. ( ain-ma-la-li-lcho ) Maladif
;
va-

létudinaire
J

infirme
,

qui a peu de

sanie.

Ammalato , ta, adj. ( am-ma-lû-to )

,

tüccio, ticcio , zatO* Malade.
Ammaliamento, s. ni. türa ,

f. {am-ma-
lia-mén-lo) Ensorcellement

;
raalérfco

;

charme.
Ammalîare ,

verb. a. (
am-ma- lid-re )

Ensorceler
;

charmer. C Oter l'esprit
;

rendre stupide
;
abêtir.

Ammaliatorb , TnicE, 8. ( am-ma-lia-

tô-re
)
Sorcier. + Enchanteur.

Ammauziato , ta ,
adj. ( am-ma-li -

tsid-ta ) Qui est devenu malicieux.

Avmandorlato , s. in.
{
am ntan-dnr-

Li-ln ) Losange ;
taillé

,
fait en losange.

Ammanettare, v. a. ( amma-ncl-lâ-re )

Mettre les menottes
;
garolter.

Ammameramento
,
suhst. m. ratüra , f.

( am- ma-nit-ra-mén-lo )
Ornement

;
em-

bellissement.

Ammanifrahe, v.a. ( am-ma-nie-rti-re

)

Orner; ajuster
;
embellir

;
parer.

AumannaIare, v. n. {am-rnan-na-id-
re ) Trancher ,

couper la lête avec une
hache

;
décapiter.

Ammannante , adj. (
am-man-ndn-tc)

Qui prépare , aonrète.
Ammansare

, pÊk » v. o. V. Apparec-
chiare.

» Ammavsime{ITo
,
Ammasamerto , s. m.

( am-màn-nUmén-to ) Préparation; ap
pareil..

Ammansare , sire , v. net. ( am-man-
sd-re

) Adoucir
;
apprivoiser ;

apaiser
;

Tendre doux. + verb. n. et réfl. S'adou-

cir, devenir plus traitable.

Ammaxtare , tellare
,
v. a. ( am-man-

tdiv ) Couvrir d’un manteau. t Couvrir;
vêtir. (L Cacher ;

voiler
j
oéler.

AMM
Ammàntatura, s.f. ( am-man-la tou-ra

)

L’action de couvrir d’un manteau.
Ammanto

,
s. m. {am-nuin-lo) Man-

teau ;
mante.

Ammarcimento , s. m. ( ammar-tchi-
mên-lo )

Putréfaction.

Ammakcike, V. Marcirc.
Ammarginarsi

,
verb. r. ( am-mardgi-

ndir-si) So cicatriser
;
se refermer

;
se re-

joindre ,
en parlant d’une plaie.

Ammaricare, V. Jiammaricarsi.

Ammartellare , v. a.
(
am-martcl-ld-

re) Tourmenter, donner de la jalou-

sie
;
donner martel en tête.

Ammassamento , Ammasso i s. m. ( am-
mas-sa-mén-lo

) Entassement
;
amas

;
ac-

cumulation.
Ammassare, verb. a. ( am-mas-sd-re )

Amasser
;
entasser

;
accumuler

, mettre
ensemble* + v. r. S’assembler; s'at-

trouper
;

s'unir
, 6e réunir dans un

même lieu.

Ammassàto , ta ,
adj. {am-mas-sd-lo

)
Entassé , etc. + Aere ammassato

, air

épais.

Ammassatore, s. m.
(
am-mas-sa-tôrc

)
Qui entasse

, accumule.
Àmmassicciarsi , verb. r.

(
am-ma-si-

tchar-si ) Durcir
;

6’endurcir , devenir
massif, dur.

Ammatassare ,
v. a. ( am-ma-tas*$d-re )

Mettre en écheveau.
Ammattire, v. a. {am-mat-ti-rc) Ren-

dre fou. + v. n. Devenir fou.

Ammattonàmf.nto
,

s. m. (
am-mal-to-

na-mén-to ) Carrelage.

Ammattosare» v. a. {ani-mat-to- nd-re)

Carreler.

Ammattonato, #! m. (am-rna-to-nd-lo)

Pavé
;

lieu carrelé. (( lieslare suli ans-

malionalOj être pauvre.

Ammazzabovi
, s. ra. ( am-ma-tsa-bo-vi )

Tueur de bœufs.

Ammazzado^u
,
s. m. (

am-ma-tsa-duo-
li) Qui chasse les douleurs.

Ammazzamemo , s. m. (am-ma Isa-mdn- l

to) Massacre; meurtre; carnage.

A mm A//, a re, v. a. {am-ma-tsd-re
)
Tuer;*,

égorger. + Faire des bouquets. + v. r. SeJ

tuer, etc. Ammazzarsl in una cosa ,

s’acharner
,
s’attacher, s’appliquer à une

chose avec excès. C et f Eçli viammaSza,
il m'assomme, il m’ennuie, f Amniazzar
le parole , manger ses mots, ne pas par-
ler distinctement.

Ammazzasettb , s. m. (
am-mu-tsa-sél-tc)

Rodomont
;
fanfaron.

Ammazzatoio
,
s. ra. {am- ma-tza-tâ-io)

Tuerie; boucherie.

Ammazzatore , TRiCE, s.
( am-ma-tsa-

tô re) Meurtrier.

Ammazzerarc
, V. Mazzerare.

I
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Ammazzerato , ta ,

adj. {am-mu-'tso-ui’

fo) Km lu ici
)
séché.

Ammazz'*l.\rb ,
v. u. (am-ma-tso-lA- rc)

Faire un bouquet , «les bouquets île

fleurs.

Ammh ,
V. Ammen.

A.mmelmark , Ammemmarb , v. n.
(
am-

mel-md-re

)

S’embourber. <£ S’embourber
dans une méchante a Maire.

Ammen, Ammene, Amen, s. ra. {dni-men)

Ainsi soit-il
;
amen.

Ammenda ,
s. f. {am-mén-da) Amende

;

dédommagement. + Correction; réforme.

4. Amende ;
punition.

Ammknuaeilb ,
adj. (am -mcn-dd-bi-le),

issiMo. Corrigible
;
arnenduble

;
qui peut

s’amender , 60 corriger.

Am menuare, v. a. (
am-men-dd-rc

) Cor-

riger
;
reformer

j
amender. + Dédomma-

ger
;

indemniser. + v. r. Se corriger;

s'amender.
AmmENDAZIORK

, 6 . f. METTO, AmMENUO
,

m. ( am-men-da-uiô-no ) Aiuendemeut
;

correction.

Ammp.nudb, V, Ambcduc .

A.mmenticarsi
,
V. DimenlicarsL

AmmetteRB
, v. a,

(
ani-mél-le-re

)
Ad-

mettre
}

recevoir. + Pécher, commettre
nn péché. + Animer

;
exciter, en par-

lant des chiens. + Irriter
;

exciter
;
ai-

grir. + AmmetLere il cavallo
,
l'asino

,

etc., envoyer à la monte un cheval, etc.

Ammezzamehto , s. m. (
am-tne-dsa-

incn-lo) Partage, division par le milieu.

+ Moitié.

Ammezzark, v. a. (am-me-dsd-re )
Par-

tager en ileux. + Arriver à la moitié.

Aaimi /./.are, v. u. ( am-mc-lid-re ) Être
trop mt\r.

Ammezzatore
,

8. m. (am-rne-dsa-lâ-re)

Qui partage parle milieu.

Ammszzirb ,
v. n. ïbsi, v. réfl. (am-me-

lii-re) Se flétrir
5
moisir; commencer à

se gâter; être trop raùr.

ar/Ànik-kd-re
) FaireÀmmiccabb , v. a. ( a

signe de l’œil.

Ammicoatoke, tricb , am-mik - ka-

tô-re ) Qui fait signe de Fœil.

Ammiuliorakf.
,
V. MmÊurare,

A*mim<:olarE, v. a. (
àin-m

i

-ni-ko-ld-

re) Élayer; appuyer; fortiticr; aider;

secourir.

Amminicolo
,

s. m.
(
am-mi-nt-ko-lo )

Adminicule; appui
;
secours

;
soutien;

aide.

AmMINISTRAGIONF. , AHZA , ZIONE , 8. f.

(nm-mi-nis-tra djà-nc
)
Administration

;

gouvernement
;

conduite
;

direction
;

soin
;
gestion.

Ammi.mstrarb ,
v. a. (am-mi-nis-trd-re)

Administrer; régir. + Fournir
;

livrer;

pourvoir.

Amministratoke, tricb, s. ( am -mi-nis-
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tru-td-re) Administrateur. + Curateur.

ÀMMiNtfTARB, v. a. (
tint itu nou-td- ra )

Hacher menu, couper en petits mor-
ceaux.

Ammiradilb, anpo, anüà ,
ndi. ( am-

mi-rd-bi-le)
,

issimo. Admirable; sur-

prenant.

Ammirabilità
,

8. f. (am-mim-bi-li-td

)

Merveilleux, qui surprend, étonne.

Ammirabilmentf. , V. MuabUm*rikç.
Ammiragliato , s . tu , ( am-mi-ra-jglid-

to
)
Amirauté

;
dignité a amiral.

Ammiragliq, ». m.
( am-mi-nl-glio)

Amiral.
Ammirare , v. a.

(
am-uii-rà-rc ) Admi-

rer; considérer, regarder avec admira-
tion, surprise , étonuemeut, + v. r. S’é-

merveiller; s'étonner.

Ammihativo, va , adj. (am-mi-ra-li-vo)

Admi ratif , qui marque l’admiration.
lùclamazione , interiezione animiratlun .

Ammihativo, 8. ra. Émerveillé; étonné.
+ Point admiralif.

Ammirato, ta
,
adj. ( am-mi-rd-lo ), is-

simo. Admiré.
Ammiratorr

,
tricb, 8. (am-mi-ra- lâ-re)

Admirateur.
Ammiraziosr, 8. f. mp.nto, m. (am-rni-

ra-lsiô-rie
) Admiration

;
surprise

; éton-
nement.
Y Ammiserarsi , v. r. (ain-mice-rdrst)

Se rendre misérable, malheureux.
Ammissibile, adj. ( am rnis'si bi lc ) Ad-

missible; valable; recevable.
Ammissionk, 8. f. ( am-rnis-siâ-ne

) Ad-
mission

;
réception.

V Ammistione ,8. f
. (

am-mis tiâ /ie )

Mélange.

Y A.mmisurahb, V. Mi&urarc

.

Y Ammisuratamentf.
, adv. (ammi cou-

ru •Lu meii'lc
) Avec modération

; sans
excès.

V Am.mi&sgrato, ta, adj. ( airt-mi-çou-

rd-to) Modère*; tempéré.
Ammitto, 8. m. (am-miL-io)

Amict.
V Ammouamento, V. Alodcmiione, etc.

Ammodernark, v. a. (aru-mo-der-nd-re)
Ilefaire

;
mettre à la mode

;
renouveler

Ammoguamento
; s. m.

(
am-mo-gliu-

mèn-lo

)

Mariage.

Ammogliark, v. act. ( am-mo-elid-re )

Marier. + v. r. Se marier. ([ S’accou-
pler, se joindre pour la génération , en
parlant des auimuux.

Ammogliatore, s. ni.
(
am-mo glia-tô-re

)

Qui se mêle de faire des 41ariages. •

Ammoinark, v. a.
(
'am-moï-nd-re

) Cares-
ser , cajoler. Ÿ Ennuyer

;
importuner à

force de plaintes, de sollicitations.

Ammoinamf.ntô, V. Ammutnamento

.

Ammollamento , V. IntmoUamcnlo
Am.moi.lare, llirr, v. act. {am-molldi-

re ) Tremper
;

humecter ; mouiller.

v
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+ Adoucir

$
assouplir. + Fléchir

$
calmer.

+ Avaîjiollar if camipo
,
lâcher la corde

,

lilcr le câble. + Anwibltur il vcnli'G* lâ*

cher le ventre; relâcher. *f v. n. tire

trempé, mouillé, humide. + v. r. «S'at-

tendrir; être ému. + S'adoucir ;
s’apai-

ser; sc calmer.
Ammollativo , va , adj. (

am-mol-fa-ti -

yo
)
Qui humecte

,
ramollit t relâche

;

émollient.

AmmolueSTE, part. (
am-moLlicn-tc

)

Emollient.

Ammollimento,V. Mollijîcazione
,
Am-

mollumentn .

Ammollitivo, V. Ammollalivo.
Ammoniacato, ta, adj. (

am-mo-nia-
lid-to) Préparé avec de l’ammoniac.

Ammoniac?, V. Armoniaco.
Ammonire , v. a. ( am-mo-mre )

Aver-
tir

;
remontrer. + Destituer; déposer.

Ammositûre,tricf., s.
(
am-nio-ni-lA-rc

)

Qui avertit, qui leprrnd amicalement.
Ammonitorio , adj. V. Esortatorio.

Am.UONIZIONE , GÏÛNE, S. f. MEMO, ni.

( am-mo-ni-tsiô-né ), oncella. Admoni-
tion

;
avertissement

;
remontrante.

Ammostatamf.nte , adv. ( iun-mon-la-

Ut-mèn-le )
Pêle-mêle.

À.MMONTARE
,

TlCAlXE , TICELIARF. , TO-

»*aüe ,
v. a. (am mon-td-rc) Amonceler

;

entasser ;
amasser. + Saillir; couvrir

,
en

parlant des animaux.
AmMONTICCHIARE ,

7.1CCH1ARK, v. a. (km-

won-hk-kiu-re ) Amonceler. + v. réc. Se

serrer; se presser, il se dit des bre-

bis, etc.

Ammontonamento» V. Animassamcnto.
Ammorbamf.kto , Si ni. ( am- rnoi-ba-

mèn-to) Grande puanteur.
Ammorbantb

,
adj. ( am-mor-bdn-te

)

Qui répand une très-mauvaise odeur.

Ammorbare ,
v. neut. (

am-mor-bd-re

)

Tomber malade; s’aliter. + Puer. + v.

act. Empuantir. *h Répandre trop d'o-

deur.
Ammorrato, ta

,
adj. (am-mor-btî-to),

issimo
,

ei.i.o. Puant; empesté.

Ammorbioamento , s. m. {am-mor-bi-ila-

men-to) Douceur; délicatesse. î.

Ammoubidarf ,
dire

,
v. a. îum-mor-bi-

dt't-re

)

Rendre douillet; assouplir; ren-

dre doux auétoucher. C Calmer; adou-
cir

j
apaiser. *hv. réfl. Devenir douillet.

<£ S efléminer.

Ammorsf.i lato ,
s. m. ( am-mor-sel-ld-

to) Hachis demande.
Ammqitamesto

,
timento , s. m. (am-

mor-ln-mcn-io
)
Extinction.

Ammortape, verbe o. ( am fUnr ldre)
(teindre

;
étouffer. ([ Ammorlarc le pas-

fidni, amortir les passions.

Ammortire
, v. n. (

am-mor-ti-ve ) S’é-

%anouir; défaillir, tomber en défail-

AMO
lance, -f- Éteindre

;
étouffer. + v. rétt.

S’éteindre.

AMMORviDinp.
, V. Ammorbidare. + v.

réfl. Se ramollir.

,
Ammorzarf.

, v. act.
(
am-mor-lsd-re )

•

Eteindre; amortir. + Imposer silence;
faire taire. + v. réfl. S’éteindre.

Ammorzàtore, s. m. (am-mor-lsa-tô-re)
Oui éteint.

Ammoscire , v. n. ( am-mo-chi-re ) So
flétrir

;
se faner

;
languir.

Ammosfera , V. Almnsjcra.
A m montante

,
part, (am-mos làn-tc) Qui

foule le raisin.

Ammostare
, v. a. (

am-mos-id-re
)
Fou-

ler le raisin
, la vendange.

Ammostatoio
, s. m.

(
am-nws-ta-tô-io

)

Pressoir.

Ammottamexto
, subst. m. (

am.-mol-ia

-

mén-to) Éboulement.
Ammottarb

,
v. neut. (/un- mol td-rc).

S’ébouler
, tomber eu ruine.

Ammottinarf.
,

V. Abbottinare.
Ammottinarsi

, etc. V. Ammutinarsi .

Ammovimemo
, subst. m. (aw-mo-ei-

men-to) L’action d’approcher de quel-,

qu’un
, de s’avancer vers lui.

Ammoziccare , v. a. (am-mo-lsi-kd-re)
Mettre en pièces; massacrer.

A.MMüccniARE
, v. a.

(
am-mnuk kid-re)

Amonceler
;

entasser.

Ammcffare , V. Mujfare.
Ammüinamexto, s. m. (ani-moui-na-mén-.

to
)
Caresses

;
flatteries.

A.mmuinare
, V. Ammoinare.

Ammünime5TO , V. Ammontzione.
Ammdsare , v. neut. (am-mnu-çd-re)

Devenir muet. + v. réc. Se reucontni:
face à face.

Ammutjnamento , s. m. ( am-mou-li-
na-men to) Mutinerie; sédition; révolte.

A.mmütinarsi, v. réfl. («7//4-mou-<i-/îCr/*-

ài) Se nuihiier^.jc révolter.

A m.mcth*a to adj. Mutin; rebell*».

Ammtjtixatort: ,rs. m. (am-mou-ti-na
-

td-re) Séditieu^
AmUüTIRE , TARE

,
TOLARE ,

TOLlRF. , V.

neut. et rv^^(am-rnou-tt-re) Devenir
muet. + Af't’l^phre

, couler
,
en par-

lant de la vignP
Amnistia, s. f. (afn-nis-li-a) Amnistie

,

pardon qu’un souverain accorde à des
rebelles

,
à des déserteurs.

Amo , s. m. (d nto) Hameçon.
Amomo , s. m. (â-mo-mo

)

Amome
,

arbre, et son fruit.

Aniore, s. m. (a-m6r<f) ,
accio, a///. »,

etto , ino. Amour. T Amant. + Atvlor
in amure

,
être en amour

,
en chaleur ,

en parlant des animaux. Per amot
//i...., pour l'amour (le...., à cause de
T Par una cosa d’amore

,
faire une chose ^

d’accord
, d’un commun consentement-



AMP
•F lissera in amœe

t être «fat» W* huine*
grîlces t être bien vu ,

être ru laveur.

Amoaeggiamesto, s. ut. (a-ino-re-Jju-

mén-Lo) Amour
;
galanterie.

Amoreggiarf.
,

v. a. (a-mo-re-Jjd-re

)

Faire l'amour à une personne. + Souhai-

ter une, chose.

Amokevole , adject. (a-mo-ré-vo-lc)
,

lissimo
,

LACCio. Doux; obligeant, af-

fable;* très-gracieux, etc. *F Amoureux.
Amorevollggiare ,

v. a. [a-mo-re-vndv

djd-re) Faire des amitie's
;
cajoler

;
ca-

resser.

Amo^evolfzza
,

8 . f. {a-mts-re-vo-lé-

tsa)
, ina, occia. Amitié*

;
douceur; affa-

bilité; bon tô.+ Petit présent.

Amorkvolmente
, anv. (

a-mn-re-aol-

mén-lc ) ,
issimamemte. Aaniablement ;

atiablcmcnt
;

poliment.

Amohevolonk, adv. (
a-mo-re-vo-lô-nt

)

Très-gracieusement, etc.

Amorosamentk, adv. (
a-nin-rn-sa-mrn-lc) y

Issimamente. Amoureusement. + Char-

nellement.
AmOROSELLO

,
SETTO

, TA, fldj. (fl-WO-

ro-cél-lo) Aimable; pre'veuant; mignon;
gentil.

AMOROSJT^ , TAD6 ,
TATE , S. f. (d-mo-

ro-ci-td) Amour
;
amitié; affection.

Amoroso, sa, adj. (n-mo-rd-ço) is-

«mo. Amoureux
;

passionne.

Amoroso , s. ra. (a-m^-rd-ço) Sorte de
prune. + Amant

;
amoureux.

Amo5ci>'a
,

s. f. (a-mo-chi-na) Prune de
damas.

Amovibile , adj. (a-mo-vi-hi-lé) Amo-
vible

,
qui peut être destitue , tire d’un

poste.

Amperlo, s. m. (am-pér-ln) Aubc'pine. i

Ampiamentb, plamiinte ,
adv. {am-pia

-

mén-Le
) , issjmaserte. Amplement; co-

pieusement.

Ampiez£, s. f. A mpio , m. {am-pic-

tsa) Ampleur; étendue; grandeur; ca-

pacité d’un lieu, d’une chose.

Ampio , plo , pia , adj. (dm-pio)
Ara-

ple; étendu.

Ampiogiovamte , adject. {am-pia-djn-

vân-le) Utile ,
propre à beaucoup de

choses.

Ampioregxàste , adj. (am-pin-re-gndn-

te) Qui règne sur un vaste empire.

Ampiopossente
,
adj. (am-pio pos-sén-lc)

Très-puissant.

Ampioveggente , V. fjarf'ovegçcnle.

Amplesso, s. m. (am-plés-ioj Embras-

sade; embrassement; accolade.

Ampli amesto , V. Anipliazione.

Ampliare
,
pure, v. act. (am-plià-re)

Agrandir; étendre; amplifier; ac-

croître
;

dilater. + v. réfi. S’étendre
;
se

dilater. +
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Amvmatito
,
ta

,
adj. (nm-plia-U-^u)

Ampliât if.

Ampliaziomv , &. f. (
am-ptia-lùô-nc

)

Ampliation; amplification; extension
;

augmentation.
Amplineare

,
v. act. (am-pli -fi-kd-re)

Amplifier; étendre; augmenter par le

discours.

Amplificativo, va, ûdj. (am-pli-Ji-ka-

ti-fo) Ampliatif.

AmPLIFICATORC , T RICE , 8. (atlt-pli-fi

-

ka-lô-rc) Amplificateur; qui amplifie
,

exagère, étend.

Ampuficazione , s. fém. (am-pli-fi

-

ka-lsio-nc) Amplification , discours par
lequel on ctena le sujet qu’on traite.

Amplissimamemte ,
adv. (

am-plis-si-mar

rnén-te

)

Très-aroplcmcnt.

Ampj.itudine

,

s. f. (umplitoudi-ne)
Ampleur

;
étendue. + Amphludine délia

parabnia , amplitude d’une parabole,

amplitude du jet, ligne du but. + r
J\

d'Astron* Amplitude.
Ampolla

,
s. f. (am-pnf-la) Ampoule ;

fiole. + Ampoulette, horloge à sable.

Ampolletta, llina
,
llüzza, s. f. (a«*-

pol-lét-la) Petite ampoulette.

Ampollosamente
,
adv. (am-pol-lo-sa

-

mén-le) D’une manière ampoulée
, d’uu

style enflé.

AmpollositX ,
8. f. (am-pol-lo-ci~ia)

Enflure du style.

Ampolloso , sa
,
adject. (

am-pol-ld-sn
)

Ampoulé
;

enflé. 11 se dit du style , du
langage.

Amuleto
,
subst. masc. (ci-mou-lé-toi)

Amulette.
Aahjrca , Y. Mort-Ida,

Ana
,
(d-na) T, de Med, Égale portion

de chaque chose. + Ad ana
,
ad ana ,

par égales portions ,
par dose égale.

Anabattistà , s. m. (
a-na-bal-lis-ta)

Anabaptiste.

Anacaroino, ma , adj. (
a-na-kar-di-no)

D’anacarde. S
Amac a rd# , s. m- (a-na-kdr-do) Ana-

carde
;
acajou, graine médicinale.

Amack
,

V. Anice.
Anacefaleosi ,

s. f. ( a-na-lchc-fa-le-v-

ci ) Anacéphalcose.
Awacoreta

,
subst. m.

(
a-na-ko-rc-ta )

Anachorète
;

ermite.

Asàcoretizzare , v. act. (a-na-ko-re-

li-dsd-ie) Vivre comme un anachorète.

A MACREONTiCA , s. f. (a-na-kre-on-U-ka

Ode dans le goût d’Anacréon.

Anacreonuco , ca, adj. (a-na-kre-on

ti-ko) Anacréontiqüe , Jaunie goût d’A-

nacréon.
Anacrosismo , s. m. (

a-na-kra-ni$-mo)

Anachronisme, erreur en chronologie.

Asadiplosi , 6. f. (a-na-di-plô-tÿ J?iç,

do Orainm. Anadiplose.
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An afhare , V. innafjlaie.
Anapoha fém. (a-zid-^o-ra) Fig. de

IVici. Anaphore.
Anaqaludu

,
s. f<?m. (a-na-gdi-li-de)

AnngalHs
;
mouron

,
plante.

Anagikidb
,
a. f. (a-na-dgl-ri-dé) Ana~

giris
$
bois puant, arbro.

Anagnoste t s. in. (a-na-gnos-tc) Lec-

teur , celui qui est chargé do lire peu-
dant qu’on est à table-

Anagogia , s. f. (a-na-go-dgt-a) Ana-
gogie

,
sens mystique.

ànagogicamente , adv. (a-na-go-dgi-

ka-mén-te) Mystiquement.
Anagogico , ga , adj. et s. m. (a-rui

-

go-dgi-ko) Anagogique
;
mystique.

Anagramma , s; m. (
a-na-grdm-tna

)

Anagramme.
Anogrammatismo

,
s. m. (a-na-grarn

-

ma-tis-mo) Anagramme imparfaite.

Anagrammatista , 8. m. (a-zio-grant-

JU'i-tîs-ta) Anagramma liste.

Anagkammatizzare
, V. a. (a-na-gram*

ma-li-dsd-rc) Anagramma tiser.

Analemma , s. maso.
([a-na-lém-ma)T. d Aitron. AnaLmrae.

AnALETTÏ , 8. m. pl. (a-na-lét-li

)

Ana-
lectes*

Analisi , s. fcm. (a-na-U-ci) Analyse,
réduction d’un corps dans ses principes.
+ Analyse, re'duction d’un discours, etc.,

dans ses parties principales. T* de Ma-
them. Analyse, l’art de résoudre les j>ro-

blènies par l’algèbre. Far l'analisi
,
ana-

lyser.

Anaiitico , ca, adj. (a-na-li-li-ko)

Analytique.
Analizzare , v. act. ( a-na-li-dsd-re

)

Analyser.
A.valogi'a

, s. f. ( a-na-lo-dgi-a) Ana-
logie; rapport.

Analogicamente
, adv. (

a-na-lo-dgi

-

ka-mén-te) Analogiquement.
Analogico , Analogo, Ga , adj. {a-na-

lô-gi-co) Analogue; analogique.

Ananas
, s. m. {a-na-nds) Ananas

,

fruit.

Anapestico , ca ,
adj. (u-na-pâs-li-ko

)

Anapestique.

Anapesto , s. m.
(
a-na-pés-tn) Ana-

peste
,
pied de vers Grec ou Latin.

Anarchi'a , s. f.
(
u-nar-ki-a) Anar-

chie.

Anarchico , ca , adject. (a-ndr-ki-ko)

Anarchique.
Anari , s. m. pl. V. Nari.

Anastasi ^ s. f. (a-nàs-ta-ci ) T. de
Med. An a stase.

Anastomosa , s. f. (
a-nas-lo-mô-sa

)
T.

de Alcd. Anastomose.
A NATemv , s. m. (a-nd-le-ma) Ana-

thème; excommunication. + Anathème
;

excommunié.

I

ANC
Anatematismo, 8. m. {a-na-le-ma-Us-

mn) La force de l’anathème*.

ÀNATE.MAT1ZZAKH , AnATKMIZZAUR , V. Jl «

(a-nu-le-nm-û-dsd-ré) V . Sconuuunicare ,
etc.

Axàtocismo
,

s. m. ( a-na-to-tihfs-mo )
.Anatocisme, intérêt de l’intérêt.

Anatomia, 8. f. ( a-nu-tn-mi-a) Anato-
mie, dissection du corps. + Corpsdisséqué
pour servir à l’étude du l’a natomie.+ Ana-
tomie, dissection d’une plante. ([ Anato-
mie , discussion exacte de quelque sujet,

examen approfondi d’une chose.

Anatomicamente, adv.
( a-na-Lê^mi-ka

-

mén-te
)
Anatomiquement.

Anatomico , s. m.
(
u-na-lo-mi-ko

) Pro-
fesseur d’anatomie.

Anatumista.
,

s. in. ( a-na-lo-mls-la )
Anatomiste, qui exerce l’anal omie.

Anatomizzare
,

v. a. ( a-na-to-mi- dsd-
re)A uatoaiiseï , faire l’a nalortiie d’un corps.

ÀifATRA , tkella , V. AniIra , etc.

Anca , s. f. ( dn-ka ) Hanche ,
os.

AncàioNe ,
adv.

(
an-ka-id-ne

)
Andarc

ancaione , boiter, pencher d’un coté.

Ancrlla
, illa, a. f. (

an-lchcl-la
) Ser-

vante.

Anche, adv. ( dn-ke ) Aussi; encore.

+ pron» rel. Autre.
Ancueggiare, v* act. (an-kc-djd-re )

Gambiiler.
Anchilosi , s. f. ( an-ki-16-ci ) T. de

Chir. Ankilose.

Ancideke
,
V. Ammazare

, etc.

Ancile , s. m. pl. (an-lchi-le) Ancilcs.

|

Ancino , V. U/icino.

Ancipite, adj. ( an-tchi-pi-te) Amphibie.
+ Du milieu. + Aigu des deux côtés.

Ancizorb
,
V. Ammnzalore.

y Ancoi
, (

an-kb-i ) Aujourd’hui.
Ancône, s. m. (

an-ko-ne ) Le gros de
la cuisse.

Anconeo , s. m. ( an-kd-neft) Anconé ,

muscle.

Ancora , s. f. ( dn ko-ra ) , etta. Ancre.
Ancora, Anco, adv. ( an-ko-ra )

Aussi;
même

; encore
;
pareillement. + A pré-

sent , à l’heure qu’il est. + Encore que ;

quoique. + Ancora ancora
, mais aussi.

+Encore; de nouveau.*fJamais; autrefois.

Ancorachè , Ancorchb , ÀHCOCHÈ , An-
coraqüanoo , Ancorqüando, conjonct. ( an-
ko-ra-ké

)
Quoique

;
encore que

;
bien,

que
;
quand même.

Ancoraggio, s. m. ( an-ko-rd-djo) Droit
d’ancrage.

Ancûramento, s. ra. ( an-co-ra-mén-to)

I

Mouillage- + Droit d’ancrage.

Ancorare , v. a. a ksi*, v. réfl. ( an-ko-

i

ra-re
) Ancrer ;

mouiller
;
jeter l’ancre.

! <C S’établir ;
se lixer

;
s’arrêter,

j

Ancoressa , s. f. ( au-ko-rés-sa )
Une

|

vieillu
, mauvaise ancre.
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Ancuuine , Àscl'de , s. t. {an-kou-di-nc)
ttta, UMi. Enclume.
Ahcusa

, 8. f.
(
an-koà-ça ) Orcanette ,

herbe.
Am>a

, ( (In-da ) mot pour frire aller
les luMiifs.

Ajidalüzzo , subst. m.
( aitda-loû-Uo)

Cheval d'Andalousie.

Andamentacgio
, s. ni.

( an-da-men td-
tcfio

) Mauvaise démarche.
Anhamknto

, subst. iu.
( an-da*mén-lo)Démarche; allure

, 1 action de marcher,
*1;*^ façon de marcher. + Promenoir

;

promenade. ([ Façon d’agir
, de traiter.

A nhante
, part, d’Andare. {an-ddn le)

Allant; qui va, marche. + Courant
;

usité*
, en parlant des mesures. + adv.

Couramment. + Tenu, de JHu s.

A ndantemi.ktk , adv. ( an-dan-te-meZi-

ta ) Sans interruption
;
de suite.

Andare, v. n. (an-dd-re ) f^ado t o\i vo %

vai ; va , anditunn , ondule ,
vanno ; andu-

t'a ; ululai ; on,Ira
; va ,

vada
, andianio ,

undote
, vudano ; uada ; andassi ; andrci ,

etc. Aller; marcher; cheminer; se mou-
voir. + S’en aller

; passer
;

s’écouler. +
Partir

;
sortir d’un lieu, etc. + Se pas-

ser
;
arriver. Il fatto non è andalo cosï.

<[ Aller; s’exécuter; agir. U negozio va
sotto U suo nome. C Plaire

>
satisfaire.

Oursla non mi va ; quello mi orulrebbe.

£ Corne va ilmuro ? La slrada? dans quel
état est le mur ? le chemin ? + Aller à
Ja selle

, à ses nécessite**. + Aller; mar-
cher. QuesC oriuolo vabene. + Consister.
+ Suflire. Joint avec les particules ci , A
yui , etc. exprimées ou sous-entendues

,

il signifie être nécessaire. +Avec la par-
ticule ne

y
il signifie s’en aller. +Ae va il

colin, ta galea, etc. 11 y va de la tête, de
la galère

.iAndarne una gamba
, risquer

une jambe. + Andarne

,

mourir. + La-
sciar andare un /mgno, un cejjbnu

, etc .

donner un coup de poing, un soufflet,
efe.+ Andar lcggcndo,cantando, etc. lire,

chanter.+ Andare a scio, in malura
, etc!

se perdre, se miner. + Andarsi t an,lar-
sene

, v. rétl. S’en aller; prendre son vol.
+ S’en aller; disparaître, + Andarsene
mjare checchestia , s’appliquer, s’adon-
ner entièrement à une chose.

Andare
, s. m. ( an-dd-re ) Démarche

;

pas. A grand'andare
, à grands pas.f Al-

lure
; démarche. + au plur. Petites allées

d un jardin
,
etc. + Di queli mularc

,

de même
, de même sorte.

Anuata , s. f. ( an-da-la ) Allée
; mar-

che
;
démarche. + Aridata di corpo

,

diarrhée , cours de ventre.
Anoataccu

,
s. f. ( an-da-td-tcha ) Une

forte diarrhée.

Anuiio
, ailject. ( an;là lo

) Aile, etc.

ANE 4*

V. Andare. r Passé; écoulé. U temj>o

andalo.

Andatobb, b. m. ( an-dn-td-re ) Celui qui

marche
,
qui va; voyageur. *F Andaiorc

t/f ju/crtmf/?o,voltigeur;danseiir de corde..

Andattalo, 8. m. V. Daile.ro.

Andatora
,
s. lem. ( an-da-toû-ra ) Dé-

marche; allure ,
l’irction et la façon, de

marcher.
Andazzaccio, s. m. (

an-da-tsd-lcho}

Terrible épidémie.
Anoa/./.o, s. m. (

an-dd-tso ) Mode de
peu de durée. + Epidémie.

Andipj-ristasi
, s. f.

(
an-di-pe-ris-lu-si

)

Antipéristase.

Anhirivikm
,
Anoriviini , s. m. pl. ( an-

di-ri-vié-ni ) Détours
;
dédale. + Circuit

de paroles
;
écart; digression.

AAiuto
, s. m.

(
dn-dt-lo ) Allée

;

ridor. C Allée dejardin; avenue. + Issue;

entrée
; voie.

Andrienne, subst. fém. ( an-drién-ne)

Andrienne, sorte de vê'einent.

Androgino, subst. m. ( an-diô-dgi-no)
Androgync

;
hermaphrodite. + Terni.

d'Astnm. Aridrogyne.

Andromf.da
,

s. fém. (
an-dtô-me-da )

Andromède
,
constellation.

Androne
, Andarone ,

s. m. ( an-drâne )

Allée. + L’espace qui est entre deux
rayons de vignes. + Antichambre

;
salle.

Andkonitide, s. ui. (
an-dro-ni-ù-de )

Appartement des hommes.
Androsace

,
s. fen».

(
an-dro-ca-lche )

Audrosace
, plante.

Andbosemo , subst. m. (
an-dro-sé-mo)

Toutesaine
,

plante.

Androtomia
, s. fera- (

an-dro-to-mi-a)
Androlomie, dissection du corps humain.

Anf.dduto
,

subst. m. ( a néd-do-Lo )

Anecdote.

Anw.jiittoso , V. DJeghittoso.

Anklaxte, part. ( a-neddn-le

)

Haletant;
essoufflé. (f Qui souhaite ardemmcul

;

désireux.

Anelatemeste
,
V. Bramosamente.

Anexark, v. a. ( a -ne-là-re
)

Haleter
;

être essoufflé. ([ Souhaiter avec passion
;

désirer ardemment. + Aspirer ,
avoir

envie de... prétendre.

Anelitare
, Anelazione , Anelito ,

V.
Ansarc

, Ansamento.
Anello , s. m. ( a-nêl-lo

) ,
aouo , onk,

etto, ino. Bague
; anneau. + Dé. *f An-

neau d’une chaîne. + Anus. + Boucle de
cheveux. C Dur Vanello , épouser ,

dou-
uer la main.

Anelloso, sa. adj. (a-ncl-ti-so) Eait
à anneau

, à chaînet te.

Anklo
, adj. m. ([ Poét. V. Aaidante

.

Aneloso , «a , adject. ( n-ne-lô^qo )
Asthmatique.
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Asemometro

,
«. iq. (

a~n0-fmiine~lro
)

Anémomètre. v

Anemonb , s. fém. (
a-né-mo-ne ) A au-

mône, fleur.

,
Anetino

,
na , adject. ( a-ne-tt-no

)
D'a-

uet.

Aneto,s. m. ( a-né-lo ) Anet ,
plante.

Anetra i V. Anitra.
Aneüris.ma

,
8. fém. (

a-neou-ris-ma
)

Anévrisme.
Anfasamento

,
s. m. ( an-fa-na-mcn-lo)

Écart; rêverie
;
discours sans suite.

Anfanare
,
reggure , - v. n. (

an-ja-nd-

re ) Aller sans savoir où
,
ni pourquoi

;

errer à l’aventure. + Battre la campagne;
bavarder

;
parler à tort et à travers. +

Anfanare a secco
,
battre la campagne

,

ne savoir ce qu’on dit.

Anfanatore
,
subst. m. ( an-fa-na-tô-

nJ) Babillard
;
diseur de riens.

Anfania, s, f. (
an-fa-ni-a ) Niaiseries;

sottises.

Anfesibf.na, Ahfisbena, 8. f. (
an-Je-ci-

bé-ua ) Aruphisbène.
A xfiartrosi, s. f. ( an-fiar-trô-ii) Am-

phiartrose.

Anfuuo
,
adi. m. ( an-fi-bio )

Amphi-
bie

,
qui vit dans l’eau et sur la terre.

Anfihologia , s. f. ( an-Ji-bo-lo-dgi-a )

Amphibologie.
Axfibologicamente , adv. ( an-fi-bo-lo-

dgi-ka-mén-le) Amphibologique ment.
Anfibologico

,
ca ,

adj. (an-fi-bo-lô-

d
if

i-ko ) ,
au plur. ci. Amphibologique ;

obscur; ambigu
;
qui a

#
double sens.

Anfibraco , s. in. (an-ji-hra-ko ) , au

pl. ci. Amphibraque ,
pied de vers.

Akfisci , s. m. pl. ( an-fi-chi) Arnphis-

ciens
,
habitans de la zone torride.

Anfitf.atro ,
s. m. (an-Ji-ted-tro ) Am-

phithéâtre.

Anfizioni,s, m. pl* ( an-Ji- Isiô-ni ) Am-
phyclions.

Anfora, s. f.
(
dn-fo-ra ), etta. Am-

phore, mesure ancienne des liquides.

Anfratto ,
subst. m. (

an-frdt-to)
Lieu

obscur ,
étroit et coupé de plusieurs

chemins.

AnGAHIÀRE , IIIEGGIARE , REGG1ABE , An-

GHERIARE, v. act. Qan-ga-riâ-rt) Surchar-

ger d'impôts
;
vexer

;
extorquer ,

faire

des concussions,

Angariatore, s. m. (
an-ga-ria-lo-re )

Concussionnaire.
Angela . s. f. (da-dgela)

,

etta, iola ,

joletta. Ange.
Angelica ,

s. f. ( an-gm-li-ka ) Angé-
lique, plante. + Sorte de noire.

Angelicamerte ,
adv. (

an-dge-li-ka

-

mén-te) Angéliquement.
Angelico ,

ca , lesco
,
sca

t
adject. (an-

dgé-li-ko) Angélique.

A3G
Anoelo ,

s. m. (
dn-dg<r~lo ) *>l«tio a

lino , uccio. Auge.
Angersi

,
v. r. (

dn-Jgcr-si) \\ ne s em-

ploie qu’en poésie et à la troisième per-

sonne du* présent s'ange. S’affliger
;
s'aU.

tlister.

Angheria, Asgaria, s. f. (an gue-rl-a )

Vexation
;

exaction
;

concussion ; ex-

torsion. Mctlerc angherie
,
mettre des

impôts.

Angina ,
V. Squinanzia.

Anginoso, sa , adject. (
an-dgi-n6.cn )

Sujet à l’esquinancie.

Angiografîa, s. f. (
an-dgio-gra-fia )

T. d’Auat, Angiographie.

Angiolo, V. Angelo.

Angiologia, s. f. (an-dgia-lo-dgi-a) An-

giologie ,
traité des vaisseaux du corps.

Angiospermatico ,
ca ,

adj. (
an-dgio-

sper-md-ii-ko

)

au pl. ci. T. de Bolan.

Angiosperme.
Angiütomia , 8. fém. (an-dgio-to-mia )

Angiotomie» dissection des vaisseaux du
corps.

Angiporto, 8. m. (
an-dgi-por-lo ) Cul-

de-sac.

Anglicanà, adj.. fera- (
an-gli-ku-na )

[Ne mouillez pas gl.
]
La chiaa anglica-

na
,

l’église anglicane.

Anglicismq ,
s. m. (

an-gU-tchis-mo )

[Ne mouillez pas#/.] Anglicisme.

Angolare, adj.
(
an-go-ld-re)

Angulaire.

+ Mis en angle.

Angolarmentr, adv. (
an-go-lar-rnen-le

)

En angle.

Angolato, ta
,
adj. (

an-go-ld-lo
)
T de

Blas. Anglé.

Angolo, s. m. (dn-go-lo) etto. Angle.

+ Angle
;
coin.

Ancoloso , sa , adj. (
an-go-lâ-sn) An.

guleux
,
plein d'angles.

Asconia, V. Aigonia, etc.

Y Angore , s. ra. (
an-gô-re) Chagrin

;

tristesse
;
peine ’

x
angoisse.

Angoscevole ,
adj. (an-go-ché-^o-le)-

Chagrinant.
^

Angoscia , s. f. mento , m. (
an-gô-cha)

Tourment
;
inquiétude ;

angoisse.

Angosciare, v. a. (an-go-chà-re) Affli-

ger; vexer, chagriner. + v. réfl. Se tour-

menter, etc.

Angosciosamente, adv. ( an-go-cho-ca-

mén-te ) , issimamente. Avec cha griu ;

avec peine.

Angoscioso , sa , adj. (
an-gn-ch6-ço) ,

issimo. Inquiet
;
chagrin ;

attristé.

Angde, V. Serpe
.

.
.

Angüicrinito , ta, adj. (
an-goui-cri-

nirlo ) Qui a des serpens au lieu de che-

veux
;
dont la chevelure est de serpens.

Anguilla , s. f. (
an-goiiil-La ) t

etta ,

-ira. Anguille.

< * ! -A AVKIL
.

• .

Digilized by Google



AMI

Axggillaae , s. m. ( nn-gouU-là-ré) Es* :

palier de vignes échalassé.

Anguinaglia , îîaia , s. f. (
an-goui-nd

-

gliit) L'aine. + Bubon dans l'aine.

Ange lare
,
etc. V. Angolare, etc.

Akgostia , s. f. ( an-rf’oùrlia ) Misère •

chagrin ; tourment; disette
;
aiiliction

;

peine. + Brièveté. Augustin di tempo.

Anggstiare , v. a. (an-gous-tiu- re) Af-

fliger
;
chagriner. + Presser. + virb. r.

S’aflliger
, etc.

Angostio.^o , sa, adj. ( an-gous-tio-so )

Chagrin
;
aflligë. + Diligent

;
empressé.

+ inquiet
; agité.

Angüsto , sta , adject. ( an-gous-to
)

issimo. Étroit
;
petit ;

resserré.

Aüiice, s. ry. (a-ni-itlie) Anis
,
plante.

Anici in camicia
,
anis sucrés.

Amciulare
, V. Ânnuhilare

,

Aml
, s. m. ( a-nil ) Anil

,
plante.

Anile, adj. (ami-A?) Vieux
;
âgé.

Anima, s. f. (d-ni-ma) üccia- Arac, le

principe de la vie dans tous les êtres vi-

vant. + Vie. *f Pensée
;
idée

;
imagina-

tion
; esprit. Che nnvita è quetlu

,
che

neli anima mi è venuta ? + Ame
;
per-

sonne
;
individu. Quella cilla fa trenta

mil’ anime. + Partie de la cuirasse qui
couvre la poitrine. + On sa sert encore
de ce mot pour indiquer l'intérieur de
plusieurs choses. L'anima dette radici

,

d’ uua statua, de’frutti,c\c. {£ Uomo
d’ anima

, dévot , pieux, ff F.sstr anima
e corpo d’ uno , être amiVitime , ami du
cœur, f Hecere i anima

,
vomir tripes

et boyaux.
Aximadversione

, s. f. ( a-ni-mad-ver-
sio-ne ) Attention.

Animale, s. m. (a-ni-md-lc) accio
,

usk
, etto , ino

, üccio , u /.z,o. Animal.
l£ Grossier

;
fut sot

;
animal.

Animale, adj. Animal
,
qui appartient

à l'animal, f Qui appartient à Pâme.
Animalesco

, sck , adj,
(
a-ni-ma-lés-ko

)
Animal

, d'animal.

Anima lettücciaccio , s. m. ( a-ni-nia-

fe:-tou-lchd’tcho) Un vilain petit animal.

AkimalitI
,

s. f. (a-ni-ma-ti-lu ) Ce qui
Constitue l’animal.

Animallegratorb
, s. m. (a-ni-mat-le-

gra-iô-re) Réjouissant
;
divertissant.

Animante , s. m. ( a-ni-mdn-lc ) Ce qui
est animé

;
ce qui a une âme

;
ce qui vit.

Animare , v'. a. (a-ni-md-re ) Animer;
encourager; exciter

;
donner du cou-

rage. + Animer
;
donner la vie.

ÀifïMASTico
, ca , adj. ( a-ni-màs~li-]iO )

atr*pl. ci. Animal , d’animal.
Animativo, va, adj. (a-ni-ma-ti-vo)

Qui peut donner courage.
Animato , ta, adj. (a-ni-md-td) issimo.

Animé
; encouragé. + Animé

,
qui a une

ANN 43
âme. + Affectueux

,
qui marque do Tuf"

fection.

Animatorb , trice , s. ( a-ni-ma-tô-rc )

Qui anime
;
qui donne la vie.

Animavversione , s. f. ( a-ni-mav-vcr+

ud ne.) Punition; animadversion.

Ammazione , s. f. ( a-m-ma-tsid-ne )

Animation , l’action de donner ou de
recevoir Pâme.
Ammella , s. fém. ( a-ni-mél-la ) Ris^

Anirnelle di vileltoA Soupape; valvule.

+ T. d'Anal. Valvule.

Ajumellato , ta, adj. {a-ni-mel-lürlo).

Qui a une soupape.
Ammetta , s. f. (a-ni-mèt-la) La par-

tie du la cuirasse qui couvre le corps par

devant.
Animo

,
s. m, (

d-rni-mo
)

L’entende-?

ment , la faculté de l’âme par laquelle

elle conçoit. C Cœur
;

affection, r'urar

gti animi
,
dérober les cœurs. + Pensée

;

esprit; cœur. + Dessein ; résolution
;
in-

tention. + Affection
;
amitié

;
bienveil-

lance. + Animosité
;

partialité. Uetto
piii ad animo

,
che fter venta, + Courage;

cœur
;
valeur

;
bravoure. C L'are anima,

prendre courage. + Sojff’erir P animo ,

bastar Vanimo , etc., sc faire fort
;
avoir

le courage de... + Pcrdcrsi d' animo , sc

décourager.

Animosamentf. , adv. (a-ni-mn-ça- men-
te) 9 issimamf.nte. Coura geusemeut. + Par
animosité; injustement.

AnimositÀ , tade , tate , s. f. (a-nimo-
ci-td

) Courage
;
bravoure

;
hardiesse.

+ Animosité; partialité; haine.

Animoso
,
sa , adj. (a-ni-r/id-ço) , Issimo.

Courageux
;

vaillant
;

hardi. + Témé-
raire. + Désireux

,
qui a envie de quel-

que chose. ([ Partial
;

injuste.

Anisetto, s. m. ( a-ni-cétrlo ) Anisefîc.

Asisocicli , s. m.
(
a-ni-co-tchihli

)
Pas

de vis.

Anitra , subst. f. (4-ni-tra) Canard ,

oiseau.

AnITRACCIO, TRÎNO
,
TROCCO

, TROCCOLO ,

s. in. trina, trella., f. ( a-ni-trd-tchn )

Jeune canard*} petit canard ; halbran.

Anttrente , adj. ( a-ni-trén-te ) Hen-
nissant.

Asitrina, s. f. (a-ni-tri-na) Herbe dont
les cauards sont gourmands. + Jeune ca-
nard.

Anitrio , s. m. ( -a-ni-tri-o) llenuissu-

ment.
Anitrirf.

, v. n. (
a-ni-tri-re

)
Hennir,

il se dit du cri du cheval. v

Annacquàmf.nio
,
V. Innacquamento .

Annacqüare
, V. Innacquare. C Limir

ter, restreindre l’autorité.

Annacqüaticcio, adj. ( an-nak-koua-ti~

teho
) Un peu trempé. (£ Faible; mou;

languissant.

\
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Aitivacquàto , adj

. ( an-nak-knud-lo )

Trempé; etc. + Sole, liant) annacqualo
,

soleil couvert de nuages.
Ahnaffiakk , meetio, toio , V. Innaf-

fiare ,
etc.

Annalf. , Annco , nüa ,
adj. (an-nd-le)

Annal
;
annuel

,
qui dure un an.

» Annali, s. m. pi. ( an-nd-li

)

Annales.
Annalista, subst. m. (

an-na-lis la
)

Annaliste.

Annarhcahe, carsi, V. Inarpicare, etc.

Annasahk, V. Annasamcnlo, Fiutare
,

O lornmento.

A UfASAAB, V. Fïutare. + Annasar uno ,

s'essayer
, s’éprouver avec quelqu'un.

Annaspare , etc. V. Innaspare , etc.

+ v. n. S’embrouiller; se confondre.
Arnata

,
8. f. ( anmrui'4a ) Année

;
un

an. + Annale.
Annebbiamerto, subst. m. (an-neb-biu-

men-lo
) Temps couvert , sombre.

Annebeiare, verb. act. (an-neb-bid-re)

Couvrir de nuages: obscurcir l’air. •+

v. n. Broiiir, en parlant des fruits et des

blés, (f v. r. S’aveugler; se faire illusion

Annebbiato , ta , adject. Couvert de
nuages. + Sujet au brouillard, yaile an-

n •bbiata .

Annegamf.nto , 8. m. (
an-ne-ga-mén-to

)

L’action de noyer. C Ruine; destruction;

anéantissement. + Négation
;
déni.

Ànnf.gare , Annif.gare , v. act.
(
an-ne-

gd rc) Noyer, étouffer dans l'eau. + Nier.

C Étouffer; suffoquer. + v. n. et réfl. Se

noyer.

Annegazione, s. f. ( an-ne-ga-lsiô-ne)

Abnégation de soi-méme.
Anneghittimento, s. m. ( an-nc-guit-

li-nién-to
) Paresse

;
fainéantise.

Anneghittire, v. n. et réfl. ( an-ne-guit

-

li-re) Devenir paresseux.

AxNKRAMFNTO , R1MKNTO, m. MTDRA ,

fém. { an-ne-ra-mén-to) Noircissure, noir-

ceur.

An’NERARE , RIRE ,
GRARE , V. a . (an-)ie-

rd-re
) Noircir , rendre noir

,
obscur, etc.

([ Annerar la fania d’unn , ternir la ré-

put a lion de quelqu’un, noircir quelqu’un, i

+ v. n. et réfl. Devenir noir
;
noircir ;

se
j

noircir.

Annksso, sa, adj. (an-nés-so) Joint;'

annexé.
Annestamento ,,s. m. tvra , f. ( an-ncs-*

ta-men-to )
L’action d’enter , ente.

!

Annestare, v. a . (annes-td-re) Enter;

greffer. C Enter
;
joindre ,

mettre ensem-

ble.

Annettere , v. a. (
an-net-lé-re )

An-
nexer.

AnKevare , v. r. ( an-no- vu-re )
Rafraî-

ebir avec de la neige.

Axkiuulare, lire, v. a. (
annïhidd-rc)

ANN
Anéantir; détruire; réduira au néant. +
v. r. S’humilier

;
s’anéantir.

Anniciulazione , subst. fém. mento, m.
(an-ni-bi-la ts'iâ-ne ) Anéantissement
destruction.

Arrioare , v. a. (
an-ni-dd-re

)

Nicher 9

faire son nid. + v. r. Nicher
;
couver, de-

meurer dans son nid. C Se nicher, fixer

sa demeure en quelque endroit.

Annidiare , V- Annidare.
Anni do.mini , adv. (an ni-do-mi-ni) An»

du Seigneur. # Sono anni Domini dits

non ti vidi
,

il y a un siècle que je ne
t'ai vu.

Annifntare , etc. V. Annididare
, etc-

Akmguittimerto ,
s.jpi.

( an-ni-guil-ti -

mèn-lo
)
Paresse

;
cagnardise.

Ansighittikb, ttirsi
,
etc.V. Anncghil-

lire ,
etc.

Amunarb , v. a. ( an-ni-nd-re ) Ber-

cer. *

Annitrirb , y, lŸitrire.

Annivf.rsario
,

s. m. (
an-ni-ver-sd-rio )

Anniversaire.

Anno, s. in. ( an-no ) An ;
année. + Sai-

son; partie de l’année.+L’année dernière,
précédente.*hCupo tPanno

,
le jour de l’an.

+ Âu plur. Années; âge. Giwinçllo cCannl.

+ Sono anni ed anni , il y a bien long-

temps ,
bien des années.

Annobilirf. , Anrübilitarb, etc. V. JYo-

bilitnrc , etc.

Ahkodamento

,

m. tora, zionb , fém.

(
an-no-da-mé6-to )

Nouemeut. + Lieu.

Annodake , v. a. ( an-no-d-dre ) Nouer.
+ Lier

;
joindre,

Annodato , ta ,
adj. Noué. + Conclu

;

effectué.

Annoiamknto ,
s. m.

(
au-no-ia-mén-lo

)

L’actiou d’ennuyer. + Ennui ;
importu-

nité.

Ankoiare, v. a. (an-no-id-rc) Ennuyer;
fâcher. + v. r. S’ennuyer. + Cbo<[uer; dé-

plaire
;
être dégoûté.

Annolare , v. uct. ( an-no-ld-re ) No-
liser.

V Aknomare , v. act. ( an-no-md-re )

Nommer , appeler une chose ,
une per-

sonne par sou nom.
Annona, V. ytllovaglia .

Annonario , ria , adj. (an-no-nd-rio )
Qui appartient aux vivres.

Annoso ,
sa , adject. ( an-nô-co) issimo.

Vieux
,
qui existe depuis long-temps.

Annotare, v. a. ( an-no-ld-re ) Remar-
quer

ÿ
noter.

Awnotatore, s. m. (
an-no-ta-lo-re

)

Qui
fait, des notes

;
annotateur. *

An.NOTA7.IONK, Z10ÜCELLA, 8. f.

tsiô-ne) Annotation; remarque.

Anncttare, v. n. ttarsi
,
ttirsi , verb.

ré 11. (an-no-ld-re) Se faire nuit, faire

i nuit.
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Annottato , part. d'Annoltare* + Sur-

pris par la trait. + Accablé de sommeil.
Annoveramentq , 8. m. ( an-no-i'e-ra-

mén-to) Énumération : dénombrement.
AnNoverante , adj. ( an-no-ve-rdn-le

)

Qui fait l’énumération , etc.

Annoverare, v. a. (an-no-ue-rd-re) Som-
brer; compter; supputer; faire un dénom-
brement.

Annoveratore, 8. m. (an-no-l'e-rç-td-rc)

Celui qqi compte.
. Annoveaevole, adj. (an-no-vc-rc-vo-lc)

Qu’on peut compter.
Annovero , s. m. ( an-nà-ve-ro ) Dé-

ANT 45

énumération
;

( an-no ud-le) Annuel

,

nombrcment
;

calcul

compte.
/Annüalf. , adj

qui revient tous lesans, qui ne dure qu'un
an. d* De l'année courante; de l'année

;

de cette année.

# Annuale , Annüario, Aneovalb
, s. m.

année
;

l'an. + Anniversaire. Annivcr-
sario d’un defiutlo, service du bout de
Tan.

Anxdalmentp. , adv. ( an-noual-mén-te)

Annuellement
;
tous les ans.

Annubilare, V. Annuvolare.

Annuccio
,
s. ra.

(
an-nod-tcho

)
Petite

année.
Aknderza

,
V. Conscntimento .

Anncllantr
,
adj. ( an-noul-Ldn-te) Ce-

lui qui annulle, casse.

Annollare, llire, v. a. (an-noul-Li-re)

Anéantir
;
annuller

;
abolir

;
abroger

;

rendre nul. *

Annollatorp. , s. m. ( an-nnul-la-tô-re )
Celui qui annulle, abroge, abolit.

AnNDLLAZIONE , GIONE , 8. f. MP.NTO , m.
((an-noulla-tsiô-ne) Abolition; cassation

;

extinction
;
anéantissement.

Anndmerare, etc. V. Annoverare
, etc.

Annun/jamento. s. m. tcra, f. ( an-
noun-tsia-mén-io ) Au nonce.

Annunziànte

,

adj. ( an-noun-lsidn-te )

Qui annonce.

Asnukziare , v. a. (
an-noun-tsid-re )

Prédire
;
annoncer; pronostiquer. + An-

noncer; faire savoir; rapporter; aver-

AStfÜNZlATORE, AnNüNCIATORE, TRICR , S.

£ùn-noun-tsia-to-re ) Messager , celui qui
annonce.

r ÀNNUNZIA2 IONE
,

s. fém. ( an-noun-tsia-

gio-ne ) V. Annunziament.o. + La fête de
PAnnouciation de la Vicrge.+ Annonce

;

avis
;
avertissement.

.Annunzio , s. m. (
an-noun-tsio) An-

nonce ; nouvelle. + Présage
;
augure.

Anndo , nd

a

, a^j. ( dn-nouo ) Annuel
;

qui dure un an.
^Ànndvolare

,
lire

,
v. n. lirsi ,

v. réfl.

(an-nou-vo-ld-rc ) Se couvrir; s'obscurcir

par des nuages. ( Oiïbsquer; troubler
l’esprit, la raison.

A no, s. m. V. Cu/o.
Anodino . na, adj. et subst. {a-no-â(-nri)

Anodin
;
léaitif

;
bénin.

Anomalia, s. f. (
ct-no-ma-U-a

)
Ano-

malie.

Anomalo , adj. (
a-nù-ma-lo ) T. de

Gram. Anomal; irrégulier.

Anonide, s. féoi. ( a-nd-ni-de) Arrête-
bœuf

,
plante.

Anonimo, ma , adj. (a-nâ-ni-mo
) Ano-

nyme , sans nom.
Anotomu

, Anotomista , V. Anatn-
mta

, etc.

Ansa, s. f. (dn-tsa) Instigation.

Ansamentû , s. m. (
an-isa-mrn-lo

) Res-
piration fréquente; courte baleine.

Ansante , adj. (an-tsdn-te
) Haletant

;

essoufflé.

Ansare, Ansiare , Ansimarf ,
v. neut.

(
an-tsd-re ) Haleter; respirer fréquem-

ment, être essoufflé, hors d’haleine. +
Désirer

;
convoiter

; souhaiter ardem-
ment.

AnSIF.tX y TADF. , TATE , AnSIA , 8. fém.

( an-tsie-td) Auxiété; perplexité; peine
d’esprit.

Ansima , V. Asma.
Ansio, Ansipso

,
a , adj. ( dn-tsio ), An-

siosissimo. Inquiet; agité; affligé; tour-
menté; chagrin.

Ansiosamf.nte , Ansiamf.nte, adv. (an-
isio-ca-mén-té) Avec anxiétc,avcc inquié-
tude

;
ardemment.

Antaoonista
, s. m. ( an-la-go-rus-ta )

.

Antagoniste; adversaire. + au plur. Mus-
cles antagonistes.

Antarie, s. f. pl. ( an-td-rie) Cordages
pour élever des fardeaux.

Antartico, adj. (
an-tdr-ti ko ) Antarc-

tique; méridional.

Ante , adv. (
dn-le) Avant; devant.

Antf.cedente , adv. ( an-te-che-dén-te )

Antécédent
;
précédent.

Antf.cedf.ntemente , adv. ( an-te-tche -

den-te-ménrle ) Précédemment ; ci-de-

vant. * •

Astecedfnza , s. f. ( an-te-tche-dén-lsa )

Préséance. + Famille; race; ancêtres.

Antecedere , V. Précédera.

ANTEC ESSOR F. ,
ASTICESSORE , Stlbst. m.

(
an-lc-tches-sd-re

)
Prédécesseur

;
devan-

cier. + Aïeul
;
ancêtre.

Aktelmintico ,
adj. (

an-tel-min-li-ho )
au pl. ci. Anthclmintiqiie

;
vermifuge.

Antklucanp
, adj. ( an-te-lou-kd-no )

Splendore antelucano , le crépuscule du
matin

;
l'aube du jour ;

clarté qui parait

avant le jour.

Antemorale j s. m. (an-le-mou-rd-lc )

Rempart
;
faussc-braic.

-
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Antenato , 8. m. (

an-te-nd-to ) Aïeul;

ancctre ;
ascendant.

Ahtenitorio , s. in. (an-tc-ni-lo-rio}
Chapiteau; vaisseau que l’on place au-des-

sus ae la cucurbite.

Antenna ,
s. f. (an-tén-na ) , f.tta. An-

tenne; vergue. + Tige, tronc d’arbre long

et droit. + Antennes
,
cornes que portent

fjuelques insectes.

Awti nsato
,
ta

,
adj. (an tennd-lo) Qui

est pourvu d'antennes.

Antepknultimo, ma, adj. (an-le-pe-noùl-

ti-tno) Antépénultième.

Antevorrk, v. a. ( an-te-por-re) Préfé-

rer; donner la préférence. + Préposer;

constituer.

Anteposizione, s. f. (an te-po-çi-tsiu-ne

)

|

Préférence.

Anteiuore ,
adj. et suhst. ( an-te-riû-ré)

Le devant, la partie de devant. + An-
térieur.

Antf.rioritX ,
s. f. ( an-tc-rio-ri-tu) An-

tériorité
;

priorité de temps
;

préfé-

rence.

Anteriormente, adv. (antc-rior-mén-tc)

Antérieurement; précédemment. + Sur

le devant.
Antescritto , ta, adject. (an-te-scrit-to)

Écrit devant , ci-devant ,
ci-dessus.

Anteserragli, s. ra. pl. {an le-scr rd gfi)

Barrière ;
avant-clos.

AntessigSano, et Antesignano, s. m.(an
te-ci-gnd-no )

Porte-étendard. <[ Guide ;

maître.
Anti, prép. qui entre dans la compo-

sition de plusieurs mots , et qui signiiic,

avants et pré.

AwriCAiLiA , acci a , s. f. (an-ti-kd-glia)

Antique
;

pièces antiques
;
antiquités

;

monumens antiques, f Antiquailles.

Akticamente , adv. (
an-li-ha-mèn-te),

ïsMmamente. Anciennement
;

autrefois
;

jadis. *

Anticamera, S. f. (
an-ti-kd-mc-ra )

Antichambre.
Anticato

,
adj. (

an-li-kd-to ) Accou-

tumé
;
habitué. Anticalo nelV awersila .

+ Consueludine anlicala
,
coutume éta-

blie depuis long-temps; usage très-an-

cien.

Antichfggiake , v. n.
(
an-ti-kcdjd-re

)

Affecter de suivre les anciens usages.

AwTICIIITÀ , TAT)E ,
TATE ,

et AnTICIIEZZA,

5 . f. ( an-ti-ki-lâ

)

Antiquité : ancienneté.

+ Les anciens
,
l’antiquité. + Ancien ter-

roir , ancien pays. + Antiquité
;
antique,

monument ancien.

Anticipare ,
v. act. ( an-ti-lchipd-re )

Anticiper
;
prévenir; devancer.

Anticipatamente , adv. (
an-ti-lchi-pa-

* ffl-me/i-te ) Par avance
;
d’avance

;
par

anticipation.

Antic.ipato
,
ta, adj. (

an-ti‘tchi-pâto')
f

ÀKT
issimo. Anticipé

, etc. + Prématuré
, hoH

de saison. '

Asticipazione
, s. f. mento, m. f an-li-

lchi-pa-tsiô-ne
) , cella. Anticipation

;

avance.
Antico,ca, adj. (an-ti-ko) , issimo,

etto. Ancien
; antique; très-vieux, qui

remonte à plusieurs siècles. *h Ancien
;

vieux
, qui existe depuis long-temps. +

s. m. Ancêtre.
Anticogni/.ione, Anticoonoscfjtza , s. f.

( att-li-co-gni-tsio-ne
) Prévoyance

;
pré-

caution.

AsTicoGNOscERR,etc.V, Antivedere
,
etc.

Anticonsigliere , s. m.
( an-ti-kon-si*

glié-re ) Conservateur des privilèges.

Anticorrere , v. neut.
(an-ti-kor-re-rc)

Devancer
;
courir devant.

Anticorriere , s. m. ( an~ti-kor-rié-re
)

Avant-coureur. + Fourrier.

Anticorte
,

s. f. ( an-li-kdr-le) VestU
bule

;
avant-cour.

Anticristiano , na ,
adj, ( an-ti-kris-tid-

no ) Anti-chrétien.

Anticristo , 8. m. ( an-ti-kris-to ) Ante-
Christ.

Antic.ritico , s. m. ( an~ti-kr(-ti-ko), au
plur. ci. Celui qui fait la critique d’un
critique.

AntiCuore, subst. m. (an-ti-kô-ré) Car-
dialgie.

Anticorsore , V. Precursore.

Antidata , s. fém. ( an-li-dd-ta) Anti-,

date. «

Antidetto , ta ,
adj. (an-ti-dét-lo) Sus-

dit.

V Antidïcimento, s. m. ( an-ti-di-tchi
-

rnen-to ) Prédiction
;
pronostic.

Antidire, v. a. ( an-li-dire
)
Prédire

;

pronostiquer.

Antidisteso, sa, adj. (
an-tidis-té-ço

)

Etendu devant.

Axtipütario ,
s. m. ( an-ti-do~td-rio )

Antidotairc
;
pharmacopée.

Antidoto , s. ra. ( an tldo-to ) Anti-

dote
;

contre - poison. + Soulagement
; $

corroboration.

Antifato , s. m. ( an-ti-fd-lo
)
Le re-

venu de la dot.

Antifona ,
s. f. (an-ti-fo-nd) Antienne.

Antifonario
,

s. m.
(

an-tifo-nd-rio )

Chantre. + Antiphonier.

Antifrasi , s. fém. ( an-ti-fra-ci ) Anti-

phrase
;
contre-vérité.

Antigiudicare , v. act. ( an-li-djou-di-

kd-re ) Juger par avance.

Antigüardare , v. neut. (an-ti-guar-dri-

re
)
Prévoir.

Antigüardia, Antigdardo,V. Vonguar-

dia.

Antimettebe

,

v. a. ( an-ti-mi!t-te-re )

Préférer, donner l'avantage.
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Antimoniale, adj. ( an-ti-momul-le )

D'antimoine.
Antimonio ,s. m. ( an-ti-mô-nio ) An-

timoine ,
minéral.

Artimonale ,
V. Antemurale .

Antimcrire
,

y.+i. ( an-ti-mou-rd-re )
Murer au devant ,

faire un parapet.

Antimüro , s. m- (
an-ti-moû-ro

)
Avant-

mur. + Parapet.
Antinffritico ,

ca, adj. (an-ti-ne-fri-ti

-

ho ) 9 au pl. ci. Antinéplirétique.

Antinome , s. m. ( an-ii-nô-mt ) Pré-
nom.

Antinomia, 5 . f. ( an-ti-nn-mi-a )
Anti-

nomie , contradiction entre deux lois.

Antipapa. , 8. m. (
an-ti-pdpa

) Atfti-

e.

ntiparte , 8. fém, ( an-ti-pdr-tc ) Ce
qu'on prélève de quelque chose, avant
qu'on la partage.

Antipasto , a. m. ( an-ti-pàs-lo ) En-
trée.

Antipatia , 6. f. ( an-ti-pa-ti-a) Anti-
pathie

;
contrariété

;
inimitié naturelle.

Aversion
;
éloignement

;
répugnance.

Antipatico, ca , adj. ( an-li-pâ-li-ko ) ,

plur. ci. Antipathique} contraire
;
op-

pose.

AntifitizzaRE, v. n.
(
an-ti-pa-ti-dsd-rc

)

Avoir de l’antipathie
,
etc.

Antipensare » v. n. (
an-li-pen-sd-re)

Préméditer
j
examiner avec réflexion

,

considérer.

AntipenültimO , V. Antepemdtimo.
Artiperistàsi, V. Andiperistasi.

Antipom ,
subst. m, pl. ( an-li-po-di )

Antipodes.
Antiporre , V. Anteporrr.

Antjporta , s. f. Antiporto
, m. (

an-ti

-

pôr-ta ) Allée entre deux portes
j

vesti-

bule. + Antichambre.

Antiprendere, v. a.
( an-li-préri-de-ré)

S'emparer
,
se saisir auparavant

. ,
le pre-

mier.

Astiqoaria , s. f. ( an-ti-koud-ria
) La

science des tnonumens antiques.

Antïqcàrio ,_s. m.
(
an-ii-koud-rio

)

Antiquaire , celui qui a la connaissance
des antiques.

Antiqoato , V. Anticato.

Antiqoo
,
etc. , V. Antico, etc.

Antisapere, v. a. ( an-ti-ca-pé-re
) Pré-

voir ,
savoir par avance.

Asusapevole, adj. ( an-li-ca-pc-vo-lc)

Qu'on peut prévoir.

Antisaputa , 4 . fém.
(
an-li-ca-pou-ta

)

Connaissance anticipée.

Antiscorrutico , adj.
(
an-tis-kor-boü-ti-

ko ) , au pl. ci. Antiscorbutique.
Antiserraglio , s. m. (an ti-ccr-rdglid)

Espèce d’avant-cour
,
ou d'avant - clos.

Aktispasmodico, ca , ai^j. ( an-ti-spas<

ÀNZ ^7
mo-di-ho

) , au plur. ci. Antispasmo-
dique. •

Antispomo
, s. m.’

( an-tis-po-dio ) T.
de Med. Pulvérisation.

Artiste
, s. m.

(an-lis-tc) Chef; prélat.,
Antisterico , ca , adj. (an-tis-té-ri-k»),

au pl. ci. Remède contre les vapeurs.
Antistrofe

, s. f.
( an-tis-tro-fc) Anti-

strophe.

Antitesi
, s. f. ( an-li-te-ci

) Antithèse.
Antiteto* s. ra. (an-ti-le-tn

)

Antitliète.
Antitopf.ia, s. f.

( an ti-to-pc ia ) Re-
présentation d’une personne dans un
lieu

,

pendant qu'elle se trouve réelle-
ment dans un autre.

Antivedfre
, y. act. ( an-ti+ve-dé-rc

)
Prévoir

; pressentir.

Antivedere, vedimento, 8. m. Pressen-
timent

;
prévoyance.

Antiveditore
, Antiveggente, trice , s.

( an-ti-ue-di-ld-re
) Prévoyant, celui qui

prévoit , etc.

Antiveuütamf.nte , adv. (an-ti-i'c-dcu-
ta-mén-tt

) Avec prévoyance.
Antivewjto

, , adj. (an-ti-vc-dnu-to)
Prévu

;
presse®. 4* Prudent

;
sage

;
avisé.

,

Antivegnent*
, adj.

( an-ti-re-gndn-tc )
Qui devance

, prévient.

Antivenerf.o , adj. ( an ti-ue-nérco
)

A ntivénérien.

Artivf.sire
, v. neut. { an-ti-ve-nî-re )

Devancer
;
anticiper; prévenir.

Antivigiua, s. fém.
( an-li-vi-dgi-lia

)
Avant-veille

;
surveille.

Astologia
, s. fém.

( an-to-la-dgi-a )
Antologie.

Astonomasia
, 9 . f.

( an-to-no-md-cia
)

Antonomase.
A si unom asttca Mr nt E

, adv. ( an-ta-no-
mas-li-ka-mcn-te

) Par antonomase.
Antonomastico , CA , adj.

( an-to-nn-
mds-ti-kn

) , pl. ci. bit par antonomase.
Antrace

,
s. f. ou Aïtkacia. ( a/i-trd-

tche ) Escarboucle.

Aniro , s. m. ( dn-tro ) Antre
; grotte.

C T. d'Anal. Le trou
, la cavité île l’o-

reille.

Antropofago , s. m. ( an-tro-pù-Ja-gru)
au pl. ai , gui. Antropopliage.

Antropomorfita
, s. f. ( an-lro-po-mor-

fi-ta ) Anlropomorpliite.
Asolarf. , et Andlario, s. et adj. m.

( a-nu.ld-re ) Annulaire. Dilo nnulnre.
Anzi , prép. (àn-tzi ) Devant; avant..

+ adv. Plutôt. + Avant que.
Anzianatico

, Anzianato
, V. An:ia-

nitico. etc.

AnzianitX, tade, TATE, s. fém. (nu-
tsia-ni-'d ) Ancienneté.

Anziaritico , s. m. ( nn tsia-ni-ti-ko )
Charge; dignité; la magistrature qu’exer-
fuient les vieillards.

Digitized by Google



48 APE
ÀMT ano ,

s. rn. (
an-Uid-no ) Ancien.;!

plus âge que les autres. + Ancien
;
vieil-

lard ,
personnage qui a quelque autorité

+ Magistrat ;
sénateur

;
ancien.

Amiaho , ha , adj. Antique; ancien

Anzichè
,
adv. ( an-tsi-ké

)

Avant que.

+ Plutôt que.

Akzi cue vb , adv. ( an-tsi-ke-nô ) Plu-

tôt.

Anzidetto , V. Anlidettn.

Anzinato
,

ta, adj. (an-tsi-nd-tn.

Premier né
;
aîné.

Arzivemre j
V. Antevenirc.

Aoccjiure , V. Adocchiare.

Aoliato, ta, adj. (ao-lidlo

)

Huileux.

Aumm^mento, V. Adomhramenln.

AoMr.RARE , V . Adombrare. + v. n. S’ef-

frayer
;

être saisi de peur, d’eflroi.

ÀoNCiNARE, v. act. ( aon-lchi-nd-re )

Bendre crochu
;

plier. + v. r. Devenir

crochu. *

Aosestare, v. a. (ao-nes-td-re) Cacher

sous le voile de l’honnêteté. + v. réû.

Avoir la hardiesse de faire
;

s’émanci-

per
;
se donner trop de licence.

Aowtare, V. AdnnÊtoe, etc.

Aoperare, Aoprare, V. Adoperarey etc.

Aopplare , V. Adoppiare, elc.

Aorcare , v. act. (aor-kd-rc) Prendre
,

étrangler avec une corde.

Aormare ,
v. a. (

aor-md-rc

)

Quêter
,

suivre à la piste.

Aorta , s. f. [aor-la) La grosse artère;

l’aorte.

Aortare ,
v. n. (aor-ld-re) Avorter

,

en parlant des femelles des animaux.
Aovato, V. Ovato.

Aparinb, «. f. (
a-pa-ri-ne

)

Grateron
,

plante.

Aparté , s. m. (a-pdr-te) Aparté.

Apatia, s. f.
(
a-pa-li-a

)
Insensibilité

;
j

apathie.

Apatista « tico / s. m.
(
a-pa-tis-la

)

Apathique ;
indolent.

Apf., Y Apa , s. fém. (d-pe) Abeille
;

mouche à miel.

Apeliota, s. f. (a-pe-lid-ta) Ventd’Est;

vent du Levaut.

Apepsia ,
6 . f. (a-pep-si'-a) T. de Med.

Apcpsie.
(

APERIRE . R1ENTE , RIT1VO , AfERTA
,

V.

Aprirc, etc. Apertura.

Apertamentf. ,
Aperto, adv. (

a-per-ta

-

mc/i-te) Ouvertement; clairement
;
pu-

bliquement.
Apertivo ,

va ,
adj.

(
a-per-ti-vo) Apé-

ritif. Rimcdio apcrlivn.

Aperto ,
ta , adject. (a-pérto)

issimo.

Ouvert; qui n’est pas fermé. + Clair;

évident
;
mnnisfesté. ([ Ouvert ;

assuré
;

franc. 4. Clair ,
en parlant des couleurs.

+ Ouvert , en parlant île la prononcia-

tion. F.
, 0 aperto. C Ricci'er uno a Orne-

APO
cia apérte

, recevoir quelqu’un à bras
ouverts. + Coll’ ali aperte , avec les ailes
déployées. + Fiori aperti

,
fleurs épa-

nouies.

Apertorb
, s. m. ( a-per-t6-re

)
Qui

ouvre.

Apertura
, zionr

, ‘s. f. (a-per-tou-ra

)

Ouverture. + Fente.
Apiare, Apiario

, V. Alvearin .

Apice, s. m.
(d-pi-tche) , colo. Pointe

;
faîte

;
comble.

Apocalisse, lissi , s. f. (a-po-ka-lis-sé)
Apocalypse

; révélation.

Apocalistiare
, ATO, V. Ajffocalis-

tiare
j
elc.

^Apocino, s. m. {a-üo-tchi no) Apocyn
;

tue-chien
;
herbe de la houette.

Apocopa , Apocope , s. f. (a-pd-co-pa)
Fie*, de Met. Apocope; élision

;
retran-

chement d’une lettre. «

Apocopahe
, v. act. ( a-po-ko-pàre )

Retrancher quelque syllabe à la fin
d’un mot.

Apocrifo
, fa , adj.

(a-pd-kri-fn) Apo-
cryphe; douteux

;
suspect

,
qui n’est pas

authentique.

Apocrisjario
, s, m. (a-po-kri-cià-rio)

Apocrisiaire.

Apodittico, ca, adjcct. (a-pa-dil-ti’ko
)

Apodictiquc
;
évident; démonstratif.

ApoDOjadj. (d-pn-do) Qui n'a point
de pied, en parlant de quelques in-
sectes.

Apoftfgma
,
V. Apotegma.

Apogeo, s. m. (a-po-dgd-o) T. d'Ast.
Apogce.

Apollinarista , s. m*. (a-pol-li-naris -

ta) Apollinariste
, hérétique.

Apollineo, adj. {a-pol-li-neo) D'Apol-
lon.

Apologetico , ca , adj.
(a-po-lo-dgé-

ti-kn)
, au pl. ci. Apologétique.

Apologia
, subst. f.

( a-po-lo-dgi-a
)

Apologie.

Apolouistà
, s. m.

( a-pn-lo-dgis-ta
)

Apologiste.

Apologo, s. m. (a-pd-lo-go) Apologue.
Apomecomltri a . R. f. (a-po-me-ko-mc -

tria) T. de Mar. Apomécométric.
Apoplessia, plf.sia , s.f. et Apopletico-,

ra. (a-po-ples-si-a ) Apoplexie.
Apopletico, ca* adj. ( a-po-plé-ti-ko )

plur. ci. Apoplectique . attaqué d’apo-
plexie.

Aposf.ma, s. f. ( a-po-sc-ma ) Apo-
zèrae.

Aposiopesi, r. fém. ( a po-cio pé-ci )

Aposiopèse ; prétérition.

Apostasia
, subst. f. ( a- nos-ta-ci-a]

)

Apostasie.

Al’OSTATA , ArOSTATICO , S. f. ( a-pds~
la-ta) Apostat

;
renégat

;
défroqué.

Apostatare
, v. ueut. (\a-pos-ta-tdre)

:• —
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Apostasicr , renoncer à la religion qu’on

avait suivie jusque-là. + Renoncer à ses

vœux, en parlant d’un religieux
;
apos-

tasier. £ Prévariquer
;
manquer à son

devoir; transgresser la loi.

Apostatuice, s. fém. (a pos-ta-li i-

tche) Celle qui apostasie , etc.

Apostemà, s. f. (a-pos-té-ma ) au plur,

LE APOSTEME
,
et GLI APOSTEMI , ApOStètUC;

abcès. 4* T. Je AieJ. Vomique.
Apostemato ,

Apostemoso , a , adject.

(a-pos-lc-mâ-to) Formé en abcès, en

apostème. 4* Gangreneux
Apostemazione , s. f. ( a-pos-tc-ma-

tsiô-ne) Abcès
j
formation de Tapostème,

Apostilla, V. Postilla.

Apostolo, etc. V. Appostofo
,
etc.

Apo«tolicone , s. m. \a-pos-toli-kô-ne\

Sorte d'onguent. + Sorte d’instrument

de chirurgie.

Apostrofare , v. act. (aposti'o-fd-re)

Mettre une apostrophe.

Apostrofatametjte, adv. (a-pos-tro-fa

-

ta-mén-te) Mettre avec apostrophe.

Apostropaturà ,
zione , s. f. (

a-pos-tro-

fa-toû-ra ) L’action de mettre les apo
strophes.

Apostrofe , fa , s. f. (a-pôs-tro-fc)

Apostrophe, figure de rhétorique, par
laquelle on détourne son discours d«*

l'auditoire, pour l’adresser à quelqu'un
,

ou à quelque chose.

Apostrofo ,
s. .m. (a-pos-tro fo) Apo-

strophe
,

signe pour marquer l'élision

d'une voyelle.

Apotegma , suhst. m. ( a-pn-tég-ma )

Apothegme
;

sentence
;

dit notable.

Apoteosi , s. f. (
a-pO‘té-o-ci ) Apo-

théose.

Appaciamento
, V. Pncificarnenln.

Appaciark , v. a. (appa-tchd-ro) Apai-
ser

; réconcilier
;

pacifier.

Appadiglionare , v. a. {ap-pa-di~glin-

nâ-rc) Camper
,

dresser les tentes.

Appagabilb , adject. (<ap-pagd-bi-le)

Qu'on peut satisfaire.

Appagamento, Appago , s. m. ( ap-pa-
ga-mén-to) Contentement.

Appagante, adj. {ap-pa-gdn-tc) Qui
satisfait.

Appagare , v. a. (ap-pa-gd-re)
Satis-

faire
; contenter

;
apaiser. 4* y. réfl.

Se contenter
, etc.

Appaiare, v. a. {ap-pa-iâ-re) Apparier;
joindre

;
assortir.

Appalesarf., verbe a. (ap-pa-le-çd-rc)
Découvrir; manifester; déclarer.

Appallidire , V. lmpnllulire.

Appallottolare , v. a. ( ap-pal-lol-to-

ld-re) Réduire* en petites houles.

Appaltarf. , v. a. (ap-pal-td-re) Louer;
donner à ferme , à louage

;
arreuter

;
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affermer. 4- Séduire

;
induire

;
iusti"

guer.

Appaltatore, s. m. (ap-pal-ta-tô-rc)

Fermier; amodiateur.
Appalto, s. masc.

(
ap-pdl-to

)

Ferme
;

abonnement.
Appaltosk, s. m. {ap- paf-ld-ne) Intri-

gant; qui se mê!e de tout. 4* Affronteur;
qui en impose

,
qui trompe.

Appamondo , V. AlappamonJo .

Appawatore
, s. in.

(
ap-pa-na-td-re)

Ouvrier qui réduit le guede, ou pastel
en forme de pains.

Appanciollarsi, v. réfl. {ap-pan-lchioL~
Idr-si) Preudre ses aises. + Être à son
aise.

Appàwnàggio
, s. masc. (ap-pa-nd-djo)

Apanage.
Appannamesto , s. m. tora, f. {ap-pan-

na-incn-to) Obscurcissement
;
ternissure.

Appannare
, v. a. (an-pan-nd-rc)

Offus-
quer

; obscurcir; éblouir
;

ôter le lus-

tre. + v. neut. Devenir terne
;
se ternir

;

devenir obscur. C Etre pris au filet,

î Donner, tomber dans le piège.

Appahnato, adject.
( ap-pan-nd-to ),

issimo. Terni. + Pris dans le filet. +
C Gros; lourd; massif.-

Appannatoio, s. m. (ap-pan-na-td-io )

Ce qui oHusque la vue.

Apparagonare
,
V. Paragonare.

Apparamexto , s. ra. {ap-pa-ra-mèn-lo)
Parure

; ornement.
Apparare

, v. n. (ap-pa-rd-re) Appren-
dre. + Préparer; apprêter; disposer;
mettre en ordre.

Apparato , ta , adject. Appris. + Pré-
paré, etc. + Fourni

;
pourvu.

Apparato, s. m.
(
ap-pa-rd-to

)

Appa-
reil; apprêt; préparatif. + Apparat.
4* Ornement; décoration; pompe; pa-
rure. Apparato di chiesa. + Apparato
militare

, apprêt, appareil militaire.

Apparecchiaxte
, aaj. (ap-pa-rek-ki da-

te) Qui prépare.
Apparecchiare . v. a. (

ap-pa-rek-
kid-re ) Préparer; apprêter; ranger.
+ Mettre le couvert. + Apprêter

,
pré-

parer un repas. + Egaliser; unir ; apla-
nir

; rendre uni. 4* v. réfl. Se préparer ;

se disposer.

Apparecchjato , ta
, adj. {ap-pa-rek-

kid-to)
,

issimo. Préparé
;
apprêté

, ctc.-

Appa rf.Cch Iatore, tr ice ,
s.{ap-pa-rek

kia-tô-rc) Apprêleur.
Apparecchiatoio

,
s. m. (ap-pu-rek-kia-

to-io) Toilette.

AppAUECCUIATüRA, S. f. MENTO , ApPA-
recchio ,8. m. ( ap-pa-rek-kia-tuù-ra )
Apprêt, préparatif; appareil. 4- Appa-
rccchin deUn vivande

,
accommodage ;

apprêt.

Appareggiare , V. Parcggiare
,
etc.

m
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Appakf.ntarsi, y. réfl

.

(ap-jw-rcn-tdr-si)

V. Imparentarsi. + Sc familiariser trop
;

prendre des manières trop familières.

Apparente, adj. (
ap-pa-rén-tc) Appa-

rent; remarquable; distingué; éclatant;

considérable. + Apparent; vraisembla-

ble, qui parait et n’est pa9 tel qu’il se

montre.
ApparentemesTe ,

adv. (
ap-pa-rcn-tc-

mén-ie )
Apparemment; -vraisemblable-

ment. + En apparence.

Apparerza, rizione, s. f. (
ap-pa-ren-

isa) Apparence
;
extérieur, ce qui parait

au dehors. + Vue; aspect
;
ligure. + Phé-

nomène. + In apparenza
, adv. En appa-

rence
;
à l’extérieur.

Appakere ,
v. n. ( ap-pa-rc-re ) Pu rnî-

tre . se faire voir. + Paraître; sembler.

*F Corne apport dalla sua pislola, comme
il paraît.

Apparimf.nto, s. m. Apparita , zioxe, f.

(
ap-pa-ri-mén-to ) Apparition; vision;

aspect.

Appa&IBE

,

v. n. ( ap-pa-ri-re )
i Appa-

raître; paraître
;
se montrer. + Être cé-

lèbre ,
fameux

,
illustre

;
paraître

;
bril-

ler. + Avoir de l’éclat. + Connaître;

comprendre.
Appariscerte, adj. (

ap-pci-ri-chén-te)

Apparent
;
beau

,
qui a bonne mine, bon

air. + Apparent; visible; remarquable.

Appauiscenza , s. f. (
ap-pa-ri-clién-tsa

)

Prestance; belle prestance; bonne façon.

Apparitore, s. masc. ( ap-pa-ri-lô-re)

Sergent ;
huissier.

Appartamento , s. m. (
ap-par-ta-men-

to )
Appartement.

Appartarsi, verh. réfl. ( ap-par-tar-si )

S’éloigner; se retirer. + v. a. Séparer;

écarter.

AppartAtameste ,
adv. ( ap-par-la-ta-

men-te )
Séparément

;
à l’écart.

Appartato, ta, adject. (ap-par-td-to )

Séparé. + Choisi.

Appartegnexte, tek este, adj. (
ap-par-

te-gnéa-te )
Appartenant; concernant

;

convenable; propre; séant. *f Parent
;

proche.
AppaRTESenza ,

s. f. (ap-pnr-tc-nén-lsa)

Appartenance; connexité; rapport.

Appartenfrp. , v. n. (
ap-par-te-né-re )

Convenir,; regarder; concerner
;
appar-

tenir. + Être parent , allie. + v. réfl.

Convenir; appartenir.

ArpAssARE, v. a. ( an-pas-sd-re )
Flé-

trir
;
faner. + v. réfl. Sc flétrir.

f Appassiosamesto ,
s. m. tezza , f.

(
ap-pm-sio-na-men to ) Passion; amour.

Appassjonars», v. réfl. (ap-pas-sin-ndr-si)

Se passionner
;
souhaiter ardemment.

Appassioxatamfntf., ndverb. (
ap-pas-

&ia-na-ta-mén-le) Passionnément; vive

meut.

APP
AppassioRato

,
ta

,
adj. ( ap-pns-sio-

nd-to ), issimo. Passionné; affolé. + Affli-

gé : consterné.

Âppassihb , 1 RS!, v. n. et réfl. (ap-pas-
s(-re) Se faner; sécher; sc flétrir.

Avpastarsi, v. réfl.
(

ap-pas-uîr-si
)

S’attacher; se coller.

Appellauile , adjcct.
( ap-pel-ld-bi-le )

Dont on peut appeler.

Appfllac.ione
,

zioxe
,
s. f. mt nto, m.

(
ap-pel-la-dju-ne

) Le nom qu'on donne
à une chose. + Appel; appellation.

Appellante, adj.
(
ap-pcl-ldn-le

) Ap-
pelant.

AppelIare
,
v. a. ( ap-pel-ld-re ) Ap-

peler; nommer, dire le nom d’une per-
sonne, d’une chose. + Appeler; accuser

;

citer. + v. n. Appeler d’un jugement

,

interjeter appel.

A ppe llativo, adj. (ap-pel-la-ti vo

)

Ca-
pable d’appel, dont on peut appeler.
+ T. de Grammaire . Appellatif.

Appf.llo,s, masc. (ap-pél-lo) Appel;
appellation. + Défi

;
provocation au

combat.
Appena , a pesta , adv. ( ap-pe-na ) A

peine; difficilement
;
mal-aisément.

Appfkark
, v. n. ( ap-pe-nd-re

)

Peiner;
avoir de la peine. + v. act. Peiner; cau-
ser du chagrin. + Lasser

;
fatiguer.

Appexato, ta, aject. ( ap-pe-nd-to )

,

issimo. Qui souffre; qui est tourmente.
+ Fatigué

;
las.

Appf.nderf. , v. a. ( ap-pén-de-re
) Pen-

dre; suspendre; appendre
;
attacher à.

+ Pendre, attacher à une potence , à un
gibet.

AppExniCE
,
subst. f. ( ap-pcn-di-lche) y

f.tta. Appendice; supplément; addi-
tion, etc.

Appennecchïare , v. a. ( ap-pen-nek-
kid-re

) Charger, monlcr une quenouille.
Appensarf. , v. a. ( ap-pen-sd-re ) Pré-

méditer. + Penser, être pensif. + ylppen-
sarsi

y
v. réfl. S’imaginer.

Appeksatamente ) ,
adv. (np-pen-sn-la-

men-te ) , issimamextp. Exprès
;

à des-
sein

;
de dessein formé.

Appfnsato, ta, adj. Prémédité; exa-
miné; fait exprès.

Appeso, sa , udj. ( ap-pé-ço) Suspendu
;

attaché.

Appestare , v. act. ( ap-pes’ld-rc )

Empester
;

donner , communiquer la

peste. + Empuantir, faire sentir mau-
vais.

Appetentf. , adj. ( ap-pc-U?n-te) Dé-
sireux.

Avpf.tekza, V. jdppetito.

Appetwilf.
,

s. m. ( ap-pe-tt-bi-lc ) Ce
qui est désirable. + adj. Souhaitable;
désirable.

Appetire
,
tere

,
y. n. ( ap-pc-ti-re )
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Souhaiter ardemment

;
appeler; se pas-

sionner pour quelque chose.

Appetitivo
, va , adjcct. (ap-pe-ti-ll-vo

)

Qui desire. + Appétissant, qui excite

l'appétit.

Appetito,*. m. ( ap-pe-tf-to ) Appétit
;

inclination. + Faim; avidité, désir ar-

dent. + Appétit; envie de manger;
faim.

Appf.titosamentr ,
adv. ( ap-pc-li-to-sa-

mén-le) Avidement.
Appetitoso , sa , adj. ( ap-pe-li-to-ço

)

Appétissant, qui réveille l'appétit, qui

donne de l'appétit. + Dé alieux
;

qui

souhaite
;
qui a envie*

Appetizioke , s. fera. ( ap-pc-ti-tsio-nc

)

Appétit; envie; souhait; désir.

Appettahe , v. n. ( ap-pet-td-re ) Tenir
au cœur

;
ail’eclionner. + Présenter une

chose pour une autre
;
leurrer.

Appetto, a petto, adv. (ap-pét-to) Vis-
à-vis

;
en face. + En comparaison

, à l'é-

gard. d Store appetto ad uno , contre-

dire , soutenir en face, tenir tête. d Puo
stargli appetto

, il le vaut bien. + Coin-

haltère appetto apptllo
,

se battre tu
duel

, en combat singulier , corps
corps.

Appiàcf.volirr , v. act. ( ap-pia-tche-

vo-li-re
) Adoucir

;
apaiser

; tléchir
;

modérer
;
calmer.

Appiallato, Ta, adj. (ap-pial-ld-tn

)

Ra-
boté

,
poli avec le rabot. + Aplani

;

rendu facile; aisé.

AppIASAMFSTO
, V. SpiAJfÀMENÎO.

ArriANARE, v. act. (ap-piand-rc) Apla-
nir; égaler. + Faciliter

;
rendre facile

,
* aise

;
oler les dillicultés.

Appiastrarb, v. act. ( ap-pias-trd-rc )

Coller, faire tenir avec de la colle. +
Êcussonncr. + v. réfl. S’attacher, en par-
lant d’une chose visqueuse et gluante.

V. Appiaslricciare .

Appustricciamento , s. m. (ap-pias-tri

tçha-mén-lo) Conglutination.

Mb Appl ASTR1C.C1 AKE
, TRICCICARE ,

V. H. ( ap-

^yias-trU4chd~re

)

Coller
;
enduire de colle.

Apfiattamfkto , s. m. ( ap-pial-ta-

mcn-lo ) L'action de se cacher.

Appui tare, v. a. { ap-piat-td-rc ) Ca-
cher; receler; dérober à la vue. + Apla-

tir, rendre plat; écraser. + v. réfl. Se

cacher; se tapir.

Apputtatamente , adv. (ap-piat-ta-ta-

mén-le ) En cachette; secrètement; à

la dérobée.

Appiccagsolo , s. m. (
ap-pik-kd-gno-

lo ) Croc ;
crochet.

Appiccamemto , s. m. ( ap-pik-ka-nu-n-

to) L’action de pendre, d’attacher.

Appjccakte, Àppiciawte, adj. ( ap-pik-

kdn-te ) Gluant
;
visqueux.

Ammgca&e
,

v. act. ( ap-pikkd-re ) At-

APP
tacher; joindre

;
coller, nnir une chose

à une autre. +Pendre, attacher au gibet.

+ Attacher; accrocher; pendre à un
clou

, etc. + Appiccare tin colpo , donner
un coup, battre, d Appiecar J'erro ad
uno. chercher, saisir l’occasion tic nuire,
de dire du mal de quelqu’un. d Appiecar
sanagli

, dijiumer. d Appiecarla ad uno ,

jouer quelque tour à quelqu'un, se mo-
quer de lui. + Appiecar la suffit , ta

battaglia
,
etc., livrer combat , bataille.

+ Appiccare il Juoco ,
mettre le feu.

^ Appiecar Camicizia
,

contracter ami-
tié. + v. réfl. S'attacher; sc coller. + S’a-

griilèr; s’attacher; se prendre; s’accro-

cher
;

se saisir de.... + Se répandre
,
sc

communiquer, en parlant des maladies
contagieuses. + Prendre racine , en par-
lant des plantes. + Prendre, en parlant
d’une ente, d Appiecarsi ad una cosa ,

s'attacher à une chose de préférence , la

préférer.

Appiccaticcio , adj. ( ap-pik-ka-tl-tcho)

Visqueux
;

glutineux. d Ennuyant
;
in-

commode. + AJale appiccaticcio
, mai

contagieux.

Api u cativo, va, adj. (ap-pik-ka-ti-oo)

Contagieux.

Appiccatoio , s. m. ( ap-pik-ka-td-io)
Croc

; crochet. + Union
;
assemblage.

Appiccatürà ,
s. f. ( ap-pik-ka-lqù-ra

)

Jonction
;
assemblage.

Appicciarf.
, v. act. (ap-pi-tchdre) At-

tacher. + Allumer; mettre le feu. + v.

réfl. S’attacher
;
se jcollcr.

Appiccicare , V. Appiccare
, Appic-

cicarsi , Appicciarsi , Appiecarsi.

Apmcchure, Appicolihr
,
v. a. ( ap-pi-

tchi-ni-re
) Apctisser

;
accouicir

;
rape-

tisser
;
amenuiser.

Appicco ,
s. ni. ( ap-pik-ko ) Jonction

;

liaison
;
union, d Dure appicco

, donner
espoir.

Appiccolamfnto , s. m. ( ap-pik-ko-la-
mcn-ln ) Àpelissement; diminution.

ApPICCOLaRE , CCIOLAKK
,
CClOLlRE

, V. a.

V. Appiccinue. + v. n. Rapetisser, deve-
nir plus petit.

Appiè
,

et Appif.de
, piépos. ( ap-pié )

Au pied
;
au bas.

Appieno, adverb. (ap-pié-no ) , issimo.

Entièrement; tout-à-fait.

Appigionamento , s. m. ( ap-pi-djo-na-
mén-lo ) Louage d’une maison.

Appigioxarf. , v. a.
( ap-pi-djo-ndre )

Louer; prendre, et donnera louage.
Ai’pigionasi , s. m. ( ap pi-djd-na ci)

Ecriteau de maison à louer.

Appïgliamf.sto, s. m. (ap-pi-glia-men-

) Union ;
liaison

;
jonction. + L’action

de prendre racine.

AppiGLunE, V. Appiccarc . + v. réfl.

S'attacher
;
suivre. + Égaler; approclicr.
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Appigliatüra
, V. Accapigliamento.

Apfigiurh», v. réfl. ( ap-pi-grir-si) De-
venir paresseux.

Appillottarsi , v. réfl.
(
ap-pil-lot-tdr-

si) S'acoquiner, contracter une habi-
tude de paresse.

Ai'Pio
,

s. m. ( nr/ pio ) Aciie
,
plante.

Appiombo, V. Piombo.
Appioiuso, s. m. [ap-pin-ri-co ) Grc-

nouillette d’eau
;
renoncule des marais;

herbe sardonique; pied-pou.

Appiuto, Appitito
,
V. Appetito.

Apphjola, s. f. et Mi lÂ appiuola , adj.

(
ap-piô-la ) Pomme d’api

,
api.

Àppicolo, iolo, subst. inasc. (
ap-piodo

)

Pommier d’api.

Applaudente
,

adj. ( ap-plaou-dén-le )

Qui applaudit
, applaudissant.

Applaüdimento, V. AppLauso.
Applaudire, deiïe, v. a, et n. (

ap-plaou
di-re) Applaudir, donner des applaudis-
semens. + Approuver. + v. réfl. Se pana-
der

;
s’applaudir.

Applacdito , adj.
(
ap-plaou-dl-lo ),

1 ss

i

mo. Applaudi.
Applaoditore , trice , s.

(
ap-plauu-di-

tu-ra )
Qui applaudit

,
qui approuve.

ArPLAuso, Y Applaodimekto
,

s. masc.

(
ap-pldou-co

)
Applaudissement; grande

approbation.
Applàdsouf. , s. ra. ( ap-plaou-ço-re )

Qui applaudit
;
approbateur.

Applicabile, adj.
(
up-pli-kd-bi-U

) Qui
peut être appliqué

;
applicable.

Applicamehto
,
s. m. ( ap-pli-ka-mcn-

to ) Application
;
apposition.

AppÛcare

,

v. a. (
ap-pli-kd-re ) Appli-

quer
;

destiner. + Adapter
;

joindre
;

appliquer; mettre dessus, contre. + v.

rd fl. S’appliquer
;

étudier. + S’adonner
;

se mettre à faire quelque chose.

Applicàtamewte
,

adv. ( ap-plika-ta-
mén-ie

)
Attentivement

;
soigneusement

,

avec application.

Applicatezza , s. f. ( ap-pli’ka-té-tsa )

Attention
;
soin.

Ai plicativo, va, adj. ( ap-pli-ka-li-oo
)

Qu’on peut appliquer
,
applicable.

Applicatore, s. m.
( ap pU-ka-lâ-re

)

Qui applique.

Applicazione , ATEZZA, s. f. ( ap-pli-ka-

tsiô-nc
)

Application; attention; dili-

gence. .f
Applicazione di r/ua/che detto,

a folio ,
application , adaptation d’une

maxime . d’un passage
,
etc.

Appo, prép . (dp-po) Auprès; chez;
à côté

;
près. + En comparaison

;
au

i>rix.+ Dans l’esprit; chez
;
selon l’avis

,

je jugement de... + Appo te , appo foi
,

etc . avec toi, avec vous, etc.

Ai poco a pocû, adv. («ap-pô-ko ) Peu à

peu
;
petit à petit.
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Appooiare, v. a.
(
ap-po-did-i'c ) AfTéa-

ger.

Appoggiamento
,
subst. m. (ap-po-dja-

mcn-lo
)
Appui

;
main-courante.

Appoggiare , v. a. ( ap po-djd-re
)
Ap-

puyer; s’accouder; poser sur. + Appog -

giur la labarda , écornifler; chercher des

franches lippées. + v- réfl. S’appuyer ;

se fonder sur
;
s'autoriser. * Chercher un

appui
,
un soutien, un protecteur.

Appoggiatoio
,

aggio , s. m. ggîata ,

tdra, f. (
ap-po-djalôio) Appui; soutien;

support; accoudoir. ([Protection; se-

cours
;
faveur; défense ; aide

;
appui.

Appollaiare, v. n. et réfl. (
ap-pol-la-id-

re ) Se percher
;

se jucher ,
en parlant

de la volaille. & Se jucher; se loger.

Appomiciare , v. a. (ap-po-mi-lchd-rc )
Poncer.

Apponimento , s. m. nizione , sizjonk ,

f. (ap-po ni-mén-to ) Apposition; addi-

tion; appendice.
Appokhe , v. act. ( ap-pàr-re) Apposer;

ajouter; appliquer. + Imputer; calom-
nier; reprocher. + Opposer. + v. réfl.

Deviner
;

conjecturer. Tu non ti appo-

nesti.

Apportante , adj. (ap-por-tdn-te) Qui
apporte.

Apportare , v. a. ( ap-por-td-re) Ap-
porter; porter. + Rapporter; conter;
dire. + Causer; occassioner

;
produire.*

v. n. Aborder
;
prendre terre.

Appoutatore, trice, subst. ( ap-por-ta

tô-re) Porteur.

Appositiccio
,

ccia , adj. (
ap-po-ci-ti-

tcho
)
Postiche.

Appositjvo , va
,
adj. ( ap-po-ci-l(-uo )

Qu’on peut apposer, joindre.

Apposito
, ta ,

adj. (
ap-po-ci-to

)
Mis

;

adapté
;
joint.

Apposizione , s. f. (
ap-po-ci-tsiâ-ne)

V
f
Apponizione. + Pig» de Rhct. et de

Qram. Apposition.

Apposta , Aposta , V. Posta,

Appostamento , s. m. (
ap-pos-ta men-

to ) Embûche ;
embuscade.

Appostare , v. a.
(
ap-pos-td-re ) Guet-

ter
;
nposter; tendre des embûches. +

Épier; observer.* Appostare un colpo ,

donner lin coup
;
battre.

Appostata , Y. Apostala.

Appostatamente , adv.
(
ap pos-ta~ta-

mén-le ) Exprès
;
à dessein.

Appostatore, s. m.
(
ap-postalo-re )

Qui guette , épie , à dessein de nuire.

Apposticcio
, V. Posticcio.

Apposiola
, s. f. (

ap-pus'to-la) Femme
apostolique.

Appostolato, s. m. ( ap-pos’to-ld to )
Apostolat. + V. Pontificato.

Appostqucàle , V. Pontificale.

sbh
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Appostolîcamexte , adv.

(
ap-pos-lo-li-

ka-mén lc ) Apostoliquement.
Appostolico

,
ca, auj.

(
ap-pos-lô-li-ko),

an pl. ci. Apostolique.

Appostolico
,

s. iu. Le Pape.

Appostqlo , et Apostolo
, s. m. (ap-

pds-to-lo ) Apôtre. + V. Dizznco
,

lio-

miio , etc.

Apprendexte , adj. (
apprcn-dtnle

) ,

IS51MO. Écolier; clève; apprenti; com-
mençant

;
qui apprend. + Qui apprend

très-facilement.

Apprexdere , v. a. (
ap-prén-dc-rc

)

Apprendre
;

étudier
;
acquérir des con-

naissances. + Pe'nétrcr; concevoir. +
Prendre

;
saisir. + v. r. Prendre

;
s’at-

tacher. + Appréhender; craindre. + Ap-
pre/ulersi d‘ amorc

,
devenir amoureux ,

se prendre de belle passion.

Apprendevole
, sniIle, adj.

(
appren -

dc-vo-lc) Propre à être appris.

Apprexdjmento , s. m.
(
appren-di -

mén-to
) L’action d’apprendre.+ Crainte;

appréhension.
Apprfnditore , s. m. V. Apprendcnte .

Apprfnsioxe , V. Apprendimcnto.

Apprexsiva, s. f.
(
ap-vven-si va )

Ap-
préhension. + Faculté d^appvendre.

Apprexsivo, va
, adj. ( ap-prcn-sl-v

o

)

Qui apprend facilement. + Appréhensif
;

timide
;
craintif.

Appkensorio, adject. (
ap-pren-sô-rio )

Qui prend
;
qui accroche.

Appresf.stakb
, v. a. (ap-pre-sen-td-re )

Présenter; faire voir; exhiber; mettre
devant les yeux. + Représenter , être h la

place, remplir les fonctions de quelqu’un.
+ v. réc. Se présenter; paraître devant.

Appreso, adj. ( ap-pre-co )
Appris;

+ Figc ;
épaissi

;
condensé; pris. + Pris

;

attaché. + Instruit
;
savant

,
quia appris.

Appressamento
, subst. m, ( a/f-pres-sa-

mtin-io ) Approche.
AppREsSAXTE,adj.

( ap-pres-sdn-te

)

Qui
approche , avoisine.

Apprf.ssark , Approcciare , v. a. ( ap
pres-sdre ) Approcher

;
avoisiner. +

verb. neut. Devenir .être proche. + v. r

S’approcher , etc. Éfe

Appressato , adj. ( ap-pres-sd-to ), is-

simo. + Approché , etc. très-voisin , très-

près.

Appresso
,
prép. ( ap-prés-so ) Auprès ;

à côté : derrière
,
proche. + Fn la puis-

sance de...
;
au pouvoir de.... + Auprès

;

attaché au service de... + Environ ; à

peu près. + En présence
;

devant. Ap-
presso Dio m’alluminasti.

Apprf.8so , adv. Auprès ; proche
;
voi-

sin. + Après; ensuite. + Suivant; après.

Lu noite appresso
, la nuit suivante , la

nuit d’après.

Appresso a poco, adv. Presque; à peu près
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Appressochè
,
adverb. ( ap-pres-sn-ké)

Depuis que
;

après que. + Presque
;

quasi
;
peu s’en faut

;
environ

;
près de...

Apprestamexto
,

s. ma«c. ( ap-pres-ta-

men-to ) Apprêt
;
appareil

;
préparatif.

Apprestaxte, ad]. ( ap-pres-ldn-te )

Qui prépare , apprête.
Apprestark, v. a. (ap-pres-td re ) Ap-

prêter
;

préparer
;

mettre en état
, eu

ordre
; disposer. + v. r. Sc préparer

;
se

disposer.

Apprestatrice
,

s. f. ( ap-pi'es-ta-tri-

tche
) Celle qui prépare.

Apprkato,s. m. (ap-prés-lo ) Apprêt.
+ adj. Prêt

; préparé.
Appreziazione

,
s. f. ( ap-prc-lsia'isiâ-

ne) Appréciation
;
estime.

Apprezzabilb , adj. (
ap-prc-lsd-bi-le )

Estimable
;
recommandable.

Apvrezzamlnto
, V Apprezzo, s. m.

( ap-pre lsa tnén-lo ) Estimation; appré-
ciation

;
valeur.

Apprezzare , ziare , v. a
. ( ap-pre-tsd-

re ) Apprécier; estimer; faire cas. + Eva-

luer
;
priser.

Apprf.zzativo, ziatîvo , va ,
adj. ( ap-

pre-lsa-ti-vo ) Recommandable ;
louable;

estimable.

Apprf.Z7Atore , iRic.B , b. ( ap-pre-tsa -

lâ-re ) Appréciateur; estimateur-

Approüark, etc. Approvare , etc.

Appuochio , s. m. ( à-proHcho) Les ap-

proches
;
la tête de la tranchée.

Approdare
,

verb. n. (/ip-pro-dd-re )

Aborder; prendre port. + Etre bon, utile;

servir. È corne agli orbi non apprùda U
sole. + v. a. Mettre des bornes. Appro-
dare i ca'mpi. '

Approdato , ta, adj. (
ap-pro-dd-to)

Abordé. C V. Giunto.
Approfittare , v. n. et r. (ap-pro-fil

-

td-rc) Profiter; tirer de l’avantage. -

Approfondarp., dire, v. a.
(
ap-pro-Jon

-

dd-re) Approfondir; creuser. <[ Pénétrer

bien avant; approfondir.

Approxtare , V. Afiprestare.

Appropiare, v. a. (
np-pro-pid-re) Adju-

ger; attribuer. + Affirmer; assurer. Ap-
propiare unacosa. + Imiter; copier exac-

tement. + v. r. S’approprier; s'arroger;

se rendre maître.

Appropiato, ta, ai\y(np-pro-pid‘to)\p-

proprié
,

etc. + Adapté; propre; con-

venable; conforme; assorti.

Appropiaziûxe , s. f. (ap-pro-pia-tsi fi-

ne) Appropriation. + Usurpation.

ApPROPIXQUABSI ,
MEMO, AZIONE, V. Ap-

pressarsi, Awicinarsi, etc.

Approposito
,
adv. (ap-pro-pô-ci-to) A

propos
;
justement.

Appropriare, etc. V. Appropiare, etc.

Avprossimamexto, V. Appressamcnto.

Aiprossimantf., adj, (ap-prossi-rn^i"
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le) Qui s’approche, s’avoisine. + Appro-
chant

;
«pu a quelque rapport

,
quelque

ressemblance.
Apprjssimaue, arsi, V. Accostam

, efo.

Approssimazionh, V. Awicinaziono.
Appkovabile , a«lj. (ap-pro-i'd-bi-le

)

Louable, qu’on peut approuver,
Amiov.uiioNe t vasza» s. f. v8ttT0f m.

{np-prn-va-djô-ne) Approbation
; agré-

ment; consentement. + Épreuve; essai. +
Confirmation; témoignage.

Approvahe, v. a. (ap-pro-và-re)Approu-
ver; ratifier; autoriser; consentir; trouver

bon. + Confirmer. + Profiter, être utile.

Apihiovatamektf. , adv. (ap-pro-va-la-

wicn-ic) Avec appobation.

App.ro v ati vo, va, adj. (ap-pro-i'a-li-

yn) Qui peut approuver, juger convcna-
ble; qui autorise; approbatif.

Approvatore, tuice, s. {ajt-pro-ua-td-

re
)
Approbateur; qui autorise, agrée ,

consent.

Approvazione, Approveru, s. f. ((ip-pTQ-

vat&io-ne ) Approbation; consentement.
Approyecci'arsi, v. r. («7p-pro-vo-tchdr-

it) Profiter; gagner; s'avancer.

Appulcrake, V. Abbellirc.

Appo.utamente, Appuntatamente, adv.

((np-poun-tamcn-lc ) Précisément.

Appcstamento,s. m. (ap-poun-la-men

-

to ) Accord
;
convention ;

accommode-
ment. Hcsturc in appunluniento di chec-

chessia , rester, être, tomber d’accord.

Appuntark, v. a. (fip-poun-td-re) Bâtir;

coudre légèrement; faufiler. + Aiguiser;

faire la pointe; rendre aigu. + Marquer;
noter; prendre noie. + Appuntarc lama-
ni, il copn

,
pousser avec les mains, avec

la tête. (£ AppunUtr uno, noter celui qui

n’a pas fait son devoir. C Appuntar al-

eu/10, blâmer, trouver A redire. C Ap-
jntnlnr gli orecchj , ouvrir bieu les oreil-

les
; écouter attentivement. + v. réfl.

S'arrêter. *f Se joindre à quelqu’un. +
Convenir; demeurer d’accord; détermi-
ner; résoudre.

Appcstato, ta, adj. (ap-poun-tu-to) is-

iiMo. Faufilé, etc. + Aiguisé, etc. + Scri-
fcre

, leggere uppuntato1 ponctuer bien,

lire correctement, (f Parole appunlate ,

paroles affectées.

Appcntato, adv. V. Apjnmtatamente.
Appdntato, s. m. T. de Cnn. L’arrêté

d'un compte; apoint.

Appüntatorr, n. m. (ap-poun-ta-tu-re)

Qui marque, aiguise, etc.

ÀPPü!«tatdua, s. fém. (tip-poun-ta-lnû-
ra) Réprimande; blâme; correction. Dit-

re un uppuntntura , noter celui qui n’a

as fait sou devoir.

Appü.ttellaee, v. a. {ap-pnun-tcl-ld-re)

Appuyer; soutenir: étayer.

AmsTiNo, adv. (ap-poun-li-no) Préci-

AQU
sdment; A point nommé. + subst. V. Sac -

cenlino,

Amirrro, adv. (ap-poiin-to) Précisé-
ment; exactement; au juste; à point nom-
mé. + Bien; entièrement; soigneuse-
ment. + âlettcrsi in appunto , s’apprê-
ter , s’ajuster. + Appunto appunto

,
pro~

cisémcnt.
Ap;*urabe, v. a. (ap-pou-rd-re) Purger;

purifier.

Appczzamf.nto, s. m.
(
ap-pou-Ua-mcn-

to) Puanteur; infection.

Appczare, zol\ rf., v.n.
(
’ap-pou-tsd-re)

Empuantir; rendre puant; infecter.

A preste, adj. (a-prén-le

)

Ouvrant.
Africo, ca, adj. et s. (

a-pri-ko

)

En-
droit exposé au soleil.

Aprile, s. m. (a-pri-lc

)

Avril, mois.

Aprimento, s. ni.TüRA, f. (
a-pri-mèn-tn)

Ouverture.
Apriportà, s. m. (a-pri-pdr-îa) Portier.

Apiure ,
v. a. (a-pri-re) Ouvrir. + Ou-

vrir la porte. + Fendre; diviser; ouvrir,
+ Ouvrir; étendre; écarter. ([ Découvrir;
manifester; faire voir, (£ Aprir le mnni ,

donner, être libéral. + Aprir la via, faire

E
lace , frayer la route. + Aprir V arco,

ander l’arc, (f Aprir la mente , être at-

tentif. C Aprir gli occhj delC inlellctto ,

dessiller les yeux à quelqu’un, lui faire

voir la vérité. + Aprir ballesa, lever
boutique. +v. r. S’ouvrir; s’entr’ouvrir;

se fendre
,
en parlant des murs. + Sou-

vrir; s’épanouir, il se dit des fleurs.

Apritivo, va, adj. (a-pri-li vo) Apéritif.

Apritore, trick, s.
(a-pri-fü-re) Qui

ouvre.

Apbitüra, Apriziovf. , V. Aprimento.
Aqüarîo , s. m.

(
a-fioud-rio

)

Le Ver-
seau, signe du zodia«pie.

Aqüartiehato , ta, adj. (a-kouar-tie-
rd-ln) Qui s’est logé.

Av'Uatico, ca, adj. (a-koud-ti-ko) pi.

ci. Aquatique, qui vit, ou qui naît dans
l’eau. + Pluvieux

,
qui amène la pluie.

Piàneta oqualica.

Aqüatile, V. Aquatico.
Aqüf.it.\, tade, tate, V. Acqriosità .

A^>üeo, adj. (dHffK|feo) Aqueux.
AqüidûOCIO, V. Acquidotln.

Àçüua, s. f. (d-koui-la) Aigle, oiseau.

+ Aigle romaiue; aigle impériale. + Ai-
gle

,
poisson.

A ^>ü 1lécha

,

s. f. (ii-koui-ld-dgia)A ncolic

,

plante.

Açüiliso, lotto, s. m. (a-koui-li-no)

Aiglon,

A^imlwo , i»a , adjcct. IVaso aquilino ,

nez mruitin. Pietra aquilina, astitc, pier-

re d’aigle.

A^uilonarf , adj, (a-koni-lo-nd-rc) Du
cAté de l’aquilon, «lu septentrion. + Le
Nord ; le Septentrion.
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Aqoi&oicp.. s. m. (a-koni-fane) Aquilon.

Aquosité , Aç>coso , V. AcquOiith
,
etc.

Ara, V, siIIare.

Arabfscato, V. Jlabescato
,
Bcsco.

Aralico, Y. Sirano , Barbai o, SIra

-

volto.

Aradilb, adj. (a-rdbi-le) Labourable.

Aracnoiue, s. f. (ia-rak-noï-de)
'1\ cCA-

nal . Arachnoïde; cristalline.

Aragaico, s. in. («-ra-^<iï-Ao)/ati plur.

ci. Tranchées; colique
,

il ne se dit que
des chevaux.

Auàgna, Aragxo
,
s. f. et m. (a~rd gna)

Araignée,
AnAi.no, s. m. (<a-rdl-do) Héractt.

Ar.VMENTO, 5 . ni. TU RA, ZlONE, f. (fl-m*

men-to
) Labourage, l’action de labourer.

A rangea, V. Aîelarancia.

Aranciata, s. f. (
a-ran-lchd-la) Oran-

ges confites; orangeade.
Akasciato , ta, adj. ( a-ran-tchd-lo )

Orangé, de couleur d’orange. + s. m.
Lieu, jardin planté d’orangers. + Oran-
gerie, lieu où l’ou met les orangers pen-
dant l’hiver.

Akancino, s. m. (a-ran-tchi-no) Oran-
ge de la Chine, petite orange.

Arancio, V. AJelarancio.

Aranea, V. Aracnnide.
Aiiante, adj.

(
a-rdn-te

) Qui laboure.

Ahake, verb. act. (a-rd-re) Labourer.

C Arar drilto, marcher droit.

ARAToKG,sub. m. (
a-ra-td-re

) Labou-
reur.

Aratro, Arato, Aratolo, s. m. (a-rd

-

tro) Charrue.
ArazzerIa, b. f. (a-ra-tse-ri-a) Tapis-

series. + Fabrique de tapisseries.

A razzier e, su bd. ra. (a-ra-tsié-rc) Ta-
pissier.

Arazzo , s. m. (a-râ-iso) Tapisseries,
tenture complète.
A mantro , V. Labcrinlo,

Arbitra, s. f. (
dr-bi-lra) Arbitre.

Armikaggio, subst. musc. (at-bi-trd
*

djo
) Arbitrage.

Arbitrante, adj. (ar-bi-trdn-tc) Qui
juge, arbitre, règle.

Auuitkaue, v. n. (
ar-bi-lrd-re

)

Penser;
croire

;
s’imaginer. *f Arbitrer

;
régler

;

décider en qualité de juge, d’arbitre.

Akbitrajuamente, adv. (ar-bi-tra-riu

-

nicn-ie) Arbitrairement.
A R RIT K a ri o, trato , a, adj.

(ar-bi-trd
-

rio) Arbitraire, qui dépend de la volon-
té de chacun. + Absolu

; indépendant;
libre. La raginne è arbitraria del benc t

del male. + ArbUrqrio, s. m. Libre ar-

bitre.

Arbitrato, 8. m. (ar-bi-trd-tn

)

Arbi-
trage, jugement arbitral .+ Tous les ar-

bitres.

Arditratore, s. m. (ar-bUra-td-rc) Ar-
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bitro, celui qui arbitre, juge , termiue
un différend.

Arbitrio, s. in . (ar-bf-trio) Arbitre; vo-
lonté. + Pouvoir, autorité absolue. + Ar-
bitrage. + Caprice; fantaisie.

Armtro, s. roasc. (dr-bi-lm) Arbitre;
juge. + liéformateur.

ÀrhohatOjTa, adj. (ar-bo-rd-to

)

Garni,
plein d’arbres.

Ahiiorf., s. »n. (di-bo-rc) Arbre.
Arboreo

,

REA, adj. (ar-bd-ren) D’arbre.
Arboreto

, s. m. (ar-lo-rc-lo

)

Lieu
plante d’arbres.

Arboroso
, sa , adj. ( ar-bo-rd-co ) Qui

abonde d’arbres.

Ardoscello , Arbdsci tto
, sccuo ,6. m.

Arbüscf.lla
,
6Cüla , f.

( ar-bo-chcl-lo
)

Arbrisseau
,
petit arbre.

Arbustino , na , adj. ( ar-boils-ti-no
)

Il sc dit de la vigne qui monte contre un
arbre.

Arbusto ,b. in. (ar-boûs-to ) Arbuste.
Ahca, s. f. ( dc-ka ) accia. Coffre

, cais-
se de bois. + Arche de Noé. L'arcn del
lestarnento , l’arche d'alliance. + Monu-
ment; sépulcre; urne. Area de funerati^
cercueil, bière. Cet Prov. Ail’ area aper-

ta
, il giusto tà pecca , l’occasion fait le

larron.

Arcadore
, TORE , s. m. ( ar-ka-dd-re

)
Archer. C Trompeur; fourbe.
Arcaïsmo , s. m. (or ka-is-mo) Arcbaïs-

nie
; façon do parler qui a vieilli

; vieux
mot.

Arcale, s, m. ( ar-kd-le ) Arc ; arceau;
cintre. + Traverse. + Le sternum

, os.

Arca me , s. m. ( ar-kd-mc ) Squelette
;

carcasse.

Aucrsamf.nte
, V. Segretmnente.

Arcangelo, agkolû, subst. m.
( ar-kdnr

dgc-lo
) Archange.

Ahcano, s, in. (
ar-kd-no) Secret; mys-

tère.

Arcako, na
, adj. Caché

; mystérieux.

Arcare, v. neuf. (
ar-kdre) Darder,

lancer un trait, f Tromper ;
attraper.

Ahc.asso
, s. ra. (ar-kds so ) T. de dlar.

Arcasse.

A rcata , s. f.
(
ar-kd-ta

)
Trait d’arc,

d’arbalète.

Arcato, Arciieggiato, ta, adj. ( ar-kd-

lo ) Courbé ; arqué.

Akgavolo, la, s.
( ar-ku-vo-lo ) Tris-

aïeul.

Alton ecg! a RF. , v. act. ( ar- ke-dju-rc
)

Courber , plier en forme d’arc.

Archètipo , s. ra. (
ar-ké-ti po ) Arché-

type
;
patron

;
modèle.

Archltto
,
ttino , Arciucello , subst.

m.
(
ar-két-lo

) Archet; petit arc. + Ar-
chet , instrument pour jouer du violon.

+ Piège pour prendre des oiseaux.
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Arciübugiare , v. a. ( ar-ki-bou-djd-re)

Tirer de l’arquebuse.

Arciiibügiata
,
bosata ,

8. f. f ar-ki-bou-

djd-ta ) Arqucbusade; coup ue fusil.

Archibüsiera ,s. f
. (

ar-kibou-ciè-ra )

Ouverture par où l'on tire des coups de

fusil
;
meurtrière.

Archibusifre, giere , s. m. (cir-ki-bou-

cié-re
)
Arquebusier , soldat arme d’une

arquebuse. + Arquebusier
;
armurier.

Archibuso , ecgio, s. m. ( ar-hi-bou-co)

Arquebuse ;
fusil.

Akchidiacosato ,
Archidlvco.no, V . Ar-

cidinconato , etc.

Archifanfaxo, V. Arcifanfann.
Archiflamine, s. m.

( ar-ki-Jld-ml-ne )

Le chef des fla mines.

ArcïUMAndrita ,
s. m.

(
ar-ki-mdn-dri-

ta ) Chef du troupeau de l’ètable. + Ar-

chimandrite ;
supérieur; évêque; arche-

vêque. ([ Chef.

Archimia, ARCHlMIARE, MHTO , MUTA,
V. Alchimia ,

Atc/iimizzare
, etc.

x\rchiie>’zolarf, v.acl. ( ar-ki-pcn-tio-

Id-re
)
Niveler; prendre l'aplomb.

A rguifenzolo , s. m. ( ar-ki-pén-iso-lo)

Plomb pour niveler, pour prendre les

aplombs ;
nivpau.

Architettare ,
v. act. ( ar-kitct-ld-re

)

DAtir; construire un bâtiment; donner
le plan d’un bâtiment.

Architetto, Arckitettore, s. m. ( ar

-

ki-lél-ln
)
Architecte.

AncniTETTo» adject. D’architecture,

qui appartient A l’architecte.

Architettomcamente , adv ( ar-ki-tcl-

to-ni-ka men-lc ) A la façon d’architec-

ture.

Architettonico , adj
( ar-ki-tet-l6-ni-

ko
) , au pl. ci. D’architecture.

Architettricf. , s. f. (ar-ki-lct-tri-tchc)

Celle qui bâtit
,
qui sait l'architecture.

Arciiitettcra , s. f.
(
ar-ki-tcl-loii-ra

)

Architecture ,
l’art de bâtir.

Architrave , s. m. (ar ki-trd-ve ) Ar-
chitrave.

AncüTTiucLiNO
,
s. m. ( ar ki-tri-kli-no)

Architriclm.
Architiuvato, ta , adj. ( ar-ki-tra-vd-

la ) Oui a un architrave.

Archiviare, v. a. (ar-ki-M-re) Inscri-

re, mettre dans les archives.

Archiviato, adj. ( ar-ki-i'id-lo) Enre-
gistré

,
placé dans les archives.

Archivio , s. m. (
ar-kt-vio ) Archives.

Archivista, s. m. (ar-ki-vis-la ) Archi-
W. t.lA

m
. (

ar-ki-vdl-to) Arcbi-

T. Grec. Archi :

rchi-fou , etc.

très.

Trcs-

ARC
Arcibeni^simo ,

adv. ( artchi-be-nis-si-

ma ) Excellemment,
Arcibonissimo , adj. ( ar-tchi-bo-nls-si-

mo
)
Excellent

;
parfait.

Arcihriccone
,
subst. m. ( ar-tchi-brik-

kd-ne ) Franc coquin
;
scélérat de profes-

sion.

Arcibüffonf.
,

s. m. ( ar-tchi-bouf-fô-

ne ) Grand bouffon.

Arcicarissimo , ma, adj. ( ar-tclii- ka-ris-

si-mo
) Très-cher

;
très*airaé.

Arciconsolahe ,
adj. Archiconsulaire.

Arciconsolato
,
subst. masc. (

av-tchi-

kon-so-ld-to
)
La dignité de premier con-

sul.

Arciconsolo , s. m. (
ar-chi- kdn-so-lo)

Premier consul. + Le président de l’aca-

démie de la Crusca.

Arcicorrfdato , ta , adj. (
ar-tchi-kor-

re-dd-lo) Très-bien équipé.

Arcicotale , V. Babbuino.

Akciduconato,s. in.(ar-tchi-dia-ko-nd-

lo )
Archidiacnnat.

Arcidiacono ,
s. m. (

ar-Lchi-did-ko-

no ) Archidiacre.

ArcidüCà , subst. m. (
ar-tchi-doà-ka

)

Archiduc.
Arcidocato, s. m. ( ar-lchi-dowkd-to )

Àrehiduché.
Arciddchessa, s. f

. ( ar-tchi-dou-kés-

sa
)
Archiduchesse.

Arciera , s. f. (
ar-tchiéra )Ferame qui

tire de Parc ou de l’arbalète.

Arcierf.
, r.Ro , s m. (

ar-lchié-rc
) Ar-

cher
;
arbalétrier. + Garde du corps.

Arcifanfanarf. , V. Millnntarsi.

Arcifanfano, s. ra. ( artchi-fdn-fa-no)
Hâbleur

;
vantard

;
glorieux.

Arcifondatore, s. m. ( ar-lclii-fon-da-

to-re ) Premier fondateur.

Arcigiüllaue , s. m. (
ar-tchi-djoul-lâ-

re
)
Joueur de tours de passe-passe; grand

bouffon; homme très-plaisant.

Ahcignamf.nte, adv. (
ar-lchi-gna-mcn-

te )
Rudement.

Arcignezza, s. f. (
ar-tchi-gnd-tsa) Ru-

desse; aigreur.

Arcjgno , gna, adject. (
ar-lchi-gno )

Aigre; Apre. Farviso arcigno
,
rechigner,

faire mauvaise mine.
Arcigdstoso , sa , adj. (

ar-tchi-gous

-

lô-cn
) Très- agréable au goût.

Arcilunatico, ca, adject. (
ar-lclii-lou-

nd-ti-kn

)

Très-capricieux.

Arcimaf.stoso , sa. adj. (
ar-lchi-inacs-

iâ-co ) Très-majestueux.
Arcimaf^tro

,
mastko ,

s. m. (
ar-tchi-

maés-lro ) Excellent maître.

Arcimf.ntire
,
v. n. (

ar-Lchi-men-li-re)

Mentir impudemment.
Arciobbugato , ta , adj. f ar-lchi-ob-

hli-ud lo ) , issimo. Très-obligc; très-re-
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Arcioîïato , ta, adj. ( ar-tcho-nd- to )

Selle.

Arcione ,s. m. ( ar-ichô-ne ) Arçon,
partie de la selle. + Selle.

Arcipelago, s. m. ( ar-tchi-pé-la-go )

Archipel , la mer Égée. + Archipel

,

étendue de mer entre-couple de plu-

sieurs îles.

Aroipoeta, subst. m. (
ar-tchi-poê-la

)

Coryphée
;

prince de9 poètes
;

archi-

poête.

Arcipoltrone, s. m.
(
ar-tchi-pol-tro-

nc ) Très-paresseux.

Arciprksso
, s. m. ( ar-tchi-prés-so

)

Cyprès, arbre.

ArciPRESBITF.RATO , ArCIPRF.TATO, S. m.
( ar-tchi-prcs-bi-le-rtl-lo

) Archiprêtre.
Abciprete, s. ra. ( ar-lchi-pré-tc ) Ar-

chiprêtré.

Arciraggicwto, ta , adject. ( ar-tchl-ra-

djoùn-to
) Très-gras.

Arciservitorp. , s. m. ( ar-tchi-ccr-vi-

lA re
) Serviteur très-affectionné.

Abcisolennk
, adj. ( ar-tchi-so-lén-ne )

Très-solennel.

Arcjsolito , ta , adj. ( ar-tc/ii-ç6-li-to
)

Très-accoutumé.
Arcitromba, e. fcm. (

ar-lchi-trom-ba

)

T. de Mar. Archipompc.
Arcivero, ba , adject.

(
ar-tchi-vc-ro)

Très-vrai.

Ascivesco, v. Areivescovo.
Arcivfscovado , s. m. ( ar-lchi~ves-ko-

t d-do ) Archevêché.
Arcivescovale , vile, adj. ( ar-tchi-vcs-

co-ud-le
)
Archiépiscopal.

Arcivescovo , s. m. ( ar-lchi-vês-ko-vo)

Archevêque.

Arco , s. m. (
âr-ko ) Arc , arme pour

lancer des traits. + Arche; voûte; cintre;

arcade. + Arc , tout ce qui est courbé en

arc. + Arçon, instrument de chapelier.

+ Arco cclcste
y V. Arcobaleno. + Arco

irionfale, arc de triomphe. + JJarco délie

ciglia
, sourcil. £ Stare colV arco teso

,

être attentif. (T Aver iarco lungo , être
tin, rusé. { Chi troppo tira iarco

, lo

spezza
,
qui veut tout avoir , n'a rien.

Arcobalfko , subst. ra. (
ar-ko-ba-/c-no

)

Arc-en-ciel
;
Iris.

Arcobügio . V. Archibuso.

Arcolaio ,5. tn. ( an-ko-lu-io ) Tour»
nette à dévider

;
dévidoir.

Abcokcello , s. m. ( ar-kon-tchél-lo
)

Petit arc ; arceau.

Arcoste
, s. m. ( ar-kôn-tc) Archonte.

C Homme d’importance , d'un grand
savoir.

Arcobeggiark , v. n. ( ar-ko-rc-djd-rc
)

Roter
, faire des rots. + Peter

,
faire des

pets,
**
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ARcnATO , ta ,

adj. {ar-houà-to

)

Cour-
bé; voûté.

Abcüccio, 8. m. (ar-kou-tcho) Archet,
qu’on met sur le berceau des enfans.

Ardente, adj. (
ar-ddn-te ) , issimo. Ar-

dent; brûlant; enflammé. ([ Véhément
;

violent. C Passionné; amoureux; dési-

reux. (C Occhj ardent

i

,
yeux vifs. + Ca-

»'allô ardente
, cheval fougueux.

Aroentello, lla, adj. ( ar-dcn-tél-lo )

Un peu enflammé. £[ Hardi ;
hautain.

Ardentementr, adv .
(ar-den-te-mtn -te)

,

issimameste. Ardemment.
Ardenza, V. Ardore.

Ardebe , v. a. (dr-de-rc) drsi; arso , sa.

Brûler
;
embraser

;
consumer. + v. n.

Être possédé d’une violente passion
;
être

épris, (f Être agité-; avoir une extrême
impatience. C Être amoureux; être coiffé

d'une personne. + P»rûler; être ardent
;

répandre une grande chaleur. + Briller;

reluire; éclater.ÆK’avoir ni sou ni maille.

Ardiglione
,
s. m. (ardi-glio-nc) Ardil-

lon, partie de la boucle.

Arpimento, s. m. Ahditezza , s. f. (ar-

di-mén-to) Hardiesse; licence; témérité;

audace.
Ardirk, v. n. (ar-di-re) Oser; avoir

la hardiesse
;
prendre la liberté de...

Ardire, s. m. Courage
;
intrépidité

;

valeur. + Témérité; audace.

Arditamextb, adv. ( an-di-la-mcn-te ),

issiMAMEXTE. Hardiment
;

courageuse-
ment, “f Adacieusement.
Ardito, Ardimentoso , a, adj. («r-Jt-

/o), issimo . Hardi; courageux; intrépide.

+ Effronté; audacieux; impudent
;
té-

méraire. + Parole ardite
,
paroles inso-

lentes.

Ardore, subst. m- (
ar-dd-re) Ardeur

;

' haleur extrême. C Désir ardent
;

forte

passion
;
ardeur.

Arduamente ,
adv. ( ar-doua-men-le )

Difficilement
;
péniblement.

Ardüità , tade, tate, s. f. (ar-doui-td

)

Hauteur, lieu escarpé. C Embarras
;
fati-

gue; peine; difficulté.

Akdoo , Ardcità, V. Ayuersita.

Annuo, dua , adj. ( dr-douo ) t issimo.

Di flicile; dangereux
;
épineux.

Ahoora , Arsvra, V. Brudorc.
Arena , s. f. ( a-rè-na ) Subie. + Poet.

Arène. + Arena minuta
,
saMon. + Luo-

ghi d’ arena
,
sablonnières.

Arenario, s. m. (
a-re-nà-rio ) Gladia-

teur.

Arekghiera, etc. V. Aringhicra.

ArENOSITI; TADE, TATE, S. f. ( «-/1B-/Z0-

ci-td ) Matière sablonneuse.

Arenoso
,
sa

,
adj. ( a-re-nd-ço ) Sablon-

neux.
A rente, V. Arido.
Abeola , Aietta , V. Aiuola.

.
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Abropagita , 0 . m. ( a-rco-pa dgi-ta )

.réopagite.

Aivkûpagitico
, ca, odj. ( a-rco-pa-dgi-

ri-ko) f au pi. ci. Qui regarde un juge de
l'Aieopage,
Abkopago , subst. m. ( a-rco~pd-go )

Aréopage.
Areostatico , ca f adj. (a-reo^std-ti-ko)

Aérostatique.

Arkostato , subst. m. ( a-reô-sta-lo )

Aérostat.

f Arfasatto , teilo , s. m. ( ar-fa-cdl-

ta) Argoulet, homme de néant.
ArGANO

, NELLO , NETTO, S. m. (dr-ga-no)
T. de Mar. Vindas ; cabestan

;
guin-

deau; virevaud. + Grue , machine pour
élever des fardeaux.

Argemone.s. f. (ar-dgé-ma-ne) Àrge-
uione

;
pavot épineux, plante.

Argentaio. ta Rio , thike , s. m. ( ar-
dgen-ldio

)

Orfèvre.

Argf.ntalr, adj. (arAgen-td-le) Comme
de l’argont.

Argentato , ta , adj. ( ar-dgen-ld-to )

Argenté.
Argenta tore , s. m. ( ar-dgcn-ta-tô-rc)

Argenteur.
Argf.nteo , V. Argenlino.
Argentkria, subst. f. (ar-dgen-tc-ri-a

)

Argenterie, vaisselle et autres meubles
d’argent.

Argentier!
, s. f. {ar-dgen-lic-ra) Mine

d'argent.

Argentino, ka y adj. ( ar-dgen-ti-no
)

Argentin
,
de couleur d’argent.

Augevto , s. m. ( ar-dgën-ln ) Argent

,

métal. + Argenta battutn
,
argent raon-

uoyé. + Argenio solimalo , argento vivo,

vif-argent , mercure, f Aver l* argenta
vivo <uldosio

, être toujours en mouve-
ment.

‘ Argilta , Argilla, b. f. (ar-dgi-lia

)

Ar-
gile

; glaise , terre glaise.

Anuiouoso
,

Argilloso , si , adjcct.

( ar-dgi-glio-ço ) Argileux.

Arginamknto
, s. m. satura, f* (nr-dgi

na-mén-to) L’action de faire dos digues,
des chatisftéeSf des levées.

Argiiïarf. , v. a. ( ar-dgi-nd-re ) Faire
des digues

, etc.

Aroine, s. ni. (dr-dgi-ne), itto. Digue;
rhapssée; levée. £ Rempart ; obstacle

;

barrière,

Auginoso , sa
,

adj. ( arAgi-nd~^o )

Couvert
,
plein de digues.

Akgsone, V. Arnione.
Argogliarsi , verb. r, ( ar-go-gtidr-si )

S’enorgueillir.

AlGOMERTARr.
,
et ÀHGCMCNTARr,

,
V. QCt.

( ar-go-men-tû-re
) Argumenter; prou

ver par argument. + Inférer, raisonner .

conclure
;
penser. + v. r. Se préparer

ARI

IBS

ac disposer. + Se munir
;

se garantir ;
pourvoir n sa sûreté.

Argommtatork , 8. m. ( an-go-men-la-
tà-rc) Argmncntatenr

;
argumentant.

Argomentazione , s. f. ( ar-go-rnenta-

tsiô-ne ) Argumentation.
Argomento , et Argumento , s. m. ( ar-

go-mcn-lo ) , accio. Argument
;
preuve ÿ

syllogisme. + Indice; conjecture; marque.
+ Raisonnement. + Machine ; instru-
ment

;
outil. + Remède

; médicament.
•fClystèrc. + Argument; sujet; sommaire.
+ Invention

;
moyen

;
ressort. + Génie.

Argomentoso , sa , adj. ( ar-go-men-id-
co) Convaincant

;
cflicace

;
inventif

;

ingénieux.

Arguire , v. a. (
ar-goin'-rc ) V. Argo-

mcnlare. + Conclure
;
inférer

;
tirer une

conséquence. +Reprendrc
;
réprimander;

reprocher.

Argumentante, s. m. (ar-gou-men-tdn-
te

)
Argumentant.

ARGUMENTAKE.ctc.V. Argomentare y c te.

Argutamente, adv. (ai\goa-la-mcnte)
Finement.

Argutezza ,
s. fém. (

ar-gou-lc-tsa )

Pointe
;
subtilité.

Arcuto , ta , adj. ( ar-gow-to) ,
issimo.

Subtil
;
(in

;
ingénieux.

AnGuziA , s. f. (
ar-god-tsia

) Plaisan-

terie
;
bon mot.

Aria , s. f. ( d-ria ) ,
accia. Air

,
un

des quatre élcmcns. + Air; mine. + Air;

chansoit. + Air , sur lequel on chante
quelque chose. + Prov. Favellar in aria

,

parler «ans fondement
,
parler en l’air.

£ Far castelli in aria, faire des chfUeaux

en Kspagne. £ Intender per aria ,
en-

tendre à demi-mot. £ GU rende un poco
A aria y il lui ressemble un peu

,
il lui

donne un peu d’air . [Cosa in aria, chose

en l’air , sans conséquence, etcAPigtiar
aria

, prendre l’air.

Arianismo ,s. m. {a-riamismo) Aria-

nisme.

Aridamente , adv. ( a-ri-da-mën-le )

Avec sécheresse, aridité.

Ahidtrf.
,
V. Jriaridire.

ArioItX, TAHE, TATE ,
DFZ7.A, Ruhs. f.

DORF.,m. (
a-ri-di-tâ

)

Aridité; sécheresse.

Arido
,

i>a ,
adject. (

d-ri-do ) ,
issimo.

Aride; sec. + Modique. Ricoltn arida.

£ Aride. Mente arida , esprit qui ne pro-

duit rien. £ Indifférent , dans un état

d’insensibilite', de dégoût.

Arieggiastk, adj. (
a-ne-djdn-tc) Qui

a trouvé , ou qui a deviné l’air d'une

chanson.

Awkggiare, v. d. (a-riordjù-rc

)

Avoir

Pair de quoiqu’un.
Ariento , tato ,

V. Argenta f etc.

AiiE'uaE , v. a. ( a-rio-ld-re) Lattre eu
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ruine une muraille avec le bélier. ([ Frap-
per

;
heurter.

Ametb, a. m. (a-rfo-te) Bélier ,
signe-

Arietta, ttira, flubs. fém. (
a-ricl-la}

Ariette
;
petit air

;
air léger et détaché.

Ardbmetica , co , Y. Aritmetlca , etc.

Aringa , s. fém. (<a-rui-ga) Harangue.
+ Arinça , hareng.

Aringamf.nto
,
s. m.

(
a-rin-ga-men-to

)

L'action de haranguer
;
harangue.

A ru noare, v. n. ( a-rin-gd~ro )
Haran-

guer.
Aringato , adject.

(
a-rin-gd-lo ) Prêt;

préparé.
Àhisgatore, s. m. (a-rin-ga-t*-rc) Ua-

rangueur ; orateur.

A RING!! LUIA
,
V. Aringa.

Akinghikna
,
s f. (a-rin-guid-ra) La tri

hune aux harangues. + Harangue.
Amnoo , s. iu. (n-rin-go

)

Lice
;

car-

rière. + Chaire; tribune; barreau. +
Tournoi. + Harangue. C Epreuve; essai.

<[ Contestation
;
dispute.

Auiolo, 8. m. (a-rio-lo) Devin.
Amona', subs. f. (a-nd-na) Air noble,

majestueux.
Ariose, ou Aironf. , V. Aghirone •

Ariopago, V. Arcopago.
Amoso

, sa adj. (a-rio-'ço) Aéré, qui
est en bel air

;
qui a de l’air. + Bizarre

;

fantasque
; capricieux. + Joli

;
gracieux.

+ Di arioso
, jour clair et serein.

Arista, s. f. (<i ris'ta) Filet de cochon.
+ Barbe d’un épi de blé, etc.

Aristàrco, s. m. (a-ris-tdr-ko) Aris-

tarque; critique.

Aristocratico , adj. (a-ris-tokrd-Lico)
au pi. ci. Aristocratique.

Abistocrazia , s. S. (a-ris-lo-kra-tsi-a)

Aristocratie.

Aristolochia, logia , s. f. (a-ris-to-ld-

kia) Aristoloche
,
plante.

Aritmetica
, subst. f. ( a-rit-rnc-li-ka

)
Arithmétique.

Aritmeticale
, adj. ( a-rit-metikd-lc )

Qui appartient à l’arithmétique.
AniTMF.TiCA.MENTE

,
adv. (arit-me-li ka~

men te) Par le moyen de l’arithmétique.
Aritmetico, s. ni. (a-ril-md-li-ko) au

pi. ci. Arithméticien.
Akitmo, s. m. V. Jlilmo

, Numéro.

Arleccuiso, subst. m. (ar-lck-kî-no)
Arlequin.
Arlooio

,
V. Orlogio •

Arlotto
,

s. ni. [ar-l6t~to) Glouton
;

mal-propre. + Sot; niais; lourdaud.
Arma , V. Arme.
Armacollo , ou a Armacollo, adverb.

(ar-pia-kôl-lo) Eu bandoulière: il se met
avec les verbes tenere

, portare .

A RM A Di ACOIo . 8 . m . (ttr-ma-did-ichu

)

Mauvaise, vieille armoire.

ARM 5g

Armadio , V. Armario.
ArmadüRa , b. f. ( ar-ma-dml-ra) , etta.

Armure. + Cuirassiers. + Armes oflèu-

sivos. + La profession de la guerre.
+ Machine de guerre. + Garniture ou
renfort de toutes sortes d'ouvrages. Ar-
matlura delie ragne

, lo conlrcmaillé
d’un Met.
Armaiüolo, et Armato, s. m. (ar-ma- i*d-

lo) Armurier.
Ahmamentario, s. m. (

ar-ma •men-td-
rio ) Magasin d’armes; arsenal.

Armamento , 8. masc. (ar-ma-mèn-to )

Appareil
,
préparatifs de guerre. + Ar-

mamenlo de’ vascelli

,

arméniens des
vaisseaux.

Armare

,

v. act. (ar-mu-re) Armer,
pourvoir d’armes, couvrir d'une armure,
etc. + Armer; équiper ; pourvoir du né-
cessaire un vaisseau, ([ Fortifier; pour-
voir

;
fournir. + v. n. Endosser les ar-

mes. -f* v. r. S’armer
,
prendre des armes.

C Se munir
;

sc précautionner.
Armario

, et Armadio , s. m. (ar-md-
rio ) Armoire. + Armoire à livres.

Armata , s. f. (ar-md-ta) Armée na-
vale. + Armée , armée de terre.

Armâtamf.xte , adv. (ar-ma-ta-men-te)
A main armée.
A rmatella, tetta, s. f. (ar-ma-ldl-ta

)

Petite année. + ArmadiUe.
Armato , ta , adj. (ar-md-to) , issimo.

Armé. <£ Armato di sdegno , armé de
colère.

Armatore , s. ni. (ar-ma ld-re) Arma-
teur

, capitaine qui commande un vais-

seau corsaire. + Armateur , le vaisseau
même. + Armateur, celui à qui le vais-
seau appartient.

Ahmatqra, V. Armadura. + Arma

-

tura du petto , cuirasse.

Arme , Arma , 8. fém. (dr-mc)
, accia.

Arme. + au pi. arme et armi. Troupes.
+ Armes

;
instrumens

;
outils. + Armes;

armoiries, enseignes. + Uomo d'arme ,

soldat
;
guerrier; militaire ; cuirassier.

Entre i/t arme
,

être sous les armes ,

être armé. + Far (Parme , combattre ,

se battre. + Dure
,
o toccare ait arme ,

donner le signal de la bataille. + Muovcr
V armi

, déclarer, faire la guerre.
ArMEGGEKIA , CGUTa

,
s. f. GGIO . GG1A-

mento, m. (ar-me-dge-ri-a) Combat pu**

blic
;

joute
;

tournois.

Armeggiarf. , verb. n. (ar-mc-d'jd-re)

Jouter
, courir la bague. (£ Balbutier.

Armeggiatore
,

8. in,
(
ar-me-dja-to-re

)

Gladiateur; jouteur.

Armertario , subst. m. (ar-men-td-rio)
Pasteur de haï us

j
gardien de gros

troupeaux.
Armentario, ria, adj. Qui coucerno

les troupeaux.

m
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Armento ,

r. m. [ar-mén-to) Troupeau
de gros bétail.

Armeria, s. f. (ar-me-rl-a) Arsenal.

Armetremendo , da , adj. (ar-me-tre

-

mén-do) Terrible sous les armes.

Armicella, 6. f. (ar-vii-lchél-la) Arme
de peu de prix.

Armiero
,

ra, adjectif. (ar-mié-ro)

Guerrier.

Armigero, adj. m. (ar-mi-dge-ro) Bel-

liqueux
;

vaillant; brave.

Akmilla , Armeria, s. f. (ar-mil-la)

Bracelet. + Armille

,

au pi. Cercles de

la sphère armillaire.

Armiliare, adj, far-mil-ld-re) Armil-

laire. Sfera anmllare.
Armipotente, adject. far-mi-po-tdn-le

)

Puissant en armes ,
guerrier.

Armistizio ,
subst. m. (ar-mis-lî-lsio)

Armistice.
Armonia, s. f. ( ar-mo-nl-a ) Harmo-

nie , accord de voix
,

d’instrumens.

•F Harmonie
;

rapport ; convenance
;

proportion ;
symétrie. + Union

;
har-

monie.
Armosuco , s. m. et adj. (ar-mo-nia

-

ko), plur. ci. Ammoniaque. Gomma ar-

mnniaca ,
domine ammoniaque.

Armoniato, ta, adject {ar-mo-nid-lo)

Arrange'.

Armonico, 5Iale, sioso, a , adj. (ar-

md-m-Ao), au plur. ci. Harmonieux
;

harmonique.
Armoniosamf.nte , icamente , adv. (ar-

mo-nio-ca-mén-te) Harmonieusement
;

harmoniquement.
Armonizante , adj. (ar-mo-ni-dsdn-tc

)

Qui est harmonieux.
ArmOMZZARE , GG1ARE, V. Tl. (flf-WO-

ni-dsd-re) Faire concert, harmonie.
Armomzzato ,

ta , part. V. Armnniz-
znre. + Giovane ben armonizzato

,
jeune

homme bien fait.

Armorraccio, s. m. (ar-mon-rd-tcho)

Raifort sauvage.
An nés f. , s. m. (ar-nc-ce)

Meubles
;
or-

nemens
;

e'quipage
;
habit. + Bagage;

équipage. C Esscre , o anclare bene
,

o

male in arnese , être bien on mat en
ordre.

Arsesf.tto, s. m. (ar-nc-ccl-to) Petit

meuble
;

petit instrument.

Arma ,
s. f. (dr-nia

)
Ruche à miel.

Aumône, ou Argnone, s. m. (ar-niô-nc)

Rognon.
AromataRIO , s. m. (a-ro-ma-lâ-rio)

Épicier.

Aro.MATICHEZZA
,
TlCITÀ . TIC1TADE , Tf-

citate . subst. f. (
a-ro-ma-ti-ché-lsa)

Qualité de. ce qui est aromatique.
Aromatîco

,
Aromato, ta, adj. (a-ro-

md-li-ko) , au plur. ci. Aromatique;
odorifcirant . <f Uomo aromatico , homme

ARR
fantasque, bourrn. £ Cota aromalica ,

chose épineuse , dangereuse.
Aromatico, s. masc. Un compose', un

mélange d’aromates.

Aromatizzare, v. a. (a-ro-ma-ti-dsd
re ) Aromatiser ;

embaumer.
Aromato, s. m. (a-rd-ma-lo) Aromate,

drogue odoriférante.

Aromo, s. ni. ya-rd-mo) Aromate.
Arpa, ou Abpe

,
s. f. (dr-pa) Harpe

,

instrument.
Arpeggiare , v. n. (ar- pc-djd-re) Jouer

de la harpe. + Arpéger; faire des arpé-
gemens.

Arpf.ggio, iamento , s. m. (ar-pé-djn)

L’action de jouer de la harpe. + Arpé-
geaient.

Arpia, s. f. (ar-pi-a) Harpie, monstre
fabuleux. C Femme débauchée.

Arpicare, v. a. (
ar-pi-kd-re

)

Grim-
per. ]) Arpicare col cervcllo , méditer ,

réflc'chir.

Arpiose, s. m. (ar-piu-ne) , cello, cino.

Gond
;
pivot.

Arra , s. f. (dr-ra)
Arrhes , argent

qu’on donne pour l’assurance de l’exé-

cution d’un marché. C Ti voglio dure

un bacio per arra, je veux le donner un
baiser pour gage.

Ahrabuattarsi, v. r. (ar-rab-bat-tdr-si

)

S'efforcer ,
se remuer.

Arrabbiamento ,
subst. m. (

ar-rab-bia -

mén-to) Rage.

Arrabbiare ,
MCARE , v. n. (

ar-rab-bid -

re) Enrager, être enragé. C Enrager;
s'impatienter

;
se mettre en colère

; de
venir furieux.

Arrabbiatamente, adv. (ar-rab-bia-ta-

mén-te) Avec rage , avec fureur.

Arrabbiato , ta ,
adj. (ar-rab-bid-to) ,

fllo , üz/.o

,

Enragé, etc. ([ Enragé;

furieux. + Extrêmement sec ,
maigre.

Aruaefabe, Arraffiàrr, Arkappakk ,

Arrampignark, v. neut. (ar-raf-fû-re)

Arracher
,
ôter par force. + Accrocher

;

se saisir
;
harper. + Déchirer avec des

crampons.
Arramaccure, v. a.

(
ar-ra-malchd

-

re) Ramasser, traîner sur la ramasse.

Arramacciato , ta, adj. Ramassé;
traîné sur la ramasse. C Abattu.

Arramatare, verb. a. (ar-ra-ma-td-re)

Abattre l’oiseau à la chasse de la fouée.

Arrampioare, cars!, v. n. et r. (ar-ram

-

pi-kd-re) Grimper , se traîner.

Arrascare , v. n. (
ar-ran-kd-re

)

Cou-
rir en boitant , boiter. *F Aller à toutes

rames
,
en parlant des galères.

Arrancidito, ta, adj (
ar-ran-tchi-

di-to) Chanci ;
rance

;
vieux.

Ahrandellarr , v. a. (ar-ran-dcl-ld-re)
Garrotter, lier étroitement. + Lancer ;

jeter. -F v. r. Se lier étroitement.
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AaKixr.oi.AKE, vcrb. n. etr. (
ar-ran-go-

Itl-re) S’enrager; s'impatienter.

Akrakgolato ,
ta, adj. hnragé

;
fu-

rieux. € Laborieux; pénible.

AriiaXtolato, ta, adj. (ar-ran-lo-ld-to)

Enroue’.
. , ,

.

Arrapixato , adject. (ar-ra-pi-na-to)

Colérique ;
ennuyeux; fatigant.

Ahrappare ,
etc. V. Arraffare , etc.

ArrappatoRE ,
trice , s. (ar-rap-pu-lo-

re)
Ravisseur; voleur; qui ravit.

Areasvare , V . Raspare.

Akrata, s.î.V.Arra.
Ahrkcahej v. a .

(<ir-re-A«-re) Apporter;

résoudre; engager; déterminer. + v. r.

S'accommoder; acquiescer. C Arrecars i

unoanoia, commencer de haïr. C Ar-

recarsi nimico una
,
s’attirer la baine de

quelqu’un, t Arrecnrtela da una, ou ar-

recarsela ,
s’offenser, être choque de

quelque chose.

Ahrecatore, trice, s. (
ar-re-ka-to-rc

)

Celui, celle qui porte j
porteur, por-

teuse. •,

ARREnARE, v. a. (ar-rc-dd-rc) tquipcr;

meubler; orner.
.

Arkedo . s. m. (
ar-rd-dn

)

Equipage ;

meubles. + au pl. Ornemens ;
hardes

+ Arredi d' una nave ,
agrès.

Arkf.mraggio, s. m. [ar-rem-bd-djo)

Abordage.
,

Arrfmbark, verb. a. (ar-rem-ba-re

)

Aborder de bout au corps.

Arrenamekto

,

s. m. (
ar-re-na-men-to

)

Écliouement. C Engourdissement
;

re-

froidissement.
Arrenake, v. n. (ar-re-nd-re

)

Engraver

s’assabler ;
échouer. C Cesser ;

s'arrêter

J Hésiter. + Ne trouver pas facilement

ce qu’on veut dire.+ v. a. Polir avec le

sable.
Arresdamf.nto, s. m. (

ar-ren-da-men-tn)

Bail à ferme.
Akrekdaiore , s. m. (ar-ren-da-tu-re )

Fermier ;
amodiateur.

Arhekuf.rsi , v. r. ( ar-ién-der-si ) Se

rendre; se soumettre, se remettre au pou-

voir. + S'épouvanter; s’étonner.+ S aban-

donner , s’effrayer. + Céder , se plier
;

il

sc dit des plantes , des hranches. + v. a.

Incliner; se pencher vers..., être porte

à . . . Arrender l’ anima à piaceri

vizj.

Arrendf.voie ,
adject. (

ar-ren-dc-va-le)

Pliant ;
flexible. + Docile; complaisant ;

soumis ;
souple.

Arressevolezza, Arrexdibiutà, tade,

tate, s. fém. (
nr-ren-de-ra-lc-lsn )

Sou-

plesse ;
flexibilité. + Docilité

;
complai

sance.
Arrexoevoimeste ,

adv. {ar-ren-de-vol-

mén-te) Souplement ;
docilement.

Arrexpimexto, s. m. (ar-icn-di-mén-lo)

L’action de se rendre, de se soumettre;

soumission.

ArreqbiaRE, v. n. V. Riposare.

Arkestare, v. a. (aMcs-id^re) Arrêter;

saisir. + Arrestar la lancia , mettre la

lance en arrêt. *F v. r. S’arrêter, cesser

d’aller. + Se reposer.

Arrestatore, s. m. (
ar-res-ta-td-re

)

Oui

arrête.

Arresto, Arrestamexto, s. m. (nrresto)

Saisie; arrêt; prise de corps. + Délai; re-

tardement. + Arrêt
;
sentence.

Arreticato , Ta , adj. ( ur-rc-ti-kà-lo )

Pris au filet.

Arretrarsi, v. r. (ar-rc-trdr-ii) Recu-

ler ;
lécher pied.

Arretrato , ta ,
adj. (ar-re-lrd-lo) Re-

culé. + Resté eu arrière. + s. m. Arrérage.

OU arretrati delC anno scorto.

Arrettizzio, zi a , adj. {
ar-rel-li-lsio )

Opprimé. + Possédé
;
éuerguméne.

Arrezzare , v. act. ( ar-re-dsd-re } Om-
brager

;
faire ombre

;
donner de l’om-

bre.

Arri (
dr-ri ), llaïe, haïe, cri des

charretiers pour animer leurs chevaux.

Arriccüimexto, s. m. (
’
ar-rik-ki-mén-lo

)

L’action d’enrichir.

Arkicchire, v. a. (ar-riè-Aï-re) Enri-

chir, rendre riche. + v. n. et r. S enri-

chir, devenir riche.

Arricciamexto, s. m.(ar-ri-tcha-mcn-lo)

Frayeur ,
effroi par lequel les cheveux

se hérissent. + Frisure

Arricciare , v. n. ( ar-ri-tchd-re ) Se

hérisser
;
sc dresser ,

en parlant des che-

veux. + v. r. Se mettre en colère; être

irrité.+ v. a. Arricciare il ntus.o le lab-

bra
,
o V naxo, faire le cul de poule, faire

la moue.+ Arricciare il mura, recouvrir ;

recrépir, enduire de chaux. + Arricciare

i capelli ,
friser.

Arricciatdra
,
s. f. (

ar-ri-lcha-tau-ra

)

Le crépi d’une muraille.

Arricciolixamexto ,
s. m. (

ar-ri-tchn-

li-na-men-to) Frisure; annelure.

Arridere, v. n. (
ar-ri-de-re

)

Etre favo-

rable ;
complaire ;

seconder
;
favoriser;

traiter favorablement. Lafortuna arrule

aile nnstre imprese.

Arrufare, v. n. {ar-rif-fd-re) Jouer i

la rafle.

Arrisgaste, adj. (
ar-rin-gdn-le ) Ha-

rangueur.
Aiirixgare, etc. V. Aringare, etc.

Arripare ,-v. n. V. Approdure.

ArriscmamextO', subst. masc. (ar-rit-

kia-mén-lo )
Risque

;
hasard

;
danger ;

péri!

.

Arrisciiiante ,
adject. (

ar-ris-kidn-te )

Hardi; hasardeux.

Akrischiare ,
Arriscare, v. a. (

ar-ri$

-

kid-re) Hasarder; aventurer; risquer. +

•«v;*

§3*
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. réc. Oser, entreprendre hardiment. +
Prov. Ch i non s * arrischia , non acquista

qui ne hasarde rien
,
n’a rien.

AbRISCHIATAMF.NTE , ArRISCÏII EVOIMV.NTR

adv. ( ar-ris-kia-ta-mén-te ) Hasardeuse-

ment
;
périlleusement.

Arhiscbiato, Arisicato , ta, adiect

(iar-rii’kid-to) Hardi; hasardeux
;
teiné

raire.

Arrisohifvolf. , Arrisichetole , Ahrisi-

coso, adj.
(
ar-ris-kié-vo-le ) Hasardeux

risquable.

Arrischio , V. liischio.

Abrissarsi, v. r. {ar*ri-sdr-ii) Disputer

contester.

Arristiàrsi,t. Y.(ar-ris-tuir-si) Sc hasar

der.

Arrîvamento, s. ro. {ar-ri-va-mên-lo)

L’arrivée. + Arrivage v en parlant de

marchandises.
Arrivarf. , v. act. ( ar-ri-và-re

)

Faire

approcher de terre, du rivage. + Arrivarc

1ma casa, atteindre, prendre quelque

chose. + ArriPareuno
,
joindre, rattraper,

atteindre quelqu'un en chemin, et + le

saisir) l’arrêter. + Arrivarc la mérita, un
negozio

,
etc.

,
comprendre , concevoir

entendre. + v. n. Arriver
;
aborder

;
par-

venir. + Parvenir ;
atteindre ;

arriver. K
arrivalo ail’ età di lient

1 anni
t
il a atteint

l'âge de trente ans. + Arriver; atteindre;

toucher; aboutir. La corda non arriva

air argano. + Arrivarc bcne t réussir;

être bien traité ,
accueilli.

Arrivo, s. m. Arrivata , f. ( or-rl-vo )

Arrivée
;
abord.

Arkizzare , V. Arricciare.

Arro
, V. Arri.

Arrooiarr, v. a, (
ar-rnd/ui-re) Garan*

cer, teindre avec de la garance.

Akrodinarf., V. Arrubinare.

Arrocarf. , V. AJjiocare.

Arroccare, v. n.
(
af-rok-kd-rc) Mon-

ter une quenouille. + Roquer , au jeu

d’cchecs.

AuroccbiaRe, v. a. ( ar-rok-kid-rc )
Tail-

ler en morceaux. ([Agir nonchalamment,
travailler grossièrement.

Arrogante, adj.
(
ar-ro-gdn-te) % accio,

one. Arrogant
;
insolent

;
hautain.

ArrogAntemexte ,
adverb. (ar-ro»gan-

le-min-lc) Arrogamment
;
insolemment.

Arrogantdccio , V. Sacccnlino .

Abrocanza, s. f. (ar-ro-grin-tsa) Arro-

gance; hauteur; fierté; orgueil; présomp-
tion

;
stiflisance.

Arrogahe, arsi,t. n. et r. (ar-ro-gd-rc)

S’attribuer
;

s’arroger
;

usurper. + V.

Adollarc.

Arrogazione, s. f. ( ar-ro-ga-tsM-nc
)

T. de Pal. Adrogation.
Arrogeue, v. a ( ar-rJ-dge-rc) line

s'emploie qu’au passé, airosi
,
et au part.

ARR
arroso ; arroto. Ajuster. +A

j
on ter;joindra.

Arrogimeitto, 8. m. (ar-ro-dgi-men-lo)
Addition.
Arrolare, v. a. (ar-rodd-re) Enrôler;

écrire sur le rôle.

Arromvere, V. Rompere. + r. r. S’éloi-

gner; se détourner. ([ Arruppesi itxjlu-

v'iali lagrime
, il répandit un torrent de

larmes.

Arrovcare , v. a. ( ar-ron-hi^re } Sar-
cler; échardonner.

Akroncigliare , v. n. V. Rnncigliare.

+ Recourber; replier, il sc dit de la queue
du cochon. + v. r. Se replier; se recour-
ber; se replier sur soi-même

;
se tortil-

ler, il se dit des serpens , des vers
, lors-

qu’ils sont blessés. + Se coüiner,se reco-
quiller, il se dit des feuilles.

Akrorare, v. a.
(
ar-ro-vare

) Arroser;
humecter.

Arrossîmexto, s. m. ( ar-rassi-men-to)
Honte

;
confusion.

Arrossirb, ssahe, v. n. ( ar-ros-si-rc )
Rougir.

Ahrostarsi, v. r. ( ar-ros-tdr-si ) So dé-
battre. + Se dépêcher. + v. a. Secouer.

Akrosticciana, V. Braciuola.
Arrostjmfsto, s. m. iiura, f. ( nr-roj-

ti-mcn-lo) L’action de rôtir.

Ahrostirf.
,

v. a. (ar-ros-tl-re
) Rôtir

;

griller. + Dessécher, rendre sec; rôtir.

Arrostito, ta, adj. (ar-rns-ti-to) Rôti.
+ Pane arrostito

,
pain rôti, grillé.

Arrosto, adv. (ar-rus-to) Le carnisono
piii sane arrosto

,
les viandes rôties sont

plus saines. .

Arrosto , Arrostito
,

s. m. Rôti
; rôt.

C Pare un arrosto
,
se tromper.

ArrotA, s. f. Arroto , m. ( ar-rô-ta )
Addition

; surcroît.

Arrotamkkto, 6. ra. ( ar-ro-ta-mén-to )
Aiguisement.
Arrotarte , adj. (ar-ro-tdnde) Rémou-

leur.

Arrotare, v. a.
( ar-ro-tii-rc ) Rouer,

punir du supplice de la roue. + v. r. So
tourmenter; se donner beaucoup de mou-
vement. + Tournoyer; se mouvoir en
rond.+ Aiguiser; aüiler; émoudre. ([ Po-
lir; lustrer; frotter.

Arrotato, ta, adj. Aiguisé; poli, etc.
+ Cavallo leardo arrotato

.

cheval pom-
melé. .

Arrotatore
, Arrotino, s. m. (nr-ro-

la-to-re) Rémouleur; gagne-petit. ([ Inté-
ressé.

Arroto
, part, d'Arrogcre.

(
ar-rô-to )

Ajouté en supplément.
Arrotolare, v. a. (ar-ro-to-ld-re) Rou-

ler, plier en rouleaux.
Aurovellarp., r. n. et r. (ar-ro-t'e/-

ld-re) Se mettre en colère
, s’emporter.

“*
t. a. Faire enrager; irriter.

i

'
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ARR
Arroveli.atamf.xtr

, adv. ( ar-ro-vclrla-

ta-mcn-te )
Furieusement.

Arjiovellato, ta, adj. (ar-ro-vcldd-to),

issimo. Furieux.

Arrovextamknto , b. m. (
ar-rn-ven-ta

-

mcn-io) L’ar.lion de rougir au feu.

Akrovkktarr , v. a. Çür-ro-vcQ-ul-rc)
Faire rougir au feu.

Akroventimexto , s. m. ( ar-ro-ven-ti-

mén-to ) L'action de devenir rouge au
feu.

Arrovextire, v. n. (ar-ro-ven-ll-re)

Devenir rouge au feu
;
rougir.

Arrovesciamento , s. ra. {ar-ra-ve-cha-

mén-lo ) Renversement
$

bouleverse-
ment.
A r rov esc!are f t. a. (

ar-ro-ve-lchn-rc)

Renverser
;
déranger

;
mettre sens dessus

dessous. + Jeter par terre
;
démolir} rui-

ner
5
faire tomber} abattre. + v. r. Se

renverser.

A RROVESCI ATFRA, 8. f.
(
af-ro-VC-chorlOÙ-

ra) Renversement
;
dérangement.

Arbovescio
,
adv. ( ar-ro-vé-cho) A re-

bours
j
au contraire.

Arroeeare
, 7.zire , v. a. ( ai^ro-lsd-re )

Rendre rustique, grossier. + v. n. De-
venir rustique

, impoli, etc»

Arrobarf. , V. ltuharc•

Arrcbiguare, V. Arrugginire.
Arrübixare

, v. act. ( ar-mu-bi-nd-rc )

Faire prendre la couleur de rubis. (£ Ar-
rubiitnre un fiasco , un bicchicrc

,
etc. ,

remplir une bouteille, etc. de vin rouge.
Arrüdàto, V. Arruvidaio.
AnaurvARF.

,
v. a. ( ar-rouf-fn-rt) De-

ranger les cheveux , les mettre en des-
ordre ;

décoiffrr. + Arrujfare le ma-

tassc.W. Arruÿianare. + v. rdc, So pren-
dre aux cheveux.

Arhofeatore, s. m. ( ar-muf-fa-Uj-re )

Qui décoiffe
,
qui met les cheveux en de-

sordre.

AnnüFFiASARE ,
v. n. (ar-rouf-fia-nâ- re)

Faire le maquereau; faire le maquerel-
lage. + Farder; frelater.

ARnrcGiMRE, v. a. (ar-rnu-dgi-ni-rc)

Rouiller ,
couvrir de rouille un métal

+ v. n. et r. Se rouiller, sc couvrir de
rouille. C Gl‘ ingcgni s'arrugginiscono

,

les esprits se rouillent.

Aruucladark. v. act. V. Irrugiadarc
([Humecter; asperger; arroser légèrement.

Arrüotaforbici , s. m. (ar-rv-ta-Jbr-bi-

Ichi) Gagne-petit.
Arfüotare, mento, V. Arrotare

, etc.

Arrdotolare, Y. Arrotolarc.
Arruvidahr, dire

,
v. n . ( ar-rou-vi-

dd-re) Devenir rude , raboteux.

ARRCvioATo,adj.V. AvruuulareA Pelle
arruuidàta

, peau devenue rude par le

froid, devenue semblable à lu chair de
poule.

Arsellà
,

s. m. {ar^sél-la) Moule
, co-

quillage.

Arsenalb, Ausaxale, ». m. (arse-rui-Ic)

Arsenal.

ArseMco ,
s. m. ( ar-sâ-ni-ko ), au pi.

ci. Arsenic, minerai.
Arsibile, adj. ( ar-st-bi-le) Combus-

tible.

Arsicciare, v. a. (arsi-tchd-re) IJuvir,
sécher nu soleil

;
griller.

Arsiccio
,
cia, adj. ( ar-si-tcho ) Havi :

grillé; rôti.

Arsiu»e,s. f. ( ar-sin-ne ) Embrase-
ment

j
incendie. î Chaleur excessive.

+ (.'ardeur de la fièvre. + Soif ardente.
Àrso, sa, adj. (dr-so) Brûle, consume

par le feu. + Misérable
;
nécessiteux.

Arsora, s. f. ( ar-sod-ra ) Brûlure.
+ La dernière misère.

Art aooticarieste, adv. (ar-ta-gn-ii-ka-

men-te ) Par miracle ; d’une manière
étonnante.
Artamta , s. f. (ar-tn-ni-ta

)

Pain do
pourceau

;
ciclamen

, plante.

Abtatamütï, V. Ingegnosamcnte
, As-

lulnmentc.

Artato, ta, adj. ( ar-td-lo ) Étroit;
serré. + Artificiel; fait par art.

Abtx

,

s. f. {dr-te) Art. , méthode de
bien faire suivant certaines règles. + Kn-
chantcmenl; sorcellerie. + Artifice

;
in-

dustrie
;

art
; adresse. + Consul

;
éche-

vin ; magistrat dan» certains corps de
métiers. + L'endroit où s’assemble le

corps de quelque art ou métier. + Equi-
page de la chasse au lilet. + Far arts
dunu ensa u faire métier de quelque
chose. + CVii ha urte

,
lia parte , celui

qui a un métier , trouve des ressources
par-tout. + Per artc , con aile, ad arle,
adv. Exprès

;
malicieusement

;
à dessein.

Artefatto, ta ,
adj. (ai-ic-fdl-to) Ar-

tificiel, qui est fait par art.

Arteucr.s. ra. (ar-lé-fi-tclie

)

Artisan;
ouvrier; homme de métier. + Artisan ,

celui qui est la cause, l’auteur de quelque
chose.

Arteficiato, V. Artijîcialo.

Ahi r.ricvLLO, ctuoro, ciazzo, s. m. (ar-

te-fi-tchdl-lo) Ouvrier mal-habile.
V Auteggiark , t. n. ( ar-te-dgiâ-re )

Employer de l’art , de la finesse
,
de la

ruse.

Artegiaso
, V. Arligiann.

Artf.susia, s. f. (ar-le-mi-cia) Armoisc,
herbe de là S, Jean.

Artimisiare , v. a. ( ar-tc-mi-ciii-re )

Préparer, faire une composition avec de
l’armoise.

Artkmisiatora, ». fera. (ar-tc-mi-cia
mù-ra ) Préparation , composition d’ar-
moise.

t m
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A rte ri a
,
8. f. {ar-lë-ria) uzzà. Artèn*.

Ahtemalb ,
adj. (ar-lc-rui-le

)

Artériel,

qui appartient aux artères.

Arteuiologia , s. f. ( ar-tc-rio-lo-dgi-a)

Artériologie , traite des artères.

Arterioso , sa, adj. (ar-te-riü-t:o) Ar-
tériel.

Arteriotomia, s. f. ( ar-tc-rio-lo-mi-a )

Artériotomie
;
saignée.

Ahtf.tjca ,
s. f. ( ar-lé-li-ka

) Goutte,
maladie arthritique.

Artetico, suhst. m. ( ar-té-ti-ko), au
pl. ci. Goutteux.

Artetico, ca, adj. Arthritique, qui

attaque les jointures. + Articulaire
,
qui

appartient aux articles.

Articella , s. f. ( ar-li-lchél-la) Art,
métier

,
qui apporte peu de profit.

Articina, s. f. ( ar-tchi-rui
) Industrie.

Artico , adj. m.
(
dr-li-ho

) Arctique
;

septentrional.

Articiuocco , V. Carcinfo.

Articolare, v. a. ( ar-ti-co-ld-rc
)
For-

mer
;
organiser; former les organes d’un

corps. + Articolare le parole , articuler,

prononcer distinctement. + s. m. IJar-
timlar dcl cerebro

, la constitution du
cerveau.

Articolare, adj. Articulaire, qui ap-
partient aux articles , aux jointures.
Articolatamente, adv. ( ar-ti-ko-la-ta-

mên-te
) Distinctement; clairement.

Articolato, ta, adj. ( ar-ti-ko-ld-to)

Clair
;
distinct; articulé. + Qui a des ar-

ticulations, des jointures.

Articolazione , s. f. ( ar-ti-ko-la-tsiô-

ne ) Articulation de la voix, prononcia-
tion des mots. + Articulation

,
jointure

des os.

Articolo, s. m. (ar-ti-ko-lo) Article,

partie de l’oraison. + Article , point de
croyance, partie de la profession de foi.

+ Article
,
partie d’un chapitre

, d’une
ordonnance , etc. + Articolo di ragione ,

point de jurisprudence civile ou crimi-
nelle, qui doit être examiné , discute.

+ Instant
;

article
;
moment. Articolo

délia morte
, l’article de la mort. + Ar-

licoli del corpo
y
articles, jointures des os.

Artiere , s. m. V. Artefice. + adj.

Centc artiera
, artisans.

Artifioiale, adj. ( ar-ttfî-lchiâ-le ) Ar-
tificiel.

Artificialmentf. . adv. ( ar-li-Ji~tchial-

mén-te ) Artificiellement
;
avec art.

Artificiato , et Artf.piciato., ta, adj.

( ar-ti-fi-tchid-ln) Artificiel; fait par

art. C Altéré; falsifié.

Artificuzioke , s. f. ( ar-ti-fi-lchia-

tsï6~ne ) T. de Peint . Art; soin.

Ammcio , s- m. (
ar-ii-fi-tchio) Art

;

industrie; artifice + Artifice; ruse
;

adresse $
malice. + Machine ;

instrument

r_.

ASC
AaTmciOüjMPSiK

,
c-.ipvolmf.kte , adv.

( ar-li-fi-tchio-ca-mcn-lc ) Artificieuse-
ment

;
par finesse.

Astiitciosità
,
taue, tate, s. f. ( ar-ti-

fi-tchio-ci-td ) Artifice
j
fraude

;
four-

berie.

Artificioso , aflj. ( ar-ti-fi-tcliiâ-ço ) ,

issimo. Artificiel . fait par art; artifi-

cieux. + Rusé
;

fin
;
malicieux

;
artifi-

cieux
;
adroit.

Artifiziale, MENTE, V. Arlificiale ,
etc.

Abtifiziatamekte ,
V. Fitiiziamcnle.

Artifiziato ,
V. Artificiato.

Abtifizio , etc. V. Arlificio , etc.

Aetigiaho , s. m. ( ar-li-djd-na ) , etto,
f.llo. Artisan

;
ouvrier

;
homme de mé-

tier.

Abtigiaso , ka
,
adj. Artisan

;
ouvrier.

Abticliabe , v. a. ( ar-ti-glid-re
)
Pren-

dre avec les ongles ou les griffes; griffer.

Artigliebe , s. m. ( ar-ti-giié-re ) Fon-
deur de canons.

Articuïria, subst. f. ( ar-ti-glie-ri-a )

Artillerie.

Abticuf.ro , subst. m. ( ar-ti-glii-ro )

Artilleur.

Artiglio, s- m.
(
ar-ti-ÿlio ) Serre; on-

gle crochu; grille.

Artiglioso ,
sa, adject. ( ar-ti-glià-co )

Armé de serres , de griffes.

Artimoke, subst. m. ( ar-ti-mû-ne ) Ar-
timon.

Artista, s. m. (ar-tis-la) Artisan .+ Ar-
tiste , celui qui cultive les arts libéraux.

Artistameste
,
V. Artificialnunte.

Arto, ta, adj. ( dr-lo ) Étroit.

Artritico , ca , adj. m. (ar-lrt-ti-ko ),

au pl. ci. Arthritique.

Artritioe, r. f. ( ar-lri-ti-de

)

Maladie

articulaire
,
goul te.

Artrodia
,
s. f. (ar-lro-di-a

)

Arlhrodie.

Arcspice, s. m. (
a-roùs-pi-lche ) Arus-

pice
;
augure.

Arusficio , s. m. ( a- rous-pi-lchio ) La
science des augures.

Arzana
,
Arzakale , V. Arsenale.

Arzekte, Aroekte, adyAcgua oriente,

eau-de-vie raffinée.

Arzica, subst. f. ( ar-tsi-ka ) Sorte de

iaunc dont se servent les peintres en mi-
niature.

Arzigogolare. Arzigooolakte, V. Fan-
taslicara ,

Fantaslico.

Arzigogolo , S. in. ( ar-Jsi-gô-go-tn
)

Invention fantasque ; caprice.

Arzii-lo, lla . adj. '(ur-tsil-ta) Egril-

lard
;

vif ; liardi ;
dispos.

Asaro , subst. m. (d-ca-ro) Cabaret
;

oreille d’homme ;
asarum , plante.

AscARinr. ,
s. m. {as-kd-ri-de) Asca-

rides ,
ver des intestins.

Asce , et Ascia , s. f. {d-che) Hache.



ASC
t Far la giustiüa coll’ asce

, juger à la

diable , sur l’étiquette du sac.

Ascella , s. f. (a-chél-la) Aisselle.

Ascexdentale , adj. (a-chen-den-td-lc)

Linea ascendentule , ligne ascendante.
Ascendente

,
adj. (a-chen-dén-te

)

Qui
monte. Segno , aslro ascendente

,
signe»

astre ascendant. + Qui va en montant.
+ T. (TAnal. Vasi ascendenti

,
vais-

seaux ascendans. C »• m. Ascendant; su-

périorité. JEgli ha lascendente sovra tal

persona.
Ascendente, s. m. T. d'Asirol. Horos-

cope
;
ascendant. + Au plur. Ascendans

,

ancêtres.

Ascendenza , s. f. (a-chen-dén-tsa) Les
ascendans

;
les ancêtres.

Ascendere, v. a. (a-chén-de-re) Mon-
ter^ Monter, se monter à une telle som-
me. + Descendre. Sendo i Turchi ascensi

a terra de' legniy les Turcs étant débar-
ques.

Ascendimento , Ascenso, s. m. (a-chcn-

di-mén-to) L'action de monter.
Ascensionario , ria, adj. (a-chen-sio-

nd-rio
) T. d’Astrol. Ascendant.

Ascexsionale , adj. (a-chen-sio-nd-lc

)

Àscensionel.

Ascensions , subst. f. (a-chen-siô-ne

)

Ascension
;

élévation des astres , des

liquides dans des tuyaux.

Ascensore , s. m. {a-chcn-sô-re) Qui
monte.

Ascesa
,
V. Salita.

Ascesso , Y. Poslema.
Ascetico, ca , adj. (a-ché-ti-ko)

, au
pl. ci. Ascétique, t g. m. Ascète.

Aschio , Ascmoso , V. Astio
y
Astioso.

Ascia , V. Asce.
Ascialone , s. masc. (a-çha-ld-nc) Tas-

seau.

Asciare , v; a. (a-chd-re ) Doler
j
blan-

chir , unir le bois.

Asciogliere
, v. a. (a-chiô-glie-re) Ab-

soudre ,
décharger d’une accusation.

Asciolvere , s. m. (a-chôl-ve-rc) Dé-
jeùner

;
repas du matin.

Asciolvere , v. n. Déjeûner.
Asciso , adj. V. Privo.

Ascissa , s. f.
(
a-chù-sa

) T. de Géom.
Abscisse coupé.

Ascite, s. f. (a-chi-té) Ascite, hydro-
pisie du bas-ventre.

Ascitico, ca, adject. (a-ch^ti-ko) , au
ni. ci. Attaqué de l’ascite, qui concerne
l’ascite.

Ascitizio, zia , adject. (a-chi-ti-tsio)

Tiré, pris, reçu d’ailleurs; étranger.

iï Asciügabsrrette, s. m. {a-chou-ga-
ber-rét-te) Voleur de bonnets.

Ascicgagine , s. f. (a-chou-gd-dgi-ne)

Sécheresse
;

aridité.
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Asciugaweîtto , b. m. V. Asciugagine•

+ L’action de sécher.

Ascidgante, adj. (
a-chou-gdn-te

)
Qui

sèche
,
essuie.

Asciugare, Asciüttarr, v. a. (a-chou~

gd-re) Sécher
;
essuyer, rendre sec.

Asciogatoio
, s. m. (a-chou-ga-t6-io)

Essuie-main.

Asciuttam ente,ad v .
(a-chout-ta-mén-te)

Sèchement
;

aridement. C Sèchement
;

brièvement
;
en peu de mots.

Asciuttezza
,

subst. f. (a-thou-té~tsa)
Sécheresse

;
aridité.

Asciütto , s. m. (a-choût-to ) Sèche-
f resse. + AU * asciütto , adv. A sec

;
sur ,

en terre.

Asciütto
, ta, adj. a-chotit-to), issimo.

Sec
;

aride. + Maigre
;
décharné

;
exté-

nué
;
sec. <£ Sec ;

qui n’a plus ni sou ni
maille. I Sec; sans agrémens

;
insipide ;

fade
;

froid. Composizione
,
opéra as~

ciutta.

Asclepiadeo , adject. (as-kle-pia~dé-o)

Asclépiade. Verso asclepiadeo .

Ascolta, subst. f. (as-kôl-ta) L’action
d’écouter.+ Sentinelle; patrouille.

Ascoltabile, adj. (as-kol-td- bi-le) Qu’on
peut écouter.

Ascoltamento , s. m. zione, f.
(
as-kol~

la-mén-lo) L’action d’écouter.

Ascultante, subst. m. {as-kol-tân-te)

Écoutant.
Ascoltarb, v. a. ( as-kol-td-re ) Écou-

ter, prêter l’oreille pour ouïr.

Ascoltatore, TRicii , subst.
(
as-kol-ta

-

tà-re) Auditeur, qui écoute.

Ascoltatorio , s. m. Y. Uditorio .

Ascolto, ta , adj. V. Licenziatn.

Ascolto , s. m. Y. Ascolta . + Star in

ascolto , être aux écoutes.

AsCONDERE, D1MENTO
, C0SAGL1A , V. JVü-

scondere, etc.

Ascosamente , Ascostàmente, adv. (as-
ko-ça-mén-te) En cachette

;
secrètement.

Ascoso , Ascosto , ta
,
adj. (as-kô-co)

,

issimo. Caché.
Ascrittjzio, zia , adj. Ças-krit-ti-tsio)

Inscrit
;
enregistré

;
celui qui se faisait

mettre au nombre de ceux qui étaient

envoyés pour établir une colonie, + En-
rôlé

;
engagé. + Astreint

;
soumis

;
assu-

jetti. + Servile.

Ascritto, tta, adj. (as-krlt-to)
Enrôle j

compté.
Ascrivers,v. a . V. Attribuire. Apporre ,

+ Mettre au nombre, compter.
Ascrizione, s. f. V. Atlribuimenlo.

Asello, s. m. ( a-cèl-lo) V. JYacello.

+ Cloporte ,
insecte.

Aspaltite , adject. (as-fal-ti~lc) Qui a

l’odeur de l’asphalte,

Asfàlto, s. m. ( as-fdl-to )
Asphalte

,

bitume de Judée.

5
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AspisbIa, s, {..{as-fis-si-'a) Asphyxié.
Asutico, ca, ai\j. ( a-ci-d-lt-Ao ), au.

>Lci. Asiatique» Luss.O, costume asiatico,

uxe , mœurs asiatiques , efféminées.

•f Sùle asiatico
y
style asiatique, diffus.

Asilo , s. in. (
a-ci-lo ) Asile, lieu de

sûreté. C Refuge, lieu de protection.

Asima , Asimato, V. Asma , Asmatico.
Asina , s. fv (d-ci-zia), ejlla. Anessc.

Asinaggine , subst. f. (a-ci-nâ-dgi-nc )

Anei ie
;
lourderie

;
bêtise.

Asinaio, s. m. (a-ci-nd-io) Conducteur
d’ânes

;
ânier.

Aso'eggiahk, v. n. ( a-fci-ne-dgid rc

)

.Braire comme un âne.

Asinello, netto, nino, s. m. (a-ci-nél-

/o) Petit âne, ânon. + Le fond d'un

. égout + De mi-en trait.

Asinbscameste , adv. (a-ci-nes-ka*mén
-

te) Sottement; grossièrement.

Asisesco, nile, adj. (a-ci*nés- ko) D’âne.

Asinino, wa ,
adj. ( a-ci-ni-no )

D'âne.

Jieslia asinina
,
bête asioe. £ Ane; gros-

sier.

Asinire , V. Inasinire.

ÀSIEUtL ,
T AUE , TATR , et AsIWEHÎa

,
S. f.

(a-ci-ni-rld) Aneric
;
bêtise. + Brutalité;

rusticité.

Asino, s. m. ( à-ci-no) f accio, wonf.

Ane
;
bourrique

;
baudet. C Ane; sot; 1

bête. + Andar suit’ asino , être mené h

cheval sur un âne. <[ Esser V asino , être

le souffre-douleur. ([. Disputar dell' om-
bra delV asino , disputer sur la pointe
d’une aiguille. C Dare ad intendere che

gli asini volano , en donner à garder.

Asio , V. Agio.
A srvi a, s. m. (ds-ma) Asthme; courte

haleine.

Asmatico, Asmoso, a, adj. (
as-md

-

ti-ko), au pl. ci. Asthmatique, qui a l’ha-

leine courte.

Asolake
,
v. a. ( a-ço~la-re) Souffler

;

respirer. + Rôder tout autour.

Asûliere, V. Usoliere.

Asolo, s. m. ( d-ço-lo )
Souffle; ha-

leine. ([ Repos ;
soulagement. + Bouton-

nière.

Aspalato, r. m.
(
as-pd-la-to

)
Aspa-

la t he.

Aspaeto , V. Âsfalto.
Asparago, subst. m.

(
as-pd-ra-go )

Asperge.
Aspe , V. Aspide.
Asperare,V. Inasprare.

Asperarteria , s. f. ( as-pe-rar-té-ria)

Trachée-artère.
Aspereela , s. f. (as-pc-rél-la) Prêle ,

queue de cheval
,
plante.

Aspbhetto , tta -, adj. (
as-pe-rél-to

)
Un

peu rude , un peu âpre.

AspEfcr.FRK
,

v. a. ( os-pér-djc-rc) As-
pe/ÿo; aspergi, e aspersi ;-aspcrso

,
sa.

ASP
Humecter; asperger, arroser le'gèremenf.
+ Aspergere di sale

,
di zucchero

, etc. ,

saupoudrer de sel , de sucre , etc.

Aspergine , subst. (. (as-pér-dgi-ne )
Aspersion.

Aspergitore, s. m. ( as-per-dgi-tâ-re )

Qui fait des aspersions.

AsPERITA, RITLDINE, AsPERO, etc. V. As-
prezza

, etc.

Aspersions
,

8. f. (as-per-siô-nc) Arro-
sement

;
aspersion.

Aspersorio, Aspergolo, 9. m. ( as-per

-

so-rio) Aspersoir : asperges.

Aspettabiee
,
adj.

(as-pet-td-bi-le ) Re-
marquable , insigne.

Aspettante , adj. ( as-pet-tdn-te ) Qui
attend. + Spectateur; assistant.

Aspettakb , v. a. ( as-pel-là-re ) At-
tendre. *f Appartenir

;
convenir, i As-

pettare il tempo
,
perdre, tuer le teinp9.

£ Aspettare a gloria
, attendre avec im-

patience.+ subst. m. L’aspettare

,

attente,
l’action d’attendre.

Aspettatissimo
, ma, adj. ( as-pet-ta-

iis-rsi~mo ) Ardemment souhaité.

Aspettativa , subst. f. (<as-pel-ta-ti-va)
Espérance

;
attente; expectative.

Aspf.ttato
, ta, adj. Attendu.

Aspettatore , TRiCE , subst. (as-pet-ta-
tA-re ) Qui attend. + Spectateur.

AsrETTAZIOWE
, TAWZA , S. f. AMENTO

,
m.

{as-pel-ta-tsid-nc) Attente.
Aspetto,s. m. (as-pél-to) Délai; re-

tardement. + Mine
;
face

;
visage. + Re-

gard
;
vue

;
aspect. 4- T. d'Astr. Aspect.

+ Ntl primo aspettOy adv. Au premier
abord,

Aspide
, do, s. ra. (ds-pi-de

)

Aspic ,

serpent.

Aspirante , adj. ( as-pi-ran-te
) Aspi-

rant
,
qui ambitionne

,
qui aspire à....

+ Tromba aspirante
, pompe aspirante.

AspirakE, v. n. ( as-pi-rd-re ) Aspirer;
avoir envie de

;
prétendre à.

Aspiratàmente, adv. (as-pi-ra-ta-men-

te) Avec aspiration, d’une manière forte

et de la gorge.

Aspirativo
,
va, adj. (

as-pi-ra-ti-vo )

Qui s’aspire; qu’il faut prononcer de la

Row-.
Aspiràto, adj. Aspire, prononce avec

aspiration.

Âspihazione , s. f. ( as-pi-ra- ts

i

6-ne )
Aspiration

,
l’action de pousser l’air en

dehors. *f Aspiration
,
manière de pro-

noncer de la gorge et fortement une let-

tre + La marque de l’aspiration.

Arpo, Naspo, s. m. ( ds-po )
Dévidoir.

AspoRtabile , adj. ( as-por-td-bi-le )

Qu’on peut transporter ailleurs.

Asportare , v. a. {at-por^tu-re) Trans-
porter. + 7. de Comm. Exporter.

Aspramewte
,
adverb. ( as-pra-men-te}.

-
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iss!Mame*ts. Aprement

;
rudement

;
al-

rement. + CornbaUere aspramente, coin-

attre opiniâtrement. + F'ivere aspra-

mente y vivre austèrement.
Aspreggiamento, s. m. (

as-pre-dja-

mén-to ) L'action d’irriter , de piquer.

Asprkggiante
,
adj. (

as-pre-tljdn-te )

Qui aigrit, irrite.

Asfrkggiare, v. a. et n. ( as-pre-djd-
re ) Irriter

;
aigrir

;
piquer

;
fâcher

; ru-
doyer.

Asprezza, AspritI , Aspritddine
, s. f.

( as-prc-lsa
) Apreté; rudesse. C Dureté

;

rigidité
j
sévérité; barbarie. + Adversi-

té
; incommodité.
Asprigxo, gna, adjcct. ( as-prl-gno

)

Aigrelet.

Aspro, adj. ( ds’pro ) ,
issimo , etto,

Apre
;
rude au goût

;
désagréable. C Fier;

cruel; intraitable. [ Sauvage; affreux
;

effroyable. + Rigoureux
;
sévère

;
austè-

re. + Impoli ;
grossier ; rustique. <[ Lin-

gua aspra , langue satirique
,
mordante,

piquante.
Asprosoffiante , adj. {as-pro-cof-fidn-

te ) Qui souffle brusquement.
Assaccomannare , V. Saccheggiare.

Assaettante , adj. ( as-sact-tdn-te
)

Qui darde. [ Mordant
;
piquant.

Assaettarf.
,
v. imp. ( as-sa-et*td-re

)

Être frappé de la foudre.

Assaggiamento , s. m. ( as-sa-dja-men-
to

)
L'action de goûter , de tâter

;
essai

des liqueurs
,
sauces, etc.

Assaggiare, v. a. ( as-sa~djd-re
) Goû-

ter
;

savourer. + Approuver; agréer.]

([ Tenter; sonder ^examiner
;
hasarder;]

éprouver : dans cette acception, il est

quelquefois réfléchi. + Assaggiar l’ onn,

essayer ,
faire Fessai de l’or.

Assaggiatore , s. m. ( as-sa-dja-tô-rq
)

Qui goûte; gourmet. + Essayeur.

Assaggiatura , s. f. aggio, m.
(
as-sa-

Jja-toü-ra ) Essai
;
épreuve.

Assai ndj. et snbst.
( as-sdi ) Beau-

coup
;
plusieurs; grand nombre. [Molli

pochiJannoun assai , les petits ruisseaux

font les grandes rivières.

Assai ,
adv. Beaucoup

;
assez

;
ën

quantité. + Assai viciai delta porta
,
bien

près de la porte. + Assai di bene dissero ,

ils dirent beaucoup de bien. + Assai
più

,
beaucoup plus, davantage. + Assai

per tempo
, de fort bonne heure , de

grand matin. + Egli è assai bcllo, buo-
no

,
e le., il est assez, ou passablement

joli, bon. + Avec la préposition di , il

signifie : il s’en faut bien , il s’en faut de
beaucoup. Nonfu ricca villa corne Lione
d’assai. *f Uomo d' assai

,
un (tomme de

grande capacité. + Assai bene.f, très-bien,

et + assez bien , passablement. Ei non, c

guarito , ma sla assai bene.

ASS 67
Assaissimo, sup. JWvnt, nom. {as^sais-

si-ruo
)
Beaucoup, un très-graud nombre.

+ sup. d'assai

y

adv. Extrêmement
;
beau-

coup.
Assalimento, Assaglimento , Assalta-

mento, s. m. lit a
, f. (

as-sa-li-mén-to )

Attaque
;
assaut.

Assalire , v. a. ( as-sa-li-re ) Assaillir;

attaquer. (£ Tenter , en parlant des pas-

sions.

Assalito, ta, adject. Assailli
;
attaqué.

+ snbst. Gli assailli
,
les assiégés.

Assalitore , subst. m (
as-sa-li-lo-rc

)

Agresseur. C Détracteur; médisaut.
Assaltare

, v. a. (
as-sal-ld-re) Assail-

lir; attaquer.

Assaltatore, etc. V. Assalitore.

Assaltante, adj. ( as-salrtd/i-le

)

Assail-

lant.

Assaltatrice^ s. f. (
as-saï-ta-tri-tche

)

Celle qui attaque ,
assaillit.

Assalto
,
subst. m.

(
as-sdlrto ) Assaut;

attaque.

Assannare
,
et Azzannare , v. a. ( as-

san-nd-re
) Prendre avec les dents. + Dé-

chirer à belles dents.

Assanno , et

A

zzanno, s. m. (as-sdn-no

)

Coup de dent.

Assa pehe , v. u. ( as-sa-pd-rc )
Far

assapere
, faire savoir, avertir.

Assaporamento
,
\T

. Assaggiamento..
Assaporarf. , et Assavorare

,
v. a. (as-

sa-po-rd-re) Goûter; essayer. + Ecouter
quelque chose avec attention, avec plaisir.

Assapor azione , s. f. ( as-sa-pa-ra-tsirt-

ne ) , cella. L’action de goûter; essai.

ÀSSASSISAMENTO ,
SSINIO

,
,S. m. SSIXERÎ A,

ssinatura , f. ( as-sas-si-na-mèn-to
) As-

sassinat
;
volcrie; brigandage; meurtre;

guet-apens.
Assassina re , v. a. ( as-sas-si-nd-re

)

Assassiner
;
tyer de guet-apens.

Assassino
,
Natore , 8. m- (às-sas-si-no)

Assassin; brigand; meurtrier. + Brave ;

défenseur. ([ adj. Occhj assassini , des

yeux assassins.

Assaziake , V. Saziare. . ,

Assaziovk
,

s. f. ( as-sa-tsio-ne ) T. de
Chim. Assation.

Assf. , s. f. ( ds-se ) , accia. Planche;
ais. + Axe. + As, monnaie Romaine.

Asseccare
, v. a. V. Seccare. ([ Ruiner;

détruire
;
réduire aux abois. + v. r.-ISe

sécher.

Assecqndàrf , V. Secondare.

Assecuiiakf.
, V. Assicurare, ta

Assecütorf, zvone , V. Esecutore
,
etc.

Assedere , v. -u. ( as-se-dé-re ) Etre
assis auprès de quelqu'un

, ou avec quel-

qu'un. + v. r. S’asseoir»

Asseoiartf , adj. , ( as-sc-dubi-te ) As-
siégeant. + subst. Gli assedianti

, le* as-

siégeans.

' aiaftSBto ji,~r "I
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Assedïare , verbe actif. ( as-sc-diâ-re )

Assiéger
;
bloquer.

Assediatore

,

s. masc. ( as-se-dia-tôrc )

Assiégeant.

Assedio ,
Assediamehto , s. ra. ( as-sé-

dio ) Siégé
;

blocus. (£ Por V assedio ,

importuner, ennuyer
, incommoder, fa-

tiguer par des assiduités. C Isoler una
ce*a per assedio , vouloir une chose à

toute force.

Assfgnabilk, adject.
( as-se-gnd-bi-le )

Qu’on peut assigner, constituer.

À5SEGRAMERTO, ASSEGNO , S. m. ZIORE
,

f. ( as-xc-gna-mén-to) Assignation; trans-

port.; cession. + Espérance
;

attente. +
Revenu; rente. + Far assegnamento su..,

compter sur...

Assegrare, verbe actif. ( as-sc-gnd-re )

Assigner
;
constituer

;
fixer; déterminer.

+ Alléguer; apporter; produire; citer;

mettre en avant. + Assegnare ragionc
,

conto , donner, rendre compte. + Asse-
gnare il luogo , il tempo

,
assigner

,
dé-

signer, marquer le temps, le lieu.+ As

-

segnarc un piigione
,
consigner , donner

à garder.

Assegratamert*
, adv. ( as-sc-gna-ta-

mén-te ) Économiquement. + Nommé-
ment

;
spécialement : expressément.

Assegratezza , s. f. ( as-se-gna-té-tsa )

Épargne; économie.
Assegrato , ta ,

adject. ( as-se-gnd-to )

Assigné. + Économe. + Spese assegnate
,

dépenses fixées
, limitées.

Àssegüimento
, V. Conseguimcnto.

Assegüire, v. a. V. Eseguire. + V. Con-

struire. inseguire.

Assegüitare
, V. Seguitare.

àsseguitore , ziore ,
V. Esecutorey etc.

Amemeiare, etc. V. Assembrare
, etc.

Assembiaticcio
,

adj. ( as-sem-bia-ti-

tcho ) Ramassé de côté et d’autre.

Assemblea , s. f. ( as-scm-blé-a ) As-

semblée.

ÀSSEMBRAGLIA , S. f. AsSEMBRAMENTO ,

m. ( as-sern-brd-glia ) Combat
;

atta-

que
;
mêlée

;
choc de deux armées.

Assembbàrza, V. Aspetto.

Assembrare
, v. act. ( as-sem-brd-rc )

Ranger; ajuster
;
agencer; mettre en or-

dre; rassembler. + Assembler; réunir.

+ Ressembler , avoir de la ressemblance.

+ v. n. et r. Se rassembler
,
se mettre en

ordre de bataille. C S’unir charnelle-

ment.

V àssemprare , v. a. ( as-sem-prd-re )'

Copier; imiter; tirer.

Asserrare
,
Asserrire , v. a. ( as-sen-

nd-re
)
Avertir

;
instruire

;
informer.

Asserratamerte , adv. ( as-sen-na-ta-

m n-te ) Prudemment : sagement.

Asserwatezza
,

8. f. Y. Scnno.

ASS
Asserrato

, a<fi. ( as-sen-nd-lo ) Pru-
dent

;
avisé; judicieux.

Assensione
, subst. f, ( as-sen-siô-ne )

Consentement
;

assentiment, h Ascen-
sion.

Assenso
, ÀsscifTO , Assertimerto, 8. ra.

( as-sén-so ) Consentement; approbation.*
Assertamerto

,
V. Assenza.

Assentarsi , verb. réfl. ( as-sen-tdr-si )

S'éloigner
;
s’absenter. *f S’asseoir. + v.

a. Ecarter ;
chasser.

A8SENTÀTORE , AsSENTORE
, V. Adula -

tore.

Asseste , adjectif. ( as-sén-te ) Absent;
éloigné.

Assentire, v. neut. ( as-sen-li-re )

Consentir; acquiescer
;
convenir. + v. a.

Approuver
;
permettre

;
souffrir.

Assentito , ta , adject. Consenti
, etc.

+ Adroit
;
habile

;
prudent. Stare assen-

tito
,
se tenir sur ses gardes.

Assenxa , zia , subst. f. ( as-sén-tsa )

Absence
; éloignement.

Asserziato, ta, adj. ( as-sen-tsid-to )
Vino assenziato , vin mis en infusion,
mêlé avec de l'absinthe.

àssenzio , s. m. ( as-sén-tsio ) Absinthe,
plante. C Amertume.

Asserarsi, verb. n. ( as-se-rdr-si ) Se
faire tard.

Asserella , s. f. Asserello, m. (as-sc-
rél-la

) Petite planche
;
bardeau. 4 Plan-

che sur laquelle se reposent les pigeons.
Asserenare , v. act. (as-sc-re-nd-rc )

Rendre serein
, clair.

Asserente , adj. ( as-se-rén-te ) Qui
soutient, affirme, avance.

Asserimerto, V. Ajfermazionc.
Asserire

, v. a. ( as-se-ri-rc ) Assurer
;

soutenir
, etc.

Asserragliare, v. a. ( as-ser-ra-glid-re )

Barrer le chemin. + v. r. Se barricader.
Asserrare, v. a. ( as-ser-rd-re ) Serrer;

presser
;
resserrer.

Assertivamlkte , tivo , V. Afferma

-

twaNusnle
, etc.

Assertore
,
V. Difensore.

Assertorio, Assf.rtivo
, va, adj. ( as-

ser-td-rio ) Affirmatif.

Assrrziore , V. Affermazione .

Assessorato
, s. ra. ( as-scs-so-rd-to )

La charge d’assesseur.

A ssessor

e

, s. ra. ( as-ses-sô-rc) Asses-
seur.

Assestamerto
, Y. Asseltamento.

Assestare, v. a. ( as-scs-td-re ) Ajuster;
arranger, rendre un poids, une mesure
juste. + v.n. Convenir, s’accorder

, être
propre, convenable

,
juste ,

etc.

Assestatore
,
s. masc. {as-ses-la-tô-re)

Arrimeur.
Assetare

, tire, verb. act. ( as-sc-td-

re
) Altérer, C Exciter le désir

,
l’envie.
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Assetato, Assetito, adj. Qas-se-tu-to)

i9simo. Altéré
,

qui a soif. I Animo as-
j

setaio
,
avide

,
brûlant de désirs , d’am-

bition, etc.

Assettamf.nto, s. m. (
as-sct-ta-mén-lo

)

Ajustement
;
agencement.

Assettare , v. a. ( as-set-td-re ) Ajuster
j

agencer. Suborner. + Châtrer. + v. r.

S’asseoir.

Assettatameste ,
adverb. ( as-sct-ta

-

ta-mén-le ) Poliment
;
proprement.

Assettato , Assetto , ta , adj. ( as-set-

td-to
) , iss

i

mo. + Assis. + Convenu; en-

tendu
;
d’accord.

Assettatore
, s. m. ( as-sei-ta-tâ-re )

Qui ajuste , pare. + Sectateur, qui suit.

Assettatora, s. fém. ( as-scl-ta-lou-ra )

Justesse
^

bienséance. + Parure
;
ajuste-

ment.
Assettatüzzo , Assettatiwo , wa, adjecl.

( as-set ta-toû-tso ) Propre; ajusté
;
parc,

attinté.

Assetto, subst. m. ( asséteo ) Y. Acco-
modamenlo. + Meltere

,
rimettere in as-

setlo, remettre en ordre.

Assevare , v. n.
(
as-se-vd-re) Se figer;

s’épaissir. <£ Convoiter , désirer avec avi-
dité quelques mets délicats.

Asseverantemente , Asseveratamcnie
,

:

V. Accertatamaiie.
AssEVERaNZA , Z10NE , S. f. RÀMENTO

, m.

( as-se-ve-rdn-tsa ) Assurance
;

affirma-

tion.

Asseverare
, verb. act. (

as-sc-ve-rd-rc
)

Affirmer; prostesler; assurer.

Asseverativo , V. Affermalivo.
Assiare

,
et Sciare , v. act. ( as-sid-re )

Ter. de Mar. Scier.

Assibilare
i V. Sibilant.

Assicella, cwa, s. f. (as-si-tché-la
)

Petite planche; douve-
Assiculo , subst. m. (

as-sl-kou-lo ) Pe-

tit pivotv

Assicuramewto , s. ni. anza f. ( as^si-

kou-ra-men-.to ) . Assurance
;

confiance
;

hardiesse. + Assurance
;
certitude.

AssicüRàre , v. act. ( as-si-kou-rd-re )
Assurer; garantir; préserver de «langer,

de quelque péril. + Assurer; affirmer;
certifier. + T. de Mar. Assicurar la

vêla , caler les voiles. + Assicurar la

bandiera
,
assurer son pavillon. + Assi-

curar la navet répondre d’un vaisseau et

de sa cargaison. + v. r. Oser; se hasar-

der
;

prendre courage
;

avoir la har-
diesse de.... S’assurer

;
tenir pour cer-

tain.

Assicüratore, s. m. (as-sl-kou-ra-tô-re )

T. de Mar. Assureur , celui qui répond
d’un vaisseau et de sa cargaison , moyen-
nant une certaine prime.

AssicüRAZiowE, subst. f. { as-si-kou-ra-

isiô-ne ) Assurance.

ASS 69
Assidbwza

,
s. f. ( as-si-den^tsa ) Assis-

tance
;
présence.

Assiderare , . act. ( as-si-de-rd-re )
Transir, engourdir de froid.

Assiderato
,
ta, adj. Transi, etc. •h

Raide
,
en parlant des nerfs.

Assiderazione , s. f. ( as-si-de-ra-tsid-

ne ) Transissement. + T. d'Agr. Séche-
resse.

Assidere , v. act. ( as-si-dc-re
) Assisi ;

assise
, sa. Assiéger. + v.r. S’asseoir.

Assidüamewte
,
adv. ( as-si-duua-mén-

te ) Assidûment; continuellement; exac-
tement; soigneusement.

Assidüità , tade, tate, 8. f. ( as-si-

doui-td
) Assiduité

;
continuation.

Assiduo , ua , adj. (as*si doue) , issimo.

Assidu
;
soigneux

;
exact

;
régulier.

A ss 1 eue
, V. Insieme .

Assif.wtista
,
subst. m. ( as-sientis-ta )

Assientiste.

Assiestu, subst. m. ( as-sién-to
) As-

*sien te.

Assibparb, v. a. ( as-sie-pd-re ) Enfer-
mer, entourer de haies; clore.

Assjepato-, ta , adj. Clos , environne* de
haies. C. Barricadé.

Assillare , v. n. ( as-sil-ld-re ) Se dé-
mener pour avoir été piqué d’un asille.

-C Tempêter; s’emporter; pester; enrager.

Assillito, ta, adj.,( as-sil-U-lo ) Piqué
d’un asille. C Irrité

;
fâché.

Assillo , subst. m. {as-slblo), accio.
Asille

, insecte dont la piqûre est très-

douloureuse.

Assimiguajib
,
Assxmigliawza

,
etc. Voy.

Assomigliare , etc.

Assimilare, verb, act. ( as-$i-mi-ld-rc )
imiter

;
contrefaire

;
assimiler.

AssimuazIowb , s. f. ( as-si-mi-la-tsiô-

ne ) Assimilation.

Assiwcoparr , V. Sincopare.
Assintoto, s. m. et adj. ( as-sin-to-to

)
Asymptote.

:
Assioma , et Assiomato , s. m. ( as-sio-

ma ) Axiome ; maxime
;

sentence ; pré*
qepte.

Assisa , s. f. ( as-siça ) Devise
; livrée.

+ Imposition
;
impôt

;
subside.

Assistewte, adj . ( as-sis-tén-te) Assistant.

Assistera , s. f. ( as-sis* tén-tsa) Assi-

stance
;
présence

;
aide.

Assi.stere, y. n. ( ds-sls-te-re ) Assistilo.

Assister , être présent , se trouver à... +
v. a. Assister; aider; secourir.

Assistitore , subst. m. ( as-sU-ti-tâ-re)

Assistant
;
secourablc.

Assito ,
subst. ra. (as-si-to

)
Cloison.

+ T. de Mar. Bardis.

Assiuolo , s. m. (us-sio-Zo ) Duc, oiseau

de nuit, f Cape (Tassiuolo
,
ignorant.

Asso , s, un. ( ds-so) As
,
point marqué

sur une carte ou sur un dé. + If, arbre
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£ ~As$* % n sel , tout ou rien, (£ Auer Vasso
nelvenlriglio,avoir grandeenviedo jouer.

<1 Heslar in asso , rester Seul , être à l’a-

bandon. C Lasciar in asso
,
laisser «cul ,

abandonner.
Associamento * s. m. ( as-to-tcha-mén-

to) Cheptel
; chcpteil.

Assocciàre , v. neut.' ( (rs-so-tchd-rc )

Donner.» cheptel. C Laisser quelque chose
de fAchéux à la charge d’un autre. + v.

r. Fixer sa demeure quelque part.

+ Vouloir suivre quelqu’un malgré lui.

Associare , V. Accompagnare.
Assocuzione , s. f. ((‘ as-so-lchia-tsiô-

no ) Accompagnement ;
convoi funèbre.

+ Société; association.

AssodAmento, s. m. (as-sn-da-mén-to
)

AflVrniissement; solidité'. + Coagulation
;

congélation; épaississement.

àssodare
, Assolidare , v. act. ( as-so-

j

dd-re ) Affermir; consolider. (£ Affermir, !

rendre plus assuré, -f v. r. S’aiTerrair
,

j

devenir plus ferme, plus dur.
Assoggettare, v. â. ( as-so-dget-td-rc )

I

Assujettir.

AsSOGGETTIMENTO , AsSOGpETTAMENTO, 8
.

j

m. ( as so-dget-ti-mén-to) Assujettisse-

ment; subordination.
Assolatio

,
adj. ( as-sô-la-tio ) Exposé

au midi : il se dit' des terres.

Assolato, ta , adj. (as-sct-ld-to ) Ex-
posé au soleil.

Assolcàre, v. a .(as-sol-kd-re) Sillonner.

A^soldamento, s. m. {as-sol-ila-mén-to
)

Enrôlement de soldats.

Assôldare, v. a.'f’ds-fàl-M-ré) Enrô-
ler, faire des levées de troupes

;
engager

dès Soldats. + v. r. S’enrôler
, se faire

soldat.
,

•

Assolvere, v. a. (as-slil t e-re) Assolvi

;

assolio , fa, assoluto , .j'aV Absoudre;
déclarer innocent ,. décharger d’une ac-
cibàlion. + Délivrer d\m engagement

;

laisser libre. + Absoudre
, remettre les

péchés dans le tribunal de la pénitence.
+ Fitrir; perfectionner; achever. *f Délier.
Onde morte m’assnlve i amor.mi lega.
Askrt.tJTÀMESTE

, adverb. ( as-so-lou-ta-
mén-lc ) Absolument; en général. + Ab-
solument

;
entièrement

;
sans restriction.

Assolüto, ta, adj.
( as-so-loû-to ) Ab-

sous. + Absolu
;

libre. + Absolu
;

indé-
pendant; sans bornes. + Assoluto

, adv.
Certainement; immanquablement.
Assolütorïo, ria, adj.

( as-so-lou-to-rio)
AbsolWtoire

,
qui absout.

Assoldzione , s. f.
( as-so-lou-lsiâ-ney

Absolution
;
rémission.

Assomare, v. a. ( as-so-md-re) Char-
ger , mettre une charge.

Assomtgliagionf.
, anza, zione

, subst. f.

meîîto , m.
( as-so-mi-glia-djC-Hc ) Res-

semblance
; rapport.

À-5&

; Assomig liante , adj. I os-so-mi-gJi-dn-
te

) Ressemblant
; conforme.

Assomigljare
, v. n. ( as-so-mi-glid-rc )

Ressembler, avoir du rapport, de la
conformité. -f v. a. Méttre en parallèle

;

confronter; comparer.
Assomiclio ,V. Ritratto.

Assommarê, v- a {as-som-md-re) Finir
;

achever.

Assonante, adj.
( as-so-ndn- te ) Con-

spnnaut
; harmonieux.

Assonanza
, s. f.

( as-so-ndn-isa ) Con-
sonnance; accord.
Assonnamento, s. m. {as-son-na-mën^to)

Assoupissement.
Assonnarf;, v. a. (as-son-nd-re) Assou-

pir
; endormir. + v. n. S’assoupir

;
re-

poser; dormir.
• Assofito, ta

, adj. (at-so-pi-to

)

Assou-
pi; endormi.

A^sorijente, adj. (as-snr-bcn-le) T. de
Méd, Absorbant. 11 est aqssi subst. Un
assorhente.

Assorbere
, bire, v. act. {as-soi^-be-re)

Assorti
; assorto

,
ta. Absorber-

AssoaniMENTor, s. m. (as-sor-bi-mén-lo )
Absorption.

Assorbitorb, s. ra. ( as-sor-bi-tâ-re )
Qui absorbe.

|

Assordaggine, V. Sordita.

j

Assordamf.nto, s. m. (at-soi'-da-mén-to

)

Étourdissement.
Askordare

, v. act. ( as sor-dd;rc ) As-
sourdir, rendre sourd.

Assorgere , V. Sorgcre.

, Assortimfnto
, s. m. (ns-sor-ti-mén-tn)

Ijlection faite au sort. + Assortiment
;amas

, union de choses qui se convien-
nent.

;
Assortirf. , y. a. (as-tor-ti-re) Assortir-

qhoûsir.-t- Tirer, élire au sort.

' Assottiguamento, s. m. (as-iot-ti-glin - 1

nien-to ) L’action -d'amincir.- + Raffine-
ment

;
perfection des science.!. \

Assottigliarr
, v. ai (•ai^soi-ét-glitl-re

)
Amincir; affiner, rendre- plus mince,
pins fin. + Amaigrir; extenuer, rendre
maigre. î Eclairer; instruire, fv/uor-
tigtiar la bile, «tc., sVclrRuffer la hile/Hc.
T yîssottigliarla

t lésiner, vouloir trop
^affiner. + y. n. et rofl. Diminuer.

, deve-
dir plus petit. /gran fiumi s’astotligli.i-
'»“ I S’efforcer; s’étudier; tâcherde
faire.
» ,

Assottigliativo
, VA, adj! ( as-soMi-

gtia-U'i’o
) Atténuant.

:
Assoitigliato , TA, o’dj

.'

(d(-if>i-tïgliii-

lo ) , issimo. Affiné
; atténué

;
aminci. <[

Appauvri; diminué.

_
Assottigi.iatore

, s. m. (as-sol-li-glia

-

tù-re J Qni diminue
, amaigrit, consume.

Assottiguatpca, s. f. ( as-sol-li-gha-



AST
lmè-ra ).L’action d’aigaiser , d’iiuriivdt'

Assozzarsi, v. r. ( as-so-tsdr-si

)

Deve-
nir sale , mal- propre.

Assdefare , v. a. ( as-souc-fd-re )
Ac-

coutumer , faire prendre une habitude.

+ v. r. S’accoutumer.
AsSÜEFAZIONB , F.TÜDlNE , fi'. f. (

OS-SOHe-

fa-Lsio-ne ) Coutume ;
habitude

;
usage.

Assoeto ,
adj. (

us-soué-lo ) Accoutu-
me

;
habitué.

Assuggettire , v. a. (as-sou-dget-U-rc)

Assujettir
;
soumettre.

Assumente, adj. ( assou-mén-tc )
Qui

entreprend.
Asscmere, v. a. (as-soû-me-ré) Assunsi;

assunto
,

ta. Entreprendre ,
s'engager à

faire quelque chose. + Élever
;
illustrer

,

promouvoir à uue dignité.

Assunto , s. ra. ( as-soûn-io
) Charge;

soin; entreprise, Pigliat i assunto dt

jure. ,.
y se charger, s’engager à faire... +

Assomption. + Assertion
;
preuve.

Asscnzione . s. f. (
as-snun tsiû-ne) Elé-

vation; exaltation
;
promotion. + L’As-

somption de la sainte Vierge
,
que l’on

dit aussi Aasunta. > ,

Assurdamente , adv. ( as-sour-A&Méri-

te ) Absurdement.
Assuruità , s. f.(as-sour-Ji-td) Absur-

dité»

Assuano, da, adj. (as-soûr-do) Absur-
de. + s. m. Absurdité.

A&suRgEkf. ,
V. Sorgere.

Asta , Astk, s. f. (di'tii), etta. Litton;

manche. + Lance» + Flèche qui marque
les cases d'un tablier de trictrac, etc. +.

Tète d’une lettre; + Brandie, Jambe de
compas. + Asta délia biglia, branche dé.

la bride. . > .
' ...

AsTALLAMCttïÔs k R- m. ( aS-tal-la-mfHl~

to ) Établissement
f
demeure.

ÀsTALkARsi ,
v. ri ( as-la l-UU-si ) S’éta-

blir
;
établir sa demeure quelque part.

Astante , adj. et s» (as-tàn-te) infir-

mier. + Présent ; assistant.

Astata, s. f. (as-td-ta) Coup de lance.

Astato, ta
,
adj. ( as-ld-to) Armé de

lance. <*

Astemio , mi a , adj. (as-té mio)- Abstè-
me

,
qui ne boit-point de vin.

Astenersi , v. r. (as-te-nér-sï) S’abste-

nir; se priver.
,

Astergente, adj. ( as-ter-dgân-te ) Ab-
stersif.

Astergf.hr
,
v. a

. (
as-tér-dge-re ) Abs-

terger
;
nettoyer, laver une plaie.

Astf.riscOjS. rn.(/<*-te*r/s-Ào)Astérisque.

Asterismo ,
s. ni. (as-le-iis-nto) Assem-

blage de plusieurs étoiles.

Astersioxe, r. f. { as-ter-siâ-ne ) Abs-

tersion
;
nettoiement.

Astersivo, va, adj. (at-lcr-s+yo) Abs-
ters if.

AST 7V
1

•

Astiare
, V; a. (as-Tid-rer) Envier pAV-,

ter envie.
’

. Asticcioola, s. f. (as-tl-ichA-la) Petite
lance. + Hampe d’un pinceau

;
sablièVè'/

Asticllo, s. m, (as^l-kou-ïo) Gblijon
ou boulon de la poulie.

Astifeko, s. m. {as-ti-fe-ro) Qui porto
une lance, ou le bâton d’un drapeau'.*! .

}

Astinente, Asteg^ente, adj. {as-ti-ri4fi-

U) , issimo. Abstinent ;• sobre.
AsTINKNZA

, AsTFGNEN/a, AsTlXFXZU , X
f. (as-ti-nén-tAV) Abstinence

;
continen-

ce; modération
;
tempérance.

. Astio ,8. ni. Envie
;
dépit

;
ra-

be; haine; aversion. .

Âstioso, sa, adj. (<zs-f/d-co),Envieux ÿ
Rancunier.

,

'

;
Astorb

,
subst; in. ( as-td-rc ) Autour ,

piseau. *Jl *

Astraente, adj. ( as-tra-én-te
) Qui sé-

f

pare, abstrait.

;
As i n akre, A^trarre, v.‘ a; (as-lra-è-Ÿe)

Séparer; abstraire;, retrancher. + v. r.

Se distraire
,
avoir des abstractions,

i
Astragàlo , s. m. ( as-ird-gâ-lo )

j\'

j

VArchit. Astragale." 4* Astragale, os. +
Astragale, plante. '

.. .»

|

Astragalote', golôte
,

s. m. ( asftru

ga-lô-le ) Sorte.d’alurf naturel.

;

Astrale, adj; (hs-ttâte) Astral, qui

b'uteerne les astrés
,
qui et! dépend. ’

j

I Astrattagginf, s.f. (ajt-tral-id-dgi-nf)

bistractjon
;
égarement* d’esprit ; abs-

traction. V
'

j

AsTRATTAMFNtE adv. ( as-trat-ta-

Urén-ta )- Kxt fàisant‘abstrftction.

i Astrattivo, va, adj.
(

as-tral-li-t'o )

Abstract if. ‘
,

j

.Astratto, TA.,,adj.' (.ffs-tr/a-tn) , issimo.

Abstrait
;
distrait. 'ct*‘Lèi,èur

;
fantasque.

tF s. L'abstrait.+ In Astratto, V. Astraf-
lamentc-.

Astrazione , ATtF.zi:A, s. f; (as-tra-tsi<l
-

) Abstraction*^ distraction , absence;
,

jl’esprit.

Astrignf.re , ÀisTRixiERt ,
v. a. (as-hi

-

gne-re) Contraindre; astreindre; forcer.
‘

j

Astringente, AsTRtGXEftTrf , Astretti-

va, va. adj. (as-trtn-dgén-te) Astringent;

èonstringent
;
qui. resserre, qui ctreint ,

qui serre. ([ Argomcnlo astringente
,

puissant argumeut.
Astringenza ,

Astiungenzïa , s. f. ( as-

trin-dgén-lsa ) Coniiainte
;
violence.

Astro, s. m. (ds-tro) Astre.

Astrolabio
,

s. m. ( as-lro-la-bio )

Astrolabe.

Astrologare, Astrolagarf. , v. n- (as-

tro-lo-gd-rd
) Faire profession d’astrolo-

gie. + Dresser, tirer l’horoscope. + Le-
ver; méditer.

,
AsTROLooASTno ,

8. m. (as-tro’lo-gds

-

tro) Mauvais astrologue.
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Astrologo

, Astrolago , s. tn. (as4ro-
lo-go)

, au ni. ghi et gi. Astrologue, ce-
lui qui étudie

,
professe l’astrologie. +

Genethliaque,
AsTROLor.u , 8. f. (as-tro-lo-dgl-a) As-

trologie.+ Astrologia giudiziaria , astro-
logie judiciaire.

Asthoiogico, CA, adj. (as-tro-ld-dgi-
ko) au pi, ci. Astrologique.

Astronomia
,

s. 1 . (as-tro•no-mi-a)
Astronomie.
Astronomico, adj. (as-tro-né-mi-ko), au

pl. ci. Astronomique.
Astronomo

, s. m. ( as-tr6-no-mo
)

Astronome.
Astruso

, sa, adj. (as-troü-ço) , issimo.
Abstrus

j obscur.
Astüccio

,
s. ra. ( as-tou-tcho ) Étui.

Astütamehte
, adv. (as-tou-ta-mén-te)

15simamewti. Finement
; adroitement :

habilement.
Astuto, ta, adj. {as-toMo)

, issimo
,

accio. Adroit; fiu; rusé; malicieux;
fourbe; trompeur. + Avisé; prudent;
pénétrant; sage-

Àstuzia, Astütezza, s. f. (as-toü-tsia)Astuce
;
finesse; adresse; ruse

;
artifice;

tromperie; malice. + Prévoyance
;
pru

dence
; pénétration.

Asuliere
, et Asoliere

, V. Usoliere,
Asuro

, s. m. ( a qoû-ro
) Ver coquin

;
liset

; coupe-bourgeon , insecte.
Ataballo, V. Timballo .

Atasasia, s. f. (a-ta-nd-cia) Opiat his-
terique et somnifère. + Tanaisie

, herbe.
Ataxte , adj. ( a-tdn-te

) Robuste: vi-
goureux.
Atarassïa, s. f. (a-ta-ras-sl-a) Ataraxie,

tranquillité de l’ime.
Atare, v. a. (a-td-re) Aider; secourir.
Atavo, s. m. (d-ta-vo) Trisaïeul.
Ateismo

, s. m. (a-teis-mo) Athéisme.
Ateista, Ateo, s. m. (a-tcis-ta) Athée.
Atlistico, ca, adj. (a-tels-ti -ko)

,

au
pl. ci. D’athée.
Ateneo

,
s. m. (a~te-né-o) Université;

athenee.
Ateo, V. Ateista.
Ateroma

, s. masc. ( a-te-r6-ma ) Athé-
rome

, tumeur.
Atlaxte

, s. m. ( at-ldn-te
) Atlas.

Atlaüzio, s. masc.
( at-ldn-tsio

) Atlas,
vertèbre.

Atleta , subst. m. ( at-lé-ta
) Athlète

;
lutteur. ([ Santo Atleta

?
martyr.

AiLETiro
, CA , adject.

( at-lc-ti-ho
) ,au pl. ci* D athlète

; athlétique.
Atmosfera, s. f. ( at-mos-fé-ra

) At-
mosphère

, masse d’air qui enveloppe la
terre.

Atomiita
, k. masc.

( a-to-mis-ta) Ato-
miste

, partisan du système des atomes.
Atomo

, s. m. (a-eo-mo), etto. Atome.

ATT
C In un atomo

, ou attimo
, en un ins-

tant , en un clin d’oeil.

Atrabile, s. f. (a-trd-bi-le) Bile noire;
atrabile.

’

Atiubiliar10 , Atrabîlare, adj. (a-fra-
bi-liâ-rio

) Humeur bilieuse; atrabilaire*
Atramento , V. Inchiostro.
Atrepice, Atripice, s. f. (a-lré-pi-tche)

Arroche
,
plante.

Atrio
, s. m. ( d-trio ) Vestibule ;

por-
che

; cour.
Atro

, adject. ( d-tro ) Noir ;
sombre

;
obscur, <£ Funeste; tragique.
Atroce , adject. ( a-lro-tche

) , issimo.
Atroce

; énorme
; fier.

Àtrocbmente
,
adv. (a-tro-tche-mén-te

)

Cruellement
; impitoyablement , etc.

Atrocità, tade,tate, s. f.(a-tro-tchi-td)

Atrocité; énormité
; barbarie ; cruauté.

Atrofia
, 8. f. ( a-tro-ji-a

) Atrophie
,

extrême maigreur.
Attaccàbile, adj. (at-tak-kd-bi-lc) At-

taquable.

Âttaccagnolo
,
V. Appicagnolo.

Àttàccamento
, 6. m.

(
ai-lak-ha-mén-

to) Union; liaison; connexion. C Atta-
chement; passion

; lien.

Attaccare , v. act. ( at-tak-kd-re ) At-
tacher; lier

; nouer. + Allaccare ilfuoco,

mettre le feu. + Attaccar i cavalli alla
carrozza

, atteler les chevaux à la voi-
ture. C Attaccare gli occhj

,
gli sguardi

sopra (/ualchcduno
, fixer ses regards, les

arrêter sur quelqu'un. £ Attaccar lite con
qualcheduno

, se prendre de bec avec
quelqu’un , l’insulter. + Attaccar V ini

-

mico , attaquer
, assaillir. C Attacarla a

Uno
,
jouer un tour , une pièce à quel-

qu’un. (£ Attaccar bottoni
, campanelle

f
etc. médire. + Attaccar il male a uno

,

communiquer son mal , donner du mal
à quelau’un. C Attaccarla a Dio

, a

*

Santi
, blasphémer. + Attaccar in croee ,

crucifier. v. réfl. Aitaccarsi a quai

-

che cosa
t s’attacher, s’appliquer forte-

ment à quelque chose. ,

Attaccaticcio
, cia , adj. ( at-tak-ka-ll-

tcho ) Gluant : visqueux. + Male aitao
caticcio

, mai contagieux.
Attaccatura

,
8. fém. (at-tak-ka-toü-ra)

Union
;
liaison; connexion.+7\ dePeinU

Emmanchement. + Attaccatura delpane,
baisure du pain.
Attacco

, subst. m. ( at-tdk-ko
) Prise.

C Idare attacco , donner espérance.
Attagliare,v. n. {al-ta glid-re) Agre'er;

contenter
;

plaire. *f Couper. + v. r.
Convenir, s’accommoder, se conformer
au goût de quelqu’un.
Attalianato, ta , adj. ( at-ta-lia-ndAo)

Accoutumé
, fait aux mœurs italiennes.

+ Qui a une terminaison
, une inflexion

italienne.
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Àttamekte , V . Accomodalamente. '

Attanagliare
, v. a. ( at-ta-na-glid-re )

Tenailler, tourmenter un criminel avec
des tenailles ardentes.

Attapinamf.wto , subst. m. ( at-la-pi-

na-mén-lo ) Abattement; consternation;
désolation.

Attapinabsi
,
v. r. ( al-ta-pi-ndr-si ) Se

plaindre
,
pousser des cris et des gémis-

semens.
Attapinato , ta , adj. ( at-ta~pi-nd-to )

Abattu
;
consterné.

Attarantàto
, ta , adj. ( at-ta-ran-ld-

to ) Mordu de la tarentule, d Inquiet
;

furieux.

Attare, v. a. ( al-td-re ) Accommoder;
appliquer; adapter. + v. r. S’accommo-
der

;
se plier

,
se prêter.

Attastare, v. a. f al-tas-td-re ) Tâter;
toucher; manier, t Toucher; frapper.

Atteccuimesto , s. m. ( at-lek ki-rnen-

to) Accroissement; avancement.
Atv^cchire , v. n. (at-lek-ki-re

) S’ac-

croître; pousser. +Se n,ouer, nouer
,
pas->

fier de fleur en fruit. ([ Non atlecchirc
,

ne point avancer , ne point prospérer ,

être toujours au même point
, il se dit

des hommes.
AttediaRe, y. a. ( at-le-did-re ) En-

nuyer; chagriner; importuner. + v. r.

S’ennuyer
;
se lasser

;
se dégoûter.

Atteügrvole , adject. ( at-te-dgc-vo-le)

Qui fait des gestes.

Atteggiamento
,

s. m. ( at-te-dja-mén-

to ) Geste
;
attitude

;
posture.

Atteggiante, adj. ( at-u-djdn-te ) Ges-
ticulateur

;
baladin.

Atteggiare, v. a. {at-te-djd-ré) Donner
«ne belle attitude , animer un tableau ,

une statue. + v. n. Jouer
,
badiner en

gesticulant, gesticuler. + y. r. Se remuer;
se démener.

Atteggjatamente , ady. ( at-tc-dja-ta-

men-te
) En gesticulant.

Attegnenea
,
subst. f. ( al-le-gnén-tsa)

Parenté; consanguinité; alliance. + Pro-
portion

;
affinité

;
accord ; convenance.

Attelare , v. a. ( al-le-ld-re) Ranger
des troupes en bataille.

Attemparsi , yerb. r. ( at-tem-pdr-si )

Vieillir.

Attempato
, ta , adj. ( at-tem-pd-to ),

ISSIMO , ETTO. Agé, qui est sur l’âge.

Attempatotto
,
adj. ( at-tem-pd-tot-to)

Vieux
, mais vert

,
en bonne santé.

Attemperamerto , V. Tempcranza.
Attemperante

,
adj.

(
at-tem-pe-rdn-lc

)

Calmant
;
adoucissant

;
qui tempère.

Atxemperare , v. a. ( at-tem-pe-rd-re )

Tempçrcr; modérer; diminuer la force;

adoucir , rendre moins violent. + Tem-
pérer

; calmer ;
mettre des bornes

;
ré-

primer. + y, n. Observer , accomplir
,

ATT 73

suivre ce qui est prescrit. + y. r. Se mo-
dérer

;
se radoucir , etc.

Atterdamento , s. m. ( at-ten-da-men-
to

)
Campement.

Attendais , v. n. et r. ( at-ten-dd-re)

Camper
,
dresser les tentes , se camper.

Attendente » adj. ( at-ten-den-tc ) Qu^
attend.

Attf.ndere , v. n. ( at-tén-de-re ) S'ap-

pliquer ; .vaquer ;
s’adonner à quelque

chose. + Être attentif ; considérer
;
faire

réflexion. + Attendre +Allenderc ajure
,

continuer, ne point cesser. + Atteudcre
ad alcunn

,
s’entendre, ou être d'intelli-

gence avec quelqu’un. + verb. a. Atten-
dre

;
être dans 1 attente. + Attendere la

promessa , tenir parole. + Allendere il

tempo ,
prendre son temps , attendre le

moment favorable.

Attf.nditore , s. m. ( at-ten-di-tô-rc )

ui observe
,
qui fait attention. + Allen -

itore délit promesse
,

celui qui tient

,

qui garde sa parole.

Attenebrare , etc. V. Oscurare , etc.

Attenente, adj. ( at-te-nen-te). issimo.

Appartenant
;
dépendant. + Tres-fami-

lier
;
très-lie. + Parent

;
proche.

Atteseïiza , s. fém. ( at-te-nén-Ua ) Ap-
partenance ;

dépendance d’une chose.
+ Parenté.

Attererj. , v. n. (
at-te-nd-re ) Garder ,

tenir , accomplir sa promesse. + v. r.

Suivre
;
se conformer ,

s’en tenir n... At-
tenersi al consiglio di alcuno. + S’ap-

puyer, sc soutenir ,
s’accrocher à quel-

que chose. + Appartenir. Ueredilh s’at-

teneva a me. + Être parent. Il taie

tn alliene , il est mon parent. + Altenersi

(l'una cnsa % s’abstenir de quelque chose.

+ S’approcher. Altenersi a una cosa.

Attentamente, adv. (at-ten-ta-mén-te),

issim ameute. Attentivement ;
soigneuse-

ment.

Attrntarsi, v. r. ( al-len-tdr-si ) Oser;

se hasarder. + W.Tcntare.

Attentato , s. m. (al-ten-td-to) Crime
;

délit
;
attentat.

Attertatorio, adject. (at-ten-ta-td-rio)
Attentatoire.

Attesto , ta , V Attentivo , adj. ( at-
fèn-lo ) issimo. Attentif ; soigneux

;
cîili-

gent. +Statc attentif faites attention,

prenez garde.

Attento , s. m. V. Intenlo.+ V. Allen-

zione.

Attfnüaxte , adj. (
at-te-noudn-te ) T

de Med. Atténuant.

Attenüarb , V irf. , v. a. (
al-le-noud-

re
)
Atténuer ; affaiblir

;
amoindrir. A

Attf.rüato , no , ta ,
adject. Exténué

;

amaigri
;
décharné

,
etc.

Attenuazionf. , s. f. (at te-noua-tsid-ne)
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Atténuation

ÿ amoindrissement
;

dimi-
nution.

Attenzïonb , s. f. dimkmo
,
m. ( al-lcn-

tïiô-nc ) , oncella. Attention
; soin.

Attergare , v. n. (
at-ter-gd-re

)
Placer

derrière»

Atterramento
, s. m. razione , f. (

ni-

icr-ra- nien-lo) Renversement; ruine; dé-
molition.

Aiterrare , v. a. (
at-ter-rd-re

)
Atter-

rer ; abattre
;
renverser; détruire. <£ Af-

fliger; chagriner
;

atterrer. ([ Atterrar
r orgogUo

t rabattre ,
rabaisser l’orgueil.

+ Alterar gli octltj
,

baisser les yeux.
+ v. r. Se prosterner

;
s’abaisser. + S’ef-

frayer.

Atterratore , subst. m. ( al-tcr-ra-to-
re) Abatteur; destructeur.

Attlrrimerto . S. Ul. RAZIONE , f. (nt-

tei'-ri-mén-lo ) Terreur; frayeur
;
epou-

;

vante.

Atterrire, v. a. (at-ter»ri-re) Effrayer
;

épouvanter
;

consterner. + v. n. et r.

S effrayer
;
être saisi de terreur.

Atterrito , ta, adj.
( at-ter-ri-to ) ,

i.s.m mo. Consterné
;
épouvanté.

Atterzare , v. u. ( at-ter-tsci-re
) Se

réduire
,
être réduit au tiers. + Partager

;

répartir
;

diviser.

Attesa
, Attesamente

, V.. Allen-
zione

, etc.

Atteso, adj. (at-té-co) V. Altendere.
i

Prudent; prévoyant; attentif. + adverb.
Attendu

;
vu

;
eu égard à. Atteso la na-

tura , la grapdezza di
, etc. + Altesochè,

attendu que; vu que.
Attestahe, v. a. (at-tes-td-re)

Joindre I

bout à bout. + Attester; témoigner; cer-

tifier. + v. n. Ne attesta il ctelo
,
j\*n

atteste te ciel. + v. r. Se serrer; se pres-

ser. + En venir aux prises.

Attestât© v s. m. zione, f. ( at-tes-ld

-

to) Attestation; certificat; témoignage;
preuve.

Attestai ore , sub. m. ( at-tes-ta-lo-re

)

Témoin
;
cçkii qui atteste.

ÀttezZa, s. f. V. Attitudinc

.

AtticamentE , adv. {al-li-ka-mèn-té) ,

SSS 1MAMEN 1T. A Pattique.

Atticciato , ta , adject. (at-ti-tefid-to)
Membru

;
fort et vigoureux

;
robuste

;

trapu
; ramassé. C Oros

;
grand

;
épais.

Cartipanellolta atlicciata.

Atticismo , subst. m. (af-ti-tclus-mo)

Atticisme
,
finesse de goût.

Açtico, ca , adj. (
di-ii-ko )

,
pl. ci: Al-

tique
;

a la façon des Athéniens
;

élé-

gant : il se dit du style.

Attignerf., v. a. (at-ti-gne-re) Puiser,
puiser de l'eau. + Tirer du vin. I At-

ligner dartari, gagner de l’afecnt. ([ Com-
prendre

;
connaître

;
entendre

;
conjec-

turer. H Attignere l’inlendimcnto d'un

ATT
\iutnre\ attraper le sens , la pensée d’un
auteur, cto.

Attignimento

,

s. m.
(
at-ti-gni-men-la

)

Action de tirer, de puiser.

Attignitoio
;
subst. m. (at-ti-gni-tâ-in)

Seau ou autre vaisseau.

Attigüo, güa , adj.
(
at-ll-gouo

) Con-
tigu; proche; voisin

;
joignant.

Attili.arsi
,
v. r. ( al-til-lar-si) S’atin-

ter, se parer avec trop d’affectation.

Attillatamf.nte , adv. {al-til-la-ta-mrri-

te) Port proprement
; à quatre épingles.

Attillato, ta, adj. (at-til-ld-to) ,
pzzo.

Ajusté
, paie comme une poupée, f far

V attillato
,
galant iser.

Attillatezza , tora
,
s. f. (at-til-la-te-

tsa ) Propreté
,
parure recherchée.

Attimo , s. ra. («Mi-mu
) Moment

;

instant, t'erre una cosa in un attimo.

Attjnenza, Attinente
, Voy. Atlencn-

za
, etc.

Attinoere, v. a. (at-tin-dge-rc) Attein-
dre

;
parvenir à... toucher, (f Attingere

colla mente , comprendre, concevoir.

([ Auingere cogli occhj
,
distinguer, voir

clairement.

Attisgitore , V. Attingitrice.

Attingitricf, s. f. (at-tin~dgi-trï-lchc)

Celle qui puise de l’eau
,

qui tire du
vin

, etc.

Attiraglio, subst. m. (
at-li-rd-gHa )

Attirail.

j

Attiraiif.
,

v. a. ( at-ti-rd-re) Attirer,

tirer à soi. + v. f. S*atlirer. ([ Mériter.

» Attitare, v. a. ( al-ti-ld-rc ) Plaider,
poursuivre un procès.

Attitazione
,

s. fém. {cU-ü-la- tziô-ne)

L'action de plaider. •

Attitodine, subst. f* ( at-ti-touAi^ne)

Adresse
;
habileté; dextérité

;
aptitude.

+ J\ Peint. Attitude.

Attivamente, adv. (at-ti-va-mén-te)

Avec activité; diligemment. + Tenu de
Gram. Activement.
AtTIVItX, TATE, TATE, *1 ft (tfl-Zf-t'i-

td) Activité, Vérftt d’agir. + DiUgeucc ;

promptitude; activité. • ;

AtTIVO , VA, adj. , 1SS1MO.

Actif, qui a la vcilu d’agir. Actif;-

prompt
;

agissant , etc. Pïttd attira.

+ Aver voce atliva , e passiva
, avoir-

voix active ét passive. ([ Débita attivo
,

dette active. + J', de Gram. Verba atti~

vo
y
verbe actif. + Significalo allivo , si-

gnification active.

Attizzame [Cto, s. ra. (at-li-tsa-mén-to)

L’action d’attiser. (£ Provocation , Pac-

j

tion d’exciter, de stimuler.

[

Attizzark, v. u. (at-ti-tsd-ret) Aftifcér,

raccommoder le feu. ([ Provoquer ;. aga-

cer; irriter; exciter; animer.
AttizzatoiO

, s. m . ( al-li-lsà-td-io)

Attisonnoir. • •

*
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Atto ,
s. m. (dMo) Acte; opérai ion

;

action. 4* Manières
;
contenance

;
action;

gestes; maintien. + Mine
;
grimace. 4-

Signe. + Acte, action «l’un agent. + Af-

féterie
;

minauderie. + Acte
,
division

d'un ouvrage dramatique. + Jy6r/•e in

ali», in alto pralico , exécuter, effectuer,

mettre à execution. 4* Au plnr. Actes ,

pièces qui se présentent aux juges. + Le
procès

;
les pièces du procès. AJetterc in

atti , produire ses pièces.

Atto, adj. (‘dw« ) , issiMo’. Propre;
npte

;
capable de faire quelque chose.

4- Convenable
;

sortable
;
décent; con-

forme.
Attollere

,
V. Innatzare.

àttoxaïo
, Va , adj. (at-lo-nA-to) Né

propre pour quelque chose.

ATTQNnq, ta, adiect. (at-tô-ni-to )

,

issimo. Etonné; éperdu
;
interdit.

Attoj>ato
i ta , adiect. ( at-to-pâ-to )

Plein de souris.

Attobcere * verb. a. ( at-lôr-tche-rc )
Tordre; tomber; tortiller.

ATTORCrCLlARE, TIGLIARE, V. 3^

tchi-gH-àre
)

Entortiller. 4* verb. refit.

V. Avvri'gcfsï.

AttOKCIGLIÂMESTO
, TIGLUUFJCTtf , s. m:

(ai-tnr-tichi-glia-niérî-to) Krttorl iltémént

.

Attorcimewto
,

s. m. (at-tor-teki mén-
to) Entortillement.

Attore, s. m. (at-tô-re) Ac.féur
$
agent.

+ Le demandeur. + Homme d’affaires,

facteur. + Actéùr
;
comédien

.

Attoria ,, s. f. (ai-io-rt-a

)

A Jtniois-
trnrîôai ' * ! ‘ .*•

Attorsia^mexto
, s. m. {at-lor-nia-mcn-

to )
Kncefntè

;
circuit; tour.

A ttorniarf.
, y. a. (al^tor-nid-rc) En-

tourer; environner
;
ceindre ( enfermer.

£ Aït ibnïnrç'tifirüi con btmbjicj. comblèr
de bienfait^. “£ Att^rniarè 'cbn parolÿ

,

frtimper
;
sur^Vrèndfc

;
enjôler.

AiTOftN;ô?^dvcrb. et ptéj». {at-tdt-ho)

Autour;* 4 Pentour
;

aux enVÎfb'rfs. 4*

+‘ Amlarc atlnrno
,

aller cà et' là , de
côté pt d’autre.

AttoRïigliare
, etc. V. Aitorciglia-

re

,

*Jc.
'

A It'ôrto

I

ftg'èct
. ( at-ttjr-to ) Tordu

;

trtrS
!

‘, ën>ôWînë. -C Attorto d' effare, qui
est dans lVrrt;qr, + Entrelacé

j
enlacé.

Attosc^r^, y. .V. (al-tos-kà-re} F.mpoi-
caiifaèr'^

f̂

n^à?^lêr% £ CliagriherVatïb-
ger

;
tourmdntèV. + Empuantir

;
infec-

ter : il se dit des odeurs.
AVrdSo', sÀYadj: (at-to-çô) Qüi fait

des enfin tillages
;
minaudier.

Ait bsii:agïon t. s. f. camérVu
,
masc.

( û(-td
L3ii-Àiïrdjïï-nè ) Empoisonnement.

ArroSsicifift , ‘adj. ( at-tos-si-kan-te

)

Oui empoisonne.
àttossicare

, V. Aitoscàrc
, élc.

AttOS ilCATORE , 8. D). (iil-tOS~H^kü-lâ-
re) Empoisonneur.

Attraerte, adj. (ut-fraé/i-fe) Attrayant;

attirant.

Attrakrf. , V. Altrarre.

Attraimento ,
s in. ( at-lraï-mén-ln )

Attraction. £ Attraimcnln degli amtei ,

liaison
,
amitié

,
l'action de se faire des

amis.

A ttraxqüillaRE
,
V. Tranquillare .

Attrapcare , v. n. ( at-trap-pâ-rc ) Sa
retirer; se raidir : il se dit des nerfs.

£ Dcce\oir; séduire; tromper; sur-
prendre.

Attrai-pfria ,
s; f. (

at-trap-pe-rï-a)

Contraction , retirement des nerfs.

Attrarre, v. a. (at-trdr-rc) Attirer,
tirer à soi. Atirare l* niqua , etc. s’im-

biber. (£ Artiorcer; inviter; charmer.
Attra^t-vcile, ttevolf. ,

V. Tratlabil*

Attrattiva
f
TTivo , V. A lleltame/ito.

Attrattivo , va‘, ndject. (irt-trat-ti-vo)

Attractif. C Attrayant
;
engageant

;
pré-

venant, qui attire.

Attratto % ta, adj. (at-lrâl-to) Atti-

re, etc.+ Haidi
;
retire, il se dit des nerfs.

Attratrice , ftiibst. f. (al-tral-tril-èhc)

Attrayante; attirante.

Attraversame^to
, V. Traversantenfn.

Attraversare
, v. a. (

nl-lra-rer-sri-re)
Traverser; barrer; fermer. + Traver-
ser, passer à travers, d'un côté à l’au’re,

croiser. (£ Attraversare la via, etc. tra-

verser , croiser quelqu'un
,
le contrecar-

rer. £ Attraversare il discorso
,

inter-

rompre. + Attraversare i tlisegni Üi quai-

chedrtnrt

,

traverser quelqu'un diiua ses

desseins. + v. r. Se croiser.

Attravf.rsatoReV s. m. (at-tra-ver-s.-,-

to-re) Qui traversé, qui croise
,
qui met

des obstacles
,
qui contrarie.

Attr.werso ,
et a traverso, advi' Ail-

travers; par le milieu; obliquement;
à travers.

AttraziÔsÉ . s. f. (at-tra-tsià-ne) At-
traction. + lielircment.de nérfé; côù-'
tractiqn.

’ ! * •

Attrazzare , verb. a. ( at-tra-tsd-fe )

Agréer, mettre les.agçès à un vaisfreim.

AttrazzatorE\ sr in. {m-tra-tsa-tu-çe

)

Agréeur, celui qui met les agrcs. '

AtTR‘azzo , fzzo , subs. m. (at-irà-tsa)-

Instrument
;
ont il! 4* Atlrnzïi ,

outtlt-

trezzi
<f‘

juna nave , agrès
;
gréement.^ M1'

Attrecciare, etc. V. Intrecciàre , r4c.

I A TTRIBClMéNTO
?

StlllS. ni. ( al-ii'î-lM

men-to) Accusatioif
;
jmputafton.

Attribüire ,*v: a. ( at-tti-boili-te)
‘ '

tri huer; assigner.^- Attribüire per si/i
’

tenza
t
adjuhcr. 4 verb. r. S'attribuât .

4* S'anproprler
;
usurper.'

AttAiiiutivo, Va) ndj. (at-trl-bou-t)-i n\

Attributif. •* : °



76 AVA
Àttmbüto , 8. m. (at-tri-bod-to) Attri-

but. + ailj. Attribué.

Attribuzione . s. f. V. Altribuhncnto.
Attrice, s. î. (at-tri-lche

)

Actrice.

Attristamewto
, 8 . m. aziore , f. (at-

tris-ta-mén-to) Chagrin
;
tristesse

;
afflic-

tion.

Attristante, adj, ( at-tris-tda-te )
At-

tristant
;
affligeant

;
chagrinant.

Attristare , tire
,
v. a. ( at-lris-td-re)

Attrister
;
contrister

;
chagriner. + v. n.

Ne pas profiter
;
dessécher. + v. r. S’at-

trister, devenir mélancolique.
Attritare , v. a. V. Tritare. <[ Dé-

faire
;

tailler en pièces.

Attrito, ta, adj. ( at-tr(-to ) Abattu;
atterré. + accablé

;
ruinc.+ J7

. de Jltéol.

Qui a de l’attrition.

Attrizione, subst. fc'rnin. (at-tri-tsio-

ne) Broiement. + Tcrm. de Théol. At-
trition.

Attruppato, ta, adj. (at-troup-pd-rto)

Attroupé.
Attuale, ad].(al-toud-le) Actuel; réel.

+ Présent
;
actuel.

Attüalita, tade, tate, subst. fe'm. (at-

toua-li-td) Qualité, état de ce qui est ac-
tuel.

Attualmente, adv. (at-toual-mén-le

)

Effectivement; réellement; actuellement;
présentement.

Attuare, v. a. (at-toud-re) Faire; met-
tre à eiîèt; effectuer. + v. r. S’appliquer
sérieusement.

1 Attüario , s. m. (at-touâ-rio) Greffier.

+ Notaire.

Attüccio, s. ra. (at-taü-tcho) Action
d’enfant, puérile.

Attuffamewto, s. m. atura, azione, f.

(at-touf-Ja-mcn-to) Immersion.
Attuffahe, v, a. (al-louf-fd-re

)

Plon-

ger, enfoncer dars l’eau. .+ v. r. Sc plon-
ger dans l’eau. ^ Alluffarti ne’ vizjy nel

sonno
,
nel vinot

etc., se livrer à tous les

vices; dormir profondément; boire com-
me un trou.

Attuiare, V. Offitscare.

Àttüoso, sa, adj. s at-touâ-co ) Actif;
agissant.

Attürare, etc. V. Turare, etc.

Attütare, verb. act. ( at-tou-td-rc)

Adoucir; apaiser; amortir; éteindre;
tempérer. + v. r. S’apaiser;, se radoucir

;

se tranquilliser.

Attütire, v. *V. Attütare. + Impo-
ser silence; faire Taire silence.

Attutatore, Attutitore, s. ni. (al-

tou-La-td-re ) Pacificateur; qui apaise,

adoucit.

V Avacciare, etc. V. AfffeUare.
Avaccio, adv. (

a-vd-tcho

)

V. Spaccia-
tamente. + Pii^avaccioy plutôt. + O tar-

dij o avaccio, lôL ou tard.

AUC
Ava&e

, adv. de temps. (a-uâ-ié) Tan-
tôt; maintenant. + Avale , avale

, dans
l’instant, tout de suite.

Avanguardia, V. Vanguardia.
Avaria, s. f. (a-va-ni-a) Avanie, vexa-

tion que le& Turcs font aux Chrétiens.
+ Affront

;
insulte.

Avansotto , s. m.(a-van-nôt-to) Alvin,
menu poisson. C Novice; niais.

Avanti, te, adv. (a vdn-li) + Devant ;
avant. + Plutôt.+ Venirc, lornare avanti y

se rappeler , se ressouvenir. + Sentira
avanti

t être très-instruit, très-entendu*
Esscr la cosa avanti , être bien avance,
tirer à sa fin. + Andare avanti

,
suivre*

continuer. + Non bisogna piü avanti
, il

suffit, c’est assez. + adject. Précédent.
Avendo il giorno avanti.

Avanticamera, V. Anticarncra.

AvANTicuÈ,adv.
(
a-van-ti-kè) Avant que.

Avartiguardi a , V. Vanguardia .

Avanzamehto, s.m. (a-van-tsa-mén-lo)
Avancement; progrès.

Avariante, adj .(a-van-lsdn-te) Qui s’é-

lève ,
qui surpasse

, qui excède. + Su-
perflu , surplus-

Avanzare, v. a. (a-van-t$u-ré) Gagner;
amasser; augmenter son bien.+Agrandir;
accroître. + Envoyer. + Avaucer; sortir

de l’alignement. + Devancer; vaincre;
surpasser; avoir l’avantage.+ v. n. Avoir
plus qu’à suffisance; surabonder. + Res-

ter; demeurer. + v. r. S’avancer; faire

des progrès; gagner. + Aller en avant. +
Prendre courage.

Avanzaticcio, xuguo, s. m. (t*~van-tsa-

ti-lcho) Reste.

AvANZATiCd.0^ a, adj. Restant , ce qui
reste.

A vaniat île, V. Sopralbondante.
Avaszato

, ta , adj. V. Avanzare. 1

Avanzalo in ela , avancé en âge.

Avanzatore , s. m. (a-van-tsa-lo-rë).

Quiavance; qui fait des avances.
#

Avawzo , s. m. (a-vdn-tso) Le reste; le

restant. + Résidu; reliquat; reste; débet.
+ Coupon. + Gain; profité + D * avanzo ,

j

adv. De reste; plus qn.’il up faut. q. Met-
tere ad avanzo

,
mettre ert avance.

Avarameute, adv. (a^va-ra-mén-te% i$-

simameme. Chichement
;
sordidement

;

;

avidement; avec avarice.

Avaria, s. f. (a-va-ri-a) Avarie.

Àvarizia, s. f. (a-va-ri-tzia) Avarice ;

ténacité; taquinerie; mesquinerie; lé-

sine.

Avariezare, v. n. (a'va-ri-dsd-rc) Lé-
siner.

AVARO, RA, adj.(a-Pd-/T>),ISSlMO,RACC!0,

j

ronaccio, owf.
, F.TTO. Avare; avaricifux;

crasseux ;
mesquin ;

taquin
;
ladre. (£So-«

bre. '

|

Auccuiare, V. Agucchiare.
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AVE
Audace, adj.(<ioi4-<fa-tc/ie), issivo. Au-

dacieux; téméraire; insolent. + Auda-
cieux; hardi; intrépide.

Audacemente, etc. Y- Arditamente.
Audacia ,

s. f. (aou-dd-tchia) Audace
;

hardiesse excessive; effronterie. + Har-

diesse; courage; intrépidité'.

Aüdibile, V. Udibile.

Audiente ,
adj. ( aou-dién-te) Qui en-

tend.
Audif.nza, Audienzia , s. f. (aou-dién-

Iza)
I/oiiïe. + Audience

, attention que

l’on donne à celui qui parle. Date, avé-

ré audienza ,
donner, avoir audience. +

Auditoire. + Audience, lieu où se lient

l’audience.

Audirf., Aodito, V. üdircy Udilo.

Auditorato , s. m. ( aou-di-lo-rd-to )

La charge d’un auditeur.
Auditorb , s. m. (aou-di-to-re) Audi-

diteur, celui qui entend. + Maître des

requêtes. + V. CJditore.

Auditorio , s. m. {aou-di-tô-ri-o) Au-
dience , lieu où se tient l’audience. +
Auditoire, ceux qui écoutent.

Auditorio, ni a, adj. De l’ouïe.

Ave, (d-ve) T. lat. Je vous salue.

Avellana, s. f. (
a-vel-ld-na ) Aveline;

noisette.

Avellano, s. m. (a-vcbld-no)
Noisetier;

coudrier, arbre.

Avfllo, s. m. (a-vél-lo) Tombeau.
AvemarIa et Avemmaria, 8. f. (a-ve-ma-

ri-a) Ave; ave Maria. + L’angeins. Avem-
maria de* morti

,
glas. + Ave, grains de

chapelet.
Avena , s. f. ( a-vé-na) Chalumeau.

+ Avoine.
Aventare, etc. V. AUignare, etc.

Avente, adj. (a-vén-te) Ayant.
Atere, v. act. (a-ve-re) no, hai , ha>,

abbiamo
,
avete

, hanno ; ebbi; avrn; abbit

abbia , abbiamo; abbiate
,
abbiano. Avoir;

posséder; tenir. + Obtenir: avoir. + Es-

timer: considérer; priser. *r Avoir; exis-

ter. Hawi malin gente
y il y a beaucoup

de monde. + Connaître
;
découvrir, il

medico ebbe la cagion del male. + Appe-
ler, faire venir à soi. Ebbelo du parle.

U ebbi a me. + Avcrla con uno
t
en vou-

loir à quelqu’un. + v. n. Posséder; avoir

du bien + Ho avuto da lui
, j’ai appris

par lui. +Avcr a ou da fore , a ou da di-

re
,
etc. avoir à dire ou a faire. + Aver a

grado
,
a sdegno , etc. agréer; dédai-

gner, etc.

Avéré, s. m. L’avoir; héritage, ce

qu’on possède.

Averno, V. Inferno.

Aversions, et Avvf.rsione, s. f. (a-ver
-

ti6~ne) Aversion; haine; répugnance.
Avertf.re , v. a. (&-vér-tc-re) Détour-

ner; éloigner; écarter.

AUM 77
Auge

,

s. f. (dou-dge) T. d'Astmn. La
plus haut point de l’élévation d’un astre.
+ Comble; faîte , le dernier point de U
fortune, du bonheur, etc.

Augello, s. m. ( aou-dgél-lo) , letto,
LL 1

. no. Oiseau.

Auggiare , etc. V. Aduggiare , etc.

Augnare, v. a> (anu-gmtre) Couper à
onglet. + Couper en manière d’ongle.

Acgnatura, subst. f. (uou-gna-lod-ru)
Coupe qu’on fait aux arbres, en manière
d’ongle.

AugcmentAbile, adj. (aou-gou-men-td-
bi-le) Qui se peut augmenter.

Augumentarf., etc. V. Aumentare

,

etc.
Augumentativo, va, adj.

(
aou-gou-rne/i-

la-li-vo ï Augmentatif.
Augumentatohe

, tr ice , subst. (aou-
gau-men-ta-lo-re) Qui fait des augmen-
tations.

Augüralb, adject. (aou-gou-rd-U

)

Au-
gural.

Augurante, adj. (aou-gou-rdn-lc) Qui
augure, qui présage.

Aügurare
,
Aucuriabe, v. act. n. et r.

(aou-gou- rd-re) Augurer, tirer un augu-
re, un présage.

Auguratore , TRICF., s. (aou-gou-ra- to-
re) Augure, qui anuonce

,
qui présage.

Augure, Auguro, s. m. (aou-god-re)
Augure, prêtre des païens.

Augurio, s. m. (aou-god-rio)
Augure;

présage. + Aventure; fortune; sort.

Auguroso, rioso , osa, adj.
(
aou-gou-

rô-co

)

Superstitieux, qui croit aux augu-
res. T Bcne

,
male auguroso

, de bon,
de mauvais augure.

Aügustale
,
V. Agustale .

Augustare, v. a. (aou-gou-std-re) Ren-
dre heureux.

Aügusto, ta, adj. (aou-£Ott*-<o),issiMO.
Auguste , titre des Empereurs. + Au-
guste; respectable: sacré.

Avidamente, adv. (a-vi-da-mén-te)
9

issimamexte. Avidement; goulûment.
AviditX, tade, taie, Avidezza, subst. f.

(a-vi-di-td) Avidité; cupidité.

Avido, da, adject. ( d-vi-do) t issimo.
Avide; passionné, cjui désire avec ardeur.

Avito, ta, adj.
(
a-vi-to) Poct. Hérédi-

taire, qui vient de nos aïeux.

Aula, s. f. (dou-la) Palais royal; la

Cour.
Aulico, ca, adj.

(
[dou-li-kn

) au pl. eu
Qui appartient à la Cour. + Antique.
Aumentante, adj. (aou-men-tun-te) Qui

augmente, accroît.

Aumentare
,

v. act. (aou-men-td-rc)
Augmenter; accroître; agrandir. + v. r.

Croître; s'augmenter.
Aumkntativo, va, adj. ( aou-men-ta-li-

vo ) Augmentatif.

Aumentatore , TRiCE, subst. {aou-men-

-a.
'
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ta-lfi rc )
Celui

,
celle qui augmente ;

amplificateur.
AlJMfcNTAZlONE, 8. f. TAMENTO» MESTO , MJ.

(
aou-mcn-ta-lsià-ne )

Augmentation
;

accroissement. + Aumenln in grandezzd,

croissance.

Aukare, Àunanza, V. Adunnre ,
etc.

Auscicare, v. a. (
aoun-tchi-kd-re

)

Un-

lever
;
voler.

,
..

Auncinarsi ,
v. r. (

aowi-tchi-ncir-si

)

oe

courber, se tordre comme un croc.

Aünghiare , etc. V. Augnarts, etc.

Avo , V. Avolo. . .

Avocahe ,
v. a. (

a-vo-kd-re) Evoquer,

tirer une cause d’uu tribunal à un

autre. ..

Avogaro , s. m. (
a-vo-gd-ro ) Syndic.

Avolà , s. f. (
à-vo-la ) Aïeule, grand -

mère.
Avolio ,

V. Avorio.

Avolo ,
Avo , s. m. ( â-vo-lo ) Aïeul;

grand-père.
Avolterare , etc. V. Adullerare

,
etc. 1

Avoltoio $
Avoltore

,
s. m. ( a-vol-ld-

io )
Vautour, oiseau.

Avorio, s. m. (a-vô-rio) Ivoire.

Avoriiiello t
Avornio ,

». ni. ( a-vor-

niêl-lo) Laburne
;
aubours.

Aura ,
s. f. (

dou-ra), étta. Vent doux
;

Z.éphir. (t river L'aura ddla cortc , del po-<

polo
,
etc., avoir la faveur de la Cour,

)a bienveillance du peuple ,
etc.

Aurato , ta ,
adj. ( aou-rd-to )

Doré.

Aurflia, s. f. (aou-ré-iia) Chrysalide;

nymphe.
# .

.

Aureo
,

rea , adj. (
dou-reo

)
Dor;

semblable à l’or; de couleur d’or; doré.

+ Jiegola aurea , le règle de trois.

Auréola , s. f. ( aou-réo-la ) Auréole
;

couronne de gloire.

Auricola ,
cula

,
s. f. (aou-ri-ko-la )

Oreillette du cœur.

AuRIGOLARE, cülarb , adj. ( aou-ri-ko-

;

lù'TC ) Auriculaire ,
qui regarde l’o-

j

reille Dilo ,
confessione auricularc.

Auricome , adj. (aou-ri-ko-me) Qui a la
|

chevelure blonde.

Acrifero ,
ra, adj. ( aou-ri-fe-ro ) Qui

contient de l’or.

Aürigà , V. Coccliierc.

Au R iso, na ,
adj. (

aou-ri-no
) Doré.

Acaispicio, s. ni. (aou-ris-pi-tcho) L’art

.de tirer les augures.

Aurizzare , v. n. (
aou-ri-dsd-re) Etre

aux écoutes. + Se changer en or.^

Aoro ,
s. xn. ( dou ro ) Or. ([ Vaisselle

«d’or.

Agrora ,
s. f. (aou-ru-ra ) Aurore.

A usa it f , v. a. n. et r. ( aou-cd-re ) Ac-

coutumer; habituer.

Aüsiliark, adj. ( aou-ci-lid-re ) Auxi-

liaire
;
secou râble.

AUT
Ausjliario, adj. (aou-ci-lid rio) Mi-

lizie ausillarie
,
troupes auxiliaires.

Àusi liatore
, s. m.

. ( aou-çirliU’lo-re )

Qui aide
;
protecteur.

Ausilio , V. Aiuto.
Aüso

,
sa , adj. ( dou-co ) Hardi

;
osé.

AdshcEjS. m. { doua-pi-lche ) Protec-
teur; déftnseur; patron.

Ausi’icio, Ausmio, s. m. ( aous-pi~
tchio

) Auspice; augure; divination.
+ Auspices; aide; protection, + Désir.

Austehamente, adv. {aoui-Le-ra-mén-le)
A il s1èrenient; rigoureusement; rudement.

ACSTEHITÀ
, TATE , TADE , S. f. ( aous-te-

ri-td ) Apreté; saveur ilpre. t Austé-
rité

; mortification des sens. ([ Austérité;
sévérité

;
dureté.

Aüstero
,
ra, adj. (aous-té-ra), issimo,

Apre; astringent. ([Austère; rigide
;

rude
;
peu affable

;
sévère.

Australe, Acstkino , na , adj. ( aous-
trd-lc

) Austral
;
méridional ; du Sud.

Austro , s. m. ( dous-tro ) Vent du
Midi

, du Sud.
Aotenticamente

, adv. (aou-ten-li-ka-
mén-te) Authentiquement

;
légalement.

AutestICARE
,
v. a.

( aou-lcn-li kd-rc
)

Authentiquer
;
légaliser.

Autenticazione
, s. f. ( aou-ten-ti-ka-

tsid-ne
) Légalisation. —

-

AutenticitX, s. f. ( aou-ten-ti-tchi-tâ )
Authenticité. + Autenlicila de' Libri
aagri

, canonicité.

Aütektico, ca , adj. (aau-ten-ti-ko
) 9

issimo. Authentique
;
solennel; muni do

l’autorité publique.
Autoceealo, s. m. ( aou lo-tché-Ja-lo )

Autocéphale.
Autoghafo

, adj. ( aou-to-gra-fo ) Au-
tographe

; écrit de la main de l’auteur
;

original.

Automa , Automato f s. m. (aou-lô-mo)
Automate.
Actonomia, s. f. {aou-to-no-mi-a) Au-

tonomie , liberté tiu’avaient certaines
villes de la Grèce ae se gouverner par
leurs propres lois.

Aütonomo, ma, adj. ( aou-tô-no-/no )
Autonome.
Autopsia , et Autossià, s. f. ( aou-top

-

si-a ) Autopsie.

•Autore

,

s. ra. ( aou-tô-re ) Anteur;
inventeur. + Auteur; cause; moteur.
Aütorevole, adject. ( aou-to-ré-i/o-le)

9

issimo. Plein d’autorité; accrédité; grave ;

digne de foi.

AüTORtvoLMENiE
,
adv. ( aou-to-re-vol-

mén-ie ) Impérieusement; ca maître.
AüTORITÀ, TADE, TATE, S. f. (ÜOU-Lo-fi-l

d

)

Autorité; pouvoir. + Crédit
;
.considéra-

tion
;
autorité. + Passage

;
endroit , cita-

tion
; preuve

;
témoignage; autorité.

AuTORiTAîiVAtyEüTE
, adv.

( aou~to~ri-
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AVV
ta-t i-'va-mèn- te ) Impérieusement

;
en

maître.
Autoritativo, V. Autorevole.

Autorizzabe , v. a. ( aou-to-ri-dsd-re
)

Autoriser
;
donner autorité. + v. u. Être

auteur.
Autrice , s. f. ( aou-tri-tche

)
Auteur:

il se dit d’une femme.
Autunnale , adject. (aou-toun-nd-le

)

Automnal.
Autunno, s. m. (

aou-toùn-no ) L’au-

tomne.
Awam.amento,s. m. (av-val-la-mén-to)

Creux
;
cavité

Avvallare ,
v. a. ((av-val-ld-rc) Abais-

ser
;
dévaler. C Décourager. 4* v. n. Des-

cendre. + v. r. Se précipiter ; s’écrouler
;

. tomber. (Jve il Irilo s'uvvalla»

Avvalokamento , s. m. (av-va-lo-ra-

men-to ) Valeur ;
courage.

Avvalorare ,
v. act. { av-ua-lo-râ-re )

Donner de la valeur
;
encourager. 4- v. n.

Prendre force; s’accroître. 4- y, r. Pren-
dre vigueur ,

force , courage.

Avvampajhento, s. m. (av-vam-pa-mén-
to )

Flamme , Faction de brûler.

Avvampantk, adject. (
av-vam-pdn-te

)

Brûlant
;
enflammé.

Avvampare , v. n. (av-vam-pd-re) Brû-

ler ; s’enflammer. ([ Brûler, être possédé
d’une violente passion. 4- v. a. Enflam-
mer

;
consumer d’amour.

V Avvangare , v. n. (
av-van-gâ-re

)

Aller heureusement
;
aller bien.

Avvantaggiare , arsi , v. a. (
av-van~ta-

djd-re ) Avantager ;
faire avantage.

Avvantaggiato, adj. (av-van-ta-djd-to)

Avantagé. 4* Choisi.

Avvantaggio , ggiamesto , s. masc. (au

-

van-ld-djo
) , uzzo. Avantage

;
profit

;

gain.
Avvantaggiosamewte, V. t^anlaggiosa-

nlente.
Avvantaggioso , sa , adj. (

av-van-ta-

djé-co \ Avantageux.
Avvantabsi , v. r . (av-van-tdr-si) Se

vanter.

Avvedersi, v. r. (av-ve-dér-sï) S’aper-

cevoir
;
remarquer.

Awedevole , adject. ( av-vc-dé-vo-le )

Avisé
;
subtil

;
prévoyant.

Avvedimento , s. m. dotez/.

a

, f. ( av-

ve-di-men-to ) Jugement
;
prévoyance

;

sagacité.

Avvedutamente ,
adverb. (av-ve-dou-

la-mén-tc ) , issimamente. Prudemment
;

sagement ;
adroitement.

Avveduto ,
Avvedimentoso

,
adject.

(
av-ve-doû-to

) ,
tissimo. Prévoyant ;

sage ; avisé ;
fît»

;
circonspect

;
prudent,

etc. 4* Farc avveduto , avertir.

AwEGNACHÈ , AwEGNADIOCUÈ
,
AwEN-

gachb
,

adv. ( av-ve~gna-kc ) Quoique.

AVV 79
4* Vu que; attendu que. 4* Lorsque.

Avvelesaviænto
, V. Alloisicauicntv.

Avvelenare , v. act. ( av-vc-le-nd-re )

Empoisonner , donner du poison. 4* Em-
poisonner, infecter de poison. 4* v. n.
Empoisonner

;
empester

; empuantir
;

puer.4- Corrompre.4- v. r. S’empoisonner.
Avvelenato , Avvenenato , ta , adj.

Empoisonné. ([ Enragé. Animo avvelo-
nalo.

Avyelenatore,s. m. (av-vc-le-na-to-re)
Empoisonneur.
Avvenante, rente, gnentb

, adj.
( av-

ve-ndn-te ) Joli
;
charmant

; avenant
;

gracieux
;
gentil.

all’ Avvenante
, adv. A proportion;

a l’avenant.

AwENENTEMENTE, AwENEVOLMENTF.,adVi

(
[av-ve-ncn-lcmcn-te) Elégamment; jo-
liment

;
gentiment. 4* Proprement

;
avec

ordre.

I Avy'ENEXTEZZA , WENZA , HEVOLE/.ZA , NE-
volaggine , 8. fera. ( av-ve-nen-ic ha )

Gentillesse; agrément; hou air
;

air
avenant.

Awenevolb, V. Avvenante . + Cio Ci
avvenevo/e

, cela te sied bien.

,
Avvemmento

, s. m. ( av-ve-ni-mén-to)
Evénement

;
accident

;
aventure. 4- Avè-

nement
;
arrivée. 4- Écoulement

; llux.
Avvenire, v. n. (

av-ve-ni re

)

Arriver;
avenir; écheoir. 4* Arriver

;
venir; sur-

venir. 4- Avoir un air avenant, agréable.
4* Awenire bene , n mule

, réussir bien
ou mal. + v. r. Se rencontrer; se présen-
ter'; venir au-devant. 4- Etre convenable,
séant.

Avvenire , s. m. L’avenir
,

le temps
futur.

Aweniticcio
,
cia , adject. (av-ve-ni-U-

tcho) Nouveau venu; nouvel habitant.

C Nouveau
;
qui survient. Uniore avve-

niticcio .

Avventamento
, s. m. {av-ven-ta-mén-

to ) Élan.

Avventare, v. a. (av-ven-td-re) Lancer-
darder. 4- v. r.Se lancer, se jeter, se pré-
cipiter sur... C S’attacher

;
se prendre -

se coller. 4- v. n. S’enraciner; prendre
racine.

Avventataggine, talezza
, s. f.

( td-dgi-
ne ) Imprudence ; précipitation.

Avventatàmente, adv.
( av-ven-ta-ta-

mén-te) Inconsidérément.
Avventatello, lla ,adj. et s. ( av-ven-

ta-tél-lo ) Éventé ;
imprudent.

Awentato, ta
, adject. ( av-ven-td-tn).

Lancé , etc. 4- Étourdi
; évaporé; impru-

dent.

Avventizio
,
ia , adj. ( av-ven-tî-tsio )

Adventif ,
il se dit des biens qui arrivent

par succession collatérale, etc, 4- Nou-
veau venu.

V
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So AVV
Avvehto, s. in.

( u»-vén-lo) Arrivée
;

avènement. + L’Avent.

Avventore, s. m. ( av-ven-ld-re
) Cha-

lan«l
;
pratique.

Avventura, s. f. ( av-ven-tou-ra ) Acci-
dent; événement; aventure. + Hasard

;

aventure. + Danger; risque. +adv. Ail’
uwciilura , au busard

;
à tout busard

; à
l'aven tu rc.

Avventorare, v. a. ( av-vcn-lou-ru-re )

Aventurer
; hasarder , mettre à Paven-

ture. + Rendre heureux
, fortuné

;
favo-

riser. + v. r. Se hasarder
;
risquer

;
s'a-

venturer.

Avventüratamlnte , Avvesturevolmen-
te

, adv. ( av-i eri-lou-ra-la-mén-te ) , is-

simamehte. Heureusement.
Avyektokato

,
turoso , sa

,
adj. ( av-

ven-tou-râ-lo), issimo. Heureux
;
fortuné.,

Avvf.storiere , V. f^enturiere.

Avvkramunto
,

s. m.
( av-ve-ra-mén-

to ) Confirmation.
Avverare

, v. a. ( av-ve-rd-rc ) Avé-
rer; confirmer. + verb. r. S'éclaircir; se

rendre certain.

Àvveratore, trice
,
subst. ( av-ve-ra-

tfi-re ) Celui qui fait voir qu’une chose
est vraie.

Avverbiale
, adj. (

av-ver-bid-le
) Ad-

verbiale.

Avverbialmentb , adv. ( av-ver-bial-

mén-le ) Adverbialement.
Avverbio, s. m. ( au-vér-bio ) Adverbe.
Avverdire, v. a. (av-ver-di-re

) Rendre
vert.

Avverificare
, v. a. ( av-vc-ri-fi-cd-re)

Vérifier
;
confirmer. + Ajuster

;
arranger.

Awersamentk , adv. {av-ver-sa-mén-le)

Malheureusement.
Avversare, V. Opporsi.
Avvf.rsaRio, ri a , adj. ( awçr<sd-iio)

I

Contraire
;
opposé

;
adverse. La parte

avversaria . *f substant. Adversaire
;
en-

nemi. L'avversario d’ogni male. + Dé-
mon.

Awf.rsativo, va ,
adj. ( a-ver-sa-U-vo)

Adversatif.

Avversatore
, trice

,
suhst. ( av- ver-

sa-tô-re
) Qui est contraire

;
qui s’oppose.

Avveksazione
, s. f. ( aw-vcr-sa-lsiô-

ne
)
Opposition

;
contrariété.

Avversione , V. Avcrsione.
AvversitÀ

, tade , tATF. ,
s. f. ( av-ver-

si-td) Adversité
;
malheur

;
désastre.

Avverso
, sa

, adj. ( av-vér-so
) , issimo.

Adverse
; ennemi.

Avverso, prép. Contre; vis-à-vis.
AvverTENTE, adj.

( awer-tén-te ) Pru-
dent

; prévoyant
;
avisé.

Ayvertentemente
, Avvertitamentk

,

adv. ( aL'-vcr-teit~tc-mcn-le
) Avec cir-

conspection.

AVV
Avverteiîza

, snbst. f. ( Qv—vcr^tén^tsa}
Attention ; considération. •

Avvertimento, s. m.
( av-ver-ti-mén-to)

Avis; a\ertissement.
Avvertire

, y. a. ( av-vcr-tl-re
) Aver-

tir; instruire
;
informer. + v. n. Prendre

garde
; faire attention

; observer.
Avvertitàmente

, adv.
( av-ver-ti-ta-

mén-le
) Avec attention.

AvytRTiTO , TA , adject.
( av-ver-tl-to)

Averti
, etc. + Stare avvertUo

, se tenir
sur scs gardes.

Avvezzamento
, zzatüra, subst. (a^e- _

tsa-mén-io
) Usage; habitude.

Avvezzare
, etc. V. Assuefure

, etc.
Awiamento

, V. Inviamenlo.
Av viare , v. a. ( av-vi-d-re

) Achemi-
ner; commencer; mettre en état de réus-
sir. + v. r. S’acheminer

, se mettre en '

chemin. + S'acheminer
; s’avancer

; ten-
dre à son terme

;
être en bon train.

Avviato
, ta , adject. Acheminé; etc.

+ Botlega ben awlala
, boutique acha-

landée.

Avvicehdamewto
, s. m.

( ai'-vi-tchen-
da~men-to

) L’action de se succéder tour
à tour.

Avvicendare
, v. n.(av-i>i-tchen-dd-re)

Faire tour à tour; alterner. + v. r. Chan-
ger tour a tour.

Avvicesdevole
, etc. V. Pïccndevo-

le , etc.

Avvicinamesto
, s. m. anza

, aziose , f.
( av-vi-lchi-na-mén-to

) Approche ;
voi-

sinage.

Avvicinante, adj.
( av-vi-tchi-ndn-to )

Approchant, qui s’approche.
AvviciîUre

, v. act.
( av-vi- tchi-nd-re )

Approcher, mettre auprès
, contre. + v.

n. et r. S’approcher.
Avvignare, v. a. ( av-vi-gnârre} Plan-

ter la vigne.

Avvilimento ,s. m. ( av-vi-li-mén-to )
Avilissement

; abattement
; humilia-

tion.

Awilire
, v. act.

( av-vi-li-rc
) Avilir;

abaisser
;
consterner. + v. r. Perdre cou-

rage.

Avvilitivo, va, adj. ( av-vili-tl-vo )
Qui avilit.

Avviluppàmento, s. m. ( av-vi-laup-na-
mén-to

) Embarras; confusion; désordre;
embrouillement. + Enveloppement , l’ac-
tion d’envelopper.

Avvilüppare, v. a. ( av-vi-loup pd-re)
Mêler : brouiller. + Envelopper

; entou-
rer. + Prov. Awiluppar la spagna

, em-
brouiller tout. +v. r. S’embrouiller, se
mêler. + Ne pas savoir se tirer d'embar-
ras. f Manger avec excès. C Avvilupparsi
in amorc , devenir amoureux.
Awiluppàtoae

, s. m.
(av-vi-loup-pa

-
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fd-ra ) Brouillon £ Glouton. £ Fourbe
;

imposteur.
Awixagciato, ta, adj. ( av-vi-na-tchâ-

to ) Ivre.

Avvinare , v. a. ( av-vi-nâ-rt
)
Mêler

du vin avec une autre liqueur.

Avvinato, ta, adjeqt. (
av-vi-nà-to

)

Liqueur ou vin mêle. -f Aviné
, vase où

il y a eu du vin.+ Couleur de gvos vin
;

pompadour. + Qui a beaucoup bu.

AvvinaZzArsi , v. r. ( av-vi-na-tidr-si
)

S'enivrer à demi
;

être en pointe de
vin.
AvVINCERE , AwINCHÎàRE, GHIARF. ,

v. a.

( av-vin-tcho-re )
Entortiller

;
embrasser;

lier; serrer. + v. r. S'embrasser; s'entor-

tiller.

AvviSCIGLiare , v. a. ( av-vin-lchi-gtia-

re) Entortiller , lier avec de l'osier.

Avviottolarb , arsi
,
V. Avviare

,
etc.

Avvisagliaj'S. f. (av-vi-ça-glia) Com-
bat

;
bataille

;
attaque.

Awisamento, s. m. ( av-vi-qa-mén-to)

Avis
;

nouvelle. + Raison
;
prudence

;

prévoyance. + Attaque
;
combat. + Re-

gard.
Avvisare , v. a. (av-vi-cd-re) Mander

;

aviser; avertir. + Faire réflexion , atten-

tion. + Regarder; voir. + Viser; mirer;
pointer. 4* Instruire; enseigner. + Penser

;

songer
;
imaginer. + v. n. Etre d’avis

;

penser
;
croire. + v. r. Prévoir

;
s’imagi-

ner ;
s'aviser; penser. + Se préparer;

se disposer à... + Se joindre
;

se lier
;

s'unir. + S’attaquer
;
se battre.

Avvisatàmente , adv. (
av-vi-ça-ta-

mén-le ) Prudemment
;

adroitement.
+ Exprès , de dessein formé.
Awisaio , ta , adj. ( av-vi-çd-to ) , is-

svmo. Avisé , etc. + Avisé
;
prévoyant.

+ Prêt
;
disposé

;
préparé.

Avvisatore , t r icf.

,

subst. ( av-vi-ca-

tô-rc ) Qui avertit. + Apprc'ciateur; con-
naisseur.

Avvisàtüra, slibst. f. {av-vi-qa-toà-ra)

Regard.
Avviso, s. m. (awi-ço) Avis

;
a ver- i

tissement. + Avis
;
opinion; sentiment.

Per mio avviso , par mon conseil.+ Nou-
velle

;
avis. + Essere avviso

,
paraître

,

sembler ,
être d’avis.

Awistare , v. a. ( av-vis-td-re) Regar-
der , observer attentivement.

Avvistato, V. Awenenle.
Avvisto

,
adj. V. Avvecluto.

AwiTiccm amento , s. m. ( av^vi-tik-

Jiia-mén-to ) Entortillement
;
nœud.

Avviticchiaste , adj. ( av-vi-tik-kiân-

te
) Qui s’entortille » embrasse comme la

vigne.

Avviticchiare , v. a . (av-vi-tik-hiâ-re)

Entortiller , comme fait la vigne. + v. r.

S’entortiller
;
embrasser.

Tome ii.

ÀVV 8(

Avyiti&e
, v. a. ( av-vt-tfoe ) Planter

de la vigne.

Avvitolato , ta , adj. ( av~vi-to-ht-to )
Rude, tortu comme le bois de la vigne.
Avvivamento, s. m. (av-vi-va-mén-lo

)

L'action de ranimer. ' ’*

Avvivàre, v. a. (avjki-vd-re
) Animer;

ranimer. + Aviver un métal. + v. r. Re-
prendre ses forces

;
se ranimer.

Awivatoio , subst. m.
(
av-vi-va-tô-

io ) Avivoir , outil de doreur.
Avvivatore

, s. m. [av-vi-va-lô r?) Qni
anime.

Avvizzare , zzire , v. n, { av-vi-tsd-ré)
Se flétrir , devenir mon.
Avu ltero

, V. Aduhcro.

Avcjncülo
,

s. m. ( a-voûn-kou-lo
)

Oncle maternel.
AyVOCARE

,
A VOGAOARE , V. D. (

av-vo-r

kd-re ) Faire le métier d’avocat , défen-
dre la cause de quelqu’un. + v. a. Pren-
dre connaissance d’un procès.'

Avvocatà
, trice , s. f. ( av-vo-kd-ta )

Protectrice.

AwOCATO , CAÏORF. , Or. ADO
, OGATO

,

dore
,

s. m. ( av-vo-hâ-lo
) Avocat.

£ Avocat
;
protecteur

;
défenseur.

Avvocazione, Avvocheri'a , carIa, 8.

f. ( av-vo-ka-isiô~he ) La profession
d’avocat.

Awocolato, V. Accecato
, Citco.

AvvoggolaRe , V. Avvn/gcrc.
AvvoLGENTfc, adj. (av-vol-dgcn~te) Oui

s'entortille. -

Avvolgfre, v. a.
( av-vôUdgc-re) En-

tortiller; envelopper; mettre une chose
autour d'une autre. + Faire tourner ,

tournoyer. + Roder; courir çà -t:t là.

£ Avvolgere uno
,
en donner a garder

à quelqu’un
, le tromper.

Àwolgimento, s m (ja*-vol-Jgi-mdn-
to) Tournoiement. + L’action d'enve-
lopper , d’entortiller. + Embarras

;
dé-

tour. I Au pluriel, menées; démarches.
Awolgitore , s. m. (av-vol-dgi-tô-re)

Qui entortille, qui met en peloton.

£ Vagabond. £ Fourbe
;

fripon.

V Avvolontatàmf.nte
, adv. (av-vo-

lon-ta-la-mênle) A sa tête.

y Avvolontato
,
TA

,
adj. Opiniâtre

;

volontaire
; têtu.

AwolpaccRiare, arsi, V. Aggirarc
, etc.

Awolpinare
, v. a. ( av-vol-pi-mt-re

)

Tromper; duper.
Awoltadile

, adj. (av-vol-ldi-bi-lc) Qui
peut être enveloppé

, entortillé.

Avvoltacchiarsi, V. Aggirarsi.

Avvoltare , V. Avvofgere.

Awolticchiare
, V. Atlorcere.

Avvoltolatamgste, adv. (ai -vol-lo-la-

ta-mén-te) Confusément
;

à la hâte.

Avvoltura , s. f. (av-vol-ioû-ta

)

Dé-
tour

;
embarras.

G
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83 AZZ
AoZZABE ,

AMENTO , ATÜRA « AüEZF.TTO
,

|

cto. V* Aguzzare p etc. ( Exciter le dé-
;

sir
;
donner envie.

Aczzimo
,
Aguzzino, ». m. (aou-dsl-no

)

Comité de galère
;

argousin.

AzaDarac , m. (a-dsa-da-rdk) Azé-
j

darac
,

arbre.

Aziesda , s. f. (,a-dsién-da) Les in té- !

rets domestinues
;

l'administration dr

ses a flaires, t Azienda vitale
, écono-

mie animale, fonction du corps animal.
Azionario , s. masc.

(
a-tsio-nd-rio

)

j

Actionnaire.
Azione , s. f. (at-sirl-né) Action

;
opé-

ration. + A flaire. + Discours
;
harangue.

+ Action , somme mise dans une com-
pagnie de commerce, etc. pour quel-

que entreprise. + Avéré azione su
qualche cosa t avoir droit de faire une
demande en justice.

Azza , s. f. (
d-tsa) Hache d’armes.

Azzampato , ta, adj. (a-lsum-pà-to)
Qui a des grifles.

Azzannahk , v. a. (a-tsan-nÿ-re) Pren-
dre avec les dents, happer.

Azzahdare , v. a. (u-tsar-dd-rc) Ha-
sarder , risquer. + v. r. Se hasarder

;

oser ;
avoir la hardiesse de...

Azzardo, s. m. (at-sdr-do) Hasard.
+ Epreuve

;
essai.

Azzaruoso, sa, adject. (a-tsar-dâ-so)

Périlleux; risquable.

Azzeccare
,

v. a. (a-fieh-kd-re) Frap-
per, lever le bras pour frapper. C Az-
zeccare a uno , en imposer à quelqu’un.
Azzeruola , colo , V. Lazzeruola , etc.

V Azzicare, v. a. {û~lsi-*kâ-re) Bou-
er

;
remuer. 4* verb. r. Se remuer ; se

ébattre.
,

Azzicatorr, subst. m.
(
a-tsi-ka^tô-rc

)

Qui se démène
,

s’agite.

Azzimark , v. a . (a-tsi-md-re) Orner;
parer. + v. r. S’enjoliver; s’orner.

Azzimella , s. f. (a-dsi-mél-la) Pain
azyme; gâteau de pâte sans levain.

Azzimo, ma, adj. (ad-si-mo) Azyme,
sans levain.

Azzimuttalb , adj*
(a-dsi-mout-td-le)

Azimutal.
Azzimutto, subst. m. (o-dsi^moüt-to)

Azimut.
Azzibohb , s. masc.

(
a-tsi-rô-ne

) Sorte
de bêche.

Azzittarsi , v. r.
(
a-dii-tdr-si

) Se
taire.

Azzoppare , v. n. (a-tsop-pd-re) De-
venir boiteux.

Azzufpamento , V. Zujfa.
Àzzdffarsi , verb. réc. (a-tsnuf-fdi'-si)

Combattre; attaquer, en venir aux
mains.

Ç Azzuffarsi col vino
, chopi-

uer, chiuquer
, boire beaucoup.

BAC
AzzurFATORi, ». m. (a-lsouf-fa~t6-re)

Querelleur.

Azzuolo, adj.
(
ad-sô-lo

)

Bleu foncd ,

turquin.

Azzübbeooiabe , v. n. (a-dsour-rc-djd-

re) Tirer sur le bleu céleste.

AzZURRICCIO , BR1GH0 , RRINO
,
AzZURRO ,

rrogbolo, adject. (a-dsour-ri-lcho

)

Bleu;
azur; azuré.

B

B , subst. masc. La seconde lettre do
l’alpbabet.

BaBBACCIO , CCIONE
,

BaBBAKO , BBEO ,

BBIOBE , subst. m. ( ba-bâ-tcho ) Sot ;

stupide; nigaud.

Babbo , s. ra. (bâb-bo) Papa.
Babdoccio, et alla Babbala

, adv. (bab -

bd-lchto
)

Inconsidérément.

# Babuorivf.ggoli , adverb. (bab-bo-ri-

vtg-go-U
) Andare a babboriveggoli t

mourir.
Babuuassaggine, 8. f. (ba-bouas-sd-

dgi-ne
)

Lourderie; balourdise.

Babbdasso , adj. et s. m. (bab-bouds-so)
Benêt

;
sot

;
niais

; fat. + Mal-fait
;

mal-bâti.

Babkcino, S. m. (bab-boui-no) Ba-
bouin

; singe, f Homme mal-fait , mal-
bâti. + Benêt; sot.

Babbusco, adj. m.
(
bab-boùs-ko

) Grand
et gros.

Bacalarb
,

V. Baccellicre . f Grand
docteur

;
homme d’importance.

Bacaleria, V. Baccelleria. 4. Vanité ;

présomption.
Bacare , v. neuf.

(ba-kd-re) Devenir
véreux

,
vermoulu.

Bacaticcio, Bacato , ta , adj. (ba-ka-

ti-icho) Véreux. + Maladif.

BaccalX , lare ,
subst. m. (bàk-ka-ld

)

Morue sèche
;

bacaliau.

Baccalaio, s. m. (
bak-ka-lâ-in) Terre-

neuvier, navire qui va à la pèche
de la morue sur le banc de Terre-
Neuve.

Baccalare, V. Baccellicre.

Baccalari, s. m. plur. (bak-ka-lâ-ri)
T. de Mar. Bacalas.

Baccalaüro , s. m. (
bak-ka-laoù-ro)

Baccalauréat.

Baccakf.lla
,
subst. f. (

bak-ka-nél-la)
Cohue

;
foule de peuple qui fait du

bruit; bacchanale.
Baccano, s. masc. (bak-kd-no)

,

f.llo.

Fracas; tintamarre
;
bacchanale. + Bou-

can
;

bordel.

Baccakte, adj. {bak-kdn-te) Bacchante;
ménade.

Baccarivrrdf.ggiante , adj. (
bak-ka-

n^vcr-iU-djdnl* ) Champ verdoyant

‘w
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BAG
par la gantelée dont il est couvert.

Baccaro t V. Bacchera.

Bacca^a ,
•. f. ( bok-kâs-sa) Bacassas,

barque.
Baccato ,

V. Infuriato.

Baccellaccio , ». ui.
(
ba-tchcl-ld-tcho )

Grosse gousse , ou grosse cosse. .,<[ Gros

sot ;
beuét ; idiot.

Baccem-kria , s. fém. (
bar-tchel-le-ri-a

)

D«gié de bachelier , baccalauréat.

f Sottise.

Baccelletto, 8. masc. (ba-tchcl-Ut-io )

Petite cosse
,
gousse, T T\ d’Archu.

Godrôn.
Baccelliere ,

lliero , subst. ra. (ba-

Ichel-Ué-rc) Bachelier.

Baccello , s. in.
(
ba-tchél-lo

)

Cosse
;

gousse. + La verge.

Baccellonk, subst. ni. (
ba-lchel-lô-ne

)

Grosse cosse. + s>ot; nigaud.

Bacchea, s. fém.
(
bak-ké-a

) Lieu de

débauche.
Baccubo , v.A ,

adject.
(
bak-kë-o

) Ba-

chique.
Bacchera , subst. f. (bdk-ke-ra) Gant-

notre-dame; baccharis
;
ganteiéo

;
cam-

panule ,
plante.

Bacchetta, subst. f.
(
bak-két-la\ ino ,

ina , uzzi. Baguette ;
gaule

;
houssine..

+ Bâton de commandement. + Appuie-:

main ,
baguette sur laquelle les peintres!

s'appuient en peignant.

Bacchkttata ,
s. f. (bak-kcl-td-ta) Coup'

de baguette.

Bacchettone na , s. (bak-kcl-td-nc)
,

toncino. Bigot
;

cagot ÿ
tartufe

;
faux

dévot. C rar il bacchettone
,

faire !«•

iniquelot.

Bacchettoreru , 6. fém. (bak-kci-to-

zie-// d)» tomsmo. Bigoteri^ cagulerie

;

dévotion affectée.

Bacchiare ,
v. a. (bak-kï(uc) Gauler

+ Tuer.
Bacchiata , «. f. {buk-kid-tuj Coup de

gaule.

Baccujco , adj. (bdk-ki-ko

)

au pl. ci.

Bachique.
Bacchief.ro, adject. (bah-ki-fe-ro) Qui

porte des baies.

Ëacchillone , subst. m. (bak~kil-l6-nc;

Badaud ; niais.

Bacchio, s. masc.
(
bdh-kià) Bâton ,

ga + J'ai’ chccchemia 'd bacchio ,

agir au hasard, sans réflexion. + lu

un bacchio baieno
, adv. dans un in-

stant , en un clin d'oeil.

Bacheca , subst. f. ( ba-kè-ka ) Mon-
tre d’orfèvre. + V. Dappoco.

Bacherozzo
,
rozzolo , s. tu. (ba-kc-rb-

IAo )
Vermisseau. + Chenille.

Bachiocco , V. Bul/buuàiO.

Baciabasso ,
s. m. (

bu-tchia-biu-so
)

Bounctade.
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Bacumakq, i, m. {baricha-md~no) Bai-

semain} compliment
{
salut.

Baciamento , s. ni. ( ba-tcha-méurto
)

Baisement; baiser.

Baciante, adj,
(ba-tchdn-te) Qui baise.

Baciapilr
,
Baciafolvekr

, V. Bachcl-
lone.

Baciare , v. a. ( ba-tchâ-rc
) Baiser,

donner un baiser. + Baciar la rnano
,

baiser les mains, saluer, f Baciar il chia-
vistcllo

,
partir de quelque lieu sans es-

poir d’y revenir. + v. r. Se baiser
;
s em-

brasser. + s. m. Un baiser.

Baciatore , trice , s. ( ba-tcha-të-rc ) .

Baise u r , euse , qui embrasse trop sou-
vent.

Bacinklla, nf.tta, s. f. (ba-tchi-nél-la)
Petit bassin. + Coupe pour tenir de l’ar-

gent
;
bassin.

Bacino ,
Bacilh

, & m. ( ba-tchi-no )

Bassin. + Cuvette.

Bacio, s. m. ( bd-tcho) Baiser, l’action

de baber. Dare un bacio
, baiser.

Bacio ,
s. in. ( ba-lchi-o ) Lieu om-

bragé, ou placé au Nord.
Baciozzo ,

s. m.
^
ba-tchô-lso

) Baiser
amoureux, d’araitie.

BaCIUccare, chiake, v. a.
(
bu-tchonk-

kd-re
)
Baisotter.

Baciucchio , s. m. (ba-tchoûkkio).Vc\\l

baiser. + Sorte d’herbe.

Baco, s. ni. (bd-ko) Baco lino. Ver.+/»«cn
du scia , ver à soie. ([ y!acre i bachi ,

èl re

triste, méluucoliqui*. f Far baco baço 9

faire peur aux entaos en se couvraut le vi-

sage.

Bacolo , V. Bastone.

Bacccco, s. iu. ( hu-koûk-kn) Capuchon;
coqueluchon.

Baccccola , s. f. {ba-koûk-ko-la) Ave-
linr ,jfruit.

Bada , adv. Slare a bada , lanterner,
etc. + Perdre son temps. + 7encre a
bada, faire perdre le temps.

Badalichio , lischio, lisco , V. Basi-
lisco.

Baoaloccare
,
V. Balloccarsi.

f BadaLONA, s. f. ( ba-da-ld-na) Bonne
dondon

;
femme dodue.

BadaLohe, s. et adj. m. V. Sciocconr. +
Grand; ample; large.

BadaLuccake, v. a. (
ha-da-louk-kd-ie

)

Lsoartiioucber pour amuser l'ennemi.

Badaluccatore , s. m. (ba-da-louk-ku

-

td-re) hscarmoucneur.
Badalccco, s. m. Escarmouche. *P Passe-

temps; divertissement, f Stare a bada-
luten , s'amuser à la moutarde.
Badamknto , s. m. (

ba-da-mén-to

)

Re-
tardement; délai.

Badare
,

v. n. ( ba-dd-re
) Retarder;

lanterner. + Prendre soin, garde à....,

faire attention. + Jeter des regards
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amoureux. + Aspirer

;
ambitionner} pré-

tend rc.

Badfrla,s. f. (badérla) Bcgtiéulc; sotte.

Badessa , s. f. ( badés-sa )
Abbesse.

1>ai>i

a

,
s. f. (

ba-dia ), uz/.A ,
Abbaye ;

monastère.
Radiale, adj. (ba-did-le), issimo. Grand;

large ; ample , etc.

Badigliarf., etc. V. Sbadigliai e
,
etc.

Baiule, s. m. (ba-dide) Hoyau.
Baffi , V. Baselte.

Bagaglia , s. f.
(
ba-gd-glia ) , gliole.

Bagaglio » m. Bagage
;
bardes

j
meu-

bles; ustensiles.

Bagaglionf. , s. m. (ba-ga-gtio-ne) Gou-
jat, valet d'armée. ([ Homme de néant.

Bagaglicme, s. m.
(
baga-gliou-me

)

Quantité de bagages.
Bagascia

,
s. f. ( ba-gà cha ) Putain

;

prostituée; tille de joie; bagasse.

Bagascione , V. Bardassa
,
Bcrtone.

Bagattflla, s. f. {ba gnl-tél-la)
y uccîa,

üzza. Batelage, tour de gibecière. + Ba-
gatelle ; niaiserie.

Bagatellare, v. a. ( ba-ga-tcl-ld-re

)

Faire des niaiseries.

Bagatellifrf
,
V. Giocolare.

Bagàttino, V. Danatuofo.
Baggianata

,
neria, s. f. (

ba-dja-nd-ta
)

Sottise.

f Baggianf. , s. f. plur. ( ba-djd-ne

)

Eau bc'nite de cour.

Baggiaso, V. Babaccio.
Baggiolare, v. a. (ba-dgio-ld-re) Ap-

puyer, mettre des appuis.

Baggiolo
,
s. m. ( bd-djo-lo ) Appui

;

soutien.

Bàghfro,V. Bagattino.
Bagiana, V. Bnia.

Bagua , s. f.
(
bd-glia ) , otta ,

T. de
Mar. Baille. «
Bàguetto, Baglïo, s. m. (ba-gfiét-to)

T. de Mar. Bau ;
barrot.

Ragliore , s. m. ( ba-glid-re ) Eclair
;

éclat de lumière subit et de peu de du-
rée. + Eblouissement

;
berlue.

Bagnaiuolo , s. m.
(
ba-gna-iodo

)

Bai-

gneur.

Bagnamento , s. m. ( ba-gna-men-to
)

L’action de baigner.

Bagnante, a. (
ba-gndn-tc

) Qui mouille,

trempe.
Bagnare , y. a. (ba-gnd-re) Baigner

;

mouiller ; laver. Bagnar leggiermente
,

arroser. + v. r. Se baigner, t Le mura
son bngnate dalfiume ,

la rivière baigne
les murs.

Bagnatore ,
s. m. ( ba-gna-tô-re ) Bai-

gneur, qui se baigne. „
Bagnatcra, s. f. (ba-gna-loû-ra)

L’ac-

tion de se baigner.

Bagno, s. m. (bd-gno), voi.o. Bain, lieu

où l’on prend le bain, f Bain , les eaux

BAL
où Ton va se baigner. + Bain , baignoire,
la cuve où l’on prend le bain. + B.-gue,
lieu où logent les forçats. + Bagua secco9
bain de sable.

Bag nom a r i a . Bagnomarie, s. m. (
£«-

gnn-ma-ri-a) Bain-marie.
Bagola, s. f. ( bd-go-la) Alise, fruit.

Bagolaro , s. no. ( ba-go-ld-ro ) Mico-
coulier, arbre.

Bai a, s. f. (bd-ia) t àccià, dca , ucca ,

Ucola , vola , vzza. Baie; plaisanterie;

raillerie; gausserie. frôler la baia
,
dur

la baia, badiner, railler, se moquer. +
T. de Mar. Baie

;
golfe- + Baie; bihus;

chanson. Far le baie , folâtrer, badiner.
Bai ante

, (
ba-iân-tc ) C Fssere ira

baiante
,
e ferrante

,
être entre deux lar-

rons.

Baiare, V. Abbaiare.
Baiata, subst. f.

(
ba-id-ta) Niaiserie;

vétille.

Baietta , s. f. ( ba-ict-ta ) Etamine
,

étoile. + Petite baie; petit golfe.

Bailo, s. m. (ùaï-/o) Bailli. + L’ambas-
sadeur de Venise à Constantinople. +
Gouverneur.

Baio, adj. ( bd-io ) Bar. Cavallo bain.

Baiocco, s. m. ( bn-wk-ko ) (
Baïoque ,

monnaie de Rome. *f Monnaie; argent.
n Bàionaccio, Baione, s. m. ( ba-io-nd-
tchn) Railleur; rieur; moqueur.

Bajosetta , s. f.
(
ba-io-nel-ta

)
Baïon-

nette.

Baioso, sa , adj. (
ba-iô-so

)
facétieux.

Bairf.
,
Sbàire , V. Allibire.

Balanlno, na^ adj. ( ba-la-ni-no ) Olin
balanino

,
huile de balenon.

Balano , s. m. ( ba-ld-no ) Gland do
mer

,
coquille. *4* Balanus, membre viril.

+ Nature <Lüa femme. + Suppositoire.

BALAscK^m. m. ( ba-lâ-cho )
Rubis ba-

lais.

Balaustra , sto , sta, s. f. (
ba-laoùs-

tra) La fleur du grenadier, du balnuste.

Baladstrata, s. f. (
ba~taous~trd-ia )

Balustrade.

Balcstro, subit, masc. ( ba-laous-tro )

Palustre.

Balbf.ttante, adj. ( bal-bel-lan-te) Qui
balbutie.

BaLRETTARE
,
BETT1CÀRE

,
BEZZARE ,

BO-

TIRE, üf BaLRASSARE, BCTIRE , BCZZARE
,

BUzziBE , v. n. (bal-bél-la-re

)

Balbutier ;

bégayer.
Balbettatrice , s. f. ( bal-bet-ta-tr f-

tche ) Femme bègue.
Balbo ,

Balbuziente, adj. (bdl-bo) Bè-

gue.
Balbczie, s. f. (W-ioé"tjie)Bégayement.
Balcone , V. Finestra.

Balconata, s. f. ( baf-ho-nd-ta
) T.

d’Arch, Balcon avec des ba lustres.

Baldaochino, f. va. ( Lal-daJt-ki-nç )
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I>ais

;
poêle; baldaquin. + Pente d’un

baldaquin.
Baluanza, s. f. (bal-ddn-tsa

)

Hardiesse;

courage.

V Balt>anzeggiare
, v. n. (

bal-dan-tse

-

djd-re ) Vivre gaiement.
Bajldànzosamente , adv. ( bal-dan-tso-

Ça-mé/t-te )
Hardiment.

Baldanzoso ,
sa. adj. (

bal-âan-lsô-co),

issimo , ettû. Hardi
;
hautain.

Baldorïa ,
s. f. ( bal-dô-ria ) Feu gré-

geois. + Feu de joie. (i*ar baldorïa, taire

bombance.
Baldo, adj. V. Baldanzoso.

Baldracca, V. Bnf'ascia.

Balena, s. f. (ba-lé-na )
Baleine

,
grand

poisson.

t
Balf.namento , s. m. (ba-le-na-mén-to)

Éclair du tonnerre. + Éclat
;

lueur
;

éclair.

Balenante ,
adj. ( ba-le-ndn-tc

)
Qui

éclaire. £ Qui balance , chancelle.

Balenare, v. n.
(
ba-le-nd-re) Etre éclai-

re par le feu du tonnerre. Balenare a

secco ,
faire des éclairs sans tonner. £

Marcher de travers
;
chanceler. £ Perdre

le crédit , la faveur; branler au manche,
f verb. a. Briller; éclairer.

«Balkno ,
s. m.

(
ba-lé-no

)
Éclair; fou-

dre. In un baieno y en un clin d’œil. +
Le nulle de la baleiue. + Arco baleno

,

V. Arco.
Balestra, s. f. ( ba-lés-tra ) ,

qne. Ar-
balète. + Arbalète à jalet

;
arc à jalct. f

Caricar la balestra
,
manger à ventre dé-

boutonne.
Balfstraio

,
striere

, s. m.
(
ba-les-

trdio ) Arbalétrier; archer. + Faiseur
d’arbalètes.

Balestrarb , v. n. (
ba-les-trd-re

) Déco-
cher des traits avec l’arbalète. £ Lan-
cer

;
jeter. £ Harceler ; tourmenter ;

aga-
cer.

Balestrata, s. f. { ba-les-trd-ta) Di-
stance d'un coup d’arbalète. *f Coup d’un
trait parti d’une arbalète.

Balestrato, ta, adj. Blessé d’un coup
d’arbalète. I Berné; baloté.

Ballstratore , striere , V. BaUstraio.
Balestrerià , subst. f.

(
ba-les-lre-ri-a)

Troupe d’arbalétriers.

Balestr] era ,
subst. f. (

ba-les-trié-ra )

Barbacane.
Balestriolia, subst. f. (ba-les-tri-glia)

Arbalestrjlle
; radiomètre.

Balfstro
, V. Balestra.

Balestrüccjo
, s. m. (

ba-les-troû-tcho )

SÆHe de petit oiseau. + Archet par où
passe la soie que l’on dévide. £ e f Aver
le garnie a balestrucci , être cagneux.

Bali, s. m. ( ba-li )
Bailli.

Balia, s. f.
(
bd- lia

)

,
accia. Nourrice.

Baua, s. f, ( ba-li-a ) Pui^A-r ;
au-
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torité; domination. Esscre di sua balia
,

être son maître, n’être sujet à personne.
+ Force

}
vigueur.

Baliaggio, s. m.
(
ba-lid-djo) Bailliage.

Baliatico, subst. ro. ( ha-lid-li-ko
) Ce

qu’on donne par mois à une nourrice
pour nourrir un enfant.

Baluto, s- m.
(
ba-lid-lo ) Bailliage,

la charge de bailli
,
et + le temps qu’elle

dure.

Balio, s. m. (
bd-lio) Gouverneur, pré-

cepteur. + Nourricier, père nourricier.

Balio, b. m.
(
ba-li-o ) Bailli.

Balioso, ad ject.
(
ba-liô co

)

Puissant
;

fort
;
vigoureux.

Baliae , v. a. ( ba-li-re ) Élever; nour-
rir. + Gouverner; régir; commander.
+ Manier avec force, avec adresse. + Ba-
lire una cosa a uno

, laisser une chose au
pouvoir de quelqu’un.

Balista , s. f. ( ba-lis-ta ) Baliste.

Balistica , ». f.
(
ba-lis-ti-ka

)
Balistique.

Balivo, V. Balio.

Balla, subst. f. (
bdl-la

) etta , acoia.

Ballot; balle. £ Far le balle
, faire son

paquet, plier bagage. + A balle
,
adv.

A foison
;
en quantité.

Dalladore, s. m,
(
bal-la-dd-re

) Bord
de navire.

Ballare
, v. neut, (bal-ld-rc)

Danser,

f Baliar U campo azzuro
, être pendu.

+ Branler ; vaciller.

Ballata,s. f. (bal-la-ta) tiLLL, etta,
ina. Chanson à danser. + Danse. £ Gaï-
dar la ballata, commander à la baguette.

£ Sconciar la ballala

,

gâter l’a fia ire.

Ballatoio, s. m. (bal-la-to-io

)

Galerie:
balcon.

Bàllatore, trick, subst.. {bal-la-t6-re)

Danseur.
Ballerino, s. m. (bal-le-ri-no) Maître

à danser. + Danseur. + Ballerino du cor-
da y danseur de cordc. + Le fruit du
buisson épineux.
Ballo, s. m.

(
bdl-lo

) Bal ;
danse.

Ballonchio, s. m.
( bal-lôn-kio ) Dansa

de paysans en rond.
Ballonzare , Ballonzolare, v. n.

(
bal-

lon-tsd-re) Danser plusieurs personnes
ensemble sans règle, sans mesure.

Ballotta, s. f. (6a/-/o(-(a) Châtaigne
bouillie. + Ballotte

,
petite balle dont on

se sert pour donner les suffrages. £ Vœu;
voix

;
suffrage.

Ballottare, v. a.
(
bal-lot-td-re

) Élire

par suffrages; ballotter.

Ballôt tazione, s. f. (bal-lot-ta-ts id-ne

)

Ballottage.

Balmf«e, s. m. {pairnié-ré) Espèce de
navire de médiocre grandeur.

Baloccaggine
, BaloccrfrIa , s. fera.

(
ba-lok-kd-dgi-nc ) Niaiseries

;
baga-

telles.
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Balocgamehto , t. m. (-mén-to ) Amu-

sement»
IUloooaiib, . act»

(
-kd-re

) Amuser ;

arrêter inutilement; faire perdre le temps,
•f . n. S’amuser à la moutarde; bayer
aux corneilles; niaiser. + v. r. S’amuser;
s'ébattre. .

Balocco, s. m. (-MA-Ao), ob«. Badaud;
niais. + Jouet d’enfant.

Baloccose
,
adv. {-kâ-ne) Sottement;

à l’étourdie.

Balogi a , V. Ballotta .

üalogio
, V. Milcnso.

Baloniere • V» Balaient.

Balordaccio, V. Babbaccio.

Balordagginf.,
(
BalorderI a, s. f. ( ba-

lor-dd-dS i-ne) Etourderie
;
sottise , stu-

pidité.

R aloro amente r V. Scioccamentc.

Balordo, V. Babbaccio .

Balsamico , ca , adj.
(
bul-sd-mi-ko )

,

nu pl. ci. Balsamique.

Bals amiNu, subst. m. {bal-sa-mi-no)
Baume

;
arbre d’où découle le baume.

+ Balsamine, plante.

Balsamitr , s. f. (bnl-ta-mi-le) Tanaise;

b.dsamite; herbe aux vert, plante.
j

Balsamo, Balsimo, s. m. (bdl-sa-mo)

,

Baume. *

Balsimare ,
V. Imbalsamare.

Baitf.o, s. ra. {hdl-leo) Baudrier.
Baldardo, s. m. (ba-lou-dr-do) Boule-

vart; bastion.

Balosante , adj. ( ba-lou-çdn-te )
Qui

a la vue basse.

Balza f s. f. {hdl-tsa
)
Rocher; préci-

pice. + Pente de Ht ou de carrosse.

+ Falbala.

Balzana. s. f. ( bal-Ud-na ) Frange ;

falbala. 4* Balzane, marque blanche aux
pieds des chevaux.

Baizano , adj. Qui a une marque blan-

che, balzan, (t Ceraet bafzano
t
humeur

fantasque, bizarre
,
brutale.

Balzantb , adj. ( bal-lsàn-lc ) Bon-
dissant.

B a i.7.are, v. a. (
-tsd-re

)
Bondir

; sau-
ter. £ Cahoter, etc. Voy. Trabalzare.

+ Sauter; échapper; sortir: dans cetle

acception , on y joint toujours fuora.

£ Balzare in galea
,
etc. passer, aller

malgré soi.

Balzatorf. , s. m. (-M-rc) Qui sautille;

qui va par bonds.
Balzeli.are, v. n. (bal-tscl-fd-re) Sau-

tiller; chevroter. + Mettre un impôt
extraordinaire.

Balzello, subst. m. (-tsél-lo) Subside

extraordinaire. 4* Andare al balzello
,

aller à l’aflÙt.

Balzello*!, adv. {bal tsel-ld-ni) An-
dar balzclloni

,
marcher en sautant.

Balzo
, s. m. ( bdl-tso ),etto. Rocher

;

BAN
précipice. + Bond. £ Aspeltar la palla
al balzo

,
prendre la halle au bond 9

profiter des circonstances.

Bamragelvo, s. m. ( bam-ba-dgél-lo )

Sorte de fard.

Bambagia
,

8. f., gio, s. m. {bam-bd-djef)

Coton. 4* Cotonnier, la plante qui pro*-

duit le coton. £ Essere avezzo, o tenuto *

nella bambagia
,
être élevé délicatement.

Bambagino, s. m.
(
bam-ba-dgi-nù )

Basin
,
étoffe de coton.

Bamragioso, sa, adj. (bam-ba-djo-ço)
Souple comme du coton.

Bambinaggixf. , Bambixerîa ,
Bamboc-

CF.RÎA , BamBOLLEGGIAMEKTO ,
BaMOOLINAG-

gine
, 8. f. ( bam-bi-nd-dgi-nc) Action

d’enfant, puérilité.

Bambiresco, sca, adj.
(
bam-bi-nés-ko)

Puéril
;
enfantin.

Bambi.no ,8. m. ( bam-bi-no ) , ello »

etto

,

cccio, oliro. Enfant, nelit enfant.

+ Bambino infasce
,
poupard , enfant au

maillot. £ Fare bambine , faire des sot-

tises , des niaiseries. £ Bambin di lucca ,

un joli poupard , un beau poupon.
Y Bambo , ba , adject. Sot

;
niais ;

badaud
;
nigaud , etc. 4* Puéril ;

en-
fantin.

Bambocciata, s* f. ( bam-bo-tchd-ta)
Bambochade.

Bamroccio • Bambocc.iolo, otto, s. ra.

{bam-ltb-tchn) , one. Enfant. V. Bam-
bino. 4* Homme simple; niais. +. Bam-
boche

;
poupée. + Barbouillage

;
peinture

grossière, mal-faite.

Bambola , s. f. (
bdm-bo-la )

Poupée.

+ Glace de miroir; glace.

Bamroleggiare, v. n. {bam-bo-le-djd-rc)

Faire d’enfant, s’amuser à des choses

puériles.

Bambolfggiatorf.
,

s. m. ( bam-ho-te-

dja-td-re ) Qui fait des enfantillages.

Bambolitade , Taie ,
V. Bambinaggine .

1>ambolo , s. m. { bdm-bo-lo ) , iwo ,

ina, one. Enfant; petit enfant.

Banca ,
s. f. ( bdn-ka )

Bureau où l’on

paie les soldats. Scritère uno alla banca
,

enrôler, h Banc.
Bâvcario, adj. ( ban-ku-rio ) Billet de

banque.

Bancato, ta, adj. (
ban-kd-to )

Qui a

des bancs, en parlant d’une galère, etc.

;

Banchei.uno ,
subst. m, {ban-kel-U-no)

Esser piü catlivo
,
che hanchcllino

,
être

méchant comme un démon.
Banchettaccio , s. m. (ban-kct-td-ttfto)

Un petit mauvais banc, f Un grand
renas.

Eanc.hfttarp., v. a. {ban-ket-td-re) In-

viter quelqu’un. 4* v. u. Banqueter, faire
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BAN
banc. + Banquet

;
festin. Far bancfietto,

banqueter.
Baisc.hh.kb, ch if.ho , . m. (èan-chié^re)

Banquier: cambiste. + Banquier , celui

qui tient la banque à certains jeux.

Barchira, s. fém. ( ban-hi-na ) Petit

banc. + Banquette, élévation de terre

dans les retranchemens.
Barco, subst. ni. (bdn-ko), ose. Banc,

espèce de siège. + Banc de sable
;
écueil.

Banc, le lieu où les juges tenaient leur

audience. Leuare U banco , finir les au-
diences. + Banque , le lieu où celui qui

fait le commerce d'argent exerce sa pro-

fession, + Comptoir. + Banque, fonds
d’argent que celui qui tient le jeu a

devant lui. + Bancofallito, banqueroute.

Barcorcello, s. in. (
ban-kon-tchel-lo )

Petite planche, petit madrier.
Barda, s. f. {blinda) Bande, morceau

d’étoffe coupé en long. + Bande; troupe;
milices. + Coté; endroit.

oa Banda, adv. A part; à l’écart. Paï-

lare , chiantar da banda . + Passar da
banda a banda

, passer à travers ,
de part

en part. + Metter , lasciar da banda ,

mettre en réserve, passer. + DalÇ ultra

banda , au contraire.

Bardato, ta, adj. ( ban-dà-to ) Bande',

entouré d’une bande.
Bandeggiabe

, v. act. ( ban-de-djd-re)
Banpir; exiler.

Bardklla, ira
, s. f. ( ban-dél-la ) Ptn-

ture
;
pente. + Boucle.

Bardellaccià
, s. f. ( ban-del-ld-lcha )

Une grosse lame de fer.

Barderaio, s. m. ( ban-de-râ-io) Ensei-
gne, porte-étendard. + Chasublter.

Barderese , adj. ( ban-de-rt-ce ) Cava-
lière banderese

,
chevalier banneret.

Bardf.rdola, s. fém. ( ban-de-rô-la )

Banderole. + Girouette. C et f. Bande-
ruola di campanile

f
homme léger, chan-

geant
,
girouette.

Bandiera
, 9. f. ( ban-diê-ra ) Enseigne,

bannière; étendard. Bandiera di aauiiiQ
,

pavillon. *f Lance
,

soldat à cheval,

(f Femme étourdie. + Vollar la bandiera ,

cha nger d’avis. + A bandiera
, ady. Au

hasard; inconsidérément.
Bardibella , s. fém. ( ban-di-nél-la )

Essuie-main. + V. Corlina.

Bardire , v. a. ( ban-di-re ) Ordonner;
crier

,
publier des ordres. + Bannir :

exiler.

Bandita, *. f. ( ban-di-la ) Réserve
pour la chasse. Bapdita délia caceia
renie

, Jes plaisirs du roi.

Bahdjto
,

s. m. {ban-di-to) Exilé
; pro-

scrit. + Chenapan
;
bandit; assassin.

Bardito, ta, adj. Banni. + Tenet corte
bnndita

,

tenir table ouverte.

BAR 87
Banditorc , s. m. ( ban-âi-tô-re )

Crieur public ; juré-crieur.

Bando, s. m. ( bdn-do ) Ban; mande-
ment

;
édit. + Ban

,
proclamation de ma-

riage
,
etc. + Ban

; exil
;
bannissement.

Bandoliera
, s. fém. ( ban-do-liâ-ra )

Bandoulière.

Bardolo, s. m. ( bàn-do-lo ) La cen-
taine de l’écheveau

,
que l’on coupe pour

le dévider.

Bara , s. f. ( bà-ra ) Bière
;

cercueil.

+ Sorte.de char à deux roues.

Barabuffa, s. f. (ba-ra-boûf-fn) Tapage.
Baracare , s, m. ( ba-ra-kd-ne ) Bou-

tacan
,
étoffe.

Baracca
, s. fém. ( ba-rdk-ka ) , üzza.

Baraque; tente.

Baraccare , v. a. ( ba-rak-kd-re) Ba-
raquer , faire des baraques.

Baraccuierb
,
subs|. m.

(
ba-rak-kié-re )

Vivandier.
Barare , v. n. ( ba-rd-re ) Tromper ;

duper.
Bararia, b. fém. ( ba-ra-ri-a ) Fripon-

nerie; .tromperie
;
charlatanuerie.

Baratro , s. m.
(
ba-rd-tro ) Gouffre ;

abîme. C L’enfer.

Barattamerto , 9 . m- , zionb, eria , f.

(
bn-rai-ta-mén-to

) Troc; échange.
Barattahe ,

v. a, (
ba-rat-td-re) Tro-

ritter
;
changer; brocanter. C Troijiper

;

duper , etc. + v. r. Se perdre
;
se dissi-

per
;
se gAter.

Barattatorr , 8. m. (ba-rat-ta-t6-rc )

Troqueur. Fripon
;
trompeur.

,
Baratteria, subst. f. ( ba-t al-te-ri-a )

Echange. + Tromperie.
Barattiere

, ero, ra , s. ( ha-ral-lié-re)

Troqueur
,
troqueuse. ^Faiseur de dupes;

fripon.

Baratto , subst. m. ( ha-rdt-to) Troc ;

échange. + Tromperie.
Barattolo , s. m. ( ba-rdl-lo-lo ) Petit

pot
;
chevrette.

Barba , s. f. ( bdr-ba )
Barbe. + Mous-

tache, poil qui vient au bout du museau
de certains animaux. + Racine menue de»

plantes. + Racine des dents , etc. <[ Ori-

gine
;
source

;
fondement. La superbia

è barba di tutti i mali. + Pror. Far la

barba di stoppa
,
jouer un tour à quel-

qu’un, lorsqu’il y pense le moins, (f Alla
barba ntia, à ma barbe , en dépit de moi.

C Stare in barba di gatta , o di micio , se

choyer, vouloir toutes ses aises.

Barbabietola , s. f. ( bar-ba-biè-to-la)

Betterave.

Barbacake
,
subst. m. ( bar-ba-kà-ne )

Talus; contrefort.

Barbaccià , s. f. ( bar-bà-lcha ) Vilaine

barbe.
Barbagiarsi , s. ni. (

bar-ba-djdn-rti )

Chat-huant
;
hibou. + Niais

,
sot, etc.

J

1

!

i
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Barbaalio , uw ( boi^ld-glio ) Berlue.

+ Multitude.

Bahbalacchio
, a. en. ( bar-ba-ldk-kto

)

Sot
;
niais , etc.

Bahbandrocco
, adj. ( bar-ban-drdk-ko )

Lourdaud
;
stupide.

Barbaramente, ad v. (bar-ba-ra-mcn-tc)

Barharcraent
;
cruellement.

Barbare, v- n. ( bai'-bd-re ) S’enraci-
ner

,
pousser des racines, f Bm baria a

uno
,
jouer une pièce à quelqu’un.

Barrareggiare, v. n. (bar-ba-re-djd-re)
Faire des barbarismes.

Barbarescameüte, adv. ( bar-ba-rcs-ka-
mdn-fe ) Barbarement.

BARrARF.sr.o, V. Barbrrcsco.

Barda Rico, adj. V. Barbaro.
Barbarie , s. f. (

bar-bd-rie ) Barbarie;
inhu inanité'.

Bakbamsmo, subst. ra.
(
bar-ba-ri$-mo )

Barbarisme.
Barbaro , bero , ba

,
adj ( bdr-ba-rn ) ,

issiMo. Barbare; sauvage. + Fier, impoli;
rustre ; cruel.

*

Barbassoro , V. Bacalare .

B a rbata ,s. f.
(
bar-bd-ta

) Racines
;

petites racines.

Bareatella
,

s. f. ( bar-ha-têl-la ) Mar-
cotte.

Barbato . Ta , adj. V. Barbare. (£ En-
racine'

,
qui a pris racine

,
qui a fait de i

grands progrès. *f Barbu
,
qui a de la

barbe.
B arba77. a le

, s. tn. ( bar-ba-tsd-le
)

Gourmette.
Barbfrare

, y. n. ( bar-be-rd-re ) Tou-
piller ; tournoyer

,
il se dit de la toupie.

Bahberesco, subst. m. ( bar-bc-rés-ko
)

Oui a soin des chevaux barbes. + Barbe
;

cheval barbe. + adj. Barbare
;
sauvage.

Barbi.ro, s. m.
(
bdr-be-ro

) Barbe ,

cheval barbe.

Bardetta
,
subst. f. ( bar-bet-ta ) , ino.

Petite barbe; barbette; barbillon. + Pe-
tites racines. + Barbes , nageoires de cer-
tains poissons.

BarHicamento, s. m. (bar-bi-ka-mén-lo)
\

L’action de s’enraciner.

Bahbicare , v. n. ( bar-bi-kd-rt ) S’en-
raciner

;
prendre racine. ([ Prendre ra-

cine
;
faire des progrès.

BaRBICELLA, CISA, CC100LA , COLA. BaR-
bolinà

, baccia
,
bdzza

,
s. f. ( bar-bil-

chél-la ) Petite racine.

Barrière , bilho, s. m. ( bar-biê-re
)

r a (.cio. Barbier.

Uarbifria
, bv Ht a , s. f. ( bar-bie-ri-a )

Buii tique de barbier.
Baiibino

, s. m.
(
bar-bi-no

) Avare.
+ Barbet

;
chien qui va à l’eau.

Bareio, Barbo, subst. m. (hdr-bio)
Barbeau

, poiiaou.

PAR
Barbooio , ia

,
s ra. ( bar-bd-dgio )

Vieux radoteur.

Barbote, s. m. (
bar-Bâ-ne

) Barbu
$

qui a la barbe longue, f Tapageur
;
ro-

domont. + Barbet , chien qui va à l’eau.

+ Barbes
;
barbillons , excroissances dans

la bouche des chevaux.
Barbozza , s. f. (

bar-bol-tsa ) Menton
du cheval- + Partie du casque.

Barbcci50, adj. m. { bar-bou-tchi-no )
Qui a peu de barbe.

Barbugliamento, s. tn ( bar-bou-glitt
mén-to ) Bredouillement.

Barbügliare
,
v. n. (

bar-bou-g/id-rc )
Bredouiller.

Barbüta,s. f. (
bar-boù’ta

) Casque.
+ Soldat arme' d’un casque.

Barbuto
, ta, adj. (bar-boü-to

) Barbu,
qui a une longue barbe. + Enraciné

,
qui

a des racines. + Adulte.

B arc. a , s. f . ( bàr-ka ) , accia. Barque ;

bac
;
navire. + Monceau , tas.

Barcaicolo , rolo , rcolo , s. m. {bar-
ka-io-lo) Marinier; batelier.

Barcata , s. f. ( bar-kd-ia ) Batelee
,

la cliarge d’un bateau.

Barcheggjake , v. a. ( bar-ke-djd-re
)

Conduire le bâtiment. C Agir avec adresse,

dextérité'
;

conduire bien sa barque.

Barchfreccio , s. m. ( bar-ke-rc-tcho )
Quantité de barques, de cano’s.

BaRCHF.TTA, TTINA, TTINO, ETTO , Subst.

(
bar-kcl-ta

) Petite barque
;
canot

;
es-

quif
;
bateau.

Barco , s. m. ( bdr-ko ) Parc.

Barcollamfmto, subst. m. ( bar-hol-la-

tnén-to ) Balancement
;
branlement.

Barcollante , adject. ( bar-kol-ldn-te )

Chancelant; vacillant.

Barcollare, v. n. ( bar-kol-ld-rc ) Ba-
lancer; chanceler; vaciller.

Barcollouf., adv. ( bar-kol-lo-ne ) An-

dar bnrcollonc
,
chanceler.

Barcone, s. m. ( bar-kdne ) Barque de
transport.

Barda
,

s. f.
(
bdr-da ) Barde ;

capara-
çon. + Bardelle.

Bardamextare, v. a (bar-da-men-td-re)
Barder

;
caparaçouner

,
harnacher un

cheval.

Bardana, s. f. ( bar-dd-na ) Bardane

,

gloutcron
;
herbe aux teigneux.

Baroascia
,
passa, s. m. ( bar-dd-cha\

accio. Enfant de prostitution, bardache.

Bardato, ta , adj. (
bar-dd^to ) Bardé,

et caparaçonné.

Barpatgaa ,
subst. f. ( bar-da-toû-ra

)

Caparaçon
;
barde.

Bardella, subst. f. (bar-dél-la ) ,
etta.

Bardelle , espèce de selle sans arçons.

+ Panneau de la selle. +Mater labardel-

ta, barder, armer un cheval d’une harde.

Bamosm-üne, subst. m. ( bar-del-ld-ne)
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BAR
Batdelle quel’on met aux poulains,quand'

on commence à les dresser. + Rangée de

briques qu’on affermit sur les arcs.

Bardi , s. m. pi. (
bàr-di ) Bardes

,

poètes Gaulois. .

a Bardosso ,
adv. (

bar-dd-co) A poil
;

à nu; sans selle. ([ Au pire.

Bardotto, s. m.
(
bar-dôl-io ) Bardot

;

petit mulet, f Passar di bardotto
,
ne pas

payer son ccot. + Haletir.+Garçon qui sert.

Barrlla
,

s. f. ( ba-rél-la )
Dard , ci-

vière à bras. + Brancard. + T, de Teint.

Passoire.

Barellare , v. a. ( ha-rel-ld-rc) Porter

sur une civière , sur un brancard. C Ba-

lancer.

B are ria , V. Bararia

.

Bargello ,
s. m. (

bar-dgél-lo
) , ino ,

uzzo. Chef de gens de justice
, des ar-

çhers. C Chevalier du guet.

Bargiglio , s. m. (
bar-dgi-glio

) Sorte

de pierre dure ,
bleuâtre. + V. Bargi -

glinne.

Bargiglionb ,
s. m. ( bar-dgi-glid-ne )

Barbe, de coq. + Espèce de verrues qui

pendent sous le cou du bouc.

Bargigliuto , ta , adj. ( bat -dgi-glinü-

to ) 11 se dit du coq qui a la barbe du
bouc

,
qui a des verrues , etc.

Bakigliome, s. m. (ba-ri-glid-ne),cino.

Baril.

Barilaio , subst. m.
(
ba-ri-ld-io

) Ba-
ril la r.

Barile, s. m. ( ha-ri-le ) , etto , otto.
Barique

;
baril. + Un baril d'olio , un

baril d’huile. + Ruche. + Barillet
,
pièce

de la montre.
Bakiletto, s. m. Bariletta , f. ( ba-ri-

lél-to
)
Flacon , barillet de bois. *f* Baril-

Jet
;
petit coffre

;
coflret.

Bahitoso, na, adj. et s. m. (bu-ri-to-no)
Baryton

;
concordant. + Perbi baritoni

,

verbes barytones , verbes grecs qui ont

l’accent grave sur la dernière syllabe.

Barlaccuio, V. Barbalacchio

.

Barletta, V. Bariletta.

Bahlettaio, s. m. ( bar-lel-tâ-io ) Ton-
nelier.

Barletto, s. m. V. Bariletto. ([ Sgoc-
cinlare il barletto , découvrir le pot aux
roses. +,Valet, instrument de menuisier.

Baillions , s. m. V. Barletto.

Barlonco, s. m. Sorte de baril.

Barlotto, lotta , V. Barletto.

Barloms , s. m. (
bar-lod-me ) Lueur ,

clarté faible. [Barlumc di ragionc
,
un

peu de connaissance. ([ Barlume di spe-

ranza , lueur d’espérance.

Bar o , s. ni. ( ba-ro
) Fripon.

Baruccio, et Biroccio, s. m. (
ba-ro-

tchn ) Chariot; charetle.

Baroccolo
, Baroocq, $. m. V. Seroeco

,

ScfpeMo%

BAS 8g
Baromftrp

, subst. m. ( ba-rà*me-lro )

Ba romètre.

Baronaggio, subst. m. (ba-ro-nd-djo )

Baronnie.

Baronare
,
V. Birboneggiare.

Baronata
,
V. Bricconerta.

Baroncfllo, subst. m. (ba-ron-tchél-lo)

Petit baron. + Petit gueux; petit libertin ;

petit fripon; polisson.

Baroncio, s. m. ( ba-rdn-tcho )
Polisson ,

petit drôle.

Baroiïe
, s. m. (ba-rd-nc ), cf.llo

, ac *

cio. Baron. + Mari. + Fripon.
BaRoseri'a

,
V. Furfanteria.

Baronesco, ca, adj. ( ba-ro-nés-ko ) De
baron. + Fripon

;
vaurien.

Baronessa, Baropa, «. f. (ba-ro-nés-sa )

Baronne, la femme du baron. .

Baronetio, subst. nutsc. ( ba-ro-nét-

lo
) Baronnet.
Baronia

,
s. f. ( ba-ro-ni-a) Baronnie.

Barra , s. f. V. Sbarra.
Barbare, V. Barare. *

Barrer! a , V. Baratta.
Bar rf.tta J s. f. (

bar-rét-la ) Pièce

d’artifice.

Barricata, s. f. (
bar-ri-kd-ta ) Bar-

ricade. Far una barricata ,
barricader.

Barriera, s.f. ( bar-rié-ra) Barres, cer-

tain jeu de course. + Barrière; palissade.

Bakrire, v. n . ( bar-rl-re )
Crier comme

l’éléphant.

Barrito, s. m. (bar-ri-to) Lecridel’é»
léphant.

Barro , V. Bara.

Bargffâ , s. f. Babüffo f m. ( ba-rouf-

fa) Batterie; querelle; démêlé; ba-
garre

;
chamailiis.

Barcllare
, v. n. ( ba-roul-ld-rc ) Re-

vendre. + Vendre en détail.

Barüllo, s. m. ( ba-mûl-lo ) Rcgrat-

tier; revendeur; cabaretier
;
charcutier;

gargotier
;
aubergiste.

Barzellctta , V. Facetta.
Barzellettare , v. n. ( bar-tsel-fct-td

-

re ) Plaisanter , dire des plaisanteries.

Basa, se, 8. f. (
bd-ca ) Base ;

principe;

fondement.
Basamento , subst. m. (

ba-ça-mén-lo )

Soubassement
;

stcréobate. + Base du
piédestal.

B Ascii , et Basa
,
subst. m. ( ba-chd )

Bacha
;
Pacha.

Basciare
,
Bascio . etc. V. Baciare , etc.

Base , s. féru. ( bd-cc )
Base. + Main ';

levée de cartes.

Baseo , V. Babaccin.
Basetta

,
subst. fém.

(
ba-cél-ta

) ,
iwo.

Moustache.
Basettose, s. m. ( ba-cet-to-ne )

Qui
a de grandes moustaches.

Basil are , adj.
( )

T. d'si-

nul. Basilaire.
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9® BAS
Eisiitc* , s. f. ( ba-ci-li-ka) Bafillqne,

relise priacipale.+ Palais, maison royale-

f basilique
, veine du bras.

Basjlico, s. m.
(
ba-ci-likn

)

Basilique,

plante. + Basilicon , onguent.
Basilischto , tisno , Basaiisco, s. ID.

J
ba-si-Us-kio ) Basilic

,
serpent fabu-

leux.

Basimesto
,
uccio , V, Svenimento.

Basire
, etc. V. Morire , etc.

Basoffia ,
Basisa, V. Minestra, Micca.

Basoso , adj. ( ba-co-ço
)
Lourdaud

;

«ot
,
stupide.

Bassa
, s. f.ibds-sa ) Sorte de danse ou

de sonate. + T. de Mar. Basse.

Bassa
, V- Has cià.

Bassaltk
, s. m. ( ba-sdl-te ) Basalte.

Bassamf.nte , adverb.
(
bas-sa mén-le )

Bassement
;
vilainement.

Bassamenso , V. Abbassamenlo.
Bassare , etc. V. Abb assure

, etc.

Bassettà
,
s. f. ( bas-sél-ta

) Basset te
,

jeu de hasard. + Peau d'agneau. € Pare
una basseita , se tuer, ou tuer quelqu’un
par négligence

,
ou par des remèdes mal

appliqués
, et f donner un croc en

jambe.
b Bassettarr, verb. a. ( bas-sel-td-re)

Faire mourir
;
tuer.

Bassetto ,a. m. ( bas-sét-to ) Basse-
taille.

Bassetto , tt

a

, adj. Un peu bas ,
etc.

+ Basset
; petit

;
nain.

Bassezza
, s. f

. ( bas-sé-tsa ) , V. Ab-
hassamento. <[ Bassesse

;
humiliation.

([ Basse extraction.

Basso , s. ra. Le bas ; le fond. *f Basse,

ton de voix. + Basse
,
basse de viole

,
de

violon
, etc. + La basse de hautbois; bas-

son
;

tarot. <[ Parti da basso

,

les parties

honteuses
, ou naturelles.

Basso, sa, adj. ( bds-so ) ,
issimo. Bas

;

creux. + Baissé
;
incliné

;
penché. ([Bas;

abject
;
vil

;
humble; commun

;
mépri-

sable. ([ Basso tempo , derniers temps, de
notre temps. + Prezzo basso

,
bas prix.

+ Oro , argento basso , argent de bas
«loi. + nra é bassa

, il giorno è basso
,

il est tard, le jour baisseÀ Di bassa lega,

de bas aloi. t Motto basso , mot popu-
laire. + Bassi fonds ,

bas fonds. Gente
bassa

, populace. + adv. Bassement
;
vi-

lement.
B asso«e , s. m. ( has-sâ-nc ) Basson ,

instrument.

Bassorilievo
,
8. m. ( bas-so-ri-lié-uo )

Bas-relief.

Bassotto , s. m. ( bas-sot-to ) Basset ;

courtaud. + au plur. Sorte de mets.
Basta , s. f. ( bds-ta ) Couture à longs

points. + adv. Assez
; il suffit.

Bastamle
, adj. ( ba$~td~bi-de

)
Suffi-

sant, qui doit suffire.

BAS
1 Bartaio, Bastaro , Bastirre , 8. m.
!
( bas-td-io

)
Bâtie r , celui qui fait des-

|

bâts.

Ba.stat.ena, a Bastaaena , adv. {ba-sta-

\

lé-na ) De toutes ses force».

Bastantb, adj. ( bas-tdn-te ) Suffisant.
Bastautemeiite, adv. { bas-tan-le-mén-

ts ) Suffisamment
;
assez.

Bastanza , V. Duraiu, + V. Abba-
stanza.

Bastarda
,

s. f. ( bas-ldr-da) Sorte de
galiote

, et + de marmite.
Bastardaggxne , s. f. ( ba*-tar-dd-dgi-

ne ) Bâtardise.

Bastardella
, s. fém. ( bas-tar-dél-la )

Casserole.

Bastardigia
, subst. f. {bas-tar-di-dja)

Bâtardise.

Basta un ire
, V. Imbastardire

,
etc.

Bastardo , s. m. ( bas-iàr-da ) , ello ,

accio
,
one. Bâtard

;
illégitime

;
fils na-

turel. + aj. Bâtard
;
adultérin

;
qui dé-

génère.
Bastardome ,s. f. ( bas-tar-doû-me )

Kace de bâtard. + Rejeton inutile, super-
flu d’un arbre.

Bastare’, v. n. ( ba-sld-re
) Suffire ;

baster;*étre suffisant. + Durer
; se con-

server. C Bastar U anima , avoir le cou-
rage

,
oser. + Basta

,
enfin. + Basta

, et
basta basta y assez ,

c’est assez, taisez-

vous.

Bastato , ta , adj. ( -std-to ) Long, de
longue durée.

Bastevole , V. Bastante.

Bastevolezza
,
V. SuJJicienza.

Bastevolmente
,

adv. ( -ste-vol-mén- s

le) , issim amente. Suffisamment; assez
;

au-delà du nécessaire.

Bastia , s. f. ( bas-ti-a) Bastion; rem-
part

;
boulevart.

Ba.stimf.nto, 8. m. (-mén-to ) Bâtiment;
navire qui n’est pas armé en guerre.

Bastinga, s. f. ( -stinga ) T. de Mar.
Bastingue.

Bastion are , v. a. (-stio-nd-re ) Munir
de bastions

,
etc.

Bastione , subst. fcm. (
-stio-ne

) ,

trcELLQ. Bastion
;
rempart ; boulevart.

Bastita, subst. fém. V. Bastia. + Fort;
forteresse.

Basto , s. m. ( bds-ta) Bât. ([ Charge ;

fardeau; obligation , etc.

Bastonare , v. a. ( -ndro ) Bâtonner
,

donner des coups de bâton, f Baslonare
d’ una sania ragione , bâtonner vive-
ment, à outrance. + Piquer ; censurer
avec malignité. + Vendre

;
aliéner.

Bastonata, s. f. (- nd-ta) Bastonnade
,

coups de bâton Dar bastonate da ciechi
f

da Cristianiy battre comme plâtre, com-
me un chien. + Tort; dommage; pré-
judice.
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Bastosatura, snbst. f. (-louera) Bas-
tonnade.

Bastoncelio , cmo « s. m
. (

- tchél-lo)

Petit bâton; canne. 4- Baie d'une étoile.

4* Stojffa a basloncini, étoile rayée.

Basions, s. in. (-std-ne) accio. Bâton;
gourdin. + Bâton de commandement.
<[ Appui; soutien: bâton. Boston délia

vccchiaia
,
bâton de vieillesse. C Metlere

un legno su per un bastone, faire une bê-
tise, une lourde faute.

Bastracone, V. Alticciato.

Batacchia, Eatacchiata, V. Baslona-
ta. + Percossa.

Bataccbiare , V. Bastonare .

Batacchio; s. m. ( ba-tak-kio ) Bâton;
gourdin, gaule.

Batista , s. î. ( ba-tis-ta ) Batiste.

Batocchio
,

s. m. ( -tdk-kio ) Bâton
d’un aveugle. + Battant d'une cloche.

Batolo, Batalo
,

s. m. ( bd-to-lo )

Bande du capuchon. + Chausse
;
chape-

ron.

Batostare , BaTOsta , V. Aliercare
,

Altercazione.

Battaoore, é. en. ( -ta-dô-re ) Bat-
teur en grange.
Battaglia, 8. f. ( -td-glia) , oolà , et-'

ta, üzza. Bataille
;
combat. + Corps de

bataille; bataille. 4* Batterie, querelle
de geus qui se battent. + Bataillon ; es-

cadron. + Combat
;
duel. + ln battaglia ,

adv. En bataille
, en ordre de bataille.

Battagliare, v. n. ( -glid-re ) Com-
battre; donner bataille; se battre.

BaTTAGLIATORE
,
GUERE , GL1EKO , S. IB.

( -to-re

)

Combattant, homme de guerre.
Battaglieroso

,
etc. V. Belticoso.

BaTTAGMEVOLE , GLIFEF.SCO, GLlEROSO
,

GLiFsco, adj. ( -gUt-vo-le

)

De bataille ,

de combat. 4* Belliqueux, guerrier.

Battaglievolmerte , adv. ( -mén-le J
Par le moyen d’une bataille.

BatYaglio, s. m. (-td-glio ) ,
ose- Bat-

tant
, marteau d’une cloche.

Battaglione
,

s. m. ( -gliâ-ne ) Batail-
lon.

Bàttello, 8. m. (-tél~lo),etto. Chalou-
pe; esquif; canot; bateau

;
barque.

Battent*
,

8. m. V. Battitoio. 4- Péni-
tent qui se donne la discipline à la pro-
cession. 4* adj. Qui frappe , bat, battant,
ante. + Palpitant.

Battere, v. a. ( bdt-to-re ) Battre;
frapper

;
heurter. *f Battre, travailler

avec le marteau. + Battre; couler auprès,
en parlant d’une rivière, de la mer,
«*tc. Jlftume batte te mura délia cilla.

+ Etre égal , conforme ;
ne point avoir

d** différence, en parlant de comptes,
(

d’écritures. Plia batte. 4* Batter moneta
,

battre monnaie. + Battere ilgrano
, bat-

tre le grain. £ Battere il iaccone
t s'en-

fuir. + Bittterc II pallone , la palla
,

jeter le ballon
,

la balle. Baller la cassa ,

battre le tamhoqr, et C médire. + Botter

laÊ^rada, frayer, montrer le chemin.
4* natter la campagna

,
battre l’estrade.

4- Butter la marina , courir la mer.
4" Batttre il fuoco , battre le fusil. 4r

Butter tore
t
frapper, sonner 1 heure,

(

en parlant d’une horloge. 4* T• de Mus.
Batter il tempo, battre la raesure.4* Balltr

l'ali
, battre des ailes. + Batter gli oc-

chj
,
clignoter. 4^ In un batter d'ncchj , en

un clin d’œil. 4* Non batter gli occhj ,

regarder fixement. 4^ Ballet' in capo net

muro
, donner de la tête contre la mu-

raille. 4- Battere ait arco
,
o a corda ,

arçonnrr. + Batter dueferri a un caldo ,

faire d'une pierre deux coups. 4- v. n.

Consister, ’i punlo balte qui. 4* T. de
Mar. Barbéier. C Battere a un segno ,

viser à quelque chose» 4* Ha da batter

qui
9 il faut qu’il passe par ici. 1 Batter-

se/a, courir, aller vite, s’enfuir. 4- Il

sole batte in queste campagne , le soleil

donne sur ces campagnes. + Battere in

terra
, jeter à terre. 4* Battre, se mou-

voir. Gli balte il poUo , il cunre. 4* v.

réfl. Se battre. C Battersi alla disperata 9

se battre à dépêche compagnon.
Batter»

a

, s. f. ( -ri- a ) Batterie.

Battesjmale, adj. ( - ci-md-le ) Bap-
tismal. Il fonte battesimale , les fonts

baptismaux.
Battesimo, Battesmo , s. m. (-té-ci-

ma
) Baptême. Tenere a battesimo tenir

un enfant sur les fonts de baptême.

Cattezzamf.nto
,

s. m. (-dsa-mén-to )
Baptême, l'action de baptiser.

Battezzante
,
adj. (-dsdn-te) Qui bap-

tise.

Battezzare
, v. act. (-dsd-re ) Ba pt*”

ser. 4* Appeler , donner un nom. 4 T.
enir

sur les fonts baptismaux, f Baptiser ;

mouiller. 4* v. réfl. Se vanter; se jacter.

Battezzatore
,
Battfzziere, sub. m*

(-lâ-re ) Celui qui baptise.

BattEzzose , s. m. ( -dso-ne ) Sorte

de monnaie de la Toscane.
/B Batticülo , a. m. (-ti-kad-lo) Cu-

lotte.

Batticüore
,

s. m. f-Ad-re ) Battement

de cœur
;
peur.

Battifolle, V. Bastia.

Battifuoco, a. m. ( -fd-ko ) Fusil;

briquet.

Battïgia , s. f. ( - ti-dgia ) Mal caduc;

le haut mal
;
épilepsie.

Battilano , (
-ld-no ) Drosscur.

Battiloro , s. m. ( -lo-ro ) Batteur

d’or, d’argent.

Battimemto, s. m. ( -mén-to ) Batte-

ment ; frappement. 4- Secousse i
ébranle-

ment.
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Battinzecca , s. f. ( bat-tm*tsèk-ka )

Monnoyeur.
Batt»palle> 8. m. (-pdl-le ) Fouloir

,

pousse-balle. p
Battiporto, s. m. ( -pdr-lo ) Entrée

«l’un navire.

Batilsecoaa
,
s. f. ( -sé-go-ta ) Bluet;

plante.

Battisoffia, ffiola , «. f. {-sôf-Jin )
Peur; battement de cœur

;
palpitation.

Battisteo, teriô, tero, s. m. ( -slé o)
Fonts baptismaux.
Battit»

,
V. Batlicuore , Battisoffia.

Battitoia
,
s. f. (-l6-\a

)

Taquoir.
Battitoio » s. m. Battant d'une porte

,

d’une fenêtre.

Battitore, trice , s. ( -tô-re ) Celui

qui bat, qui aime à battre. + Batteur
il estrade. + Battitore a carda

,
celui qui

,

arçonne.
Battitdra

,
s. f. ( -toàra

) Coup
; j

choc. 4* Battage
,
action de battre le blé.

4* Châtiment
;
peine.

Battocchio , V. Batlacchia.

Battologia , s. f. ( -ta lo-gi-a ) Batto-
Jogie, superfluité de paroles.

BatTUTA, S. f. (
-loû-ta ) , ELLA. T,,

de A/us. La mesure que l’on bat dans la

tmisique. 4" Batluta di puisa
, le pouls

,

le battement des artères. 4- A batluta
,

adv. A point nommé.
Battuto, s. f. Plate-forme. 4* Battuti

,

plur. Pénilens qui se donnent la discipli-

ne a la procession.

Battoto ,
ta , adj. Battu

; frappe'. 4-

Abattu
;
faible. + ria batluta , chemin

battu, fort fréquenté. 4* Argenlo battuto
,

argent battu en lames , en feuilles.

Battcffolo, tdffo , s. m. (-ba-toûff-
fo-ta ) Amas ;

tas.

Bava
,

s. f. ( bdva ) Bave
;

salive ;

écume : glaire. 4* Barbures : balèvres.4-

Bourre.
Bavaglio, ISO, 8. m. (-vd-glio) Ba-

vette.

Bavalisciiio
, V. Basilisco.

Bavella, s. f. (-vél-la) Bourre de
soie.

Bavf.ro
,
subst. m. (bdve-ro

) Collet de
manteau.
Bavetta

,
s. f. (-vét-ta ) Barbare, mé-

tal superflu qui reste autour des pièces
jetées au moule.

Baviera , s. f. ( -vié-ra
) Visière d’un

casque. (I T. de Blas. Grille. ([ Mangiar
sotto la baviera , manger son pain dans
sa poche.

Bâcle, s. m. ( ba-oû-le ) Malle; cof-
fre.

Bàvoso t sa , adj. (-vd-ço
)
Baveux.

Ba/zaka , s. f. ( ba-Jsd-na ) Basane.
Bazza, s. f. ( bd-tsa) Bonheur.
Bazzeoole

, s. 1. V. Bazzicalure.

BEC
Bazzica ,s. f

. ( bd-tsi-ha ) Conversa-
tion , l’action de converser avec quel-
qu’un. 4- Intime

;
familier. 4* Jeu de

cartes. 4* au plur. Bagatelles ; babioles.
Eazzicare , v. n. (-kd-re

) Frcqueuter;

!

converser.

Bazzicatcre
, s. f. pl. (

-tod-re ) , che-
rîa. Bagatelles

;
babioles

,
choses puéri-

les.

Bazzott» , tta

,

adj. (-tsoi-to) À demi-
cuit.

,
en parlant des œufs.

Be
, ( bé) Bêlement des brebis , mou-

lons , etc. 4* Be '
,
pour Bei , ou Belli

V. Bello. 4* Be
, V. Bene.

Bf.arte , adj. ( bedn-tc ) Qui rend heu-
reux.

Bcare, v. a. ( bed-re

)

Rendre heu-
reux.

Beatamente , adv. ( bea-ta-mén-te )
Heureusement.

Beaiificare , v. a. (
- ti-Ji-kà-re ) Ren-

dre heureux. 4* Regarder comme heu-
reux. 4* Béatifier , mettre au nombre des
bienheureux. 41 Louer

; vanter
;

glori-
fier.

Beatificatore , trice , subst. ( -tô-re J
Qui rend heureux.

Bf.atificazioxe
,
subst. féin. ( -tsio-ne )

Béatification.

Beatifico, ca , adj. (
-ti-Ji-ho ) au pl.

ci. Béat ifiq ne.

Beatitüiune , s. f. (-toû-di-ne) Béati-
tude; félicité. 4* Sainteté , titre que l’on

donne au Pape.
Beato

,
ta , adj. (beâ-lo), issjmo. Heu-

reux; bienheureux. 4* Bienheureux
;
béa-

tifié. 4* in terj. Grâces au ciel ! 4* Beato
me î Que je suis heureux !

Béatrice , s. fém. (
iri-lche) Qui rend

heureux.
Bkcca , s. fém. ( bék-ha ) Jarretière de

taffetas.

Blccàccia t 9. f* (-kd-tcha

)

Bécasse,
oiseau.

Beccacciro , s. f. (
-ichi-no ) Bécassine,

oiseau.

Beccafico, s. masc. ( -fi-ko )
Bec-figue,

, oiseau.

Beccaio , Beccaro , s. m. (-hd-rio

)

Bou-
cher. (L Homme cruel et sanguinaire;
boucher. j

Beccalaglio , s. m. ( -Id-glio ) Main-
cbaude.

Beccalite , substant. ( -li-Lo ) Chica-
nier

;
hargneux

;
querelleur.

Blccamento, s. m. ( -tncn-lo ) L’action

! de becqueter.

Beccamorti
, s. m. {-rnôr-li) Fossoyeur;

corbeau.
Becca^te, adj. (-ku/ile ) Qui bec-

queté.

Beccare
, v. a. ( -kd-re ) Becqueter v

C Bcceurn il cervcilo , se donuer la toc-
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tare « l’esprit et .ne rien comprendre ,

on + prendre le change , se tromper ,
se

tourmenter en vain.

Beccastrino ,
s. m. {bek-ka-slri-no)

Hoyau.
Beccata , s. f. (

-kd-la ) Coup de hec.

(T Piqûre
j
morsure, coup de dent. + Bcc-

que'e.

Beccatf.lla, s. f- (
-tél-la

) Morceau de

'viande qu’on jette en Pair au faucon

pour l’allriander. + Bagatelle , chose de

rien.

Beccatello , s. m. (-tél-lo
)
Console

;

corbeau. + Chevreau.
Beccatina

,
V. Bcceatella. C Avcria in

sulla beccatina
,
toucher la grosse corde.

Beccatoio
,

s. m. (
-to-io) Angel.

Beccheria , s. f. (
-kc-ri-a

)
Boucherie.

C Massacre
;
tuerie

;
boucherie.

Bfcojetto , s. m. {~kct-to) Bandelette.

+ Trous pour mettre les cordons aux
souliers. + La proue, d’un petit bâti-

ment.
Becchico ,

adj. ( bék-ki-ko) Bcchique
,

propre à guérir la toux.

Becchino, V. Beccamorti.
Becco , s. ra. (

bék-ko
) Bec. {£ Bouche.

f Inwioïlare in becco
, boire, f Mettere

il. becco in molle , caqueter, babiller.

+ Eperon de navire; cap. # Fare il becco

all\ oca

,

achever, terminer une ail’aire.

f E fatlo il becco alC oca , le sort en est

jeté, f JVon aver un becco d* un quattrino ,

n’avoir ni sou ni maille.

Becco, s. m. Bouc, animal. + f Becco
,

ou becco cornuto , cornard , cocu.

Ceccone , s. m. (
-ko-ne ) ,

accio. Un
grand bouc. C Sot; idiot

;
stupide.

Beccuccïo , s. m. (-koû-tcho
) Le bec

d’un alambic, d’une aiguière , etc.

Bedeguar , s. m. (
-de-gouâr ) Bédégar;

églantier.''

Beente , adj. ( -én-te ) Qui boit.

Befana , s. f. ( -fâ-na ) , accia. Marion-
nette ; poupée. + Goblin

;
fantôme

;

loup-garou. Une guenon
;

guenuche.
Befpa ,

s. f. ( béj-fa

)

Niche
;
moque-

rie ; tonr. f Farsi bejfe d ’ una cosa
,
se

moquer
,
se soucier peu. + Bagatelle.

Beffardo , s. m. {-Jur-do) Bailleur
;

gausseur
;
berneur.

Beffare
,

v. a. ( -fa-re ) Railler
;
ber-

ner ,
jouer une personne. + v. r. Se mo-

quer.

Beffatore , trice
,

subst.
(

•tô-re )
Bailleur; berneur.

Bkffe
, Beffeggiare , etc. V. Beffa J

Beffare , etc.

Befff.vole, adj. {-fé-vo-le) Méprisable.
B ega

,
V. Briga.

Beghino , et Bighimo
, s. m. ( -ghi-no )

Béguin.
Bejtore

, V, Bevitoi'e.

Bflamf.nto , s. m. ( be- la~mén-to

)

Btic-

ment.
JTklandra , ou Belaxda , s. f. f-làn-dra)

Bahmdre, navire de transport.

Bf.laste , adject.
(
-hin-te ) Bêlant

,

qui bêle.

Bf.lare , v. a. ( -là-i'e
)
Bêler , il sc

dit du cri des brebis. ([ Babiller ;
jaser

;

caqueter. B Pleyrer.

Bf.laTO , V. Jle/arnento.

Belatore , trice
, V. Bêlante.

Belgivino , s. m.
( -dgi-vi-no ) Ben-

join.

Beu.am fj*t f. , adv.
(
bcl-la-mén-te ) ,

issimameute. A propos
;
doucement

; po-
liment. + Doucement; lentement. + Elé-
gamment; avec grâce.

Bellatore , trice
,
V. Guerrière .

Belletta
, s. fém. (-lét-la) Bourbe

;

limon.
Belletto , s. m. Fard. + adj. Bellot.

Bf.llfzza, s. f. (-lé-tsa

)

, Beauté +Joie;
contentement

;
satisfaction. C Farc det

ben bellezza , faire beaucoup de bien.
Bfllicato , ta , adj. (

-li-kd-to ) Place
ati milieu

,
au centre.

Bf.llico
, s. m. (-U-ko

)

Nombril.+ OEil,

nombril des fruits. + Milieu
;
centre.

Bellico
,
ca , adj. ( bdl-L-ko ) , au pL

ci. Guerrier
, qui concerne la guerre.

Belliconchio
,

s. m. (-kôn-hio

)

Cordon
ombilical.

Bellicoxe , subst. m. ( -ku-ne ) Uft
grand gobelet, f Fzsto bellicone

, lam-
pée.

Beijjcosamente , adv. ( -ça-mén-te )

Eti' guerrier
;
vaillamment.

Bellicoso, lligero ,
adj.

( -ko-çO ) ,
is-

simo. Belliqueux
;
martial.

Bellimdcsto
, subst. m. (-lim-boûs-to)

Beau , mais qui n’est bon à rien
;
mu-

guet
;
narcisse.

Bellino , na
,

adj. ( -U-no ) Bellot
;

jolief. $ Farc it bellino , feindre.

Bfllo , s. m. (
btl-lo

) Beauté, le beau.
+ Chose utile , convenable. + Occasion

;

commodité. C Sut beflo dell' ela
,

à la

fleur de son âge. ([ Farsi bello di cheo
chessia

j
se parer des plumes du paon.

Bello , la , adj. issimo Beau
;

bien

fait
;
bien proportionné. + Bien en ordre.

+ Gracieux: beau; gentil, etc.+ V. Pv-
lito ; Grande ; Piacevolc ; Bnono ; Con-
renevole. + Di bel dl , au beau milieu

du jour. + Bell1

efalto , tout prêt, ache-
vé. f Far bella lapiazza y lajesta

, etc.,

faire beau tapage, et + faire courir le

inonde. C Andare aile belle
,

faire le

chien couchant, etc. ([ JYon è bello quel
che è bello

,
ma quel chc place * ce qui

plaît est toujours beau.

Bello, adv. V. Graziosamente. + Bel
bello

,
tout douoement.
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Bhleoccîo, ocia, adj. (bel-U^tcho) Beau;

bien fait; grand.

Bkllonb, adj. (
-to-ne

)

Très-beau
, etc.

Bellcmore ,
adj. ( -tou-md-re ) Facé-

tieux *f Téméraire. + Fantasque; bizarre;

capricieux.

Belo, s. m. (l/é-lo) Bêlement. *f Pleurs.

Belonb , s. m.
( -lô-ne ) Qui bêle.

+ Pleureur.

BfLTÀ ,
TADE , TATE. V. BtlleSZa.

Belva , s. f. ( bél-va ) Bête sauvage.

BelviôIoà , adj. (
-vi-tch{-da

) Qui tue

les bêtes sauvages.

Belzebu ,
V* Lucijero

, Diauolo .

Belzdar , s. m. ( -dzou-dr ) Bé^oard
,

pierre.

Eelzüiso, V. Bclgivino.

Bembe, adv. (ben-bé

)

pour bene
%
bene,

bien ,
bien.

Benacconciameste
,
adv. ( be-nak-kon-

tcha-mèn-te) Fort à propos.

Benapfetto , adj. (-r.aj-fél-to ) Affec-

tionné.

Benagürato
,
ta

, idj. {-gou-ru-lo) De
bon augure.

Benagürosamente , Bf.nagcratamente
,

adv. ( -ro-ça-mén-te ) De bon augure.
Bf.nallf.vato y ta, adj. (

-al-le-vd-to )

Bien élevé.

Benandata
,
s. f. (-nn-dd-ta ) Ce qu’on

donne aux domestiquas en partant; pour-
boire

;
et rennes ; épingles.

Benavventüranza , s. f. [-av-ven-tou-
rdn-Ua ) Bonheur

; prospérité
;
bonne

fortune.

BenavVentcratamente
,
adv. (-nv~uen-

tou-ra-ta-mén-te) Heureusement; avec
succès.

Bfnawentürato , moso ,
adj. (-rd-to)

Heureux
;
fortuné.

Bf.nàwentcrosamf.nte
,
adv.

(
-ro-ça-

men-te ) Avec bonheur.
Benchè , adv. ( btn-ké ) Quoique

;
bien

que.
Bencreato , V. Benallevato .

Bknda
,

s. f. ( bén-chi
) , ella , erella

Bandeau. + Voile de religieuse, guimpe,
etc. + Bande.

Bekdare , verb. a. (-dd-re ) Bander les

yeux. I Aveugler
,
ôter l’osage de la rai-

son.

Bi ndatcra
, s. f. ( -toû-ra

) L’action
de bander.
Bendone , subst. m. ( -dd-ne ) Bande

de mil re
;
barbe de coiffure > etc. ban-

delette..

Bendüccio , s. ra. (
-dod-tcho ) Petit

mouchoir d’enfant.

Bene, s. tu. (bc-nc), onf.. Bien
;
ce qui

est bon
,
utile

, avantageux, convenable.
"b Bien

;
utilité ; avantage; profit. + Bon-

nes omis res. *b Biens
;
richesses. ([ Voler

bene
y far dcl bene altrui , aimer , faire

BEN
dn bien à quelqu’un» t A**er bene ,
titre tranquille. + Pigliar per bene

, pren-
dre en bonne part . + Béni stabili , mo-
bili , biens immeubles, biens meubles.

Bene
, adv. accione. Bien

;
justement;

équitablement. + Précisément. *f Très-
bien

;
à merveille. + Pourtant

; toute-
fois. -b Ben

, elle dirai ? Eh bien
,
que

diras-tu ? + Si bene
,
oui-dà. "f S'i bene ,

très-volontiers. + Ben venuto , tomate
,

trnvaio
, etc. bien venu

, etc. +Ben bene ,

tres-bien. "b Tout-à-fait.
Benf.chè , V. Benchè.
Benedetta

, s. f. (-dél-ta ) Bénédicte
,

sorte d'électuaire.

Benedetto
, tt

a

, adjett. Béni
; bénit.

+ Acqua benedetta
, eau bénite.

Benedetto
, s. m. V. Malcaduco. f Re-

mède bénin.

Bewedigente
, adj. ( -di-tchen-te ) Qui

dit du bien.

Benedicrre, Benedire , v. a. (-di-lche-
re ) Bénir.

BeNEMTORE , TRICE , Subst. ( -tfd-fr) Qui
bénit ou dit du bien.

Benedizione
, s. f. ( -tsid-ne ) Bénédic-

tiou.

Benefattivo
, va

,
adject. (-fal-ti-vo)

Qui peut faire du bien
;
bienfaisant.

Benefattore, trice, s. ( -tô-re ) Bien-
faiteur.

Bfneficante , V. Benificante.
Beseficahe

, FiciARF.
,
v. a. (-Ji-kd-re)

Faire du bien à quelqu’un.

Bknepicatore , cf.ste, s., m. (-té-re)
Bienfaisaot; bienfaiteur.

Beneficeuza
,
V. Benijiccnza.

Bénéficiais , cale , adj. ( -tchiu-le )
Bénéficiai.

Beneficiata , s. f. (-tchid-ta ) Billet

gagnant.

Beneficiato, cato, a, adj. (-tchid-lo )

Qui a r» çu du bien. *b subst. Bénéficier
,

qui possède un bénéfice.

Beneficio
,
Benificio

,
Bfwefizio, Beni-

FIZIO
,
8. m. (-ji-tchio)

,
ONE, OTTO, ETTO,

l’olo. Bienfait; grilce
,
faveur, plaisir,

service qu’on rend à quelqu’un. + Béné-
fice ecclésiastique. + V. Grado

,
Dignila

t

Privilégia.

Bf.nefico, ca
,
adj.

( -né-fi^ko ) au pl.
ci. Bienfaisant.

Benefiziare

,

v. n. (-fi-lzid-re

)

Être
utile, profitable.

BtHEFlziATO
t
V. Benefciato. + Billet

gagnant.
Benf.mfrfnza, Benemerito

,
subst. (-me-

rdn-tsa) Mérite
, service digne de récom-

pense.

Benemerito, a , adj. (-mé-ri-to)
t issimo.

Digne de récompense par les services
rendus.
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BEN
BeSrplac.ito, cimento, s. ni. (Ae-ne-p/d-

îchi-lo )
Plaisir

;
bienséance ;

gré.

Bene sfesso ,
adv. (spés-so ) Fort sou-

vent
;
bien souvent.

Benestantf., adj. (rsUin-te) Vigoureux,

qui se porte bien. + Qui a do bien
,
qui

est à son aise.

Blnevivere, v. tt. ( -vi-ve-rc ) Vivre
bien.

BfcifEvoGUEîfTE,adj. '(-t'o-gli€n-tc) Bien-

veillant.

Benevolentemfntf, adv. (-/en-femé/i-te)

Avec bienveillance; de bon cœur.
BfNEVÛLENZA , GLIENZA, R. f. (-MO-Zé/|-

tsa
)
Bienveillance: bonté'; affabilité.

Benevolo
,
a, auj. (-né-vo-lo), issimO.

Affectionné à quelqu’un
;
bienveillant.

BenfacenTE, adj.
(
-Ja-lchén-le ) Bien-

faisant.

Bknfatto . tta

,

adj. (-fdl-lo) Bien fait

,

bien proportionné.

Bengivi , V. Belgivino.

Ben gu sta , Des gli stette, etc.
(
ben-

gli-std
)
Fort a propos; voilà qui est bien.

T subst. Châtiment bien mérité.

Bkniamino
, 8. m. (

ben-ia-mi-no) Ben-
jamin

;
chéri

;
préféré.

Benificante, adj. (bt-ni-fi-kdn-te) Bien-
faisant.

Beneficf.nza , s. fém. (-tchén-tsa
)

In-
clinatiou bienfaisante; largesse; libéra-]

Hté. V
f

Benificio, etc. V. Bénéficia , etc.

Benignamente, adv. (-gna-nuin-te)9 is->

simamente. Bénignement; humainement;
affablement.

BeHIGRITÀ , TADE , TATE , S. f. ( -gtli-td
)

Bénignité; bonté; douceur.
Bknigno, gna ,

adj. ( -nî-gno ) , issimo.

Bénin; doux; civil; obligeant; humain.
+ Bienfaisant; favorable.

Bemno, adv. ( -ni-no ) Bien; passable-

ment bien.

Ben* insiemf. , «. masc.
(
ben-Ln-sié-me )

LVnsemble.
Beninteso, adject. (-in-té-ço) Bien en-

tendu.
Benissimo, adv. {-is-si-nto) Très-bien

;

à merveille.

BeNIVOGLIENZA , GL1F.NTF. , IvOLO ,
LENZA

,

LENZ1A , V. Bcncvolcnz/i
,
etc.

Benlavorato, ta, adj
.
(ben-la-vo-rd-lo)

Bien travaillé; bien fait.

Benmontato , adj. ( -moh-ld-lo ) Bien
monté, qui a un bon cheval.
Berna, V. Treggia.
Bennato, ta, adj. ( -/id-to ) De condi-

tion noble.

Bensai, adv. (-id-i) Oui; certaine-

ment.
1

Bense8vito
,
s. m. ( -ser-ui-ia ) Congé ,

certificat de bonne conduite.
Bensi, adv. (ben-u) Certainement.

BER 95
Bentenoto, ta , adj. ( ben~t6-tif>&-to

)
Bien tenu; bieu entretenu.

Bentornato ,s. m. ( -tor-nd-to ) ln
bien-venue. + Siale il bentornalo

, soyez
le bien-venu.

Bf.nvisto , V. Acctto
, Caro.

Benvolentieri , adv. { -vo-Un-iié-ri )
Très- volontiers.

Benvôlf.re , s. m. V. Bcncvhlenza.

Benvolüto
,
ta, adj. (-t'O-Zod-to) Aimé;

chéri. •

11eu s f. , s. m. (befi-nc
) Grand buveur;

ivrogne.

Bercilo<:chio
,

s. m.
(
[ber-tchi-ldk-kio

)
Bigle; louche.

Bere et Bevere , v. a. et n. ( bc-re )
Boire. ([ Bere un ajfrnnto ,

etc., boire, en-
durer un affront, etc. I Uare a bere

, en
revendre, en faire accroire. C Bcrsi una
ensa

, ajouter foi à tout. + au subst. Bois-
son.

Bf.bga, s. f. ( bér-ga ) Berge.

Bf.rgaVotto
, a, adj.

(
ber-ga-mdl-to

)
Bergamote, sorte de poire. + Bergamote,
parfum.
Bkrghinella, lluzza, s. f. (-gui-nél-la

)

Femmelette; caillette.

Bergolinare, v. act. ( -go-li-nâ-re )
S'amuser à des jeux de mots

;
railler

;

badiner.

Bergolo, adj. (bér-gn-la) Léger; éva-
poré. + Novice

;
simple; niais. + s. m.

Sorte de panier.

Bericüocolo , laio
,
V. Conforlino ,

naio.

Behillo, s. m (be-rilnlo) Beril, pierre

précieuse.

Berlina, s. f. (-H-na) Pilori. + Carcan»
Mener uno alla berlitia , exposer quel-
qu'un an pilori. î Reposer à la risée du
public. + Berline , sorte de carrosse.

Bf.rlingaccino , cciüolo , s. m. {-ga-
tchi-no

) Le jeudi qui précédé le jeadi-

gras.

Berlixgaccio, subst. ro. (-gd-tchn ) Le
jeudi-gras.

Bkkungamento, s. m. (•-tttén-to ) Babil;

caquet.

Berling are , v. a. (
-gd-rt ) Babiller

;

causer; caqueter.

BkrLINGATOKE
,
GAI0OLO, GHIERF. , S. m.

(-tô-re

)

Babillard outré. + Goinfre; glotv-

ton.

Berlinghiera
, s. f. (-guié-ra ) Babil-

larde; caillette.

Berungozzo
,

s. m. (-gô-tso ) Sorte de
gâteau feuilleté.

Berkesco, adj.
(
-ncs-ko

)
Bernicsque ,

suivant la manière du D<rni.

Beknieggta'kk, v. n. (•nie-âfd-re) Faire

de.s vers dans le genre du Bcrni.

Bf.rnocchio , Bernocc.olo , 8. m.^ C nôk-

kio
) , occolkk). Bosse

;
tumeur ;

étéva-
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96 RES
t ion. + Enflure

;
bignc.+ Galle qui vient

sur certaines plantes.

.
Bernoccoluto , ta, adj. (-ko-loü-to

)

Plein de bosses.

Berretta, s. f.
(
rét-U/) , on a , one , ac-

cia, ina, uccia. Bonnet
;
barrette. Trarsi,

Jhr di berrctta t ôter son bonnet, faire des
bounetades.

Berretatio , s. ra. (-td-io
)
Bonnetier.

f Mennr le muni corne i berretta')
, être

expéditif dans sa besogne.
Berrettino, s. m. ( -ti-no ) Calotte.

Bf.rrettino, na , adject. V. Malizioso.
+ Conaglia berreltina , vaurien ;

fripon
;

canaille.

Blukoviere, subst. m. (-ro-Wd-re) V.
Sgherro. + Sergent

;
archer, sbire.

Bersaglio, s. ni. {-sd-gtio) But. ([ Fin
;

intention
,
but qu’on se propose. ([ Con-

testation
;
démêlé

j
opposition

$
choc.

Berta , s. f. {bér-ta) Niche; attrape
;

jeu; tour. + .Mouton
; hie.

Berteggiamento, s. m. (-tc-dja-nicn-to)
Dérision

,
raillerie.

Berteggiare , v. act. (-djd-re) Se mo-
quer

,
gausser.

Berteggiatüre, s. m. V. Bejfalorc.
• Bertesca

,
s. f. (-tes-ka)

, one. Sorte de
mantelet qu’on plaçait sur les tours

pour se mettre h couvert des coups de

rennemi. + Espèce d’échafaud.
Bektescare , v. a.

(
ber-les-kd-re

)

Mu-
nir de parapets.

Bertolotto, adv. (-to-ldl-to) Alangiarc

a bertolotto
,
ne pas payer son écot.

Bertone
,
subst. musc. (-td-ne) Celui

qui entretient une femme publique.

t Courtaud
,
cheval qui a la queue et

les oreilles coupées, f Celui qui a les

cheveux coupés trop près.

Bertovello
, s. m. (-\>él-lo) Nasse.

Bertùccia, o, s. (-loü-tcha), ino. Singe.

+ Prov. La bertùccia non porta l’acqua
,

ce qui vient par la flûte s’en va par le

tambour, f Pigliar la bertùccia , s’eni-

vrer.

Bertüccione , subst. m. (
-tcho-ne

)

Gros singe
;
marsouin, f Laid comme

un singe
;
magot.

Berczzo, s. m. (-roû-tso) Le déjeûner

des paysans
,
lorsqu’ils travaillent à la

campagne.
Berzaglio ,

V. Bersaglio. Metter a
berzaglio

,
mettre en danger. Dar nel

berzaglio
,
prendre le lièvre au gîte.

BeSSA
,

AGG INF.
,

ERIA
,

S. f. (Ôés-ja)

Sottise; niaiserie, balourdise.

Besso , sa , V. Babbaccio.
BeSTEMMIA

, 8. f. MENTO , TO. (bcS-

tém-mia

)

Blasphème, parole impie; ju-

rement.
Bestemmiare , v. u. et çcï. (-minore)

Blasphémer.

BEV
BesTEMMIA-TORS

, TRICE
, Subst.

accio. Blasphémateur
; qui blasphème.

Bestla ,
s. f, (bés-tia) Bête. ([ Animal

;

bête; sot. C Andar in bestia
f se mettre

en furie.

Bestiaccia
, s. f. {-stid-tcha\ Grosse f

mauvaise bête. ([ Cheval de carrosse
;

bête
;
grosse bête

;
sot.

Bestiale, adj. issimo. Bestial;
brutal, qui tient delà bête. + Grand

;
démesuré.

BfSTIALItI
, TADB , TATE

,
S. f. (-lî-td)

Brutalité
;

cruauté
;

férocité. + Bes»
t la h té.

Bestialmf.nte, adv. (-mén-te

)

, issimA-
mente. Bêtement ; bestialement

;
bru*-

talement.
Bkstiame

,
subst. m. (-tid-me) Bétail j.

troupeau de bêtes. Besliame grosso
,

bêtes à cornes. Bestiame minuta
,
bêtes

à laine
,
menu bétail.

Bestiario , s. m. ( -tid-rio ) Celui qui
a soin des animaux d’une ménagerie.
+ Bestiaire, celui qui combattait contre
les bêtes féroces.

Bestiola
, OIO, cola , üolo

, ( -6-la )
lina , lino

, lcccio. Bestiole
,
petite bête*

([ Bête
;
sot.

Bêstiolucciaccia , s. f. (-lou-tchd-tcha )
Méchante petite bête.

Bestione, subst. m. ( -tiô-ne ) , accio.

Grosse bête
;
homme brutal

, bestiaL
+ T. de Mar . Bestioo.

Bettola,s. f. ( bct-to-la
), etta. Caba-

ret
;
taverne. + Cabaret borgne.

Bettolare
, v. n. Fréquenter

les cabarets.

Bettolikhr
, V. Tavernaio.

Bettonica, s. f. (-Jo-m-Aa) Béloine ,

plante.

Betula, Bf.tclla, subst. f. (bé-tou-la)
bouleau , arbre.

Beva ,
s. f. ( bé-va ) Boisson

;
boite.

^ Esser nella sua beua
,
être comme le

poisson dans l’eau*

Bevanba, s. f.
(
-uân-dd). accia , ona.

occia. Breuvage; boisson. + Médicament;
potion.

Beveraggio, s m. f -we-rà-djo ) Breu-
vrage. + Le pour-boire

,
étrennes.

t

Beveratoio, V. Abbeveraloio.

Bevere , V. Bere.

Bevere:ccio
, ia

, adj. ( bc-ve-rc-tchio )

Agréable à boire.*

Bi.vf.ria , V. Sbeuazzamento.
Bevf.ro ,* V. Castoro .

Beverone, s. m. (-rô-nc) , Âccio. Breu-
vage. -f Eau blanche pour les chevaux.

Bevibile, adj. (wi-bi-le) Potable; bir-

vable.

BevilacQüa
,
V. Astemio.

Brvuienvo, subst. m. türa , xione , f.
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BIA

t^men-to )
L’action de boire. + Boisson,

ce qui se boit.

Bevitore, trice , subst. (-fd-re) Buveur,

f Solenne bevitore ,
biberon

,
grand bu-

veur.
Beüta, Bevuta, s. f.

(
beoû-ta) Boissonj

breuvage.

Bezzicaste , adj. (-tsi-kdn-te) Qui bec-

quète.

Bezzicare, v. act. ( -kd-re ) Becqueter.

+ y. r. Se picoter
;
se piquer, se dire des

choses mordantes.
Bezzicatura, s. f. (-tou-ra ) Coup de

bcc. + Blessure : cicatrice.

Bezzo, 8. m. V. Danaio.

Biacca , s. f. ( bidk-ktt ) Céruse.

Biàdà , s. f. ( bid-da
)

Ble'
;
grain. + En

général , les blés. + Avoine.

Biadaiuolo ,
subst. m. (-to lo ) Blatier,

marchand blatier.

Biadf.tto , s. m. ( -dét—to ) Matière de

couleur azur. + adj. Azur
;
bleu.

Biancastro ,
tra

, adj. (
bian-cds-lro )

Blanchâtre ,
qui tire sur le blanc.

Biancastrone ,
s. m. (

-tr6-ne), accio

D’une blancheur fade
,
extrême.

Biancheggiamesto, s.m. (-Ae-dja-mén-

lo ) Blancheur.
Biaxcheggfante , adj. (

-

djàn-te) Blan-

châtre.
Biancheggtare , v. n. ( -djd-re ) Tirer

sur le blanc. + Moutonner, en parlant

de la mer.
Biancheria , s. f. (-ri-a ) Le linge.

Bianchetto ,
cmccio , a, adj. ( -kél-lo)

Blanchâtre.
Bianchf.eza , s. f. ( '-két-id) Blancheur.

Bianchimcnto , subst. m. ( -ki-mén-lo )

Blanchissage.

Biancuire , y. act. (
-ki-re ) Blanchir,*

rendre blanc. + v. n. Blanchir; devenir

blanc.
Bianco , s. m. ( bidn-ko ) Blancheur

,

la couleur blanche. + Le blanc dont on
couvre les murs. + Bianco dell’uovo

,

blanc d’œuf. + Bianco dclC occhio
,
la

cornée. î Bar vedere il bianco pel nero ,

faire croire que ce qui est blanc est noir,

•f* Di punto in bianco , adv. Horizontale-

ment. <[ De but en blanc.

Bianco, ca, adj. issimo. Blanc; blanc
comme neige. + Dare o mandat carta

bianca , donner carte blanche à quel-

qu’un. + Lasciarebia/ico,\di\s%ei enbfanc.
Biancolino

, V. Bianchetto.
Biakcomangiare

, s. m. ( -man-djd-re )
Blanc-manger.

Bi ancone, V. Biancastrone.

Biancoso
,
sa , adj. (-kd-ço

) Fort blanc.

Biancospino , s. m. {-spi-no) Aubepin
;

aubépine
, arbrisseau.

Biakcuccio, cia
,
adj. {-koü-tcho) Blan-

châtre.

TOME U.

Î11D

Biante, V. / tigaboudo.
Biasci amento, V- Masticamento .

f Biasciare
, Biascicare

, v. a.
( bia-

châ re
) Mâchonner.

Biasimare
, Bi asmare , v. a. (-ci-md-re)

Blâmer; vitupérer
;
contrôler

; trouver
à redire. + v. r. Se plaindre.

Biasimatore
, trice

, s. ( -ttûre) Celui >
celle qui blâme, censure, critique.

Biasjmevole, mabile, adj. (-me-vo-lc)
9

issimo. Blâmable
;
reprocliable.

Biasimevolmente , adv. (-mén-té) Hon-
teusement

; ignominieusement.
Biasimo , mamento , s. m.

( bid-ci-mo )
Blâme

;
reproche ; honte.

BiASTEMMiARE,etc.V. Bcstemmiare
, etc*

Bibace, V. Bevitore.

Bibbia , s. f. (bib-bia

)

Bible, l’Écriture
Sainte, f Discours à perte de vue; lé-
gende.

Bibere
,
Bjbita

, V. Bcre
, Bevuta.

Bibltco, ca, adj. (bi-bli-ko ) . au ni, ni.

De la Bible.

Bibliofilo , s. m. (bi-blio-fi-lo) Biblio-
phile

, qui aime les livres.

Bibliografia, subst. f. (-blio-anra-lï-a )

Bibliographie.

Bibliografo
, subst. m.

( -bliô'gra-J'o )
Bibliographe.

Bibliomane
, s. m. (-md-ne) Biblio-

mane.
Bibliomania , s. f. (-m'-fl) Bibliomanie.
Biblioteca, s. f. {-té-ka) Bibliothèque.
Bibliotecario, s. m. ( -kd-rio ) Biblio-

thécaire.

Bica
,

s. f.
( bi-ka ) Tas, monceau de

gerbes. + Tas , amas de quelque chose.

J

£ Saitare in sulla bica . Se fâcher.

|

Bicchieraio
, subst. masc.

(
-kie-ru~io)

Verrier.

Bicchiere
, subst. m. ( -kié-re

) , o>*e ,
ixo, f.tto. Verre, gobelet de verre, de
cristal

, etc. C jdff'ogar in un bitchicr
d’acqua

, se^noycr dans son crachat.
Bicchierotto

, ruolo, subst. m. (-rol’to)
Un verre assez grand.

Bicciacdto, subst. m. ( -tcha-koü-to
)

Besaiguc.

Bicciughera
, subst. f. ( ichoû-gue-ra )

Cheval rétif; mule rétive, quinteu-
se

,
etc.

Bicipite
,
adj. (-tchi-pi-te) Biceps.

Bicocca , Biciocca , subst. f. (-kvk-ka)
Bicoque

;
petit château

, etc.
,
sur une

hauteur.
Bicolore, adj. ( bi-ko-lô-re) De deux

couleurs.

Bicornia, s. f. (-kor-nia) Bigorne.
Bicorne

, orno
, suto, adject. (j-kdr-ne)

Qui a deux cornes.

Bidale
, s. m. : (-dd-le) Fantassin.

Bidfllo
, s. m. (-dél-lo

) Bedeau.
Bidente , s, ra. ’-den-te) Hoyau

;
houe.

7
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Bidetto ,
s. m. (bi-dét-to) Bidet.

Biecamestb , adv. De travers.

Bieco , ca, adj. ( bié-ko ) Louche ;
de

travers. Occhio bieco
,
œil louche. Alto

bieco
,
action déshonnête

,
infâme.

Bieta, Bietola, r.. f. (bié-ta) Bette; poi-

re'e. + Proverb. Mangiar bictolc
, avoir

peur.
Bietolove , V. Babbaccio.

Bietta
,
s. fém. ( biél-ta) Coin qui sert

à fendre ou à arrêter et soutenir un
corps. C Metler bielle

,
esser mata biet-

ta
,
semer la discorde. + T. d’imprim.

Biseau.

Bifolca, V. Bubolca.
Bifolchfria

,
s. f.

( bi-fol-ke-ri-a ) La-
bourage. + La charge de celui qui a soin

d'une métairie.

Bifolco , Blfdlco , s. m. (-fâl-ko) Bou-
vier

;
laboureur.

Bifoxchiare , V. Borbottarc

.

Biforcamestô
, s. m. (-for-ka-mén-to )

Bifurcation.

Bifqrcarsi, verb. r. ( -kdr-si) Devenir
fourchu.

Biforoo, s. m. (-fâr-ko)
Fourche.

Biforme, adj. {-Jôr-me) Qui a deux
formes ,

double face.

Bifrontr , adj. (
-frôn-te )

Qui a deux
visages.

Biga, s. f. ( bi-ga) Char à deux roues.

Bigamia, s. f. (
-mi-a ) Bigamie.

Bigamo , 8. m. (bi-ga-mo) Bigame.
Bigatto, ttolo, s. m .(-gdt-to) Chenille.

+ Ver à soie. C Mal bigatto
, méchant

coquin.
Bigello , s. m. (-dgél-lo) Bure, étoffe,

Bigerognolo
,
adj. (-ro-gnv-lo )

Gri-

sâtre.

Biche , s. f
.
pl. (

bî-gue ) Bieues.

Bighellonr, s. masc. (-guel-to-ne) Hé-

bété
;
stupide.

V Bigheraio, 8. m. (-rd-io ) Bouffon
;

plaisant, etc. + Qui fait ou vend des den-
telles de fil.

Bigherato , ta. adj. (
-rd-to

) Orné de

dentelles de fil.

Bighero , s. m. ( b/-guc-ro)t ino, üzzo.

Sorte de dentelle de fil.

Bighino , Bighiotto, V. Beghino .

Bigiccio
,
cou, adj. ( -dgi-lcho ) Gri-

sâtre.

Bigîo , a. ra. (
bi-djo ), Gris; gris brun.

+ Bigio seuro
,
gris de More ,

bis.

Bigua, s. fém. ( bi-glin ) Bille. Far
biglia

,
faire uno bille

,
la faire entrer

dans ta blouse.

Biouaroo, 8. ra. (-glidr-do ) Billard,

sorte de jeu. + L’endroit où on le joue

,

et + la table sur laquelle on joue.

B i r.liet

t

o, subst. masc. (-gliét-lo ) Bil-

let. + Billet; promesse.

Biglio5e , s. m. {-gli6-nc) Billon.

BIL
Bigollone , Bicolore. V. Babbaccio.
Bigoxcia , 8. f. (-gôn-tcha), osa , f.tta ,

iî»a, uolo, f.tto. Baquet. + Chaire. Mon-
tar in bigoncia

, monter en chaire.
Bigordo

, s. masc. (-gôr-do
) Pique

;
lance.

Bigotte, s. f. pl. (-got-te) T. de Mar.
Gans de mouton.

Bilancia
, subst. f. ( -làn-tcha ), etta.

Balance. *f Bilancia deW orafo , bit; net

,

instrument pour peser l’or, etc. + Ba-
lance; égalité; équilibre. + Mesure;
poids. + Fare , stare in bilancia , pe-
ser juste. + Dure il tracollo

, il t ratio
alla bilancia

, faire pencher la balance.
C Porte in bilancia alcuna cosa

, exami-
ner, peser soigneusement. + Ableret

;

carrelet, filet. + Le palonnier d’un car-
rosse. + Le signe de )a balance

Bilanciaio, s. m. (-ichd-io ) Balancier,
celui qui fait ou vend des balances.

Bilanciamento
,

s. m. (-mén-to ) Exa-
men.

Bilanciare
, v. a. (

-tchd-re
) Peser. <[

Peser
;
considérer, balancer une affaire.

+ Ajuster une balance.

Bilanciatameste
,
adverb. (-ta-mcn-tc

)

Avec réflexion.

Bilanciere
, s. m. ( -tchié-re

) Balan-
cier; pendule.

Bilarcina, cino, subst. (
-tchi-na ) Tré-

buchet, petite balance. + Voiturier qui
guide le cheval de volée. + Palonnier.
H- Cavallo del bilancino

, cheval de
volée.

Bilarcio
,
s. m. (

- Idn-tcho
) Compa-

raison
;

parallèle
;

examen
;
balance.

*f* Balance; règlement de comptes. Tenere
un libro per bilancio

,
tenir un livre en

parties doubles. Il bilancio bâtie , le

compte est juste.

Bile, s. fém.
(
bl-le ) Bile

, humeur du
corps- C Bile

;
colère. V. Ira.

Bilepco , V. Sbilenco.

Bilia , Bjlie
, s. f. pl. ( bi-iia ) Bille ,

bâton pour serrer. $ Des jambes tor-

tues.

Biliario , adj. ( -lid~rio
) Biliaire.

Bilicare, v. act. ( -kd-re) Mettre p»
équilibre. C Peser ; examiner

; ba-j

îancet*.

Bilico, subst. m. ( li-li-ko ) Équilibre.

Tenet ui bilico, balancer. + Gond. + Bi-
tico d'un ponte leuatoio , bascule. C Sta-

re in bilico délia cosa , être en balance ,

être prêt à tomber.
Bilifero

,
ra, adj.

( -li-fe-ro ) Biliaire.

Bilingue, Sv m. (-Un-goue) Trompeur;
menteur.

Biliorsa, V. Chimera , Befana.
Bilioso, sa , adject. (-Lô-co ), tssimo.

Bilieux
,
qui abonde en bile. C Iras-

cible.
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Biliottato
,
ta

, adj. (
bi-liot-td-to )

Tacheté.
Cillera , 8. f. ( -lé-ra )

Niche
;
pièce;

plaisanterie outrée.

Billi billi , mot dont on se sert pour
appeler les poules. ([Caresses

;
cajoleries.

Billione
,
8 . m. (

- Lu- ne
)
Billion

,
mil-

le millions.

Biltade, tate , V. Bellczza.

Bilüstre
,

adj. (
-lods-tre

) De deux
lustres.

Bimbo , subst. m. (
bim-bo ) Poupon

;

poupard.
Bi membre, adj. (-mém-bre ) Qui a deux

membres. Pcriodo bimentbre.

Bimestre
, adj. (

bi-més-tre ) Qui dure

deux mois.

Bimmolle
,

8. m. (
-mol-le )

Bémol.

Binare , v. n. (
-nd-re ) Accoucher de

deux jumeaux.
Bixario , a ,

adject. (
-nd-rio ) Binaire.

BlRASCENZA , 8. f.
(

-chétl-Uü ) AcCOU-
chement de deux jumeaux.

Binato , a

,

adj. ( -nd-to) Jumeau,
jumelle. + s. m. Jumeau, de deux na-
tures.

Bindella , s. f. ( bin-dél-la )
Ruban.

Bindoleria , V. Agguindolamcnto.
Bindolo , s. m. ( bin-do-lo) Escarpo-

lette. + Surprise
;
tromperie. + Fourbe

;

fripon.

Bindolonf.,s. m. (hin-do-L6-nc) Fourbe,
f Vagabond.
Binocolo , s. m. ( bi-nô-ko-lo

) Binocle,

télescope binoculaire.

Bikomio
, subst. m. et adj.

(
-no-mio

)

Binôme.
Bioccolo , s. m. ( hiôk-ko-lo) , ltto.

Flocon de laine. + Lana in bioccoli
,
toi-

son. J) Iluccorre i bioccoli
, être aux

écoutes.
Biografia , s. f. (-gra^Ji-a) Biographie.
Biogkafo

,
s. m.

( biô-ÿra-Jo ) Bio-
graphe.

Bionoa ,8. f.
( bion-dn

) Lessive pour
rendre blonds les cheveux.

Biondeggiante
, adjectif. (

- de-djdn-te

)

Blondissant.

Bionueggiare, v. n.
(

-djd-re ) Jaunir;
être ou paraître blond.
Biondello , Biondetto

,
adject.

(
-dél-

ia
) Un peu blond. + au subst. Blondin.
Bionoezza ,8. f

. (
- dé tsa

) La couleur
blonde , le blond.

Biowdo, da, adj. (biôn-do ), ello, etto,
issimo

.

Blond.
Bioscio, cia , adj. (bio-chio )

Bredouil-
leur. sindar le case a bioscio

,
aller tout

de, travers.

Bipartirsi , v. réfl. ( bi-par-tir-si
) Se

partager
,
se diviser en deux.

Bipartito, ta , adj.
( bi-par-ti-lo

) Par-
tagé, divise' en deux.

BÏS - 99
Bipartizioisk

, s. fétn. ( bi-par-li-isiâ-
ne) Division en deux parties égales.

Bipede, adject. (bi-pe-de ) Bipède, qui
marche sur deux pieds.

Bipenne, s. f. ( -pén-nZ ) Hache & deux
tranchans.

Biqoadrato , ta , adject. (
-koua-drd-

to ) T. d’Ale, Biquadratique.
Biracchio, V. Brandello . JYon ne saper

biracchio
,
n’en savoir rien.

Birba
,
s. f. V. B'ubnnerla. +Cabriolet;

phaéton. + Unmo birba
, fripon.

Birbantf. , s. m. ( bir-bdn te ) Coquin;
fripon

;
gueux.

Birbonata, V. Birbonerla.
Birbone , subst . m. (

- bd-ne
) Tru-

cheur
;
caimand. + Vaurien

;
escroc.

Birbonfggiarf. , bantarf.
,
v. n. (-djd-re)

Gueuscr; trueber
;
caimander.

Bikeoneria , s. f. ( -ri-a
) Coquinerie

;

friponnerie.

Bircio
, cia , adj.

( bir-tcho
)
Qui a U

vue basse, la vue courte
;
myope.

Bireme
,

s. f. (
-ré-me

)
Bi reine.

Biribara
,
s. fém.

( bi-ri-bd-ra) Brouil-
lamini.

Biribisso, s. m. ( -ri-bis-so
) Biribi.

Birilli, subst. m. pl. ( bi-ril-li) Jeu de
quilles.

Biroccio , V. Baroccio.
Birra , subs. f. (bir*rà) Bière.

Biracchio, s. m. V. Brandello. + Veau
d’un an.

Birreri'a, V. Sbiraglia.

Birresco, ca , adj. (-rés-ko ) D’archer.
+ Qui concerne la bière.

Birro, Birboviere, 8. ro. (bir-ro
) , one.

Archer
;
sbire.

Bisaccia, subst. fém. (-cd-tcha
) Bissar;

sacoche. + Besace , sac de croupe. Po-
che. *f Havre-sac. + Canapse.

Bisante
, tixo , anto , s. m. ( -sdn-te )

Besant , monnaie ancienne. + Paillette.

Bisarcavolo, s. m. (-car-kd-vo-lo
) Le

père du trisaïeul.

Bisavo, volo, a, ». ( bi-cd-vo) Bisaïeul,

eule.

Bisbetico
, ca , adject. ( bis-bé-ti-ko

)
|au plur. ci. Capricieux; fantasque

;

!
bourru.

Bjsbigliare, v. n. ( bis-biglid-re
) Chu-

choter
;
murmurer.

Bisbigliatore, subst. m. ( -tô-re ) Chu-
eboteur.

Bisbigliatorio
, IA , adj. ( -io-rio

) Le
parloir , la grille.

Bisriglio , amento
,
io , s. m. ( -bi-glio)

Murmure; bruit sourd et confus.
Bisca , s. f. ( bis-ka

) Académie de jeu;
brelan.

’

Bisca ît’OLO
, Biscazzifre

,
s. m. ( 10-/0

)
Brelandier

,
qui fréquente les académies

de jeu.
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Biscastare, t£lla.re , V. Cunterellare .

Biscantu, 8ubst. m. ( bis-kàn-to ) Coin,

angle coupé en deux, (f Cache
$ ca-

chette.

Biscazza, accia, b. f. ( -kd-lsa ) Tripot;
maison de jeu ; brelan.

Biscazza&b , v. n. ( -tsâ-re) Gaspiller;
brelauder; manger son bien au jeu.

Biscazzo , s. m. Bischenza, subst. fe'm.

(
-kd-tsa ) Mauvaise pièce

;
vilain tour.

Bischero, subst* m. ( bùs-ke-ro
) , ello,

ellin’o ,rüccio. Cheville de luth
, de vio-

lon , etc.

Bischetto , subst. m. ( -kct-to ) Table
des cordonniers, veilloir.

Bischizzare , V. Fantasticare

.

Biscia, subst. f. ( bi-cha) 9 one, uola.

Couleuvre ;
serpent.

Biscolore
,
adj . ( bis-ko-lô-re

) Madré;
tacheté.

Biscottare, verb. act. (-kot-ld-re

)

Faire

cuire le pain comme le biscuit
;
recuire.

([Perfectionner; mettre la dernière main.
Biscottino, ello, s. m. {-ti-no ) Biscuit.

Biscotto
,

s. m. ( -kot-to
), f.llo, ino.

Biscuit
,
pain cuit deux fois. + Biscotto

de’ marinaj
,

galette.

Biscroma
,
subst. f

. (
- kro-ma ) Dou-

ble croche.

Bisdosso , V. Bardosso.

Bisestahb
,
v. n. (

- ces-td-re
) Avoir un

bissexte
, un jour intercalaire

;
être bis-

scxtil. + V. Dissestare.

Bisestile, Bisfsto, adject. ( -tf-fe
)
Bis—

sextil; intercalaire. + V. Irregolare
,
Bis-

bctico.

Bisesto, s. m. ( -sés-to ) Bissexte; jour
intercalaire.

Bisforme
, V. Biforme .

Bisgfnero , s. m. ( bis-djé-ne-ro ) Le
mari de la petite-lille.

Bisillaoo , ba , adject. ( bi-sil-la-bo )

Dissyllabe.

Bislacco , V. Bisbetico.

Bisleale , V. Misleale.

Bislessare , verb. a. ( -les-sd-re )
Faire

bouillir très-peu de temps.
Bisldngo, ga, adj. ( -loûn-go )

Barlong;
oblong.
Bismotte

,
s. m.

(
-mou-té ) Bismuth.

Bisnifote , s. masc. ( ni-pô-te )
Arrière-

neveu , le petit-neveu,

Bisnonno , V . Bisavolo.

Bisogha , s. f. mento
,
m. ( bi-câ gna )

Affaire.

Bisognantemente , V. Baslevolmente

.

Bisognare, v. n. imp. ( -gnare ) Falloir,

être de nécessité , de bienséance, d’obli-

gation. + Etre utile; falloir; être conve-
nable. + Falloir

;
être nécessaire; avoir

besoin*

BisoGtfF.voLE , adj. V* IVeccssario. + s.

m. Le nécessaire

i

BJZ
Bisognino, s. m. (bi-co-gnl-no ) Besoin

qui n’est pas bien pressant.

Bisogno
,

s. m. (-çâ-gno) Besoin.

al Bisogno , adv. A temps
; à propos.

Bisognosamente ,
adverb. {-ca-mén-ie )

Pauvrement.
Bisognoso , ghaKte ,

adject. (-gnâ-ço) ,

issimo. Nécessiteux
;
indigent

;
misérable.

+ snbs. Pauvre
;
nécessiteux

;
mendiant.

Bisqoadro , s. m. et adj. (bis-koud-dro)

Beccare.

a Bisquadro , adv. En forme de carré

long.

Bissezioke , s. fém. (bi-sc-tsiô-nc) Bis-

section.

Bisso , s. masc. (bis-so) Byssc
;
byssus

,

herbe.

Bissonte, s. m. (-sôn-ic) Bison ;
buffle

;

bœuf sauvage.
Distante

,
s. m. (-tànrtc) In quel bi~

stante , V. Frattanto.

Bistentare
, v. n.

(
-ten-td-re ) Etre

mal à son aise
;
souffrir.

Bistento, sub. m. (-tén-lo) Tourment ;

inquiétude. + Indigence.

Bisticciamento

,

s. m. (-ti-lcha-mén-to)
Dispute

;
débat.

'Bisticciare
,
BisTicciCAifE , v. n. (-tcAd-

re) Disputer
;
se quereller. + verb. r. Se

picoter.

Bisticcio , Bisticcico , s. m. (-li-icho)

Jeu de mots; calam bourg.

Bistinto , ta, adj. (-t/n-lo) reteint,

teint deux fois.

Bistondo , da , adj. (
-tAn~do ) Qui est

un peu rond
,
qui a du rond.

Bistor\
, s. ,m. (-£o-ri) Bistouri , in-

strument de chirurgie.

Bistornare
,
V. Distornare.

Bistorta , s. f. V. Tortuositb. + Bis-

torte
,
plante.

Bistorto , ta , adj. (
-tor-to ) Tortu ;

courbé. C V. Malizinso.

Bistrattarf. , etc. V. Mallratlare.

Bisülco
,
adj. ( bi-coûl-ko ) Fissipcdc ,

qui a les pieds divisés en deux.

Bisunto ,
V. Inzavardato.

Bitorzo , Bitorzolo , s. m. (-tSr-tso )

,

etto. Bosse
;
nœud

;
élévation

;
excrois-

sance , etc. + V. Tubercolo , Cozzo.
Bitorzolato , lcto , adj. {-Id-to) Plein

d’enflures . de bosses; raboteux; noueux.
+ V. Bacchettone.

Bitume ,
subis, m. {bi-tou-mé) Bitume.

+ V. Creta.

Bitumikoso , sa , adject. (
-mi-nô-co )

Bitumineux.
Bivalve, subst. m. {j-i>dl-ve) Bivalve ,

coquille.

Bivaro, V.Caslora.
Bivio, s. ni. {jbi-vio) Chemin fourchu,

carrefour.

Pizza , s. f. ( bi-dsa) Colère. Monture



loiBac
in hiztn

, se fâcher» se mettre en colère.

Bizzakramente, adv. {bi-dsar-ra-ménle)

Bizarrement.
Bizarria

,
s. f. (-ri-a) ColèTe

;
empor-

tement. + Bon mot
;
pointe. + Bizarre-

rie
;

fantaisie
;

caprice. + Bigarade ,

grosse orange.
Bizzarro , adj. (-dtàr-ro), etto, issmo.

Colère
;
emporté. + Bizarre

;
capricieux;

fantasque. + Bizarre
;

extraordinaire
;

singulier.

Bizzoca, Bizzocchera, V. Piruocchera.
Biz/oco , V. Bacchetlonc.

Blandimfrto
, s. m, ( blan-di-mén-to )

Flatterie ; cajoleries
;
caresses.

Blanoure , V. Accarczzare.
Blando

,
da ,

adjcct. (.bldn-do

)

Doux ;

aimable
;
souple.

Blasfemo, V. Bestemmiatore.
Blasunare , v. a. (-co-na-re ) Blason-

ner, peindre des armoiries. + Blasonner,

déchiffrer les armes de quelqu’un.

Blasons
,
s. (sô-ne) Blason

;
art héral-

dique.
Bleso , V. Balbuziente.

Bloccare, v. n. (blok-kà-i'c) Bloquer,
faire le blocus d’une ville.

Bloocatura , s. f. Bloco, m. (-toû-ra)

Blocus ,
campement de troupes autour

d’une ville,pourempêcher qu'il n’y entre

aucune provision.

BLoceo , s. m. (blôkko) Blocus. +
'de Mar. C bouquet.

Do a no
,

s. m. (bod-ro

)

Bouvier.

Boato
,

s. m. (boa-lo) Beuglement
;

mugissement.
Boattif.be, subs* m. V. Boaro . + Mar-

chand de bœufs.
Bocca

,
s. f. (bôk-ka) , isa , ino, etta,

accia , hccia , u 7.za. Bouche , partie de
l’animal. + Le goût. + Ouverture. Bocca
di sacco , di vaso

, etc. + Embouchure
d’un fleuve. + au plur. Bouches

;
per-

sonnes. + Mâchoires , les deux branches
des tenailles. + Bocca dcllo stomaco

,

l’orifice supérieur de l’estomac. + Bocca
di fuoco ,

bouche à feu. + Bocca d’ un*
arma da fuoco , calibre d’une arme à

feu. C Andare in bocca ad uno , tomber
j

sous la main. + Andare , o esscre portato

per le bocche
, chose ou personne dont

tout le monde parle, f Empiersi la boc-

ca, di checchessia , parler sans retenue

de quelque chose. ([ Fsseiv in bocca alla

morte , être entre la vie et la mort. +
Favellarc a mezza bocca , parier respec-

tueusement. f I^asciar a bocca dolce
,

demeurer sur la bonne bouche. + Dire ,

saper una cosa di
,
ou per bocca cT uno ,

tenir quelque chose de la bouche de
quelqu’un. C Carar di bocca una cosa ad
alcuno

,

tirer les vers du nez à quel-

qu’un. <[ Store a bocca aperta
,
écouter

\

BOG
avec attention, bayer, et + souhaiter
ardemment, b Venir la sciuma alla boc-

ca
,
s’emporter. + A bocca baciatay de

commun accord. C Sciorre la bocca al
sacco

y
ne point faire la petite bouche

d’une chose. + Dire a bocca
, dire de

vive voix*

Bocca la rf., s. m. (bok-ka-ld-re) Potier.

Boccale , s. m. (-kd-le) , accio , etto ,

ISO. Bocal.

Boccaporto, s. m. (-pôr-to

)

Etambraie.
Boccat

a

, s. f. (-kd-ta) Goulée
;
grosse

bouchée. Ç Soufflet
;
momifie.

Boccato , ta , adj. Qui a une bouche.
Boccitecgiamento

,
subst. m. (-ke-dja-

mén-to ) Agonie.
Boccheggiante

,
V. Agonizzante.

Bocchf.ggiare
, v. n. (-djd-re

)

Agoniser,

f Manger son pain dans sa poche.
Boccjif.tta

, s. fém. (-Aéf-ta), ina , ïro.

Petite bouche. 4* Ouverture. + Entrée ,

platine d’une serrure.

Bocchi. Far bocchi , faire la grimace
,

faire la moue.
Bûcchidoro , s. m. (-ki-doû-ro) Cheval

fort en bouche.
Bocchipozzola ,

V. Puzzola.

Boccia, s. fém. (bo-tcha)y etta, cola,

lin a. Bouton de fleur. + Carafe ;
fiole.

+ Matras
,
vaisseau qui sert à la distilla-

tion. + Bulle; ampoule
;
pustule; bouton.

Boccicata
,
Boccicone , ( -ichi-kà-la )

Non sapere ,
non ne intender bocciata

,

n’en savoir absolument rien.

Boccino
,
a , adiect. (-tchi-no) Bétes à

cornes, gros bétail. + Veau.
Boccioloso, sa, adj. (-tcho-M-co) Ro-

sier
, ou buisson qui a beaucoup de bou-

tons.

Bocciuolo
,
cciolü , b. m. (-tchô-lo )

,

one. Bouton de fleur. Tuyau de canne
ou roseau. + Petit tuyau. + Gousse

, bâ-
ton de casse.

Boccolica, V. Buccolica.

Boccone, s. m. (-ko-ne
) , cp.llo , cino.

Morceau
;
bouchée- (C Un petit morceau.

+ Pilule. C Pigliar il boccone y se laisser

graisser la patte. + Prendort ûl-bocconet

leurrer
,
faire mordre à l’hameçon.

Boccone
,
ou Boccoru

,
adv. Le ventre

à terre.

Bociaccia, s. fém. {bo-lchâ-lchd) Voix
forte.

K/ Bociare , v.a. (-tchd-re

)

Divulguer;
publier. + Clabander, clatir en suivant

la bête à la piste, f Bocizre in fallo ,

parler en l’air, sans fondement.
Bodriere , V. Budricre.

Bornes , s. m. (bof-fitche)
Ce qui est

soulevé, gonflé. + Espèce de pain.

Bofonchiare, V. Borbottare.

Bofonchino , V. Bufomhino.
Bocliente , adj. (lo-gJién te)

,
issmo.
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Bouillant. Qui échaudé # qui brûle.

Boia
,

». m. (bâ-ia) Bourreau, f Pagar
tC boia, cho cifrusti, être cocu et battu.

Boikssa
, s. fém. (-iés-sa) Bourrelle

,

femme du bourreau, f Bourrelle, femme
qui maltraite ses enfans , etc.

Bolare t adj. (-/d-re) Bolaire.

Bolarmknicq , et Bolarmeso
,
subst. m.

(-nié-ni-ko) Bol d’Arménie.
Bolcioxare, V. Arietare. + v. re'fl. Se

ruiner.

Bolcioxe, a. ra. (bol-lchd-ne)
Bélier,

ancienne machine de guerre.
Boldrone, s. m. ( -drô-ne ) Toison

;

laine. + Couverture de laine.

Bolgia, s. f. (-bôl-dja ) Bourse; poche;
besace. + Malle; valise

;
mallette. + Far

botge

,

s’imbiber.

Bon no, V. Butino.
B-JLLA , S. f. (bol-l* ) , ICELLA , ICIAT-

tola, icina
, icola. BouteilJe.+ Bouillon,

regonflement d’un liquide nui bout, ou
de la pluie qui tombe. + Charbon , bu-
bon pestilentiel. + Bouton

;
pustule

;

bube
;
ciron. + Boita acqaaiuola

,

am-
poule.

Bolia
,
subst. f. (bâl-la) Sceau

;
scel

,

empreinte du sceau. + Bulle.

Bollare , verb. a. (-/d-re ) Sceller,

marquer.
Bollario

,
8. m. (

- Id-rio
)
Bullaire.

Bollato , ta, adject. (-/d-to) Scelle';

marqué. + Marqué
;
marqué d’un fer

chaud. + Caria boltata
, papier timbré.

Bollente, adj. (-lén te), issimo. V. Bo-
gliente.

Bolletta, subs. fera. (-ét-tn) Billet de,

santé , etc.

Bollettiiio
,
V. Ccdola.

Bolli bolli ,
V. Barabujfa.

Bollicamento , V. Gorgnglio.

Bollimehto , s. m. (-mén-to) L’action

de bouillir. + Bollimenlo dcl sangue
,

bouillonnement du sang.

Bollike ,
v. neut. (-li-re) Bouillonner.

+ verb. a. Faire bouillir. 4* S’échauffer.

Bollire il sangue, avoir le sang bouil-

lant. + Bouillonner. C Barbotter; mur-
murer. -f Bollire a scroscio , a ricorsoio,

bouillir à gros bouillons.

Bollito, ta, adj. (-//-to) Bouilli, i.e

+ Pan bollito ,
pain cuit.

Bullitora , s. f. (
-ioü-ra ) V. Bollizio-

ne. + Décoction ;
bouillon.

Bollizioxe , s. fera. ( -siu-ne
)
Bouillon-

nement.
Bollo

,
s. m. ( bôl-lo ) Sceau

;
cachet.

Bolloré , s. m. (
-lô-re ), lomno. Ebul-

lition. + Colère. + Dar il primo bollare

a ’ capelli ,
donner la chaude.

Bolo ,
subst. m. ( bolo ) Bol , terre

médiocrement grasse, etc. + Bol
;
bolus,

pilule.

BON
Bologxixo, s. m. V. Baiocco .

Bolsagginb , subst. f. ( bol-sd-dgi-ne )
Asthme. + Pousse, en parlant des che-
vaux.

Bjlsiüa , V. Bulsino.

Bolso . s. masc. ( bâl-so ) Asthmatique.
+ Cheval poussif, qui a la pousse.

Bolzonare ,
V. Bolcionare.

Bolzonata , s. f. (
-tso-nd-ta

)
Coup de

bélier.

Ë0LZ05E , s. m. (
-tsô-ne

) V. Bolcione .

+ Trait d'arbalète qui a un bouton au
lieu de pointe.

Bomba
, s. f. ( bâm-ba ) But. <£ Tornare

a bomba ,
revenir sur son sujet , à ses

montons. ([ Toccar bomba > venir au but.
+ Bombe.

Bombarda , s. f. ( -bàr-da ) Bombarde.
Bomuardare, v. a. ( -dd-re ) Bombar-

der, jeter des bombes.
Bumbar'data , ziOne , S- fém.

(
-dd-ta )

Bombardement.
Bombardevole

,
adject. (

-dé-vo-lc )

De bombarde.
Bombardiera , s. f

. ( -dié-ra
)
Lieu où

Ton pose lu bombarde.
Bombardiers

, diero , s. m. (
dié-re )

Bombardier.
Bombato, adj. m. ( bom-bdto ) Bom-

\bé
;
convexe. Legno bombato.

Bomberaga,V. Gommarabica

.

Bombere
,
Bombero, V. Vomero.

Bombettare, v. a. (
-bel-ld-re )

Buvot-
ter

;
gobelotter.

Bombice, s. m. V. Baco da seta.

Bomdola, subst. f. ( bâm-bo-la ) ,
etta.

Bouteille.

Bomere, ro, V. Vomero.
Bonaccia , s. f. (

bo-nd-icha )
Bonace ;

calme. + Bonheur.
Boxacciare, v. neut. (

bo-na-tchid-re )

Devenir calme
, en parlant de la mer.

Bonaccioso, sa, adject. t -tchô-co) y

issimo. Calme
;
en bonace. C V. Tran -

quillo.

Boiuriamente , BonaeRemexte ,
adv.

( -ria-men-te ) Bonnement ;
simplement.

+ V. Gratuitamente.

BoXARIEîX
, RItX , TADE ,

TATE, S. fém.

( -ricj-td ) Bonté
;
bonhomie.

Bonario
,

ia
,

adj. (
-nd-rio ) Bonace

;

simple
;
sans malice.

Bonciawa, 8. f. ( bon-tchd-na ) Sorte

de balle à jouer.

Boxcinello , s. m. (
-tchi-néi-lo ) Au-

heron
,
partie de la serrure. + Boncincl-

li , T. de Mar. Cabillots.

Bonificax&ento
,

s. m. (
-ni-fi-ka-men-

to )
Amélioration.

Bonificare ,
v. act. (

-kd-rc ) Bonifier
;

améliorer. + Tenir compte; passer en

compte. + v. r. Devenir meilleur.

Bosuficazione
,

s. f.
(
-tsi6-ne ) Amé-
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EOR
loration. + Le lieu qu’on a bonifie. + T.
de Com. Bonification.

Bonissimo, ma
,

adject. sup. ( bo-ni»-
si-mo

) Très-bon
;
excellent.

Boni \ , tade ,
tate , itaob , itate , 8. f.

( bon-td
)

Bonte, qualité' d’une chose
qui est bonne. 4* Voy. P'irtù, Se,mm ,

Frodezza
, Ajfabililb , etc. 4 Per bonlh

y

adv. A cause de
;
par. JEra mollo ricco

per bonta délia madré
,
etc.

Boote, subst. m. ( bou te ) Le bouvier,
constellation.

Borace
, V. Borrace.

Borbigi
, adj. et s.

(
bor-bt-dgi ) Ba-

daud.
Borbogliare, etc. V. Borbottare , etc.

Borbottamento
t s. m. ( bor-bot-ta-

mén-to
) Murmure ;

grognement.
Borbottare

, v. a. ( -ta re ) Barbotter
;

murmurer
;
grogner

;
marmotter

;
mar-

ron ner.
Borbottatorb

, s. m., tione, f. (-t6-re)
Grogneur.

Borbottino
, s. m. (

-tl-no ) Bouteille
qui a le goulot étroit. + Ragoût excel-
lent

;
mets exquis.

Borchia
, 8. f. ( bâr-kia

) Bossette.
Borchuio m. (

•kid-io ) Faiseur de
bossettcs.

Bordare
, v. act. (

-dâ-re

)

Frapper.
+ T. de Mar . Border.
Bordato , s. m. (

*dà-la ) Bordât, toile.

4*Robe de bordât,' pour femme.
Bordata, s. fém. (-dd-ta ) Bordée, dé-

charge de tous les canons d’un des côtés
du vaisseau. + Bordée, marche d’un vais-
seau. *f Far piccole bordât

e

,
louvoyer.

Boroeggiare
, v. n. ( -de-djd-re

)
T.

de Mar. Louvoyer, monter au vent, cou-
rir des bordées.

Bordellare
, v. n. ( -del-ldre ) Fré-

quenter les bordels
;
courir le bon bord,

le guilledou.

Bordelleria
,
s. f. (bor-dclde-rl-a) Ba-

gatelle
, niaiserie.

Bordel lier», g. m. (-liére) Paillard
;

débauché.
Bordello, s. m. (-dél-lo) Bordel

,
lieu

de débauche. *f Charivari.
Bordo

, 8. m.
(
bôr-do ) Bordât , sorte

de toile. + Bord
;
bordure. + Bord, côté

d’un vaisseau hors de l’eau. + Nave
d’ allo

t di basso bordo , navire de haut ,

de bas bord.
Bokdone

, s. m. ( dô-ne) Bourdon
, bâ-

ton de pèlerin. + T. de Mus. Ténor;
taille. + Bordone

, ou Falsobordone
,

faux-bourdon Tener bordone
, chanter

en faux - bourdon. + Les cinq étoiles de
l’Orion. *f au pi. Canons, poil follet des
jeunes oiseaux. î liizzarsii bordoni

, fré-

mir d’horreur, faire dresser les cheveux
sut la tête.

BOR io3

Borba , s m. (bô-roa) Borée; le Nord.

V. Aquilonc.
Borf.ale , Boreo ,

adj.
(

rcdïlc) Boréal.

Borgese, uHESk
,
subst. »n. ( -dje-ce )

Bourgeois; citoyen. + Habitant d’une

bourgade.
Bokguesia

,
subst. f. ( -gue-ci-a ) Bour-

geoisie.

Borghetto
,

s. m. ( ~guél-to )
Bourga-

de; hameau.
Borghigiano, subst. m. ( »gui-djd-no )

Habitant d’un (jpurg
;
villageois.

Borgo, subst. ni.
(
bôr-go

)
ghicciuolo.

Bourg; faubourg; village.

Borgognone , s. m. gnotta, f. {-gnti-ne)

Bourguignotte
;
espèce de casque. + Gla-

çon qui se rencontre en mer.

Porgomastro
,
s. m. ( -mds-tro )

Bourg-
mestre.

Boria , BoriositX , subst. f. ( bd:ria )

Vanité
;
ambition; orgueil.

Boriare, v. neut. et r. ( -rid-re ) Être

orgueilleux
;
s’enorgueillir.

lio ri os amente
,
adv. (

-rio-qa-mén-le )

Avec orgueil.

Boriata, 6. fém. ( bo-rid-la ) Vétille
;

bagatelle.

Bobioso, sa, adj.
(
fiâ-co ) Glorieux

;

orgueilleux
;
vain.

Borni, s. m. plur. ( bôr-ni ) Pierres

d’attente.

Bornio
,
b. m. (

bôr-nio ) Qui a la vue
basse.

Borniola
, s. f. ( bor-nio-la

) Décision

injuste, fausse, en matière de jeu.

Borra
,

f. (
bâr-ra

) , accu. Bourre.
+ Borra di lana

t
bourre lanice. C Ce qui

est inutile, qui ne sert qu’à grossir un
ouvrage.

Borraccia, subst. f.
(

-rd-lcha ), cina.

Bouteille de cuir. 4* Grosse
,
mauvaise

bourre.

Borrace, 8. m. (
-rd-lche ) Borax, sel

minéral. 4* Bourrache , plante.

fioHHAGGlNE
,
BoRRANA, 6. f. (-rdrdgi-nc)

Bourrache
,
plante.

Borrascoso, V. Burrascoso.

Borrevolmente , adv. (-re-vol-mcn-te

)

D’une manière diffuse
,
avec superfluité

de paroles.

Borro, Borroncello , Borratello, Bor-
nons ,s. m. (

hôr-ro
)
Ravine; ravin.

Borsa
,

s. f. Borsello , m. ( bdr-sa
) ,

otto
,
etta

,
Iglio. Bourse. + Poches.

£ Tumeur; enflure
;
dépôt. + Urne pour

le scrutin. + Banque; bourse; loge. +
Bourses; testicules. + Valise; malle.

C Tener la borsa strelta , être dur à la

desserre. C Auer buona borsa
, être pé-

cunieux. <[ Far borsa , ramasser de l’ar-

gent.

Borsaio, s. m.
(
-sd-io )

Boursier, «lu
qui fait ou vend des bourses.
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Borsaiüolo, s. m. ( -iô-lo ) Coupeur

Je bourses.

Borsellina
, s. f. LLIWO

,
m. (-sel-li-na

)
Gousset

;
pochette.

Borzàcchino
, s. m. (

-Isak-hi-no ) Bro-
dequin.

Boscaglia, s. f. ( bos-kd-slia ), accia.
Forêt

;
bois. .

° '

Boscaidolo , S. m. (
-id-lo ) Habitant

des bois. + Garde-bois.
Boscato

, ta
,
adj. (

-kà-to ) Couvert
I

de bois. Luogo boscato. à s. f. Bocage;
bois, ^

Bosciiereccto
, Boschigno , a ,

adj.
(-ke-ré-tcho) De bois, de forêt

;
champê-

tre
j bocager. JYinfe boscherecce

,

nym-
phes bocagères.
Boschetto

, s. m. ( -két-to ) , ino. Bo-
cage

; bosquet
;
petit bocage.

Bosco , s. m. ( bos-ko ) Bois
;
forêt.

Boscoso, sa, chivo
, adj uct. ( -ko-co )

Boisé
, garni de bois.

Bosforo , subst. m. ( bôs-fo-ro ) Bos-
phore.

Bosso
, s. m. ( bôs-so ) Buis , arbuste.

Bossolaio, s. m. ( -iIdrio ) Qui fait ou
vend des boîtes.

Bossolo , s. m. ( bus-so-lo ) ,
etto , ino .

Buis. + Boîte. + Cornet. + Cavité des os.

+ Verre à boire. ([ Soffiar ntl bossolo
,

se farder.

Botanico
, ca, adj. ( bo-td-niko ) au

pl. ci. Qui appartient à la botanique. +
s. m. Botaniste, -h s. f. Botanique, la

science des plantes.

Botare, v. act. ( -td-re ) Vouer.+ v. r.

Vouer; promettre par vœu.
Bono, adj.

( tio ) Voué, qui a fait un
vœu.
Boto, V. Voto.
Botola, s. f. ( bo-to-la ) Trape.
Botolino

, Botolo , s. m. (
-li-no ) Vi-

lain
, petit roquet.

Botrite
, s. m. (

-tri-le ) Cadmie, sorte

de minéral. /

Botro
, V. Borro .

Botta, s. f. (AôMs ), ticellà, cino ,

cIîïa. Crapaud. *b Botte; coup. C Dure
una botta, pousser une botte à quelqu’un.
+ Lampe de la foliée.

Bottaccio
,
subst. m. (

-tu-tcho ) , ino.

Flacon. + T. (TArdu Astragale.

Bottaio
, s. m. (

-tà-io ) Tonnelier.
Bottare , V. Imbollarc.
Botte

,
s. f. ( bàt-le )

ticello , cella ,

*>o, iffk. Tonneau; tonne; fût.

Bottega
, s. f. ( -tc-ga ), etta, inA ,

üccia. Boutique. + Profit; gain, "ir JF'nr

b-utfga
, se mettre en boutique; ouvrir,

lever boutique. ([ Trafiquer; négocier
;

commercer. + Starca bottega, travailler

dan s une boutique. + Essere a bottega
,

être habile dans quelque profession.

BOZ
Bottegaia , 8 . f. (

bot-te-gd~ia ) Bou—
tiquière. .

Bottegàio , 8. m. (
-gd-io ) V.

Jice. + Boutiquier ,
marchand en détail,

revendeur : dans cette acception , il se

dit aussi au féminin. + Acheteur ;
cha-

land. f Esser biton boltcgaio ,
travailler

à dépêche compagnon.

Botteghino , s. ra. (
-gu(-no

)
Malle $

balle des porte-balles.

Bottiglia,s. fém. (-tî-glia )
Bouteille.

+ au plur. Term. de Mar. Bouteilles. +
Bottiglie di sentina ,

bouteilles de calle-

basse.

Bottigliere , s. m. (
-glié-re )

Boutil—

lier; écbanson.

Bottiglieria , s. f. ( -ri-a ) Office.

Bottino , s. m. (
-ti-no ) Butin

;
pilla-

ge. Mellerca bottino ,
saccager; butiner.

+ Egout
;
aqueduc. + Bassin

;
réservoir.

Botto, subst. m. ( bol-to ) Botte; coup.

+ Di botto ,
botto ,

adv. Tout-à-coup ;

soudainement
,
très-souvent.

Bottoüaio , s. m. (
-nd-io ) Bouton-

mer.

Bottonatdra, hier a, et Abottonatüra*

s. f. ( -toû-ra ) Rang de boutons
;

les

boutons d’un habit.

Bottone , s. m. (
-td-ne ) , cello, tino,

cino. Bouton d’habit, etc. + Sorte de
raors.+ Brocard

;
mot piquant. + Bouton

de fleur. + Boton di Juoco ,
cautère ac-

tuel , bouton de feu.

Bottume , s. m. (
-toû-me )

Futailles.

Bove , V. Bue.

Bovilk , subst. m. (
bo-vi-le ) Bouve—

rie , étable à bœufs.

Bovino , na ,
adj. (

-A-no ) De bœuf.

:+ s. f. Bouse; excrément acs boeufs-.

B 07.7.

a

, s. fém. (
bô-lsa ),

accia , etta.

Bosse; enflure; bigne.+ Mensonge; fable;

bourde. + Ébauche
;
croquis. + Epreuve

d’une feuille d’impression.

Bozzacchio ,
s. m. (

bo-tsàk-klo) Prune

qui se gâte en se nouant; J#une avortée.

Bozzacchione , V. Bozzacchio

.

f Tétas-

ses ,
mamelles flasques et pendantes.

Bozzacchire , v. neut. ( bo-tsak-ki-re )

Venir mal; ne pas profiter.

Bozzacchiuto , adj. (
-kiou-lo ) Mar-

mouset; il se dit d’un homme petit et

mat-fait.

Bozzare ,
V. Abbozzare,

Bozze ,
s. f. pl. (

bô-tse ) Bossage, par-

tie du mur qu’on fait saillir. + Epreuves

d'une feuille d’impression.

B )ZZF. tto , s. m. (
-tsét-lo )

Bouton de

fleur. + T. de Peint. Esquisse
;
ébauche;

croquis.

!

Bozzima, s. f. (
b6-t$i-ma )

Chas, colle

[

dont on enduit la toile. D.ir la bozzima^
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coller les fils de la chaîne d’une toile

avec le chas.

Bozzo , s. m. ( bo-dso ) Cocu. + Bâ-
tard. + Pierre brute

, de taille.

Bozzolare , v. a. ( -tso-ld-re ) Goûter.
Bozzolo, s. m. ( bo-tso-lo ), etto. En-

flure
;
élevure

;
bouton. + Cocon , la co-

que du ver à soie. + Boisseau.

Bozzoloso
,
luto

, adj. (
-Lâ-co ) Plein

de boutons.
Bracato

, ta, adj. ( bra-kd-to ) Gras-
so bracato

, gra3 comme un moine
;
fort

gras.

Braccare
, y. ». ( brak-kd-re

) Quêter;
chercher, il se dit des chiens de chasse.

Braccheggiàre, V. Braccare . + V. Fit*-
tare.

Braccheggio
, s. m. ( -ké-djo ) Quête.

Braccheria, s. fe'm. ( -ri-a ) Les chiens
de chasse.

Bracchiere
, a. m. (

-kiê-re ) Piqueur.
Bracciaiuola, s. f. Bracciale, subst. m.

( -,tcha-cio-la
) Brassard.

Braccialetto, s. m. ( -lél-to ) Bra-
celet.

f

Bracciata, s. f. ( -tchd-ta ), ella. Bras-
sée.

Bracciatello , s. m. teilà
,
f.( -tél-lo)

Espèce d’échaudé.
Bracciere ,s. m. (

-tchié-re
) Écuyer.

Bracciesco
, ca, adj.

( -Ichés-ko ) Bra-
chial.

Braccio, s. m.
( brd-tcho ) , au plur.

cia
, fém. one , otto , etto , lino. Bras.

C Bras
;
pouvoir

;
puissance

; autorité. +
Brasse

;
coudée. *# Braccio di croce , di

mina
, croisillon; rameau. ([ A braccia

quadre
, prodigalement. ([ Ptegar colle

braccia in croce
,

prier humblement,
supplier. C Pivert , campare délie sue
braccia

,
vivre de ses bras. + Fare aile

braccia

,

lutter. C Cascare le braccia

,

s’étonner
, être consterné

, etc. ([ Dire a
braccia

,
parler d’abondance, ex abrupto.

Bracciüolo
,

s. m. (
-,tchio-lo

)
Lo bras

d’une chaise, d’un fauteuil, accotoir.
Aedia a bracciuoli

, chaise à bras.

Bracco
, s. m. ( brdk-ko ) , etto. Bra-

que
;
chien de chasse. Bracco da segui-

to
, da ferma , limier, chien couchant.

Bracco da punta
, da pressa, da leva,

chien d’arrêt , chien cornant, chien
quêteur, Bracco da sangue

,
di ripulita,

chien pour la chasse du faucon. Bracco
da acqua

,

ou can barbone
,
chien canard.

Br ace , Bracia , s. f. ( brd-tche ) Brai-
se

; charbons ardens.

Crache , Brachesse , Brachfsse , s. f.

plur. ( brd-ke ) Chausses; haut-de-chaus-
ses

;
culottes.

Brachetta
, s. f. ( -ket-ta ) Brayctte.

Rrachieraio
, s. m. (

-kie-rd-io ) Fai-

seur de brayers, de bandages, f V. Bal-
baccione.
Brachiere, subst. m. (-kié-re

)

Brayer;

bandage.

Braciaidolo, s. m. (-tchadd-lo ) Ven-
deur de braise.

Braciere
, s. m. ( -tchié-re ) Brasier ,

vase dans lequel on met du feu pour se

chauffer.

Bkaciuola , s. f. ( -tcho-la ) Côtelette.

Braco , V. Brago.
Braconf.

, subst. m. (
-ko-ne ) Haut-

de - chausse , ou haut - de - chausses.

C Homme vil
,
méprisable.

Bradipesia, s. f. (
-di-pe-ci-a ) Ter. de

Mèd. Bradypepsie.
Br a do, da, adj. ( brii-do

)
Toro bra-

do

,

taureau sauvage.
Bradume

, s. m. ( -doû-me ) Taureaux;
veaux.

Br âge
,
Brac.ia , V. Brace.

Braghesse , V. Brache.

Brachiere, V. Brachiere. + V. Cintura.

Brago, V. PafHano , Melma .

Brama
,
Bramosia , s. f. ( brd-ma ) Dé-

sir ardent
;
avidité

;
souhait; envie.

Bramangiare
,

s. m. ( -man-djd-re )

Saupiquet
;
entrée

;
ragoût-

Bramante
,

adj. (
-mdn-te )

Qui sou-

haite , etc.

Bramàre
,

v. act. ( -md-re )
Désirer

ardemment. + Braniare disordinalamen-

te
,
convoiter. •

Brameyole
,

adj. ( -mé-vo-le )
Désira-

ble.

Bràmito, s. m. (-mi-to ) Voy. Urlo ,

Strido, + Sifflement des serpens.

Bramosamente, adv. ( -mo-ça-men-te ),

issimàmente. Avidement
;
ardemment ;

passionnément.

BramositX , s. f. V. Brama.
Bramoso

,
sa , adj. ( -mô-qo ), issimo.

Désireux
;
avide.

Branca
, s- f. ( bràn-ka ), uccia. Serre;

ongle; griffe. C Main. + Partie
;
portion;

rejeton
;
branche

, etc. Scala a branche,

escalier à deux rampes. + Chaîne. + Un
banc de galériens.

Brancare, V. Abbrancare .

Brancata , V. Manata.
Br a noue , s. f. pl. ( brdnlkie ) Bran-

chies
;
ouïes de poissons.

Brancicare, v. a. ( -tchi-kd-re) Pa-
trouiller

;
manier.

Brancicatore
,
Brancicone, subst. m.

(
-td-re ) Qui manie , chiffonne.

Brancicone, Brancolone. + V. Carponc .

Branco , subst. m. (
brdn-ko

) , etto.

Troupeau.
Brancolare, v. n. ( -Id-re ) Marcher ,

aller à tâtons.

Brancolone, Branconi
, adv. ( -lo-n
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Andar brancolonc

,
marcher à tâtons. +

V. Carpone .

Luanda
,
s. fém. ( brdn-da ) Branle;

hamac.
Brandello

f
s. m. (

-Jét-lo ) ,
ino.

Brin.

Bkandimento, s. m. (
-di-mcn-io ) L’ac-

tion de branler.

Brandire, v. act. (
-di-re ) Brandir

;

branler en sa main une épee.+ v. n. Plier;

se courber. + v. r. Se pavaner ;se regar-

der avec complaisance.
Br an do

,
V. Spada .

Brandone , s. m.
(
-dd-ne

)
Penaillon

;

morceau
;
lambeau

;
brin.

Bkako
,
V. Brandone.

BnAscA
, s. f. (

brds-ka )
Chou nou-

veau.

Brascia , V. Brace. *

Brassata , Bracciata , s. f. ( bras-sa-ta)

Brasse.

Brava
, s. f. (

bra va
) Sorte devcscc.

Bravaccio , A/.7.0
, on&-, subst. et ad j

.

( -vdrtcho ) Brctteur.

Cravamente, adv. (-mendie) , issima-
mente. Bravement; vaillamment.
Bravante, adj. (-vdn-te) Qui brave,

menace.
Bravare , v. a. (-rare) Braver; me-

nacer
; narguer : morguer; gourmander.

Bravata, s. r. (*vd-ta) Bravade; sac-
cade

;
algarade.

Bravatorio, ria
, adj. (-lo-iio

)
Me-

naçant.

Braveggiare, verbe r. (-ve-djd-re
)

Se rejouir; briller, il se dit des che-
vaux.
Bravo, va, adj. (hrd-vo) , issimo,

one. Brave; hardi; courageux. + Ha-
bile

; expérimente. + Bestia brava
,

animal indompté. + au subst. Bravo
,

bravnnc
,

hretteur, coupe-jarret.
Bravor \ ,

Bkavkri'a
,

s. fém. (-vod-ra)
Valeur

;
bravoure.

Brf.ccia, s. f.
(brd-tcha ) Brèche , ou-

verture faite à une muraille. + Lieu
sauvage et escarpé, f Brèche, espèce
de pierre. ([ Far brcccia

,
persuader,

faire impression.
Buf.nna , subst. m.

(
bren-na

)
Mauvais

cheval, rosse.

Bretto , tta , adjcct. (bréi-tn) Sté-
rile , qui rapporte peu de fruit. + Avare;
sordide; tenace. + Sot; niais. + Né-
cessiteux

;
indigent.

Br f. vf. , et Buik vf.
, subst. m . (bré-ve)

Reliquaire. + Bref, £ Appiecar brtvi
,

se recommander en vain.

Brève, et Brieyf, adj. [bré-ve) , issimo.

Bref; court, qui dure peu. + Bref;
succinct; concis; petit; court; serre,
d* adv. Dans peu de temps , succinc-

BRI
tement ; court. + Enfin

;
en conclu-

sion
;

bref.

Brevementb, Brievementb, adv. {-nsên-

te) Brièvement
;
en peu de mots

;
en

abrégé. + Enfin
;

en un mot. + Peu.

Brevetto
, s. m. ( bre-véï-lo) Brevet.

BneviARE , etc. , V. Abbreviare
,
etc.

Breviario , Breviahe , Brevialb
, S. ra.

(- vid-rio

)

Bréviaire.

Brf.vicello ,
Brevicino , s. m. (-Ichél-

lo) Petit reliquaire. + Gluau.

Breviloqgenza
,

s. f. (-lo-kouén-tsu)

Eloquence mâle, nerveuse.

Breviloqoio
,

subst. m. {-16-kouio)

Un discours bref.

BREVITX ,
TADE , TATE , BrEVIETÀ , 8. f.

(- vi-td

)

Brièveté, concision.

Brfzza , zzolina , s. f. (
bré-dsa ) Petit

vent froid.

Buezzeggiare , v. act. (-dse-djd-re

)

Souiller un petit vent froid.

Brfzzolone, s. m. (-dso-lô-ne) Un vent
froid. + Refroidissement

;
rhume.

Briachezza , V. Ubbriachezza.
Eriaco, ca , adj. et subst. (brid-ko)

Ivre.

Briacone, subst. m. (-kô-ne)
Biberon;

ivrogne.

Ericca
, s. fém. (

brik-ka ) Lieu es-

carpé.

Bhicco , Briccbetto , V. Asino ,
Asi-

nello.

Briccola
,

s. f. (brik-ko-la)
Catapulte.

Briccolarf.
,
v. act. (-Id-re)

Lancer des

pierres.

Bkiccone
,
subst. m. (-kâ-ne) Fripon;

vicieux
;

mal- honnête
;
coquin.

Bricconneggiare

,

v. neuf. (
-djd-re)

Mener une vie libertine
;

vivre en
coquin.

Bricconeria , cconata, s. fém. {-ri-a)
Coquinerie; méchanceté.

BriCIA, CIOLA
,
LETTA , LETTO ,

CIOLO
,

lino, (bri-tcha

)

Miette
;

chapelure.
Brieve

, etc. V- Bieve.

Briffalda , V. Canloniera, Baldracca.
Brigà , Brigaria , s. f. (bri-ga) Cha-

grin
;
ennui

;
souci

;
peine

;
embarras.

+ Grabuge
;

querelle
;
différend. + Oc-

cupation
;

affaire. + A briga , à peine
;

mal-aisément. + Dar briga
, donner du

fil à retordre. + Darsi briga , se fa-

tiguer, se donner bien du mouvement.
Brigadiere, s. m. (-dié-re

)

Brigadier.
Brio ante, adj. (-gdn-te) Industrieux

;

intrigant
, qui se mêle de tont. + Sé-

ditieux
;

perturbateur.
Brio antino , s. m. (-If-no) Brigantin,

petit vaisseau de guerre
,

à deux mâts.
Bkigare, v. n. (-gd-re)

Travaillera...

s’efforcer de... procurer. + v. act. Cher-
cher

;
tâcher de trouver.

Brigata, s. f. (^yd-fa), accia. Troupe;



bri
bande. + Assemblée

;
troupe d'amis.

+ Brigade.

Brigatella t s. f. (-tél-la ) Une nom-
breuse compagnie. + Lignée

;
progé-

niture.

Brigatore, V. Affannone.
Brigua, s. f. (brî-glia), iqne. Bride.

C Frein
; retenue. + Correre a lutin bri-

filin ^ courir â bride abattue. + A bti-

5

\lia scio/tu
, précipitamment. <£ Sdor

a briglia
, lâcher la bride à quelqu'un.

C Tl rar la briglia
, tenir quelqu'un en

bride. + Dar la briglia al cnvalio
,
ren-

dre la main au cheval.
Brigliadoro, adj. (-dô-ro) Qui a la

bride dorée , ou d’or.
Brigliaio , s. m. C-glid-io) Celui qui

fait ou vend des brides; éperonnier.
Briguozzo , V. Cavezzone.
Brigoso, sa, adj. irgo-ço) Querelleur

;

plaideur.

Brillamento
, s. m. (bril-la-mén-to)

Splendeur; lustre; éclat.

BniLLANTARE
, v. a. (-Inn-td-re) Bril-

lante r.

Brillante, adject. (-lân-te
)
Brillant;

éclatant; luisant.

Brillantdzzo
, adj. (-Lod-tso

)

Qui a du
brillant.

Bmllarf.
,
v. neuf. (-Id-re) Briller

;

éclater; reluire. C Tressaillir de joie.

+ Pétiller, en parlant du vin. + T. de
Chasse. Brillarc con l' afi , se balancer
dans l'air. + v. a. Monder; écosser ;

écailler.

Brillato
, ad j .

(-la-lo
) Mondé

,
il se

dit du mil . Miglio brillato.

Brillatoio
, s. m. (-tô-io ) Manche de

bois dont on se sert pour monder l’orge.

Brillo, lla
, adj. (bril-lo) Qui est en

pointe de v»n.

Brisa, Brinata, s. f. (bri-na)
Gelée

blanche
;

givre.

Brikato, ta, adi. (-nd-to) Gris; blan-
chissant. + Panaché

;
tacheté.

Brincoli , s. m. pl. (brin-ko-li)
Je-

tons
;
marques.

Biundiskvolp.
, adj. (-di-cé-vo-le

)

Pro-
pre à faire des brindes.

Brindlsi
,

s. m. (brtn-di-ci)
Far brin-

dici , boire à quelqu’un , à la santé de
quelqu’un; porter une santé.

Brinoso, sa
,

adj. (-nâ-ço) Plein de
rosée, ou de gelée blanche.

Brio, s. m. \bri-o) Vivacité
;
bon air;

gaieté.

Bkionia , suhst, f. (Jbriô-nia) Brioine
;

coulcuvrée
,

plante.

Brioso
, sa, adj. (briô-ço), etto. Gai

;

vif; adroit; agile.

Brivido
, s. m. (bri-vi-do) Froid aigu.

Biuzzolato
, ta, adj. (-tso-là-lo

)

Ta-;
cheté de blanc et de noir.

BRO 107

Brizzolatura , s. fera, (-tod-ra) Mou-
cheture.

Brobdio , BRonBRio , V. Obbrobrio.

Bkocca , s. f. {brôk-ka) Broc
;
cruche.

+ Bâton fourchu pour cueillir des figues.

+ Andar alla hrocca , sc brancher , se

percher, en parlaut des oiseaux de proie.

Broccare
,
Brocciare

, V. Spronare.

Broccata ,
s. f. (

-kd-ta
)
Rencontre

;

combat; coup. C Le premier essai.

Broccatello , tiko , subst. m. (-lél-lo
)

Brocatelle
,
espèce de marbre.

Broccato ,
s. m. (-kd-to) Palis

;
palis-

sade. + Brocart
,

étoflé de soie. + adject.

Hérissé. Asla broccata , lance à plusieurs

pointes. + Chamarré.
Brocchetto, s. m. (-kèl-to) Rejeton.

Broccuiere
,
o ,

s. m. (-kié-re) Petit

bouclier.

Brocco , subs. m. (
brôk-ko

)
Fétu qui

perce, pique. + Rejeton
;
broco!i.+ Nœud.

<j[ Dar nel brocco
, toucher au but. (£ Cor

il brocco y toucher ,
frapper au but ,

de-

viner. + Di brocco
,
adv. Tout de suite.

Broccolo, s. ra.
(
brôkko-lo

)
Tendron;

rejeton
;
brocoli.

Broccoloso , sa ,
adject. (

-lô-co )

Noueux.
Broccolpto

,
ta ,

adj. ( -loû-to ) Qui a

des brocolis , des rejetons.

Broccoso , ccoto
,
a > adject. ( -Ad-ço)

Noueux
, qui a des nœuds

,
plein de

nœuds.
Eroda . s. f. ( brô-da

)
Bouillon

;
jus.

+ Boue.(£ Rovesciar la broda addosso al-

cuno, attribuer à quelqu’un la faute d’un
autre.

Brodaio, icolo, s. m. (
-dd~io ) Ami du

bouillou, de la sauce.

Brodettato , ta, adj. (det-td-io)
Cuit

dans du bouillon.

Brodktto , s. m. (
-dct-lo ) Sorte de

potage d’œufs brouillés dans le bouil|pu
;

mélange
;
ripopée. + Sauce.

Brodo , s. m. ( bto-do ) Bouillon.

Bhodoloso , sa , adject. ( -lô-co )Sale;

mal-propre.
Bkodone, s. m. ( -dô-nc ) Garniture

des manches.
Brodoso , sa, adj. ( -dô-ço) issimo.

Plein de bouillon.

Brogiotto, s. m.
(
djôt-lo ) Bourjasotte,

espèce de figue d‘un violet obscur.

Brogliare ,
v. n. (

-glid-re ) S’émou-
voir.

BhOglio , s. m. ( brô-g/io
)
V. Sollcra-

zione. + Bucheramenlo + Far broglio
,

briguer.

Brollo , V. Brullo.

Bkoto , V. Ghirlanda , Perdura.
Bronchi, s. m. pl.

(
brôn-ki

) Bronches.
Bronchiale, adj. (- kid-le ) T. d'Anal.

Bronchial.
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Biofgio , s. m. ( bron-tchn
) Colère;

mauvaise humeur , froncement de sour-
cils. Pigliare il bronc.io

, portai' broncio
,

entrer en fureur, être en colère.

Bronco , subst. m. ( bron-kn ) Tronc.
Iîroncone, subst. m. ( -ko-n

a

) Branche.
+ Échalas.

Broncotomia
,

s. f. (-lo-mla) Terni, de
Ch ir. Broncotouiie

;
laryngotomie.

Brontolamento
, 8. ra. V. Borbotla

-

msnlo.

Brontolare , V. Borlottare.

Brontolio
, s. m. (bron lo-li-o) Mur-

-mure.
,
bruit sourd

Bkonzino
, ka , adj

. ( -Isi-no ) Hâlé
;

brûlé, il sc dit. du visage , etc.

Bronzista
, s. m. ( -Isis-ta

)

Fondeur en
bronze.

Bronzo, s. ra. ( bton-lso ) Bronze.
Bhücare

, v. a. ( brou-hd-re ) Effeuil-
ler; dépouiller de feuilles. ([ Oter; en-
lever. + Cheminer

;
s’en aller

;
déloger.

+ Ecorcer
,
ôter l’écorce. + Écorcher ,

enlever la peau.
Bruciare

,
V. Abbruciare.

Bruciato , ta , adj. ( tchd-to ) Châtain,
couleur de certains chevaux. + s. f. Châ-
taigne

, ou marron rôti.

Brucio,s. ra. (broû-tcho) Chenille: ver.

Bkuciolato
, ta, adj. (-Id-Lo ) Hongé

de chenilles. ([ Amoureux.
Bruciolo, s. m. Cbroà-teho-lo ) Copeau.

+ Chenille.

Brcciore, s. f. ( -icho-re ) Cuisson.
Bruco, subst. m. ( hroit-ko ) Chenille.

+ Signet
,
plusieurs petits rubans qu’on

met dans les bréviaires , etc. + Dégue-
nillé

; dépenaillé ;
gueux.

Brugna
, V. Prugna.

Brulicame
, V. Bulicame.

Bruucare
, llicare , V. Muovere.

Brulichi'o, LLtcuIo, subst, m. ( -li-kl-0 )

Bourdonnement. + Mouvement d’eu-
traflles, dans le sang , etc. + Vapeurs.
Brullamente

, V. Aleschinamente.
Brullo

, adj. (broàl-fo ) Déguenillé.
Baulotto

, s. m. ( -lôt-to ) Brûlot, bâ-
timent pour mettre le feu.

Bruma
, s. fém. ( brod-ma ) Le fort de

1 hiver. + Ver qui ronge les vaisseaux ,

taret; brume. + Mousse des navires.
Bromale

, adject. ( -nui-le ) Bruraal
;

d’hiver.

Brumasto , mesto, s. m. ( -mus-to )
Sorte de vigne sauvage.

BrüNAZZO, KETTO, NOTTO,adj. ( -HU-lSO )

Brunet, un peu brun.
Brunezza

,
s. fém. (

-né-tsa ) Couleur
brune

;
noirceur. ([ Obscurité.

Brukire , v. a. ( -ni-re) Polir; brunir;
fourbir. + V. Rasscttare.

Bronitoio
,

s. m. ( -to-io ) Brunissoir :

lissoir.

„ BUB
Bk’jmtorf., s. m. (-ni-lA-rc) Brunisseur.

Bklnitura , s. f. (-toù-ru ) Brunissage.

Bruno
, s. m. ( brou-no ) Deuil , habit

Je deuil. + Brun
,
couleur brune. + Lis-

serc a bruno
,
être en deuil.

Bruno , ïîa> adj. issimo. Obscur; noi-

râtre; noir; sombre; brun. C Noir;
triste

;
sombre.

BrUNOZZO , NOTTO , TA, adj. ( -tlO'tSO )

Brunet
;
brunette.

Brcsca
, s. fera. (

brous-ka ) Brusque,
plante. + Brosse pour les chevaux.

Bbuscamente, adv. (
-mén-te

)
Brusque-

ment
;
rudement.

Bbüscare
,
V. Dihrutcare.

Brcschette, V. Buschelte,

Bruchezza, s. f.(-/sé-lsa) Rudesse;
rusticité.

Bruschino , V. Brunazzo.

Brusco , sca, adj. ( broûs-ko ), etto.

Aigre
;
âpre

;
vert. ([ Brusque ;

dur
;
ré-

barbatif. Par il viso brusco , faire grise

raine. + Tempo brusco
,
temps couvert.

+ adv. Brusquement.
Bkdscolo, subst. m. Broscolino, Fétu

;

brin de paille. C Tache. + Houx frelon;

petit houx , herbe.

Brcscoloso , sa , adj. ( brous-ko-16-co )

qui est plein de brins de paille.

Brüstolare, etc. V. Abhrustolare.

Brutale, adj. ( —Z«—/e ) Brutal
;
féroce.

BrutalitX , s. fém. ( -li-ld) Brutalité
;

bestialité.

Bhutalmbnte, adv. (-mén-te “) Brutale-

ment
,
avec grossièreté.

Bruteggiare , v. n. (-te-djd-rc ) Bru-
taliser , agir en brutal.

Bruto , s. m. ( broü-to )1>ête
;
brute ,

animal privé de raison.

Bruttamente
,
adv. ( brout-ta-mén-le ),

issiMAMENTE. Honteusement
;
lâchement

;

vilainement.

Bruttare, mente ,
V. Imbrattare , etc.

Bruttezza, s. f. (-té-tsa) Laideur; dif-

formité. + Ordure
;
saleté.

Brutto, ta ,
adject.

(
brout-to ) , issimo.

Laid
;

diflorme
;

contrefait. + Sale. +
Déshonnête. € Restar brutto

,
être la

dope. + s. m. Laideur. + Or brut.

Brottora, ter! a, subst. fém. (-loû-ra )

Ordure
;
crasse

;
saleté

;
souillure

;
vi-

lenie.

Bruzzaglia
,
Bruzza, s. f. (-dsd-glia )

Populace; canaille; racaille.

Bruzzo
,
zzolo , V. Crepusbulo .

Bua, s. f. ( boii-a ) Bobo; mal.

Buaccio
,
V. Asinaccio ,

Pecorone.

Buassaggine , V. Bessaggine .

Bubeola, s. fém. (
boâb-bo-la

)
Huppe,

oiseau. + Mensonge
;
fable.

Buerolare, v. a. (-lit-rt ) Voler
;
es-

camoter,j <[ Fricasser son bien , le dis-

siper.
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BUC
Bübiîolose, s. ra. ( boub-bn-lo-nc ) Ha-

b leur ,
donneur de colles.

Bubbone ,
s. ra. (

-bô-nc )
Bubon.

Budulca, cata
,

s. f. ( -bodl-ka ) Ar-

pent.

BüCA ,
s. f. ( bnd-ka ) ,

accia , c.hirat-

tola. Trou ;
creux. + Sépulture. + Maga-

sin à blé. L'arc una buca , se servir d’un

dépôt. *

BccaccbIare ,
V. Foracchiare .

Bccare, v. a. ( -kà-re

)

Trouer; percer.

+ Ciseler.

Bücato ,
s. m. ( kâ-to ) , tino. Lessive.

+ Pantin di bucalo , linge blanc de les-

sive. f Hisciacquare un bucalo ad uno
,

laver la léte à quelqu’un.

Buccella » s. f
• (

-Ichêl-la
)
Bouchée

;

petit morceau.
Buccuero , s. m. (

bouk-ke-ro

)

Vase

-d’une terre rougeâtre et üne.

Buccmo ,
V. Buccia.

Buccia, s. fem. (boü-tcha) , ciOLm
Écorce; peau; coque; gousse. + Pelure ,

peau des fruits. + La peau des animaux
+ Buccin huccia

,

adv. Légèrement, en

effleurant la peau.

Buccicata , V. Bocctcaia.

Buccina, s. f. (
bod-lchina

)

Trompette

des anciens.

Boccinare , v. a. (-/id-re) Sonner de la

trompette. C Trompeter, publier à son

de trompe.

Bucciicatore ,
Bccinatore , s. m. (~na-

id- re
)

Semeur de rapports
;
médisant

secret.

Bdccino , s. m. ( bou-tchi-no) Buccin ,

coquille.

Bucciolo , V. Bocciuolo .

Bcccioso , sa
,
adj. (

-tchô-co
) Qui a

une écorce épaisse.

Bccciüolo
,
s. ra. (

-tcho-lo
)
Tuyau de

canne ou roseau. + Inneslare a buc-

ciuolo y enter en flûte. + Goulot d’une

bouteille, etc.

Buccolico
, ca , adj.

(
-kodi-ko), au pî.

ci. Bucolique^ pastoral. + s. f. Bucoli-

que; les bucoliques.

Bdcentoro, Bccektorio ,
s. m. (-tchen

-

t/j-ro) Cucen taure.

Buciierame , s. m. (-kc-rà-me ) Toile

de coton.

Bucheramf.nto , V. Ambito .

fiücHERATiccio, ia , adj. (bou-ke-ra-li-

tchio ) Qui est tout troué.

Bucherellato, ta, adjcct. (
bou-kc-

rol-ld-io
) Troué. ,

Büciierare, v. act. (-kt-râ-rc ) Trouer;

percer. + Briguer
;
sc donner du mouve-

veinent pour obtenir quelque chose.

Bucinarf. , v. «et. et neut. (-iclii-nd-

re ) Bourdonner ;
murmurer. Si bucina

qiialche cosa dcL laie*

F IDC)

Bocinatore
,

s. m. V. Bnccinalore.

Buciaccjuo , s. m. (
bou-uhdk-kio )

Bouvillon
,
jeune bœuf

Bccicarf. ,
V. Muovere , Azzicare.

Bccinamento, s. m. (-na-mén-to) Bour-
donnement

;
murmure. Bucinamenlo

d‘ orrecchj
,
tintement d’oreilles.

Buco
,

s. in. (
bod-ko ) , lino, ciiiro ,

ciiERELLO, cherattolo. Tiou; cavité; ou-
verture

;
pertuis. + Cache. Cercare ogni

buco
,

chercher par-tout. + Bouton-
nière.

Budfllamf., s. m. (
-del-ld-me) Entrai’-

les ;
boyau.

Budfllo
,

s. ra. (
-tlcl-lo

) ,
iso. Au p

1

.

Bodflla
,
et Bupflle. Boyau.

Budkiere, s. m. ( -drié-re ) Baudrier;
ceinturon.

Bue, s. ra. (bod-e ) Bœuf, f Sot
;
lour-

daud.

Blessa, snhst. fém.
(
boués-sa ) Vache.

f Femme bâte
;
pécore.

Bufalo, V. Bufolo.

Bltf.ra, s. f. ( -fé-m ) Ouragan; orage
;

tourbillon.

Bgffa , s. fem. ( bcûf-fa ) Bagatelles
;

sottises
;
niaiseries. + Sornette

;
conte

;

fable; baie. + Visière.

|

Buffare
,
v. art. ( -Ja-re ) Badim^p bâ-

livemer. + Babiller; jaser
;
caqueter. +

Peter.

Buffetto
,

s. m. ( -fit-ln ) Chique-
naude; croquignole. + Hasarde. + Bulle t.

+ adj. Pan hujfctlo
,
pain mollet.

Buffo, subst. m. ( bodj-fo ) Bouffée ;

souffle.

Boffonare, Buffoneggiare

,

v. a. {-nd~
re ) Bout!onne r

,
plaisanter.

Buffone, s. m. (
-fô-ne ) , cf.llo , cino.

Bouffon
;
mime.+ Plaisant

;
facétieux. +

Polisson.^Flacon pour faire rafraîchir le

vin.

Buffonerîa, s. fém. ( -ri-a ) Bouffonne-
rie; momerie; pantalonnade. Bujfbncna
uilissima

,
polissonnerie.

Buffonescamente , adv. (
-ncs-ku-mtn-

le ) En bouffon, plaisamment.
Buffonesco , a, adject. (- nésko ) De

bouffon.

Eüffonevole , adj. ( bouf-fo-nc-vo-le )
Bouffon

;
plaisant.

Bofolaccio > lone , s. m.
(
-fo-ld-tcho

)

Gros buffle, f Lourdaud
;
butor.

Bufolata , Bufola , s. f.
(

-Id-ta )

Course de buffles.

Bufolo , s. m. ( bou-fo-lo ) lone. Buffle.

[Menore allrui pci naso corne un buj’olo
,

mener quelqu’un en laisse.

Bufonchiare , V. Borbottarc.

Bufoscuiello, subst. m. (-fon-kiêl-lo )

Mauvaise humeur
;

colère. £ Pigliar il

bufonchiello
, se lâcher , se piquer.
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no BUL
+ Qui roarmoltc

,
qui murmure entre les

dents.

Büfonciiiwo , s. m.
(
-kl-no

) Qui mur-
mure, qui est de mauvaise humeur.

Bügia , s. fera. ( bou-dgi-a), etta
,

U7.7.A , one. Mensonge
;
menterie. + Bou-

geoir ,
espèce de chandelier sans pied.

Bcgiabdamente , adv. ( -djar-da-mén-
te) Faussement.
Bogiakdo

,
s. m. ( -djdr-do ) t issimo

,

one , accio, uolo, ello
, iso. Mensonger.

+ Faux
;

menteur. + Para bugiarda
,

bruttebonnc , ou poire du pape.
Bcgiare , v. act. (

- djd - rc) Percer.
+ Mentir. E certo io non vi bugio.

Bdgigatto, olo, s. m. (-gdl-to) Petit

trou. + Cache
;
cachette

;
niche.

Bügio , ia , adject.
(
boü-djo

) Troué
;

percé. + s. m. Trou.
ëugliahe , v. ncut. ( bou-glid-re

) Se
mutiner.
Bcglionb , subst. m. ( -gliô-nc) Bouil-

lon. + Fatras
;
amas confus.

Bcglicolo
, s. m. (-ghô-lo) Baillotte :

baille.

Bügno , s. m. ( bod-gno ) Huche.
Bcgnola, Bdgna

,
s. f. Bügnolo , m.

(
boù-gno-la ), one , ina

,
etta. Sorte de

panier fait en paille- corbeille. + Chaire.

<[ f'^er in bugnola
, entrar net bugnolo

,

se fâclicr.

Bdgrane , s. fém. (-grd-ne ) Bougran ,

étoffe.

Büino
,
V. Botdno.

Büio , s. m. f boù-io ), accio. Obscu-
rité

;
nuit; ténèbres. + Al huio , adv.

Dans l’obscurité
;
à tâtons. <£ Far lecose

al buio
, essere al buio tli cliecchessia

,

faire quelque chose A l’aveuglette, n’avoir

aucune connaissance d’une chose.

Buio , a
,

adj. etto. Obscur
;
som-

bre. JVotle buia
, nuit obscure

,
noire.

+ Farsi buio
,
noircir , devenir obscur ,

en parlant du ciel. Faire nuit. C Obscur,
ciui n’est pas clnir

;
difficile à compren-

dre
,
abstrait.

Bulbetto , jtino , s. m. Petite bulbe
;

petit oignon.

Bclbo , 9. masc. (bodl-bo) etto, ttino.

Bulbe
;

oignon. + Bullto drlV occhio
,

deU' urcira
, bulbe de l’œil

, bulbe de
l’urètre.

Euldo , ba
,
adj. V. Butbero.

IUjlboso , sa , adj. {-bô-co) Bulbeux.
BuldriaKA

,
s. fcm. (-dnd-na

)

Femme
publique.
Bclksia, o, s. {-lé-cia) Boulet, partie

du pied du cheval.

Bulicame , s. m. ( -li-kdme) Source
d’eau.

Bülicare , V. Bollire.

Bulima , s. fcm. ( hoû-lima ) Foule;
presse.*f în bulima

,
adv. En foule.

BUR
Bclimaca , naca , s. f. ( -nid-ka ) Bou-

granc; arrête-bœuf, herbe.
Bülimo, subst. m.

(
boû-li-mo

) Faim
excessive.

Bulino
,

s. m. (-U-no
) Burin.

Bull a , V. Bolla.
Bulletta, s. f. (

boul-fct-la
) Passe-port.

+ Billet de loterie. + Clou grosse tête.

Bullf.ttina
, s. f. (-fl/Irt

) Petit clou.
Bullettino

, subst. m. Billet. + Sauf-
conduit.

Bclsino, s. m. ( ~sino) Pousse, maladie
des clievaux.

Buonaccordo
,
s. m. ( bo-nak-kôr-do )

Clavecin.

Bconaf.remf.ntr
, V. AmorevoIntente.

Buonamente
, adv.

(
-na-mén-te

) Cer-
tainement

;
véritablement

;
en vérité.

Buonavoglia , s. m. ( -vô-glia ) Bonne
voglie

;
marinier de rame. + Volontaire.

BoonavoglieN7.a , V. Beneuotenza.
Buondato

, et in Buon dato
,
adv. En

quantité
;
beaucoup.

Buondi, s. ni. (bon-di ) Bonjour.
Boomno , na ,

adj.
(
bo-ni-no

)
Bénin

;

bonasse.
,

Buoxo , na , adj.
(
bô-no) , jssimo. Bon ,

qui est de bonne qualité ,
excellent

,
qui

n’est pas méchant
,
etc. + Bon

;
débon-

naire; simple.+ Bon
;
gai

;
joyeux; agréa-

ble; qui plaît.+Bon; favorable; heureux;
propice; convenable. *f Bon

;
grand.

+ Sain
;
vigoureux. + Bon

,
propre A cer-

tain usage. + Buon'ora
,
de bonne heure.

+ Fort tard. Buon ’ ora di notie. + Alla
buona

, adv. En vérité
;

certainement.
+ Sincèrement; de bonne foi. + Vo-
lontiers.

Buono
,

s. m. Le bon , ce qui est bon.
+ Buon per te

,
par bonheur pour toi ,

heureusement pour toi , etc. ([ Andare

,

tratlar colle buone ,
agir , traiter avec

douceur
, avec de honnes manières.

C Far buono
,
donner du crédit. + Far

buono al giuoco ,
faire bon. ([ Menar

buono
,
accorder ,

consentir. ([ Essere il

buono e il bello appresso d'alcuno
,
être

le favori de quelqu’un. + Avcrne buono
,

être en profit.

BuoNPKESâo , s. m. (
bon-prés-so)

T. do
Mar. Beaupré.

Boontempo
,
V. Gozzovlglia.

Burattello, s. ra. (-ra-tél-lo) Bluteau;

blutoir
, sas du. bluteau.

Buratteria ,s. f. ( -ri-a ) Bluterie.

Bdrattino
, s. m. (-ti-no) Marionnette;

godenot.
Bcratto, subst. m. ( -rdl-to ) Étamine.

+ Bluteau
;
blutoir.

BcrbanzAre
,
V. Vantarsi .

Burbanzosamekte , adv.
(
bour ban-tso-

ça-men te ) Superbement.

• y *
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BUR
BüEBASZOSO , ZESCO , ZlERE ,

ZIERO ,
A ,

adj. (-/id-ço) Vain ;
orgueilleux.

Borbf.ro , adj. ra. (
boùr-bc-ro) Bourru.

+ subst. f. Moulinet , machine pour éle-

ver des fardeaux.

Burchia
, s. f- {bnür-kia ) Andar alla

bufpfiia , dérober ,
s'approprier les pen-

sées , les vers ,
etc. ,

des autres.

•Bcrcüiello, subst. m. (- kiél-lo ), etto.

Bachot, petit bachot; barque.

Bcrcuio
, s. m. (

boûr-kio ) Barque à

rames.
Bure , s. ra. (

boü-rc ) Le manche de la

charrue.
Burello ,

s. m.
(
bnu-rél-lo )

Bure.

Buriana , s. f. ( -rid-na )
Tourbillon

;

ouragan. JVuvoh di buriann , brouillard.

Buhiano , s. m. (-rid-no) Vio fait d’un
raisin appelé burianese .

Boriasso
,
subst. m. (-ridi-so) Héraut.

+ Celui qui assiste une personne, qui fait

des impromptu
,
ou qui compose.

Bdrla , s. f. ( boûr-la
)

Pièce , niche
;

jeu
;
plaisanterie; attrape; malice; ba-

dinage. *f Fore ou dire checc/iessia da
hurla

,
faire ou dire quelque chose pour

rire, pour s’amuser.

Burlaae, v. a. et n. (-/d-re) Badiner ;

plaisanter; faire des niches; gausser;
railler

;
se rire

;
se bafouer , se divertir.

+ Prodiguer, donner avec profusion.
+ Plaisantor, jouer

;
folâtrer. + v. réfl.

Se moquer
;

se soucier peu de quelque
chose

, la mépriser.
Burlatoke, subst. m. (-td-re) Bailleur :

badin. . .

Borlescamente
,
Borlevolmf.xte , adv.

{-les- ha-mén-tc) Burlesquement; en plai-

santant
; en raillant.

Burlesco , Burlieao , a , adj. (-les-ko )

Burlesque
;
joyeux

;
plaisant , facétieux.

Borlf.tta, s. f. (Àét ta) Comédie; opé-
ra bouffon.

f

Borlevole
, adject.

( -lé-vo-le ) Mépri-
sable, dont on ne peut faire aucun cas.
+ Bailleur.

Burloxaccio
, lone , s. m. (-lo-ndl-cho

)
Bouffon

;
rieur; qui aime à badiner.

Bcrrasca
,
s. f. ( bou-rûs-ka ) Orage;

fii’os temps; tempête. I Orage; disgrûce;
malheur. + Danger.

Bürrascoso
, sa , adj.

(
-kô - co ) Ora-

geux.

Bürrato
, V. Frullone et Brullone.

Bürattare
, v. a. V. AbburaUare. +

Débattre
, discuter.

Burro , V. Butirro.
Burrosf.

, Bcsrato, subst. m. f-rd-ne),
ofoello

, Précipice ;
profonde ravine.

Bokroso, sa
j
adj. (-rd-ço) Plein, char-

ge de bourre.

BUT
Büsbaccark , v. a. ( bous-bak-kd-re)

Tromper
;
duper

;
attraper.

Büsbaccheria
,
BosberÎa, s. f. (-A<vrf-a)

Tricherie; surprise
;
duperie.

Bosbacco, cco.nfte, Busbino, Busco, s. m.

(
-bdk-ko

)
Enjôleur

; trompeur.
Bcsca , s. fém. ( boûs-ka

) Quête ;
en-

quête
;

recherche. Andar in busca
,

|

chercher.*

Büscalfana, s. f. (-fd-na

)

Long, mai-
gre et mauvais chevai

;
haridelle.

I

Buscare
,
Busacchiare

, v. a.
(
-kd-re

)
Chercher et obtenir une chose par
adresse. + Escroquer

;
affronter. + Four-

rager
;

butiner. + v. réfl. Se procurer
quelque chose.

Blscatore , s. m. ( -tô-re
) Chercheur,

qui lilche de se procurer , etc.

Büschette , s. fera. plur. ( -két-te
)
La

courte paille.

Buscione , s. m. ( bnu-chô-ne ) Ravin
;

précipice. 4* Buisson. Trovar buscione
voto

y faire buisson creux,
Busco

,
Buscolino , V. Bruscolo

, etc.

Bosecchia
,

s. f. cchio , ccnioKE , masc.
{-ék-kia

) Entrailles
;
intestins

;
tripes

;

boyaux.
Busna

, s. fém.
(
bods-na ) Sorte de

trompette.

Buso
,
sa

, adj.
(
bou-ço

) Vide
; percé;

troue.

Bussa
,

s. f. ( boüs-sa) Peine
;

tour*
ment

;
chagrin.

Büssamento
,
s. m. ( -mén-to ) Heurt

;

choc
; coup.

Bussare , v. . {-sd-re
) Frapper; bat-

tre
;
heurter. *f v. réfl. Se frapper.

Bussatore
, tbice, s. (-tô-re) Qui frappe,

bat , heurte.
Busse, s. f. Pi.( baisse ) Coups.
Bossetto , s. m. ( -sét-lo ) Buis

,
outil

Je cordonnier.
Busso

, s. m.
(
boûs-so

) Bruit. + Buis ,

arbuste.

Bussola
,

s. fém.
( bnissn-la ), etta.

Boussole
;
compas de route; cadran de

uier. 1 Periler la bussola
, perdre I3 tra-

montane, perdre la tête. + Tambour
,

atance de menuiserie devant une porte
pour empêcher le vent , etc. + Brosse.
+ Chaise à porteur ferme'e partout.

Bossolante
, s. m. (-Idn-te

)

Celui qui
marche & coté du Pape, lorsqu’il est en
chaise à porteur. + Porteur de chaise.

Bossolottu ,. V. liossota.

Bosta , susbt. fém. (bam-la) Étui d’un
livre, etc.

Bcsto, s. masc.
{ boùs-to ) , açcio , ino.

Buste, tronc du corps humain. + Sta-
tue à demi-corps. + Corps de jupe

,
do

robe , de baleine.

Bufuino, s. m. (-lir-ro) Beurre.
BoTTAmoai, s. m. ( bout-ta-fo-ri ) T.
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de Mar. Chicabaut; boutelof. + Bulta-

Juori cia allaigare, bout-dehors, boutte-

dehors ,
défense.

UtiiTAGRA, s. f. ( -tù-gra )
Boutargue

,

œufs de poissons secs.

Buttare, y a. (-td-re) Jeter; lancer.

+ Jeter dehors; faire sortir :
pousser de-

hors, c Buttai • in Jaccia ,
jeter quelque

chose au nez, reprocher eu fa?e.

Bctterato. Butteroso, a, adj. (-le-ra-

to) Picoté, gité de petite vérole; visage

evélé.

Bcitebo, 9. m. (
boûl-lc-ro

)
La marque

que fait le fer d’un sabot en frappant

sur quelque chose. + Creux, marque de

la petite vérole. + Gardien de chevaux.

m Büturo

,

s. m. Bitume.

Buzzicare, v. neut. (-tsi-ka-re) Se

remuer doucement. + Murmurer
;
bour-

donner.
Büzzichello, Büzzicchio, s. m. (-kélrlo)

Bruit sourd, (f Petite cabale.

Bozzo, subst. m. (
bou-dso )

Ventre.

+ Pelote; peloton. + Mauvaise humeur.

Far buzzo ad uno.

X) Buzzo n f. , s. m. (-dsô-nc ) Ventru ,

qui a un gros ventre.

G

f C, subst. masc. La troisième lettre de

l'alphabet.

Cabala, subst. fém.
(
kà-ba-la

)

Cabale,

Part de deviner par des nombres. + Ma-
nège; cabale

;
détours,

k Cabalista, s. m. (-/iS’la) Cabaliste.

Cabalistico, ca, adj. (
-Its-li-ko ), au

pl. ci. Cabalistique.

Cabottaggio
,
subst. m. (

ka-bot-td-djo

)

Cabotage.
Cacacciano. s. masc.

(
ka-ka-tchâ-no

)

Poltron ;
timide; nigaud.

Cacafretta, s. m. ( -fret-ta ) Inquiet;

agité.

# Cacaiüola , Cacacciola ,
Cacaia , s, f.

(-iô-la) Dévoiement ;
foire

;
flux de ven-

tre. f Aver la caccaiuola nella lingua
,

nella penna , être secret comme un coup
de canon ,

avoir une grande démangeai-
son d'écrire, f Aver le scarpe

,
o le calzc

a cacaiüola
,
avoir les souliers sans bou-

cles, les bas sans être liés.

Cacamuschio, V. Profumino .

Cacao, V. Caccao.
Cacapessifbi, subst. m. ( -pcn-lsié-ri )

Homme difficultueux , épineux.

Cacare, v. n. et a. (•kâ-re) Chier; se

décharger le ventre. + Fienter, en par-

lant de certains animaux. + Emcutir
,

il

se dit des oiseaux de proie. + f Cacarsi

sotto
, chier dans ses culottes, lâchei

tout sous soi, sc salir. £ Perdre le coura-

CAC
ge; avoir peur; chier dans ses culottes Z

Cacasangue, s. ra. V. Dissanteria.

Cacasodo, subst. m. (-co-do) Grave
comme un Espagnol.

Cacastecchi, s.-in. (-siék-ki ) Avari-
cieux; crasseux; pince-maille. + Igno-
rant; mal-habile, f Dyssenterie.Cfl^astec-
chigli venga

,
qu'il puisse avoirla foire?

Cacàta, subst. f. (-kd-ta) Excrémens.

f Cacade, mauvais succès d’une folle

entreprise.

Cacatamekte , adv. (
ka-ka-ta-mên-te )

Lentement et mal.
Cacatessa, s. fém. (-tés-sa) Méchante

femme.
Cacatoio, s. ra. (-tâ-io) Commodités

;

privé; garde-robe; latrines.

Cacatore, trice, s. (-lo-re) Chieur.
Cacatüra, s. f. (-toû-ra ) L'action de

pousser une selle, de chier. + Chiasse,
chiflre de mouches.

Cacazibf.tto, V. Profumino.

f Cacca , s. f. (kd-ka) Caca
;
ordure ;

excrément. + Cacca d occhj
,
chassie

;

glarae.

Caccabaldole , s. fera. pl. (-bàl-do-le)
Cajoleries; caresses. Dar coccabaldole y

mignarder.
Caccao, s. m. ( ka-kd-o ) Cacao» fruit.

+ Cacaoyer, arbre.

Caccuiatella, s. fém. (-kia-ièl-la

)

Pain
broyé.

Cacchio
,

s. m.
(
kdk-kio

)
Bourgeon de

la vigne.

Cacchione, s. m. (-kiô-ne ) Le ver de
l’abeille. + Cacchioni

, chiftres, œufs de
mouches, b Avéré i cacchioni, avoir des
chagrins.

Cacchiososo, adj. ( nô-so) Qui grouille

de vers.

Caccia
,

s. f.
(
kà-tcha

)

Chasse
;
quête;

poursuite. + Chasse
,

le gibier que l’on

tue, que l’on prend. + Chasse
,
le lieu oA

se fait la chasse. + Chasse
,
les chasseurs,

les chiens et l'équipage de la chasse.

>1 Correre, andare in caccia , aller à
toutes jambes. £ Dar la caccia

,
donner

la chasse aux ennemis, aux vaisseaux

ennemis.
Cacciadiavoli, V. Scongiuratore.

Cacciaffassi, adj. l-af-fin-ni) Réjouis-

sant, qui chasse les chagrins.

Cacciagione, s. f. (-dj6-ne) Chasse, le

gibier. + Chasse
,
l'action de chasser. V.

Caccia.

Caociamesto, s. m. Cacciata, f. (-mén

-

lo) Expulsion
;
éloignement.

Cacciamosche, subst. masc. (-môs-kc)

Emouchoir.
Cacciante , adj. (

-dn-te ) Qui chasse

,

qui poursuit.

Cacciapassere
, subst. m. ( -pdi-ic-re)

Epouvantail,
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Cacciare, v. act. (-tchd-rè ) Chasser

;

poursuivre. + Expulser; forcer de sortir;

renvoyer: + Pousser. + Ficher; fourrer
;

faire entrer de force. + Arracher, cvic-

ciar gli occhj, le inieriara. + Faire un
cassade, un renvi. + CacciarJuori , vo-
mir, dégobiller. *f Cacciar du un posta

,

déposter. + Cacciar le mosch/t, emoucher.
+ Cacciar da se la nota

,
etc. bannir l'en-

nui
,

etc. C Cacciar in capo una cosa a
u/io, entêter; erabéguiner. + Cacciare
una cosa in qualche luogo

,
faire glisser

quelque chose quelque part. C Cacciar
un pugnale net seno

, plonger un poi-
gnard dans le sein. + Cacciar mono , mft-
Ire l'épée à la main. + v. n. Chasser;
poursuivre le gibier pour le prendre.
+ v. reû. Se faufiler quelque part. + Cac-
ciarsi umanzi in qualche luogo

, s'enfon-
cer. + Cacciarsi intorno ad alcuno

, se

nvttre autour de quelqu'un pour le

maltraiter. *f Cacciarsi a torrere
, pren-

dre la fuite. ([ Cacciarsi nel capo una
&>sa , se coiffer de quelque chose.

Cacciatoia, s. f. (-lo-ia) Repoussoir
instrument pour faire sortir les clous.

Cacciatore , t rick ,
subst. ( -td-re

J
Chasseur; giboycur. + Persécuteur, +
Caccialnr maggiore

y grand veneur , lou-
vetier.

Cacciü , et Caccidedè, s, m. ( kd-schou )

Cachou.
Caccole, s. f. \>\uT.(kdk-ko-le) Chassie.

+ Crottes attachées à la toison des bête:

à laine. #
Caccoloso, sa, adj. ( -/d-ço

) Chas-
sieux.

Cachereulo, s. m.
(
-kc-rél-lo

)

Crotte
de souris , lièvres , etc.

j
crottin.

Cachkrello , ll

a

,
adj. Qui fait chier

Cacheria
,

s. fera, (.-rf-a ) Minauderies
désagréables.

Cachf.roso, sa, adj. (
-rd-ço) Mignon

;

qui fait le doucereux. + Jaloux
; amou-

reux.

CachessÎa ,
s. f. (-sia) Cachexie.

Cachettico , ca ,
adjectif. (-kët-li-co ) ,

au plur. ci. Cacochyme
;
mal-sain

;
ca-

chectique.

Cachinno, s. m. (-kin-no
) Rire exces-

sif, déréglé.

Caciato , ta , adj. (
-tchd-to

) Assai-
sonné avec du fromage râpé.

Cacjo
,
s. m. (

kd-tcho ) Fromage.
Cacioso , sa, adj. (-tchô-co ) Caseux.
Cacha, s. f. (-Ichit-td ) Poil, tumeur

au sein des femmes.
Caciuolo, s. m. ( ka-tchô-lo )

Marchand
de fromages.

Cacofonîa
,
subst. fera. ( -ko-fo ni-a )

Cacophonie.
Cacofonico, ca , adj. (-fâ-ni-ko)

,

au
pl. ci. Qui a un mauvais son.

Tome it.
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Cacografia , s. fém. (-gra-Ji-a) Faute
d'orthographe.

Cacograeizzarb , v. a. (
-,dsd-re

) Faire
des fautes d'orthographe.
ClCUME , s. ra. (-koii-rne

) Sommet
;

cime; coupeau.
Càdavehe, Cadavero, s. m. ( -ddve-rc)

Cadavre.

Cadaverico, Cadavehoso, sa, adjectif.

(
-vé-ri-ko

), au plur. ci. Cadavéreux, qui
tient du cadavre.
C adau.vo

, V. Ciascuno.

C attente, adject. (-dén-te) Tombant.
+ Qui commence à manquer, qui cesse.
Eta cadente

, la vieillesse. + Guance car-
denti

, joues avalées.

Cadfnza
,
subst. f. ( -dén-tsa) Chute.

+ Cadence
;
pause

;
nome.

Cadere
, verbe neutre.

( -dé-re
)

Cadi ; cadet 6 et cadro. Tomber
;
choir.

Cadere rovinosameate
,

se précipiter.
+ Flotter ; descendre

;
tomber

; être
pendant. + Passer de l'un à l’autre;
tomber en partage. ([ Arriver; surve-
nir. ([ Cadere in tristezza

, in ira , etc.
avoir du chagrin, de la colère, etc. + Dé-
choir. ([ Cadere di speranza, perdre toute
espérance, etc. ([ Cadere d’anima , di
cuoi'c

, se décourager, se désespérer.+(?o-
der malalo

,
morto, s'aliter, tomber ma-

lade, mourir. + Coder in cnntraddizianc
,

se contredire. + Coder in polluzione
,
se

polluer. + Ca/lcr bncconi
y
o boccone

,

tomber le visage contre terre. + jCadere
sottn alcuna regofa

,
misura

, être com-
pris sous une règle

,
etc. + Cadere delta

memoria
,

oublier. £ Coder in mente ,
tomber dans l’esprit. £ Cadere al basso

,

être bas percé , devenir pauvre. + Ca-
dere in mano d’nllrui

,
passer par les

mains de quelqu’un.

Cadet to, adj. et subst. (-dèt-to

)

Cadet,
putné.+ s. m. Cadet, jeune gentilhomme
qui sert comme volontaire.

Cadevole, Caditoio, ia, adj. (dc-vn-le)
Passager

;
périssable. + Casa cadevole ,

maison vieille et caduque.

Cadimf.nto , subst. masc. (-di-mén-to) y

taccio. Chute; culbute; chute très-dan-
gereuse. <[ Faute. £ Ruine

; destruction.
+ Découragement

;
faiblesse.

Capitoie
,

s. f. pl. ( -td-ie
) MJchu-

coulis.

Cadmia, s. f. ( kdd-mia ) Cadmie.
Cadcceo, s. m. (-dou-tché-n

) Caducée.
CadüCItX , s. f. (-tchi-id ) Caducité ,

vieillesse débile. + Caducité d'une suc-
cession , d’un legs.

C aduco , ca ,
adj. {-doïirkn ), CIMIMO.

Périssable; caduc, "f Mal cnduco
, épi-

lepsie
,
haut mal, mal caduc.

Caduta.s. fém. (-douta), elia. Chute;

8
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culbute. + Descente. ([ Chute ; malheur

;

ruine.+ Faute ;
péché.

CinüTO, ta , adj. ( ka-doà-to ) Tombé ;

échu.+ Ruiné, tombé en ruine. + Animo
caduto

,
découragé , avili.

Caffa ,
V, Cafjo .

CaffaggTare
,

y. a. ( kaf-fa-dgid-re )

Tenir le dé; faire l’important.

Caffare, v. n. ( kaf-jd-re) T. de Jeu.

Faire un nombre impair.
* Caffè , s. f. {-fé) Café

,
grain. + Café ,

la boisson , le breuvage fait avec du café.

+ Café , le lieu où on le vend.

Caffeista,s. in. (•is~ta) Preneur de café.

Caffettiera
,

s. f. ('tié ra) Cafetière.

Cafff.tiere , s. m. Le maître d’un café,

limonadier.
Caffo, adj. (ktif-fo ) Impair; non pair.

+ Fsser cajfb , être unique, sans égal,

sans pareil. + Giuocare pari
,

o caffo ,

jou£r à pair ou non.
Caggf.re , v. n. ( kdd-ge-re ) Ce verbe

ne s’emploie qu’en poésie , et dans le»

temps suivans : caggio , caggi
,
cagge

,

caggiamo
,
caggiono. Tomber, choir.

Cagjonamesto , s. m. ( ka-djo-na-mén-

to ) Cause
;
principe

;
occasion.

Cagiosante, part, \-ndn-le
) Qui cause,

occasione-

Cagionabf, , v. a. (-nd-re ) Causer
;
oc-

casioner
;

être cause; apporter. + Ac-
cuser; inculper.

Cagionatoke, trice, s. (-lâ-rc ) Auteur,
qui est cause de quelque chose.

Cagione, s. f. (*-rf;d-/1e), oncellà
,
osoz-

ia. Cause
;
principe

;
raison. ([ Germe

;

semence ; cause. + Prétexte ; excuse.

+ Faute. + Maladie
,

indisposition; in-

commodité. +Cause; motif; sujet. + Poi-
re ,

coglier cagione
,

accuser , faire un
crime à... + A cagione

,
adv. A cause

,

pour Pamourdc... eu considération de...

attendu que... a cause que...

Cagionevole , noso , sa, adj. (-né-i'O-Ze)

Infirme; mal-sain. + Maladif; invalide.

Cagliabe ,
v. n. ( ka-glid-re

)

Manquer
de courage. +Se coaguler.

Cagna ,
subst. f. ( kd-gna ) Chienne.

+ Cagna , delta razza de' bracchi
,

lice,

f Une chienne de femme.
Càgnaccia , s. f. (-gnd-lcha ) Coquine ;

fille de joie. +Plane, instrument de char-
pentier, etc.

Cagnaccio , s. m. (-gnd-lcho

)

Un gros

chien. C Perfide
,
méchant.

Cagnazzo , zza
,

adj. (-gnd-Lso ) Sem-
blable à un chien. Fi*o cagnazzo, visage

laid , livide. + Violet , couleur.

Cagneggiare, V. n. (
-ne-djd-re ) Grin

cer des dents-) menacer.
Cagsescamente ,

adv. ( -sca mén-te
)

De mauvais œil
;

fièrement.

Cagnesco , sca , adj. ( -gnés-ko ) De

CAL

chien. C Volin cagn'sco, regards furieux.

C Guardare
,
siare i/i cagnesco ,

etc. re-

garder de travers, de mauvais œil-

Cagretto, s. m. (-gnèt-to )
Petit chien.

Camarade
;
compagnon.

Cagnolktto, lino, linetto, Cagkucciolo,

s. m. (-gno-lêi-lo ) Petit chien ,
tres-pe-

tit chien.
. „

Cagnotto ,
subst. m. (

-gnôl-to )
Brave.

+ Cagnotto di enrte ,
di re ,

etc. fa von.

Cagnüola, s. f. (-gnô-la)
Petite chienne.

+ Canicule, constellation. _ .

Cagnüoletto ,
subst. m. (-lét-lo )

Petit

chien. + Le petit d’une chienne.

Cagnuolo , lino, Cagndccio ,
subst. m.

Petit Qbien. +XJagnuolo di ptlo lungo ,

bichon. + Cagnuolini ,
les petits d une

chienne.

Caicco
,
subst. m. (

ka-ik-ko ) Caique ;

caie , chaloupe. , .

Cala
,

s. f. (
kd-la )

Cale ,
abri pour

les vaisseaux entre deux pointes de terre.

+ Cale
,
châtiment sur mer.

Calabrone
,

s. m. (
-brô-ne )

Bourdon ;

frelon. ([ Stuzzicare i calabroni ,
réveiller

le chat qui dort.
,

.

Calafao, Calafato i
subst. m- (v û"°/

Calfat
;
calfateur.

Calafatare, Calefatare, v. a. (-td-re )

Calfater. + Bien boucher
;
calfeutrer.

Calafato , s. m. Calfat. + Calfat, in-

strument pour calfater.

Calamaio
,

s. m. (
-ma-io )

Ecritoire ,

encrier. + Calamaio di tasca ,
cornet ,

|#critoire de poche. + Calmar ,
poisson.

+ A penna
,
e calamaio

,
adv. Avec la

plus grande exactitude.

Calamandrea, s. f. Calamandrina, (-man-

dt'é-a
)
Germandrce

,
ou grande german-

drée
,
plante.

Calamfggiare , v. act. (-me-djd-re )

Siffler. C Ne rien faire.

Calamento, s.ra. ( -mén-lo )
Calament,

plante. *f Descente.

Calaminakia, Calaminare ,
adj. (-mi-

nd-ria
) Calamine

;
pierre calaminaire.

Calamistro
, s. m. (

-mis-tro ) Fer à

friser.

Calamità
,
s. f. (-mt-ta) Aimant.+L’ai-

guille aimantée. C Attrait; aimant.

CALAM1TX , TADE
,
TATE , S. f. (

-tlii-td )

Calamité
;
misère

;
malheur.

Calamitare, v. a. (-td-rc )
Aimanter.

Calamitico
, ca , adj. ( -mi-li- ko ) au

pl. ci. D’aimant.

Calamitosamentf., adv. (-to-çn-mén-te)

Malheureusement.
Calamitoso

,
sa

,
adj.

(
-fd-ço ) , issimo.

Calamiteux; désastreux
;
misérable.

Calamo , s. m. ( kd-la-mo )
Canne

,

plante. + Canon. + Plume à écrire.

Calandra, s. f. (-ldn~dra ) ,
dro , driko.

Calandre
,
oiseau. C Far calandrino quai-
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cheduno, en faire accroire. C ftir il *«-

landrino , faire l'ignorant.

CâtAKFio , «. u». (
-tdp-pio ) Trappe ;

trébucliet ;
nœud coulant. C Dara ne! ca-

lappio
,
donner dans le panneau, dans

le torque t. C Tendere calappj
,

ternir*

des piégés.

Cala Ht, v. a . (-/d-re) Baisser
;
alfa 1er,

caler les voiles. Calar laJronte , la ban-
(liera % baisser les yeux , le pavillon. Ca-
lar giu qualclie cosa, abaisser

, dévaler ,

descendre quelque chose. ([ Calnrla a
uno

,
jouer un tour à quelqu’un. + v. n.

Descendre, se mouvoir de liant en bas.

+Diminuer; décroître. +Ramonder, bais-

ser de prix. + Terni . de Marine. Abattre;
de'river

;
arriver. + v. r. Plier; coder

;
se

déterminer à faire quelque chose. + Fon-
dre sur quelque chose , courir avec ar^

deur après quelque chose.

Calat

a

, subst. f. ( -lù-ta
)

Descente.
+ Sorte de danse.

Calca
,

s. f.
(
kàf-ka

) Presse
;

foule
,

concours de personnes. Ramper la calca
,

fendre la presse.

Calca bile ,
adj. (kal-kd-bi-le

)
Que l’on

peut fouler aux pieds.

Calcagnare , v. a. (
-gnd-re ) S'enfuir.

Calcagnino, «. m. ( -gni-no ) Talon du
soulier, de la pantoufle, d'une botte.

Calcagno , s. m. (-kdg-no) au pl. cru ,

ou gma. Talon. + Sedere suite calcagna ,

s'accroupir. C yoltar le calcagna , mo-
strare il calcagna , tourner les talons ,

s’enfuir. (£ Pagar di calcagna
,

s’enfuir

sans payer, f Tencro di calcagna
,
facile

a s’amouracher. + Ressort des ciseaux.

Càlcamento , s. m. tuba , f. (
*mén-to )

L’action de fouler aux pieds.

Calcare , v. a. ( -kd-re ) Fouler aux
pieds. + Presser

,
appuyer fortement sur

quelque chose. + Faire foule, (f Écraser ;

opprimer. + Couver. + Cocher : il se dit

des oiseaux qui couvrent leurs femelles,

'f* Calquer, contre-tirer un dessin. + Fou-
ler

,
préparer les chapeaux. + Défoncer;

foûler aux pieds un cuir.

Calcareo
,
Calcario

,
a, adj.

(
kal-kd-

reo
) Calcaire.

Calcatamente, adj. (-ta-men-tc) D’une
manière serrée

;
étant pressé, foulé.

Calcato , ta , adj. ( -kâ-lo ) Foulé aux
pieds, écrasé ,

etc. + Gallina calcata dal

gallo , poule cochée. + Luogo calcato ,

lieu où il y a beaucoup de monde.
Calcatoia

,
s. f. (

-lô-ia ) Foule, pré-
paration des chapeaux.
Calcatore

,
s. m. (

-td-re ) Celui qui

foule.

Calcatreppo , polo , 9. m. ( -trep-po )

Chausse-trapo
;
chardon étoilé.

Caloatiuce
,

s. f. (-tri-tche ) Celle qui

CAL it5

foule, t Sorte de serpent da îîil.tf Per-r

sonne cruelle.

Calce
, s- m. V. Calcio. + V. Calcina.

Calcf.dosio , s. m. ( kal-tche-dd-nio
)

Calcédoine. ’

Calckse , s. m. ( -iché-ce ) Hune d’un
vaisseau. + Poulie.

Calcestrozzo , s. m. (-strod-tso) Ci-
ment. •

Calcetto, s. m. ( -tchct-to ) Chausson.
+ Escarpin. C Caoare i calcetli altrui ,

mettre quelqu'un au sar, le confondre.
Meltere altrui in un calcetto , tirer les

vers du nez.

Calciante, s. m.
(
-Ichàn-te

) Qui joue
au ballon.

Calcina
,

f. (
-tchirna

)

Chaux.
Calcinàccio, s. m. (

-nd-tcho
)
Plâtras;

démolition; décombres. + Émeut, excré-
mens d'oiseau durcis.

Calcinare , v. a. f -nd-re ) Calciner;
réduire en chaux

;
décrépiter.

Calcinatorio
,
ria , adj. {-to-rin

)
Qui

sert à la calcination. Porno calcinatorio,

four à l'usage des calcinations.

Cacixàtüra, 7.10NF., s. f. (
-tod-ra

) T-
deChim. Calcination; cémentation.
Calcinello, s. m. ( nél-Lo ) Calcinel-

le, coquille.

Calcio , r. m. ( kdl-tcbo
)

Coup de
picd.+ Calcio dicavallo , ruade. + Pied;

talon.+ Hampe; talon, bout d’une lance;

crosse d’un fusil. + Sorte de jeu de
ballon, $ Dare de' calci al acnio

,
être

pendu.

Calcistrczzo, s. m. ( kal tchi-strod-tso
)

Ciment.
Calciti, subst. m.( -tchi ti

) Chalcite,
minéral.

Calc.itr ante , adj. ( -trdn-te ) Qui re-r

gimbe
;
récalcitrant.

Calcitrare, v. a. (
-trd-re

) Ruer
;
re-

gimber. ([ Refuser d’obéir
;

résister
;

récalcitrer.

Calcitrazionf. , f. ( -tsiu ne )
Ruade.

C Résistance , répugnance.
Calcitroso , sa , adj. (

-tro-cn
)
Qui

regimbe
,
qui résiste.

Calco
,
s. m. (

kdl-ka >) Calque
;
trait

léger d’un dessin qui a été calqué.

Calcografià , s. f. (
kal ko-gra-fi-a )

Calcograpliie. •

Calcoc.rafo
,

9. m. ( -kôgra-Jo )
Cal-

cographc.
Calcula, s. f. ( kdl-ko-la ) Marches du

métier de tisserand.

Calcolaioolo
,

s. m. ( -id-lo ) Tisse-

rand.
Calcolarp. , Calcularp., v. a. (- Id-re)

Calculer
;
chiffrer

;
compter.

Calcolaiore, Calculatorf, s. m.
( -td-

re ) Calculateur.
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C alcolazioxe, s. f. (

kal-ko-la-tsid-ne)

Calcul
;
supputation.

Calculer! a, Calculer)

a

, s.f. ( fe-ri-a )

Art. tle calculer , de chiffrer.

Calcul©
,
Calcülo , s. m. (

hdl-ko-lo ) ,

etto. Calcul: pierre, sable des reins , de

la vessie. + Calcul
;

supputation} liqui-

dation.

Calcoloso , SA , adj. et subst. (
-l\-qo)

Graveleux
,
qui est sujet au mal de ta

pierre.

Calcclare , etc. V. Calcolare , etc.

Calua , s. f. ( kâl-da )
Pleurésie.

Caldaia , s. f. Caldaio, ra. (
-dd-ia )

Chaudière.
Caldaiuola , s. f. (

-id-la ) Chau-

dron.
Caldamentp.

,
adv.

(
-men-te ) , issima-

mente. Chaudement
;

vivement. Pregar

cablamenle, prier instamment. + Chau-

dement , avec promptitude et fureur.

Caldaiu* s. f. (
-dd-na ) La chaleur du

midi. + Pleurésie
,
mal de coté.

Caliunino, s. m. ( -ni-no )
Petit pocle.

+ Chaufferette.

Caldano, s. ni. ( -dd-no ) , uzzo. Poêle,

grand fourneau pour se chauffer. +
Etuve.

Calthrrostaro, s. m. (
-ar-ros-td-ro )

Ciicur de châtaignes.

Caldarroste , s. f. plur. (-rds-te) Mar-

rons rôtis
;

châtaignes rôties.

Caldeggi arf., v. a. (-dc-djd-re )
Proté-

ger ;
favoriser.

Caldfraio , s. m. (
-rd-io ) Chaudron-

nier.

Calderohe ,
subst. m. ( -rô-ne ) Chau-

dière.

Calderotto, ttino , subst. ra. (-ro'i-fo)

Bouilloire, petit chaudron.

Calderügio ,
rello, riso , s. m. Char-

donneret ,
oiseau.

Calderuolà
,

s. f. ( -rd-la )
Petit chau-

dron.
Caldezza , fi. f. (

-dé-tsa ) Chaleur.

([ Grande affection
;
ardeur.

CALmcciüOLO , s. ra. (
-di-tcho-lo ) Pe-

tite chaleur de fièvre.

b Caldinà . s. f. (-di-na)
Lieu échauffé

par, le soleil.

CalditX ,
s. f. (-di-td) Chaleur.

Caldo, s. m. dura , f. ( kdl-do ) , acgio.

Chaleur} le chaud. C Crédit} protection;

pouvoir. C Vigueur; chaleur; esprit
;
vi-

vacité. + Envie-; souhait. + Commotion;
émotion. + Dcusi un caldo , se chaufièr

un peu. + Ventre
,
ou essere

m
in caldo

,

être en chaleur, en amour. C Etre en bon
état.+ Dar unca/do , donner une chaude,

faire chauffer le métal pour le travailler.

Caldo, da, adieet. issimo, etto , uccio.

Chaud , qui a de la chaleur. + Chaud;
qui est en chaleur, en amour. + Pressant

5

CAL
efficace. Preghieve valde

,
prières ferven-

tes
,
pressantes. + Caldo nmore

,
grand

amour , amour ardent. + Piagnere n mi-
di occhjt pleurer amèrement, se plaindre
Vivement. + si sangue caldo

, adverb.
Dans le premier mouvement , à la chaude;
et (f sur l’heure; tout-à-coup. + adv.
Cablo , caldo , aussitôt, tout de suite.

Calduccïo
,
s. m. ( -dod-tcho ) Chaleur

modérée.
Calefaciente , adj. (ka-le-fa-tchién-ie )

Qui chauffe
;
qui réchauffe.

Calf.fatare ,
V Calafalare.

Calffato , s. m. ( -le-fd-to ) Calfat.

Calf.faTtivo ,
va

,
ad ject ( -ii-vn ) Oui

échauffé.

Calftàzione , s. f. ( -tsid-ne ) Caléfac-

tion. + Calefa&ion del sangue , échauff e-

ment.
Calendario , daro, s. m. (

-len-dd-rio)
Calendrier,

Calfndf. ,
Etfni , 9. f. pi. (

-lén-dc )

Les Calendcs.+ Les ordinaires , les régies

des femmes.
Calentf.

,
adj. (-lén-le) Non calenle ,

nonchalant
,
peu soigneux.

Caleszcolo , s. musc. (-tsd-lo )
Tarin

,

oiseau.

Calfpino ,
s. m. (-pi-no) Calepin,

dictionnaire étendu de plusieurs lan-

gues.

Calere, v. imp. ( -lé-re) Cale
,
calse;

carra ;
cagfia . Se soucier-, importer. Mi

cale di te, je vous aime. Non te ne cagtia
,

ne vous embarrassez pas. Mettere chet -

chessia in calere , ou in non calere , et in

non cale, se soucier, ou ne se point sou-

cier. Non mene cale peu m’importe.

Calesso, subst. ra.
(
-lés-sa

)
Calèche,

f Tirare il calesso
,

faire le maque-
reau.

Calfstro, s. m. (
-(és~lro ) Terrein

maigre et pierreux.

Caletta ,
s. V. Fctla.

Cali'a , s. fera.
(
-li-n )

Limaille d or.

C Pûen.+ Viver calia, vivre peu de temps,

-f Nè liscia, nè calia, point du tout.+ l
4 ar

câlin , épargner.

Calibf. , s. m. ( kd-li-be )
Acier..

Calireato, ta, adj. (-bed-to

)

Chalibé,

préparé avec de l’acier.

Calidrarf. , v. art. (-brd-re )
Calibrer,

mesurer les boulets.

Calibratoio ,
s. m.

(
-tô-io) Calibre ,

instrument ponr mesurer la graudeur

des roues. Calibro delle piramidi
,

le-

vier.

CALirtRO,s. m. (-li-bro) Calibre, in-

strument. pour mesurer l’ouvert lire d’tm

canon, (f Calibre; qualité
,
état d’une

personne.
Calice ,

*. m. (
kd-li-tche )

Calic*,

;
vase sacré. + Va«e; verre. + T. de Botan
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CAL
Calice. + La base de la roue du diaman-
taire.

C.AL 1CETTO , ciuzzo , s. rn.( -tchet-to) ,

dim. Petit calice. + Godet. + Bouton de
fleur ; calice.

Calicionciso ,s. m. {-tchon-tchl-no )

dira. Petit calice.+Sorte de pain d’épices.

Calicioxe, s. marc. (
-tchâ-ne ) Sorte

de pain d’épices. + Un grand calice.

CaliditX , Caliuo , V. Caldezza ,

Caldo .

Califfato, s. m. (
-fd-to ) Califat.

Califfo
, s.m. ( -lif-fo )

Calife.

Caligarc , y. a. ( -ga-re )
Obscurcir

la vue. + v. n. Avoir la berlue.

Caliüine , s. f. (
-li-dgi-nc ) Te'uèbrcs ;

obscurité. + Caligine di vista
,

brouil-

lard sur la vue.
Caligikoso

,
sa, adject. ( -nô-ço ) Té-

nébreux
;
sombre; couvert de nuages.

Causse, s. m. (
-lis-se

)
Cadis, étoile.

Calla, Callaia, s. f. (kdl-la) , jetta.

Trouée. C Essere alla callaia di qual-
chc cnsa

,
être au bout de sa carrière, de

son emploi. + Rilornarc alla callaia , re-

tourner à son principal sujet , revenir à

ses moutons.
Callakjola, r. f. (-io'-/a) Poche pour

prendre des lapins.

Callf., s. m. ( kdl-le ) Chemin.
CalliditX, s. fém. ( -li-di-td

)
Finesse;

ruse
,
etc. + Sagacité

;
pénétration.

Callido, da, adject. (
kdl-li-do ) Rusé;

adroit.
(Ülligrafia , s. f. (

-gra-jï-a ) L’art de
bien écrire.

Calligrafo , s. m. (
- li-gra-Jo ) Écri-

vain
,
qui écrit bien.

Callo , s. m. Calus
;
cor

;
durillon.

Callose, subst. m. ( -lo-ne ) Cbevalis;

pertuis.
Calloki'a

,
s. f. V. Caluria.

CaLLOSItX , TADE , TATE
,
Subst. f. ( Ci-

td) Callosité. + V. Callo.

CALL05O , SA, -I6~cù) Calleux.

Mani callose
,
mains calleuses.

Calma, s. f. ( kdl-ma

)

Calme
;
bona-

ce. C Tranquillité
j
sang-froid

;
calme.

Calmante, adj ( -mdn-to ) Calmant.
Calmare , v. act. (

-md-rc
) Calmer

;

apaiser. I Calmare le passioni , la col-

lera
,
amortir les passions ; calmer la co-

lère. Calmare ildolore , lajebbre
, Vdi-

terazione d'umori , assoupir la douleur
;

apaiser la fièvre
;
a ccoiser les humeurs.

+ v. r. Reposer , se reposer. + Evaporer
son chagrin

;
s’apaiser. + Se modérer,

se posséder.

Calmo, s. m. ( kdl-mo ) Scion.

Calmolea , V. Camelea.
Calo, s. m. ( kd lo) Descente. Calo di

fiume> di monte
,
le courant d’un tleuve;

la pente d’une montague.+ Abaissement;

*

CAL ii

7

déchet. Calo dclle monde
,
del prezzot

rabais de la monuaie
,
diminution de

prix.

Calork ,
R. m. (-lô-re ) , aoccio. Cha-

leur. ([ AfTection. + Prcndcr caiore
,
s'é-

chauffer.

Caloria, s. f.
(
•ri-a

)
Amendement

;

engrais. Esser in tfaloria, être engraissé,

propre à semer.
Calorico , s. in. (

kadd-ri-ko) Calo-
rique. •

Calorifico , ca, adject. (-ri-Ji-ko) , au
pl. ci. Qui écbauüe.

Calorosameiste
,
adv. (-ro-ça-mén- te)

Vivement; ardemment; avec chaleur.

Caloroso , sa, adject. (-rd-ço) Cha-
leureux

,
qui a beaucoup de chaleur na-

turelle.

Caloscio , scia, adj. (-lô-cho

)

Tendre;
faible; mou.

Calpestamento, s. m.
(
kal-pes-ia-mén-

to ) L’action de fouler aux pieds.

Calpestante
,
adj. (

-tan-te ) Qui foule

aux pieds.

Calpestare, Calpistrare
, v. a. (

tà-re)

Fouler aux pieds.

Calpestata, subst. f. (-ta-ta) Chemin
battu

, frayé.

Calpestatore , s. m. ( -fd-re
)

Qui
foule aux pieds.

Calpesti'o , s. m. ( -f/-o) Trépignement,
bruit des pieds. + Mauvais traitement

;

vexation.

Calterire t/ v. act. (-fe-ri-re) Entamer,
eflicurer la peau

;
faire des entailles, des

coupures.

Caltkrito , ta , adject. Entamé , etc.

+ Ulive non callerile
,

olives entières.

C Conscicnza calierita , conscience eau
térisée , endurcie. + Rusé

;
fin.

Calteritora , s. fém. (- toura ) Égra
tignure

;
entamure.

Calvare
,
v. a. (

-vd-re ) Peler la tête ;

rendre chauve. + v. n. et r. Devenir
chauve.

Calvario , s. m. ( kal-vd-rio ) Calvaire.

Calvello , adj. (
-vél-lo ) Grau cal

-

vello , blé glacé.

Calvf.zza
,

s. fém. (-vé-tsa ) Calvitie ,

manque de cheveux.
Calugine

,
Calugginr, s. fém. ( ka-

loû-dgi-ne ) Duvet. + Coton
;
poil follet

aux joues
,
au menton dos jeunes gens.

Calvilla, s. fém. (Aal-vil-la) Calville,

sorte de pomme.
Calvikismû, s. ni asc. {-nis-mo ) Cal-

vinisme.

Calvixista, s. m. (-nis-ta) Calviniste;

huguenot
;
religionnaire.

Calvizie
,
subst. f. (-vi-lsio ) Calvitie;

chauveié.
Caldmahe , v. a. (

-lou-md-re )
T. de

Mar. Lâcher la corde.
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CaLUNKIA, 7.I0SE

, t. f- JHEKTO, mSSC.I

(
-loun-nia ) Calomnie»

;
imposture.

Calünwianj* , adj. ( ) Calom-
niateur.

Calünwiare , v. a. (-nid-w) Calomnier.
Calgxeuatorb , tricb

,
subst. (-to-re)

Calomniateur ;
détracteur.

Calonniosameme
,
a*dv. ( -nio-ca-tncri-

te) Calomnieusement ; faussement*

Calonnioso i s. m. (-mo-ço), issimo.

Calomnieux, plein
1

alouïmes. + Ca-

j

lomnialeur.

Calvo , subst. m. ( hâl-vo ) La partie

chauve de la tête. + adj. Chauve, qui n'a

plus de cheveux.
Calura , V. Caldezza,

C a lu ria
, s. f. ( ka-lou-ri^a ) Amende-

ment
;
engrais.

Cal/.

a

, s. f.
(
kdl-tsa), zerone, eerotto.

Bas. + Porte-vent, partie d'une musette.
4- Bouterolle , fer au bout d’un bâton.

+ Ce qu'on attache au pied d'un poulet

j>our le distinguer des autres. + Sorte de
seringue. + Couloir , chausse pour passer

les liqueurs , etc. + Colza a slaffa , bas

à étrier, C Tagliar le calze
, médire.

+ Calze
,
plur. V. Calzoni.

Calzaiüolo , s. m. ( •id-lo ) Chausse-
tier; chaussetier-bonnelier.

Calzamento, s. m. tura
,

f. (-men-lo)
Chaussure

,
ce qui sert à couvrir le pied

et la jambe.
Calzame , adj. (-Isân-te )

Juste, qui

va bien
,
qui chausse bien. C Bien ai-

guisé. + Convenable; propre. + Pressant.

Calzare , v. act. ( -lsti-re ) Chausser,
mettre les bas , etc. + Caler, mettre une
cale pour soutenir quelque chose. + v.

i». Chausser
,

porter des bas. <£ Ella
/»/»/* mi calza , cela ne me convient pas.

Calzare
,

s. ni. ino. Chaussure. + au
plur. Bottes ; bottines.

Calzahetto, s. musc. (-ret-to

)

Bottines,

•f / calzarelli degli allori in isccna
,
bro-

dequins.
Calzato , ta , adj. ( -tsd-to) Chausse.

+ Cale'. + Cafallo calzato f cheval haut

chausse , qui a une partie des jambes
blanches .+Piccione calzato

,
pigeon pattu.

Calzatoia , s. f. toio ,
s. m.

(
-td-ia )

Chausse-pied. + lituie
;
cale.

Calzf.rone, rotto, s. masc. (-tsc-ro-ne)

Gros bas de feutre ou de laine.

Calzetta , s, f. (
-tsét-ta ) Bas de soie,

bas ûn.

Calzettaio , s. masc. ( -td-io ) Chaus-
setier. + Kavaudeur

,
qui raccommode

les bas : dans cette acception
,

il se dit

aussi au fe'm. Calzeitaia.

Calzixo , subst. fém.
(
-t$i-no ) Bas qui

ne va que depuis le genou jusqu’au pied.

# Tirai e il calzino , mourir.
Calzo

,
», m. (hdl-lso) Chaussure.

CAM
Calzolaio , Calzolaro , b. m. (-/d-io)

Cordonnier.
Calzoleria, 8- fém. (-le-rî-a) Boutique

de cordonnier
;
cordonnerie.

Calzoni , s. m. plur. ( -t*6-ni ), or-
cini. Culotte; haut-de-chausse, ou haut-
de-rliausses.

Calzcolo
, s. m. (

-tsô-lo
)
Bouterolle

;

bout-de-canne.
Camaglio , s. m. (

ka md-glio) Che-
mise de mailles.

Camallonte
,
et Cameleonte , subst. ra

(,-leon-te) Caméléon, aftimal.

Camaleontessa ,s. f. ( -lés-sa ) La fe-

melle du caméléon.
Camamilla , Camomjlla, s. f. (-mil-la)

Camomille
;
matricaire , plante.

Camamillino
,
na, adj. De

camomille.
Camangure

,
subst. ra. (

-man-djd-re )

Herbe potagère
;
légume. + Mets.

Camangiauetto , V. Vivanda , Marti-

caretlo •

Camarlixga
, 8. f. V. Cameriera.

Camablingatico
,
ingato , s. m.(-/nor-

lin-gd-ti-ko ) Camerlingat.
Camahlingo , Camf.rlingo, subst. masc.

(
-lin-go ) Trésorier. + Camerlingue.

+ Chambellan. + Celle» ier; dépositaire
;

procureur.

Camato
,

s. m. ( -md-to) Houssine
;

baguette; gaule; bâton.

Cambellotto , s. m. ( kam-bcl-làt-to )

Camelot
,
étoile. •

Cambiabilf. , Cambiabole , adj. (
-bid-

bi-le) Changeant; inconstant.

Cawbiadore ,
8. m. (-dd-rc) Changeur.

Cambiale, s. fcm. ( -bid-U
: ) Lettre de

change. + Cambiali
,

elle ta cuiumerça-
bles; papiers.

Camoialettera
, s. f. (

-lél-tc-ra ) T.

de Gram. Changement de lettre.

Cambiamento
,
s. m. (

-mén-lo ) Chan-
gement

;
mutation. H*Conversion

;
chan-

gement de mœurs , de mal en bien.

Cambianoms , s. m. ( -nô-me ) T. de
Gram. Transposition de lettre.

Cambiahe, v. a. {-bid-re ) Changer
;

I roc; lier
;
brocanter. + Transmuer; trans-

former
;

changer. + Changer
;

altérer,

f* Cambiar la guardia , relever la garde.

+ Cambiare , v. n. Changer. Cambiare
paese , aria

,
changer de pays

,
d’air.

+ Payer de retour. + Faire le change,
ou prendre des lettres de change. +
v. r. Changer de visage, de couleur.

+ Cambiarsi in se stesso, changer d’avis,

de dessein. + Cambiarsi in mate , dégé-
nérer, sc corrompre.

Cambiario
,
ria

,
adj. Terni, de C»m.

( kam-biu-rio ) Du change. Scruta corn-

biaria .

t
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CAM
Cübmatom ,

». m. ( -li-rt )
Banquier

;

changeur.
Cambiatuka , f. (

-taâ-ra )
Change-

ment. + Viaggiare i o andar per cambia-

tura
, aller en relais ,

avec des relais.

Cambibvolmente , V. Heciprocamente .

Cambio, s. m. (
kdrn~bio )

Change;

troc. + La pareille ;
représailles. Render

cambio, rendre la pareille, et + payer de

retour. î Coglierc in cambio
,
prendre le

change. + Change ;
permutation. + Lel-

teradi cambio, lettre de cbange.+Cbange;

agio. Dare a cambio ,
donner a interet.

4* in cambio ,
adv. Au lieu.

Cambista , s. m. (
-bis-ta )

Cambiste.

Camed&io , s. m. (
ka-mé-drio )

Ger-

raandrée ,
plante.

Caméra , s. f. ( kd-mc-ra ) ,
one

,
otto,

üzza.

C

hambre. Caméra locanda ,chambre

garnie. + Chambre des comptes, "t* Asile;

habitation. + Chambre ,
tonnerre d’un

canon
,
etc. + Pilon qui soutient le guiu-

é.MEiuccu , s. f. (
-râ-tcha )

Vilaine

chambre, ff Prison.

Camerale, adj. (-rà-lc)
De la chambre

des comptes.
Camer ata ,

fi. f. (
*ru-ta ) Chambrée ,

gens qui logent ensemble. + s. m. Cama-

rade : commensal.
Camerella , s. f. (-rél-la

)

Charabrette.

+ Kttche. + Lit, garniture de lit.

Camerettà , s. f. (-ret-to) Chumbretto;

bouge. + Garde-robe : latrines
;

retrait.

Camerieha , s. f. (
-rié-ra ) ,

accia.

Femme de chambre
;

suivante, t Sou-

brette, suivante dans les comédies.* Ser-

vante; chambrière.
Camkriere , s. m. (

-rié-re )
Valet de

chambre. + Cameriere del Papa ,
camé-

ricr.

Camerino, subst. m. (-ri-no) Bouge;

chambrette ; cabinet. * 7’. de Mar» Ca-

bane
;
camagiflPcouche ;

loge.

Camerista ,
s. f. ( -rii-ta )

Camériste.

Camerlikgo, V. Camarlingo.

Camice, subst. m. (
kd-mi-tche ),etto.

Aube de prêtre.

Camicia, scia, s. f. (-mi-tcha ), etta.

Chemise.
Camiciata , V. Incamiciala.

Camicione, V. Sottana.

Camiciuola, s. f. CIOTTO, m. (-tchô-la

)

Camisole; chemisette.

Cammellino, V. Ciambellotto.

Cammellino, NA
,
adj. (

kam-mel-li-no

)

De chameau.
Cammello ,

s. m. (-mé!-loJ Chameau,

Çammeo, s. m. ), eino. Corna-

line; camaïeu, pierre fine. + Camée,

pUrra fine
.

CAM ]jg
Camminante

,
ad j. (

- mi-ndn.-te
) Qui

marche
,

qui voyage : voyageur.
Camminake

, v. n. y-na~re ) Marcher.
([Agir. + Marcher vite, se dépêcher.
C Camminare per la pesta d ' altrui

, mar-
cher sur les traces de quoiqu'un. <[Cam-
minare per la pesta

,
suivre l’exemple du

plus grand nombre. C Camminar per
perduto , marcher à tâtons.

Camminare, s. m. Marche; voyage.
CamMINATA, et CAMI NAT A, S. f. (-/!«-*<*)

Salle. + Trotte; traite; marche. Pare
una camminata

, faire une traite, uno
promenade

; marcher.
Camminatore, trice, subst.

( -tô-re )
Marcheur; voyageur

, euse.
Cammino , s. m. ( -mi-no ) Chemin

;
route. + Voyage

;
marche. + Cheminée;

être
;
foyer; feu. + Cheminée, ou tuyau

de cheminée. + Fût de la colonne.
Camo, s. m. V. Capestro.
Camoiardo

, s. m.
(
-mo-idr-do

) Came-
lotine

; camelot. .

Camomilla , V. Camamilla.
Càmohro, V. PïUano.
Camosciare, v. a. ( -chd-rc

) Apprêter
les penux de chamois; chamoiser. + Ma-
tir, rendre mat un métal.

Camosciatura, s. f. (
-lod-ra

) L’apprêt
que l’on donne aux peaux de chamois.

Camuscio, s. m. ( -mô-cho ) Chamois ;

bouc sauvage.

Camoscio, scia, adject. ino. Camus;
camard.
Camozza, sost. f. (-wio-tsa) Chamois

;

chèvre sauvage.

Campàgna, s. f. (kam-pd-gna) Campa-
gne. Cumpagna rasa

, rase campagne,
plat pays.

Campagnuolo, la, adject. ( -gnô-lo )

Champêtre. + s. Campagnard
;
paysan.

Campaio, s. ra.
(
kam-pd-io

) Garde
champêtre.

Campaiuolo, la , adject. (
-iô-lo

) Des
champs , appartenant à la campagne.
Campale, adj. {-parle) De campagne.

Baltaglia campale , bataille rangée.
Campamento

,
V. Accanippamcnlo.

Campana, s. f. {-pd-na ), one. Cloche.
+ Chapelle à distiller. + Tronc du cha-
piteau. + Cloche de verre ou de cristal

qui sert à couvrir et à garantir de la

poussière certaines choses. + Campana
delV armi ,

coup de cloche qui avertit

de l’heure à laquelle on ne peut mar-
cher par les rues sans lumière; couvre-
feu. + Argano a campana , cabestan,
vindas. C Aver le canipane grosse , être

dur d’oreille. C Sonar te campane a
ioppio

,
frapper comme un sourd.

Campanaccio, subst. in, ( -nd-loho )

Sonnaille.
' Vv \ ;L «V

’
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CAMPANAlO , SARO , 3. TU. (

-nd-lO ) Son-
nenr • celui qui sonne les cloches.

CaMPANELLA , NUZZA
, NtLLO , NUZZO

,

snbst. (-nél-la

)

otta , ino
?
üzzo. Clo-

chette; sonnette. + Heurtoir; marteau
de porte, ff Altaccare altrui una campa-
nella % faire une fausse imputation. C Te-
ner il camptinelln, tenir le haut bout
dans une assemblée. + Anneau de ri-

<teao;,de portière, etc. + boucle d’oreil-
les. * Mors à clochette. * Campanette,
T. d Arch. Gouttes. + Cloches, certai-
nes fleurs qui eu ont la forme.

Campaniforme, adj. (-ni-Jôr-me
)
Cam-

paniforme. Fiore campaniforme.
Campanile , subst. m.

(
-ni-te

)
irzzo.

Clocher; beffroi, f Culte a campanile
,

chausses larges par en haut, et longues.
Campare, verb. act. (-pâ-rc) Sauver;

délivrer. + verb. n. Se sauver; s’échap-

Ç
rr. Campar dalla morte, éviter la mort.
Vivre. Campare d’indusina

, vivre d’in-
dustrie.

Campeggiamento
, V. Accampamcnlo .

Campf.ggiare
, verb. n. ( -pe-dgid-re )

Tenir, battre la campagne, harceler
l’ennemi par des camps volans. + As-
siéger.* Camper; établir un camp.C Res-
sortir

, se détacher bien du tableau.

<C Figurer bien ou mal parmi plusieurs
autres choses.

Campfggio , s. m. ( -pe'-djo ) C am pè-

che
;
arbre.

Campereccio
, ccia , adject. ( -ré-tcho )

Champêtre
; rustique

;
agreste. + De

paysan; de villageois.

Campestre, stho
, stra , adj. (-pés-tre)

Champêtre; rural. + Voy. Salvatico.
+ V, Lavorativo. * Ballai'lia campsstra

,

bataille rangée.
Campigsuolo

, s. ra. (-pi-gnô-lo
) Sorte

de champignon.
Campîo , ia , adject.

( -pi-o ) Lieu de
plaine. Polio canipio

, poulet qui se
nourrit dans les champs.

Campions , subst. m. (
-pi6-ne ) Cham-

pion
;
fameux guerrier. + Champion

;

ferrailleur; spadassin. + Brouillard;
journal. + Montre

;
échantillon.

Campionessa
,

subst. feui. ( -nés- sa
)

Héroïne.

Camp:re, verbe a. (
-pi-rc ) Êchampir;

rechampir.
Campo, sub. in. ( kdni-po

) , perfllo.
Champ , espace de terre où Pou sème;
terre labourable. + Champ

;
campagne;

plaine. + Camp
,
campement. + Camp,

armée en campagne. + Champ
;

es-
pace; place. * Champ, fond d un ta-

bleau. + Champ de bataille. (C Met-
tere , venue, essere in campo

,
a cthhpn ,

proposer, mettre au jour. + Campo scl~
ciato p chaume. C Ptgliar campo

, pren-

mm

CAN
dre l’essor

, reculer pour mieux sauter.

^ Premier , dar campo di fore ,
di dire

una cosa

,

prendre, donner sujet
,
ou oc-

casion de... + Andnre a campo
,
poner

campo

,

camper. + Porsi , slare a campo,
se camper, être campé. + (Jscirc a cam-
po, livrer bataille. + Levaisi da campo,
décamper. * Battaglia di campo

, com-
bat ,

bataille rangée. + lieslar morto
sut campo , rester sur le champ de ba-
taille. + Avéré, o non avéré campo di

fore alcuna cosa , avoir , ou ne pas avoir

le temps de faire quelque chose. + Dar
ampo

,

donner le loisir, la commodité.
Camporeccio ,

adject. {-ré-tcho) Cham-
pêtre. + Agreste

;
sauvage.

Camuffare , v. a. et r. (
ka-mnuf-fà~re

)

Déguiser
;

travestir
;
masquer. + Embé-

guiner. + Fonrber
;
décevoir.

Camoso
,
subst. m. ( -mod-ço )

Camus ;

cama rd

.

Canaglia, s. f. gHUME , s. m. (
-nd

-

lia), accia. Canaille
;
populace.

Canaiuola , iola , iuolo, adj. (-iô-la)

Sorte de raisin noir et fort doux. + La
vigne qui porte ce raisin.

Canale, s. m. (-nd-le), etto, ino. Ca-
nal

;
aqueduc

;
tuyau , conduit pour

l’eau. + T. de Mar. Manche; canal.

+ T. d’Anat. Les conduits du corps hu-
main. + Canal, lit d’une rivière.

Canapa , s. m. (
kd-iia-pa) Chanvre.

Canapaccia
, V. Artemisia.

Canapaia, s. f. (
-pd-ia ) Chencvicre ,

lieu où croît le chanvre.
Canapé, s. m. (

kd-na-pe) Fil ou corde
de chanvre.

Canapé, subst. m. (-pé )
Canapé, lit

de repos.

Canapino, na, adjectif. (
-pi-no ) De

chanvre.
Canapo, s. m. (kd-na-po),EL lo. Câble;

cordage
;
amarre. æ.

Canapuccia , s. f. ( -pfptcha ) Chene-
vis

, graine de chanvre.

Canarino, Canario, s. m. (
-ri-no )

Serin de Canaric, oiseau.

Canata
,
s. f. (-nd-la ) Réprimande ;

saccade.

Canatterîa , s. f. (
-le-ri-a ) Grande

quantité de chiens.

Canattiere, subst. m. (-tié-re )
Valet

de chiens, de lévriers.

Canavaccio , Canovaccio ,
8. m. ( -vd-

tchio
) Canevas. + Essuie-main. Ca-

navaccio dy
oro

,
<2* argento , brocart d’or

ou d’argent.

Canavaio, V. Canovalo.
,

-v
Cancellarile, adj. (

kan-tchel- Id-bltle)

Qu’on peut effacer.

Cancellagiose ,
MENTO

,
Voy. i

lalura , etc.

Cakcellare
,
v. act. ( *la re )

b' læsËsm

ecrD^^Coogle
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canceller; biffer; rayer; annuller

;
bé-

tonner. <[ Abolir; détruire. <[ Chanceler

en matière de foi. + Griller ,
clora avec

des barreaux.

Cakcellatlra , zione ,
s. f. (-tod-ra

)

Rature , effaçure. + Abolissement
;

ex-

tinction. + Ce qu’on paie pour faire bé-
tonner, canceller un article, etc.

Cancelleresco
,
sca , adj. (

-le-rés-ko )
Caraltere cancelleresco , tinancière.

Cascelleria, s. f. (-ri-a) Chancellerie.

Cancellierato, s. m. ( -lie-rd-to) La
charge de Chancelier.

Cancellif.re, s. m. (
-lié-rc) Greffier,

f V. Secretario,

Cancello , s. m. (-tchél-lo) Barreaux
;

treillis; balustrade; cancel. + Bar-
rière-

Canceroso, sa , adj. (-rd-ço) Gangrené;
cbancreux, etc. V. Cancheroso.

Canciierella, V. Cancrena.
Canchero, s. m (kdn-ke-ro) Chancre

;

cancer
; carcinome, f Ti venga il can-

j

chero
, la peste te crève, + Canchero !

nargue ! male peste !

Cancheroso, sa
,

adj. (-ro-co )
Chan-

creux; cancéreux; ulcéré; carcinomateux.
Cancrena, s. f. (-kré-na )

Gangrène.
Fafsi cancrena

j
se gangrener.

Cascbenake
, v. a. (-nd-rc) Se gangre-

ner.

Cancrenoso, sa, adj. ( kan-kre-nô-so

)

Gangreneux.
Cascro , s. m. (

kdn-kro ) Cancer, le

signe de l’écrevisse. + V. Granchio
,
et

. Canchero.
Canoëla , s. f. (

-dé-la ) , etta , czzà.
Chandelle

; flambeau. La candeta è al

vcrdc
, la chandelle est au bout. + Bougie

pour faire uriner.

Candelarro
,
subst. m. (

-lâ-bro ) Can-
délabre.

C.ANDELAIA , DELLARA, DELLAIA, Sllbst. f,

(-la-ta) La Chandeleur
;

la Purification.

Candellif.rk, s. m. (-lié-rc) Chandelier;
flambeau. + Candcllicre a più uilicci ,

girandole.

Candelottaio , s. m. (-loî-td-io) Chan-
delier, celui qui fait ou vend des chan-
delles.

Candelotto
, s. ra. (-lôt-to) Chandelle,

ou grosse bougie.
Candknte

,
adj.

(
-dén-te

)
Ardent;

embrasé.
CandI

, adject. Zucchero candi
, sucre

candi.
Cand ida , s. f. ( kân-dt-da ) Esser ira

leJorche , e S. Candida
,
être entre l’en-

clume et le marteau.
Candidaiierte . adv. (

-mén-te ) Sincè-
rement; naïvement.

Candzdare, V. Imbiancarc.
Casdidato, ta, adj. ( dd-Lo) Vêtu de

CAN
blanc. *f s. Candidat

;
postulant

;
aspi-

rant. + Le candidate villorie
, victoires

'signalées.

Candidezza
,

s. f. (-dé-tsn) Blancheur.
+ Candidezza di linguaggio , d'animo ,

pureté de langue; candeur; équité; droi-
ture.

Càndido , da , adj. (
kân-di-do ),issimo.

Blanc
,
d’un blanc éclatant. ([ Candide;

ingénu; sincère.

(Undiero , s. m. ( -dié-ro ) Espece de
blanc-manger.

Candire, v. a. (-dire
) Faire candir

,

confire des fruits. + Candire il zucchero
,

faire candir du sucre.

Casdito, s. m. (-di-io) Fruits confits ;

confitures sèches, candies.

Candore , Candidore , s. m. (
-dô-re )

Blancheur éclatante. C Pureté de »tyle.+

Candeur ;
sincérité.

Cane, s. ra. (
kd-ne), ïno. Chien. Can

harbone , barbet, f Scélérat ; vaurien. +
Avare; crasseux. + Chien marin , requin,

davier. + Grand chien; la canicule; Si-

rius. + Gran cane de* Tanari , kan de
Tartarie. f Menar il cane per V aia f

allonger la courroie. C Addrizzar le

gambe à
' cani , laver la tète d’un More.

+ Esser a cane , être en rut, en chaleur.

$ Amici corne cani e gatti , amis comme
chiens et chats. <£ Metter cani aile co-

stole , être aux trousses de quelqu’un.

Canestro, s. m. stra, f. (-nés-tro ),

ACCIO, ELLO, ETTO , ETTINO ,
1NO , UOLO ,

cccio, uzzo. Corbeille; panier; manne.
Canfora, s. f. (kdn-fo-ra )

Camphre.
Canforato , ta , adj. (

-rd-to ) Cam-
phré. + s. f. Camphrée; camphorata,
herbe.

Cangiabile, adj. (-djd-bi-le ) Qui se

peut changer.
Casgiante, Cangîo ,

adj. ( -djdn-te )

Changeant; colombin
;
gorge de pigeon.

Cotor cangianle , ou cangîo.

Cangiare
,
v. a. (-djd-re )

Changer;
troquer. + Récompenser

;
rémunérer.

Din te ne cangi

.

Dieu te le rende.

Cangîo, V. Cangiante.
Cancrena , V. Cancrena.
Caniccio, s. m. (-ni-tcho

)

Clayon, claie

de roseaux.

Canicol^. , Canicula, s. f. (
-nî-ko-la )

Canicule
;

le grand chien
;
Sirius, con-

stellation.

Canicolare, colabe, adj. (-lu-re) Ca-
niculaire. Giorni canicolari.

Canile, s. m. ( -ni-le ) Chenil; lit de
chien , loge d’un chien. + Méchant lit;

méchant grabat. ([Chenil; toit à cochons.
Caninamlnte, adverbe. (

-.na-mcn-le )
En chien enragé; en enragé

;
furieuse-

ment.

Canino, ka, adj.
( -né-no ) De chien.
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Pâme cemina
, faim canin*. + Dente ra-

mnn
» «anine, dent œillère. + Anima

canmo
, Aiue, cœur dur

, cruel.
Camzie

,
V. Canutczza.

Canna , s. f.
( kïm-na ) t ella , üccia ,

t'cci na. Canne, roseau commun. + Cha-
lumeau. 4* Le gosier

; la gorge. + Canna
dcl polmone, la trachée-artère. + Canne,
mesure. + Canna <la sa idziale

, canon,
corps d une seringue. + Canna d' archi-

f
M4p

» j,
org<mi , etc., canon de fusil,

nijau d orgue, etc. + Canna rigola , ar-
quebuse rayée. + Tuyau; tube; conduit:
canal ; douille. + Goulet, cou d’une
bou teille. + Canna dcl candelliere

, bo-
bèche. + Povero in canna

,

gueux comme
un peintre, comme un rat d’église.
Cannaio

, s m. (-nd-io) La caisse des
prlolqps. + Claie de roseaux. + Sorte de
panier. + Sorte de filet. + Celui qui fait
les tuyaux.

Cannamelle, s. f,
(
-mil-le ) Canne de

sucre.

Casnata, s. f. {-nâ-ta) Coup de canne
,oe bîllon. + Claie de roseaux.

Cannella
, s. f. (-ndl-la

) Petit roseau.
ioht tuyau, tube, canal ou couduit.

J
Cannelle; chantepleure. + Cannclla di

ontte

,

fontaine, robinet. + Cannelle,
aromate.

Cannellato, ta, adj.
( -kilo) Couleur

de cannelle.

Cannellina
, lletta

, ». f. ( -li-na ) Pe-
tit tuyau

, etc. + Canule
;
sonde.

Canne lliivo, na , adject. l-li-no
)
Fait

aveede la cannelle.

Cannello , s. f. (~n<?l-lo)t etto.CHo-
Jumeau. + Cannctfe

, tuyau
;
petit tube

;

douille. + Porte-pierre
; porte-aiguille

;
porte-bougie

;
canule.

a Cannello , adverbe. Plie en forme de
cornet

, etc.

Canneto
, s. m. ( -né-to ) Lieu plein de

roseaux, f Par il diabolo ut un canneto
,

taire le diable à quatre.

Cannibale et Canibale
, g. ni. (-ni-ba-

le ) Cannibale: rustre.
Casniccio

, V. Caniccio.

Cannocchiale
, subst. m. (

-no-kid-le ),
Lunette d'approche

; lunette de longue
vue

, ou à longue vue. + V. Telescopto.

CassocchIo
, s. m. (-no kio) Drageon

,

ou racine de roseau.

Gàxïîonatà, s. féra. (-nd-ta ) Coup de
canon. •bCanoooade, volée de canons.

Cansonckllo , cijro
, s. m. (-tchêl-lo

)
Petit tuyau. + Mors a canon. + Sorte de
Vermicelle.

Cannons
, g. m. (-rtd-ne) Cannelle, ro-{

seau sur lequel on dévide de In soie, etc.
d* Canon, sorte de mors.d' Canon , pièce
u artillerie. + Tuyau.

Cannonlccmarb
, v. a. ( -djd-re) Ganoti*

ner. /
Cannonieba , s. f. ( -nié ra ) Embrasure

de canon
;

canonnière. + Cannoniera
d' una ttave , sabord.
Cannoniere , s. m. (-niérre

)

Canonnier.
Cannoso, sa, adject. (-uô-co) Plein

de roseaux.

Cano
,
V. Cunutn .

Canoa, s. f. (-nô-a) Canot.
Canocchialk, V. Cannocchiale .

Canone
, subst. m. (kd-no-ne ) Canon

;

règlement. + Canoni
,

les Canons de
l’église, les décrets. + Le Canon de la
messe. + Redevance.

Cànonica, s. f. (-no-n(-ka) La maison
canoniale; cloître

,
la maison oit loge le

curé. + Clianoi tinsse.

Canonicale, adj. (-Aa-/e) Canoniale.
Canomcamekte

, adv. (-mén-te) Cano-
niquement

;
légitimement.

Canonicato, s. m. ( kd-lo) Canon icat;

prébende.
Canonichessa, s. fém. (-kés-sa) Cha-

noinesse.

CanonicitX, subst. f. (-tchi-id
) Cano-

nicité.

Canonico, 8. f. (-nô-ni-ko ) au pl. ci.

Chanoine.
Canonico, ca, adj. Legge canonica

,

droit canon. + Canonique
, selon les

canons.

Canonista, s. m. (-nis-td) Canoniste.
Canon izzare

,
v. a. (-dsd-re

) Cano-
niser , mettre au rang des Saints, f Ca-

nonizzare allrui per iscimunito
, ect. ,

être reconnu, déchiré pour un sot, etc.

Canonizzazione, subst. f. (~tsiô~ne)
Canonisation.

Canopè, s. m. (~pé) Canapé.
Canoro

, ra , adject. (-nô-ro) Harmo-
nieux; mélodieux; sonore.

Canova , s. f. (kd-no-va) Cellier
, lieu

où l’on met le vin
, les provisions, etc.

b Taverne.
Casovaccio , V. Canavcccio.
Cànovaio , s. m. (-vd-id) Sommelier.
Cansare, v. a. (kan-sd-re) Eloigner

;

écarter. £ Cansar di pericolo , dal fu-
iorc

, sauver, éloigner, préserver d’un
danger. + v. ncut. et r. Eviter; esquiver.
+ Cansarsi il laite , faire perdre le lait.

Cantabile . adj. (-ld-bi-le) Chantable;
chantant. + T. de Mus. Lent.

Cantacchiare, v. a. (-chid-re

)

Chanter
à basse note.

Cantafavola, s. m. (-fd-vo-la) Fable;
sornette; conte de vieille.

Caktafera
,
V. Cuniilcna.

Cantaiolo, iüolo, la, adj. ( -iô-lo )
Oiseau de chant. + subst. Chanterelle.
Caxtambanco

, ca , V. CiurmadorchP.
Gantamlsto, Y. CantUena ,

Canto .

.
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Gantante , adj. ( -tdn-te

)
Chantant.

+ Joyeux ;
gai.

Cantare , v. n. *( -td-re ) Chauter. +
Chanter ;

ramager
;
dégoiser , en parlant

des oiseaux. + Canlar U vespero ad al-

cuno
,

chanter sa gamme à quelqu'un ,

parler librement. *f Canlar messa , dire!

sa première messe. + Canlare a orecefuo,

chanter de goût , sans savoir les règles!

de la musique. + Canlare a prima vista
,

chauler a livre ouvert. + Canlare con
voce tremula, chevroter Canlar maggio,
chanter au retour du mois de mai. Can-
tar bene e nuzolar male , parler bien et

agir mal.
Cantare, s. m. V. Canto. + Chant,

division d’un poème. + Quintal.

Cantarklla, V. Canterella,

Cantaride , r. 1’.
( -kan-ld-ri- de )

Cantharide.

Cantaro, et Cantare, s. m. (-td-ro )

uintal
, sorte de mesure ou de poids. (

u certain nombre de gens.

Cantaro , Cantare ,
s. m. ( kdn-la-ro)

t

ETTO
,
tLLO , ERETTO. Püt de cliumbie

,

bassin.

Cantato, ta, adj. (
-tâ-lo ) V. Can-

tare, -h Messa cantata
,
grand’messe

,

messe liante. *f s. f. Cantate.

Camtatore , trice
,

s. ( -tô-ri
)
Chan-

teur
;
chanteuse

;
cantatrice.

Canterella
,

s. f. ( -te-rél-la ) Can-
tharide. + Chanterelle , Meau qui attire

les autres.

Canterellare, ticchiarf, tillare,v. n.

( -Id-re ) Chauter à voix basse.

Canterino , s. m. ( -ri-no ) Un hom-
me qui chaute souvent. + Chanteur

;

musicien. Dans cette acception , il est

aussi f. Una canterina
,
une chanteuse

,

une musicienne.

Canteuuïo, ta , adj. ( -rod-lo) An-
guleux.

Cantico
, s. m. ( kdn-ti-ko ), au plur.

ci. Cantique , poème à la gloire de Dieu.
+ Chanson. + s. f. Certain uombre de
chauts d’un poème. + Cantique des can-
tiques.

Cantiere , s. m. (
-tié-re ) T. de Mar.

Chantier
;
forme.

Cantilena, s. f. {-lé-na ), accia. Clian-
j

son
;
chansonnette

j
vaudeville.

Cantilen are , v. n. ( -nd-re ) Chanter
Castimplora

, s. f. ( -plô-ra ) Cara-
;

fon.

Cantin a , s. f. ( -li-na
) Cave ;

cantine;
caverne

;
grotte.

Cantinetta , s. f. (-nel-ta
) Caveau

,

petite cave. + Carafon.
Caktiniere, niero , s. m. (

-nié-re )
Sommelier; oantinier. + V. Pinaio.
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Cantino, s. ra. ( -ti no ) Chanterelle
,

la corde du violon la plus fine.

Canto, s. m. ( kdnto ) Chant, élé-

vation et inflexion de la voix sur difle-

rens tons. + Chant, le ramage des oiseaux.

+ Le chant , la musique vocale. + Chant,
division d’un poème. + Chanson, vau-
deville.*f V.Cantino.+ V. Soprano.+ Can-
to Jermo , plain-chant. + Côté; partie.

+ Coin. + Canto vivo, elc. Carne. ([ Vol

-

ger largo a canli , user de grande cir-

conspection. + Ual canto suo
,
mio

,

vostro , etc. quant à lui, à moi, à vous,

etc. + Lasciar du canto
,
laisser de côté.

Cantonare , v. a. (
-nd-re )Canton-

ner. #

Cantonata
, s. f. (-na-ta) Le coin;

l’angle
;
encoignure.

Castone , s. m. (-to-ne ), cello', cino.

Angle
;
coin. + Pierre angulaire. + Côté,

partie
;

coin. + I tredici Cantoni degli

Sriattn, les treize cantons Suisses.

jHppNiEBA , s. f. (
-nié-ra

)
Coureuse.

C^^ore
, 8. ni. (

-tô-re
)

Musicien
;

chanteur. + Chantre
;
poète. + Chan-

tre.

Cantücciaio , s. m. ( -lou-tchd-io )

Pâtissier.

CaNTCCCIO , TONCELIO, TONC1NO ,
8. m.

( -toû-tcho
)
Petit coin. + Cache

;
coin.

+ Biscuit.

Cantucciato, adj. (
tchâ-lo

)
Biscuit.

Canutamente , adv. (
-ka-nou-ta-men-

te
)
Prudemment. ; sagement.

Canutezza ,
s. f. (

-té-tsa ) Blancheur
des cheveux.

Canuticlia , s. f. (
-ti-glia )

Cannclille;

clinquant.

Cànüto ,
ta

,
adj. (-noû-to ), issimo.

Chenu
,
qui a les cheveux blancs.

Canzona , zone , s. f. ( kan-tso-na)

,

ACCIA , ETTÀ , CINA , C1NO , INA. Chanson
j

ode. + Canzone sacra
,
cantique. ([ Met-

tere
,
essere in canzone , tourner eu ridi-

cule, être le jouet de quelqu’un. + Dur
canzone

,
conter des sornettes.

Canzonare , v. a. (
-nd-re

) Conter des

chansons , badiner. + Se moquer
,

rail-

ler; chansonner.

Canzonif.re , s. m. ( -nié-re ) Recueil

de poésies lyriques.

Caos
,

g. m.
(
kdos

)
Chaos. ([ Confu-

sion
;
embrouillement

;
chaos.

Capacchione , s. m. (
ka-pak-ki6-nc )

Lourde faute; grande bévue.

Capaccio, s. m. (
-pd-tcho) Grasse,

vilaine tète. + Têtu
;
opiniâtre.

Capace, adj. (-pd-lche ), issimo. Capa-
ble

;
propre

;
habile

;
intelligent

;
adroit.

+ Ample
;
vaste

,
qui contient ou qui

peut contenir.

CapacitI , TÀUE t TATE , s. f. ( -tchi-td)
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Capacité; étendue

;
grandeur. £ Intelli- !

gence ; habileté
; capacité.

Càfacitare , v. a. ( -td-rc ) Rendre
capable. + v. réfl. se persuader

;
consen-

tir; être convaincu.
Càpagüto, ta, adj. ( ka-pa-goû-to )

Pointu
, en parlant d'une arme.

Capawia , s. f. (-pdn-na ), one , vccia ,

ella, etta , ola. Cabane; chaumière
;

loge. + Grange. + V. Catafalco. + Ca-
panna del cammino

, manteau de che-
minée.

CapanNELLA
, ETTA

,
8. f. (

-nél-la
)

Petite cabane; petite hutte. + Troupe
;

bande
;
assemblée.

Capànwello m. ( -nêl-lo
) Lanterne

qni est sur les dômes. + Cercle
;
assem-

blée.+V. Capannuccio.
Capanniscondebb , s. m.

(
-nis-kân

-

de-rv ) Cligncrnusettc.

Capanmo, s. m. (-pan-no), uccio. Caba-
ne, r.haumine d’oiseleur.

Capannola
, s. f. ( -nu-la ) AsseJJree ;

cercle.
*

Capannone , s. m.
(
-nô-ne ) Grande

cabane.+ Croupade.
Cafaxnüccia, s. f. (-noû-tcha

)
Chau-

niine
;
logette. + Crèche.

Capanndccio, s. m. (
-nou-lcho

)
Petit

poste à chasser. + Feu de joie.

Capanncola t s. f. (
-nu -la ) Chaumi-

ne; cabane; cahute
CaPAHBIERIA, BIEtI

,
TAUE , TATE, B1AG-

cine , s. f.
(
-par-bie-ri-a

) A lieu rtement
;

entêtement
;
opiniâtreté.

Caparbio, bia,, adj. (
-pdr-bio ) Obs

fine
;
mutin

;
rétif, etc. + Féroce

;
dur

;

brutal.

Capariu, s. f. mento, m. ( -pâr-ra )

Arrhes
;
gage.

Capaura us , v. a. (
-rd-re ) Àrrher ,

donner des arrhes. + v. réfl. Donner des
arrhes pour quelque chose.

Capassoüb
, V. Capocchio.

Capata
, s. f. (

-pd-ta
) Coup de tête

+ Salut.

Capkcchio, s. m. ( -pek-kio ), accio

Bourre.
Capellà , 8. f. ( -pél-la ( Petite chè-

vre.

Capellamento s. m. tura, f. ( -mén-
to

) Chevelure , les cheveux de la tète

Æ Le chevelu des arbres.

Capelhera , s. f. (-lié-ra ) Chevelure.
“+ Faux cheveux.

Capellino , na, adj. (-li-no
) Couleur

qui approche du châtain.

Capelliziû
,

s. ni. (
-li-lsio ) Cheve-

lu re.

Capello , subst. m.
( -pcl-lo ) Che-

veu .+ Poil. ([ Brin gros comme un che
vcu. +A cajfcllo

y adv. Justement; cxac-
teineut.

Capelldto , ta, adj. (- loû-to
) Che-

velu. #

Capere ,
v. n. V. Capire.

Caperozzola , s. f. lo
,
m. ( -rô-lso-la

)

Le gland de la verge.

CapestrerIa, V. Vezzo
, Propriété.

Capfstro, s. m. (
-pés-tro } Corde pour

accrochera la potence. + Licol; licou;
chevêtre. C Cordon

;
ceinture. C Pen-

dard
;
coquin; gibier de potence.

Capestruzzo , s. m. f -slroû-lso ) Belî-

tre ; maraud ;
petit fripon.

Capevole , adj. ( -pe-vole ) Capable.
Capexzale

,
subst. m. ( -tsd-le ) Fichu

;

mouchoir de cou. + Chevet ; oreiller.

Capezzolo, s. m.
(
-pé-tso-lo

) Le ma-
melon

;
le bout de la mamelle : le tetin.

+ Trayon d’une vache. + Mamelon
;
émi-

nence.

Capicerio ,
s. m. (-pi-tché-rio ) Cheve-

cier
;
chefecier.

Capiglia , s. f. (
-pi-glia ) Chamaillis

;

mêlée
;
bagarre. *

Capillake , adj. ( -là-re ) Capillaire.

\VenCy arterie capillari 9 \eines capillai-

|

res.

!
Capillato, V. Capellulo.

1

Capillizio , s. m. ( -li-lsio ) La cheve-
lure. + T. d'Astr. Chevelure d’une co-
inétc , etc.

Capimento , 8. m. (-men-to
) Capacité ;

grandeur
;
étendue.

Capinera, r£ s. (
-nc-ra ) Fauvette à

tête noire.

Capiose, 8. m. (
-pio-ne ) T. de Mar.

L’étrave; le capion.

Cafiparte , s. mas. ( -pdr-te ) Chef de
parti.

Capipolo , 8. m. (
ka-pi-pu-lo

) Chef
de parti.

Capire et Capf.re » v. ti. ( -pi-re ) Con-
tenir ou être contenu

;
tenir

;
renfermer.

<[ Secondo che neW animo gli cape
,
sui-

vant sa façon de penser
,
comme il l’en-

tend. C Non capire in se stesso
,
nella

pelle 9 e te.
,
être transporté de joie. + Ca-

pere
,
prendre , etc. + Capire et Capere,

v. act. Être capable
;
recevoir ;

contenir

en soi. + Comprendre
;
concevoir

;
enten-

dre bien quelque chose.

Capisoldo, s. m. (-çôl-do ) Gratifica-

tion; haute-paie.

Capitale, s. m. (-td-le

)

Capital
;

fonds. + Slare in capitale , ne faire ni

perte ni gain. ([ Par capitale di atcuno ,

faire cas de quelqu’un. + Par capitale
,

gagner, augmenter ses fonds. C Avéré
a capitale alciina cosa ,

priser, estimer

quelque chose.

Capitale, adj. Capital; principal. Pa-
rigi è la città capitale délia Francia .

Paris est la ville capitale de la France.

+Letlerc capitali , lettres capitales
,

ini.»
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tiales. + Pena

, delitto capitale , arrêt
|

de mort, peine capitale
,
crime capital/f

Peccati capitalises sept pèches capitaux,
mortels. I JYimico , odio , etc. capitale

,

ennemi mortel , haine mortelle , etc. i

+ Céphalique
;

capital. Polveri capitali.

+ s. f. Capitale
, ville capitale.

Capitalissimo , ma , adj. {-lis-si-mo)

Mortel
j
jure; capital. JYemico capita-

lissimo.

CAPiTALMEirrE,adv.(-mén-/e) Pu punilo
capilalmentc , il fut puni de mort

,
du

dernier supplice.,

Capitana ,
s. f. (-td-na

)

La capitanc ,

ou galère capitanc.

Capitananza , NEBi a , s. f. (-ndn-tsa)

Commandement d’une armée.
Capitanare et keare, v. a. et n. {-/ta-

re) Donner ou avoir des capitaines , des
chefs.

Capitaxato
, ta , ad j. (-nà-tn) Pourvu

de capitaines , de chefs. + Gente mal
capilanala , soldats commandés par de
mauvais généraux. + s. masc. Capitai-
nerie.

Capitakeogiare, v. a. (-nc-djd-re) Con-
1

duire des troupes.

Capitasessa
,

s. f. (nés-sa) Femme croi

a le commandement
,

la conduite des
gens de guerre.

Capitaxoi s. masc. (-td-no) Capitaine.

+ Commandant. + Capitano del pnpolo
,

tribun du peuple.

CAPHARE , v. a. (-id-re) Arriver
,

ve-
nir de quelque part. + Conclure: finir.

+ Capitar male , bette , réussir bien ou
mal. C Capitar male

,
périr. *f Se laisser

débaucher.
Capitato , ta

,
adj. (-lu-lo) Arrivé

,

etc. + V. Capitula.

Capitazione, s. f. (-tsiâ-ne) Capitation.

Capitello, s. masc. (-iél-lo) Chapiteau.
+ Traverse de la scie. + V. CapezzoLa.

+ Cautère potentiel , ou pierre à cau-
tère.

Capito, ta, adj. ( ka-pi-to) Compris
;

conçu .

Capitolante ,
adj. (-fo-ldn-te) Capitu-

lant, qui a voix en chapitre.

Capitolare, v. n. (-là-re) Capituler;

parlementer. + Diviser, partager en
chapitres. + Traiter

;
capituler; entrer

en accmnmodemcqf}
Capitolare, adjTCapitulaire.

Capitolato ,
subst. V. Capitolaziane.

Capitolaziose, s. f. (-tsiâ-ne), Capitu-
lation

;
composition ; traité.

Capitolessa
, s. fém. (-le’s-sn) Pièce de

poésie italienne du style badin ou sa-

tirique.

Capitoletto , ». m. {-Iél-lo) , lino. Pe-

tite pièce de poésie italienne
,
composée

de tercets.
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Capitolo , 8. m.
(ha-pi-to-lo) , letto ,

lüccio. Chapitre
, division d’un écrit,

d’un livre. + Chapitre; matière, sujet
dont, on traite. + Pièce de poésie ita-
lienne du style badin ou satirique, com-
posée de tencets. + Articles d une con-
vention. + Chapitre, corps de chanoi-
nes, etc. + Capitule. + In capitolo

, adv.
Capitulairement

;
en chapitre.

C apitombolare , v. a. (-tom-bo-ld-re

)

Culbuter.

Çapitomrolatore
, s. m. {-tâ-re

) Qui
fait des culbutes.

Capitombolo , tondolo , s. m. l-iom-
bo-lo

) Culbute.
Capitone , s. m. (-tâ-ne) Capiton

;

soie grossière.

Capitoso , sa , adject. (-tâ-ço) Entêté
;

opiniâtre
;
obstiné

;
têtu.

Capitozza , s. f. (-ionisa) Chêne étêté.

Capituto , adj. (-toii-io

)

Pommé
, il se

dit des choux
, etc.

Capiverso , V. Capouerso.
Capo,s. m. {hd-po) Caboccia. Tête

;

chcf.C Girare il capo ad uno
, tourner fit

têto.hMangiare col capo nel sacco, vivre
sans soucis, (f Non saper dove avéré il

capo
, être fort ignorant. <£ Non saper

tlove si dar il capo , ne savoir où don-
ner de la tête. C Rompere il capo altrui ,

casser la tête,- ennuyer, étourdir. £ Rom-
persi il capo

,
se casser la tête , s'inquié-

ter. f Balter il capo nel muro
, se battre

la tète contre un mur. + A capo china
,

basso
, la tête baissée. + Capo (fag'io, etc*

tête d’ail, etc. <£ Chef; conducteur; su-
périeur ; maître , etc. + Capo di casa t
chef de famille, f Capo di brigola alle-

gra , boute - en - train. + Tête
;
bout.

+ Commencement
; principe. + A cafdÊÊk

del letto , au chevet du lit. + Captif
d’una via

, bout d’une rue.+ Capo di ta-
vola

, la place d’honneur. *f Cosa.fbtta
capo ha , ce qui est fait est fait , ce qui
est fait n’a plus de remède. + In capo al
mondo , ati bout du monde. + Métier
capo , se décharger, se jeter, en par-
lant d’une rivière qui se décharge dans 1

la mer, etc. + En parlant d’un chemin ,

etc. , se rendre , se réduire , se termi-*s

ner, aboutir. S Non Irovar, nè capo kè
coda , ne savoir se dépêtrer de quel-
que chose

, comment s’y prendre pour
la faire. *f Chapitre. + Fin ; bout

;
ter-

me. In capo di dodici
,

di tre anni
,

<«•

otto giorni
, au bout de douze mois , de

trois ans, de huit jours. + Far ogrti capo
d’anno , régler souvent ses corapt<*s.

+ Date il capo d’anno
, souhaiter la

bonne année. + A capo d’ anno , terme
d’un an , à un an de terme. *f* Trarre ,

centre a capo
,
achever , venir à bout
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+ Fssere in capo al mondo

,
être au bout

du monde , de la terre. + Capi d'accu sa ,

chefs d'accusation. + Cap
;
promontoire.

^Source d'eau, etcî Cercnerai il capodr.ir

acqua. C Tête; esprit; imagination. Gli
enlro nel capo non dover poler ester

, etc.

il se mit dans la tête qu'il ne se pouvait

pas que, etc. ([ Cavar altrui il ruzzn del

capo
, mettre quelqu'un à la raison. <[ Ca-

varsi di capo alcuna cnsa
t inventer, pren-

dre de son chef, et + abandonner quelque
dessein.+ Corrcr per lo capo

, avoir dans
l'idée de.... + Di mio

,
di tuo capo , etc.,

de mon , de ton chef. + Mi entra nel

capo t il me vient dans l’esprit. + I\
ron

mi trarrebbe del capo
,
vous ne m'ôteriez

pas de l'esprit.. + siver il capo altrove
,

penser à toute autre chose. + Drappo a

un capo , a due capi , étoffe à un, à deux
ou trois poils

,
etc. f Capo di bue , capo

di sassate
,

etc., tête d'âne , cruche

,

bête , sot. + Capo di latte , la crème du
lait. + Lcvare il capo , bouillir , il se dit

du moût , et I lever la tête
,
s’enorgueil-

lir. + Far capo , commencer à abou-

tit , suppurer. + Il re fece capo in Ra-
venna

,
le roi demeura à Rave unes. + Far

capo in un luogo
,

s'assembler , se join-

dre. Quelle fontane faceano capo a un
grande pal-agio. + Capo a niscondere

,

cügnemusette. C Fare a capo a niscon

-

derc

,

faire les choses en caehette.+-4 ca-

po ail’ ingiù
,
la tête première

,
à tête

levée. + Da capo , adv. De nouveau
;
une

autre fois
;
derechef.+ Da capo a piè

,
de

pied en cap » d'un bout à l'autre.

Capobabdito ,
8. m. (-ban-di-io) Chef

de bandits.
Capobombaroiere

,
s. ra. (-bom-bar-dié-

«
)
Commandant des bombardiers.

Capocaccia, s. m. (-kd-teka

)

Le grand
Fneur. î Le chef

;
le premier.

Cafocchia ,
s. féin. (-pok-kia) Le gros

bout d'un bâton. + La tête des épingles

ou des clous.

Càpocchio , adj. (-pok-kio) Lourd ;
sot;

tête de linotte.

Capocchiuto , adj. (-kiou-to) Qui a une
tête.

Copoceksq ,
a. m. (-tchén-so ) Capita-

tion.

Capocroce, s. ra. (-cr6-tchc) Carrefour.

Capocdoco , s. m. (-Aô-Ao) Ecuyer de
cuisine.

Capodieci , 8. m. (-dié-tchi) Décurion;
dizenier.

Capod’opera ,
s. m. (-do-pe-ra) Chef-

d'œuvre.
Capofila , s. m. {-fi-la ) Le premier

soldat d’une file, d'un rang; chef-de-file.

Capogatto , subst. m, (-gdt-to) Ver-
tigo. + Plant de vigne enracine.

LApoauuo » s. m. (-dgir-lo) Vertige.

Capociro , on Giracapo , s.'m . (-dg/~
ro

) Vertige, (f Caprice
;
fantaisie

;
extra-

vagance.
Capolavoro

, V. Capo d’ opéra.

Capolf.tto
, s. m. (-léi-to

)
Dossier.

Capolevare
, y. n.

(
-le-vu-re) Tom-

ber la tête la première.
Capolino , s. inasc. (-lt-no

)
Petite tête,

f Far capolino
, regarder en cachette.

Capolo
, subst. ni. (

ka-pô-lo
) Manche;

poignée.

Capomaestro , s. m. (-maés-tro) Archi-
tecte. + Chef; surintendant.
Capomorto, s. m. (-môr-Lo) Tête de

mort; lie.

Capona
, s. f. (-pô-na

)

Femme mutine,
entêtée

, opiniâtre.

Caponaggine, r. f. (-nn-dgi-nc) Entête-
ment

;
obstination.

Capobamente , adv. (-nién-lc), ïssima-

mente. Opiniâtrement.
Caponckllo , s. m. (-pon-tchél-lo

) Petit
mutin

; un petit obstiné.

Capone, s. masc. (-pô-ne) Grosse tête.
+ Opiniâtre

;
mutin; têtu; taquin.

Caponeria
,

s. f. (-rl-a ) Opiniâtreté;
taquinerie

;
entêtement

;
obstination.

Capopiede , s. ra. (-pié-de) Lourderie
;

sottise
; faute grossière. + Capopiede

f

et capopiè
, adv. Sens dessus dessous.

Capoporgto
,

8. m. (-paür-djo
)
Remède

pour décharger la tête.

Caporale , s. m. (-rû-le )
Chef: com-

mandant; capitaine. + Caporal
, oas-of-

Gcicr. + adj. Principal. Mando leltere a
tutte le capçrali citta d* Italia.

Caporione , subst. m. (-riâ-ne) Chef;
quartinier.

Caporovescio
,
V. Capopiede.

Caposoldo
,
subst. m. (-col-do) Grati-

fication.

Caposqüadra
,

s. m. (-skouà-dra

)

Chef
d'escadre.

Capotruppa, s. m. (ka-pn-troûp-pa

)

Le
chef de la troupe , de la bande.

Capoverso , s. m. (- uér-to) Commen-
cement d’un vers, ou + vers qui recom-
mence par le même mot du précédent.

Capovolgere, Capovoltare, v. a. (-vol-

dgc-re
) Renverser

,
tourner sens dessus

dessous.

Cappa , subst. f. (Adp-pa) y
ino. Cape ,

manteau a capnchoijBr Tunique
;
cape

;

habillement, de certains moi oes.-f Chape.
([ Cavar cappa

,
o maniello di alcun af-

fare. tirer pied on aile de quelque chose.

1 Uomo di spada
,

e cappa
,
homme

<Cépée. *f Per un punto, 31art in perse la

cappa> pour un point, Martin perdit son
âne. + Cappa di cielo

, couleur bleu
clair. + Stare alla cappa

, être à U cape,
n'aller ni en avant ni en arrière ,

en
parlant d'un vaisseau.
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CAP
Cappare , a. (-pd-re)

Choisir.

Cappeggiare
,
v. a. (-pe-djd-re) Chavi-

rer
;
travirer. + T. de Mar, Caposer.

Cappella, s. f. {-pél-la) , etta. Cha-
pelle. + Petite église

;
oratoire. + La cha-

pelle
,

la musique, les musiciens d’une

église ,
d'une chapelle. + Canin a cap

-

p fila
,
canto figurato t plain-chant. +

Chapellenie
;
chapelle.

Cappellaccio ,
s. m. (-/d-/c/io)éGraml

et mauvais chapeau ,
feutre. C Pare un

cappellaccio ad alcuno
,
faire une sortie

à quelqu'un , lui laver la tête. + Arbre

couvert de vignes en forme de berceau.

Cappellaio, llaia, subs. {-Id-io) Cha-

pelier
,
chapeliers.

Cappellanîa , s. f. ( -ni-a )
Chapelle-

nie
;
chapelle.

Cappellano , s. m. {-là-no) Chapelain
;

aumônier.
Capellata , s. f. {-!d-ta) Bnnnelade.

Cappel letto, s. m. (-lét-ln

)

Petit cha-

peau. 4r Ciel de pavillon. + Chapiteau

d’alambic. + Capelet
$
éponge, tumeur

qui vient au jarret des chevaux. + Bassi-

net, armure de tête. + Terra . de Mar.
Chouquet. + Cappclletli da bindnlo

,
go-

dets , chapelets
,

vases attachés à urn*

roue pour puiser de l'eau.

,
Cappelliera, subst. f. (-lié-ra) Etui de

chapeau.
Cappellina , s. f. (-li-na) Petite cha-

pelle. + Petit chapeau, f Tante délia

cappellina, bon apôtre , fin matois , fin

merle. + Chêneau d’un tuyau de des-

cente. + Sorte de casque.

Cappellinaiu, s. m. (-nd-io) Râtelier;

porte-manteau.
Cappello, s. m. (-pél-lo), ohe, accio

üccio, iNo. Chapeau. Cavarsi il cappello.

mettre chapeau bas
,
ôter son chapeau.

+ Chaperon d’un oiseau de proie. î Cou-
verture

;
couvercle. + Chapeau , cou-

ronne de fleurs. + Chapeau de cardinal.

+ Chape, couvercle d’alambic. + Chapi-

teau d’alambic. Cappello di chiodo ,
di

fango , etc. , tête de clou , de champi-
gnon , etc.

Càppellüto , ta, adj. (-loû-to
)
Huppé.

Gallina
,
allodola cappelluta.

Capperi ,
interj. (

kdp-pc-ri) Nargue
ho hol

Càppero ,
s. m. (kdp-pe-ro)

Câprier
,

arbrisseau. + Câpre, fruit.

Capperoxb ,
subst. m. (-rô-ne

)

Coque-
itichoo.

Cappf.rottato , s. m. (-rot-ta-to) Capi-
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Capperoccia , subs. f. V. Cappevuccio,

f Vieux
,
mauvais manteau.

Cappercccio, subst. ni. (-rou-tcho) Ca-
oail

;
coqueluclion/ •

Cappio, s, ni. (Adp-pio)
, etto. Nœud.

Cappio corsoio , ou scorsoio , nœud cou-
lant. + Nœud de ruban.

Cappita , Cappitfrina , V. Capperi .

Capponaia , s. fém ( po-nd-in) Mue
;

cage où Pou tient de la volaille pour
l’engraisser.

Cappoxare, v. a. {-mire) Chaponnrr ,

châtrer les poulets, etc. Term. de Mar:
'

Cappnnar C ancora
, caponner Pancre.

Cappoxata , Scappoxàta
, s. f. (-nâ-ta)

Fête que font les paysans à la naissance
d^ leurs enfans-

Cappone
, subst. m. (-po-ne) , cello.

Chapon.
Cajponico, ca , (-pô-ni-ko

)

, au
pl. ci. De chapon.

Capponiera
, s. f. {-nitf-ra) Caponnière.

Cappotto,s. m. {-pot-to) Capuchon,
manteau fourré , etc. ’^Cappntlo du
donna , capote.

*
Cappoccia, subst. f. (-pnûl-cha

)

Laitue
pommée.
Cappüccixo , s, masc. (-tchi-no

) Petit
capuchon. + Capucin.

• Cappoccio, s. masc. (-poü-teho), f.tto ,

ino. Capuchon
;
capuce

; domino ;
froc.

+ Chou cabu
;
chou pommé.

Capka , s. f. (kd-pra) Chèvre
;
bique,

animal. + Le capricorne , signe du zo-
diaque. + Sorte ne tortue F Chevalet de
maçons. + Capi'a saltante

, sorte dt* mé-
téore qui est un feu follet.

Capraggixe
, aia , s. f. {-prd-dgi- ne

)
Rue de chèvres

;
galéga

, plante.

Capraio , Capraro , subst. m. (-prd-io
)

Chevrier ; berger.
CaprallieVo

, subst. m. (-pral-lié-uo)

Nourrisson d’une chèvre : on le dit de
Jupiter. m

Capbesta , s. f. (-prés-ta

)

Pendarde.
Caprestaccio , s. m. {-td-tcho

) Grosse
corde à pendre. + Pendard.

Capresteria, s. f.
(
-te-ri-a ) Gaillar-

dises; actious , ou paroles un peu libres.

Caprfsto, stoolo , V. Capestro , Cape-
struzzo .

Capretta , s. f. (-prét-ta) , ixa. Jeune
chèvre

;
petite chèvre.

Capretto, et Cavretto* s. m .{-prét-to) t

ixo. Cabri; chevreau.
Capriatto, V. Cavriuolo.

Capribarbicornipede , V. Capripetle.

Capricc.umexto , V . Capriccio.

Capriccio, ciamexto , s. m. (-pri-lcho ),

accio. Frisson. + Caprice
;
boutade.

Capricciosamexte . ad. {-ca-mén-te) Ca-
pricieusement

;
bizarrement.

Capricciosità

,

sub. f. (-ci-td

)

Extrava-
gance.

Caprxcioso, sa, adj. (-tchdco) Capri-
cieux; extravagant; fantasque".

Capricorxo, subst. m. (-kur-no) Capri-
corne ,

signe du zodiaque.
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Caprificazione , s. fém. (-Ji-ka-tsi6-ne)

Caprification , l’action de rendre cer-

taines figues bonnes à manger.
Caprifico , s. m. ( ;

fî-ko ) Figuier sau-

vage.
Caprifoglio , otio , s. masc. (-fô-glio

)

Chèv rc-feuille.
j

Caprigno , V. Caprino.

Caprino, NA, adj. (-pri-no) De chèvre;

de bouc. Lezzo caprino , odeur ou puan-

teur de bouquin. T Prov. Dispular délia

lana caprina
,

faire un procès sur Ja
pointe a une aiguille. •

Caprio , s. m. (
kd-prio

)

Chevreuil.

Capriola , s. f. 4^pri6-la) , etta. Ca-
briole

;
entrechat.

Capriolare, verb. act. (-Id-rc) Sauter;

cabriqlcr.

Cap^iolo, UQA
p , s. m. (-prid-lo ), etto.

Chevreuil
;
c®vreau. + Capriolo délit

viti t le tendron de la vigne. + Capriolo

dimezzato ,
étaie.

Cawupede , adj. (
ka-pri-pé-dc

)
Chè-

vrepied.

Capriüola , s. f. (-prid-là) Chevrette
,

la femelle du chevreuil. '

Caprizzantf., adj. (stdn-se) Caprizant
;

inégal
;
irrégulier ,

il se dit du pouls.

Capro , s. m. (
kd-pro) Bouc.

Caphone , s. m. (-prâ-ne) Gros vilain

bouc. C Débauché.
Caphugg inare , v. a. (-prou-dgi-nd-re)

Enjabler.

Capruggine , s. f. {-prou-dgi-ne) Jable.

Capsola ,
s. f. (kdp so-la

)

Capsule.

Cavsolarb , V. Cassulai't.

Capzioso ,
SA ,

adject. (-ptsi6-co) Cap-

tieux, qui tend à induire en erreur.

Caraisattole, s. f. plur. ( ra-biU-to-le)

Fanfreluches ;
minuties

;
vétilles.

Carabe, s. m. (-rd-be

)

Carabe ,
ambre

jaune.

Carabwa ,
s. fém. (-bi-na ) Carabine.

+ Carabinier
;

carabin , soldat armé

d'une carabine.

Carabisiere , s. m. (
ka-ra-bi-nié-re)

Carabinier.

Carauottino , s. m. (-fcot-fi-wo) T, de

Mar. Caillebotis.

Cabacca ,
s. m. (-rdk-kà

)

Caraque.

Caracoleare ,
v. n. (da-re) Caracoler.

Caracollo ,
s. m. (-kol-lo) Caracole.

Cabaffa , s. f. (-rà/Ja), ose, ina , ino.

Carafe.

Caramentb f adv. {-ra-mén-le) , issima-

MENtf- Chèrement
;
tendrement; de bon

cœur. +Cher; à haut prix; chèrement.

([ Prcgar caramente
,
prier avec chaleur.

Caramogio ,
s. m. (-nnid-jo) Marmou-

set ;
nabot.

;
magot

;
courtaud.

Car angatore
,

s. in. {ka-ran-ga-to-re)

Homme agissant , toujours occupé.

Cabatarf. , v. act. (-/«-rc) Peser avec

CAR
la plus grande justesse. C Critiqner

;
cen-

surer.

Caratato, ta, adj. V. Caratartt. C Exa-
miné, pesé avec justesse.

Caratello , subst. m. (-têl-lo
)
Caque ;

baril
;
banque.

Carato , s. m. (
-rd-to

) La vingt-qua-
trième partie de l’once. + Carat

,
poids

de quatre grains pour peser les diamaus.
(£ Degré de bonté.

Carattfre ,
subst. m. ( rdt-te-re) Em-

preinte ; marque
;

caractère. + Carac-
tère , lettre qui sert à l’impression. +
Caractère, écriture, main de quelqu’un*
+ Caractère

;
dignité; titre, vfwr il

carnttcre d'arnbasciadore. *f Caractère
;

|

calibre; esprit, ce qui distingue un
homme des autres à l’égard de l’es-

prit , etc. Uomo di buon carattere. +
Genre , caractère d’une langue. + Style ;

façon d’écrire, on de parler.

Cahattfristico, ca , adject. (~ris-tPko)

au pl. ci. Caractéristique.

Carattf.rizzare , verb. a. (
-dsd-re )

Caractériser. + Donner le caractère ,

faire reconnaître le titre
, le caractère

d’un ambassadeur , etc.

Caravella, s. fém. (-vél-la) Caravellé.

+ Calville
,
pomme.

Carbonaia , s. f. (
kar-bo-mi-ia

) Char-
bonnier , lieu où l’on met le charbon.
+ Charbonnière ,

lieu où J’on fait du
charbon dan3 les bois. + Fossé autour
des murailles d’une ville. + Basse-fosse

;

cul de basse-fosse.

Carbonaio , s. m. (
-na-io ) Charbon-

nier
,
qui fait ou vend du charbon.

Cabbonatà , s. f. (
-na-ta

)
Carbon-

nade.
Carijoncello , chio ,

subst. m. (-tchél-

lo) Escarboucle, pierre précieuse.+ Char-
bon , tumeur pestilentielle.

Carbonchioso, sa , adj. (-A/d-ço) Brûlé.

V. Riarso.

Carbone , s. m. ( bd-ne) , cello , emo,
etto. Charbon. + Escarboucle. + Nielle;

maladie qui attaque les blés. + Charbon,

tumeur pestilentielle.

Càrbonizzazione ,
s. f. (

kar-bo-ni-dsa-

tsiô-ne )
Carbonisation.

Carbckcolo, büncolo , s. m. ( -boûn-

ko-lo
)

Escarboucle. + Sorte de terre

noire et sablonneuse.

Carcamf, s. masc. l-kd-me
) Carcasse;

squelette. + Charogne. + Carcan , sorte

dejoyau.
Carcare

,
V. Caricare.

Carcassa , s. f. (
-kds-sa ) Carcasse ,

espèce de bombe. + Carcasse
;

sque-

lette.

Carcasso, V. Tut'casso ,
Partira.

Carceramf.nto , Y ra. (
-tche-ra tnén-

to) Emprisonnement.
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CAR
Carcerarb ,

v. act. (
-rd-re ) Empri-

sonner.
Carcerato , ta , adj. ( -rd-lo ) Empri-

sonne. + subst. Prisonnier.

Carceratore , s. m. ( -td-ro ) Archer.

Cakcerazione
,
8. f. (-üW'tttf) Empri-

sonnement.
Carcere , s. m. et fém. (

kdr-tche-re
)

Prison ^ chartre.

Carceriere
,

subst. m. (
-rié-re )

Geô-

lier , concierge de la prison.

Carciofaia , s. f. (Aar-tcho-fd-ia ) Ter-
rain plante' d’artichauts.

Cahciofano, s. m. ciofala , f. (•tchô-

Ja-no ) Artichaut.
Carciofo

,
s. m. (-tch6-fo) Artichaut.

f Sot
;
nigaud.

Cakciofoleto , subst. ra. (-lé-to )
Lieu

planté d’artichauts.

Carco, et Carico, subst. m. ( kdr-ko )

Charge; fardeau. d Faute dont la con-

science est chargée. + adjectif. Char-

gé , ée.

Carda
,
s.f.

(
kdr-da

)
Carde.

Cardamomo , Cardamone , s. m. ( -da-

mo-mo ) Cardamome; malaguette.

Cardare
,
deggiarb , v. act. (

-dd-re )

Carder; laner , peigner avec des char-
dons. C Draper

;
médire

;
déchirer à

belles dents.

Cardatore
,

s. m. ( -tâ-re )
Cardeur

;

laneur. d Qui drape
,
médit , ou se mo-

que de quelqu’un.
Cardattra , s. f. (

-toû-ra
)
Lainage.

Cardeggiare , v. a. ( kar-de-dgid-re )

Draper , railler quelqu’un.

Cardelletto, llino

,

s. m. ( dcl-lél-lo )

Chardonneret , oiseau. d Girouette ,

homme inquiet
,
inconstant.

$Cardiaco , adj. ( -di~a-ko

)

Cardiaque
;

du cœur.

Cardialgi'a, s. fém. (-di-al-dgi-a ) Car-
dialgie, mal de cœur.

Cardialogi'a , s. f. (
-lo-dgia ) Tcrm.

,

d’Anal. Cardialogie.

Cardinalatico
,
lato , s. m. (

-di-na-

Id-ti-ko ) Cardinalat.

Cardinale, subst. m. ( -nd-le
)
Cardi-

nal. + adj. Virlü cardinali , les \ertus

cardinales. + pl. Punti cardinali
, les

points cardinaux.

Cardjnalesco , sca , adj. ( -les-ko ) De
cardinal.+ Color cardinalesco

,
pourpre,

écarlate. + Viriii cardinalesche
, Y. Car-

dinale.

Cardinalismo
, s. m. ( -lis-mo ) Cardi-

nalat.

Cardinalizpo , zi a
,

adj. V. Cardina-
lesco. Dignita cardinalizia , le cardina-

lat , la pourpre.
Cardin alizzare , v. a. (-dsd-rc

) Élever

au cardinalat, à la pourpre.

Tome ix.
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Cardink
,

a. musc ( kdr-di-ne ) Gond
;

pivot
;
tourillon. +Pôle.

Cardo , subst. m. ( kdr-do ) Chardon ,

plante. *f Carde
,

plante. + Chardon à
bonnetier ou à foulon. + Carde

,
peigne

de cardeur.

Cardoncello
, s. in. (

- don-lchcl-lo )
Seneeon

, chardon sauvage.
Cardon , V. Cardo.
Cardosalvatico

, s. m. (-sal-vd-ti-kq )

au plur. ci et cm. Chardon-bounetier
sauvage; chardonnette.

Cardosanto
,
s. m. (

* sdn-to
) Chardon

bénit.

Careggiare
, v. a. ( -re-djd-re ) Cares-

ser; flatter; mignoter
;
cajoler; dor-

loter; mitonner. Courtiser; en con-
ter à une femme. + Priser ; estimer
beaucoup. + Faire désirer une chose ,

pour qu’on en fasse plus de cas. *f v. r.

Se choyer
;
se dclicater

;
se dodiner.

Carello
,
s. maso. (

-rét-ln
) Carreau ;

coussin. + Couvercle de latrines ou de
garde-robe. + Bourrelet.

Caréna, s.f. (
-ré-na

) Carène, quille

du navire.

Carenaggio, s. m. (-nd-djo ) Term.
de Mar. Carénage.

Carenare, v. act. (
•nd-re ) Caréner ,

mettre le navire sur le côté pour lui

donner le suif.

Carente ,
renzIa, renia. V. Mancantc t

Mancanza.
Cahestîa , s. fém. (

-res-tt-a
) Disette ;

pénurie ; cherté
;
famine.

Carestoso , sa , adject. (-tn-co ) Qui
manque du nécessaire

;
sujet à lu di-

sette.

Carezza , s. fém. ( -rè-tsa
) Caresse

;

flatteries
;
amitiés.

Càrezzamento , s. m. ( -mén-to) Ama-
doûment

;
mignotise.

Carfzzante
,
adj.

(
-Isdn-te) Flatteur;

caressant.

Carezzare, v. a. {-tsd-re) Caresser, etc.

V. Careggiare.

Carez/.evolb , adject. (-tse-vo-le) Flat-

teur
;
caressant

;
charmant.

Càrezzevolmente
,
adv. (-mén-le) Flat-

teusement
;
tendrement.

Carezzina , s. f. ( -tsi-na )
Cajoleries

;

douceurs
;
amitiés. Il est plus «usité au

pluriel.

Carezzoccia , s. f. ( -ts6-tcha) Caresses

de paysan.
Cariatide , s. f. ( ka-rid-ti-de ) Caria-

tide.

Caribo, s. masc. ( -ri-bo ) Danse ;
bal

;

branle.

Carica . s. fém. (
kd-ri-ka ) Charge ;

poids. + Soin ; commission
;
charge. +

Charge
;
emploi; place; poste + Charge ;

cartouche ,
ce qu’on met dans les armes

9
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i3o CAR
& feu pour tirer. + T. de Mar. Carguc.

Caricamesto , V. Carico.
Car K'ante | adj. (

- Adn-te) Qui charge.

Cahicare, verb. a. ( -Atire ) Charger,
mettre une charge, un fardeau sur le

dos , etc. + Charger, accuser quelqu’un.

+ Presser, solliciter vivement. + Ajou-
ter

;
surcharger. + Caricar la baleslra

,

V arco
,
etc. , bander l’arbalète

,
l’arc

,

et 1 se gorger. +Caricar P archibuso, etc.,

charger un fusil , etc.
, y mettre la pou-

dre et le plom

b

.+ Caricar basso
,
a basso

,

caler, cargtier bas. f Caricar V orza ,

trop remplir , remplir jusqu’à l’excès,

h Se joindre charnellement. I Caricar la

mano ,
augmenter la dose, et I amplifier,

agrandir rop f Caricare un» di baalo-

unie , rouer
,
assommer ,

excéder de

coups. + Caricar di colore , colorer vi-

goureusement. f Caricarla a «no, jouer

un tour, une pièce à quelqu’un
,

lui

faire une niche. ([ Caricar net disenrso
,

exagérer , charger on discours, f Cari-

car di rimedj
,
droguer. + Caricar un

oriuolo
,

un girarrosto
,
monter une

montre, un tourne-broche. Caricar la

Ironthada cavaracqua, charger la pompe
+ v. r. Caricarsi di sdegn» , se mettre en

colère. + Caricarsi di cibn , se gorger

d’alimcns. + Caricarsi addosso a quai

-

dieduno
,

se jeter ,
se pousser l’un sur

l'autre.

C ARICAT AMLNTE,- ad V. AveC
caricature.

Camcatoio , s. ni. (-l6-io) Cliargeoir
,

lanterne à charger les canons.

Caricatore, trice, r. (-ld-re) Chargeur,

celui qui charge. + Caricator di bale-

j/rr,qui bande une arbalète.

Caricatura , s. f. (-loù-ra) L’action de

charger. + V. Carica. + Caricature
;

charge
;
marmouset.

Ca&ico, subst. masc. (
kâ-n-ko), etto.

Charge
;
faix; fardeau. + Carie» d'una

tiare , cargaison. (C Soin
;
commission

;

charge. + Imposition
;
charge. + blâme;

reproche
;
accusation, f Un carie» di

legnate , une volée de coups do hilton.

+ Imposition
;
vexation.

Carico , ca , adjcct. Charge. C Carico

di debiti , arriéré , noyé de dettes.

([ CaricO diferite ,
criblé de blessures.

+ Color caricoy couleur chargée, foncée

Carie , s. f. ( kd-rie
)
Carie

,
maladie

qui attaque les os.

Cariello
,

s. m. {-riél-lo
) Padou , ru-

ban de fil.

f Carîno , na , adi. (-n-ito) Mon bon,
ma bonne

;
mignon

,
mignonne

;
mon

cher
, ma chère.

Carioso
, sa', adj. (-rio-co ) Carié.

Caidsma , 8. ra. {-risma
)
Grâce

,
don

qui rejouit.

car
Caaissimamestr , a Jv. ( ka-ris-sl-m*-

mén-te ) Très - affectueusement
;

très-
amiralement.

Carissimo, ma , adj. supcrl. (-ris-si-mo)
Très-.iimé

;
très-agréable

;
très -cher.

+ Trés-cher
;

d'un très-grand prix,
+ Tempo carissimo , temps très-pré-
cieux.

^
Carita, tade, tate, s. f> [ka-ri-td) Cha-

rité.+ Amouf
;
affection; amitié. + Com-

passion
;

miséricorde. + Far carita ,

faire l'aumône , la charité, f Far carita
insicme

,
manger ensemble. + Prov. Ca-

rda pelosn
,

charité intéressée.

Caritatevole , Caritoso , sa , adj.
(-tc-i'o-le) Charitable

, humain
;
misé-

ricordieux. + Aumônier,
CaRITATEVOLMF.NTE , C ARITEVOLMENTE ,

adv. {-men-te) Charitablement
;
humai-

nement.
Car itativameute

,
adv. {-ti-ra-mén-

te) Par charité
Caritativo

,
Car itevole

,
adj. {-li-uo)

Charitable.

Carloxa , alla Carlona , adv. (-lo-na)
Négligemment ; grossièrement.
Carme, V. p’erso.

Carminare
, v. a. (-mi-nd-re) Carder $

lainer. + Chasser les vents : il sa dit de
‘

l’effet des carminatifs*

Carmisativo
, va, adj. (ti-ro) Carmi-

natif : il se dit de certains remèdes
propres à chasser les vents.

Carminio
,

substant. masc. (-mi-nio)
Carmin.

Carxaccioto , îoso
,
a

,
adj. (-na-tchoü

-

to) Plein; potelé; charnu; joufflu
;
mouf-

fié. Fiso carnacciulo.

Carxaggio , s. m. (-nd-jdo) Viandes à
manger

, ce qu’on mange en gras.

Carnagione , s. f. {-djo-ne) Carnation
;

charnu re ,
qualité de la chair des per-

sonnes. + Teint. Carnagione fresca. teiut

fleuri.

Carnaio, subst. m. (-na-io
)
Charnier;

cimetière.

Carsailolo, V. Carr.iera.

Carxale, adj. (-n«-/e), acco. Charnel
;

sensuel; animal; appartenant à la chair.
+ Libidineux : attaché à la chair

;
sen-

suel
;
charnel. + Proche parent. + Hu-

main
;

bienveillant; affectueux; bon.

CaRXALItX , TADE , TATE
,

8 . f. (-li-td

)

Sensualité; lasciveté. + Amitié; pas-
sion

;
attachement.

Carnalmexte et Carnalf.mente , adv.

( nal-mcn-te ) , issimamente. Charnelle-
ment

;
lascivement.

Carname, s. m. ( -nd-mê
)
Quantité de

chair corrompue. Ftvpre di carname ,

vivre de charogne
,
en parlant des hôtes

I

féroces.

!

Cahnascialare, y. a. ( -cha-ld-re ) Faire
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débauche
$

se réjouir,

s. ra. (-dut- le) Carna-
taVnaval ,

la

CaRNascialr ,

Val.

Carnascialesco , V. Carnwalcsco.
Caknatcrà , V. Carnagionc.

Carne , s. fém. ( kdr-ne ) accia. Chair.

+ Chair des fruits. £ La chair
;
la concu-

piscence; l'impureté. Gli slirnoli , i dt-

Iclii délia carne , l'aiguillon de la chair,

les plaisirs charnels. + far carne
,
tuer.

+ Esscre in carne ,
«être bien nourri. +

Eimeltersi in carne
f
se refaire. £ Meltere

Iroppa carne alfùoeo
,
vouloir trop em-

brasser. £ Esser ugna e carne con alcuno,

être unis comme les deux doigts de la

main.
Càrnf.fice

,
s. m. (

-né-Ji-tche ) Bour-

reau. £ Homme cruel.

Caaneo , a , adj. (
kdr-neo

) De chair.

Carnesalata , Carnesecca , s. f. (
’Ca-la-

ta ) Saie.

Carnescialake ,
etc. V. Carnascialare

,

etc.

Carsevalesco , V. Carnoualesco.

Cmuu-.valeugiarf.
,
v. a. ( kar-ne~va-le-

dgidffe ) Faire carnaval
;
se réjouir.

Carniccio , s. m. ( ni-ufio ) Parure , le

côté intérieur de la peau des animaux
4- Parure; drayure

;
oreillons.

Carnicino , na , adject. ( -Ichi-no
)
De

chair.
Carmera ,

s. fém. re
,
ro, m. (

-nid-ra )

Carnacière; gibecière.

Carnificina, s. f. ( -fi-tchi-na) Tour-

ment; martyre; supplice.

Carmvoro, ba
,

adject. (-m-i'o-ro)

Carnassier.
Carnosità, tade ,

tate, s. f. ( -no-ci-td )

Embonpoint
;
graisse. + Carnosité

,
ma

ladie.

Carnoso , sa, adj. (-ndço), etto

Plein
;
fourni de chair

;
charnu. + T. de

Med. Charneux. + Ernia camosa
, sar-

cocèle.

Carwovale ,
V. Carnasciale.

Carnovaleggiare , V. Carnascialare.

Carnovalf.sco, sca
,
adj. ( -va-les-ko )

De carnaval.

Carmure ,
s. m. (-noü-me) OEuf de

mer. + Carnosité.

Càrnüto , ta, adj. (-noû-to ) Charnu,
dodu.

Cabo , subst. m. ( kd-ro ) Cherté de

•vivres.+ Disette; défaut
;
manque.*!* adv

Cher
;
chèrement

Cako, adj. Cher; précieux. + Cher
d7un prix élevé. + Aimé ; cher

;
agréa

l>le- r Tener caro
,

priser. + Avare
retenu. + Tempo caro

, temps de di-

sette. \

Carogna , s. f. (-rà-gna
) , accia. Cha

rogne; cadavre d animal. *f Rosse; ha

idcllo. -K Carogne
;
vilaine; galope. +

Personne revêche , intraitable.

Carola
,

s. f.
(
ka-rô-la ), etta. Branle,

danse en rond.
Carolare , v. act. (

-Id-rc ) Faire un
ballet ,une danse en rond.

Carosello , V. Garosello.

Cabota, s. f. ( -ra ta ) , accia. Carotte;

chou-navet. £ Mensonge
;
bourde, h Le

membre viril.

Carotaio
,
tiere , s. m. ( -td-io

) Ven-
deur de carottes. ^ Emballeur; menteur;
lanternier

;
hâbleur.

Carotare , v k a. (-td-re ) Conter des
fadaises

;
mentir.

Carovana
, s. f. ( -và-na ) Caravane,

troupeau de bêtes de somme. + Cara-
vane ,

nombre de vaisseaux qui vont de
conserve. + Caravane, campagne sur mer
des chevaliers de Malte. + Abondance ,

grand nombre.
Carovf.lla, s. f. V. Caravella . + Cal-

ville
,
espèce de poire.

Carpare , v.a. (-pd-re ) Gripper; pren-

dre. + Marcher à quatre pattes.

Carpektiere, s. m. (
pen-tié-re ) Char-

ron ;
charpentier.

Carpiccjo, s. m. (
-pi-tcho )

Dàre un
carpiccio , rouer de coups, donner une
volée de coups de bûton.

Carpine
,
Carpino

,
s. m. ( kdr-pUne )

Charme
,
arbre.

Carpione ,
s. m. (-piô-ne )

Carpe
,
pois

son.

Carpire , v. a. ( -pi-ré
)
Accrocher

;

dérober
;

rallier
;

enlever. £ Déchirer.

£ Carpire in su 7 furio , attraper sur le

fait , en flagrant délit.

Carpita , s. f. (
-pi-la ) ,

ella. Gros
drap de laine avec le poil long, dont on
fait des couvertures. + Couverture de
laine fort légère.

Carpo , s. m. (
kdr-po ) Carpe ,

partie

delà main.
Cabpohalsamo ,

s. m. ( -hdl-sa-mo ) Le
fruit du baumier; carpobalsame.

Carpone
,
adv. ( -po-ne ) Andar car-

pone , marcher à quatre pattes.

Cahradore, s. m. (- ra-dâ re) Charron.
+ Charretier

;
roulier.

Caurata
, s. f. (

-ru-ia
) Charretée.

Carràtf.llo, s. ra. ( -tël-lo
) , etto.

Barique
;
baril.

Carreggiark * v. a. ( -red-jd-te ) Con-
duire un char. +Voiturer avec une char-

rette ,
un chariot.

Carreggiata
,

s. fém. ( -djd-Ut ) Che-
min de charroi £ Uscir del/a cartcg-

piuia
,

sortir du bon, du droit che-

min.
Carreggiatore i 9. m. (-/o-re ) Charre-

tier ;
roulier.

Carreggio, subst. ro. ( -rc-djo ) Gran-
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i3?. car
de quantité do charrois

,
d'équipages.

Cakretta , subst. f. ( -rét-in ) Char-
rette. + Carrosse

;
voiture. *f Carretta da

canonne , afTÛl do canon.
Carretta io, s. m. ( •ld-io) Charretier;

tombelier.
Carrettata

,
subît, f. (-tà-ia ) Char-

retée,

Carat ttiero , ra , s. (
-tié-ro

)
Char-

roi ier. ([ Guide j
directeur.

Carretto , s. m. (-rcl-lo), iso. bi-

nard
;
carriole

j
brouette

;
espèce de pe-

tit#* voilure.

Carretione, s. ni. ( -tô-ne ) Fourgon.
Carriacgio , s. m. (-rid-djo ) Bagage

;

charroi ; équipages. + Retranchement
fait avec des charrettes.

Carrier a , s. f. (
-rié-ra ) Course ; car-

rière; marche. ([ t are una carriera
, faire

une faute. 4* A lutta carriera , adv. A
bride abattue.

Cakbiso, s. m. ( -ri-no ) Retranche-
ment de chaiiots.

Carriuola , subst. f.
(,
-rio-la) Carriole.

+ V. Curruccio.

Carko, s. ni. ( kdr-ro ) , ricello, f.llo.

an pi. ri, ra. Char
;
chariot. + Charretée.

+ Le chariot
;

le grand chariot ;
le cha-

i iot de David
;
la grande ourse. + T. de

ftl.ir. Le gros bout d’une vergue. + Farc-
it carro colla vêla

,
faire tourner la ver-

gue avec la voile, f Dire altrui un carro

eti viltani* ,
accabler de sottises. ([ Met-

ierc il carro innanzi a ’ buoi , mettre la

charrue devant les bœufs + A carri
, a

carro
,
adv. A foison; en graude quan-

tité.

Cahboccio , s. ift. (
-ro-tcho

)
Sorte de

char de triomphe des anciens.

Carrozza , s. fém.
(
-ro-tsa

)
Carrosse;

équipage; voiture.

Carrozzabile, adj. (
-tsd-bide

)
Chemin,

rue où l'on peut aller en carrosse , où
peuvent passer les charrettes.

Carrozzaio, s. m. (-tsd-ià) Carrossier;

sellier.

Carrozzare
, v. a. ( -Isd-re) Aller en

ca rrosse.

Càmiozzatà , s. f. ( -Ha la ) Un carrosse

plein de personnes.

Carruzziekc, s. m. (- tsid-re

)

Cocher.
+ Carrossier.

Carruba, subst. f. (
-roû-ba ) Caroube;

carouge , fruit.

Carrubbio, itio, u do , s. m. (
-roùb-

bio
)
Caroubier , arbre.

Carruccio, subst. m. (
-roû-lcho ) Pe-

tit char
;
brouette. + Roulette.

Carrucola
,
s. f. (

-roù-ko-la ), ettà,

isa. Poulie. C Ugner le carrucole
,
grais-

ser le marteau. C Girouette; personne
inconstante , légère.

Carrucolare
, v. a. ( -là-re ) Tirer

CAR
avee les poulies. ([ Carrucfdar un.o , déce-
voir

, tromper.
Carta, s. f. ( har-ta

)
Papier. Mettcre

in caria y coucher par écrit. *f au pi. Li-

vres
; écritures. + Feuillet. AUegare un

libro a tante caile. + Obligation
;

billet.

Far caria
, s’engager par écrit. + Carie

,

ou mazzo di carte
,
un jeu de cartes.

C Far le carie , mêler ,
battre les cartes.

(C Far sempre le carte
, être le seul, ou

je chef à traiter quelqu’affaire, être tou-
iours le seul à parler dans les assemblées.
+ Prov. Seambiar le carte in mano , vou-
loir faire prendre une chose pour une
autre. î Tener su le carie

y se tenir cou-
vert

,
ue point découvrir son intention.

([ Giuocar bene la sua caria , se saisir
,

ou profiter des occasions. + Caria da
navigarc

,
carte marine. + Carta ou caria

geograjicay carte géographique. + Caria
amarezzala , amarizzata

,
et marezzata

,

papier marbre.
Cart abf.llo

i

s. m. (-bél-lo
)
Livre ra-

re. + Cahier
;
manuscrit.

Cartaccia , è. fém. (
-la-tcha ) Majorais

papier
;
paperasses; rogatons. + Macu-

la tu re.

Cartaceo
,
ea , adj. ( kar-ld-tcheo ) De

papier.

Cartamo, s. m. ( kdr-ta-mo ) Cartha-
mc, safran bâtard.
Carta noîinata, s. f. (

-non-nd-ta )

Parchemin vierge
;
vélin.

CaRTAEECORA , t’KCORINA
,

S . f
• (

-pé-ko

-

ra ) Parchemin.
Cartapesta, s. f. ( -pés-la ) Papier mâ-

ché.

Cartaro, taio, s. m. (
-td-ro ) Pape-

tier.

Cartastraccia , s. f. ( -tas-trd-tcha )
Papier brouillard. ([ Chiffon.

Cartasugamte , s. f.
(
-sou-gàn-le ) Pa-

pier qui boit.

Cartata
,
subst. f. ( -id-ta ) Page d’un

livre
,
etc.

Cahtf.ggiare
,

v. act. (
-te-djd-re )

Feuilleter un livre. + Pointer , faire des
remarques sur la carte marine. + Entre-
tenir

,
ou avoir commerce de lettres avec

quelqu’un; être en correspondance de
lettres.

Carteggio
, s. m. (

-té-djo
)
Correspon-

dance de lettres.

Cabtilla
,

s. fém. ( -lél-la )
Cartou-

che; écriteau. + Inscription. + Porte-
feuille.

Cartellàre, v. act. (
-Id-re ) Publier

des manifestes.

Cartello, s. m. (
-tél-lo

)
Affiche

;

placard
;

écriteau
;
pancarte. + Libelle

;

écrit diffamatoire. + Cartel.

Caktiera
,

subst. f.
(
-lié-ra )

Papete-
rie

;
moulin à papier*
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CjimT.irAGiNc

, t. f. ( kar-ti~ld-dgî-ne )

Cartilage.

Cartilaginfo
,
woso, adj. ( -dgt-neo )

Cartilagineux.

Cartocciere , subst. maso. (
-to-tchié-

re ) Gargoussière.

Cartoccio , subst. m. ( -to-tcho ) , ino.

Cornet tic papier. + Term . d'Archit.

Cartouche, t Gargousse.

Cartolaio , 6. m, (-Id-io ) Marchand
papetier.

Cartolaiu;, . a.
( -là-re ) Numéroter

les pages.

Cartolarf. , laro , s. m. Journal que
tient l'écrivain d'un vaisseau. + Journal;
tablettes.

Cartolina, Cartdccia
,
s. fém. (-U-na )

Petit morceau de papier.

Cartone, s. m. ( -lô-ne ) , accio. Car-
ton. + Cati , apprêt que l'on donne aux
étoffes. Far il cartonc

, calir, donner le

lustre à une étoffe.

Carünccla, rcncola
,

a. f.
(
rouir cou-

la }, etta. Caroncule.

Casa , subst. f.
(
kd-ca ) , ose , oCcia

,

1

ACC1A, INA. Maison; logis. Casa di cam

-

pagna
,
maison de campagne, de plai-

sance
;
bastide

;
cassine. + Famille

;
mai-

son
;
souche

;
origine. + Maison , toute

une famille. + Pays
;

patrie. + Casa di

negozio
,
maison de commerce. + Aprir

casa
y oJ'ar la casa, ouvrir maison , faire

sa maison. ([ Torrtare a casa
,
retenir à

ses moutons. + Essor di casa , être de la

maison, y être familier. <[ Ristabilir ,

rifar la casa , relever sa maison. + Di
casa in casa , de porte en porte.

Casacca , subst. f. (
-qdk-ka ) Casaque.

*f* Casacca di contadini , di lacchè
, ja-

quette
,
mandrillc.

Casaccio, s. m. (-cd-icho )
Evénement

fâcheux
, étrange

,
extraordinaire. + A

casaccio
, adv. A tort et à travers ; sans

discernement.

Casale
,
s. m. ( -qd-le ), lino. Hameau;

Tillage.

Casalikgo, a, adj. (
-lin-go ) Casanier;

domestique. + Pane casaltago
,
pain de

ménage. + Uomo casatingo
,
homme sé-

dentaire.

Casamatta, s. f. ( -màt-ta )
Cascmatte.

+ Prison de soldats.

Casamf.nto
,

s. m. ( -mén-lo )
Grande

maison , beau logis.

Casahs, v. a. ( -cd re ) Marier. + Ca-
ser, faire une case au jeu de trictrac.

Casata, s. f. to, ra. (
-cd-ta ) Nom de

famille. + Maison; famille
;
race.

Cascasgine
,
s. f. ( kas-kà-dgi-ne ) As-

soupissement.

Cascamento
,

s. m. ( -méifto )
Qiule.

Caicamorto, subst. m, ( -môr-to ) Far

CAS 1 33

H caeenmorto
, m compter, ftîre le ga-

lant ,
le passionné.

Cascante , adj. (- kdn-te ) Tombant ;

penciié + Abattu; chancelant; faible.

+ Pendant. + Cascante di vezzi
,
affecte,

minaudier.
Casoare

, v. n. ( -kd-re
) Tomber;

choir. Cascare il naso , le braceia , il fia-

to
, se décourager

,
être font étonné,

étourdi, f Pregare , che altrui oaschi il

fiato ,
désirer la mort de quelqu'un,

f Cascar di vezzi , minauder. <1 Cascar
neW animOj venir dans l’esprit. + Cascar
del!a lame , mourir de faim, tomber d’i-

nanition. f Cascare di collo ad aiea no ,

perdre la faveur de quelqu’un.

Cascata
,

s. f
. (

-kù-ta
)
Chute. 4* Ca-

scala d arqua
,
cascade.

Cascaticcio, eu ,
adj. ( -ll-tcho ) Fai-

ble
;
caduc.

Cascatoio, adj. V. Cascaticcio. <£ Qui
s'amourache facilement.

Caschetto, s. masc. (- kél-to
)
Casque

;

heaume.
Cascina

, s. f. ( -chi-na ) Fromagerie ;

laiterie.

Cascio, s. m (
kd-cho

) Fromage.
Cisco, subst. ni. ( kas-ko ) Casque;

heaume.
Casella , s. f. (

- cê'-la ) Maisonnette
;

château de caries. 4- Petit carré. £ Fur
caselle

, tirer les vers du nez. + Cellule;

petites cavités où sont les grains
,

les

fruits.

Casellina, s. f. no, m. (
-li-na

) Petite

cellule.

Casf.oso, sa ,
adj.

(
ka-ccd-so ) Caseux.,

de la nature du fromage.
Casereccio , a , ad j. ( -rc*4cho

)
Do-

mestique; de la maison.
Caserella, ettina

, s. f. ( -rél-la ), mo.
Maisonnette.

Caserna , s. f.
(
-cér-na ) Caserne.

Casetta, s. f. (
-cet-ta

) Petite maison.
+ Cellules des abeilles.

Casiere, ra , subst.
(
-cié-re

) Concier-
ge. + au féutin. Servante

;
domestique.

CasinO, s. m. ( -ci-no ), settino, erino.

Cassine; vide-bouteille; maison de cam-
pagne , de plaisance. + Espèce de café,

ou d’académie de jeu.

Casipola , Casdpola , s. f. ( cl-pn-la )

Mauvaise petite maison
; cahute; taudis*

Casiiuto, ta , adj. ( ku-si-rd-lo ) Sau-
poudré de fromage. {[ Plaisant

;
plein de

sel
;
assaisonné.

Casista , s. m. ( -cis-ta ) Casuiste.

Caso , s. ra. ( kd-qo )
Accid* nt

;
aven-

ture; hasard
;

sort
;
rencontre

;
cas for-

tuit : fortune + Cas
;
fait ; action. + T.

de Gram. Cas. + Cas
;
estime. + ta casa

di morte
,
en cas de mort. + Feggcndo

un uomo in caso di morte, voyant un
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homme en danger do mort. + Caso che ,

|

au cas ,
en cas que

,
suppose' que. + In

\

caso cho
,
in ogni caso

, en cas que , s’il

arrive que. + Fssere il caso , être ce

qu’il faut. + Far caso di una cosa
, priser,

faire cas de quelque chose. <[ EgLi non
è uomo du farci caso , il n’y a nulle assu-

rance à prendre en lui. + Far caso
,
im-

poser, être de conséquence , et- + faire

impression
,
paraître considérable. + A

caso
, adv. Par accident; d’aventure;

fortuitement. + Inconsidérément; sans|

réflexion.

Casolare , s. m. (-ld-re ), accio. Mai-
son presejue ruinée.

Casoso
,
sa, adject.

(
-çô-co ) Peureux;

craintif, qui s’inquiète de tout.

Casotta
, to, s. (

-côl-ta ) Grand lo-

gis. + Guérite.

Cassa , s. fém. ( kds-fa ) Caisse
;
coffre.

+ Cercueil
;

châsse. + Fût
;
monture

d’une arme à feu. + Ruche. + Caisse;

coffre-:fort. + T. d’Anat. Caisse
;
baril-

let; cavité'. + Caisse; tambour. + Bâter

la cassa , battre la caisse
,
et + lever des

soldats. + T. de Mar. Caricare a cassa
,

charger à cueillette.

Cassale, adject. (-sâ-le) Mortel. Colpo
cassate , coup mortel.

Cassamaiiia , Ca9Sapanca
,

subst. m.

( -rnd-dia ) Coffre en forme de huche ,

de banc.

Cassa re, v. a. ( -sâ-re ) Abolir; anmil-
ler; effacer; biffer. + Cassare soldati

,

casser,désappointer,réformer des soldats.

Cassazioxe et Cassatcra ,
s. f. Cassa-

mento

,

inasc. ( -tsiô-ne )
Cassation;

abrogation
;
abolition

;
extinction.

Cassf.wetto , s. m. ( -se-rét-to )
Fortin,

petit château.

Cassebo
,

s. rn. (
kds-se-ro

)
Le thorax.

+ Citadelle; château. + Carcasse de ga-

;

1ère. + Le gaillard d’arrière
,
la dunette,

i

Casserola
,

s. f. (
~rô-la ) Casserole;

J

poêle.

Cassetta , s. f. (-sét-ta ), accia. Cas-

sette
;
petit coffre

;
layette. Cassetta da

viaggio, nécessaire .+Cassetta da pecchie
,

ruche. -f Arceau
;
archet. + Tronc pour

recevoir les aumônes. + Siège du cocher.

+ Auget de moulin. + Plate - bande de

jardin.+ Cuisine portative .+ T, de Mar.
Cornet de mât.

Cassltïaio, subst. m. ( -tdrio
)
Bahu-

ticr; layetier.

Casskttina
,
no , s. ( -ti-na) Cassette

;

baguier; carré
;

coffret. + Tiroir de
cassette , etc.

Cassettone , s. m. (-tô-ne) Commode;
bureau.

Cassia , s. f. (
kds-sia

)
Casse.

Cassure
, subst. m. (sié-re) Caissier,

> CAS
celui qui tient la caisse chez un négo-»
ciant

,
etc.

Casso
,

s. m. ( hds-so
) Le thorax, "f*

Ouverture de la chemise au-devant de
de l’estomac.

Casso , sa, adject. Dcnue'; dépouillé,
(t Nul ; inutile. ^
Cassoxe , s. m. ( -so-ne ), accio, etio ,

cello. Caisson
,
grand coffre, f Man-

dare uno al cassone
, tuer. # Andare al

cassant , mourir.
Cassülake

,
adj. (

-sou-ld-re ) J*.

nat. Capsulaire.

Cassota , V. Cuscuta.
Càstagna , subst. fém. (-tàgna), czza.

Châtaigne , marron
,

fruit, f La na-.
turc de la femme. + Castrare la casta
gna t couper la châtaigne pour qu’elle
ne pète pas au feu. + Color castagna uec-.

chia , bai-brun.
Castagnaccio

,
s. m. (-gndAcho ) Paia

de châtaignes.

Castagneïo
,

s. m. (-gné-to
) Châtain

gneraie, lieu planté de châtaigniers.

Castagnetta» s. fera, (-gnct-la) Petite
châtaigne. + Castagnette.

Castagnino, na, adj. (~gnl~.no) Châ-.
tain. Peloy capcllo castagmno

.

-f Terra
castagnina

,
terrain noirâtre.

Castagno, s. m. (-td-gno ) Châtaignier,
arbre. + Castagno d’india

, marronier
d’Inde.

Castagno , V. Castagnino.

Castagnolo, gnuolo , la, adj. (-gnd-lo).

Châtain.
Castacnuolo,s. m.Bois de châtaignier.

+ Petit châtaignier.

Castalderia, s. fém. (kas-tal-de-ri-a)

L’emploi d’homme d’affaires.

Castaldione
,
Castaldo, s. rn. ( -tal-

diô-ne ) Homme d’affaires , fermier.

Maître d’hôtel , majordome.
Castamente , adv. ( -mén-te ), issima-

mente. Chastement; pudiquement.
Castellaneri a, s. fém. (-tel-la-nc-ri-a)

Châtellenie.

CastellanIa, s. fém. (-ni-a) Seigneurie;

juridiction du châtelain
;
châtellenie.

Castellano, s. m. (-là-no
) Châtelain.

+ Concierge. + Celui qui demeure dans
un château.
Castellano , na, adj. De château.

Castellare , s. m.
( -là - re) Vieux

château.

Castelletto , subst. m. {-lét~lo) Châ-
telet

;
bicoque

,
petit château. 4 Tige

ou canon foré, dans lequel se logent les

outils pour percer les pierres dures.,

+ Moulin dont on se sert pour polir les

pierres dures. + Touret pour les pierres

dures.+ Filière à bille pour les moulures.
Càstellina

, s. fém. \-li-na) Ra.ngette ,

jeu d'enfans.
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CAS
Cakteuo , *. m. (-fé'-ln), etto , cgcio.

Cbâtcau
;
petit sillage; bourg. + Forte-

resse
;
château. + Tcrm, de Mar. Châ-

teau. + Mouton . machine pour enfon-
cer des pieux. + Moulinet; tourniquet.
+ Bouterolle

,
partie d’une serrure. +

Castel!o âelV oriuolo
,
rage. C Far castelli

in aria , faire des châteaux en Espagne.
Castigamerto

,
etc. V. Castigo, etc.

CastitX, atk
,

ai>f. , siibst. fém. (-li-ld)
Chasteté; pudicité

;
pureté.

Casto , ta , adject. ( kds-lô ) , issimo.

Chaste; pudique; continent. + Droit;
juste

;
équitable.

Càstore
, s. m. (-tâ-nc

)

Chaton d’une
bague.

Castore e Pollüce , s. m. ( kds-to-re
)

Castor et Pollux; feu Saint-Elme
;
feu

Saint-Nicolas
,
météore.

Castoro, re , s. m. (
-sto-ro

) Castor

,

animal. + Castor, chapeau de poil de
castor. Pannn

,
cappello

,
guanli di

castoro.

Castrafica, V. Fica.
Castrametaziohe

,
s. fém. (-tra-me-ta -

tsiô-ne ) Castramétation , l’art des cam-
pemens.

Castraporcelli , Castraporcï , subst.

m. (-por-tchél-li
)
Châtreur. + 31auvais

couteau.

Castrare, v. act. (
-Ird-re

) Châtrer
;

nfutiler, ôter les testicules. Castrare i

polli , chaponner. + Couper, mordre les

châtaignes pour les empêcher de peter
au feu. <1 Castrare alcuno , rogner les

ailes à quelqu’un.
Castrato

, s. m. (-trd-to), accio. Mou-
ton. + Castrat.

Castratdra
, s. f. (-fou-ra) Castration.

+ La partie châtrée.

Castraziore, s. fém. (
kas-tra~lsiô-ne)

Castration.

Castrerse , adject.
(
-trén-se ) 11 se dit

de tout ce qu’un fils de famille a gagné
à la guerre. Peculio caslrense.

Càstronaccio
, s. m. (-tro-nd-tcho

)

Un
gros, un mauvais mouton. *b Sot fieffé.

Castro*agghtb ,
V. Castroneria.

Castrone, s. m. (-£rd-ne), cello,ctro.
Mouton, f Viédase

;
lourdaud. + Male

del castrone

,

toux , rhume.
Castroneria , s. f, (-ri-a ) Lourderie;

sottise.

Casuale, adj. (-coud-le

)

Casuel; éven-
tuel; contingent

;
incertain.

CasüalitX, s. f. (-li-ta) Casualité.

Casüalmente, adj. (
-mén-te ) Casuel-

lemrnt
;
fortuitement; par hasard.

Cascccia, H7.7.A , s. f. (-çon-£c/ui), cira.

Maisonnette , + Chaumière; cahute.

Casücciaccia , s. f. (-tchd-tcha
)
Masu-

re
;
veille petite maison.
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CarcPOla , sipola , s. f. ( * pad-po -la )

Mauvaise maisonnette
;
tnudion.

Castro , adj. (
’çoû-ro

)
Qui menace

ruine.

Catacolto, adj. (-ia-kul-to) Surpris;

attrapé.

Catacomba , s. f. (-Âdm-^a) Cata-
combes.

Catacrfsi > & fém. (-kré-ci ) Fig. fie

lût. Cat adiré!?.

Càtafalco, s. m. (-fdl-ko) Catafalque;

mausolée. + Plancher de bois dans une
salle de spectacle.

a Catafascio, adverbe. (-fd-clio) Sens

dessus dessous , confusément.

Catafratta , s. fém. ( -frdt-ta ) Cotte

de maille.

Catafratto, s, m .(-frdt-to) Cuirassier,

homme armé de toutes pièces , de pied

en cap.
Catalf.ssia, s. f. (ka-ta-lcs-si-a)

Cata-

lepsie.

Catalettico , ca , adj. (-Ict-ti-ko), au
pl. ci. Cataleptique.

Catalf.tto, subst. m. (-lét-to) Cercueil;

bière. + Litière.

Catalogo, s. m. (-td-lo-go

)

Catalogne;

liste
;
rôle

;
note.

Catapecchià ,
subst. f. (-pék-kia ) Lieu

sauvage, stérile et désert.

Catàplasma , s. m. (
-plds-ma ) Cata-

plasme , emplâtre.

Catapulta
,
s. f. (-podl-ta) Catapulte.

Catapczza
,
s. f. (-pou-Isa

)

Catapuce
;

epurge ,
herbe.

Catarrale, adj. (-tar-rd-le) De rhume,
ui est attaqué de rhume , ou qui cause

es rhumes.

Catarko , s. m. ( -tdr-ro ), ore , accio.

Catarrhe
;

glaire, f Avéré il catarro dt

alcuna cosa , se persuader de, pouvoir
faire une chose.

Catarrosamente, adverb. (-ca-mén

-

te) Avec catarrhe.

Catarroso , adj. (-ro-ço) Catarrheux,
sujet aux catarrhes. *f Qui cause des ca-

tarrhes.

Catartico ,
adj. (-dr li-ko), au pl. cr.

Cathartique.

Catarzo , s. m. (-ta'r-£io) Bourre de
soie. + Crasse

;
ordure.

Catasta, s. f. (-tds-ta) Meule, pile de
bois. ([ Tas ;

monceau. + Bûcher sur le-

quel on faisait brûler les morts.

Catastare, v. act. ( -td-re ) Mettre la

taille, ctc.+ Empiler , entasser dubois.
Catasto, s. m. (-tds-to

)

Taille, im-
pôsition. + Registre

;
rôle des tailles.

Catastro, s. m. ( -tas-tro ) Cueilleret
;

cadastre.

Catastrofe, s. fém. (tds-tro-fe. )
Cata-

strophe.
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Catroammo

,
ei^iio , s. m. (-Ae-kit-mo)

Catéchisme
Catechista , a. m. (-h(s-ta) Catéchiste.

Cathechistico , ca, adj. ( -A is-li-ko
),

au plur. Cl. Didactique
;

instructif.

Catecbizzare , v. a. (-dsd-re) Catéchi-

ser. ([ Catechizzare uno
,
catéchiser, tâ-

cher de persuader quelque chose à quel-

qu'un.
Catfcümeno, mi no

, s. im‘('Aod-me-no)

Catéchumène.
Categorîa , s. f. (-go-ri-a) Catégorie.

Categoricamente
,
adv. (

- ka-mén-le
)

Catégoriquement.
Categorico , ca ,

adj. ( -gô-ri-co ) ,
au

pl. ci. Catégorique.
Catelàxo , s. ra. (-W-no) Espèce de

prune.+ Sorte de manteau.
Catello, lino

,
subst. m. {-tél-lo) Petit

chien. + Le petit d’un chien, et de tout

autre quadrupède.
Càtellone , s. m, (-lô-ne) Le petit d’un

chien qui est fort gros. + Catetlon 9 ca-

teUnne ,
adv. Doucement

,
et en se ca-

chant
; à pas de loup , en tapinois.

Catena , s. fém. (-té-na), accia , one ,

INA
y

tjzza ,
ella. Chaîne. + Anello di

catena , chaînon , anneau d'une chaîne.

+ Clef, bande de fer pour consolider les

édilices. + Chaîne , longue suite de mon-
tagnes.+ Collier. î et poct. Lien; chaîne;

servitude
;

captivité. Catena di scogli

sotC acqua 3 ressif. + Catena con più oc

-

chj ,
moufle. + Catena per saldezza da ’

camini
,
fenton ou fanton. H* Catena da

juoco , crémaillière. + Catena d’un por-

ta
,
estacade.

Catenaccio , s. m. (
-nd-lcho

)
Cade-

nas
;
verrou, f Balafre.

Catenare , v. a. ( -tia re
)
Enchaîner.

C.VTERATTA , RATTOLA ,
S. f. (

-rdt-ta ) ,

rattino. Ecluse
;
lançoir. Catterata d'un

Jïume ,
délia gara di un molino , cascade,

cataracte, catadoupe ou catadupe, abée.

+ Cataracte ,maladie de l'œil, t Trappe
d’un colombier. + Caractères magiques.

Caterva, s. f. (
-lér-va

)
Troupe; mul-

titude
;
foule.

Catinaio, subst. ra. (iti-nd-in) Potier;

faïencier.

Catinella , s, f. (- lél-la ) , etta ,
ina

,

U3

z

a , Catinf.tto , m. Bassin
;
cuvette.

Catino, s. m. {-tl-no ) , etto. Bassin;

petit bassin.

Catottrica
,
subst. fcm. (-tâl-tri-ka )

Catoptrique.
Catrafosso ,

s.m. ( ka-tra-fôs-so) Pré-

cipice
;
abîme.

Catrame
, s. m. (

-trd-me
)
Goudron.

Catriosso, s. in. ( -tri-ôs-so
)
Carcasse

de poulet
,
etc.

Cattabriga
,
V. Accaltabrighe.

Cattare, v. a. ( -td-rç
) Capter

,
cher-

cher à obtenir. Cattar la hcnevnlenzrr.

Cattedra
,

s. f. (
kàt-te-dra ) Chaire.

Cattf.dralb , adj. (-drd-le )De chaire^
de professeur .

1+Chiesa calledraU , église

cathédrale. + s. f. La cathédrale, l’égli-

se cathédrale. + Paroisse , église paroia-
sialfc.

Cattedrante, atico, subst. m - (
-drdfr-

ie ) Cathcdrant
;
professeur.

Cattivamente , adv. (
- li-va-mén-le )

Méchamment; iniquement; perfidement!
Cattivare, verbe a. ( -vdre )

Faire
prisonnier

;
rendre captif. + Captiver ;

assujettir. + Cattivare V orecchio ,

l' inlellello y i amure , etc. captiver;
enchaîner

;
concilier.+ v. réfl. Cattivarsi

la benevolenza d’alcuno , ou cattivarsi

alcunn, captiver la bienveillance, se reu-
dre maître des esprits, des cœurs.

Cattiveggiare , v. neut. (
-ve-djd-re)

Se chagriner
;
s'inquiéter. + Vivre dan3

le libertinage , mener une vie débo^>
dée.

Cattivellino, luccio, b. m. (-vel-U-no) -

Très-maigre; faible; défait , etc.

Cattivello, la, adj. et subst. (-i>él-lo) %

accio. Malheureux; misérable; infortuné.

+ Mièvre
;
petit méchant

;
malicieux.

Cattivfzza, 8. f. (
-vé-tsa

)
Médian»

ceté ^perversité.

j

Cattiviera
, s. fém. ( -vié-ra )

Coi*-

I
reuse

;
courtisane

;
putain.

CATTIVITX , TADE, TATE
,
Sllbst. f. ( -vi

td ) Captivité
;
esclavage. + Méchanceté;

perversité. + Lâcheté
;

bassesse d’âme.

Cattivo , adj. et subst.
(
-li-vo ), issi-

mo, accio, üzzo. Captif: prisonnier. +
Malheureux

;
misérable. T Chétif; vil

5

gueux. + Lâche
;
fainéant. + Malin; peiv

vers. + Mauvais
;
contraire; pernicieux*

f Cattivo incontrn , malencontre. + Cat~

tiva volonla
,
malveillance. + Aver cat-

tivo nomet être mal famé. ([CaUivo cuorc,

cœur mal placé. <t Cattivo poêla
, mau-

vais poète. ([ Cattivo autore , maigre au-

teur. + Cattiva mercanzia
,
garde-boutv-

que. + Cattiva azione,
intenzione

,
mali-

ce, malin vouloir. "F slrada
,
mao-

dit chemin.
Cattqlicamente, adj (

-to-li-ha-mênrte )

CHissjMAMERTE. Catholiquement.

Cattouchismo ,
cismo ,

s. m. ( -hs-mo)
Catholicisme.

CattolicitJl , s. f. ( -tchi-ld )
Catholi-

cité , la doctrine catholique. + Catholi-

cité
,
ceux qui la professent.

Gattolico , ca, adj. (
-tô-li-ko ) ,

cms-

smo , au pi. ci. Catholique. + Saint
;

sa-r

cré. + Religieux
;

dévot
;

pieux. Üomo
cattolico. +fiubst. Catholique.

Cattura , subst. f. (
-toü-ra) Capture;

prise de corps + Ce qu’on paie pour la

capture.



CAV
Cattorarc , t. a.

(
-rd-re

)
Appréhen-

der; saisir; arrêter Constituer prison-

nier
;
capturer

;
mettre en prison.

Cava, s. fém. (
kd-va ) Fosse. 4* Mine.

4 Cave. 4 Cava di metalli
, di piètre

,

rnine de racial
,

carrière de pierres.

4 Cava di Sëbbione, dtl marmo , délia la-

vagna
,
sablière

;
marbrière; ardoisière.

4- adj. Kcna cava
, veine cave.

Cavabolleite , s. m. (
-bol-létte

)
Pied

de chèvre.
Cavadenti , s. m. ( -dén-ti ) Arracheur

de dents; deniste. + Davier, instrument
de dentiste.

Cavagno, s. m. (
-vd-gno

)
Planche ,

compartiment de jardin.

Cavalc.abile. adj. (-val-kd-bi-le
}
Qu’on

peut monter.
Cavalcamento, subst. maso.

(
-mén-to)

Chevauchée.
Cavalcantf.

.

adj. (~kdn te
) Qui monte

n cheval. 4 Monture; bête de selle.4 Pos-
tillon.

Cavalcare , v. a. et n. ( -kd-re
)
Mon-

ter , aller
, voyager à cheval. Cavalcare

colle stajje cnr’.e, alla Turca , monter à

cheval à la genette. Cavalcare colle stajje

corte o lung/te
, chevaucher court ou long.

Imparar a cavaicare
tapprendre à monter

à cheval. 4 Marcher avec la cavalerie.
4* Cavalcare a èisdosso

, ou a bardosso
,

monter à poil , sans selle. + Se mettre à

califourchon. ([ Maîtriser
;
dominer.

Cavalcatà, s. fem. ( -Aol ta) Cavalcade.
4- Course de gem à cheval. + Chevauchée,
l'action d'être i> cheval.

Cavalcato , ta , adjeCt. V. Cavalcare.
4 Armé à cheval

Cavalcatoio, i. m.
( -tô-io ) Montoir.

Çavalcatobe , b. m. (
-td-re) Cavalier.

4- Ecuyer.
Cavalcatora ,s. f

. ( -toü-ra
)
Mon-

ture.

Cavalcavia, subst. fém. (- vi-a) Arca-
de , galerie pour passer d'une maison à

une autre.

Cavalchereccio. Cia , adj. (-he-ré-tcho

)

Où l'on peut monter à cheval. Luogo
cavalchereccio . 0

Cavalciare, verbe n.{ -tchd-re ) Être
à califourchon.

Cavalcione, cigni
,
adverb. (-tchô-ne )

Stare; porre
, etc. a cavalcioni , être ou

mettre ù califourchon.
CaVALEGGIERE

, G GIEHO
,
s m. ( -le-dgié-

re) Chevau-léger
Cayalf.ressa

,
liera

, subst. f. (rcs-sa)

Femme d’un chevalier.

Cavalier ato, s. m. ( -lie-rd-to ) Cheva-
lerie, dignité de chevalier.
Cavalière

, subst. m. ( -lic-re ) Cava-'
lier

, personne à cheval. 4* Archcr.+ Ca-
valier, pièce du jeu d'échec*.4 Cavalier;

CAV i3y

chevalier
; seigneur ;

nobje. 4 Cavalier
d'amore f set vente

y
amant, chevalier

servant ,
écuyer. <[ Ëssere ,

o stare a ca-
valière , être au-dessus

,
avoir le dessus.

da Cavalière, adv. Cavalièrement;
noblement

;
en seigneur.

Cavalierotto, subst. ra. (rol-to ) Grand
gentilhomme

, chevalier , seigneur.
Cavalla, s. f. (

-vùl-la
) Cavale

;
ju-

ment. Cavulla giovane
,
pouliche.

Cavallaro, subst. m. {-ld-ro ) Muletier;
voiturier. 4 Courrier. + Sergent.

Cavalleggiere
, ggif.ro , V. Cavaleg-

giere.

Cavalleggiereccio> cia, adj. (- le-dgie

-

ré-lcko) Propre à être porté par des che-
vaux.

Cavallerescamente, adv. (-res-ka-men-
te ) Cavalièrement

j

de bonne grâce.
+ Généreusement; dune manière noble.

Cavalleresco
,
ca , adj. ( -rcs-ko ) De

chevalier. 4- (Jrdine cavalleresco
, ordre

équestre , ou de chevalerie.
Cavalleria

,
s. f. ( -ri-

a

)
Chevalerie,

dignité de chevalier. 4 Cavalerie, milice
à cheval. 4- Bravoure

; valeur.
Cavallerizza

,
s. f. (

-ri-lsa ) Manège.
Cavallerizzo, s. m.

( ri-tso
)
Ecuyer.

Cavalletta, s. fera. ( -lét-ta
)
Sau-

terelle. i Tromperie, mauvais tour.Fare
una cavalletta a uno

f
tromper quelqu’un.

Cavalletto , subst. masc. ( -let-tn ) Pe-
tit cheval. 4 Chevalet. + Chevalet de
comble. 4* Tas de javelles

, de gerbes. 4*

Cheval de bois. 4- Pont
;
chevron. 4. T.

d’lmp. Visorion.

Cavaiuesato
,

s. m. ( -lic-ra-to
) Di-

gnité
,
grade de chevalier.

Cavallika , s. fém.
( -li-na) Pouliche;

jument. 4 Débauche. Correre
,
ou scar-

rer la cavallina
,
s’abandonner à la dé-

bauche.

Cavallino, s. m. ( -li-no
) Petit cheval;

bidet. 4 Poulain. C Un débauché.
Cavallino, na , adj. De cheval. Mns-

ca cavallina, mouche asille. {[Importun;
lutin.

Cavallivendolo
,
subst. m. (-vén-do-

lo ) Maquignon.
Càvallo, s. m. (-vdl-lo ) Cheval.
Cavallocchio

, s. ra. (*lôk-kio ) Guêpe.
4 Exacteur

;
mnltôtier.

Càvallo-lf.ggiere, V. Cavalcggicre.

Cavallo-marino
, s. m. ( -ma- ri-no )

Hippopotame, animal.
Càvallone, s. m. (-lâ-ne

)

Gros cheval.
4 au pl. Moutons

;
vagues blanchissan tes

qui s’élèvent sur la mer ou sur les grandes
rivières.

Cavalléccio, s. m. (-foû-tcho) Criquet;

petit , méchant cheval. 4 Assignation
;

ajournement. 4 A cavaltucoio
,
adv. A

twlifourelion.

* Digitized by Google
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Cavamagcrie, s. m. (-mdk- kie) Dé-

graisseur.

Cavamento, s. m. zioîtb
,
6. f. (-még-lo)

Fouille. + Creuxj fossé.

Ca vana , s. f. (-uâ-na) Abri pour les

biitimens.

Cavare , verb. a. (-ud-re) Oter} tirer
5

lever; retirer; enlever , sortir une chose

Je la place où elle est. + Caver; creuser;

fouir; fouiller. + Caver, retirer le corps

en faisant des armes. + Cauar la pelle
,

dépouiller. + Cauar di luogo
,
del nido

,

disloquer, dénicher. + Cauar le macchic
,

détacher. + Cauar la sete , etc.
, étan-

cher la soif, etc. + Cauar le minière
, etc.

fouiller, miner. + Cauar del numéro ,

exe. pter , exclure, ôter du nombre.

+

Couor allrui dtlle muni , arracher des
mains. + Cauar d’una casa alcun prezzo

,

retirer, tirer quelque prix d'une chose,
“f Cauar uno di ptna

,
di guai , etc.

délivrer de chagrin , d’embarras. + Ca-

uar acqua

,

puiser de l’eau. <T Cauar
calcelli a uno, tirer les vers du nez.£ Ca-
uar del capo una ensa , ôter de la tête

,

de l’esprit une chose. + Cauar sangue ,

saigner ,
ouvrir la veine. C Cauar il

more , V anima
,

plaire , enchanter
,

charmer. + v. réfl. Cauarsi la fonte, la

sete, rassasier
,
assouvir la faim , étan-

cher la soif. C Cauarsi le sue uoglie , se

satisfaire.

Cavastràcci, s. m. ( -uas-tru-Lchi ) Ti-
re-bourre.

Cavata , s. f. ( -uii-ta ) Fossé. + L’ac-

tion de faire des fossés. + Cauata di sari-

gue

,

saignée.

Cavaunà, s. f. ( ha-ua-ti-na ) Cavatine,

espèce d’ariette.

Cavatore , s- m. ( -to-re
) Fossoyeur.

+ Caualor di denti , arracheur de dents.

Cavatüra , subst. f. ( -tod-ra
)
Fouille;

creux
;

fossé. + L’action de creuser.

*f Creux
;
concavité.

Caüdatario , s. m. ( kaou-da- td-rio )
Caudataire.

Cacdato , ta, adj. ( haou-dii-to ) Qui
a une queue. C Sonetto caudato

,
sonnet

qui a une suite, que les Italiens appellent

qiirue.

CavrllÉ, s. f. ( -vél-le ) Quelque chose,

peu de chose. Si potresti auer cauelle
,
tu

pourrais bien avoir quelque chose.

Caverra , s. f. ( -uéi'-na ) , ELLA , etta,

PZZA. Caverne
;
antre; tanière + Caveau;

fosse. + Creux
;
cavité. + Chambre d’un

çanon , d’une cloche.

CaVERNOSITÀ, TADE, TATE, S. f. (-nO-cidd)

Profondeur
;
concavité.

Cavernoso ,
adj. (-no co) Caverneux.

Cavfrozzola, s. f. ( -ro-iso-la) Caveau,
rf Petit trou.

Çavezza , s. f. (
-vé-tsa ) Licol

;
che-

CAU
votre. ( Rompcre.o strappar la cauezznr^

se livrer au libeHinagc. + Corde avec la-

quelle on pend, j? Degno di cauezza ,

espiègle
,
mièvre

,
pendard. ([ leuar la

cauezza, donner la liberté. *f Prov. Mét-
ier la cauezza alla gota

, faire payer uno
chose plus chère qu’elle ne vaut. + Faire

faire par force ce qu’on veut à quelqu’un..
+ Cauallo cauezza di mon , cheval cap
de more , ou cavcsse de mare.

Cavezzine , s. f. pl. ( -tsi-ne ) Rênes.
Cavezzonb , s. m.

(
-tsô-ne ) Cavesson.

Cavezzüola , subst. f. ( tsd-la ) Licol.

C Espiègle
;
mièvre.

Cavicchia, vicchio, s. (-uik-kia
)
Che-

ville; pieu.

Caviolia
,
s.

(
-ui-glia ), dolo. Cheville.

Caviglione
,

s. m. (-gliô-ne
)
Bourse

des culottes.

Cavillare , v. a. (
-uil-id-re

) Chicaner;,

vétiller.

Cavillatore, trice, 8* (
-td-re ) Chica-

neur.

Cavillazione, Cavillità, s. f. ('tsid-ne)

Chicane; pointillerie.

Cavillosamekte , adv. (
-lo-ça-mcn-icy

Captieusement.

Cavilloso, sa , adj. (-lv-co) Chicaneur;
tracassier. + Captieux

;
sophistique.

CavitX, tade, tate, s. f. (-ui-td) Cavité^
creux. —
Caule, (kanû-le) V . Slela.

Cavo , va, adj.
(
hd-t-o

) Creux
;
pro-

fond
;
caverneux. + Vtna caua , veine

cave.

Cavo
, s. m. Moule creux dans lequel

on donne une certaine forme au piètre,
à la cire , au bronze. F Corde

;
cèble

;

amarre. + Lauoro di ccuo
, point à jour.

+ Ciselure ; gravure. + Far , lauorar di

caun
,
mouler

, jeter ai moule. + Cauo
délia uite

,
écrou.

Cavolesco, ca , adj. (-lés-ko ) De chou.
CavoIo , s. m. ( kd-vo-ln ) , one ,

iro.

Chou. Cauolo fiore , chou-fleur. Cauolo
cappuccio

,
biancOy chou cabus, ou chou

pommé.
Cavriola, i%la

,
s. fém. (-uriô-la )

Cabriole , espèce de saut. + Chevrette ,

la femelle du chevreuil*

Cavrioolo, vriolo, s. m. ( •uriô-lo )
Chevreuil.

Causa
,

s. f. ( kaou-ca ) Procès ; cause.

+ Occasion; sujet; caus*; motif. + Cause;
intérêt. La causa di Din , del promisso

,

etc. + A causa che
, adv. À cause que

;
parce que.

Causalité , tade
, tate , 8 . f. ( -li-td )

Ce qui cause,ou ce qui influe sur quelque
chose.

Cadsalmente , atlverb. (-méri te
)
Avec

cause, avec raison.
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Caosante

, adj.
(kaou-çdn-tc ) Qui oc-

casione.

.
Caüsare

,
. a. (-cd-re) Causer

; occa-
sioner.

Cacsativo
, va, adject. ( -tl-vo ) T, de

Gram. Causât if. Partieelhi
,

congiun-
zione causât ira.

Caüsatore, trice, s.
(
-lo'-re ) Auteur;

qui cause
; qui produit.

Caosidico
, s« m.

(
-ci-di-ko

) , au ni.
ci. Plaidant

;
avocat.

Caüstico
, s, m. ( kdous-ti-ko

) , au pi.
ci. Caustique

5
corrosif

;
brûlant.

|

Cautamente
, adv. ( -ta-mén-te )., is-

simamente. Cauteleusemcn t
;

linement
;

prudemment
j
sagement.

Cautcla
, s. f. ( -té-la ) Circonspec-

tion
; précaution

; reserve. + Finesse
;

ruse. + Caution. *F Défense
;

sûreté. + A
tautcla , adv. Par précaution.

Cautelaef.
, v. a. {-ld-re) Assurer

, ré-
pondre pour quelqu’un. + v. rëfl. Se pré-
cautionner

; s’assurer.

Cauterio
, subst. m. {.-té-rio

) Cautère.
+ Cauterio attuale

, bouton de feu.
Cauterizzare

, v. a. ( -tsd-re
) Cauté-

riser.

Caüto , ta , adject. ( kaoû-to ) , istiMO.
Avisé

;
circonspect

; prudent. + Fin :

rusé; cauteleux.
Caüzione, s. f.(-Zjtd-ne) Caution; garan-

tie + Pleige
;

répondant, -f Prudence.
Cazioso, sa, adject. (-tsiô-qo) Captieux:

insidieux.

Cazza
, subst. fém. ( kd-tsa ) Creuset.

*r Cuillère à pot.

f Cazwibagliore
, s. m. ( -ba-glio-re )

Eblouissement
;
berlue. 1

Cazzare
, v. a. ( -tsd-re ) T. de Mar.

lldler un câble.

f Cazzatello, adj. (-tél-lo
) Courtaud;

nain ; bout d’homme.
Cazzavêla, lo, s. ( -ré-la ) Mouette ,

espèce d’oiseau,

Cazzica
, exclam. ( kd-tsi-ka

) ÏIo ! boï
nargue. »

f Cazzo
, subst. m. ( kd-tso ) La verge.

* V* Zugo. dr Nargue : ho ! ho !

Cazzottare, v. a. (tiat-sol-td-ré) Don-
ner des coups de poing.

Cazzottu, s. m. ( kal-sol-to
)
Coup

de poing.

Cazzuola, subst. f. ( -tso-la
) Truelle.* Cassolette.

Ce, pron. passif. ( tché

)

Nous. Cel
dira

, il nous le dira. + Andiamocene
,

allons -nous-en.+ part, explétive. Celgo-
detemo insierne

,
nous le mangerons en-

semble. + adv. Ici, y. Se pure ce ne sono,
si toutefois il y en a. Dans toutes ces
acceptions

, devant les monosyllabes il
,

zo , ta
, gli

,
la

, le, ne. Ce est employé
pour Ci par euphonie*
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Cgccaggine
, s. f. (-kd-dgine ) Cécité;

aveuglement.
Ceccare, v a. ( -kd-re ) Aveugler.

Cecca , V. Gazzera.
Cece, s. fém. ( tché-tché ) Pois chiche;

pois gris.

Cecero, s. m. V. Cigno.

CeCHEZZA, CeCHItI, TADR , TATE, S. f.

{-két-sa
) Cécité; aveuglement.

Cfcino, s. m. ( tché-tchi-no ) Un petit

pois chiche, f Petit poupon.
CfXIT.X, TAPE , TATE , S. f. ( -Ul

)
AvCU-

glemeut
;
cécité.

Cecolina ,
V. Ciecolina.

Cedente , adj. ( -dén-te )
Pliant ;

sou-

ple ; flexible, t T. de Pal. Cédant, qui
cède.

Cedenza , V. Cederolezza.

Cedere, v. neut. ( tché-de-re ) Céder ;

plier; fléchir, s’avouer inférieur. + Plier;

céder
;
prêter , en parlant des choses.

+ Céder
;
laisser

;
faire cession. + Cedere

a chi che sia , se plier à la volonté de
quelqu’un. + Faire place ,

se retirer.

C Cedere alla forza , céder à la force
,

bouquer
,
caler la voile. ([ Cedere il pas-

so , il luogo , donner la main, faire

place à ouelqu’un. + Non la cedere a
uno

,

ne devoir rien
,
faire tête , mon-

trer les dents.

Cedkrno, s.‘ m. ( tchê-der-no ) Citron-
nier , arbre. + Citron

;
fruit.

Cedevole, ad ject. ( -dé-ro-te ) Pliant ;

flexible. + Cessible
,
qu’on peut céder.

Ceof.volkzza, s. f. ( -Ui-tsa ) Souplesse
;

facilité de se plier.
*

Cedizione , s. f. ( -di-tsid-ne )
Cession;

abandon.

Cedobonis
, t. lat. ( -do-bb-nis ) Ces-

sion de biens. Pare cedobonis.

I

Cedola , s. fem. ( tchê-do-la ) Cédule ;

;
billet, obligation par écrit. + billet.

Ckdolone, subst. m. (-lo-ne) Placard;
affiche. + Pic'aggrave.

Cedornellà
, V. CedroneV

a

.

Ced

r

ANGOLA
, s. f.

(
-drdn-go-la ) Sain-

foin
;
luzerne.

Cedrangolo , V. Cctrangolo.

Cedrare
,
v. act.

(
-drâ-re ) Assaison-

ner avec du citron.

Ceurato , subst. m. ( -drd-to ) Cédrat ;
espèce de citron

, et + l’arbre qui le pro-
duit.

Cldrato
, ta , adj. Citroné, qui a l’o~.

deur et le goût du cédrat.
Cedruto? ina , ad j. ( -dri-no ) De cèdre.
Cedriüolo, s. m. (-drio-lo ) Concom-

bre.

Ccdbo
, s. m. ( tché-dro ) Citronnier x

arbre. + Citron
;
poncire.

Cedronella , s. f.
( tche-dro- ndl-la )

Mélisse
,
plante.

'''fs
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Cemjo

,
üa , adject. ( tché-doun )

Bosco \

ceduo
, breuil

;
bois taillis.

Cefalalgi

a

,
s. f. ( fu-lal-dgi-a

)
Ce-

j

phalagie
,
douleur de tète.

Cefalico , ca , adj. (-fd-li-ko ) , au pl. I

ci. Céphalique
,
propre à guérir les maux

j

de tète. + s. fe'm. Veine céphalique.
Cf.falo , s. m. {tché-fa-lo ) Meunier,

espèce de poisson.

Ceffaiæ* V. Ciuffarc.

Ci?ffata, s. f. (tchef-Jd-ia ) ,
ina

,
ose.

Soufflet
;
gourmade.

Ceffatella, 8. fe'm. (-tél-la ) Un petit

soufflet. Arnica ceffatella
t
soufflet donne'

en badinant.
Cefpautto , s. m. V. BabbeoA Mufle

,

ornement d’architecture.

Ceffo, s. ra. (ichéf-fo) Museau; mufle,

f Museau, visage de l’homme. (£ Far ceffo,

brulto cejffo ,
se refrogner; faire la gri-

mace. 4* jDarc del cejffo in terra , donner
du nez par terre.

Ceffone
,

s. m. (-fo-ne) Un grand souf-
|

flet , une gourmade. C ibw ceffoni ,
vo- !

1er.

Ceffüto
, ta ,

adj. ( -fod-to ) Oui a un
beau museau.

Celabro
, V. Cervello,

Cf.lamento, tuba, subst. (-la-mén-to

)

L’action de cacher. + Recèlement , l’ac-

tion de garder et de cacher des effets vo-
les. 4* Il celamenlo délia confessione

,
le

6ecret de la confession.

Cela rf., v. a. (-là-re ) Cacher; couvrir;
masquer; celer. + v. réfl. Se dérober;
disparaître. *

Celata, s. f. (-lït-ta), ofîE. Embuscade.
+ Armet , casque; pot-à-feu.

Celatamente , adv. (-méti-le

)

,
issima-

mente. En cachette
;
furtivement

;
à la

dérobée.

Celato , ta , adj. ( -Id-io ), issimo. Ca-
che'

;
celé. 4* in celato

, adv. En cachette;
à la dérobée.

Celebrabile, adj. (-brd-bi-le
) Louable;

digne d’étre prône
,
célébré.

Celebramf.nto, s. m.
(
-mèn-to ) Célé-

bration. + Célébrité; renommée.
Celebuantf. , adj. ( -brdn-le ) Qui cé-

lèbre. 4* s. m. Le célébrant
,
qui dit la

messe.

Celi.br are , v. a.
(
-brà~re

) Célébrer ;

louer; prôner; vanter. + Celcbrare il

sacrijicio , dire la messe
;

célébrer la

messe. + Celebrar le sponsaliz'ie
,
célé-

brer les noces. 4* Celebrar l'ujffizio divino,

officier. + Celebrar le feste , chômer les

fêtes.

Celfbratorf.
,
trice, s. ( -t6-re ) Pro-

ueur, qui célèbre
,
prôoe , vante.

Celebràzionb
, s. f. (-f.siô-/ie) Célébra-

tion
, action de célébrer la messe

,
un

mariage, une fête. 4* Honneur
;
gloire.

CEL
Célébré

,
adj.

(
tché-le-bre ), bf.rmîuo.

Célèbre
;

illustre
;

fameux. + Teslimo-
nienza célébré , témoignage authenti-

que.
Celebrf.vole, adject. (-bré-vo-U) Digne

d’être célébré.

Cf.lebrïtX
,
t adf. ,

tate , s. f. (-bri-td )

Célébrité; solennité. 4* Gloire
;
honneur,

estime; célébrité.

Celere , V. Veloce

.

CeleritX, s. f. (-ri-ià) Célérité; vitesse;

promptitude.
Celeste, sto, adj. {-lés-le) Céleste;

divin. + Celeste azzuro , bleu céleste, de
ciel ,

azur. 4* Arco celeste
,
arc-en-ciel.

4^ s. m. pl. Les bienheureux.
Celestialf., adj. (-tid le

)

Céleste: divin.
4- Belia celestiale, beauté extraordinaire,

céleste.

Celestialmente
,
adv. {-mért-te ) Divi-

nemeut.
Celestino, strino, V. Cilestro ,

strino.

4* V. Celestiale.

Celia, s. f. ( Iché-lia ) , accia ,
Niche i

raillerie; malice. Far celia .
plaisanter.

4- Reggcre alla celia ,
entendre raillerie.

4* Regga e la celia
,

aider quelqu’un à

jouer quelque tour.

Ceiïaco, ca , adj. (-lid-ko) ,
au pl. e&,

Arteria celiaca
,
artère céliaque

;
célia-

que-

Celiare, v. a. ( -liâ-re ) Faire quelque

badinage; railler; plaisanter.

Celiatore ,8. m. (
-td~re ) Railleur

;

plaisant
;
badin.

Celirato ,
s. m. (-bâ-to) Célibat.

Celire, s. et adj. ( tché-li-be )
Céliba-

taire
;
garçon.

Celidonia ,
f
s. f. (-dd-nia)

Éclaire; clié-

lidoine
;
hémorroïdale ,

plante. + Chélo-

nite
,
pierre.

Cella, s. f. (tchél-la),etta, ttzza , ina,

osina, gla. Cellier
,
lieu au rez-de-chaus-

sée où l’on serre les vins. 4* Chambre. +
Cellule. 4< Chapelle. 4- au pl. Cellules , al-

véoles des ruches.

Cellaio ,
ario , V. Celliere.

Cf.lleràio, ario, a
, s. {-fdio ) Celle-

rier.

Celliere, s. m. f-liére) Cellier, le lieu

où l’on met le vin
,
etc.

f Celloria ,
s. f. (

-lo-ria )
Esprit

;
ju-

gement. f La tête; la caboche.

Cellclare, adj. (-lou-ld-re) T. d'Anat.

Cellulaire.

Celonaio ,
8. m. (-lo-nd-io )

Tapis-

sier.

Celone, ». m. (-Z£-«e) Sorte d’étoffe

rayée dont on couvre le lit. + Ciel do

lit.

Celsitüdine, s. f. (-si-tou di-ne) Gran~

t

deur, 4- Altesse
,
titro des prince*.



CEN
C.EHieo, adj. (

tchél-ti-ko ) ,
au pl. Ci.

Celtique.
Cembàlo, bolo

,
s. m. (tchém-ba-ln),

ibolone ,
banfllo. Tambour de basque;

cymbale, f Figura da ccmbali
,
marmot

$

marsouin.
Cembanella , V. Cennamclla.

Cemuolisma, lismo, s. (-bo-lis-tiia ) Em-
bolisme , année embolismique. + adject.

Embolismique
;
intercalaire.

Cementabe , v. a. ( -men-td- re ) T. de

Chim. Cémenter.
Ckmentatorjo, ria, adj. (-tô-rio) T. de

Chim. Cémentatoirc.

Cemf.ntazione , s. f. ( -tsiâ-ne ) T. de

Chim. Cémentation.

Cemento , subst. m. ( -mén-to ) Terni,

de Chim. Cément, sorte de mélange chi-

mique.
Cemmanella , V. Cennamclla.

Cena ,
s. fém. (

iché-na ) , etta, üzzà
,

t r ella. Soupe
;
souper.

Cknacolo , Cexaculo , s. m. (-nd-ko-lo)

Cénacle , la salle où l’on servait le sou-

per. •
Genante

,
s. m. et adject.

( -nân-te )

Qui soupe , ou + qui est invité à un sou-

per.

Cenarf. , v. n. (-/ui-re) Souper. + v. a.

Manger à souper.

Cenata , s. f. (-nd-la) Soupé
;
sou-

per.

Cenato, ta, adj. Soupé. Andar a letto

mal cenato , se coucher sans souper.

Cenceri’a, s. f. ( tchen-lche-ri-a ) Un tas

de chiffons.

Cesciaia , 8. fém. (-tchd-ia ) Chiffons
;

baillons
;
chose de rien.

Cenciahjolo , s. m. (-io'-/o
)
Chiffon-

nier
;
drillier, celui qui ramasse les chif-

fons.

CÉncuta , s. f. (-tchd-ta ) Un coup de
chiffon. £ Dar la cenciata

,
railler, jouer

un tour.

Cencinquanta, adj (tchen-tchin-koudn-

ta ) Cent cinquante.

Cexcio , s. m. (
tchcn-tcho ) , accio

,

cerello. Chiffon
;
haillon; guenille; tor-

chon
;
drilles- + au plur. Vieux habits;

habits usés , déchirés. £ Uscir di vend
,

sc tirer de la crasse. £ Stare ne’ suoi

cenci , se tenir dans son état. £ Cencio
molle j poule mouillée

,
homme faible

,

mou.
Cencioso , sa , adj. (-tchd-so) Déchiré

;

déguenillé. + Esser cencioso ,
être cou-

vert de haillons.

Cexeraccio, s. m .{-ne-rd-tcho} Charrée,
les cendres sur lesquelles on a coulé la

lessive.

Cexeracciolo, s. m. {-râ-tcho-lo) Char-
rier, torchon qu’on met au-dessus de la

!

/essive. + V- Çcncrata.

CEN .4,

Cf.xerario , IA ,
adj. (-rtl-rio ) Ciné-

raire. Urna ceneraria.

Cenerata , s. fém. (-rdta
) Cendrée:

lessive.

Cekf.re, s. f. (tche-nc-re) Cendre. Dans
la poésie, ce mot est quelquefois du genre
masc. au singulier.

Cf.NERINu, RQGXOLO
, RICCIO, RUGIOLO,

a , adj. (-n'/io) Cendré.
Ceneroso, sa , adj. (-rô-co) Cendreux

;

couvert , rempli de cendres.
Ceniko, s. m. (-j?f-no) Petit souper;

ou souper pour peu do moude.
Cexnamella

, Cenamella , s. f. ( tclien-

na-mél-la ) Chalumeau , instrument à
vent. + Celui qui joue du chalumeau.
Cennamo , Cenamo , s. m. {tchen-nd mo)

Cannelle.

Cenno , s. m. ( ichën-nn ) Signe; geste.

Cenno d‘ occhj
t clin d’œil. + Signe; si-,

gnal. Dar cenno di checchesia , toucher
eu passant, parler légèrement de quelque
chose. £ lulendere a’ cenni

,
entendre à

demi-mot.
Cennovasta , adj. ( -no-vua-ta ) Cent

quatre-vingt-dix.

Cenobio, s. ra. (-nd-bio
) Monastère

;

couvent.

Cehobita, s. m. (-bi-la

)

Cénobite.
Cenouitico

,
adj. (-bi-li ko ), au pl. ci.

Cénobitique.

Cenotafio, s. m. (iche no-ldfio) Céncr-

taphe.
Cenqüarantà, adj. (-koua-rdn-ta

)

Cent
quarante.

CeRQüATTORDICESIMO
, MA, adj. (-ÂOU/IÉ-

lor-di-tché-ci-mo) Cent quatorzième.
Censessanta, adject. (ses-sdn-ta) Cent

soixante.

Censettanta, adject. (sel-ldn-la) Cent
soixante dix.

Censo
, s. m.

(
tchén-so ) Cens

;
rente

;
tribut. £ Récompense. £ Constitution de
rente. + Dénombrement.
Cexsorare

, V. Censurarc.
Cessore

,
subst. ra.

(
->ô-re

) Censeur.
£ Gloseur

;
controleur

;
critique.-

Censorio
,

adj.
( -i6-rio

)
De censeur,

ou de censure.

Censuale, adj.
(
-soud-lô ) Ccnsuel

,

quia rapport au cens.

Censoalista
,

s. m. (
-lis-ta

) Censier.
Censcario, s. m. (-soud-rio) Ceusuaire;

rentier.

Censüato, adj. ( -soud-to
) Mis à la

taille.

Censura , s. f. ( -loâ-ra) Censure
;
cri-

tique; correction.

Censi rabilf.
, adj. ( -rd-bi le ) Censu-

ra ble.

C exsurare
, v. a. ( -rd-re ) Censurer

;

critiquer; reprendre; gloser.

Censoratoue, s. m. (
-lo-rc

) Censeur*
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Cestacrea.s. f. (tch*n-H»ou-ré-a) Cen-

taurée , lierbe.

Centauko ,s m. (
-tâou-fo )

Centaure,

monstre fabuleux. + Centaure , constel-

lation.

Cl'.N'l ELLARE ,
V. a

. (
-Itl-làrTt ) Gobclot-

ter; buvotterj siroter.

Cehtelliko , tsllo ,
s. m. (

-li-no )
Es-

sai ,
petit Irait de vin.

Centenaria, s. f.
(
-te-nd-ria ) Pres-

cription centenaire.

Centenario, ia ,
adj. (-na-rio ) Cente-

naire
,
qui a cent ans.

Certesimo y ma , s. ( -tê-ci-mo ) Le cen-

tième. Una centesima
,
un centième, la

centième partie. + adj. Centième. La
centesima parle ,il centesimn giorno.

Centiloquio.s. m. ( tchen-ti-lô-kouio )

Ouvrage divise en cent chapitres, etc.

Centira ,
s. f. (tchén-li-na) Cintre.

Centinaio, s. ra. ( -nâ-io
)
au pl. Cen-

tinaia , f. Une centaine, un cent. + A
centinaia , adv. A, par centaines^ en

abondance.
Cfntinare , v. act. ( -nâ-re) Cintrer

;

établir les cintres. + Cambrer
;
courber

eu arc.

Certinatüra , s. f. ( -toû-ra ) Arma-
ture des cintres.

Cento, adj. et s. ( tchén-to ) Ceut. +
Centaine. Sedici cento di caaalieri.

Cektogambe, s. m. {-gàm-bc) Cloporte.

Certomila, Cestomilia, adj. {-rni-la
)

Cent mille.

Cf.ntonb, s. m. ( -tfi-ne ) Couverture
de différentes couleurs. -hCenton

,
espèce

de poc'sie.

Centonodi, s. m. ( -no-di
) Centinodc;

renouée , herbe.

Centopelo , s. m. ( -pè-lo ) Anus.
Centrale, adject. ( -trd-le) Central

,

du centre.

Centreggiare ,
v. n. ( tchen-tre-dgid ré)

Aboutir, tendre au même centre.+ Être
d’aplomb.

Centrico, ca, adj. (
tchén-tri-ko ) au

plur. m. ci. Central, qui appartient au
centre.

Centrifcgo, adj. (-Wi-fou-go ) Cen-
trifuge.

Centripetà, adj. (
- tri-pe-ta

) Centri-
pète. Forza centripetà.

Centro , s. m ( tchén-iro ) Centre
;

milieu. + JYel centro
,
dans le centre,

dans le milieu , au cœur.
Centü.mviralf.

,
adj.

(
-toum-vi-rd-le

)

Des ccntumvirs
, ou + du centiunviral.

Centcmviri et Cfntoviri, subst. ni. pl.

( -toâm-vi-ri
) Centuravirs, magistrats

Romain*.
Centüno , s. m. ( tchcn-toü-no) Cent

un. + beaucoup
,
plusieurs.

CEK
Certüplicarf^v. a.(tchen-tou-pli-kd-re)

multiplier par cent.

Ciïitoplo, s. m. ( tchén-tou-plo
)
Cen-

tuple
j
cent fois plus.

Centüra
, V. Cintura.

Centcria, s. f. ( -toû-ria
) Centurie.

Certüriare, v. a. ( -rid-re) Distribuer
par centuries.

Centdriose, s. m,
( -riô-ne

) Centu-
rion , centenier.

Cf ppa ia , Cf.ppaTa , s. f. ( tchep-pâ-ia
)

Cbicot , la partie de l’arbre à laquelle
tiennent les racines.

Ceppo
,

s. m. ( tchép-po
) , pfrelï.o,

pateleo. Tronc
;
souche + Chicot

, troue
d’arbre coupé. + Billot sur lequel on
coupe la tète aux criminels, -h Ceps

;

fers; entraves; liens. C Ceppi amoiftsi .

les chaînes de l’amour. + Ceppo délia in-
cuiline, de lfieno ,

billot de l’enclume,
le nœud du mors. I Souche; tige

;
tronc-

origine
;
famille.

Cera
,

s. f. ( tchc-ra
) Cire. + Gâ-

teau de cire. +*£ire
; bougie : cierge ,

(lambeau de cire. + Tablettes.
Cera, subst. f. (tché-ra ), ona. Mine;

encolure
;
air. f Cera da castraporcelli

,

magot. C Car buona cera
, gran cera ,

faire bonne chère. Far buona
, o mata

cera a «no, faire bon ou mauvais accueil.
+ Cera di Spogna, V. Ceralacca. + Di
buona cera

, adv. Joyeusement.
Ceraicolo, s. m.

( -td-A»
) Cirier. +

Chandelier.

Ceralacca
,

s. f. (-lak-ka
) Cire d’Es-

pagne.
Cerajjella

,
V. Cennamclla.

Ce r ait n io
,
auno , s. m. (

-raoii~nio
)

Pierre de foudre
;
glossopètre.

CeKBIATTO , BIETTO, ETTORINO
, 8. maSC.

{-biut-to
)
I’aon

;
jeune cerf. + adj. De

cerf. Corna cerbiatte.

Cerbio
,

s. ra. V. Ctrvio.

Cerbosea
,
Cfrboneca , s . f. (-bo-né-a)

Ripopce
;
vin très-mauvais.

Cerbottana , s. f. (-bol-tâ-na
) Sarba-

cane. + Cornet pour parler à l’oreille

d’un sourd. C Saperc o intendere afeuna
cosa per cerbottana

, savoir quelque
chose par ricochet.

Cerca , mento
, s. ( tckér-ka ) Recher-

che
;
requête

;
enquête

;
perquisition.

Gerçante , adj.
( -kdn-te ) Qui cher-

che, + Quêteur; mendiant.
Cf.rcare, v. a. (-kd-re ) Chercher

; fu-

reter
;

fouiller , se donner du mouve-
ment , de la peine pour trouver. + Cou-
rir le pays. q. Cercare taslando

, tAter. ([

Cercar cinque piedi al montonc

,

cher-

cher des défauts
,
des diÜicultés

,
du mal

qù il n’y en a point. (L Cercare il, mal
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cer CER i43

ctrmc i medici ,
chercher à se faire du

irai. f. Ccrccir Maria per Hat'cna , cher-

cher midi à quatorze heures. + Cercarti,

chercher autour de soi..

Cercare, s. m. cata , türa , fe'm. V.

Cerca.
Cf.rcatorf. , trice, s.

(
-fd-re

)
Cher-

cheur , celui qui cherche.
Cerchiaio

, s. m. ( -kid-io
) Tonnelier.

+ Vannier.
Cerchiamesto

,
idra , s. ( -mén-to )

Beliage de tonneaux.
Cekciuare, v. act. ( -kidre )

Environ-
ner

;
entourer. + Relier

;
entourer de

cercles.

Cerchiellino, s. m. (-Æ iel-li-no )
Petit

cerceau. + Petit cercle
,

petite assem-
ble'e.

Cer.chif.llo , s. m. ( -kiél-îo
)
Petit cer-

cle , ou cerceau. + A cerchieui, adv. En
forme de berceau.

Cfrchiettino , s. m. (
- kiet-li-nn )

Petit cercle. + Jonc
,
espèce de petite

bague.

Cfbchio
,

s. ( tchér-kio
) ftto, oliso.

Cercle , ligure ge'ometrique. + Cercle
;

rond
;
cerceau. + Cercle

,
cerceau pour

les tonneaux. + Cercle; assemblée. Cer-

chio dcl mezza (Curia mata
,

fret te ,

happe. + Ccrchio di mura ,
tour

;
circuit;

enceinte. + Cercle; assemblée. + Far
ccrchio y environner. + Plier, courber
en cercle. + A cerchia

,
adv- En cercle ,

en rond. + In ccrchio, en rond.

Cercine, s. m.
(
tchér-chi-ne ) T. de

Bias . Torque. + Bourrelet; bourlet.

Cerco, s. m. poét. V. Ccrchio, +
Cirque

;
place.

Cekconcello, s. m. ( -kon-lchcl-lo
)

Oseille
;
vinelte ;

nasitort.

Cercone, s. m. ( -kô-ne) Vin tourné,
gAté.

Cercoito, V. Circuito .

Cerf.ale , adj. (
-rcd-lc ) Oui a rapport

à Cérés. C Qui concerne le blé.

Cerebello
, s. m. (-bét-lo ) Cervelet.

Cerebhale
,

adj. ( -brd-/e ) Cérébral,
qui appartient au cerveau.

Cerebro , s. masc. ( tché-rc-bro ) Cer-

veau.

CEREMO*]À , Cerimonia, s. f. ( -mô-nin)
Cérémonie. + Formalité. + Façon I poli-

tesse
;
civilité

;
cérémonie.

Cérémonials, Cerimomale , subs. m.

( -nid-le
) Cérémonial ;

pontifical.

Cerfmoniare, v. a. (-nid-re) Faire des
complime ns.

Cf.remonif.re, s. m.
(
-niê-rc) Maître

des cérémonies.

CeRF.MÛNIOSAMENTF.
, Cf.R1MON108AMI.NTE ,

adv.
(

-nio-qa-mente
) En, avec cérémo-

nie
;
poliment.

CnnroGLio, 8. ni.
(
-fà-glio ) Cerfeuil ,

plante.

Cerfcglio
, s. m. (-foii-gUo ) Boucle ,

toufl’e de cheveux qui tombe, qui flotte.

+ Cerfeuil.

Cerfdglionf. . f. m. (-gliô-nc) Cervelle
du palmier. + V. Cerfuglio .

Çfrimonioso ,
Cf.kf.momoso

,
sa , adjec.

( -ri-mo-nid-co
) Cérémonieux ;

compli-
menteur; révérencieux.

Cerna , s. f. ( tchéc-na ) Épluchure ;

rebut. + Novice ; apprenti, il sc dit sur-

tout au jeu. + Choix; élite. + Epluche-
nient , Faction d’éplucher.

Cernecchiake , v. a. (
-nck-kid-re )

Eplucher souvent.

Cernecciuo, s. m. (
-nék-kin

)
Flotte

de cheveux qui tombe sur les oreilles.

Cernerf., v. a. ( tchcr-ne-rc ) Choisir
;

trier; éplucher; séparer. + Sasser; blu-

ter. + Distinguer
;
voir clairement , dis-

tinctement.

Cerniera , s. f. (
-,nié ra

)
Charnière.

Cernitoio , s. m. (
-td-io ) Espèce de

bâton pour remuer le blutoir.

Cernitore , s. m. ( tcher-ni-tu-re )

Celui qui blute.

Cf.ro, s. m. ( tché~rn
)
Cierge

;
bougie.

C Cero ou bel cero
,
un grand niais

,
un

badaud.
Ceroso

,
sa ,

adj. (
-rô’co

) De cire.

Cerotto , s. m. (-rôt-to), ottolo , ino.

Ccrat. + Cierge.

f Cerozza, s. f. (-rd-tsa )
Visage;

mine.
Cerpellonf.

,
V. Sccrpellane.

Cerqetano, s. m. (tener-re-tâ-no) , one.

Charlatan; triaclcur; bateleur; ta-

barin.

Cereto ,
s. m. (-rr-fo)Bois ou forêt «le

chênes.

Cerro

,

s. masc. (tchâr-ro) Espèce de
cliêne. + Frange d’une étoile, f Flotte

de cheveux.
Cerrüto , ta

,
adj. (-rou-toj Lieu rem-

pli de chênes. V. Cerro .

Certamf. , s. masc. (-td-me) Combat
;

guerre. + Sinçolar cerlame ,
combat

singulier
,

duel.

Certamfnte
,
adv. (-méw-fe), issima-

mente. Certainement
;

infailliblement ;

assurément.

CerteZza ,
Certitüoike , s. f. (

-té-ts/i)

Certitude
;
évidence

;
assurance.

Certificamento ,
s. m. (-ti-fi-ka-mên-

fo) Assurance; confirmation
;

attesta-

tion
;

certificat.

Ckrtificark , v. neut. (-kd-re) Certi-

fier
;
assurer ; attester.

Certificato , ta, adj. (-Ad-*o) Certi-

fie
;
assuré. + s. ni. Attestation

;
ccrti-

^

beat.

Certificazione, s. f. (-tiid-nc) Avis
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sûr
;
l’action d’avertir , de rendre oer-

tain de quelque chose.

Certo , s. m. (
tchér-to) Certitude

;
as-

surance. + Le certain
;
chose certaine.

Certo, pron. Quelqu’un; quelque;

certain. + Un cerLo
,
uu certain homme,

-t- I moi frutti , certi son dolci
,
e certi

acetosi

,

quelques-uns de ses fruits sont

doux ,
et d’autres sont aigres.

Certo , ta , adj. issimo. Certain
;
indu-

bitable; sûr; coostuut. + Certaiu
;
as-

sure', qui a la certitude. + Certain
;
vrai;

réel. + Certain; préfix
;

détermine,

•f Jïgli c certo , il est certain
,
incontes-

table.

Certo, adv. issimo. Certainement
;
en

vérité. + Di certo
,

al certo
,
per certo

,

certainement ,
assure'ment.

Certosa, s. f. (-té-ça) Chartreuse.

Cerva , s. f.
(
tchér-va

) ,
etta. Biche.

Ckrvellaccio s. m. ( -vel-ld-tcho
) ;

Mauvaise cervelle, mauvaise tête, etc.

+ Bourru; fantasque
;
intraitable.

Cekvellaggine ,
subst. f. (-Id-dgi-ne)

Caprice
;

folie
;
extravagance.

Cervellata
,

s. f. (-la ta) Cervelas.

Clrvf-lletto , s. m. (
-lêl-to

) Tête
;

esprit.

Cervelliera , s. fém. (-lié-ra) Casque ,

heaume. + Bonnet de coiffe.

Cekvellinagginb, subst. f. (-nd-dgi-ne

)

Vivacité; étourderie.

Cervellino
,

s. m. (-li-no) Bonnet de
coiffe. f Bizarre

;
fantasque

;
bourru.

Cerveluno, na, adj. Evaporé; étourdi;

écervelé.

Cervello, s. maso, (-vél-lo) Cerveau
;

cervelle, partie intérieure de la tête.

t Cervelle; entendement; jugement;
sens

;
esprit. (£ Tête

;
génie, f Cer-

vello J'alto a oriuoll
,

tête à l’évent

,

légère , verte
, folle

;
girouette, f Dar

le cervella a rimpedulare
,
être tout-

a-fait étourdi. ([ Stillarsi , o beccarsi

il cervello
, se creuser la cervelle

,
don-

ner la torture à son esprit. C Hiniettere

allrui il cervello in capo , faire entrer

quelqu'un dans son devoir. C Aver il

cervello nella llngua
,

raisonner sage-

ment. C Aver ilcervel seco , se tenir sur

scs gardes , et + être opiniâtre. C Usser
J'uori Ji cervello

,
perdre la tête, être

hors de soi-uiéme , être comme fou.

f Avéré il cervello nelle calcagna
,
so-

pra la berrelta
, être sans esprit, lourd , I

sot
;
avoir l’esprit aux talons , agir sans

réflexion, f Cervel d’ oca
,
cervel volo

,

cerveau creux. + Tenere , Jarc slare
,

etc. allrui in cervello , contenir, retenir

dans le devoir. C àtare in cervello
, se

modérer
,

se posséder. ([ Perdere il

Cervello , se démonter
,
perdre la rai-

son. (£ 2 o/re il cervello
,
canfondre quei-

CES
qu’un

, lui faire perdre la tête C
sere

, o tornare in cervello , avoir une
bonne tête

,
concevoir aisément.

Cervellone , s. m. (-lo-ne

)

Grand gé-
nie

;
grand esprit; bonne tête, f Un ori-

ginal
;
un homme étrange , fantasque.

ClrvellcTto , ta ,
adj.

(
tchcr-vel-loû -

to) Sensé
;
judicieux.

Cervellozzo, s. m. (-lou-tso) Fantas-
que

;
bizarre.

Cervià , s. f. (
tchér-via) Biche.

CtRVÏATTO, s. m. (-viül-lo) , TELLO ,

vettino. Faon
;

daguet.

Cervicale
,
adj. (-vi-kd-le) T. d1Anat,

Cervical.

Cf.rvice ,
8. f. (-vllche

)

La nuque
;
le

chignon. C Uomo Ji dura cervice ,

homme opiniâtre
,
entêté.

Cerviere ,
8. m. (-vié-re ) Loup-

cervier.

CERVitao ,
adj. (-wé'-ro) Loup-«ervier.

C Occhio cerviero , vue de lynx.

Cervino
,

na, adj. (ichtr-vi-no) De
cerf.

Cervio , s. m. (tchér-vio) , etto. Cerf.

Ceruleo ,
adj. (-roii-leo

)

Bleu azuré ,

céleste
,
de mer.

Cf.rvo
,
s. in. (tchér-vo)

, etto. Cerf.

+ Cervo volante
,
cerf-’Volant.

Cehvogia ,
yosa, s. f. (-vô-dja

)

Bière
;

cervoisc.

Ckrqme , 8. m. (-rod me) Cérumen ,

matière qui se forme dans l’oreille.

Ceruminoso, adject. (-mi-n6-ço) Céru-
mineux.

Cercsico , s. m. (-rod-ci-ko) , ati pl. ci.

Chirurgien.

Cerziorarf. , v. act. (tcher-tsio-rd re)

Terni, de Lég. Avertir ;
faire savoir.

+ v. r. S’assurer
;

vérifier quelque-

chose.

Cerziorazione , s. f. (- tsiô-ne

)

Certi-

ficatiou.

Cesare , subst. m. (tché-ca-re

)

César,

titre de l’empereur. + Prov. O Cesare ,

o NiccoLo , tout ou rien.

Cf.sakeo, ea , adj. (-çd-reo) Impérial,

de César. + Operazion césarea ,
opéra-

tion césarienne.

Cf.sakiano, wa, adj. (-rid-no) Césarien;

de César.

Cesf.llare, v. act. (-scl-ld-re

)

Ciseler,

travailler avec le ciseau.

Cesello ,
subst. m. (-cél-lo) , etto ,

ino. Ciseau, instrument pour travailler le

métal, pour le ciseler.

Cesio , ta ,
adj. (tché-sio) Occhio cesio

,

yeux bleus.

Cesoie, s. f. plur. (*co-ie) Ciseaux;

forces.

Cespitx , Cespo , 8. masc. (
tcfnfs-pi-le

)

Gazon; petit buisson; broussailles.
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CET
TtesmSso , sa , adj. (tche+pi-lô-qo) En

forme de gazon.

Cespügliato , ta, adj. (-pou-glid-to)

Tou 11 u comme un buisson.

Ctspüulio, iîlietto, V. Ccspite.

CrsPooLioso , sa
, adj. (-glià-çp) Plein

de broussailles.

Cessagione , zïone
, Cessanza , snhst- f.

mcwto , m. (-sa-djô-ne) Cessation
;
inter-

ruption
;

relâche. + Retraite
;

éloigne-

ment
;

départ.

f Cessame, s. m. Vilenies
;

ordures.
+ Chiasse du genre humain

,
en parlant

des personnes.

Cessante, adj. ( -sdn-te) Cessant,
qni cesse. + Debiteur qu’on peut con-
traindre.
Cessare , v. n. (-sdre) Cesser

)
dis-

continuer; interrompre; s’arrêter
;
man-

quer. + Cessât dall' operare
, se reposer.

JYon cessare
,
continuer. + llvcnlo cessa,

le vent tombe. + v. act. Eviter; échap-
per; écarter; éloigner. + v. r. S’éloigner,

etc.
j

s’en aller, cessarsi dalla palria
,

s’éloigner de son pays. + Discontinuer
;

s’arrêter; s’abstenir. Ccssatevidal ragio-
nare.

Cessioiuïuo , s. m.
Ç
-sio-nd-rio ) Ces-

sionnaire , celui à qui on fait cession.

Cessions , subst. f. ( -sid-ne ) Cession
;

abandonnement
;
abdication; transport;

remise.
Cf.sso , s. ra. ( tchés-so ) V. Cessagio-

ne. + Éloignement. Meltere in cessa
,

abnudonner, délaisser, etc. + Privé;
latrines; garde-robe. + Dette criarde.

Cesta , s. f. ( tchéS'ta ), a cci a. Panier

,

corbeille. + Nasse
;
espèce de filet.

Cestarolo , s. m. ( -rd-lo ) Vannier.
CeSTELLA

,
TERELEA , S. fém. TELLO, TEL

• E. 1N0 ,
tino, m. ( -tél-la ) Petit panier;

petite .corbeille; corbillon
; manivcau. +

Houlette d’enfant.

Cestire, v. n. (ti-re) Pousser plu-
sieurs tiges

;
devenir touffu.

Cesto
,

s. m. ( tchés-to ) Touffe ;
buis-

son
; pomme. Cesta d' albevi

,
touffe

d’arbres. + Corbeille ; panier.

Cesto, s. m. ( tchés-lo
) Ceste

,
gante-

let d’athlète.

Cestone, s. m. (-tô-ne ) Banne; manne.

f Avéré il capo corne un cestone
,
avoir

la tête cassée.

Cestoto
,
ta , adv.

(
-loû-lo ) Touffu ;

pommé. Civola cestuto
,
chou cahus.

Cesüra , s. f
. ( -coû-ra ) Césure; repos

;

hémistiche.

Cetera, Cetra, Citera, s. f. ( tché-

te-ra ) Cithare
,
espèce de lyre. + Sorte

de bouclier des anciens.

Cetera
,
ou eccetera, s. f. (tché-te-ra)

Et cætcra. + Embarras
,
confusion

;
tra-

cas.

TOME II.

CÏ1E 145

Chtekantb ,
adj. (

-tdn-ie
) Qui joue

de la cithare.

Ceterarr , ou CrtftARR , v. act. (-nlrc )

Jouer do la cithare.

Ceteràto, ra. adjcct. (
-rd-lo

) Armé
do bouclier.

Cetf.ratoue
,
Ceterista , s. ma sc. ( -fo-

re )
Joueur de cithare.

Clteaeggiare, înzzARE, v. a. (-re-djd-re

)

Jouer de la cithare.

Ceto ,
s. ni. (

tché-lo
)
Baleine.

Cetrakgolo, et Ceorangolo
, subst. m.

(
-trdn-go-lo ) Sorto de citron.

CeTMUOLO , IOLO , CiTRIÜGLO , CkdRIüO-
lo, s. m. (-triô-la) Concombre. Ciiriuolo

abortato , cornichon.

Che , pron. relal. de tous les genres
et de tous les nombre».

(
kc ) Qui

;
que;

lequel
;
laquelle

;
lesquels

;
lesquelles. +

Quel; combien. Dio sa, che dolore ho
avuto. + Ce qui. Che magsior casa è»,
et qui plus est. + Quoi ? Che hai tu a
Jare con me ? Qu’as-tu à démêler avec
moi ? + A che ? à quoi bon ? pourquoi ?

A che ciarlar tanto ? + Joint au verbe
essere

,
et précédé de la prép. Da

,
il si-

gnifie : à quoi bon ? Da che sono le

vccchie ? A quaiJine? pourquoi ? A quoi
bon? A quelle fin ? + adj. Quel

;
quelle.

Che iiomo è costui ? quel homme est ce-

lui-là ? + s. Chose. Mi para1a un bel che
V essere.,.

,

il me semblait que c’était

une grande chose que d’être... + Jl che
non ci conviene , ce qui ne nous convient
pas. + conj. Que. A'oglio che mi amiate.
t'a d

,
ch ‘ io miri quel bel volio . II.*

d’ allri omeri soma che da* mieL JYon ave-
va che una camerelta. + adv. Quel

;
com-

bien; que. Oh che dolci accoglienze ! +
Afin que; pour que. Al papa andavtt

che mi montasse. + Pourquoi ? Che non
rispondi ,

reo Homo ? pourquoi ne ré-
ponds-tu pas , coquin? r Car. Dillo

,
che

ti prometto dis-le, car je te promets...

+ Quoi que ce soit. Avvtenane che pno,

quoi qu’il arrive. + Jusqu a ce que. J\on
ripn&o mai , che non V ebbe rilravato. +
Quelquefois clse ^>tend par euphonie la

lettre D. Sappi Che to t’ amo. Chedè?
qu’est-ce ?

Che Che, ( ké-ké

)

Quoique; tout ce
que. + Quoique ; malgré.

Ch’ è Ch* ê, adv. ( ké-ké ) Souvent
;
de

temps en temps. Cii è ,
clé è , meltono a

romor la casa.

Cuelidro, s. m.
(
kc-li-dro

) Tortue de
mer.
Chente , adj.

(
kén-te ) Quel. JYon po-

trei dirvi chemi , e quanti sieno i dilelti

dJ amore. + Comme
;

combien. Pett-
sando client i

, e quali. + Quel que soit.
‘

Chente la caginn sia.

CjiENTVBQlWJ
,
V. Chtunquc .

IO

I
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Chêppia , 8 . f. (kép-pia ) Alose
,
poisson

de mer.
Ciiebca , Ceericà , s. f. (

kér-ka ) Ton-
sure ;

couronne.

Y CllERERE
,
et CuiKRERE, V. 8. (

ké-re

-

re )
poét. Requérir; demander

;
vouloir.

Cheiucale, adj. (-kd-le

)

Clérical.

ClIERlCALEMElfT E ,
CALMESTE, ady. (-mé/J-

îe) Cléricalcmentc
;
en clerc.

Chebicato, s. m. (- kd-to )
Cléricature.

+ Prctre
;
ecclésiastique. + Le clergé.

Chericato ,
Chercoto , Chericuto , adj.

Tonsuré.
Cherico, et Chierico, s. m. (ké-ri-ko)

,

ose , etto , au pi. ci. Clerc ; tonsuré ;
ec-

clésiastique. + Clerc ;
lettré; savant.

Cüericczzo, et Ciiiericuzzo ,
subst. m.

(
-kou-tso ) l)n clerc , un ecclésiastique

taémrisable.

Chermes , s. masc. (
kér-mes) Kermès ,

graine pour teindre en rouge.

ClIERMlsl
,

CllERMISI, M1SIN0 ,
8. m. et

adj. [-mi-ci) Cramoisi. + Le kermès.
j

Cherubico « ca , adj. ( -rod-bi-ko
) , au

pl. ci. De chérubin.

Cherubino, 8. m. (-bi-no) Chérubin.
Chetamente, adv. (-tu-mén-le) ,

issima-

mf.nte. Tranquillement; doucement; sans

bruit ;
sans fracas.

Chetare
,
v. a. ( -tà-re ) Apaiser

;
cal-

mer. + V.. r. Se taire
;
s’apaiser.

Chetezza, s. f. (-tc-tsa )
Silence

;
tran-

quillité.

<6 Chetichella, elli, adv. (-ti-kél-la)
Fore a chelichclli

,
faire scs affaires sans

bruit ,
sans éclat.

Cheto, ta, adjcct. (Ae-to) Tranquille
;

paisible. Slarsi cheto
, etc., se taire

,
gar-

der le silence. + Acqna chefa
,
eau crou-

pissante , et I pale pelue. + A cheto ,

adv. Tranquillement; paisiblement.

Cheton ,
Chetohe , adv. Très-tran-

quillement.

Cheusque ,
pron. m. ( ke-odn-coue)

Quoi que ce soit
;
tout ce que.

Chi ,
pron. m. et f. au pl. et au sing.

(Ai) Celui ou celle qui. + au plur. Qui
;

ceux qui , ou celles qui. + Qui. C/u po-

trebbe di tutti il nome tlirti. + Aucun
,

ou personne qui. Non vi è chi sapvia
,

etc. + Qui que ce soit
;
quiconque. Parli

chi vuole in contrario.

Chiacciîiera, rata, s. f. mento, masc.

(
kiak-kie- va ) , ella. Babil; parlerie;

baliverne ;
caquet. + Faux bruit.

Ciuacchierare , v. n. (-rd-re) Babiller
;

jaser
;

parler à tort et à travers
; ca-

queter.

Chiacchiebatore, rino, s. m. ( -td-re)

Babillard; causeur
;
jaseur.

ChiacchiEronb

,

s. m. (-rrf-ne) Grand
parleur; diseur de riens ; hâbleur.

CHI
Ciiiàcchilj.are

,

v. n. (-Ai/'/d-rd) Perdre
son temps à babiller.

Chiaito
, s. m. (kidi-to) Embarras

;

peine.

Chiamamkkto, Chiamo, s. m. ( -ma-
mén-to ) Appel. + Invocation

;
évoca-

tion. Cniamamento delle demonia. + De-
mande.
Cmamante, adj. (-mdn-te) Qui appelle,

demande.
CniAMARE, v. act. (-mà-re ) Appeler,

nommer quelqu’un pour le faire venir ,

etc. + Chiamare a se, mander , appeler,

faire venir. + Nommer ;
appeler , donner

un nom. + Nommer
;
élire. + Demander,

prier quelqu’un d’accorder quelque cho-
se. Chiamar fuori alcuno

,
appeler en

duel, au combat, défier. + Chiamare a
cena

,
a desinare , inviter, prier à dîner,

ou à souper. Chiamare alla corte
, in

giudizio , citer , assigner , appeler en
justice. + Chiamare a conti

,
se faire ren-

dre compte. + Chiamare in testimonio, in

aiuto, prendre à témoin, appeler, crier

au secours.+ Chiamar solto voce, appeler
à voix basse, tout bas. + v. r. Chiamarsi
per contento ,

chiamarsi obbligalo
, etc. se

reconnaître redevable, etc. Chiamarsi
vinto t se donner pour vaincu. Chiamarsi
i un V alü'O

,

s'entr’appeler.

Cm amata, zione, s. f. (-md-ta ) Appel,
l’action d’appeler, + Election

;
nomina-

tion. + Signal pour la bataille. Far la

chiatnatay battre l’appel
;
battre la cha-

made. + Renvoi ;
note

;
réclame. + Chia-

rnata di Dio
,
vocation.

Chiamativo
,
va

,
adj. [-lî-vo) Qui peut

être appelé.

Chiamatore, trick, s. (- tô-re ) Celui ,

celle qui appelle, nomme.
Chiaka, s. f.

(
kid-na

)
Marais.

Chiaktare, V. Accoccare .

Cuiappa ,
s. f. [kidp-pa) Chose aise'e a

attraper. + Fesse.

Chiappare
, v. a . (-pd-re) Attraper;

accrocher. Chiappare al boccone , leur-

rer. + Frapper, toucher au but. + Trou-
ver

;
rencontrer.

CuiArpoLA , lerîa
,

s. f. ( kiàp-po-la )
Vétille; fadaise; niaiserie. + Homme
léger.

Chiappolare , V. Scartare.

ChiaPpoubo, s. m. V. Fraschclta.

Cm a p polo , s. m. ( kidp-po-lo ) Oubli
;

refus. Lasciar ntl chiappolo
, oublier ,

négliger
,
refuser.

Chiara
,

s. f. ( hid-ra ) Blanc d’œuf;
glaire. + adj. Claire

;
éclatante.

Chiaramente, adverb. (-mén-te) , issi-

mamente. Clairement
;
ouvertement

;
évi-

demment; intelligiblement; fidellement.

Cm ab are, verh. a. (-rd-re) Eclaircir ,

I
tiercr hors de doute. + Eclaircir, rendre
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plus clair. + v. re'fl. Sc remettre au

beau; s’éclaircir, en parlant du temps.

Chiarata, R. f. (-ra-ta ) Sorte de re-

mède fait, avec de la glaire d’œufs.

Chiarf.a, s. f. (-ré-a) Eau clairette.

Chiarella, s. f. (-rél-la) Vin trempé.

Chiaretto, ta, adj. (-réi-io

)

Clairet.

Chiarezza, s. f. (-ré-Isa) Clarté; splen-

deur. + Clarté
;
lumière. + Chiarezza di

voce, netteté de voix. + Eclaircissement
;

sûreté
;
certitude; assurance.+ Evidence;

clarté. + Netteté; pcrspicuité
;

clarté.

+ Eclat
;
splendeur

;
noblesse. + Con

chiarezza , adv. Clairement.

Chi aripicake , v. a. (-ri-fi-kd-re) Eclair-

cir, rendre clair. + Éclaircir; tirer du
doute; rendre évident, clair. + Gan-
tier; éclaircir; rendre limpide. Chiariji-

care il vino t etc.

Chiarificazionf.

,

s. f. (-tsiô-ne) Clari-

fication. + Eclaircissement.

Cuiarigione, s. f. mento , m. (-djô-tte

)

Éclaircissement. + Déclaration.

Chiarina, subst. fcm. rino , m. (-ri-na )

Clairon
;
hautbois.

Chiakire, v. neut. (-rf-re) S’éclaircir
,

devenir clair. + Se clarifier, devenir
limpide. + Éclaircir

;
rendre évident

,

intelligible, clair. + S’assurer, sortir

du doute. + v. a. Clarifier
;
rendre net

,

clair, limpide. + Déclarer; faire con-
naître. + v. réfl* S’assurer; s’éclaircir

d’un fait , etc.

ChiaritI, tape, tate, subst. fém. (-tâ

)

Splendeur
;

clarté. + Eclaircissement
;

déclaration. + Clarté
;

facilité
;

netteté

de l’esprit.

Chiakito, ta, adject. (-rt-fo), issimo.

Éclatant; brillant; clair. + D’une grande
beauté. + Connu

;
reconnu

;
public.

+ Clarifié; éclairci. + Désabusé; éclairci.

+ Éclairci; tiré de doute; assuré.

Chiaro, subst. m. ( kid-ro ) Clarté
;
lu-

mière.
Chiaro, Chiaroso, adj. issimo. Clair;

lumineux ; éclatant. + Limpide
;
clair.

+ Clair; poli ; transparent
;
net. + Se-

rein
;
gai

;
gracieux. + Illustre

;
renom-

mé: noble. + Sincère. + Clair et net.

+ Clair; intelligible. + Clair; serein,

fFort
;
robuste

;
sain. + Fare chiaro uno

di qualche cosa
,
démontrer à quelqu'un

la vérité de quelque chose. + Far chiaro
,

éclairer. + Far chiaro , illustrer. + Ester
chiaro , esser chiaro d’ una cosa , être

tranquille, être sûr d’une choie. + Non
esser chiaro cnn uno ,

être brouillé avec
quoiqu’un. + Metter in chiaro , mettre au
net; éclaircir; liquider. Far chiaro

,

éclaircir , tirer de doute.

Chiaro, adv. V. Chiaramente.
Churore, s. m. (-rô-re) Clarté; lu-

mière. + Clarté
;

limpidité. + T. de

CHI i47
Mltr. Eclaircie. £ Il chiaror délia giova-
nezza 9 le brillant de la jeunesse.

Ciiiarosccrarb, v. a. (kia-ros-kou-rd-ré)

Peindre les clairs-obscurs.

Chiaroscoro , s. m. ( -ros-koû-ro ) Ca-
maïeu

;
clair-obscur.

Chiassaiuolo , iuola , s. (kias-sa-id-lo)

Rigole
; pierrée , saignée faite à un ruis-

seau , etc.

Chiassata
, s. f. ( -sd-ta ) Charivari

;

sabbat
;
tinlamarc.

Cihasso , subst. m. ( kius-so ) , olivo ,

polo
, etto , satello. Cul-de-sac

;
ruelle.

+ Daria pe chiassi
, s’enfuir. + bordel ,

lieu de débauche. + Fracas
;
bagarre

;

tapage; brouhaha. + Badinage
;
raillerie.

Chiatta , s. f. ( kidt-ta ) Ponton
;
ba-

teau plat.

Cuiàtto , ta , adject. (kidt-to) Bailelia

chiaito
, bac , bateau chaland.

Chiavacuore
, V. Rubacuori.

Ciiiavaio , varo ,
s. m. ( -vd'io ) Celui

qui a soin des clefs. + Serrurier.

Cuiavaidolo , V. Chiavaio.
Chiavakda , s. fém.

( -vdr-da ) Boulon ;

cheville ouvrière *fr Chiavarde dette
bitte

, pailles de bittes.

Chiavare
, verbe act. ( -vd-re

)
Clouer,

attacher avec des clous
,
etc. + Percer

;

trouer. + Fermer avec la clef, sous clef.

+ Avoir commerce avec une femme.
Chiavatur

a

, s. f. (-toà-ra

)

L’action
de clouer. + Ferrure.

Chiave , s. fém. ( kiâ-ve) , etta , ictno,

vaccia. Clef. Chiave comune , passe-par-
tout. + T. de Mus. Clef. + Àccordoir

;
clef. + Languette

,
petit morceau de mé-

tal dans certains instrumens à vcnt.+ Ro-
binet. + T. d’Archit. Clef ; tirant.+ Clef
d’un chiflre. C Aver la chiave d' alcun
negozio

,
avoir la clef d’une afTaire.

Chiavello , Chiavo , Chiodo, s. m. l-vél-

lo
) Clou.

Chiaverina
, subst. f. ( -ri-na ) Jave-

line.

Cuiavica , s. fém. ( kid-vi-ha ), accia ,

etta
,

INA
, one. Cloaque

;
égout

;
lan-

çoir.

Chiavistello
,
s. m. (

-vis-tél-lo ) Ver-
rou. f Baciare il chtavistello , baiser le

loquet de la porte. C Rodere i chiavislelli

,

ronger son frein. ï Tastare il pnlso al
chiavistello , chercher à s’en aller , et
+ tâter les serrures pour ouvrir et voler.

Chtazza . 8. f.
(
kid-tsa ) Tache sur la

peau , croûte de galle.

Chiazzare , v. a. (-tsa-re ) Taveler;
tacheter.

Cuicca , 8. f. (kik-ka) Bonbon
;
nanan

;

friandises.

Chiccher

a

, s. f.
( kik-ke-ra

) , rone.
Tasse pour prendre du chocolat

, etc.

Chicchessia
, V. Chi chesia •
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CmccmtaLinE ,
v. ncut. (- ki-rilrld-ti )

Gober les mouches ;
jaser.

CniccHUataA, s. f. (
-kir-Ié-ra ) , irillo.

Babil : caquet ;
sornettes.

Cm ohe, pion. (
ki-ké )

Quiconque,

(|ui <jue ce soit. Chi cha ,
di cssi, siail

dicitore. ,
.

Cm che sia et cmcciiFssÎA, prou. (- ci-a

)

Oui que ce soit. + quelqu’un.

Chiedestb

»

adj. (Jne-dén-lc) Postulant,

relui qui demande.
.

Cihedere

,

verb. a- {k>é~de-re )
Chiedo

et chieqgo ; chic si ; chiesto
,
ta. Peman

tler} requérir
;
voir

$
s'informer. ’tChie

dere in prestilo ,
emprunter. + Chimie/

parère ,
consulter. + Chieder pielà ,

crier

merci.
Ciiiedidile , adj. (-dî-bi-le

)

Qu on peut

demander.
Chiedimento, s, m. (-mén-to

)

Demande

Chieditore i s. ni. (-/d-r« )
Demandeur

CiiiF.oGiA ,
s. fém. (

kié-dgia )
Roche .

précipice.

Cuierca , V. Cherca.

Criehiga, etc. V. Cherica , etc.

C

h

i eh io a le
,
adj. (-ri-kdde ) Clérica l

ChiKhicalmente ,
adv. (

-mén-tc ) Cle-

ricalement.
4

Chiesa , s. f. (
kié-ca )

Eglise, l assem

}»lce des fidèles. + Eglise ,
temple consa-

cré à Dieu. +La cathédrale, 1 église ca

I hcdrale. + BénéGce ecclésiastique.

Chiesastra, s. f. (
-càs-tra ) Dévote.

ClllESETTA , S. f. ( -cel-ta ) , INA ,
ÜCCIÀ

Petite église, oratoire.

CniESICClOOLA ,
SISA, S1Ü0LA , S- f. tHIF.*-

MNO ,
m. [-ci-tchâ-la) Petite église

^
ora-

Ciiiesola ,
s. fém. (-op-/a) T. de Mar

Habitacle. . .

CiuesolastiOO , s. m. (-las-ti-ko

)

,
au

pl. ci. Dévot.

CmFsoLASTRO , s. m. (
-las-tro )

Dévot

faux dévot.

Cm esta ,
s. f. (

kiés-ta ) Demande

CuiuLiA ,
s. fém. (

ki-glia )
Quille a un

vaisseau.

CmLioRo v V. Chelidro.

Chilifero, adj. ( -li-Je-ro) 7* d Anal.

Chylifère.
# _ , , . ^

Chllificantf , adj. ( -fi-kan-te ) Q
forme le chyle.

CiuLiFiCARE, adj. (-kd-re) Faire le chyle.

ChILUOCAZIONE » S. f. MtiSTO ,
in. (

-tsio-

ne) Chyliticalion ; chylosc.

Ciiieo , s. m. (
ki-lo

)
Chyle.

Chiloso ,
sa, adj. (

-Id-ço) De chyle.

CniMKIU ,
s. f. (

-mé-ra )
Chimère ;

monstre fabuleux, t Chimère ;
illusion.

Chimemcamente i adv. (
-ri-ka-mcn-tc)

Chiiuériqueinent.

O.HiMFBico . c.a . adj. ( -nté-ri-ko ) ,
an

jtl. ci. Chimérique ;
idéal; fantastique

CHI

Ciiimeiuzzabe , T. n. ( dsd-re ) Faire

des chllteaux en Espagne , former des
desseins , des projets en l’air.

CiliMtaizzATottE , s. m. ( -td-re ) Qui
forme des desseins et des projets en
l’air.

Chimica , s f. (
ki-mi-ka) Chimie.

Chishcamente , adv. (
-mén-tc )

Par le

moyen de la chimie
,
par une opération

chimique.
CltiMico, s. m. (

ki-mi-ko ), au |il. CI.

Chimiste. + adjcct. Chimique
,
qui ap-

partient à la chimie.

China , s. f.
(
ki-na ) Déclivité'

;
pente;

rallce. + Prov. Lasciar andar t’ acqua
alla china , laisser couler l’eau. + Quin-
quina. „

a China , adv. En pente.

Chinachina ,
s. f. (-ki-na

)
Quinquina.

Ciiinamento ,
subst. m. (-mén-lo

)

Décli-

naison.

Cuinare ,
v. a. (-nd-re) Baisser

;
abais-

ser
;
pencher ;

incliner, t Chinar la

testa ,
baisser la tôle ,

s’humilier , con-

seutir. (£ Chinar le spalle
,
gli ornai ,

plier les épaules, se rendre à l’autorité

de quelqu’un. + v. neut. Baisser; décli-

ner. Il dl chinava , le jour était sur son

déclin. + v. réfl. Se baisser
;
so courber

;

s'incliner.

Cuinaia, subst. f. (-nd-la

)

Déclivité;

descente.

Chinatamente ,
adv. (-mén-tc) D’une

manière inclinée.

CuiNATEZZA . THE A t Subst. f. (
-tc-tSil )

Curvitc
;
courbure.

Chinato , ta, adject. (-nd-to ) Courbé;

plié; baissé. 1 Découragé; abattu. + s.

m. Courbure ;
cùrvité.

Chincaolu ,
Chincagueeîa ,

s f. (
kin-

kd glia )
Quincaillerie

;
quincaille.

CmsSACi iEBE , s. m. (
kin-ka-glic re )

Quincaillier.

Chinea ,
s. f. (

-né-a \ Ilaquenee.

Ciunevoee , adject. (
-né-vo-le

)
Pliant

;

souple ;
flexible.

CmsEVOEMEHTE ,
adv. (

-mcn-le

)

D une

façon pliante. C Humblement.

Chino , s. m. (
ki-no) Pente ;

pen-

Cmso , na
,
adject. Courbé ;

penché
;

incliné. . „
Chintana ,

s. f. (
kin-td-na )

faquin.

Chioccahe, v. a. (kiok-kd-re) Battre;

frapper
;
tapoter.

Chioccia
,

s. fém. (kio-tcha) loule

couveuse.
Chiocoiaek ,

v. n. ( -tcha-re )
Classer

;

glousser: il se dit de la poule, t Com-

mencer à être indisposé ;
se sentir mal.

+ Locher : il se dit du bruit que fait

le fer d’un cheval qui n’est pas bieu atta-

ché.

Digitized by Google



CHI
Chïoccjo

,
cia , ndj. (kiô-tcho) Enroue,

j+ Kaero , star chioccio
, se senlir mal

,

être indisposé.

Chiocciola
, s. f. ( kiô-tcho-la ), etta ,

'

iîia

•

Escargot
;
limaçon; limas à coquille.

*f* Car La chiocciola , caracoler, faire des

caracoles. + Coquille. + Ecrou. + Soldatn
,

ftillnr , elc. , da chiocciole ; un mauvais
soldat

,
peintre

,
elc. + Chiocciola di

stretloio , écrou d’un pressoir.

a Chiocciola ,
adv. En limaçon. Scala

a chiocciola
, escalier en limaçon

, vis

d’escalier.

CmocctoLiNO
,

». m. (-li-no) Limaçon.
+ Fart un chiocciolino

,
s’accroupir.+ Es-

pèce de biscuit.

Chiodagione , Chiovauine ,
8. f. ( -da-

djo-nc) (-vâ-dgi-ne

)

La ferrure, tous les

<

clous de quelque ouvrage.
CinouAiA

, s. fe'm. (-dd-ia) Cloutière
5

clouviére , machine pour faire des clous.

CmoDAïuoLo
, s. m. (-10-/0) Cloutier

5

lormier.

Chiouare
, v. a.

(
-dd-re) Clouer.

CmoDERiA
,

». f.
(
-de- ri-

a

)
Clouterie.

Cuiodü
, 9. m. (

kiô-do ) , etto. Clou,

d Auer Jisso il chiodo
,
avoir résolu , dé-

termine.

C1110MA , subst. f. (
kiô-ma

) Cheve-
lure. + Crinière. + La chevelure d’une
comète. + La chevelure des arbres.

Cuiomahte

,

adjectif. (-mdn-le

)

Quia
beaucoup de feuilles et de branches.

CiuoMATo
,
ta , adjcct. (

-md-to ) Che-
velu.

Cm osa , s. f. ( kiô-ca )
Glose

;
explica-

tion
;

interprétation ;
commentaire. +

Tache qui vient sur la peau. + Plaque de
plomb.

CuiosAKE
1 v. neut. (

-qd-re
)
Gloser;

expliquer.

Ciiiosatore
,
s. m.

(
-tô-re) Interprèle,

paraphraste
;
glosateur. C Gloseur, celui

qui censure
,
critique.

Chiostra
, s. fém. (

kiôs-tra )
Demeure;

habitation. £ La chiostra délia volonla ,

delV anima , etc. , l’intérieur de l’âme ,

du cœur, etc.

CttiosTRO, subst. masc. ( kiôs -iro) ,ino.

Cloître
;
couvent. + Chiostra vcrginale

,

la matrice
,

le vagin
,

lo col de la ma-
trice.

Ciiiotto, tta ,
adj. (kiôt-to ) Qui ne

parle pas, qui garde le silence.

CiuovARE
,
v. act. (

-rd-re) Enclouer ,

piquer un cheval en le ferrant. + Clouer,

attacher avec des clous. + Chlorate l' ar-

IIglierin
,
enclouer un canon.

Chiovatüra
, s. f. (-tod-ra) Enclomire,

blessure faite à un cheval avec un clou.

CmovF.LLATO , ta
,

adj. ( -rel-ld-lo )

Percé de clous.

Cmovo, vej,lo, subst. m. ( kiô-ro )

CÏII 1 4<)

Clou. ([ Ce qui attache quelqu’un à quel-
que chose. + Chioro di garajo

,
clou de

girofle
,
clou.

Cüirauka et Cm aura, s. f. (ki-rd-gra)

Chiragre
,
goutte des mains.

Chiragrico, ca, adj. ( -rd-gri-ko ) au
pl. ci. De chiragre.

Ciiiragroso ,
Cuir agr ato 1 adj. (-gro-

in) Chiragre, qui a la goutle aux.

mains.

Cuirogr afario
,

s. m. ( -ro-gra-fdrio )

Chirographaire.

Chirografo ,
3. m. ( -rô-grafo ) Sorte

d’acte ou écriture sons seing privé.

Chiromaktk , 8 . m. ( -mdn-te ) Chiro-
mancien.

Chiromantico , ca , adj. (-mdn-ti-ko)

,

au pl. ci. De la chiromancie.
Chiromanzia , s. f. (-tsia) Chiromancip

,

l’art de prédire par l’inspection de la

main.
CniRüRGiA

,
subst. fém. ( -rour- dgi- a )

Chirurgie.

CuiRURGico , CA, odj. (mûr-dgi-ko)
au pl. ci. Chirurgique

;
chirurgical.

Chiruhgo, s. m. (-rour-go ) au pl. ci.

Chirurgien.

CnisciARE, . a. (ki-chid-re) Sarcler.

Guitare , v. a. (ki-td-re) Quitter
;
lais >

ser
;
céder.

Chitahra , s. f. ( -tdr-ra ) one
,

ino ,

ina , iglia. Guitare.

Ciuccciiiühlaia ,
s. f. (kiou-Tdour-lii-'ui)

Bruit confus
;

clabaudcric
;

vacarme.
+ Coq-à-l’âne.

Ciiiudenoa, a. f.
(
-dên-da ) Lieu clos

;

clôture. + Espalier: palissade.

Chiüdere , v. a. (fiiou-de-re ) Chiasi ;

chiuso , sa. Clore
;
enfermer

;
bacîer

;

barrer : fermer. + Entourer, environ-
ner de haies , murs, etc. clore; fermer.

*f Serrer
;
renfermer : clore. Chiudcr

/' entrata d’ un porto
, boucher un porl

.

+ Cacher
;
couvrir. ([ Chiüdere. gli oc-

chi
,
fermer les yeux , mourir, t Chiu-

der ta porta in faccia ad unn
, pousser la

porte au nez de quelqu’un. + Chiuder ta

bocca , clore la bouche à quelqu’un
,

le faire taire. + Chiuder V occhio , s’en-

dormir, fermer les yeux. C Chiuder unn
fra quatlro mura , claquemurer, resser

rer dans une prison. + v. r. Se fermer ÿ
s’enfermer chez soi. + Se cacher

;
ne pas

paraître. + Chiudersi in un chiostro , s’en-

fermer dans un cloître.

Chiodimevto , s. ra. (-di-men-to) L’ac-

tion de fermer, clôture.

CniüDiTOBK, s. m. ( -tô-re) Celui qui
ferme, ou enferme.

Ciiil'nqge , Chiohciie , pron. (ki-oûn
••

houe) Quiconque
;
qui que ce soit.

Cuiurlare, s. m. (kiour-ld-re) Imiter

le chant du duc.

K* . *

Digitized by Google



>5o CIA
Chiüblo

, s. m. (
kioûr-lo ) Change avec

le duc. f Lourdaud ;
stupide. *f Courlis ,

ou courlieu
,
oiseau.

Cuiosa , subst. f. f kioû ça ) Clôture
;

enceinte; enclos. Chiusa d’ un campa ,

échalier, haie. Chiusa de' porti , ferine-

I ure des ports. Chiusa délit Jiere ,
loge

pour les animaux féroces, ménagerie.
£Mettere in chiusa , emprisonner. + Met-

tere fi'/i uccelli in chiusa
,
formuer , met-

tre l’oiseau en mue , nouer la longe.

+ Chute
;
fin

;
idée qui termine un son-

net, etc.

Chiusamekte » adv. ( -wen-fe ) En ca-

chette
;
à ta dérobée.

Cmusixv, s. m. (-çi-no) Bouchoir
;

mangeoir
;
couvercle.

Chiüso
, s. m. (

kiod-co ) Clos
;
enclos

;

pourpris
;
clôture. £ La terre.

Chiuso, sa, adj, issimo. Clos; fermé;
enferme. + Couvert ; caché

;
voilé

;

serré. + adverb. Obscurément
; à mots

couverts. + A chiusi occhj
, aveuglé-

ment.
Chiusüra

,
s. f. (-çou-rfl) Clôture

;
clos

;

lieu clos. + Serrure
;
fermeture.

Ci , adv. de lieu, ( tchi
)

Ici
j
d’ici

; y ;

U
; dans cet endroit. Il taie non ci era

,

non ci andava , un tel n’y était pa9 , n’y
allait pas. ISon ê via da uscirci

, il n’y a

pas moyen d’en sortir. + pron. Nous;
à nous. Ci ruberanno , eforse ci torranno
anche la vita y nous serons volés, et peut-
être qu’on nous tuera.

CiX , s. m. ( tcha ) Thé ,
plante de la

Chine.
Ciabatta

,
s. f. ( -bât~ta ) Savate ,

vieux soulier. + Chiffons, vieilles hardes.

C Sot; ignorant.

Ciabàttaio, s. m. ( -td-io ) Vendeur
de vieux souliers.

Ci abatteria , s. f. ( tcha-bat-te-ri-a )

Babioles
;
bagatelles.

Cl ABATT 1ERE , TTINO , ClÀBA , Stlbst. m.
(-tié-re ) Savetier. <£ Maçon

;
bousilleur.

Ciacco
, subst. m. (

tchâk-ko ) Cochon;
pourceau.
Ciaccona , s. f. (

-kô-na ) Chaconne
,

sorte d'air et de danse.
Ci alda, s. f. (tchdl-da), ettà. Gaufre

;

oublie; croquant.
Cialdonaio, sub. m. (-do-nd-io) Ou-

hlicur, celui qui fait les gaufres, etc.

Cialdonb„ s. m» ( -dd-ne ), cino. Ou-
blie

;
croquant

;
gaufre.

Cjaltrone, na , s. (
-trô-ne

) Fripon ;

coquin
;
mal-honnête homme.

Ciambella , s. f. (tcham-bél-la ), ina ,

vtta . Échaudé; craquelin; croquet.
+ Far la ciambella , piaffer, il se dit

• l’une certaine allure du cheval.
Ciambella 10 , subst. m. (-Id-io ) Pâ-

t . :sier
,
qui fait des cchaudés

,
etc*

CIA

Ciambellotto, subst. m.
(
-lôl-to) Ca-

melot, étoffe.

ClAMBERLANO, ClAMBELLAKO , Subst. m.
(-ber-Ubno) Chambellan.

ClAMUERLATO , TA, adj.
(
-lu-tO ) Ol’oé

de sculptures.

Ciammengola , subst. f. (
-mén-go-la )

Bagatelle
;

fanfreluche, f Péronuelle
;

femmelette.

Ciampankllà , s. f. (-pa-ndl-la) Dure
in ciampanelle

,
faire des sottises ,

des
fredaines.

Ciampare, V. lnciampare.
Ciampicare, v. n. (•pi-kd re) Broucher ;

chopper.
ClANCERELL A , R U LLA , CETTA , Sllbst. f.

( tchan-tche-rél-la ) Babiole
;

fadaise
ÿ

billevesée. + Petit amusement ; jeu d’en-
fant.

Ciancia, s. f. (tchdn-lcha), one, olina.
Baliverne

;
fanfreluche

;
sornettes. Dar

la ciancia , railler
;
Jouer quelqu’un

, le

tromper, le duoer. Far ciancia, baliver-
ner

, badiner , babiller.

ClANCIAFRUSCOLE, S. f. p). et ClANClAN-
froscolo , (-frods-ka-lc) Fanfreluches;
bagatelles

;
Sadineries.

Cianciamento, s. m. ( -ménto )
Badi-

nage
;
babil.

Cianciare , verbe n. (
-tchd-re

)
Bali-

verner; badiner; folâtrer; jaser cau-
ser; caqueter.

Cianciatore, trice, substantif. (-tô-rc)
Badin ; folâtre

;
jaseur

;
conteur de

sornettes.

Ciancicare
, v. n. (-tchi-kd-re ) Badi-

ner
;
jouer

;
jaser

;
caqueter.

Cianciero, ra , adj. {-tchié-ro ) Badin ;

folichon; babillard.

Cianciosàmente, adv. (-tcho^ca-mén-te)
En badinant.

Cianciosello
,
lla , adj. (

-cél-lo
)
Ba-

billard
;
jaseur. + Qui gazouille : il se dit

de l’hirondelle.

Ci anciüsû , sa ,
adj.

(
-tcho-co

)
Badin

;

babillard ; diseur de riens. + Joli
;
eujo-

livé
;
charmant.

Ci ANcivendolo

,

subst. in.
(
-vén-do-

lo) Fanfaron.
Cianciüme , s. m. (

-tchod-me
) Char^

latanerie
;
hâblerie.

ClANFROSAGLIA , S. f. ( -fl'OU- çd~glia )
Colifichet. »

Ciangolare
,
V. Chiacchierare

.

Ciano , s. m. (tchid-no

)

Bluet.

ClAPPOLA , S. f. (tchdfJ-pO-la) y ETTA.
Échoppe

;
oiselet. *f Ebarboir.

Cl ARAMF LLA
,

S. m. Ct f. ( -M-tnél-la )
Babillard

;
conteur

;
causeur.

Ciaramellare , v. n. ( -lâ-rc ) Caque-
ter; jaser

;
parler à tort et à travers.

Ciarla ,
s. f. ( tfhdr-la ) Babil ; causc-
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rie ;
parlerie. + Composition

;
pièce de

prose ou de vers.

Ciarlamento,s. m. (tchiar-la-mén-lo)

Babil.

CuBLiflTE ,
adject. (

-lân-te
)
Qui jase;

babillard
;
causeur.

Ciarlare, v. neut. (-ld-re) Babiller;

causer
;
dëgoiser ;

prôner.

Ciàrlatanerià , subst. fe'm. f -td-ne

-

ria ) Charlatanerie j
hâblerie, t Babil

;

Caquet.
Ciarlatawfsco, ca, adj. (

tchiar-la-ta-

ncs-ko
) De charlatan.

Ciarlatanismo ,
V. Ciarlataneria.

Ciablatano ,
subst. m. (

-td-no ) Char-
1

lata*; vendeur d’orviétan; bateleur;

triacleur.

ClABLATORE, DORE, TBICE, Subst. 6-re)

Babillard; jaseur. + Menteur; hâbleur;

bavard.
Ciableria

,
lata , s. f. (-le-rl-a) Babil

;

caquetterie
;
causerie.

Ciarliero , liera , subst. ( -lié-ro ) Ba-
billard

;
enquêteur; conteur.

Ciarlone , s. masc.
(
-lô-ne ) Babil-

lard
;
craqueur

;
traquet de moulin. Es-

sere un ciarlone ,
être un bavard , un

menteur.
Ciarpa , s. f. (tchAr-pa) Guenilles; frip-

erie
;
chiliens. + Écharpe. + Écharpe;

audrier.

Ciarpame , s. m. ( -pd-me ) Quantité
de guenilles

;
rebut.

Ciarpare
,
V. Acclarpare , Acciabat-

tare. 4* V. Ciarmellare.

ClARPlERE , POSE, Subst. inaSC. (-pié-K
) |

Brouillon ; massacre ; savetier ; bousii-

leur.

Ci asciieduno , Ciascuko , pron. masc.

( tchas-ke-dou-no
)
Chacun; un chacun;

chaque; quiconque; toute personne.
Cibalk, adj. (

Ichi-bd-Lc ) Nutritif.

Cibamento, s. m. (-mwj-to) Nutrition;

nourriture»
Cibare , v. a. (-bd-re ) Nourrir; sus-

tenter
;
donner les alitnens. + v. r. Sc

nourrir
;
se repaître.

Cibaria, adject. ( -bà-ria ) Somptuaire.
Legge cibaria .

Cibazione, V. Cibamento.
Cibo, s. m. (

tchi-bo ), accio. Aliment;
pâture

;
nourriture

;
mets. 4 Cibo di

poco sostanza
, viande creuse.

Cirokio
, s. m. (

-bâ-rio ) Ciboire.
Cibbeo

, s. m. (-bré-o ) Fricassée.

Cica, s. f. et adv.
£
tchi-ka

)

Point; rien.

ClCALA
,
ClCADA , S. f. ( -kcl-ld ), ETTA.

Cigale, insecte. + subst. m. et féru. Babil-

lard
;
causeur.

Cicalamento , s. m.
(
-men-to ) Babil

;

caquet.

Cicalante
,
adj. (-lân-te) Jaseur.

Cicaiare
, v. neut. ( -Id-re ) Babiller

;

CIC 1 5i

causer; bavarder. 4* v. a. Conter; rap-
porter; redire ce qu’on sait.

Cicalata
,

s. f. ( -Id-ta
) Babil

;
caquet;

enfilade de discours.

ClCALATORE , V. ClCdlonC .

Cicalatorio, ia , adj. ( -tô-rio
) Qui ba-

bille
;
qui peut ja.ser, caqueter.

Cicaleccio, s. m. lerIa
,
s. f. V. Cica-

lamento.

Cicaliere , liera ,
subst. ( -liê-rc ) Ba-

billard
;
caillette; gazette, etc.

Cicalino , s. m. V. Ciarliero,

Cicalio , s. m. (-/i-o
) Babil

;
discours

frivole, inutile.

ClCGALOWE , 8 . m. LACC!A ,
f. (-lô-ne

)

,

accio. Causeur
;

caillette
;
discoureur ;

diseur de riens.

Cicatrice
,

s. f. f -tri-tche
) Cicatrice ;

couture
; plaie. + Artifice

;
ruse.

Cicatrizzants » adj, ( -dsdn-te ) Cica-
trisant

;
épulotique.

Cjcatrizzare, v. a. ( -dsd-re ) Cicatri-
ser, réunir les lèvres d’une plaie.

Cicatrizzazioite , 8. f. ( -Isiô-ne ) Cica-
trisation.

Cicantona, V. Baldracca.
Ciccantone , 8. m. ( tchik-kan-tâ-ne )

Charlatan.

f. Ciccia, 8. f. (
tchi-tcha ) Viande.

ClCClALARDONE
, V. GhioltO .

Cicciolo, s. m. ( tchi-tcho-lo ) Viande
dont on a tiré le pressis. { Far cicciolo

d’ alcuno
,
mettre quelqu’un en pièces.

Cicciowe , s. m. (
-tcho-ne ) Furoncle ;

clou
;
tumeur.

Cicerbita
,

s. f. ( -tchér-bi-ta ) , accia,

Laiteron
;
laceron , herbe.

Cicerbitino, wa , adj. (-ti-no ) De lai-

teron
;
de laceron.

Cicerchia , s. f. f -tcliér-kia
)
Gesse

;

cicerole
,
espèce de légume.

Ciceronf
,

s. m. (-ro-ne
J
T. d’Imprim ,

Cicéro. + Cicérone
,

celui qui guide les

étrangers, pour leur faire remarquer les

raretés d’un lieu.

Ciceronianamekte, ad v. (-nia-narnén-te)

A la manière de Cicéron.

Ciceroniano
,
wa , adject. (

tchi-lchc-

ro-nid-no) De Cicéron . Stile Ciceroniano.

Cicuino
,

s. m. ( -Aï-no ) Un peu
;
tant

soit peu.
Cicisbea

, subst. f. ( •tchis-bé-a ) Co-
quette.

Cicisbeare, v. n. (
-bed-re

)
Courti-

ser les dames
;

faire le galant; cajoler

les femmes.
CiCISBEATO , 8. m. TUBA

, fém. (-Ôed-îo)

Coquetterie
;
galanterie.

Cicisbeo , s. m. ( -bé-o ) Cigisbé
;
da-

meret; coquet; muguet; galant. 4* Nœud
d’épée, etc.

Ciclo
,

s. m. ( Ichi-klo) T. d'Aslron .

Cycle.
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Ctcloioale, adject. (

-hloï-dd-le ) Cy-
cloîdal.

CicLoroE, 8. f. (
-kloï-de

) T. de Géom.
Cycloïde.

Cicogna , 8. fém. ( -kô-gna ) Cigogne ,

oiseau. + Mouton «l’une cloche.

Cicognino, 8. ra. ( -gni-no ) Le petit

de la cigogne.

Cicorea , Cicoria , subst. f. ( -kô-rca )

Chicore'e.

Cicoriaceo , iacko , cea , adject. ( -rtd-

tcheo
)
Cbicoracée.

Cicurare , rire, v. a. (-kou-rà-re )

Apprivoiser.

Cicota , s. f. (
-koti-la ) Ciguë.

Ciecamente , adv. ( tchie-ka-mcn- te
)

A l’aveuglette
;
à tâtons

;
sans lumière.

C Inconsidérément
;
aveuglément

;
sans

rien eiaminer.
Ciecare , . a. (-kd-re ) Aveugler.
Ciechesco

,
adj. (

-kés-ko ) D’aveugle.

CiechitI, tadf. , tate , s. fém.
(
ki-td )

Cécité. ([ Aveuglement.
Ci eco, ca, adj. (tc/iid-ko), lino. Aveugle.

Cteco d’ un occhio
, borgne. + Caché

;

couvert, (f Qui no ménage personne
;
qui

n’a égard A personne. £ Aveugle
, qui ne

considère rien
,

qui ne fait nulle ré-

flexion. ( deçà ambizione
,
cieco amore

,

ambition , amour aveugle. + Obedienza
cieca , obéissance aveugle. + Obscur

;

sombre
;

ténébreux. + Lanterna cieca
,

lanterne sourde. + Intestine cieco
, le

cæcum.
Cif.co , ca , subst. Aveugle. + Provcrb.

fîastonatc. da ciuchi
, rudes coups de

bâton. + Alla cieca
,
adv. A l’aveuglette.

C Giudicare alla cieca , juger comme
un aveugle, et + juger sur l’étiquetic

du sac.

Cikcolina ,s. f
. ( tche-oo-lirna ) Sorte

de netite aiguille.

Cielo
, s. m. ( tchié-lo) Ciel , la partie

supérieure du monde. + Le jour
;
la lu-

mière. + Le ciel; le paradis
, la gloire

céleste. + L’air; le ciel. + Le ciel
;
Dieu

;

la providence; la volonté divine. + Ciel
;

climat; pays. + Ciel du four, du lit, d’un
carrosse

,
etc. + Cielo d’una caméra

,

lambris , voûte d’une chambre. C Dure
un pugno in cielo

,
tenter l’impossible.

+ A cielo
,
adv. Extrêmement; jusqu’aux

nues.
Cif.ra, s. f. ( tohié.-ra ) Mine

;
visage.

Cierbottana , V. Ccrboltana.
Citera , et Cifra, s. fém.

( tchi-Je-ra )

Cl ii tire. Favellare in cij'ra.

CiFKRtsTA , s. masc.
( -rù-ta) Celui qui

écrit en chi fifres.

Ciclio
, s. ra. ( tchi-glio ) Cil. + Sour-

cil. + Les yeux
;

la vue. Aguzzar le ci-
glia y fixer les yeux

, regarder fixement,

ï Alzaril ciglio
, le ciglia

, lever la tête^

C1M
#
4

les yeux. + Hauteur; colline. + Crête «Tor»
fossé. + Inarcar le ciglia , froncer le»
sourcils.

Clouons
,

». m. ( tchi-glio-ne ) Crête
de fossé.

Ciuliüto , ta , adj. (
-glioû~to ) Qui »

les cils épais.

Cigna, s. fém.
(

telgna
)
Sangle. Car—

rozza
y letlo sulle cigne y carrosse à sou-

pe ntt:
;
lit A sangles. C Star sulle cigne 9

être maladif, infirme , valétudinaire.

Cighale
, V. Cinghiale.

Cigneke, et. Cixgerk, v. a. (
tchi-gne-re)

Cingo
y cingi , etc,; cinsi ; cinto , ta.

Ceindre , attacher autour de la ceinture.
Cigner la spada , ceindre l’épée. +^,Em-
brasser

;
étreindre

,
presser dans scs liras»

+ Entourer
;

environner
;
enceindrc j

clore, -f v. r. Se ceiudre , se serrer le

corps
, les reins , etc.

Cigno, s. ra. (tchi-gno) Cigne, oiscaa.

Cigxoxe
, s. ni. ( -gno-ne ) Sous-ven—

trière
;
sangle

;
soupente.

Cigolameïito , s. m. ( -go-la-mén-to )
Craquement

,
bruit des roues.

Cigolakf.

,

v. neut. ( -Lâ-re ) Craquer ,

crier
, ou faire un bruit coinmo celui des

roues.

Cigolio ,
s. m. ( -//-o

) Craquement des
roues.

Cilecca , s. f. (-Uk-ka )
Niche que l’on

fait à quelqu’un.

Cilestro, Cilestrjno, na , adj. (-/<?r-Iro)

Bleu
;

bleu mourant. Cilestro azzuro
,

bleu céleste; + Il cilestro , subst. La cou-
leur bleue.

Ciuare , adject.
Ç
-Uà-re ) Muscolo ci-

Haro
, muscle orbiculaire. + Qui appar-

tient aux cils.

CiucciNo, na, adj. ( -tchi-no ) De cilice;

de haire.

Ciliccio, Cilicio, subst. m. (-li-tcho )
Cilice

; haire.

Ciliegia
,
V. Ciricgia.

Ciliegio , a. masc. (
-liê-djo ) Cerisier,

arbre.

Cilindricamentf. , adverb. (-lin-dri-ka-

men-te ) A cylindre.

Cilivdrico , ca, adj. (-lin-dri-ko ) , an
pl. ci. Cylindrique.

Cilindro
, s. masc. ( -lin-dro ) Cylindre;

rouleau.

Cilinüroide
,

s. m. ( -droï~de
) Cylin-

droïde.

Cilizio, V. Cilicio.

Ciloaia , s. f. V. Sciloma.
Cima, s. f. ( telu-ma ) , etta. Sommet ;

tête
;
cime

; faîte
;
comble

;
crête. C Su-

blimité
;
excellence. Cima df

uominiy les

hommes les plus savans. Cima di ribaldi
,

franc coquin. + Da cima infondo , adv.
De lond en comble.

^
Craint , v. act. ( -wu-re ) Tondre le
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drap. + Écimer , couper la tête» la cime. 1

Cimasa, s. f. V. Cimazio. + T. d’Arch.
Listel

, ou rc'glet de l'architrave.

Cimato, ta , adj (-md-to) Tondu. C Ba-
gnalo

, e cimato
, fin ,

rusé matois.

Cimatore , s. m. ( -tÔ-re ) Tondeur de
\

draps.
Cimatuba , CIMATÀ, s. fém. ( -toà-ra

)
1

Bourre que l’on ôte du drap. + L’action

do tondre les draps.

Cimazio, s. m. ( -md-tsio ) Tailloir
;

cimaise
;
ove

;
doucine.

C imhalo , V. Ccmbalo.
iw Cimbfrli, adv. (-bér-U)

Esserc, an-

dare in cimberli , etc. , être gai ,
réjoui.

Cimbottolare, . neut. (-bot-to-ldre )

Tomber , donner du nez par terre.

ClMBOTTOLO , ClMBOTTO , S. m. (bot-tO-

lo ) Chute.
Cimentarf.

,
v. act. (tchi-men-tâ-re)

Tenter; éprouver; essayer; hasarder.

+ verb. r. Affronter
;

se commettre
;

jouer à....

CiMENTO ,
subst. m. (

-mén-to ) Essai
;

épreuve.
Cimf.ntoso

,
sa , adj. ( tchi-men-tâ-so )

Risquable
,
hasardeux ; périlleux.

Cimice, subst. f. (
tchi-mi-lche ), one.

Punaise.

Cimiebe, mieri, et miiro, s. m. (-mié-re)
j

Cimier
;
timbre, f Cornes.

Ci mi no , subst. m. (-/m-no) Cumin ,

plante.

Cimiterio
, tf_rO| s. m. (-té-rio) Cime-

tière
;
charnier.

Cimorro, Cimcbro, subst. m. (-mor-ro)

Gourme, humeur que rejettent les che-
vaux. C Averc il cimurro

,
jeter sa gour-

me
,
être en colère.

Cina
,

s. f. (tchi-na ) China ;
squioe

,

racine.

Cinabrfse , s. m.
(
-bré-se ) Crayon

rouge.
Cinaf.ro , s. masc. (-nâ-bro

)
Cinahre

;

vermillon. + Cinabro minérale
,
héma-

tite. C Labbra di cinabro , lèvres de
corail.

Cinato , ta , adj. ( -nd - lo) préparé
avec du china.

Cincglio, s. m. (Ichin-lchi-glio) Sorte

de frange des armures.
Cinciglione , s. masc. {-gliô-ne) Grosse

frange des armures, f Ivrogne.
Cincinno, s. m. (-tchin-rvo ) Boucle de

cheveux.
ClNCISCHlARB , TIARE, V. a. (

- tchis-kici-

re) Hacher; déchiqueter; découper. + v.

n. Latnbiner; lanterner. *f Balbutier;
hésiter, etc.

CiNcruscmo
,
istio , s. m. (

-tchis-kin
)

Déchiqueture
;
découpure.+ Coupon d’é-

tolîe , etc.

CüEDo
,

s. m. V. Zanzcro
>
Bardassa .
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Cwefazione ,
snbst. f. ( -ne~fa~tii6-nc}

Cinération ,
réduction d’un corps on

cendres.

Cinerario , ia ,
adject. (

tchi-ne-rd-rio)

Cinéraire.

Cinfritio , zia , adj. (-rtrlsio) Cendre
1

,

couleur de ceudres.

ClNGALLEGRA , et ClXClALLEGEA , S. f.

(itchin-gal-ld-gra )
Mésange , oiseau.

Cingente
,
adject. ( -dgén-lc ) Qui en-

toure.

C ingéré , V. Cignere .

Cinguia , s. fém. (tchin-gnia ) Sangle.

+ Cinghia diJerro , barre de fer.

ClNGUlALE ,
ClNGHIARE , S. m. (-guid-lc)

Sanglier, animal.

C’inghiALitio
,
ba, adj. (-li-no) De 6an-

glier.

CiNGiiiARE , v. actj ( -guià-rc )
Sangler.

+ Ceindre
;
environner.

Cinghiatora , s. f. ( -tou-ra )
L’action

de ceindre
,
de sangler , etc. + L’endroit

du cheval où l’on met la sangle.

Cinguio , s. masc. (
tchinguio )

Cercle;

enceinte.

Cingolo
,

s. m. (
tchin-go-lo ) ,

etto.

Ceinture
;
ceinturon.

Cinguettamento, s. m. (
-gouct-ia-mén -

lo
) Babil

;
caquetterie.

Gingüf.ttare , gottare , v. neut. ( -ta-

re
)
Balbutier; bégayer. + Chanter; ga-

zouiller, en parlant de certains oiseaux.

+ Babiller
;
causer

;
jaser comme une pie

borgne. + Raisonner, parler longue-

ment.

Cinguettatore , s. m. (-td-rc ) Babil-

lard , etc. V. Ciarlone .

Cingüetteria ,
V. Cinguettamento .

CiNGUETTiERF. , ra , s. ( -tié-re )
Babil-

lard.

Cinico, s. et adj. ( tchl-ni-ko ) ,
an pl.

ci. Cynique.
Cinigia , subst. f. ( -nl-dja )

Cendres
! chaudes.

!

Ciniglià • s. fera. ( -ni-glia ) Chenille ,

!
tissu de soie en forme de chenille,

j

Cibismo , s. m. (-nls-mo) Cynisme.

|

Cinnamiff.ro
, ra, adj. ( -na-mi-fe-ro )

Qui produit du cinnamome.
Cinnàmo , Cinnamomo ,

s. m. (
tchin-na-

mo
) Cinnamome : cannelle.

Cinq , s. m. (
teni-no )

Bosier sauvage.

Ci noglossa, s. f. (
-glos-sa

)
Cynoglosse;

langue de chien
,
plante.

f Cinqüadeà ,
s. f. (

tchin-koua-dé-a
)

, Brette
; épée à giboyer.

j

CiNQOANBAOGIBE ,
V. Quinqucnnio

.

j

Cinqüanta ,
adject. (

-komin ta ) Cin-

!

quante.

|

ClNQOANTAvtJÀTTRF.SSlStO, M A, adj
.

(-AoUfli

I

tré-ci-mo) Cinquante-quatrième.

:-îr-5i
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ClNIJÜANTESlMO , MA, odj. TlTim. (
fcAùl-

kouan-lé-ci-mo )
Ciuquun tic me.

Cinquante , s. f. (
-ti-na )

Cinquan-

taine.

ClNQÜARTOTTESIMO , MO, adj. (
-Ot-té-si-

mo
)
Cinquante-huitième.

Cinqob , adj. num. (
Ic/im-Aoue ) Cinq,

j

+ s, no. Un cinque , un cinq.

CisQCECESTESiMo , ma ,
adj. (

-tchen-té-

ci-mo ) Cinq centième.

Cinqoecentista , s. m. (-tchen-tis-ta
)

Écrivain du seizième siècle.

Cinqüecbsto ,
adject. num. (

-tchén-to
)

Cinq cents.

Cinquemila , adj. num. ( -mj-Za
)
Cinq

raille.

Cinquennio , s. m. (*kouén-nio) Quin-

quenniuin
;

cinq années
;

l’espace de

cinq ans.

Cinqoixa

,

s. f, (-koui-na) Le nombre
de cinq.

Ci.vqüwo, subst. m. ( -koui-no) Quine,

deux cinq au jeu des de'*.

Cinta » s. f. ( Ichin-ta ) Enceinte
;
con-

tour. + Ceinture
;

ceinturoo. Cinla di

spadn , baudrier. + T. d’Archit. Apo-

physe.
Cintino, subst. m. (-ti-no

)

Cotte de

dessous.

Cinto , subst. m. (
tchln-to )

Ceinture.

+ Enceinte
;
contour. Cinlo a una chiu-

demin , closeau.

Cinto, ta, adj. Ceint; environné,

etc.

Cintola
, s. f. (

tchin-to-la
) Ceinture

,

l’endroit du corps où l’on attache une
ceinture, f Starsi colle mani a cintola

,

tenir ses mains croisées, être oisif, f Es-
ter largo slretto in cintola , faire le géné-

reux sans l’être ,
être intéressé

,
avari-

cieux.

Cintoliso , s. m. ( -lino ) Petite cein-

ture; jarretière.

Cintolo , tiglio, subst m. ( tchin-to-

lo
)

Ceinture
;

ceinturon. + Lisière du
drap.

Cixtura , s. f. (-tou-ra ), etta. Cein-

ture; ceinturon; cordon.

Cintüretto, s. m. ( -rét-to )
Petitecein-

ture. + Plinthe.

jCiNTOKlHO, s. m. ( -ri-no )
Ceinturon.

Cio, prou, (£c/id) Cela; ça; etc. + Con
tutlo cio , cependant ,

au reste, avec tout

cela. + Cio suppostn
,
cela posé.

Ciocca, s. f. ( tchôk-ka ), etta. Groupe
de Heurs , ou de fruits

,
ou de feuilles. +

Touffe de cheveux
;
toupet-

Ciocchb ,
pron. (

tchoh-ke
)
Ce que.

Cioccia , s. f. (
tchôt-tcha ) T. d'En-

fans. Mamelle ; téton.

Ciocciare , V. Poppare.
Ciocco , s. m. ( tchôk-ko )

Billot
;
bû-

CIO

cbe à brûler, f Une cruche
;
un homro*

stupide.

ClOCCOLATE, LATTE, LATO, S. m. ClOCCO-
lata , f. (Id-le ) Chocolat.

ClOCCOLATTlERA ,
6. f. TTIE&B , m. ( -lié-*

ra) Chocolatière.

Cioccolatiere , s. m. ( tié-re) Choco-
latier.

Ciob, Cioèa dire, ady,\tchoé) Savoir;
c’est-à-dire.

Cioso , V. Sciatto.

Ciomperia, subst. fém. ( tchom-pe-ri-a )
Action basse

,
méprisable

;
action die

frelampier.

Cjompo , s. ma sc. ( tchom-po ) Car-
deur. (f Frelampier; gueux*; homme do
rien.

f Cionc&re , y. n. ( tchon-kd-ra
) Chi ti-

quer
;
godailler. + Briser

;
mutiler.

Cioncatore , s m. ( -to-re
) Biberon

ivrogne.

Ciowcia , s. f. (
tchôn-tcha

)
La nature

de la femme.
Ciosco ,

adj. ( tchôn-ko
) Mutilé.

Cioncolare, v. n. ( ichon-ko-ld-re
) Être

débauché.
Ciondolamento ,

s. m. ( -do-la-mén-to }
Mouvement de ce qui flotte

, branle ,

pend.
Ciondolantfj adj. (-Uin-te ) Qui Ûntte,

branle.

CioiîDOLARF. , v. neuf. (-Jcf-re) Pendre
;

branler; balancer, f Chipoter; lanter-
ner.

Ciownoto , subst. m. {tchôn-do-lo
) ,

ino. Chose qui flotte, qui branle
,
qui est

suspendue. + Pendant d’oreille
;
boucle

d’oreille
;
pendeloque.

,
Ciondolone, s. m. ( -lo-ne

) Lanternier;
ebi potier.

Ciondolone , losi , adverb. Suspendu
eu branle.

Cionno
,

na , adj. ( tchun-no
) Vau-

! rien.
'

!
Ciosta , s. f. ( Lchôn-la ) Coup de

! bâton.

Cioppa , s. f. {tchôp-pa)

y

ose
,
etta.

Cotillon
;
cotte

; tunique.

ClOTOLA , S. f.
(
tcho-to-la) y one, etta.

Gobelet
;
coupe.

Ciottare , v. a. (
-td-re ) Fouetter

;

donner le fouet.

Ciotto , s. m.
(
tchôl-to ) Caillou

;
' pierre. + Boiteux.

Ciottolare , verb. n. (-Id-re

)

Jeter

des pierres à quelqu’un, -h Accioltolare ,

I

V. Selciare.

Ciottolata , s. f
. (

-Id-la
) Coup de

pierre.

Ciottolato , s. m. ( -Id-to) Chemin de
cailloutage.

Ciottolato , ta ,
adj. Pavé.

Ciottolo, s. m. (tehÔL-to-lo), ONE,
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stto. Caillou. <£ Lavar il capo co
,

dot-

toU , médire de quelqu’un en son ab-
sence. ®
C ipigliare t v. n. ( -pi-glid-re

)
Regar-

der de travers.

Cipigmo, s. m. (
-pl-glio

)
Froncement

des sourcils. Far cipiglio , froncer les

sourcils.

Cipiglioso , sa , adj. (
-glio-co

) Colère,

emporté
,

qui fronce les sourcils pour
la moindre chose.

Cipolla , s. f. (~p6Lla)i etta. Oignon,
plante potagère. + Bulbe

;
oignon de

plante. + Le gésier des oiseaux. î Piü
dojtpio ch* una cipolla , homme rusé.

1

Cipoll ata
,

s. f. (
-ld-ta ) Sorte de ra-

goût d’oignons et de citrouille.

ClPOLLINA , LLINO ,
S. ( -U-1UI ) Cib0U“

|

lette; civette; échalote.

Ciperro , V. Granciporro.

Cippf.ro , Cipero , s. m. Souchet.

Cippo , s. m. (tchip-po )
Cippe.

Cipresseto , s. f. (
-prcs-sé-to ) Lieu

planté de cyprès.

Cipafsso
,

s. m. (-prés-so

)

Cyprès , ar-

bre. + Bois de cyprès. + La nuque.
Cipbigna, adj. f. (-pri-gna

)
Dca cipri-

grm
, la déesse de Cypris.

Ciragüa , V. Chiragra.

Ci rc

a

, prép. ( tchir-ka
)

Près
;
tou-

chant; concernant; sur le sujet de, etc.

+ adv. Environ. + In circa , à peu près.

Circaixtellezioxe , s. fém. (
tcnir-ka-in

-

tel-le-tsiâ-ne
)

Entière compréhension
d’une chose.

Circensb

,

adj. (-tchén-lse ) Du cirque.

Liuli circcnsi.

Circo, s. m. ( tchir-ko ) Cirque.

Circolante, adj. (-Idn-le) Qui circule.

Circolare, colare
;

v. n. (-la-ré) Cir-

culer
;
rouler

;
tourner

;
se mouvoir en

rond , circulairement. + Disputer aux
ecoles.

Circolare , Circulare , adj. Circulaire;

rond , qui va en rond. + Lettera circo-

lare
, lettre circulaire.

^CircolaritI , s. fém.
(
tchir-ko-la-ri-td

)

Qualité de ce qui est circulaire.

Circolarmeste , adv. (-mén-te) Circu-
lairement ; en cercle.

Circolato , s. m. V. Circulalo.

Circolatoio ,
subst. m. (-to-io

)

Circu-
latoire

, vaisseau pour les opérations
chimiques.

Circolatore, s. m. (-tô-re) Qui circule.

+ Charlatan.

Circolatorio, ia, adjcct. (-tô-rio

)

Qui
peut circuler.

CincoLAzioNE
, s. f. ( -tsio-ne) Circula-

tion, mouvement de ce qui circule. *f

T, de Mus . Modulation par laquelle on
passe de suite par tous les tons.
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Circollocuzioïie , s. f. V. Circonlocu-

zione•

Circolo et Circdlo, s. m. (tchir-ko- lo),

etto. Cercle; rond.
Circompulsione, V. Circufnpulzionc.

ClRCONClDERB et. ClHCGNCIDERE , V. «ICI.

(-kon-tchi-de-re) Circuncisi
;
circnnciso ,

sa. Couper tout autour. + Circoucire.

([ Circoncidere la liagua , réprimer sa

langue.

CiRCosciDiMENTO , s. m. ( -di-mèn-lo )
L’action de circoncire; circoncision.

Circoncigsere , V. Circuncignere.

Circoncinto , ta , adj. (-tchui-lo
)
En-

vironné ; entouré.

Circoncisions , a. f. (-tchi-sid-ne

)

Cir-

concision. + La fête de la Circoncision.

Circonciso , adj. (
-tchi-ço ) Circoncis.

+ s. m. Un Juif; un Turc; un circoncis.

Circondamento , s. m. zione

,

f. (
-da-

mén-to
)
L’action d’environner, tour.

Circondante, adj. (-dàn-te) Qui envi-

ronne
,
qui entoure.

Circondare , y. act. (*dd-re) Ceindre ;

entourer
;

clore
;
border. + Circondar

d’assedio
,
assiéger. + Circondarsi

, v. réll.

S’habiller.

Circondario, s. m. ( ichir-kon-dâ-rio )
Arrondissement

;
environs.

ClRCONOATO ,
TA, adj. (-//lï-to), ISSlMO.

Environné
;
entouré

;
ceint.

Circondatorf., trice, s. (-td-re) Celui,

celle qui environne.

Circondotto
,
ta , adj. (-dôl-to) Tracé

à l’entour.

Circondücimento

,

s. m. (tchir-kon-dou
-

tchi-mén-to ) Détour; subtilité.

Circondübre, verb. a. (-i/our-re) Mener
autour.

Circondüzionk , s. f. (-tsiô-ne) Fig. de
Rhét. Amplification.

ClRCONFERENZA
, S. f. (fe rân-lsa) Cîl-

conférence. + Cercle. ([ Tour; circuit.

Circonferenziale, adject. (-ttid-le) Qui
appartient à la circonférence.

ClRCONFLESSlORE , S. f. (ftes-s'ld-nc) l’U

régulier.

Circonflesso, sa, adj. {-fitU-so) Qui est

plié
,
replié. + siccento circonflesso ,

ac-

cent circonflexe.

Circonflf.ttere
,
v, a. (-/Jct-te-re) Re-

plier. + v. r. Se plier
; se replier.

Cirgonfondere , v. a.
(
tenir-kon-fdn

-

de-rc) Inonder, répandre de toutes parts.

Circonfülgere

,

verb. n. (-foùt-dgc-rc

)

Réduire ; briller
, éclater de tous côtés.

CiRcosFüso , sa , ddj. (-fou ço) Répan-
du ; yersé

;
épanché à l’entour.

Circonloco/.ione et Circumlocüzïone

,

s.

f. (
-lo-kou-tsiô-ne

)
Circonlocution

;
pé-

riphrase
;
détour de mots.

ClRCONSCKIVERF. , V. a. (-SClI-Vcrc) CilV,

conscrirc; donner des limites. + Décrue
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longuement ; oser de ciroonlocn lions

(.ircorscrivimehto , s. m. ( -vi-mén-to )

Circonlocution,

Circorsciuzione , 8. film, (-tsiô-ne) Cir-

conscription
;
limite. + Circonlocution;

périphrase.

ClKCO>’ürETTO , ClRCCNSPETTO , TA, adj.

(-spét-lo
) Regardé à l’entour. + Circon-

spect
;

avise'
;
prudent.

ClKCOXSPEZlOXE , ClRCUXSPEZIORR , S. f.

(spe-isiô-ns ) Circonspection
;

retenue
;

prudence.
Circoxstante, adj.

(
-sldn-te

)
Assistant;

pre'scnt.

Circonstaxza, s. f. (-stdn-tsa
)
Circon-

stance; particularité. + Le voisinage ; les

environs. + Circo/islanza di ramueelli

,

branches voisines.

Circoxvallare , v. a. (-val-ld-re) Mu-
nir de circonvallation.

Circonvallaziore , s. f. (-tsiô-ne) Cir-

convallalion.

Circonvenire, . n. (^vt-ni-re) Circon !

venir; surprendre; séduire; tromper,
par des détours.

Circoxvenzioxe ,$ubst. f, (-ven-tsiâ-ne)
Circonvention

;
fourberie; surprise.

Circoxvicino et CircüRviciro, na
,
adj.

(-cn-tchi-no) Circonvoisiu
;
très-proche;

contigu.

Circorvoll’ziore
,

s. f.
(
tchir-kon-vo -

lou-tsione ) Circonvolution.

Circ.oscrivere

,

etc. V. Circonscrivo-

re , etc.

Circospetto, etc. V. Circonspelto , etc.

Circostarte ,
adject, V. Circonstance.

+ s. ra. pl. Les assistuns.

Circostaxza, zia, V. Circonstanza
, etc.

ClRCOSTANZIARE , ClRCONSTANZIARE
, V. a.

f-stan-lsid-re) Circonstancier
;
détailler,

dire les circonstances.

CircDimento, s. ra. (-koui-men-to) L’ac-

tion d’aller à l'entour , d’euvironner.

Circüire , v. a. et n. (-koui-re
)
Envi-

ronner
;
envelopper. + Rôder

;
tourner

autour.

Circuito et Cercoito , s. m. Circoita ,

Tadr , tate
, f. (

-koui-to ) Circuit
;
en-

ceinte
;
circonférence. + Tour

;
cercle.

+ Circuit
;
tour

;
tournée. + Circuito di

parole
,
détour de paroles ,

circonlocu-

tion.

Circuito, ta , adj. (-koui-to) Environ-
né ; entouré.

Circuizioke , s. f. ( -tsiô-ne )
Circuit

;

environnement. + Circuizione di parole,

circuit
, détour de paroles.

Circulare
,
adject.. (-ld-re) Circulaire ;

rond
;
fait en cercle.

Circulare , v. a. V. Circolare .

Circularmente , adv. (-men te) Circu-
lairvmcut; eu cercle

;
eu rond.

CIT

Circuvato, g. uk (-fd-to) Cercle
; cou-

ronne
;
'guirlande.

Circulato, ta, adj. Entourcae cercles,
cerclé. + Circulaire ;

en rond.

CiHCULA’/.ioNE , s. f. V. Circolaziotte.

ClRCOMPULSlOSE et ClRCOMPULSlONE , S. f.

(-haum-poul-siô-ne) Impulsion qui se fait

tout autour.

Circuncignere , v. a. (-koun-lchi-gne-
re) Environner; ceindre.

CiRCUNCISIOKE, CUXFLESSO, CURSPETTO, etc.

V. Circoncisione
, etc.

Cîrc.usstaRTE et Circustante
, adject.

V. Circulante. + Approchant
,
qui a du

rapport.

Circcstaxza
,
V. Circonstanza.

Ciregeto , s. m. (tchi-re-dgè-to ) Ceri-
saie, lieu planté de cerisiers.

Cirïf.gia , s. f. (-rié-d)a) Cerise, fruit.

Ciriegia duracina , bigarreau:

Ciriegio ,
s. m. V. Ciliegio .

CnucGiuoLO , la , adj. (-djô-lo) Do ce-
rise. + s. m. Griottier. + Sorte de vigne
et de raisin.

Cuumoxia, etc. V. Cerimonia
, etc.

Cikikdoke , s. m. (-rin-dô-ne) Etrenne ;

épingles.

Ciriuola , s. f. (-rio-la) Petite anguille.

CiromaNZia , V. Chiromanzia.

j

Cirsooele, s. f. (-so-tché-le

)

Cirsocèle.

CiRUgIa , ClRURGlA , ClRUGIARO
, ClAD-

sieo , V. Chirurgia
,
Chirurgo.

Cisale ,
s. ra. (-cd-le

) Levée de terre

qui divise les champs.

CiscraNRa , s. fém. (-krdnna

)

Pliant;
siège , ou chaise qui se plie. + Vieille-

ries
;
vieux meubles

;
guenilles.

Ciscranro, s. ni. (-krdn-no) Tablettes

où l’on place des livres.

Cisma , s. f. V. Scisma.
Cispa , s. f. (tchis-pa) Chassie. •

Cispicoso, Cisposo, sa, adj. (-pi-kô-co

)

Chassieux.

ClSPlïX ,
TADF., TATE, CiSPOSITX , S. f.

(-ta) Lippitude.

Cissoide , s. f. (soï-de) Cissoïde.

Cisterna
,

s. f. ( -lôr-na ) , etta. Ci-

terne , réservoir d’eau de pluie. C Gouf-
fre ;

précipice.

Cistico ,
ca , adj. ( Ichis-ti-ko ) au pl.

ci. Cystique; biliaire.+ Cystiquc
;
cyst-

hépatique.
Citare , v. a. (tchi-tâ-rc) Citer; som-

mer
;

ajourner
;
assigner

;
sergenler

;

exploiter. Citare per causa d ’ appella-

zionc , intimer. Citar di nuovo , réassi-

gner. Citare tempo tre giorni
,

crier à

trois briefs jours. + Signifier : notifier.

+ Citer ;
alléguer

;
produire. t Exciter.

+ Appeler.
’ Citatore ,

subst. ni. (-tô-rc

)

Qui cite

> des auteurs
,
cpû allègue des autorités.
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Citàtoaia , 8. f. ( tch.i-la-16-ria ) Som-
mation

;
exploit.

Citazione , tagionr, s. f. (-tsid-ne) Ci-

tation
;
ajournement

;
exploit. + Assi-

gnation. + Ternoignago
;

citation
; al-

légation.

Citeriore , adj. ( -te-riâ-ne ) Citéricur
,

qui est en deçà.

Ci t f rsa
, V. Cisterna.

Citiso, *. m. (tchi-ti-so) Cytise, plante.
Citraggine , s. f. (

-trd-dgi-ne
)
Mé-

lisse, plante.

ClTRl.NEZZA y NItX,NITADE, NITATE
, S. f.

( -tri-né-Isa

)

Jaunisse
,
maladie.

Citrino, «a , adj. f -tri-no ) Citrin
,
de

couleur de citron, t Sorte de niirobo-

lan.

ClTftlOLO, ClTRlUOLO
, V. Cctliliolo.

Citrollo * s. m. (-trodl-lo) imbécille
;

stupide.
CjttX , tade , tate , subit, f. ( tchit-td )

Ville; ciic.

Cittadflla
, 8. f. ( -dêl-la ) Village

;

petite ville. + Citadelle; forteresse.

CiTTADINAMENTE
, NESCAMENTE , adv. ((Il

-

na-ménte ) Civilement , bourgeoisement.
Cittadinanza , s. f. ( -ndn-tsa

) Bour-
geoisie

, tous les bourgeois d’une ville.

+ Civilité; politesse. + Demeure; séjour.

ClTTADINESCO, CA, adj. ( -nés-ko ) De
bourgeois

;
de citoyen.

CitTàDINO, NA
,
8.\-dt-no)

,
ELLO

,
ÜZZO.

Citoyen: bourgeois; citadin, etc. + Ci-

toyen , habitant d’une ville. + Conci-
toyen

;
compatriote. + Fare , farsi cilla

-

cfino , accorder le droit de bourgeoisie ,

être reçu citoyen.

Cittadino , a , adj. De citoyen ; civil.

b ClTTO, S. m. TA, OLA S. f. (tchit-tO),
ONF., olo, olello. Enfant

,
petit enfant;

Civaia, s. f. (-ud ia) Légumes. + Voix;
suffrage.

,

ClVANZA ,
8. f. et ClVANZO , ZAMENTO

,

s. ra. (-vdn-tsa) 15euelice
;

profil; in-
tc'rêt.

Civanzare , v. ac. ( -tsd-re
)
Pourvoir;

munir
;
procurer. + v. re'fl. Se pourvoir

de quelque chose.

Ciuco, ca, s. ( tchod-ko
) Ane.

Civea
,
s. f. et Civeo

,
m. ( tchi-vé-a

)
Traîneau,

ClVETTA
, S. f. ( -vét-ta ) ,

TUZZA, INA.

Chouette, oiseau. + Fore la civetta , faire

des signes avec la tête , comme la

chouette, f Effrontée
;

coquette.
Ci vettarf.

, Civettinarl ,
v. n. ( -td-re )

Tromper. + Coquetier.

ClVETTERlA , s. f. TISMO , S. IU. ( -li-a )

Coquetterie.

Civettino, subst. m.( -ti-no) Ecervelé.

(f Farc il civettin» , faire le doucct
,

le petit maître , le coquet.

Civettüwe, s. m. (-lô-nc
)
Lue grande

CLA 167

chouette, f Coquet ;
muguet

; gode-
lureau.

Ciuffagno , gna, adj. ( tchouf-Jd-gno )
Qui grippe , attrape.

Ciuffare, v. ac. ( -fd-re ) Attraper ;

gripper
;
happer. + Sc saisir de quelque

chose.

ClUFFF.TTO
, ClüFFO, S. m. ( -fét-tO )

Toupet. + Crête. Tencr la Jortuna ncl
ciujjetto

, avoir la fortune favorable,
tenir la fortune par les cheveux. I Chie-
dere a ciujfetto , demander une chose
très -difficile.

Ciüffolb , s. f.pl
. (tchoüf-fo-lc ) Baga-

telles
;
fadaises; sottises.

Civico , ca , adj. ( tchi-vi-ko ) , au pi.

ci. Civique.

Civile , s. m,(-v{-le) Registre
, con-

trôle.+ Scène qui représente des maisons,
des villes.

Civile, adject. issimo. Civil; politique
;

de citoyen. + Civil; poli; honnête;
gracieux; affable. Renier civile, polir.
+ Civil, qui n’est pas criminel.

Civilista , s. m. (-lis-ta) Jurisconsulte,
professeur de droit civil.

CivilitX , etc. V. Civilta, etc.

Civilizzare, verb.a. (tchi-vi-li-dsd-rc)
Civiliser, rendre sociable.

Civilmf.nte
, adv. {-méri te) Civilement;

poliment; honnêtement.
CiviltX

, tadb , TATE , s. f. ( -tâ
)
Civi-

lité
;
politesse : urbanité. + Droit de ci-

toyen , do bourgeoisie.

Ciullo , s. m. V. Fanciullo.

Club lo

,

s. m.
(
tchoür-lo ) Pirouette.

Ciurma, s. f. (tchour-ma) La ebiourme,
les forçats d’une galère. Ciurma scajtola,

la chioormedes bonnes voglies. C Cohue,
quantité de monde.

Ciurmacorse , s. m. {-bdr-se) Filou,
coupeur de bourses.

Ciurmadore, s. ra. {-dd-re) Enchanteur.
+ Trompeur. + Charlatan.

Ciurmaglia , s. f. (-md'glia) Canaille
;

vermine.
Ciurm ante, adject. (-mdrt-te) Fourbe;

enchanteur; imposteur.
Ciurmare, verb. a. (-md-rc) Charmer;

enchanter. + Empatimer; tromper; en-
jôler. + v. réfl. User de charmes, de
maléfices, etc. (f S’enivrer.

Ciurmatorb, trice, subst. {-td-re) En-
chanteur, enchanteresse, qui fait des

sortilèges.

Ciurmf.ria.
,

s. f. (-me-ri-41) Charme
;

enchantement
;
sortilège. + Détour

;
cir-

cuit. de paroles.

b Ciuschero, adj. (
tchnûs-ke-ro

) Qui
est en pointe de vin , un peu gai.

Clacciie, s. f. plui
.
{kldk kc) Claques;

galoches.

-i
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Clade, 8. f.

(
klâ-de

)
Massacre; carnage.

Clamare, v. a. {-mdrre) Appeler, crier

à haute voix.

Clamazione, s. f. {-Uiô-né) Clameur;
cri. + Invocation.

Clamide , s. fém. ( kld-mi-dc) Clamide.
'

+ Manteau. La clamide regia.

Clamore
,
subst. m. {-md-re) Clameur;

grande plainte. Far clamore , crier.

Clamoroso ,
sa, adject. (-rd-ço) Caccia

clarnnrosa , chasse qui se fait avec un
grand bruit.

Clandestinamente ,
adv. ( klan-des-li

-

na-mén-te
)

Clandestinement ; en ca-

chette.

Clandestjno , na, adj. (-ii-no) Clan-

destin
;
fait en secret et contre les lois.

Clangore , subs. ra. {-gd-re) Le son des

trompettes
;
fanfare.

Claretto , subst. m. (kla-rét-to) Clai-

ret , espèce de vin.

Clarieicare, to, V. Chiari/icare , etc.

Clarissimo ,
ma ,

adj. superl. de Claro.

(-ris-si-mo )
Très-clair. + Très-illustre,

titre qu'on donne à Florence aux séna-

teurs.

ClaRITÀ ,
TADE , TATE, CLARO, V. Chia-

rezza t Chiaro.

Classare ,
v. act. (klas-sd-re) Classer,

ranger par classes.

Classe
,

s. f. (klds-se) Armée navale ;

flotte. + Département des troupes. +
Classe; rang

;
ordre.

Classico, ca , adject. (klds-si-ko

)

, au
pl. ci. Excellent

;
parfait, de la pre-

mière classe
;
classique.

Clava , s. f. (klâ-va) Massue.

Clacdere, v. n. ( kldou-dc-re ) Com-
prendre

;
contenir.

Clauqicare , v. a. V. Zopjncarc.

Clauhicantf. ,
adj. V . Zoppicante.

Clauiucazione ,
s. fe'm. (-di-ka-tsiô~ne)

T. de Pal. Inégalité dans un contrat.

Clavicfmbalo, s. m. (
kla-oi-tchcm-ba

-

to ) Clavecin.

Clayicola, s. f. (- t’i-ko la) Clavicule.

Clavicobdio
,

s. m. V. Clavicembalo.

Clavigero ,
iva, adject. (-vi-dge-ro

)

Qui tient les clefs.

Clavo, s. m. V. Chiodo. + Gouvernail.

Clausola, Clausula, 8. f. (kldou-qo-la),

osa, f.tta. Clause.

Claustrale, adj. (klaous-lrd-le) Claus-

tral , de cloître.

Claustro ,
subst. m. V. Chiostro. £ Y.

C-hiusura.

Clacsufa , s. fém. (-coü-ra) Clôture
;

cloître
;
monastère. + Lieu fermé.

Cléments, adj. {kte-mén-le ) ,
issimo

Clément; doux; humain.
Clementemente

,
adv. {-mcn-tc) Dou-

cement
;
modérément

;
humainement.

Clemenza
, enzia

,
s. fém. (-mén-tsa

)

Clémence; douceur; modération.
Cléricale

,
V. Chericale.

Clero , s. m. {klé-ro) Le cierge.

Clessidra
,
Clepsidra , 8. f. ( kles-si-

dra) Clepsydre, horloge d’eau. + Ar-
rosoir.

Cliekte, Clientolo , et Clientülo, s.
m. ( klién-te) Client; cliente, celui ou
celle qui a chargé un avocat de sa cause.
+ Adhérent

;
partisan

;
client.

Clibntela
, s. fém. {-té-la) Clientèle

;
défense

;
faveur. + Clientèle

, tous les
protégés pris collectivement.
CuMA

, ClïMATE, CliM YTO
, S. LD

. ( kU-
ma) Climat

,
espace de terre entre deux

cercles parallèles à l’équateur. + Climat;
ciel; pays

;
région.

Climaterico, ca, adj. (-tÈ-ri-ko) , au
pl. ci. Climatérique. Anno climaterico .

Clinico , ca ,
adj. {klî-ni-ko)

,
au pl. ci.

Clinique.

Clipeato
, ta , adject. (-ped-to) Armé

d’un bouclier.

Clipeo , s. m. (kli-peo) Bouclier.
Clistere

, ro , V. Scrviziale.

Clitoridr , s. f. {kli-tô-ri-de) Clitoris.
Clivo

, s. m. {kli-vo) Colline
;
coteau.

+ adj. Penchant
,
qui est en pente.

Clizia
, s. fém. {kU-tsia) Tournesol $

héliotrope; corona solis , fleur.

Cloaca
, subs. f. ( klod-ka ) Egout

;

cloaque.

Co’ ,prép. avec l’article, {ko) Avec les.

Co’
, adv. {ko) Comme. O vaso bcllo ,

co’ sei mal trattato .

Coabitare, v. n. {koa-bi-td-ré) Loger;
habiter, vivre ensemble. + Cohabiter,
vivre comme mari et femme.

Coabitatore , s. m. (-fd-re) Qui hahite
ou loge avec d’autres.

Coabitaziowe
,

s. f. {-tsid-nt) L’état de
ceux qui vivenl en société, ou qui lo-

gent. ensemble. + Cohabitation , état du
mari et de la femme qui vivent en-
semble.

Coaccademico
, s. m. (ko-ak-ka-dé-mi-

! ko) D’une même academie.
Coacervare, v. act. (- Ichcr-vd-i'c

)

En-
tasser, amonceler.

Coacervazione, s. f. (-sio-ne) Entas-
sement.

Cuadiutatore, s. m. {koa-diou-ta-tô-re)

Aide; adjoint.

Coadictore, trice , substantif, {-to n)
Coadjuteur.

Coadiutorïa
,
s. f. (-rz-a) Coadj utorerie.

Coadiüvante, adj. {-vdn-le) Qui aide*

secourt
, assiste , coopère.

Coadiuvarf. , v. a. (
-va-rc ) Aider; as-

sister : secourir
;
concourir; contribuer;

seconder.

Coadunare, v. act. (-koa-dou-nd re
)
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Amasser ,

accumuler
;
entasser

;
rassem-

bler.
Coadunazione , s. f. (-tsid-ne ) L’ac-

tion d’entasser , etc. ;
assemblage.

Coagolake, etc. V. Coagulare , etc.

Coagulabile , adj. ( -gou-bfr-bi-lc
)

Qui peut se coaguler
, sc cailler.

Coagülamento , V. Coagutazione.

Coagolare , v. act. ( -Id-re ) Coaguler;

cailler; figer ; condenser. 4* v. r. Se

coaguler, etc.

Coagolativo , va
,
adj. ( •ti-vo ) Qui a

la force do coaguler, etc.

CoAGnLAZioüE , s. f. (
-tsid-ne

)
Coagu-

lation
;
caillement

;
épaississement.

Coagdlo , s. m. ( Anii-gou-lo ) Présure ,

ce qui sert à faire cailler le lait.

Coaiütatorë, V. Coadiutatore.

Coaiutorf. , V. Coadiulore .

Coartabe, v. a. ( koai^td-re
)
Resser-

rer; limiter; étrécir.

Coartativo, va ,
adj. (-tl-t>o

)
Qui res-

serre , limite.

Cûaktazione, s. f. (
-tsid-ne

)
Etrc-

cissement.

Coattivo, va
,
adj.

(
koal-li-vo ) Coac-

tif , qui contraint.

Coazïose , s. f, ( -tsid-ne ) Coaction
;

contrainte , force qui contraint un ageut

naturel de faire quelque chose.

Cocca , s. f.
(
kuk-ka

)
Coche d’une

flèche. C Flèche; trait.; dard. + Les

deux bouts du fuseau. + Nœud coulant

avec lequel on arrête le fil au fuseau. 4-

Lisière d’une étoffe. + In cocca in cocca

,

adv. Jusqu’au bout.

Cocca re, v. a. ( -kd-re ) Encocher
une flèche. + Faire la grimace. (£ Coccarc
uno , bafouer, se moquer de quelqu’un.

Cocchetta
,

s. f.
(
-két-ta) Coche

,
pe-

tite entaille.

CocchïatA , s. f. (- kid-ta ) Sérénade.
+ Vers que l’on chante à ces sortes de
sérénades. 4* Un carrosse rempli de per-
sonnes.

Coccriere , s. m. ( -kié-rc) Cocher.
CoccniNA, s. f. (

-ki-na
) Petite coche.

+ Sorte de danse de paysans.
Coccuio

, s. m. (kdk-kio)
, one. Char

;

carrosse.

V CoccuiUMARF. , V. Corbcllare .

CocCHlCME , s. m. ( -kioû nie ) London,
et 4- le trou du bondon. 4* Anus.

Coocia
, s. f. (

kd-tcha ) Petite enflure.
Coccia délia spada

,
garde d’épée. ,b La

caboche
;

la tête. Aver la coccia dura.
Coccige , s. m. (-kok-tchi-dge

) Coccix.

CoeciNiGLiA , s. f. ( -tchi-ru glia ) Co-
chenille, insecte. 4* Cochenille

, le suc
de cet insecte qui sert & la teinture.

Coccio
, s. m. (

kd-tcho
) Têt

,
mor-

ceau d’un vase de terre cassé.

COD i

Cocciuola , s. f. ( -tchâ-la
)
Élcvurc

,

petite ampoule. + BrCtlufc.

Cocco ,
s. m. (

kdk-kn ) Graine d’écar-

late, coque de kermès. + Ecarlate , étof-

fe teinte en rouge. + Cocotier , arbre. +
Coco

,
fruit du cocotier. 4* OEuf.

CocconniLto
,

s. m. ( -dril-lo ) Croco-
dile

,
animal.

Coccola , s. f. ( Kdk-ko-ln ) Raie
,

graine de quelques arbres , de quelques
plantes. + Coccole palladic

, olives. La
tête

;
la caboche. Gli gira la coccola.

Coccolina
,

s. f.
(

-li-na) Petite baie

,

petite graine. 4* Coqueluche.
Coccolonk, losi, adv. ( -Id-ne ) Star

coccoloni y être assis sur les talons , être

accroupi.

Coccoveggia
,
s. f. (

-vé-dja
) Chouette,

oiseau.

Coccoveggiare , v. a. ( -djare ) Faire

comme la chouette.

Coceste
,

adj. ( ko-tchén-te ), ismmo.

Cuisant
;
brûlant

;
ardent.

Cocere
, V. Cuocere.

Cociiir.LiA , Cochilla ,8. f
. (

-ki-glia )
Coquillage

;
coquille.

!
Cocimento

y
s. m. ( -tchi-mén-to ) brû-

lure
;

chaleur. 4* Coction
;

digestiou.
4* Cuisson , douleur d’un mal qui
cuit.

Cociore
,

s. m.
(
-tchd-re ) Cuisson

;

brûlure.

Cocitoio
, a , adj. (

-td-io ) Qui sc cuit

facilement.

Cocituha , s. f. (
•loà-ra

) Décoction
;

cuisson. 4-; Cuisson
;
coction. 4- Brûlure.

Coclearia , s. f. ( -kled-ria
) Cochléa-

ria
, ou herbe aux cuillers.

CoCOLLA , CucOLlA , S. f. ( -knl-la ) Co-
qucluchon

;
froc. 4* Espèce de champi-

gnon.
Cocolato , adj. ( -Id-to

)
Qui porte le

froc.

Cocoma
, s. f.

(
kd-ho-ma

) Coquemar,
vase de terre, ou de métal.

Cocomeraio, s. m. (
-me-rd-io ) Mrlnn-

nicrc, plantation de melons d’eau. 4*

Vendeur de melons d’eau.

Cocomero
,

s. ra. (
-kd-me-ro ), one ,

ello. .Melon d’eau
, pastèque.

Cocuzzo , Cocuzzolo ,
s. m. (

-koû-tso )
Le sommet , la cime

,
le haut d’un clo-

cher, d’une mootagoe
,

etc. 4* Bourse
d'un filet.

Coda, s. f. (kd-da ), etta , ina. Queue.
4* Bilt, queue des pois-ons.4* Queue; tresse

de cheveux; cadenctte. 4* Queue; fin ;

extrémiLé. T Queue
;
bout; extrémité, jf

Mettcrsi la coda Ira le gambe
,

avoir
peur, être confus. C afzar la

coda
y prendre courage, sc réjouir. C

Aver la coda ili mal pelo , être vindica-
tif. f Cuastar la coda al J'agiano

,
ou-
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blier le plus bel endroit d*une histoire, f !

Super doue U diauol lien la coda, , savoir
,

son compte, f Lisciar la coda ,
cajoler ,

1

amadouer ,
flatter. Coda delV occhio

,
j

coin de l'œil. + Coda d’un esercito

,

j

queue d’une armée, arrière-garde. C
coda ,

aller à la suite de quelqu’un pour
|

lui faire sa cour.'jT Far coda rornana

,

jouer à la queue leu leu
;
suivre quel-

;

qu’un en le bafouant, en sifflant. C -dp-

por code a code
,
différer

,
prolonger. +

Coda di rondine , queue d’aronde
,

en-

taillure faite dans le bois, en forme de

queue d’hirondelle.

CoDAcciüTO , ta, adj.
(
ko-da-tchoü-to

)

Qui a une grande queue.

Codardamente, adv. (-dar-da-mén-te)

Lâchement.
Codardia ,

moia , s. f. ( -cU-a) Lâcheté;

couardise
;
poltronnerie.

Codardo ,
da, adj. (

-dâr-do
)
Lâche

;

couard; pagnote.

Codazza ,
s. f. (

-dd-lsa ) Queue. + Le

bout de quelque chose. + Suite
;

cor-

tège.

Coda 7.7.0 > s. in. (
-dâ-lso

)
Suite; cor-

tège. + Far codazzo , marcher à la suite

de quelqu’un pour lui faire sa cour.

Coderino, adj. (-de-ri-no) De la queue.

Ciccia coderina•

Cornare » v. n. (
-did-rc

)
Moucher;

épier
;

suivie pour épier
;

espionner.

Codiatorç , s. m. ( -td-re ) Mouche ;

espion.

Codice , s. m. (
kô-di-tche ) Code. +

Manuscrit.
ComciLLANTE, adj. (-Ichil-ldn-te ) Co-

dicillant.

Codicillare

,

adject. (
-Id-re) Codicil-

laire.

Codicillare , v. a. V. Chiosare.

CoDicu.ro ,
s. m. (*-Ichil-lo )

Codicille;

changement , ou addition faite à un tes-

tament.
Codiglio ,

s. m. {-di-glio
)
Codille.

Codilongo , s. m. ( -loün-go )
Mésange

à longue queue
,
oiseau.

Codimozzo , adj. (
-md-iso )

Qui est

sans queue.

Codions et Codrione, s. m. ( -diàne )

Croupion.
Codirosso ,

s. m. ( -rds-so ) Phcniculc
;

rossignol de muraille , oiseau.

Codognata , s. f. (
-do-gna-ta

) Mar-
melade , ou conserve de coins.

Codonatario, s. m. (
-na-tû-rio )

Codonatairc.
Codonb ,

s. m. ( -do nc
) Culcron ,

partie de la croupière.

Coduto , ta , adj. t -doü-to ) Qui a

une queue.

Coefficients , s. m. (
-ko-ef-fi-tcliicn -

te ) Coeilicicut.

CGG
COBGÜALE, COEQUALE, adj.

( koe-gOud-
le

) Egal avec un autre.
CoERcmvo, va, adj.

( kocr-tchi-ti-vo
)

Coercitif; qui contraint.
Coeredb, s. m. ( koe-ré-de) Cohéri-

tier.

Coerente , adj.
( -rén-te ) Joint

; atta-
ché

;
qui a du rapport.

Coerentemekte
, adv. ( -mén-lc

) En
conformité

;
en rapport.

Coerexza
,
s. f.

(
-rén-tsa

) Cohérence;
liaison

; connexion
;
union

;
rapport

;
conformité.

Coesistenzà, s. f. ( koe-sis-tén-Ua )
Coexistence.

Coesione
, s. f. (

* cid-ne ) Cohésion ;
adhérence.

Coetaneo, NEA, adj.
( -td-nco

) Con-
temporain.
Coeterno

, NA , adj. ( -tér^no ) Coé-
ternel.

Coevo» va, adj.(Aoé-tra) Contemporain.
Cofanàio, s. m.

(ko-Jd-nd-io) Vannier ;
coffretier.

Cofano, s. m. ( hô-fa-no ), etto. Pa-
nier

; corbeille. + Coffre
;
coffret.

Coffa, s. f.
(kâf-Ja) 7\ de Mar. Hune

;
gabie.+ Fond, sole de la hunr.’FCorbillon.

Cogitabondo
, bundo

,
da

, adj. (
-dgi-

ta-bôn-do
) Pensif; rêveur; songe-creux.

Cogitativ

a

,
s. f. (

- ta-ti-oa ) La faculté
de penser.

Cogitativo, va, adj. (-ti-uo) F’irtü ,

facolla cogitatiua , vertu
,

' faculté de
penser. + s. f. La faculté de penser.
Coglia , s, fera. ( ko-glui ) Les bourses;

le scrotum.
CoGLiERE et Corre, v. act. (ko-glie-re)

Colgo et englio; eolsi; collo
,
ta. (Cueillir;

détacher des fruits , des fleurs , etc. , de
leurs branches , de leurs tiges. + Prendre.
Coglier^rerfdo.+Kecueillir; ramasser. Co-
giter L rimasugfi.+Unirjjoindre; accorder.
+ Atteindre

;
attraper. + Attraper; pren-

dre; gagner quelque mal, etc.+Attraper;
surprend ce. Coglierail’ improuuisa

, pren-
dre au dépourvu. Cogiter sulfatto,

pren-
dre sur le fait, -f Frapper au but

;
attein-

dre ; toucher droit où l’on vise. ([ Coglier
di mira una cosa

,
jeter ses vues sur quel-

que chose, la convoiter. C Coglier il uero
semo d’ un autore

, attraper la pensée
d’un auteur. *f Coglierla , réussir à faire

quelque chose, f Cogliersela
,

s’enfuir.

f Coglier l’ agresto
,
voler. ([ Coglier ca-

gtone , trouver une excuse.
Coglio , V. Seoglia.

J> Coglionare , v. a. et n. {-gho mire)
Coïonner

;
railler.

Cogliûxatore , s. m. (-td-re) Moqueur,
railleur.

Coglionatdra, s. f. (-tou-ra

)

Raillerie
;

dérision.
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Coglione ,

a. m. (ko-glio-ne)

,

cello. i

Testicules; génitoires. Ü Sot ; coïon. !

<& Coglioneria , s. f. (-ne-n-a) Coïon-
uerie

;
sottise

;
impertinence. + Baga-

,

telle
;
niaiserie.

Coglitore, s. m. (-gli-tü-re
) Cueil-i

leur. ,

Cognata, 8. f. (-gnd-ta) , ina. Belle-

sœur.
Cognato , s. m. (

-gnd-to) , ino. Beau-

1

frère. + Cognât, parent du côte' des fem-!
mes. + adj. Qui a du rapport

,
de la liai-i

son , de la ressemblance.
\ Cognazione , s. f. (-tsiô-ne ) Alliance ;

I

cognation; parente'.

Cognito, ta, adj. ( ko-gni-to ), issimo.

Connu.
Cognitore, subst* m. (-id-re) Celui qui

connaît. + Rapporteur d’un procès.
1

Cognizione

,

s. fém. (-tsiô-ns ) , cella.j

Connaissance
;
intelligence; science; in-l

struction. Con cognizione, savamment. +
Faculté' de prendre connaissance d’un
procès et déjuger.

Cognome , s. ra (-gnô-mc) Nom de fa-

mille , de la maison.
Cognominare , v. a. {-mi -mi-re) Donner

un surnom
,
surnommer. + v. réfl. Pren-

dre un surnom/
Cor.NoscERE , etc. V. Conoscere, etc.

COGNOSCIBILE
,
adj.

) ,
ISSIMO.

Connaissable.

COGNOSCIBILITÎ
,
TADE , TATE , SUbst. f.

(-li-tâ ) Connaissance
;
instruction.

Cognoscimento , V. Conoscimento.
Cogoma

, 8. m. ( ko-gô-ma ) Coqucraar.
Coiaio , Coiaro , s ra. ( -id-io ) Cor/-

royeur; tanneur, celui qui prépare les

cuirs. + Vendeur de cuirs.

Coiame, subst. m. (-id-me) Cuir, par
rapport à sa qualité'.

Coietto, s. m. (-iél-to ) Collet du cuir.

Coïncidente, adj. (koïn-tchi-dén-te
)T. tleGcom. Coïncident.

Coincidenza
,

s. f. (
-dén-tsa

) Coïnci-
dence.

Coincidere, v. n. ( -tchi-de-re ) T. de
Géom. Coïncider, s’ajuster l’un sur l’au-

tre.

Coito , s. m.
(
koï-to

) Coït , accouple-
ment du mâle et de la femelle.

Col, prép.avec l’article iL.(Ad/)Avec le.

Col pincer eostro, avec votre permission.
CulX

,
adv. de lieu. (Âo-/d) Là. + Di

là a coi'a
, de l’endroit d’où l'on part

,

jusqu'où l’on veut se rendre. + adv. de
temps. Environ : vers. Cola di maggio.

Cola, s. fera.
(
kô-la

) Couloir; chausse
à couler le vin.

Colaeizzare , v. act. ( ko-la-Ji-tsa-re
)

Soullleter. { Inquiéter ; fatiguer.

Colacgiù
,
or.ivoso, adv. de Iieu.(«<//0M)

Là-bas.

COL 161

Colamento , s. m. (-rnén-to
) Ecoulo-

meut; flux; colalure. + Cequ’ou a coulé,
passé

,
filtré.

Colante
,
adj. (ldn-tc) Découlant

; cou-
lant.

Colare
,
v. a. (-ld-re) Couler; filtrer

,

faire passer un liquide au travers d'une
étoffe. + Couler

,
fondre pour jeter eu

moule. + Dissiper, prodiguer son bien. +
T. de Mar. Colarafond», couler à fond .

+ v. n. Couler
;
s’écouler; dégoutter. <[

Dépérir; maigrir. + Colar afondo , cou-
ler bas , sancir.

Colascioke , s. m.
(
-chô-ne

) Colachon
,

instrument à deux cordes.

Colassù, susso
,
adv. de lieu, (sou) Là-

haut.

Colatio , tivo , .va , adj
.

(-ti-o
) Qui se

peut fondre ou liquéfier.

Colato, s. m. (-ld-lo) Colature
,

la

matière filtrée.

Colato , ta, adj. Coulé. + Aria colata
,

vent coulisi

Colatoio , s. m.
( -tâ-io ) Couloir;

passoire
;
filtre. + Cuve de la lessive , cu-

vier. + Creuset pour fondre les métaux.
Colatcra

,
s. f. (-loii-ra

) Colature
,

liqueur filtrée.

Colazione, V. Colezione.

Colcare , v. a. (kol-kd-re) Coucher
;

mettre au lit , étendre jmr terre. + v. n.
et réfl. Sc coucher, se mettre au lit. + Se
coucher , descendre sous l’horizon

, en
parlant des astres.

Colei
,
nron. fem. de Colui

y ( ko-lé-i)

Celle
;
celle-là. + Al colei grido , au cri

de cette femme.

Colendissimo
, ma, adj. (-len-dîs-si-mo}

Très-respect a ble

.

Colente
,
adj. (-lén-ié) Qui honore, ré-

vère , respecte. 4* Habitant.

Colere
,
v. a. ( ko-le-rc ) Honorer ; ré-

vérer; respecter.

Colezione
,
Colizione

, s. f. (-ltiâ~ne ) ,

cina
, cella. Déjeûne

;
le déjeûné. + Le

goûté. + Collation, léger repas qu’on fait

le soir des jours de jeûne. + rare cole-
zione

, déjeûner.

Colica ,
• s. f. ( kô-li-ka

) Colique.
Colico, adj. (kô li-ko), au plur.’ ci. Qui

concerne la colique. Dolori colici
, la co-

lique, tranchées de la colique. + s. m.
Celui qui a la colique.

Colla
, s. f. (

kôt-la ) Corde avec la-

quelle on donne la question
;
estrapade

f Colle; gluten. + Prép. avec l’article la.

Avec la.

Collacrimarf.

,

v. n. (kol-la-kri-md- re)

Pleurer, s’afüigcr avec un autre.

CnLLANA , S. f.
(
’ld-na

) , üccia , xPf.'j a

•

Collier
;
coulant. Collana di perle , fil de

perles.

1

1
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Collaie, v. ». (
kol-ld-re

)
Donner la

question ou l’estrapaJe.+ Tirer en haut;

leYcr. C Élever. + Descendre quclqu un

avec une corde. + v. rcll. Descendre par

le moyen d’une corde.

Coliarb, subst. m. accio. Collier de

chien, etc..+ Collier, ornement du

cou. + Collet ,
rabat ,

ou col de rabat

Collare alla spagnuola ,
golille ,

fraise

•f. Premier lino pel collare ,
sauter a la

15

dou.ARETTAio, s. m. (-rcf'(d-io) Faiseur

de collets ,
de cols de chemise, etc.

Collauf.t-io, s. in. (-re’l-fo) Col de pour-

point
;

collet ;
col de chemise. + Colle-

Coll ARi'io ,
s. m. (-n-no) Petit collet;

rabat. + C'ollarino délia colonna, gorge-

rio ,
eolarin.

Collata, S. f. (-U-ta)
Coup sur le cou

+ Accolade. . . . -,

Collatérale, s. m. (-te-rdle) Commis

saire des guerres. + Lieutenant, commis-

saire, ou grcilier d’un juge. + Collateral

,

^cTu-aterais, adj. Voisin. + Collatéral

,

parent en ligne indirecte.
^

CotLATERATO ,
s. m. {~ru lo Charge,

emploi de commissaire des guerres.

Collatore, s. m. (
-lô-rc )

Collateur

celui qui a le droit de conférer un be

n<
Co!i.ATTAREO ,

s. m. (-lal-td-neo) Frère

d<

CoÈLACDARE ,
v. act. (

-laou-dd-re )

Louer.
, . r ,

Coelaziokare , v. a. (
-tsio-na-re J

Col-

lationner, conférer une copie avec 1 ori-

^ CotiAXiosr., s. f. (-tsi<S-ne)
Conférence ;

abouchement. + Comparaison; parallèle.

+ Collation, confrontation dun écrit, f

Collation de bénéfice.

Coiee, s. m. (
hil-le ) ,

ucello , u-

betio. Coteau; colline.
.

Coeeega
,
subst. m. (

-le-ga )
Collègue;

compagnon.
Collega , s. f. (-lé-ga) Ligue.

Collegamehto, s. m. (-mén-to) Liaison;

union. . _

Colleganza , s. f. {-gant-sa )
Confede

ration; alliance.

Collegare, v. a. (-gd-re) Lier; uai-

sonner ;
joindre. + v. refl. S’allier, faire

liffiic. , . v

Collegatario ,
ia

,
adject. (

-la-no )

Collégataire. .

Collegato, subst. masc. (-ga-to) Allie,

" confédéré. ,

Collegato, ta, adj. Allié; confédéré

+ *Liaisonné; uni.
. . .

Collegatore, s. m. (-lâ-rô

)

Qui fait la

ligue.

COL

Collegazione , s. f. (kol-le-ea-tsidne)

Union
;
liaison. + Ligue

;
confédération.

Collegiale, adj. (
kol-Le-dgiâ-le

)
Cama-

rade de collège.

Collegialmente, adv. (-dgial-mên-te )

En commun. + Avec l’approbation de
tout le collège.

Collegiare, v. n. (-dgid-rc) Consulter;

conférer ensemble; délibérer ,
faire une

consultation. + T. de Mar. Collegiar

mercanzie , charger a cueillette.

Collegiata, s. f. (-dgid-ta) Une collé-

giale, une église collégiale.

Collegiato , ta ,
adj. (dgid-to)

Décide'

par consultation. + Chiesa collegiata ,

église collégiale.

Collegio , s. m. ( -léd-cio )
College ;

lieu pour réducatiofi de fa jeunesse. +
College ,

compagnie de personnes nota-

bles. Il collegio de’ cardinali , le sacré

collège. + Caricar a collegio ,
charger à

cueillette.

Collf.ppolare , v. act. (
-lep-po-ld-rc )

Tressaillir de joie. + Réunir; joindre. +
Voler; emporter. + v. réfl. Tressaillir.

Collera, s. f. (kôl-le-ra) Bile, humeur
du corps humain. + Colère ;

dépit
;
indi-

gnation.

Collericameste, adv. ( -ri* ka-mén-te )

En colère.

Collf.rico ,
ca ,

adj. (
-lé-ri-ko ) ,

au

pi. ci. Bilieux ,
qui a beaucoup de bile.

T Colère ;
emporté.

.

Colleroso, sa , adj. (
-ro-ço

)
Bilieux.

Colletta , s. fém. (-lét-ta ) Ramas
;

rassemblement; réunion. Cueillette;

quête. + Levée de deniers
;

collecte. +
Représailles ;

prise ;
butin, "f* Collecte ,

partie de la messe.

Collettaio , s. m. (
’td-io )

Faiseur ou

vendeur de collets.

Collettivamente-, adv. ( -ti-va-men-

te )
Collectivement. _

Collettivo ,
va. ,

adject. (
•ti-vo ) T.

de Gramm. Collectif..

Collettizio, zia, adj .(-li-isio) Ramasse ;

pris cà et là; réuni sans choix ,
sans or-

dre. " c

Collftto
,

s. m. (
-lèt-to

)
Coteau; col-

line. + Petit ballot. + Collet de cuir. +

Gorgerette ;
collerette.

Colletto, ta, adj. (
-lét-lo )

Ramasse
;

rassemblé.
Collettorr , s. m. (

-tô-re )
Collecteur;

èxacteur.

CollettoriA, s. fém. (
-ri-a )

La charge

de collecteur. + Levée de deniers
,

îfcn-

^ Collezione, s. fém. (
-tsio-nc )

Collec-

te; taille.

Collicarsi, V. ColcarsL

Collioere ,
v. n. ( di-de-rc) Froisser;

choquer ;
heurter.
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Colligiaro ,
va , s, et adj. (-djd-no

)

Montagnard ,
habitant des montagoes.

Colligine , V. Totano.
Collilüngo, ga, adj.

(
-loûn-go ) Qui

a le cou long.

Collimare, v. neut. ( -md-re )
Pointer;

viser.

Collika , s. f. (
-li-na ) , etta. Coteau;

colline. + Colline, chaîne de collines.

Colliqüare
,
v. a. (

*koud-re
)
Dissou-

dre
;
fondre

;
liquéfier ; rendre liquide.

Colltqüàtivo i va , adject. ( -koua-ti-

vo
)
Qui rend liquide; qui résout

;
colli-

quatif.

CoLLlQüAZIONE , 8. f. QUAMENTO, S. IU,

(
-tsià-ne ) Colliquation.

Collirio , s. m. ( -U-rio
)
Collyre.

Collisions , s. f. ( -ciô-ne
) Collision

;

frottement. C Élision
;
hiatus.

Colliso
,
sa , adject.

( -/t-ço
)
Froisse'

;

choqué.

Collitigante , adj.
( -ti-gdn-te

) Qui
plaide avec un autre, partie adverse.

Collo , prép. avec l'article lo. (kél~lo)
Avec le.

Collo, subst. m.
(
kôl-lo ), licino. Cou;

col. + Croupe
;
sommet

;
cime des mon-

tagnes. + Colis
;
ballot. *f Cou, col d'une

bouteille
,
etc. + Caderc di collo

, tom-
ber en disgrâce, f Farc allungare il collo
a uno

, faire tendre la langue, faire trop
attendre le manger. C Àuere

, farc il

collo torto
,
faire le bigot, le dévot, l’hy-

f

iocrite. + Rompersi il collo
, se casser

e cou , et C donner du nez par terre
,

se ruiner. C Perdre la réputation
, tom-

ber dans le mépri*s, + Collo delta ucsci-

ca , délia matrice , col delà vessie, de
la matrice, le vagin. + Collo del piede ,

coude-pied. + Tenere in collo
, empêcher

le courant d’une rivière , etc. , et C re-
tarder, suspendre FeAet de quelque cho-
se. + Scarico di collo

,
qui a le cou délié ,

il se dit d’un cheval. + In collo, adv.
Sur le cou

;
sur les épaules.

Collocamento
, subst. m. (-ka-mén-to )

L’action de placer
; arrangement ;

situa-
tion

;
place.

jCou.ocàrte
, adj. (-kân-te

) Qui place,

range.

Collocare, verb. a. (
-kâ-te ) Placer;

ranger; situer; établir; colloquer. +
Collocare una persona , collocare in ma-
trimonio

, placer
, marier quelqu’un. +

Collocare danaro a frutto , placer de
l’argent à intérêt. + Collocare una pie

-

tra
,
poser une pierre. + Collocarsi

, v.
réfl. Se placer; s’arranger, etc.

COLLOCAZIONE, S. f. CATORA
, (

-tSiO-ne
)

Collocation
;
disposition.

Collocdzione
, s. f. ( -kou- tsio-ne

)

Conférence
;
discours

;
entrevue.

Colloquimîda t s. f. (- kouin-ti-da) Co-
loquinte

,
plante. ,

Colloqcio ,s. m. (
-lô-kouio ) Collo-

que
;
entretien

;
pourparlcr. + Parloir.

Collora, 8. f. V. Collera.

Colloroso , V. Collerica.

Collotorto, s. m. (
-l6r-to

) Hypocrite;
torticolis

;
cagot.

Collottola, ». f.
) Chignon

•

du cou
;
chignon.

Collorere, v. n. ( -loti de-re ).ColIu-

der, s’entendre avec la partie adverse au
préjudice de quelqu’un.

Collusions, 8. f. (
~cio-ne ) Collusion

;

prévarication. Usure collusione
, préva-

riquer , colluder.

Collusi vamfnte , adv. ( -ci-ra-mcn*tc )
Collusoi renient.

Collüsivo , va
,
adject. { -ci-vo ) Col-

lusoire.

Colldvie , s. fém. ( -loù-vie
) Presse

;

foule; multitude, concours de personnes.
Colmare

, v. a. (
kol-md-re

j Combler;
remplir, emplir jusqu’au-dessus des
bonis. ([ Colmar âi béni

, etc., combler
de’ biens. + Colmar le campagne , com-
bler, élever, hausser le terrain. + y. n.
Déborder

;
regorger.

Colmata , s. f. (
-md-ta ) L’action de

combler. + Levée
;
chaussée.

Colmatore, 8. ra. (-tâ-re) Qui comble.
ColmatoRa

,
s. f.

(
-loû-ra

)
Le comble,

ce qui peut tenir au-dessus des bords
d’une mesure.
Colmo

,
8. m. (

kôl-mo ) Comble ;
som-

mité
;

sommet. C Comble; faîte des
grandeur^, etc. + Ta$

;
monceau.

Colmo, ma, adj. Comblé, plein jus-

que par dessus les bords. C Comblé
;

chargé
;
surcharge; plein. + Relevé; gon-

flé; convexe. + Net colmo délia collera,

del dolore
,
dans le fort de la colère

,
de

la douleur. + A colmo
,
al colmo

,
ad-

verb. A mesure comble.

Colo, s. m. ( kô-lo
)
Sas

;
criblp; v,*m.

Colocasi

a

, s. f. ( -kd-cia ) Pied-de-

veau; colorasie , fève d’Egypte.

Colopokia ,
s. f.

( -fô-nin
)
Colophane.

Colomba
,

s. f. ( -lôm-ba ; T. de Mar-
Quille.

Colombaccio, r. m. ( -bd~uho) Ramier,
pigeon ramier.

Colomba ia , bar a , s. fém.
(
-bd-ia )

Pigeonnier; colombier.
Colombana , s. fe'm. (-bd-na ) Sorte de

vigne
, et + de raisin doux.

Colombella , s. f. (
-bél-la ) Pigeon de

roche. + Petit
,
jeune pigeon.

Colombiüa , s. f. (
- li-na

)
Colombine ,

excréinens de pigeon.

Colgmmso ,
va

, adj. ( -bt-no
) De pi-

geon. + Letame colontbino , fiente de pi-

geon. + Sasso eolombino, pierre à chaux*
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Colorier ; a. V. Colorare.

« --*»
• r- I *ïrr?

v
.,.

c
:'
5
—

'

œ

simple, innocent*. I
'

Colombo, ba ,
subst (

-liim-bo ) Pigeon

colombe. Colombo saWatico ,
pigeon

h
'coLO» ,

s. m. (
kti-lon ) Le colon ,

in-

,e

c'olosario ,
m* .

adject. (-nd-rio) De

colonie.
, , - . .

Coloria ,
8. f. (

-lo-ma )
Peuplade; co

Ionie. + Essaim d’abeilles qui i>euple une

nouvelle ruche

Coi*ti8» ,
b. fém. (

-lnn-nn) Colonne;

pilier. + Appui. (I Soutien ;
protection

;

appui. + Colonne, division d'une page

+ 'Cotonnâ di punln fermo ,
noyau, li

m<Jn ,
pilier (|ui soutient les marches

d’un escalier. + Colnnna di tegno, po-

tcau. , , , ,

CoLOSKATO , S. m. BATA , S. f
. (

-OU-tO )

Colonnade ;
suite, grand nombre de 00

lonnesd’un même édifice.
,

Colonmxlo ,
subst. m. ilia. (

-ntl-la)

Petite colonne
;
pilier. + Colonel

,
grade

militaire* "b Colonne d un livre.

CoLoaisetTA, s. f- ETTO , ra. {-et-la )

Petite colonne. + CoUmnctla di letlo

quenouillette. + T. de Mar. Eponlilles-

Colonsiro ,
subst. m. (

-nl-no) Petite

colonne. + Pilier de potence. + Colonne

d’un livre. , _ . . , .

Colobo ,
s. m . (

do nc
)
Colon ,

habi

tant dune colonie. + Cultivateur; labou-

Coloeamento ,
subst. m. (

-ra-mcn-to )

Teinture. Coloramento degU occhj,
obs-

curcissement des yeux.

Colorante, adj. (
-rdn-te) Colorant.

• Colorare, v. a. (
-rà-re )

Colorer;

teindre; peindre; enluminor; donner

une couleur, t Se figurer quelque chose ,

se la représenter à l’esprit , 1 embellir

dans son imagination. C Orner
;

enjoli-

ver; peindre : dans cetle acception, il

est aussi réciproque. 1 Pallier ;
dissimu-

ler ;
cacher ;

colorer.

Colokatajviente , adv. (
-ta-men-le )

Sous quelque prétexté.

ColuRato , TA, adj. (
-rd-tn )

Coloré ;

colorié ;
peint. + Spécieux ;

paille ;
con-

trolivé. + Caria colorala ,
papier peint,

coloré. , „ • .

COLORA7.10BE , 8 f- ( -twi-ne )
Peinture;

couleur; l’action de colorer, i Couleur;

déguisement
;
voile.

Colore, ». mW. ( ld-re ),
accio.rtto

Couleur. + Prétexte ;
couleur. + Orne-

mens ,
flrurs de rhétorique. + >>f<r colo

re ,
rougir ,

avoir honte, et + mettre uùe

couleur
,
peindre.

, , .

Colorifero , RA
,

adject. (
-n-Je-ro )

Qui rend une conteur.

ere main, achever quelque chose.

Co lorista
,

m. (
ko-lo-ris-la ) Colo-

risle .

C olorito ,
subst m. ( -ri-to )

Le colo-

ris. + L’harmonie du coloris. + // colo

-

rilo del uolto , le teint.

Colokito, TA
,
adject. issiko. Coloré;

peint. r .

CoLORiroRf. ,
suhst. m. (

-tô-re )
Pein-

tre ,
celui qui met une couleur sur quel-

que chose. •

Colossale ,
adj. (

-los-sd-lc )
Colossal ;

gigantesque.
Colosso, subst. m. (-los-so

)

Colosse ,

statue d’une grandeur démesurée.

ColpA s. f. (
kôL-pa ) Faute; péché ;

erreur. + Cause. + Dar la colpa , jeter

la faute sur quelqu’un. + Chiamarsi in

co/pn, s’avouer coupable.

Colpaiule , adject. (-pd-bi-le) ,
issiko.

Coupable ;
criminel

;
blâmable.

Colpabilmeste, adv. (-mén-te) Crimi-

nellement. *

Colpare, v. neut. (-pd-re) Tomber en
. J. _ _ a LIA-,., .

«— -- , r- —
faute

;
pécher. + v. a. Accuser

;
blâmer;

inculper. +v. r. S’avouer coupable; con-

fesser sa faute.

Colpato, ta, adj. (-pd-to

)

Coupable ;

criminel. + Blâmable
,
condamnable ,

en

parlant des choses.

Colpeggiarb, v. a. {-pe-dja-re) Battre;

frapper ;
donner des coups.

COLPETTIRO, s. m. [pct-U-nd) Un petit

coup; un coup léger. + adv. Un peu.

Cosï ribere ancora un colpellino.

Colpf.vole, adj. etc. (-pe-oo-lé)
,
issimo.

Coupable; criminel.
.

Colpevolmebte , adv. (-mén-te) Crimi-

nellement.
Coepire, v. act. {-pi-ré) Battre; blesser;

frapper. + Réussir; parvenir à son but.

Colpitorr, tr ICE

,

subst. {kol-pi-tô-re)

Qui frappe.

Colpo, s. m. (
h6l-po ) ,

etto, ettino.

Coup ;
choc

;
atteinte. + Marque du

coup; blessure; cicatrice; coup. + Re-

partie
;
riposte. + Dar colpo, porter un

coup, frapper. + J^aUire il colpo , man-
quer son coup. <t Far colpo, faire son

coup» + Colpo nuiestro ,
di maestro ,

coup de maître. {[ Fure un bel colpo ,

faire un beau coup. + adv. Di colpo, a

un colpo , tout-â-coun j
soudainement ;

t.„ un moment ;
tout d’un coup *

tout en

une fois. _ , .

Colposo ,
sa, ndj. (-po-co) Coupable j

criminel.
, , ,

Colta, s. f. (Aol-ta) Levee de deniers.

+ hccolte. + Éclusée , amas d’eau pour

faire moudre un moulin. + tar colta
,

frapper, blesser.
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Coltame , y. a. V. Coltivarc.

Coltellà ,s. f. (kol-tél-la )
Couteau

$

coutelas. + Contre-

Coltellaccu) , s. in. (-Id-tcho
)
Mauvais,

ou grand couteau. + CoUellaotio da eu
cina , du beccaio

, couperet, couteau de
cuisine, de boucher. + Terni, de Mar.
Bonnette. Coltcl/aeci scopamari

,
bon-

nettes lardées.

Coltellata , subst. f. (-/*/-£«) Coup de
couteau. ([ Coup de poignard

;
grande

a(Diction.

Coj.TELLF.SCA
, LLIFRA , 8 . f. ( -lês-ka )

Gaînc de couteau. + Étui à couteaux.
CoLTELLINAlO, HAIA , Bllbst. (-U-nâ-io)

Coutelier.

COLTELLO, 8 . m. ( -lél-lo ), 08F , ETTO ,

jno. Couteau. Cotle.lla a due tagli, cou-
teau de tripière. Coltello a ntalla , da
tasca

,
couteau pliant , de noche, jajrt-

bette. Coltell•> da effettare il Innlo, tran-
che-lard. + Stylet

;
poignard. + Grande

afllichon
;
grand chagrin

;
coup de poi-

gnard. + Petite brandie de pnluiier.
+ Les grosses plumes des ai les ([ Mctteie
aleuno aile coltclla

, irriter
,
pousser

quelqu’un à se venger. + Per coltello ,

«Je plat , de champ.
Cultiva bile , adj. [li-t'd-Vi-le) Ce qu*oti

peut cultiver.

CoLTI VAMER1 0, Kuhst. ID.(-ffl^K'to) Cul*
Dire; labourage. + Culte; vénération.
+ Ornement; embellissement.

Cultivarf.. v. act. ( -vd-rc) Cultiver;
labourer. <[ Cultivai le sciente ,

le ai'li
,

cultiver les sciences, 1rs arts, s’y exer-
cer

, s’y adonner. (f Coltioar la memoria

.

In spirito , cultiver la mémoire, Pesprit.
les ev'rcer. Coltivar l’arnicizia

,
cul-

tiver l'amitié.

Coltivato, subst. masc. (-1\>d to) Lieu
labouré.

CoLT.lVATOKE , CoLTORfc
,

S. in.
( -£o-rc )

Cultivateur; laboureur; colon.
Coltivatura

,
a. f. (-loû-ra) Culture J

labour.
*

Coltivazione,,». f. (-tsiu ne) Culture
,

labourage, -h Vénération ; ‘culte.

Coltivo , VA, adj. (-ti-vo) 7erre collée,
terres labourables, ou cultivées.

Colto , subst. tous*.!(kôl-to) Lieu, ou
champ cultivé. *+ Culte

; vénération.
Colto * ta , adj. (Â«/-£o) , issimo. Cul- I

t»vé; la non ré.

Colto, adject. (hdl-to) Cueilli. + Pris;

attrapé
;

saisi. + Recueilli.
r Coltra , V. Coltrc.

Çoltrare, y. a. (-trd-rc) Labourer avec
le coutre.

Contre, s. f. ( kôf-lre ), ptta, Couver-
ture; courtepointe. + Drap mortuaire;
poêle, *f Mesure do terrain.

’ COM i 65

Coltmce
,
subst. T. (kol-tri-uhe) Celle

qui. cultive.

Colt rice
, a. fém. (kol-tri-tche)

, ciona,
ina, etta. Lit de plume; couette; ma-
telas* + Lit

;
concile.

Coltro, s. m. (hôl-uo

}

Coutre , espèce
de soc.

Coltronl, %. m. {-trn-ne)\ cino. Courte-
pointe

; couverture piquée.

Coltura, s. f. (-Uni ra) Champ
; terre

labourée: lieu cultivé, t Culture; l’ac-

tion de cultiver. + Culte.

CoLi’imiNA, subst. f. (- fou-bri na)
,
etta.

Coiilcvrine.

Culugno, s. m. (Ad lu-bro) Serpent
;

couleuvre.

jCoLtn , pion, dénjunst. ( ko loû-i ) Ce-
lui

;
celui-là : au plur. Colora , ceux;

ceux-là. + Per lo «olui consiglio, par sou
conseil.

Colombaria, S. féifï. (-lom-bd-ria) Ver-
veine, plante.

;
Coluro, 9. m. (-loû-ro) Coluie > cercle

de la sphère,

Coma, subst. fém. (kô-ma) Chevelure,
"f J\ de. Gram. Virgule.

Comaure , V . Comme.
CoMANltAJtfbNTO, CoMANOARE , Stlbsl . m.

|

uanza, f. (-nmn-da-mén-lo) Commande
!

meut . I action, le pouvoir de comman-
der. + Commandement; ordre. + Pré-
cepte

;
décret. + Comnndiunenlo deli

anima , recommandation J»*, lame, les

prières des agonisa iis , et + sentence

,

arrêt de mort qu’on lit à ceux qui sont
condamnés à la mort + Pare il conum-
dumento , obéir. + Par comandamcnlo

,

ordonner.

ComandantE, s. tu. ( -ddn-Ut ) Coin-
mandant. f

Comandare, v. act . (-dure) Cornniü n-

der
;
ordonner; enjoindre. + Régner;

commander, avoir le commandement.
f Commander; recommander.+ Conuui-
dure un vasccUo , mouter mi vaisseau.

Gomandata, s. foui. (-dd-la) Ordre du
roi. du prince.

CoMANDATIVO , VA, adj. ( -ll-VO
)

IlU-
I pératif. . /

ComandAto, ta, adj. ( -dd-la
) Com-

mandé
;
ordonné

;
prescrit + Frsla co-

manJala , fête de commandement. + Di
mmandait

,
jours de jl’ftne ordonnés par

l’église.

Comandature, trice, subst. (-id-re)

Commandant
,

celui qui commande.
+ Espèce d’huissier.

CoMANniGiA, s. f. V. Aecotnandila

.

Coman

D

u . s. m. ( -mdn-do ) Comman-
dement

;
volonté; loi

;
jussion. + Dure

il comandn, donner l’autorité
,

le pou-
voir d«* commander.
Comare , s. f. (*md-re), mna. Conunèic».
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+ Accoucheuse

;
sage-femme

;
matrone.

+ Sorte de jeu dVnfans. + Sorte de vase
qu'pn remplit d’eau chaude pour sc

chauffer.

Y Commue , etc. V. Inqannare
, etc.

Cowato, ta, adj. (ko-mu-to

)

Chevelu :

il se dit des étoiles.

Comraciamento , s. m. Ç kom-ba-tcha-
mén-lo

)
Assemblage

;
jonction de deux

ais, pierres
,
etc. bout à bout, ou côté à

côté.

Combaciarte , adj. (-tchdn-te
) Qui est

joint
, ou assemblé bout à bout.

Combaciare, v. neut. ( -fcAd-re
) Etre

assemblé
,
joint bout à bout. + S’entre-

baiser.

Combagiamekto, V. Combpciamento.
Combaciare, v. n. et act. Voy. Com-

baciare. <[ Cornhagiarsi
, v. r. S'accorder

ensemble.
#
Combattente; adj. et subst. (-bat-tén-tc)

Combattant.
Combattebe, y. neut. (-bdt - te -re) Com-

battre, être aux mains
;

attaquer son
ennemi. + Bondir. + Attaquer une place,

une batterie. + Tourmenter : fatiguer.

+ Contredire; se quereller. + Combaltere
alcuna cosa

,
disputer une chose à quel-

qu’un.
Combattimerto

, subst. m.
Combat; bataille. *f Joûte; jeu public

;

combat.
Combattitore

,
tbic*

, substant. (-tô-re)

Combattant, qui combat.
Combiatare

, v. a. (-bia-td-re
)
Congé-

dier
j
renvoyer.

Combiato, subst. ra. (-bid-lo) Congé
;

renvoi.

Combibbia , s. f. (-bib-bia ) Cohue de
plusieurs personnes qui boivent dans une
taverne.

Cqmbinamerto, subst. m. (-na-mén-to)
Combinaison.

Combikare, v. a. (-mi-re) Combiner;
assembler

;
réunir.

Combimatobe
, s. m. ( -tâ-re) Celui qui

combine.
CoMBIRAZIONE , s. f. NAMERTO

,
Subst. m.

{-tsio ne) Combinaison.
Combriccola

, s. f. (-brik-ko-la

)

Con-
venticule.

*

Combi'stibile
, adjectif. (-bous-tibi-le)

Combustible.

Combustibilité, s. f. ( kom-bous-ti-bi-
li-td

) La propriété de ce qui est com-
bustible.

Combustions
, s. f. (

-tiâ-rte
)
Embrase-

ment
j incendie. ([Combustion; confusion.

Combüsto, sta, adj. (-bous-to
)
Brûlé.

Combutta , adv. (-boûl-ia
)
Farea com-

butta , melterc in combutta , mettre en
commun , se servir d’une chose en
commun.

Comf. ,
adv. ( ho-me ) Comme

; ainsi
que; de même que. + Comment; de quelle
sorte

;
de quelle façon. + Exclam. Pour-

quoi? eh quoi? d'où vient que? "b Com-
bien. Or vedi

y
corne io son bella. + Dès

que; d’abord que; quand. + Corne se,
comme si , de même que

,
de la manière

que. + Quoique
;
nonobstant que; malgré

que. +Avec lequel; au moyen de quoi.
+ Comme, de telle façon que ce soit.

+ Pendant que; lorsque. + Corne
,
joint à

un article, signifie le moyen, la manière
la façon de s’y prendre , de faire quelque
chose.

CoMEcenè
,
Comechè , adv. ( -mek-ké )

1 Quoique.
Comkntare

, v. a. (
-men-td-re ) Com-

menter; gloser.

Comentario, s. m. (
-ld-rio

) Commen*-
taires

;
mémoires.

Comertato
, ta ,

adject. ( -td-to
) Com-

menté. + Cou trouvé; inventé.

Comektatore, subst. m. (-td-re) Com-
mentateur. '

Comertaziore , s. f. V. Comento.
Comerto, s. m. ( -mén-lo ) Commen-

taires
;

éclaircissemens
;

observations ,

notes et remarques sur un livre. ( Fare
comento

, raisonner sur quelque chose.

Comere
, v.

#
a. (

kâ-me-re
)
Orner; en-

joliver
;
parer.

Cometa, s f. ( -mé-ta), accia. Comète.
Cometa crinitâ

, comète chevelue. *b Le
rhanfrein blanc d’un cheval. + Comète ,

espece de jeu.

Cometario
,

adj. m. ( -ta-rio ) De co-
mète.

Comiato , V. Commialo.
Cou icamente

,
adv. (

-mi-ka-mén-tc )

Comiquement.
Co.mico , s. m. (

kô-mi-k.o ) , au ni. ci.

Poète, auteur comique. + Auteur de co-
médie.

Comico, ca , adj. Comique, qui appar-
tient à la comédie. Pocta comico

,
poète

comique. s

Co^i ignolo

,

s. m. ( -mi-gno-lo )
Com-

ble , faîte d’un toit: *f Cime; sommet.
CoMINCIÀMENTO ,

COMINCIO, S. Ql. ANZA ,

ata, f. (
-min-lcha-nten-to )

Commence-
ment; principe

;
début.

Comirciarte
,
adj. et s. (-tchdn-te ) Qui

commence
;
commençant.

Comirciare , v. act. (
-tchd-re ) Com-

mencer; débuter. Cominciar a parlure t

etc., prendre la parole
,
commencer à

parler, etc. + Cominciar il verso , met-

tre un mot à la ligne. + Cominciar U
primo y primer

,
commencer à jouer le

premier.
Comirci ativo

,
va ,

adject. (-ti-vo )
Qui

commence.+ Qui peut commencer.
CoMIRCIAToRE , TR1CE , t. ( -lO-TC ) FoD-

'
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COM
dateur

;
celui qui commence, qui entre-

prend quelque chose.

Comino, s. m. (ko-rdi-no) Cumin. + La
graine de cumin. + Darp il comino

, at-

tirer des pigeons avec la graine de cu-

min , et £ attirer des chalands.

Comitakte, adj. {-tdn*te
) Qui accom-

pagne
,
qui suit.

Comitiva, s. fém. et tato , m. ( -tivn
)

Cortège
;

suite. Con grande comitiva
,

avec un grand train; pompeusement, etc.

Cûmito
,
subst. m. (

kd-mÿ-to
)
Comité;

argousin.

Comi/ialf.
,
adj. (•tsid-le ) Alorbo comi-

tiale , l'épilepsie, le haut mal, le mal
caduc. + Ferso comitiale, vers qui finit

par la moitié d'un mot
,

dont l'autre

moitié sert à commencer le vers suivant.

C0M17.10 , s. m. (
-mi-tsio

)
Comices.

Coumacolar f. v. act. (
-ma-ko-ltl-re )

Souiller
;
tacher.

Commallévadore, s. m. (-mal-lc-va-dô-

re ) Cofidéjusseur.

Commandita, s. f. ( -man-di ta ) Com-
mandite, espèce de-société de commerce.
Commedi a , s. f. (

-mé-dia ) Comédie,
ouvrage dramatique.
Commedia 10 ,

s. m. (•did-io ) Auteur de
quelque comédie.

Commediamte
,

s. m. (-dian-te ) Comé-
dien, acteur qui joue la comédie. + Far-
ceur

;
boufl'on

;
joueur de gobelets.

Commedi are
, v. a. (-did-re

)

Faire des
comédies.

Commedit aziorf.

,

s. f. (-di-tatsiô-ne)

Méditation faite en commun.
Commémora bile ,

adj. (
-mo-rd-bi-le

)

Mémorable.
Co.mmemorare , v. a. ( -rd-re ) Rappeler;

faire ressouvenir; faire mention.
Commémorât ivo

, va
,
adj. ( -ti-yo ) Re-

rnérnoratif
,
qui fait ressouvenir.

Commemorazione
, sub. f. mento ,

s. m.

( -tsiâ-ne ) Coramcmoraison
;
mention

;

souvenir. + Far commemorazione
, faire

commémoration, rappeler.

Commerda
,
s. f. ( -tnén-da )

Coinma 11-

derie.

CoMMF.XDABILE, DEVOLE, adj. (
-dd blle ),

usi.MO. Recommandable
;

louable
;

esti-

mable.
Commendabilmertf.

, adv. D’une ma-
nière louable.

Commekdamento
, sub. m. (

-mén-to
)

Louange; éloge.

Commendare, v. act. (-dd-re ) Louer;
vanter

;
approuver. + Recommander.

CoMMENDATARio
, s. ra. (

-td-rio ) Abbé
ou chevalier commendataire.

Commendatizia
, s. f. ( •ti-trsia ) Lettre

de recommandation.
CoMMF.NDAT 17.IO, ékA ,

adj. (-ll'tjîo ) De
recommandation.

ÇOM 1 (ij

OoMMivoAro, va, adj

.

(ktm-mén-dnto),
issimo Loué; approuvé

;
prôné.

CoMMERDATORE , 1 R 1CE, subst. (-Ul-te)

Prôueur,qui loue, qui vante quelque
chose. + Commandeur

, celui qui jouit
d'une commanderie.

Commesdazione, subst. fom. (-tsi'j-ne)
Louange; éloge; approbation.
Commensale, adject. et subst. (

-sd-le

)

Commensal, qui mange à la môme ta-
ble. Commensali

, les commensaux, les

convives. #

Commf.nscrabile , adj. (-sou-rd-bi-le

)

Commensurablc
,
qui a une mesure com-

mune.

CommeksurabilitX, s. f. ( -li-ld) Com-
mcnsurabilité.

Commensorare

,

v. a. ( -rdre ) Mesurer
l'un avec l'autre, proportionner.

CommeNTARE ,
etc. V. Comenlare

, etc.

Commercio, zio , s. ra. ( -mêr-lchio
)

Commerce
;
trafic; négoce. £ Habitude

;

accointance; correspondance; relation.

Commercio carnale
,
amoroso

,
galante-

rie, commerce charnel. + Commercio di

lettere
,
correspondance. Aver commcr-

tio
,
communiquer , fréquenterAAver

commercio con una .jemrnina
, avoir

commerce ^habitation avec une femme.
CoMMESSABIA, S. f. CoMMESSARI ATO

,
m.

( -mes-sa-ri-a ) Charge de commissaire.
CoMMFSSARlO et COMMIS'AMO

, S. m. ( -sd-

rio ) Commissaire exécuteur. Commcssa-
rio de‘ testamenti.

Commessàzione, s. fera. ( -sa-tsid-ne )

Débauche.
CoMMESSIONE , COMMESSA . S. f. ( -sio-Oë)

Commandement; charge. + Assemblage
;

liaison.

Com.messo, sa, adj. (-rnés-so ) Commis ;

fait
;
joint.

Commesso, s. m. Pensionnaire, celui

qui paie pension pour être nourri , etc.

+ Commis ; aide, t havoro di commesso
t

ouvrage de mosaïque, de marqueterie.

Commfsscra, s. f. ( -saura ) Commis-
sure; liaison.

Commestibile , sub. m. ( -ti-bi-le ) Vi-

vres
;
mangeaille

;
comestibles. + adject.

Don a manger.
CoMMF.STlONE et CoMMISTlOSF.

,
Sub. fém.

( -tio-ne ) Mixtion
;
mélange.

CüMMETTF.NTE
,
adj. ( -ntetrtèn-te ) Com-

mettant, celui qui charge quelqu’un

d'une chose.

Commettere, V. a
.
(-mél-te-re ) Com-

mander; enjoindre. + Commettre
;
dépo-

ser
;

confier. + Commettre, faire des

fautes, des péchés. + Joindre
;
rassem-

bler
;
encbîlsser. £ Commettere male

,
se-

mer la discorde , la zizanie. + verbe

ré fl. CêmmiUcrsi al giudttio allait ,



if>S COM
s’eu rapporter au jugement d’un, tiers.

CuMMETTIMALB , Subit. Oia$. ( -ll-md/t )

Houtc-feu
$
semeur de discordes.

CoÿiMETTtTORH , subst tnasc. ( -td-re
)

Commettant , celui qui charge quelqu’un

d'une chose. + Coquin; scélérat, t Ta-
blptier.

CoMMETTiTRiCfi , s. f. ( tri-tche) Semeuse
de discorde , de zizanie.

CnmMETTlTURA . S. f. (-toü-ra) Commis-
sure; enchâssure; assemblage.
CoMMEZZAMENTO

,
COMMEZZO , SU&. tnas.

(
-modsa-mén-lo ) Division

,
partage en

deux parties égaies.

Commiato et Comiato , s. m. (
- mid-to )

Congé
,
permission de s’en aller. Dar

c-immiato
y congédier.

Commilitose, s. m. ( -li-tâne ) Com-
pagnon d'armes. + Compagnon

; cama-
rade-

Comminare
,

v. act. ( kom-mind-re )

Menacer.
. ,

Comminato
, ta y adj. ( -nd-lo ) Défendu

avec menaces.
Comminatobia

,
s. fera. (

-to-ria ) Com-
minatoire, sentence qui contient quel-

que menace.
Commirazioke , s. f. (tsidne ) Menace;

conimiuation.

Commischiamento , s. m. (
-mis-kia

-

mén-lo) Mixtion; mélange.
Commischiare , v. act. (

-kid-re ) Mix-
tioimer, mêler ensemble.

Commisf.rabilmente , adv. ( -ce-ra-bil-

mén-té) Pitoyablement; avec compassion.

Commiseraue, v. neut. ( -rd-rc ) Avoir
compassion

,
pitié.

Commiseraziore , a. f. ( -isio-ne ) Com-
misération ;

pitié '.miséricorde.

CoMMlSEHKVOLE y SERA BILE , adj. (-ré-VO-

le )
Pitoyable

;
déplorable.

Commissakia, etc. V. Commessariay etc.

Commission ario , s» m. (
-mis-sio-nd-rio

)

Commissionnaire , celui qui fait les com-
missions.

Commission b , s. f. ( -si6-nt ) Ordre
;

commission, + Pouvoir d’agir pour un
autre. Dar commission#

,
commettre.

+ Commission
;
faute.

Commistione , V. Cnrumesfione.

Commisto , sta ,
ad]. ( -mis-to ) Mêle

;

confondu.
Commisturato , ta , adj. ( -tou-rd-lo

)

Mixtion ne.

Commuera , V. Simmetria.
Commisurare , etc. V. Cçmmcnsu-

rnrô , etc.

CoMMor.ANTE
,

adjectif. ( -mo-rdn-tc )

Di*m»*urant.

Commosso* sa , adj. ( -ntâs-so ) Emu
;

échaudé
;

irrité. + Esser commosso du
picla

t s’attendrir t être touché de pitié.

COM
Ester commosso di dolore

t
être saisi de

douleur. '

Commotivo
,
va , adj. (-£/-uo) Édifiant,

propre à mouvoir , à toucher.

Commoto , adj. V. Commosso.
Commovimento

,
s. ni. { -vi-men-to )

Emeute
,

commotion
; perturbation

;

trouble.

CoMRftOViTORE , TRICE
,
Subst.

( -id-t’C )
Moteur

,
qui remue, qui soulève, qui

est cause.

CoMMOVITORA
,
VIZIONE

,
S. f. (

-tOtl-Ta
)

Commotion
;

frémissement
; ébranle-

ment; soulèvement. + Commovizion d‘ a-
nimo y trouble

,
agitation.

CoMMOZiotrE , V. Commovilura.
Commonire , v. a. (

-mou-ni-re
) Con-

forter
;
fortifier ; munir.

Commdovere, v. a. ( -mo-ve-re ) Affec-
ter

; toucher; émouvoir; fléchir. + Agi-
ter

; émouvoir. + Provoquer; exciter.
Commuovere lo siomàco ' faire bondir
le cœur. + v. réfl. S’agiter; être ému ,

troublé
;
s’attendrir.

Commotauile, adj. ( -tadri-lc
) Qu’on

peut changer
;
commuahle.

Com.mutamento
, s. m. (-mén-to) Chan-

gement
;
commutation

; troc.

Commutare
,
v. a. (

-td-rc ) Commuer ;

changer.

Commutante
,

adject. (•-tdn-tc
) Qui

change. „

Commutativo , va , ad j. (
-ti-vo ) Com-

mutatif
;
qui peut être changé. Giustizia

commutât iva.

Commütazione , s. f. ( -isio-ne ) Com-
mutation

;
change

; troc. + Commotion
;

trouble
; émeute.

Couodamente
,

adv. (-mo-da-nién-tc)

,

issimamente. Commodément
, d’une ina-

uière commode. + Facilement
;
médio-

crement.
COmoDare

,
. a.

( -dd-re ) Prêter.

Comooatario, s. m.
(
-td-rio ) Celui qui

emprunte, avec obligation de rendre la

même chose en nature.

Comodato, s. m.
(
-da-to) Commodat,

espère de coAtrat.

Comodatorr , s. m. (-tore) Le prêteur,
celui qui prête à titre de commodat.

*

Comooevolmfnte , adv. ( -de-vol-mén-
te ) Commodément , aisément.

Co.MODbZZA, et CoMMODEZZA , Sllhst. f.

(
-de- Isa ) Commodité , proximité des

lieux.

CoMüDlTÀ , TADE, TATE, S- f. •. (-dî-td
)

Commodité. C La comoditàfa Vuomo la-

dro y l’occasion fait le larron.

Comodo , s. m.
(
ho-mo-do

)

Commodité;
aise

;
loisir. + Ester comodo

,
être A son

aise , riche + Con comodo , a suo co-
modo

,
à sa commodité , à son aise

, à

loisir.



COM
Cowooo

,
DA , ;

adj. Commode
;
bon

;

propre
;
opportun

;
aisé.

Compadre
,
V. Compare.

Compatiront.
, s. m. (

kom-pa-drô-ne )

Personnier
;
co- seigneur.

Compage , s. f. ( -pd-dge) Assemblage

;

liaison.

Compaginare
,

v. a. (-dgi-nd-re ) En-
chaîner

;
joindre.

"V Compacta , s. f. ( -pd-gna ) Compa-
gnie. y Troupe, bande de fourrageurs.

Compagrare , V. Accompagnare*
Compagrest.o

,
sca , adj.

(
-gnes-ko ) De

compagnon.
CompagnessA

, s. f. (
-gnés-sa

)
T. de

mépris . Compagne.
Compagnevolb

, adj. (-giié-vn-le) Arai-

•cal. + Sociable. A’ uomo c animal cnm-
pagncvoU.

Compagrevolmerte
,
adverb. (

-mén-te
)

Amicalement.
CoMpagrIa , s. f. ( -gni-a

)
Compagnie;

société ; coterie. + Compagnie; compa-
gnon. + Alliance

;
ligué

;
confédération.

+ Conversatidn
;

société
;

compagnie.
*f Compagnie

;
confrérie

;
congrégation.

+ Chapelle
;
oratoire

, etc.
,
où se ras

semble une confrérie. + Compagnie, cer-

tain nombre de soldats. + Compngnia di

commethanti
, troupe de comédiens. + /n

compngnia di alcuno , en compagnie
,

ensemble
, de pair

, avec. + Di compa-
gnia , adverb. De compagnie

;
ensemble.

CoMpagro
,
gra

,
s. ( -pd-gno ) , accio ,

uzzo. Compagnon
; camarade. Compa-

gno di scuola
, condisciple. “f* Partici-

pant , complice d’un délit.+ Compagnon;
associé. + L'égal

;
le pareil. C Buon

compagno
, bon compagnon

,
bon vi-

vant.

CuaiPAGWOïtE
, s. m. (

-gnS-nc ) Compa-
gnon. -f Homme d’une taille extraordi-
naire. + Bon vivant.

Companatica, 8 . f. BATiço,tn. (-nâ-ti-ka)

au pl. ci. Mets
,
tout ce que l'on mange

avec du pain.

Cowparabile» adject. ( -rd~bi-lt ) Com-
parable.

Comparagione
, s. f. V. Comparaziônc.

Comparante, adj. (-rdn-ic
) Qui com-

pare
,
ou + qui sert à comparer.

Comparare
,

v. a. ( -rd-re
) Comparer;

cdnferer,

Comparatico, raggio
, s. m. (

-rd'll-ko )

au ni. ci. Compérage.
Comparativamekte

, adv. (
-va-mén-tc)

Compa rativement.

Comparativo
, va, adj. (

-ti-vo) Com -

paratif.

Comparazione
,

s. f. ( -tsiâ-ne ) , cira
Comparaison

; parallèle
;
confrontation.

+ A comparazione
,
adv. A proportion

,

comparativement
;

à l'égard. + Sema
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comjxirazione , incomparablement. +Far
comparazione d’una cota cnn ultra

, com-
parer

,
confronter , faire comparaison

d’une chose avec une autre.

Compare, subst. m. (-/üd-re) Compère.
+ Parrain.

CoMPARIGlORB
,
7.IORE , 8 . f. ( -ri-djd-Oc)

Comparution, l'action de comparaître
en justice.

Comparire , v. -n. ( -ri-re ) Comparito et

cnmparso , sa. Paraître; comparaître
;
se

montrer. + Se présenter en justice
,
com-

paroir. + Comparire
,

et far comparita
,

surpasser Pat tente.

Compariscerza , 5 . f. (
ri-chén-tsa )

Beauté
;
apparence

;
figure. Far compa-

riscema
,

multiplier
;

augmenter le

nombre des choses plus qu’on ne croyait.

Comparita
,

8. f. ( -ri-ta
)
L’action de

paraître
,
de se faire voir; apparition.

Far comparita , foisonner , et + paraître

beaucoup.
Comparsa , s. f. ( -par sa) Inaction de

paraître , de se présenter. + Apparition.

+ Apparence, t Arrivée. + Citation ;

ajournement. + Personnages muets. +
Comporta di ballô

,
entrée de ballet.

* Comparteciparb , ticipare ,
verb. nciit.

(- te-lchi-pu-re) Participer avec un autre.

Compa rtecite , 8. m. (-ié-tchi-pe) Par-
ticipant.

CompÀrtimerto, s. m. (-li-mcn-to) Dis-

position; arrangement.

Compartire, v. a. (-f« ré) Distribuer;

partager
;
départir

;
répartir. + v. réll.

Se partager.

Compartitore , s. m. (-tô~rc) Celui qui
partage.

Comparto, V. Compartimenta*

Compascuo , s. m. {-pdt-kouo) Com-
mune; pacage public.

Ccmfassahe, v. a. (-pas-sd-re\ Com
passer; mesurer avec le compas. C Pe-

ser; bien proportionner
;

régler
;
coin-

passer.

Compassionamfnto, subst. m. (-sio-na

-

mén-to) Compassion; commisération;
pitié.

Compassiosante
,

adj." ( -ndn-tc ) Pi-

toyable
;
piteux.

Compassiorare , v. n. (-nà-re) Avoir
pitié ou compassion; compatir; plaindre.

Compassion a tore, s. m. {-tô-re) Honnno
compatissant.

Compassion

e

,
s. f. (-siâ-ne) Commisé-

ration p miséricorde ;
pitié; compassion.

+ Fsscr tocco di compossione , s’atten-

drir. *f Muower a compassione
,

alleu

drir.

CoMPAssiONbvoLE, adj. (-«é-Prt-/r) , issi-

mo. Pitoyable; attendrissant; lamen-
table, qui excite la compassion

,
la pitié.
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,,o COM
•f l/omo compassionevole , homme cha-

ritable, compatissant,

Compassionevolmente ,
adv. (-men-te )

Pitoyablement
;
piteusement.

CoMPAsswo, va, adj. (-ii-i'o) Compa-
tissant ;

tendre.

Compasso ,
s. m. (-pds-so) Comparti-

ment. + Compas. '

Compatibile ,
adj. (-ti-bi-le) Pardon -

nable
;

rémissible. + Compatible
,

qui

p*ut compatir avec un autre.

CompatibilitI > subst. f. Com-
patibilité.

Compatimento , s. m. (-mén-to) Com-
passion. + Patience; indulgence.

Compatibe, v. ueut. (-ti-rc) Compâtir ;

plaindre.

CoMPATRIOTA ,
OTTA , S. m. et f. OTTO ,

*. m. ( triô-ta )
Compatriote.

Compatto , tta, adj. (
-pdl~to) Com-

pacte
;
dense

;
solide.

Compaziektemente, adv. (
kom-pa-tsien-

te-mén-te ) Patiemment.
Compendiare, y. act. ( -pen-did-re )

Abréger ,
re'duire en peu de mots.

Compendiario , ri a, adj. (
-did-rio )

Qui

appartient à un abrégé.

Compeiidio ,
s. m. (

-pén-dio ) Abrégé j

épitome..

Compendiosamente , adv. (
-ca-mén-te )

Sommairement; succinctement.

CoMPENDIOSO, 8A , adj. (-diÔ-ÇO) ,
is-

sïmo. Abrégé ;
bref ^succinct.

Compensabile ,
adjcct. (

-pen-sâ-bi-le )

Qu'on peut compenser.

Compensag ioxe , s. f. same
,
mento , m.

(-Jjo-ne )
Compensation ;

récompense ;

dédommagement.
Compensais, y. a. ( -sd-rê ) Compenser;

dédommager
;
réparer. + V. Calculai e ,

Ragguagliare.

CoMPENSATORE ,
TR1CE ,

Subst.
(
-lo-rc )>

Qui compense ,
qui dédommage.

Compensazionf. , s. f. (
- tsiô-nc ) Com-

pensation
;
dédommagement.

Compenso, s. m. (
-pén-so

)
Expédient;

remède; issue; tempérament; voie.

CoMPERA ,
CoMPERÀTÜRÀ, S. f. MENTO ,

subst. tnasc. (
kàm-pe-ra ) Achat

;
em-

plette.'

Comperare et Comprare , v. a. ( -pe-rd-

re) Acheter.

Comperatore, s. m. (-tâ~re ) Acheteur;

marchand.

Comperazione ,
s. fém. ( kom-pe-ra-

tsid-ne ) V. Compera. + Comparaison
;

exemple.
Comperq, Compro, a, adj. (

kom~pe-i'o )

Acheté.
Competente, adj. (-tén-te) Compilant;,

suffisant; convenable; raisonnable.+ Oiu

élice competente ,
juge compétent. + Ac-.

COM
cusatori compelenti , accusateurs capa-

bles d’attester en justice.

CompetentEMEUTE ,
adv. ( -mèn-te )

Compétemment ;
suffisamment

;
raison-

nablement.
Competenza, s: f. (

-lén-tsa ) Concur-

rence. + A competenza ,
à l’envi, avec

émulation.

Competfre ,
v. a. (

-pé-tc-n) Disputer;

contester pour emporter. + Convenir ;

appartenir.
^

Competitore , s. m. (
-ti-lo-re ) Com-

pétiteur
;
concurrent; rival.

Compiacente r adjèct. (-pia-tchén-te ),

issimo. Complaisant ;
doux

;
bon

;
con-

descendant.
Compiacenzà ,

subst. f. (
-tenén-tsa )

Complaisance
;

contemplation de soi-

même
;
amour-propre. Complaisance ;

écards , etc. + Andare a cotupidcenza 9

flatter.
*

Compiacere , v. nent. (-tchérte ) Com-
plaire ;

déférer
;

être complaisant. + y.

réfl. Se complaire
,
se délecter en soi-

même. + Daigner ,
avoir pour agréable.

Compi acevole, adj. (-tchc-po-le ;
Agréa-

ble
;
délectable. + V. Compiacente.

Compi acimento , s. m. (
-ichi-mèn-to )

Complaisance
;
déférence.

Compi agnere ,
Compiangere ,

verb. act.

( - pid-gne-re )
Plaindre ,

avoir pitié de.

+ Pleurer. + v. ueut. et réfl. Plaindre

ou se plaindre; regretter; déplorer.

Compiagnitore ,
s. m. (-gni-td-re ) Qui

se plaint, qui gémit.

V Compianta, anto, subst. (-pian-ia )

Complainte
;
lamentation.

Com>iegato, ta ,
adj. ( kom-pie~ga-lo)

Plié avec une autre chose.

Compi ere, v. a. (Aôm-pie-re ) Accom-

plir; finir; parfaire. +Suppléer ;
complé-

ter. + Complet voti
,
effectuer ses vœux.

Compieta , subst. f. (
-pié-ta )

Com-
piles. C Canlar il vespero e la compieta

a uno
y
chanter la gamme à quelqu’un.

Compigliare , v. a. (
-pi-glid-re ) Em-

brasser ;
s'étendre. +v. réfl. Se coaguler;

se prendre.
Compilâmes?™ , subst. m. ( -la-mcn-to )

Compilation
;
recueil.

Compilare, y: a. (-/d-n;) Composer .

faire un ouvrage. + Compiler
;

assem-

bler^
,

.
Compilatamente, adv. (-ta-me/i-fe) l»r

compilation. .

Compilàtivo, va
,
adj. (

-ii-vQ )
Qui se

peut compiler.

Compilatore , s. m. (
-to-re )

Compila-

teur ;
rédacteur.

Compilatura ,
zione , s. fém. ( -toûra )

Compilation + Collection.

Compimento ,
s. m. (

-mén-to
)
Accom-

plissement ; achèvement ;
perfection-
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Dar compimentOy achever

;
parfaire, etc.

Cowpire-, V. Compiere.
Compitameute , adv. ( -ta-mén-tp ) , issi-

mamekte , V. Compiutamenie. + Civile-
ment.

Compitare , v. a. ( -td-re ) Compter -,

calculer. + Epeler
, nommer les lettres.

Compitaiiose , s. f. ( -tsio-neM L'action
d'épeler.

Compitezza , s. f. (-té-tsa) Politesse
;

civilité.

Compito, subst. m. ( kom-pi-to ) Tâche.
Dare

, Jare , etc. il compito
, donner

,

achever la tâche. + Calcul
;
compte.

,

Compito , ta, adj. (kom-pi-to')
, issimo.

Complet
;
achevé ; entier. + Révolu

;
ac-,

compli
;
passé. + Poli ; honnête

;
civil.

Compitore, s. m. ( -tô-re) Qui achève
,

qui finit.

Compitura ,8. f
. ( -toü-ra )

Semence
;

sperme.
Compiütamente , adv. (-piou-ta mén-te

)

Complètement
, etc.

Compioto , ta , adj. (
-piou-to

) Achevé;
complet

;
fini. *f Uomo compiuto

, homme
fait

,
qui est dans un âge mûr. Èlà com-

pila , âge formé. + Accompli
;

parfait.

Complemento
,

s. m. ( kom-ple-mcn-to )

Complément.
Complessiokale

, adj. ( -ples-sio-nule
)

De la coraplexion.

Complessionare
, v. a. ( -nd-re ) Tem-

pérer les humeurs.
Complessionato , ta , adj. ( rnd-to )

Complexionné. flene
,
male complessio-

nato , de bonne v de mauvaise com-
plexion.

Complessiore
, subst. f. ( -siâ-ne

)

Coraplexion: tempérament: constitution.

+ Qualité.

Complesso
,

8. m. ( -plés-so ) Compli-
cation

;
union de plusieurs choses. + V.Abbracciamento .

Complesso , ssà , adj. Uomo ben com-
lesso , homme metubru, qui a de l'em-
onpoint. + Complexe.
Completivo, va, adj. (-fiVo) Qui fait,

qui accomplit, qui achève.
Completo ta , adj. ( -plé-lo

) Complet ;

entier; parfait.

Complicato
, ta , adjpct. (

-pli-kâ-to
)

Joint
;
plié ensemble. +Compliqué

;
com-

plexe.

CoMPLiCAztONE
,
8. fém. (-tsiô-ne

J
Com-

plication
;
asse mblage, concours ae cho

ses de différente nature.
Complice, adj. et subst.

(
kôm-pli-tche '

Complice
; participant

, qui a part au
crime d’un autre.

Complicité
, «ubst. f. (

-tchi-td ) Com-
plicité.

Complimenta re , y. aet. ( -men-td-re )
Complimenter.

COM i 7 i

Complimerto ,s. m. (
-mén-to

) Com-
plimens

,
paroles civiles , obligeantes.

+ Complément; accomplissen^t.+^/^ere
il complimento in un negozio , avoir droit
d’obliger toute une compagnie de com-
merce.

Complimertoso , sa, adj. (-tâ-co

)

De
compliment. + Complimenteur, en par-
lant des personnes. «

Complire, v. a. (-pli-re) Complimenter.
+ La tal cosa mi compte

,
non mi comple

y

cela me convient, ou ne me convient pas.
Componerte , adj. ( -po-nén-te

) Com-
posant

;
formant. + Ingrédient; drogue.

Componere
, v. a.

fV. Comporte. + As-
sembler; rassembler.

Componicchiare
,

v. a. (
-nik-kid-re

)

Écrire peu et mal , et avec beaucoup de
peine.

Componimeuto
,

s. m. (
-mén-to

) Com-
position; composé. + Composition

,
ou-

vrage d’esprit. Componimcnto poetico
,

pièce de poésie. + Maintien composé; mo-
destie.

Comporitore , 8. m.
(
-tô-re

) Auteur ;

celui qui compose. + Compositeur de
musique. +Corapositeur

;
celui qui, dans

une imprimerie, arrange les lettres.

ComponitüRA
,
V. Componimento

.

Comporre, v. a. (
-pdr-re ) Composer;

former
,
mêler ehsemble plusieurs cho-

ses , en faire un tout. + Composef
, faire

un ouvrage d’esprit, inventer. + Accom-
moder ;

ranger; ajuster. + Remettre hien «

ensemble deux personnes
, les pacifier.

+ Composer
,
assembler des caractères

pour en former des mots. + verb. réfl.

S’accorder; convenir. + S’accommoder;
s’arranger.

Comporta bile
,
adj.

(
-td-bi-le ), issimo.

Soutenable; tolérable; sopportable.+Con-
venable

;
propre.

Comportare, v.,a. ( -por-td^re
) Com-

porter; tolérer; souffrir; soutenir
;
pop-

ter. + Permettre , être capable. + v. réfl.

Se comporter
;

se gouverner
;

se con-
duire.

Comportevole
,
adj. ( -tè-vo-he

) Tolé-
rable

;
soutenable.

Comportevolmewte , adv. (
-mén-te )

Supportablcment , etc.

Comporto, s. m. (-pôr-to ) Délai qu’on
accorde a un débiteur.

Compositivo, va , adj. (-ci-ii-vo ) Syn-
thétique

;
décomposition. Metodo com-

positifo.

Composito
, ta , adj. ( -po-ci-to ) Com-

posite. Ordine composito. + subst. Le
composite. + Composition.

Compositoio
,

s. m. (-tâ’io) T . (Vlmp.
Composteur

, outil du compositeur.

Compositore, subst. m. Voy. Compo-
nitore.

\
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Composite iva , s» f. (~toii~ra) Composi-

tion f
mélange.

Composm^onb >
». f* (rtsio-ne) cella.

Composition ;
'mélange. + Convention

;

transaction ;
composition. A'e/itr a com-

posizione co' credilot'i ,
s atermoyer avec

ses créanciers. Composiziont ail amichc-

volc y
amiable composition. + Accommo-

dement
;
arrangement. + Composition ;

tissure d’un discours, d’un poème. T
Constitution ;

taille. .
t

?

Compossibile , adj. (-pos-si-bi-le) Qu on

peut faire avec quelqu'autre chose.

Composta, subst. f (-pés-la) Composi-

tion
;
composé

;
mélange. + Compote de

fruits»

Compostam f. flte ,
adv. (

-nicn-te
) Pro-

prement
;

poliment. + Modestement

,

d’un air composé.
Compostezz

a

,
s. f. (-té-tsd )

Modestie ;

maintien composé.
Composto, s. m. (-//di-Co) Composition

;

mélange; composé.
Composto, sta , adj. ( -pôs-lo ), issimo.

Composé
\

ajusté : adapté
;

arrangé. +
Composé; écrit. + Artificieux; controuvé;

faux. + (Jonto composta
y
houflme pose ,

grave
,
sérieux. *

COMPRA
,
s. fém. Mt.NTO

,
lïl. (

kofli-pM )

Achat ; emplette."

Comprake, v. a. [-prdre) Acheter, faire

une emplette, une acqaisition, etc.

Compratore

,

s. m. (*ld-rc) Acheteur;
• acquéreur

;
chaland.

Compreroente, adj. (-pten-dén te) Con-

tenant
;
qui comprend, qui embrasse.

CompkEndenza ,
V. Camprensione.

CoMPKERDERE ,
V. Q. (-»ré/ï-de-f «) Coill-

preudre; concevoir. + Contenir; embras-

ser; comprendre; renfermer en soi. C

Comprendre ; renfermer; dire en peu de

mots. + Prendre. + Surprendre ,
prendre

sur le fait. + Incorporer.+ entreprendre,

011 se charger de faire quelque chose. +
JCsset compicso dalla goita

y
cire atta-

qué, tourmenté de la goutte.

CoMPRfiflniBlLE, adj. (kompren-di-bi- le)

Compréhensible
;
intelligible.

Comprf.ndimesto , subst» masc. (
-di-

men-to) Compréhension. + Circuit; dis-

trict.

CoMPRENDITIVO , VA , adj (
-ll-VO ) Qui

|

peut comprendre.
Comprendstore , trice, s. (-iS re) Qui

Comprend.
t) CüMPHEKUONICO ,

CA
,
adj. {-dÔ-Û-ko),

nu pi. ci. Spirituel
;
qui a au jugement

,

du bon sens.

8 Comprendos 10 ,
s, m. ( -dô-nlû )

Es-

prit; jugement
;
bon sens.

Compr

E

flsi bile ,
adj. (-si bile) Compré-

hensible ;
intelligible.

COM
Co»û>»tRsioflE

,
s. fém. ( -sv&tsc ) Com-

préhension; perception.

CoMPfiENsrvA , s. f. (-si-va) Compréhen-
sion, la faculté de comprendre.
COMPRENSIVAMENTE ,

advci'b. (-mén-lc)
A vec intelligence.

Comprehsivo
,
va , adj . ( -si-no ) Qu’on

peut comprendre; intelligible.

Compresa , s. f. so , m. ( kom-pré’Ça )

Circuit ;
circonférence ;

tour
;
étendue ;

district.

Compresameste ,
adr. ( -mén-le ) Inclu-

sivement.

Compre60, sa, adj. (••pré- ço) Compris ;

contenu.
Compressions, s. f. (-pres-siâ-ne) Com-

pression
;
pression.

Compresso, ssa
,
adj (-prés-so ) Trapu ;

tneenbru. + Comprimé; pressé. + Ecrase,

écjiché.

Compressure, adj
.
(-sd-rtr) Compresseur :

il se dit d’un muscle.

Comprimere , v. a. ( -pri-mc-re ) Com-
primer; resserrer. C Réprimer; coiièrain

dre
;
comprimer.

Comprobare, etc. V. ComprovarCy etc.

CoMPRomessa

R

io , 8 . m. (
-tnes-sd-rio )

Compromissaire.
Compromesso, s. m. (-mes-so) Compro-

mis
;
arbitralion. +Mcitere, ou tenere il

suo in compromesso ,
risquer , exposer ,

mettre oit compromis.
Compromettere, v. n.(-mét-te re) Com-

promettre, passer un compromis. + Com-
promettre; commellre; exposer . + v. réÛ

.

Se commettre.

Co.MPROMissARio ,
subst. m. (-mis'sd-fio)

Compromissaire; arbitrateur.

CoMPROPRIETARlO ,
S. Hl. (-pric-td tio )

Copropriétaire.

Compuuvamento, s. m. (-va-meh lo) Ap-
probation. + Preuve.

Comprovare
,
v. a. (-vd-rc)

Approuver *

accepter ; Agréer*

Comprovatore , s. m. (-lô-n) Appioba-

tou#-

CoMPhOVAZioflE ,
V*. Comprovamf.nlO

Comvogrere, et Compungere , verb. a.

(-pod-gne-re) Chagriner; percer le cœur »

+ lisser compunto ,
être touché de com-

ponction, du regret d’avoir offensé Dieu.

Compulsahe, v. act. (-poul-sd-re\ Con-

traindre
,
forcer à paraître en justice.

Cümi'U lsori a » s. f. (
so-ria )

Terni, de

Pral. Compulsoirc.
.

'

CoMPUfluvo, va ,
adj. (-fi-i'o) Qui tou-

che
,
qui émeut

,
qui porte au repentir.

Compunto ,
ta, adj. (-pada-Lo)

Alllige ,

repentant; contrit.

CüMPUflZioNE, s. fém. GRiMhflïO, masc.

Componction, regret d avoir

offensé Dieu.
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Compütamf.wto , s. m. {-pourtant!én^to)

Compte; calcul -

r supputation.

Computarf. , v. a. (
-td-re ) Supputer

;

calculer
;
nombrer

;
compter. + Mettre

au nombre
;
élever à un rang.

CouPUTiri Aj's. m. {-us la) Computiste
;

chi tireur.

Computo, s. m. t a zion e, f. {kôm-pouHo)
Calcul ;

supputation.

Computrescere , trire , V. Impulridtre,

V Comuna , nalf. ,
s, f. {ko- mou- nu) La

commune ;
la communauté.

Comunale, adj. {-ntl-lé) Commun ; vul-

gaire ;
trivial. + Jn comunale, adv . Com-

munément
;
généralement.

Comunalmente ,
adv. ( -men-U ) Com-

munément) ordinairement. "F En com-
mun.
V Comohche , V. Comunque.
Comu NE) 8. m. {-moû-ne) La commune;

les communes, le corps des habitans d'une
ville

,
etc.

Comonb
, adj. issimo. Commun

,
appar-

tenant à plusieurs. + Commun; vulgaire;

ordinaire. + l'ena cornune , veine mé-
diane. + In comune

,

adv. Conveptuelle-

ment. + E 11 commun.
Comunella , subst. f. {-nél-la) Commu-

nauté deviens.
Comunemente , adv. {-ne-men-te ), issi-

MAMEMF. Vulgairement
;
ordinairement

;

communément.
CoMUNiciBiLEy adj. {-ni- kdbi-le), issimo.

Communicable
,
qui peut se communi-

quer. + Affable
;
communicatif.

ComunicabilitX , V. Ajfabilila,

CowoNicANTE, adj. {-kdn-tc) Qui com-
munique.

Comunicarf. , v. a. (-kâ-rc ) Communi-
quer; conférer; donner communication,
connaissance. + Communiquer

;
fréquen-

ter. + Communiquer; participer; rendre
Commun à.. + Mettre en commun

;
com-

muniquer. + Communier , donner la

communion. + v. n. Communier, rece-

voir la communion.
•Commdnicativa , s. f. {-tL-va) Facilité

qu’on a d’eflseigner.

Comunicati.vo, va» adj. Communicatif,
qui se communique.

Comuricatore , s. m. {-tô-re) Celui qui

communique.

Comcricazione, s. f. MENTo, m
.
{-tsiô-ne)

Communication t action de communi-
quer. + Contagion

;
communication. +

Communication
;
correspondance

;
fré-

quentation. -f Communion. + L'action de
mettre en commun.

Comunichino ,
». m. (- Ai-no) Hostie

;

la Sainte Hostie.

CoMlRlONE, CoMCfHCAFZ A, 8. f. (-/tid-lle)

articif atjon
;
communication. + Cotn-
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munion, la Sainte Table. + Communauté
de biens.

CoMUNIîX , TAUE , TATE , 8. f. (
-nî-ld )

Communauté
;

la commune. + Confédé-
ration

;
alliance, f Jn comunita

, adv. En
commun.
* Comuiutativo , va , adj. (-ti-vo ) Du
commun

;
de la communauté.

CoMUtfQUE, CoMUNÇGEMENTE y adverb.

( -moün-knue ) Comme, de telle façon
que ce soit. + Aussitôt que

;
d'abord

que.

Con , prép. ( cdn ) .Avec. + Contre. +
jCon, joint aux pronoms me

,
te, se

,
perd

l*/i , on écrit, meco
, leco

,
seco , avec

moi , avec toi ,*ctc. , et l’on trouve dans
les anciens auteurs , nosco , uosco

,
pour

con noi
,
con voi.

Conato
,
s m. ( ko-nd-lo ) Effort.

Conca , 8. f.
(
kdn-ka ), etta. Cuve de

terre à couler la lessive. +. Auge ; baquet;
vase. + Tombeau

;
sépulture. T Bassin

;

creux
;

cavité. + Coquille. + T. d’Anal.
Limaçon

;
caisse du tambour. + Buccin

;

conque.
Concamerato, adject. (- ka-mc-rd-to )

Voûté.

Concatenante
, adj. (

-te-ndn-tc
) Qui

joint , lie , unit.

Concatenare
, v. a. (-ntî-rc) Lier; join-

dre
;
enchaîner.

Concatenato , ta , adj. (-nd-io) Joint;

lié ; assemblé, f Uni
;
joint.

CoNCATENAZIONE , S. I. MENTO, m. {-tSÎÔ-

ne
) Liaison

;
assemblage; suite.

Concavato, ta, adj. (-và-lo) Concave;
creux.

Concavité , TADE , TATE, S. f. ( -vi-til
)

Concavité; profondeur.
Concavo, s. m- {knn-kd-vo) Concavité;

le creux
, le concave d'un corps.

Concavo, va adj. Concave; creux;
creusé. + Concavo concavo

,

creux des
deux côtés , il se dit d’une loupe.

Concausa , s. f. (
-kdou-ca

) Cause qui
agit avec une autre.

Concedente, adj. (-tihe-dén-te

)

Qui ac-
corde, permet.

CoNCEDERF.yV. a .(-lché-de-re) Concéder;
octroyer; accorder. + Donner; prêter. +
Apporter

;
produire. + Consentir; passer

;

confesser.

CoscEmniLE, adject. {-di-bi-le) Qu’on
peut permettre , accorder.

Concedimf.rto

,

subst. {-mcn-ln) Con-
cession. + Permission

;
consentement. *f

Concession
, ligure de rhétorique.

Concemtore, subst. ni. ( -lô-re ) Qui
accorde

,
octroie, pei met quelque chose*

Concerto, s. m. (-tthén-lo

)

Concert
;

harmonie; accord.

Coscentramento, s. m. { -tra-men-to )

[Concentration-
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Concen'trare t v. a. (-£rd-re) Concen-

trer, réunir au centre. + v. r. Se con*

centrer. + Approfondir
;
pénétrer.

Cokcentrato , ta, adj. (-trd-to) Con-
centré. + Uomo concentrai , homme
abstrait, méditatif. + 0<fio concentrai

,

haine cachée , concentrée.

Concentrazione, 6. f. (-tsiô-ne) Con-
centration.

Concentrico, ca
,
adj- (-tchén-tri-ko)

,

an plur. ci. Concentrique
;

qui a un
centre commun.

Concepibile ,
adj. (-tche-pi-bi-le

) Con-
cevable.

Concepimento , s. m. (-mén-to) Con-
ception.

ConcrpiRE, Concepere , v. a. (-pî-re)

Concevoir; engendrer; retenir. ([Con-
cevoir

;
former un dessein. + Compren-

dre; concevoir, entendre quelque chose.

Concepito , püto , ta , adj. (-pi-lo

)

Con-
çu. C Compris; retenu. + Dcporre il

conceputo timoré , se dépouiller de la

crainte dont on est saisi.

Concernente , adj.
(
[•tcher-nén-te

)
Con-

cernant; appartenant; touchant.

Concernenza

,

s. f. (-nén-tsa) Con-
nexité; rapport; convenance.

Concernere , v. a. (-tchér-ne-re) Con-
cerner

;
appartenir : regarder.

Concernevole , adj. (- né-t'O-fe) Con-
cernant

,
qui a rapport.

Concertante , s. et adj. (-Idn-te
) Con-

certant.

Concertare , v. a. (-td-re) Concerter
,

faire un concert. + Concerter
, conférer

ensemble pour régler quelque chose.

Concertato , s. m. (-td-lo

)

Concert
;

intelligence
;
accord.

Concertato, ta
,
adject. Concerté; ar-

rangé
;
réglé. + Inganno concertato

,
cir-

convention.
Concertatrice

, s. féra. (-tri-tche) Qui
concerte*

Concerto , 8. m. (-tchér-to) Concert
;

symphonie. + Concert; accord. + Di
concerto , adv. De concert

;
d’accord.

Concessibile , adj. ( -Lches-SL bi-le
)

Qu’on peut accorder.

Concessionario ,
subs. m. (sio-nd-rioy

Concessionnaire.

Concession f. , s. f. (-sid-/ie) Concessiou;
agrément

;
permission

;
octroi. + Con-

ccssione di privilecio , attribution.

Concesso, ssa, aaj. (ftchés-so) Concédé;
permis.

Concettare
, y. n. (-tchct-td-rc) Inven-

ter des bons mots.
Concettino

,
subst. m. (-ti-no) Fausse

pointe
; clinquant

;
concetti.

'Concettizzante
, adj. (-dsdn-te) Oui

invente des bons mots.

CoMÇBTTO, 8. m. {-lch4l-to)t ACCiO. Con-

CON
ception : idée

;
pensée. + Imagination

;
conception. + Pointe d’esprit; bon mot.
+ Concetti

;
pensée brillante et sans jus-

tesse
;
fausse pointe. + Tenere in con-

cetto , estimer , faire cas.

Concetto
, ta ,

ou ConcépüTo, adject.
Conçu

;
imaginé, etc. + V. Concepito .

Concettone , s. m. (-tô-ne
)
Bon mot

;
jolie pointe.

. •Concettosamente
,

adv. ( -qa-mén-te y
Sentencieusement.

Concettoso , sa
,

adject. (-td-ço) Qui
inveote des bons mots.

Concezione , s. fém. (-Isiô-ne
) Concep-

tion; l’action de concevoir, d’engen-
drer. + Lp fête do la Conception de la

Sainte Vierge. + Conception
;

idée j
pensée.

Conchiglia , subst. f. (*kt-glia) , etta.
Coquille

;
coquillage.

CuNCHlGLlOLOGlA , S. f. (-gltO^lo-dgi-a)

Conchyliologie.

CoNCHiGLiroRME , adj. (-gli-fér-me) En
forme de coquille.

Conçu iüden te ; adjectif. (-kiou-dén-te

)

Concluant.
Conchiudere , verb. a.

(
-kiou-dc-rc

)
Conclure; inférer; déterminer. + Clore

;

conclure
;
terminer, venir à conclusion.

+ Convaincre. + Renfermer.
Conchiüsione , s. f. (-çid-ne) Conclu-

sion
;
conséquence.

Concis
, s. fe'm.

(
kon-tcha ) Tannerie.

+ Corroi; coudrement; tan. + Apprêt*

-f L’action de dresser les oiseaux de
proie. + L’action de frelater le vin.

CoNClACALZETTE, subst.
( (-kal-Uét-tc)

Ravaudeur
;
ravaudeuse.

Conciamento
,
V. Cnnciatura.

Conciahe
,
v. a. (-tchd-re) Accommo-

der; parer; coiffer
,
etc. V. stcconciare

.

+ Conciat! male
, gâter , endommager ,

détériorer. C Conciare uno pel di délie

fesle , accommoder quelqu’un de toutes

pièces. + Apprivoiser; dresser. + Châr
trer; couper. + Conciar pelli

f
cuoia t

passer les cuirs, apprêter, corroyer les

peaux , tanner et préparer les cuirs. +
Conciare vini t etc. , frelater

, accommo-
der les vins. C Conciare alcuno , ou con-

ciarsi con qualcheduno
, raccommoder,

pacifier , ou se raccommoder. + Amen-
der

;
fumer , engraisser les terres.

Conciàtetti, s. m. (-tét-ti) , Couvreur.
Conciatore, s. m. (-t6-re) Corroyeur.

Concialor in alluda
,
mégissier. Conçût-

tor di coiame grosso
,
tanneur. + Con-

cialor d! uccelli di rapina
,
fauconnier. *f

Conâialor difornacc , verrier.

Coïici atcra
, s. f. (-loti ra) Raccommo-

dage
;
ajustement.

Conciero ,
s. m. (-Ichié-ro

)
Raccom-

modage
; accommodement. '

I

*
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Cowciolio» subst. m. (-tchi-glio

)

Poét.

Conseil.
Conciuabile, adj. (-lid-bi-le

)
Qu’on

peut concilier.

CoNCItlABOLO , BDLO, 8. tÛ. (-liâ'bo-lo )

Conciliabule
;
assemblée.

CoNOlLUMENTO, S. BQ. ZlOKE, f. (tWlé/2-fo)

Conciliation.

Conciliare

,

v. a. (-lid-ré) Concilier
;

accorder; faire aller ensemble plusieurs

choses. + Rapatrier
;
re'concilicr , mettre

d’accord quelqu’un. + Captiver; conci-

lier; attirer, etc. + Conciliar lafamé,
la sete , il sonno , donner de l’appétit

,

envie de boire
, assoupir. + v. r. Se con-

cilier; s’attirer.

Conciliare, adj. De concile.

Conciliarmente, adv. (-mén-te) En ma-
nière (3e concile.

CoNCILIATORE , TRICE , Subst. (-lô-re)

Conciliateur; médiateur.
Conciliatoiuo, adj. (-td-rio) Conciliant,

qui concilie.

Conciliat.ione , V. Conciliamento.

CoNtiuo, subst. m. (-tchi-lio) Conseil;

consistoire; assemblée pour délibérer. +
Concile, assemblée de prélats.

Conciliozzo, s. m. (^liou-tso) Synode.
Concimare, v. act. (-md-re

) Fumer,
engraisser des terres.

Goncime, s. m. (-ichi-me) Raccommo-
dage

, etc. + Fumier; amendement
;
en-

grais.

CoNCINNItX
, TADE , TATE , S. f. (-tcÀl/ï-

ni-ld) Ajustement
;

politesse
; beauté

;

propreté. + Elégance.

Concio, s. m. ( kAn-tcho ) Accord;
bonne intelligence. + Fumier; engrais.
+ Fard

, ornement; parure. + A concio,

in concio
,
adv. En état, en ordre.

Concio, cia
,
adj. Accommodé; ajusté;

propre. + Gâté
;
dérangé.

CoNCIOFOSSECOSÀ , CoSCIOFOSSECHÈ , CoN-
CIOS8IACOSA

, CoNCIOSSIACOSaCHE
,

COuj

.

(-fns-se-kô ça) Vu que; puisque.
Concionare, v. a. (-tchio-nâ-re) Dis-

courir; prêcher; sermoner.

Concionatore
, 8. m. (-lâ-re

)

Orateur.
Concione

,
s. f. (-tchid-ne

)

Discours
;

harangue; sermon.

CONCIOSSIACOSACHE
,
CONCIOSSIFCOS ACHÈ

,

CoNCIOSIACHÈ, CoNCIOSSIACRÈ, COnj. (-IchoS-

sia-ko-ca-ké) Attendu que; vu que; vu;
attendu. + V.Poichè.

Cobcisamente , adv. (-tchi-ca-ménrle)

Laconiquement; en peu de mots; d’une
manière laconique , concise.

Concisione
, s. f. (-cio-né) Concision.

Cosciso, sa, adj. (-telu-ço) Concis;
resserré

;
laconique.

Concistoriale
, adj. (-tehis-to-iid-le)

Consistorial./

CON i 7 5

Concistorio , toro , subst. m. (-£ci-rto)

Consistoire. + Assemblée.
Concitamento , s', m. zion f,

, fém. (-ta

-

mén-lo) Emotion
;
agitation.

Concitare, v. act. (-ld-re) Instiguer
$

animer; émouvoir; provoquer. +*v. r.
•S’attirer.'

Concitativo , VA , adject. ( -li-vo) Qui
émeut

,
qui soulève.

Çoncitatore, s. m.(-fd-re) Instigateur;
qui pousse, qui soulève, qui émeut.
Concittadino

,
na , s. (-uhii-iadi-no)

Concitoyen.
Conclamazione , V. Acclamaz[one.
Conclave, vi, s. m. (-kld-vc) Con-

clave.

Conclavio, 8. m. (-kld-uio) Cabinet.
Coscludente, adj. (-klou-déa-le)

,

îssi-

mo. Concluant.
Conclüdentemente, adv. (-mén-te), 1SSI-

mamente. Evidemment; clairement.
Conclodere, v. a. ( klod-de-re) Con-

clus i ; concluso
, sa. Conclure

;
achever

;
déterminer. + Enfermer, et serrer en-
semble.

Conclüsiowe
, subst. f. (-eiS-ne)

, etta,
dncola. Conclusion *; conséquence.
Thèse

;
proposition. + Centre a conclu-

sione, terminer, achever. + In conclu-
sions

, adv. Enfin
;

bref.

Cünclosivamentb
, adv. (-ua-mén-ie )

D'une manière qui marque la conclusion
de la proposition avancée.

Conclüsivo
, VA , adj.

(
-ci-t>0

) Con-
cluant.

Concluso, sa, adj. (-klou-qo
) Conclu

;
arreté. + Renfermé abrégé

;
serré.

Coxcola , V. Calino , Catinella.
Coscolore, adj.

( kon-ko-lô-re
) D’une

même couleur.

Concomitante
,
adj. ( -mi-tdn-te

) Con-
comitant

,
qui accompagne. Causa con-

comitante.

Cukcomitanza , s. f
. (

-idn-tsa
) Conco-

mitance
, accompagnement nécessaire.

CoNCOMITÀTIVO, VA , adj. ( ’-ti-uo ) T.
de 77zco/.Concomitant

,
qui accompagne.

Concordante
, adj. (-kor-dàn-te ) Con-

forme
;
semblable. + Concordant.

CoNCORDANTEMENTE, adv. V. CottCQTile -

oolmente,

COXCORDANZ A , DA , GIONE , S. f. (
-ddn-

tsa
) Concordance; convenance; rap-

port
;
conformité. + T. de Gram. Con-

cordance. Fare le concordance
, accor-

der. + T. de Peint. Accord. + Concor-
dama délia Bibbia

,

concordance de la

Bible.

, CoXCORDARE , DIARE
, V. 3. V, AcCOf-

*

\dare.+ v. n. et r. Convenir
;
ressembler,

•f S’accorder
,
$o conformer.

I

Coxeor®atameute
, adv. (

-da-ta-mén-
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amt.ntb.

U

nanimement, d'an com-
mun accord.

Concordato, s. m.(kon-kor*dd-to) Con-
cordat^ convention

,
transaction avec le

pape.
CottcoRDATo , ta , adject. issimo. Una-

nime
,
qui s'accorde bien.

Concorde ,
adj. ( -kôr-dc ) Unanime

;

correspondant; qui est d'accord. Esser
concorde , être conforme

,
convenir.

Concordfmknte ,
adv. ( -mén-le ) Una-

nimement , d'un commun accord.

CoNCORDEVOLE
, D1EVOLE , adj. (

-dc.-VO

le ) Conforme
,
qui s'accorde.

Concordevolmfnte, ad verbe. (
-nién-te )

Unanimement
; d'accord.

Concord ia , s. f.
(
-kôi-rlia ) Concorde;

bonne intelligence; accord; union de
.cœurs et de volonte's

;
paix. "¥ In , ou di

concordia , adv. V. ConcoreUvolmente.
Concorporato

,
ta , adj. ( -po-rd-to )

Incorporé.

Concorrentb, adj. ( -réVi-te ) Oui con-
court, qui coopère.* subst. Concurrent',
rival ; émule ;

compétiteur.
Concorrenza , s. f.

( -rfntsa ) Com-
pétence

;
rivalité. *//», a concorrenza

,

adv. Concurremment
;
en concurrence.

Concorrere, v. n. (
-kôr-re-re

) Accou*
rir

;
affluer; abonder; arriver en abon-

dance. + Concourir , disputer avec , en-
trer en concurrence. + Concorrere in una
opinione

, se joindre au sentiment d’un
autre. + Coopérer

;
influer

;
concourir

;

entrer pour quelque chose dans une af-

faire
, dans une entreprise

, etc.

Concorrimf.nto, subst. m.|( -ri-ntênHo )

Concours
;
aliluence.

Concorso , s. m. (
-Ardr-so ) Concours

;

foule
;
presse

;
réunion de plusieurs per-

sonnes.+ Andarea concorso ,
concourir,

entrer en concurrence pour disputer

quelque chose
;
se soumettre à un exa-

men, pour l'obtenir.

CoNCoTio , ta ,
adject.

(
-kàL-to

) Cuit;
digéré.

Conc.ozione
,

s. f. ( -tsiâ-nc )
Coction

;

concoction.

Concreare , v. a. (
-kred-re

)
Produire,

créer ensemble
,
en même temps.

ConÆreato, ta ,
adj. (-krtd-lo) Créé en-

semble. + Inné; naturel.

Conc.redere, v. n
. ( -kre-de-re) Croire;

penser ; estimer. + Confier; donner en
garde. + v. r. S'accorder

,
être de con-

cert.

Concrf.ditore , s. ni. ( -didâ-rc ) Qui
confie

, qui donne à garder. + Créancier
avec iin autre.

* CoNORF.setniLE
i
aJj. ( kon-kic-chi-ln-lc ),

Concrestible.

Concrkto, ta , adj. ( -ktc-io ) Concret.
+ lu concreto, adv. Eu concret.

CON
Cüncrezione

,
subst. t* ( -isio-ne

) Con-
crétion.

Costco bina > s. f. ( -kou-bi-na ) , etta.
Concubine.

Conçu dinariq
,

tore , s. m. ( -«d-rio
)

Concubinaire , celui quia une concu-
bine.

Concubinato
, s. m. ( -na-to ) Concubi-

nage.

Congo binesco , adj. ( -nés-ko ) De con-
cubine.

Congo bino , V. Drudo.
Concobito , s. m. (-koû-bi-to ) L'action

de coucher ensemble un homme avec
une femme.

Concülcabile , adj. ( -koul-kd-bi-lc )

Qui mérite d’être foulé aux pieds.

Conculcamento , s. m. zione , f. (~mén~
to

)
L'action de fouler quelque chose. +

L'action de fouler aux pieds.

Conculcante , adj. ( -kàn-te) Qui foule
aux pieds.'

Concolcare , v. a. ( -kd-re ) Fouler aux
pieds

;
opprimer. + Conculcare le leggi ,

violer
,

transgresser , enfreindre les

lois.

Concülcaîore, s. m. (-tâ-re ) Qui foule
aux pieds

, opprime , commet des vexa-
tions

, ou viole les lois.

Concuooere, v. a. ( -Ao-fcAe-re ) Cuire ;

digérer.-

Concüpire , v. act. (-kou-p(-re) Con-
voiter

;
désirer ardemment. .

CoNCUPISCENZA
,
SCENZIA , S. f. ( -chén-

tsa ) Concupiscence.
'

Conçu piscf re , v. a. ( -ptehe-re ) Con-
voiter

; désirer ardemment.
Concopiscibile t scevole, adj. ( -chi-bi-lc )

Conçu piscible. + subst. L'appétit concu-
piscible.

CoNCOPISCIBIUlX , TADE ,
TATE

p 8. f.

(
-li-tà

) Concupiscence.
Concüpiscivo

, sciva , adj. ( -cki-vo
)

Conçu pi.sci hic.

Coïicossare
,
v. a. V. Scuotere.

CoVcü&àtore , s. m. (-kous-sa-lô-re )
Secoueur , qui agite , qui ébranle.

Concussion*a Rio
, s. ni. (

-sio-nd-rio )

Concussionnaire.
Concussione, s. f. (- siô-ne ) Concussion;

vexation
;
maltote; exaction. + Secousse;

secoûment.
Concussivo . va , adject. (-Ji-vo ) Qui

seetme
,
qui ébranle.

Condanna , s. f. {-ddn-na\ Condamna-
tion.

CoNQARNAbiLE
, adjectif. (

-nà-bi-le )

Condamnable
;

blâmable
;

répréhensi-

ble.

CoNDANNAGIONE , ZIONE ,
DENNAGIONB ,

zione, subst. f. mento. m. f
-djo-nc

)

Con-
damnation

;
punition ; peine.

COVDANNARE , DLNNARE
, V. 8- ( -/ld-rc )



CON
Condamner; châtier

; punir. + Blâmer ;
désapprouver; coudamuer.+Condamner,
taire le procès à quelqu’un. + Condannar
se itesso

t se faire justice.
Cosdankatore

, oemsators , i. m. (-td-
u * qui condamne

, qui juge.
Condansatorio

, ma , adîect. ( là-rio )
1 onant condamnation.

damnable
BEV°lK

’ *d'*‘ ( -n^vo-le ) Con

Cosderiiori, ». m . (de-bi-tâ-ri ) Codé-
biteurs. ’

Cosdecebte
, adj. ( -chén-te

) ,
ISSIMO.

Convenable
;
decent

;
bienséant.

Conoecentemeete
, adr. ( -mén-tc ) Dé

cemmenl
, avec décence.

Condecevole
, V. Condeccnla.

CobdeGnamente
, adv.

( -gna-mén-te )itignement
; condignement.

. CoBDEGBITl
, TAOE , TATE , S. f. ( -gni-ta) Gondignité.

Condegko
, adj.

( -dé-gno ) Condigne.
CoBDEBSADltlTi

, S. T. (ta-bi-U-ld
Propriété de se condenser.
Condensâmes™

, snbst. m. ( -mén-to
)Condensation

; constriction : épaississe-
ment.

Condensante
, adj.

(-sdn-te) Qui con
dense, qui épaissit.

CoNpF.NSAKE
, v. a. (sd-re) Condenser

gpaissir
j rendre plus compacte. + Con-

densarsi
, v. r. Se condenser: devenir

plus serré.

Condeïwazione , 8. f.
( -tsid ne

) Con
densattOQ

; consistance.
Condenso, adj. ( -dén-so) Epais

j
dense.

C Serré. Di Jolorosa nebbia il cor con-,
dcnso. ^

CosdescebSeüte
,

adj. ( -chdn-den-le )
Condescendant

; déférant
; facile

;
com-

plaisant.

CoNDESCENDENZA
, StOSE

, S. f. MENTO
«nasc. ( -dén-lsa ) Condescendance

;
dé

féreuce
; indulgence.

'

Condescendebe, verb. n. ( -chén-de-re)
Descendre avec quelqu’un. + Condescen-
dre

;
consentir; déférer; plier; secon-

der. + Passer d’une chose à upc autre

,

d’un raisonnement à un autre. + Des-
cendre.

Cobdimebto , subst. masc. TORA, f, {-di-
mén - lo) Assaisonnement

; apprêt
;

tance , etc.

Condire , v. a. (
-dt-re

) Assaisonner
;

accommoder; apprêter à manger. + Con-
dire con pçpe , poivrer, t Cooûre. t As-
saisonner

,
accompagner de manières

agréables, de choses douces. + Pourvoir;
;fournir.

Condiscendere, V. Condctcendere
, etc.

* Cokdiscekdimento
, s. ni. (-chen-di-

«en-ro ) Descente dans un lieu en com-

oon;
/ 4

p«gni« d’au 1res personnes. + Condes
cendance

; défénenee.
Condiscepolo, s. m. ( -ché-po-lo

) Con-
disciple.

Condito
,
ta

, adj. ( kon-di-to
) Bâti;

formé.

Condito, ta, adj. (-di-to) Assaisonné;
apprêté. + V. Confittato. + Plein; inété

;
assaisonné. + Condito di senno

, sensé!
+ subst. V. Cbndimento.

Conditohe, s. m. ( -td-re
) Fondateur;

auteur.

Cobdieionale
, adj. (-tsio-ndle

) Con-
ditionnel.

CoNdIZIONALMENTE
, ATAHEBTE

, adv.
( -men-te ) Conditionnellement.

Cobdiziobare
,

v. a. ( -nù-re) Rendre
propre, à... + v. r. Se rendre propre

,nabi le a quelque chose.
Cobdizionato, TA, adiect. (-nd-(o)

Propre; convenable. + Conditionnel. +
bene o mnl condirionato

, bien ou mal
conditionné, arrangé.’

Cobdizionf.

,

s. f, ( -tsid-ne)
, celia.

Condition; rang; état
j qualité. + Ma-

nière; sentiment; pensée. + Ordre;
constitution. + Pacte

; condition ;
clause;

charge. + Con condizione
, adv. Condi-

lionnellement. + A conditwne che
, à

condition que; pourvu que.
CoJDOGUF.SZA, OLF.NZÂ, s. f. (-do-glié/l

-

tsa) Condoléance
;
plainte.

Condolersi
, V. r

: ( -lér-si ) Se con-
douloir

;
se plaindre. + Faire Jes coin-

plimens de condoléance.

.
CondominIo., s. m. (-mi-nio ) Domina-

tion
;
puissance; propriété d’uni chose

partagée avec une autre.

Condonarile
, adj.

( -nd-bi-le
) Par-

donnable
; excusable.,

Cosdosare , v. a. ( -nd-re ) Pardon-
ner

;
excuser.

CosnoNAioEi, s. m. (-iâ-re ) Celui qui
pardonne.

Condoiuzione
, subst. f. (-tsid-ne) Par-

don.
CoNDOTTA, 8. f. ( -dôt-ia

) Conduite
;

escorte. + Conduite; déportement. +
Conduite: administration. + Amenage

;
tirage. + Voiture; conduite. + Nomina-
tion i choix, d’un professeur.
Condottiere, s. m. (-tié-re

) Conduc-
teur

;
capitaine; guide. + Messager.

Condotto
, s. m. ( -doi-to ) Conduite,

î canal
^

tuyau
; conduit.

t Moyen
; voie

;
chemin.

Condotto
, ta , adj. Conduit. + Bene ,

perfcllamente condotto
, bien conduit,

bien fait, bien ordonné, bien snivi/f MpL
condotto

, qui est en désarroi
,
en mau-

vais état; ruiné, en parlant des. per-
sonues.

12TOME It.
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Conducejste, adj. (kon-dou-tchen-te )

Qui conduit
,
qui mène.

('on

ü

dcf.be , V. Condurre.

Conduckvole ,
adj. (

-tché-vo-le ) Qui

conduit, t Favorable.

Conduc i bile
,

adj. (-tchl-bi-le ) Propre;

convenable. *

Conduc iMENTO, s. in. düzione
,
f. (-/we/ï-

to ) Conduite
;
direction.

CoNDÜClTORE , TRICE, subst. ( -tô-re )

Conducteur. + Conducteur
;

guide. +
Maître.

CoNDuPLiCAZtoNE ,
8. f. (-p/i-Aa-lsid-ne)

Répétition.

Condurre , v. a. ( -dodr-re ) Conduire ;

mener
;
amener. + Persuader

;
induire

;

conduire. +. Gager*; soudoyer
;
donner

des appointemens. + Conduire, mener
une chose

,
une entreprise à sa fin. +

Conduire; accompagner. + Conduire;
guider

;
diriger. + Conduire

;
régir

;
gou-

verner. + Condurre seço
,
entraîner, em-

mener avec *oi. + Condur via, emmener;
enlever. + v. r. Se conduire

;
se gouver-

ner; se comporter. + Condurti alla pré-

senta
,
se présenter. + Condursi a fart

una çpsa
,
se déterminer, se résoudre à

faire une chose.

Condutto, s. ra. {-dodt-to

)

Conduite;

direction.

Conduttore ,
8. m. (-idre) Conducteur;

guide
;
mentor. + Amodiateur.

Conduttura ,
8. f. ^

-lod-ra ) Traite ;

conduite ;
charroi.

Conesso, V. Esso.
Conestabile > s. ra. (wies-fd-it-le) Con-

nétable
;
tribun militaire.

CoNFABULARE, V. n. (-fOrbottrldrl'O) Con-

fabuler; converser.

CONFABULATORIO , RIA , adj. ( -tO-/ÏO )

D’entretien familier.

Confabulazione
,

s. f. (
•tsiô-ne ) Confa-

bulation; conversation.

Confacentb ,
adj. (

-tchén-le ) , issimo.

SorLable
;
convenable

;
propre.

CoNFACEXZA , S. f. CIMfcNTO , m. (-fcAé/l-

tsa y Convenance
;
ressemblance

;
rap-

port.

Confacevole, adj. ftché-vo-lc) Propre;

juste
;
sortable ;

conforme. Ener cort-

j'acevole , faire bien ensemble.
Confacevolezzà , V. Tïonfacenza.

Conparsi, v. r. irfâr-sï) Convenir; être

sortable. + Convenir bien
;
avoir du rap-

port; correspondre.

ConfedeR4Mento , s. m.
(-
fe-dc-ra-mèn

-

lo ) Confédération; alliance; ligue.

Confederando , da , adj. (
-rdn-do )

Qu’on doit con fédérer.
Cobtfederarsi , v. r. (-rdr-si) Se confé-

dércr
;
s’unir

;
se liguer.

Coefederato
,

s, et adj. (-rd-to) Confé-

déré; allié.

CON
CoNFEDERAzioifE

,
8. f. ( -tsiô-ne ) Con-

fédération
;
ligue. + Ressemblance

;
rap-

port.

Conferente , adj. frén-ie) Qui confère,
qui communique

,
qui donne.

Conferenza
,

s. f. (-rén-lsa) Conférence;
colloque; entretien.

Conferimf.nto , s. m. (-ri-mén-to) Con-
férence, + V. Collatione.

Conferire, v. n. ( -ri-re
) Conférer ;

communiquer
;

se consulter. + Aider ,

faire du bien, t v. a. Comparer ;
confé-

rer. + Conférer des honneurs, des char-
ges; promouvoir.
Conferma. g 1 un

e

, s. f. amento , masc.

(
-fér-rna ) Confirmation

;
sanction

;
ap-

probation. + V. Fortijicamcnto.

Cunfermante
,
adj. (-mdn-Ut) Qui con-

firme.

Cosfermare, r. a. (-/nd-re) Confirmer;
appiouver

;
ratifier, rendre plus ferme

;

cimenter
;

soutenir qu'une chose est

vraie. + v. r. S’affermir; se raffermir.

CoSFF.RMATlVO , VA , adj. ( -tl-VO
) Con-

firmatif; approbatif.

Confermatore, trice , s. (-tâ-re) Ga-
rant

,
qui confirme une chose.

Confermazione , s. f. ( -tsiô-ne ) Con-
firmation; adhésion; approbation; sanc-
tion .+ La Confirmation.

c CüNFERMO , MA , adjeC.
( kotl-fér-ltlO )

Confirmé.
Confessamento , 8. m. (-fes-sa-mén-to)

Confession; déclaration; aveu.
Confessante, adj. (

-sdn-tc ) Qui con-
fesse.

Confessa re , v. a. ( -sd-re ) Confesser
;

avouer; déclarer; publier; manifester.
+ Reconnaître avoir reçu; raire un reçu.
+ Professer, se déclarer d’un parti,
d'une religion. + Confesser , ouïr en
confession. + v. T. Se confesser, s’accu-

ser en confession.

Confessato, ta
,
adj. (sd-to) Confessé;

avoué. + s. Le pénitent.

Confessionale , nario
, s. m. (-sio-ndlc)

Confessionnal. + Confessionale , adj.

Qui appartient,qui regarde Ja confession.

Confe«mone
,
s. f. (-siô-ne) Confession

;

aveu. + Confession
, l’action de se con-

fesser. + Le conûteôr.

CoNFESSORE , 90R0 ,
SATORE

, 8, m. (-SÔ-Tc)

Confesseur , directeur de conscience.
Confettare-, v. a. (-fet-id-re) Confire.

+ Manger des confitures, (f Confettare i

ragionamenti , adoucir ses discours. {
ConJcitare unOy faire des politesses à

1

uelqu’un. + . r. Se cuire, en parlant
u terrain.

CoRFETTATO, TA, adj. (-td-to) Confit. (
Môlé.

Confettatore , r. m. ( -tô-re ) Confitu-
rier; confiseur.

Joügle
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ConrtTTiE«A, >. f. (kon-fel-lié- ra) Pot

» confitures.

Cobfettiere
, ». m. ( -lié-re

) Conlitu-
ricr

;
confiseur.

Coneetto, s. m. (-fét-to) Dragée; con-
fitures. + Confection

, composition de
plusieurs drogue». + Confetti diacciati

,

glace».

Cosvettü
, TA

, adj. Confit. + Terreno
conjetlo

, terrain cuit par le soleil
, etc.

^Cobfettdra, s. f. (-tou-ra'j Confection."
+ Confitures; dragee».

Cobfeziobare
, t. a. (-tsio-nd-re

)

Faire
des confeclion», et+ des confitures.

„
Cobfeziosr

,

s. f. {-fe-tsiô-ne) Confec-
lion , composition de plusieurs drogues
d* Confitures.

CoBHCCAKEBTO , S. m. ÎORA
, f.

(-fikkamén- lo) L'action de clouer.

Cobficcare
, v. act. ( -kd-re ) Clouer

,

attacher avec des clous. Conficcar in
tulla croce

, crucifier, f Confondre
,

mettre au pied du mur. + Confirmer
;
as-

surer. + Mettre, graver dans la mémoire.
+ Conficcare it capn sut piumaccio

, se
coucher

, se mettre à dormir.
CoaricERE

,
v. a.

( -fiuhe-re
) Consa-

crer , dédier i Dieu avec certaines céré-
ntonies + Confire.

Cotmdamerto , s. m. dabza , f. ( -da-
rncn-lo

) Confiance
, espérance qu’on a

en uue personne
, en quelque chose. +

Foi ; parole.

t
CosriDARE, T. n. (-dd-re ) Se confier

s assurer; se fier; avoir confiance. + v
r. Confidarsi inlieramenie

, se livrer en-
tièrement i quelqu’un. Confidarsi in al
cuna , se reposer sur quelqu un.

Co«FinATO , TA , adi. ( -dd-lo ) , ISS1M0
V. Confidare. + ». Confident.
Cosfiomtc , ». m. ( -dén ie

) , issmo
Confident; dépositaire.

CosriDESTFMENTE
, adv. (-mén-te)

, issi-

mamekte. Confidemment; familièrement.
+ Avec une ferme confiance

; avec assu-
rance.

Confidebza
, s. f. (-dén-tsa) Confiance;

assurance
; ferme espérance. + Confi-

dence
;

secret. + Familiarité
; amitié

étroites + In confidenza , adv. Confidem-
ment

;
en confidence.

Cobfidenziale

,

adj. (-Itid-le ) Secret;
familier.

eoKriDESEuaio, s. m. (-tsid-rio) Con-
fidentiaire.

CoüriGERE, goere, v. o. (Ji-dge-re) V

.

Conjiccare . t[ Confondre. ,

Conmgimesto, S. m. ( -dgi-min-to
)L action de clouer. Configimento in

croce, crucifiement.

Cosfigciarsi
, v. r. (-gou-rdr-si

) Pren-
dre la figure, la ressemblance.

CON , :9
> CoBFlGÜRATO

, TA ,
adj. ( -id-to

) Sem-
blable. + Rendu semblable.
" Configoraziune

,

s. f. (-Uid-ne } Con-
figuration.

Confisante, adj. (- nàn-tc ) Voisin;
contigu; limitrophe, qui confine.

Cobfinare
, v. ac. (

-nd-re ) Confiner;
reléguer; bannir. + Confiner; avoisiner;
être proche

;
abou I i r. + A borner

;
met tro

des limites; terminer. + v. réfl. Se len-
fermer

;
se confiner.

Coîifinato
,
ta , adj.

( -nu-to
) Confiné;

terminé
;
limité.

Confibaziobe
, s. f. ( -i.a-tsii-ne ) Rè-

glement des confins.

CosnsR
, so , s. m. ( -Ji-ne ) Confins ;

limites
;

bornes. + En!, llompacc il
confine, ne pas garder son ban.+ M,m-
dar a confine , confiner

, exiler. + V.
Confinante,

Cokfiscabile
,
adj. ( -fit-kd-bi-le ) Con-

fiscable.

Cokfiscarf.
, T. ac.

( -kd-re
) Confis-

quer; adjuger au profit du fisc.

CoîiriscAzioKB
,

s. f. camikto
, m. (-Uiil-

nc
) Confiscation

; incamération. + La
chose confisquée.

Cokittto, ta , adj. (-fit-to) Percé d’un
clou, i Fixe

;
imprimé

; gravé.
Cowiagrazioke, ». f.ijla-gra-ltid-ne

)
Conflagration

; embrasement.
Cokkeatile, adj. ( -tl-le ) De fonte.
CoariATO, TA, adj. {-Jld-to ) Réuni;

joint ensemble.
Cobfutto, s. m. ( fiii-io ) Conflit;

débat
;
combat

;
repcootre.

Coaru-EBTE, adj. ( -flouén-te
) Qui

coule ensemble
, en parlant des fluides,

r subst. Confluent.
Confondente , adj. ( -dén-te ) Qui con-

fond
, mêle , etc.

Confondere, v. ac. ( -fôn-dere
) Con-

fundrej mêler; brouiller, (f Troubler;
déconcerter

;
couvrir de honte

;
con-

fondre. + Détruire; précipiter. + Dis-
siper; raréfier. + Convaincre; mater;
rabattre le caquet. + T. de Peint. Con-
fondere i coinri , rompre les couleurs.
Confofiderc dolcenicnte

,

dégrader, noyer
les couleurs. + v. réfl. Perdre contenance;
se décontenancer.
C

o

k

F

okdisiRE
, adj. (

-dl-bi-le
) Qu’on

peut confondre.
Cobfobdimento

, s. m. (-ften to) Con-
fusion

; trouble. + Précipice
;

ruiue.
Cosfokditore, s. m. ( -tô-re ) Qui con-

fond
, trouble.

Cobformarf

,

v. ac. ( -md-re ) Confor-
mer, rendre conforme. + v. réfl. Se con-
former

;
imiter

;
se régler; se résigner ;

suivre. . 0:1

Cohformativo
, va, adj. ( -tl-vo) Qui

se conforme
, s’accommode à , etc.
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Conformato, ta , adj. (kon-for-mà-lo),

issiwo. Conformé; vejjlc. + Ben conjor-

maio , régulier, bienfait.

Cosform kziioNÉ , s. f. (
-tsid-ne) Con-

formation + Conformâturne alla volonla

di Dio
,
résignation, abaudonnement à

la volonté de Dieu.

Conforme, mevole ,
adj. (

-fâr-me ) ,

issimo. Conforme
;
semblable.

Conforme, Conformemf.kte ,
adv. Con-

formément
;

relativement $
en confor-

mité
;
connue.

Conformezza
,
V . Conformith.

Conformiste, s. m ( -mis -ta ) Con-
formiste. Non conformisla ,

non- con-

formiste.

Conformité, taoe, tate , s. m. ( -mi-td)

Conformité
j

égalité ^rapport ;
ressem-

blance. + Façon
;
manière. + Conformita

di voleri
,

concorde. + In conformita ,

adv. En conformité ;
selon.

Confortamento ,
subst. in. (-ta-mén-to )

Confort
;
secours ;

soulagement.

Confortante, adj. (
-làn-le ) Con-

solant
J
consolateur.

Confortare ,
v. ac. (-td-re

)

Conforter;

consoler, encourager."!* Exhorter; exciter.

+ Conforter; récréer; fortifier. + v. n.

et réfl. Se consoler
5
prendre courage.

<+ Se faire fort dcu< ;
se flatter de..:

Confortativo ,
adj. (

-li-vo
)
Con for-

la tif
;
corroboratif.

CoNFORTATORE, TRICE, 8. (
-tâ-rô ) Con-

solateur
,
celui qui exhorte ,

qui console.

+Confortalori }
assistans : il se dit de ceux

qui accompagnent et qui exhortent les

condamnés à la mort.

Confortatorio ,
ria ,

adj. (
-to-rio)

Consolant; consoïatoire

CoRFORTAZlONE ,
TAG10NE , V Conforto.

Confortevole. V Confortativo.

C on fortinaio, s. m. (-li-nd-io )
Faiseur

de pain d’épices-
,

Confortino
,
subs. ro.( -ti~ no )

Pain

d’épices. — .

Conforto. s. ra. C -far-to *) Confor-

tation
;
corroboration. + Exhortation

;

encouragement. + Consolation
;

soula-

gement. *f Secours; aide.

Confrate , TELLOy s. m. (-frd-te) Con-

frère
;

pénitent.

Confraternité, suR?. f.
^-ter-ni-ta )

Confrérie. ....
CoNFREDlGLlIfc Subs. f.

f f'Ç'ÀfgftÇ ,)

Conventicule. -
.

Confricare , v. ac. ( -/a-’Ad-re,) Frotte^.

.+ v. ré 11 . Se 'frotter Fini l’autre.

CoNFRiCAZioNf. iUV. f'regamcnin.

Confrontâmes?^ ra. A- ponfmnt(> Ki \

Confrontare , y.uc^. [fron^tdjrei Cap.-
j

frbnter; comparer'; conférer.
'

CoNFRpNTO , s. m. tazione , f. (-//Jrç-t?)

Confrontation ; parallèle
j
comparaisop;.

CON
a Confronto , adv. En comparaison f

vis-à-vis; à l’égard de...

Cokfdsa mente , adv. (-fou- ça-mén-tc )
Confusément; n la débandade; péle-
méle.
Confüsione

, s. f. (-ciâ-ne )
Confusion

;

trouble; bouleversement.
Confuso , sa, adj. (-foü-co), ISSIMO.

Confus
;
dérange'

;
bouleversé

;
obscur

;

embrouillé. + Confus
;
honteux

;
em-

barrassé.

alla Confosa, adv. Confusément. •

Confotabile , adj. ( -id-bi-lç ) Qu’on
peut réfuter.

Confutare, v. ac. (-td-re) Réfuter;
répliquer.

Confütativo, va , adj. ( -ti-vo ) Qu’on
peut réfuter.

Confutatore, s. m. (~t6-re) Celui qui
réfute.

Cosfotatorio ,
ria, adj. (

- tô-rio )
Propre à réfuter

;
appartenant à la ré-

futation.

Confutazione, subst. f. tamento, s. m.
( -tsiâ-ne ) Réfutation; contredit. + T.
de Hhct. Confutation.

Congauderr, v. n. ( -gaou-dé-re ) Se
réjouir avec quelqu’un.

Congedare , v. ac. ( -dge-dd^re )
Con-

gédier
;
licencier.

CoNGF.no , s. m. (
-dgé-do ) Congé

licenciement. Cnngedo di partenza
,

adieu.+ Congedo delle trappe

,

réforme.
+ Dar congedo

,
congédier.

Congegnamento , s. m. atura, f. (-gna

-

mën-to
)

Assemblage ;
liaison

;
union.

Congegnare , v. «et. V. Commetlere.
Congf.lamento , s. m.

(
-la - mén-to )

Çongélation
;
figement.

Congelake , v. n. ( -ld-re
) Se geler

;
se figer

;
se glacer

;
se prendre.

Congelato , ta, adj. ( -là to ) Con-
gelé. + T, de Chim. .Concret. + Coagulé

;

çongelé ; figé.

Congelazione , suhs. f ( -Uid-ne ) Con-
gélation.

Congencre, adj. ( -dgé-nc-re ( Congc-
$ère.. .

Congerie , s. f. (
-âgé - rie ) Amas ;

assemblage
;

tas.

Congess; ione ,
s. f. ( -tid-nc), Congestion.

Congettcralmente , adv. (
-dgct-lou-

}al - n}en - te ) Conjccturalement
, par

Conjecture.
' CoNpE itcrarje, etç, V. Çong/ueliurare ,

etc.

i Çot>‘GHlF.TTORA , GETTERA , S. f. ( -guiet-

toura ) Conjecture
;

indice ;
soupçon.

ifar.cpnghipttura
, présumer. .

I

CoNGÙifc-TiCJRale

,

adjiHr/A^e) Con-
ectural. :ji.

CpçcpiuEiTi3*.M«
, Vt (r.r«Tre ) Con-

jecturer
;
préjuger ; dfyiaeç » pi’dsmnai:.
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Cosghietturatore , s, m. (-tâ-re) Qui

juge par voie de conjecture.
t

Congiario, subst. m. (-dgid-rio

)

Cont-

raire.
Congio, s. m. ( kon-djo ) Cçngé. Pigliar

il congio
,
partir^ s'en aller} fuir.

* Congiugale i adj. (-djou-gd-le) Conju-

gal.

CoNgiugare , . act. ( -gâ-re )
Conju-

guer.

Congiugato , ta , adj. (-gd-to) Conju-

gue’. + subst. Marié.

CoNGiüGÀZioNE, 8. f. ( -tsiâ-ne ),
Conju-

gaison . + Congiugazione de’ neh*i , cori-

jonctiou , conjugaison des nerfs-

Congiügnente, adj. (gnén-tc) Qui joint,

qui lie
,
qui unit.

Congiugnimento, s, m. ( -gni-mén-tn)

Liaison
;
jonction

}
conjonction

;
union*;

joint. + Kmbrassement
}
conjonction; ac-

couplement
;
coït.

Congiugnitore, trice, s. (-fd-re) Celui,

«elle qui joint
,
qui lie.

Congiugnitüra, s. f. (- 1oil-ra
)
Jointure;

liaison
;
assemblage

}
joint.

CoNGlUNGERE et CoNGlUGNERE, VCrb. act.

(-djoümdge~re) Joindre
}
unir

;
lier

;
as-

sembler. + Congiugnere duc cosè, accou-

pler , mettre deux choses ensemble. +
Congiugnere le parti d'un discorso , lier

un discours. + Congiugnersi , v. rçfléch.

S’accoupler , se joindre pour la généraé
tion. + S’approcher bien près de quelque

chose.
Congiungimento , etc. V. Çnngitrgni-

mento
,
etc.

Congiunta, s. f. (
-djôun-ta ) Femme }

«épouse.

Congiuntamentr , adv. ( -mé/i -te
) Con-

jointement} ensemble.
Congiuntivo, va, adj. \-ti-vo) Qui a la

force de joindre. + T* de Gram. Conjonc-

tif.

Congiunto , s. m. (-djéun to
)
Parent

;

conjoint. + Cognât. + V. Congiunzionè.
*+ Alessa del congiunto

,
messe des nou-

veaux mariés.

Congiunto
, ta, adj. issimo. Joint} lié}

uui. + Parente , amtco congiunto
,
pro-

che parent , intime aini.

Congiuntura
,

s. f. ( -tnù-ra ) Liaison
} ]

jointure. La congiuntura dette caste ,
,

délia corazza
,

le défaut des cotes, dé i

la cuirasse. + Congiuntura dette dita
,

I

nœud
,
jointure des doigts. + Conjonc-

ture ; rencontre
}
occasion.

Congiunzionè
,

s. f. (-tsiô-ne ) Conjonc-
tion

;
union

;
adhésion. Congiunzionè

de* corpi celesti
,
conjonction

,
syzygie.

+ Cognation; parenté. + T. de Gram

.

Conjonction
,
particule conjonctive.

CoNGlORA , ZIONE ,
8. f. MENTO

,
m.*

( -djod-ra ) Conspiration
j

conjura-

fON iS«

lion; complot. + Confédéralionj ligue.

CflNGlüRANTK.'lldj. et s* ( -fsbi-te )
Con-

jurateur
;
conjuré. ».

r {
•

Congiurarb , v. a.
(
- rd-rc )

Conjurer
;

cabaler
;
comploter. + Conjure^; exorci-

ser.

Congiurato, >.adj*. (7rifrfq) Conjuré,

etc. + s. m. Conjuré.

Congiuratore
,

m .^.-lâ-re) Conspi-

rateur; conjuratcur; conjuré.

Conglobato» ta, adj. (jglo-bd-tn) Con-
globé; réuni ensemble. ,r ;„ >

Conglobazione , 8. f. (-tsiô-ne) Conglo-
hation.

Conglomérat*), ta., adj- (-me-ra-to )

Congloméré.
CoNG|.UT INAMENTOj, S. m. AZIONK , fem.

(-glnu-ti-na - mén-tn) Conglutination

.

Conclu^ inare ,
v. (

-/id-re )
Conglu-

tiner
;
coller ;

joindre.

CoNüLUTU(ATlVQ, VA Q»t
colle . qui

Cokc.ratui.arsi
, y. r. (

-gra-toti-lur-si)

Congratuler , se réjouir avec quelqu’un

d’un événement heureux.

Congratulai ore

,

s. m. (-fd-re) Qui fait

un compliment de congratulation.

CongéATULATORiO, 114, adj, (-to'-rto) De
congratulation. ..

,
Congratolazionf. , sn f. {-tsio-nt) Con-

gratulation
;
félicitation.

Congrfga
y
9, f. ( ~grié-ga )

Assemblée ;

congrégation.
. / . \

Congregabu e , gdj. yi-g^-bi-le) Qu’on

peut assembler, .

ik

Congrfgake, v. a. \-gd-re)
Assembler;

convoquer. „

C.ONGREGAZIONE, S. f. GAMENTO, m. (-tsiô

-

ne-) Congrégation ;
assemblée.

Congresso , s. m.
(
-grés-so )

Congrès ;

entrevue
;
assemblée, + 2’. de Jurisp.

Congrès.
: Congru a ,

s. f.
(
kdn-groua ) La portion

congrue.
*’

Congru amente, adv. (-mén-te) Congrû-

ment*

Congruente, adj. (-grouén-te) Conve-
nable ; correspondant ;

congru.

Cokgrufnzà , s. f. (
-grnuén-t$a )

Con-
gruence; convenance

;
relation

;
confor-

mité.

Congruita, s. f. (-groui-td

)

Congruité.

Congruo, gkua, adj. ( kôn-grouo ) Con-
venable

;
propre , bienséant ;

propor-

tionné. + lus congruo ,
dioit de voisi-

nage.

Conguagliare , v. a. (
-goua-glid-re)

Araser; affleurer
;
mettre de niveau. + v.

r. mettre de ni\eau.
Conguaglio, s. m. (

-goud-glio ) Ara-
sement

;
affleurage.

Coniaae , v. a. (
ko-nid-re) Frapper de
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la monnaie

, des médailles. + Serrer avec
des coins.

Coxiatorb , r. m. (-*d-~e) Moonayeur.
C Auleur; fabricateur • falsiGcafeur.

Co Nieame nte , adv. (
-ka-mén-te ) En

forme de cône.

Conico, ca , ad |

.
(A6-ni-ko}

,
au pi. ci.

Conique. Sczioni coniche
t
sections coni-

ques.

Coxietturale

,

adj. ( -iet-tou-rd-le
)

Conjectural.

CoNlETTURALMF.KTE
, »dv. (

-mèn-tt ).

Conjecturalemenf
,
par conjecture.

CoSietturahe, etc. V. Conghietturarc
,

etc.

Conifero, RA , adj.
(ho-ni-fe-ro) T. de

Jiolan. Conifère.

CoNIGLIERA GLÏF-RIA
, S. f. ( -gllé-ra )

Garenne; clapier.

CoNic.Lio , s. m. ( -nf-gliô ) , gliolo,
cliuzzo. Lapin, lapine. Coniglio giovane ,

t onigluzzo , lapereau. £ Avéré i conigli
in corpo , être peureurcomme un lièvre.
+ adj. Pere coniglie

, épithète qu’on «1

donnée par plaisanterie à certaines poi-
res.

Cosio, s: ra. (Ào-m'o) Coin à fendre. 4-

Coin; frappe; poinçon. + Empreinte;
frappe.+ Monnaie. + Conio dcll‘ ulivella

,

louveteau.

Coîiiugabile, adj. (-iou-gd-bb le) Qu’on
peut conjuguer.

Conjugale , adj. {-gd-le) Conjugal.
Comogare , v. a. (-gd-i'é) Lier

;
unir,;

assortir. + T\ de Gram. Conjuguer.
CoNlOGATO

, TA, adj. (gàrto) Conjugué,
etc. + Marié.

Coniogazione
, s. f. (-ts'tâ-né) Conjugai-

son.

Coniuge

,

s. ( kon-iou-dge
) Le mari

ou -la femme.
Coniugiq

, s. m. ( -iou-dgiu ) Mariage
Coniüntivo, va, adjcct.

( -ioun-ii-vo )
Conjonctif. -f T. de Gram. Subjonctif.

Cokizza, s. f. ( ko-ni-dsa
) Conyse ,

herbe aux puces.
Conlocutorb , s. m. (-lo-kou-td- re) Ce-

lui qui s'entretient avec un autre.
Coxmeco

, prépos.
( kon-mé-ko ) Avec

moi.

Connàturàle, adj. (-na-tou rd-le) Natu-
rel

;
convenable

;
conforme.

Connatürare
, v. a. ( -ni-#*) Rendre de

même, de semblable nature.
Connazïonale

,
adj. ( -tsio-nd-le ) Na-

tional.

CoNNESSl ONE
, SSlîl

, 8. f. (-ntS-sio-nO )

Connexion; liaison; rapport; connexité.
Connesso

,
ssa, adj. [-nés-so) Connexe

;

joint: attaché.

Conxestabile, bole , V. Coneslabi'e.
Connettere

, v. a. ( -nCi-tc-rc) Joindre
;

unir
;
nouer

;
lier ensemble.

CON
CoNNjVESzA, s. f. (

-ni-vén-tsa ) Cooni •

^ence, complicité par tolérance et dissi-
mulation.
Conro , s. m. ( k6n-no

) , nellino. Les
parties naturelles de la femme.

Conrübio, s. m. (-nou-bio
) Mariage.

Connumerare
,

v. a. ( -nou-me-rd-rc )
Compter.
Cono

, s. m. ( kb-no
)
Cône.

Conocchia , s. f. ( -nok- kia )
Quenouil-

lée , ce dont une quenouille est chargée.
Conoide , s. f. (-not-dc ) Conoïde.
Conoscente , adj. ( -chén-le ) Connais-

sant
,
qui connaît. *f Homme de connais-

sance. + Reconnaissant. + Reconnaissa-
ble; aisé à reconnaître. + 8. f. Femme'.

Conoscentementb
,
adv. (-meVi-te) Avec

reconnaissance.

Conose enza , s. f. (-tchén-tsa
)
Connais-

sance
, idée qu’on a de quelque chose.

+ Connaissance
; savoir. + Reconnais-

sance.

Conoscere
, v. a.

( -nô-chc-re ) Cono-

sco; conosci
t

etc. conobbi . Connaître
;

démêler
;
comprendre

; concevoir ;
avoir

une notion de quelque chose. + Faire
connaître; montrer

j
apprendre

; dési-
ner. + Goûter

;
essayer

;
connaître. +

onnaître
,
prendre connaissance de

quelque chose. *f Être reconnaissant; re-
connaître. + Connaître; distinguer. + v.
r. Conoscersi di... Connaître» ou se con-
naître à quelque chose.

Conoscibile, adj. ( -chi’bi-le ) , issimo.

Connaissable.

Conosciei lità , s. f. (
-li-td

) Connais-
sance

, idée, qu’on a d’une chose , ou
d’une personne.

Conoscimento
,
subst. m. scitoia, fem.

( -mèn-to
) Connaissance; raison

;
expé-

rience.

Conoscitivo , V. Inltllelliva.

CoNOSGlTORE , TR1CE , 8. ( -10-rC ) Con-
naisseur , connaisseuse.

Coxoscitüra , s. f. (-chi-toû-ra) Discer-
nement

;
connaissance.

Conosciutamente
, adv. (-tchou-ta-mén-

te) Avec réflexion.

Conosciuto, ta , adjcct. ( -Ichoü-to ) ,

[

issimo. Connu.
Conquassabile , adj. ( -kouas-sd-bi-le )

Qu’on peut secouer
, ébranler.

Conqüassare
, v. a. et r. (-sd-re) Ébran-

ler; fracasser; ruiner.

Conçu asso, samento , s. m. sazione f f.

( -kouds-so ) Ébranlement
;
secousse. +

Andace
,
esser, metlcre, etc. in conqUasso ,

tomber en ruine, ou fuiner, mettre en
pièces.

Conçüioere , v. a.
(
-kou(-dc-re) Con-

duisit conquiso
, a. Vexer; accabler

j

abattre; affliger excessivement. + lmpor-
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tuner ,

troubler. + y, r. Se tourmenter,

COKQUIBTA ,
». f. TiMESTO, Q01STO , m.

(
- knuts-ta )

Conquête , l’action de con-

quérir. + Conquête ,
la chose conquise.

Cosqcistaee ,
a. (-1à-rc) Conquérir;

acquérir par les armes.

Cosqoistatore , s* m. (-tâ-re') Conqué-

rant.
Consacrante y

adj. (
-sa-krdn-te ) Con-

sacrant; consécrateur.
, , i

Consacrark, Consagrare
,
v. a. (-krd-rc)

Consacrer ;
sacrer. + Consacrer ; dé-

vouer; destiner
;
employer. Consacrai

il tenppo , etc. a qualchc cosa. + Consa-

crer
,
dédier à Dieu.

CoNSACRAZIONE , CoNSAGRAZlONE , CoNSE-

cra zione , ». f. {-tsié-ne) Coqsécration. +
Déification

;
apothéose.

ÇoNSANGüiNEO, nea, adj. (-san-goui-nco)

Consanguin
,
parent du côté du père,

j

CoNSANGUINItX ,
TADE, TATE, S. t. (-lÙ-td)

Consanguinité ,
parenté du côté du

père.

Consa petole ,
adj. (

-pc-vo-le)
,
issimo.

Complice ;
participant. + Essere

, far
consapevolc

,
savoir; faire savoir.

Cors a pevolez,7.a , s. f. (-Ic-tsa ) Notice
;

connaissance.
Consapevolmente , adv. (-mcn-té) Avec

connaissance de cause.

Conscenuerb, V. Condcscendcrc.

CoNSCIENZA , ZIA
,
V* CosdcnZÛ .

Cosscio , V. Consapevolc.

Conscritto., tta, ad],f-scril-lo) Padri

canscritli
,
pères conscrits^

Conscrivere, v. a. (-skri-ve-re) Ecrire;

enregistrer'.

Conseco, Avec soi ,
avec lui. V. Esso.

Oonsecrare ,
etc. V. Consacrare ,

etc.

Consecotivamente, adv. (-se-kou-ti-va-

mén-ie)
Consécutivement, tout de sufte.

ConsecüTivo, va , adj. (-ti-vo) Consé-

cutif, qui s'ensuit.

Consecozione , s. f. (*Citd-/te) Acqui-

sition
;
possession.

Consegna , s. f. ('$ê~f;na) Consigne ,

celui qui tient registre de ceux qui en-

trent dans une ville de guerre.

Consf.gnare , . a. \-gnd-re) Consigner;

donner à garder. + Donner
;

délivrer
;

remettre.

Consegnatario , s. m. (
gna-là-rio) Con-

signataire
;
dépositaire.

Consegnato, ta, adj. (-gnd-to )
Con- 1

signé
,
etc. + Marqué.

Consegnazione ,
s. f. ( -tti6-ne ) Con-

signation; tradition; remise; délivrance;

livraison!

Consec rare
,

etc. V. Consacrare , etc.

Cossegoente, adject. ( -gnuén-U ) Qui

s'ensuit. + subst. in. Le conséquent adv.

Après; ensuite. + Par seguente
,

par

conséquent
,
donc.
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Consiguentemrntb , advcrb. {-mên-te )

Conséquemment
;
donc

;
par conséquent.

+ Après
;
ensuite.

Conseguenza
, s. f. (-gouéntsa ) Con-

séquence
;

suite. + Conséquence
;
con-

clusion tirée d’une proposition. 4* Cosa ,

affare di conseguenza , chose, affaire

itimportance, considérable, sérieuse.

+ In
,
per conseguenza , adverb. Consé-

quemment.
Conseguibile, adj. (-goui-bi-le) Qu’on

peut obtenir.

CoNseguimento, s. m. (-mé#j-lo) L’action

d'obtenir.

Conseguire ,
v. a. ( -goui-re ) Obtenir

ce qu’on demande, ce qu'on désire. 4* v.

neut. Suivre; s’ensuivre. + Arriver; sur-

venir.

Consegc hante
,
adj. (-tdn-tc

)

Qui suit,

qui s'ensuit.

Consegditare , v. a. ( -fd-re ) Obtenir.
4* Suivre

;
venir après.

Consegüitatore , s. masc. (-lô-rc
) Qui

obtient quelque chose.

CoNsEPso,s. m. ( -sén-so ) Consente-
ment; agrément; approbation. Prcslare
il consenso , consentir. Di comun cou-

sensn
, de commun accord.

Consentaneo, NBA ,
adj. (-id-nco) Con-

venable
;
conforme.

Consentimento , subst. nr. (-fi-mén-fo)

Consentement; acquiescement.
Conskntire, t. il. ( -/t-re ) Consentir

;

condescendre; comporter; permettre.

Consf.ntitore , tm cf. , s. (
-tô-re ) Con-

sentant
, qui consent.

Consenziente , adj. et subst. ( tsién te )

Consentant, qui consent.

Consepolto, ta, adj. (
- se-p6l-to ) En-

seveli avec, qui git sous uu même tom-
beau.

Consequkntemente, adv. {-kouen-le mé/i-

te) Conséquemment, par conséquent.

Consequenza, etc. V. Conseguenza .

Consertare, V. Concerlare.

Conserto, s. masc. {-sér-to) Concert
;

concerto; harmonie. + Assemblage de
plusieurs choses. + Di conserto

, adv. De
concert

;
d’intelligence.

Conserto
, ta, adj. Joint ensemble;

entrelacé.

Conserva, s. f. ( -sér-va ) Lieu où l’on

garde quelque ciiose. + Garde-manger
,

dépense. 4* Conserva ci' acqua t delta

«eve, réservoir d’eau ,
glacière. 4* Luogo

di conserva , entrepôt. 4* Provision , la

chose qu'on garde. + Conserve
;
gelée ;

compoté
;
marmelade. 4- Conserve

;
ma-

telot; vaisseau qui fait route avec un
autre pour le secourir au besoin. + Ai.-

•lurdi conserva
, aller de conservo ,

aller

Ide compaguie.
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Consxrvàbue, adj. ( -vd-bi-le) Propre

h être conserve
;
durable.

Conservadore

,

s. m. ( -dô-re ) Conser-
vateur.

Conservaggio , s. tn.
( -vd-djo )

Servi-
tude, captivité commune.

Conservamento
, V. Conservazione

.

Conservante
,
adj. (-vdn-te) Qui con-

serve. .

Conservare, v. a. (•vd-rc) Conserver;
maintenir

;
défendre; entretenir. + v. r.

Conserver; durer
j
subsister. Conservarsi

bene , se soutenir*

Cosservativo, va, adj. (-tlvo) Propre
à conserver; prophylactique.

Conservatoio , s. ra. (-tâ-io
) Réservoir.

+ Entrepôt, f V. Conservatorio.
Conservatore

,
trice , subst.

(
-id-re )

Conservateur.’ 7

Conservatorio, s. m. (-lô-rio) Conser-
vatoire.

Conservazione, gione
,

s. f. mento ,
m.

( ~tsiô-nt
) Conservation

;
garde

;
main-

tien.

Conservevole
,
Y. Conservabilc .

Conservo, s. m. (-séi-vo) Compagnon
de service

,
qui sert le même maître.

Consfsso
, s. m. ( ~sésso ) Assemblée ,

cercle de personnes assises.

Considéra bile, adj. ( -si-</e-r<ï-ôi-£e ) ,

issimo. Considérable
; remarquable.

CoNSIDEUABILMENTE
,

adv. ( -mén-le )

Considérablement; notablement
;
extrê-

mement.
Consideramento, s. m. (-men-to) Consi-

dération
;
attention.

Considérante, adj. (~rdn-le
)
Qui con-

sidère. ^
Considebare, v. a. (-rd-re) Considérer;

réfléchir; songer; contempler; remar-
quer

;
examiner.

Considéra tamestp
, adv. ( -ta-me'n-te )

Prudemment; discrètement: avec atten-
tion.

CoitsÎDERATivo
, va , adj. ( -ti-vo ) Qui

considère
, ou qui peut considérer.

Considtrato, ta
,
adj. (-rd-to)

,
issimo.

Considéré
;
réfléchi, etc. + Circonspect ;

prudent
;
attentif.

CoNSIDERATûRE
, TRICE, 8. (

-/<>-*«
) Qui

considère, examine avec attention.
Considerazione, s. f. ( -tsiô-nc ) Consi-

dération
; contemplation, -f Discrétion

;

retenue
; circonspection. + Respect

;

égard
; ménagement

;
considération.

Consigliantb
, adj. et subst. (-glidn-te)

Conseiller
,
qui conseille, f Qui veut tou-

jours donner des conseils.

Consigliare, v. a. ( -glid-re ) Conseil-
ler; donner des conseils. *f Consigliare
itriacosa, conseiller, proposer une chose

-

+ v. n. Consulter
; discuter. + v. r. Con-

sulter
,
prendra avis, conseil. + Se dé-

CON
terminer

,
prendre son parti. + Lasciarsi

<'Ons lgilare

,

se laisser aller
,
persuader.

toNsfGLiATÀMENTE
?
adv.

( -ta-mén-te ).
’ssimamente. Prudemment; mûrement.
. Consigliativo, va, adj. (-ti-vo) Propre
“ conseiller.

*

Consigliato
, ta , adject. ( -gtid-lo ) ,

’ssimo. Conseillé
; prudent : précau-

tiotiti’é. f

: Consigliatore, trice, subst. {-tô-re)
Conseiller, qui conseille.

CûiftiGUE»*
, «À , siihst. (-gUé-re), iso.

Conseiller
,
qui conseille.

Consiglio, s. m. (-si-glio) y etto. Con—
se»l

; avis
;
délibération

; consentement.
+ Conversation

;
consultation; entretien.

.

Conseil
, assemblée pour traiter d’af-

taires. Conseil; résolution ; ressource
$

parti. + Conseil, les conseillers. + Pi—
consiglio

t délibérer, déterminer,
arrêter. + Dar

,
rerider consiglio , con-

seiller
, donner conseil. + Prendere il

consiglio <Talcu.no
, suivre le conseil de

quelqu’un. + Domandar consiglio , con-
sulter.

*

Consignare
, V. Consegnare.

Consigwazionr
, subst. f. (-gna-lsiô-ne

)

Consignation; dépôt.
Consjgnore, s. m. {-gnô-fc) Co-sei-

gneur; personqier.
CONSIMIGLIARF.

, v. act. (-si-mi-glid-re)
Rendre semblable.

CoNsiMiLE
, adj. (-si-mi-le ), issimo.

Semblable
; pareil

;
approchant.

Cossistebte , adj
( -sis-tén-te ) Consi-

stant qui consiste. + Tenace: visqueux i

feluant.
,

Cossistekza
, 2ia , s. f. (rtén-tsa

)

Con-
distance; clat de stabilité* + Consistance;
comble. + ICta délia consistenza

,
âge de

raison.

Cossistere, v. n. ( -sis-te-re
) Consi-

: ^ 8e ^ de l’ètit d’une chose con-
sidérée dans son être et ses propriétés.
+ Consister

, être composé de. . . . + Être
énseinble. î Durer; tenir bon.

Consistorio, storo, subst. m. (-fd-rio)
Consistoire

, assemblée de cardinaux
,
et

+ le lieu où ils 's’assemblent. + Assem-
blée

; conférence. + In consisloro
,
adv.

Consistorialement.

.
Consito, ta, adj. ( kon-ci-to) Planté

d’arbres. •

Consobrino, 8. m. (~ço brl-rio) Cousin.
Consociazionb, s. fém. (-tchia-tsi6-ne)

Association
;
alliance.

Consolante
, adj. (-Idn-tc) Consolant ;

consolatoire.

Consolare
, v. act. ( -ld-rt ) Consoler

;

soulager; adoucir, diminuer l’affliction.

+ v. r. Se consoler.

Consolarp., adj. Consulaire, qui ap-



TON
partient au consul. + g. ni. Qui a été
consul

;
consulaire. + Consolation.

Consolarmënte
,
adv. (-tnén^tc) Con-

trairement.
Consolâtamente

, adverb. (-tù-mén-tè )

Avec consolation. + Tranquillement • à
son aise.

CorsolaTito, ta r adj. (-t(-uo) Con-
solant.

CONSOLATO , CONSOLATICO, 5. IU. (- Id-tO
)

Le consulat , la dignité du consul.
Consolato, ta, adj. issimo. Consolé

;

satisfait; paisible; tranquille; doux.
+ adv. Pigliarsela consolato

f
faire à son

aise
, à loisir , sans se presser.

C'ONSOLATOEE, TE1CE
,

Sllbst. {-tô-re
)

Consolateur.
t

ConsolatoriasIeste
, adv. (-ria-me’n-te)

Avec consolation.

Consolatorio , ia
, adj. (-tô-rio) Con-

solatoirè, consolant.

CoSSOLAZIONE
, CoNSOLANZA

, S. f. AMEN-
fro, îb.

( •ùiâ-nc ) Consolation; soulage-
ment, adoucissement d’affliction.

Consolidamento
,

s. m. (•mén-to
)
Con-

solidation
, réunion des lèvres d’une

plafe.

Consolidante
, adj. ( -ddn-te ) Consoli-

dait *; cafagmatique.
Consolidare

,

v. a. (-dd-re) Rejoindre; !

réunir les lèvres d’une plaie. (£ Consoli-
der

;
affermir

,
rendre, stable , etc. + v.

r. Sc réunir
;
ae rejoindre.

Consolidaivo ,
va

, adj. (-ti-vo) Conso-
lidant

;
propre à réunir.

Consolidazione
,
s. f. (-j^o-ne ) Consoli-

dation; réunion. C Affermissement; con-
solidation.

Cossolo, le , s. m. ( konso-lo ), one.
Consul , magistrat de la république Ro-
maine. + Consul

, échevin. + Consul,
o (licier envoyé en des lieux de commerce.
+ Ch#f d'une académie. + Chef

;
maître.

Cossolo , subst. tnasc. (-sô-lo
) Cônso-

lation.

Consomigliare
,

v. act. ( r-tïii-glid-rc
)

Conformer, rendre semblable.
Consonante, adj. (-Tidn • te) Consonnant;

harmonieux. + 'Léttete consonahli , let-

tres consonnes.

Consonàntemente
, V. Caeréritehienîe.

Consonasxà
, s. f. (-ndh-lsù) Harmonie:

conCert
;

consonnatice
;

acddrd. ([ Ac-
cord

,
bonne harmonie.

Consonàre , T. act. (
-nd-re ) Accorder

les voix. C v. n. Être conforme
;
corres-

J

pondre.

Cossoso, Ri , adj.
(
hin-sn-nts

) Con-
sonnant. ï V. Conforme , Concorde.

Consopito, ta
,
adject. (-jç-pt-to) Exta-

sié , ravi en extase.

Consorts

,

«abat.
(
-Jor-te

) Mari ou
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femme

;
époux ou épouse. + V. Con-

sorio.

CoNSoRTtttfÀ , subst. f. (-ri-a) Société
;

compagnie. (£ Liaison
;
rapport. + Fa-

mille.

Consôrto
, s. m. (-jdr-fo) Compagnon;

associé
;
parent.

Consorzio
,

s. m. ( -sor-tsio) Société;
corofnerce:

Consficüo
, üa , adj. V. CospicuQ.

Conspirante
, s. m. (-spi-rdn-te) Con-

spirateur.

Conspibare
, v. a. et n. (-rd-re ) Con-

spirer
; conjurer.

CoNSPlRATÔRE , TRICE , Subfit. ( •tô-ft
)

Conspirateur
, conjuré.

Conspirazione
,

s. f. ( -tsi6-ne ) Con-
spiration

;
complot

;
cabale.

Constare
, v. n. impers, (-std-re) Con-

ster
; apparoir; être évident. + Sub-

sister
;
consister, être composé de...

Cossternazione , s. f. (ster-natsiô-ne)
Consternation

;
abattement.

CoNSTiTütNTE, adj. ( sti-touén-te) Con-
stituant.

Constituée
,
v. a.

(
-loui-re ) Consti-

tuer
; déterminer ;

ordonner.
Constituîivo

,
VA, adj. (-ti-vo) Con-

stitutif.

Constiîutore
, s. m. (-tô-re

)
Qui con-

stitue.

Constitutions
, s. f. (-tsiâ-ne

)

Consti-
tution ; décret

;
ordre.

Constrignere
, gere, V. Costrignere .

Construire
,
v. act. ( slroui-re ) Con-

stroire; bâtir. + T. de Grami Construire;
arranger les mots suivant les règles de la

grammaire.
Cunstruito

, TA , adj.
1

{-ïtrou(-lti) Con-
struit, arrangé suivant les règles de la

grammaire.
Construttivô

, va , adj
. ( -stràUt-ti uo )

Qu’on peut construire
, bâtir.

Çonstrütto, s. ra. ( -strout-to ) Avan-
tage

;
profit. + Construction

;
arrange-

ment. + In conttruUo

,

adv. En efièt ;

réellement.
f

- -,
,

Construtto, tta, adj* (strout-to) Con-
struit

;
élevé; édifié.

CoNSTRUTTURA , 8 . f. V. JEJiJicio.

Consuetamente
, adv. ( -soue-ta-mén-

te) A l’ordinaire
;
selon la coutume.

Consuetare
,
V. <Solere,

Consueto
, ta , adj. (soué-to), issimo.

Accoutumé; habituel; ordinaire. + U
consueto

,
subst. Le droit

;
l’ordre

;
l’u-

sage
;
la coutume.

Consuetudinàrio, r ia
, aclject. (lou-Ji-

nd-rio
) Habituel

;
d’habitude.

Consuetudine
,

s. f. (
-toù-di-ne

) Ha-
bitude

; coutume
;
pratique.

Consulare
, adj, (-/d re) Consulaire.

Consülente , adj. ( -iléh-ù
) T. de Pa-
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tais. Consultant, celui qu'on consulte.

Consulta, r. f. (-souf-ta) Consultation
,

confirme* pour consulter sur quelque
chose. + Ceux qui consultent.

Consultare
, v. a. ( -fd-re ) Consulter

;

conférer ensemble; délibérer. + Con-
sultare insicme

, concerter. + Consulter
tibri

, consulter des livres.

ConsulTazione, s. f. (-tsiâ-ne) Consul-
tation. + V. Consulta.

CotfsuLTivo
, va , adj. (-*/-w>) Propre à

consulter. Voto consultivo, voix consul-
tative.

Consülto
, s. ra. ( -snül-to ) Consulta-

tion, avis par écrit des médecins ,
des

avocats.

Consüitore, s. m. (-td-re) Consul teur.
Consültoriamente

, adv. (*ria-mén-te )
Prudemment.

Conscltorjo
, ria , adject. ( -tô-rio )

Qui peut donner, ou prendre conseil

Consümabile
, adj. ( -md-bi-le ) Qui se

peut consommer, ou dissiper.

Consomamento

,

s. m. (
-men-to ) Con-

somption
j

dissipation
;
consommation,

•f Affliction
;
langueur.

Consumante, adj. ( -mante )
Consu-

mant; qui consume.
Consumare

, v. a. (-md-re) Consumer;

V?
er

. » perdre consommer
;

détruire
;

dissiper, réduire à Tien. ( Consumar il

suo
, dilapider son bien. C Dépérir; se

consumer ou être consumé. ( Accom-
plir

; conformer
;
achever. + Consumar

la fatica
,
il tempo a...

,
employer tout

son temps, ses soins è... + Consumar ta
# rossezza

f diminuer l'épaisseur ,
le vo-

lume. + v. r. Se consumer, mourir d’en-
vie de faire , d'obtenir quelque chose.

Consl'Mati vo , va, adj.(-ft'-vo) Con-
somptif; consumant.
Consumato, s. m. (-wid-to)’Consommé.

Consumato , ta , adj. issimo. Consumé ;

usé. + Consommé
;
parfait

;
accompli.

+ Versé; expérimenté.

CoNSUMATORE , TR1CE ,
8llbst. ( Ho-re )

Destructeur
;

dissipateur.

Consümazione , s. f. (-tsiôné) Consom-
ination

;
diminution

;
destruction.

Consumo, subst. m. (-soù-mo) Consom-
mation , l'action de consommer. + Con-
somma tioif

;
déchet

;
dégât. + Far con-

sumo
,
consommer.

CoNsüNTiBiLE, adj. (soun-tibi-le) 7\ de
Prat. Consomptif.
Consunto, ta, adject. (-soün-to) 'Con-

sommé
;
usé , etc. + subst. Malade de la

consomption.

Cor sunzionf , s. f. (-tsid-nc )
Censom-

m.ilion
;
fin. + Consomption ,

espece de

phthisie.

Coksuonaxe , v. a. V. Gonsonare. + v.

cm
n. Convenir, s’accorder; être conforma,

mre
;

assortir. + Paraître vraisem-
e. A me nonconsuona. )

ConsurgkrejV

.

n
.
(-soûr-dge-re) Naître;

croître
;
s'élever. , i

CoNSUST ASZIALE ; *dj. (-SOUS-tOn-SUi-U)
T. de Théol. Consubstantiel.

ConsüstanzialitJ. , bilitX , s. f. (-tsia~
li-td) Consubstantialité.

Contadina , s. fém. (-ta-di-na) , ella.
Paysanne

;
villageoise. + Jolie paysanne,

villageoise. + Sorte de d^nse de paysans.
Contadisescamente , V. PïUanamcnle.
CoNTÀDINESCO , CoNTADINO, A , adject.

(nts-ko
) De paysan

, de villageois
,
rus-

tique. V

Contaoino , s. masc. ( -dt-no ), accio ,

otto, etio. Villageois. + Paysan
; labou-

reur.

Contado, s. m. (
-ta-do ) Les villages

et campagnes voisines d'une ville. +
Comté.
Contagio

,
s. m. (-td-dgio) Contagion ;

peste.

Contagions , s. fém. ( -dgid-ne) Con-
tagion

;
infection : peste. + Contagion ,

communication dune maladie, au vi-

ce , etc. j /

Contagioso
, sa , adject. { -dgif.-ço}

t

issimo. Contagieux; pestilent. (Dange-
reux

,
contagieux.

Coktamento , s. m. (-mén-fo) Compte;
dénombrement. + Récit

;
narration.

Contamina bile, adject.
(

-mi-nd-bi-lc )
Qu'on peut salir ou souiller.

Contaminamento , s. masc. (
•men-îo

)
Contamination^ souillure.

Contaminare, v. act. (-nd-re) Conta-
miner; souiller

;
salir; gâter; polluer

;

infecter.

CoNTAMINATORE Subst. m. ( -td-fe )

Qui souille, tache.

Contaminazione
, s. {. {-nid -ne

) Con-
tamination

; souillure
;

tache
; pollu-

tion.

Contante, adj. (-tdn-le) Qui compte
;

comptant. + Danaro contante
,
et subst.

Contante , Contanti , argent comptant,
deniers découverts. A contanti

,
in con-

tanti , en argent comptant , en espèces.

Contare, v. a. (-td-re) Compter; nom-
brer. + Payer

;
compter de l'argent. +

Evaluer; estimer. + Priser; compter '

r
réputer. *t Compter }

calculer. + v. n*
Raconter; conter; narrer. + Être estimé

;

avoir du crédit.

Çontato, ta, adj. (-td-io) Compté, etc*
+ Enoncé; marqué

;
compté.

Contatore, 6. ra. (-tô-ic
)
Cocnputiste.

+ Compteur.

Contatto , subst. m. ( -tat-to) Con-
tact

; attouchement. + Contact,
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Contazt'one

,
t. f

. ( -UiA-nc ) Compte $

numération.
,

Conte , m. ( kân-te ) Comte , titre.

ConteA , ». f. (-lé-a) Comté.
Cou teco , ou Cow te , Avec toi.

Conteggiamento , s. m. ( -dja-mcn-tO )

L'action de compter.
Contfggiane, v. a. (-djdre

)
Compter;

calculer
;
supputer.

Contfgna, s. f. (-té-gna) Morgue; main*
tien grave , sérieux , affecté.

Contegno
,
s. masc. (-lé-grio) Circuit ;

tour; enceinte. + Recoin; endroit. +
Contenance

;
maintien

;
apparence. *f Or-

gueil
;
gravité affectée. Andare in cnnte-

gno , marcher d'un air grave. Store in

contegno
,
faire le suffisant, le renchéri,

le fier.

Contegnoso , sa
,
adject. (*gnô-co) Ré-

servé
;
grave

;
fier.

CoNTEMPEBANZA, BA7.10NE, 8. f. BAMENTO,
p. m. (-tcm-pc-rdn Isa) Tempérament

,

mélange des humeurs dans le corps des
animaux.'

Cûntempebare , v. a. (-rd-rc) Tempé-
rer

; régler ; proportionner. Modérer
;

adoucir
;
tempérer.

Contemplabile
,
adj. (-plà-bi-le

) Qui
mérite d'étre contemplé.

Cokt/.mplante, adj. (•pldn-te

)

Qui con*
temple. subsL Contemplateur.

Contemplabe
, v. a. (-p'd-re) Contem-

pler
, considérer attentivement. *f v. r

Se contempler
;
s’admirer , se pavaner

;

se mirer.

Contempla tiva ,
s. f. (-ti-ra) La faculté

de contempler.
Contemplativo , vA ,

adj. (-tï-vo) Con-
templatif

;
ascétique. + s. plur. Les con

templatifs; les ascètes.

CoNTEMPLiTOBE , TKICE , 8. (-t&-TC) Con
templateur.

CoNTEMPLAZIONE, 8. f. MENTO
,
m. ( tsiô -

ne) Contemplation
;
autopsie. + adv. A

< ontemplazione
, en considération de..,..

Costbmporaneo
, wea , adj. (-po-rd-tteo

)

Contemporain
, dti même temps.

Contfmprare , v. a. (-prdre) Tempé-
rer

;
modérer. *f Contempler.

Contendente, adj. (-icn-dén-tc) Con-
tendant

;
concurrent

,
qui dispnte.

Contf.ndere
, . a. et n. ( -tén-de+re )

Contester; disputer; ergoter. + S'effor-

cer , tâcher de...^ Défendre. + Vaquer;
s’occuper de... + v. r. S’opposer; faire

résistance.

Contendf.volmentf.
, adv. (-val-mén-te)

D une manière contentieuse.
Contenqimento

, subst. in. (-di-me'n-to)
Dispute

;
effort

;
débat.

CoNTENDITORE
, TBICE

,
Subst.

(
-l6-re )

Querelleur.

Conienekte, adj. {-nén<o) Contenant,
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qui contient. + Qui se possède

;
qui sait

sc posséder. + adv. Incontinent; de suite.

Contenenza
,

b. f. ( -nén-tsa ) Conte-
nance

;
capacité. + Contenance; gravité.

Contenere, v. act. (-né-re) Contenir;
renfermer

;
comprendre. + Contenir

;

retenir
; réprimer. + v. réfl. S’arrêter.

+ Avoir une certaine contenance
;
se te-

nir avec un maintien grave. + Se conte-
nir 1 s’abstenir

;
se contraindre.

ContenimfKto, s. m. (-nimén-4o

)

Con-
tenance

;
étendue

;
capacité. + Conti-

nence. + Maintien
;
contenance.

Contfnitobe
, Taies , 8. (kon-te-nirtd-

re) Qui contient.

Conteknendo
, da y adj. ( -ten-nén-do)

Méprisable.

Contennere, v. a. (-tén-ne-rc) Mépriser.

Contektamente , adv. (-tcn-la-mén-tc)

issim amente

.

Avec contentement
;
avec

plaisir; agréablement.
Contentamf.nto

, s. m. tüba , f. (-mé/i-

to) Contentement; plaisir; satisfaction.

Esser di grande
, di facile contcntamcn-

lo , être aisé à contenter.

Contentante, tevole, adj. (-tdn-te)
Satisfaisant

;
suffisant

;
agréable.

Coktentabe , v. a. (-td re) Contenter ;

rendre content
;

satisfaire ; assouvir. +
v. r. Se contenter; se repaître. + Agréer;
consentir. '

Contentatoba y s. f. (-Ion-fa) Conten-
tement. Esser di facile contcntatura ,

être facile à contenter.

Contentezza , V. Contenta.
Contf.ntiimle

, adj. V. Disprezzabile.

Contentivo
, va adj. (-li-vo) Qui re-

tient
,
qui contient.

Contento ,8. m. (-tén-lo ) Contente-
ment

;
satisfaction

;
consolation ;

agré-

ment
;
joie. + Le contenu.

Contento
,
ta

,
adj.

,
issimq. Content

;

satisfait
; joyeux. + Contenu , renfermé*

Contenüto , s. rn. (-noü-to) Le conte-
nu

;
la teneur.

Contewz»one, s. f. (- ten-tsiô-nc) Con-
tention; débat; dispute.

Contenziosamente y adv. ( -ca-mén-lc )

Conteotieusement.
CoNTENZIOSO

,
SA , adj. (-tlid-ço) , ÎSS1M0.

Contentieux
;
querelleur

;
disputent". +

Eoro contenzioso
,
tribunal contentieux,

juridiction contentieuse^
Contenu

, subst. f. (kon-te-ri-a) Ver-
roterie.

Contebminale
, adject. (

-ter-mi-nd-le )

Voisin
; contigu

;
limitrophe.

Contebminake
, v, neut. (-/id-re) Confi-

ner ; avoisiner.

CoNTEKNiNOy adj. (-tdr-rni-no) Contigu;
limitrophe.

Contehhaneo , nf.a , adj. (-ler-ni-nco*

Qui est du mcrac village.
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Contesa, subs. fém. (kon-té-ça) Dispu-

te; débats démêle; différend.

Conteso t
sa ,

adj. (-Ie-ço) Empêche
;

défendu; contesté.

Contessa , s. f. (jtes-sa) f
ina. Comtesse.

Contessere , v. a. (-lés-sere) Joindre
,

•assembler arlistement ;
ourdir

;
faire un

tissu.

Contestable , s. m. (
-ta-bi-le ) Con-

nétable.

Contestare, v. a. (-td-re) T. de Palais.

Appointer.

Contestato , ta, adj. (-td-to) Lite con-

testata
, procès formé et lié entre les

parties , appointemens de conclusions. 1

Contestazione
,

s. f. (-tsiô-ne

)

Contes-
tation en cause

;
appointetnènt de con-

clusions. + Dispute; débat
;
contestation.

Contesto , s. m. (-tés-to) Ce qui suit.;

et ce qui précède un texte. + au pl. Té-
moins qui déposent la même chose.

Contesto , st

a

, adj. Entrelacé
;
tissu

,j

mêlé ensemble. C Formé; composé; fait .k

Contezza, s. f. ( té-tsa) Connaissance;?
notice

;
information. + Contezza pubbli-

ca, notoriété publique. + Familiarité
jj

privante.

Contkiinio, s. m. (-tchi-nio

)

Le moment
le plus silencieux de la nuit.

CoNTïGïA
, TINGIÀ

, S. f. (-t(-dgià) Sou-!
lier dont la semelle est enjolivée ae des-
sins

, etc. + Enjolivure : ornement ;
parure. •

Contigiato
, ta , adj. (*dgid-to

) Orné ;
pare

; enjolivé.

CoNTIGOItX
, TADE

,
TATE

, ÀZlONE , S. f.
('gom-ta

)

Contiguïté
; proximité.

Lostigüo
, güa , adj. (-/ï-^oùo) Con-

“6^ i proche
;
joignant.

Continente
, adject. (-néa te) , issimo

Contenant, qui contient. + Continent

,

qui a la vertu de continence.
CoNTINENTEMENTE

, adv. ( -TOeVl-le)
,
1881-

mamente. Chastement.

Continenza
, zu , s. f. (-nén-tsa) L'ac-

Iton de contenir
, et la chose contenue.* Continence

; chasteté. + Contenance
maintien. + Consistance

;
fermeté. 1

Contingente
, adj. (-tin-dgïn-të) Con-

tmgent
; casuel. + Contingent

, la part
rque chacun doit fournir ou recevoir.

Contingentemente
, adv. (-nien-te) Par

.hasardé'

Contingenta , s. f. {-dgén-tsa) Hasard :

cas fortuit. + Contingence.
Contingere, v. n. (- tîn-dge-re") Arri ver.
Contïngibile

,
adj. {dgi-bi-lc) Casuel

;
Accidentel.

ContingibilitX
,

s. f. (-li-td) Casualité.
Cüntinovare, etc. V. Conlinuaïc

, etc.

Continua, Continova, s. f. (-ti-noua )

Continuation
;

suite. + Fièvre continue.

Continuamente ,
novamente , adverb.

(-mén-le) Continuellement; incessam-

ment.
CoNTINUAMENTO , NOVAMENTO , V . Coflti

nuazione•

CoNTINUARE, NOVARE , V. n. (-/THid-ne)

Continuer; poursuivre; durer. + Etre
prolongé, continué; se tenir ensemble.

Continuatamente ,
adv. ( -ta-mén-te )

Continuellement, sans relâche.

Continuativo , ta, adj. Qui
peut continuer.

Continuatore ,
subst. m. (-tô-re) Con-

tinua téur.

CoNTINUAZIONE, NOV A
,
ÜOVàNZà , NOVA-

ZlONE , NOVITl , NOVITADE, NOV 1JATE , NOA,

NUANZA, NUIT!, TADE, TATE, S. f. (-tsiâ-fie)

Continuation
;
constance

;
continuité

;

suite
;
assiduité.

Continuo, Costinovo, va , adj. Conti-
nu

;
continuel

;
perpétuel

,
non inter-

rompu. + Febbre continua , lièvre con-
tinue.

Continuo
,
fovo

,
adv. Continuelle-

ment ; d’arrache-pied ;
tout d’un te-

nant. + 'Al
t
del

,
di continuo

, continuel-

lement , etc.

Conto, s. m. (Ao'n-to),icciNQ. Compte;
calcul

;
supputation. + Conte

;
récit

;

rapport. + Compte
;

profit '; avantage.

+ Compte; cas
;
estime.

Conto, adj. Connu
;
manifeste

;
évi-

dent
;

clair. + Elevé
;
dressé

;
formé. +

subst. Connaissance
;
ami.

Contorcere , v. a. ( -tôr-lche-") Tour-
ner, diriger contre soi. + v. r. Faire des
contorsions

;
se tordre.

Contorcimento , s. m. (-tchi-men-to )

Contorsion.

Contornàre, v. a. (-wâ-re) T. de Peint.

Contourner , marquer une figure sui-

vant ses divers contours. + v. r. Avoir
recours.

Contorno ,
s. m. (-tor-no) Contour; en-

tour
;
environs; voisinage. + Terni, de

Peint. Contour , ce qui termine une fi-

gure.

Contorsion

e

, s. fém. (siô-ne) Contor-

sion ;
convulsion.

ContoRto , ta ,
adj. (’tàr^to) Tordu,

C Mauvais
;
méchant f

vicieux.

Contra ,
préposit. (

~kân~tra ) Cbntre.

+ Vis-à-vis; en face. + Voy. Contraria-

mente.

Contrabbandiere , s. m. (
-ban-dié-re )

Contrebandier. Contrabbandiere di salc y

faux-saunier.

Costrabbawdo, s. m. ( •‘bdn-do ) Con-

trebande. Contrubbando di sa^e
,
faux-

saunage. Far il contrabbando
,
faire la
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contrebande. + Diçontrabbando y

adv.

Clandestinement à la dérobée ;
en con-

trebande.
Contrabbasso , 8. m. {-bds-so )

Basse ;

basse-contre ;
contre-basse. <t rare il

contrabbasso ,
faire la pluie et le beau

temps. # . . , .

Contrabbatterià , 8. f. {-bat-te-ria )

Contrebatterie.
Contbabbilanciare , . a. (- bi-lan-tchd

-

re )
Contre-balance»*.

Contraccambiare , v. act. (
-trak-kam

-

bid-re
)
Troquer

;
changer. + Récompen-

ser ;
rendre le réciproque

;
compenser.

CoSTRACCAMBlEVOLE , adj. (
-blé-VO-lt )

Par récompense.
Contraccam ni o ,

s. masc. (
-kam-bio )

Échange
;
revanche

;
retour

;
reconnais-

sance.
Contraccava ,

V. Contrammina .

Contbacchiave ,
8. f. (

-kid-ve ) Fausse-

clef. ...
Contraccicaeare , verbe act. (

-tchi-na-

ld-re ) Faire un discours contraire à un

autre.
CûNTRACClFERA ,

CoNTRÀCCIFRA , S. f

(
- tthirje-ra

)
La clef du chiffre.

Contraccolpo ,
s. m. (

-côl-po ) Contre-

c.oup.

Cûrtracc.ritica , s. f. (
-kri-ti-ka ) Con-

tre-critique , ou critique de la critique.

Contrachiglia ,
8. f. T. de Mar. Faus-

se-quiile + Contrachiglia d'una galera ,

contre-caréne.

Contrada , s. f. (
-îrd-da )

Rue. *r

Contrée
;
région ;

pays

Contraddanza ,
s. f. (

-trad-ddn-tsa
)

Contredanse.
CONTRADDETTA ,

DETTO , Subît. Voy.

Contraddizinne.
Contrapdicente ,

adi. et s, (
-di-lchén -

te) Opposant; contredisant.

CoNTRÀDDIClMENTO ,
S. m. D1CENZA , fém.

(
-tchi-mcn-to ) Contradiction,

ContrADDiciTORE ,
s. m. (

-tô-re ) Con-

ixadicteur ;
disputeur.

Contraddire ,
v. act . (-dl-re )

Contre-

dire ,
s'opposera ce qu’un autre dit. +

Arguer
;
répliquer. + v. réfl. Se couper

;

se contredire.

Contraudi r itto ,
s. m.

(
-rit-to ) Amen-

de ,
peine pécuniaire.

Contradoistingüere , v. a. (
-dis-tin-

f
uc-re

)
Distinguer

;
remarquer

;
noter,

v. réfl. Se sigualer ; se distinguer.

Contradditore, s. m. (
-di-to-re

) Con-

tradicteur ;
contrariant. + Antagoniste

,

partie adverse.

Co»TRADDiTTORiAME5TE,.adv, (-ria-mén-

te )
Contradictoirement.

Contraddittorio ,
adj. ( -lé-rio ) Con-.

tradictoire ;
opposé.

CoNtrADDiviETô , s. m. ( -vié - lo )

CON 1 8g

V. ÇontrabbandoA Aver contraddivicto.

être défendu.
CoNDRÀDPlZJONE ,

DITCRA , 8. f. (
-tsio-

ne )
Contradiction

;
opposition

;
obsta-

cle.

Contradiamento , V. Contraddizione.

ContrAD i are > v. act. (*did-re ) Con-

trarier; travèrser,

Contradire ,
etc. V. Contraddire , etc.

Contradio, s. m. (-trd-dio) Adver-

saire
;
ennemi

;
rival. + Offense : injure,

+ Contradio
, ,

Contradioso ,
adject. V

.

Contrario.

Contraente ,
adj. et subs. (

-train-te )

Contractant.
Contraebe ,

V. Contrarre. + v. réfl.

;Se contracter; se rétrécir.

Contraffacfnte ,
adj. (-iraf-fa-tchén-

le )
Délinquant.

Contuaffacimento , s. m. (-tchi-mén-to)

'Contrefaçon ;
falsification.

» Contraffàchore ,
subs. mas. ( -l6-re )

Qui contrefait; falsificateur. + Imitateur.

Contraffare, v. a. ( -fd-re )
Contre-

faire
;
imiter; copier. Falsifier; altérer.

;*f Désobéir ,
faire le contraire- + v. réfl.

Se travestir
,

déguiser son caractère. +
Se défigurer; se rendre difforme.

Contraffàtio, tta , adj. ( -fât-tn )

'Contrefait
;

altéré. + Difforme
;
gâté ;

estropié
;

contrefait. + Déguisé. t
I mité. ,

Contraffattorf. • s. m. ( -fd-re) Qui,

contrefait ,
falsifie. + Imitateur; singe.

* CoNTRAFFAZIONE ,
FATTCHÀ ,

S. f. (

nc
)
Contrefaction.

\ Contraffodf.ra ,
s. f. ( -fo-de-ra ) Gar-

niture, doublure entre ta doublure èt

l’étoffe de l'habit.
a

Contrafforte , s. m. ( -for-le ) Contre-
|

fort , éperon d’un mur. + Barre de fer.

Contrafforza , *s. F. (-for-tsa ) Force

opposée à. une autre.

CoNTRAFFOSSO,S. lU. (^OS*JO)ContT*f-foSsé.

ContrafFrase , 9. fl ( -Jrd-co )
Phrase

Contraire, opposée.

CoNTRAFroGA ,
8. f.

:

( -foà-ga ) T de

Mus. Contre-fugue.

Contraggenio , s. m. (
-dgé-nio )

An-

tipathie
;
aversion-

;
Contr agooardia ,

s. f. (
goudr-dia.}

j

TT. Milii . Gontre-garde.

Contraimento , s.-OB. (
-tca-i-mén-lo ).,

Eneagemeoi; contrat.

I

Contraire^ v. n. (
-tra-i-re )

S’oppose^;

Résister.

CoNTtvALLEXTtRA., 8, f. (
-tral-.lét-te-ra >

Contre-lettre; cpnlre-ordre*

;
Contr auuïa.». s * f- ( Ai-Ua. ), Barrière %

j

Contralloue,, a CQSTRAilMÜ*tE ,>

i( -loû-me) A oontre-j
(

our.

;

Contralto , s
t
{<-U'dl-to) 4

c

•Haute-contre.
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i«)o CON
Contramarca, *. f. ( kon-tra-mdr-ka )

Contre-marque.
Cûntkammandare

, v. a. (
-tram-rrum-

tld-re
) Donner un contre-ordre.

Contrammandato , s. m. (-dd-to
)
Ré-

vocation d’un ordre , contre-ordre.
Contrammarcia , subs. fém. (-mdr-tcha

)

T. JMiLit. Contre-marche.
Contr ammin-v , lubst. fém. (

*mi-na
)

Contre-mine.
CoorTRAitfminare , v. a. (-/id-re) Contre-

miner. ([ Rompre les mesures de quel-
qu’un.
ContrAMMiRAGLio

t 8. m. (~mi-rd-
i

glio)

Contre-amiral.
Courtrannatorale

, adj. (
-tou-rd-le

)
Contre-nature.

Contraoperazione , s. f. (
*tra-o-pe-ra-

tsiô-ne ) Opération , ou effet de deux
choses contraires.

Contraparte,s. f. (•pâr-te) T, de Mus .

Contre-partie.

Contrapotenza, subs. f. (
-po-tc'n-tsa )

Résistance,

CoNTRAPPALATA
, S. f. ( -tTap-pa-ld-ta

)

Contre-palissade.

Costrappasso» s. m. (
-pds-so ) La peine

du talion.

Costrappelo
, s. m. (

-pc-lo
) Contre-

poil. ([ uindar conlrappelo
,
aller au re-

bours, à contre-poil.

Contrappensare, v. n. (-pen-sd-re) S’é-
tudier à prévenir les desseins des autres.
CoNTRÀPPESAMENTO , Subst. m. ( ‘pC-Çd-

mèn-lo ) Équilibre.

CoHTRAPPESARE
,

V, act.
( -çd-fû

) Pe-
ser juste; balancer; contre-peser. C Com-
penser; examiner.

Contrappeso
, s. m. ( -pé-co ) Contre-

poids.

Contrapponimento, s. m. {-po-ni-mén-
io) Opposition.

Comtrapporre, v. a. (-po'r-re) Opposer.

Contrapposizione , s. f. ( -ci-tsiô-ne ) ,
I

cella. Opposition.

Contrapposto, s. m. {pô-sio) Antithèse.

Conatrappdntiggiare , v. a. (-poûn-te

-

djd-re
) Faire des arrière-points.

Contrappünto, s. m. (-podn-lo) Com-
position , l’art d’unir les différentes par-
ties de la musique

, et + les parties unies.
Far il contrappünto

, accompagner

,

faire le second. + Arrière-point.

Contr argi ne
, s. m. ( -dr-dgi-ne ) Con-

tre-chaussée.

Contrariamente , adv. ( -ria-men-tc
)An contraire

;
à rebours.

Contrariante , adj. ( -ridn-te ) Con-
trariant

; contredisant
;
contentieux.

Contrariare, y. a. (-rid-re) Contra-
rier; contrecarrer; traverser; contre-
dire

;
résister.

CON
Contrariété , tade , tate t. ( -rie-

Id) Contrariété; obstacle; résistance.
t Méchanceté. + Tribulation.

Contrario, s. m. ( -trd-rio ) Le con-
traire. + Obstacle

;
empêchement. + Per

lo
, per contrario

, adv. Au contraire
;

à l’opposile; contre.
Contrario, ria, adj, issimo. Contraire;

adverse: antipathique
;
ennemi. + Nuisi-

ble
;
fâcheux

;
contraire. + A contrario,

adv. En dépit de... A suo contrario
,

malgré lui.

CosiRARRE, traerr, v. a. ( -trdr-re )
Contracter

;
faire un contrat , une con-

vention avec quelqu'un. + Unir
; joindre.

+ Conlrarre debili
, s’endetter. + Con-

tracter
;
gagner

;
s’attirer, 4. Cantrar

tnatrimonio, se marier.+Accourcir;rétré-
cir. + v. r. Se contracter, se resserrer

;
se raccourcir.

Contra r rispondéré
, v. a. ( -ris-pôn-dc-

rc ) Dupliquer.
Contiiarrisposta, s. f. ( -pdi-ta) Dupli-

que
; réponse.

Costrascarpa , s. f. ( -sedr-pa) Contres-
carpe.

Contrascritta , s. f. ( -seril-ta
) Billet,

obligation réciproque.
Contrascritto, tta ,adj. Contre-signe.

CoNTRASCRIVERE
,
V. actif, (-fCrl-VO-TC )

Écrire contre.

Contrasporzo , V. Opposizione.

Contrassegsante, adject. (-te-gndn-le )
Qui indique.

Contr aspalliera
, s. fém. ( -pal-lié-rd )

T. de Jard. Contre-espalier.

Contrasseonake
, v. act. ( -te-gnd-re )

Marquer
; contre-signer; coter.

CoNTRASSEGNATORA, S. f. (tOU-Al
)
Cot-

tre-seing.

Contrassegno, s. m. ( -sé-gno )
Marque;

enseigne
;
indice, t Gage

; signe
;
témoi-

gnage.

Contrassigillare
, v. act. ( -ti-dgil la-

re ) Contre-sceller.

Contkassigillo, s. m. ( -dgil-lo
)
Con-

tre-scel.

Contrastasile , adj.
( -td-bi-le ) Con-

tentieux
;
contestable.

Contrastabilmente
, adv. (-bil-men-le

)

Contentieusement.
Contrastamento, s. m. (men-to) Que-

relle
;
dispute

;
contestation.

Contrastampa
, V. Controprova.

Contrastampare , t. act. (-lam-pd-re)
Contr’épreuver

;
contre-tirer.

Contrastante , adj.
( -tdn-le

) Oppo-
sant.

Contrastare
, v. act. ( -ld-re ) Contes-

ter
;

s’opposer
;

résister
;

contrarier
;

combattre.

Cokirastatore
, s. m. ( -lâ-re

)
Oppo-

sant.



CON
Contrasto, s. ra. (

-trds-to
)
Contesfa-

t ion
;

opposition; dispute; différend
;

cldmelé
;
dissension.

Contr attagliare , v. a. ( -ta-glià-re)

T. de Dessin. Contre-hache; . + Ciseler.

CONTHATTAGLIO » S. En. (
-td-slio ) Cise-

lure.

Contbàttamente, adverbe, (-ta-ménte)

Avec contraction ; en raccourci.

Contrattantb
,

adj, ( -tdn-tc ) Con-
tractant.

Contr att are, v. a. ( -ta-re ) Négocier
;

marchander; trafiquer
;
troquer. + Con-

trallar debili . s’endetter.

CoHTBATTAZlORE , 8. fém. TAMENTO
,

masc. (
-tsiâ-ne

)
L’action de négocier

,

de marchander. + Commerce
;
trafic.

CoNTRATTKMPO
,
S. ED. ( -tém-pQ ) COO-

tre-temps
;
coup fourre'. C Hevers

;
acci-

dent inopiné
;
contre-temps. C Fare un

contratlcmpo
,
déranger une affaire.

Contrattempo, adv. À contre-temps ;

trop tard ou trop tôt; mal-à-propos. +
Di contrattempo

,
adv. à contre-temps.

Conteatti le, adj. (-a-/e )
Qui se con-

tracte , se rétrécit.

Contbàtto , s. m. (
-trdt-to ) Contrat ;

marché
;

pacte
;
convention

;
accord.

Contratto , tt a, adj. Contracté. + Per-

clus. 4* subst. Un perclus
;
un estropié.

Contbattura, s. f. (
-toû-ra

)
Contrac-

tion
;
retirement des nerfs , des muscles.

Contraviale , s. m. ( -vidrU ) X. de
Jard. Contre-allée.

Contraurtare

,

y. act. (-tra-our-td-rc )

Choquer.
Contrawalere , v. neut. ( -irav-va^lè-

re ) Valoir autant
;
contre-bal*ncer.

Contravvallazione
, s. f. ( -vul-la-tsiô-

ne ) Contrevallation.

Coxtravvedere, v. a. ( -ve~dé-rc ) Voir
de mauvais œil

, avec regret.

Contraweleno
, s. m. (

-U-no ) Contre -

poison; antidote.

Contravvenire
, y. u. ( -ni-re ) Contre-

venir
;

désobéir
;

transgresser , violer

les lois,

Contrawbntore, subst. m. (-ven-t6-re)

Contrevenant.

Conteavvenzione
,

s. f. nimentq , m.
( -tsiâ-ne) Contravention

;
transgression.

CoNTRAVVERSItI
, TADE

, TATE
,

S. f.

( -vcr-si-ld ) Contrariété.

ContrAZioNK , s. f. ( -tsiâ-ne ) Contrac-
tion

;
raccourcissement; retirement.

Contre
, s. f. pl. ( kôn-tre ) T» de

Mar. Couets
;
écoits.

CoNTRIBOLATO, TA , adj. (
-tfi bo-ld-tO

)

Affligé. •

Contribdente
,

adj. ( -tri-bouén-te

.

)

Qui contribue.

Contbibuire
, v. a. ( -boui-rc ) Contri-

buer; payer sa quote-part
; coopérer;

fournir.

Contribüto, s. m.
(
-boii-to

) Contri-
bution

;
quote.

Cortribotore
, subst. m. ( -fd-re ) Qui

contribue. x

CONTRIBOZIOWE, s. f. ( -tsiâ-ne) Contri-
bution, levée de deniers.

Contr’ imboscata
, s. f. (-im-bos-Ad ta)

Contre-embûche. y

Cotjin’ i»ïF.T»un
, f. ( -in-ve-lriû-

la ) Contre-châssis.

Cornaiu, v. a.. ( -tri-re ) Briser: fra-
casser. + v. rrffl. Etre contrit

, se repen-
tir d avoir offensé Dieu.
CoMTRlSTAMENTO

, S. m. 2I0SE
, f. (-trtS-

la-mén-to ) Tristesse
;
chagrin.

Contristare, v. a. ( -td-re
) Contrister:

fâcher. + verb. réfl. S’affliger : se chagri-
ner.

°

Contristativo , va , adj. ( -ti-vo
) Dé-

solant
;
affligeant.

CoNTRISTATOBE
, TR1CE , Subst. ( -td-r« )

Qui afflige
, qui fâche.

Contbitamente
, adv. (-ta-mén te

)

Avec
contrition t avec une vraie douleur.

Contritare, . a. ( -td-re
) Broyer :

briser; écraser.

Contrito
, TA

, adj. ( -trito
) Contrit

;
repentant, f Ecrasé

;
broyé.

CoNTRIZlOifE, subst. f. (-tStO-ne)
t CELLA.

Contrition.

Contro
,

prén.
( Kôn-iro

) Contre. +
Vis-à-vis

; en face. + subst. Le contre.
Ci è il pro ed il contro

, il y a le pour et
le contre. + Au-devant. + ûarsi contro

,

se contredire
, se couper.

Contr’ ordine
,
s. m. (

-ôr-di-ne
) Con-

tre-ordre.

Controprovà
, Contrqstampa , subst. f,

(
-pro-va

) Contre-épreuve.
Controstàmpare

, v. a. ( -trostam-pu-
re ) Friser

; papilloter
;
doubler.

Controstomaco
, adverb. (-slo-ma-ko)

Malgré soi
;
à contre-cœur.

Controvare, v. a. ( -vd-ie ) Contronver;
supposer; forger; fabriquer; inventer
un mensonge, une calomnie.
Controversia , s. f. ( -vér-siiz ) Contro-

verse
;
dispute

;
discussion.

Controversista
, subst. fém.

(
-sis ta )

Controversisle.

Cont roverso , SA ,
adj.

( -uér-so ) Con-
troversé

;
débattu

; douteux.
Controvertere

, v. a. ( -vértere ) Dé-
battre

;
disputer

;
contester sur des

points douteux.
Controvertibile

,
adj. ( -ti-bile

) Dis-
putable

;
douteux

;
coolentieux.

Controvertibjlmente
, adr. (-mén-te )

En manière de dispute.

ControvolontI
,

adv.
( -vo-lon-td

)

Contre $a volonté
; à contre-cœur.
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192 CON
Contumace, a<3j. {kon-tou-mà-tche), issi-

mo. Contumace; réfractaire, qui ne pa-
rait point après avoir été cité.

Contumacemente, adv. ( -mén-te ) Opi-
niâtrement.

Contcmacia , s. f. Contumace, maac.

( -mâ-lchia ) Contumace, refus de paraî-

tre en justice. + Senlcnza otlenuta in con-
tumacia , sentence par défaut. <[ Opiniâ-
treté. + T. de Mar. Far la contumacia ,

ou star in contcmacia
,
faire la quaran-

taine , ou être en quarantaine.
Contumelia , s. f. ( -mé-lia ) Offense

;

affront
;
outrage ; injure atroce.

Contumeliosamente, adv. (-lioçarmén-
te

) Outrageusement
;
injurieusement.

CoNTUMELIOSO
, SA , adj. (-/îd-ço), I3SI-

mo. Injurieux; outrageux
;
offensant.

Contundente ,
adj.

(
-dén-te

)
T. de

Chir. Contondant.
CoNTUBBAGIONE , BANZA

, 8, f. BAMENTO
,

masc. (
-tour-ba djâ-ne ) Trouble; désor-

dre
;
agitation.

Contürbare , v. a.
( -ba-re

) Troubler ;

agiter; alarmer; inquiéter; étonner.

Conturbativo, va, adject. ( -ll-vo )

Qui trouble, agite, etc.

CoNTURBATORE
,
TRICE , 8. fém. ( -ba-t6-

re) Qui trouble.

CoNTÜRBAZlONE , S. f
. (

-tsi6-ne
) TrOll-

ble
;
inquiétude ; embarras.

Contusione
, s. f.

(
-ciâ-ne ) , cella.

Contusion; meurtrissure.

Contuso , sa , adj. (
-loà co

)
Meurtri

;

contus.

Con totto , Contuttocchè
,

adverb

(
kon-lodt-to

) Quoique.
CoNTUTTOccib , adv. ( -to tcho ) Cepen-

dant ;
nonobstant.

Convalescente, adj. et s. (
•va-le-chén

-

te )
Convalescent.

Convalescenza
,
s. f. (

- chéa-tsa ) Con-
valescence.

Convalidabf. , v. a. ( -li-dd-re ) Valider;

authentiquer. + v. réfl. S’affermir
;

se

rétablir ;
sc fortifier.

Convalle, 8. f. (
-val-le ) Vallée

;
val-

lon.

Couvellbnte , adj. ( -vel-lén-te
) Qui

picote; qui cause un retirement.

Convelleeev v. a. (
-vél-le-re ) Tendre,

causer une distension-

Convehente ,
subst. m. (

-ve-nên-te
)

Convention-; accord; promesse. 4* Fait
;

particularité + Cause; motif. + Condi-

tion ;. qualité ;
état. + Moyen

;
voie.

Convenenza, s. f. ( -né/y-isa ) Conven-

tion; condition; pacte. + Proportion
$

convenance; conformité.

Convenevole •,
subst. m. (

-né-vo-lc
)

Ce qui est convenable; devoir
;

raison.

Pià del convenevole-, plus que dt*« raison.

+ Il convenevole, la bienséance. +• Fare

cm
convenevoli

, faire des compliments
, des

cérémonies.

Convenevole
,
adj. Convenable; sorta-

ble; équitable; raisonnable.
Conveïikvolezza , s. f. (

-lé-tsa
) Con-

venance
; bienséance

; décence.
Convenevolmente

, adv.
(

-mén-te
)

issiMAMENTE. Convenablement; décem-
ment

; à propos
; honnêtement.

Conveniente, s. m. ( -nién-te ) Décen-
ce

;
bienséance.

Conveniente, adj. issïmo. Convenable-
bienséant; décent

; sorta ble.

Convenientemente
, adverb. (-mén-te)

,

issimamente. Convenablement; sortable-
ment.

Convenienza , s. f. ( -nién-tsa
) Conve-

nance: décence. Per convenienza
, par

droit de bienséance. + Cérémonie
;
com-

plimens. + Rapport
;
convenance

;
con-

formité
;
accord.

Cofvenïmento
, V. Cnnvenzione .

Convenire , v. n. et réfl.
( -ni-re

) S’a-
juster

;
s’accorder

; convenir ; demeurer
d’accord. + Convenir; être sortable

,
pro-

pre, décent. + S’ajuster
;
assortir; qua-

drer; revenir; être proportionné. +
Avoir du rapport; être conforme

;
con-

venir. + Citer; appeler en justice. + Se
rass mbler; se réunir, + verb. imp. Con-
venir; falloir; importer; être expédient,
à propos.

Cobvebtaeb, verb. a. {-ven-lâ-re) Con-
férer le grade de docteur. + v. réfl. V.
üottorarsi.

Oobvebtaziobe
, s. f.

(-ui6-ne) Couron-
nement d’un poète.

Cobvebticolo , a. m. cola , f. (-ti-ko-lo

)

Convcnticule; conciliabule.
CoBVEBTIGlA, CoBVESTlGIO , V. Patin.
Cobvfjto

, S. m.
, UCCÏO , 1,0.

Assemblée
;

congrégation. + Couvent •

cloître, etc. iVivere a cnnvento

,

vivre
en communauté. + Couvent, tons ie»
religieux d’un couvent. + Joint* inter-
valle qui est entre les pierres d’un
mur, etc. + Couronnement d’un poète.
+ Convention

;
accord

;
pacte.

Cosvebtoale
, adj. {-loud-tle) Conven-

tuel, qui est de couvent.

Corvesziobale, adj. (-tsio-nd-le

)

Con-
ventionnel.. . :

~
.

Cokvesziobabe
, v. n. (-mi-re) Conve-

nir; s’accorder.

Cobvebziobe, s. f. (-tsi6-ne) Contrat;
traité

;
pacte; convention.

Cosveegeste, ad}, {-ver-dgén-te) Con-
vergent.

Cosveegesza , s. f. (-dgén-tsa) T. de
G/inm. Convergence.

CosvF.KGF.nn
,

v. n. (-ver-dge-re) Con-
veigerJ '

.



CON
Conversa , s. fera. (-vér-td) Touriére

;

soeur converse.

Conversabile , adj. (sdbi-le) Sociable,
Conversamente , adject. (-rncn -le) Au

contraire.
Conversamento , s. m. ( -mén-to ) Con-

versation : commerce : entretien fami'
lier.

Conversante, adj. ( -sdn-te ) Qui con-
verse.

Conversare, v. n. (-sd-re) Converser
5

s’entretenir. + Voir
; fréquenter; hanter.

Demeurer
;
s’arrêter. + s. m. V. Con-

vcrsazione.

Conversativo
, va, adj. ( -ll-vo ) So-

ciable
;
affable^

Conversatorf., s. m. (-td-re) Qui con-
verse

,
qui fréquente.

Conversazione
, s. f. (-tsid-ne

)

Conver-
sation , entretien familier. + Cercle;
compagnie. + Fréquentation

; hantise,
+ Façon, manière de vivre, £ Commu-
nication

;
rapport.

Co/tvEitsF.voLE , adj. (-sé-vo-le) Trai-
table

;
affable, sociable.

Conversions, s. f. (sid-ne) Conver-
sion; changement de croyance, etc. +
Retour

;
tour; conversion ; mouvement.

+ Conversion
;
transmutation

;
change-

ment.
Converso, subst. m. (-vér-so) Convers

;

frère lai
;
frère servant.

Converso, sa , adj. Tourné. +Per con-
verso , adv. Au contraire.

Convertibile
, adject. (- ti-bi-le) Con-

vertible.

Convertîmes™
, s. m. (-mén-to) Con-

version
; transmutation

;
convertisse-

ment.
Converti re et Convertere , v. a. ( -ti-

re) Convertir; changer; transmuer. -f;

Destiner; appliquer; assigner. + Con-
venir, faire changer de mœurs, de
croyance, de.mal en bien. + Convertir
quelqu’un

,
le faire changer d’avis. +

Tourner ses regards vers... + Ramener
,

réduire à l’obeissance. + Rétrograder

,

retourner en arrière. + v. réfl. Se con-
vertir , changer de croyance , etc. +
fjpnyertirsi in male

, dégénérer. Con-
verti/^ infuga, fuir , tourner le dos.

C^ertito, ta , adj. (-ti-to) Converti;
changé; transmué, etc.+ subst. Un con-
verti

, ou une convertie.

Y Convertivole
, adject. (- ti-vo-le

)Qm tourne facilement
; qui est aisé à

tourner.

ConvessitI , s. fém. (-ves-si-td) T. de
Oeom, Convexité.

Convesso, s. ra. (-vés-so) Convexité;,
bombemcnl.
CoNVhssu

, . adj. Convexe
;
bombé.

€ON iq3

Fur convessm , rendre convexe, homber.
Conviare , v. a. V. Convogliare.
CoNYlciNO , adj. V. Circonvicino .

Convincente, adj. (-vin-tchén-te ) , issi-

mo. Convaincant.
Convincentemente , adverb. (-men-te) ,

issimamente. D’une manière convain-
cante

;
évidemment.

Convincere
, v. a. ( -vin-tche-re ) Con-

vaincre, persuader quelqu’un par des
raisofts fortes et évidentes. + Convaiucre:
confondre

, faire demeurer d’accord
d’un faitqu’on niait.

Convincimento, s. m. (-tchi-men-to
)

Conviction
;
persuasion.

^
Convinto, TA, adj. (-vin-la)

,
issimo.

Convaincu.
Convincitivo

,
va

,
adject. (-tchi-ti-vo)

Capable de convaincre; convaincant.
Convinzione, s. f. (-tsid-ne) Conviction.
Convitaste , adj. (-Lan-te) Qui convie ,

qui invite à un repas.

Convitare , v. a. (-td-re) Convier; in-
viter. + Tenir table ouverte. + Convier;
exciter; porter à... + y Convoiter; dé-
sirer. *f v. rc^. S’inviter réciproquement
à dîner , etc.

Convitato

,

subst. m. (-td-to) Convie' ;

convive. + V. Convitqre.

Convvtatore , s. ra. (-td-re) Le maître
du festin, qui convie.

y CoNviricfA , 8. f. (-ti-âgia) Convoi-
tise

;
avidité

;
désir ardent. .

Convjto
,

s. m. (-vi-to) banquet
; fes-

tin
;
grand repas. + Repas.

Convitto , s. m. (vit-io) Conversation,
commerce de gens qui vivent ensemble,
f Lieu ob Ton vitensemble.

Convittore, s. m. (-td-re) Camarade;
collègue

;
commensal.

Conviva , subst. m. (-vl-và) Convive •

convié. + Convive ; commensal.
Convivale , adj. (-vd-le) De festin.

Convivare, v. n. (-vd-re) Manger à la
même table.

CdNvivATORE , s. m. (-to-re) Convive.
Convivente

,
adjectif, (-vén-te) Vivant

ensemble.
Conviyehe, v. neut. (-vi-ve-re) Vivre

ensemble. «

Convivio, V. Convilo .

Conviziare
,
v. a. (-isiâ-re) Outrager

;
injurier.

Convizïàto, ta, adj. (-tsid-to) Outragé;
injurié. ** subst. Celui qu’on outrage*) à
qjii on dit des injures.

Convizi^tore , subst. m. (-td-re) Qui.
dit des injures, des durelés; médisant;
calomniateur.

Convizio , s. m. (-v(-tsio) Outrage; in-
jure; dureté.

Convizioso, adj. (-tsid-ço) Injurieux;
outrageant.

TOME II.
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Convocamento ,

s. m. ( ~Po-karmén-io )

Convocation.
Cosvocare , v. a. (-kd-re) Convoquer

,

faire assembler.

Convocatore ,
subst. m. (-tâ-re) Qui

con roque.
Convocazione , s. f. p-lsiâ-ne) Convoca-

tion. + Convocazionc d’un concilio
, in-

diction d’un concile.

CoNVOGLlARE
,
CoSVOIARE, V. a. (-glid-J*)

Convoyer
j
escorter.

Convoglio , Convoio
,

s. m. (-vô-glio )

Convoi ;
escorte.

Convoitoso, sa , adj. (-voï-tô’ço
)
Avi-

de: envieux
;
convoiteux.

Convolare , v. n. (-vo-ld-re) Convoler,

se marier de nouveau.
Cûnvolgere, V- a (-t>6l-dge-rè) Rou-

ler
;
tourner. + v. refl. Se rouler

;
se vau-j

trer. ([ Persister dans le mal.

Convolto ,
ta , adject. (-vél-to) Roulé;

tourné, i. Souillé
;
gâte.

Convulsions ,
s. f. (-voul-siâ-ne), cella.

i

Convulsion ;
spasme.

Cosvülsivo
,
va , adj. (-si-vo) Convulsif.

!

Convülso , sa , adj. (
-qpii/-so

) Qui a

des convulsions.

<t> Conzare , v. a. (tsd^re) Maltraiter.

Coobbligato, a, adject. (ko-ob-bli-gdto)

Coobligé ;
obligé avec un autre«dans un

contrat, etc.

Coonestamento
,
s. ra. (*iies-ta-mén-to

)

§Ÿoile
;
prétexte; excuse.

Coonestare , vcrb. a. (-ta-re) Colorier
,

donner une belle apparence.

Cooperamento , s. m. (-pe-ra-mén-to)

Coopération.
Coopérante, adj. (-rdn-te) Coopérateur,

qui coopère.

Coopéra re ,
v. a: (-rd-re) Coopérer;

concourir ;
contribuer. + Donner les

mains à quelque chose.

Cooperatore, trice, subst. (-tô-re) Co-
opéra teur.

Cooperazione , s. f.
(
[tsiô-ne) Coopéra-

tion
;
concours.

CoordiNare, rerb. act. (ko-or-di-nâ-ré)

Mettre en bon ordre
;
disposer méthodi-

quement. ‘I

Coordinatore ,
s. ra. (-td-re) Qui met

en ordre.

Coord inazione , s. f. (-tsiô-nc

)

Ordre.

Coortare , verb. a. (-td-re) Exhorter;
exciter

;
pousser.

Coorte , s. f. (ko-ôr-lc) Cohorte.

Copaia , subst. f. (*pâ-ia) Arbre à vis.

+ Tornio a copaia
,
tour ovale.

Copercuiare , v. a.
(
-per-kid-re) Cou-'

vrir avec un couvercle.

Copercbiella , s. f. (-kiélla) Détour ;

.

ruse. + Prétexte; manteau
;
voile.

Copercrio i s. m. (’pér-kio) Couvercle.

Coperta, s. f, (-pdr-ta)
, a cci a. Cou-

COP
verture. C Prétexte; manteau; voile. +
Coperta délia lettera , enveloppe.
Copertamebtb , adv. (-nién-te) Couver-

tement
;
secrètement

;
en cachette.

Copertina , s. f. (-li-na) Petite couver-
ture. + Copertina du letto

, couvre-pied.
+ Caparaçon

;
housse de cheval.

Coperto, s. m. (-pér-to) Lieu couvert
;

le couvert. •
al Coperto, adv. A l’abri

;
à couvert.

C En sûreté.

Coperto , ta , adjectif, issimo. Couvert,
î Obscur

;
dissimulé

;
ambigu

;
couvert.

+ Fino coperto , vin couvert, fort rouge,
paillet. + adv. En secret.

Copf.rtoio , s. m. Couverture $
couvercle.

Copertura, s. f. (-foit-ra) Couverture ÿ
couvercle. <[ Prétexte.

Copia
,
sub. f. ( kô-pia ) Abondance;

foison . Copia di danari
, richesses. Avere

in gran copia
,
regorger, avoir en abon-

dance. Far copia d'alcuna cosa , donner;
accorder. + Copie

;
exemplaire. + Copie ,

écrit qui a été transcrit.

Copiare , v. a. (-pid-re ) Copier; trans-

crire, faire une copie. + Copier; imiter;
contrefaire.

Copiatore, s. m.
(
-id-ne) Copiste.

Copiglia, s. f. ( -pi-glia
)
Goupille.

1 Copiglio , s. ra. (
-pi-glio ) Ruche.

Copiosamente
,
adv,

(
-pio-ca-mén-te ) ,

issimamente. Copieusement
;
beaucoup

;

à foison
; abondamment.

CopiositI, tade, taie, sub. f. ( -ci-td)

Abondance
;
foison.

Copioso
,

sa, adj. (-pio'-ço ) , issimo.

Copieux; abondant; nombreux. £&lile
copioso

,
style nourri ,

pleiif.

Copista, s. m. (-pis-ta), accio. Copiste;

scribe, qui copie.

Copoloto
,
ta , adj. (

-pùdaû-lo ) Qui a

|

la tète relevée, convexe.
Cofpà, s* f. (kôp-pa) Le derrière de

la tète.

Coppa , subst. fcm. ( kôp-pa ) Coupe
;

tasse. + Coppe délia bilancia t plats de

balance. + Coppe , une des couleurs des

cartes.

Copparosa, s. f. (-ro'-ça) Couperose,
minéral. •
Coppella, sub. f. (-pél-la ) Coupelle,

creuset de fondeur. Argento di ctypclla,

argent fin. <£ Di coppella , du plus pur.

+ Pot , vase de terre.

Coppexlare , v. a. (-ld-re )
Coupeller,

passer l’or ou l’argent par la coupelle.

Coppellàzione ,
s. f. ( -tsiô-ne ) L'action

de coupeller, d’affiner l’or , etc.

Coppetta, s. f. (-pét-ta) Ventouse.
Coppia, s. f. {kôp-pia) , etta. Un cou-

ple, deux personnes. + Une paire; une

i
couple

,
en parlant des choses. *»
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Coppiere, to, s. m. (-pié-re ) Échanson.

Corro, s. m. ( kôp-po ) Jarre
;
cruche.

C La cavité, «le creux de l’œil.

Copponi, sub. m. plur. (-pâ-ni) Co-

peaux. #
Coprente , adj. (-prén-te ) Qui couvre.

Coprimento, 8. m. (-pri-mén-to ) L’ac-

tion de couvrir , et la + couverture.

*f Accouplement des animaux.
Copkire,v. act. (

-pri-re ) Copro ; co-

pertOy ta. Couvrir , mettre une chose

sur une autre pour la cacher, l’orner, etc.;

affubler , revêtir. £ Celer; prc'texter; dis-

simuler; cacher; couvrir. + Couvrir;

saillir; s’accoupler avec la femelle pour
Ja'géncration. + Couvrir; charger; met-
tre en grande quantité. + Coprir con

J'ette di lardo
, larder. + verb. r. Se cou-

vrir , mettre son chapeau.
Copritore, s. m. (-td-re

)

Celui qui cou-

vre. + Couvreur. + Étalon.

Copritura, s. f. (
-tou-ra ) Couverture.

C Prétexte
;
ombre; excuse. + Accouple-

ment du mâle avec la femelle.

Copdla , s. f. ( fiô-pourla ) Conjonc-
tion

;
union. + Copulation

;
coït. + 3T. de

Gramm. Conjonction.

Copülare , v. a. (dd-re) Accoupler;
joindre. + v. r. S’accoupler; se joindre

charnellement.
Copulatxvamiste , adv. (-ii~va-mén-te

)

Comilativement.
Copülativo, va , adj.fail-vo) Copu-

latif.

Copulazione, V. Copula.

V Corabile, adj. (-rd-bi-le

)

Cordial;
plein d’affection.

Cor ac. g 10 , s. m. (-rà-djo) Courage;
résolution. +Cœur; volonté; désir.

Coraggiosamxnte , adv.
(
-ça-mén-te

)
Courageusement; hardiment.

CëxAGGioso, sa, adj.
(
-djd-ÇO

), I5SIM0.

Courageux
;
brave ;

déterminé. .

Corale
,
adj. (-rade) Cordial

;
affec-

tueux. + Qui appartient au cœur. + Ni-
mico coraie, ennemi mortel. +Du chœur,
qui appartient au chœur

;
choral.

Coralemente , adv. (-mén-te
) Cordia-

lement.

Corallifero, ra, adj. (-ral-li-fe-ro )

Qui produit du corail.

Corallina
, 8î f. (-ral-li-na

) Coraline
;

mousse marine, -f Coraline
,

chaloupe
pour la pêche du corail.

Corallino, adj. (-li-no
) Coralin.

Corallo, s. m. (-ràl-lo ), etto. Corail.
Cor allume

, s. m. ( -loû-me ) De co-
rail. + Des coraux

, quantité de corail.

Coralmeute , adv. (
-ral-mèn-tc ) Cor-

dialement; affectueusement. + Eh chœur.
Corame

,
s. masc. (-rd-me)Le cuir;

les cuirs, + Tapisserie de cuir gaufré
,

peint.

COR tgS

Corampopolo, rfUv. (-pé-po-lo) Publi-
quement.

Cor amvobis
,
8. m. (-vô-bis ) Homme de

mise, de bonne mine.
Corat

a

,8. f
. (

-rd-ta
) Les parties qui

sont autour du cœur.
CotATELtA , 8. f. ( -télrla

) , INA. FreS-
sure.

Corazza, s. fém. (-rif-Isa ), one , ina.
Cuirasse , corps de cuirasse. + Défense;
bouclier. + Cuirassier.

Corazzaïo , s. m. (-tsd-io
) Qui fait des

cuirasses.

Corba, s. f. (kdr-ba) Corbeille. *f Loup
;

courbe.
Corbare, v. n. (-hd-re ) S’enorgueillir,

s’enfler d’orgueil. + Croasser comme un
corbeau.

Corbellare, v. a. ( -beblâre ). Railler $
goguenarder

;
se moquer.

£orbellatore, s. m. ( -lâ~rc) Moqueur;
railleur; goguenard.
CorbellatorA, s. f. (-toii-ra ) Moque-

rie
;
raillerie.

Corbelleria , §. f. Bagatelle;
chanson

;
moquerie.

CoRBELLO, s. m/(rJÆ*/o), ONE, INO, ETTO.
Corbillon

;
corbeille.

Corbezzola, s. f. (-bé-tso-la
) Arbouse,

fruit de l’arbousier.

Corbezzolo, •. m. ( -bé-tso-lo )
Arbou-

sier, arbre.

Corbo, s. m. (kôr-bo), baccio, bac-
cuione , BACctiiNO, bicino. Corbeau.

Corbona
, s. f. (-bô-na ) Trésor, bourse

commune des ecclésiastiques. + Bourse.

£ Mettere in corbona , mettre de côté
,

garder pour soi.

Corcare, etc.V. Coricare
, etc.

Couda, subst. f. ( kor-da) Corde, tor-
tis de fils de chanvre. £ Lien; fiœud.
+ Corde

; gêne
;

torture
;

estrapade.
+ Corda cotta

, mèche. + Corda ou palla
corda

,
jeu de paume. Fare alla corda

9

jouer à la paume. + Baitere a corda »

arçonner. + Daria corda a uno , sonder,
tirer les vers du nez. + Corde ciel colla,

les nerfs du cou.

A Corda, adv. A fleur; d’aplomb; en
ligne

;
tout droit.

Cordame, DAGGio t s.m. ( -dd-me ) Cor-

dages
,

quantité de cordes. Cordant

é

d’una nave
,
funin.

Cordaro , s. m. ( -dd-ro) Cordfer. .

Cordeggiake, v. n .(-de-djd-re) Etre en
ligne; être de niveau. Non âordeggiare ,

désaflleurer. Far cordeggiare

,

aligner.

’Cqrdellà ,
s. f. ( -délrla

) Cordelette
;

cordeau ; cordon.
Cordellare , v. act. ( -dcl-ld-re ) Cor-

deler.

Cordellira, s. f.
( -ll-na ) Cordelette ;

aiguillette ;
cordon

;
gance-
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Corderia, s. f. (-ri-m) Çorderie

x lieu

où l’on fait les cordes.

Cordiaca, s. f. (-dia-ka) Cardialgie
,

espèce de maladie.

Cordiaco , ca , adj. ( -dia-ko ) , au plu.

ci. Du cœur
,
qui vient du cœur.

Cordiale, sub. m. (-did-le

)

Breuvage
cordial.

”

Cordiale , âdj. issimo. Du cœur. + Cor-
dial

j
intime

i
affectueux. *f~ Cardiaque,;

cordial , bon pour le cœur. + Orazione
cordiale

,
oraison mentale. + JYimico cor-

diale, ennemi capital. tfPiltima cordiale
,

ladre , vilain
,
avare, crasseux, taquin.

Cordialité
,
sub. f. (-li-td

)

Cordialité';

bienveillance. •

Cordialmente , adver. (-dial-mén-tc)^
issimamente. Cordialement

;
de bon cœur.

CoRIMCELLA, CINA, 8. f. (-tchél-la
) Cor-

delette; ficelle; cordon; bitord.
Cordiglio , sub. m. (

-di-glio
)
Cordon

de religieux. + Cordon de prêtre. + Lien;
cordon.

Cordogliare , verb. act. ( -do-glid-re)
Plaindre. + verb. re£L. Se plaindre; se

chagriner.

Cordoglïo
,
s. m. glienza, f. (-dô-glio )

Regret
;
chagrin

; douleur extrême
;

af-

fliction. + Pleurs sur les morts.
CoRDQGLIOSAMENTE, adv. (

-ÇOrméll-te )

Amèrement; tristement.
Cordoglioso

, sa , adject. (
-glio-so ) Pi-

toyable
; douloureux.

Cordonata, s. f. ( -nd-ta) T. d'Areh,
Cordon.

Cordoncello , ci«o , subst. mas. {-don-

tchél-lo
) Bride

;
cordon

;
cordonnet

;

gance. + Cordoncini d’un libro , nerfs.

Cordone

,

s. m. (-dô-ne

)

Cordon
;
petite

corde. + Cordon de chapeau; laisse. + T.
d?Arch. Cordon

;
larmier.

Cordovaniere, s. m. (-va-nic-rc

)

Cor-
donnier. + Cordouanier.

Cordovano, s. m. (
-va-no ) Cordouan,

cuir de peau de chèvre. + Marroquin.
Core, V. Cuore.

Coreggia, subst. foin. giale
,
m. ( -ré-

dja
) ,

ose, ola, uola. Courroie ;
lanière.

+ Pet; vent.

Coreggiaio, s. m. f-djd-io ) Bourrelier.

Coreggiato, s. ra. (
-djà-lo ) Fléau, in-

strument pour battre le blé.

Coreggiüola, s. f. V. Correggiuola.

f
Coreggiüolo , s. m. {-djo-lo ) Aiguil-

lette de cuir. + Coreggiuoli di un libro
,

nerfs. + Creuset. + Espèce d’olivier.

Cûuegrafia , s. f. (-gra-fi-a) Choré-
graphie, Part de noter les pas et les figu-

res d’une danse.

Corepiscopo, s. m. (
-pts-ko-po ) Cho-

révêque.
Coriandbo, V. Curiandolo.

COR
Coribante ,

s. m. ( -ri-bdn-tc ) Cory-

bante.

Çoricarx , v. a. ( -kd-re} Coucher,
étendre par terre. +Tucr

;
couché* sur

le carreMi.+ v. réfl.'Se coucher
;
se bais-

ser
;
s’incliner. + Se coucher, se mettre

sons l’horizon , en parlant des astres.

Corifeo , s. m. (-fê-o)
Coryphée.

Corilo , subst. m. (
ho-ri-lo ) Poét.

P oiselier.

Corimbifero, adj. ( -rim-bi-fe-ro ) Co*

rymbifére

.

Corimdo , s. m. (-rim bo) T. de Botan.

Corymbe.
Corintio, Corinto , subst. et adj. ra.

(
-rin-tio

)
T. d*Arch . Corinthien, ordre

corinthien.

Corio, s. m. (
kâ-rio) Cuir. ([ loti

trarrb il corio , je t’écorcherai.

Corista, subst. m. ( -ris-la ) Choriste.

+ adiect. Du chœur
,

qui regarde le

chœur.
Corizza ,8. f. ( -ri-lsa ) Coryse ; en-

chifrénement.
Corna

,
pi. V.Corno.

Cornacchia , s*, f. (
kor-ndk-kia

)
Cor-

neille
, oiseau. + Babillard

;
jaseur.

Corn acchiamento , subst. m. {-mén-to)

Babil; caquetage.

Cornacchiare , y. a. (-kid-re) Babiller;

jaser; causer.

Cornacchino
,

s. m. ( -kino ) Cornil-

las , petit de l^orneille.

Cornacchion™ s. m. ( -ki6-ne ) Babil-

lard.

Cornamento , s. m. ( -mén-to )
Bour-

donnement
;
tintement d’oreille.

Cûrnamüsa ,
subst. f. {-mod-ça)

,
etta.

Cornemuse.
Cohnamusare , v. act. (-çd-re )

Jouer

de la cornemuse.
Cornare

, v. réfl. ( -nd-re
)

Coraer

sonner donner du cor. + Corner
;
tin-

ter
;
bourdonner: il se dit des oreilles.

+ Peter , en parlant dc5 bœufs.
Corkata ,

s. f. (-nd-ta ) , E14.A. Coup

de corne.

Çornatore ,
subst. m. ( -tS-re )

Celui

qui donne du cor.

Cornatüra , s. f. (
-tod-ra

)
La qualité,

et la forme des cornes de l’animal.

Cornea , s. fém. ( kôc-nea) Cornée,

membrane de l]œil.

Corneggiare , v. n. (-dja-re) Remuer

les cornes ; donner des coups de cornes ;

cesser. + Pousser des cornes. + Lâcher

des vents , il se dit des bœufs.

Corneo, ea, adj. (kôr-neo) Delà nature

de la corne.

Corneïïa , s. f. (-nét-ta) Cornet ,
sodé

de petit cor. + Cornette ,
enseigne «le

cavalerie.

Corretto
, s- rn. (-nel-fo) Cornichon j
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petite corne. + Cornet ,

petit cor. +
Sorte de ventouse. + Bosse au front.

4* Cornette , enseigne de cavalerie.+ Tra-

verse.
Cürma ,• V. Corniolo.

Cork ice
,

s. fera. ( -nltche ) Corniche.

+ Bordure
$
cadre. + Corneille.

CoRNICELLA , CELLO , Sub&t. ( •tchêl-la )

Cornichon , petite corne. + Traverse.
4* Manche de couteau.

Cornicina , cino , subst. (-tchi-na) Cor-
nichon.

Cornicione ,
8. m. (-tchô-nc) Corni-

che
;
entablement.

Cornicolake, adj.
(
-ko-ldre ) Fait en

façon de cornes.

Cornicolarmente , adverb. ( -men-te )

A cornes.

CoRNIOOLATO , CÜLATO , TA , adj. ( -Ao-

Id-to ) En forme de corne.

Cornifero , ra , adj. (-ni-fero )
Cor-

nu ; encorné ]
qui a des cornes.

Cornio , V. Corniolo.

Corn . ola , subst. f.
(
Adr-niola

)
Cor-

nouille, le fruit du cornouiller.

Corniola , s. f. {-nid-la ), lczza, Cor-
naline , pierre précieuse.

Corniolo
, Coknio , s. ra. ( kdr-nio-lo

)

Cornouiller , arbre.

• Corho , s. m. 'kôr-no

)

,
au pl. na

,
fera.

Corne. ([ Orgueil ;
insolence. + Cor , in-

strument à vent.+ Conque, vase en forme
de corne." + Bosse au front. + Toupet.
+ Plaie sur le dos du cheval. + Cocnn
*li cittii

, <l’eserdto
,
etc. côté, aile d’une

armée, etc. + Corno <T altare
,
di croce,

coin
, corne , d’un autel , bras dé

croix, -f au plur. Cornes du croissant,

d Face
,
por le corna , faire cocu , faire

porter les cornes, d Rompere
,
Jiaccar

le corne ad alcuno
,

donner sur les

oreilles A quelqu’un , et d abaisser l’or-

gueil de quelqu’un, d Recarsi , avéré uno
salle corna

, haïr quelqu’un , lui en vou-
loir. d Non valcre un corno

,
ne valoir

pas un fétu.

Cornomozzo, zza , adj. ( -mâ-tso) Qui

a les cornes rompues.

Cornccopia, s. fém. {-nou-ku-pia
)
La

corne d’abondance.

Cou nl' t

a

,
s. f. ( -nou ta

)
Sorte de ser- !

pent venimeüx. •
!

Cornüto, ta ,
adject. (-nou-to) Cornu ;

encorné. + Argomento cornuto
f
dilemme.

f Recco cornuto , ou subst. Comuto ,

cocu.
Coro ,s. m- (

Ad-ro) Chœur. + Ouest-

uord-ouest , vent.

CorogrAfIa'
1

, s. f.(gra-fi-a) Choro-
granhie, description d’un pays.

Corograkico , cÂ
,

adj.
(

-grd-Ji-ko )

au pl. ci. Chorographique.

Corolla, * f. (
ko-rdl-la

) T. de Boian.
Corolle.

Corollario , 8. m. (- rol-ld-rio
)
Corol-

laire
\
addition.

Corollario , ria , adj. Qui est en
forme decoroHaire

,
qui ajoute.

Corona
,

subst. f. ( -rû-na ) , p.tta
,

cina. Couronne
;

diadème. + Dignité
royale

; roi
j
tête couronnée. 4* Gloire :

honneur. + Circonférence
; cercle. +

Tonsure
$

couronne. + Couronne de
fleurs

; guirlande. + Espece de chape-
let. + Taeliare

,
scapczzarc a corona ,

etêter. + Corona doit’ edijizio
, entable-

ment.
Coronaio

,
s. m. ( -nd-io ) Patenôtrier.

Coronale , adj.
(
-nù-lc ) De couronne.

+ s. f. T. dPAnal. Suture corouale.

Coronante , adj. ( -ndn-te ) Qui cou-
ronne.

Coronare
,

a. ( -nd-re ) Couronner,
mettre la couronne sur la tête.+ Entou-
rer

;
environner. 4 v. r. Se faire coin oïl-

%
CoRONAZIONE , 8. fém. NAMENTO , flDUSC.

(-tsiâ-ne ) Couronnement. ^

Corpacciata , s. f. (
-pa-lcna- la ) L’ac-

tion de manger à ventre déboulonné.
Fart una corpacciata d’ alcunu eosa , se

farcir de quelque chose. C Sc satisfaire '

y

s’ôter l’envie de quelque chose.

CoRPACClUTO , TA ,
adj.

(
-IcltOÛ-tO ) ,

one. Replet ; ventru. + Epais , en parlant

d’un cheval. + Grand
;
ample.

CoRPETTINO , CoRPETTO , V. Giustü-
cuorc.

Cor po , %.‘m. ( kôr-po ) , paccio , pone,

picino
,
cello , cicoLO. Corps , substance

étendue et impénétrable. + Corps, la

réunion des parties qui forment l'animal.

+ Ventre. Afidare del corpo . + Corps
;

communauté.+ Corpo di guardia ,.corps-

de-garde. C Fssere col corpo a gola
, être

près d’accoucher. 4 Nati a un corpo
,

jumeaux, f Guadagnar del suo corpo
,

se prostituer. 4 .Combaltere a corpo a
corpo

y
se battre corps à corps , en com-

bat singulier. *b A mate in corpo , ou a
mal corpo , adv. A regret

;
avec peine.

CoRroRALF.
,

s. m. ( rtide ) Corporal.

Corporalk , adj. Corporel, qui ap-
partient au corps. + Corporel , du corps.

Pena corporaie , peine capitale. + Àr
i-

mico corporale
,
ennemi mortel. + Per-

sonnel. Batlaglia corporale
,
combat sin-

gulier , duel. #
Corporalité

, f>. f. (
- li-td ) Corpo-

réité.

Corporalmentf. , adv. (
-men-te ) Cor-

porellement. + Actuellement
j

réelle-

ment.

CuRPORATURA ,
Subst. f. ) C>T

1

/

V
i

i

i
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pulence

;
taille

;
corsage. + Le bas-

ventre.

V Corporeato
, ta , adj. (-réa-to

)

Cor-
porel , qui a un corps.

CorporbitL , s. féra. ( -rei-td ) Corpo-
réitd.

Corporeo , rba , adj. ( -pô-reo ) Cor-
porel i du corps.

V Corporone , adv. (
-r6-ne

) Couché
sur le ventre.

Corpuieuto , ta , adj. (
-pou-lén-to )

Gros et gras
;
charnu

;
dodu. + Gros

;

grand
,

qui a de la corpulence.

Corpülenza , subst, f. ( -lén-tsa ) Cor-
;

pulence.
CoRPÜSCQLO , CoRPüSCüLO, S. H1 ( -pOUS- ,

ko-lo) Corpuscule ; atome.
CoRPÜSÇDLARK , auj. (

-là Te ) CorpUSCU'j
laire.

CoRPüsDowfiNi , s. m. (-do mi-ni ) L'Eu-'

charistie; le Saint-Sacrement. + La Fête-

Dieu.
Corpüto , ta ,

adj. Voy. Corpaeciulo
,

Panciut&ek Gros
; replet.

Corpo®» , s. m. (
-poû-tsa ) Corpus-

cule
;
atome.

Corre *V. Cogliere.

CoRREDARR ,
v. act. et réfl. {-re-dd-re)

Garnir
;

équiper
;

nipper
;

meubler.

£ Orner
;
enjoliver

;
attinter.

Corredo , s. m. {-ré-do) Garniture;
équipement

;
attirail. Corredo délia ca

-

lamila
y
armure d'une pierre d'aimant.

+ Trousseau
,
nippes qu*on donne à une

fille en la mariant.

Corrbggente , adj. ( -dgén-le
) Qui

corrige
,
qui châtie.

Correggere
, v. a. ( -ré-dg&re) Cor-

riger
$
châtier

;
reprendre

;
amender.

+ Corriger
j
revoir; réformer. C Modifier

;

corriger
;
tempérer

$
radoucir.+ Diriger;

avertir
;
remontrer. + v. r. Se corriger

;

se reprendre
;
revenir

;
se rétracter.

Cokreggevole , adj. (-dgc-vode) Corri-

gible
,
qui peut être corrigé.

CoRREGGIMENTO ,
Sllhst. m. TÜRA , S.

fém. {-dgi-mén-to ) Correction. + Direc-

tion
;
conduite.

CoRREGGlTORB
, TRICE ,

Subst. ( -tâ-re )

Correcteur , trice
;

celui , celle qui cor-

rige. + Prince
; maître ;

seigneur.

CoRREGGlüOLA, 8. f. {-djo-lo) RenOUée
j

centinode, plante.

CoRREGGICOLO
, Subst. m. (

•dj6-lo ) y

etto. Creuset.

Correlativo, va t adj. (
-la-ti-vo ) Cor-

rélatif. #
Corrf.l azio5e , s. f.

(
-tsiâ-ne

) Corréla-

tion
;
rapport

;
correspondance.

Corbente
, s. f. ( -rén-te

) Le courant
de l'eau. *f Courant d’eaü

, courant de la

mer. + Le courant; l’opinion commune.
+ Coursier. + Soliveau

; chevron ;
latte

;

COR
panne. + T. d'Archii. Sablière; 0111610-’

Corrente
y
adject. issimo. Courant, qui

court. + Vite. + Leste; délié. + Prompt ;

expéditif. *fCourant; ordinaire; vulgaire;

commun.+ Enclin
;
porté; disposé. + Qui

a le flux de ventre , ou qui le cause.

+ Uomo corrente, homme qui eaj facile,

accommodant. + Strada corrente , che-
min battu , fréquenté. Giorno ,

mese ,

annOy secolo, etc., corrente
t
le moÎ9, etc.,

courant. + Conto corrente
,
compte cou-

rant, + Moneta corrente ,
mounaie cou-

rante. +A penna corrente , adv. Couram-
ment , avec facilité.

Correcte, adv. Couramment ;
rapide-

ment
;
avec facilité.

CoRRENTEMENTE , adv. ( méfl-tû ) Coll*

raniment
;
précipitamment.

Correntia
,
s. f. (

-tl-a ) Le courant ,

le fil de l'eau.

CÔrreezia , s. f. (
-tsi-a ) Impétuosité >

cours impétueux.

Correo
,

s. m. ( kor-réo ) Complice.

Correre , v. a. et n. (-Adr-re-re ) Corsi;

corso y sa. Courir
;
courre

;
galoper ,

al-

ler vite
, et avec impétuosité. £ Courir ,

être en vogue. + Courir; couler; s'écou-

ler.+ Couler
;
s’insinuer; se glisser. + Pas-

ser : s’écouler
;
courir

,
il se ait du temps,

+ Correre
y
o non correre moneta , faire

an marché argent comptant, ou à crédit,

£ Correre afuria y
agir inconsidérément.

+ Correr dietro a uno> rechercher; prier;

courir après quelqu'un . + Assaillir ;
af-

fronter; courir sus. + Correre un cavallo ,

faire galoper un cheval, courir à cheval.

kCorrer giostra , jouter,+Correrc il palio ,

courir lo prix. *f Correre una strada
,
mar-

cher par un chemin. + Correr le slrade

sangue , aequa „ etc. ,
couler , ruisseler ,

courir par les rues. + Correre il mare ,

courir la mer, croiser.+ Correre al largo
,

courir au large
;
prendre le large. + Cor-

rere con forza ai uele
,
cingler , /aire

force de voiles. + Correrforluna ,
être

en danger sur mer. £ Correr la medesima
forluna , courir ,1e même sort. + Correre

perieolo, rischio , courir risque , être en
danger de... + Corréla voce, jfama , lo

bruit court. £ Correre agli occhi ,
alla

visla
y
alla bocca

,
sauter aux yeux ,

à

la vue, etc. + Correr per l animo ,
per

la mente
,
per la memoria

,
venir à la

pensée, dans l’esprit, etc.

Correria, subst, f, ( -rf-â )
Incursion

;

course.

Correspettivamewtb ,
adv. (-rûs-pet-ti'

va-mén-te )
Relativement.

CorrespbttivitX ,
s. f. ( -vi-td ) Rela-

tion
;
rapport; équivalent.

CoRRESPETTlVO, VA , adj. ( -ti’VO ) Éf{Hi'

valent
;
correspondant.
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Corrf.ttamente, adv. ( -ta-mén-te ) Cor-

rectement.
Correttivo

, s. m. ( -ti-vo ) Correctif
;

adoucissant.

CoRRETTO
, TTA , adj. ( - féi-tO )j ISSIMO.

Corrigé. + Correct.

Correttorf.

,

s. kh. ( -to-re ) Correcteur;
réformateur. + Controleur. + Recteur.

Correttori

a

,
subst. f. ( -rl-a ) Charge

de correcteur, de réformateur, de rec-
teur.

Correttricb, 8. fc'm. (
-tri-tche

)

Con-
trôleuse. . .

CoRREZIÛNB, CoRRF.TTDR A, 8. f. (-tsioflC)
Correction

;
animadversion

;
amende-

ment
;
blâme

; censure ; reforme. .

Corribo , adj. et subst. ( -ri-bo )
Niais;

ÿ)t
;
léger

;
crédule : volage.

** Corriuoio
, s. m. (

-dô-io ) Corridor
;

alle'e
;
galerie. CorriJoio di passaggio ,

couloir.

CoRRinoRE
,

s. m. ( -rW-re ) Corridor:
allée. + Batteur d'estrade : coureur. + T.
de Mar. Couradnux. + Loureiir

;
cour-

sier
;

cheval. + adject. Cavallo\ cane
corrtdore

, cheval coureur, chien colirant.

Corri ere
, ro, ». m. (

-rié-re
)
Courrier.

+ Le courrier; la poste. + Frégate d'avis.

stllodoln corriere , farlousc.

Corrigibile
,
adject. (-dgi-bi-le ) Cor-

rigible.

Corbimento ,8. m. ( ~mén-to )
Course

;

l'action de courir. + Carrière
;
course.

Corrispondente , adj. (•ris-pon-dén té) ,

issimo. Proportionné; correspondait, qui

a du rapport. + subst. m. Correspondant.
Corrispondf.ntemekte , adv. ( -men-ie )

Proportionnellement.

CorrispondeSza
, s. f. ( •dân-t&a

) Cor-
respondance

;
convenance; liaison; rap-

port. + Syinétrio; correspondance; bonne
intelligence; familiarité; commerce.

CoRRisPONüERF.
,
v. neut. ( -pôn-de-re )

Correspondre
;
remplir

;
convenir, + V.

Contraccambiare.
Corritoio, s. m. (-to-io) Couloir; allée

;

corridor. •

Corritore, s. m. (-to-re )*Batteur d'es-

trade
;
Jpurrageur ;

coureur.
Corritri ce , s. f. (

-Ui-tche ) Celle qui

court.

Corrivo
,
s. m.

(
-ri-vo ) Evaporé; léger.

4- Sot
;
crédule.

Corroborante , adject. ( -ro-bo-rân-te)

Corroboratif; fortifiant.

Corrororare, v. a. (-rà re) Corroborer;
fortifier

;
conforter.

CorroBOKATÏVO, VA , 4ilj.
(
-ti-uo ) Cor-

roboratif.

Corroror atore, trice, subst,.(-ra-t^re)

Corroboratif.

Coraoborazioke , s. f. ( -Uiô-nc ) Af-

fermissement
;
force

; l'action de corro-
borer.

Corrodente, adj. ( •dén-le) Corrodant,
<qui corrode

,
qui ronge.

Corrodimento
,
subst. m. ( -di-ménto )

Corrosion.
* Corrodere, v. a. (- 1ii-dc-re) Corroder;
Songer

;
manger. T v. r. Être rongé ,

mangé.
CoRROMPENTE

,
RRCMPF.NTR , adj.

( -fOIR'.

pén-te ) Qui corrompt, gâte
,

altère.

<1 Cornipteur
, qui dénaticlie.

Corrompere, v. act. et n. ( -rôni-pe-rc )
Corrompre

; gâter
;

infecter
;
putréfier.

£ Débaucher; dépraver
;
pervertir. + Fal-

sifier
;
altérer; gAter. *f v. r. Se polluer

;

se .corrompre ; se souiller. + S'altérer
;

se pourrir
;
se putréfier.

Conrompevole , adj. ( -pévo-le ) Cor-
ruptible.

Corrompimento , V. Corruzione.
CoRROMPITORE , CoRROTTORE , TRICE

,

subst.
(
-pi-lo-re ) Corrupteur

; séduc-
teur.

Corrozione, 8. f. (
-cio-ne

) Corrosion.
Corrosivo, va , adj. (-ci-vo ) Corrosif

cathérétique, qui ronge. #

Corrottamf.nte
,
adv. (-rot-ta-ménte)

ti

issimament^k. D'une manière corrompue ,

dépravée.
Corrottioile , adj. (

-ii-bi-le ) Cor-
ruptible.

Cor rotto , subst. m. (
-rôl-to ) Le

deuil , la douleur que cause la mort de
quelqu'un. + Douleur; pleurs ^emisse-
inens.

Corrotto , ta , adj. issimo. Corrompu;
gâté; altéré

;
putréfait. + Violé. + Tcsti-

monj corrotti
, témoins attitrés, apostés

,

corrompus.
Corkdcciarsi , v. r. ( rou-tchdr-si ) Se

courroucer
;

se fâcher
;
s'indigner

;
je

piquer.

CdircCCIatamente , adv. ( -ta-mén-te
)

Avec colère
;
en colère. 4k

Corrcccio, s. m. ( -roû-tcho) Courroux;
dépit

;
colère.

Cor rucciosa mf.nte , adv. ( -ça-mé/ite )

Avec colère
;
avec dépit.

Corrcccioso
, sa , adj. £

-tcho-ço ) Co-
lère; emporté.
Corrdgare

, v. a. ( -rougdre ) Rider;
froncer.

CoRRur.A7.iowF.
, V. Increspamènlo

.

Corruscare, v. a. (-rou&.-kd-re ) Éclai-

rer
;
faire des éclairs.

CoRRcscAZioNs , s. f. ( -Isiô-ne) Éclair;

éclat do lumière.

Corrosco, ca
, adj. (•rôtis ko ) Brillant;

éclatant.

Cokrüttelà , s. f. ( -rout-té-la ) Cor-
ruption

;
désordre.

CoRRUTTEVOLE, RUTT1B1LE, adj. (•tf-t'O-le),
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BJL15S1MO. Corruptible ;

périssable ;
cor-

ruptible ,
qui se laisse corrompre

,
ga-

gner.
CoRRÜTTIBILItX , TADB , TATB , 8. f. (

-Ü-

bi-li-td ) Corraptibilité.

Corruttivàmerte , V. Corrottamente.

Corrüttivo ,
va , adj.'( -cI-mo ) Capable^

de corrompre.
Corrüttore, s. m. (-td-re) Corrupteur;

suborneur
;
séducteur.

CoRRüzioNE, 8. f. (-tsiâ-ne) Corruption;

altération
;
infection

;
putréfaction. ([Dé-

pravation ;
perversion; corruption

;
abâ-

tardissement. + Violement. + Viol. + In-

fraction aux traités, etc.

Corsa, s. f. ( kôr-sa) Course , l’action

de courir. + Cours. + A corsa , adv. En
courant.

Corsale , s. m. (
-sd-le ) Corsaire

;
pi-

rate
;
écumeur de mer.

Corsaletto ,
s. m. (

-le't-to ) Corselet.

Corsare
,
V. Corsale.

Corsf.ggiameïîto, s. m. ( se-dja-mén-to )

Piraterie ;
pillage.

Corseggi are , v. n. ( -djd-re ) Pirater ;

écumer les mers
;
aller en course

;
courir

la mer. *f Corseggiar la terra , ravager ,

piller, courir un pays.

Cobseggiatore
,
s. m. V. Corsale .

Corsesca ,
s. f. (-sés-ka) Sorte de demi-

pique.
Corsescata , s. f. (-kd-ta) Blessure ou

coup porté par une demi-pique.
Corsî

a

, s. f. (
-si-a )

Le fil , le courant

de TeauMÉ Coursier, pa/tie d’une galèrè.

*f Le mineu de l’écurie. + Les coulisses

du théâtre.

Cors ier r, ro , s. ra. (-sid-re) Coursier,

cheval de haute taille.

Corsivamente
,
adv, (

-va-mén-te
) Lé-

gèrement
;
en courant

;
sans faire at-

tention.

Corsivo , va , adj. ( -si-vo )
Courant

;

«coulant. Slile corsit/n , style, coulant.

Carattere corsivo
, écriture courante, en ,

+ caractère italique.

Corso , s. m. ( kôr-co
) Cours ;

écoule-
;

ment; flux. + Course
;

piraterie. An-

dare in corso
,

pirater , et C chercher
fortune. + Course; carrière. + Le cours

,

l’ordre ,
la succession deB choses. +Con-

;

cours ;
affluence. + Cours

,
espèce de

promenade. + JVel corso de’ due susse -

1

guenti giorni , dans le courant des* deux
jours suivans. Aver corso

,
être^en vo-

,

gue , avoir cours. + Fare il corso degli

studj , faire son cours d*étu3c.

Cobso, sa , adj. Couru , etc. + Dupé;
trompé ;

attrapé.

Corsgio. ia , adj. ( ) Coulant
; I

glissant. Cappio corsoio
, nœud cou-'

lant.
;

Cortaido
|

s. m, (-tell-do
)
Courtaud ,

cheval moinean qui a les oreilles et la

queue coupées.
Cortamentk

, adv. ( -mén-te )
Briè-

vement.
Corte* s. f. ( kôr-tc ) La Cour , Pha-

hitation, la famille , la suite d’un prince.
+ Fête; cercle; banquet. Tener corte ,

tenir table ouverte. Corte banêita ,

table ouverte. + La cour dejustice. + La
cour; le barreau; la justice. + Cour
d'une maison

;
basse-cour.

Corteare
,
v. a. (-ted-re) Accompa-

gner la fiancée.

Corteccia, s. f. (-tétcha), cola

.

Écorce;
croûte.+ Croûte de pain.+Corteccia dél-

ia muraglia , le crépi d’un mur. C L’ap-
pavence

;
les dehors; la croûte

;
l’écorce.

»+ La peau.
Corteggiameîïto , s. m. ( -dja-mén-to )

L’action de faire sa cour à quelqu’un.

Corteggiare, v. a. (-djd-re) Courtiser
;

faire la cour a quelqu’un
;

bonneter.
Corteggiare una donna

,
courtiser, faire

l’agréable , être assidu auprès d’une
femme. + Tenir un grand train , dépen-
ser beaucoup.

Corteggiatore, a. m. (-tô-re) Dameret»
Corteggio ,8. m. V. Corteggiamento.

Cortegiaresco
,

etc. V. Cortigiane-

co , etc.

Corteo, s. m. (
-té-o

)
Cortège qui ac-

compagne la nouvelle mariée. + Accom-
pagnement.

;
cortège qui accompagne un

enfaiît qu’on va baptiser. + Banquet que
donnent les nouveaux chevaliers.

Cortese, adj. (-té-se), issimo. Hon-
nête

;
obligeant

;
doux; civil; courtois;

officieux. + Complaisant; bicnfaisaut
;

libéral, f Star cortese T su tenir les bras
croisés

,
demeurer oisif. *

V Corteseggiamento , v. a. (-dja-mén-

to ) Largesse ;
libéralité

;
générosité.

V Corteseggi are, s. m. (-djd-re) Don-
ner à manger

;
dépenser beaucoup , ré-

galer ses amis.

Cortesemente , adv. ( -mén-te), issima-

mente. Poliment
;

courtoisement
;

offi-

cieusement. + Modestement.
CortesIa

,
s. f. (-ci-à) Affabilité

;
hon-

nêteté ; courtoisie; civilité. + Don: libé-

ralité.+Z'ar cortesiai faire plaisir, t Non
si lasciar vincere di corlcsia

,
ne pas se

laisser surpasser
,
vaincre en générosité.

+ au jJ. Amitiés. + Cortesie pressa le

donne, galanterie, politesse auprès des

dames. + In cortesîa, per cortesla
,
adv.

De grâce en grâpc. + Gratis
;
gratuite-

ment.
Cortezza, s. f. Brièveté.

Cortice , s. f. V. Corteccia.

Corticella, 8. f. emo , ro. (
-ichél-la }

Petite cour
;
ba3sc-co*ur, V
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Cortigiana » *. f. (-djd-na) Courtisane.

V. Puttana. + Dame de la cour.

Cortigianamente , adv. (-mén-te) A la

manière des courtisans.

CortigianerIa , nIa , s. fém. (-ne-rf-u)

Dose; finesse » intrigue de cour.

Cortigianesco, sca, ad j
.

(-nés-ko

)

De
courtisan. C Cirimonie cortigianesche

,

eau bénite de cour.

Cortigiano, s. m. (-djd-no), etto,ello,
üZ7.o. Courtisan. + Magistrat. *

Cortigiano, na
, adj. De cour; de la

cour; des courtisans.

Cortile , s. m. le) , one , etto ,

C7.ZO. Cour; basse-cour. + Cortile d’un
chiostro , d’una prigione , préau.

Cortina
, s* f. (-ti-na) Courtine ;

rideau

de lit; cantonniére. + Portière. + La
toile

,
le rideau qui cache le théâtre. +

Voile
;
custode. + Courtine ,

ouvrage de
fortification.

Cortinaggio
, s. ra. (-na-djo) Rideau ;

tour de lit
;
courtine.

Cortinato
,
ta , adj. (-nd-to) Entouré

de rideaux.

Corto, s. m. (kôr-to) Brièveté.

Corto , ta , adject. issimo. Court
,
qui

a peu de longueur
, d’étendue. + Court ;

bref, qui dure peu. + Insuffisant. +
Court

;
modique, t Memoria coria

, mé-
moire courte. + Corto di-vista

,
court de

Jpue , myope. + AUe cnrte
, adv. Enfin.

Corto, adv. Court.; brièvement. + Di
corto

t prochainement.
Corccîciarsi V. Corrucciarsi.

Corvetta
,

8. f. (-ve't-ta) Courbette

,

certain mouvement du cheval. + Cor-
vette , espèce de bâtiment de guerre.

Corvettare , v. a. (-td-re) Courbet ter,

faire des courbettes.+ Sauter; gambader.
Corvettatore

,
s. m. (-tâ-re

)

Cheval
qui fait des courbettes.

Corto, s. m. (kôr-vo) Corbeau.
Corüscaziône

,
V. Corruscazione.

Cosa , s. f. (kô-ça) , accia , one. Chose.

+ A cosa a cosa
, adv. En détail

;
une

t liose après l’autre.

Coscendere , V. Condescendere .

Coscia
,

s. f. (ko-cha ) Cuisse. + Coscia

di castrato
,
gigot

;
éclanche

;
cuisse de

mouton. Coscia di salvaggine
,

cuissot.

+ Coscia di ponte , del carro
,
del tor- i

</do, etc. culée, ridelle, jumelles, etc.

Cosciale ,
s. m. (-chd-le) Cuissart , ar-

mure des cuisses. + Arbre , ou treuil d’un

carrosse.

CosClENZA , 7.1 A , CoNSClENZA , Sllbst. f.

( ko-chén-lsa) Conscience
,
sentiment in-

térieur par lequel l'homme se rend té-

moignage à lui* meme du bien etjdu mal
qu'il fait. + Connaissance. Erastàto elel-

lo da ire solamenlc
,
senza coscienza

dcgli allriy à l’insçu des autres. + In

COS
coscienza , in buona coscienza , adv. En
conscience

;
en ma conscience ;

sur ma
conscience

;
en vérité.

Coscienziato , ta ,
adj. (-tsid-to) Con-

sciencieux.

CoscienziOsamente ,
adverh. (-fsio-çu-

tnén-te) Consciencieusement
;
en con-

science.

Coscenzioso, sa, adj. (-tsid-ço) Con-
sciencieut.

Coscritto., V. Conscritto.

Coseca

,

adject. (-se-kdn-te) T". de
Gcom. Cosécante.

CoSELLINA
, SFRELLA , S. f. (

-Cel-ll-na )

Bagatelle
; vétille

;
babiole; colifichet.

Cosetta, s. f. (-cét-ta), INA. Chose do

rien
;
fétu. + Cosetto

,
s. m. Un peu. +

Très-petit.

Cosi , adverh. (ko-ci) Ainsi ;
tant

;
de

même que; si: tellement. + Aussitôt

que ; dès que
;
d’abord que. + Tant

;
si.

+ Cosl
, e cosi. De cette façon

;
comme

ceci
;
comme cela

;
de telle façon. +

Essei'e
,
stare cosi cosi ,

être couci couci,

là là
,
médiocrement , tout doucement

,

entre le zist et le zest. + Cos) conte ,
de

même que
j
comme. + Excl. Plût à Dieu !

à Dieu plaise. Cosi cresca il bel lauro in

fresca riva. + Impréc. Cosi se gli avesse

sul viso .je voudrais qu’il les eût au nez.

Cosi fattamente
,
adv. (-Jat-ta-mén-te)

De telle façon.

Cosi fatto , tta ,
adj. (-fdt-to) Tel ;

pareil.

Cosmetico , ca , adj. (kns-mé-ti-ko) ,

au pl. ci. Cosmétique ,
qui emba^lit la

peau.
Cosmico

, ca , adj. (kôs-mi-ko) Term.
d’Astr. Cosmique.

Cosmogonîa
, subst. fém. (-mo-go-w-fl)

Cosmogonie.

Cosmografia , subst. fém. (-gra-Ji-a)

Cosmographie.

Cosmografico
,
ca , adj. (-grâ-Ji-ko) ,

au pl. ci. Cosmographique.

Cosmografo, 6. m. (-mô-gra-fo) Cos-

mographe.

CqsmologIa, subst. fém. (-lo-dgi-a )

Cosmologie.

Cosmologico
,
ca

,
adj. {-16-dgi-co) , au

pl. ci. Cosmologique.
Cosmopolita , litano, s. m. (-po-ll’ta)

Cosmopolite , citoyen de l’univers.

Coso
,
s. m. ( kd-co) Le membre viril,

f Un benet; un stupide; un fagot, # Un
enso di quatlro miglia , di tre ore ,

di

quatlro crazie , la distance d’environ

quatre milles, l’espace d’environ trois

heures
,
pièce de quatre sous , etc.

Cosoffiola, s. f. (-svf-Jio-la) Intrigante,
! Cospargeke

,
vèrb. a. (kos-pâr-dgc-rc )

Arroser.; humecter.
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CosvAïtTO, ta

, adj. (Aos-pàr-to) Disper-
sé

;
éparpillé.

Cospergere, v « a. (-pérdgc-re) Cospersi
,

cospersoy a . Arroser
;
saupoudrer

;
épan-

cher ; répandre; épandre.
Cosperso , sa

,
adj. (-spér-sn») Arrosé

;

saupoudré. C Couvert; peint; teint ÿ
coloré

;
parsemé.

Cospetto , subst m. (pét-tn) Aspect
;

présence. + interj. Malepeste !

CoSPETTONE, NACC10 , suhst. CÛ. (-tâ-ne)

Rodomont
;
fanfaron; avaleur de char-

rettes. + interj. Malep&te !

Cospicere , V. Rimirare.
CospicditX

,
subst. fém. (-pi-koui-td )

Distinction.

Cospicuo
,
cda , adj. (-pi-kouo) Visible

;

ostensible
,
qui est exposé aux regards.

+ Illustre
;
distingué

;
grand

;
éminent.

Cospiegark , v. a. V. impiegare.

Cospirare
,
etc. V. Conspirare.

Cosso , s. m,
( kôs-sn) Bigne

;
bouton

;

verrue, -E Verrue, ou petit bouton des
concombres

,
etc.

Costa
,
s. f. ( kds-la ) Côte , os courbe

de labpoilrine. + Secours
;
aide; subside.

+ Cote ; colline; penchant. + Cote. + Le
dos d’un couteau. + La côte. Natdgar
cosia a cosia

, ranger la côte. + ativ.

Costa costa , le long de la côte.

Costa
,
adv. de lieu. ( kos-td

)

Là ;
en

ce lieu -là. + Via costa
,

loin d’ici. +
Costa entro

,
là-dedans.

Costaggiù . adv. de lieu. (-sta-dioü

)

Là-bas.

Costale
,
adj. (-td-le)

Costal
,
qui ap-

partint aux côtes.

Costante
, adj. (-tan-te), issimo. Con-

stant
;
persévérant

;
inébranlable

;
so-

lide; stable. + Es ser costante
f
être ferme,

tenir bon. + Costante , adverb. Durant;
pendant.

Costantemf.nte , adverb. f -mén-te )

,

jssimamente. Constamment; fermement;
avec persévérance.

Costanza , s. f. (•tdnt'tsa) Constance
;

persévérance
;
fermeté.

Costare
, v. neut. (-td-re) Coûter

,
être ,

acheté un certain prix. C Acheter
,
obte-

nir avec beaucoup de peines
;

coûter
bien cher. + v. imp. Conster, être évi-
dent

,
connu

, certain.

Costassù
, adverb. de lieu. ( -tas-sou)

Là-haut.

Costato
, s. m. (-td-lo) La poitrine ;

les côtes
;

les flancs; le thorax. + Côté.
+ Di costato

,
adv. De côté.

Costfggiare, v. a. (-le-djd-re) Côtoyer;
courir terre à terre. + Costeggiare un
canote ln scandaglio alla mano , chena-
ler.+ Côtoyer; aller côte à côte. + Tour-
noyer

; rôder.

cos .

* Costeggiatorf. , sub. m.
(
kos-te-dja-

lâ-re) Pilote côtier.

Costei , nron. fem. (-té-i) Cette; celle-

ci
;
icelle. Il se dit des choses et des per-

sonnes.

Costellato
,
ta, adj. (-tel-ld-to) Joint

en constellation, ou + brillant comme
une constellation.

CosTFLLA/.iONi
,

8. m. ( -tsid-rte) Con-
stellation.

# Costereccio, s. m. (-rc-tcho) La viande
attachée aux côtelettes du cochon.

Costfrella
,

s. f. (-rélrla) Coteau ; pe-
tite colline. + Côtelette , côte de mou-
ton ou de veau.

Costernarsi
, v. F. (-nar-si ) Etre con-

sterné , abattu.

Gosternaziose, s. f. (-fsid-ne) Conster-
nation

;
abattement. + Meltere in co-

sternazione , terrasser.

Costi, adv. de lieu, (kos-ti) Là
;
en ce

lieu -là.

Costiera , s. f. (-tiê-ra) Côtière ; côte ,

ou suite de côtes de mer.
Costiere

,
adj. m. (-lié-re) Pilota cos-

tiere
, pilote côtier.

Costif.ro, adj. (-tié-ro) Qui est de côté.

+ 7\ de Guer. Tirar costiero , tirer en
écharpe. + T. de Mar. JSavigar da cos-

tiero , caboter.

Costinci , adv. de Heu. {-tin-tchi) De-
là

,
en

;
où vous êtes. ^

Costu'amento

,

subst. m. (-pa-mén-to

j

Constipation.

Costipare
,

v. a. (-pd-re) Constiper
;

resserrer le ventre. + Condenser. + v. r.

Se condenser
,
etc.

Costipativo ,
va, adject. (-ti-uo) Qui

constipe.

Costi paztone , subst. fém. (-tsiône

)

Constipation.

Costitüeute ,
adject.

(
-touéa-te ) Qui

,
constitue.

Costitcire, v. a. (-toui-re) Constituer ;

préposer
;
établir.

Costitüito, ta
,
adj. (-toui-to) Consti-

|

tué , etc. + In somma miseria costitüito ,

réduit à la dernière misère.

Costitüitore
,

s. m, (-fd-re) Qui con-
stitué, qui réduit.

Costitotivo
,
va

,
adj. (-/i-po) Consti-

tutif. + subst. Essence.

Costitdto ,
subst. m. (-toû-to) Interro-

gatoire.

Costitüzionf , s. fcm. (-Jsio-ne) Con-
stitution

;
ordonnance ;

règlement
;

loi.

+ Création. + Constitution
j

cnmplexion ;

habitude du corps. + Constitution, corps

de lois fondamentales d’un gouverne-
ment.

Cosro
,

s. m. (kds-to) Frai»
;
dépense;

prix. + Le coût, ce que coûte une chose,

+ Scnza coslo
,
sans rien dépenser. Ton-
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cos
ne dation a ccsto

,
prendre de l'argent à

intérêt.

Costo, 8. m. (kos-to)Çoq des jardins ;

herbe du coq , plante.

Costola , subit, f. {hds-to-la) Côte, os

courbe de la poitrine. + Côte de chou
,

de laitue. + Le dos d’un couteau. + Co-
stola di nave

,
varangue. %

Costolatuea , ». f. lame , tn. (-toii-ra)
Les côtes.

Costoliere
,

s. m. (-lié-re) Couteau de
chasse.

Costolwa, s. f. {-li-no) Petite côte;
côtelette.

Costoro, pl. de CosTiti, Costei. (-to-ro)
Ceux-ci

, celles-ci.

Costrettivo , va , ndject. (-trel-li-vo
)

C^nstringent
$
astringent.

Costrktto, tt a

,

adj. (- trét-to) V. Co-
strignere. + Renfermé

$
serré.

CoSTRlGNERE , CoSTRISOl V. 3. (-trft

gne-re ) Contraindre
;

forcer
;

obliger.

+ Serrer
; lier.

CoSTRlGîUMEKTO, CoSTlUNGIMRÜTO, 8. m.
( -gni-mén-to

) Contrainte; violence. +
Constriction

;
condensation.

Costringehte
, adj. (-trin-dgén-te

)
Qui

contraint.

Costrittivo, va, adj. (-trit-ti-i'o) T. de
Chir. Contentif.

Costrittore
, trigsi tore

, s. m. (
-trit-

td-re) T. d*Anal. Constricteur.

Costrizione t s. f. {-tsio-ne) Resserre-
ment

;
constriction.

Costrüire
, V. Constmire.

Costrutto, s. m. (-troûl-to

)

Avantage;
utilité. + Construction

;
ordre

,
liaison

d’un discours. + V. Cosimttura .

Costruttork , s. m. (-td-rc) Qui con-
struit ; constructeur.

Costruttura-
, 8. f. {-toii-ra) Construc-

tion
;
structure; fabrique.

Costruzzione, subst. f. (-tsio-ne) T. de
Gram . Construction.

Costui, pron. m. (kos-toui) Celui-ci;

cet homme-ci
;
icelui. 11 se dit aussi des

choses et des animaux.
Costuma

, ma*7.a , f. {-tnû-ma) Cou-
tume

;
usage. + Civilité

;
politesse. + So-

ciété
;
conversation

;
hantise.

Costumare
, v. n.

(
-md-re ) Accoutu-

mer. + Fréquenter
;
pratiquer

;
conver-

ser. + Instruire
;
polir; morigéner.

Costumatamente , adverb. (-la-mén-te

)

Honnêtement
;
poliment.

Costumatezza, ». f. {-té-tsa) Civilité;

honnêteté
; politesse.

Costumato, ta , adj. {-md-to) , ISS1MO.
Poli

;
honnête ; bien élevé

;
civil. + Ac-

coutumé
;
habitué.

Costümaziose
,

s. f. {-tsio-ne) Instruc-
tion

; enseignement.
CostuMB

t s. m. (-loû-mc
) Coutume;

COT 2o3

habitude; usage. + Coutume; mœurs.
+ Manière; civilité; politesse. Faricos-
tumi t former , façonner l'esprit

, b s

mœurs. + Corne è il costume , à l’accou-

tumée.
Costura

,
s. f. (-toû-ra) Couture, l’ac-

tion de coudre. + Couture
,

la maille

tournée d’un bas.

Cosucg# , üzza , s. f. ( -sou-tcha )
Ba-

gatelle , chose de rien.

Cotale
,
pron. rel. de qualité. {-td-fe)

Tel , telle, f In son da ' cotali , je suis de
telle famille. + lin certain

;
un tel. Da

un cotaifanciullesco appetito.

Cotale, 8. m. one. Le membre viril.

+ La nature de la femme, b Cette chose;

telle chose. + D’une certaine façon. Un
cotâl pocolin sorridendo.

Cotangf.nte, adj. {-tan-dgén-te ) T. de
Génm. Cotangente.
'Cotanto, adj. (-idn-to) Tant ;

autant
;

si grand. + Due colanli , tre cotanti
,

deux fois
,
trois fois autant

;
le double

;

le triple ,
etc. + adv. Si

;
tellement

;
a

tel point ; tant. Questa è la terra che
cotanto piacque.

Cote, s. fém. (kâ-te) Queue; pierre à

aiguiser
;
dalle. C Ce qui donne la force.

Cotesna , s. f. (-tén-na

)

Couenne
,

la

peau du pourceau. + Peau de la tète de
l’homme

;
péricrAne. + L%peau. <t Far

cotcnne> engraisser. C Far cotenne, s'en-

orgueillir.

Cotensoso
,
sa

, adject. (-nô-so) T. de

Mêd. Couenneux.
Cotensone , V. Coliconc.

Cotesto, ta , adject. (-tés-to) Ce ,
cet

;

cette.

Cotesti , stui, pron. m. sine. (-tes-ti),

au plur. Cotestoro. Celui-là. il ne se dit

que des personnes près de celles à qui

on parle.

Coticone , s. m. (-ti-kâne) Qui a la

peaû , la télé dure. C Rustre
;
grossier.

Cotidianamente, adv. {-dia-na-mén-tc)

Journellement.
CoTiniAHA

,
subst. f. {-did-na) Fièvre

quotidienne.

Cotidiano, s. m. {-did-no) Qui a la

fièvre quotidienne.

Cotidiano, nà , adj. Quotidien
;
jour-

nalier.

Cotognà, s. fém. (-tdjw) Coin , fruit

du cognassier. + adj. Fera
,
mêla coto-

gna
,
espèce de poire ,

de pomme.
Cotognato , s. m. (

gnd-to) Cotignac
;

marmelade de coins.

Cotognino
,
na , adj. (-gni-no ) Qui a

l'odeur
,
la couleur , le goût du coin.

Cotogno
,

s. m. (-tu-gno) Cognassier,

arbre.

Cotognolo, la
, adj. (-td-gno-lo)

Quia
le goût du coin.
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Cotose , no-, ». m. (-tâ-ne ) Coton.
Cotornice, 8. f. ( -Lor-nl-tchc ) Caille*

•f Perdrix.

Cotrone
, t. m. ( -trâ-ne ) Médaille

cotorniatc.

Cotta , s. f. ( kôt-ta) Robe
;
tunique.

+ Surplis. + Cotte de femme
;
jupe. +

Cotta d’ arme
y
cotte d'armes. + Cuisson

;

cuite. Di tre cotte t de trois *buitcs. -f

Une cuite de quelque chose.

Cotticcio , ccia ,
adj. ( -U-tcho )

Ivre à

moitié'. î f Un peu amoureux.
Cottimo, s. m. ( kot-ti-mo

)

Forfait.

Date
, face ,

pigliare in cottimo
,
a cot-

timo , donner, ou prendre un ouvrage à

forfait ,

?ou au rabais. C Poetare a cot-

timo y faire des vers pour de l’argent.

Cotto, s. ra. ( fiât-to ) Cuisine, ce

qu'on cuit , ce qu’on apprête pour man-
ger.

Cotto , tt

a

, adj. Cuit. + Ivre ,
Cotto

corne una monna
t ivre comme une soupe.

Cotto di alcuna persona
,
éperdument

amoureux , amoureux à la folie. + Prov.

Non la voler piii cotta
, nè piii cruda ,

prendre les choses telles qu’elles sont.

Cottoio, ia , adject. (
-td-io

) De bonne
cuisson, facile à cuire, f Amoureux des
onze mille vierges.

Cottdra , s. f. (
- toii-ra ) Cuisson ,

l’action de ôtRrc. + La chose cuite.

Cotürnato, ta ,
adj.

(
-tour-nd-to )

Qui
a chaussé le cothurne.

Cotürno, s. m. (
-toür-no) Brodequin

;

cothurne. ([ Cothurne; tragédie.

Çova , r. fém. ( kô-va )
Tanière

;
gîte.

+ Ecaille de tortue.

Cotaccio , cciOLOt s. ra. (-vd-fcho
)

Tanière
;
bauge; gîte

;
terrier, f Lit.

Covante, aaj. {-Udn-te) Qui couve.

CovARE, v. a. ( -»’d-re) Couver, il se

dit des oiseaux qui se tiennent sur les

œufs pour les faire éclore. + Se dodiner,
se dorloter dans son lit. + Échauffer.

([ Dominer. + Covare il male, couver une
maladie. Covare ilfuoco , garder le ccfin

du feu
,

les tisons. + verb. n. Croupir
;

dormir. + Couver
,
en parlant des choses

cachées.

Covata # S. f. (
-vdta

)

Couvée; ni-

chée. <£ Una covata di bambini, une cou-
vée d’enfans * un grand nombre.

Covaticcio , cci A ,
adj. (- ti-tcho )

Oui
est près de couver. Gallina covaliccia ,

poule couveuse.
Covatcra , taxions , s. f. (

•va-tou-ra
)

incubation
,
l’action de couver.

Cova/.zo , subst. m. (-vd-tso ) Terrier,

h Patrie
,
maison.

Covf.rcihare , elc. V. Coperchiare
,
etc.

Coverta
,

s. f.
(
-vér-ta

)
Coperta. +

Pontillac; tillac
;
couverte. C Excuse;

prétexte.

CRE
COVERTARE

,
etc. V CopHth.

Covertin

a

, ^ f. (’ti-na) llqusse
; cou-

verture de selle
;
caparaçon.

Covertoio , TüRA , V. Copertnio
y
tara.

Covigharsi , v. r. (-glidr-si ) Se tapir;

*e glapir.

Coviglio, s. m. ( -vitglio ) Ruche.
Covile, %. m. (- vi le ) Tanière; gîte

d’animal
;
terrier, f Lit.

Covo
, Covolo , s. masc. ( kô-vo

) Gîte
d’animal

; reposée
;

tanière. Covo del
cignalcy bauge. C Pigliar la lèpre a covo,
prendre le lièvre au gîte.

Covone , s. masc. ( -v6-ne ) , cello ,

cino. Gerbe. Far i covoni

,

enjaveler.

Covrire , etc. V. Coprire , etc.

Cozione, s. fém. (
-tsiâ-ne ) Cuisson

;

coction.

Cozzare , v. a. ( - tsd-re ) Cosser , don-
ner des coim,s de tête

, de corne. C Heur-
ter; frappen*+ Rencontrer. C Cozzar col
mur

o

, vouloir prendre la lune avec les

dents.

.

Cozzata , subst. fém.
(
-tsd-ta ) Coup

de cornes.

Cozzatore
, s. m. f -tâ-re

)
Qui cosse.

Cozzo , s. m. ( kô-tso
) L’action de

cosser. ([ Choc J
heurt. Dar di cozzo

, se
rencontrer

;
frapper

;
toucher.

Cozzone , s. m. (~ls6-ne) Maquignon.
+ Censal

;
courtier.

? Crai , adv. ( krd-i) Demain.
Cranio , s. m. ( krd-nio ) Crâne, os de

la tête.

Crapülà , pola, CrapülositI ,
subst. f.

£
krd-pou-la) Crapule

;
débauche.

Ckapülare , polare , v. n.
(
-là- re )

Crapuler , vivrè dans la crapule.

Crapolone
, s. m. ( -lô-ne ) Glouton

;

crapuleux.
9

Crassezza , Chassizie , s. f. (
kra$-sc-

tsa ) Épaississement; condensation.
Crasso , ssa , adject. ( krds-so ), isslmo.

Crasse
;
épais; gras. C Ignoranza cra$sa

y

error crasso , ignorance crasse
,
inexcu-

sable
, erreur grossière.

Cràstino , na , adject. (
krds-ti-no )

Du lendemain.
Chatera

,
8. f. ( té-ra

) Cratère ; tasse
;

coupe.

Cratere, s. m. (-té-re ) Cratère; tasse.

+ Cratère ; U bouche des volcans.

Cf.avana , s. f. (-vd-na ) Cravan , co-
quillage attaché aux vaisseaux.

Cravatta
,

s. f, ( vdt-ta ) Cravate ;

mouchoir de cou.

Crazia ,
s. f. ( krd-tsia ) Sorle de mon-

naie de la Toscane.
Créante , adj. ( kre-dn-te) Oui crée.

Crf.anza
,

s. f. (
kre-dn-tsa

)
Civilité ;

éducation. + liuona , mala crcanza ,

politesse % impolitesse. + Egard
;

res-

pect.
.
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CRR
CreaNzato , zütg

,
ta , adject. ( -tsd-

lo ) Poli ;
civil

;
bien clevé.

C RFA re
,
v. a. ( kred-re ) Créer : pro-

duire , donner l'étre. + Donner origine ;

occasioner
;
créer. + Créer; constituer

5

ériger
;
établir. + Instruire

;
élever

$
nour-

rir. •

Creativo
, va , adj. ( -ïi-vo )

Qui
crée.

Creato, s. m. ( kred-to ) Domestique.
+ Créature.

Creato
,
ta , adj. Créé , rtc. lient

,
ou

mal creato , bien ou mal élevé
;

poli ou
impoli. + Piorné.

(.RF.ATORF., subst. ra. ( -tô-re) Créateur.

+ adject. Ingegno creatorc
,

génie créa-
• teur.

Créatrice , s. f.
(

-tri-tche )
Qui crée ,

qui produit.

Creatcra , s. f. (-tou-ra

)

Créature,
ce qui est créé. + Créature

,
celui qui

doit sa fortune , etc. à quelqu'un.
Creaturella , subst. f. ( -rél-la ) Pe-

tite créature. Il se dit par mépris.
Creatürina , s. f. ( •ri-na ) Une bonne

créature. 11 se dit en bonne part.

Creaziome, s. f. (-tsid-ne ) Création.

Cbf.dente , adject. et subst. ( -dénote )

Croyant.
Credenza , s. f. ( -dén-tsa ) Croyance ;

foi. + Opinion
5

avis. Ferma ciedenza
,

persuasion. + Réputation ; estime. + Se-
cret. + Crédit. Dare

,
pigtiare a credenza ,

far credenza y vendre ou acheter à cré-

dit, faire crédit. Lcttera di credenza
,
lettre

de créance. + Essai. .+ Buffet
;
office

;
cré-

dence. + Buffet; vaisselle.

a Credenza , adverb. À crédit ;
sur la

parole.

Credenziale , adj. (-tsiâ-le) De crédit.
Lettera credenziale

, lettre de créance.
CAedenzirra , s. f. (-isié-ra ) Buffet.

Credenziere, s. m. (-tsié-rc) Confident.
+ Officier

,
qui a soin de Poffifce.

Credere, v. a. n. e r. \krd-de-re)
( Creo pour credo

,
crese] pour credette ,

et creso pour creduto , sont surannés.)
Croire

,
estimer une chose véritable

;

ajouter foi à une personne. + Croire
;

estimer; penser; présumer; se persua-
der

;
avoir l'opinion; Dar a credere ,

faire accroire. + Croire, avoir la foi. +
Donner à crédit. Credere sulla parola

,

faire crédit yjr la simple parole.

Credevole , dibile, adject. (-dé-vo le) t

bilissimo. Croyable. + V. Creduto.

Crédibilité
, s. f. (-di-bi-li-td ) Crédi-

bilité.

Creoinlmente
,
adv. (-men-te ) D’une

manière croyable.
Crf.dito, suivit, m. (krd-di-to) Crédit;

créance
, dette active. Dar crédita

t cré-

^:re ao5
diter un article ou une partie dans un
livre , et C ajouter foi. I Crédit; estime

;
considération

;
pouvoir. + Essçrc in cré-

dite y être en crédit
, en vogue*, avoir la

réputation, et + être à la mode, de
boune vente.

Creditoio , ia , adj. ( -tô-io ) Croya-
ble.

Cr editore , s. -m. ( -td-re ) Crédule. +
Créancier.

Créditrice , s. f. ( -tri-tche ) Créan-
cière.

Credo, s. m. ( kré-do

)

Credo, le
symbole des apôtres.

Crédulité ; tade , tatr, s. f. ( -dou-li-
id ) Crédulité; facilité à croire.

Crf.dulo , la, adj. {kré-dou-lo)
, is-

simo. Crédule.
Crf.düto, ta, adj.

( -dod-to
) Cru;

censé
;
estimé

;
réputé.

Crema , s. f. ( kré-ma ) Crème.
Cremisi , s. m. ( krt-mi-ci ) Cramoisi,

couleur.

CrejAisino , na, Cremosi
, adj. ( -si-no )

Cramoisi , de couleur cramoisie. + s. m.
Cramosi. + Etoffe teinte en cramoisi.

Cremore, s: m. ( -md-rc ) Crème , la

partie la plus légère
, la plus subtile de

certaines matières. Cremor di tartaro ,

crème de tartre.

Creolo , s. m. ( kre-6-lo
) Créole.

Crefacuobe , s. m. ( -pa-kô-te ) Crève-
cœur

;
tourment.

Crêpa re ,
v. n. Ç-pd-re) Crevasser;

crever
;

se feudre. # Crever
; mourir.

Mangiare a crepavelie , a crepapancid ,

manger à ventre déboutonné
, comme un

ogre. + Avoir une descente de boyaux ,

une hernie , une rupture. fcCrepar dette
risa

,

crever de rire, rire avec excès.
C Crepar di fatica

,
di sdegno

, di do-

I

l°re > di uoglia

y

etc.
,
s’outrer de travail

,

crever de rage, de douleur, d'envie,
etc.

Crepato , ta, part.de Crepare. Crevé.
+ Qui a une hernie.

Crêpatüra» s. f.
(

-tou-ra ) Fente; cre-
vasse

;
gerçure

; ouverture. + Hernie ,

descente de boyaux.
Crépitante, adj.

( -pi-tdn-te ) Pétil-
lant.

Crépita re, v. n. (ffa-re ) Pétiller, il se
dit du bruit que fait le feu.

Crlpito
,
polio , s. m. ( kré-pi-to) Cra-

quement , le bruit des os.

Crep^lare, v. n. (-po-/a-re) Crevasser,
ou se crevasser

;
se fendre

;
sc fêler.

Crêpone
, i. masc. (-pd-ne ) Crcpon ,

étoffe.

Creponde* s. f. pl. (-poün-de ) Toutes
sortes de jouets d'enfans.

Crepuscolo
y

s. m. (
-poûs-ko-lo

} Cré-
puscule.
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206 CRE ®
Crescf.nte, adj. (kre-chôn-te) Qui croît.

Juna crescente

,

té croissant de la lune.

+ subst. y. Crescenza.

Crescenza, 8. f. (-tchén-lsa ) Croissance ;

crue ; augmentation de grandeur. Ta-
eliare un vestito a crescenza, faire un ha-

bit long. + Excroissance de chair.

Crescf.re , v. n.
(
kré-chc-rt

)
Crcsco ;

cresci, etc.;' crebbi. Croître.
;
s’accroître;

monter; hausser. + v. a. .Augmenter
;

agrandir. Crescer forze. + Elever.

YCrescevole, adj. ( -ché-vo-le) Qui

peut croître. C Utile ;
profitable.

Crescimento , Crescere , s. m. (-chi-

m<n-to ) Accroissement; croissance.

Culsciohe ,
s. m. (-chô-ne) Cresson ,

plante.

Crescitore, trice
,

s. (-chi-tô-re )
Qui

augmente.
Cresciüto ,

ta ,
adj. (-chou-to ), issimo.

Augmente; cru. + Giovane cresciüto,

adulte. + Élevé
;
nourri.

Cresciütoccio, cc.îa, adjecl. (
-tô-tcho

)

Grandelet
,
qui s’est fuit grand.

Crescentina ,
s. f. ( kre-chen-li-na ) Une

rôtie à l’huile.

Cresima-, Cresma, s. f. (*kré-ci ma ) S.

Chrême. + La Confirmation.

Cresimante, 8. m.(-ci-rmln-te
)
Qui con-

firme, qui donne le sacrement de la Con-

firmation.

Cresimare, v. a. (-m«-re) Confirmer,

donner la Confirmation. + v. r. Recevoir

la Confirmation.
Chksimatore, v. a. (-fo-re) Qui donne

la ‘Confirmation.

Crespa, subst. f. ( krés-pa ) Ride
;
pli

;

pince
;
froncis

,
etc.

Crespamento, s. masc. Crespezza, fém.

(-rrun-to ) Froncement; plissure
;
con-

traction; + Crespamenlo de’ capelli , fri-

sure.

Crespare, V. Increspare.

Crespello, s. masc. (-vél-lo
)
Sorte de

beignet, f Far crespelli delle ciglia

,

fron-

cer les sourcils.

Crespino , s. m. ( -pi-no ) L’épiue-vi-

nette; vinetier; arbuste.

Crespo
,

spa , adj. ( krés-po ) , issimo.

Crépu
;
frisé

;
plissé; ridé

;
froncé. + V.

Jirusco
,
Acciglialo .

Crespone , s. m. (-pô-ne
)
Crépon.

Ckesposo , V. Crespo.

Cp.esta, s.f. ( krés-ta ) Crête, morceau
de chair çouge qui vient sur la tête des
coqs , etc. + Crête

;
cime

;
sommet. +

CoiiTe. Cresla a cannocint
, bagnolette.+

Fie
;
crête

,
mal vénérien. + Cimier; ai-

grette; panache, (f Rizzare
,

alzare la

cresta , lever la crête
,
s’euorgucillir.

Crestaia, s. fém. ( -tâ-ia )
Faiseuse de

modes.

CRI

Crpstuto, Crpstoso, sa , adj. (-loâ-to )
Hune

;
crêté. + Qui a un cimier.

Creta,' s. f. (
kré-ta

) Craie
;
argile. +

Creta da stouiglie
,
terre glaise. + Creta

tossa
, rosette.

Cretàof.o
, V. Cretoso.

Cketoso, sa, adject. (-tô-qo ) Argil-
leux.

CniARE
,
etc. V. Creare

,
etc.

Cribrare
,
v. act. ( kri-brd-re ) Cribler;

vanner. C Secouer
;
agiter.

Cribrazîonb
, s. f. (-tsiô-ne )

Cribra-
tion.

Cbibro? s. masc. (-kri-bro ) Crible;
van.

Cricca, s. f. (krtk-ka) Tricon , trois car-

tes semblables , comme trois rois
,
trois

dames , etc. + Sorte de jeu. + Cricca di

baslonate, di pâlie in aria, ect. , trois coups
de bâton , trois boulets en l’air , etc. +
V. Criocca.+ Crique, petit port fait sans
aucun art.

Cri Cri , et Cricch
, (

kri-kri) Krac ;

cric-crac : bruit que fait le verre ou la

glace en se rompant.
Cricchio

, V. Capriccio ,
Umore.

Crimenlese , s. m. (-men-lé-ce )
Crime

de lèze- majesté. + Crime atroce; for-

fait.

Criminale, adj. (-mi-nd-le) T. de Prat.

Criminel
,
qui regarde la procédure con-

tre les accusés de crime. Causa
,
foro ,

giudice criminale. + s. m. Esercilare il

criminale

,

être juge criminel.

Ciiminalista

,

s.’ m. (-Us-la) Crimina-
liste.

Criminalité , s. î~(-li-td) Ce qui con-
cerne le criminel , ce qui a rapport &

l’état, à la procédure criminelle.

. Criminalmerte, adv. (-mén-te )
Crimi-

nellement.

Criminare
, v. act. (

-nd-re •) Procéder
criminellement. + Accuser.

Criminazione
, s. f. ( -tsiô-ne ) Accusa-

tion
; imputation.

Crimine , subst. m. ( kri-mine ) Crime ;

délit.

Criminoso
, sa ,

adj. (-nô-qo) Criminel;
coupable.

Crinale , s. m. (-nd-le). Ornement de
cheveux.

Chine, no, s. m. (kri-ne) Crins; crin.

+ Cheveux.
Crimera , s. f. (

-nié-ra
)
Les crins du

cou d’un cheval
;
crinière.

*

Crinone, s. m. (-nô-ne) Crinon; dra-
cuncule , ver.

Crinoïo, nito , ta
, adj. (-noü-to) Che-

velu.

• Criocca, s. f. (
kriôk-ka

)
Bande joyeuse;

Bande de vauriens.

Crisalide, s. m. (-qd-li-de

)

Chrysalide;

nymphe.
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CRI

Crise, Crise «s. f. ( kri-cc ) Crise.
Crisma

,
V. Cresima.

Crisocolla
, s. f. ( -çô-kol-la ) Borax

;

chrysocolle.

Crisocomo
,

s. m. (-co-ku-mo) Chryso-
,

corne
,
piaule.

Crisolito, s. m.(-ço'-fi-to) Cbrysolithe, '

pierre précieuse.

Cristallino, »a, adj. (-tal-li-no
) Cris-

!

tallin.

Cristallizzare, . a. (-dsd-çe ) Cristal-

1

liser. + v. r. Se cristalliser, se changer en :

cristaux.

Cristallizzazione , s. f. ( -dsa-tsiô-ne)

Cristallisation ,
l’action de cristalliser.

|

Cristallo, subst. m. (-tdl-lo
)
Cristal

;

glace, matière transparente. + Chose

i

claire comme le cristal.

Cristallografia , s. f. {-gra-fi-a) Cris-
j

tallographie.

Cristato , ta ,
adj.

(
-td-to

) Qui a une
crête. .,j

CniSTEO
,
TF.RE , TERO ,

Subst. IU. {-té-o)

Clystère
;
lavement

; remède.
Cristerizzato , ta

,
adj. ( ~ri-dsd-to )

Seringue'.

Cristi

A

ifACCid , s. m. (-tia-nd-lcho
) Un

Chrétien à gros grain , mauvais. Ùuon
crislianaccio , un homme à la main

, fa-
cile, complaisant. •

Cristianamente, adv.
(
-mén-le )»Chré-

tiennement.

. Cristianello, la , subst. (-nél-lo) Petit

bon homme
;
homme de rién

;
femme-

lette.

* Cristiaiïesimo
,

s. m. (
-,né-si-mo

)
La

Chrétienté; le christianisme. + Le chris-

tianisme , la religion chrétienne.

CRISTlAmTl
, TADE , TATE , V. CrisÜa-

nesimo.

Cristiano, ma* , adj. (-tid no ) ,
issimo.

Chrétien. +.s. Chrétien. + Homme. + Da
christianOj en homme d’honneur, Cosa
du christiani

, chose bonne
,
convenable,

propre.

Cristi anonf., s. m. (-no-ne) Un grand,
un gros homme.

Cristierç , no
, V. Cristeo,

Cristo
,
s. m. ( kris^to ) Jésus-Christ.

Criterio, s. m. (-té-rio
)
Jugement

;

bon sens.

Critica, s. f. ( kri-li-ka ) Critique.

Criticàmentb, adject.
(
-mén-te) Avec

critique.

Criticante, adj. (-Ad/i-te) Qui criti-

que.

Criticare, v. act. (-kd-re) Critiquer;
censurer

;
fronder

; chicaner; contrô-
ler.

Criticatore
,
trice, s. (-tô-re) Critique;

censeur; aristarque.

Criticazione

,

s. f. ( -tsiô-ne ) Critique,
l'action de critiquer.

CniTicHETTO , tta , adj
. ( -kct-to ) Mau-

vais critique, ignorant*
: Criticismo

, s. ra. (-tchis-mo
) La cri-

tique.

Critico, s. ra. ( kri-ti-ko ), au plur. cr.
Critique; censeur. £ Critico accanito ,
zoïlc

, aristarque. «
Critico

,
ca , adj. Critique, qui aime

à critiquer. + Di critiei
, jours critiques,

où se fait la crise.

Crivf.llaio , llaro , s. m. (-vel-ld-io
)

Ouvrier qui fait des cribles.

Cri VF. llare , v. a. (-la-rc) Cribler
; aas-

ser
;
galvauder. £ Critiquer; épiloguer

;
contrôler.

Crivello
, s. m. (-uél-lo ) Crible.

Croccarë, y. n. ( krok-kd-re ) Craquer:
crier.

*

Ckocchiare, v. a. (-kid-re) Frapper;,
battre; tapoter. + v. n. Être maladif,
indisposé. -t> Jaser

;
babiller.

Croccuio, s. m. ( krôk-kio) Entretien
entre plusieurs personnes

;
assemblée

;
cercle. Attire n crocchio

, causer
,
jaser,

f lisser crocchio
, être indisposé.

Crocchione , s. m. (-kio-ne

)

Babillard;
jaseur.

Crçccia , s. fém. ( krô-tchia ) Huître.
+ Béquille.

Crocciare
, y. neut. ( -tchü-rc ) Glous-

ser.

Crocs, s. f. ( krô-tche ) , etta, elliwa,
cione. Croix. + Le sigoe de la croix , un
signe de cro*i*. £ Croix

;
peine; supplice;

lUliction. £ Far croce, star colle braccia
ta croce

, croiser les bras. £ Ùgnuno ha
la sua croce

, chacun a ses peines. + Croce
Santa

, la croix de par J)ieu, l’a b c.

Crocefisso, V. Crocifisso.

Croceo, cea, adject. ( kru-tchco ) De
couleur de safran.

* CrocerI

a

, s. f. ( -rt-a ) Grand nombre
de croisés.

Crocesignato, ta, adject. Ç-si-gnd-io)
Marqué d’une croix

;
croisé.

Crocevia, s. f. {-vi-a) Carrefour.

Crociamento. , V. Affligions.
Crociare, Yerb. act. (-tchid-re) Tour-

menter. + Faire le signe de la croix sur
quelqu’un. + y. r. Se croiser, prendre
la croix.

CaocutA
, s. f. (

•tchid-la ) Croisade.
+ La taxe qu’on payait pour les croisa-

des. + T. de Mar. Croisière. + Carre-
four. + Croix , cette partie de d’église

faite en forme de croix.

Crociato, ta, s. m. (
-tchid-to

) Tour-
ment; supplice; martyre.

Crociato, ta, adject. Tourmenté, etc.

+ Marqué d’une croix. + s. Croisé, celui

qui prenait la croix dans les croisades.



aoS CRO
Crocicchio, s. m. ( -tchik-kio) Carre-

four, triviaire.

Crocidare, v. n. (-dâ-re
) Croasser, il

se dit du cri du corbeau.
Crocifiggere, ficcake, verb. a. ( -fl-

dge-rc) Crucifier , attacher à une croix.
+ Tourmenter

;
fatiguer.

Crocifjssione , s. T. figgimento
, masp.

(-fis-sio-ne) Crucifiement.
Crocifisso, b. m. (.-f(s-so) Crucifix. I

Crocifissore, s. m. {-s6~re) Qui crucifie.

Grociformb, adj. ( -fôr-mc ) En' forme
de croix.

Croc*tare, V. Crocidare

.

Crociüolo, V. Crogiuolo.
Croco, s. m. (krô-ko) Safran.

Crogiolarsi, v. r. (-djo-lâr-si
)
Sc cuire

à propos, à petit feu. d Prendre ses aises;

sc dodiner.
* Crogiolo, s. m.

( kro-gdio-lo) Cuisson
faite à petit feu. d Pigliare il crogiolo

,

se dorloter, prendre du repos.

Crogiuolo, s. nf. (-djâ-lo) Creuset.

Y Croio, ia, adj. (kr6-io) Dur, qui
n’est pas maniable. + Rude

;
grossier.

Favella croia. + V. Adiraio.
Crollamento, s. masc.

(
krolrla-mén-lo

)

Secoûrnent
;
ébranlement.

Crollante, adj. (-ldn-te) Branlant;
croulant.

Crollarr, v. a. ( -Id-re

)

Ébranler;
secouer. d verb. réfl. Se de'ranger. + S’é-

tonner.

Crollo
,
s. mascr.

(
krôl-lo

) Branlement;
échec; secousse. d Perte; dommage. Dur
V ultimo crollo

, mourir. d Esscre in sul
crollo délia bilancia

,
être sur le point de

tomber.
Croma , s. f. (kro-ma) Crocho, note de

musique.
Cromatico, ca, adj. (-ma-ti-ko)

t au
pî. ci. Cromatique. Canto cromatico.

Cronaca
,
nicà

, subst. fém. (kré-na-ka)
Chronique.

Çronicaccia, s. f. (-ni-kd-tcha) Mau-
vaise chronique. d Hâbleur.

Cronichista
, Cronista, s. m. (-kis-ta)

Chroniqueur, auteur de chronique.
Cronico

, ca , adj. ( krô-ni-ko ) , au pl.

ci. Chronique
,
qui dure long-temps, en

parlant de certaines maladies.
Cronograïîa , 8. f. V. Cronologia.
Cronogramma, subst. f. (-grdm-ma )

Chronogramme, ou chronographe.
Cronologia

,
subst. f. (-lo-dgi-a) Chro-

nologie.

Cronologicamente, adv. (-ka-mén-te
)

Par ordre de chronologie.
Cronologico, ca

,
adj. (-16-dgi-ko) au

pl. ci. Chronologique.
Cromoi.ogisTa , Cronologo, s. m.

(
[-tlgù-

ta ) Chronologiste.

Cronomf.tro, Cronoscopo, subst. masc.

CRU
( riu-tnà-tro) Chronomètre

; chronoscope

,

Crosciare, v. n.
(kro-chd~re

)

Pleuvoir

i n
er

-n
^ frapper comme un sourd.

+ Pétiller
, craquer: il se dit du bruit

rçue fait le bois vert qui brûle. + Bouil-
lir à gros bouillons.

Cnoscio
, s. rn. ( krô-chn ) Bouillonne-

ment. + Croscio
, scrotcio di risa

, grand
éclat de rire. Andarc a croscio

,

chance-
1er , branler.

Crosta, subst. fera.
( kros-ta ) Croûte,

f Croûte de pain. *f Incrustation. + Pâté
chaud

;
tourte grasse. + Crosta di piaga

,

escarre. d Le dehors
;

la superficie.
+ Ecaille d'une peinture.

Crostaceo, adj. V. Crustaceo.
Crostata, s. f. (-td-ta) Tourte grasse;

godiveau.

Crostatora, s. fém. (-ioû-ra

)

Pavé ;
incrustation.

Crostiko, s. m. (
-ti-no ) Croûlelette;

poupelin; rôtie.

Crostoso , tuto
(,
A

, adj. (-td-ço) Plein
de croûtes.

Crovello, s. m. (-vél-lo) Mère-goutte.
Croccevole

, adj. (-tché-vo-le) Colère;
emporté. •

Cruccevolmente, adverb. {-mén-tc) En
colère

, avec emportement.
Cruccia, s. f. (ikfou-tcha) Hoyau.
Crwcciare

, v. act. ( -tchd-rc ) Irriter
;

fâcher. + v. r. Se fâcher; se courroucer;
s'emporter.

Crucciatamente , adv,.
( -ta-mèn-tc

) ,

issimamente. En colère; avec emporte-
ment.

Crücciato, ta, adj. (-tchd-to) Irrité;
courroucé, d Courroucé. Il mar crue-
ciato. + adv. En colère. Ingiurlosamcnte

,

e crücciato parlandogli.

Cruccxo, s. m.
(
krouncho

)

Courroux;
colère; fâcherie. + Chagrin; affliction

;

tourment.
Crucciosamente

, adv.
( -ça-mén-tc ) ,

issimamente. Avec colère
; avec empor-

tement.
Cruccioso , sa , adj. (-tchd-co

J ,
issimo.

Fâché; courroucé; emporté. T Aigre,
âpre, en parlaut des raisins. + adv.
Avec colère. Cruccioso mi rimprovera.
Crüciamento, s. ra. zione, f. (-tchis-

men-to) Tourment; supplice
; peine.

Cruciare, v. a. ( -tchid-re ) Tourmen-
ter; martyriser; bourreler. + v. r. Se
croiser

,
prendre la croix pour aller à

une croisade.

Cruciato, s. ni. (-tchid-to) Tourment;
supplice.

Crucicchio, V. Crocicchio.

Crocifiggere , etc. V. Crocifiggere ,

etc.

Crudamente
, adv. (-da-men-té

)

Crû-
ment; durement.
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CUB
Crcdelaccio, ccia

,

adj. ( krou-de-ld-

teho ) Cruel
;
inhumain

;
tyran.

C liedf. le ,
adject. (~dé-lts\, f.tto. Cruel;

félon
;
déliât ui é. + Cruel

;
barbare

; dou-
loureux , en parlant des choses.

Ckudelezza ,
CkudelilI

,
V. Crudellb.

Crudflmente
,
adv.

(
-fnén-te ) , issima-

rh nie. Cruellement
;
durement; impi-

toyablement. “F Beaucoup
;

excessive-

ment.
CrCDFLtX , TADE , TATE, S. fém. (-Jcl-tli)

Cruauté; barbarie; tyrannie.

Crudero , V. Crudelc.

Chudetto, ta, adj.
( -dét-to ) Un peu

cru, dur, désagréable. + Un peu vert,
,

aigrelet. ]l se dit des fruits.

Ckudezza , s. f. (-di-tsa) Crudité; ver-

deur. + au pl. Crudités; aigreurs
;
indi-

gestion.

CrüDItX, TADE, TATE, Sllbst. f. (-ditd

)

Crudité, qualité des choses qui ne sont

pas cuites.

Crcdo,da, adj. ( kroû-do

)

Cru
,
qui

n’est pas cuit. + Vert ; dur
;

âpre.

C Cruel
;
barbare; lier; inhumain. + Sta-

gione, etc. cruda , saison, etc. rigoureuse,

cruelle. + Colori crudi , couleurs dures ,

sans nuances. + Mclalli crudi, métaux
aigres, cassans. + Fila crudo , fil écru.

Crcenta r f. , v. a. (
krouen-td-re) Ensan-

glanter.

Cruento , ta , adj. (krouén~to)
y
issimo.

•Sanglant. C Épouvantable
;
horrible.

Crüna, s. f. (
krou-na

)
Chas, trou de

l’aiguille. C Cavité.

Crurale
,
adject. (-rd-lc ) Crural

,
qui

appartient aux cuisses.

Crüsca , s. f. (
kroûs-ka

)

Son , la partie

la plus grossière du blé moulu. ([ Kebut;

lie, chose d’inférieure qualité. + L'Aca-
démie de la Crusca.

Crcscante , cuevole

,

adject. et subst.

(-kdn-te) Puriste.

Ckcscata, 8. f. (-kd-la) Coq-à-l’ane.

Cruschfgoiare, v. a .{-dgid-rt) Faire le

puriste.

Cruschello, s. m. (
-kél-lo ) Recoupe,

tou moins grossier.

Croscone
,
8. m. (-kô~ne) Du gros son.

Chuscoso, sa, adj. (-Ad-ço) Plein de 6on.

Crustaceo, cea, adj. (-td-tcheo) Crus-

tacée, couvert d’une écaille divisée par
des jointures différentes.

Cübare
,
v. n. (kou-bd-re )

Etre couché;
reposer. + Réduire en forme cubique.

Cubattolà
,

s. f. lo , Cübato, m. (-bdt-

£o-/a
) Instrument pour prendre les

oiseaux à la fossette. •

* Cobatura , s. f. (-tou-ra) T. de Gcorn.

Mesure par pieds cubes.

Cobesso , V. Danno.
CvBiCAZioxE , s. f. (-bi-ka-tsi6-nc ) Cu-

bature, ou euhation d'un solide.

CU C 20€)

Cübico , ca
, adj. (koû-bi-ko), au pl. ci.

Cubique
;
cube. ‘

Cea

i

cola k e ,
ario

,

s. m. (-la-re) Adju-
dant de la chambre. V. Cnmericro.

Cubitale

,

adj. (-lurle
) Du coude. Lct-

tere cubitali
, lettres onciales.

Cubitare, V. Dcsiderare. *

Cobiio

,

s. m. (koü-bi-to) Le coude;
i’avant-bras. + Coudée, s,orfce de mesure.

#
Cubo , s. m. ( koù-btf

)

Cube, figure à
six cotés.

Cubo
,
ba, adj. Cubique; cube.

Cuccagna , s. f. ( kou-kd-gna ) Pays de
cocagne, très-fertile. + Félicité.

Cgcchiaîa, s. fém. (-kid-ia ) Drague.
+ Chargeoir

; lanterne. + Fer à repasser
le linge. + Pèle

;
puisoir, etc.

CuCCHIAIATA
, Subst. f. ( -id-Ul

) , INA.
Cuillerée.

Cucchuiera , s. fém. ( -ié-ra
) Étui à

cuillères.

CuccuiAio, s. m. f-kidrio), ino, rino
,

J

One. Cuillère. + Cuillerée.

Cucchjara, s. fém. (- kid-ra ) Truelle.
+ Lanterne; chargeoir.+ Grosse cuillère.

CuccniARATA, V. Cucchioiata.

Cüccia , 8. f. (kod-tcha) Sorte de cou-
che , de lit.

Cucciare, v. a. (-tcAd-rc ) Coucher;
étendre.

Cucciniglia , V. Coccitiiglia.

Cuccio, s. m. ( koà-lcho
) Petit chien.

+ f Sot; lourdaud
;
simple.

Cucciolaccio , s. m. (-là-tcko) Un petit
chien qui est trop gros pour son «Igc.

+ f Un grand niais.

Cucciolino, s. m. (-li-no) Un joli petit
chien. + Un jeune chien.

Cücciolo , s. ni.
( koû-tcho-lo) Petit

chien. + f Sot
;
niais.

Cücciolo, la, adj. Petit.

Cocco
,

s. m. ( koûk-ko ) OEuf. + Le
Benjamin; le fils chéri

;
l’enfant gâté de

la maison.
Cuccovàta, V. Chiuccfiiurlaia.

h Cuccuma , s. f. (koûk-kou-ma) Haine;
colère.

Cüccürücu
,
s. m. (-rou-kou

) Le cri du
coq. + Sorte de chanson.

Cccorribe, v. n. ( ri-re) Chanter comme
le coq.

Cüccoveggj are , V Coçcoveggiare.
Cuciculo , s. m. üf. Cuscula.

I Cdcimento , s. m. (-tchi-mén-lo

)

Cou-

j

turc.

CccciNA, s. f. (-Ichi-na), etta. Cuisine.
+ Cuisine, viandes apprêtées.

Cucinare
, V/ n.

(
-nd-re ) Cuisiner ,

apprêter les mets.

CcCINlERE, NAIO, NATOKE
, S. nv NIERA, f.

Cuisinier, nière.

Cücino
,
V. Cuscino.

Cucire , y. a. (-tchi-re

)

Coudre.
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Coerro, «. m. (
kou-tehi-lo ) Couture

+ Ce qu’on a cousu.

CuciTOHE , tbicb , s. (-ld-re) Couturier,

tailleur : couturière.

Cvcitur. ,
s. f. ( -toii-ra )

Couture. +

7’. Je Chir, Suture.

CocütfARE, v. a. {-kou-lid-re) Railler;

bafouer; berner.

Cucüliatura, s. f. V. Corbellatura.

Cuculla, V. Cocolla.

Cucullare, adj. {-ld-re) Trapeze.

Cücüllato, ta, adj. (-/a-to) Qui porte

un capuchon.
Cccullo, V. Cappuccio.

CcCULO ,
L10 , LE ,

S. Ol. (-KOU-IO)
COU-

cou ,
oiseau.

. , . N -
Cocoma, s. f. (

kou-kou-ma ) V. Co-

coma. + Curcurae ;
souchet ;

safran

il’lnde., . _

Cocorbita , s- f. (
-kour-bi-ta) Ciicur-

bite
;
vaisseau pour la distillation. + Ci-

CüCORBlTALE, TACEO , C.EA , adj. (-td-ld)

Fait en forme de cucurbite.IllCU IVIIU.U .

Cücürbïtino ,
adj. (-ti-no) Cucurbitam

Il se dit d’un ver des intestins.

CccraîA , s. { (
-koù-tsa )

Citrouille ;

courge, f La caboche ;
la tâte.

Cucozzolo, s. m. (
-koù-tso-lo ) La ci

me , le sommet de la tête , etc.

Cuffia, s. f. i
accia. Coiffe

J

coiffure ;
bonnet.

Cornus, v. a. (-fia-re) Manger gou

lument ; ne faire que tordre et avaler.

Cüffiett. , s. f. ( fiét-ia )
Têtière

,

coiffe d’enfant. .

Cdffionf. , s. m. ( -fii>-ne ) Escofion
;

rranci béguin .

*

Cüffiotto ,
«ubst. m. (-fiôl-lo) Bonnet

d’homme.
Ccgiso i s..m. (

kou-tlgi-no
)
Cousu.

Cuçinn fratelln ,
cousin issu de germain

V Cooisomo , s. m. {-dgi-no-mo) Mon

cousin. ... « . ,

Cm, pron. relat.(Aou-i)Duqnel, auquel,

de laqueUc.à laquelle.+CoZui./ocui savtr

tutto tratcende ,
celui dont le savoir snr-

Pa
Cmosso, s. m. ( -ioùs-iO )

Pédanterie;

sentence.
Cblaccibo. S. m. (-la-tchi-no

)

Le reste

ou le vin qui reste au fond d’un verre.

CüLAiÀ, s. f. ( -*-ia )
La panse de la

volaille gâtée, b Far culaia ,
se couvrir,

se charger de nuage.
,

Cülàio ,
adj. ( -la-io

)
De cul ;

du cul

+ Mosca culaia ,
mouche importune, et

{ ennuyeux ;
incommode ;

importun.

Colare, adj. ( -ld-re )
De cul; du cul

Culaia ,
s. f. (-là-ta

)

Un coin» de cul,

casse-cul. Battcre una culaia ,
donner le

casse-cnl. \

Cülàtta, s. f. (
-Idt-ta )

La partie de

CUN

1

derrière de plusieurs choses. + Culasse

d’un fusil, etc. + Culot, métal qui reste

au fond du creuset.

Colattare ,
Y. a. (

-td-re )
Donner le

casse-cul.

Cülattàrio, ro, s. et adj. m. (-td-rio

)

^'endroit d’où l’on tire les ordures, les

immondices. + Le cul; le derrière.

Cülattata, s. f. (-td-ta) Casse-cul.

Colf.ggi are

,

v. a. (- le-djd-re ) Marcher ,

avec ostentation, avec faste.

Colice , s. m. V. Zanzara,

Culiseo ,
s. m. (-li-cé-o

)

Colisée, f Cul.

Culla, s. f. {koût-la) Berceau, manne
d’enfant.

Cullare , v. a. (
-ld-re ) Bercer.

Culminare
,
v. a. (-mi-nd-rc) T, a Asi.

Culminer.
Culminazione, s. f. (-Ifi6-ne) Culmina-

tion.

Culmine, s. m. (
koùl-mi-ne ) Cime;

sommet; faîte.

Cülo, s. m. (
kou-lo ), accio. Le cul ;

le derrière; les fesses
;

le fondement. +
Le cul , le fond d’un vase , d’une bou-

teille ,
etc. b Mosirare il culo , décou-

vrir ses allai res. f Avéré tanti anni sul

culo, avoir tant d’années sur les épaules.

+ A cul pari

,

adv. À son aise; commo-
dément.

Cultello, etc. V. Coltello , etc.

Cultivamento, s. m.
(
-li-va-mén-to )

ÇuUure. + Culte; vénération.

Cultivàre, etc. V. Collivare , etç.

Culto, s. m. (
kodl-to

)
Lieu cultivé. +

Culte
;
vénération. + adj. Cultivé , etc.

Cültore, s. m. (-lô-re ) Cultivateur;

Cumolo, V. Cumulo .

Comdlare ,
v. a. {-moulage) Cumuler;

amasser.
Cümulatamf.ntb , adv. (

-ta-mén-te )

,

issimamente. Abondamment.
Cumul ati vamente

,

adv. (-ti-va-men-te)

T. de Droit. Cumulativement.

Cumulativo*, va , adj. (
-ti-vo ) Cumu-

latif. . . .

Cumulatore, s. m .
(-to-re) Qui comble.

Cumulazione, s. f. (-tsid-zic) Entasse-

ment; accumulation.

Comulo , s. m. (
kou-mou-lo ) Pile ;

monceau ;
amas. Cumulo di cose inutili ,

fatras.

Cona ,
s. f. (

koà-na ) Berceau
;
manne

d’enfant. C Séjour ;
demeure.

Cuneo , s. m.' (
koù-neo

)
Coin ,

figure

qui se termine en angle.

Cuniculo
,

s. m. (-nt-kou-lo ) Mine ,

chemin sou* terre. + Lapin.

Cukila, V. Ornano.
Cünzia, s. f. (koün-tsia)

Jonc odorant.

+ sorte de parfum.
Cünziera, s. f. (- tsié-ra )

Sorte de vase

.où l’on met des parfums.
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CcocA, s. f. (Aé-Aa) Cuisinière.
' Ccocfbe , T. act. ( kô-tche-re ) Cuoco ;

cuoci , etc., cossi ; cotto
,
ta. Cuire , ac-

tion du feu sur certaines choses. +En

S
ortant de la chaleur du soleil

, brûler;
avir; rôtir, + En parlant de l'action du

froid , brûler les plantes. X Tourmenter;
chagriner; aflliger. + Digérer; cuire,

faire la coction des alimens. + v. r.

S’enivrer.

CUR
Ccpf.be

, V. Desiderare.
Cupezza, s. f. ( kou-pé-tsa ) Profon-

deur.

CcpidsmeJte
, a Jv. ( -pi-ifa-mén-te ) ,

issimameste. Avidement
;
avec ardeur

,

cupidité.

CçpiDiGis
, s. f. (all-gia) Cupidité

;
con-

voitise
; avidité,

CoPlDlNE , s. f. V. Cupido.
CcPIDItA

, TADÏ , TATE , DEZZA
, DIZ1A

,

teur. Éüpo , s. m. (knû'po) Profondeur.
CooiAio, s. m. (-iâ-in) Cotroyeur. Cero, pa

,
adj. issisin. Profond

;
creux.

^

Ccoio, s. m. (Aé-io) Cuir, la peau de C Caché; sérieux; sournois. •+ Sombre
l’animal préparée. Cuoio mit île

, e sner- morne; rêveur. + Color cupo, couleur
valo , cuir de poule. Cuoio in carne, foncée , obscure. + Cupo scuro’, gris da
cuir vert. • Cuioio di vacca , vache. Ç more. 8

Écorce. + Distender le cuoio, s’étendre, Ccpola , s. fe'm.
( koàpo-la ), etta

s’allonger. # Tirar le cuoia
, tirer ses uito. Dôme

;
coupole.'

’ ’

chausses , mourir. Cdpbfo
,
fa , adj. (kaù-pno) De la na-

Coopbibe, V. Cnprire. turc du cuivre.
Coobe, s. m. (Ad-re), bicino. Cœnr, le Cuba

, s. fém. (knù-ra) Soin; souci

-

principal viscère de l’animal. 1 Cœur, peine
;
sollicitude. + Gestion

;
soin • ad-

l’intérieur, les dispositions do l'âme. + ministration
;
protection. + Vigilance •

Cœur
;
milieu

;
centre. + Pensée

;
idée; exactitude; diligence; soin. + Cure-'

cœur. C Courage
;
cœur. + Cœur , une paroisse. + Cure

;
traitement. + Cura-

d es couleurs des cartes. + Di cuore, cor- telle. + Cura soverchia, affectation. +
dial , cordialement. + Di gran cuore, Cure amorose

,

tournions amoureux". +
intrépide. Con gran cuore, courageu- Con grandissima cura, précieusement
«eraent. + Nel cuor d' inverno

,
etc. , dans avec grand soin. + Acer

, essere a cura *

le fort de l’hiver. + Aver cuore

,

avoir estimer, avoir soin, réputer tenir
le courage

,
la force de... C Aver sulla compte. + Averti cura, avoir soin de

lingua quel chéri ha nel cuore

,

être sio- soi, se choyer, -fc Porte, metter cura
cère. + Battimento del cuore, palpita- prendre garde , avoir égard,
tion du cœur. { Cascare , mancarc il Ccbabice, adj. {-rà-bi-lc) Guérissable
cuore

,
se décourager

,
perdre courage. î curable.

’

Cavar il cuore altrui

,

arracher quelque Ccbagiose
,
V. Curazione.

chose des mains de quelqu’un; vexer, sur- Cobandato , s. m. (-ran-dd-io ) Bilan-
charger, faire du mal à quelqu’un. î dûtr , blanchisseur de toiles.
Costarc il cuore , coûter cher, c Crêpait-, Xuhaste, adjcct. (-rda-te) Qui a soin.
scoppiare il cuore , fendre le cœur , aflli- Non curante, négligent,
ger. c Dire col cuore, venire col cuore in Cubabe , v. a. (-rà-re) Soigner

; avoir
mano, parler avec ingénuité. I üispia- soin. + Faire cas; estimer: priser. +
cere insino al cuore , déplaire souveraine- Traiter; médicamenter. + Blanchir, (f
ment. C Essere , avéré a cuore

,
o nel Curar l’anima

, guérir
, blanchir la con-

cuore, avoir, prendre fort à cœur, s’in- science. C Curare ilcaldo, ilfteddo, etc.
téresser à.. î Essere di buon more

, di être sensible an chaud , au froid
, etc. +

gran cuore, être tout cœur
, avoir du Procurer; lâcher, faire en sorte. + Pro-

cœur
, de la valeur. C Trovare, essere se- léger

;
soigner

; défendre. + v. r. S’in-
condo il suo cuore , trouver à son gré. { quiéter.
Par cuore

, farsi cUore

,

reprendre cœur,
prendre courage. C Périr nel cuore, bles-

ser, percer le cœur. C Sofferire il cuore
,

avoir le courage
,
la force

;
oser, f Spcri-

dere il cuore, prodiguer, t Toccare il

cuore , toucher le cœur , convaincre
,

émouvoir. + Con buon cuore , di buon
cuore, adverb. De bon cœur; volon-
tiers.

Cubassetta, s. fém. (-ras-nét-ta

)

Cure-
pied

;
renette,

Cubata , s. f. (-rd-la) V. Corata. J La
ntala curala

, mauvaises intentions
,

cœur méchant.
Cdsatf.ua

, subst. f. ( tél-la

)

Fressure.

f Les entrailles.

Cobativo, va, adj. (-tivo) Curatif;
médicinal.
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Ou kato , S- m ( kou-rd-to ) Curé.

Cürato
,
ta , adj. V. Curare. + Benefi-

zio curato
,
bcncücc avec charge d’Arnes.

Curatore , #stibst. m. (-in-te) Gardien,

celui qui a soin. + Médecin. + Agent
;

homme d'a flaires. + Curateur , celui qui

administre les biens d’un mineur.

Curatrice, 8. f. (-tri-!chc)
Curatrice

Curattiere ,
8. m. V. Rivendilore .

Curazione , s. f. (-isid-në) Cure
;
trai-

tement.
Curcuma , s. fém. (

koâr-kou-ma

)

Cur-
cume

;
souchet ;

safran d’Inde.

Curia ,
s. f. (koii-ria

)

Cour; tribunal
;

barreau
;

curie. + Cour. La supremi
curia , la cour céleste.

Curiale, subs. m. (-rid-lc) Homme du
palais

,
praticien. I curiali

,
gens de pa-

lais.

V CurialitX , s. f. (-li-tâ

)

Bonté; cor-

dialité; civilité.

Coriandolo, subst. m. (-rian dodo)
Coriandre, plante. + Semence, graine de
coriandre -

Curicci are , V. Crucciare.

Curicciattola , s. f. (-tchdt-to-la) Pe-

tite cure
;
petit traitement.

Curiosàmente*, adv. ( -rio-qa-mén-te )

,

issiMAM&NTB. Curieusement; soigneuse-

ment.
Curiosité

,
TADE , TATE ,

S. fém. (-Cl'r/û)

Curiosité , empr< ssement de voir
,
d’ap-

prendre. 4* Curiosité , rareté.

Cürioso, sa, adj. (-rid-qo) ,
issimo, et-

to. Curieux; qui a de ta curiosité. +
Curieux

;
rare

;
extraordinaire; nouveau.

+ f Plaisant
;
falot. •

Curmi , s. m. (
kour-mi

)
Curmi, bois-

son d’orge. x

Ccrra , (
knûr-ra

) Mot dont on se sert

pour appeler les poules.

Curro, s. m. (
kour-ro

)

Rouleau
;
cha-

riot. (Æjens in curro
,
être sur les rangs,

être en passe de...

Cursore , s. m. (-sâ-re) Qui court
;

courrier. “KSergent
;

huissier; appari-
teur.

Curva^ s. f. (koûr-va) Courbe
,
ligne

courbe.

Curvacigliato, ta, adj. (-tchi-glidto)

Qui fronce les sourcils.

Curvare, v. a. (-i*d-re) Plier
;
courber;

cambrer; bomber. + v. r. Se courber; se

plier..

Cürvatcr

a

,
vizzA

,
s. fera. (-Loâ-ra)

Courbure; flexion
;
cambrure. + Curva-

tura (Vuna un Lui
, voussure.

CuRviLi.vEo
,

s. m. (-vi-ii-neo) Figure
curviligue.

Curvilineo, nea, adj. Curviligne.
CoRviHF.no, da, adj. (-vi-pe-do

)

Qui a

les pieds courbés.

Cinml, TADt, TATE ,
SullSt. f.

Courbure ;
bombement.

Cürüle
;

s. f. (-roti-le) Chaise curule.

^ Cfcaise commode
;
fioplia. + adj. SeJia

curule , chaise cunde.
Curvo , va , adject. (k'uïr-uo) ,

etto.

Courbé
;
bombé. <£ Injuste

;
sans droi-

ture. ([ Incliné; prosterné.

V Cüsare
,
v. neut. (-cd-re) Prétendre

avoir raison. + v. rcfl. S’estimer, se ré-

puter, se croire quelque chose de bon.

Cuscino, s. m. (-chi-nn) etto. Oreil-

ler; carreau; coussin. %

Cuscuta, Cuscute , s. f. (koûs-kou-ta)

"Barbe de moine, ou cuscute, plante.

Cuscutino, na , adj. (-h-no) De cuscute.

Cusella, 9. f. (-cél-la) Sorte de poulie.

Cusoffiola, s.f. (-côf-Jio-la) V. Batli-

iojfiola, + inter j. Eh ! nargue !

CosolieRe
, V. Cuctluaw .

CuspiDE
, s. f. (knüs-pi-de) Pointe.

Custode, s. m. (-lo-dc) Gardien
;
cus-

tode
;
mentor.

CuStodià
, s. f. (-to-dia

)

Garde
; soin. +

Custode
;
lieu où l’on enferme les choses

sacrées. + Caisse d’une montre. + Dure ,

tenere in cuslodia
,
donner en garde , à

garder. *

Custodire , v, a. (-dï-re) Garder; con-
server

;
retenir.

Custoditamente
,
adverb, ( -la-mén-te )

Soigneusement.
CuSTODITORE

,
TRICE , V. Cuslode.

Cutaneo
,
nea

,
adj. (-ld-neo) T. de

Med. Cutané, qui appartient à la peau.
Cutb , s. f. (kou-te ) Peau de l’homair.
Cuterzola , s. f. (-tér-tso-la) Sorte de

grosse fourmi qui a des ailes.

CuTICAGNA, V. CoUottola.

Cuticoia, s. fém. (-li-ko-la) Pellicule;

cuticule; épiderme.
CoTRETTA, TTOLA

,
S. f. (-lrét-ta

)
IlocllC-

queue ;
bergeronnette, oiseau.

Czar , s. m. rina , s. f. (dsar) Le Czar,
la Czarine.

D

D. subst. m. La quatrième lettre de
l’alphabet.

Da , prép. (da) De; par. Vcngo da
Parigi. Questo è stalo Jalto da me, +
A ;

pour. iVo/i è imprêta da pigliar «
guibo. + De

;
que. Quand’ era in parie

allr’ uom da quel ch ’ io sono. ï De.
Degno da voi. + Da me ,

da te
,
da se ,

da noi
,
da voi , da loro , ou da per me

t

etc., par moi-même, etc. + A cause ;

par. yaile ornbrosa da molli alberi. 4*

Dans
;
entre. + En; a la manière. Da

bravo. + De
;
pour

;
à. Gioie da donne .

Bagazza da marilo. + Environ. Da selle



DàjM

mesi. + Durant
;
pris. Da casa sua pas-

ni/ulo. + Da Jara , à faire ,
A devoir

faire. Da biasimare
,
à blâmer , digne de

bit nie. + De anoi; dont. + adv. Da sera
,

da mallina , du niatiu
,
du'soir

,
sur le

malin*, «le,

Da BANDA, Da BARDA A BANDA, Da BFITE,

Da canto, elc. V. Banda , Bejje
,

Cart-

io
, elc.

Dabbf.naggine
,
Dabenezza

,
8. {cm. {àab-

be-nû-dgi-ne) Bonhomie : bonté.

Dabef.ne,, et Da bene, aaj.
(
dab-bé-ne),

issimo. Uomn% itonna dabbenc
,
homme de

bien
,
honnête homme.

DaübudX , s. m. (-àou-dd) P&altérion,

instrument. + Joueur de p*ullérioi)

Dague , et Da che, adv.
(
da-kc

)

Puis-

que. + Depuis que.
Da cib, V. Vio.

Daooovp.Ho ,
adv.

(
[dad-do-vé-ra

) , issi-

mo. Tout de bon; sérieusement. + Vé-
ritablement : en vérité. + adj. Réel;
effectif.

Dado ni. {tbi-do) , diccivolo. Dé à

jouer. + Cube
,
carre solide. + Escarpin

,

sorte de supplice. + Piédestal, cube de
pierre. (£ Planta fp il dado , flatter le dé.

C II dado è tratto ,
Pa lia ire est faite , le

sort en est jçté. 1 l'irare un gran dado
,

échapper à un grand danger.

Daga ,
s. f. {dd-ga) Dague ; poignard.

Dagli ,
au lieu de Dalli , devant une

voyelle ou uue s suivie d’une consonne.
Des.

Daina , s. f.-
(
’ddi-na

) Daim femelle
;

daine.
Daino , s. m. (dnï-no) Daim , animal.

Dalla, Dallo. Dalli, Dalle, prép. Da
jointe à l'article Lu. De la, de, du

, des.

V. la grammaire.
Dallato, adv.

(
dal-ld-to

) A côté de
côté

;
prés.

Dalle dalle , adv. (dal-le+ddl-de) Sans
cesse

;
continuellement.

Dama, s. f. (dd-tna) Dame, femme no-
ble , de qualité. + Dame

,
petit morceau

de bois , etc.
,
pour jouer à certains

jeux. + Giocare a dama
,

jouer aux
damés. •

Damake , verb. act. (
-md-re

) Damer.
+ Damar la pedina ,

damer le pion , au
jeu dcscçhécs.

Damascakf. , v. act. ( -mas-kâ-re ) Da-
masser . fabriquer une étoile on du liuge

en façon de damas.
Damascato, ta, adj. (-kd-lo )

Damassé.
+ s. m. Du damassé

Damascatura
,

s. f. ( -tow-ra ) Damas-
quinure.

Damascmnare , v. a.
(
'-ki-nd-re ) Da-

masquiner.
Damaschmvo , na ,

adjcct, ( ‘kl no ) De
damas, il se dit da fer, etc. + d une

DAN 2 1

3

sorte de melon, et + d'une espèce de rose.

Dameggiare ,
v. a. (

-me-üjd-re
) Faire

le dameret
;
courtiser le» dames.

Damerino
, s. m. ( -n-no )

Dameret.
DàmigeLla , s. f. ( -mi-dgél-la ) Demoi-

selle
, fille à marier. + Demoiselle

,
fille

d’honneur.
Damigfllo, s. m. (

-dgél-lo
)
Un jeune

homme.T Damoiscl.

Damigiana
,

s. fém. (
-djd-na

)
Dame-

jeanne, sorte de grosse bouteille.

Damina ,
s. f. \-nil-na ) Jeune dame.

Dammà
,
Dammo ,

V. Daina et Daino .

Dammaggio , s. m. V. Danno.
Dammasco

;
V. Dommasco.

Damo ,
s. m. ( dd-mo ) Amant ;

galant.

Damozza , g. fém. (
-mou-Isa ) ,

accia.

Une femme d™ ien.

Dasaiale, adj. (-na-id-le
)
Qui vaut

un denier.

Danaio ,
8. m. (

-nd-io ), iaccio, idolo,

iczzo. Denier, petite monnaie.Æ Argent;

monnaie. + Denier
,
la vingt -quatrième

partie de Fonce.

Danaioso
,
aroso

,
a

,
adj. (

-fcço )
Pé-

cuoiéux.
Danaresco

,
fsca , adj. (

-rés-ko
)
Argent

monnayé
,
argent comptant.

DaNaro, subst. masc. (-mi-ro) Denier.

+ Danari contanti
,
argent monnayé ,

ar-

gent sec ,
deniers coruptans. + Une des

^couleurs. des tarots.

Danda ; subst. fém. (
ddn-da ) Divi-

sion italienne.

Dasnarilf. , adj. (
-nd bi-lc ; ,

issimo.

Condamnable
;
blâmable.

Dankabilmente , adv. ( -mén-te ) Dan-
gereusement.

Dajînaggione i Dannamento, V. Donna-
zione.

Dannante., adj. Qui damne.
Dannare , v. a. ( •nà-tt ) Condamner ÿ

juger; donner sentence contre quelqu’un.

+ Blâmer ;
censurer. + Effacer

;
rayer.

+ v. r. Se damner.
Dannato, s. masc. (-nd-tn) Damné

;

âme damnée.
Dansatore

,
s. m. ( -td-rc ) Qui damne,

qui condamne.
Dansazione , s. f- (

,-lsid-ne )
Condam-

nation. + Damnation.
DJbnkggiamf.nto , s. m. (

-ne-dja-men

-

lo ) Dommage; préjudice.

£L)asneggiare , v. a. (
-djd-re ) Endom-

mager ; nuire
Dasneggîatorf. , s. masc. (

-td-re) Oui
endommage.

Datihevole , adj. ( -né-vo-le) ,
issimo.

Blâmable. + Vr
. Dannnto.

Dansevolmentf, adv. ( -mén-te ) D'uno
manière préjudiciable.

Dannificarf. , V. Danneggiarc. + V.

Cvndannarc
,
Ptoibife .
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r Y Da55I0 , ia, adj. ( dn'n-iri-o ) Qui

pe*it être endommagé I.uogo dannio.

+ Oui endommage
,
qui nuit

;
nuisible.

Fiera danru'a.

Dakvo y s. maso ( ddn-no
)
Dommage;

perle
j
tort

;
préjudice. JMio , tuo

,
suo

tlanno ,
tant pis pour moi, pour toi ,

pour fui , n son dam.
DanXosiME*te, adv- (-qa-mcn-tc) D’une

manière nuisible, dommageable
;
péril-

leusement
j
désavantageusement.

Danmoso . sa ,
adj. ( -nâço ) ,

issimo.

Nuisible; mauvais; ruineux; dangereux;
dommageable.

Datte, adject. (
dân-te ) Donnant, qui

donne.
Dante, subst. m. Peau de daim ou de

cerf corroyée.
™

Danza , s. f. ( ddn^lsa ) , etta, Danse.

3/enar la dama

,

mener la danse. C Con-
duire une affaire.

Daszantf. , a*dject. et subst. ( -Udn~te )

Danseur, qui danse.

Danzare, V. Ilallure.

Danz^pore, tbice, subst. (-/é-re)Dan-
§enr, seuse.

Dappiè
,
Dappiede, adverh. (dap-pié )

D’en bas; du bas; du pied; de la raciue.

+ Fursi dappiè
,
recommencer.

D vPPOCAGGINE , CUF.ZZA, 8 . f. (
«? pO-kd-

<lg :-na) Paresse; fainéantise; noncha-
lance

;
bicheté

;
indolence. # *

Dappoco, adj. m.(-po'-Ào),issiBo. Lâche;
poltron

^
fainéant

;
ignorant.

Dappoi
,
Da poi

,
adv. (-pd-i ) Depuis.

Dappoicbe, adv. (-poï-kc

)

Depuis que;
apres que.

Dappr e ;so y et Da prbsso ,
V. Presto.

Dardegoiarr, verb. a. ( dar-dc-djd-re )

Darder.
Dardiero, s. m. ( -diéro )

Archer.

Dardo , 8 . m. (
ddr-da

) ,
etto. Dard.

+ V. Lusinga.

Dire , v. a. (
dd-re

)
Dicdi , et detli ;

desli
,

diede et dette
,
denuno , dette

,

diedero et deltern; dard ; da, dia, diamo,

( dicno ; dia , dii ,
et dia , diamo ,

diale , dicno ; desti, etc. Donner, faire un
«ion. + Permettre; accorder. + Préposer;

Désigner; commettrc.+Vendre; remettre;

livrer; céder. + Donner de l’argent
;

payer. + Donner; rendre
;

rapporter
;

produire. Que.sto mi iLi ire mila scudi.

+ Faire connaître ; déclarer
;
uiootmr.

Ji colore del (un abito du che tu sii çnr-

h»naio. + Donner des coups
;

battre.

+ Donner sur...; (larder ses rayons; celai-

j er ; frapper. + Donner avis
;
annoncer.

+ Donner . distribuer les cartes aux
joueurs. + Dar del iignore , deliillu-

s institua
,
qualifier, traiter de... + DarSi

ci qualçhe casa
,

s’adonner à quelque
chose.

DEB
Darseba , subst. f. ( ddr-te-na )

Darce;
damne

;
darcine.

Dassav et D’assai, adv. ( das-sd-i) Uo-
mo d’assai , habile homme, vaillant.

Dassaiezza
, s. f. ( -ié-tsa )

Capacité;
habileté.

Dassf.czo , et D’assezzo ,
adr. (-sé-tso )

A la fin
;
trop tard

;
en dernier lieu.

Data
, s.f. ( dd-ta )

Date
,
chiffre qui

marque l’année , le jour. *f Coup que l’on

donne à la paume. + Sorte
;
nature

;
es-

pèce
;
qualité. Di questa data. + Essere

su una data
,
être de même date, du même

rang.

Datari'a , tebi'

a

, 8. f. (
•rl-a )

Daterie.

Datario , b. m. ( -td-rio ) Dataire.

Datïvo , va , adj. ( -li-po ) Qui donne.
+ T. de Gram. Datif.

Dato, ta, adj. ( dd-to )
Donné. + s. m.

Don
;

présent. + Donnée. + Dato ou dulo
che

, adv. Supposé que.
Datorr, subst. masc. (-tô-re) Donneur.

+ Celui qui frappe le ballon au jeu. + Prê-
teur; banquier.
Datrice

, s. f. (-trl-tchc ) Ddhneuse.
Dattero , s. m. (

ddt-te-ro ) Datte ,

fruit du palmier. £
Dattilico, ca

,
adject. ( -li-li-ko

) ,'au
pi. ci. De dactyle

;
dactylique.

Dattiliff.ro
, ra , adject. ( -li-fe-ro )

Qui produit
,
qui porte des dattes.

Dattilo
,
subst . in. (

ddl-ti-lo) Dac-
tyle , pied de vers.

Dattorso y V. Torno.

Davarte , Davanii , adverb. et prép.
( -i’dn-te) Avant

;
devant

;
auparavant.

+ En présence
;
devant. 4* Pararsi dit-

l'anti , se souvenir
,

se rappeler. + Da-

vanti che
, avant que...

Davànzale , s. masc. ( -tsâde ) Saillie,

devant d’autel.

Daüco
,
subst. m. ( ddou-ko ) Daucus ;

carotte, ou panais sauvage.

Davidico , ca , adj. (
-vi-di-ho ) , au

pl. ci. De David.
Davantaggio , adv. (

-wan-lârdjo ) Da-
vantage

;
de plus.

Davvero
,
adv. V. Fero.

Dazio, a. m.( dd-tsio) Droit; impôt
;

tribut.

Dazionf. , s. f. ( -tsiô-ne ) L’action de
se rendre , de se donner. + Donation ,

l'action de donner.
De’, plur. de Del. ( de) Des. V. Del.
Dt.\, s. f. ( dé-a ) Déesse. + Maîtresse.

Dfbaccare , v. neut. et r. (
-bak-kd-ie )

Tempêter; s’emporter; être en furie.

!

Dedaccatore, s. m. ( -tâ-re.) furieux
;

emporté.
Dlhsio

,
s. ni ( ddb-bio ) Broussailles

;

.ronces , etc. ,
que l’on blùle dans un

champ pour le fertiliser.

Di.cellare, v. a. {-bel-ld-re) Dompter;



DEC
Yaincre; subjuguer ; détruire

;
défaire

;

mettre en déroute.

DeBELLATORE, TR 1CE, Subst. ( -tô-ie ) Qui
dompte, qui soumet

;
vainqueur.

Dkbellazionb, s. f. mehto , m. (-tsiô-ne)

Conquête
;
destruction

;
défaite de trou-

pes
j
conquête d'une place

,
etc.

Debile , etc. V. Debole , etc.

Debilitamento , V. Debilitazione.

Debilitare , v. a. (
-bi-li-td-re ) Débi-

liter} affaiblir; énerver
;
abattre.

Debilitazione
,

s. f. (
-tsiô-ne ) Débili-

tation
;
affaiblissement.

Debitamentk
,
adv. ( -ta-mén-te ), issi-

mamente. Dûment; avec justice.+ Conve-
nablement

;
d'une manière décente ,

juste.

Debito ,s. m. (
dé-bi-lo ) Dette, chose

due.+Devoir conjugal; devoir des époux.
+ Devoir, ce qu'on est obligé de faire.

Debito, ta, adject. Dû, qui est dû.

+ Obligé; tenu. + Convenable; favorable;

propre; commode. + Juste; légitime; jlû.

+ Ester ou aeder debito
, être, ou voir

quelqu’un dans un péril.

Debitore , t r ice , s. ( -lô-re ) Débiteur;

redev|ble
;
obligé

,
qui doit.

Debole, adj. (
dé-bo-le

) ,
f.tto, üzzo.

Faible; débile; languissant.+Défectueux;

mou
;
veule. C Uomo Jeboleti, ignorant

,

aot. + s. m. V. Debolezza.

Debolezza
,
Sr f. (-lé-tsa ) Faiblesse;

manque de force
;
impuissance. + Inca-

pacité; insuffisancé. + Imprudence.
Dbbolmente, adv. ( •men-te ) Débile-

ment; faiblement.

Deçà
,

s. f.
(
dé-ka

) Décade.
Decacordo, s. m. (

-kôr-do
) Psaltérion

à dix cordes.

Decade
,
subst. f. ( dé ka-de

)
Décade*;

dizaine.

Df.cauenza , s. fém.
(
-dén-tsa) Déca-

dence
;
ruine

;
chute.

Decadere, v. n. et r. (-dé-re) Déchoir;

tomber en ruine, diminuer peu à peu ,

baisser.

Decadimento, s. m. (
-di-rnen to

) Déca-
dence

;
déclin.

Decagono , s. m. (
-Ad go-no

)
Déca-

gone. 4
Decalogo, s. m. (

-ku-lo'go )
Décalo-

gue.
!

Decalvare , v. a. (
-kal-vd-re ) Peler la i

tête
,
la raser.

Dlcamerone , s. m. (
-me-ré-nc ) Déca-

méron.
Decampamento , s. m. ( -pa-ruén-to )

Décampeuien t.

Decampare, v. a. (-pd-re) Décamper,
lever le camp.
Decanato ,

subst. m. (
-nd-to ) Déca-

nat
; doyenne.

Decano,- subst. m. ( -Ad no )
Doyen

DEC si 5

f Chef
;
comfnanilaut ;

la premier. + Dé-

curion.

Decantare, v. a. (
-td-re )

Vanter;

louer
;
célébrer. + Décanter ,

verser dou-

cement un liquide dans un autre vase.

Decantato, ta ,
adj. 4 -td-lo ), issimo.

Célébré, etc.

Dfxantazionb ,
subst. fém. ( -tsiô-ne )

Décantation.
# . .

Decrpitare, y. a. (
-pi-td-re )

Décapi-

ter; décoller, couper la tête.

Decapitazione , s. f. (
-tsiô-ne ) Décol-

lation ,
l’action de trancher la tête.

De£asiilabo, adj. m. (
-cil-lu-bo ) Dé-

casyllabe.

Décembre , V. Dicembre.

Décennale , adj. ( -lchcn nd-le_ )
Décen-

nal , de dix ans.

Decfnnarso, ria
,
adject. (

-nd-r'eo )

Dixième.
Decenne , adj. ( -tchén-ne ) V. Décen-

nale. (£ Grand ;
excessif; long.

Decennio , s. ra. (-ichén-nio )
L espace

de dix ans.

Decente , adject. (
-tchén-te

)
Décent

;

séant
;
honnête

;
propre.

Decentementk, adverb. ( -mén-te ^Dé-

cemment
;
modestement ;

avec bien-

séance.

Decenvibale , adj. (
-vi-rd-le )

Des dé-

cemvirs; décemviral.

Decenvirato
,
s. m. ( -rd-to )

Décemvi-

rat. y
Dfcenviri, subst. m. plur. ( -ichén-ai-

ri ) Décemvirs.

Decfnza, s. f. (
-tchén-tsa )

Décence
;

honnêteté
;
bienséance.

Decere , v. n. V. C>>naenire.

Dfcevole et Dicevolf. , V. Decente.

Decevolezza , s. f. V. Decenza,
Decevolmentf., adv. V. Decentemente.

Decezioke,». f. (-tsiô-ne) Tromperie; dé-

cention; séduction.+ /’. de Hhet.Surprise.

Dechiarare ,
V, Dichiarure.

Dkchinare
,
elc. V. Dichinare

,
etc.

Decideke
,
v. a. (

- tchi-dr-re ) Decisi ;

deciso , sa. Couper -

y trancher
;
diviser.

+ Decidere una Lite , una quistionç, etc.

,

décidt-r
,
juger , résoudre un procès ,

une question ,
etc.

Deciferare , etc. V'. Diciferare , etc.

Décima , s. f. ( dé lchi-nia ) La dixième

partie ,
décime. + Dîme.

Dfcimabilf. , adject. (-md-bi-le ) Déci-

m.rbti: ,
sujet aux décimes.

Décimale, adject. (
-md-lc ) Décimal.

Aiinmteiica décimale
,
arithmétique dé-

cimale.

Df.cimarp. ,
v. a. ( -md-re )

Imposer la

dime. + Dhuer, prendre, lever les dî-

mes. + Décimer, sur dix soldats coupa-

bles en punir un. I Dérober
,
voler une

partie de quelque chose.
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Dbcimatore, s. m. (de-lchi-ma-ti-re)

Dccimateur.
Decimaziose

, b. f. ( -tsiâ-ne ) Décima-
tion

, action de décimer les soldais.
Decikiwo , 8. m.

( -mi-no
)
V. Diaci-

tnino. + Le livra., le registre des tailles
,

des décimés.

Decimo , s. m. ( dé-tchi-mo
) Le dixiè-

•me ; un dixième.
Decimo, ma

, adj. Dixiéme, f Sot; fat

5

niais. + Maigre
; pâle

; grêlé
;

délicat
,

en parlant des enfans.
Decimonono, adject. nu mer.

( -nâ-no )
Dix-neuvième.
Deoimoprimo

, adj. numér.
( -pri-mo)

Onzième.
Decimoquarto

,

adj. numér.
(

-koudr-
to ) Quatorzième.

Df.cimoqointo
, adj. numér.

( -koui'n-
io ) Quinzième.
Decimosecondo

, adj. num. (-ce-kon-do)
Douzième.

Decimosesto
, adject. numér.

(
-cés-to

)
Seizième.

Dfcimosettimo
, adj. num. (-cél-ti-mo

)

Dix-septième.

Dicimoterzo, adj. numér. ( •tér-lso )
Treizième.

Decimottavo
, Decimo ottavo

» adj.
num. ( -nt-la^o ) Dix-huiliéme.

Décida
, s. f. ( -tchi-na

) Dix; dizaine.

.
Decisiosante , adj. Jurisconsulte qui

juge selon les décisions données.

.
Décisions

, s. f. ( -ci-âne ) Décision
;

jugement; résolution; sentence.
Decisivamente

, adject. (-ci-ua-mén-le
)

Décisivement.
Decisivo

, va , adj. (-ci-tm
) Décisif.

Deciso, sa
,
adject.

( -tchi-co ) , issimo.
Décidé

, etc.

Decisore, 8. m. ( -ço-re
) Qui décide.

Dkclaware
, v. a.

( -cla-md-re ) Décla-
mer

; haranguer. + v. n. Déclamer con-
tre quelqu’un

, invectiver.
Declamatore

, subst. masc. ( -to re
)

Déclamateur.
Declamatorio

, ria , adject.
(

-to-rio
)

Déclamatoire.

Decxamaxione t subst. f. (-tsiâ-ne ) Dé-
clamation.

Declarato.io
, MA

,
adj. (-ra-lô-rio

)
Déclaratoire.

Dec li habile , adj. ( -Ui-nd bi-le
) T.

de Granun. Déclinable.
Decusaste

, adj. ( -nùn-te ) Déclinant.
Declihare, v. neuf, (-nd-re

) Décliner:
baisser; pencher vers... + Décliner

;
dé-

choir. + v. n. Déprimer
;

rabaisser. +
J . de Gramm. Décliner.
Declinatorio

, ria, adj. ( -to-rio
) Dé-

clinatoire.

DeCLINAZIONR
, s. f. NAMF.NTO

, DfCIJVo ,

m. ( Peute; penchant. + Déclin;

DEC
décroissement. + T. de Gram. Déclinai"
son

, manière de faire passer un nom par
tous les cas. + T. d’ji&tu. Déclinaison, -f

Déclinaison
, éloignement de l’aimant du

vrai Nord.
Déclive

, vio , vo, adj. et s. m. (
-hli

-

ve ) Penchant.
Dec li vit1 , tàde , ^ate , s. fém.

(
-ui

-

td ) Penhe
;
penchant; déclivité.

Df.collare, v. a. ( -koL-ld-re) Décapi»
ter

; décoller.

Decullazioxe
, subst. f. ( tsio-ne

) Dé-
collation.

Decomposizione, s. fém. (-kom-po-si-
tsiâ-ne

) Décomposition; dissolution
;
ré-

solution.

Di corare
,
v. a. ( -rd-re

) Décorer; or-
ner. -h Décorer; conférer à quelqu’un des
litres

, des dignités.

Dfcorazione, s. f. mento
, m. (-tsiâ-ne)

Décoration
; embellissement.

Drcoro, s. m. ( -kù-ro ) Décence; bien-
séance

; dignité
;
réputation.+ Décorum,

Decorosamente
, adverb. (

-ca-mén-le )
Honnêtement

; honorablement.
Decoroso, Decoro

, a, adject. (-râ-co )
Décent

;
séant; convenable. «

Dkcorso, s. m.
( -kor-so ) Cours; écou-

lement.

Decotto^tta, adj. ( -kot-to ) Cuit
;

bouilli. + subst. V. Üccozionc.
Decottore, s. m.

(
-tâ-re

)
Banquerou-

tier.

Decoziohe, s. f. ( -tsio-ne
) Décoction.

+ Cuisson. + Banqueroute; faillite.

DfcCAEMEHTO
,
Dfcrfscimento

, subst. m.
(

-kre-men-to ) Déclin
;
décroissement.

DeCKEPITÀ, TADF., TATE-, TEZZA, Sllbst. f.
pi-td ) Décrépitude

;
vieillesse extrê»

me , infirme.

Di crfpitare
,

v. a. ( -td-re
) T. de

Chim. Décrépiter , calciner un sel.

Df.crepitazione , s. f. ( -ta-tsiâ-ne
) T.

de Chim. Décrépitation.

Dfcrepito, ta, adj. ( -kré-pi-to ) Dé-
crépit, fort âgé.

Decresceste, adj. ( -chén-te ) Qui de-’

croît.

Decrescere
, v.

( -krc-che-rc
) Dé»

croître ; diminuer.
Decretale

,
s. f. ( -td-le ) Les décréta-

les, les constitutions des Papes. + Décret.

DfcC.RETALISTA , V. CllflOniita.

Decretalmente, adv. ( -mén-te ) Déci-*
sivement.

Decretare, verb. a. (
-td-re ) Décréter;

juger; arrêter; ordonner.
Decreto, s. m. ( -kré-to

) Constitution;
sentence

;
décret

;
arrêt

;
statut

;
ordon-

nance. + Decreto del Senalo
, Sénatus-

Consulle. f* Décrétales.

Decubito , s. ni. ( -knà-ùi-tn ) T. de
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:d. Le premier jour qu’un malade com-
mence à garder le lit.

Decumano , adj. m. ( dc-kou-md-no)
Grand

;
gros

;
trcs-grand.

Decumbere
, v. n. ( -koûm-bc-re

) For-
mer un dépôt.

Decuplo , s. m. ( dc-kou-plo
) Décu-

ple , dix fois autant.

DeCuria , s. f. (
-koû-ria

)
Décurie.

D&cofUARE , v. a. ( -nd-re ) Diviser par
déclines.

Deccrione
, ccrio ,

subst. m. (-riâ-ne
)

Décurion.
Decu&sazione , s. f. ( -sa-tsiô-nc

) Dé-
cussation.

Dedaleggiare , v. neut. ( -da-lc-djû-

re) Vouloir imiter Dédale
; voler connue

Dédale.
Deuicare, v. a. (

-di-kd-rc ) Dédier;
vouer; consacrer. + v. r. Se dévouer;
s’offrir; se consacrer.

Dedicatoria
,
adj. et subst. f. ( -lô-ria)

Dédicace
;
cpître dédicatoire.

Dedicazione, s. f. mento, m. (Jsidne)
Dédicace; conâécratiou. + Dédicacé

, épl-
tre dédicatoire.

Dedito, ta, adject. ( dé-di-lo
) , issmo.

Attaché; adonne; appliqué; enclin.

Dediziome
,

s. I. (
•tsio-ne ) Reddition.

Dedüci BILE, adj. Jou-tcfu-Oi-lm

)

Qu'on
peut déduire.

DEMRRe, v. act. (-doùr-re
)
Dtduco

,

ci , etc.
;
dedussi

;
dedurro ; deductssi ;

dedotto et dedutto , ta. V. Condurre. in-
férer

; tirer une conséquence
;
conjectu-

rer
;
déduire. + DeJarre le sue ragiôni,

produire ses raison}. + v. r. Se résoudre;
se déterminer.

Dedüzione, s. f.(-tsid-ne) Conséquence;
argument. + Déduction soustraction

;

rabais.
. ,

Deessa, V. Dea.
Defalcameîito

y 8. m. {-fal-ka-me'n-to )

Déduction; soustraction.

0EFALCARE
,
etc. V. Difldlcarcy etc.

Defatigabe
, v. act. ( -ii-gd-re

) Las-
ser; fatiguer.

Defatto et De fatto
, adverb. (-fdtto

)

En effet.

Defecare, v. a. {'fe-ka-re) T. de Chim,
Déféqué!*.

Defensore, $. m. V. Difensore.

Deferentf.
,
s. m. et adj. ( -Je-rén-te )

Déférent. CircoLn déférente , cercle défé-
rent. + adj. pl.*A^7si deferenliy vaisseaux
déférons

, qui portent la semence dans
les testicules.

4)eferknza
,

9. f. (-rén-tsa) Déférence;
Condescendance.

Deferire, v. n. (
-ri-re

)

Déférer; con-
descendre; céder. 4* v. a. Dénoncer

;
dé-

férer.

DLG 2
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Defesso
, sa ,

adj.
( -fés-so )

Las
; fati-

gué
;
abattu.

Defettivo
,
V Difettivn.

Déficiente, adject. {-Ji-tchién-te) Qui
manque. *

Definibilb
, adj. (-ni-bi-lc

) Qui peut se
defini r-

Definibe, etc. V. Diffinire .

Définit iVAMHNTé, atlv. (-ni-ti-va -men-
te ) Définitivement.

Definitivo
, va , adj. ( -ti-vo ) Définitif;

décisif.

Deft.vizionario , sub. m.
( -ftio-nd-rio )

Recueil de définitions.

Df.fiorarf. , V. Disfiorare.

Deflor aziore, s. fém. (-flo-ra-tsid ne.)

Défloration.

Deflcsso, s. ra.‘ ( ^loûs-so) Écoule-
ment d'humeurs.

Deformarf.
, V. Difformare.

Df.formazione
,

s. f. {-fnc-ma-lsio-nc.
)

Enlaidissement
,
Faction de défigurer, de

rendre difforme.

Déformé , adj.
( -fdr-me ) , issimo. Dif-

forme
;
défiguré.

Deformfmente, adv. (-mén-te) t issima*

. mente. D’iiue manière difforme, désa-
gréablement.

Df.FORMITX , TAOE , TATE, 8. f.
(
-mi-(d)

Difformité; laideur.

Defraudare, v. act. (
•fraou-dd-rc )

Frauder
;
frustrer

;
tromper.

Defraudatore , s. ni. ( -tâ-re
) Celui

qui trompe
, qni frustre, etc.

Df.fraüdazione, subs. fém. ( -tsio-ne )

Tromperie.

Defunto, s. m. (-foun-to) Mort; défunt.
+ adj. Perdu

;
enlevé.

Dégénérants
, adj. ( -dge-ne-rdn-te )

|

Qui dégénère.

Degfnerare , v. n. (
-rd-re ) Dégéné-

rer , changer de bien en mai. Non Jegc-
nerare y correspondre. + S'abâtardir

;
se

gâter , en parlant des fruits.

Degenf.bazione , s. f. (-tsto-ne ) Abâ-
tardissement

;
altération

;
dépravation.

Dégénéré, V. Tralignante.

Df.gldtizione
,

s.
f
f. ( -glou«li-lsiô-ne

)

Déglutition.

Degnamentf.
,

adv.
(

-gna-mén-tc
J ,

issimam f. k te. Dignement
;
justement,

Dkgnante, adject. ( -gndn-te
) ,

iasimo.

Humain
;
affable

;
complaisant.

Degnare, v. a. et n. (
-grui-re

) Dai- •

gner
;
vouloir bien

;
avoir pour agréable.

Ella non degna di mirât si basso. + v.

n. et r. Juger, estimer digne* avoir la

complaisance, la bonté ue... + Rendre »»

digne; accorder. + Agréer; accepter ce

qui est offert par un inférieur.

Deonazione, r. fém. (
- tsio-ne

)
Conté

;

humanité ; complaisance.
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Degnrvolb adject. (

-gné-vo-U
)
Bon

;

affable
;
humain

;
complaisant.

Degnevolmente, adverbe. (
-mén-te

)

Dignement. "
Degnificare, v. act. (~gni-fi-kd-rc)

Rendre digne.
DeGNITX

, TADB, TATE , 8. f. V, Dlgnith.

•f* V. Assioma.
Degno , gna, adj. (' dé-gno K is&imo.

Digne
,
qui mérite. + Convenable

;
pro-

pre. + Excellent
;
distingué

;
audessus du

commun
;
digne.

DegradaRte, adj. ( -gra-ddn-te ) Qui
dégrade.

Degradare , V. Digradare.
Degradazione , 8. f. damento > m. (-da -

tsio-ne
)
Dégradation.

Deh, interject. (
dé) Ha I de grâce !

+ Exclara. Ah ! hélas ! oh ! 6 ! + lia ! haï
+ Mais. Deh

,
cfie dich’io ? mais que

dis-je ?

Dei , s. m. ( dé~i ) Dey.
Deicida , s. m.

(
dei-tchl-da ) Déicide :

il se dit de ceux qui ont fait mourir Jé-
sus-Christ.

Deicidio
,

s. m- ( -tchi-dio ) Déicide :

crime des Juifs.

Deiezione , V. Costernnzione .

Deificake
,

v. a. ( -/t-kd-re ) Déifier
,

mettre au nombre des dieux. + v. r. Etre
mis au rang des dieux.

DeIFICAZIONB , s. f, CAMENTO, m. ( -tiîd-

ne ) Déification
;
apothéose.

Deifico, c*, adj. ( -dcî-Ji-ko ) Divio.

Deiforme , adj. ( -fôi-nie ) Diviu ,
qui

a la forme divine.

Deismo, s. m. ( deis-mo ) Déisme.
Deista

,
s. m. ( deis-ta ) Déiste. *

DEITX
, TADE , TATK , S. f. ( dei-td )

Divinité, l’essence de Dieu. + Déité$ divi-

nité
;
Dieu.

Del, Dello
,
Dell a , Delle, Delli, De-

gli « De’’, prép. avec l’article il.

(

r/e/) Du,
de le , de la ,

des. V. la Grammaire. +
Avec; par; du. ï.cvarsi del lello. Dar
del capo in terra. Del tempo degli dei. Tu
non morrai del mio pugnale . Plusieurs

;
i

un peu
;
quelque. Datemi del pane. Ho

provalo de dissapofii.

Delà tore , s. ra. ( -lô~re ) Délateur;
accusateur; dénonciateur.

Delazione, s. f. (
-lsio~ne ) Délation.

Delegante
,

adj. ( -le-gân-te ) Qui dé-
lègue, qui députe.

Delegare , v. a.
(
-gd-re

) Deleguer ;
dé-

puter; commettre.
Dllegato, ta, adj. (

-gd-to
) Délégué.

+ subst. Commissaire
,
juge délégué.

Delegatorio, s. m. (-to~rio) T. de Droit
canon. Délégatoire.

D eleg a7.ione
, s. f. (-tsid-ne

) Déléga-
tion

;
commission pour juger; comité.

DEL
Dp.lettante , adj. (dc-let-tàn-té) Délec-

table; agréable; réjouissant.

Delettare, etc. V. Dilettare , etc.

Deletto , s. m. (-//Ho) Choix
;
élite.

Delfinieka , s. f / -
fi

-nié-ra ) Harpon.
Delfino

, s. m. (-fi-no) Dauphin ,
pois-

son. C Bossu. + Cavalier, pièce du jeu
des échecs.

Delibare
, V. Gustare.

Deliberare, V. Diliberare . * *

Df.liberativo, va, adj. ( -Li-be-ra-li-vo)

Délibératif.

Deliberato, ta, adj (

-

rd-to ) , issimo.

Délibéré
;
résolu

;
conclu

;
déterminé.

Deliberaziohe
,
gione, s. f.

(
-tsiô-nc )

Délibération
;

résolution
;
arrêté. + De

-

liberazione del Senato , Sénatus-Copsulte.

Deljcatameste , adv, (
-ka-ta-mén-te ),

issimamentf.. Délicatement
;

délicieuse-

ment
;
mollement.

Delicatezza
,
tora

,
s. fe'ra. \ -téïtsa )

Délicatesse
,
qualité d’une chose ou d'une

personne délicate. + Délicatesse; mollesse.

Delicato , ta adject. (-kd-to ) , issimo.

Dclicat
;
doux; mollet, t Délicieux

;
dé-

licat; exquis; agréable au goût. + Dé-
lié

;
fin; délicat. + Fragile; délicat

;
fai-

ble
^
infirme. C Ajfare delicato

,
affaire ,

matière épineuse , dangereuse ,
délicate.

'Delware, v. a. (-li-md-re ) Consom-
mer

;
corroder

;
limer.

Df.lineamento
, s. m. (

-nea-mén-to )
Délinéation

;
crayon.

Delinf.are
, v. a. (

-nea-re
)
Dessiner;

j

tracer; crayonner. C Décrire , représen-
ter part* le discours

;
caractériser.

Delinqu f.nte, .adj/$t s. (
-lin-kouén- te)

Délinquant.
Delinqüenza,s. f. (-kouéa-sta )

Crime;
Taule

;
délit.

Delinquere* v. act. ( -lin-knue-re )
Délrnqtier; faillir; prévariquer; pécher.

Déliquescente, adj. (
-chén-le ) T. de

Chint . Déliquescence. «

Deliqoescenza, s. f. (-chén-tsa ) V. de
Chim . Déliquescent.

Deliquio
,
V. Soenimento .

Délirante, adject.
(
-rân-te ) Extrava-

gant
,
qui est tombé dans le délire.

Delirare, v. n. (-rd-re) Extravaguer;
rêver; radoter

j
délirer.

Delikio, Deliramento
,

s. m*. ( -/f-m)
Délire, égarement d'esprit causé par la

maladie.
Deliro

,
ira , adj. (-/l’-no

) Fou; extra-

vacant
;
radoteur. • *

Delitto, s. m. (
-lit-to) Délit; crime

;

forfait.

Delizia
,
subst. fém. (-lt-tsia) Délices;

charmes
;

voluptés
;
plaisirs. + Avéré in

dehzie
y
estimer, priser.

Deliziare , v. n. et r. (
-tsid-re ) Se ré-

jouir , se divertir , vivre dans Ici délice*.
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DEN
Dfliziosamente

, adv. ( de-li-tsio-qa-

mén-te ) Délicieusement.
Delizioso. y Delizia.no , a , adj.

(
-tsiÔ

-

co), issimo. Délicieux
j
voluptueux

;
char-

mant.
Della , Df llo, etc. V. Del, •

Delccidazionk
, s. f. ( -lau tchi-da-tsiô-

ne ) Éclaircissement ;
déclaration.

Deluderb , v. a. ( -loû-de-re ) Delusi ;

deluso
,
sa, Jouer quelqu'un

j
se moquer

de lui
5
tromper.

Delüdimf.nto, subst. m.
(
-di-mén-to )

Tromperie.
Delüditore , s. m. (

-

0-re
) Trom-

peur.
Deldsionb > 8. f. ( -cio-no ) Tromperie;

surprise.

Dkmkntahr
,
v. a.

( -men-td-re) Faire
devenir fou , affoler.

Dementatore, t. act. (
- tô-re

)

Qui fait-

perdre l’esprit
,
qui aflolit.

Demente
, adj. {-mén-ie

) Fou ;
insensé;

j

étourdi
, qui est en démence.

Démenti re
, V. Smentire.

Demenza
, zia , 8. f. (-men-tsa ) Dé-

mence
;
folie.

Demergere
, V. Sommergere.

Demeritare
, v. n. ( -mc-ri-td-re ) Dé-

înériter,

Demeritevole
, adj. ( -tc-vo-le

) Indi-
gne.

Demerito, Demerto , 8. m. ( -mé-ri-to )
Démérite; faute

;
manquement. + Puni-

tion
;
châtiment. «

Demfrsione
, V. Immersione.

Demerso
, sa

,
adj.

(
-mét'-so ) En-

foncé.
Democratjcamente

, adj. (-mo-kra-li-
ka-mén-te) Démocratiquement.

Democratico, ca. adj. ( -krd-ti-ko) ,

au pl. ci. Démocratique.

Df.mocrazia
, s. f. ( -tsi-a

) Démocratie.
Demolire

, v. a. ( -li-re ) Démolir
;

abattre
; ruiner.

Demolizione
,

8. f. (
-tsiô-ne ) Démoli-

tion
;
renversement.

Df.moniaco , ca ,
subst. ( -nia-ko ) ,

au
pl. ci. Démoniaque

, possédé du démon.
*f Méchant

;
furieux.

Demohio , s. m. ( -mo-nio ) Le démon;
le diable. J> Démon

;
diable. Il se dit d'un

homme redoutable, ou qui excelle en
quelque chose.

Dkmonografo ,8. ra. {-nô-gra-fo ) Dé-
roonographe.

JDemonomanIa , subst. f. ( -ma-ni-a )
Démonomanie.
Denaio

,
ro

, roso* V. Danain , etc.

Df.nanti
, et Df.nanzi , V. Dinanzi,

DendRite, s. f. Dendrite
,
pierre.

Penegare
, V. Dinegarc.

Derigrare, v. act. ( -ni-grd-rc) Déui-
grer

, flétrir 1a réputation
;
noircir.

*
• DEN ar9

DerigbaTo, TA, adj. ( -grd-tn ) Habille
de deuil.

Deiugrazionb, s. f. ( -tsiâ-ne
) V. An-

neramento. t Dénigrement.
Denodake , v. a. ( -no-dd-re

) Dé-
nouer.

Dekomikare
, Terb. act. ( -mi-nd-re )Dénommer

j nommer. +%erb. r. Se nom-
mer,

DrsoMisATivo
, va, adj. ( -ti-eo

) Dé-
nominatif.

Denominatore , s. m. ( -tô-re) T. d’A-

rith. Dénominateur.
Denoninaziome, s. f. (-tsiô-ne) Déno-

minatio»; titre.

Denotare, v. act. (-tà-ro
) Dénoter

;

désigner; marquer. + Montrer; expri-
mer

; indiquer.
Derotativo, VA,adj.(-/f-Po) Qui expri-

me
,
qui marque

,
qui peut signifier, etc.

Denotazione , s. f. ( -tsiô-ne
1

) Dénota-
tion

; désignation.
Dersare

,
V. Condensare.

DeNSItX
, TADE , TATE

,
TEZZA , 8llbst. f.

( den-si-ld ) Densité
;
épaisseur

;
cousis-

tance.

Denso
, sa , adj. ( dén-so ) , issimo.

Dense; épais
;
condensé. + s. m. Densité.

Dentale , s. m. (-td-le) Ce qpi tient le

coutre de la charrue.+ adj. Des dents. *f

Dentale, il se dit des lettres qui se pro-
noncent des dents.
D entame, subst. m. (

-lù-me ) Denture.
+ Dent.

Df.ntato
, ta , adj. (-lâ-to ) Denté:

dentelé.

Dentatura, s. {. ( -tou-ra) Denture;
râtelier.

Dente
, s. m. ( dén-te

) , accio. Dent.
+ Pouvoir; force

, violence. ([ Dent; res-
sentiment. + Dent , en parlant de cer-
taines choses qui ont la forme d’une dent,

î Mostrare i denli , montrer les dents à
quelqu'un

;
lui tenir tête. C Tener t’ ani-

ma co’ denli, avoir la mort sur les lè-
vres. Pigliar il morso co’ denli , prendre
le mors aux dents. ([ Dir checchessia
Jtior de ' denli

,
parler des grosses dents.

t Dir checchessia fra denli , murmurer
entre scs dents, (f Slarc a denli asciutti ,

secchi , rester sans manger, se tenir oisif.

Dentecchiare
, Dentlllare, V. Dcntic-

chiare , Jiosicchiare.

Dentclliere, V. Sluzzicadenti.

Destello , s. m. (-lél-lo )*Dentelure
;

denticule. + Dent de plusieurs instru-

mens. + Engrélurc.-

Df.nticchiare
,
verb. tiG\»-(-tik-kid-re )

Ronger un peu. + Mâcher
;
mâchoter*

Dekticf., m. ( dôn-ii-chc) Dentale
,

poisson fort estimé.

Pestno , adv. ‘{dôn-tro ) Dedans.
Dcm'dare

, v. a. ( -nou-dd-re ) Dé-

Digitized by Google



*
320 DliP .

nuer; dépouiller. î Manifester
;
esprwer;

découvrir.
Denunziare

,
eto. V. Dinuntiare , etc.

Denünzi amento , 8. m. zione , f. ( •nun-

t*in-mcnrto) Dénonciation
;
déclaration,

j

délation.

Df.nunziatorf. , s. m. ( -td-re ) Dénon-

ciateur
;
délateftr ; accusateur.

Df.ostrüf.nTf, adject. (
deo-iU’ouéa-te

)

Désopilatif.

Deostruere , v. a. (
-stmûc-re) Dé-

.bouclier , «ter les obstructions.

Depelare , V. Dipelare.

DtPENDENTE , adj. ( -nen—lên-te ) Dé-
pendant

;
conséquent. + s.Clûgpt.

Depenuerk , V. Dipcmkrê , etc.

Depennare, \ . fJipennarc.

Dépi lato Rio , subst. m. (
-ni-l'Ho-ri'>

}
I

Dépilatoire, drogue pour faire tuftbcr

les cheveux.
Deplorabile , rando ,

adj. (-pf^-rd-bi-

le ) , issimo. Déplorable
;
misérable

;
fil-

dieux.
Deplorabilmente, adv. (

-mén-te
)
Dé-

plorablemcnt.
Deplorare

, v. n. ( -rd-re) Déplorer;

plaindre.

Deponente, adject. ( -p^-nén-te
)
Dé-

posant ,
qui dépose. + T. da Gram. Dé-

ponent.
Deponimento . subst. ra. (

-ni-mén-lo )

Déposition
;
destitution*

Depopolaziore, s. féal. V. Saccheggio
t

Dei'astamcnto , Spopulatione.

Deporrf, v. a. (-pdr-re ) Quitter
;
dé-

poser; renoncer. +$e démettre. + Se dé-

charger
,
mettre bas. + Priver; dégrader;

destituer ;
déposer

;
ôter un titre, u in-

dignité. + Déposer , déclarer en justice.

+ V. Depositare.

Df.portazione , s. f. ( -ta -tsid-ne ) Dé-
portation

;
exil.

Depositare
,
v. a.

(
-ci-td-re ) Remet-

tre
;
déposer

;
conlier à quelqu uu

;
don-

1

ner en gardé.

Depositario , s. ra. (
-td-rio

) Déposi-
j

taire
;
qui est chargé d’un dépôt

;
con-

J

signataire.+ Confident; dépositaire. Dans
;

cette acception , il est aussi féru.

Depositeria

,

s. f. ( -le+ri-a

)

Dépôt,!
lieu où l’on dépose quelque chose. + Lieu

!

ou se tient le dépositaire.

Depisito , suDSt* ra. ( -pd-fi-to ) Dé-
pôt ;

consignation , ce que l’on donne en
garde. + Aielterin deposito , consigner,

i V. O postto.

Deposizione
,

s. fera. ( -tsiô-ne ) V. Dt-
pnsitn, + Déposition, déclaration en jus-

tice.

Dsposto
, s. m. V. Allcslazione.

Depravàke, v. a. (-pra»odre
) Dé-

praver; corrompre; gâter; altérer; per-
vertir; délmuçuer.

• r

DKR
Depeavatore , s. m. ( -td-re

) Corrup-
teur

;
destructeur.

Dsprayazioitc

,

s. f. (
-isid-ne ) Dépra-

vation
; corruption.

Df.precabile , adject. (-pre-kd-bi-le )

Pitoyable
;

qui excite la pilée
,

la com-
passion.

Dkprecativo , va , adj. ( -ti-uo ) Dépré-
catif

;
suppliant.

Dkprfc*tivamente , adv. ( -va-mén-te )
D’une manière déprécative.

Deprecàzione
,

s. f. (
-tsio-ne ) Dépré-

cation
;
supplique; instante prière.

Depkeiiamc^to , s. masc. ( -da-mén-to )

Déprédation
;
vol

;
ruine; pillage.

Df.preoare , v. a. ( -dd-rc ) üépréder ;

butiner; ravager; pirater.

Depkedatore, s. m. (-td-re) Ravageur;
pirate.

Desredazione , s. fera. ( -tsio-ne) Dé-
prédation.

Deprf.merf. , V. Dcprimerc.

Dépressions, 8. f. ( -pres sid-ne
)
Abai »-

sement
;
abjection.

Df.prf.sso
,
ssa

, adj. ( -prés-so )
Abject

;

vil; méprisable.

Deprkssore, 8. ra. (-sô-re )
Abaisseur :

il se dit de certains muscles.
Dkprimere, v. a. (-pri-rne-re )

Depref-
si ; depresso , sa. Déprimer

,
rabaisser ;

avilir.

Df.püramf.nto ,
.subst. m. razitüe, féui .

( -pitit-ra-men+to )
Dépuration.

Depurake, y. act. (
-rd-re )

Dépurer
;

purger.

Depotare , v. act. ( -td-re) Députer ;

préposer; élire.

Deputazione , s. fém. ( rtiid-ne ) Dépu-
tation

;
commission. £

Dereutto , ta ,
adj. ( -re-lit-to ) Aban-

donné
; délaissé.

Dkreliziore, s. fém. (-tsio-ne) Aban-
donnement

;
délaissement.

Deretanamf.nte
,
Dkretano, V. Dire-

lanamente
,
Direran**.

Derioere , et Dirioere, v. a. ( -ri-de-

re ) Berner
;
conspuer

;
se moquer

;
tour-

ner en dérision.

Df.riditore, trtce
,
subst. (-di-tâ-rm )

Bsrneur
;
railleur

;
qui se moque.

Derisibile , adj. (-ci-bi-le) Bemablc;
risible

;
ridicule.

Derisionf.
, et Dirisionb, s. f. (-cid -

ne ) Dérision
;

taillerie.

Dehisi v.\mente , adv. (
-ci-va-men-le )

Par dérision
;
par moquerie.

Derisorè
j
et D.risorb, s. m. ( -cô-re )

Beroeur
; railleur.

Derisorio , ia, adject. (-çd-rio ) De
raillerie

;
dérisoire. •

Dérivante
,
adj. (-oda-te) Qui dérive

,

qui vieut.
,
qui tir.** son origine de ,

elc.

Derivare
,
el DfinvARB

, v. n. (-va-rej
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DES
Dériver ;

venir ;
procéder, 4- Sourdre

;

sortir
;

jaillir. + Derivarsi
,
v. r. Partir}

tirer son origine.

Derivativo, va, adject.(«k-ri-r'a-li-i'o)

Dérivatif.

Dekivaziqne, s. f.(-tsiu ne) Dérivation.

4* Dérivation des mots} étymologie.

Deroc a , V. Derogaxiorte.

Derogabile, adj. f*-gd-bi-le) A quoi on

peut déroger.

Derogante, adj. (•gdn-te)
Dérogeant.

Derogare , v. neuf, (-gd-re) Déroger}

contrevenir à une loi. 4- Déroger
}

faire

tort.

Derogatorio, ia , adjcct. (-tori-o) Dé-

rogatoire. •

Derogazione , s. fém. (
isiâ-ne) Déro-

gation }
infraction.

Derrata , s. f. ( der-rd-ta) Denre'e
}

marchandise. + Prise
j

dose
;

portion.

4- Surcroît de quelque chose, plus fort

que la chose meme.
Descesdente ,

etc. V. Discendente t
etc.

Descf.nso ,
s. ra. (-chén-so ) Descente.

+ Term. de Chim. Cavare per descenso
,

faire une distillation par desceosura.

Deschetto , s. m. ( des-két-to ) , accio.

Petite table. + Escabeau ,
petit banc.

Desco ,
s

,

m. (dés-ko) ,
accio. Table à

manger. 4* Établi de bouclier ,
etc.

. Descrittibile ,
adject. (-krit-li-bi-le )

Qu’on peut décrire. *

Descbittivo , va , adject. (- ti-vo) Qui

décrit} descriptif.

* Descrittore , s. m. (-fd-re) Celui qui

décrit.

Descrivente ,
adj. (-vdn-te) Qui décrit,

ou qui fait une description.

Descrivkre , v. a. {-cn-ve-re) Décrire}

représenter vivement par le discours }

faire une description
}

caractériser. 4*

Enregistrer
;
écrire.

Descrivibile
,
adject. {vi-bi-le) Qu'on

peut décrire.

Descrizioke, s. 4". (-fsid-ne) Description}

crayon
;
tableau.

De&ertamento , etc. Y. Diserlamen-

lo , etc.

Deservire, V. Disservire.

"Desf.rzione ,
subst. fém. (- ccr-t$iô-ne)

Désertion
}
abandonnement.

Desianza , etc. V. Disianza etc.

Desiderabile
,
revolb, adj. (-ci-de-rd -

bi-lé), bilissimo. Désirable; souhaitable.

Desiderabilmente , adverb. (-mén-te )

Avec empressement
;

avidement ;
ar-

demment.
Desiderante, adject. (-rdn-le) ,

issimo.

Avide
;
désireux.

Desidera re ,
yerb. %> (-ra-re) Désirer

;

souhaiter
;
convoiter ; vouloir.

Desiderativo
,
va ,

V. Desiderabile.

DES 77. l

Desidehato , ta, adj. (-rd-fo), issimo.

Souhaité} désiré.

Desidera tore ,
subst. m. (-td-re) Dési-

reux
;
passionné ;

amateur.

Dimolrio, subst. ra. (-de'-rin) Désir;

envie
;
souhait. + Desiderj , voeux

;
sou-

haits. + Desiderio ardente , disordmalo ,

convoitise ,
passion. Desiderio di ven-

detta
,
ressentiment. 4* Carnale desidc-

rio ,
accouplement ,

conjonction char-

uelle.

DEsinERosAMENTE,adv. (-ro-ca-mé/i-fe),

issiMAMENTB. Avidement; ardemment.
Desidf.roso, sa, adj. (-ro-ço)

Désireux;

convoiteux. 4^ V. DesitfcrabiLe.

Desidia , s. f. (
- ci-dia ) Oisiveté

;
pa-*

resse
;
nonchalance.

Designare, V. Disegnare.

Designato , ta ,
adject. (-gnd-to) Dési-

gné; destine.

Desigrazionb ,
s. f. ( -tsiâ-ne )

Dessin .

l’action de dessiner. 4* Dessin , l’eilét de

cette action.

Desinare, v. a. (
*nd-re )

Dîner. 4- s. m.
Dîné; le dîner.

Desinatà, Desinea, s. f. (-nd-ta) Dîner,

bon' repas.

Df.sinatore ,
subst. m. (-to-re) Dîneur;

convié
;
convive.

Dbsinentb ,
adject. (-nén-te) Qui fait

désinence. t
Dcsinesza , s. f. (-nén-Ua) Désinence ;

terminaison.

Desio ,
s. m. V. Desiderio .

Desiosamehte ,
adv.

(
-cio-ça-mén-te )

P^signnément ;
avidement.

Desioso
,
sa, adj. (-cio-ço) Qui dcsirc.

4* s. m. La verge.

Desirare ,
Desirf. , Désira, Desiro. V.

Desiderare
,
Desiderio.

Dfsisteke , v. n. (-cis-te-re ) Se désis-

ter; renoncera...
;
se départir de quel-

que chose.
' Desm<JLOG1à , s. f. (

des-mo-lo-dgi-a )

Desmologie.

Desolamento , S. m. (
de-ço-la-mên-to)

Désolation ;
destruction ;

dégât.

Desolare , v. act. (
-Id-rc ) Désoler i

ruiner
;
détruire

;
ravager.

Desolato , ta , adj. (
-la to ) , issimo.

Ruiné
;
ravagé. + Triste; aflligé

;
désolé.

Desolatore , s. m. {-to-re) Désolateur.

Desolazione, V. Disolazione.

Desfetto , ta , adj. ( des-pél-to ) Mé-
prisé

;
rejeté

;
vilipendé.

Despoticamente, adv. (
po-ti-ka-men-te

)

Despotiquement. *

Despoto
,

s. m. (-pd-to) Despote.

Desiümazionp. ,
s. f. (

-pou-ma-tsio~ne)

T. de Chim. Despumation.
Desso ,

pron. (desso)
Lui-même; pro-

prement lui.
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Destamehto , subst. m. (dcs-ta-mén-to)

Réveil.

y Destare > v. a. (-ld-re) Éveiller
;
ré-

veiller. C Exciter
;

pousser
;

réveiller
;

ranimer
;
encourager. C Reprendre

;
re-

commencer quelque chose qu’on avait

laissé. + v. r. S’éveiller.

Destatoio, subst. m. (j-tâ-io) Réveil}
réveille-matin.

Destatore , tbice , subst. (-tâ-rc) Qui
éveille. + Qui est cause

}
qui excite.

Desterjtà , s. f. (-tc-ri-td

)

Dextérité
}

adresse.

Destillazioke
, V. Distillazione.

Destinare, v. a. (-ti-nd-re) Destiner;

disposer de quelque chose.

. Destinatameptte , ad v. V. Falatamentc.

Desti nazione , s. féin. (-Isiô-nfi) Desti-

nation.

Destieo , a. m. (-ti-nd) Destin
;

desti-

née ; sort
;
providence.

Destituto, ta, adj. (-toü-lo) Destitué;

abandonné.
Desto , ta , adj. (

de's-to

)

Éveillé. Esser
destOy veiller. C Vif

;
actif; alerte; éveillé.

Destra , s. f. (dés-tra) La droite , la

main droite, + La droite, le coté droit.

Destrale
,
8. m. (- trd-le) Brassclet des

anciens.

DESTRAMERTE.adv. (-mé/i-te), issimames-

TE^ext rement; adroitement ;habilenfent.

Detreggiare, v. a. (-tre-djd-re

)

Agir
avec adresse

, avec dextérité.

Destrezza , s. f. (-tré-tsa

)

Dextérité
;

souplesse
;
habileté

;
adresse. ([ Finesse

;

sagacité; ruse; tour d’esprit. + Conde-
strezza , ady. Adroitement.

Destriera
, s. f. (-lrié-ra) Jument.

Destriers
,
ro

, s. m.
(
-trié-re ) Coor- :

sier généreux ; beau coursier.

Destro, s. m.
(
dés-tro ) Commodilé;

conjoncture. + Garde-robe
;
chaise per-

cée
;
privé

;
lieux.

Destro , tra , adj. issimo. Adroit
;
ha-

bile
;
agile

;
léger. C Adroit

;
fin ; rusé.

+ Droit, qui ne penche d’aucun côté.

+ Droit , du côté opposé à gauche. + Fa-

vorable; heureux; propieç. + Bon
;
hon-

nête. + adv. V. Dcstramenlc.

Destruggere, etc. V. Distruggere t etc.

Destruttore , s. m. (- troul-tô-re

)

Des-

tructeur
;
désolateur.

4 Df.sviare
,
V. Disviare .

Desomere , v. a. (-coii-me-re) Inférer
;

comprendre
; conjecturer.

Dktenere , v. a. (-tc-nd-ré) Tenir
; ar-

rêter
;
retarder

;
retenir.

Detewtore , s. ra. (-ten-tâ-re) Déten-
teur, possesseur injuste.

Deterzione , s. f. (-Lsiô-ne) Détention
;

rétention
;
possession injuste.

Detergerte, adject. (-ter-dgén- te) Qui
deterge

;
(pii nettoie.

DET
^

Detergere , . a. ( -lér-dge-re) Déter-
ger

;
nettoyer

;
purifier.

Deteriorare, v. act. (-rio-rd-ré) Dété-
riorer , rendre pire.

Deterioraziowe
, s. f. RAMF.rcTo , masc.

(•lsiô-ne) Détérioration.

Determixatte
, adject. (-ter-mi-ndn-te)

Déterminatif.

Determinare , v. a. (-nd-re) Détermi-
ner; prescrire; arrêter; résoudre; ré-
gler. + Limiter; borner.

DeteRmiîïatamertb
, adv.

(
-la-men-te )

Déterminément
;
précisément.

Determisativo
,
va, adj. (-tl-vo) Défi-

nitif; décisif.

Determirato, ta
,
adj. (-nd-to)

,

issimo.
Déterminé.

Determinazione , s. f. namento, masc.
(-tsiô-ne ) Détermination.
Detersivo , va , adj. (-ci-uo) Détersif.
Detestabilmente, aav. (-tes- la-bit-men-

te) Abominablement; détestablement.
D* testabile , adj.

(
-td-bi-lc

) , ISSIMO.

Détestable
;
exécrable.

Detestanuo , da , V. Delestabilc.

D tT est a re , v. act, ( -td-re ) Détester;
haïr.

’

Detestazione, s. f. mf.nto, m. (-tsiô-ne)

Détestation
;
exécration.

Detonaziore
,
subst. f. (-to-na-têiô-ne)

Détonation , bruit que fait le salpêtre en
s’enflammant. ,

DcTraggere , Detrarre , y. a. (-ird

-

dge-re) Diminuer; déduire
;
rabattre.

+ Médire ; détracter. + Oter
;
dépouil-

ler; arracher.

Deibattore, a. m. (- trat-tô-re
) Détrac-

teur
;
médisant.

Detrazione, s*f. (-tsiô-ne) Détractionj
médisance. + Soustraction

;
diminution.

Detrimekto , s. m. (-tri-mén-to) Détri-
ment

;
dommage.

Detrimertoso, V. Dannoso.
Detronizzare

,
v. act. (-fro-ni-<7jd-rc)

Détrôner.

Detriidere, v. a. (-trou -de-re), Delrusi;
delruso

,
sa. Chasser; enfoncer.

Detta
,
s. f. (dél-la)

Dette. + Star dél-
ia délia

y
être caution. C Comprare

,
pi

-

gliarsi una delta
,
acheter une dette, se

charger de quelque chose. 4* Buona , a
cailiva detta , bon ou mauvais crédft. (f

Bon ou mauvais acheminement , occa-

sion. + Slare a detta di alcuno , s'en rap-

porter à ce qu’un tiers dira. + A delta

di alcuno y suivant l'avis de quelqu’un.
*

+Es$ere in detta con uno , être d’accord.

+ Essere in delta nel giuoco , être en
bonheur , avoir la main chaude.

Df.ttame
,
s. m. (-td-me ) Sentiment ;

suggestion
;
mouxement du coeur , ce

que la raison ou la conscience semble
indiquer.
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Dettare, v.a. (
det-td-re

)

Dicter
,
pro-

noncer mot h mot ce qu'un autre écrit en
même temps. + Apprendre; suggérer. +
Composer. + Dire.

Dettato, s. m. (-ld-to) Style; diction.

+ Piêcej ouvrage; composition. + Mot
;

parole. + Dicton
;
mot, sentence quia

passe’ en proverbe.
Dettatore, s. m. (-td-re) Qui dicte.

Dettatcra, s. f. (-toü-ra) L’action de
dicter

;
la dictr’e. + Dictature.

Dettazione, V. Detlame.
Detto , s. m. (dèl-to) Mot

;
discours;

dit
;
bon mot

;
sentence. + Vers; poésie

;

ouvrage de podsie, ou autre. + Avis;
opinion. Starsene al clctio

,
s’en rappor-

ter. + Dal detto al faite, adv. Tout d’sin

coup; aussitôt dit .aussitôt fait.

Detto , ta. adj. Dit
;
prononce; pro-

féré. + Appelé
;
surnomme

;
dit. Carlo

quinlo driio il saaio. + Susdit , ci-dessus
dit , ci-devant dit, ci-devant nommé.
Detto EATTO.adv. Aussitôt; d’abord.
Detcr pare, v.a. (-lour-pd-re

)

Enlaidir;
flétrir

;
salir.

Detorpatore
, s. m. (-td-re) Qui défi-

gure
, qui souille, qui lldlrit.

Devastamesto
,
V. Desolamenlo.

Devastare,y. a. (-1-as-td-iis) Saccager;
ravager; ruiner

;
piller

; dévaster.
Devastatore, s. m. (-tâ-re) Désolateur;

dévastateur.

Davastaziosîe , s. f. (-tsiS-ne) Désola*
tion

;
ravage

;
degSt

; dévastation.
Devere

, v. n. V. Dovere.
Deviamesto, subst. m. (-uia-mén-to

)
Déviation

;
détour.

Deviare, Diviare , v. neuf, (-viei-re)

S'égarer; s'écarter; dévier; sortir de son
chemin; se fourvoyer. I S’éloigner du
sujet

, de la règle, de l'ordre. + v. r.

S’égarer
, etc.

Deyolvere
, v. act. (-vdl-ûe-re) Faire

acquérir par droit de dévolution. + v. r.

Acquérir par droit de dévolution
,
pas-

ser par dévolution.

Devolütivo, va, adiect. f-lou-ti-vo

)

Dévolutif.

Devoicto
, ta , adj. (-loù-to

)

Dévolu
;

échu.
Devoidzione

, s. féra. (-tsiâ-ne) T. tic

Palais. Dévolution.
Df.votamente, etc. V. Dirntamcnte, etc.

Devoto, ta, adjcct. (-vS-to) , issimo.
Dévot; pieux. + Voué; consacré , oll’ert

à Dieu. + Attaché; dévoué. + Saint;
dévot, qui porte à la dévotion.

Decterosomio
, s. m. (déou-te-ro-no-

mio) Deutéronome.
Di

,
prép. ( di ) De... V la grammaire.

+ De
;
que. lia elctlo di fore. lia delta di

si. + Quelquefois di est sous-entendu. A
casa queMo , a casa quello. + Pi sono di

DIA 225
oue/fi, die, etc., il y a des gens qui , etc.
t* / resso di qui

,
prés d’ici. + Avec; de.

Di grandissimesjforza combattra. + En
;

de.. Casi è di veritd
, c’est ainsi, en

vérité, -b Par
;
pour. Di certes , di gratin.

*b Par voie de. J* râtelles di padre
, ma

nesn di madré. + En; entre; parmi. Cor-
tèsissimo gioaane è costui, di quanti mai
i° «C aedessi . + Auprès; chez. S' tes mé-
ritai di roi asseti

,
o poco. -f- Hagionar di

suoi aff'ari , parler de ses affaires.
Di,s. m. Jour. Di nerf, jours maigres.

A’ di, e aeldi, au jour tel jour. A ’ miei,
luné, etc. , di , de mes, de tes, etc. jours.
A' grnn di

, pendant l’été. Il di fra di ,

l’après-midi. Pivere di di in di , di per
di

,

vivre au jour le jour, à la jour-
née. Sutfar elel di , à la pointe du jour.
Al did'oggi, aujourd’hui, à présent.
Daogni di, pour tous les jours , do tons
les jours.

^

Dia bete
,
tica', s. f.

( dia-bé-te ) Dia-
bète

, incontinence d’urine.

Diaretico
,
ca, adj.(-ôé-ti-Ao), au plur.

ci. Qui est attaqué du diabète.
Diabougamente

, adv. (-bo-li-ka-mcn
le) Diaboliquement. I Méchamment.

Diaboiico
, CA ,

adj. (-bd-li-ko)
, |ciiis-

simo, au plur. ci. Diabolique
, extrême-

ment méchant.
Diacartamo

, a. m. (-kdr-ta-mo

)

Dia -

cariante.

Diacattoxicosr, s. m. (-kat-lo-U-kS-
ne) Catholicon.

Diacciai

a

, etc. V. Ghiacciaia .

Diaccicolo , s. m. V. Ghiacciiteslo.

Diacciooi.o, COLA, adj. (-tchâ-lo) Cas-
sant; fragile, sujet à se rompre. Quer-
cia diacciuola

, sorte da chêne qui s’é -

branche aisément.
Diacere , V. Giaçere.

Diacimino , s. m. (-tchi-ml-no
) Sort»

de poudre céphalique.
KDiacise, exclam.

(did-tchi-ne

)

Ha !

ho ! peste ! diantre !

Diacinto, V. Giacinlo

.

Diacitüra, V. Giacitura.
Diacodio»

,
s. m. (-kô-di-on) Diacodc.

Diacokato, s. m. (-nd-to) Diaconat.
'

Diaco.nessa , subit, f. (-nés-sa) Diaco-
nesse.

Diacoso, Diacaeo, s. m. (did-ko-no)
Diacre.

Diacostica
, s. f. (-koüs-ti-ka) Diacous-

tique.

Diadema
, s. m. (-dd-ma) Diadème

;

bandeau royal; couronne royale. + Au-
réole.

DlAtiRAr.ANTE
,

s. m. (-dra-gemte
) Dîîl-

tragnrante.

DiafamitX , tade , TATE , s. f. (-fa-ni-td)
Diaphanéilé

;
liausparcucc.



. ' n

t

I

DI A

Diafano, na, adj. (J'ul-furtyi) Dia-

phane; transparent.

Diafinico, et con, t. m. (-Jïrni-ko) ,

au pl. ci. Sorte d'onguent bon pour les

S
laies corrosives. + Dia phénix, espèce

’électuaire-

Duron *:si , s. f. (-Jô-re-ci

)

Sueur co-

pieuse.

Diaforftico , ca, adj. (^-ré-li-ko) , au

pl. ci. Diaphonique ;
sudorifique.

Diaeragma, amma , s. m .
(-jrdg-ma)

Diaphragme.
Diagnosi

,
s. féal. (didg-no-ci)

Diag-

nostique.

Diagnostico , ca ,
adject. (-nos-li-ka)

Diagnostique.

Diagonale , adj. et subst. (-go-nd-le)
Diagonale.

Diagonalmente
,
adv. (-mén-te

)
Diago-

paleraent.

Diagrante , V. Dragante.
Diagridio, s. itû. (-grl-dio) Diagrède.

Dialettica, V. Logica.

Dialetticamf.nte , adv. (-let-ti-ka-nufn

-

le) Dialectiquement.

Dialettico , V. Logico.
Di aletto

,

s. m. (-lét-to) Dialecte, lan-

gage particulier d’un pays
,
d’une ville.

Di a logico, ca, adj . (-lô-dgi-ço) ,
au

pl. ci. De dialogue.

Dialogismo , s. m. (-dgis-mo) Dialo-
gisme.

Dialogista, 6 , m. (-dgis-ta ) Auteur
de dialogues.

Dialogizzare, v. act. (-</$d-re) Dia-
loguer.

Dialogo , s. m. (diâ-lo-go) , au plur.

gui et gi. Dialogue.
Dialtea, s. f. (-té-o

)

Dialthée.

Dia ai anie
, s. m. (-mun-te) , acçio. Dia-

mant. •

Diamantino , na ,
adj. (-ti-no) De dia-

mant. + Très-fort
;
tres-dur.

Diamarinata , s. f. (-ri-nàrià) Con-
serve de merises.

Diamétrale, adj. (-me-lrà-lc) Diamé-
tral.

Diametralmente , adv. (-mén-le) Dia-
métralement; à l'opposilé.

Diametao,s. m. (dui-mc-lro) Diamètre.
Diamin, Diamine, V. Diacinc.

D i amo hon
,
s. m. -{-md-ron) Diamoron.

Diana ,
adj. f. (did-na) Stella diana ,

étoile du matin, du berger. + s. fém.
T. Milit. Diane, certaine batterie de
tambour. Batter la diana

, battre la

diane. + Diane
,
pierre précieuse.

Dianzi, adv. (diàn-tsi

)

Tout-à-l’heure;

tantôt
;
auparavant.

Diapalma, s. f. (-pâl-ma) Diapalme,
onguent.

Diapapavero
, s. m. V Diacodion.

Diapason , s. f. (-pa-côn) Diapason,

DIA
DüviiNiDio

,
i. m. (-pe-ni-dio) Sorte <îe

remède.
Diapentb

, s. ra. (-pén-te) Diapente; la
quinte.

Diaprassio, s. m. (-prds-sio) Peuide;
sucre d’orge. '

Diaprunis
,
«0 , 8 . ra. {-prow-nis) Dia-

prun.

Diaqdilonne, subst. m. (-koui-lôn-nc)
Diachylon., sorte d’onguent.
Diakio, V. Gionialc.
Diarrfa, Di abri a, s. f. (râa) Diar-

rhée; dévoiement; cours
, flux de ventre.

Diartrosi
,
s. f. (-tro'-sDDiarlbrose.

Diascane, Diascolo, Diaschigni, excl.
(idteis-ka-ne

) Diantre ! peste !

Diascokdio, s. m. (-kor-dio) Diascor-
dium.

Diasena , s. f. (-cê-na ) Diasène.
Diasostica, 8. f. (•sôi-ti-ca) Diasoa-

tique. .

Diaspbo
, s. m. (dids-pro) Jaspe.

Diastilo, s.an.(dids-ti-lo) T. d’Archit .

Diastyle.

Diastole, s. f. (duis-to-le) Diastole.

Diastolico
, ca , adj. (-tô-li-ko) , au

pl'. ci. De la diastole. • .

Diatessaron, Diatesseron, 8. m. (-tés

-

sa-ron) Diatesseron
;
une quarte,

Diatowico
, ca, adj. ( •td.-ni-ko) , au

pl. ci, Diatonique.

Diatriba , s. f. ( diü-tvirba ) Diatribe ;

ssertation ennuyeuse.
Diavola , subst. fém. ( diû-vo-la ) Dia-

blesse.

Diavoleggiare , v. n. ( -le-dgiârre )

Agir
,
faire à la diable.

Diavoleria , s. f. ( -/e-rt-fl ) Fâcherie ;

embarras. .

Diavolessa
, s. f. (-Jéi-sci) Diablesse

;

méchante femme.
DlAVOLF.TJINO

,
LETTO , S. m. ( -Icl-tî-

no) Diablotin; petit lutin.

Diavolico, V. Diabolico.

Duvolo, s. m. (diu-vo-lo ), accio ,one.

Diable
;
démon

;
esprit malin

,
mauvais

ange, f Far il diavnlo , e peggio , faire

le diable 1

, faire le diable à quatre, s’em-
porter. ([Avéré il diavolo in testa . nelt

*

anipolla , être fin, ru9é; avoir le diable au
corps; deviner, prévenir par ruse. <[ Ifo-
trare il diavolo , semer la discorde , la

zizanie.+ Diabolo, et dtavolo sentenatn
,

démon , diable , diable incarné , mé-
chant homme, f Avéré il diavolo nette

braccia
,
avoir beaucoup de force, f Sa-

pere doue il diavolo tien la coda , être

un diable, un diable d'homme, f Il dia-

bolo non è cosl brutto corne si depinge
,

il n’est pas si diable qu’il est noir. fTro-

var il diavolajiel catino
,
trouver son dî-

ner
,
ou son souper mangé, f Un diavol

caccia V altro , un clou chasse l’autre.
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Dibarbare, Dibarbicare, v. a. (di-bar-

bd-re) Déraciner : arracher.

Dibassare, etc. V. Abbassare ,
etc.

Dibastare
, v. a. ( -bas-tu-re

)
Débâter,

ôte r le bât.

Dibatterb, v- a. (-hût-tc-re ) Battre
;

brouiller
;
broyer ; mêler ensemble. +

Frapper, donner des coups. + 'Débattre;

contester; disputer. Secouer
;
ébran-

ler
;

agiter. + Dihalttre denti , craquer

des dents. + v. r. Se débattre; s’agiter
;

se tourmenter; se remuer violemment.
Dibattimento , subst. m. (-ti-mén-to

)

Secoftment
;

ébranlement
;

agitation.

+ Débat; dispute.

Dibattitoio , s. m. ( -lo-io ) Sistre.

Dibattitore ,
s. maso, (-/d-re) Qui

débat une question , une dispute.

Didatto ,
s. ma sc. ( -bdt-to ) Débat

;

dispute ;
différend.

Dïbattüto, ta, adj. (-tnu-to) Battu, etc.

+ Uomo dibatluto
,
affligé

, chagriné.

Diboccare ,
v. act. ( -bok-kd-re ) Arra-

cher de la bouche.

Y Djbonaire , adj.
(

- bo-ndï-re ) Bon ;

débonnaire.

Y DibonaRiamente y adv. (-ria-mén-le)

Débonnairement
;
affectueusement.

Y DlBONARlF.TÀ ,
TADE

, TATB , Subst- f.

(
-rie-td

)
Ëonlé

;
débonnaireté

;
dou-

ceur.
Diboscamerto , s. m. ( -bos-ka-mén-to )

La coupe des bois.

Diboscare , v. act. ( -Ad-re ) Couper ,

arracher le bois.

Y Dibottamento , s. ra. (-bot-ta-men-

lo) Agitation
;
commotion

;
remuement.

Y Dibottàre , v. a. ( -td-re )
Agiter

;

remuer
;
mouvoir

;
battre.

Dibrancare , V. Sbrancare.

Dibrocabe y Dibrüscare ,
v. act. (-Arou-

kd-re ) Émonder , élaguer les arbres , les

branches inutiles.

Dibrucure , V. Abbruciare.

Dibccciamento, s. m. (-bou-lcha-mén-

to )
L’action d’ôter l’écorce

,
d’écaler. •

Dibucciare , v. a. (-tchd-re ) Ècorcer.

Difiüccio , V* Dibucciamcnto.

Dicadere ,
etc. V. Decadere

, etc.

^ Dicalvare ,
V . Decahare.

Dicapitamehto , etc. V* Decapilamen-

to , etc.

Dicco , s. m. ( dik-ko ) Digue.

Diceue , s* f. plur. (
-tché-lie

)

Dicclies,

sorte de farces ou de scènes libres.

Dicelisti y 8. m. pl. (-lis-ti ) Dicélistcs,

farceurs qui jouent les dicélies.

Dicembrr, s. m. ( -tchém-brc )
Décem-

bre ,
mois.

Y Dicebe , v. a. V. Dire.

Diceria , s. f. ( -n-a ) , üzza. Haran-

gue
;

discours. + Discours ennuyeux.
+ Mot

;
sentence.

Tome ik

Dicfrvellare
,

v. act. (
-tcher-uel-ld-

re ) Démonter la cervelle. + Voy. Sba-
lordire .

Dicessarb , V. S'cemare.

Dicevole
, V. Cnnveniente

, Decente .

Dicevolez/à
,
s. f. (-vo-lé-tsa ) Conve-

nance
;
de'cence

;
bienséance.

Dicevolmfktp. , adv. (-mé/i-/e) Décem-
ment

;
convenablement.

Dichiaragione
, mento

,
V. Dichiara-

zione .

Dichiarànte
, adject. (-hia-rdn-te

) Qui
déclare ,

qui explique.
Dichiarare

, v. act. (-rd-re) Déclarer
;

faire connaître
;
expliquer. + Déclarer;

manifester par acte public.+ Déclarer
;

nommer
;
élire

;
reconnaître pour.

Diciiiaratàmente , adverb.
(
-ta-méH-

te ) Clairement; nettement.
Dichiarativo

, va
,

adj. ( -ti-vo ) Ex-
plicatif

;
déclaratif.

Dichiaratore , trice , subst.
( -tâ-re )

Qui déclare
, qui explique, etc.

Dichiarazioxf.
,
s. f. (

-tsiô-ne ) Décla-
ration ;

explication; interprétation^ Or-
donnance; déclaration.

Diciîjarire, v. act.A-rî-re) Tirer do
doute; faire savoir; éclaircir. + Voy.
Dichiarare.

Dichisamento y s. m. ( -ki-na-mén-to )

Abaissement; pente. (£ Déclin, diminu-
tion de forces

;
de réputation.

Dichixante , adj. ( -ki-nàn-te
) Qui dé-

cline
,
qui baisse

, qui est sur son déclin.
Dichinare

,
v. n. (-nd-re) Baisser

;
dé-

cliner
;
déchoir.+ S’approcher, se mettre

près. + Il giorno dichina , le jour baisse.

+ v. r. S’abaisser
; plier; fléchir.

Dichino , V. Dichinanento.
Diciàrnote t adj. num. ( -tchan-nô-ve )

Dix-neuf.
Diciannovesimo , ma , adj.

( -l'é-ci-mo )

Dix-neuvième.
Diciassette , adj. num. (

-tchas-sél-te
)

Dix-sept.

Dicïassettesimo , ma
, adj, (-lé-ci-mo)

Dix-septième.
Dicuule , adj. (

-lchi-bi-lo
) Qu’on

peut dire; exprimable.
Diciferare , v. act. (-/«-rd-re

) Déchif-
frer , expliquer ce qui est écrit en chif-
fres. -f Lire une chose difficile , la dé-
chiffrer.

Diciferatore
, s. m. (-to-re) Décbif-

freur.

Y Dicimare, v. a. (-t.chi-md-re
) Éci-

mer, couper la pointe.

vV Dicimewto , subst. ra. mevza, fcm.

( -inén-lo ) Discours
,

la manière de
dire.

Dicioccare
,

v. act. (
-tchok-ku-re

)
Couper , ou gâter les troebets des fleur*,

fruits, etc.
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Diciottesimo
,
ma

,
adj. (

di-tcho-té-ci-

mo) Dix-huitième.
Diciotto , adjcct. num. (

-lchot-to )

Dix-huit.

Dicitore , subst. m. ( -td-re) Conteur.
+ V. Oratore , Componilore.

Piclinare , V. Déclinai*
,
Dichinarc

Dicollare, etc V. DecolLarc , etc.

Dicotomi'a ,
subst. f. ( -ko-to-mi-a )

Dichotomie.
Dicotomo, adject. m.

(
-ko-lo-mo )

Dichotorne.

Dicotto , tt

a

,
adj. (-hôl-to) Cuit , sè-

che au soleil.

DicoziONE
,
V. Dccnzione.

Dicrescere , etc. V. Dccrescere , etc.

«Dicrollare ,
etc. V. Crotlare

,
etc.

Dicrudarf.
, V. Disasprire , Disacer-

barc.

Dicüocere , v. act. (-Ao-tche-re) Faire

une décoction,

Didascalia , s. f. ( di-das-kd-l'ta) Di-

dactique , l’art d'enseigner.

Dioascalico , ca , adj.( -das-hdli-ko),

au pl . ci. Didactique.

Didiacciare ,
v. n. (-dta-lchd-re ) Dé-

geler
;
se dégeler ;

foudre.

Die
, s. rn. V. Di.

Diecf. , ci ,
adj. num. ( diét-che) Dix.

Diecima ,
V. Jjecina.

Diel sa , adv. Dieu le sait.

Diel voglu ,
Dif.l volesse ! adv. (-diel-

vô-glia ) Plût à Dieu.

Diekesi , s. f. ( di J-re-ci ) Diérèse.

Du-sis , s. m. (
dié-cîs ) Dlêze ;

die'sis.

Dieta , s. f. ( dié-ta ) Diète , régime de

vio. + Diète, assemblée de certains Etats.

+Un jour. + Le chemin qu’ou peut faire

en un jour. + Tcncrc a dicta
,
faire jeû -

ner , tenir au filet.

Dibtamente, adv. (-mè/Hc) Prompte-

ment
;
vitement.

Dietetico ,
ca , adj. (-lé-li-ko ) , au pl.

ci. Diététique.

Dietreggiare ,
v. neuf. ( -tre-djd-rc )

Reculer; rebrousser chemin.

Dietro ,
prép. ( dié-tro ) Derrière

5

après. +adv. Ensuite
;
en arrière, f Die

-

tro a casa ,
dietro via

,
le derrière.

Dietrogüardia , V. fielroguardia.

Difalcare , etc. V. Diffalcare.

Difalta , V . Dffalta.

Difendente ,
s. rn. ( -fen-déa-le) Sou-

tenant
;
répondant.

Difendf.re , v. act. ( -fdti-dc-rc ) Défen-

dre
;
garder; protéger; couvrir

;
garan-

tir; soutenir. + Défendre
;
prohiber.+ v.

r. Se défendre.

Diff.ndevolk , adv. ( -dé-vo-le ) Qui

peut défendre, ou + qui peut être dé-

tendu.

Difemu.mf.nto
,
V. Difesa.

DI F

Difenditivo , va , adj. (-di-ti-vo ) Dé-
fensif , <jui peut défendre.

Difenditore ,
tricé', subst. (-td-re) Dé-

fenseur; protecteur; gardien.

Difensibilk , adject. ( -si-hi-le
) Qui

peut être défendu; défendable.

Difensione
,
V. Dijesa.

Difensivo
,
va , adj. (-si-vn) Défensif.

Diff.nsohe, s. m. (
-sô-rc

) Défeuseur ;

protecteur; tenant
;
gardien.

Difesa, s. f. ( -fé qa ) Défense
;

résis-

tance
;
soutien. + au pl. Défenses

;
tran-

chées
,
etc. + Dure

,
aver le dijese

,
don-

ner le temps
,
ou fournir des moyens de

se défendre en justice.

Difettante ,
adject. (

-fel-tdn-tc ) Qui
manque.

Difettare, v. neut. (
-td-re ) Manquer.

+ v. a. blâmer; taxer; noter.

Difettato, ttivo, ttivamenje. V. Di-
Jèttoso ,

DiJeUosanienie.

Difetto
,

s. m. ( -J'dl-to ) ,
uccio, czzo.

Défaut
;
imperfection. + Faute

;
péché

manque ;
disette. Défet.

Difettosamente, ttüalmkstb , ttuosa-
mente , adv. (

-ca-mcn-te
)
Défectueuse-

ment; imparfaitement.
Difettoso

, sa , adject. (-td-co
) Défec-

tueux
;
vicieux

;
imparfait.

DifettoositX, s. f. ( -tuo-ci-td) Défec-
tuosité

;
imperfection : vice.

Difettdoso , sa , ad j. V. DiJ'elloso.

-f V. Cagitmevole.
Diffalcare, v. act. (dif-fal-kd-re )

Dé-
falquer; rabattre; déduire.

Diffalco, s. m. (-fdl-ko ) Retranche-
ment

;
diminution

;
tare. + In dffdlco ,

adv. A valoir sur.

Diffallakte, V. JHancantc.

DirFALTA,s. f. (-fdl-ta )
Manquement;

faute; crime. + Manque de parole. + Di-

sette , etc. V. Dijelln.

Diffaltare, v. act. (
-td-re ) Manquer;

diminuer; faillir; finir; tomber.

Diffamàmento, V. Dijfamaz one.

Diffamare , v. a. (
-md-rc

) Diffamer
;

décrier
;
déshonorer

;
calomnier.

Diffamatore, s. m. (-td-re) Calomnia-
teur

;
diffamateur.

Diffaiwatorio , pu , adj. ( -td-rio ) Dif-

famatoire
;

diffamant.

Diffamaeiose , stib. f. ( -tsio-no ) Dif-

famation.

Differente, adj. ( -fê-ren-tc ), îssrtvo.

Ditlérent
;
dissemblable; divers.

Differentf.mfîite, adv. (
-men-te

) Dif-

féremment, diversement; autrement.

Dim.RF.NZA, zi a , s. f. (-rén~tsa ) Diffé-

rence; dissemblance
;
diversité. + Diffé-

rend
;
débat; contestation.

Differenzule, adj. (-tsid-lé) T. d

A
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Differenziare, v. a

.

(âif-fc-rén-lsiâ-re)

Différencier
;
distinguer.

Difff.renziatàmente, adv. (-la-mén-te
)

Avec distinction.

Diffeiumento
,
s. m. V. Dilazione.

Difffkirf.
,

v. neut. (-ri-re
) Différer,

se distinguer. + Différer; retarder; dé-
layer; surseoir; suspendre.

Difffrmamento , s. m. (-fer-ma-mcn-to)
T'. de lihét. Réfutation.

Differmare, v. a. (-mâ-re ) T. de Rhét
Réfuter.

Difficile, adjcct. ( -fi-tchi-le), IlliMo,
issimo, Difficile, mal-aisé; scabreux.

DimcitMF.NTK , adv. (-men te ) , issima-

mfnte. Diflicilement
;
mal-aisément.

DuFICOLtJL , TADF. , TATE, S. f. (-kol-ltl )

Difficulté; peine; embarras.
Difficoltare, cultare, y. act. ( ’td re

'}

Rendre difficile, pénible, mal-aisé.

Difficoltoso, cdltoso
, sa , adj. (-tô-ço)

Y. Difficile. + Diflicullueiix
;
revêche;

mal aisé à contenter; difficile.

Diffioamïnto , danza ,
V. DiJJidenza.

Diffidare, y. n. (-dd-re) Se méfier;
se défier; ne pas se fier + v. act. Oter
l'espérance, l’assurance.

« Diffidente
,
adjcct. (-dôn-te) Méfiant

;

déliant; soupçonneux. + Homme dont
on se méfie.

Diffidfnzà, zia, s. f. ( -dén-isa ) Dé-
fiance

; méfiance. + Con d[f)idenza , adv.
Avec défiance

;
avec crainte.

Diffinire , v. act. (- ni-re

)

Définir;
décider. + Achever; finir.

Diffinitamente, adverb. ( -ta-mdn-te )

Absolument; définitivement; nette-

ment.
Diffinitivamerte

,

adv. (-ti-va-mén-le)
Définitivement.

Diffjnitivo, va, adj. (-ti fo) Définitif;

décisif.

Dïffiîhtore, 8. m. (-tô-re) Qui décide;
qui définit.

Diffinitorio, s. m. (-tôrio^ Défini-
toire. + adj. Définitif; décisif.

Diffiniziosîb, s. f, (• tsiô-ne ) Définition;
décision.

Diffondere, y. a. (-fôndc-re) Répan-
dre

;
épancher. + .v. réfl. S’épaucber

;

s’étendre; se dilater.

Diffonditore
, subst. m. ( -di tô-re ) Qui

répand.
Difformare, v. act. (-for-md-re) Défi

gurer; déformer.
Difformatamektb, adv. ( -ta-mente)

Désagréablement.
Difforme, mïtI. Voy. Déforme ,

mita.
+ V. Dtfflrentc y Diversita.

Diffrazioné, sub. fém. (-fra-tsiô-ne)
Diffraction.

DiffcsameKte
, adv.

( -fou-ça-men-te),
issiMAMtNTE. Diffusément; amplement.

1)1G 227
Diffusions, s. {.(dif-fou-ciô-ne) Épan-

chement
;
effusion.

Diffusivo, va, adj.
(
-cl-vo

) Qui ré-

pand
,
qui étend.

Diffuso, sa, adj. ( -Joû-qo ') , issimo.

Répandu
;
épanché. "f Slile diffuso , style

diffus
,
verbeux.

Difilare, v. a. (-fi-ld-re )
Jeter

,
por-

ter une chose en droiture et avec préci-
pitation contre quelqu’un. + v. r. Se
ruer sur quelqu’un; se jetef sur lui;
marcher droit à lui.

DiFiLATAMENTE,adv.(-ffl-mén-fe)Promp-
teroent et eu droiture.

Difilato, ta, adj. (- Id-to) F’enire, an-

dar diJilatOy marcher vite et droit vers

quelqu'un, vers quelque chose.

Difilo, adv. ( -fi-lo ) De suite; sans
intermission

; sans relâche. + Pigliar
un difilo ,

presser quelqu'un , le serrer

de près.

Difinimento, s. m. ( -m-meVi-fo
) Défi-

nition. + Fin.

Difinirf. , etc. V. Diffinirey etc.

DiformXre , etc. V. Jliff'ormare
,
etc.

DiformitX
,
tade

,
tate

, Voy. Defor-
mita.

Difrige, 6. m. ( -fri-dge) Scorie du
cuivre

, ou du bronze.

Diga , s. f. (
di-ga ) Digue.

Digastrico, adj. {-gds-lri-ko)
,
au pl.

ci. Digastrique.

Digfnerare, V. Degencrare.

Digerire, v. act. ( ’dge-ri-re ) Digérer,
cuire des alimens par le moyen de la

chaleur de l’estomac. + T. de Chim. Met-
tre en digestion, digérer.

Digerito, ta, adject. (-ri-to
) Digéré.

<[ Arrangé; distribué
;
examiné.

Digerixore, subst. m. ( tô-re) Celui
qui digère.

Digestibile , adj. ( -dges-tl-bi le ) Qui
peut se digérer.

DlGESTlOHE, T1Z10NE, R. f. DiGFRIMENTO,
• Digestimf.nto , ra. (-tiô-ne ) Digestion

,

eoction des alimens par la chaleur de
l’estomac.

Digestirf, Voy. Digerire. C Arranger;
ordonner. + Etudier; réfléchir.

Digfstivo, va
,
adj.

(
-ti-vo) Digéstif

,

qui facilite la digestion.

Digfsto
,
sub. m. ( -dgfs-tn ) Le digeste.

+ Digesto
,

ta
,
adj. Digéré, d Arrange ,

bien ordonné.

Dighiacciare , etc. V. Didiacciare , etc.

Digiocake
,
v. act. ( -djo-gd-re ) Déte-

ler les bœufs.

Digitale , adj. (-dgi-ld-le

)

Qui appar-
tient aux doigts.

Digïtello
,

subst. m. (-tzl-lo) Digi-

tale
. plante.

Digito , s. m. ( di-Jgi-to) Pouce , nic-
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sure qui fait la seizième partie du pied ,

ou du palme.
Digicdicàre ,

V . Esaminarc.

Digicgnf.rf, ,
v. act. (

di-djou-gne-ro )

Détacher ;
diviser; disjoindre. + Dételer

les bœufs. + v. r. Se détacher , etc.

Digiosare , v. n. ( -nd-re ) Jeûner ,
ne

point manger.
DiGlHNATORE ,

TRICE ,
Subst. ( -tO-TÛ )

Jeûneur.
,

Digione, s. f. pl. {-djou-ne) Les quatre-

têinps. + Jeûne.

Digiuno, subst. m. (-djou-no) Jeûne.

Rompere, pascere il digiuno rompre

son jeûne , se rassasier. C Abstinence
;

longue privation de quelque chose.

Digioso, na, adj. A jeun, <L P oler es-

ter digiuno di qualche cota, se repentir

de quelque chose. + A digiuno ,
adverb.

A jeun ,
sans avoir rien mange de >•

journée. . »

Dignissimo, ma 9
adject. (

-grus-u-mo j

Très-digne. ...

Dignité ,
tadf. ,

tate , sub. iem. { -gm-

td) Diguité: mérite; distinction émi-

nente. + Grade, office considérable; d:

gnité. + Dignité; aspect majestueux

maintien nolile.

Dignitoso, sa
,
adj. (-to-co) Digne.

Digocciocare, V. Gocciotare.

Digozzare, v. a. (-go-tsu-re )
Egorger.

+ Décolleter, défaire le collet.

Digradamekto, s. m. (
•jgra-aa-men-to )

Descente par degrés. + T. de Peint Dé-

gradation. , ,, , n ,

Digrauare, v. n. (
-dd-re) Descendre

peu à peu ,
de degré en degre. + Venir

en diminuant ;
diminuer par degre?.

+ Dégrader, priver de quelque grade,

etc.+Voy. Peggiorare. + Voy. Deni’are.

+ Être en pente insensible, impercepti-

ble. + Partager en degrés. + T. de Peint.

Dégrader.
Digr adatamekte ,

v. Gradatamente

Digraoaziose, V. Digradamenlo.

Digramma., S. f. (
-grdm-ma )

Proion-

galion des mots.

Digrànàre, V. Sgranare.

Digrassare, V. act. (-gras-sa-re) Dc-

n. (-di-re) Faire des
graisser.

Digredire ,

dl

DmREKioNE, s. f. (-gres-siâ-ne) Digres

sion : épisode.

Digressivo, va, ad). (-*£•**«) Qui lait

dl
DiGRF^, SA, adj. (

-grét-so )
Dévoyé

+ s. m . \ . Digressione.

Digressore, s. m. (
-Jo-re )

Celui qui

fait des digressions. .

Digrignante, adj. ' -gn-gndn-te )
Qui

grince les dents.
# \ .

Digrignare, v. a. (
-gna-re ) Grincer

IL

les dents. <[ Faire des contorsions. (£ Sc

montrer fâché.

Digrossamento, s. m. (
gros-sa-mén-to)

Première ébauché.
Dig rossa he

,
v. a. (-sd-re

)
Dégrossir

;

bauchér. ([Dégrossir; instruire; façon-

ner. C Instruire; dresser.

Digrümare ,
verb. act. (

-gmu-md-re
)

V. Hugumare. + Manger
;
mâcher. ([ Ru-

miner
,
rouler daus son esprit. C Digru-

mare ou digrumarsi una cosa
,
ne pou-

voir avaler ,
digérer une chose.

Digrumatore ,
subst. m. ( -to-re ) Qu

rumine.
Diguazzamento

,

s. ra. (-goua-tsa-mén

Co
)
L’actionVde remuer ,

de battre Peau
ou une autre liqueur. /

Diguaî&aRE

,

v. act. (
-tsd-re

)
Battre

brouiller ,
mêler, remuer quelque chos«

de liquide. C v. neut. et réfl. Se remuet
se démener.

Degoisare, V. Divisare.

Digüsciare , verb. a. (
-gou-châ-re

Ecosser.
^

Dilaccare , v. a. (
-lak-kd-re) Lever le

éclanchos ou les gigots d’une bête. *f v

Se déchirer.

Dilagciare , v act. ( -la-tchà-re ) Delà

cer
;
délier.

Dilacf.rare , v. act. (-rd-re ) Déchirer

lacérer.

Dilackrazione , s. fém. bamento , no

( -tsid-ne ) Déchirement.
Di lagare

,
V. Allagare.

Dilagatamente ,
adv. (

-ga-ta-mén-te

Impétueusement
;
avec furie.

Dilamare ,
etc. V. Smottare

,
etc.

Dilaniare
,
etc. V. Lacerare ,

etc.

Dilapidamento, s. m. (
-pi-da-mên-to

Dilapidation.

Dilapidare , v. a- ( -dà-re ) Dilapider

dissiper; dépenser follement-?

Dilapidatore
,
subs. m. (

-to-re ) Dis

sipateur.

DilakgarEjV. Diradare .

Dilata , s. f. (
-là-la ) T. de Pal. Di

lai
;
remise.

Dilatabile , adj. (-là-bi-le) T. dePhy
Dilatable ,

qui peut être étendu.

Dilatabilité , s. f. (-li-td) Dilatabilit

Dilatante ,
adj. (

-làn-le )
Qui dilat<

qui étend.

Dilàtare ,
v. i. ( -td-re )

Dilater ; été

dre. + Différer
;
prolonger. + verb. r. !

dilater.

Dilatativo ,
va

,
adj. ( -li-vo ) Qui c

la te
,
qui étend

,
qui élargit.

Dilatazione, s. f. mento, m. (-tsiô-r.

Dilatation
;
extension ;

relâchement.

Dilatorio, ri a ,
adj. (

-lo-rio ) T.

Pal. Dilatoire.

Dilavamento ,
sub. m. vazione, f.(-P

^ mén-lo ) L’action de laver.

. <

.
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Dilavabr , v. a. (di-la-vd-re) Délaver
;

élécoraposer en lavant.

DilavAto , ta ,
adj. (

-vd-to
) V. Dila-

vare. + Blafard; pâle; terne; délavé,
en parlant des couleurs. + Pâli ,

devenu
pâle.

Dilazione , s. f. (-tsid-ne ) t
cella. Dé-

lai : retardement
;
remise.

â> Dilefiare
, v. neut. (

-Ic-Jid-re ) Se

consumer.
Dilegare , V. Dislegare.

Dileggiabile
, adj. ( -djd-bi-lc) Mépri-

sable
;
bernablc.

Du.kggiamf.hto
, Dilegione , V. Dtri-

sione.

Dilf.ggiante , adj. ( -djdn'te ) Qui mé-
prise. !

Dileggiare, v. aJ ( -djd-re ) Se mo-
quer de quelqu'un

;
railler

;
bafouer

;

berner.
Dileggiatezza

,
s. fém. ( -lé-Isa ) Im-

pudence
;
insolence

;
effronterie ; débor-

dement.
Dileggiatorf. , V. Daritore.

Dilf.ggino, ggiat«»rino, s. m. (-dgi-no

)

Coquet; muguet. + Petit railleur.

Dilegine , adj. ( -lé-ilgi-ne ) Faible ;

mou. il $e dit des étoffes, du papier, etc.

Dilégua rsi
,

v. reti. ( -goudr-si ) S’é-

loigner ;. disparaître. + S’évanouir; se

perdre; se dissiper.

Djlegüo
, s. m. ( -lé-g*uo ) Éloigne-

ment. Andar in dileguot disparaître, s’cn<

aller au bout du monde.
Dilf.mma

,
s. m. ( -fém-ma ) Dilemme.

Dileticamento , V. Diletico.

Dileticare et Diliticarf. , v. a. ( -ti-

kd-re
) Chatouiller, (f Toucher à peine.

Diletico, subst. ni. (
-U-li-ko) Cha-

touillement.

Diletxabile , ttevole, ttoso , adject.

(-tà-bi-lc)
f

iss 1 mo. Délectable; agréable;

délicieux.

DiLETTABILItX , TADE, TATE , S. f. ( -bî-

li-td ) Plaisir; délice; agrément.
Dilettabilmeni e, tf.volmente, adverb.

( -ntén-le
)
Avec agrément

;
agréable-

ment.
Dilettante

, adj. et s. ( -tan-le), issi-

mo. Amateur; connaisseur.

Dilettare , v. a. ( -td-rt) Délecter; di-

vertir; réjouir; récréer. + v. n. et réfl.

Se délecter
,
prendre plaisir à quelque

chose.

Dilf.ttatore
,
t r ice ; 6ub. (

-td-re ) Ré-
jouissant; divertissant; amusant.

Dilettazione, tanza, s.T^jn. tamknto,
tato, musc.

(
-tsid-ne ) Délectation

;

satisfaction
;

plaisir
;

divertissement
;

agrément
;
douceur.

Dilettivo, va, adj. (-li-vo

)

Qui porte
affection.

Diletto, s. ni.
(
-iCl-lo ) Plaisir; con-
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tentement

;
satisfaction. +, A diletto , a

bel diletto
,
adv. Par plaisir

; à pluisir
;

exprès; de propos délibéré.

Diletto, ta, adj. issiko. Aimé; chéri.
Dilettosamente , adv. (-lo-ça-mèn-lc )

Agréablement.
Dilf.ttoso , sa , adj. V. Dilettabile.

Dilezionf. , s. fera. (
-tsiô-ne ) Amour;

bienveillance; dilection.

Diliberami.ntk . V. Liberamente.
Dilibeba.mento

,
s. ra. ranza

,
f. ( -li-be-

ra-nicn-tn
) Voy. Liberazione. + Précau-

tion ; délibération
;
réflexion; circon-

spection. •
Diliuehakk

,
v. a. ( -rd-re ) Délivrer

;

affranchir. + Kffader
;

a bolir.+ Absou-
dre; pardonner.+ Consulter.+ Achever;
sc débarrasser. + Délibérer; arrêter;
.statuer

;
régler. + Ordonner; fixer; dé-

cider
;
déterminer. + v. réfl. Accoucher;

se délivrer.

Diliberatamentk, et Ü>.liberatamf.nte,
adv. ( -la-men-te ) De propos délibéré

;

exprès.

Dilibi rativô , V. Deliberalivo , de.
Diliberazione et Deliberazionf.

, s- fém.

( -tsid-ne
)
Délibération ; résolution.

Dilibrarsi
,
v. réfl. (-brdr-si

) Perdre
l'équilibre

;
trébucher.

DilicATAMEUTE
,
V. Delicatamente.

Dilicatezza , s. f. (
-ka-té-tsa

) Sensi-
bilité. b V. Dilicatezza.

Dilicato , ta, adj. V. Delicalo.

Diligente
,
adject. ( -dgén-tc ), issimo.

Diligent
;
vigilant; soigneux.

Diligeutemf.ntf.
, adv. (-mén-te

) ,
issr-

MAMtNTE. Diligemment; soigneusement;
studieusement.

Diligenza, zi a, s. f. (-dgén-lsa ) Dili-
gence

;
soin

;
vigilance. + Far checches-

sia i/\ diligenza , faire quelque chose
promptement

,
à la bâte.

Diliql’idare , verb. n. (-koui-dd-re

)

Se
liquéfier; se fondre. C v. r. Se déclarer;

se faire connaître.

Diliscare , verb. a.
(

-lis-kd-re ) Oler
les arêtes d’un poisson.

Diliticark , V. Dileticare.

Dilizioso , etc. V. Delizinso , etc.

Dilocgiarf.
,
v n. (-lo-djd-ré) Déloger,

changer de logement. C Décamper; par-
tir ; s’en aller; déloger.

Dilombarsi
,

v. réfl. ( di-lom-bdr-si)

S’éreinter; se fouler, ou se rompre les

reins.

Dilombato, ta , adj. ( -bd-lo) Érein-

té. ([ V. Fiacco. + s. m. Maladie de celui

tj ni est éreinté.

Dilücidamente , ad ver. (-Usu-trhi-da

-

mén-le) Clairement; nettement
;
distinc-

tement,
Dildcidarr , v. a. (-dd-rc ) Éclaircir;

expliquer; débrouiller.
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Dilücidatobio
,
ria , adj. (di-tou-lchi

da-iô-rio) Propre à éclaircir.

Dilucidazione , s. f. (
-tsiô-ne )

Éclair-
cissement; explication.

Dilucido , da , adj. V. Lucida.
Diluente

,

s. m. (-louén-tc ) Délayant :

il se dit d’un remède.
, Dilongamento.s. m. (-foun-ga-mén-to)
Eloignement; distance. + Délai

;
retard.

Dilüngare, verb. act. ( -gd re ) Éloi-
ner

; e'carter; + Prolonger ; différer. +
Uonger; étendre.
DtLüNGATO, TA, âdj. (

-gd-tO ) Éloi-

1

gnè; écarté , etc.

Dilungatore, s. m. ( -tâ-re) Qui pro-
longe

,
qui temporise*.

Dilungazione
,

s. fém. ( -tsiâ-ne ) Éloi
goement.

Dilüsione, V. Delusiane .

Diluvjano, na
, adj. ( -vid-no ) Du

ti mps du déluge , qui a du rapport au
d luge.

Diutvtare
, v. n. ( -vid-re ) Pleuvoir

à verse. + Inonder. Z Dévorer; bilfrer
;

goinfrer.

Dilüviatore, subst. m. ( -t6-re
)
Glou-

ton; gouliafre.

Diluvio, subst. m. ( -loû-vlo
) Déluge.

+ Inondation. *f* Grande abondance ;

affluence. + Déluge de maux, de larmes ,

etc. £ Voracité.

Diluvione » s. masc. ( -uid-ne ) Goin-
fre

;
gros mangeur

;
glouton.

Diluvioso
, sa , adj. ( -viô-co ) Qui tom-

be à verse.

DlMAGRARE, CRARE y CIIERARE, V. act.

( ma-grd-re) Amaigrir; exténuer.+ v. n.

Devenir maigre ; maigrir ;
amaigrir. Di-

mngrare assai
,
chémer. + v. r. Diminuer.;

s’amoindrir.

Dimagrazione, s. f. mf.nto , m. ( -tsio~

ne ) Maigreur; amaigrissement.
Dimanda , Gloire , zione , 01ta . s. fém.

DAAIENTO , masdo , m. ( -mdn-da ) Deman-
de

;
question

;
interrogation. + T. de Pal.

Demande
;
réquisitoire.

Dimàndante , adject. (-ddn-te )
Qui de-

mande. + subst. 'P. de Palais. Deman-
deur , demanderesse.

Dimanoahe
,
v*a. (

-dd-re ) Demander;
q i-'îf onner

;
s’enquérir; interroger. +

Demander; requérir
;
prétendre. + Di-

mandare in giudizio , revendiquer.
Dimanoassera et Diman oa sera, adv.

(
-das-sé-ra

) Demain au soir.

Dimandato, s. m. (
-dd-to ) La chose

demandée.
Dimanoatore

, t rice , subst. (
-to-re

)

Qu* demande, qui s’enquiert

Dimane , Dimasi, adv. de temps. (
-md-

n ) Demain. + Quelquefois il est. subst.

m^asc. ou fém. V un dimane dimanda
V ittlro dimane. La dimane ,

rilorno a

DIM
carte. + Diman V ultra , après demain f

le surlendemain. + s. f. La pointe du jour».

Quandofui desto innanzi la dimane.
Dimanierachè , adv.^ ( -nie-ra-ké ) De

façon que
;
de sorte que

;
de manière

que .
'r

Dimanisera , adv. de temps, (-cé-ra )

Demain au soir.

Dimembrare , V. Dilacerare. £ Voyez
Guastare.

Dimenamento, rare , irio , s. masc. na-
zione, s. f. (

-mc-na-mén-to )
Agitation;

remuement
;
secoûment.

Dimenante, adj. (
-ndn-te ) Qui remue.

Dimenare, v. a. ( -nd-re )
Démener;

remuer; branler. + verb. r. Se trémous-
ser

;
se tourmenter. + Se mouvoir ,

trem-
bler, en parlant des feuilles des arbres.

Dimensione , s. f. ( -men-siô-ne ) Di-
mension

;
mesure.

Dimentare, v. a. (•td-rf) Affoler, faire

perdre l’esprit.

DimENTICaNZA , CAGG1NE , CAGlONB , S. f.

cameuto, m. ( -ti-kdn-tsa .) Oubli.

Dimtnticare, v. a. n. r. et imp. (-kd-
re) Oublier

,
perdre la mémoire , le sou-

venir de quelque chose.

Dimenticatoio , s. m. ( -tâ-io ) Oubli.

Mettere , Uuciaro nef- dimenticatoio , ou-
blier

,
mettre en oubli.

Dimentico , ca, cuevgle , adj, ( -mén—
ti-ko ) , iss iMO. Qui a oublié

,
qui ne se

;
souvient pas ,

qui a peu de me'moire.

Dimentire, v. act. (
-ti-re ) Démentir,

donner uti démenti.
Dimfritare et Demeritarb , v. a. ( -ri—

|

id-re ) Démériter , se rendre indigne.

Dimessione , 8. f. ( -mos-sid-nc ) Dé-
mission.

Dimîsso, sa, adj. ( ,
issIMO.

Obm ;
laissé. + Humble

;
abattu; avili.

Dimesticameiite , adv. (-ti ka-mén-le )

Familièrement; privément. Avec assu-

rance
;
avec sûreté.

Dimesticamento et Domesticamento
,

s. m. (
-mén-to

)
Apprivoisement.

Dimesticare et Domesticare , verb. act.

( -kd-re ) Apprivoiser
;
priver. + Capti-

ver; se faire ami. + verb. réfl. Sc fami-
liariser.

Dimf.sticazionb et Domesticazione
, s. f.

(
-isi6-ne )

Apprivoisement.

Dimestichezza et Domestichf.zza , 8. f.

(-ké-tsa )
Privauté; familiarité. + Ca-

resses
;
amitiés.

Dimesitco, ca ,
adject. {-més-ti-ko

) ,

issimo , au/*?, ci. Familier
;
intime

;

ami. Accoutumé; habitué
;
fait à... T

Domestique, qui n’est pas sauvage. Ani-
mal dimeslico. + Cultivé; do jardin.

Piante dimestiche. ~h Fréquenté; cultivé;

habité. Paese t terrena dimeslico. >+ D«-
;

mestique ; du ménage
;

de la maison.
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Cura , blsogna dimeslica. + Particulier :

spécial. + Du pays, par opposition à

etranger. + Familier; humain
;
courtois

+ Febbre dimeslica ,
lièvre frequente. +

Carne dimeslica , viande de boucherie.

+ adv. Alla dimeslica
,

V. Fnmiliar-

ntenie.

Dimetbo , tb

a

, adj. ( di-me-tro ) Qui

est compose de deux mètres dillorons.

Dimettere , v. a‘. (
-mét-lf-rc )

Pardon
ner, remettre une injure. + Abandon-
ner + v. r. S'humilier

;
s’avilir.

Dimettitore , V. Dimitlilore.

Dimf.zzamento
,
V. Ammezzamcnln.

Dimkzzahe , Dimidiark
,

v. a. (-dsd-re)

Partager
,
diviser par moitié.

Dimidiark, V. Dimezzare.
Dim i no, Miwio, s. m. (

-mi-no ) V. Do-

minio. + A duni no
,
ù son grc , à sa dis-

position.

Diminuimento , s. m.
(
-nnui-mrn-lo )

Diminution; réduction; retranchement.
Dimimjire, v. a. n. et r. ( -noui-re )

Diminuer; amoindrir; rogner; restrein-

dre. + Diminuire uno slromenlo
,

faire

des arpégemens.
Dimimutivamkntk

,
adv. ( -ti-va-men-

te ) Pag diminution.
Dim i NUT! v o , va , NDTTivo, adj. ( -nou-

ti-i>n
)
T. de Gram. Diminutif.

Diminuzione
,

s. f. ( -tsid-n<9
)
Dimi-

nution
;
réduction

;
amoindrissement ;

retranchement.
D

i

m i&sokia , adj. f. ( -mis-i ô-ria )
Ltl-

tera dinussoria
,
dimissoire , lettre di-

missoriale.

Dimissoaiale , adj. ( -rid-le )
Dimisso-

rial.

Dimittitorf., Dimettitore, s. m. (-mil-

ti-tô-re ) Celui qui pardonne.
DiMonocnÈ et Di modo che, adv. ( -mo-

do-ké ) De façon que , de manière nue...

Dimojare, v. n. ( -id-re ) Se liquéfier;

se dégeler. + Tenir le linge dans l'eau

avaut que de le mettre en lessive.

Dimolto
,
adv. V. i)7

o

llo
,
etc.

DlMONlO, V. Demoruo.
Dimora, Dimoranza , s f. ( -mô-ra )

Retardement
;
retard

;
délai. + Demeu-

re
;
séjour

;
habitation

;
domicile. + Re-

pos
;
pause.

Dimoragioxe, s. f. mexto, m. (-djd-ne )

Séjour
;
demeure.

. Dimora nte, adj. (
-rân-te ) Demeurant.

Dimorare
, v. neul. et r. ( -rd-re ),Di -

meurer; loger; habiter. Séjourner.;

demeurer
;
être permanent'; être ferme;

se tenir; rester. + v. a. Retenir; retar-

der.

Dimorazionp, V. Indugio,
Dimoro, s. m V. Dimora

,
Indugio.

Dimuksahk , y. a. ( -mor-jd-rc ) Ron-
ger

, rompre avec les dents.

DIN *3 \

Diviost raiiile, adject.
(
-mos-hd-bi-lc )

Démontrable.
DlMOSTRAGIONK, ANZA , 8. f. mento , m.

(
-djd-ne ) Démonstration

;
marque

;
té-

moignage.
Dimostbante, adject. (

-trdn-le
) Qui

démontre
,
qui marque.

Dimostjbantemente , adverb. (-men-te)

Démonstrativement
;
clairement.

Dimostkahk
,
v. a. ( -t*d-re

) Démon-
trer

;
prouver; montrer; faire voir. +

Marquer; témoigner. + verb. r. Se faire

voir; paraître ; se montrer. + Faire sem-
blant.

Dimostrativa
, s. f. ( -fi-va ) Facilité

de démontrer.
Dimostrativamf.nte t adverb. (-mén-tc)

Démonstrativement.
Dimostrativo

, va ,
adj. ( -ti-vo

) Dé-
monstratif, qui démontre, qui prouve
d’une manière évidente.

Dimostratore , trice, s. ( -lu re ) Dé-
monstrateur. + Celui, celle qui montre,
qui témoigne, «pii marque ,

qui fait voir

quelque chose.

Dimostrazione , subst. f. (
- tsid-ne )

Démonstration
j

preuve; marque
;

té-

moignage. + Démonstration
;
apparence.

Far dimostrazione , faire semblant. +
Démonstration

;
preuve évidente et con-

vaincante.

Dinozzicare , V. Smozzicare.
Di.mugnkhk , V. Smugnere.
Dinanzi , préposit. (

-ndn-tsi
) Devant;

en face. + En présence. + adv. Aupara-
vant; ci-devant

;
précédemment. + Di-

nazi ebèy avant que. + adj. Il di y il verno
dinanzi , le jour , 1’liîver précédent. +
subst. m. De devant

;
la façade.

Dînasato, ta , adj. (
-na-cd-to

)
Sans

nez.

Dinasta , s. ni. ( -nds-ta ) Dynaste.
Dinastîa , s. f. (

-ti-a ) Dynastie.

Dinderlo
,

s. m. (
din-dér-lo ), jno.

Garniture
;
frange.

Dindo, subst. m. ( din-do ) T. iTEnf.
Argent.
Dinegare , v. a.

(
-ne-gd-re

)
Dénier

;

refuser.

Dinec.azione , s. f. (
-tsiô-ne

)
Dénéga-

tion
;
déni

;
refus.

Dinecrare
,
V. Dinigrare.

Di.nl u v.v r f. , V. Sneruare.
Diniego, s. m. ( -nié-go') Déni ; refus.

Dimorare
,
verb. a. (

-grd-rc ) Noircir,

(f V. Denigrare.

Dinoccare , v. a. ( -nok-kd-re ) Casser

le cou. + v. r. Dinoccarti il piede
,
la

mono
y
se démettre le pied, la main.

Dinoccolato , v. a. ( -ko-ld-re
)
Casser

le cou, la tète. + verb. r. Se casser le

cou.

Dixoccolato , ta, adj. (
-Id-to

)
V.
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jyinoccolaro. C Far il dinoccolalo , faire

semblant d'avoir besoin de quelque chose
pour aller à ses (jus-

Dinodarb, V. Snodare.
Dinominanza , V. Dénominations.
Dinominare

,
y. a. ( di-no-mi-nd-re

)

Nommer. + Faire l'énumération de quel-
que chose.

Dinominazione , s. fe'm V. Dennmina-
fiions. + Fig. de Rhét. Dénomination.

Dinonziare
, etc. V. Dinunziare

, etc.

Dinosi , s. fem. ( di-no-ci
) Hyperbo-

le . exagération excessive.
m ;

Dinotante, adj. (-tdn-te ) Qui dénote,
qui signifie.

Pixotare
, V. Denotarc.

Dintornamento
, s. m.

(
din-lor-na-

\

mcn-to ) L’action de contourner.
Dintokxare , v. a. ( -nd-ie

) Contour-
ner.

D’Intorno
,
V. Intorno.

Dintorno, subst. m. ( -tôr-no
) Les

environs. + Contour d’une figure. + Le
tour

;
le circuit

5
les bords de quelque

ihnse.

Dinudare , y. a. ( di-nou-dd-rc
) Dé-

pouiller
;
de'nuer. C Découvrir ;

rnanifes-j

1er.

Di numerare , V, IVumerare. *

Dinumerazione, s. f.
(
-me-ra-tsiô-ne

)
j

Dénombrement
;
compte

;
détail.

Dinunzia
,
Dinonziazione, subst. fém.

( -nnün-tsia
)
Publication; dénonciation;

déclaration. + Dinunzia in giustizia
,

délation
;
accusation.

Dinunziare, v. a. ( -tsià-re ) Dénoncer;
déclarer; publier. + Dénoncer

,
déférer

en justice.

Djnunziativo
, va, adj. (-ti-vo) De

dénonciation
;
qui dénonce.

Dinünziàtrige
, s. fem. (-tri-tche) Qui

annonce.

Dixvolo, adv. V. Furtivameute.
D10 , subst. masc. (

di-o ) Dieu, l’étre

souverain.
D10, Dia

,
adj. V. Divino.

Diocesano
,
na

,
adj. (diotchc-çd-no)

Diocésain , du diocèse. + subst. masc.
L’évéque diocésain. + Diocésain

,
qui

est du diocèse.

Diocesi , s. f. ( dio-tchc-ci ) Diocèse.
Diottra , V. Libella.

Diottrica , subst. fém.
(
didt-tri-ka

)

Dioptrique
, la science de la réfraction

de la lumière.

Diottrico , ca
, adj. (diot-tri-ko ) , au

pl. ci. Dioptrique.

Dipanare
, v. a. ( di-pa-nd-re) Dévi-

der.

Pipabfre
, y. a. V. Sembrare.

DlPARTENZA , TITA, S. f. DllURURE ,

m. ( par-tui-tsa
) Départ

; les adieux.

DIP

DipAhTiMENTo m, ( -ti-mén- )

Départ.+ Partage.

Dipartirk
, v. a. (-tf-re) Partager

;

séparer. + v. r. Partir
;

s'écarter
;
s’en

aller.

Djpelarb , V. Pe.lare
, etc. -

Dipf.llarb
,
v. a. (-peldd-re) Écorcher.

Dipendentp.

,

adj. {-pen-dénHe) Dépen-
dant

;
conséquent.

DipENDENTttoESTE, adv. (•me/i-fc) Dépen-
damment.

Dipendenza, s. fém. ( -dén-tsa ) Dépen-
dance

;
subordination. + Dépendance ;

protection.

Dipendpre et Depehderf. ,
v. n. (-pén-

Je-re
) ^Dépendre : provenir

;
procéder

|

de... + Élre subordonné
,
sujet, soumis

;

i

dépendre.

j

‘Dipennare
, v. a. (-itd-ne) Effacer.

Dipignere et DihNgeke, v. a. {-pigne-re)

Peindre, représenter 'avec le pinceau.

C Exposer
;
décrire , peindre par le dis-

cours. + Effacer
;

biffer. + Dipignere a

\

olio
, a Ji'tsco ,

peindre a l’huile
,
pein-

dre à fresque. Dipignere a tempera
,
a

guatzo, peindre à gouache, en détrempe.
Dipignere alla grossa

,
croquer. Dipi-

gnere di rosso , di verde, etc. peindre en
ronge

,
en vert.

J

Dipioni^oke, trice , V. Dipintore.

Dipinto
,
ta, adject. (-pfn-to ) ,

is^imo.

Peint. Dipinto a pi U colori

,

bariolé.

Fardé. + Coloré
;
nuancé. Prato dipinto ,

'

pré émaillé de fleurs. C Egli è dipinto ,

[

quell' abilo va dipinto

,

il est fait à pein-4

! dre , cela va à peindre.

Dipinto ^s. m. V. Dipintura.

Dipintore, toressa, tru-e , s. (-to-re

)

Peintre; celle qui peint, ou la femme d'un

peintre.

Dipintura, s. fém. (-toù-ra ) Peinture;

tableau. + La peinture
,
Part de pein-

dre.

Diploma , s. m. (-plo-ma )
Diplôme,

charte; patente.

Diplomatico, ca ,
adj. (-mà-li-ko ) ,

au

pl. ci. Diplomatique.
Dipopolare, y. a. ( -po-po-ld-re ) Dé-

peupler.

Diporre , V. Déporté.

Diportamento , s. m. {-por-la-mén-to )

Manière de se conduire, déportement.

Diportarsi , v- n. ( -tdr-si) Se diver-

tir
;
se réjouir

;
s’amuser. + Se promener.

+ Se comporter; se conduire. + v. a. V.

Portais.

Diportevole ,
adj. (

-te-vo-le) Réjouis-

sant
;
amusant; divertissant.

Djporto
, s. m. (

-por-to ) Divertisse-

ment; passe-temps: ébats.

Dipositare ,
etc. V. Depotitare ,

etc.

Dipositario, s. m. (-pc-ci-td-rio) Dépo-

sitaire. + Trésorier.
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Dipositeri a', V* Depoêiteria.

Diposito, s. m. (-pd-ci-io) V. Deposiio.

•f Tombaau.
Difravaek , V. Depravare.

Du hrarf.
,
V. Depurare.

Diputarf. , etc. V. Deputare
, etc.

Diradare , v. a. (-ra-dd-rc ) Éclaircir;

raréfier ;
dilater.

Dirauicare, v. a. (-di-kà-rc ) Déraci-

ner. C Abaltre
;
détruire de fond en com-

ble.
Diramare, v. n. (-md-re ) Ébrancher ;

eroouder, dépouiller un arbre de ses

branches. + v. récip. S’étendre en bran-

ches. + Se séparer en deux ou plusieurs

bras, en parlant des rivières, etc.

DiIUMAZIONR , fy ( -tSlâ-M ), CELLA.

Partage ,
séparai iou en plusieurs bran-

ches.

V Dirancare, v. a. ( -Ad-re ) Arracher;
déraciner.

Dire , v. a. ( dt-re) Dico
,
dici ,

dice
,

diciamOj dite
,
dicono ; diceua ; dissi , di-

cetli , etc., dicessi ; dette, ta. Dire; pro-

noncer; parler, faire entendre par la

parole. + Nommer
;
appeler- + Avouer.'

Dire i suoi peccali , se confesser. + Signi-

fier. Cinè a dire
,
vale a dire , c’est-à-dire

,

savoir. + Dire
;
raconter; communiquer,

-f Déclarer : dire. + Dire; répondre
,
re-

partir. + Pixhar a dire
,
commencer à

parler, prendre la parole. + Penir adiré,

voler dire
,
exprimer. + che dire

,

avoir matière à parler. *f Aicr che dire

con alcuno ,
être en dispute gvec quel-

qu'un. + Dirbenc, parler comme il faut.

Jrar dirdi se
,
de Jatti suoi , faire parler

«le soi. + Non c* è che dire
,

il n’y a rien

à dire , à redire. + Dir topra tout cosa ,

traiter un sujet , raisonner. + Dire di

Dio
,
di Cristo blasphémer

,
jurer, sa-

crer, renier.

Dire , 6. m. Discoifrs.

Dikldahe, Djrkmtare

,

v. a. (-dd-re )

Déshériter; exhéréder.

Direnato, s. m. (-nd-to) L’action de

s'éreinter
;
tour; rupture des reins.

Dirf.tanamknte
, V. Ultimamentn .

Dik f.t

a

wo ,
s. m. (-fa-no) Le derrière.

+ adj. Dernier.

Dihetro
,
subs. m. (-ré-tro

)

Le der-
rière.

Direttameste , adv. (-ret-ta-mcn-le )

Directement
;
en ligne directe. + Tout

droit ; en droiture. + Directement, d’une
maniéré directe. + Direttamente opposlo

,

contradictoire
,
directement opposé.

Dibf.ttiv ameute , adv. (-ti-va-mén-lc

)

Directement
;
tout droit.

Dirbttwo, va, adject. (-If-w>) Qui
dirige, qui règle

,
qui dresse , etc.

Diretto, ta, adject. (-rét-to ), issimo.

Direct; droit; aligné. + Juste; droit, bon.
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+ Per modo diretto , o indiretto , à tort ,

ou à droit.

per Diretto
,
adv. Directement.

Direttork , tri ce
,
subst. ( -tu-re ) Ré-

gisseur
;
directeur.

Direttorio, subst. m, (-lô-rio) Direc-

toire.

Direziore , s. f. (-f-sid-ne) Tendance;
direction. + Direction; gouvernement.
Aver la direzione

,
régler ,

diriger
,
con-

duire
,
gouverner ,

administrer, avoir la

direction.

Diricciare, v. a. ( -ri-lchd-re ) Tirer
les châtaignes du brou.

Diridere , V. Deridere.

Dirigerb
,
v. a. (-rî-dge-re) Diriger;

dresser
;
conduire.

Dirimerte , adj. (-mên-te) Dirimant.
Dirimlre, v. a. ( -ri-me-re ) Diviser

;

séparer; détacher
;
rompre. + Finir , vi-

der un différend.

Dirimpetto, et Di bimpetto, adv. (*rim-

pÉt-lo) Vis-à-vis; en face; par le tra-

vers.

Dirisione
,
Dirisore

, Voy. Derisione ,

etc.

Dirittàmentb ,
adv. ( -rit-ta-mén-te )

issiMAMEsvB. Directement; tout droit. +
Avec droiture

;
équitablement. + Préci-

sément
;
justement; exactement.

Dirittanza , s. f. (-tdn-lsa

)

Droiture
;

équité
;
justice

;
rectitude.

Dirittezza , s. f. (- tét-tsa )
Droiture ;

équité- + Alignement.
Diritto , s. m. ( -ri-to )

Droit
;
raison;

justice; équité
;
droiture. + Droit

;
impo-

sition. + Epices. + Tribut. + Droit; rai-

son
;
prétention fondée. + Pouvoir; do-

mination.
Diritto, ta, adj., issimo. Droit

,
qui

n’est pas courbé, qui ne penche d’aucun
coté. + Droit, qui est debout. + Vrai

;

légitime : équitable
;

droit
;

sincère ;

loyal- + Propre
;
convenable. + Disposé

;

tourné. + Vrai
;
juste

;
précis. + Fin

;

adroit; rusé; malicieux. + Droit. A man
diritta

,
à la droite, du côté droit. + Pïa

diriita
, le droit chemin, le mieux, ce qui

est plus avantageux. + Nel diritto mezeo,

au beau milieu , tout au milieu. + adv.

V. üirittamentc.

Dirittüra, s. f. (-tod-ra) Droiture;
justice; intégrité; probité. + Imposition;

tribut. + Raison ; droit. + Ligne droite
;

alignement. »
a Dirittüra, adv. V. Dit ittamente.

Diiuvare
,
vante , V. Deriuare , etc.

Dirivif.ni , s. m. pl. V. Andirivicni.

Dirivo, s. m. (-ri-vo) Principe; origine;

source.

Diki/.za , Drissa , s. fém. (
-ri-tsa ) T.

de Mar. Drisse.

DuizzaCrime, i. m. V. Diriztatoio.
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Dirizzamf.rto

, s. m, ( di-ri-tsa-mén-

tô
)

Direction
;

alignement. + V. Cor-
reggimento.

Dirizzartb, adj. (-tsdn-te
) Qui dirige,

qui redresse
,
qui conduit.

Dirizzare, v. act. ( -tsd-re )' Dresser
;

redresser. + Tourner; adresser; dresser.

([ Rétablir; relever; remettre, en bon état.

([ Redresser; remettre dans le droit che-
min; réformer. <£ Justifier. + v. r. Diriz-

zarsi in piedi, se lever, se mettre droit

sur ses pieds.

Dirizzatoio, subs. m. (-iô-io
)
Aiguille

de tête.

Dirizzatore , TRICE
,

s. (-tâ-re) Direc-
teur; instituteur

;
directrice.

Dirizzatüra , s. f. ( -toii-ra ) La raie

entre les cheveux au-dessus de la tête.

y Dirizzone, s. m. (-tsd-ne) Etour-
derie.

Y Diro, ra , adj. (di-ro) Cruel.
Diroccamerto

,
s. m. (-rok-ka-mén-to)

Démantèlement.
Diroccare , v. a. ( -kd-re ) Démolir

;

détruire
;
raser

;
démanteler. + Tomber

rapidement d’un lieu bien haut.

Diroccato ,
ta

, adj. ( -kd-to) Démoli ;

détruit , etc. + V. Scosceso.
Diroccàtore

, s. m. ( -td-re ) Destruc-
teur.

Dirocciarf. , v. n. ( -tchâ-re
) Tomber

du haut d’un rocher.+ v. r. Se répandre
s’étendre en tombant : il se dit de l'eau.

Dirogarr
, V. Derogare .

Dirogatoiuo
, ia , adject. (-ga-tô-r,io)

Dérogatoire.
Dïromperf. , v. a. (-rôm-pe-re)

Amollir;

relâcher. + Rompre
;
fendre en deux

;

écraser. (£ V. Interrompes. + V. Gua-
stare

, Disnrdinare. + v. r. Se relâcher ,

devenir plus souple
, moins tendu. C Se

fâcher
;
se brouiller.

Dirompimekto, s. m. (-pi-mén-fo) Rup-
ture

;
désunion. + V. Interrompimento.

Dirotta , s. f. (
-rôt-la.

) V. Carpic-

cio. + Déluge d'eau; averse. + Alla di-

rotta, adverb. Excessivement
, sans mo-

dération.

Dirottamente
,
adv. (-mdn-te ), issima-

merte. Excessivement
;
impétueusement.

Piangere dirottamente , pleurer amère-
ment

,
comme un enfant.

Dirottissimo , ma, adj. superl. ( -ti's-si-

mo ) :Pianlo dirnttissimo

,

déluge de lar-

mes. + Monte dirollissinto
, montagne

très-escarpée.

Dirotto . ta , adject. (-rôt-to) Devenu
6011 pie , maniable. + Escarpé. + {Irisé,

mis en pièces. + Excessif
;
immodéré,

d* Habitué , rompu à quelque chose.

Dirozzamerto , s. m. (-ro-dsa-me'n-to

)

Enseignement
;
apprentissage.

Dikozzare , v. a. ( -dsd-re
)
Dégrossir.
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C Débourrer
;
dégourdir

;
façonner

;
po-

lir , former.
Dirübare

, etc. V. Rubare , etfc.

Dirüggirare , et Dircggisïre , v. act.

( -rou-dgi-nd-re ) Dérouiller. + Diruggi -

nare i denli , grincer les dents.

Dirupamento , subst. m. (
-pa-mén-lo )

Éboulement
,
chute de terres. + Préci-

pice.

Dirupare , v. act. (
-pdre ) Précipiter.

+ v. n. Tomber. + v. r. Se précipiter.

Dirüpato
,

s. m. (-pd-to
)
Précipice,

lieu escarpé.

Dikupinare ,
etc. V. Dirupare , etc.

Dirupo , s. m. ( -ràu-pO
)

Précipice ,

lieu escarpé.

Diruto , ta, adj. ( dl-rou-to ) Démoli*
ruiné

;
abattu.

DisaSbellirsi
,
v. n. ( di-cab-bet-lîr-si )

Quitter les ornemens ,
la parure.

DisabiiatX , V. Inettiludine.

Disabitare , v. a. ( -bi-td-re) Dépeu-
pler. +v.r. Rester sans habitans.

Disabitato ,
ta , adject. ( -td-to ) Inha-

bité
;
solitaire.+ f Gola disabitato.

,
corpo

disabitato
,

gueule fraîche
,
ventre af-

famé.
Disabitaziore

,
s. féra.

(
-tsiô-ne ) Dé-

logement.
Disaccertato

,
ta , adj

. ( -tchcn-ta-to )

Qui n’est pas accentué.

Disaccerto , s. m. V. Incertezza.

Disaccfso , sa, adj. (
-tché-co ) Éteint.

Disaccolare ,
V. Rinsaccare.

Disacc.onciatamente , adv. V. Sconcia-

mente.
Disaccohcio ,

etc. V . Sconcio.

Disaccordare , v. n. (
-cak-kor-dà-re )

Détonner , sortir du ton.

Disaccrfoitare
,
V. Discréditas.

Disacerbare , v. a. ( -ca-tvhcr-bd-re)

Adoucir
;
apaiser

9
dépiquer.

Disàcqüistare , verb. a. (
-kouis-Ui-re)

Perdre.

Disacrarsi , v. n. (-krdr-si) Se dégager
de son serment , de ses vœux.
DuÿoATTAQGlRE , s. f. (-dal-td-tlgi-nc )

Maussâderie
;

mal-adresse; gaucherie.

Pisadattàmente , adv. (-mén-le) Maus-
sadement

;
gaüchement

;
mal adroite-

ment.

Disadatto , tta , adj. (-ddt-to ) , issi-

mo. Mal-adroit ;
maussade

;
mal-bâti

;

malotru.
Disadhorbare , v. a. ( -cad-dob-bd-re )

Oter les meubles.

Disadornare
,
v. act. (

-àor-nd-re ) Dé-
parer.

Disadobso , ra , adj. (-dôr-no ) Qui n'a

point de grâce
;
déparé.

Disadüggiare , v. a. (-dou-djd-re

)

O.ir

ce qui fait ombre.
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Disaffaticarsi
,
y. r. (di-çaf-J'a-ti-kdr-

Mt) Se reposer.

Disaffeziosare , v. a. ( -fe-tsio-nd-re )

Befroiciir; faire perdre l'affection.

DiSAFFF-zioNA'rq, ta, adj .(-nd-to) Aliéné,
détaché de quelqu'un

, ou de quelque
chose. • •

Disagevole , adj. (-ça-dgé-vo-le ), is-

«imo , etto. Difficile
;
mal-aisé.

Disagevolezza
, a. f. ( -dge-vo-lé-lsa )

Difficulté.

Disagevolmente
, adv. ( -mén-te ) , is-

simamknte.

D

ifficilement
;
avec beaucoup

de peine.

Disaggradare
,

v. n. (-gra-dd-re) Dés-
agréer; déplaire.

Dis agüradlvüle
,
adj

. ( -dé-\o-lc ) Dé-
plaisant.

Disagguagliarsi
,
y. r. (-goua-glidr-si)

Dillcrer; se distinguer.

Disagguaguatamente, adv. (-ta-ménte)

Inégalement.
Disagiare v v. a. ( -djd-re ) Incommo-

der. + v. r. Être incommodément.
Disagiato

, ta , adj. ( -djd-to ) Incom-
mode. + Maladif

3
intirme. +Nécessiteux;

pauvre.
Disagiatorf.

,
s. m. (- to re ) Qui trou-

ble
, qui dérange.

Disagio , s. m. ( -cd-djo ) Incommo-
dité'

j
mal-aise. + Disette; besoin.+ vSt/ire

a disagio
, être mal à son aise. + Tcnere

a disagio , faire attendre quelqu'un.
DlSAGlOSAMENTE

, GIATAMENTE, adv. (-Cfl-

Inén-te ) Incommodément.
Disag*ioso

,
sa, adj. (-djd-so) Incom-

mode
;
mal-aisé

;
fâcheux.

Pisaghark, y. a. ( -grd-ie ) Profaner.
Disaiutabr, v. a. (-iou-tà-re) Incom-

moder
; embarrasser. +v. r. S'humilier;

s'avilir.

Disaigto , s. m. ( -ioû-lo ) Empêche-
ment

;
embarras.

Disalberare
, V. Disarbot are.

piSALDFRGARB
, v. n. ( -sat-ber-gd-re

)
Quitter le logis

; partir; déloger.
Disalui hgato , TA

,
adj. ( -gd-to) Étran-

ger
;
sans gîte.

Disalloggiare , v. a. (-lo-djd-re
} Dé-

loger
;
faire sortir d'un logement.

Disamabile
, adj. ( -md-hi-U) Qui ne

sait pas se faire sûmer; désagréable.
Disamàre

, verïï. act.
( -mû re

) Cesse 1

d’aimer.

Disamatorf. , trice
, s. ( -td-re

) Celui
celle qui n'aimeplus.

Disambizioso
, SA , adj. (-bi-tsid-so) Qui

n'a pas d’ambition.
DisamenitX , s. f. (

-mc-ni-td
) Qualité

de ce qui est désagréable.
Disameko

, na , adject. (-mé-no ) Désa-
gréable.

Disamicizia, V. lnimicizia.
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DlSAVTINA
, Dl*AXHNA/tONF

, R. MFNTO ,

m. ( -sd-mi-na ) Examen ;
discussion.

DisaMïnante
, adj. (-ndn-te ) Examina-

teur.

Disaminarf.
,
v. a. (-nd-re) Examiner

;

discuter
; éplucher.

DisamIstade
,
V. Inimicizia.

Disammirazione
, V. Noncuramn.

Disamorare
, v. a. (-mo-rd-re

)
Faire

passer l’amour.

Disamoràto, ta, adj. ( -rd-to ) ,
ac-

cio. Qui n’aime pas. + Indifférent; froid,
qui est sans amour.

Disamorf.
,

s. m. (-md-re) Indifférence;
manque d'amour

;
haine.

Disamorfvole
, adj. (-ré-tvo-le) Impoli;

grossier; incivil.+ Indifférent; insensible.

Disamoreyolfzza
, 8. f. (-le-tsa

)
Insen-

sibilité; indifférence.

pisAwohûso
,
sa

,
adj. ( -rd-so) Ingrat;

insensible.

Disancorare
,

v. act. ( -san-ko-rd-re )

Désancrcr , lever l’ancre.

Disanellarf.
, v. a. (-nel-ld-re

) Oter
les bagues, les anneaux.
Disanimarf.

, v. a. ( -m*md-rc ) Tuer.
+ Décourager

; terrasser
;

consterner.
+ v. r. Se décourager.

Disapparare
, y. act. (~sap-pa-rd-re )

Désapprendre.
Disappariscente , V. Disparuto.
Disapfassionatamente

,
adv. (-pas-sio-

na-ta-mén-te )
Sans aucune passion; avec

indifiérence.

Dikappassionatezza ,s. f. (
-té-tsa )

Apathie; indifférence.

Disappassignato
, ta , adj. ( -nd-to ),

issiwo. Apathique
;
insensible

, sans pas-
sion.

Disappeksatamerte
, V. Inconsiderata-

mente.

Disappestato , ta , adject» (-pes-td-to)
Guéri

, réchappé de la peste.

Disapplicarç
, v. n. (-pti-kd-re) Se dis-

siper
;
se distraire

;
se détourner de quel-

que chose.

Dis applicatfzza ,8. f. ( •tétsa ) Inap-
plication

;
négligence

;
inattention.

Disapplicato
, ta , adj. ( -kd-to ) Inap-

pliqué; dissipé
;
distrait

;
négligent.

Disapplicazione
, s. f. (-liid-«e) Inap-

plication
; nonchalance.

pisAPPiu NDF.RE
, v. act. (

-prén-dc-re )

Désapprendre.

DfSAPpRrwsioNE
, s. f. ( -sid-ne ) Cou-

rage
; hardiesse.

Disapprovare, v. a. (-pw-ad-rt) Désap-
prouver

;
désavouer; condamner.

Disai provazione
, s. f. ( -tsid-no ) Im-

probation
;
désaveu.

Disariorare
, v. act. (sar-bo-rd-n }

I Déraûfer.
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Disargikabe
t y. a. ( di-cnr-dgi-nd-re)

Ben verser, ôter , rompre les digues.
Disahvamê.vio

,
s. in. ( -nia-mcn-to )

Désarmement.
Disarm are, v. a. (

-md-re ) Désarmer ;

dévêtir l'armure
;
ôter les armes û quel-

qu'un. + Disarmare un vascello , désar-
mer

, désemparer un vaisseau. + Disar-
mar una voila

, décintrer une voûte,
f Oisarmar ragne, démonter

, défaire
,

détacher les filets , etc. C Disarmar di
gioia

7
di sperama

, ôter ia joie, l'espoir.
+ v. n. Désarmer; poser les armes; con-
gédier les troupes. + v. r. Se désarmer

;

ôter Scs armes.

Disarmato, ta, adj. (-md-fo), Dé-
sarmé. ([ V. Spogliare , Sj'nrnire.

Djsarmeggiaeb
, v. a. ( -me-dgidre )

Démarrer.
Di-sahmeggio

, s. m. (
-mé-dgio ) Dé-

marrage.
Disarmo , V. Disarrtuimento .

DisarmohIa
, Voyez Discordia

, Scon-
certo .

Disabmonico
, «ja, adj. ( -mo-ni-ko )

au pl. ci. Dissonant
;
désaccord.

Disascondere , v. a. ( -cas-kôn-dc-rc
)

Découvrir.

Disasperare
, v. a. (-pe-rd-re ) Oter

1 espoir.

Disasprie
, v. a. (-pri-re) Adoucir

;

charmer; calmer.
Disassediàto , ta ,

adject. (
-did-to )

Qui n’est plus assiégé.

Disassüffatto
, ta, adj. ( -soue-fdl-

to
) Deshabitué.
Disastrare

, y. a. ( -ird-rc
) Incom-

moder
;
nuire; occasioncr du dommage.

+ v. r.-S'incommoder
;
essuyer des mal-

heurs.

Disastro
, s. m. (-sdstro ) Désastre;

incommodité
; malheur

; perte.

Disastroso
, 8

a

, adj.
(
-iré-ço

)

Malheureux; fâcheux
;

pénible; dés-
astreux.

Disattato
, V. Disadatto .

Disattesto, ta , adj. (-çat-tén-to) Inat-

tentif; inappliqué; négligent.

Disattenzionf., s. f. (-isid-ne
) Inatten-

tion; inapplication; nonchalance.

Disavanzare
, v. n. (

-van-tsd-re ) Es-
suyer des pertes; perdre; reculer au lieu

d'avancer.

Disavanzo, s. m. (-t•dn-tsû) Perte; dé- 1

pense. +MeUer a disavanzo
,
compter

pour perdu.
Disadgdrare, v. a. (-caou-gou-rd-re

)

Tirer un mauvais augure.
Disavolato,V. Disovolalo .

Disavorr awento, h. m y_(i'or-ra-mén-to)
Délestage

, la décharge qui se fait du lest

d'un vaisseau. + Le vieux lest qu'on ôte.
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Disavorrark, v. a. ( -rd-rc) Délester,
ôter le lest d'un bâtiment.

Disavorratore, s. m. ( -td-re
) Détes-

teur
,
celui qui est chargé de faire déles-

ter les vaisseaux. + Le bateau qu’on em-
ploie à ce travail.

Disaotorare , v. afct. ( -çhou-to-rd-rc )

Dégrader
,
ôter l'autorité.

Disavvantaggiarsi , v. r. (-cav-van-la-
djdr-si) Perdre son avantage. *

Disavvastaggio
,

s. m. (-tii-djo) Désa-
vantage.

DlSAWÀNTAGGlOSAMFNTE, ad?. (-Çfl-/llé/»-

te) Désavantageusement.
Disavvahtaggioso , sa

,
adj. ( -d)ô-co )

Désavantageux.
Disawedimento, s. ra. (-cav-ve-di-mén-

to) Inadvertance; inattention; impru-
dence. •

Disavvkdütamerte, adv. (-dou-ta-mén-
te) Imprudemment; inconsidérément.

Disavveddtezza, s. f. ( -té-lsa > inad-
vertance.

Djsavvedoto, ta, adj. ( -doû-to )
In-

considéré; imprudent; inattontif.

Disavvenerte , Dissaveivevole . adject.

( -nén-tc) Laid; difforme; défiguré; vi-

lain.

DlSAWFKEÎtTEZZA, VENES7.A , Subst. fém.

(-le (sa) Difformité; laideur.

Disavveîure
,
v. n. (-ni-re) Rencontrer

mal. + N’être pas convenable.
Disavventura, s. f. (-loù-ra) Malheur

;

traverse; désastre.

Disavvektcratamente, rosamente, adv.

(-ta-mén-te) Malheureusement.
Disàvvf.vtürato, roso, a, adj. (-rd-to\

issimo. Malheureux; infortuné; misérable.

Disavverteszà , s. fera, (•ven-tén-tsa )

Inadvertance
;
inattention.

DlSAVVtZZÀMENTO, V. DisUSO.
Disawezzare

,
v. act. (-isâ-re) Désac-

coutumer; déshabituer.

Disawisamento, s. m. (-vi-sa-mén-to)

luattention
;
inadvertance

;
négligence

;

imprudence.
Dhbandegoîato , ta , adj. (-ban-de-

djd-lo) Exilé; banni. + Luogo disbandcg-

i
giato

,
lieu d'exil.

|

Disbandire ,V. Sbandire.
Disbaragliapttb, adj. (-ra-glidn-te) Qui

met en déroute. ^
Disbaragliare

,
V. ijbaragliare.

Disbarbare , v. a. ( -bar-bd-re ) Déra-
cinet*

Disbarbato, ta, adj.(-ôn-fo) Déraciné.

+ Imberbe
,
qui est sans barbe.

Disbarcare, V. Sbarcare.
I Disbattere

,
V. Dibattere.

DtsBORSARB, V. Sborsare.

Disb-kare , etc. V. Diboscai'C.

Dis nu am a re, v. a, (-bra-md-rc )
Con-

tenter
j
satisfaire.

T*
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Disdrarare , etc. V. Sbranarc t etc.

Disbrarcarf.
, V. Sbrancare.

,Di$brardare
, v. a. ( dis j>ran-dd-re )

Désarmer.
Pisbrii;are , v. act. ( -bri-gd-re ) De-

barrasser; dégager; dépêtrer, tirer d’ein
barras. + v. réfl. Se deméler; se déga-
ger

, etc.

Disbuffare , V. Sbuffare.

Discacciamerto
, subst. m. (

-ka-tcha-
mén-lo ) Expulsion ;

éloignement.
Discacciare, v. a. (-tcnà-re) Chasser;

repousser
;
déposter.

Discacciativo, va, adject. (-ti-Mo) Ex-
pulsif, qui pousse dehors.

DlSCACCIATORE , TR ICE
,
Sukst. ( -to-TC

)

Celui, celle qui chasse.

Discadere
,
verb. n. (-dé-rc) Déchoir ;

diminuer; tomber. + Retomber; revenir;
échoir par dévolution.

Discadimf.rto
,

s. masc. (-di-mcn-lo)
Défaillance; déchef; chute; ruine.

Discalzare, etc. V. Scafzare, etc.

Discarso
, V. Scampo.

DiscAPir.LiARE
, V. Scapigliare.

Discapezzare, verb. act. ( -pe-tsa-re )
Êbrancber; écimer. + V. Dccapilare.

Discapitare, V. Scapitare.

Dîscapito, s. m. (-kd-pt-to) Perte.

Discarcare, etc. V. Discaricare
, etc.

Discarcerare
, V. Scarcerare.

Discaricamento, s. m. (-ri-ka-mén-lo
)

Décharge.
Discaricare, v. a. (-Àd-re) Décharger;

Oter un fardeau. + v. r. Se décharger.
Discarico, s. m. (-Ad-ri-Ao) Décharge.

<[ Per discarico di coscienza
,

pour dé-
charger sa conscience.

Discarrare, V. Scarnare.
Ducaro

,
ra, adjectif. (-Ad-ro) Désa

gréablc; déplaisant.

Discatenare, v. a. (-te-nd-re) Déchaî-
ner.

DiscAvalcare , v. a. (-val-kd-re) Des-
cendre de cheval.

Discedere
, v. a. {-ché-de-re ) Partir.

Discf.rdentb
,
adj. et s. (-chen-dén-te )

Descendant, qui descend. + Descendant;
issu. + au pl. s. masc. Les desccndans

;

la postérité.

Discerdenza
,
s. f. (

-dén-tsa ) Descen
dance

;
extraction

;
race

;
lignée

;
fa-

mille; origine.

Discerdere, v. n. (-chén-dc-re) Des
cendre

;
couler. + Être issu

;
tirer son

origine
;
descendre. v. a. Abaisser

;

descendre.

Discerdimerto, subst. m. (-di-mcn-lo
)

Descente
,

action de descendre. + Des-

cente
;

penchant
; pente ; lieu par le-

quel on descend.

Discersiore, s. fém, erso , m. (-si6-nc)

Descente.
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Discensivo, va, adj. (-siVo) Qui a la

force de descendre.
Disctwsom:, s. masc. (-sd-re

)

Descen-
iant

,
qui descend.

Discentf.
, adj. et s. (-chén-te

) Écolier,
qui apprend.

Discepolato, s. m. (-po-ld-to

)

Le temps
qu’opest sous un maître.

Discepolo, la , subst. (-chè-po-lo

)

Dis-
iple

;
élève

;
écolier.

Discerner™, adj. ( -cher-nén-te ) Qui
discerne

,
qui distingue.

Discerrere, verb. a. (- chér-ne-re) Dis-
cerner

; démêler
;
distinguer. + Distin-

guer, faire la différence.

Discernevole
, Discrrmtivo , adj. (-ne

-

vo-lc) Qui discerne
, distingue , oii + qui

peut discerner, distinguer; clairvoyant.
Discf.rnibile

, adj. ( -ni-bi-le
) Qu’on

peut discerner.

Discermmemo, s. m. (-mcn-lo) Discer-
nement

, distinction qu’on fait d'une
chose. + Discernement

;
jugement

;
goût.

Discermtoke
, s. masc. (-id-re) Qui dis-

cerne, qui distingue, qui connaît.
Discerre

, v. act. (-cAér-re
)

Choisir
;

séparer.

Discesa, subst. fém. (-c/ié-ça) Descente.
C Décadence. ”

•

Disceso,sa, adjectif. ( -cAé-ço
) Des-

cendu, etc. + Descendant
;
issu/

Discettare, v. a. (-chet-td-re

)

Dispu-
ter

;
contester. *f Causer la- disgrégation

de la vue.

Discettaziore, 8. f. (-tsio-ne) Dispute
débat

; discussion.

Disceverare, v. a. (-ve-rd-re) Séparer
diviser. + v. r. Se séparer.

Discezione, s. f. (-uiô-ne) Dissection
incision.

Dischiarare, v. a. (-kia-rd-re) Décla-
rer; manifester; rendre clair.

Dischiattarr , v. n. (-kial-ld-re) S abâ-
tardir; dégénérer.

Dischiavacciare, v. act. (-va-tchd-rc)
Ouvrir. Dischiavacciar i ferri da pied

i

,

déchaîner
, ôter les fers des pieds.

Dischiavarf. , verb. a. (-vd-re) Ouvrir
avec la clef. + V. Scoccare. + Délivrer

,
tirer de l’esclavage.

Dichiedere
,

v. a. (-kié-dc-rc) Ne pas
demander. H tempo

, il luogo non lo di-
schiede, le temps, le lieu le permettent.
Dischierare, v. a. (- Aie-/ d-rej Déran-

ger les files , les rangs des soldats. + V.
Discompagnare. + v. r. Sortir de son
rang, de sa file.

Dischifsta, s. f. (- kiés-ta
) Négligence.

Discuiomabe, v. a. (-Aio-md-re) Couper
les cheveux.

Dischiuderf, v. a. ( -kioû-de-re ) Ou-
vrir

; déclore. + Exclure; excepter.
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Dischicmare , v. a. ( di-kiou-md-re )

Écumer; ôter l'écume.

Discigli vrs , v. n. (
-chi-glid-re ) T. de

Faucon. Désiller les yeux au faucon.
Discignëke

,
V. Scignere.

Discinderk, v- a. (-cfun-de-re) Couper;

fendre; détacher.

Disciog libre, v. a. (-chd-glie-re) Délier;

détacher
;
dénouer. + Dissoudra

; faire

fondre; liquéfier. I Dégager
;
délivrer;

dissoudre; rompre. + v. r. Se délier
;
se

détacher. + Se fondre
;
se liquéfier, t Se

résoudre
;
se dissiper

;
s’évanouir. C ^i-

sciogliersi in lagrime, fondre en larmes.

([ Disciogliersi da una pussione
,
ss dé-

gager
,
se délivrer d’une passion.

Discioglimf.nto, s. masc. ( -gli-mcn-to)

Solution; dissolution; décomposition.

+ Dénouement d’une pièce de théâtre.

DisctooLiTORE , trige , subst. ( -td-re )

Qui dissout, qui délie
,
etc. + Interprète;

déchiffreur.

Discioltamf.nte, advi (-chol-tcimcn-te )

Promptement
;
vitement. + V. Dissolu-

lamente ;

DiSGIOLTû , ta , adf. (
-cho f-to

)
Dis-

sous
;
dégage

,
etc. + Agile

;
dispos

;
lé-

ger
;
prompt.

Discoure
,
V. Disciogliere.

Disapare , etc. V. Dissipare , etc.

DiscipidezzA) etc. V. Sdpidetza , etc.

Disciplina , s. fém. ( -chi-pli-na ) Dis-

cipline; institution
;
instruction; éduca-

tion. + Discipline
;

fouet. Dai'sl la di-

sciplinât se discipliner, se donner la dis-

cipline. + Châtiment; fustigation.

Disciplina ei le, nevoie* adj. (-nd-bi-le)

Discipliuabte
;
docile. •

Disciplinale, adj. ( -nd-le )
Qui appar-

tient à la discipline.

Disciplinare , v. a. ( -nd-re )
Discipli-

ner; instruire; former; régler. + Disci-

pliner; fouetter. + v. r. be donner la dis-

cipline.

Discipulo, V. Disaepolo.

Disco ,
s. m. (

dis-ko ) Disque, je n des

anciens. + Dijfque , la forme ronde et

plate du soleil, de la luue.d* Disque , la

partie des fleurs radiées qui en occupe
le centre.

Discoccare, V. Scoccare.

Discolamfnte, adv. (-fa-men-te ) Dis-

fiolument
;
licencieusement.

Discolare , v. a- V. Colare , Scolare.

Discolo
,
la, adject. (

dis-ko-lo ), etto.

Revêche
;

querelleur. + Idiot
; ignorant.

+ Libertin
;
dissolu

;
effréné. 4* Alla di-

scolrit adv. Disaolument.
Disgoloramekto , V. Scoloramcnln.
UlSCoLORARE, RIRE, V. a. (

-rd-TC ) Dé-
colorer +v. r. Sc décolorer, dcvenirnâle.

Discoloraziose, s f. (^tsid-ne) Pâleur.

DIS

Discolorito, t a , adj. ( dis-ko-lo -rl-to )

Pille, défait : abattu.

Discolpa ,
f. fém. mento ,

m. (-kM-pa)
Excuse

;
justification

;
l'action de s’excu-

ser , de se disculper.

Discolpare , v. a. ( -pd-re) Disculper ;
excuser

;
justifier.

Dissovïodarr, V. Incomodare .

Discomouità , D.scomooo
,
V. Incomo-

dith
y Scorno /o, fncomodo.

Discompagnabile
,

adj. (-com-pa-gnd-
bi-lc) Séparable.
Discompagnarr , v. a. ( -gnd-re) Dés-

unir; séparor
;
diviser. + v. rccip. Se

séparer, etc.

Disco\iPAovATüRA,V.tycofnr>u^u'im^/ito.

Discomporrf. , v. act. ( -pôr-re ) Déran-
g-r; embrouiller; mêler; confondre;
défaire

;
décomposer.

Discompostez/.

a

, sub. f. ( -pos-le-lsa )

Désordre; négligence.

Disconciare, etc. V. Sconciare , etc.

Disconcloso, sa , adj.
(
-kon-klod-qo

)

Rompu; sans condition . sans ëff*t.

Disconcoroia ,
s. f. ( -kdr-dia ) Discor-

de ; inimitié); mésintelligence.

Disconfacevole , V. ScowenevoTe.
Disconfessare

,
v. n. (-fci-sa-rc ) Dés-

avouer.

Disconfware
,
etc. V. DiffiJare.

Disoonfiggere
, V. Sconfiggcre.

Disconfiggitore
, sub. m.’(-fi-dgi-ld-

re ) Vainqueur.
Disconeitta, etc. V. Sconfitla , etc.

Disconportare , v. a. ( -for-id-ie ) V.
Sconfortare. + v. r. Se décourager

;
per-

dre courage.
Disconforto

, V. Sconforto.

Discoxgiugsimexto
, Voy. Scongiugni

r

mento.

Disconoscènte

,

adj. ( -no-chén-te
)

Ingrat; méconnaissant.

DisconosCfnza , s. f. ( -chéa-tsa
) In-

gratitude; méconnaissance.

Disconoscere
, v. act. (-nd-chc-rc )

Méconnaître.

Disconoscïütamente, adverb. (-chou

-

ta-mén-tc) Incognito; sans êtVft connu.
Disconosciüto

,
ta, adj. (-chod-to )

Inconnu; méconnu.
Disconseguire

,
. neut. ( -st-goul-rt

)

Ne point obtenir.

Disconsf.ntimexto , s. masc. (-sen-ti-

mén-lo ) Discorde; mésintelligence; dif-

férend.

Disconsentire
,
v. n. ( -li-re ) Ne pas

s’accorder.

DiscowsinERARE, v. n.
(
-si-dc-rd-re

)

Ne pas réfléchir.

Disconsigliamento
,

S. ra. ( -glia-méa-

là ) Dissuasion.

Disconsigliare
, y. act- (-glidi-re ) Dis-
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9iiader

, détourner quelqu’un de faire

une chose.

Disconsigliatameste
, V. fconsiglia-

tcimente .

.

Disconsigliato
,
ta

,
adj. ( dis-kon-qi-

glid-to) Imprudent
;
mal-avisé. + Décon-

seillé
;
dissuadé.

Disconsiühatore
, subst. m. ( dô-re)

Qui dissuade
,
qui détourne.

Disconsolare
, V. Sconsolare.

Discontentare, etc. V. Sconlcntarc, etc.
DrscoNTENTo

, ta, adj.
(
-tên-to ) Affli-

gé; dégoûté
;
mc'coutent.

Discontisoare
, v. act, ( -ti-noud-re)

Discontinuer
;
interrompre.

Discontinüatameute, adv. (•ta-mcnte)

Avec interruption.

Discontinoaziosf.
, s. f. ( -tsiô-ne

) Dis-<
continuation

; interruption ;
relâche.

Disco.vvf.nenza
, V. Disconvcnienza.

Disconvpnevole
, adv. ( -ve-né-vo-le )

Disproportionné
; disparate

;
indécent

;

messéant.
Disconvenevolezza, s. f,

( -lé-tsa ) In-
décence

;
raésséance.

Disconvenevolm^nte , adv. (
-mén-te )

Indécem ment.
Disconveniente

,
adj.

(
-nicn-tc ), IS5I-

mo. Disproportionné
j

mal-séant
;
mal-

honnête.
Disconvf.nienza

, sub. f.
( -nién-tsa

)

Disronvenance • dissemblance; disparité.

Disconvenue, v. ii. et réfl. (-/n-re) ]y
pas con venir,être mal séant, ou indécent.

Discopf.rtampnte
, adv. ( -per-ta-mén-

te ) Ouvertement ;
publiquement; mani-

festement.
Discoprimento

, s. masc. (
-pri-mén-to

)

Manifestation.

Discoprire
, v. a. {-pri-re

) Découvrir,
faire voir. + v. r. Se découvrir.

Discopritore
,
subst. m. ( -là-re

) Qui
découvre.

Discoraggïante

,

adj. ( -ra-djdn-te)
Décourageant.

*!F Discoràggiamento , s. m. (-mén-to)
Epouvante; saisissement; consternation;
abattement.

V Discoraggïare
, v. a. ( •djd-re ) Dé-

courager; terrasser
;
consterner. + v. r.

Se décourager.

Discorare , v. a. ( -rd-re )
Épouvanter;

étonner
;
décourager.

Discordamesto
, s. in. (-da-mên-to )

Disconvenancc
;

différence
;
opposition

;

incompatibilité.

Dhcordantf.mexte , adv {-dan-le-mén-
te ) Incompatiblemenl

;
irrégulièrement.

Discordante, adj. (•dan-té), issimo.

Discordant, qui nVst. pa-« d’accord.
Discordanza, s. f. ( -ddn-Ua

)
Discor -

de; mésintelligence; différence. + T. de

DIS 23g
Gram. Défaut, irrégularité de construc-
tion.+ T. de Mus. Discordance.

Discordare, v. n. et r. {dis-kor-dd-re
)

Ne pas s’accorder; ne point convenir.
Diflérei; n’élre pas pa re il.+ Discorder;

être discordant.

Discordato, ta
,
adj. ( -dd-to) Slru-

menlo discordato
,
voce discordala

, in-
strument discordant, dissonant; voix di-
scordante.

Discordatorf.
, s. m. ( -ld-re ) Contra-

riant
;

litigieux.

Discorde, adject. (
-kôr-de ), issimo.

Discord; discordant. + Contraire; opposé;
différent.

Discordemente
, adv.

( -mén-te ) Avec
discorde.

Dîscordevolf.

,

adj. (
-dê-vo-le

) Que-
relleur; litigieux; contrariant. + Dis-
cord

;
discordant

;
varie; disparate

j
dissemblable.

Discordia , s. f. (-kor-dia
) Discorde

;

di vision
;

dissension
;
désunion

;
trou-

ble.

Discordiatore
,
V. Discorda tore.

Discordioso, adj. V. Discordevole.
Discorrkm e , ad j. ( -rén-te ) Qui va de

côté et d’autre.+ Parleur; causeur
;
dis-

coureur.

Discorrere
,
v. act. ( -kor-re-re) Cou-

rir çà et la. + Discourir
; parler. JJiscor-

rtre jamiliarmenie. + Raisonner
; débat-

tre
;

examiner. Discorrere identifiai -

mente
,
disserter. + Tomber

;
encourir.

+ ya discorrendOf andianio discorrcndo ,

et. ainsi du reste.

Discorrevole , adj.
( -ré-vo-le ) Glis-

sant
;
coulant.

t
Discorrimento, sub. m. (-ri-mén-tà )

Écoulement
;
affluence

;
cours.

Discorritore
,
trice

, subst.
( -tô-rc )

Discoureur.

Discorsevole
, adj. (-sc-vo-le

)

Dis-
cursif.

Discorsivamentf., adv. ( -si-va-mén-te)
Par manière de raisonnement.
Discorsivo, va, adj. ( -si-vo ) Discur-

sif.

Discorso, s. ra. (
-kdr-so ), etto. Rai-

sonnement. + Écoulement
;

cours. +
Discours

;
déclamation

;
harangue. +

Discours; propos. + Faute.
! Discortf.se , V. Scnrtese

, etc.

Discorticare, V. Scorticare.
Discobzake, V. Scorzare.
Discoscendere

, V. Scoscendere.

Discosceso , sa ,
ad j. ( -cfié-cn ) Escarpé ;

rude; plein de précipices. + s. m. Préci-
pice ;

lieu escarpé.

Discosciark, v. a. ( -chu-re) Rompre ,

oû disloquer les cuisses. + v. r. El re es-

carpe.
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Dîscostàmento , s. m. (dis-kos-ta-mén
-

to ) Éloignement.

Discostare, . act. (-fd-re) Eloigner
;

écarter. + v. r. S'écarter , etc.

Discosto « prép. ( -kôs-lo
)
Distant;

loin; éloigné. + adv. Loin.

Discostomare , r. a. (-tou-md-re)
"Dés-

accoutumer.
Discovrire ,

etc. V. Discoprire
, etc.

Discrasi

a

, 8. f» (-kra-ci-a ) Dissolution

des humeurs.
Discredente, adj. ( -kre-dén-le ) In-

crédule
;

indocile. + Far discredente
,

détromper.
Discredenza , s. f. (

-dén-tsa ) Incrédu-

lité
;
obstination.

Discredere , v. a.
(
-kré-dc-re ) Dé-

croire
;
ne pas croire. + v. réfl. Se dé-

tromper ,
s’éclaircir de qucluue chose.

+ Discredersi con uno , se soulager
,
dé-

charger son cœur.
Discreditamento , V. Discredito.

Discreditare , v. a. ( -di-tâ-rt ) Dé-
crier

;
tympaniser.

Discredito ,
s. m. (

-kré-di-to ) Discré-

dit ; décri
;
défaveur.

Discrepa^te , adj. ( -pdn-lt ) Discor-

dant; contraire.

Discrepanza , s. f. ( -pân-tsa ) Dissen-

sion; contrariété; diversité; différence.

Discrepare, v. act. ( -pd-re ) Différer ;

disconvenir.

Discrescf.nza, s. f. (-chén-tsa) Décrois-

sement
;
diminution.

Discrescere, v. a. (
-kré-chc~re

) Dé-
croître ;

diminuer.
Discretamente

,
adv. ( -ta-mén-te ) ,

issimam ente* Discrètement
;
sagement.

+ V. Distintamente.

Dischetezza, s. f. V. Discrezione.

Discretivo, va, adj. (
-li-uo ) Qui a ,

ou donne du discernement.
Discreto , ta, adj. ( -kré-to ) , issimo.

Discret
;
avise

;
prudent

;
réservé. + Qui

est en âge de discrétion. + Quantités di-

tereta
,
quantité discrète.

Discrezionk, Di-CRiziotiB, 8. f. (-tsiô-ne
)

Discrétion; équité
;
prudence; réserve

;

retenue. + Division
;
distinction.

Discriminale, türa. Voy. Dirizzatoio
,

tura.

Discrivere , etc. V. Descrivere
, etc.

Discrollare , V . Crollare.

Discucire , v. a. (
-kou-tehî-re

) Dé-
coudre. C Discucire Vamisth

, détacher
insensiblement.

Discolminare
, v. a. (-koul-mi-nd-re )

Enlever le toit.

Discuoiare, t. a. (-ko-id-re ) Écor-
cher. <[ Dessiller les yeux.

Discuoprire, V. Discoprire.

Discursivo
, ta ,

adj. ( -kour-si-vo )

Discursif.

DIS

Discüsare , V. Scusare;

Discdssare, V. Discutere.

Discussions
,

s. f.
(
-Aous-sio-ne ) Dis-

cussion ; examen.
Disccsso

,
ssa , adj. ( -koûs-so ) Dis-

cuté
;
débattu.

Discutere, v. a. ( -kou-te-re ) Dit-
cussi ; discussOy sa. Discuter

;
examiner

;

démêler
;

débrouiller.

V Disdare
, v. n. (-àd-re) Baisser;

abaisser
;
déprimer

;
avilir.

Disdf.gnamento
,

s. m. { -de-gna-mén-
to ) Indignation ; dépit.

Disdegnanza, s. f. (-gndn-tsa ) Dédain
;

-mép ri s .

Disdegnare
,
v. a. et n. ( -gnd-re ) Dé-

daigner; mépriser. + v. r. Se mettre en
colère

;
se fâcher.

Disoegnatore
, s. m. (

-tô-re ) Qui dé-
daigne.

Disdegno , s. m. (
-dé-gno ) Colère ; in-

dignation.
-f.
Dédain

;
mépris.

Disdegnosamente
, adv. (

-ca-mén-te )

Avec colère
; avec rage

;
avec dépit.

Disdegnoso , sa , adj. (
-gnô-ço

) In-
digné

;
irrité; furieux; dédaigneux

; dé-
piteux.

Disdettà, to ,s. (~dét-ta) Dénégation
;

refus. *f Guignon
;
malheur. Essere in

disdettà , être en malheur au jeu
,
jouer

de malheur.
Disdetto

,
tta , adj. (-dél-to

)

Défendu
;

refusé.

Disdicciato, ta, adj. ( -di-tchd-to
)

Malheureux au jeu.

Disdicevole
,
cf.nte , adj .

(-tché-vo-le)
Mal-scant; mal-honnête; indécent.

Disdicevolezza , V. Sconvcnevolczxa.
Disdicevolmente , adv. (-mén-te ) In-

décemment.
Disdicitore

, s. m. ( -tchi-tô-re
) Celui

qui se dédit.

Disdire, v. a. (~di-rc) Dénier; refuser,
f Défendre. + Renoncer. Disdire ilfitto f

e la casa
,
donner congé. + Disdir la ra-

gione
,
la compagniafra mercanti , rom-

pre une société de commerce. + Disdir i

depositi
y sommer quelqu’un de retirer

Ison dépôt,
.f Nier les dépôts. + Disdir la

posta
y
reculer , ne pas tenir au jeu. + et

C Accepter toujours, ne pas refuser. + v.

r. Se dédire. + N’être pas convenable,
séant; ne pas convenir.

Disdizio, s. ra. (-di-tsio ) Indécence.
Disdorare, v. a. (-do-ra-re

)
Dédorer.

C V. Disonorare.
Disdoro , V. Disonore.

Disebbriare
, v. n. ( -ceb-brid-re ) Dés-

enivrer.

DisECCAMENTO, 8. m. CAZIONE
,
8. f. ( -CeA-

ka-mén-to ) Dessèchement.
Diseccante, adj

.
(-kcui-tc

)
Desséchant.

Diseccare
, v. a. (-Ad-re) Dessécher;



\

DIS
sécher. + v. n. Se dessécher

, (Avenir
SCC.

*

Diseccativo, va, adj. (di-sek-ka-ti-vo

)

Dessiccatif,* desséchant.
Disegsamento

, s. m. ( -gnn-mén-to )
•Dessin

, figure dessinée.
Disegnante, adj. (-gnân-te

) Qui des-
sine.

Disegnare
, v. a. ( -gnd-re ) Dessiner •

!

tracer Je premier trait d’une figure. Di-
segnard’aquerello

,
peindre en détrempe,

laver un dessin. + Désigner
;
indiquer

;

niontrer. + Désigner
, destiner à quelque

dignité. + Former un dessein , un projet.
Disegwato, ta, adj. (-gnd-Lo

) Dessiné
+ V. Ordinato

, Deïibcrato.
DlSEGNA TORF.

, TRICE, S. ( -£<?-/*
) Dessi-

Dateur
,
qui dessine.

Disegno, s. m. gnatürà , f.(-cé-gno) ,

etto, occio. Dessin,- représentation d’une
ou plusieurs figures

, etc. .+ Dessein
;

projet; vouloir; intention. Colorire un
disegno, exécuter ses projets. Far disegno
sopra una cosa, former des desseins sur
quelque chose.

Disegüaglianza
, etc. V. Disuguaeli-

anza , etc.

A
Diseliare, v. a. (-ce/-/d-re) Desseller,

ôter la selle.

Disf.ubriciare
, v. a. (

-ccm-bri-tcha

-

re ) Découvrir une maison , eu ôter le
toit.

D.sesfiarf.
, v. a. ( -cen-fid-re) Oter

l’enflure
, désenfler. + v. réfl. Se dés-

enfla.

a4 ,

+ Misérable
; malheureux. + s. m Dé-

sert
,
lieu désert. + V. Strazio.

Disertore, 8. ni. i-tà-re) Déserteur:
transfuge, soldat qui quitte scs dra-
peaux.

Diservigio, s. m. (-vi-djo) Dommage ;mal
; mauvais office.

Disebvire, v. a. ( -vi-r»
) Desservir snuire

;
faire du mal.

,

D'SFicmtaro, s. m. ( dis-fa-tchi-mén-
to) Défaite; destruction; dommage;
déroute. ° *

Disfacitore
, s. m. ( -t6-re ) Destruc-

teur.; desolateur.

DisfamAmento
t
V, Diffamamcnlo.

»

® ,®FA
?
I
^
RE

y v * a * ( -md-re ) Rassasier
oter la faim, (t Passer; contenter, satis-
faire son envie. + Diffamer

; décrier,
v I ublier; divulguer.

Disfare, v. a. ( -fd-re ) De'faire : rom-
pre

; démolir
; démonter; dissiper.

+ tondre ; dissoudre. + Tuer. + Perdre
détruire. + Chasser. + Briser, mettre en
pièces. î Disfare un esercito, défaire une

4.

r
S

Le ' + V " casser
; se briser

- - .— % » * C Difjarsi
délia risa , crever de nrc.

Disfasciarb
, V. S/asciare.

Disfatta
, s. f. (rfdi-ta) Déroute

, dé-
laite d une armée.

Disfattibile , adj. (-fat-ll-bi-le ) Oui
peut être défait

, détruit.

Disessato
, Disexsato , TA , adj. ( -nd-

to ) Insensé
;
fou

;
stupide; imbécile.

Disenteria
, etc. V. Dissenlerîa

, etc.
Diseppeluhe

, V. Disotlerrare.

Diserf.dabe, Disebeditare
, v. a. (-ce-

re-dd-re ) Déshériter.

DlSF.REDA7.10Xr.
, S. f. DAMENTO

, 8. m.
(-tsii\~ne

) Exhérédation.

Disekede, s. m. ( -ré-de ) Déshérité.
Disebrare, v. a. (-cer-ra-re

) Ouvrir;
desserrer.

Disebrato. ta, adj. (-ra-to) Ouvert
desserré. I Clair; manifeste.

Disertamento, s. m. { -ta-mén-to) Dé-
solation; destruction; dégât.

Disertare , v. a.
( -td-rc

) Dévaster
;ravager; délabrer; dépeupler; rendre

désert. + Appauvrir
;
ruiner

; dépouil-
Jer. + v. n. Déserter

, abandonner le ser-
vice. t Se blesser

, faire une fausse couche.+ v. r. Etre dévasté
, désolé. + Se blesser,

accoucher avant le terme.
Disertatore

, s. m.
( -tô-re ) Extermi-

Dateur.

Disertaeiore
, V. Etterminio.

D'SERTO , TA
, adj.

( -cér-to
) Perdu

,ruiné. + Solitaire
; inhabité

; désert.

TOME II.

DisfAvueaste, adj. ( -vil-làn-te ) Étin-
celant

; brillant.

Disfaviliare, v. n. (-ld-re) V. Sfavil-
lare. î Tirer sa source, venir de....

Disfavore, s. m. ( -erî-i«#} Défaveur;
disgrâce.

Distavorivoie, adj. ( -ré-vo-le ) Défa-
vorable; contraire.

Disfavorevoimeste, adv. (-men-le) In-
commodément.

Dispavorire, v. a. ( -ri-re) Desservir
rendre de mauvais offices.

Disfereuziare, V. Difftrenziare.
Disfermamento, s.m. (-fer-ma-mén-lo)

Réfutation.

Disfermare
, v. a. ( -md-re ) Énerver;

aflaiblir
; abattre. + v. n. Détester.

Djsferrare, v. act. (-fer-rd-re
) Oter,

tirer le fer d’une blessure. + Déchaîner •

ôter les entraves
, les fers.

’

Disfida
, s. fém. ( -Ji-da ) DéG ; appel ;

cartel.

Disfidaste
, adj. ( -ddn-te

) Me'Gant;
soupçonneux. + Celui qui fait un dcG.

Disfidarza
, s. f. V. Diffidanza. + V.

Disfida.
Diseidare

, v. n. (-dd-re

)

Se me'Ger.' +
v. a. Défier

, provoquer au combat.

16
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Disfîgcrare

,

v. art. (dis~fi-gou-rd~re)

Défigurer, rendre difforme.

Disfigorazione, «. f. (-tsur-nc) L’action

de défigurer.

Disfingere, v. act, {-Jin-dgc- re) Dissi-

muler; feindre.

Disfirgimênto , V. Dissimulazinnc.

Disfisire, v. act. (-fi-ni-re ) Définir.

•J* Expliquer; commenter; éclaircir. JJi-

sjinire un teslo.

Disi isitore, s. m. (-tu-re

)

Qui définit.

DlSFIORAMEÎtTO, S- m
. (

-fio-IU-tUtU-lO
)

Perte des fleurs. £ V. Dejiorazinne.

Disfiorare, v. act. (-rd-rè) Défleurir
;

cueillir les fleurs. £ Déflorer.

Disfogamento, s. m.
( -fo-ga-mén-lo )

Soulagement.
DisroGARE, v. a. V. Sfogare.
Disfogliake , v. a. (-gUd-te) Effeuiller;

6ter les feuilles.

Disformamento , s. m. (-for-ma-mcn-lo)

L’action de rendre diflorme.

Disformare , v. a. (-md-re) Défigurer;

corrompre ;
déformer. + v. n. Diilerer,

être différent.

Disform atamente , adv. ( -ta-mcn-tc )

Avec difformité; d’une manière difforme.

Disformato , ta ,
adj. ( md-to) , issimo.

Diflorme
;
laid

;
contrefait.

Disforme, adj. (-jôr-mc

)

Différent; di-

vers
;
dissemblable.

DisformitX, mazione, s. f. (-mi-té) Lai-

1

deur; dill'orinité.

Disfornarf. , v. a. (-nd-re) Défourner
;

tirer d’un four. *

Disformive, v. act. (-«/-re) Dégarnir;
dépourvoir.

Disfrancare
,
v. act. (-fran-kd-re) Af-

faiblir.

Disfrenamesto, etc. V.Sfrenamenlo,e\c.

Disgambare , v. a. (-gam-bd-re ) Oter

l’usage des jambes.
Disgannabe, V. Disingannare.

Disgenio, s. m. (-dgé-nio) Antipathie;

avers i«n.

Dischiacciare

,

v. n. (-guia-tchâ-re

)

Dégeler.

Disgittarsi, v. réfl. (*dgit-tdr-si) Se dé-
courager.

Disgilgnfre, v. act. (-d)oû-gnc-re) Dis-

1

‘oindre
;
désaccoupler

;
séparer. 4* Déte-

er les bœufs. + v. r. Se tîéjoindrc , etc.

Disgiügnimento , s. m. (-gni-mén-to)
Disjonction; séparation.

DiSGICRTAMEKTE, T1VAMENTE, adv. (-lü-

mcn-le) Séparément.
Disgiontivo, va, adj (-ti-un) Disjonc-

tif. Purticella disgiunU^a
,
particule dis-

jonrtive.

Disgicnto, ta, adj. (-djodn-to), issimo.

Disjoint; séparé.

Disgiukzione , s. f. ( -t$id-ne ) Disjonc-

tion; division.

DIS

DmoceioLARE , V. Sgoeciofarc. £ Man-
quer; se consumer. -

Disgombhamknto, s. m. (-gom-bra-mén-
to) L’action de débarrasser

,
de dégager #

de vider quelque chose.+Déménagement.'
Disg'ombrarr et Disgomderarf. , v. act^

(-brd-re) Nettoyer; vider; débarravser.+
Déménager. + Décharger; débarrasser. +
S’en aller; partir. + v. r. Se décharger.
Ogni fiume net marc si disgomhei a.

Djsgombkatore , s. m. (
-t6-re ) Qui

cliasse t qui vide, qui nettoie.

Disgorgare
, V. Sgorgare.

Disgradakf. , v. act. ( -gra-dd-re ) Mé-
connaître; désagréer; ne pas savoir gré.

+ Mépriser. + Partager, diviser par de-
grés. + Partir, s’en aller.

Disgkadato, ta, adj. (-dd-tn) Qui n’est

pas agrée. + Partagé par degrés.

Dîsgrauevole , adj. (
-dé-vo-tc ) Désa-

gréable; déplaisant.

Disgradimexto
, s. m. (-di-mén-to) Mé-

pris. V. JJisistima
,
Disprczzo.

Disgradire
,
v. a. ( -di-re ) Désagréer ;

u’agréer pas.

Disgkado, a Disghado, adv. En dépit;
malgré.

Di.sgranu.lare
, v. act. (-gra-nel-ld-re

)

Oter les grains des épis.

Disgraticolare, v. a. ( -ù-co-ld-re )
Rompre, ou ùler les grilles.

Disgrato, ta, adj. (-gra-to) Désagréa-
ble

;
déplaisant.

Disgravamento, s. m. (-va-mén-lo) Dé-
charge.

Disgravare , V. Sgravarc
,
etc.

Disgravidameiïto, s. m. (-ui-da-men-to)
Accouchement.

Disgravidare, v. a. (-ddre) Accoucher.
Disgkazia

, s. f. ( -grd-tsia ) Disgrâce ;

malheur; infortune; désastre; adversité;

travea'se. + Laideur
;
difformité. + En-

trave
y venire in disgrazia altrui

,
perdre

les bonnes grâces de quelqu’un. + Per
disgrazia , adv. Malheureusement; et 4*

par hasard; par malheur.
Disgraziare , V. Disgradare.
Di5GRaziatamente

, adv. (
-ta-mèn-te )

Malheureusement. + Par malheur; par
liasyd.

InsGRAziATo, ta, adj. (-tsid-to), issnio.

Malheureux: malencontreux. +Désagréa*
bJe.

DlSGRAZlOSAMENTE
,
adv. (-Uio-ca-Utén-

te) Malheureusement; par malheur.
Disgregamemo , s. m. (-gre-gamén-td)

Disjonction
;
séparation. + Disgrégation.

Disgregaer, v. a. ( -gd-re ) Séparer;

disperser; diviser; partager. + v. r. Se

dis]oindre
;
se séparer. + Disgregarsi ta

vista , affaiblir, obscurcir la vue.
Disgregativo , va , adj. ( -tr-vo )

Qui

cause la disgrégation de la vue.
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DïSflREOAEIONB , Disc*égauxa , iuhst. f
Çdis-grc-ga-tsione ) Dissipation

;
sépara-

tion. + Disgregazione di spirito, égare-
enent, aliénation d'esprit. + Disgrcga-
4K.ion délia visla, disgrégation delà vue.

Disgrignare , V. Dtgrignare.
Disgroppare

,
v. a. (-grop-pd-re

) Dé-
nouer

;
défaire un nœud.

Disgrossare, etc. Y
T
. Digrassare

, etc.

Djsguaguantr
,

adj. ( -goua-gliân-tc )

Dissemblable; différent; inégal.

Disguaglian/.a , V. Disuguaglianta.
Disguagliare, v. n. et r. (-glid-re) Dif-

férer; être inégal.

Disgu aglio, V. Disuguaglianza,
Disgu akdare , v. a. (-gouar-dd-re

) Ne
regarder plus.

Disgustare , v. a. (-gnus~td-re) Dégoû-
ter; fâcher; choquer. + v. r. Se dégoû-
ter. + Disgustarsi con alcuno

,
prendre

de l’aversion, du dégoût pouf quoiqu’on;
êc fâcher

,
se piquer contre lui.

Disgustatore
,
tricf.

,
s. (-ld-re) Déplai-

sant; fûclieux; désagréable.

Disgüstevole, adj. V. Disgustoso.
DlSGU.sTLVOLF.ZZA ,8. f

. ( -£e-PO-/é-£Sa )
Désagrément.

Disgusto, s. m. (•goiis-to) Dégoût; dé-
plaisir; regret

;
chagrin.

Disgustoso , sa , adj. ( -td-ço ) Dégoû-
tant; fâcheux; déplaisant.

Disia, Disianza , Disiare
,
etc. V. De-

siderio
,
Desiderare

,

etc.

Disiuerare
, etc. V. Desiderare , etc.

Disigillare, y. a. (-ci-dgil-ld-rc) Dé-
cacheter. + y. r. Se consumer.

Disimpacciato,ta
, adj. (-cim-pa-tchd

-

to ) Débarrassé; hors d'embarras.

Disimparare, v. a. (-pa-rd-rc ) Désap-
prendre.

Disimpedire
,

v. act. ( ~di-re ) Oter les

obstacles.

Djsimpegnare , v. a- (
-gnd-re ) Débar-

rasser; dégager, tirer d’un mauvais pas.
+ Disimpcgnarsi'di sua parola , dégager
sa parole.

Disimpegko, subst. m. (-pé-gno

)

Dégage-
ment.

Disimprimere
,
y. a. ( -prl-me-re ) Oter

l’impression.

Disinare
,
V. Desinare.

Disinclinaziose
, s. f. .(-cin-kfana-tsiâ-

ne) Antipathie; aversion.
Disinenza

, V. Dainenza.
Dumfiammarf.

, y. a. ( -fiam-mu-re )

Ot» r, calmer l'inflammation.
Disînfigfpre

, Disinpingf.re
, y. act. (;/i-

gne-rc) Feindre
;
dissimuler.

Disinfintamente
,
adv.

(-
Jiu-ta-mén-tc

)

Sincèrement.
•Disinfinto, ta, adÀ. (nfïn-to) Sincère

;

yrai
;
naturel.

DK a43
Disisgaüwarb

, v, a. (di-sm-giut*n<t-
re ) Détromper j désabuser.

Disikganno, s. m. ( -g<in-no ) Désabu-
sement

, connaissance <l#son erreur.
Disiünamorarsi

, v. r. ( -na-ma-rdr-si

)

Cesser d’aimer.

Disissegnare

,

v. a. ( -se-gnA-re) Faire
oublier

;
faire désapprendre.

DisiSThSDEKE, v. n. (-tén-de-re

)

Ne plus
comprendre.

Disisteressarsi

,

v. t. ( -Ic-rcs-sâr-si )
Ne plus prendre intérêt.à quelque chose.

Disisteressatamebte, adv. (-mén-le)
Sans intdrét.

Disinteressatezza
,
s. f. (-te'-tsa) Desin*

tdressementi

DjsinteressAto
, TA, adj. (-Jii-to) Dés-

intéressé.

Disisteressb, 6ubs. m. (-rés-se) Désin-
téressement.

Disintimazionê
, s. f. {-ti-ma-tsiô-ne)

Révocation d’une intimation.
Disinvitare

,
y. a. (-f'i-td-re) Déprier,

contremander l’invitation.

Disinvolto
, TA , adj. (-rôl-to) Adroit

;
dégagé

;
alerte. + Débarrassé

;
délié.

Disinvoltura
,

s. f. (-ioù-ra) , ona. Vi-
vacité; adresse

;
air dégagé.

Djsio , Disire , etc. V. Desiderio
, etc.

Disistancarsi
, v. r. (-cis-tan-kdr-si

)

Se délasser; se reposer,
Disintima

, s. f. (-ti-Bw) Mépris
;
mes -

estime.

Dislacciare
, v. a. (dis-la-tchd-re) Dé-

lacer; dénouer.
Dislàgare

,
y. neut.

( gd-rc) S'étendre
comme un lac.

Disleàle, adj. (-led-lc), issimo. Per-
fide; déloyal

;
traître.

Dislealmente , adv, (~mén-te) Perfide-
ment

;
déloyalement.

DiSLEALTl, TADE, TATE, DfStEASZÀ
,
t.

f. (-le-al-td) Déloyauté
;
perfidie.

Dislegare, verb. act. (-le-gd-re ) Délier.

C Délivrer; dégager. + Manifester; ex*-

pliqucr; découvrir. + Dislegare identi t

délier les dents , les guérir de l'agace-
ment.
Dislegüale, V. Disuguale.
Djslocare

,
v. a. {-lo-kà-r§) Déplacer

quelque chose.

Dislogamento , subst. m. (-ga-mén-to)
Dislocation

;
déboîtement.

Dislogarf. , Dislcogarf. ,
v a. (~gâ-re)

Disloquer; luxer; déboîter. + v. r. Se
disloquer; se démettre.

Di'Logazione, cazioee, s. f. (-tsid-nc)
Dislocation

;
déboîtement.

Dismagare , v. a. (-ma-ga-rc) Détour-
ner; dévoyer. + v. r. Se séparer.

Dismaguare , v. a. {-glid-re) Défaire
les mai)!r>- (f Déchirer avec les ongles.
Disvalare

, V. (Juarire,
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Dismantarsi, v. r. (dis-man-tur-si ) Disobbligantementb, adverb. {-mén-te)

Quitter le manteau. + Se dépouiller de Impoliment
;
incivilement

quelque chose. Dhobbhoam, v. a.(-gdre) Exempter,

Dismantella*e, V. Smnnttllare . délivrer
,
absoudre d une obligation. +

DiSMARRiMF.NTO, V. Smarrimento. Désobliger
;
démériter. + v. r. Se dé-

Dismemuramento , s. m. (-bra-mén-to

)

gager d une obligation.

Démembrement. Disobbligàzione , s. f. (-tsiô-ne) Lac-

Dismembrare ,
v. act. (-mem-brà-re) tion de désobliger. '

Démembrer. + Oublier. Disoccoparb , v. act. (-cok-kou-pa-re)

Dismemorato ,
ta , adj. V. Smcmnratn

Dismentare , etc. V. Dimenticare , etc.
I

Laisser libre, t v. r. Se désoccuper.

Disoccüpato , ta ,
adj. (-pd-to) ,

issimo.

Dismeritare ,
v. n. (-me-ri-td-re) Dé-

j

De'soccupé
5
vidé. + Désoccupé; désœu-

mériter.

Dismettere, v. a. (-mét-le-rc) Aban-

donner; omettre; laisser.

DismisUra ,
anza , s. f. (

~mi-qoü-ra )

Redondance; excès; superfluité. + A
dismisura , adv. Excessivement.

D ism 1 su r are
(
v. n. et r. (-rd-re) Passer

les bornes.

Dismisüratamente, adv. (-ta-mert-te)

Démesurément ;
excessivement ;

immo-
dérément. .... * ,

Dismisdrato , ta ,
adj. (-ra-to )

Déme-

suré; énorme; excessif; extrême.

Dismodato, ta, adj. (-mo-dd-fo) Dé-

réglé ,
sans modération.

Dismonacare , v. a. (-na-kd-re) Tirer

arracher du cloître.

Dismontare, verb. neut. (-mon-td-fe)

Descendre de cheval. + Descendre. +
Débarquer ;

prendre terre.

Dismuovere * v. a. (-mo-ye-re) Emou
^

voir; mouvoir; toucher; exciter. +

Eloigner
;
détourner.

Dïsnamoharsi ,
v. r. (-na-mo-rdrsi

)

Se

guérir de l’amour. . , ,

Disnatorale ,
adj. na-lou-rd-lc) Qui ! convenable ;

mcsséant. + Ex<

t contre nature ;
qui dégénère de l’état

j
mense

;
immodéré. + Injuste

;est

naturel.
.

Disnatürare, v. a. (-tou-rd-re) Faire

changer de nature ;
dénaturer.

Disnebbiare , v. a. (-neb-bid-re) Dissi-

per les nuages,

Disnervare , V. a. V. Snervare . + v. r.

Perdre ses forces.

Disnervazione , V. Snervazionc,

Dissetto , tta ,
adject. (-nél-to

)

Sale
;

impur; mal-propre*

Dismdarsi , v. r. (-ni-ddr-si) Sortir du

nid.

Disnodare , v. a; (-no-dd-re) Dénouer,

défaire un nœud, t Démêler
;
dévelop-

vre.

Disocccpazionb ,
s. f. (-tsiô-ne) Oisive-

té; désoccupation.

Disolamento ,
s. rtiasc. (-co-la-mén-tn)

Désolation ;
ruine. L’action d’ôter la

corne du pied du cheval.

Disolare ,
verb. act. (-/d-ne) Désoler.

+ Dessoler ,
arracher la sole du pied

d’un cheval*.

Disolatüra , s. f. (-loû-ra

)

L’action de
dessoler un cheval.

Disolazione, s. f. (-tsiô-ne) Désolation;

désespoir.

DiSONESTX ,
TEZZA

, TtïX ,
TÀDR , TATE ,

s. f. (-nes-td) Impudicité
;
saleté

;
or-

dure
;
obscénité, t Mal-honnêteté

;
in-

décence.
Disonestamente

,
adv. (-mén-te) , issi-

mamente. Déshonnêleraent ;
impudique-

ment. + Excessivement , sans règle et

sans mesure
;
en trop grande quantité.

Disonestare , v. i. (-td-re) Déshonorer;

souiller. + v. r. Se déshonorer.

Disonesto, st a , adj. (-nés-to) , issimo.

Déshonnête
;
vilain

;
sale ;

impur. + Peu
* + Excessif ; im-

mal-hon-
nête.

Disonnarsi
,
verbe réfl. (-çon~ndr-si)

S’éveiller.

Disonoramento, s. m. (-ço-nc-ra-mén-

to) L’action de déshonorer.

Disonoranza ,
suhst. fém. (-rân-tsa)

Déshonneur.
Djsonorare, v a. (-rd-re) Déshonorer;

ravir l’honneur. + Mépriser ;
faire peu

de cas.

Disonoràtamente ,
V. Disonorevob-

mente.

Disonore , s. m. (-nÔ-re) Déshonneur ;

honte; ignominie.

__ v , , r D isonorevole , adj. (-ré-vo~lc) Désho-

per; éclaircir. 4* v. r. Se séparer
;
se dis- norant; abject ;

indécent

joindre. Disonorevolmente ,
ad verb. (-mén-te)

Disnodevole, adj. (-dé-vo-le) Qui doit Honteusement; ignominieusement; vi-

étre dénoué.
Disnore , V. Disonoi'e.

Disnudare , v. a - V. Snudare.

Disobbedienza j V. TJisubbitlicnz.i.

Disobbligantb , adj. (-çob-bft-gdn-te )
j

Désobligeant ;
incivil ;

impoli.

lain»*ment.

Disonrare, etc. V. Disonnrare , etc.

Disoppilante , adj. (-rop-pi-ldn-le) Qui

désopile, qui ôte les obstructions.

Disoppilare , v. fi. (-ld-re) Désopiltfr;

déboucher; ôter ies obstructions.

'

*t)igitlzecHbyOoo^le
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Disoppffrvnvo, va, adj. ( di-sopf)l~Ui-

(t-vo) Dtfsopilatif.

Disopra, Di «opra , V. Soprm.
Disopr appui , adv. (-so-prap-piou

)

Par- 1

dessus
5 de surplus : de plus.

Disorbitante, adject. (-qor-bl-tân-le

)

Excessif
;
exorbitant.

Disorbitantemf.ntr , adverb. (-m^/He),

issimamente. Excessivement
;
immodéré-

ment
;
exorbitamment.

Disorbitanza , a. f. (-tdn-tsa) Excès.

DlSORDINAMENTO
, S. m. N ANZA

,
AZIONE ,

fera. V. Disordîne .

Disordinarb, t. a. (•di-nd-re

)

Confon-
dre

;
troubler

;
pervertir l’ordre ;

désor-
donner%+ v. n. Vivre dans la débauché.
+ t. r. Etre trouble'

;
se confondre.

Disordinatamente, adv. (-ta-mén-tc) ,

issimamente. Désordonnément
;
confusé-

ment
;
immodérément. + Vivcre disor-

dinatamente , vivre dans le désordre

,

dans la débauche.
Disordinato, ta, adj. (-nd-fo) , issimo.

Désordonné'; déréglé
;
dérangé. + Exces-

sif
;
immodéré

;
désordonné. + Arrogant;

insolent.

DlSORDINE, 8. m. NAZlüNE, 8. f. (-CO>-

di-ne
) , accio. Remue-ménage; désordre;

confusion
;
délabrement

;
dérangement.

+ Débordement ; incontinence
;
débau-

che
;
désordre. + Dommage

;
préjudice.

Disorganizzare, v. act. (-ga-ni-dsd-re)

Désorganiser
,
déranger l'organisation

,

Tordre.
Disormeogiare , v. neut. (-me-djd-re

)
Détalinguer; démarrer.

Disorpellare , v. a. (-pcl-ld-ré) Oter le

clinquant. Dévoiler
;
démasquer.

Disossare , v. a. (-qos-sd-rc) Désosser
;

ôter les os.

Disottawo
, V. Infcriore.

Disotterare , v. a. (- sot-te-rd-re) Dé-
terrer lés morts , déôensevelir.

Disovolato, ta , adject. (-$o-vo-ld-to

)

Disloqué
;
démis : il se dit des os.

Disovrappiù
, V. Disoprappiü.

Dispaccarb
,
V. Spaccare.

Dispacciamento , s. m. (-tcha-mén-to)
Expédition d'une affaire, etc., diligence.

Dispacciare, v. act. ( dis-pa-tend-re )

Délivrer
;
débarrasser. + Dépécher , en-

voyer des dépêches
, un courrier.

Dispaccio, s. m. (-pd-tcho

)

Dépêche.
Dispaiare

, v. a.(-id-re) Dépareiller
;

déparier, t Rendre difforme
;
dispropor-

tionner.

Disparare
, V. Disimparare.

Dispabato , ta , adj. (-rd-to), issimo.

Différent
;
éloigné; disproportionné.

Djsparecchi
,
pron. m. plur. (-rék-ki)

Plusieurs
;
beaucoup.

Disparecchiare , V. Sparecchiare.

Disparente, adj. (-rén-te) Qui disparaît.
!

DJS a*

5

Disparent», 6» f. (-/tfo-tta) Dtppnrition.

Disparerb
, 8 . m. (-ré-re) Différend ;

démêlé
;
contestation.

Disparere , v. n. Disparaître.

V Disparevole, adj. (-tc-vo-le) Péris-

sable; passager#
Dispargere , v. a. (-pdr-dge-re) Dis-

perser; répandre. + v. r. Se disperser.

Dispakgimbnto, subs. m. (-dgi-mén-to)
Dispersion.

Dispari, adj. (-pd-ri) Inégal; diffé-

rent
;
dissemblable. + Impair; non pair.

Numéro dispari.

Dkparimente, Disparmente, adv. (-mén-
le) Inégalement; différemment.

Disparire , V. Sparire.

Dispariscente ,
adject. (-chén-te) Dis-

gracié
;
déûguré

;
défait.

Disparu!, tade , tate, subst. f. (-ri-td )

Disparité
;
disproportion

;
inégalité.

Disparito , ta , adj. ( -ri-to j Changé ;

pâle
;
défait.

Dispartamentb
,
V. SpartamenCe.

Disparte
,
adv. ( -pdr-le) A l’écart ; à

part
;
séparément. + //* disparte

, à part.

Dispartire , . act.
(
-lire) Départir;,

répartir; partager; séparer. + Accom-
moder un différend. + Dispartir da al-

tro
, différencier, distinguer. +veïb. r.

Partir
;
s'éloigner.

Dispartitamentb , adverb. {-ta-mén-tc)

Séparément.
Dispartito, ta, adject. (-ti-to) Séparé

;

divisé. + V. Discorde. + Alla dispartita
,

adv. Séparément.
Dispartitore , s. ni. (

-tô-re
) Qui par-

tage, qui divise, qui sépare, qui répartit.

Disparutezza, s. f. ( -rou-té-tsa) Mai-
greur

;
mauvaise mine.

Disparuto , ta, adj. (•rod-to

)

Maigre
;

décharné.
Dispassionamerto , s. m. (-pas-sio-na-

rnén-to) Apathie.
Dispastoiare

,
V. Spastoiare .

Dispaventare , V. Spavcntarc.
Dispegnere , V. Spegnere.
Dispende ke , V. Spenderc.
Dispendio , s. m. (-pén-dio) Dépense.
Dispendiosamente

,
adv. ( -ca-mén-le )

A grands frais.

Disfendioso, sa, adj. (-did-co)
,
issimo.

Coûteux
;
dispendieux.

Dispenditore
,
V. Spcnditore .

Dispensa, gione, s f. mento
,
m. (-pén-

sa
) Partage

;
distribution. + Dépense

;

garde - manger. + Privilège
;
dispense

;

immunité
;
exemption. + Dépense , l’ar-

gent que Ton emploie à quoi que ce
puisse être.

Dispensa bile , adj. (
-sd-bi-le

)
Ce qui

est sujet à dispense.

Dispensante, adj. (-sdn-te ) Dispensa-
teur; qui distribue, qui fournit.
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Distensàae, v. Si.(dis^penrtd rc) Dispen-

1er
;

répartir ;
distribuer. + Exempter

de la régie ordinaire
;

dispenser. +
Gouverner

;
veiller à...

Dispensatamentr
,
tivamrntr

,
adverb.

|

{-ta-mcn-te) Par dispense; par privilège.

Dispensativo
,
va , adject. (-ti-vo) Qui

peut dispenser , partager.
Dispensatü , ta, adj. (-sd-to

)

Distri-!

hué; partagé; divisé; départi. + Exempt;
franc ; libre

; dispensé.

Dispensatore , trice
, s, (-td-re) Dis-

pensateur, trice.

Dispensazione , s. f. {-tsiô-né) Dispen-
sation. + Prévoyance*

Dispensera , s. f. (-sfé’-ra) Dispensa-
trice , celle qui distribue.

Dispensiere, sieri, siero, s. m. (-siére)

Dépensier; pourvoyeur*
Dispento , V. Spento.
Disperabile

, adject. (-pe-rd-bi-le) Dés-'

espéré.

DïspErahte
,
adj. (-rdn-te) Désolant

;

désespérant.

Disperare , v. a. (-rd-re) Oter l’espé-

rance
;

désespérer. + v. ti. Deîsespérer ,

cesser d’espérer. + v. r. S’impatienter
;

se désespérer.

Disperatamexte, adv.(-f<2-me/i-to) Dés-
espérément

;
à la désespérade. + Abon-

damment
;
excessivement.

Disferatû
,

ta , adj. (-rd-to)
,

issimo.

V. Disperure. + Excessif; démesuré; im-
modéré. Strida dispcralc

,
cris effroya-

bles. Cura disperala
, maladie désespé-

rée. (£ Personoe incorrigible. + sub. Fu-
rieux

;
désespéré. + Alla disperala. adv.

A la désespérade
;
comme un désespéré.

+ Sans modération
; avec excès.

Disperazioxb, gione, anza, tezza, s. f.

MFN ro , masc {-tsiô-ne) Désespoir
f

co-
lère ; rage

;
transport.

Disperof.re, v. a. (-pàr-de-re) Dissiper;
disperser; perdre

;
exterminer. + v. réfl.

Faire une fausse couche. + Être ruiné*
Disperdimento

, V. Dispergimenlo.
Disperditore, trice, subst. (-/d-re) Qui

dissipe, qui détruit.

Dispergkre , v. act. (-pér-dge-re
) Di-

spergo
f

dispergi
, etc.

;
dispersi ; di-

spersa
,
sa. Disperser; répandre; écar-

ter; semer; dissiper
;
jeter çà et là.

+ Consumer
;
prodiguer; dissiper. + Dis-

siper
;
mettre en déroute

, en fuite.

Dispergimento , sub. m. (-dgi-mén-to
)

Dissolution
;
dispersion

; ruine
;
dégât.

Dispergitore, Dispeksore, s. m.(-zd-re)
Destructeur; désolateur.

Disperse-, adv. (-per-sé ) A part. + De
soi- même.

Dispersions
,

s. f. Disperdimento
, m.

,

(
***iô-nè) Dissipation; dipersion

;
dfb-

traction.

BTS

Disperso , sa, adj. (dis-pérso) Dissipe-
dispersé, etc. + Donna c/ie s' è dispersa,
femme qui a fait une fausse couche.

Dispesa , V. Spesa.
Dispettarile, teyolp, V. Dispregeunte*
Dispf.ttare , Dispittare, v. a. (-pet-td»

re) Mépriser. + verb. réfl. Se dépiter
;
sa

fâcher
;
se mutiner.

Df.spettivameste, adv. {-li-va-mén-le)
Dédaigneusement.
Dispetto , TTA , adji (-pél-to

) ,
ISSIMO «

Méprisé
;

vil ; abject.

Dispetto, Dispitto, subst. masc. accio.
Affront

;
dépit; fâcherie. KMépris. + In 9

a t per dispetto, adv. Malgré, en de'pit

de... + Avcro in , a dispetto
,
mépriser»

faire peu de cas.

Dispettosamewte , adverb. (-ca-mén~tc}
Avec rage

,
avec colère , avec âépit.

Dispettoso
,
sa

,
adj. (-to-co) , issimo.»

üzzo. Qui insulte
,
qui outrage , qui so

plaît à dépiter. + Hautain; méprisant,
f Vil

;
méprisable.

Dispjacente
,

adject. (-pia-lchén-te
) »

issimo. Fâcheux
;
chagrinant.

Dispiacere , Dispiacimento, subst. m.
CEtCZA , CENZIA

, CEVOLEZZA
,

f. (-tcÀé-/tf)

Déplaisir
;
chagrin

;
deuil

;
peine. + In-

jure
;
insulte.

Dispiacere, v. n. Déplaire; désagréer
;

dégoûter.

Dispiacevolé , adj. ( -tché-vo-Ie ) Dé-
plaisant

;
dégoûtant

;
désagréable

;
cho«-

quant.
Dispiacevolmente , adv.(-mé/i-te) Dés -

agréablement.

Dfspianare , v. a., (-nd-rc) Coucher,
étendre par terre. + Eclaircir; expliquer.

+ v. r. Se coucher.

Dispiccare , v. a. (-pik-kd-rc) Déta-
cher

;
arracher. + V. Cavare.

Dispicciare, verb. a. {-pi-tchq^re) Dé-*

pécher ;
expédier.

Dispidare, v. a. (-dd-re) Désespérer de
la guérison d’un malade.

Dispi égaré, V. Spiegare. + verb. r. So
répandre: s’étendre.

Dispietanza
,
subst. fém.

(
pié-tdn-tsa)

Cruauté
,
manque de pitié.

Disfietatàmente, adv. (-<ia-ta-mén-tc)

Cruellement
;
impitoyablement.

Dispif.tato, ta
,
adject. (

id-to} Cruel ;

impitoyable
;

fier.

Dispignere
, V. Scancellare .

Displacenzia
,
Dispucerzia ,

Voy. Di-%

spiacere.

Dispnea , s. f. (-pné-a ) Dyspnée.

Dispodestarf. , verb. a. (-po-des-td-re)
Oter le pouvoir. + v. r. Se démettre do
son pouvoir.

Dispogliarb , etc. V. Spogliar», etc,

Dispojlpare, Y. Spolparc.

^Di<
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DiffT'OKEimt ,
adj. (

dis-po-nén-le )
Qui

43ispr.se.

Disi'onibilk, adj. (-ni-bi-le

)

Disponible.

Disposimekto, s. m. {-ni-mén-tn) Dis-

position
;
arrangement ;

ordre. + Voy.

Z)efouiimento

Disponiitvo, V. Disposition.

Dispositore ,
trice ,

s. (-<d-re) Celui
,

celle qui dispose.

D j
*popolatorb ,

subst. m. (
[‘po~la-t6-re

)

Désolateur.
Duporrf. , verb. a. (-pdr-re) Disposer;

résoudre
5
délibérer

;
régler; ordonner

+ Préparer
;
arranger; ajuster

;
placer

;

distribuer
;
disposer. + Persuader. + Dé-

poser
;

oter une charge, une «lignite

+ Exposer, mettre en péril. + Disposer

de son argent par lettres de change
,

faire des remises. + Expliquer
;
déduire

;

déclarer. + v. r. Se disposer , s- prépa-

rer. + v. imp. Résoudre
;
déterminer.

Disporta/.ioue
,
V. Traspnrlazinne.

D’.sposamento ,
subst. m. (-sa-méti-to)

Fiançailles.

Disposare, V. Sposare.

Dispositivamentb ,
adv. (-ci-ti-oa-mén-

te) Avec ordre.

Dispositivo, va, adj. (-fi-uo) Dispositif.

Dispositore, subst. m. (-to-re

)

Qui dis-

pose.
Disposition F., s. fém. {-Uiô-né) Dispo-

sition
;
résolution. + Intention

;
dessein;

disposition. + Etat ;
disposition; consti-

tution. + Disposition
;
situation. + Qua-

lité. + Nature ; inclination
;
aptitude

;

penchant
;
disposition.

Dispossrssàre » v. act. (-pos-ses-sd-re

)

Déposséder.
Dispostameste ,

adverb.
(
-ta-mén-te )

j

Avec ordre; avec arrangement.
j

Dispos iezza ,
s. fém. (-té tsa) Agilité,

beauté.
Disposto ,

TA, adject. (-pOS’to), 1SSIM0.

Disposé, etc. + Porté
;
disposé; enclin,

-b Propre
;

exposé
;
préparé ; disposé.

+ Disposé
;
arrangé ;

ajusté. + Propor-

tionné. + Exposé
;
déclaré. + Déposé

;

destitué ,
démis d’une charge. + Ben

disposto di corpo
,

agile; alerte; dis-

pos. Mal disposto , pesant; indisposé.

+ Esser disposto del corpo
,

avoir le

ventre libre.

Dispjticamf.rtt: ,
adv. (

-ti-ka-men-te )

Despotiquement.
Dispotico , ca , adject. (-pô-li-ko )au

pl. ci. Despotique
;
absolu.

Dispotismo
,
subst. m. (-tis-mo ) Des-

potisme.
Dîspoto , s. m. ( -pô-to ) Despote ,

souverain qui gouverne arbitrairement.

X Despote ,
maître absolu.

Dispregare , y. n. ( -prtwgd~rc ) Xé-
gliger la prière.

DIS a47

Dumvbc.etûlb

,

GiADiLB , adj. (c/irprc-

'•i*é-oo-le ) Méprisable.

DlSPREGEVOLMENTE , ZZANTEMENTR
, IZ'E-

volmente
,
adv. ( -mén-te ) Dédaigneu-

sement
;
avec mépris.

DlSPREC.l AMFNTO , ZZAMF.NTO , Subst. m.
( dja-mén-to ) Mépris; dédain.

Disprfgiante , adject. (-djàn-te ) Dé-
daigneux

;
méprisant.

DispREtiiARE
,
zzare , verb. a. ( -J)ti-

re ) Mépriser
;
dédaigner.

DlSPREGlATORE , ZZATOBK , TRICB , subst.

( -fô-re ) Dédaigneux
;

méprisant.
Disprkgio* , ezzo

} subst. m. (-pré-djo)
Mépris

; dédain.
Disprezzabile, zzevole , adj. (-tsd-bi-

!c) Méprisable.

Dispaezzante
,
adj. ( -tsdn-te ) Dédai-

gneux.

Disprezzativo ,
va , adject. ( -ti-oo )

ÏVonte, etc. disprezzalivn, nom, ou terme
de mépris , qui marque du mépris.

DispRiGioNARE , V. Sprigionare.

Pisproporzioxare ,
V. Sproporzionare.

DisPROPüiiZioNE
,

s. f. (-prn-por-tsiô-ne)

Disproportion
;
inégalité; différence.

Disprovveddtamknte , adv. (-prov-oc-
dou-ta-mén-tc ) luconsidcrémejit.

Disproweocto, ta ,
adj. (-doû-to

)

Dé-
pourvu.

Disprünare, v. a. (-pmu-nd-rc) Cou-
per les ronces

,
les épines.

Dispülzf.llarf , V. Socrginare.

DispumatO , V. Scliiumato.

Dispuno , V. Impuro.
Disputa , zione, s. f. mento ,

m. ( dis

pnù-îa
) Débat; dispute

;
contestation

;

discussion
;
différend.

Dispotabilf. ,
adj. ( -td-bi-lc ) Disputa-

ble
;
contestable

;
douteux.

Disputarilmestf.
,
adv. (-mén-te) D’une

manière dispu table.

Disputante, adject. (-ldn-te) Qui dis-

pute.

Distutare, v. act. (
-td-re ) Débattre ;

disputer ;
contester, f Disputar dctV om-

bra deU’ asino
,
disputer sur la pointe

d’une aiguille.

Disput ati vo , va ,
adj. (-ti-oo )

Qui se

peut disputer.

DlSPUTATOBF. , TR1CE , S. ( -fO-TC ) DlSpU-

teur, qui. aime à disputer.

DisQcillAste ,
V. Souillante.

DisQiTsizioxF. , s. f. (-kuui-ci-tsio-nc)

Djsquisition
;
examen.

Disraoicark, V. Diradicare .

V Disragione
,

s. f. ( -ra-djô-nc) Dé-

raison
;
défaut de raison.

Dishamaré, v. a. (-md-rt) Êbrancher;
émonder un arbre.

Dïsregolat ameute, adv. {-re-gn-lq*tJ-

1 mén-tc ) Dérèglement.

—
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248 DIS
Disrompere, T. a .(dis-ràm-pe-re) Rom-

pre; briser.

Disitcr.oiM.iKE, V. act. ( -rou-dgi-nd-ro)
Dérouillera

Disruvidire , v. a. (-vl-di-re) Dégour-
dir; dégrossir; déniaiser.

Di&sagrare
,

v. act. ( -sa-grd-re
) Pro-

faner
;
souiller.

Dissalare
, v, a. (-ld-re) Dessaler.

Dissaporito
, voaoso , A , adj. (-po-ri-to)

Insipide} fade , sans saveur.
Disskcaziose

, s. fém. ( -sc-ka-lsiô-ne )
Dissection.

Dissfccaste, TITO
, va, adject. ( -sek-

Kan-le
) Desséchant.

,

Disseccare
, v. a.

( •kd-rc ) Dessécher :

Recher. ’

Disseminabe , v. a. (-mi-nû-re

)

Répan-
dre

} semer} disséminer.
Dissemihaziose', subst. fém. ( -tsid-ne )

Divulgation.

Dissennarb, V. Dementare.
Dissemnato

, TA, adj. (-sen-nd to

)

Fou;
stupide

} insensé.

Dissensions, s. f. (-sid-ne) Dissension;
discorde

; trouble
; zizanie. Met lare in

dissension
, diviser

, mettre la dis-
corde.
• Dissent.;*»

,
»ea, adj. V. Discorde.

,

Dissesteei

a

, s. f. ( -te-ri-a) Dyssente-
rie

} flux de sang.

Dissenterico
, ca , adject.

(
-tê-ri-ko )

,

au pl. ci. Dy5senlérii|ue.

.
Dissentiee

, v. ir. ( -tî-re
) Être de sen-

timent opposé
, d'avis contraire.

,
Dissenziente

,

adj. (-sién-le) Qui ue
s accorde pas.

Disseparare
, V. Separare.

Dissenrare, v. a. (-ser-rd-n) Débou-
cher

;
ouvrir. + v. r. S’ouvrir.

Dissertazione, s. f. (-ta-lsid-ne), celle.
Dissertation. Far una dissertazione, dis-
serter.

Disservigio, vizio, s. m.
( -oi-dgio

)

Mauvais office
; mauvais service.

Disservire
, v. a. ( -vt-re ) Desservir

;nuire
, rendre de mauvais offices.

Dissestare
, V. act. (-ses-ld-re

)

Déran-
ger.

üissetare, v. a. et r. (-td-re
) Désalté-

rer
;
ôter la soif.

Dissettore, s. masc. (-lô-re) Disse
queur.

_

Dissezione, s. fém. (-tsid-ne ) Dissec-
tion.

,

Dissigilljre
, V. Dissnggel/arc.

Dissiuaeo. ba, adj. (-sil-la-bo

)

Dis-
syllabe, de deux syllabes.

Dissimboio
, IA, adj.

( -sim-bo.lo ) Dis
semblable

;
différent. + Discordant.

Dissimigliante, V. Dissomiglianle.
DISS.MJGEUNTEMENTE, adv. C-miglian-te-

ntciiifa Différemment.

DIS
Dissimiguanza

, V. Dittomiglianza
Dissimiguarb , v. n. (glid-n) Différer;

etre different; n'ètre pas semblable. + v.
" Ne pas se ressembler.

Dissimiearf.
, adj. (-Id-re ) Dlssirai-

laire.

Dissmits
,
adj. (-st-mi-le)

,

issimü. Dis-
semblable; diftérent.

Dissimilitddine
, s. fém. (-li-toù-di-ne)

Dissemblance
j disparité.

Dissimülantehente
,
adv. {-mou-lan-tc-

fnén-te
) Avec dissimulation

Dissimulare, v. a. (-la-re
) Dissimuler}

Feindre. + Falsifier} contrefaire.
Dissimulatamente

> adv. (
-la-mén-tc )

Faussement.

Dissimllatore, trice
, s. (-ttf-re) Dissi-

mulateur
}
qui dissimule*

Dissimolaziohe

,

*. f. ( -tsid-ne ) Dissi-
mulation; déguisement. + Fiction

} art.
t de Rhét. Prétériti on

; prêterai is-
^îon.

Dissipabile , adject. (-pd-bi-le
) Qu’on

peut dissiper, détruire
, consumer.

Dissipamento

,

s. m. zione , f. (-mên-lo
)

Distraction
j dissipation. + Dissipation

}

destruction.

,
.Dissipa re, v. act . (-pd-ro) Défaire;

dissiper
j détruire} ruiner} gaspiller} dé-

penser follement
} disperser : consom-

mer.

Dissipatito, va , adject. ( -li-vo ) Qui
dissipe

, qui résout.

Dissipatore, trice
, s.(-td-re) Dissipu-

teur; gaspilleur.

Dissipito, V. Scipito.

Dissouare
, v. a. (-so-ddrre ) Défricher*

+ Labourer la terre.

Dissollecitudine, V. Lenlezsa,
Dissoldbile

, adj. (-loii-bi-le

)

Soluble
;

dissoluble.

Dissolvente , adj. ( -sol-t'én-te ) Dissol -
vantj menstrue

,
qui dissout.

Dissolvere, V. Disciogliere.

Dissolütameste, adv. (-lou-ta-mén-te),
issimamente. Dissolumeut.

Dissolutezza
, s. f. ( -té-lsa ) Débor-

dement; excès} dérèglement
}
débauche;

licence
} dissolution. + Darsi alla dissn-

'utezza
, se débaucher

;
se livrer à la dé-

bauche.
Dissolutivo , va , adj. et s. (-lou-li-vo)

Dissolvant, qui dissout.

Dissoluto, ta, adj. ( -lou-to ) Dissous.
•b Délayé

} détrempé ; fondu. *f Dissolu
}

débauché} libertin. + Excessif} outre.
PissoluziOaTE

,
s. f. ( -tsiti-nc

) Dissolu-
tion} splution

; séparation. + Dissolution;
débauche

} dérèglement. ([ Far dissnlu-
tione d'alcuno

, se moquer de quelqu’uu,
le bafouer.

Dissocieliante, adject. {-mi-gïiàn-te).



DIS

issimo. Dissemblable
;
différent

;
discor-

dant.
Dissomiguarza

,
b. f. (

di$-sn-ml-glidn-
j

tS’i
) Dissemblance

;
différence.

J

Dissomigliare , v. n. (-glid-re )
Être

dissemblable; différer,

J ) issom k; lievole | adject. {
-glié-vo-lc )

Dissemblable.
Dissonantb, adj. (-ndn-tc) Dissonant;

discordant. + Différent; disproportionné;

discordant.
Dissonarza , s. fém. ( -nân-tsa ) T. de

3/us. Dissonance , faux accord.
Dissomnabsi , verb. r. ( son-ndrsi )

S’éveiller.

Dissotterrare, V. D/sotterrarc.

Dissovvenire, v. n. (-ee-w-re) Oublier;
ne pas se ressouvenir.

Dissuadeas , v. a. (-ioua-dè-rc) Dissua-
der

;
détourner

;
déconseiller.

Disuasiore, s. fém. ( -çiâ-ne ) Dissua-
sion.

Dissuasorio , ia
, adject. ( -ço-rio ) Qui

peut dissuader.

Dissortodike , s. f. (
-çouo-toû-dirne )

Désuétude
;
non-usage.

Dissoggellare , v. a. (-dgetrlâ-re) Dé-
cacheter.

Dissuria , s. f. ( -soû-ria )
Dysurie.

Distaccamento , 8. m. türa t f. (-tak-

ka-ménto
)
Détachement; dégagement.

Distaccare, v. a. (-kd-re) Détacher;
décrocher. Distaccare i cani

, découpler
les chiens. + Séparer ;

désunir. + Déta-
cher des soldats, ctc.+ v. r. Se détacher;
se disjoindre.

Distacco, 8, m. (-tdA-Ào) Détachement,
dégagement d’une passion, d’une opi-
nion , etc.

DistagliaRe, v. a. (-ta-glid-re) Couper;
diviser

;
partager. + v. r. Se couper.

Distagliatura , a. f. (
-toâ-ra ) Sépa-

ration. + Incision; entaille.

Distante, adj. (-tdn-te

)

Distant; éloi-

gné.

Distanza, zia, s.f. (-tdn-tsa) Distance î

espace d'un lieu à un autre; éloignement*
+ Di dislanza in dislanza

, de loin en
loin , de distance en distance.

Distare , v. n. (-id-re
) Être distant

,

éloigné.

Distasare, V. Slasare.

Distemperare , etc.V.Stempcrarc, etc-

Distende re , v. a. ( -tén-de-re ) Éten-
dre

;
tirer

;
raidir

;
déplier. + Etendre

;

« ouchcr. + Détendre , débander un arc.

Z> Etendre sur le carreau , tuer. + Com-
poser

,
coucher par écrit. + t. r. S'éten-

dre; se dilater. + Occuper un espace
;

s’étendre. + S’étendre dans un discours.

Distendimerto , Distend»o
,

s. m. Di-
Sï ESSA , DlSTENDlTÜRA, f. (-di-THC/l-tO ) Ex-

DIS, *49
tension

;
expansion. + V. Allongamersto

,

liifassamento.

Distenebrarb , verb. act. (dis-te-rte-

brd-re
) Chasser les ténèbres

;
éclairer.

Distenere , v. a. (
-te-né-re ) Retenir;

détenir.

Distenimento , subst. m. ( -ni-mdn-to )

Détention , l’action de retenir injuste-
ment..+ Retard

;
surséance.

Distenitrice

,

s. fém. (
-trî-tche ) Dé-

tentrice.

Distersionr , s. f. ( -len-siâ-nc ) Dila-
tation

;
expansion ; distension.

Distewoto ,
ta , adj. (

-tc-nod-to ) Dé-
tenu

;
arrêté.

Distebminare ,
v. a. V. Sterminare.

Distesa
,

8. f. ( -té-ca ) Etendue
;
ex-

tension.

a Distesa , alla Distesa , adv. Sans
interruption

;
continuellement.

Distesamerte, adv. ( -mén-le ) Au loDg;

tout au long.

Disteso , sa , adj. (-fé-ço), issimo.

Voy. Distendere . Etendu. + Large; vaste;

étendu. + subst. m. Formule. + adv. V.
Distesamente.

Distfssfre
,
V. Stesserc.

Disticq, s. m. ( dis-ti-ko) au plur»

ci. Distique.

Distillamento
,
V. Distillazinne .

Distillante , adject. ( -lil-ldn-te) Qui
distille.

Distillarb , v. a. (-/d-rc ) Distiller,

tirer le suc de quelque chose par l’alam-

bic. + v. n. Dégoutter
;
couler. + Déri-

ver
;
venir. + Infuser; faire glisser ,

pas-

ser.

Distillatoio, s. ra. ( -to-io
)
Alambic

,

vaisseau pour faire les distillations.

Distillatore , s. m. (
-tô-re ) Distilla-

teur.

Distillatorio , ia , adj. (
-tô-rio

)
Qui

appartient â la distillation.

Distillazionf. , s. fém (
-tsiâ-ne ) Dis-

tillation. + Découlement, flux d’hu-
meurs. z

*

Distingüertb , adj. ( -lin-gouén-tc )

Qui distingue.

Distikgoere , verb. a. (
-tüt-gaue-re >.

Distinsi ; dislinto
,

ta. Distinguer , dis-

cerner parla vue , ou par les autres sens,

+ Diviser; spécifier; connaître , faire de.

la différence. + bigarrer. + Considérer.

+ v. r. Se signaler
;
se distinguer.

Distinghibile , adj. ( -goui-bi-le ) Qui
se peut distinguer.

Distisguitobe
, trice , subst. ( -fd-re )

Celui , celle qui distingue.

Distino
,
V. Destino.

Distintamente , adverb. (
-lû-mé/i-te )

Distinctement ; clairement.

Distirtivo , s. ra. ( -li-vo ) Distinctif,

Îîzed by Google



a5o J)IS

ce qui distingue. + Distintlvi d* onorc
,

marques de distinction.

Distinto, ta, adj. ( dis-tin-to ) . issimo.

Distinct; distingué
;
clairet net. + Dif-

ferent
; distinct.

DïSTIKZIOîîE, TIVA
,

S. f. GU1MENTO, m.
(-fsio-/ie) Distinction ; division; sépara-
tion

;
différence

;
explication.

Distirpaiie, V. Eslirpare.

Distir v are , v. a. ( -t'd-rc) T. de Mar.
Desarrimer.

Dis^oglifrf.
,
etc. V. Dislorre.

Distogutore
,

8. m. (- to-gli-tô-re )

Qui détourné
,
qui dissuade.

Distolto, ta, adj. ( -tol-to ) Détourne;
soustrait.

Distonare , y. n. (-lo-nd-re
) Déton-

ner
;
sortir du ton.

Distorcere
, V. Storccre.

Distorn’amento
,

s. m. ( -tor-na-mén-
to ) Empêchement ;

diversion.

Distornare , Distorre
,

v. a. f-nd-re)
Détourner

; de'conseiller
;
distraire

; dé-
router

;
dissuader. + v. r. Se détourner

,

etc.

Distorto
, ta, adject. ( -tdr-lo

)
Tortu,

tourné; bancroche.T Injuste; illégitime.

Distkacciare
,
V. Strancinre.

Distraibilf.
, adj. ( -traibi-le) Qui est

.

sujet à des distractions.

DlSTRAIZIONE
,

s. f. IMF.5T0 , m. ( -fsid*

ne) Distraction
;
démembrement

; sépa-

ration
;

soustraction. + Distraizione di

danaro , divertissement de deniers.

Distram» , V. Sirano.
Distharrk

,
A f. R f. , AGGF.nr.

,
v. r. ( bar-

re ) Distraire
;

détourner. + y. r. Se
distraire

;
tromper son ennui.

Distrattamente, adv. (-mén-lc ) Avec
distraction.

Distratto, ta , adj. (-trdl-to) V. Di-
straire. + Dissipé

;
distrait.

Distrazione, s. f. (-tsid-nc ) Distrac-
tion

;
aliénation. + Démembrement

; sé-

paration
, distraction.

Distretta
, s. f. ( -trét-ta ) Détresse

;

nécessité.

Distrettatmente , adv. (-mén-le
)
Ex-

pressément
;
sévèrement.

Distrettezza
,

s. f. ( -tc-tsa
) Rigueur;

sévérité.

Distretto , ta , adject (
-trél-to

) Ser-

ré
;
pressé. + Sévère. + Amico distretto ,

ami intime. + Distretto di sangue
,
con-

sanguin.

Distretto , s. masc. District
;

ban-
lieue

;
territoire

;
département.

Dirtrf.ttoale , adj. ( -tnud-le ) Oui est

habitant du même district, du même
territoire.

Distri buente, adj. ( -tri-bouén-te )
Qui

distribue.

Distriduimekto
,
V. Distributions.

DIS

D:stribüirk , v. n. ( -boui-”e ) Répar-
tir ; dispenser; distribuer. + Ranger

;

distribuer
;

poster.

DîSTRIBOITORE ,
BOTORE , TR ICE , Stjbst.

(
-tû-re

)
Distributeur; dispensateur.

Distribcitivamente , adv. (
-ti-va*

mén-le ) En divisant
;
avec distribution,

avec ordre.

Distribütivo
,
va t

adj. (-ti-vo ) Dis-

tributif. Giuslizia distributiaa
,

justice

distributive, qui ordonne des peines et

des récompenses.
Dîstribczione, s. f. (

-isiô-ne ) ,
cella.

Distribution ;
répartition

;
division ;

dispensation. + Part
;
portion

;
distribu-

tion.

Distrigarf.
,
cire

,
v. a. [-gd-re

) Dé-
mêler

;
développer

;
expliquer. + v. r.

Se dépêtrer ; se débarrasser.

DlSTRlGNERE , INGERE ,
v. a. (-iri-gne—

re

)

Serrer , lier étroitement. + Compren *

dre
;
contenir. ([ Ester distretto di uetto-

i'agtia y manquer de vivres. ([ Esser
distretto di paura, être saisi de frayeur.

DlSTRIGNIMENTO ,
1NG1MENTO , V. StfCt-

testa.

Distrüggfre
,
v. a. (

-trod-dge-re
) Dé-

soler
;
dévorer ;

détruire
;
saper; renver-

ser; délabrer; consommer; défaire. + Pri-

ver
;
enlever

;
ôter. + v. r. Se fondre

;

se dissoudre
;
se liquéfier.

Distruggitivo, Distrutttvo , va ,
adj.

( -dgi-ti-vrt ) Destructif.

Distrüggitore , Distruttore ,
TRICE ,

subst. (-fo re) Destructeur; désola teur;

qui détruit.

DistrotTivamente , adv. (
-ii-va-mén

-

te ) Avec destruction.

Distruzione , s. f. Distroggimento, m.

(
-isiô-ne

)
Destruction

;
désolation

;
dis-

sipation
;
ruine.

Distcrare, v.a. ( -lod-ra-re) Débou-
cher; ouvrir.

Distorbarf. , v. a. ( -tour-bd-re

)

Dé-
ranger

;
troubler. + Inquiéter

;
troubler.

+ Interrompre
;
troubler

;
détourner.

Distürbature
,

s. m. ( -td-re
)
Inquiet

;

brouillon.

Disturbo. bamf.nto , s. m. ( -tour-bo )

Trouble; désordre
;
dérangement.

Disvalente, adj. (-t'a-lén-ie ) Qui vaut
très-peu de chose.

Disvalf.re , v. a. et n. (-lé-re ) Noire;

préjudicier.

Disyàlorf. ,
subst. masc. (-16-re) Le

peu de valeur, le peu de mérite d’une

ch ose.

Disvantaggio
, s. masc. (

-aan-tà-djo )

Désavantage.
Disvariamento, s. m. (

-va-ria-mén-to)

Variation ^ diversité. •

Disvariare
,
v. n.

*•’

rtd-re ) Varier;

différer.
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Disvarto , 8. m. (dis-vd-rio ) Varia-
tion

;
différence.

Disgbbidiekte
, dents ,

adj. ( -cnub-bi-

dién-tû ) Désobéissant ; réfractaire.

Disubbidientemente
,
adv. ( -mén-te )

i^vec désobéissance.

Disuuisidienza
,
zia

, s. f. ( -dién-tsa )

Désobéissance
;
transgression.

Disübbidire, v, a. ( -di-re ) Désobéir;
contrevenir.

Disubhigare , V. Disobbligare.
Disudire, v. n.

( -qou-di-rc ) Faire
semblant de n'avoir pas entendu.

Disvedere, v. n. {du-ve-de-rc) Nc-
gliger.

Disvegliare , V. Svegliare. %

Disvegliere
, V. Sverre.

Disvelamento , V. Discoprimenlo.
Disvelare, V. Svelare.
Disvelatore

,
s. ra. ( -la-tô-ie ) Celui

qui découvre. + Révélateur.
Disvellere, V. Sverre.

Disvenire
, v. n. {-ni-re) S'évanouir:

défaillir. + S'affaiblir.

Disventüra
, etc. V. Svcntura.

Disverginare
, etc. V. Sverginare

y etc.

,

Disverre
, V

T
. Svcrre.

Disvestjre
, v. a. ( -ves-ti-re) V. Sve-

stire. ([ Priver; sévrer. + Spolier.
Disvezzake

, v. a. ( -ve-ttd-re )
Désac-

coutumer
;
déshabituer. + v, r. Se dés-

habituer.

Disoggellare, V. Diiigillare.

Disüggcaglianza , et Disugoaglianza
,

s. f. ( -^ou-gma-glidn-tsa ) Disparité
;

inégalité; disproportion.
Disuguale , adject. (-goud-le ), issimo.

Inégal
;
rude

;
raboteux.

DiSUGUALItI , TADE, TATE, X.BisUg-
guagiiaaza.

Disugualmente
,
adv.

( -mén-te
) Iné-

galement.
Disviamento

, 8. m. atezza , f. (
-via-

mén-to
) Egarement.

Disviante, adj.
( -vidn-tc

} Qui dé-
tourne

, qui fait égarer.
Disviare , v. a.

( -vid-re) Détourner;
dévoyer; démouvoir; dérouter. + v. n.
et r. S’égarer; se fourvoyer, é Dégéné-
rer

; s'abâtardir.

Disviatamentk
, adverb.

( -ta-mén-te )
D'une manière détournée.

Disvjatore, tkice, s .{-tu-re) Séducteur,
qui débauche

,
qui détourne, qui égare.

Disvilüppare
, v. a. ( -Loup-pd-re

)

Dé-
velopper; démêler

; débrouiller.
Dis vi sc frare

, V. d viscerare.

Disvischiarsi
,

v. r. ( -vis-kiAr-si
) Se

degluer. ’l Se débarrasser
;
se dégager.

Disviticchiare
, v. act. (-vi-uk'-kid-re

)

Détortiller. Développer
; reconnaître.

Disviziare
, v. a.

( -tsid-re
) Corriger.

+ Purger
; netUgrer

; purifier. + v. r.

DIT a5i

So corriger; devenir meilleur
;
se désha-

bituer du vice; quitter le vice.

Disdmanare
, v. a. ( di-cou-ma-nd-re )

Dépouiller de toute humanité
;
rendre

cruel. + v. r. Devenir inhumain.
Disümano, na, adj. et s. V. Inumano.

Disunahsi , v. r. (
-ndr-si

)
Se séparer

de l'unité.

Disunibile, adj.
(
-ni-bi-le ) Divisible.

Dvscmone , s. f
. (

-nid-ne ) Désunion ;

discorde.

Disdmre , V. Disgiungere , Separare.
Disunitamente , adv.

(
-la-mén-le )

Séparément
; à part.

Disonto, ta
, adj. (-coiin-to

)
Dégrais-

sé
;
maigre. <£ Titoli disunti

,
titres vains,

sans utilité
,
sans revenus.

(
Disvouere ,

v. a. ( -vo-lé-re
) Ne vou-

loir plus
;
refuser.

Disvolgere
, V Svofgerc .

Disvolto, ta, adj. (
-vol-to ) Dégagé ;

debarrassé; libre.

Disuria , V. Dissuria.

Disusanza , s. f. (
-çou-cdn-tsa) Désac-

coutumance; désuétude; non-usage.

Disusare , v. a. ( -çd-re ) Désaccoutu-
mer; déshabituer. + v. n. et r. Se désac-
coutumer.

Disusatamente , adv. ( -ta-mén-te ),

ISSimamente. G mire la coutume.
Disdsato

,
ta, adject. Désaccoutumé

;

inusité. *1* Suranné; inusité : il se dit de
certains mots qui ont vieilli.

Pisuso , V. Disusanza.

Disotilaccio , cci a , adj. (
-ti-ld-lcho )

Fort inutile. + Sot
;
niais

;
décontenancé.

Disctile, adj. (
-cod-li-le ) Inutile;

infructueux. + Nuisible.

DiSDTILItX , TADE, TATE, V. InuÛlith .

Disutilmf.nte ,
adv.

(
-ntén-le

)
Inutile-

ment, infructueusement.

Ditale, s. m. (
-td-le

)
Doigtier. + Dé

à coudre.
Ditello ,

s. m. (
-tél-lo ) T. d 1Anal.

au pluriel, Ditklla, lue , fém. Aisselle
;

gousset/
Ditenere , v. a. (

-te-né-re ) Entrete-

nir
;
amuser; retenir. 4* Détenir ,

mettre

en prison.

Ditenitrice
,

s. f. ( -ni-tri-tche ) Qui
retient.

Ditenüto, ta , adj.
(
-nou-to

)
Détenu;

qui est en prison.

Ditermjxare , v. a. (
-ter-mi-nd-re ) Dé-

cider, terminer un différend.

Ditekminatamekte , V. Determinata-
mente.

Ditermina/.ione , V. Determinazione.

,

Ditestazionb , V. Deicstazione.

Ditirambico
,
ca , adj. (-li-rdm-bi-ko ) ,

au pl. ci. Dithyrambique.
Ditirambo, s. masc. (

-rdm-bo ) Dilby *

I ïambe , sorte de pociie.
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Drro , s. riK ( di-to ) , au plur. Dm ,

et Dita. Doigt, partie de la main. +
Doigt

;
mesure, t Doigt , la douzième

partie du diamètre du soleil , de la lune.

<[ Legarsela al dilo , graver dans sa mé-
moire. + Non ardire

, non poterc alzare

il dito , n’oser rien faire , avoir peur.

Ditolo , s. m. (di-to-lo ), au plur. la
Espèce de champignon.

Ditoro
,
s. m.

(
di-to-no ) T. de Mus.

Diton , intervalle de deux tons.

Ditrappàre, v. a. ( -trap-pd-rc ) Voler,
I

filouter.

Ditrarre , v. act. (
-trdr-re ) Usurper

;

1

voler. + Distraire.

Ditraziore , s. f. V. Detrazione,
Ditbinciabe , v. a. ( -trin-tckd-n )

Trancherj hacher.
Ditta, s. fém. ( dil-ta ) Raison de com-

merce.
Dittamo, s. m. f dib-Ub-mo) Dictame,

plante. + Dittamo hianco, V. Frassinella.

Dittàre, V. Detlare.
Dlttatore

, ( -£o-re ) Voyez DcUatore.
+ Dictateur, magistrat suprême chez les

Romains.

Dittatoiuo, ria , adj. ( -to-rio ) De
Dictateur.

Dittatüra , s. fém. (
-toû-ra

) Dicta-
ture. + Dictée , l’action de dicter.

Dittorgare , v. a. (
-ton-^d-re ) Réu-

nir deux sons en une syllabe ;
faire des

diphthongne*

Dittongo, s. ra. ( -ton-go
)
Diphthon-

gue, réunion de deux sons en une syllabe-

Dktcftabe
,
V. Tuffare .

Ditübparb
, V. Deturpare.

Diva, s. f. ( di-va ) Déesse. + Maîtresse.

Divagamento, subst. m. (
-ga-mén-to )

Détour.

Divagare
, v. n. (

-gd-re ) Errer; aller

ca et là. C v. r. Divaguer} s’écarter de
son sujet} se distraire de sou objet.

Divallamehto, s. m. ( val-la-mèn-lo )

Descente.

DivAllare
, v. act. (

-/d-re
) Descen-

dre ; dévaler.

Divampare
, v. n. ( -vam-pd-re ) Brû-

ler , être en feu*

Divano , s. m. ( -vd no
)
Divan.

Divarzare , v. acL ( -van-isd-rc ) De-
vancer

}
prévenir.

Divarla&e
, V. Fariare.

Divakio , s. m. (
-và-rio

)
Variété

}

différence; disproportion.

DlVÀSTAMENTO , S. m. AZIONE , f. (

tii-mén to ) De'vastation
;
désolation

}
dé-

glt.

Divecciuarb, verbe act. (
-vek-kidr-re )

Renouveler.

Divecchiamerto
,
subst. m. (

•mén-to
)

Renouvellement.

DIV
Dived.bb« , v. ik {di-nc-dé-re ) LhOfe a

divedere, fafre voir
, démontrer.

Diveglierb , Divellerb, v. a. f -vé-
gtie-rc ) Arracher

;
déraciner. Défri-

cher pour planter. C Divelten i vizxj
,

déraciner les vices. + v. r. Se détachqp

}

se séparer.

DlVF.GLlMF.5TO, ELLIME5TO
,

S. m. ( -gU-
mén-lo ) Déracinement.

Divelto , subst. m. ( -vél-to
) Labour,

ou + terre labourée , défrichée.

Divelto , ta , adject. Arraché
;
déra-

ciné. + Labouré
}
défriché.

Diverire , v. ncut. ( -ue-ni-re) Deve-
nir. + Échoir. + Parvenir

}
arriver.

Diventare, v. n. ( -ven-tâ-re
) Deve-

nir; se charger, commencer à être diffé-

rent de ce qu’on était. + verb. act. Chan-
ger

;
transformer.

Diverbio , s. m. ( -vér-bio )
Dialogue.

Divergente, adj. (-dgén-te) Divergent.
Divergenza

,
s. f. (

-<dgén-t$a ) Diver-
gence.

Divergere, v. neut. (~vér-dge-re) Etre
divergent.

Diverre , V. Divegliere. “f Scassure.

Diversamerte , adverb. ( -sa-mérr-tc ) ,

issimamertr. Diversement.
Diversare , . n. (-id-rc) Différer, être

différent.

Diversificamerto , subst. ra. (-si-Ji-ka-

mm-lo) Différence
;
dissemblance.

Diversificare , v. act. {-kd-re) Varier;
diversifier; distinguer. + Différer , être

différent.

Diversificaziore , s. fém. (-tsiô-nc) Dis-

semblance
;
différence

;
variété.

Diversifico, ca , adj. V. Divcrso.

Diversione , s. f. (sid-ne) Diversion
;

distraction.

Diversité , tadb , tate , s. fém. (-si-ld)

Diversité; différence; disparité%+ Cruau-
té : inhumanité. + Adversité.

Diverso, sa, adj. (-vdr-so), issimo.

Divers; différent; distinct. + Etrange.
+ Terrible

;
cruel.

Y Diversorio
, s. m. (

-sd-rio ) Loge-
ment

;
hôtellerie.

Divertcre, V. Divertir*.

Diverticolo
, s. m. (-ti-ko-lo) Échap-

patoire
;
détour. + Épisode

;
digression.

Divertimbrto v s. m. ( -/nén-£a) Diver-
sion; interruption. + Divertissement;
récréation.

Divertirb ,
v. act. ( -ti-re )

Divertir j
détourner; éloigner. + Réjouir; désen-

nuyer
;
divertir. + v. réfl. Se détourner,

etc. + Se récréer , rire , etc.

Divestire, v. a. (-vet-li-re) Déshabiller;

dépouiller ; dévêtir.

bivEZZARK, v. a. (-tsd-ro) Désaccou-
tumer

;
déshabituer. + Sevrer un enfant.

+ v. r. Se déshabituer.
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Divezzo, za ,

adj. ( di-vé-Uo )
Désac-

coutumé
;
déshabitué.

Diviamento
,
V. Distrazione.

Diviare , y. act. ( -viâ-re ) Distraire
5

détourner.
Diviatamente, ady. (-ta-mén-te) Promp-

t<ipient
;
diligemment

;
vite.

Diviato , ta , adj. (-via-to )
Prompt 5

rapide.
Dividesdo

,
subst. m. (

-vi-dén-do) T.

d’Arith. Le dividende.
Dividente, adject. (-dén-te)

Qui divise,

qui sépare.

Diyiderb
, v. act. ( -v(-dc-re )

Divisi ;

diviso , sa. Diviser; couper; partager,

séparer d’un tout. + Diviser : départir ;

partager
;
lotir; distribuer. + Distinguer.

Ht* Dividere una quistione
,
faire cesser un

combat. + v. r. Se diviser ,
etc.

Dividitobe, trice
,
s. (-di-t6-re) Divi-

seur , qui divise.

Divietamento

,

s. m. (
-vis-l<Hiién-to ) j

Défense; prohibition: interdiction.

Divietare, v. act. (-td-re )
Défendre;

interdire; prohiber.
Divietaziose, V. Divietamento,

Divieto , s. m. ( -vif-to ) V. Divieta-

mentn . + Aver
,

ou dar divieto , Svoir

l’exclusion
, ou donner l’exclusion à un

Divimarb, v. act. {-vi-md-fe) Dis-

soudre. + v. r. Se débarrasser du milieu

des ronces.

Divinameste, nalmente, adv. (-na

-

mén-te ) Divinement; en Dieu. + Divine-

ment
;
excellemment; parfaitement

;
ad-

mirablement.
Divin are

,
v. a. V. Indovinare.

Divinatore, trice, $. V. Indovino.

Divjnatorio, ia, adj. (-tà-rio) Quia
la vertu de deviner. *f Qui appartient à

l’art de deviner.

Divinazione,s. f. namento, m. (-tsiô-ne)

Divination
;
présage.

Divincolamento , subst. m. AziONE,fém.

( -vin-ko-la-mén-to )
Contorsion.

Divincolare
,
v. act* (-ld-re

)
Tordre

;

tourner. + verb. réfl. Se plier
;

se tor-

dre.

Divinité, tadb, tate , s. f. (-ni-td)
|

Déité; divinité; théologie. + La vertu;

de deviner. '

Divuuzzaee, v. a. ( -dsa-re ) Diviniser;

déifier. •

Divinizazzione , s. f. ( -tsià-ne )
Déifi-

ca>ion
;
apothéose.

Divino, na, adj. ( -vi-no ) ,
issimo.

Divin
,
qui est, ou + qui vient de Dieu.

+ Far aivino
, diviniser. ([ Excellent

;

divin
;
céleste.

Divisa, s. f. ( -visa') Division; partage.

+ Manière; volonté; ordre; gré. + Li-

vrée
;
devise.
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Divisamf.nte , adv. ( di-vi-sa-mén-te )
Séparément.

Divisamento, s. m. (
-mén-to ) Distinc-

tion; division
;
séparation. + Devise; li-

vrée. + Pensée; dessein.

Divisare, v. a. (
-sd-re) Songer; pro-

jeter; imaginer. + Décrire; représenter.

+ Diviser
;
partager

;
disposer. + Or-

donner
;

commander. + Diversifier
;

varier.

Divisatamente
,

adverb. (
-ta-mén-te )

Avec distinction
;
avec ordre. + Par con-

jecture.

Divisato, ta, adj. ( -sd-to) V. Divi-
sare. + Défiguré; difforme. + Ornamenli
divisati

, ornemens diversifiés
,

variés.

+ Panno divisato , étoffe
,
drap rayé ,

bigarré.

Divisibile, Dividevole, adj. ( -ci-bi-le)

Divisible.

Divisibilité
,
s. f. (-li-td ) Divisibilité.

Divisione, s. f. (-cid-ne) Distinction
;

division
;

séparation : partition. C Dis-

sension
;

désunion ;
brouillerie

;
divi-

sion.

Divisivo, va, adj. (-s(-vo) Qui divise ,

qui sépare
,
qui partage.

Diviso , sa, adj. (-vi-so ) Divisé, etc.

+ Discordant; dissemblable.

Diviso , s. nq* Pensée; projet. + Ordre
;

disposition.

Divisüre, V. Dividitore .

Divisokio, ia, adj. ( -so-rio ) Qui di-

vise, qui sépare.

Divisdee, V. Spartimento,
Divizia , s. 1 fem. ( -vi-tsia ) Affluence ;

grande abondance. + au pl. Richesses.

Divizioso, sa, adj. ( -tsiâ-so ) ;
issimo.

Abondant. + Riche
;
opulent.

Diunviri
, sub. masc. ( dioun-vi-ri )

Duumvirs.
Divo , V. Divino.

Divolgamento , s. m. azione, f. ( di-

vnl-ga-mén-to) Divulgation, publication

d’une chose.

Divolgare, v. a. (-gd-re
) Divulguer;

;

publier.

Divolgarizzare , V. Polgarizzare.
• Divolgatamente , adv. ( -ta-mén-te )

Publiquement.
Divolgato, ta , adj. (-gd-to ), issimo.

Divulgué.
Divolgatore, s. m. {-td-re) Babillard;

trompette.
Divolgere , v. a. ( -vot-dge-re ) Envet

lopper; rouler.

DiVORACITÉ , TADE , TATE , S. f. ( -VO~rO-

tchi-la ) Voracité
;
gourmandise.

Divoramf.nto
,

s. m. ragione, raggine
,

ranza, fém. ( -mén-to ) Gloutonnerie,
-f* Gouffre; abîme.

f Divoramonti, s. m. ( -mân-ti ) Man-
geur de charrettes*
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DivoRANTE,adj.(di-t'0-rd/i-Ie) Dévorant.

Divorare, v. a. (
-râ-re ) Dévorer ,

dé-

chirer et manger sa proie. + Dévorer
;

avaler; bâfrer. î Dévorer; consumer.

(£ Divorar cogli occhj

,

dévorer des yeux,

couver des yeux.

Divorativo, va, adj. (-tl-vo ) Dévorant.

Divoratore, trice, s. (-lô-re) Qui
dévore, qui avale, qui consume tout.

Divoratüra, azione, s. f. (-toii-ra )

L’action de dévorer.

Divorzio ,
s. m. ( -u6r-tsio )

Divorce.

Divotameste , adv. ( -vo-ta-mén-le ) ,

jssimamente. Dévotement
;
pieusement;

religieusement.

Divoto, TA,adject. (-vo-to), issimo.

Dévot
;
pieux. + Dévoué; attaché

;
affec-

tionné. T Saint
,
qui porte à la dévotion.

+ subst. Dévot. In casa ùna sua divola ,

chez une de ses dévotes.

Dlvozione, sûb. fém, (
-tsiô~ne ), cella.

Dévotion
;
vénération; piété. + Dévoue-

ment; dévotion; attachement. + Super-
stition.

Didretico, ca
, adj. (diou-réti-ko ), au

pl. ci. Diurétique.

Diurno, na, adj. ( dioûr-no ) Diurne

,

d’un jour. + s. m. Diurnal.

Diüiurnamente, adv. (-tour-na-ménrte)

Long-temps.

DiutcrnitX, tape, tate, s. f. ( -ni-td)

Longue durée; longueur de temps.

Diütorno
,
na , adj. (

-tour-no
)
Long

;

de longue durée; qui dure long-temps.

Divulgare, etc. V. Diuolgare
,
etc.

Divulso, sa, adj. (-uoûlrso ) V. Di-
vellcrc. Arraché.

Diziokario, s. m. (
-tsio-nà~rio ) Dic-

tionnaire; vocabulaire; lexique.

• Dizione, s. f. ( -tsiô-ne )
Mot

;
parole.

+ District, étendue de juridiction.

Do, adv. de licu.(dd) Poét. Où. Do son

gli amalori
,
chc scnlan d’amori? + T. de

Mus . Ut.

Dqana, V. Dogana.

Dobbla et Dorla ,
V. Doppia,

Dobblone et.DoBLONE, s. ni. (dob-blâ-ne)

Doublon
;
pistole.

Dobletto et Dobrf.tto , s. m. (-blél-to)

Basin de fil et colon.

Doccia , s. f. Doccio, masc. (do-tcha )

Conduit
;
tuyau; cheneau.’f Douche.

Docciark, v. n. ( -tchâ-re ) Couler;
verser. + v. ae.t. 2\ de AieJ. Doucher,
donner la douche.

Docciatora, s. f. ( -loû-ra} Douche ;

embrocation.
DocctoNE, s. m. (-lchu-ne) Conduit

;

tuyau. Doccione da cesso
,
tuyau de com-

modités.
Docile, adj. (dd-tchi-le ), lino, issimo*

Docile; disciplinablc.

DOL
DocilïtX, tade, tate, s. f. ( do-tchi+li*

là) Docilité, souplesse de caractère.
Dücimastica, s. f. (

-mds-ti-ka
) Doci-

raasie; docimastique.
Docc.mento, s. m. (-mé/i-io) Enseigne-

ment; instruction
;
document.

Dodeoaedro, subst. m. ( -de-kaé-dr<\)
Dodécaèdre.
Dodecagono„ «ub. masc. ( -kd-go-no)

Dodécagone.
Dodecasillabo

, s. m. (-cU-la-bo ) Verx
de douze syllabes.

Dodf.cimo, Dopicesimo, ma, adj. (-dé-
tchi-mo

) Douzième.
Dodici , ad. num. (dô-di-tchi

) Douze;
douzaine.

Dodicina , V. Dozzina.
0

Dourante, s. m. (-drânAe

)

Neuf on-
ces; neuf pouces

;
les trois quarts.

Doga , s. f. ( dô-ga ) Douve. + Raie
d’une étoffe.

Dogamento, s. m. (*7né/i-to) L’action
de raccommoder les douves.
Dogana, subst. f. ( -gâ-na ) Douane.

+ Douane
,

droit qu’on perçoit à la

douane.
Doganiere, s. m. (-nié-re ) Douanier.
D#gare, v. a* (-^d-re) Mettre, ou

raccommoder les douves. + V. Cignere.

Doge, Dogio , s. m. ( dà-dge ) Doge.
+ Capitaine; général d’armée.

Doglia, subst. f. ( do-glia ) Douleur;
chagrin; peine. + Doglie, plur. Travail
d’enfant.

Doglianza, s. f. (-glidn-lsa ) Plainte;
jérémiade

;
lamentation

;
gémissement

;

doléances
;
regrets.

Doglif.nte, Doglienzà , Voy. Dolento
,

Doglianza.
Doglio, s. m. (-dâ-glio), etto. Ton-

neau.

Dogliosatamente
, adv. (-ta-mente)

Douloureusement
;
pitoyablement.

Doglioso , sa, adj. ( -gliô-ço ) , issimo.

Triste ; affligé
;

chagrin. + Douloureux

,

qui cause de la douteur.
Dogliczza, s. f. ( -glioii-tsa) Les avant-

coureurs de l’accouchement.
Douma

,

s. m. ( dôg-ma ) Dogme, point
de doctrine.

Dogmaticamexte, adv. {-ti-ka-mén-te )

Dogmatiquement.
Dogmatico, ca , adj. ( -ma-ti-ko ) ,

au

pl. ci. Dogmatique.
Dogmatizzare, V. Domalizzarc.
Dogo , s. m. ( do-go ) Dogue.
Don , exclam. (

do
) Eh !

Dolce, s. m. ( dôl-lche ) Sang de porc.

+ Douceur. + au pl. Douceurs
;
dragées;

confitures.

Dolce, adj. issimo. Doux, qui a une
saveur qui fait une impression agréable

au goût, i Doux; suave
;
agréable; char-
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amant. «I Uomdolce, homme doux , com-
mode , bénin, traitable. C Uomo dolce

di sale y
doucereux, fat, niais. + Legno

dolce,
bois doux. + Ferra ,

tempera dolce,

terre légère, trempe douce. + adv. V.

JJolcemente.

Dolce , dolce ,
adv. Agréablement.

*r Insensiblement, peu à peu.

Dolcefrizzante', adj. (dol-tche-Jrïdsda-

te ) Qui a un doux piquant.

Dolcimente, adv.
(
-nu n-te ), issima-

mente. Doucement ;
affectueusement.

+• Suavement
;
agréablement. + Sotte-

ment
;
par simplicité.

Dolcezza , Dolcitüdine, s. f. Dolciore,

rnasc. (-tchv-tsa ) Douceur, saveur de ce

qui est doux. + Douceur; agrément; sa-

tisfaction; plaisir. + Mélodie; suavité;

charme. + Sottise ;
niaiserie.

Dolcia, s. f. (dôl-tcha) Sang de porc,
j

Dolciamaro, ra, adj. (-md-ro

)

Doux
et amer.

Dolciato, ta, adject. (-tchd-to), issimo.

Doux
;
agréable.

Dolcicanoro, ra, adj. (-tchi-ka-no-ro

)

Mélodieux.
Dolcificante , adject. (-Ji-kdn-tc) Qui

adoucit.
Dolcificare , v. a. (-Ad-rc ) Dulcifier

;

adoucir, apaiser.

Dolcificazione , s. f. {-tsiô-ne) L'action

de dulcifier.

Dolcigna, 9. fém. (-ichi-gna) Doucin ,

eau douce mêlée d'eau de mer.
Dolcigno

,
gna , adj.

(
-ichi-gno ) Dou-

ceâtre.

Dolcione , adj. (-tchd-ne) Fat
; sot.

Dolcu/me , s. ra. (
-tchoü-mç ) Chose

douce , ou douceâtre.

Dolco ,
ca , adj. (

dôl-ko

)

Doux
;
calme;

tranquille : il se dit du temps, de la sai-

son. + Facile; doux; tendre.

Dolente
,
adject. (-lén-te)^ issimo. Do-

lent
;

triste
;

plaintif. Dolente de } suoi

peccaii y contrit. + Malheureux; misé-

rable; affligé. + Scélérat; méchant. + In-

dolent; incapable; inhabile, etc.

Dolentemente, adverb. (-mén-te )
Do-

lemmeot.
Dolere, v. n. (-lc-re) Dolgo et doglio

,

duoli , duole
,
dolghiamo et dogliamn

,

dolete, dolgono et dnglionp; dolsi; darro.

Sentir de la douleur
;

souffrir. + Plain-

dre
, avoir pitié. + v. réfl. Se douloir ;

regretter; se plaindre. + Avoir du dé-

plaisir; être fâché
;
s'affliger de quelque

chose.

Dolo, s. m. V. lnganno
,
Frode.

Dolorare , v. n. (-Lo-rd rc) Être atteint

de douleur.

D.olorato , ta ,
adj. V. Addolorato

.

Dolorazione, s. f. (-Lsiu-nc) Douleur;
affliction; tourment

;
peine.
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Dolore,s. m. Doloranza, f. (do-lo-re),

f.tto

.

Douleur
;
mal que souffre le corps.

+ Douleur: tristesse
;
désolation

;
regret;

repentir; deuil. Dalore de
’
peccaii

, re-
pentir. + Doloridel parlOy mal d'enfant.

Doloriimco, rifero, ra, adj. (-u'-Ji-ko) ,

au pl. ci. Douloureux,

t

Dolorosamente , adv. (-rn-sa-men-te)
9 .

issima.mentf.. Douloureusement
;

triste-

ment; sensiblement.

Dolorosetto
, tta, adj. ( -cét-to

) Uu
peu affligé, chagrin. + Lâche; vil.

Doloroso
, sa, adject. (-ro-so) , issimo.

Douloureux; cuisant; qui cause de la
douleur. + Dolent ; triste

;
affligé; gémis-

siyït; désolé + Scélérat; vaurien. + Mal-
heureux. + Mauvais. Laidi peccaii han
doforosa fine.

Dolosamente, adverb. (-sa-mén-té) r
issiMAMENTE. Avec fi a ude

;
artificieuse-

ment
;
trompeusement.

DolositI, tade, taxe, s. fém. (-ci-ta)

Dol
;
fraude; tromperie.

Doloso, sa, adj. (-/J-so) Trompeur
;

fourbe.

Domarile, adj. ntd-bi-le

)

Domptable.
Domaxda, etc. V. Dimanday tic.

Domandassera , V. Dimandasscra .

Domane , Domaxi , V. bimane.
Domaniale , adj. {-nui- le) Domanial,

qui appartient au domaine royal.

Domarf. , v. act. ( -ntd-re
) Dompter ;

dresser ; assujettir. + Dompter
;
soumet-

tre. + Dompter; subjuguer.

Domaschio , V. Dommaschino.

Domatizzare, v. a. (
-ti-dsa-re ) Dog-

matiser; instruire.

Domato
,
ta ,

adj. (-md-tn) Dompté •

etc. + Usé , il se dit des habits , etc.

Domatore ,
trice

,
subst. (-td-re) Dorap*

teur
,
qui dompte.

Domattina
,
adv. (-mat-tl-nd) Demain

matin.
Domeneddio , V. Dio.

Domçnica, s. f. (-me-ni-ka) Dimanche.
Domenicale ,

minicale
,
adject. (-kd-lc

)

Dominical; du Seigneur. *f Du dimanche.
+ s. m. L'habit du dimanche.

Domesticamekte , adverb. (-mes-ti-ka-

mén-te) , cuissimamente. Domestique- 1

ment.
Domesticarb , etc. V. Dimesticare

,
etc.

Domevole, adj. (-mc-vo-U

)

Domptable.
Domioliq , subst. m. {-mi-lchi-lin) De-

meure; habitation; maison
;
domicile.

Domilia, V. Dumila.
Dominante, adject. (-mi-ndn-te) Do-

minant. + s. F. de Mus. La dominante.
Do.minare

, v. act. (-nd-re) Dominer;
maîtriser; gouverner; commander; ré-

gner. + Dominer; être élevé au dessus
;

êlrc cminent.

DRpzed by Google
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Dominatore, tricb, subst.(t/o-iuwia-td-

re) Dominateur.
Dominazione, s. f. ( -tsiô-ne J

Domina-
tion

; gouvernement souverain
j

puis-
sance; empire.

Domine, p. masc. (do-mi-né) Seigneur.
4- Prêtre. + Imprécation. E che domine
pouva egli farc, etc. ? que diable pou-
vait-il donc faire, etc. ?

Domineddio, V. Dio.
Dominio, et poè't. Domino, s. m. (-mi-

nio) Domination: pouvoir; empire. -f Pos-
session

;
propriété.

Domma
, etc. V. Dogma, etc.

Dommaschino
,
NA , adj. ( dom-mas-ki-

no ) De damas. C Discordanza domnta-
schina

,
grand

, gros solécisme
, faute

grossière.

Dommasco, s. m. ( -mds-ko ) Damas
,

étoffe de soie.

Domo , V. Domalo.
Don , V. Donde . 4* V# Donna .

Donadello, subst. m. ( do-na-dél-lo)
Grammaire latine.

Donagione , amento
, V. Donazione

,

Dono.
Donante, adject. (-ndn-tc) Donneur;

donneuse.
Donare, v. a. (-nd-re) Donner, faire

présent. + V. Dare. + v. r. Se donner.
+ S’adonner; s’occuper; s’appliquer à...

Donare , s. m. V. Dono .

Donatario, s. m. (-td-rio) Donataire.
Donativo

, s. m. (-ti-vo

)

Don. 4* Don
gratuit.

Donàtore, trice, subst. (-tô-re
) Dona-

teur. + Qui donne
,
qui cause.

Donazione, Donatdra, s. f. ( -tsiô-ne )

Donation.
Donde, adv. de lieu. ( dôn-de

)

D’où.
+ De quoi

; pourquoi
; dont.

Dondecdè
,
adv. (-de-ké) De quelque

endroit, de quelque part que ce soit.
Dondolare, verb. act. (-do-ld-re

) Bran-
diller

;
branler. + Dondolar la mattea

,

faire des coq-à-l’âne. + verb. r. Se do-
diner, se dandiner

;
branler le corps.

C Perdre le temps.
Dondolo, s. masc. (don-do-lo

)

V. Pcn-
dolo. + Plaisanterie

; raillerie, ybler il

dondolo
, aimer le badinage.

Dosdolona, s. f. (-lô-nà
) Grosse don-

don
;
grosse gagui.

Dondolone, subst. m. (-16-ne) Dandin.
+ A dondolone

, adverb. En branle
;

pendant.
Dondünqce

, adverb. (-doün-kôue) De
quelque, ou de telle part que ce soit.
Donna, subst. f. (don-na), ina , icina.

Femme, celle qui a été mariée. + Don-
na di parto, accouchée. 4* Donna di par

-

lito, femme de mauvaise vie. 4* Mcre.
+ Maîtresse; gouvernante. 4- Femme

;

DOP
épouse. + Maîtresse

; proprietaire
, etc.

-t JVostra Donna

,

Notre-Dame
,
la Sainte

Vierge.

Dunnaccia, subst. f. (don-nd-tchia) Hal-
lebreda

; gaupe.
Donnaio, et Donnaiolo, s. m. Donni-

no , ad], m. (-nd-io) Dameret.
Donneare, v. n. (-ned-ré) Faire l’amour.

+ Faire la cour aux dames. + Dominer
;

commander.
Donneggiare, v. n. (-djd-re

)

Faire la
maîtresse

;
régenter.

Donnescamentb
, adv. (-nes-ka-mén-te

)En femme. 4- En maître.

Donnesco, ca, adj. (-ncs-ko) De femme*
Donnetta, s. f. (-nét-ta) Péronellc.
Donnicciüola

, subst. f.
(
-ni-tchô-la )

Femmelette; caillette.

Donno, s. m. (don-no) Maître; seigneur.
Donno, na

,
adject. Maître, quia auto-

rité
, pouvoir. + Bon; agréable; gracieux.

4* Dom
;
don.

Donnola, subst. f. (don-no-la), etta*
Belette

, animal.

Donnone, s. fém. ( -nô-ne) Une grosse
femme.

f Donnuccia
, s. fém. (-noù-tcha

)

Fem-
melette; caillette.

Dono , s. masc. (do -no) , uzzo , uzzolo.
Don; présent; libéralité; bienfait. Dono
di natura

, don naturel, talent. 4* In
dono

,
adverb. Gratis; gratuitement; en

vain.

Donora, ou Donamenta, s. fém. plur.
Trousseau.

Donzelia , subst. f. (-dsél-la

)

Pucelle;
fille à marier; demoiselle. 4* Fille de
chambre.

Donzeleetta, llina, subst. fém. (-lct-ta)

Jeune demoiselle; jeune fille. 4- Uscir di
domellina

, être son maître
, n’être plus

sous la férule, sortir de tutelle.

Donzello, subst. m. (-dsél-lo

)

Damoi-
seau ; damoiscl. 4* Valet; domestique-
4- Huissier. + Sbire.

Donzrllone, s. m. (-16-ne) Fainéant
paresseux.

Doplare» etc. V. Doppiare , etc.

Dopo , prép. ( dô-po ) Après
;

ensuite.
t adv. Derrière

; après.

Dopochè , adv. (do-po-ké) Après que »

depuis que.

Doppia, subst. fém.
( dôp-pia) Pistole.

+ Renfort
;
bord

;
falbala.

Doppiamente, adv. (-mén-te ) Double-
ment. 4* Malicieusement.

Doppiare

,

verb. a. ( -pid-re) Doubler
;

redoubler. 4* v. a. et n. Augmenter;
multiplier.

Doppjatora, s. f. ( -tou-ra) Redouble-
ment

j duplicature.
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Doppiere, ero ,• s. m. (dop pié-re), czzo.

Torche; flambeau. + Chandelier.

Doppiezza » s. f. (
-pié-isa )

Dissimula-’

tion
;
duplicité.

Doppio , s. m. ( dop-pio ) Le double;

une fois autant. + Carillon; double ca-

rillou. + Doppio de1

niorti
,
glas.

Doppio, ia ,
adject. Doublé; une lois

autant. + Dissimulé; cauteleux
;
double.

+ Qui a détix formes. + Doppio
,
enceinte,

grosse, et + femme grosse de deux enfans.

Doppio, il Doppio, al Dorpio, adverb.

Doublement ; au double + V. Finta-
mente.

Doppione, s. m.
(
-niô-ne ) Doublon.

Doramento, s. ro. (-ra-mén-to) Dorure
Dorarf., v. a {-rd-re) Dorer. + Donner

un vernis d’or.

Dorato, ta, adj. (-rd-to) Doré. C Jau-

ne doré, de la couleur d’or. + Orné; en-'

jolivé.

Doratore, s. m. ( -td-re
)
Doreur.

Doratura, subst. f. {-toû-ia ) Dorure.

+ V . Abbtllimento. m)
Doré ,

adj.
(
do-ré

)
«jaune doré

,
cou-

leur d’orange ,
ou d’or.

Dorf.ma, s. f. ( -ri-a ) Vaisselle d’or.

Doricismo, s. m. (-'*-tchis-mo
) Manière

dorique.

Dorico, ca , adj. (
dd-n-Ao), au pl. ci

T . tfArch . Dorique, ordre dorique.

Dorio , adj. m. ( do-rio ) Dorien.

Dorizzare ,* v. a. (-ri-dsd-re ) Travail-

ler dans le goût dorique.

Dormalfdoco, s. m. ( dor-mal-fôka)
Dormeur; paresseux; négligent.

Dormente, adj. (
-mén-te

)
Qui dort.

Dormentorio, toro, 8. m. (-men-to-

rio ) Dortoir.

Dormi , V. Dormiglione. \

DoRMICCHIARE, GLlAKE, V. U. (-IMtA-Ald-

re )
Sommeiller.

Dormieute, adj. (-mién-te) Dormant.
Dormiglione, s. masc. {-gliô-tur) Dor-

meur, qui dort sans cesse.

Dormiglioso , sa » adj. ( -gliô-ço
) As-

soupi
;
endormi.

Dormir?
,
v. n. (-nu-re) Dormo , dor-

mi , etc. Dormir. Àndarsi a dormir

e

, se

coucher. + Se tenir tranquille
, reposer.

4* Dormire un sormo , dormir un boni
somme, <[ Dormir tutti i suoi sonni

,
pren-

dre toutes ses aises. ([ Dormire al fuoco f

collaiJante .vivre sans souci. Dormire a
chiut’ occhj

,

se tenir sûr et tranquille, i

+ s. m. Sommeil.
Dormit ante, adj. (-tdn-te

)
Qui som-

|

meille.

Dormitore, 8. m. (
-td-re

) V. Dor-
miglione. + Négligent; sans souci; pa-j

ressens.

Dormitowo, V. Dormentorio.
Dormitrice, s. f. (-tri-tche ) Dormeuse.

Tome ji.
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Dormitura, s. f. (dor-mi-tou-ra) Som-

meil , le temps du sommeil.
Dormizione

,
8. f. (

-tsiô-ne ) Le repos
de la nuit.

Dorsale, adj. ( dor-sd-le ) Dorsal ,
qui

appartient au dos.

Dorso, V. Dosso.
Dose , et Dosa

, s. f. (
dô-ce ) Dose.

Dosare, v. act. (’-sd’-re ) Ter. de Mêd.
Doser.

Dossale , ». mas.
(
dossd-le

) Le devant
d’un autel.

Dossi
,
subs. ra. p. ( dos-si ) Petit gris;

vair.

Dossifre, ro, 8. m. (sié-re) Couverture
de lit; dossier.

Dosso
,
s. ni

(
dosso ) Dos. Dar il dos-

so
,
tourner le dos ,

les épaules. + Levant
,

r.avant du dosso
f V . Spogliarsi . <[ Le-

varsiy togliersi di dosso qauhchcdunn , se

délivrer , se défaire de quelqu’un. + Cae-
ciarsi ,

mettersi in dosso , porter sur son

dos , et + s’habiller
,
se mettre dessus.

Dota, V. Dote.

Dotale, adj. ( tLo-tu-le ) Dotal.

Dotarb , v. a. (
-td-re ) Doter, donner

une dot. + Doter; donner; avantager;

favoriser
;
orner; pourvoir. Dolar ain-

gegno
,
di bellezxa > etc.

Dotatore, s m. (-to-re) Qui dote, qui

constitue une dot.

Dotazione, s. f. (-tsio-ne ) Constitu-

tion, assignation de dot.

Dote , s f. ( do-te ), one. Dot. Dar la

dote , doter. C Don de la nature
,
talent.

Y Dotta , s. f. ( dôt-la
)
Heure. + Lé

temps propice
,
favorable, (f Ri.mettere le

dotte ,
réparer le temps perdu

-

Y Dotta, Dottanea ,
subs. f. ( dol-ta)

Doute
;
crainte

;
soupçon.

Dottamente, adv. ( -mén-te ) ,
issima-

mente. Doctement; savamment.
Dottantb, adject. (

-tün-le ) Timide.;

craintif.

Y Dottare , v. n. et. r. (
-td-re

) Crain-

dre; soupçonner; se douter de quelque

chose.

Dotto
,
tta^ adj. (

ddl-lo ) ,
issimo. Sa-

vant'; docte.

Dottorale , adj. ( -rd-le ) Doctoral: *

Dottoramento ,
s. m. {-mén-to ) L’ac-

id

tion de donner ou + de recevoir le bon-

net de docteur.

Dottorare,v. a. ( -rd-re )
Donner le

bonnet de docteur, ou doctoral. + v. r.

Prendre le bonnet de docteur.

Dottorato , subs. m. ( -rd to
)
Docto-

rat. + adj. Qui a été reçu docteur.

DottokE, s. m. (-td-re) , accio, uccio ,

ino?ronf.. Docteur, celui qui a reçu le

bonnet de docteur. + Maître; professeur.

Dottorello, rftto, subst. m. (-réldo

)

*7
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Docteur à simple tonsure. ( Far il ilotto-

retlo . faire le compagnon.

f Dottoressa t *• f* ( ics’Sa) Femme sa-

vante; femme docteur.

Dottorkvüle ,
adj. (-ri-vo-le ) , is'lMn.

Qui est, ou qui veut paraître savant, qui

veut faire le docteur.

Dottoricchio, Dottorino,V. Dottorello.

Dottrina
,
Dottori'à

,
s. f. Sa-

voir; connaissance
;
érudition

;
doctrine.

+ Catéchisme. *

Dottrinale, adj. ( dol-tri-nd-le ) Doc-

trinal.

Dottrinalmf.nte, adv. ( -mén-te ) Sa

vamment
;
selon la doctrine.

DottriBamesto , s. m. ( men-to) Ensei-

gnement; instruction.

Dottrinare, etc. V . Addoltrinare, etc.

Dove , adv. de Rem (dà* \>e) Où
;
dans

quel lieu ? + En cas que
;

si
;
pourvu que.

T D'où. + Tandis que; puisque; au con-

traire. + Lorsque ;
là où

;
quand; au lieu

de. +s. L'endroit; le lieu.

Dovecmê , Dove che ,
Dove cïie sia, adv.

(do-ve-ké) En quelque lien, en quelque

part que ce soit. + Où. + Tandis que

,

etc. + Quoique.
Dovertare

,
V. Divenlare.

Dovente , adj. (-%'én-te) Qui doit.

Doveee et DevcrE, v. ri (-vé-re) Deb-

bo ,
deggio et devo

,
dchbi', dei et devi

t

debbe ,
dee et deve

,
d"bbiamo ,

dovemo
et debbiamo ,

devete, éébbono ,
deggiono

et deono ; douera ;
dnvetti ; dovrb ;

debbi;

debba et deggiet
,
dnbbiamn

,
dobbiate

,

debbano
,
et deggiono. Devoir ; être né-

cessaire
;
falloir. + Etre convenable; de-

voir. + Devoir; être obligé
,
tenu. + De-

voir , être debiteur. + Pouvoir être
;
être

possible.

Dovere , s. m. Le devoir
;
ce qui est

juste, convenable. + Devoir; obligation.

([ Avéré il suo dovere, avoir son compte,

sa part. + A dovere
,
adv. D’une manière

juste
,
convenable

;
comme il faut.

Dovfro
,
V. Daddnvero.

Doveroso, sa , adj. (~rd-co) Qui est dû;

qui est du devoir; qui esUiisle.

Dovizia , s. f. (
-vi-tsia) Abondance ;.

richesse. + si dovizia , adv. Abondam-
ment.

Dovizjosamente, adv. (-tsio-ço-rnen-te),

Abondamment
;
copieusement.

Dovizioso ,
sa

,

adj. (-/sto-ço), issimo.

Abondant; riche
;
copieux.

Dovükqde, Dovükche, adverh. (- 1>oùn-

houe) En quelque lieu que ce soit.

Dovutamente ,
V. Dcbitamente.

Dovuto, s. m. V. Debilo.

Dovüto , ta x
adject. (-voû-to) ,

^imo.

Dû
;
convenable

;
juste.

Dozzina

,

s. f. (-dsl-na) Douzaine;

douze, (tMetiersi, mettere
,
stare indoz -

DRI
zina

, se mêler, se fourrer parfont. +
+ Tenere

,
star a dozzina ,

tenir
,

être

en pension. + Du
,

ou di dozzina , V.
Dozzinale.

Dozzinaie, adj. (dod-dsi-nd-fe)'îi$sr*o.

Commun
;

(le peu de valeur
;
vulgaire

;

à la douzaine.
Dozzinalmectte

,
adv. {-mén-te') Com-

munément ;
vulgairement; médiocre-

ment.
bozziRANTE , subst. m. (-ndn*te) Pen-

sionnaire.

Draconzio
,
V. Dragontea

,
Serpen-

taria.

Dkaga , s. f. (drd-ga)
Drague.

Dragaste, s. ra. ( gfin- te) La gomme
adragant.

Dragare , v. a. (-gd-re) Draguer , net-

toyer un puits, etc., a\ec la drague.

f Dr aghirassa, s. f. (-gui-nds-sa) Epée
à giboyer.
Draüomanxo, V. Turcimanna.
Dragore ,

Da^co , Drago , subst. masc.
(-gô-ne) , celiW Dragon

,
animal fabu-

leux^ Dragont&harino , dragon de mer.
+ Le dragon

,
constellation. + Trombe

;

typhon ;
siphon.

Dragontea , s. f. (-gon-té-à) Sefpen-
tine’, la grande serpentaire.

Dr amm

a

,
s. f. (drdm-ma) Drachme ,

espèce de poids , la huitième partie de

l’once. + Drame
,
composition théâtrale.

C Une petite parcelle.

Drammaticamente, af\\’(-ti-ka-mén-tc)

D’une manière dramatique.

Drammatico , ca, adj. (-md-ti-ko)
,
an

pl ci. Dramatique.
Dr u’pp lla, s. f. (drap-pél-la) La pointe

d'une lance.

Drappellare , v. n. (-fd-re> Remuer

les drapeaux ,
les étendards.

Drappello, s.m. (-pél-ln) ,ETTO.Tqpupe

i de soldats sous* un même drapeau. +

Troupe; bande; compagnie. *f Drapeau ;

étendard. + Lambeau.
Drappellone, s. m. (-là-ne) Pente,

étoilé qui pend autour d un baldaquin.

Drapperîa , aria , s f.
(
-ri-a )

ÉtofTc

desoie
,
draperie. + Draperie ,

manufac-

ture , et quantité de draps.

Drappierb
,
s. m. (•pié-re )

Fabricant,

et *f marchand d’etoflès de soie.

Drappo, subst. m. (
drdp^po ) , icello.

Drap , étoile de soie. + F.spèce de voile.

+ Habit ,
vêtement. + Drappo d ' oro ,

drap d’or
,
étoilé en or ,

brocart d’or.

Drf.nto, V. Dentro. .

Dreio ,
Drieto, V. Dielro .

Drfzzarsi ,
V. Dirizzarsi.

Driada ,
s. f. (

drid-da
)
Dryade.

Drittameute, etc. V. DiriUamcnt6, etc.

Dbittargolo ,
adj. (

drit-tân-go-lo )

Qui a les angles droits.
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DUC
Drittocornuto

,

âdj. (drip+to-kor-noü-
t*>) Qui porte les cornes droites.

Drizzare ,
T. Dirizzare.

Droga ,
s. f. (

drô-ga ) Drogue.

^
Drogheri'a , s. f. ( -gue-ri-a ) Drogue-

rie >
quantité de drogues.

Droghetto
,
s. m. (-guét-to ) Drogue! ,

étoffe.

Droghiere, »o, subst. m. (~guié-ns)
Droguiste.

Drogmano
,
subst. masc. (drog-md-no)

Drogrnan.
Dromedario

,
s. m. ( dro-mc~dd-rio )

Dromadaire , animal.
Droda

,
s. fém. ( drod-da f Amante

;

maîtresse. + V. Concubina.
Drdderia

,
s. f.

(
•de-ri-a

) Jeux , ca-
resses , badinages , cajoleries d’amans.

Drüdo, s. m. ( drou-do) Amant
;
con-

cubinaire. + Drudo
, da, adj. Vaillant

;

gentil. + Amoureux.
Druido , r. ra. ( drnüitfo ) DAiide.
Doa

,
V. Due.

Doalr , adj.
(
doud-le

) De deux.
Dobbiâmentb , Dubbiarr

, DobbietI
,

Dubbievole , V. Dubbiosamente
,
Dubi-

tare , Dubbiezza ,
Dubbinsn.

Dubbio, Dubitamf.nto
, Dubito

,
a. m

Dubbiezza
,
biosit!

,
Dcbitanza', tazione,

fém. (
doüb-bio ) , etto. Doute

; incer-
titude

;
vacillement.+Scrupule; crainte-

appréhension. + In dubbio
, en suspens.

+ Senza dubbio , immanquablement
,

sans doute. + Slare , essere in dubbio ,

douter , être dans l’incertitude. + Met-

lere ,
rivocur in dubbio , révoquer en

doute.
Dübbiosamente , Dubitativamekte ,

Du-
BlTEVOLMENTE, Du BlTOSAMENTE , adv. (-Çtf-

mén-le ) Douteusement , avec des doutes.
+ V. Condizinnalamente.

Dubbioso , Dubio
, Douitabile

,
Dübi-

tamentoso , a > adj.
( -6id-so

) Douteux ;

ambigu
;

incertain
,
contestable. + Pé-

rilleux
;
difficile.

Dubitante, adject. (-tdn-te ) Irrésolu
;

indéterminé.
Dubitare

,
Dubbiare

,
v. neut. ( -tâ-rc)

Douter
;

hésiter. + Craindre; soupçonner.
Dobitativamente , adv. ( -ti-va-mcn-lc)

D'une manière douteuse.
Dubitativo, va, adj. (-t(-vo) Qui fait

douter.

Düca , Doce , s. masc. (doâ-ha)
, etto.

Général
; chef; conducteur d’armée. +

V. Guida . + Duc.
Ducale , Duchesco, Düchevole, adject.

( kd-le ) Ducal.

.

Ducato , s. m. (-hdto ) Duché. + Du-
cat , monnaie.

Duc atone . s. m. (-lÔ-ne) Ducalon, mon-
naie.

Duc ere
, V. Mctiare.

trVO 1

Dccnèk et Ducéa , s. f. ( -ké-a )

ché.

Dcchessa^s. fém. ( -hés-sa) , ina.
chesse. + Guide

;
escorte.

Duchino , s. m. (-ki-no ) Fils de duc
$

jeune duc. *

Dut , a. m. ( dou e) poét. Dut. Deux.
Di due

, binaire, si due a due , de deux
en deux. <[ Stare , restar infra due

,
être

incertain, en balance, f Tenet ira due ,

tenir en suspens.
Duecekto

, s. m.
(

•tchén-lo ) Deux
cents.

Doellante , DuEllatore
, Duellista

,

s. m. (dnucldâi&te
) Duelliste.

Duellare
, v. a« ( -Id-re ) Se battre en

duel.

Duello
, 8. m.

(
douél-lo

) Duel , com-
bat singulier.

Dokmila , V. Dumila .

Doennalr , adj. ( douen-nâ-lt ) Bien-
nal.

Dderno . s. m. ( douér-no ) 71 d'Impr.
Deux feuilles. »

Duetanti et Due cotaüti. ( doue-tdn-

t*
) Deux fois autant

;
le double.

Dcetto , s. m. ( douét-to ) Duo.
Dugencin<jüanta , sRssanta

, etc. e. m.
-dgen-tchin-koudn-la

) Deux cent cin-
quante , soixante, etc.

Dugesto
, s. ra. (

-dgén-to) Deux cents.
Dui

,
V. Due.

! Duirro
, s. m. ( doul-no ) Double-délit,

doublet de dent.
Dulcicanoro

, ra
,
adj; ( daul-lchi-ka-

Inô-ro ) Mélodieux.
; Dulcificante

. pdj. (-fi-hdn-ttyAdou-
cissant-calmant.
f Dolcificare

, v. a. ( -kd re
) Dulcifier;

adoucir. '

|

Dulcificatore , S. m. f-to-re ) Adou-
cissant; calmant.

Dulia
, subst. fcm, ( tTôuMi-a ) Dulie

,

culte qu’on rend aux saints.

Dumila
,
Domilia , Duomilia , Duo-

kiLA , Dufmila , s. m. ( -mi-la ) Deux
mille.

Dümo , s. m. ( dou-mo ) Épine; buis-
son

;
ronce.

|
Domoso, sa , adj. ( -md-so ) Plein de

îronces
, d’épines,

j

Duna , s. m.
( doü-na ) Dune.

Dunche
, Dunqua, Dcnque

, part. conj.

(
doun-ke ) Donc.
Duo

, V. Due.
,

Doodecimo
, ma , s. et adj. ( douo-àé-

uhi-rno
) Douzième. + In duodecimo

luogby douzièmement, en douzième lieu.
DuodeNario , IA , adject.

( -nd-rio
) De

douze
;
le douzième.

Düodewo
,

s. m. (
-dé-no ) Duodénum.

Duolo, s. ra. ( doud-lo ) Douleur * af-
fliction; + Pleurs

; lamentations.

»
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i

JttpoMii.4
?
et Duomuu , etc. V. Du-

^Rdomo , subst. m. ( dnuô-mo ) Êgtî*-
cathédrale. *

Diri'LioAHR , v. a.
(
Jau-pli-kà-re ) Dou-

bler ; redoubler.

DuC4.IOATAMP.NTE , V. Dnppiaiuente.
Duplicato

, Ta , a»lj. (-kâ-lo ) Doublé.
+.». ni. Duplicata , le Rouble d’un écrit.

Duflïcazionk , subst* için. ( -Lsiô~ne )
Duplication.

DufElÇlTX , TADR , TATE , S. f. (-Ichi-iJ)

Duplicité
, ce qui est double. ([Duplicité;

dissimulation
;
mauvaise foi.

Duplioatura > Si» $.(-kavtourra ) Terni,

d'impr. Doublon.
Ddplo ,s. m. ( dnû-plo )

Double.

Dora 4 8yf. V- Afoponta* <[ Sturc alla

Jura
,
s’opiniâtrer.

Doradile , adj. (-rdr.&ide) j issimo. Du-
rable ;

stable
;
solide

;
sûr.

DüRABILItX , TADE , TATS , 8. f. MF.NTO
,

8. m. (-li-td

)

Durée.
DurÂbilmf.nte

,
adv. ( -men-te ) x issï-

mamekte. Toujours éternellement
;

à

jamais.
,

Duracine., adj- au pi. bue et n;„ („-r4-

tchi-ne ) Qui ejst dur
, qui a la çhpir ad*

he'rente au pépin , au noyau. Ciri-ge ,

pesche duracine , bigarreaux, duracines.

Uva dwacina
y
raisin dur et ferme, f Et-

sche duracine
,
rudes coups de bâton.

Dur ymadre et Dura madré
,
subst.. féen.

(- md-dre ) T. d'Anat . Dure mère..

Dcràment.e , adv. (-mén-te\ y issima*

mente. Durement
;
cruellement

;
âpre-

raent. + Difficilement.

Durante
,
adj. (-rdn-te ) Dora n U,, qui

dura. ;

'Du rare , v. ncut. (-rd-re) Durer,, conr-

tinuer/ d’r.^e. .+ Durer; continuel;; sub-
sister

;
se conserver. + Résister; tenir

;

souffrit
; dure r; .+ Endurer; soutenir.

+ S’étendre. + Terni, bon- ([ Dufar fa-
l\ça per imj/ovqrire

ft
se donner beau-

coup de pe^ioft pour, $ieo. 'I . * ;
Durât a ,

s. f. ( -rd-ta )
Durée

;
sta-bir

l\té ;
conservât ion, +

Dur ativo , va , adj. ( -ti-vo)} Dui>ablfi;

stable
;
permanent

Düratüro, ra , adj. (-tou-no), Durable ;

stable; qui, doit durer.

DoRARipiu
7
s. féw ( -têid-nr .) Durée

;

continuation ; longueur. + Durée > le

temps que dure une chosç.

Ddretto , ta.
, adj. (

-rét-rto ) Dure!
,

un peu dur.
DuREVOLE , LEZZA , MRNTE

,
V. DufO-

bile , etc.

Durezza , subst. f. ( ~ré~t$+) Dureté ;

fermeté,. + Durillon
;
stiuire. Durezza di

ventre
x constipation

;
dureté du ventre.

C Austérité
;
obstination

;
rudesse.

co» Durezza , adv. Durement.

DuritX, taie, rizià , V. Durezza .

Ddro ,
s. ni ( dou-ro ) Ce^ui est dur ;

ehose dure. ([ Trouar dura
,
rencontrer

de* olwskacles ,
des difficultés.

Duro, ra, adj. issimo. Dur; solide;

ferme , qui a de la consistance. + Dur ;

robuste
;
endurci ;

fort. + Dur
;
cruel ;

inhumain- + Inexorable ;
obstiné ; ferme,

-f Désagréable ;
incommode. + Dur

;

énible. + Fier.
;
orgueilleux

;
iolraita-

le. ([ Dur, qui a la cervelle dure, qui

manque d’intelligeoce. + CaualLo duro

tfi bocca
,
cheval fort en bouelie

,
qui a

lia bouche dire. C7Vner dur* , tenir bon,

ferme, soutenir quelque choser.

Durotto , ta , adj. (-rôl-te
)
Bien, dur ;

assez dur.
Duto (

doû-to )
Terme d'En/. Dieu

t’assiste.

Duttile
,
adject. ( dodt-û-le) Ductile ;

pialléabl#: il se^it des métaux.

DuttilitX , »- M -li-tà
)
Ductilité.

Doomvirale , adj. ( dou-oumrvi-td-l* )

Des duumvirs.
Dotto, s. m. (

dodt-tQ

)

Canal; vais-

seau, conduit du corps humain.
Duümvirato ,

s. m. ( dou-omm-vi-rd-to )

Duuiavirat.
1 Duummri , s. m. pl. ( dou-oiim-vi-ri )

Duumvirs.

B

E, s. f. Ln cinquième lettre de l’alpha-

bet. + conj. Et. T Cette lettre , avec Eac-

pent grave è
,
exj>rime la troisième per-

sonne du singulier du présent de l’indi-

catif du verbe essere. Ègli il est.

Ebamsta , s. m. (
e-ba-nis-ta ) Ebé-

niste
;
tabletier.

!
_
Fbano ,

Ebp.no , subst.' m. ( é-ba-no )

febétiier , arbre de l’Inde. + Ebène, bois

de l’ébéuier.

|
Ebbrezza , Ebbriachezza , EbbrietX

,

’EbREZZ.V , EbRIütX ,
TADE , TATE , EbrIEZZA ,

js. F. (-bré-tsa )
Ivresse; enivrement. C En-

têtement
;
aveuglement

,
ivresse des pas-

sions.

Ebbriaco , Ebbrioso , Ebrro ,
Edriaco

,

Erriato
,
Ebrio , Ebriûso, Ebro, adj. et

subst. (-briâ-ko ) Soûl; ivre; ivrogne;
enivré

;
buveur. C Ivre

;
épris, aveuglé

par la passion.

Ebrioslssimo , Ebbrlssimo , ma , adj . su-

perl. ( -bris-si-mo) Plongé dans le vin,;

ivre mort
;
ivre noyé

;
ivre comme une

soupe.

Ebdomadario a s. m. ( -dn-ma-dd-rio )

Hebdoruadier
;
semainier. + atjj. Hebdo-

madaire , d’une semaine.
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E»i»e, v. n. { é-be-re )
S'uflaiblir ;

perdre sa vivacité.

Ebetazione, V. Oltusita ,
Rnxeezz*.

Ebete
,
adj. (

é-te-te) Faible ;
débile;

infirme
;
languissant 4 Bouché; ignare;

sot.; lourdaud. 4 V. Rozzo.

Ebollimerto , s. m. lliziore, f. (-bol-

li-men-to )
Ébullition

;
effervescence.

Eeolukk ,
V. Rollm.

Ebraic ameute » adv. (
- braï-ka-mén-te )

D’une maniéré hébraïque , selon la cou-

tume des Hébreux.
Ebraico ,

Ebrro, a, adj. (-brdî-kv ) i

au pl. ci. et chi. Hébraïque.

Ebraismo, subst. m. (
-àrais-mo ) He-

braisme.
Ebraiezarr, v. n. (-dsd-re

)
Suivre la

loi des Hébreux.
Ebriezza » etc. V. Ebbrezza

,
etc.

Ebrifestoso, SA,adj.(-6ri-^es-fd-co)fW-

jouî par le vin,qui est en pointe devin.

Ebdlliente , V. B<>!lente.

Ebollizione
,
V. Bollimenlo.

Ebdre » V. Avnrio. *

Ebürsfo , Ebürro
,
adj

.

(-boür-hâô )'

D’ivoire,; blanc comme l'ivoire.

Ecatomie , Ecatumbe
,
b. f. ( -ka-ionl-

be ) Hécatombe.
Eccedehte , adj. ( -tche-idén-le ) , issi-

mo, Excessif; immodéré; surabondant;
superflu

;
excédent.

Eccedentemfbte
,
V. Ecccssivameute.

Eccedenza
,
V. Eccesso.

Eccedf.re, v. n. (-tché-de-rc ) Excéder j

surpasser; outre-passer
,
être plus grand.

4- Excéder , outre-passerfet bornes
, les

limites. 4 Pécher
;

faillir.

EcceitX , s. f. (-tchei-ld ) Entité; es-

sence. 4 Quintessence.

Eccellente
, ^dj. (-tchel-lén-le

) Ex-
cellent; souverain. 4 Excellent

; rare;
parfait

;
supérieur. 4 Excellent, titre de

dignité.

Eccellentemehte, adv- (-mén-te ),issi-

mamente. Excellemment
;
éminemment

;

supérieurement.

Eccellehtis6imo
, ma, adj. sup. ( rtisr

si-mo
) Excellent

;
très-rare , etc. 4 Ex-

cellentissime
,
titre de dignité.

Eccellekza
, zia

,
s. f. ( -lén-lsa

) Ex*
ferilence

;
perfection. 4 Grandeur ; éléva^

tion ; supériorité
;
majesté. 4 Excellence

,

titre de dignité.

fer Eccelleüza, adv. Excellemment
;

à merveille.

Eccellere
, v. a. ( -tchél-le-re ) Excel-!

1er ; surpasser
;
s’élever.

Eccelsamente , adv. (
- sa-mén-le j

Hautement; souverainement; noblement.
EccELsirtmiifE , s. fétu. ( -si-ioà-dl-ne )!

Altesse
;
ha ut esse

;
excellence

,
titré dd
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dignité.On ne donne le titre de Hautesse
qu’au Grand-Seigneur. '

Eccelso, sa
, adj. ( e- icftéf-so ) , issmo.

Haut
; élevé

;
grand. C Helevé

;
éminent

;

sublime.

EccentricaMErte , adv. (
- tikwiH/i ha

-

nuin-ie
) D'une maniéré excentrique.

Eccf.StrIcitX
, 6. f

. ( -xhi-ïd ) Excen-
tricité.

EcceNtiico . ca
, adj. ( ~uhttt-tri-hb ),

Ihi plut. ci. Excentrique
,
nui à iro centre

différent.

Eccessivamfwte , adv. ( -tthéi-ii-va-
mèri-te) Excessivement

;
immodé renient.

Eecvx 5ivo , va ,
adj. ( -si-i'o

) Excessif ;

immodéré
, supeiflti.

Eccesso
,
subst. m. EccefsivitX , s. feih

.

( -tchn-so ) Excellence ^élévation
;
stipé

-

rioritc
;

grandeur. + Excès
;
l'excédent,

î

4 Accroissement
;
amplification

;
exagé-

ration. 4 Excès
;
crime

;
faute énorme.

4 Excès
;
dérèglement; désordre. Date

in eccessi
,
faire des extravagances

;
dire

des impertinences.
Eccf.tera

, ( -lché-te-ra) Et ccctera
;
et

le re**e
;
etc, ‘

,

Eccettare , etc. V. Eweltuare , etc.

Eccftto
, Eccett ocré,,adv. et propos.

(
-tchel-to

) À l’exception
;

à la réserve
;

à la réSerVé que., hormis que. ..excepté;
hoi»s

;
hormis. 4 adj. Excepté

,
etc. 4 s.

m. Exception.

Eçcettüare , v. a. ( -toud-re ) Excep*
ter

;
réserver, ne point comprendre dans

un nombre
, etc.

Eccf.i toativo , va
,
adj. ( ifi-po

) Qui
fait exception.

Eccettoato
,
ta. ndj. (-loud-to ) Ex-

cepté, etc. 4 adv. et prép Hormis; sauf;
à fa réserve.

Eccettuazione , s. f.
(
^ tiid-he

)

Excep-
tion

;
restriction. Sema eccetluazwnc ,

sans réserve
;
sans exception. ,

Ecceziose
, s. f. ( -tche-ttîd-ne ) Ex-

ception , l’action d’excepter. 4 T. de
Droit. Exception

;
restriction , ou pre-

scription; fin de non-recevoir. Dure ,

opporro eccezioni
,
opposer des excep-

tions.

Eccheggiare
,
V. Echrggiarc.

Eccidiû
,

s. m. ( -tchi-dio
) Destruc-

tion
;
ruine

;
massacre

;
carnage.

Eccitamesto, s. ra. V. lncitomento.

Eccitarf. , v. a., etc. V Incitare.

F.CCITATIVO, ITATO, TATORB ,
TRICE

, T.\“

zioxe , V. Incitativo
,
etc.

Ecclesia , V. Chiesa.

Ecclesiastk , ou Ecclf.siastes , s. m.

( èk-kte-sids-te ) L’Ecclésiaste.

Ecclesiasiucamente
,
adv. ( ‘li-ka-mért-

té ) Ecclésiastiquement

.

Eccleaiastico, Eoühesi asti00 ,subst. m»



a6a . EDE
(eh-kle~cids-rti-ko), au pl. ci etcm.L’Ec-
clésiaste, l’un des livres de la Sainte Ecri-

ture. + Ecclésiastique , homme d’église.

+ adj. Ecclésiastique
; qui est d’église.

Ecclissarb
,
etc. V. Eclîssare, etc.

Ecoo, Eocoche
,
Eccqtti , adv.

(
ék-ko

)

Voilà ;
voici. + part, explét. Me voici

;

je suis prêt
;
me voilà.+ Dooc. *f Voyez.

+ Supposé que. + Ecco joint aux pro-
noms passifs mi, ti , ci, vi, lo , la, le, si-

gnifie : me voici , te voici, nous voici, le

voici , etc.

Ecco , m- ( ék-ko ) Echo.

Echegciarte, adj. (-ke-djdn-te) Qui
fait écho ;

qui est sonore
,
retentissant.

Echeggiare , v. u. (-djd-re ) Retentir
;

résonner.

Echino , s. m. (-Aï-no) Oursin.
Eclissamerto, V. Eclisse.

Eclîssare, t. a. ( -klis-ui-re ) Eclipser
;

cacher , empêcher de paraître. C Cou-
vrir

;
obscurcir

;
éclipser. + v. n. r. S’é-

clipser, souffrir éclipse.

Eclisse, Eclissi, s m. (-Alisse) Eclipse.

Eclittica, s. t,
(
-kiii-ti-ka

) Écliptique.'

Eco , s. f. V. Ecco , s.

,
Ecqromato, subst. m. ( -ko-no-md-to )

Economat.
Economu , Ecoromica , s. f. ( -mi-a )

Économie
,

l’ordre qu’on ajfporte dans
|

la dépense, dans la conduite 4'une mai-
son. + L’économique; économat. +Épar-

,
gne

;
économie.

Ecoromicamerte , ady. (-Aa-mén-te)
Économiquement.

Economico , ca , adj. (-nb-mi~ko ) , au

plur. ci. Economique, qui concerne l’éco-

nomie.
Ecosomista

v a. m. ( -no-mis-ta
)
Écri-

vain sur l’économie politique.

,

Ecosomo, s. m. (-kô-no-mo) Économe ;

ménager.
Econverso

, adv. (
-kon-vér-so ) Par

contre
;
au contraire.

Ecoleo, s. m. ( -Aod-feo ) Chevalet ,

sorte de supplice des anciens.

Eco.mf.rico , ca , adj. ( -mé-ni-ko ) , au
pl. ci. OEcuménique; général.

ED,conj. Ed s’emploie devant les mots
commençant par une voyelle, au lieu de

E
,
conjonct.

Edace , adj, (-dd-tche) , is«imo. Vorace.
EdacitX, s. f. (- tchi-td

)

Voracité.

Edema, s. m. (
-dé-ma

) Œdème ,
tu-

meur.
Edematico. ca, adj. (-md-ti-kn ) ,

au
plur. ci. Œdémateux ,

qui est attaqué

d’œdéme.
Eoematqso

,
sa

,
adj. (-lâ-ço

)
Œdéma-

teux
, qui est de la nature de l'oedème.

Edera
,

s. f. ( é-de-ra ) Lierre, Edera
terrestre

,

lierre terrestre.

Ederaceo,cka, adj.(-rd-*cAco) De lierre.

. KFF
Ederoso

,
sa , edj. ( -rd-ço ) Plein ,

couvert de lierre.

Edicola, V. Chiesetta.

Edipicarte, adj. (o-dijî-kdn-te) Qui bâ-

tit ; qui fait bâtir, t Édifiant.,

Edificarf. . v. a. (-Ad-re) Édifier; bâ-
tir

;
construire. Edifiear in voila , voûter.

£ Edifier
,
porter à la vertu par l'exem-

ple. + v. r. Etre édifié.; prendre bon
exemple.

Edificatore
, trice ,

s. ( *tô-re ) Edi-

ficateur
;
architecte; qui. bâtit.

Epificatorio , ria ,
adj. (-td-rio) Edi-

fiant
,
qui porte à la vertu , qui doune

un bon exemple,
EmriCAZKME

, s. f. merto, m. (tsid-ne)

Édification t l’action de bâtir. ([ Édifi-

cation
,
bon exemple.

Edificio , zio. subst. raasc. ficata-,

fém. (-ji-lchio) Édifice,; bâtiment.
Edile

, s. m. (-di-le) Édile.

Edile , EdTlizio , adj. D’édile.

EdILItX , TADE, TATE, Sllbst. fém. (-fi*

td
) Êdilite, ancienne magistrature chez

les Romains.
Editore , s. m. (-tô-re

)

Éditeur.

Editto,#. m. (-dit-to ) Edit; loi; ordon-
nance; constitution du Souvdfain.

Edizionr
,

,s. f. (-di-lsià-ne) Edition ;

impression. Edizione nuova
,

réimpres-

sion , nouvelle éditioru

Edra, V. Edera .

Educarda, subst. fém- (-dou-kdn-da

)

Pensionnaire.

Edücarf. , v. act. (-Ad-re) Élever
;

in*

struire
;
édu0ier.

Edücatore
,

s. ra. (-/d-re) Précepteur;

gouverneur
;
instituteur.

Educaziore, s. f. merto, m. (-tsio-nc)

Éducation.
Edolcoraziore , t. fém. (-e-doul-ko~

ra-tsiô-ne
) T. de Chim. Édulcoration.

Edulio
, s. m. V. CJonipanatico.

Effabile, adj. (ef-fd-bi-le) Qu’on peut

exprimer.
Effaütte

,
s. f. (-faoiit-te) T. de Mus .

Fa , fa-ut-fa.

Effe, s. f. (éf-fe) Le nom de la sixième

lettre de l'alpnabet italien F.

Effemf.ride et Efemeride
,
s. f. (-md-d-

de) Epbémérides.
Effemirare et Epfemmihare, v. u. (-•&-

nd-re) Elféminer ;
énerver

;
amollir. + v.

r. S’énerver , etc.

Effemiràtàmente , adv. (-la-mén-tc )

Lâchement
;
mollement.

HffEMINATEZZA, TAGG1NE, S. f. RAMF.RTO,

m.(-td-isfl) Mollesse;fai blesse; corruption.

Effemirato,ta, adj (-nd-to),issimo. Eli-

miné
;
délicat

;
mou

;
lâche; voluptueux.

Efferdi , s. m. (-Jérf-di) Effendi.

Efferatamente, adv. (-fe-ra-ta-mèirkr)

Cruellement; inhumainement.



EFF
Eftebatezza , EffeaitX , s. f. (tf-fc'ra-

lé-lsu) Férocité
;
cruauté; barbarie.

Efferato , ta , adject. (-rd-lo) , issimo

C ruel ;
farouche

;
brutal

;
féroce.

Effeavescenzà , s. f. ( fcr-ïc-chin-ts* )

Effervescence.
Effettivamente, Efff.ttüalmf.nte, ^dv.

(-fcl-ti-vu-men te) Effectivement
;
réel-

lement.
EffettivitX , s. f. (-W-ld ) Efficacité

;

réalité.

Effettivo, va , Efff.ttuàie, adj. (-li-vo)

Effectif
;
réel. + Efficient

;
actif.

Effetto, s. m. irfél-to) Effet
;
produc

lion , ce qui est produit par une cause.

i Effet
;
exécution

;
accomplissement. +

Evénement
;
issue

;
réussite. + bienfait

;

faveur. + Effets
;
biens; facultés. + lu

esffetto ,
adv. En effet; réellement.

Effettoae , t

a

icE , subst. (-lô-re) Effi-

cient
,
qui produit un effet.

Effettoare ,
v. a. (-Luuû-re

)
Effectuer;

accomplir
;
exécuter.

Effettuazione, s. f. (-Isiô-nt) Accom-
plissement.

Effezione, s. f. (-fc-tsio~nc) Exécu-
tion

; effet.

Efficace, adject. (fl-kd-tche) , issimo.

Efficace; actif.

Efficacemente, adv. (-mén-te), issima-

aiente. Efficacement, puissamment.
Efficacia

, s. f. (-kd-tchia

)

Efficacité
;

efficace; force
;
vertu.

Efficiente, adject. (-ichién-te), issimo.
|

""-Efficient
;
actif. *

Efficienza, s. f. (-tchién-tsa
)

L’effet:

assuré d une chose, ou+la chose même.
Effigiamento

,
s. m. (-dgia-mén-lo )

Impression d'une figure.

Effigiaae, v. a. (- 1Igid-re) Imprimer;
peindre, représenter la figure.

#
Effigie

,
s. t.irfi-dgi*) Effigie

;
figure

;

image; portrait.

Effimeao, aa , adj. (•fi-mc-ro) Ephé-
mère

,
qui dure un jour. Febbrc effi-

9/iera; animale ejfimero.

Efflobescenza
, s. f. (-flo-rc-chén-tsa

)

Efflorescence.

Effli’sso, s. m. (-floûs-so ) Effusion;

'épanchement.

Effluvio, s. m. (-flou-vio) Evapora-
tion

; exhalaison. + au pi. Effluves.

Effondeae, v. a. {-fôn-dc-re) Verser;
épancher. + v. r. Se répandre, etc.

Efforlrîa,s. f. (-re-rwj La dignité des
Ephores.

Efformato, Sfohmato
,
V. Dejfoeme.

Efforo, s. m. (éf-fn-ro ) Éphore.
Effrenatameste, V. SJrcnatamente.
Effosione

,
8. f. Effûndimfnto

, ni asc.

(-Jou-ci6 ns)

,

gella. Effusion
; épanche-

ment. *
!
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Efiai.tr, subst. f. (efldl-le ) Épbtutes ;

cauchemar.
Ffimero , V. Effimcro.
Egente , V. B*sognoso,
Egestione, s. f. (-dges-lié-nc) Évacua-

tion
;
déjection

;
excrémens

,
selles d'un

malade.
Eciparmato, adj. ni. (-dgi-dar-md-Lo)

Armé de l’égide. 11 se dit île Jupiter.

Egide, da, s. f. (é-dgi-dts) Égide.
Egjaope, s. m. (-16 -pe) Égilops.

Egira , s. f. (é-dgi-ra) Hégire.

Egiziaco , subst. m et adj. (-tsid-ko)

Unguento egiziaco
,
onguent égyptiac.

Egli, pron. per*, de la troisième pars.
(é-gfi) Lui

;
il. + Egli stesso

, lui-même,
celui-là même , le mémo. + pari, explét.

Egli è il vet o , il est vrai. Egli non sono
ancora molli anni pasuili , che , etc. 11 y
a peu d'années que... , etc...

Ec.loga
, s. f. (é-glo-ga) Églogue.

EgramcNtf. , V. SIalvolcntien.
Egregiamente

,

adv. (-gre-dgia-mén-tc)
Excellemment

;
merveilleusement.

Egregio , gia , adj. (-gré-dgio

)

Insigne;
excellent

;
noble.

Egritgdine
, 8 . {. (~gri toü-di-ne) IuGr-

mité.

EgrOi grà, Egroto, adj. (é-gro) Ma-
lade

;
languissant.

Egcagliante

,

adj. (goua-gliân-te) Qui
égale.

Eguaglianza, etc. V. Üguaglianza, etc*

Egüagliatore, s. m. (-lâ-re) Celui qui
égale.

Eguale, adject. ( -coud-le ) , issimo.

Egal
; pareil

;
semblable. + Juste

;
équi-

table.

Ecüalire, v. a. (-!i-re

)

Calibrer; égaler.

EgüALITX , TAPE , TATE , EgUALEZZA , 8 .

f. (-li-td) Egalité; conformité; parité.

Egualmknte, adv. (-mèn^te)
9 issima*

mente. Egalement
;
autant.

Eh , interj. {éh) y\\ Dell. + (èe) Là là
;

médiocrement. '

Ehi
,
Eh ,

interj. V. Ahi.
El , E’ ,

V. Egli. Eux
; ils.

Eu, interj. (é-id) Çn donc; cotirage.
#
Etacul ATonio, ta , adj. (- kow-la-to-rio

)

T. tTAnat. Éjacula leur.

ÇiACQLAZIONE , s. f. (-tsiô-nc) Éjacula-
tion, émission de la semence.,

Eimè , V. Oimèi
Eiulazioae

,
s. f. Lamentation

; com-
plainte.

El , V. JSglU
EiA , V. Oia.
Elaeorare

, v. a. (-la-bo-rd-re
)
E!ab«>-

rer; limer; travailler avec soin.

Eaabokatezza , s. f. (-tç-tsa) Exacti-

tude
;
soin

ElasticitX » s. f. (-Iqi-ti-tchi-id) Élas

licité ; ressort.

/
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Elastico , ca, adj.

(
c-lds-ti-kn) , aq pl.

ci. Elastique.

Elato , j jl , adj. (-ld-to) , issimo. Éle-
vé

;
soulevé. + Superbe: hautain.

Elazione
,
V. Superbia.

Elce, s. f. (éi-tche

)

Yeuse , chêne vert

#
Elciario

,
s. ra. (-tchid-rio) Celui qui

tire le bateau avec une corde.
Elcina , s. f. V. Elce.
Elevante

, s ra. (-le-fdn-te) Éléphant.
Elefantesco

, ca
,
adj. (-tés-ko) D’élé- 1

phant. ,

Elf.fantiasi
, s. f. V. Elefanzia .

Elefantino
, na, adj. (-ti-no) D’élé-

phant
; eléphantin.

Elefanzia
, s. f. (-tsi-a) Éléphantiasis.

Elégants
,
adj. (-gdn-te)

,
issimo. Élé-

r
nt^ énergique. Il se dit du style

, etc.
Elégant; bien fait; bien bâti.

Elegastf.mente
, adv. (-mén-te

)

, issi-

mamente. Elégamment
; poliment

; ga-
lamment.
Eleganza , zi A , s. f. (-gdn-tsa) Élé-

gance
; choix

, politesse de langage ;

propriété
b * ’

EleggeÀe

,

v. act. (-lé-dge-re
)

Élire;
choisir.

Eleggibile
,
V. Eligibile.

Eleggimentü, V. Elezione.
Elegia

, s. f. {-dgî-a) , etta. Élégie.
tLEGIACOt OA (-dgid-ko ) , 3(1 phlT. CI.

Elégiaque, qui appartient à l’élégie. +
a. ' m. roè'te élégiaque.

Elementale
, tare ,

tario
, adj. (-men-

td-le) Elémentaire
Elementare

, v. a. (-td-re) Composer
,

former avec les élémens.

Elemento
, s. m. (-ntén-to) Elément

;

principe, corps dont sont composés les
mixtes. + Principes

;
règles , élcraens

d un art , d’une science,
(f Essere un

ehmento
, il qninto elemento

, être une
chose absolument nécessaire.

Elemosina , s. fém. dzza.
Aumône.

Elemosinario , nierb , s. m. (rna-rio)
Aumônier

;
charitable.

Elenço, subst. m. (-lén-ko) Catalogue,
table d’un livre; index.

Elcnio , s. m. (-lé-nio) Aunée
; énula-

campana
,
plante.

Eletta
,
V. Elezione.

Elettivamente , adv. (-Lci-ti-va-mên-
te) Par voix d'élection.

Elettivû , va , adjeçt. (-ti-vo
) Éligible,

qui peut être élu. + Électif, qui se fait

par élection.

Eletto , ta , adj. (-Idt-to), issimo. Élu;
choisi. + 8. Elu

;
prédestiné.

Elkttorale, adj. *( -rd-le
) Électoral.

Elettorato , s. iu. (-rd-to ) Électorat.
Elettore, trice , s. ( -to-re) Électeur.

Elf.ttovario, s. ra

.

(e-l&l-to-vd-rio)t.\ec~

tuaire.

Elettricamfnte, adv. (iXri-ca-méfl-te )

D’une manière électrique.

ElettricitX
,

8. f. cismo
,
s. m. ( -tc/ii-

td) Électricité.

ÈitTTRico
,
ca, adj .(e-lél-tri-ko) au pl.

ci. Electrique.

Elettrizzare , v. a. ( -âsd-re ) Électri-
ser , communiquer la vertu électrique. +
v. r. Se faire électriser.

Elettrizzatore, 8. m .(^dsa-td-re) Celui
qui électrise.

Elettrizzazionr
, s. f. (-tsi6-ne ) Élec-

trisation.

Elettro, s. m. (-lét-tro
)
Succin

;
ambre

jaune. + Or où il y a un cinquième d’ar-
gent mêlé.

Elettuario, V. Elettovario.

,
Elevamento, subRt. m. (-le-va-mén-to

)

Elévation
;
exhaussement

;
supériorité.

Elevare, v. act. (~vd-re) Lever; éle-

ver; hausser.

Elevatezza , s. f. (
-té-tsa

) Élévation j
ctninence.

Elevato
,
ta , adj. (-1 d-to), issimo. V.

Elevare. <£ Ingegno elevato
,
génie supé-

rieur, sublime, élevé.

Elevatorio, Élevatore, adj. (-fd-rio)

Releveur. J1 se dit de certains muscles.
Elevaziûne

,
V. Elevamento .

Elezionare, nario, Voyez Eleggerc ,

Elettore .

Elezione
,

s. f. (
-rtsiS-ne

) Élection $
choix

;
élite. + Droit d’élection.

Eliaco, ca, adj. (-lia-ho) Héüaque.
Elica , s. f. (é-li-ka) Hélice; spirale.

Elicf. , V. Elce.
Elicere, v. act. (-ll-lche-re

)
Expri-

mer; tirer; extraire.

Eliceto
,

r. m. (
~tché~to) Lieu planté

d’y e,,^8, de chênes verts.

Elicoide, adj. (-koï-de
) T. de Geom .

Parabola elicoide , parabole hélicoide.

Elicosou'a, s. f. irÇO-Ji a) T. de Gcoin.

[

Hélicosopbie.

Elideke
, y. act. {-li-dc-re) Elider ; re-

trancher.

i

Eligevte , adject (-dgén-te) Qui élit ,

qui choisit.

Eligibile
, adj.

(
gdibi-le), issimo. Eli—

!

îpble.

I
Eltmosina ,

etc. V. Eiemosiaa , etc.

Eliocentrico , adj. m. (-ILo-tcfién-iri

-

1 ko ) Hélioceotriqne.

i

Eliometro, s. m. (-lio-mc-tro) Hélio-

mètre.

Elioscovio, s. m. {-lios~k6-pio
)
Hélio-

scope.

Ensio, s. ra. (-//-cio) Élysée, les champs
Élysiens. + adj. Élysien.

Elision b . s. f. ( -cié'/ie) Élision, sup-
pression d’une voyelle.
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Elisire , s. m. ( «-/i-c/we ) Élixir; ex-

trait ;
quintessence.

Xlisirvite, 8. m. V. Elisire.

Vi.rcsA7.ioNE
,
». fera. ( riiêsa~ltiA~ne )

Élixation.

Elitropia , Eliotropia , s. f. (-/t-lrd-pûi)

G iras* >1
;
héliotrope

,
pierre précieuse.

V. Cli zia j Girasnle.

Elitropio, s. m. (-ttô-pio) La fleur du
tournesol

,
de l’héliotrope.

Eijttico, Ellittico, ca, adj. (-//Hwo)
au pt. ci. Elliptique, de figure ovale.

Ella, s. f. (é/-/a) Année
,
plante.

Ella ,
pron. pers. fera, de la troisième

ersonne. (él-la) Elle, au plur. Elle et

lleno. ( él-le-no )

Elleboro, 8. ra. (-//-ôo-ro) Ellébore.

Ellekismo , s. m.
(
-le-nii-mo ) Hellé-

nisme
,
expression empruntée du flpec.

F.llenista , s. f. (-nis-ta) Helléniste.

Ellf.ra , V. Edera.
Elli, V. EgU.
Ellipsi , V. Ellissi.

Elusse, Elisse , 8 . f. (-lisse ) Ellipse ,

figure de géométrie.

Ellissi
,

8. f. (-lis-û
)
Ellipse, retran-

chement d’un ou plusieurs mois.

Ello , V. Egli.

Elmetto ,
Klmo, s. m. (

-mél-to
)
Cas-'

que; heaume.
ElOGOZIONE, 6. f. {€-Vo-koU~UiÔ’TUt

)

Elo-

cution.
Elogio, s. m. (-lo-dgio), etto. Éloge;

louange
;
panégyrique.

Elorg aziowe, %. Allonlanamcnto.
Eloquente, adj. ( -Àowén-ie), issimo.

fKl'Mpient
;
disert

;
bien-disant.

Eloqüf.ntemente, adv, (-mén-le)t issima-

rikntb. Eloquemment.
Eloquenza ,

ai a , s. f. (-koifén-tsa) ÉLœ-

quence; rhétorique.

Eloquio , s. m. (
’lo-koitin

) Discours.

Klsa
,

s. f. so, m. (èl-sa) hagarde
d’une épée.

Eluoübrato, ta, adj. (e-lou-kou bni-
to) Soigneusement travaillé, limé.

Elccübrazione
,

s. f. (-tsid-ne) Élucu-
bration , ouvrage composé à force de
peine et de travail.

Eludere , v. act. (-loü-dt-rc) Éluder;
esquiver, éviter avec adresse.

Elusokio
, ria ,'adj. (-eo'-rio) Illusoire;

inutile
;
sans effet.

Emaciare , v- n. et r. ( -ma-tehid-re )

Maigrir; exténuer.

Emagiaeiore
, snbst. f. ( -ttié-ne ) Mai

greur. «
-* Emacclato, ta, adj. {-kou-lA-to) Sans

tache; purifié.

Emanare, v. n. (~nd~ne) firtam-r
;
liven

son origine
,
sortir

,
etc. 4* v. h. - Produire;

publier. J

Esianazione
,

s. f. ( -tsid-ne*) Émana-
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tion; l’action d’émaner; origine ; source.
+ La chose qui émane, émanation.

Fmakcipare , ceppare , v. a.
(
e-man-

tchi-pd-re) Émanciper.
Emancipazione, s. f. (-tsid-ne) Éman-

cipation.

Ematita
,
V. j4ma(ita.

Emblema ,s. m. ( em-blé*ma )
Em-

blème
;
devise.

Emblematicamente , adv. (<-ti-ka-mén-

te) Par emblème.
Emblf.matic.o

,
ca

,
adj.(-md-ii-Ào), gu

pi. ci. Emblématique.
Embolismo, V. Cembalisma.
Embricf.

,
s. ra, ( ém-bri+tche ) Tuile

plate. C Scoprire un cmbrice
, découvrir

une chose cachée.

Embriciata , s. f. ( -tcha-ta) Coup que
l’on reçoit d’une tuile qui tombe.

Embriciato, ta, adj. (-ichd-to) Garni
de tuiles

;
couvert avec des tuiles.

EmbriologIa
,

s. f. ( •brio-to-dgi-a )

Embryologie , traité sur le fœtus.

Emmuobte , s. m. (-brio-nc

)

Embryon
;

fœtus. + Avorton , fruit qui n’a pas pu
prendre tout son accroissement.
Embrocàziore

,
Kmbrocca

,
s. f. ( -bro-

ka-isiô-ne ) Embrocation.
Embroccare, v. act. (-brok-kd-re) Ar-

roser, fomenter par embrocation.
EmENDA , ZIONE , s. f. MF.NTO ,

maso.

(
c-mén-da

) Correction
;
amendement

;

réforme.
Emenoarile

, devole , adj. (

-

dd-bi-le )

Corrigible.

Emf.kdare , v. act. (
-dd-re ) Corriger ;

amender
;
réformer ;

réparer. + Amen -

der, payer l’amende- + v. r. S’amender;

se corriger; devenir meilleur.

Emendatameste , adv. (
-ta-mén-te )

Correctement.
Emenuativo

,
va , adject.

( •il-uo
)
Cor-

rectif.

Emp.ndatobe., s. m.
(
-t6-re ) Correc-

teur.

Emergente
,

adj. ( -dgén-te ) Émer-
gent ; occurrent. + Danno émergente.

T. de Pràt.'Qai survient.

Emergente , s. m. genza , fém. Accident;
événement fortuit; occurrence.

Emergere, v. n. (mér-dge-re) Emcrsi

;

emerso
,
sa. S’élever

,
se porter en haut.

+ Exprimer; tirer; faire sortir.

Emersione , s. f. (-siô-ne) Émersion.
Emf.tioo , ca ,

adj . (-n/é-ti-ko) , au pl.

ci. Émétique; vomitif.

Emigrania , Emicrania
,

s. f. (- mi-gtu-
nia) Migraine , V. Magratta.

Emigrarf.j v. n. (-g*d-if) Émigrer.
Emigrazione

,
s. fém/ (-hsidnç) Émi-

gration. .,
** *'* •

Emimetro
,

s. m {'-mPtfic-trn )

s.'iche. *

%
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Eminente, adject.(e-m^énfe)Érmnent;

haut
;
élevé. + Éminent; excellent

;
hé-

roïque, + Imminent; pressant
;
urgent.

Eminenteme6te ,
adv. (-me'n-te) f issi-

mamenie. Éminemment
;
excellemment

;

parfaitement.
Eminentissimo

,
ma

,
adj. superl. (-lis

-

si-mo

)

Très-éminent, souverain
,
etc. +

Eminentissime , titre de dignité.

Eminenza, s. f. (-nén-lsa) Éminence
;

hauteur; colline. + Éminence, titre de
dignité. + Tumeur

;
enflure.

Emiplessià , s. f. (-p[es-ii-a) Hémiplé-
gie

;
hémiplescie, maladie.

Emisfe&ico, ca, adj. (-fé-ri-ko) Denui-

sphérique.
Emisfeko , Rio, Emisperio

,
ro, s. m.

(-mis-jé-ro) Hémisphère.
Emissario

, s. m. (-âti-ao),V. 6 lallane.

+ Emissario de laghi

,

bondon d'une
écluse , d'un étang. T Emissaire

;
espion.

Ejwissïone
,

s. fém. (siô-ne) Émission,
l'action de pousser quelque chose dehors.
Emission di tangue , saignée.

E mi sTi ch 10 , s. m. (-ti-kiu) Hémistiche.

Emme , s. f. {ém-me) Kom de la dou-
zième lettre de l'alphabet.

Emolliente, adj. (-mol-lién-te
)
Émol-

lient
,
qui adoucit, qui amollit,

Emollirf.
,
V. Amollirc.

Emolo, V. Emula .

Emolumento , s. m. (-mo-lou-mcn-to

)

Émolument
;
profil.

Emoroidale , Emorroidale , adj. (-roï-

dd-le

)

Hémorroïdal.
EmorragIa , s. f. (jra-dgi-a) Hémor-

ragie.

Emorroico , ca , adj. (-rot-Ao)
,
au pl.

ci. Hémorroïdal.
Emorroide, s. f. pl. (-rôi-de) Hémor-

roïdes.

Emotossîa , subst. fém. (-los-sl?a) Hé-
moptysie.

Emoziose
, s. f. (-,nd-/ie) Émotion

;

agitation.

Empltiggine , s. f. (em-pc-tl-dgi-nc)

Dartre.
Empiamente, adv. (-pia-mén-te ) Im-

pitoyablement
;
cruellement

;
mécham-

ment. + En impie. •

Empiastrare
,
v. a. (-pias trd-re) Ap-

pliquer un emplâtre.

Empiastrato, ta
,
adj. {-lrà-to) Pansé

avec un emplâtre.

Empiastro , s. m. (-pidi-ti’O ) Em-
plâtre

;
cataplasme.

Empiema » s. m. (-pié-ma
)
Erapyème.

Empikmatico, ca , adj. (-md-U-ko ) au
plur. ci. Qui est malade de l'empyème.

Empiente , adj. (-pién-le ) Qui rem-
plit. + Plein.

Empif.be
,
Empire, V. a. (

ém-pie-re

)

Remplir, combler. + Réparer; suppléer
;

*

ENA
remplir. + Accomplir. + Assouvir. JEm-
pier Jino alla gala

,
gorger

, soûler.

+ Couvrir.
EmpietX , tade , tatb

,
8. fem. ( -pie

tâ ) Impiété
;

action impie. + Liber-
tinage.

' Empiezza , V. Empiéta
,
+ V. Adeni -

pimenta ,

Empimrnto , s. ra. ( -mën-to ) L'ac-

tion de remplir.

Empio , pi a , adject. ( èm-pio ) , issimo.

Impie; scélérat ,
sans religion, + Déna-

turé
; cruel

;
inhumain.

Empirbo
,
Empirio , adj. (

pi-reo) Cielo
empireo

,
empyrée. + s. ni. Euipyrée.

* Empireuma ,
subst. f. (-réou-nta ) Em-

pyreume.
Empyrecmatico , ca, adj. (-md-ti-ko )

au ci. Empyreumatique.
Empiricamente , adv. {-ri-ka-mén-lc )

En empirique.
Empirico

,
s. m. ( -pi-ri-rko ) ,

au pl. ci.

Empirique. + Charlatan.

Empirismo, s. m. (-ris-ma) Empirisme.
Empitiggine, V. Empetiggine.
Empito, s. ra. (ém pi-io

)

impétuosité ;

violence.

Empitüosamente, adv. (-touo-sa-men-tt)

Impétueusement.
Empitura , s. f. (-toü-ra) Vojr. Empi-

mérita. + Empilant di giubba ,
etc. fa-

çon et fournitures d'un vêtement.

Emplasticamkntf.
,
adverb. (-plas-ti-fui-

ntén-ie) En manière d’emplâtre.

Emplastico
, ca, adject. (-plds-ti- k )

au pl. ci. Suppuratif
;
résolutif.

Emporetico
,
ca, adject. (-pa-réli-kaŸ

au plur. ci. Caria emporelica
,
papier

brouillard pour filtrer.

* Emporio
, s. m. (

-pâ-rio) Foire , mar-
ché public.

Emugnerf. ,
V. Smugnere.

EmolaNte
, adj- (

e-mou-ldn-te )
Jaloux.

Emulare, v. n. (-/«-/e) Imiter; avoir

de l'émulation
;
porter envie.

Emulatore
,
t rick ,

s. (-to-rc) Émula-
teur

,
qui est touché d'émulation.

Emclazione
,

s. f. ( tsiô-ne) Emulation ,

concurrence
;
rivalité.

Emulgente
,
adj. (- dgéa-le) T. ifAnal.

Émulgent.
Emulgerb, V. Smugnere.
Emolo, s. m. (

é-moulo) Émule
;
an-

tagoniste
;
compétiteur; rival.

Émolsiose
,
subst. fém. (c-moul-siô-nc)

Émulsion.
t

Emüngere
, V. Smugnere.

Emuntorio., subst. m. (c-mun-lô-rio)

T. d’Anal. Émonctoire.
En , V. //?.

.

EnaLLAGE, *. f. (*-ndbla-dge\ Terni. dé

I

Gra&m. L«f, É.ial^ge.
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Enarmun co » ca, adj. (e-nar-md^m- ta)
au pl. ci. Enharmonique.

Encaustico, ca, &ù'j.(-kaoâs-ti-ko) En-
caustique. Pillura iucauslica.

En cf. nie , ». f. pl. (-Iché-nie) Encénies.
Encuimosi

, subst. fém. ( igi-ki-mô-si )

Enchy raose.

Enciclico
, ca , adject. (

-tchi-cli-kn
)

au plur. ci. Circulaire , il se dit des let-

tres , etc..

Enciclopedia., s. f. (-klo*pe-di-a) Ency-
clopédie.

Enciclopedico
, ca, adject. (-pé-di-ko

)

au pl. ci. Encyclopédique.
Ehclitico

,
ca , adject. (-kli-ti-ko ) , au

pl. ci. Enclitique.

Encomiare, etc, V. Lodare
,
etc.

Encomiaste, V. Encomialorc.
Encomiastico

,
ca, adject. (-ko-mids-

tir-ko)
t au pl. ci. Qui doune des louanges.

• Encomiatore
, s. raasc. (-to-re) Louan-

geur; panégyriste.
Encomio , V. Lodc.
Endecagono

,
s. m. etadj. {-de-kà-go-

no

)

Hendécagone.
Ekdecasillabo

, adj. [-sil-la-bn) Perso
endecasillabo

,
vers hendécasyllabc. +

8. m. Pièce de poésie faite de veis.hen-
déca syllabes.

Ehdemio, ia , adject. {-dê-mio) Endé-
mique.

Endica, s. f. (én-di-ka ) , ü27.a. Accapa-
rement , monopole sur les denrées.

Endic aicolo, s. m. (-id-/o) Accapareur;
monopoleur.

Endice , s. m. ( én-di-tche ) Marque
;

indice; signe. + Nichet, œuf qu'on laisse

dans le nid des poules.

Endivia, subst. fém. {•di-via) Endive,
plante. + Laitue sauvage.

Eneo , ea
,

adj.
(
é-neo) De bronze

;

d'airain.

Enfagi’a
, s. f. (-ncr-dgi-a

)

Éoer'gie
;

ertu
;
force.

Energicamente
,
adverb. (-ka-men-le)

Energiquement.
Encrgico

,
ca , adj («-nét-dgi-ko) , au

P1 - ci. Energique
;
véhément

;
mâle.

Energdmeno, na, adject. {-gourme-no)
Energumène.

Enervare, verb. act. (-rd-re) Enerver:
affaiblir.

Enervazione, s. f. V. Snervamento.
Enfasi , s. f. ((én-fa-ci

)

Emphase.
Enfaticamenïe

, adv. (-ti-ka-rnen-te )

Emphatiquement.
Enfatiço , ca, adj. (-fa-ti-ko ),au pl.

ci. Emphatique.
Enfiaoione, azionb

,
8. f. ment0 , m.

(-Jia-djô-ne ) , cella. Enflure
;
tumeur.

+ Gonflement
; enflure, *+ Augmentation.

(L Enfiamenlo di mente
,
orgueil.

E*m*B
, V. n. et r. {-fiù-r* ) Enfler

;
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s’enfler

;
grossir

;
se tuméfier. <t S’enor-

gueillir; être gonflé
,
boufii d’orgueil. •+*

v. a. Enfler; bouffir; tuméfier.
Enfiatamente

,
adv. (-to-mé/i-te) Or-

gueilleusement
;
superbement.

Enfiaticcio, cia , adject. (-ti-tcho) Un
peu enflé.

Enfiativo , va , adj. (-t(-vo) Qui enfle.

+ Qui fait enfler.

Enfiàto, s masc. (-Jid-to) , ello, ino,
vz.7.0 . Glandulc; glande; tumeur.

Enfiatüra, subst. fém. V. Enfiaeione.
([ V * AUerigia.

Enfio , V. Confia. ,

Enfisema , subst. m. (-cé-ma) Emphy-
sème. •

Ekfitbusi, p. m. (téou-ci) Emphytcose.
Enfiteota , s. m. (-téou-ta

) Celui qui
donne un fonds en emphytéose. »

^
EnfItecticario

, subit, m. («ti-kd-rio)
Emphytéote.

Enfiteotico , ca , adj. (-téou-ti-ko), au
pl. ci. Emphytéotique.

Enigma
, Enimma , subst. m. (e-nfg»mt1)

Énigme,

.
Enigmaticamente, adv. (-ti-ka-mén-te

)

Enigmatiquement.
Enigmatico , ca, adj. (-md-(i-Aro)

, au
pl. ci. Énigmatique

;
obscur. .

Ennagono,s. m. (-nd-go-no) Eonéa-
gone.

Enne
,

s. fém. ( én-ne) Nom de la dou-
zième lettre de l'alphabet italien.

Ennico, V. PaganOy Gemile

.

Enorme
, adj. (-ndr-me)

, issimo. Énor-
me

;
démesuré

;
excessif. £ Noir

;
hor-

rible
;
détestable

;
énorme

;
grave.

Enormfmente , adv. (-mén-te) , issima-
mente. Méchamment

;
avec atrocité'. +

Énormément; excessivement.

EnoRMITÀ, TADE , TATE, MEZZA, S. fém.
(-mi-td ) Enormité; atrocité.

Enrino
, V. Errino.

Entasi
, s. f. (én-ta-ci) Épaisseur de la

colonne.

Ente , s. m. (én-te) Être, ce qui existe,

ce qui est.

Entelechia , s. f. (- lé-kia ) Enféléchie.
Enteo , ea , adject. (é/i-teo) Obsédé

;

possédé du démon.
Entimemà , s. m. [•ti-mé-ma) Entby-

méme.
Eniimematico , ca, adj.

( -md-ti-ko ) ,

au pl. êi. D’entbyméme.
EnTITÀ , TAOE , TATE , 8. f. En-

tite
;

ce qui constittfe l’être ou l’exis-

tence de quelque chose.

Entitatïvo
, va , adject.

( -tl~vo
) Qui

constitue Telle ou l’entité. ' t

Entomata , s. f. pl. Entomatv
,
m. pl.

{-tô-ma-ta) Insectes/

Ektomo
,

8. in. Insecte,
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Entomologie , 8. fém. ( -mo-lo-dgi-a )

Entomologie ,
traité des insectes.

Entràgno , subst. ma sc. (-trd-gno

)

Les

entrailles. <[ L'intérieur.

Entrambi ,
bo , adj. (-trdm-bi ) Tous les

deux.
Entramento , s. m. (

-tra-mén-to) En-
trée ,

faction d entrer. 4 Entrée ; ouver-

ture
;
porte.

Entrante

,

adj. ( -trdn-te) Pe'nétrant
$

qui perce , qui s’insinue. 4 Démonstra-

tif
;
convaincant. 4 s. rn. Personne qui

,

avec des manières agréables , s’insinue ,

pénètre par-tout. 4 AlV entrante del

mese , au commencement du mois.

Entras* , v. a. (-trd-re) Entrer; péné-

trer
,
passer dtt dehors au dedans. 4 En-

trare i/i ragionamenlo , in parole ,
entrer

eiv discours
»
conmmencer à parler. 4

Enlrare in çonversaiinne f lier conversa-

tion. 4 Entrare in trattato

,

mettre la

main -à quelque chose , capituler. 4 En-
trare alla troia

, saillir la truie. 4 Ex-
traie in allro , changer de propos. 4 En-

trar in sospetto , concevoir du soupçon.

<[ Entrare in collera . prendre la chèvre,

se mettre en colère. + Enlrare una coin

ad alcurio, croire, comprendre. 4* Plaire

Ascoltatemi , chts uel tliro , e ri entrera

benissimo, 4 Enlrare malltvadore , sicut-

ta, etc. être caution, garantir. 4 Entra-

it in santOj relever de couche. 4 En-
lrare in .retiginne , in sacris , prendre
l’habit de religieux

,
prendre le «nus-

diaconat. 4 Enlrare a parle
,
avoir part,

participer.

Entrata, s. f. (-/rd-/a), accia. Entrée.

4 Revenu; rente. 4 Ouverture
;
prélude.

4 Eure , dure Centrala

,

faire son entrée,

donner l’entrée.

Entratore , trice, 6. (-ld-re ) Celui
,

celle qui entre.

Entratcra,s. f. -toâ-/vi)V. Entramento.

Droit de maîtrise. Auer entratura con

i.hecchcs*ia
,
être en liaison.

Entro, prép. (é/x-/ro)Dans
;
en; d’ici; à.

Entro , adv. de lieu. Dedans.4 L'a en-
tra

,
qu'a entra

,
per entro , etc. , là de-

dans , ici dedans, en dedans , au de-
dans.

Entrometteke
, etc. .V* Intromeitpre

,

etc.

Entomasmo, s. masc. { -tou-oitU-rno)

Enthousiasme.
Entüsiastb , s. m. ( -cid&’te ) Enthou-

siaste ; fanatique; visionnaire.

Entüsiastico, ca, adj.
(
-cids-ti-ko) f

au j»l. ût. Enthousiaste.
Enumk.rahe. v, a.(-nou-rne-rd-re) Faire

^énumérakioo,ie denouihrament.
EnüMERAZIONE

, f. RAMENTO, IJ». ( -istd-

tio ). Énumération ; dénombrement.

EPI
Evdnciare, v. a.(e-noun-tchid-re) Énon-

cer
; déclarer

;
parler.

Enonciativo, va, adj. ( -ti-uo) Enon -

ciatif
; déclaratif

;
expressif.

Enonciaeiowb
,

Encnziazione , s. fém.
( -tsié-ne) %ionciation

;
expression

;
dé-

claration.

V Eo
, V. /o.

Foo , f.oa
,
adj, ( a-d-o ) Oriental.

Epa
, 8. f. ( é-pa ) ,

accia. Ventre.
Epanadtplosi

,
8. f. (-na-di-plô-ci ) Fi-

gure de Rhétorique. #
Epanafora

, s. f. ( -nd-fo-ra )
Sorte de

figure de Rhétorique.

Epanalepm , s. f. ( -lép-ii ) Répétition.

Epate
, V. Fegato.

EpaTîca, s. f. (
-pd-ii-ha ) Hépatique ,

filante, f Veine hépatique
;
veine basi-

lique.

Epatico, ca
,
adj. (

-pd-ti-ko ), an pi.

ci. Hépatique
,

qui concerne le foiei4

il se dit aussi d’une espèce d’aloès.

Epatta , a. f
. (

-pdt-tn ) Épacte.

Epentesi , subst. f. (
-pén-te-ci

)
Épen-

thèse.

Epicawente , adv. (-pi-ha-mên-te} Dans
le goût épique.

Epicfdio
,
s. m. (-tché-dio )

Epicédioo»
vers ou oraison funèbre.

Epicf.no, na, adj. et subst. (
-tché-no )

Epicé ne.

Epicerastico, ca, adj. et s. (
-rds-ti-ko)

Epicé l'astique

Epichkia ,
s. f. ( -ké-ia ) Interprétation

favorable de la loi.

Epiciierlbka , s. m. (
-ré-ma ) T, de

Log . Épicherèmc.

Epiciclo, 8. m. (-tcht-klo )
Épicyrle.

Epicicloide , s. m.
(
-kloi-de ) T. de

Géom. Epicycloïde.
t

Epico, ca, adj. {
é-pi-ko ), au pi. ci.

Epique; héroïque.
Epicranio, s. m. (

-krd-nio ) Epicrâne.

Epicraticamente, adv. (
-ti-ca-mcn-le)

Peu à peu; insensiblement.

Epicratico , ca, adj. (-krà-li-ko ) , au
pl. ci. T. de Med. Epicérastique.

Eficbreo, ea , adj. (
-kou-ré~o ) Epi-

curien.

Kpicurismo, 8. masc. (
-m-iwo ) Epicu-

risme.

Epidftvu’a
,
di mi a , s. fém (

-de-mi-à )

Épidémie.
F.pmpMico

, ca , adj. (
-dé-mi-ko ) ,

au

pl ci. Epidémique. ,

Epidermidp. , s fém- (
-dér-mi+de ) Epi-

derme
,
la première peau de l’animal.

Epididimo, -s. n». (
-di-dt-mo )

T. de
d’An. Épididyme.

Epioittico, V. Dimotlraùvn.
Epifania, s. f. ( -fa-ni-ak) Epiphanie

;

la fête de» rois.
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Epifonema, subst. ni nie. ( e-pi-fn-né-

rna •) Épiphonèrae.
Kpifunematicauente

,

adv. (-ti-ka-ruen-

le ) En épiphonèrae.
Epigasthico, ca , adj. ( -gds-tti~k*)

,

au j»l. Ci. Épigastrique.

Epigastrio, subst. m. ( -gds-trio ) Épi-
gastre.

Epiglotta. tide, subst. fém. (-glât-ta)
Épiglotte

;
luette.

Epigrafe
,
subst. f. (-pi-gra-fc ) Épi-

graphe.
Epigrafia, s. f. ( -fi-a ) Traité sur Kart

de faire des inscriptions.

Epiuramma, s. masc. (-grdnt-ma) Épi-

gramme
,
petite pièce de poésie. *f Épi-

graphe.
Epigrammatario

, tista, s. m. (
-td-rio)

Épigraramatiste.

Epigrammatic#
,
ca , adj. ( -md-tl-ko )>

au pl. ci. Epigrammatique.
Epilessîa, Epilesia, subst. f. (-les-si-a)

Épilepsie; mal caduc; haut-mal.
Epilettico, Epilkntico

, adj. (lét-li-hn)

Épileptique
» qui est attaqué d'épilep-

sie.

Epiaogare , verb. a. ( -lo~gâ-rc ) Résu-
mer.

Epilogatura, gazionk , s. fém. Epilogo,
g amf.nto , m. (

-toû-ra ) Épilogue
;
con-

clusion
; abrégé; sommaire.

Epi mon

e

, s. fém. ( -pi-mo-nc ) Fig. de
Rhét. Répétition.

Epimcio, s. masc. (
-ni-tchio ) Chaut*

triomphal , ou de victoire.

Epiploo , s. m. ( -p/o'-o
) Épiploon.

Episcopale
y
adj. (

-pU-ko-pd-lc
) Épis-i

copal.
Episcopato, copio , V. yescouado.
EpISODIARE

t DlAGGlAR», V. a. ( -ÇO-Üd-
re ) Faire des épisodes.

Episonico, ca*, adj. ( -çô-di-ho ),. au
pl. ci. Épisodique.

F. pisodicawehte

,

adv. ( -ka-mén-lc) Paît

épisode».

Episodio t s. m. (
-çb-dio ) Épisode

;

digression.

Epispastico
,
CA,.adj, ( -pis- pm-ù-ko) „

au pl. ci. Épispastique.

Epistilio, s. ra. ( -t(-lio) T. d’Arch

.

Épistyle.

Epistola, V. Pistoln
,
flottera.

Epistolare , Epistolico
, ca , adj.

( -to-

lâ-re ) Épistolaire.

, Epistolarmeute
,
adv.

( -mén-te ) Pan
lettres.

Epistolario
y s* m. ( -lii-rio ) Recueil de

lettres.

Epïstbofe
, s. f.

( -pis-tro-ft ) Fig. de.

Rhét. Épistropbe.

,
EpfTAFPIO, TAFIO, 9. I». (-pi-tdf-fio )]

Epitaphe.
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F.pitalamtco , ca
,
adj. (e-pi-ta-ld-mi-

kn ) , au pl. Cl. D épit halaine.

Epitalamio, s. ra. (
-Id-min

) Épith.i

lame.
Epitasî , s. f. (

-pi-ta-ci
) Épithase.

Kpitkma , V. EpiUima.
Epiteto

,
s. m (-pl tc-tn

) Épithète.

F.pîtimbra . s. f
. (

-tim-brn ) Épithym-
hre , ou cuscute, plante parasite qui s'at-

tache à la sarriette.

Epitimo ,
Mio» 8. m. (-pi-ti-mr>) Épi--

thyme
,
plante parasite qui croit sur le

thym.
Kpitomark , v. a. (-to-md-re ) Réduire

un livre en abrégé» épitomer.

Epitomatorb, subst. m.(-ld-re) Rédac-
teur.

Epitome, s. m. (-p£-to-me) Épitome;
abrégé.

Epittiwa , s. f. (-pit-ti-ma ) Épithème
,

topique , spiritueux.

Epittimare, v. a. (-md-re) Appliquer,
employer les épithèmes.

ÉpiTTiMAzioNF.
, s» f* (-txio-ne) L’appli-

cation des épithèmes.
Epfzootîa

, s-, f. (-dsoo-tl-a) Épitootie.

Epoca , s. f. (-épo-ka) Époque.
Epodo , s. m. (~p6-do) Épode.
EPOPEia , s. f. (-pé-ia) Épopée.
Kpuloke, b. m. (-16-ne)

,
acCio. Grand

mangeur
;
goulu ; crapuleux. + Épulon.%

certains prêtres dC9 anciens.

Epüloresco
,
sca, adj. (-nés-ko) De

crapuleux
, de glouton.

Eqoabile
, adj. (-koud-bi»le) Égal

;
pa-

reil
;
semblable.

.
EqOABILItX , TADE , TATE , 9 . f. (-lî-td)

Égalité.

Kquabilmente
, adv. (-mendie} Egale-

ment.

KqoalitI, etc. V. EguaLua*.
Equameute, adv. V. Guistaruente.

EqüANIMItX
,
TADE

,
TATE , 8. f. (-nirWlb-

td) Modération
;
égalité d’âme; retenue.

.
Eqdanimo, ma, adj. (-koud-ni-mo )

Egal
;
tranquille

;
modéré

;
doux.

,
Eqüasxe , 9. m. (-koudn-lc)

T. d'Astr.
Equant.

Equato, ta, adj. (-koud-to) Aplani;
rasé.

Eqdatore , V. Equinoziale.
Equazione

,
s. f. (- tsiâ-nc) Équation.*

Equestre, adj, (-k^ués-tre

)

Équestre.

,
Kquiangolo

,
la, adj. (-koui-dn-go-lo)

Équiangle.

Equicrure-, $. m. (-kroû-re) Isocèle;
équiorural.

Equidistante
, adj. (-dts-tdn-te) Équi-

distaol.

E<joidistantfmf.kte, adverb. (-mén-lt

)

D'une manière équidistante.
Equidistanza

,
s. f. (-rdn-tsa

)
Éè*dité

de distance.
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2^° - EQU
,

Eqoilatero, adj. m. (
e-koul-ld-te-ro )

Équilatcre.

Eqoilibrare, v. a. (-li-brd-re) Mettre,

tenir dans l’équilibre
;
balancer. + v. r.

Se tenir en équilibre.

Eqoilibrio , s. m. brazione
,
f. (-li-brio

)

Équilibre.

Eqdimoltiplice , adj. (mol-ti-pli-lche)
T. ajirithm. Éq n multiple.

Eqoino
,
V. Cauatlino.

Eqoinoziale, s. ra. (-no-tsid-le) LVqua-
teur; la ligne équinoxiale. *f adj. Equi-
noxial

,
qui appartient à l’équinoxe.

Eqoinozio , subst. m. (-no-tsio

)

Équi-
noxe.
Eqüïpaggiamento

,
subst. m. (-pa-d)a-

mén-to
) T. de Mar. Equipement

,
l’ac-

tion de pourvoir de tout ce qui est né-
cessaire à un vaisseau, et à. son équipage.

Eqoipaggiare , v. act. (-djd-re)-T. de
Mar. Équiper un vaisseau , le pourvoir
de ce qui est nécessaire.

Eqcipaggio , s. ra. (-pd-djo) Equipage
,

liardes. *f Équipage, les soldats et les

matelots d'un vaisseau.

Eqosparare , perare , v. a. (-pa-râ-re)

Égaler
;
comparer*

.

‘

Eqüipollente, adj. (-pol-lén-te) Équi-
pollent.

Eqüipollenza , s. f. (-lén-tsa ) Équipol-
lence ,

égalité de valeur.

Equiponderanzà , s. f. (-pon-de-rdn-tsa

)

Équilibre.

Equiposderare , v. n. (
-rd-re

)
Peser

également.
Eqüiseto , s. m.

( -cé-lo ) Prèle; queue
de cheval, plante.

Equisuno , na , adject. (
-so-no ) T- de

Mus. Éqtiisonnant
, qui a un son égal.

EqüitI» taüe , tate, s. fém. (-houi-td

)

Équité
;
justice. + Équité

;
droiture.

Eqoitazione
, s. f. (- ta-tsiâ-ne

)

Équi-
tation.

Eqo itemporaneo.ea ,adj
.
(• tem-pn-rà-ne.o)

Qui est de temps égal. + Contemporain.

Equivalente , adj. ( -va-lén-le ) Equi-

valent
;
équipollent. + subst. V. Equiva-

lenza.
\

Equivalentemente , adv. (-mén-te) Par
un équivalent.

*Eqoivalenzà, 8. fém. (-lén-tsa) L’équi-

valent.

Eqüivalere
,
v. n. (-lé-re

) Équivaloir;

équipoller; valoir autant.

Eqoivocàle
, V. Equivoco.

Equivocamente , adv. ( -vo-ka-mén-te )

D’une manière équivoque.
Eqüivocante , adj. (-kàn-te) Qui fait

une équivoque.
Eqüivocare

,
v. n. (-ha-re ) Faire une

équivoque
;
se méprendre

;
se tromper.

+ tflumger de nom.

ERB
Fquivocazione

, subst. f. ca.mp.nto , n*.
e-koui-vo-ca-tsiô-ne

) Équivoque;efréur.
Eqoivoco , 8 . m. \ -koui-uo-ko ) , au

pl. cp. Equivoque
;
mots couverts.

Eqoivoco , Eqoivocoso , Eqoivocbf.sco
,

a, adj. Equivoque • ambigu.
Eqco

,
qoa , adject. ( é kouo ) Juste ,

équitable.

Eqooreo, f.

a

, adj. (-koud-reo
) De la

mer.

Era, s. f. (é-ra) Ère.
Eradicare

, v. act. (-di-kd-re
) Déra *

ciner.

EhadicàTivo
, va ,

adject. \-ti-uo) Éra -

dicatif.

EradicaTore , trice, s. (-tô-re ) Celui

,

celle qui déracine.

Erario, s. m. (-rd-rio
) Trésor public;

trésor royal.

Erba , s. f. (
ér-ba

)
, accia. Herbe. +

Prov. Ogni erba si conosce al sente , à

l’ouvrage on connaît l’ouvrier, f Ta mal
erba cresee presto

, méchante herbe croît
toujours, f Mangiarsi T erba

,
e la paglia

sotio
t
manger son bien, f Far fascio

tT ogni erba
, vivre dans le libertinage. +

Dare V erba cassia
, casser

$
réformer.

Erbacali
,
Erba cali , subst. f. (-kd-ti )

Salicot
;
bacile ; christe marine

;
fenouil

marin
,
plante.

Erbaceo , ca, adj. (-bâ-tchco) T. de
Botan . Herbacée.

Erba colombina ,
subst. f. Verveine.

Erbaggio
, s. ra. (-bà-djo

}

Herbage;
légumes

;
herbes potagères, t Herbe.

Erbaio, s. m. (-bd-io) Herbage
,
pré

où l’on met pâturer les bœufs pour les

engraisser.

Erbaicolo
,
Erbarolo , s. m. (*io-/o )

Herboriste.
*

Erbale
, adj. ( -bd-le ) Herbacée.

Erba santamaria, s. fém. Espèce de

menthe.
Erbaio, s. m. (-bd-io) Herbier.

Erbata
,

s. f. (-bd-la )
Quantité de blé

en herbe.

Erbato , ta, adj. (-bd-to) D’herbe.

Erba trastolla , s. f. (-iras-toûl-la ) V.
Chiacchiera. C Dare erba traslulla

,
ber-

cer;

Erbetta
,
Erbicciüolà, 9 . f. (-béi-ta )

Herbe menue; petite herbe.

Erbolaio, s. m. (-bo-ld-io) Herboriste,

celui qui vend les simples. + Herbier,

collection de plantes mises entre deux
feuilles de papier.

Erbolato , s. m. (
-Id-to ) Tourte aux

herbes. + Herbier.

F.rborare , v. n. (-rd-re ) Herboriser;

.

chercher, recueillir des plantes.

Erboraziowe
,
s. f. ( -Ui6-ne) Herbori-

sation.



ERM
Erboso, sa, ailj. (er-bo-ço), issimo, ettc^

Herbu; herbeux , couvert d’iicrbe. &
Ehvoccc , s. fém. plur. Eup^r.ri , masc.

(-boû-uhe) Herbes potagères
;
ünes her-

bes.

Erboccia
, s. f. (-boû~tcha ) Herbe me-

nue
;
gav.on.

Ercolf.o, ea , adj. (-Aoû-/eo) Robuste

;

vigoureux.
Es f. oa

,
Erf.de ,

s. f. et m.
(
-ré-da )

Heritier, héritière.

ErEDItX, TADE, TATE. 8 f. TAGG|0 ,FrE-
taggio , m. (-di-lti) Héritage

;
succes-

sion ; hérédité.

Ereditare
,
oare , v. (!• (-f«-re

)
Hé-

riter.

Ereditario , u, tevole
,
adj. (*uMo)

Héréditaire. + V. Erede.
Eheggf.re

, V. Ergere .

Eremita
,

s. masc. (
-mi-la ) Ermite

;

solitaire.

Eremitico , ca ,
adj. (-mi-ti-ko), au pl.

ci. Erémitique.
ErEMO, FrEMITTAGGIO , TORIO , TORO ,

S.

m. (é-re-mo

)

Ermitage; solitude.

Eres!

a

, s. f. (-ci-«) Hérésie.

Eresurca , s. m. ( -cidr-ka ) Hérésiar-

que , auteur d’une hérésie.

Ereticale
,
adj. (-jt-Ati-/e) Hérétique;

blasphématoire.

Ereticamente
,
adv. (-mén-fe) En hé-

rétique.

Ereticare, v. n. (-A«-re) Devenir héré-

tique, tomber dans l’hérésie.

Es et ico ,
s. m. (-rd-fi-Ao), au plur. ci.

Hérétique. + Incrédule.

Erf.tico
, ca , adject. chissimO. Héré-

tique.

Eretto, ta, adj. (-rét-to) Droit; élevé;

érigé ;
dressé.

Erf.ttore, subst. m. (-td-re
)
Érecteur,

muscle.

Erf.ziove ,
Erigenza , s. f. (

-ttid-ne )

Érection, l’action d'ériger. + Institution
;

établissement ;
érection.

Ergastolo, tclo, s. m. (-gds-to-lo) Pri-

son ; cachot/

Ergere ,
Eriger p. , v. act. ( êr-dge-re )

Eriger
;
élever

;
dresser.

Erica , s. f. (e-ri-ka) Bruyère.

Erinf. , s. f. pl. (
-ri-ne ) Les furies.

E ring F. ,
s. f. Eringio, m. ( -rin-dge )

Panicaut; chardon roland
;
chardon à

cent tètes
;
éringe ,

plante.

Erisicetro , subs. m.
(
-ci-lché-tro )

Bois de rose.

Erisipelatoso adj. (-pe-la-td-co)

Érysipélateux.

Eritaco,s. m. (-ri-ta-ko) Gorge rouge,

oiseau.
#

Ermafrodito, 8. m. ( er-ma-fro-di-to )

Hermaphrodite.

ER R 7.71

Ermfllwo, s. m. (er-mcl-li-no) Hermine,
ranimai.

Ermpticamfntf., adv. ( me-ti-ka-mrn-te)

Hermétiquement
,
scellé de la même ma-

tière dont un vase est fait.

Ermetico, ca, adj. (me-//-Ao) , au pl.

ci. Hcruurtique
,
qui appartient à l'alchi-

mie.
™

Ermîsino, Ermf.sino ,
s. m. (-mi-ct-no

)

Armoisin . espèce de drap léger.

Ermo , V. Eremo,
Ermo , ma , adject. ( ér-mo ) Solitaire;

désert.

Ernta , s. f. ( él-nia ) Hernie
;

des-
cente.

Erniaria
,

s. f. (-md-rifl) Herniolé
;

turquette
;
herbe au Turc.

Erxioso , sa , adject. (-/iïd-ço
) Qui est

incommodé d’une hernie.

Erodente
,
adject. ( c-ro-dén-tc ) Cor-

rosif.

F.roe , s. m. (-rd-e ) Héros.

Eroessa , s. f. (-és-sa) Héroïne.
Erogare

, etc. V. Conlribuire.

Eroîcameute , adv. (
-roï-ka-mén-le )

Héroïquement
;

glorieusement , d une
manière héroïque.

EroicitX , V. Eroitmo.
Eroicizeare, v. a. (-tchi-dsd-rc) Porter

à l’héroïsme.

Eroico , ca, adj. (-roi-Ao), chissimo, au
pl. ci. Héroïque

;
illustre

;
glorieux.

Eroicomico, ca, adj. ( -Ad-mï-co ), au
pl. ci. Héroï-comique.

Eroina, s. fém. (-roi-na

)

Héroïne.
Eroismo, s. m. (- rols-mo) Héroïsme.
Erompere , v. n. (-râm-pe-re ) Sortir

avec impétuosité; se répandre avec force,

avec violence.

Erosiore
, s. fera. ( -ro-cié-ne ) Éro-

sion.
'

Erosivo
,
va

,
adj. (—ct-vo) Corrosif.

,
Erotico, ca, adj. (wd-ti-Ao), au pl. et.

Erotique.

Erpete , etc. V. Hisipola , etc.

Erpicamf.nto, s. m. (cr-pi-ka-mcn-tn )

L’action de passer la herse
;
hersage. +

L’action de gravir.+ L’action <9k grimper,
en parlant des plantes.

Erpicare
,
v. a. (-Ad-re) Herser, passer

la herse dans un champ.
Erpice , s. f. (ér-pi-lche) Herse.

«Erraboxdo, da", adj. (•ra-bon-do

)

Er-
rant

;
fugitif.

Errante
, adj. ( -rdn- te ) Errant

,
qui

erre. + Vagabond
;
volage

;
coureur.

E rh are , v. n. (-rd-re) Errer; se trom-
per

;
s'égarer ;

s’abuser. + Courir çà et

là ;
rôder, marcher à l’aventure; errer.

+ v. a. Errare il cammino
,
s’écarter du

chemin , s’égarer. + Errar le colpe ,
com-

mettre des fautes.

Errata, 8. f. (-
1rd-ta ) Portion

;
part ;

l
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*7 * ES A. ESA
contingent; prorata. + IJerrata de tibri,L Esacerbare, v. aet. (-bd-re ) Irriter;
errata, liste des fautes d'impression d’uiJfcgrir ÿ émouvoir. + v. r. S’aigrir, etc.

ouvrage. Esacerb^ione, V . Esasperamenlo.
Erratamf.wte, adv. (cr-ra-ta-mcn-U) Par Esagerante

,

adj. ( -dge-rda-te ) Exagë-
meprise

;
par erreur. . rant, qui exagère.

Erratico, ca, adj. (-rd ti-ho) V. Fa- Esagerare, v. a. (-rd-re) Exagérer;
gabondo. + Febbre erratica

, fiiyrre erra- augmenter
;
amplifier ;

accroître.
tique - ® Esagerativo , va , adject. ( -ti-vo )

Errato, ta, adj. (-rd-/o) V. Errare. Exagératif.
Trompé: abusé

;
mépris. + Confus; cou- Esageratore , tiice , s* ( -té-re) Celui,

sterne. ÜscirJ'uori tutlo errato. + Essere, celle qui exagère.
andar errato

,
être dans l'erreur. Esagerazio.ve , s. f

. ( -Uiô-ne ) Exagé-
Erre

,

s. f. (ér-re) Nom de la treizième ration; hyperbole; amplification; os-
lettre de l’alphabet^italien. + Perdure tentation.
Verre. V. Imbnacarsi. Eragio, s.

. m. (-çd-dgio ) La sixième
Errino , s. m. (-ri-no) Errbine. partie d’une once.
Erro , s. m. ( ér-ro ) Fer à crochet. Esagitare

,
v. ®v (-dgi-td-re ) Agiter

;

Ekroneamente
, a.lverb. ( -nea-ruen-te) vexer; tourmenter; fatiguer; persé-

Par , avec erreur; faussement, d’une cuter.
manière erronée. Esagitazion* y s. f. (~tsid-ne) Vexa-

Erroneo, Erromico, adject. ( -rô-neo
) tion

;
persécution; tourment.

Erroné
,
qui contient des erreurs. + Er- Esagonaio, Esagono, a , adj* ( -go-nd-

rant, qui erre. to
) Hexagone; en hexagone, qui a six

Errorb, Erramento, Erro, subst.mas. angles.

( -rô-re
) , accio, etto , uccio, uzzo. Esagono, subst* m.

(
-çd-go-no ) Hexa-

Erreur; méprise
;
bévue; sottise, d* Faute

;
gone..

péché. + Error di graiwnatica
9 sole- Esa&abilë, adj. (-ldrbi-lc) Qui peut

cisme. + Far ohecchessia per erfore
-,

s’évaporer.
faire quelque chose par mégarde, sans Esalamento, EsAlo , s. m. ( -mén-to )
réflexion. Évaporation.

Erta, s. f Erto, m. ( ér-ta ) Côte, Esalarb, v. a. ( -Ui-re ) Exhaler, pous-
pente,, raideur d’une montagne qu’on ser en l’air des vapeurs , des odeurs, etc.
monte. <£ Stare ail * ertay se- tenir sur ses 1 Exhaler

;
évaporer;, dissiper ; faire

gardes. ' disparaître; distraire. ([ Esalar lo spirito,

Ertezza, s. f. (.-té-tsa,) Raideur d’une expirer
,
mourir,

montagne, rapidité. Esalazionè, s. f. (-tsio-ne ) Exhalaison;
Erto, ta, adj. ( er-to ), issimo. Raide , fumée ou vapeur qui s’échappe. + Dissi-

diflicile à monter; droit. (£ A capo erto
,

pation
;
distraction

;
récréation,

tète levée. Esaltamesto , 8. m. taziore
, f. (-xa/-

Hkto, adv. Avec raideur. + Rapide- la-men-lo ) Exaltation
;
élévation,

ment
;
avec rapidité. Esaltare

, v. a. ( -£d-re ) Exalter;
Ehubescekzà, a ,

s. f. ( e~rou~bo-ohé/i‘ vanter; célébrer; agrandir. *f V. Esul-
tsa

) Honte; pudeur
;
pudicité. tare.

Eruca, s. f. (
e~roû-ka ) V. Ruchatta. Esaltatore

, s. m. ( -id-re ) Proneor;
+ Chenille. -panégyriste.

F.rl’dire, dimento, V. Ammaètlrare
,

Esame
,

s. m.
( -sd-me ) Examen. + Es-

Ammaesiramento. saim d’abeilles.

F.RUDiT#rttNTE, adv. ( -di~ta~nuin'-te ) ,, Esametho , s. m. (sd-me^tro
) Hexa-

issimawente. Doctement
;
savamment,, mètre, vers de sixpieds.

d’une manière érudite. Lsamina , anza
,

s. f. mento , m-( -sdt-

Erodito, ta, adj. ( -di-to ) issimo. mi-na ) Examen; discussion; perquisi-

Érudit; savant; docte
^
lettré. tion; revue.

Erudizionb, s. f. (-tsio-ne ) Savoie ;, Esaminaxte ,.adjec. (-nantie) Qui exa-
érudition, grande étendue de savoir. mine.

^
•

Eruginc, •. f; V. yerdemme. Esaminare,v. a. (-nd-re) Examiner;
Erottare, v. n. ( enroutr-ld-re) Roter. enquérir

;
interroger juridiquement. +

Erajttatore, s-i m-. ( -ld-re )- Qui rote. Examiner
;
discuter. + Essayer

;
éprou-

Erüttaziore

,

si f. ( -tsid-ne)
, cella. ver; ventiler

;
disci^o#

T. de Med. Eructation
;
rot. Esaminatore , tricf. , subst; ( -iâ-r*

)

Eruzioüe
,

3. f. (i -rou-tsiâ^-ne ) T. de Examinateur, qui examine.
Med. Eruption; éruption subite. Esajunaziose

,
s. féru. Esamine, masc.

Esacerbamesto
, s. ni . (^ça-tcher-ba- ( -tsio-no ) Examen ;

discussion ^ rccber-

mén-io
) Irritation. che..+ Couuaissance d’une affaire*
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ESC
EsAftGtrv ,

adj. (e-sdn-gouc) Qui d'h

point de sang. ï A demi mort
;
pâle.

Esawmare , verb. act. (-sa-ni-md-rc )

Effrayer; consterner
;
faire tomber éva-

noui.
Esakimo, ma, adj. (-sd-ni-mo

)

Effrayé;

décourage.
Fsantema, s. m.

(
-san-té-ma

) Exan-
thème ,

éruption cutanée.
Esarcato, 8. m. (

-sar-kd-to) Exarchat.

Esarco \ ca, s. m. (-sdr-ko ) Exarque.
Esasperamento , sub. m. razione , fém.

(- sas-pe-ra-mcn-lo

)

Aigreur; irritation;

animosité.
Esasperare, V. F.sacerbare.

Ksattamente , adv. (
-sat-ta-mén-te ) ,

issimamf.nte Exactement; régulièrement;
ponctuellement

;
soigneusement.

Esattezza , a. f. (
-té-lsa

)
Exactitude

;

attention
;
fidélité

;
soin

;
scrupule.

Esatto , ta, adj. (-sdz-to), ISSIMO.

V‘. Esigere. + Exact
;
ponctuel

;
diligent;

régulier.

Esattore
,

s. m. ( -to-re ) Exacteur
;

collecteur , receveur des impositions.

Esacdevole , adj. (
-saou-dé-vo-lc )

Qui exauce.
Esacdimehto, s. m. dizione , f. ( -di-

mên-to ) L'action et la manière d’ex'au-

cer.

Esaüdire
,
v. a. ( -di-re ) Exaucer.

Esauditore, trice, subst. (-td-re) Qui
exauce.

Esaubibile , adj. ( -rl-bi-le ) Épuisable.

Esaurire, v. a. (-ri-re) Epuiser; tarir.

Esausto, sta, adj.
(
-saoûs-lo ), îssi-

mo. Épuisé; séché; ruiné. + V. Consu-
maio. A

• Esazione, s. f. (-sa-lsiô-ne)
Perception,

recouvrement des droits, etc. + Esazione

ingiusla
,
exaction , l'action d’exiger ce

qui n’est pas dû.

E$ca v s. f. ( es-ka ), chetta. Nourri-

ture; . mangeaille. + Leurre; amorce.

([ Leurre; amorce; appât. + Amadou,
t Aiguillon; incitation: stimulant.+ Dare
l’esca ,

appâter, et + empoisonner les

poissons.

EscaNdBscewte , adj. (- han-dc-chén-le ),

issi.Mo. Qui se met en colère, qui monte
sur ses grands chevaux.

Escandesce5za
,
zi a , V. Collera.

Escannon, s. f. (-kun-do-la) Escan
dole , chambre de Pargnusin.

Esc. ara ,8. f. ( cs-ka-ra ) Escarre
,

croûte qui se forme sur les plaies.

Escarotico , ca , adj, (-ro-ti-ko), au pl

ci. Escarotique
;
escharotique.

Escàto , 8. m. (
-kd-to ) Cet espace où

l'on met l’appât pour prendre les oiseaux.

C Appât, amorce.
Escavazionv , V. Seavo,

Tome h.
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Escmo, 8. m. ( és-kio) Sorte de chêne.
Esciame , V. Sciante.

Escidio, V. Eccidio.

Escire, Escimesto, V. Uscire
, etc.

Esclamare, v. n.
(
es-cla-mdre

)

Pous-

ses des cris ; s’écrier
;
crier.

Esclamativo, va, adj. ( -ti-vo ) Qui
pousse les hauts cris. Gli esclaniativi ac-
centi

,
les hauts cris.

Esclamatore, s. m. (-fd-re) Qui pousse
les hauts cris.

Esclamazione ,
sub. f. mamento ,

masc.
(-tsid-ne)

t oncella. Exclamation; cris;

clameur.
Esclcdente, adject. (-klou-dén-tc )

Qui exclut.

Escludere, v. a. (
-kloü-dc-re

)
Esclusi

;

escluso , sa. Exclure
;
chasser

;
lejeter

;

repousser. +Oter; retrancher; exclure.

+ verb. r. Ne pas se mêler d’une cho«e.

Esclosione, siva , sub. fém. ( -ciô-ne )
Exclusion.

Escldsivamerte
,
adv. (-ci-va-mén-te )

Exclusivement.
Esclüsivo, va, adj. (-ci-vo) Exclusif.

Escogitabile , adj. ( -dgi-idrbi-le ) Que
Pon peut imaginer

,
penser.

Escogitare ,
v. a. {-ko-dgi-td-re) Pen-

ser
;
méditer

;
rêver; inventer.

Escogitativa , s. f. ( -tl-va) Kéflexion
,

la faculté de peuser.

Escolpaziojïb , V. Discotpa.

Escomdnicare , v. a. (
-mou-ni-kd-re )

Excommunier.
Escomowicazione

,
sub. fém. ( -tsid-ne )

Excommunication.
Escoriazione, mento, V. Scorticamento .

Escreato, s. m. (-kréa-to) Crachement;
expectoration.

Escrementale
,
tizio, toso, adj. (

men-
td-le ) Excrémentiel

;
excrcmenteux.

Escremento , s. m. (
-méri-to

) ,
àccio.

Excrément.
Escbkscerza, 8. f. (

-chén-tsa ) Excrois-
sance. + Escrescenza d’acqua

,
regonfle-

ment d'eau. + Escrescenza carnosa
,
con-

dylome, carnosité.

Escretûkio, ia , tore , adj. (
-tô-rio

)

Excrétoire
,
qui sert à pousser les excré-

mens dehors.

Escreziose
, 8. fém. ( -tsio-ne ) Excré-

tion.

Escülapio
,

s. m. (
-kou-ld-pio ) Mé-

decin
;
un esculane.

Escursione
,

sub. fém. (-kour-sio-ne
)

Excursion.
Escdsabile, sare, etc. V. Seusah ile, etc.

Escusazioke , s. f. (-kou-ça-lsiô-nc
) f

cella. Excuse
;
défaite.

Esecrabilmente, adv. (-ce-kra-bil-mén-

te) Exécrablement.
Esecrabile , Esecrando ,

DA
,
adj. ( -Ara

-

bi-le ) Exécrable
;
détestable.
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Es&crare ,

v. n. (c-sc-krd-re )
Détester,

maudire , avoir eu exécration
;
charger

d’imprécations
;
exécrer.

Esecratorio , ri a
,
adj. (

-tà-rio
)
Giu-

rament» esecratorio
,
serment accompa-

gné d’imprécations.

Esecrazione , s. f. ( -tsiS-rie ) Exécra-

tion ;
abomination ;

imprécation; détes-

tation.

Esecotare , cotoriare , v. a. (
-kou-ld

-

re )
Exploiter

;
exécuter

;
saisir.

Esf.cutivo
,
va , adject. (

-li-vo
) Exé-

cutoire.

Esecotore et Eseguitore, trice
,
subst.

Exécuteur.
Esecotoriale , adj. (-rià-lc) Exécu-

toire ,
qui donne pouvoir de procéder à

une exécution judiciaire.

Esec.utorio, ria ,
adject. (-tô-rio

)

Exécutoire.

Esecczione ,
Esegdizioxf., subst. féra.

mento ,
masc. (

-tsid-ne

)

Exécution,

l’action d’exécuter ,
d’accomplir. + Ad-

ministration. + Exécution
;

punition,

châtiment d’un coupable.

Esegesi , s. f. ( -dgé-si ) Exégère , ex-

plication claire.

Esegetica , s. f. (
-dgé-li-ka ) Exégé-

tique.

Esegetico , ca, adj. (
-dgé-li-ho ) ,

au

pl. ci. Narratif.

Esegcibile , adj. ( -goui-bi-lc
)
Faisa-

ble
,
qu’on peut exécuter.

Esegüirr, v. a. (•goui-re )
Exécuter

;

effectuer ;
accomplir.

Esempigrazia ,
adv. (-cem-pi-grd-tsia )

Par exemple.

Esempio , Esempro , V. Estmplo .

Esemplare ,
v. a. (

-pld-re ) Peindre
;

copier.

Esemplare , s. m. V. Esempio. + Mo-
dèle

j
type

;
exemplaire, patron

;
origi-

nal; exemple.

Esemplare, issimo, adj. Exemplaire ,

ui donne l’exemple
,
qui peut servir

'exemple. + Uomu ,
donna escmpLue ,

homme
,
femme exemplaire, qui donne

exemple; vertueux; pieux.

EsEMPLARITX , TADE ,
TATI , 8. f. ( -#i-

td
)
Don exemple.

Esemplarmeste ,
adv. (-men-te) Pour

servir d’exemple. + Exemplairement;

saintement ,
d'une manière exemplaire.

Esemplativamehtf. ,
adv. (

-ti-va-men

-

te ) Par des exemples.

Esemplativo, va, adject. (-I/-M) Exem-
plaire; d’exemple.

Esemplato , ta, adj. (-pld-to ) Peint,

copié , tiré d’après un modèle.

Esemplificante ,
adject. ( -pli-Jî-kdn-

ie ) Qui sert d’exemple.

Esempliticare , v. a. (-kd-re ) Se ser-

ESE
vir d’exemples

,
les employer dan* lodi*.

cours. + Ressembler.
Esemplificatamente

,
adv. ( -ta-mé/He)

Par des exemples.

Esemplificatore , s. m. (
-td-re) Qui

se scrtdVxemples.
Esemplificazione , s. f. (

-tsid-ne ) L’ac-

tion de sc servir
,
d’employer des exem-

ples dans le discours.

Esemplo
,

Esempio
,

Esempro , s. m.
(-cém-pto

)

Exemple; modèle.+ Exemple,
action qu'on doit imiter ou fuir. + Pa-
tron

;
modèle

;
règle.

Esentare, Esenzionare , v. a. ( -ccn-

td-re
) Exempter

;
affranchir

;
dispen-

ser. + v. r. S’exempter
;

se soustraire ,

etc.

Eserte
,

Esento
, ta , adj. ( -cén-te ),

is5iMo. Exempt; délivré
;
franc; exempté.

Esenzione , s. f. ( -lsid-ne
)
Exemption

;

immunité
; franchise

;
privilège.

Eseqüiale , adj. (-ce-kouid-lc ) Funè-
bre

,
qui appartient aux funérailles.

Esf.qoiarf.
, v. act. (-kouid-re ) Faire

les funérailles , les obsèques.

Eseqüie , s. f. Eseqgio
,
m. (

-cé-kouie
)

Obsèques
;

funérailles
;
pompe funè-

bre.

Eseqoire
,
V. Eseguire.

Esercfrf,
,
V. Esercitare.

Esercibile, adj.
(
-cci-lchi-bi-le) Qu’on

peut exercer.

Esercitamf.nto, subst. m. (
-ta-mén-lo

)

Exercice
;
fatigue

;
travail.

Esercitante , adj.
(
-tdn-te

) ,
issimo.

Qui exerce
,
qui s'exerce.

Esercitare
, v. act. (

-td-re ) Exercer
;

former; instruire
;
façonner

;
p^iqiit r.

f Exercer
;

faire mouvoir
;

J|ptcr. +
Esercitare la mercatura

,
trafiquer

,

commercer. + Esercitar la terra , labou-

rer , cultiver la terre. + v. r. S'exer-

cer
;
travailler

;
s’occuper. + S’accoutu-

mer à quelque chose, s’y exercer. + Faire

de l’exercice
;
se promener.

Esercitativo , va , adject. ( -li-uo )

qui s’exerce, qni s’habitue.+ Qui peut se

former, s’exercer.

Esercitato, ta , adj. ( -td-to ) , issimo.

Exercé
;
dressé

;
versé

;
habile

,
etc.

Esercitatore , trice , adject. (-td-re
)

Maître d’exercice , celui , celle qui
exerce.

Esehcitazione, V. Esercizio.

Esercito, s. m. (
c-ccr-lchi-lo) Armée.

+ Assemblée nombreuse.
Kseacizio , s. m. (-tchi-tsio ) Exercice;

office
;
art. + Fatigue

;
occupation

;
tra-

vail + Action par laquelle on s’exerce.

+ Exercice
;
promenade. + Esercizio de’

cai’alli
, manège.

Esfr édita re, V. Diredarc.
Esergo

, s. m. (-cér-go
)
Exergue.
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Eservite , V. F.hsue.
Es»bme, v. act. ( e-ci-bi-re ) Présenter;

offrir;* produire; exhiber. + v. réfl.

V- Profitvira , Offerirsi.

Esibitorb, s. m. (-lo-re) Qui offre,

qui présente, qni montre, qui exhibe-

Embizione , subst. f. (
-tsiô-ne ) Offre.

+ Exhibition
;
production. + Etibizione

in contanli , offres réelles.

Esiccante
, V. Disscccante.

Emgente, ady(-dgén-te
)
Exigeant.

Esigenza » zia
,
s. 1. ( -dgén-tsa ) Exi-

gence
;
besoin.

Exige»

e

, v. act. ( -ci-dge-re )
Exiger.

+ Percevoir.

Esigibilé , adj. (
-dgî-bi-le

)
Exigi-

ble.

Esigüo,üa, adj. (-cL-goxtO )
Exigu;

petit
;
modique.

Esilarare
,
V. Rallegrare .

Exile , adject. ( -ci-Le
)
Mince

;
menu

;

délié. + Maigre.

Esigliake , v. act. (
-lid-re ) Exiler

;

bannir; reléguer; proscrire.

Esilio , Esiglio , s. ra. ( -ci-lio ) Rc'-

lég.ition; exil
;
bannissement.

EsilitI , s. f.*V. Tenuila .

Esimere ,
v. a. ( •ci-me-rc )

Exempter;
délivrer; pre'server , etc. + v. r. Se

60 «i«traire
;
se dispenser.

F. si mi o. mi a , adj. (-ci-mio ) Excellent
;

distingué
;
singulier.

Fsinamrf.
,
V. Annichilafe.

Esistente , adj. ( -cis-tén-le ) Exi-

stant.

Esistenza, s. f. (* tén-tsa ) Existence.

Esistere, v. neut. ( -cis-te-re) Exister;

subsister ; être.

Esistimarf.
,
mazione , Voy. Stimare ,

Estinuizione.

Esitabondo ,
Editante

,
V. Pcrplcsso.

Esitamfnto , V. Esilazione.

Esitanza ,
V. Esilazione.

Esitare
,

v. a. ( -td-re) Vendre; débi-

ter. + v. n. Hésiter; balancer. + Esi-
tare nelU risposte

,
vaciller dans ses ré-

ponses.
Esitaziore, s. f. {'tsiô-ne) Irrésolution,

incertitude
;
perplexité

;
hésitation.

Ehito , subst. m. ( é-ci-to ) Issue ;

sortie. + Succès
;

événement
;

suite. +
Débit; vente.

Emzialb , adject. (
-tsia-le ) Perni-

cieux
;
dangereux; ruineux.

Emzio , V. Eccidio
,
Ravina.

Esodo , s. m.
(
é-co-do

)
Exode.

Esofageo , ea ,
adject. {-Ja-dgô-o ) De

l'oesophage. *
,

Esofago
,

s. m. ( -qô-fa-go ) OEso-
phage.

Esoleto
,
ta, adj. (-té-to ) Inusité.

Esorbitarte , adject.
(
-çor-bi-tan-te)

Exorbitant
;

excessif.
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EsoRBiTANTmswTB, adv.

(
-mén-te

) Ex-
cessivement*

Esorbitanza, s. f. (-tdn-tsa) Excès
;

dérèglement; superfluité.

Esoriutarb
, V. Eccedere

.

Esorcismo , s. m. Esorcizzaziorb , f.

(
-ichis-mo

) Exorcisme.
Esorcista, s. m. (

-tchis-ta ) Exorciste.

Esorcistato, subst. m. (
-là to) L’or-

dre d'exorciste.

Esorcizzare , v. a. ( -dsd-re
) Exorci-

ser ; conjurer.

Esordio
, s. m. {-çor-dio

) Exorde , la

première partie d’un discours oratoire.
+ V. TrattatOy Pratica.

Esordire , v. n. (-dbre
) Commencer

un discours.

Esornare
, nazione, V. Omare , Or-

namento.
Esorsativo

,
VA

, adject. ( -na-tl-vo )
Démonstratif. Genere esnrnativo .

Esortare
, v. actif. (-td-re

)
Exhor-

ter
;
exciter

;
solliciter; persuader; con-

seiller
;
encourager.

Esortativo
,
T0RI0 , a , adj. ( -tl-vo )

Qui exhorte, qui excite.

Esortatore , trice , s. (-tô-re ) Celui

,

celle qui exhorte.

Esortazioxe, s. fcm.
(
- 1si6 -ne ),cella.

Exhortation; remontrance
,
discours par

lequel on exhorte.
Esoso , V. Odioso.
Esoterico

, ca
,

adj. ( -qo-té-ri-ko ) p

pl. ci. Vulgaire
;
commun

;
trivial.

EsoticitI, s. f. ( -Li-tchi-td ) Qualité
de ce qui est exotique.

Esotico , ca , adj. ( -qo-ti-ko ), au pl.

ci. Exotique ; étranger.

Espardere
, V. Spandere.

Espansione
, s. f.

(
es-pan-siô-ne

) Épa-
nouissement

;
expansion.

Espansivo
, va , adj. ( tl-uo

) Expan-
sible.

Espedie.vte , s. m. ( -pe-dién-te
) Ex-

pédient; moyen.
Espemerte

,
adj. Convenable

;
sorta-

ble
; propre

;
nécessaire

;
expédient.

Espedihe , etc. V. Spedire , etc.

Espeditivo, va, adj. (
-di-ti-vo ) Expé-

ditif.

Esiellere , V. Scacciare.

Esperiertementk
,
adv. (-rien-te-mén-

le ) Par expérience.

Esperienza, zi a, s. f. mento, m. (-rién

-

tsa ) Expérience; épreuve; long usage.
Auer esperienza , connaître.

Espf. rimentale , adject. (-ri-mcn-td-le)

Expérimental , fondé sur l’expérience.

Esperimentalmente , adv. (
-mén-te )

Par expérience.

Esperimentare

,

v. a. (-td-re) Expéri-
menter

;
éprouver, faire l’expérience,

i EsPERIMENT ATO
, TA , adj. (

-Ul-tO «SI-

I
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mo. Expérimenté , qur a île l’expcrience.

+ Expert
;
connaisseur, versé.

Esperimentatore, s. m. (es-pe-ri-mén-

ta lô-re
) Qui fait expérience.

Espero, s. m. (
és-pc-ro

)
L’étoile du

soir.

Espertamente, adv.
(
-per-ta-mén-te ),

issimamente. Par expérience
5
en maître.

Espf.rto, ta ,
adj. ( -pér to

) ,
issïmo.

Expérimenté; verse; habile ;
expert. +

Éprouvé; expérimenté
;
essayé.

Espbtibile , adj. (
-pc-li-bi-le )

Désira-

ble
;
souhaitable.

Espettare, tarte, tativa, Voy. As-
pettarc

,
etc.

Espettazione , s. fe'm. (-pcl-la-lsiône

)

Attente. Giovane di somma espettazione
,

jeune homme qui promet beaucoup, de

grande espérance.

Espettorante ,
adj. (-lo-rdn-te )

Ex-
pectorant.

Espettorare» v. a. (
-pel-to-rd re) T.

de Mèd. Expectorer.

Espettorazione , s. fém. (
-ra-tsiô-ne )

Expectoration.

Espianatore , V. Spianalorc.

Espiare , v. act.
(
-pid-re

)
Expier; ré-

parer. + Epier; observer; s’informer.

Espiatorio ,ia
, adject. (

- lô-rio
)
Ex

piatéire.

Espiazione
,
s. f. ( -tsiô-ne )

Expiation;

réparation; satisfaction pour une faute

commise.
Espilare

, v. act. ( -Id-rt )
Voler ;

esca

moter.
Espilatore, s. m. ( -fd re

)
Voleur

;
es

camoteur; escroc.

Espilàzione , V. Ruberia .

Espirare
,
V. Spirare .

Espirazione , s. f. ( -ra-tsiâ-ne ) Expi

ration , fin d’un terme.

Espletivo
,
va , adj. (

-plc-tl-vo ) T,

de Gram. Explétif.

Espucabile , adj. ( -pli-kd-bi-le ) Ex-
plicable, qui peut ctre expliqué.

Esplicare , v. act. (
-kâ-re

)
Expliquer

éclaircir
;
exposer. + v. r. S’expliquer.

Esplïcàtivo , va
,
adj.

(
-lî-vo

)
Expli

catif.

Esplicatore, s. m. ( -td-re )
ïuterprète

Esplicazione ,
V. Spiegazione.

Esplicitamewte ,
adv. (-lchi-ta-mcnte

)

Explicitement; nommément; clairement

Esplicito ,
ta, adj. ( -pU-lchi-to ) Ex

pl ici te
;
clair; distinct

;
formel.

Esploramekto, s. m. zione , f. (-plo-ra

mén-to) L’action d’épier , d’observer

Esplorante , adj. (
-rdn-tc

)
Explora

teur
;
spéculateur.

Esplorare, v. a. (
-rd-re ) Epier

;
ob-

server; s'enquérir; guetter.

Esplobatore ,
trice ,

subst. (
-td-re )

Explorateur» qui va à la découverte. +
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Espion
;
émissaire. + E*ploralori

, cou-

reurs de l’armée
,
éclaireurs.

Espolizione , s. f. (
-po li-tsiô-n« ) Ex-

poli t ion.

Esponf.nte, adj. ( -nén-te
) Exposant.

Esponibile, adj. (-ni-bi-lc ) Qu’on peut
exposer.

Esporre

,

v. act. ( -pdr-re ) Expliquer;

exposer; déduire; interpréter; repré-

senter. Esporre l’ ambasciata
, exposer

sa commission. + Exposer, mettre en vne.

Esporre la vita , exposer
,
sacrifier sa

vie. + Esporre fanciulli , exposer des

enfans. + Esporre aile Jiere , exposer aux
bêtes sauvages. 4* v. r. S’exposer; se ha-
sarder.

Esportare
, v. a. ( -td-re ) Exporter.

Esportazione
,
subst. fém. ( ta-tsid ne)

Exportation.

Espositivo, va, adj. ( -po-ci-tl-vo )

Qui déclare, qui explique une chose dou-
teuse , difficile à comprendre.

Espositorf.
,
jrice , subst. ( -td-re )

Commentateur; interprète; qui explique,

qui expose.

Esposizione, s. f. ( -tsio-ne
)
Exposi-

tion ; explication.

Esfosto, sta
,
adj. (

-pôs-lo ) , issimo.

Exposé. FanciulLo esposto
,
enfant trou-

vé. + subst. Le vu
,
l'exposé d’une sen-

tence.

Esprfssamf.ntf. , ivamente , adverb.

( -pres-sa-men-te ) , issimamente. Expres-

sément
;
formellement

;
clairement

;
dis-

tinctement.

Esp&essione , Espressiva , s. f. (sid-ne)

Expression, manière de s’énoncer, de
s'exprimer. + Force

;
courage. + Expres-

sion ,
l'action d’exprimer un suc ,

etc.

Espressivo , va ,
adi.

(
-si-uo ) Expres-

sif
;
clair

;
significatif.

Espresso ,
sa , adj. ( -prés-so ) ,

issimo.

Exprès; précis; intelligible; clair. +
Déterminé; formel. + Exprimé; énoncé.
+ adv. V. Espressamcnle.

Espressore , s. m. (-sd-re
) Qui expri-

me
;
expressif , etc.

Espmmebe» v. a . (
-pri-me-re ) Espressi;

espressoy sa. Exprimer; énoncer.; repré-

senter par le discours
,
etc.

Esprobarf. , V. Rinfacciare.

Esprobatore
,
V. Rmiproueratore .

Esprobazione , s. f. (
-pro-ba tsio-ne )

Bl.lme
;
reproche

;
improbation.^

Espügkabjle , Espügkevolb ,
adj. (-pou

-

gnd-bi-le )
Ou’on peut prendre de force,

qu’on peut forcer.

Espugnare, v. act. ( -gnd-re ) Forcer;

prendre de force ;
subjuguer , se rendre

maître d’une place.

Espügiïatore
,
taice

,
s. ( -fd-re ) Con-

quérant.



ESS
Espügfazionb, *. f. (es-pou-gna-tsiô-ne)

Prise de force ,
d’assaut.

Espclsioke , s. fém. (
-poul-siô-ne ) Ex-

pulsion.

Espülsivo , va , adj. ( -si-vo ) Expulsif.

Espulso, sa , adj. (
-poul-so

)
Expulse;

chassé.
Espolsore, s. m. ( -so-re ) Qui expulse.

Espültrice , adj. f. (
-tri-lche ) Expul-

trioe. Viriii espuhrice.

Espungere
,
V. Canee!lare.

Espontorio, ru, adject. ( -poun-lô-
rio ) Qui peut efiacer.

Espurgare, etc. V. Purgare
, etc.

Espukgatorio , u , adj. ( -pour-ga-td-

rio ) Expiatoire
;
expurgatoire.

Espürgaziose , s. f. (
- tsid-ne ) Expec-

toration.

Esquisitamekte , adv. (
-koui-ci-ta -

nuin-le ) ,
issima.mente. Excellemment.

Esquisitezza , s. f. ( -té-tsa ) Excellen-

ce ; bonté.

Esqüisito, ta, adj. ( -et-Xo ) ,
issimo.

Exquis
;
excellent

;
rare.

Esqoisitore ,
V. Ricercalore.

Esquisizione , V. Perquisizione.

Eua , pron. pers. fém. de la troisième

personne. (
és-sa ) Elle; la même.

Essaltare , E&saltaziokk , \oy. ICsal-

larc
, etc.

Essaodire , V. Esauilire.

Esse , s. féin. (
e*%e

)
Nom de la dix-

septième lettre de l’alphabet italien.

Essecrazionf. , V. Esecrazione.

E«seguikk
,
etc. V. Escguire , etc.

Essempio , V. Esemplo.

y EssExte
,
adj. (

-sén-te ) Existant.

Essekza
,
zia , s. f. ( -sên-lsa ) Essence,

nature des choses. + Essence, huile aro-

matique.
Essenziale ,

adj.
(
-tsid-le

)
Essentiel

;

r
rincipal

;
capital. + subst. Le tout;

essentiel
,
etc.

Essf.nzIalitJl , s. f. ( -li-td ) Ce qui est

essentiel.

Essenzialmente , adv. ( -mé/i-Xe ) Essen-

tiellement.

Essercito, V. Esercilo.

Eisf.re, v. s. ( és-se-re
) , Sono, sei % è,

siamo, siete
,
sono; era, cri, era

,
eravamo,

cravate, erano; fui,fosti,Ju, fnrnmo,fas-
te,furono; saro

,

etc., sii ou sia, sia, sia-

mo, siale, sieno; sia, etc.^fnssi, etc.; sta-

to, ta. y suto , ta. Être. + Vojr. Stare.

V. la grammaire.
Essere, subst. m. L’être

,
l’existence.

+ Etat; condition. + Dar l' essere
,
créer,

donner l’être.

Essiccawte, Essiccativo, V. Dissec-
eante.

Essiccaziore , s. f. (
-sik-ka-tsiA-nc )

Dessèchement.
Esso, pron. V. Egli, + Con esso meco,
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con esso teco

,
con esso seco , eto.

, avec
moi , avec toi, avec soi.

EstI , V. Estate.

Estas 1 , s. f. ( és-ta-ci) Extase, ravis-

sement d’esprit.

Estatf. , s. f.
(
-td-te ) L’été.

Estatico
,

ca , adj. ( -td-ti-ko ) , au
plur. ci. Extasié

;
extatique.

Estemforale , adjecL
( -tem-po-rd-le )

Im-promptu; imprévu.
EstemporalitX , s. fém. ( -ra li-là

) La
faculté de faire des im-proraptu.
Estemporaneo , V. Ituprovviso,

Estendere
, V . Stendere.

Estesdibile
,

adject. ( -len-di-bi- le )
Extensible; dilatable.

Estessioxe , s. f.
(
-siô-ne ) Extension;

étendue.

Estf.nswo , va
,

adj. ( -si-vo
) Exten-

sible.

Estf.nso, V. Esleso.

Esteksore, adject. (-sâ-re) T.d'Anat.
Extenseur.

Estenuare, v. a. (
-noud-rc ) Exté-

nuer; débiliter; abattre.

Estenüativo, va , ante
, adj.

(
-ti-vo )

Qui exténue
,
quf^araaigrit.

Estp.nüato, ta, adj. (-/jonâ-Xo), issimo.

Exténué; décharné, etc.

Estenoazione , s. fém. (
-tsio-nc ) Exté-

nualion
;

aüaiblissement
;

amaigrisse-
ment.

Esteriore
, adject.

(
-rid-re ) Exté-

rieur; externe; superficiel. + subst. rnasc.

L’extérieur.

EsterioritX
, s. f. (

-ri-td ) L’extérieur;
la superficie.

Esteriormente
, adv. (

-mén-te ) Exte'-

rieurement
;
au dehors.

Esterminare
, v. act. ( -ter-mi-nd-re )

Exterminer
;
détruire

;
anéantir.

Estf.rminato , ta , adj.
( -nd-to) Ex-

terminé, etc. + V. Smisurato.

"
Esterminatore

, trice , subst. (
-lâ-re)

Exterminateur
;
destructeur.

Esterminazione , subst. fém. minio, ra.

( ~lsi6-ne ) Extermination
;
destruction

entière.

Esternamrrtb
, adverb. ( )

Extérieurement.

Estfrnare
, v. a. ( -nu-re) T. de Ju

risp. Manifester ses intentions.

Ésterxo , s. m. et adj. V. Esteriore.
Estersivo, V. Astersivo.
Estes a.mente

,
adverb.

( -le-ça-mcn-le )
Diffusément

;
amplement.

Esteso, sa
,
adjectif.

( -xé-ço
) Étendu;

ample.
Estima

, V. Stima.

Estimante , adjectif.
(
-ti-mdn-le

) Qui
estime.

Estimare
,
V. Slimare ,

Pensare,

Digiti^ed b
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Estimativa , 8. f. (es-ti-ma-il-va) La fa-

culté d’imaginer.

Fstimato, ta , adj.
(

-,md-to
) ,

issimo.

Estimé
;
prisé.

Estimatore
, tricb , 6ubst- (-/d-re )

Estimateur,- appréciateur
; priseur, qui

estime.

Estimazionb
,
s. f. (

-tsiô-ne
) Estima-

tion
;
évaluation : estime.

Estimevole
,
adject. (

-mc-vo-le
)

Esti-
mable.

Estimo* s. m. ( és-ti-mo ) Imposition
de la taille; ventilation.

Estingoere, v. a. ( -tin-gouc-re
)
Es-

tinsi ; estimo
,

ta. Éteindre
;

étouiTer
;

amortir
;
détruire. £ Tuer.

Estinguibile
,

adj. (
-goui-bi-le

) Qui
peut s’éteindre , etc,

Estingüimento
, s. m. ( -mén-to

) Ex-
tinction

;
amortissement.

Estingüitore , s. m.
(

-lô-re ) Qui
éteint. -

Estintivo, va, adject. (-tl-vo
)
Qui

éteint
,
qui peut éteindre, anéantir, etc.

Estiwto, ta , adj. (-tfu-fo) Éteint, etc.
(Mort.

Estinzione
,
8. f. (-tsîft-ne) Extinction

;

amortissement
;
destruction.

Estirpamento
, s. m. zionb , f. ( -t/r-

pa-min-to) Extirpation} déracinement.
+ Abolition.

Estirpare, v. a
. (-pd-re) Déraciner;

extirper; détruire: il se dit au propre
et au figuré.

Estirpatore, 8. raasc. ( -fd-re
) Extir-

pateur.

Estispicio , s. m. (
-tis-pf-tchio

) Ins-
pectu n des entrailles des victimes.

Estivale, Estivo, adj. (•vd-U) D’été
;

de l'été.

Esto
, V. Questo.

Estollenza
, zia, V. Superbia .

Estollere
, Estogliere ,

v. a. ( -tôl-le-

re.
) Prôner

;
vanter

;
exalter. + verb. r

Se glorifier
;
se vanter.

Estor^uere, v. a. (-idr-koue-re) Extor-
quer

, obtenir par force.

Estorsione
, s. f. ( -sio-nc ) Extorsion

;

violence.

Eitorjo^ ^X: , adj
.
(-ldr-to) Extorqué

;
rY&

Estradotale ,
adj. (-tra-do-td-le

)
Béni

estradolaU
,
biens paraphernaux.

Estragiodiciale , adj. (-djou-di-tchid

-

le ) Extrajudiciaire.

ÉSTRAGIODICIALMENTE , adv.
.(
-mcn-te

)

Extrajudiciairement.
Estraneamente , adv. (

-nca-mén-tc )

Ext- rieurement.

E TRANEO ,
NIO, NO, A , adj. ( -frd-/160 )

Étranger, qui n’est pas du nays./f Étran-
ger

;
éloigné; lointain. +sut)St. Étranger

qui est q'uq autre pays.

ESU
Estraordinàbiameme, adv. (es-tra-or^

di-naria-mén-tc
)

Extraordinairement.
Estraordinario , ria, adj. (

-nd-rio ) f

issimo. Extraordinaire.

Estrarre, v. a. (
-Irdr-re ) Tirer de-

hors
; extraire. + Extraire

,
tirer quel-

que suc d’une substance. + Extraire; ti»

rer quelque chose d’un livre , d’un acte.

Estrattivo , va ,
adject.

( -lral-ti-t*o )

Qui a la vertu tPexfraire.

Estràtto , s. in. ( -irdl-ta
)

Extrait
;

essence. + Abrégé
;
sommaire

;
extrait.

EstravagaNTe
,

adj -et. (
-va-gdn-ie

)

Extravagant
;
extraordinaire

;
bizarre.

+ Extravagant; bizarre; fantasque
;
ca-

pricieux.

Evtravaganza
,
V. Stravagansa .

Esthavasato
, ta, adj. (-cd-io ) Extra-

vasé , il se dit du sang.

Estrazione
,

s. f. ( -leié-ne) Extrac-
tion

;
tirage.

EsTRtMAmente

,

adv.
(
-tre-ma-mén-lc),

issimamente. Extrêmement
;

excessive-
ment.

Estremaee , v. a. (-mare) Réduire aux
dernières extrémités.

EsTREMItX , TADE , TATE , 8. f. (
Extrémité

, bout , fin de quelque chose.
+ Extrémité

;
misère

;
calamité.

Estreno
, s m (,-tré-mo) V. Estre-

mith. + CU eslremi dclla vita , l'extré-

mité
, les dernienAnomcns de la vie.

Esscre agli eslremi
, être au lit de la

mort. Estrema unzione
,
Extrême-Onc-

tion.

F^st r insfcamente , adv.
(
-trin-se-ka-

ménle
) Extérieurement

;
an dehors.

(Ouvertement; à découvert.
Est ri.nsecamento

,
subst. m. (-mén-to )

L'action de faire paraître une chose au
dehors.

F.strinseco , ca , adject. (•tria-se*fo )

Extrinsèque
;
extérieur.

Estro
, s. in. ( és-tro

) Verve poé-
tique, etc. enthousiasme
Estrüüere , v. a. (-troû-de-re ) Cbas-

strr
; expulser.

Estrosionb
, s. f.

(
-r.iô-ne

)
Expul-

sion.

Estuante
,
adj. ( toudn-lé) Bouillant

;

échauffe.

Estüazione , V. Bollimenlo .

Estobf.ranza , V. Gonfiezza , Enfasi .

Estorbare
, v. a. (

-tour-bà-re
)
Chas-

ser
;
mettre au dehors. + Abattre.

Exubérante
, adject. (

-çnu-bc-rdn-te )

Exubérant
;
copieux

;
surabondant.

Esuberanza , s. f. ( -rdn-lsa
)
Exubé-

rance
;
surabondance.

Esc la
,

s. f. ( é-cou-la
)
Ésule , tithy-

male
,
plante.

Esulare , V. Esiliarc.

Esulcerare, v. a.
(

* coul lche « d re
)

m .^ ~



ETE
Ulcérer

;
exulcérer

;
blesser

}
causer de»

tilcères.

Esulcerazionb, *• f. ceramrnto , masc.

( e-soul-tche-ra-tsiô-no )
Exulcération.

£solb , adj.
(
4-cou-le ) Exilé.

Esultante ,
adject. (-td/i-fe )

Joyeux
;

ravi.

Esuitarb , v. n. (
-fd-re

)
Tressaillir

de joie
;
se réjouir

;
s’ébaudir.

Esultatoriamf.nte
,
adv. (jlo-ria- men-

te ) Arec joie
;
joyeusement.

Esultatorio , ia , adject. ( -tô-rio )

De réjouissance; de joie.

Esultazione , s. f.
(
-tsiâ-nc )

Tressail-

lement de joie.

Escmazione, s. fera .
(-çou-ma-tsiA-nc)

Exhumation ,
l’action de déterrer un

corps mort.
E>üpfranza , Esuperantr, V. Esube-

ranza , EsorbLiante .

Escrire, v. n. ( -rf*re ) Avoir grand

appétit ,
grande faim.

Et . V. E.
EtI , ade , ate ,

s. fém. ( e-fd ) Age.

+ Age
;
temps ;

siècle. + Di mezza élit
,

qui est entre deux âges. Di grande ela ,

•vieux- Ela cadenle , âge décrépit ,
caduc.

Etcetera ,
V. Eccetera .

Etera ,
Etere

,
«. m. (é-te-ra) Air

;

ciel
,
éther.

Etereo, Eterio, a ,
adject. ( -lé-reé )

Éthérée
;
d’éther ; du ciel. L' elerea pla-

ça , la voûte éthérée.

Eterizzare
,
v. a. ( -ri-dsd-re )

Puri-

fier.

Etf.rsale
,
V. Elerno.

Eterwalmentf. ,
namente , adv. (

- ter-

nalmén-te ) Éternellement
;
perpétuel-

lement. + Éternellement ,
de toute éter-

nité.

Eternare ,
v. a. (-nd-re )

Éterniser
;

perpétuer; immortaliser. + v. r. S’im-

mortaliser.

,
ÉtERWItI , ADE ,

ATE, Subst. f. (-/It-ld )

Éternité
;
perpétuité

;
durée éternelle.

Eterno , na ,
adj. (

-tér-no
)
Éternel

,

de tout temps. + Éternel
;
perpétuel.

Étebno
,
subst. m. Ce qui est éternel

,

immortel; qui n’aura jamais de lin.+adv.

Éternellement. + In ,
da ,

ab elerno
,

éternellement.

Eteroclito , adj. (-te-ro'-A/t-fo ) Hé-

téroclite, qui fait exception aux règles de

la grammaire. <£ Hétéroclite
;
singulier

;

bizarre.

EterodossU ,
s. fém. (

-dos-si-a ) Hé-

térodoxie.

Eterodosso ,
adj. (

-dus-so )
Hétéro-

doxe .

EterogeneitX , subst. fém. (
-dge-nci-

là )
Hétérogénéité.

Eterogeneo , ea ,
adject. (

-dgé-nco )
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Hétérogène , qui est de nature dïflé-

rente.

Etesib , s. fe'm. pl. ( e-té-cie ) Etésies >

vents élésiens.

Er ksi0 ,
adj. m. (

-lé-cio )
Étésiens, il

se dit de certains vents.

#
Etica , s. f.

(
é-ti-ka ) L’étique

;
la

morale. + Fièvre étique.

F.ticamente , adv. (-men-te) Suivant
l’étique ,

suivant la morale.

Etichktta , s. f. (
-ket-ta

)
Étiquette

;

cérémonial.

Etico , s. m. ( é-ti-ko ) t
au pl. ci. At-

taqué de la lièvre ctique. + Qui étudie

l'étique , la morale.

Etimologîa, s. fém. ( -mo~lo-dgi-a )

Étymologie
;

origine ,
dérivation des

mots.

Etimologicamente
,
adv.

(
•ka-mén-le )

Selon l’étymologie.

Etimologico , ca , adj. (
-lô-dgi ko )£

au pl. ci. Étymologique.
Etimologista

,
gico

,
s. m. ( -dgû-la )

Étymologiste.

Etimologizzare ,
v. act. (-dgi-dsd-re

)

Former des étymologies.

|

EtiologIa , subs. 1. (e-lio-lo-dgi-a) T.
de Med. Étiologie.

Etiologico , ca ,
adj. (-lô-dgi-ko

)

De
l’étiologie.

I
Etnico , V. Genlile , Idolâtra.

Etopea
, et Etopeia , s. f. (-to-pé-a

)

Élhopée.

Etra , s. m. V. Etera.

Etrusco
,
Etrlrieno, Etrdrio , a, adj.

trous-ko) Toscan ;
étrusque.

Ettb
, (ét-te ) Un ette , rien ;

un rien ;

très-peu de chose.

Evacuante, adject. (e-va-kouan-te)
Évacuant

;
purgatif.

Evacuare, v. a. (-knud-re) Évacuer;
vider. + Nettoyer

;
purger

;
évacuer.

Evacuâtivo , va, adj. (-tl-vo) Éva-
cuant

;
purgatif.

Evacüazionf. , s. fém. cuamento , ra.

(-tsiS-ne), cella. Évacuation ; selle.

Evadere, v. n. (-vd-de-rc) Échapper;

se délivrer.

Evac.azione , s. f. (-ga-tsid-ne)
Évaga-

tion
;
distraction.

Evangklicamente, adv. (-van-dge-li-

ka-mén-le) Évangéliquement.

Evangf.uco , ca, adj. (-dgc-li-ko

)

, au
pl. ci. Évangélique, selon l'évangile.

Evangelio ,
Evakgelo , Vanuelo , s. m.

(•dgé-lto ) Évangile. ET un Evangelio »

c’est mot d’Évangile.

Evangelista, s. m. (-fâ-ta) Évangé-
liste.

Evangelizzantf. ,
adj. (-(Udn-U) Mi*

nistre du S. Évangile ;
celui qui évan-

gélise.
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Evasgfuzzare,v. a. et n.^e-van-dge-li-

dsti-rc) Evangéliser
; prêcher l’évangile.

Evapqrabile , rante, adj. (•rd-bi-ic

)

Qui s’évapore, qui s’exhale,qui se dissipe.

Evaporamento , subst. m. raziüne
, f.

(-po-ra-mén-to) Évaporation; dissipation.

Evaporare, V. Svaporare , Trapelare.

Evaporativo, va, adj. ( -tl-wo

)

Qui
s'évapore, ou 4* fait évaporer.
Evaporatorio

,
V. Sujfumicazione. •

EücaristIa , subs. f. (cou-ka-ris-tî-a)
Eucharistie.

Eücabistico , ca ,
adj. (-ris-ti-ko) Eu-

charistique.

Eocologio ,
s. m. (-lo-dgio) Eucologe.

Evellere, V. Suellere.

Evesimento , Evento ,
V: Awemmenio.

Eventazione , s. f. ( e-ven-la-Uiâ-ne)

Une petite saignée.

Eventuale , adj. (-toud-le) Eventuel
;

jcasuel.

EvestualitI , s. f. V.Casualith.
Eversioke , s. f.

(
-ver-siô-nc) Ever-

sion
;
renversement

;
ruine.

Eversore , V. JJisiruggilore.

Eüfimismo
,

s. m. (cou-fi-mis-mo)
Fig.

de Hhét. Euphémisme.
Eufok(a,s. f. (-fo-ni-a) Euphonie,

son agréable d’une voix , d’un instru-

ment. + Euphonie
,
prononciation douce

et facile.

Ecforbio, s. m. (-fôr-bio) Euphorbe.
Evidente , adject. ( e-vi-dén-Le) , issi-

mo. Visible
;
évident

;
clair.

Evidentemfnte , adv. (-mén-te), issi-

mamente. Évidemment
;
clairement

;
net

teraent.

Evidenza, s. f. (-dàn-tsa) Évidence;
conviction. + Ad evidenta, adverb. Évi-
demment.

Evisceratore, s. m. .(-che-ra-tà-re

)

Qui arrache les entrailles.

Evitabile
,
adj. (-td-bi-le

)

Évitable.

Evitare
,
verb. act. (-td-re) Éviter

;

échapper.
Evitatore, trice , subst. (-td-re) Qui

évite.

EvlTAZIOXE ,
8. f. TAMENTO

, m. (-tSid-

ne) L’action d’éviter une chose.

.
Èviziobf. » s. f. (-tsiâ-nc) T. de Prat.

Ëv ici ion
,
l’action d’évincer

,
de dépos-

séder.

Eurüco, s. m. ( eou-noû-ko ) Eunuque.
Evo,s. m. (d-f'o) Age ; époque; temps.

Scrittori del mcdio evo.

Evocare , v. a. (e-^o-Ad-re) Évoquer
;

appeler.
Evocazione

,
V., Riohiamata.

Evoe , {e-voé) Évobé
,
vive Bacchns.

Evoluzione, 8. fém. (-lou-tsiâ-nc) Évo-
lution , mouvement, que font les troupes.

Eüpatorio
, subst. m. (cou-pa-lo-rio)

Eupatoire.

FAC
Eüritmia , s. f. (-ril-m{-a) Eurythmie.
Eüro

,
s. m. (dou-ro) Eurus

,
l’Est.

Eütimîa, V. Alacrilh.

Eütrapelîa, Tropelia, s. f. (-Ura-pe-
lia) L’art de plaisanter avec grâce.
Exabropto , adv. (cks-a-broûp-to

)

Ex-
abrupto

;
sur-le-champ.

Exprofesso
, adv. (cks-pro-fés-so) Ex-

professo
;
exprès.

Exproposito
, adv. (-pà-ci-io) Exprès

$
à dessein.

Extemforf. , adv. (-tém-po-re
) Sur le

champ
;
à l’instant.

E/iam , Eziandio
, et Eziamdio, adv.

(-dt-o) V. Ancnra. + Avec les particules
che

t
se

y
perché , il équivaut Avvegna-

chè , V. Ancorache

.

F

F , subst. f. La sixième lettre de l’al-
phabet.
Fa , s. m.

(
fa

) Fa , note de musique.
Fa fer ica

, subst. f. (Jdb-bri-ka), ue-
cia. Fabrique; maçonnerie

;
bâtiment.

+ Manufacture
;
fabrique.

Fadbricare, v. actif. (-Ad-re) Fabri-
quer

;
construire

;
bâtir

;
maçonner. +

forger.

Fabbricatore, s. m. (-fd-re) Fabricant;
ouvrier, (f IVlacninateur

; menteur
;
ca-

lomniateur.
Fabbricatrice

,
s. f. (-tn-tcAe) Celle

qui fabrique
,
qui invente ; menteuse

$
intrigante.

FabBRICAZIONE
, 8. f. MESTO, m. (-f*id-

ne) Fabrication
;
construction.

Fabbriciere, s.m. (-/cAié-re) Celui qui
dirige une grande construction.

Fabbrile
, Fabrile, adj. (-bri-le) Arle

fabbrile

,

l’art du forgeron
;
on le dit

aussi de tout autre métier. + 8. masc.
Art

;
métier.

Fabbko
, Fàbro

, s. m. (fàb-bro

)

For-
geron. Falbio Jerruio

,
taillandier. +

inventeur
;
auteur.

Fabula, etc. V. Favola, etc.

FACCtLLINA
, FACELLA ,

8. f. (-Ichel-lt-

na) Petit morceau de bois résineux pour
éclairer. +Cotret.
Faccesda , s. f. (-tchén-da) y üola, cz-

zaî Affaire. + lfleller in faccenda , dar
faccenda

,
donner de la besogne. ([ Far

Jaccende , battre bien du bois, expédier
beaucoup d’affaires. + Ser Jacoenda ,

se mêler de tout , faire le factoton.
FaccekderIa

, V. Aflannoncria,
Faccekdiere. dose, subst. m. diera

,
f.

(-dié-re
) Ardélion

;
intrigant; factoton ,

qui se faufile par-tout.
Faccehdoso

, adject. et s. m. (-do-co)

Affairé.



FAC
Faccekte, adj.ffa-lchén-ic) Laborieux;

industrieux.

Faccettà, s. fém. (- tchcl-ta) Facette

Lavoraln a faceclic , facetté ,
travaillé à

facettes.

Facchi*fc.giare, v. n. (fak-ki-nc-dja
re) Travailler comme un crocücteur.

Facchiseria, subst. f. (-ri-a) Travail

,

peine de crocheteur.

Faccfuso, s. m. (-ki-no)
1 accio. Croclie-

tetirj porte-faix; débardeur; gaghe-denier.
Faccia , s. f. (fd-tcha) , accu. Visage;

face
; museau. + Cèté; face

;
surface. +

Page. C Apparence
;

figure. (I Effronte-
rie. Uomo ienzafaccia ,

impudent , ef

fronté. + Dire infaccia , dire en face
,

au nez, reprocher en face. + A Jaccia
,

a faccia , adverb. Face à face
;
en face.

Facciata.s. f. (-tchd-ta

)

Façade
;
face

d’un grand-bâtiment. + Câté
,
façade

latérale.

Facciuola
, s. f. Un carré

de papier.

Face, s. f. (fd-tche

)

Flambeau. C Lu-
mière

;
clarté; flambeau.

Facell

a

,
subst. f. (-ichél-la) Flambeau.

+ Feu. + Éclat : splendeur.
Facellina ,V. Faccellina.
Facente , adj. (-ichén-te

)

Qui fait.

Facetamenta
, adv. (-la-mc/i-le) Facé-

tieusement
;
plaisamment.

Facetarb, y. n. (-fd-re) Plaisanter :

badiner.

Facito , ta , adj. (-lchê-lo), issimo.

Facétieux
;
enjoué

; plaisant : gracieux.
+ Risible

;
bouffon.

Facf.zia , s. f. (-tcliét-sia) Facétie;
plaisanterie; bon mot

;
bouffonnerie.

Facialmentk , adv. (-ichial-nun-ie)

En face
;
face à face.

Facidakxo
, Faccioanyo

,
s. m. (-tchi-

ddn-no) Personne malfaisante.

Facile, adj. (Jd-lchi-le ) , issimo. Fa-
cile

;
aise'

;
commode

;
légère + Facile

alC ira
, bilieux, colère. + Uomo facile

,

homme facile, traitable, bon.

Facilité
, tadb , tate , s. f. (-li-td )

Facilité; liberté; commodité
;
aisance.

Facilitabe, v. a .(fa-Uhi-li-ld-re) Fa-
ciliter^ rendre facile.

Facilmewte , adv. (-nien-te), issimamen-

tb. Facilement
;

aisément; sans peine
;

à son aise.

Facimale,s. m. (-ma-le) Diablotin;
petit dragon; lutin; enfant turbulent.

Facimento, s. maso, (-mén-to) Façon;
fabrication

;
construction.

Facimola
, lo. (-tchi-mn-la) V' Malia,

Facinoroso, sa
,
adj. (-no-rô-so) Scé-

lérat
; débordé ;

criminel.
•KFacitoio, ia, adject. (-tô-io) Aisé;

facile à faire.
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Facitore, trice, ora, r. (fa-tchi-td-re)

Auteur
;
ouvrier

;
faiseur.

Facitura
,

subst. fe'm. (-toâ-ra) Ou-
vrage.

FacoltI , etc. V. Facullà ,
etc.

Facokdamfntf.
,
DiosAMF.NTF., adv. (-Aron-

da-mén-le) Eloquemment.

.
FaCOXDIA , DITÀ , TADF. , TATE , Subst. f.

Éloquence
;

élégance
;

faconde
;

bien-

dire.

Facondioso, V. Facnndo.
Facondo, ua , adj. (-kôn-do ) ,

issimo.

Éloquent
;
bien-disant.

FacultI , taoe
,
ate, (-koultd) Fa-

culté
;
puissance

;
vertu naturelle; pro-

priété. + Facullés
;
les biens , les fonds ,

les revenus d’une personne. + Faculté ;

art
;
science. + Faculté

;
droit

;
permis-

sion.

Facültoso, sa, adj. (- td-co )
Riche.

]

FAGFDEmco
,
ca, adj. ( •dé-ni-kn ) T. do

Méd. Phagédcnique
;
rongeant.

Faggeto, s. m. (-dgé-lo) Lieu planté

de hêtres.

Faggio
, subst. m. ( fd-djo ) Hêtre,

arbre.

Faggiüola
,

s. f. (
-djô-la ) Faîne ;

fruit

du hêtre.

Fagiana,s. f. (-d)d-na) Poule faisane.

+ Le gland de la verge. + Le scrotum ;

la bourse.

Fagiahia
,

subst. f. (
-ni-a ) Faisan-

derie.

Fagiapo, s.ra. ( -djd-no ) Faisan
,
oi-

seau. C Guastar la coda alJ'agiano ,
lais-

ser le plus beau d'uu conte.

Fagianotto
, subst. ra. (

-nôl-tn
)
Fai-

sandeau.

Fagiüolata, et Fagiolata, s. f. (-djo

-

Id-ta ) Mal-adresse.
1 Fagiuolo , et Fagioto

,
s. m. (

-djô-la)

Haricot. + V. Âlinchione.

"V Fagno , adj. (fd-gno )
Chattemite

;

niais de Sologne.

Fagnone , adj. (-gnô-ne) Fin; rusé;

lime sourde; qui fait le niais sans l’être.

Fagotto , subst. m. ( -gôt-to ) , m
Fagot

;
paquet. C Far fagotto ,

trousser,

graisser ses boites. *f Serpent
;
basson.

Faika
, subst. f. (fai-na ) Fouine

,
ani-

mal.

Falalella
, s. f. (fa-la-lél-la) Ciian-

son qui ne signiûe rien
;
lantorlu.

Falasge, s. f. (-Idn-dge
)
Phalange.

Falangiario, s. m. ( -dgia-rio
)
Pha-

langite , soldat d’une phalange.
Falangio , s. m. (-Idn-dgio )

Phalange,
espece d’araignée venimeuse.

Falbo, adj. ( fdl-bo

)

Fauve, certaine

couleur brune des chevaux.
Falcare , v. a. (-kà-re) Plier

;
courber.

+ V. Sottrarrc
, Diffalcare.

gl
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Falcàstro, s. m.

(
fal-kds-tro) Faucille;

serne
;
serpette de vigneron.

l’ AicATO , ta , adject. ( -kd-to ) Plié
;

courbe. + Carrifalcali , chariots armes
de faux. + Lunafalcata , lune dans sou
croissant.

Falcatore
,
s. m. ( -td-re

) Faucheur ,

celui qui se sert de la faux.

Falce, 8. f. ( fdl-tche ) Faux. + Mois-
son

, le temps de la moisson. + Faux , la

faux à faucher les foins. + V. Petmalo .

+ La partie courbée de la jambe de der-
rière du cheval.

Falcbtto, 8. m. Falciüola , f. (
-Ichét-

to ) Faucille
;
serpette.

Falciark, v. a.
(
-Ichd-rt;

)
Faucher.

Falciata, subst. {. (-tchd-ta) Coup de
faux.

Falciatore , trice
, s. ( -id-ro )

Fau-
cheur

,
qui fauche.

Falcidia , s. f. (
-Ichi-dia ) Falcidie

;

quarte-fa icidie.

Falcifero , adj. m. ( ~tchi-fe~ro
)
Qui

porte une faux.

Falcinello , s. m. ( ~nél~lo ) Pic-grié-

che
, oiseau.

Falcione, V. fiança.

Falco, subst. in. (fâl-ko) V. Falcone.
([Matois; fin

;
rusé.

Falcola , s. f. ( fdl-ko-la ) , otto. Bon**

gie; cierge; chandelle.

Falcoliere
,
era , adj. (-lié-re

)

Res-
plendissant; brillant.

Falcovarf.
, v. act. (-/ia'*re) Chasser

avec le faucon.

FalcoXE, s. ra. (-kd-ne ) , cello. Fau-
con, oiseau de proie. Falcone d'unanno.
gentile, saure , faucon gentil. + Faucon-
neau, petite pièce d'artillerie.

Falcoveria
,
s. f. ( -nc-ri-a ) Faucon-

nerie.

Falcovetto , subst. m. (-ncl-to ) Jeune
faucon. + Fauconneau

,
pièce d'artil-

lerie.

Falconiere
,

subst. m. (-nié-rc) Fau-
connier.

Falda, s. f. (fdlr-ila), ove- Lame;
feuille; plaque, r La basque d’un pour-
point. + Jupe de femme ; cotillon. + Le
bord d’un chapeau. + Le bord d’une
robe , d’un habit ;

falbala. + Falda delta

monta#mt
,
la pente, et + le bas, le pied

d’une montagne. + Falda di neae
9
flocon

de neige. + Di falda , in falda , adv.
Par-tout. +A falda afalda

,
peu à peu,

en de'tail.

Faldata, s. f. (-dd-ta )
Quantité de

plis.

Faldato
, ta ,

adj. (
-dd-lo ) Plissé.

Faldf.lla
,

s. f. (
-dél-la ) , etta, inà ,

ozza. Charpie. + Peloton de laine ,
etc.

+ Une quantité de dix livres de laine

prête à carder. + Écheveau^de «oie-,

i Tromperie; supercherie.

Falpellato, ta, adj.
(
fal-del-ld-to )

Plissé
;

r iilé.
-

Faldiglia, s. f. (-dl-glia ) Falbala.

Faloistorio, storo, s. m.(-J«-£o-rio)
Espèce de tabouret.

Falegvame, subst. m. ( -U-gnd-me )

Menuisier.

Falervo, s. m. (
-lér-no ) Vin de Fa-

lerne. «[ Vin exquis.

Faleucio, adj. m. (-léou-tchio ) Pha-
leuque

;
phaleuce

;
il se dit d’un ver»

liendénasyltabe.

Falimbello, s. m. {-lim-hél-lo ) Sorte
d’oiseau. «[Étourdi

;
éventé; évaporé.

Falimbellczzo , s. ra. (-loû-lso
)

Petit

étourdi
;
muguet. V. Fraschella.

Fallace
,

adj. (/al-ld-tche ) , issimo.

Trompeur; fourbe; menteur
;
dissimulé >

malicieux.

Fallégements , adv. ( -tche-mén-te )

Faussement; frauduleusement.

Fallacia
,
s. f. (-/d-tchia) Fourberie ;

tromperie; supercherie
;
ruse

;
détour ;

surprise.

Fallantb
,
adj. (

-Idn-le ) Trompeur ;

embarrassant
;
captieux.

V Fallavza , V. Fallo.

Fallare, v. n. (-Zd-re) Pécher; faillir,

faire uue faute. + Faillir
;

manquer.
+ Prévariquer ; omettre; manquera...
+ Être excepté ; être hors de la règle.

QucstoJ'atla in ahpianli casi. + v. r. Se

tromper; faire erreur.

Fallatorit, Fallitore ,
trice , s. ( -ti-

re ) Transgresseur ,
qui manque.

Falum le, adj. (-li-bide) Fautif; Fail-

lible. + Faux
§
trompeur, il se dit des

choses.

FallibilitX , s. f. (
-li-ld ) Faillibilité ,

possibilité de faillir.

Fallimesïo , m. ( -mén-to ) Faute
;

manquement. + Faillite; banqueroute,

Fallire, v. n. (-ll-re ) Faillir; échapper,

f Manquer
;
finir

;
déchoir. + Tromper ;

surprendre
;
attraper. + Manquer

;
faire

banqueroute. + v. r. Se tromper.

Fallire, s. ra. Erreur; faute; péché.

FaLlito , ta , adj. V. Fallire . + subst.

mas. ( U~to ) + Failli
;

banqueroutier.

+ Faute.

Fallo , s. mas.
(fdl-lo )

Faute
;
man-

quement
;

crime. + Bévue ;
méprise.

+ Faute au jeu depaume.+ Senza fallo ,

adv. Sans faute
;
assurément. + In Julio ,

en vain. + Métier il piede in fallo ,
faire

un faux pas
;
trébucher

;
glisser.

Falloppiano , va, adj. (-lop-piâ-no )

T. d'Anat. De Fallope. Canaii ,
lubi

falloppiani , les trompes de Fallope.

Falo ,
s. m.

(
fdrlo ) Feu de joie. Far
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falo , brûler, mettre le feu. C Briller

;

éclater, et f manger son bien.

Falotichlrja , s. f. (fa-lo-li-ke-ri a )

Extravagance; caprice.

Falot ico , ca
,

adj. (-lô-ti-ko) Capri-

cieux : fantasque.

FalpaiA ,
s. f. (fal-pa-ld) Falbala.

Falsabaaca , s. f. (-aa-brà-ca) Fausse-
braie.

Falsamfnte , Falso , adv. ( -mén-ie )

,

issimami xte. Faussement.
pALSAMONtTE , 8. ( -/HU-nc-lC ) FailX-

monnayeur.
Falsaudo, subst. ra. (-sàr-do

)

V Ma-
liardo. + Faussaire

;
falsificateur.

Falsark, FalseggiarC, v. a. (sd-rc)
Falsifier

;
contrefaire

;
altérer

;
gâter.

+ Tromper.
FalsaMga , s. f. (-ri-ga

)

Transparent
pour écrire droit.

Falsario, s. in. ( -sd-rio ) Faussaire;
falsificateur; fabricatenr de faux titres.

+ Falsario di monete, faux-monnayeur.
Falsato, ta. adject.

( -sd-to ) Faux ;

feint
;
simule. + Falsifie'

; altéré
;
vicié.

Falsatorë
,
lomsTA , V. Falsario.

Falsp.tto, s. m. (set-to
) Fausset.

Falsidico ,
ca , adj. (

-si-di-ko
) Men-

teur.

Falsificamfnto, s. m. cazione , f. ( -fi-

ha-mén-lo ) Falsification
; corruption ;

altération. + Sopbistiquerie.

Falsificarb
,
v. aet. ( -kd-re) V. Fal-

sare. + Montrer la fausseté de quelque
chose.

Falsificatore
,

s. m. V. Falsario.

FaLSItX , TADE, TATE , SFZ'/A , Sllbst. f.

saml> i o , Falso , m. ( -si-Ui ) Fausseté
;

mensonge
;
imposture

,
le faux. + 7

•V Arch. Posare in falso ,
porter à faux.

+ Meltere un pitde in Jqlso , faire un
faux pas.

Falso, sa, adj. (fdil-so)
,
issimo. Faux;

feint.+ Menteur; fourbe; contrefait
;

al-

téré. + Faux
;

supposé. + Trompeur
;

traître
;
pcrGde

;
fourbe

;
déguisé.

Falta ,s. f. ( fdl-ta) Manque; besoin;
défaut

;
nécessité; disette.

Faltare
,

v. n. {-tà-re) Manquer,
avoir besoin de quelque chose.
Fama , s. f. (Jà-ma

)

Réputation
; re-

nommée
;
bruit. + Renom

;
renommée :

réputation
;
gloire; crédit.

;
estime.

Famé, subst. f. f/if-me), cc.ciA.Faim,
grand appétit. ([ Envie

;
avidité; em-

pressement; désir ardent, etc. Hb Di-
sette

;
famine, f Feder lafamé in aria,

mourir de faim , avoir extrêmement
faim.+ Morto difame ,

gueux, misé-
rable

, qui n’a pas le sou.
Famelico , mclekto , a , adj. (-mé-li-

Ao) , au pl. ci. Famélique
;

allume. <[

Avide
; a fia me.

FAIS

Famiuerato ,
V. Famoso.

Famiglia, s. féai. (-mi-glia)
Famille ,

ceux qui composent un ménage , une
maison. + Famille

;
les domestiques ;

les gens de 8ervice,+ Une bande; une

compagnie. + Famille; race; maison. C
lisser Jamiglia di urn», être de la fa-

mille, de la maison, être domestique,
valet. + Archers

;
sbires.

Famioliare ,
S. m. ( -elid-re ) , issimo.

Domestique
;
de la famille. + Sectateur

;

fauteur
;
disciple. + Ami intime

;
confi-

dent. + Archer
;
sbire. *F adj Familier ;

ami. + Parlare ,
di&orsofamugtiare t dis-

cours, style , etc. familier.

Famigliare.-camente, adverb. (-res-Aa-

nién-le) Familièrement.

FaMIGLIATITX, TADE, TATR , S. f. (-fi-td)

Familiarité; privante; grande haison
;

confiance; hantise.

Famigliabizzarsi ,
verb. r. (-dsdr-si)

Se familiariser ,
se rendre familier. +

S’accoutumer
;
s’habituer

;
se familiari-

ser.

Famigliabmeste, adv. (-me7i-te), issima-

mentr. Familièrement.
Famiglio, s. ni. {-ml-gtio) , accio. Ser-

viteur; domestique; valet. + Huissier
;

bedeau
;
seigent. + Sbire.

Famiglioola ,
s. f. dim. (-glio-la) Pe-

tite bande, compagnie peu nombreuse.

Familiarf. , etc. Famjgtiaro, etc.

Famosamf.ntf ,
adv. (

-nw-çu-mèn-te )

Publiquement; ouvertement
;
en publie.

Famosità , V. Fama.
Famoso , sa , adject. f-md-ço), issimo.

Fameux
;
renmiuné

;
célèbre

;
illustre. +

Diffamatoire
;
infamant. Libella ,

scritto

famoso. + Fameux; insigne; connu.

+

Public. + Allume.
Fanàlb, s. m. (-nd-te )

Fanal.

Fanatico . ca
,
adject. ( -nà-li-ko ), au

plur. ci. Fanatique
;
furieux; fou

;
vision-

naire.

Fanatismo ,
8. masc. (-lfs-mo) Fana-

tisme.

Fancflla
,
etc. V. Fanciulfa

,
etc.

Fancici.la ,
s. f. ( -tehoülda ) ,

accia ,

ftta. Fille; jeune fille; petite tille. +
Vierge; puceile . fille à marier. + Jeune
femme

;
jeune fille.

Fanciullaia, s. fém. (-Id-ia )
Quantité

d’enfans.

FaNCIÜLLAGINE ,
LLEIlî a ,

s. f. (
-/«-

dgi-ne) Puérilité; enfantillage.

Fancicllfggiare ,
V. Bamooleggiare.

Fanciüllescamente, adv. (- les-ka-mén-te)
Puérilement , en enfant.

Fanciullf.sco , sca ,
ad j. ( -Us- ko ) Pué-

ril
j
enfantin

,
qui sent l’enfant.

Farciüllezza
,

s. f. ( -Ic-lsa
)
Enfance.

+ Enfantillage
;
puérilité.

Fanciullo , s. m. ( -tchoùlrlo ) ,
accio,
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etto , ino i uzzo. Enfant ;

petit enfant ;

petit garçon.
Fanciullo ,

LA, adj. Nouveau
;
jeune

;

récent. + Puéril: enfantin.

Fandonia ,
s. I. ( -dô-nia ) Sornette

;

fiction ; bourde ;
fable.

Fanello, s. m. (fa-nél-lo) Linotte, oi-

seau.

Fanfalüca , s. f. (fan-fa-lod-ka ) Flam-

mèche. (L Chanson ;
vétille.

FaNfano , na, adj. (-fdno) Hâbleur;

vantard.

Fan fera , V. Vanvtjjja.

Fanferina , s. f. (-fc-ri-na)
Parla fan-

j'urina ,
nieller infanferina , se jouer ,

se

moquer , etc.

FANGHiGLi a ,
s. fém. (-gui-glia) Boue

;

limon
;
vase.

Fango , s. m. (fdr,-go ) , accio. Boue
;

fange; crotte; bourbe. Brultar difango,
crotter. [Pivert nelfango de vizj, crou-

pir dans le mal, dans le vice. î Uscir dal

fango ,
se tirer d'une mauvaise affaire.

Fakgoso , sa , adject. (-gd-co)
,
issimo.

Boueux
;
crotté. + Limoneux

;
vaseux

;

bourbeux.
Fantaccino, s. m. (-ta-lchi-no) Fantas-

sin , soldat à pied.

Fantaio, s. m.
(
-td-io

)

Qui se plaît à

caresser les servantes.

Fantasia, s. fcm. (-ci-n ) Fantaisie ;

imagination. + Opinion; entiment
;
idée;

goût. + Fiction; fantaisie; invention; ca-

price. Io ho altra fantasia , j’ai bien

d'autres choses en tête.+ Uscir di fan-
tasia alcuna cosa

,

oublier quelque chose.
+ Durfantasia. V. Relia. [ Tener fan-
tasia , andare

,
tiare sopra fantasia ,

ne
donner aucune attention à ce qu'on fait,

être distrait, être trouble.

Fantasiaccia , s. f. (-cid-tcha) Fantai-
sie

, idée bizarre.

Fantasiare ,
V. Pantasticare.

Fantasiwa, Fantasma
,

s. m. et f. ta-
simo, ra. (-td-ci-ma ) Fantôme ;

spectre
;

vaine image qu'on croit voir. + Fantô-

mes
;
images

;
espèces qui se forment, ou

qui restent dans l'imagination. + Cau-
chemar.

Fastasiüccia ,s. f. ( -cioû-lcha ) Fan-
taisie

,
petit caprice.

Fantastica , V. Apprensiva.
Fantasticagginf. ,

Fantastichema, s. f.

(-tas-li-kd-dgi-ne) Bizarrerie; caprice;

mauvaise humeur.
Fantasticamente , adv. (-mên-te) Fan-

tastiquement
;
avec peine; bizarrement.

+ De pure imagination
;
en vision.

Fantasticare, v. n. (-kà-re) Imaginer;
songer

;
ruminer

;
méditer. + Faire des

châteaux en Espagne , se remplir la tête

de chi oières.

FAR
Fantàrîicatore, s. m. ( -td-re ) Fantas-

que
;
bizarre

;
bourru

;
capricieux.

Fantastico, stica , adj. ( -tds-ti-ko)
,

issimo. Idéal
;
fantasque

;
imaginaire

;

chimérique
;
cacochyme. + Bizarre

;
fan-

tasque. T Extraordinaire
;

bizarre
;
inu-

sité
;
extravagant. Opinionefantastica.

Fante , s. m. ( fàn-te ), ticello, tello.
Domestique; valet. C Les to fante , fin

matois
,
fin merle. + Fantassin

, soldat à
pied. + Valet f une des figures du jeu de
caries. + Petit garçon.
Fante , s. f. accia , ticflla. Servante;

fille de service.

Fantfggiare, v. a. (-djd-re) Valetcr,
faire le pied de veau.

Fanter(a , s. f. (-ri-a ) Infanterie.

Fantesca, s. f. ( -lés-ka ) , accia. Ser-
vante; domestique.

FantilitX
, tadf , tate

, s. f. (- ti-li-td
)

V. Infanzia. + Enfantillage; puérilité.

Fantïneria , s. f. (-ne-ri-a

)

Malice
; du-

plicité; ruse; trigauderie.
FANTINO , TICIKO, TIGINO, TI SINO , TO-

lino, 5 . m. Petit enfant; petit garçon. +
Jockei. + Un rusé

;
un trigaud

;
fin

merle. + Pare ilfanlino , faire le brave ,

le rodoraont.

Fantocciata
,
V. Frascheria.

Fantocceria, V. Bambinagine.
Fantoccino, s. m. ( -to-tchi-no ) Petite

poupée
;
godenot. + Badaud

;
niais ; sot.

Fantoccio ,
8. m. ( -tô-tcho ), one. Pou-

pée
;
bamboche. + Sot; niais. + Babouin;

magot.
Fàntone, s. m.

( -td-ne ) , accio. Lan-
Icrnier

;
dandin.

Farchetola, s. f. (far-ké-to-la) Cer-

celle, oiseau aquatique.

Farda , s. f. (fdr-da) Crachat.
Fardaggio , s. m. ( -dd-djo ) Bagage

,

équipage d'un soldat.

Fardata, s. /. (-dd-la) Coup donné avec
quelque chose de sale. <î Dure

,
avéré

unafardata ,donner des brocards,piquer
;

être raillé, piqué.

Fardello, s. m. (-dél-lo ) . etto , ino.
.

Fardeau
;

ballot. £ Par fardello

,

plier

bagage» faire son paquet, graisser scs

bottes, et + f mourir.

FÀre
,

s. m. V. Para.
Fare, verb. act. (fd-re ) Fo , fai, fa,

facciamo , fale , fanno ; faceva ; feci;

faro ; fa , faccia ,
etc.

;
facessi ; fctlo ,

tta. Faire; former; composer; agir; tra-

vailler. + Être cause. Molle genti fect
viver grame. + Créer; nommer; faire;

élire. + Peiner
;
se fatiguer. P con Ra-

chela per cui ianto fece. + Feindre. Ma-
setto sifa mutolo. 4 1 V. Disporre. + Ren-

dre
;
accomplir: former. Il senno

,
non la

bellezza fa la donna. + Faire
;

arriver.

SyCoôgle



FAR
Pniohè fujalta la sconfitta. + Exécuter.
Comandà , e cosi fu fatto. + Composer

;

faire. Fare un libro.+ Avoir affaire à une
femme. + Far la commedia

,
jouer la co-

médie. + Faire; vendre. Quantofa quella
mercatanzia ? + Accoucher. *f V. Pian-
tare , Seminare. + Tâcher

; procurer. *f

Estimer; croire. 7u mi fai di gran ta-
lento. + Croire; aflirmer; soutenir. Foi
l'anima col corpo morto fatc. + Suffire

;

titre suffisant; avoir assez. Queslo pann

o

nonfarà il restilo. + Faire la somme.
Dieci via dieci Ja cento. + IL grano hu
fatto una lira allô staio

, le ble* a aug-
menté d’une livre le boisseau. + Faire

,

parcourir en marchant* etc. Far cento
miglia. + Farta ad uno

, faire une nièce

à quelqu’un
,
lui jouer un tour. + Farta

conuw, être bien ou mal avec quelqu'un.
+ Far forte, tondo , etc. V. Forlijicare

,

Hitondare
, etc. + Far il ùeccuio

,
l'oste ,

faire le boucher, le cabaretier, etc. +
Far lagatta morta

, faire la chatrmite. +
v. n. Etre occupé; travailler; être en
mouvement. + Con\enir; être convena-
ble. Nonfa per te di star ira genle alle-

gra.+ Faire; importer. Che rifa egli, che
non ri ami i* + Fare a farsela

,
a fare

,

prendre sa revanche. + Fare a scacchi ,

etc., jouer aux échecs. + Far sapere, etc
faire savoir. + Fars i ad uno

, s’accorder
avec quelqu’un. + Farsi ad uscio, etc. ,

se faire voir, paraître à la porte, etc. +
Farsi giorno , etc.

, se faire jour, etc. +
Farsela

, s’en aller. V. Andate.
Faretra, subst. f. (fa-ré-tra) Carquois;

trousse.

Faretrato, ta, adj. {-trd-to) Qui porte
un carquois.

Farfalla , s. f. (•fdl-la) , etta , ika
,

ino. Papillon, (f Éventé ; évaporé
;
im-

prudent; #olage; léger. + Clou doré.
F a rfa llone

, s. in. {-lâ-nc) Gros papil-
lon. f Vilain crachat. Far un farfallone
faire une sottise.

Fahfanicchio , ,s. m. (
-nik-kio

)

Grand
sot.

Farfaro
,

s. m. (fdr-fa-ro) Tussilage;
pas d’âne

,
niante.

Fargsa, V. Farnia.
Farina, s. fera, (fa-ri-na) Farine. C La

fleur; la crème de quelque chose que ce
soit. + Fior di farina , la pure farine.

Farina stacciata
,
farine blutée. + Far

farina
, moudre. C Quesla non èfarina

dcl taie
, ce n’est pas de son cru.

Farinaccio, s. m. (-nd-tcho

)

Démar-
qué d’un seul côté.

Fahnacciolo, LA,adject. (-nd-tcho-lo)

Qui se réduit aisément en farine.

Farinaceo
, cea , adj. (-nà-tcheo) Fa-

rineux
, de la nature de la fariue* +

s. m. pl. Les farineux.

FAS aB5

Farin'aicolo , s. m. (-iô-lo) Farinier.

Farinata ,
s. f. [-ntl-la) Bouillie d’eau

et de farine.

Farinfllo ,
V. Furfanie y Tristo.

Faringr, s. f. (-rin-dge) Pharynx.

Faringotomo, subst. rnasc. (-gv-to-mo)

Plia ryngotome.
Farisaico ,

ca , adj. (-ri-cdï-ko)
Pha-

risaïque
;
hypocrite.

Fariseo ,
subst. ra. (-cé’-o) Pharisien.

([ Fiso difariseo ,
mauvaise mine

,
mine

rébarbative, d’un tartufe.

Fahlingotto ,
subst. m. {-far-lin-gôl-

to) Baragouineur.

Farmaceütico , CA , adj. (-ma-tchcou

-

ti-ko) Pharmaceutique.
Farmacîa, s. f. {-tchin) Pharmacie,

l’art de préparer les rt^idicatncns.

Farmacitf. , s. f. (-tchl-tc

)

Ampelite
;

terré médicinale.

Farmaco, s. m.
(,
fdr-ma-ko) Médica-

ment
;
remède.

Farmacologia , s. f. (-lo-dgi-a) Phar-

macopée.
Farmacopea ,

s. f. (-pé a) Pharmaco-

pée , traité sur la composition des mé-
dicamens. + Apothicairerie.

Fahnbticamesto , V. Frenesia .

Farneticahb ,
v. n. (-ne-li-ku-re) Rê-

ver
;
radoter ;

extravagucr.

Farnetichez/.a , s. f. Farnetico , m.

f-
kt-isa

)

Frénésie ;
délire

;
rêverie.

Farnetico
,
ca ,

adj. (-né-li-ko

)

Fréné-

tique.

Farn i a , s. f. (
fdr-nia)

Chêne à larges

feuilles.

Fa ro , s. m.
( fâ-ro

)

Phare, tour où est

placé un fanal. + Phare
;

détroit
;
bras

de mer. Il faro di Ulcssina.

Farraginf. et Farraggine, s. f. (far-rd-

dgi-ne) Fatras; monceau, mélange de

differentes choses.

Farrac.inoso ,
sa , sa , adject. Qno-so)

Mêlé confusément.
Farrago

,
V. Ferrana.

Farrata , s. f. (-rd’ta

)

Gâteau fait de

farine de froment.

Farrickllo, s. m. (- ri-tchél-lo

)

Fro-

ment mondé et pilé ,
ou moulu gros.

Farro et Farrf., subst. tuasc. ( J'dr-ro

)

Froment.
Farsa

,
s. f. (fdr-sa)

Farce, comédie

bouffonne.

Farsata , subst. fém. (sd-ta) Le col

du pourpoint.

Farsettaio, s. ra. (-set-td-io) Tailleur;

pourpointier.

Farsetto , s. m. (sèfrto) ,
accio , ose ,

ino. Pourpoint; chemisette; gilet.

Fascia , s. f. { fd-cha ) ,
etta. Bande

;

bandelette i
bandage. + La pellicule de

l’écorce de l’arbre. + au plur. Maillot.

Bambino in fasee ,
enfant au maillot.
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([ Dédit mie prime J'asce , dès mon en-

fance. + Cercles do la sphère.

Fascukf. , v. a. (
Ja-rhd-re

)

Bander,

lier avec une bande. + Emmaillotter.

([ Entourer; environner. C v. réc. S’em-

mitoufler
;
se fourrer.

Fasciata, V. Fascialura.

Fasciatüra ,
s. f. (-loû-ra)

Bandage;

attache
;

ligament. *f Maillot. + Liga-

ture; bandage; suspeusnir.

Fascina , s. f. (-chi na) Fascine, fagot

de branchages, de menu bois.

Fascinare ,
v. act. (-nd-re )

Faire des

fagots; couper des fascines
;
élaguer un

bois. C Fasciner
;

e'blouir
;
aveugler

;

charmer.
Fascinata

,
s. f. (-nd-ta )

Fascinage.

Fascixatore, trice, subst. (-tô-re

)

En-

chanteur
;
sorcier.

Fascinazione , s. f. cino, m. ^-(sio-ne)

Fascination ;
ensorcellement

;
charme.

Fascio, s. m. (Jii-cho), f.tto, ettino.

atello , colo , uccio. Fardeau
;

faix
;

charge; ballot
;
faisceau'; t rousse.* /'u-

scio di spighe, javelle. FtUcio di chiavi
,

di frtcct , etc. , trousseau de clefs
,
etc.

([ Poids; fardeau.; charge. + Amas; as

semblage
;
poignée; fagot. + slndare .

mandate in J’ascio , se détruire, se rui-

ner
,

déranger. + Far d' ogni erbn

J'ttscio , ne faire aucune différence oû

distinction , et C vivre dissolument, en

homme perdu. + au pl. Faisceaux.

Fasciümk ,
s. m. (-chnù-me

)

Décom-
bres

;
tas de pierres

;
démolitions qui

restent d’un bâtiment.

Fasciüola
,

s. f. (-chô-la) , ktta. Petite

bande , bandelette. + lîaudelette d’un

maillot.

Fasf. , s. f. (fd-ce) T. d’A&tr. Phase.

Fasïellaccio , lONE ,
s. m. ( fas-lel-

Id-Lchn) Gros fagot mal lié, mal fait. (£

Grossier; homme mal bâli; ours mal
léché.

Fastkllo ,
subst. m. (-tél-ln)

, etto
,

ino. Fagot de bois
,
fascine. + Botte de

foin
, de paille, etc.; faisceau d’herbes.

+ Fagot
;
trousse. ([ Goffe

,
homme mal

bâti.

Fasti , s. m. pl. (fds-ti) Fastes
;
an-

nales.

Fastioiaixf.
, v. a {-did-re) Dégoûter;

fâcher
;
ennuyer. + verb. réfl. Etre dé-

goûté
,
importuné

,
chagrin de quelque

chose.

Fastidio , subst. m. (-t(-dio) Fâcherie
;

déplaisir
;
regret

;
ennui. + Chose désa-

gréable. + Voy. Parchcria. -f Maladie
pédiculaire. + Dégoût

;
répugnance

;

version.

FisTimosAGGiNE , subst. f. (-cd-dgi-ne)

Ennui; fâcherie; importunité; chose
fatigante, désagréable.

FAT
Fastidiosamentb, adv. (-mcn-tc) Fasti”

dirusement.
FastidiositI , s. f. ( -ci-id

) Importu-
nité

;
ennui

;
déplaisir.

F Asnuioso , sa, adj. (-did-ço
) , issimo,

1 tto. Fastidieux
; fâcheux ; "ennuyant

;
désagréable

;
importun. + Dédaigneux;

+ R-vêrhe
; ditiicile à contenter.

Fastioire
,
v. n. (-di re) Avoir du dé-

goût , de la répugnance. + Ennuyer;
vlégoûfer, causer du chagrin

;
être dés-

agréable. + verb. a. Fâcher
;
ennuyer

;
molester.

Fastidiüme, s. m. (-diou-me
) Fâcherie;

chagrin.

Fastigio, s. ra. (-ti-dgio) Faîte; com-
ble

; sommet.
Fasto, subst. m. (fàs-to) Faste, vaine

ostentation. + Pompe : magnificence ;

fastt». + Parade
;
orgueil.

Fastosamente
, adv. (-ça-mén-te) , issi-

mauevtb. Fastueusement
, avec éclat,

avec ostentation
,
avec hauteur.

Fastoso, Fastigioso, sa , adj. (-/o-ço)
Fastueux; superbe; fier; hautain; plein
de faste et d’ostentation.

Fata
, s. f.

( J'd-ta

)

Fée
;
sorcière

;
ma-

gicienne.

Fatagione, zione , subst. f. (-djd-ne)
Charme

;
enchantement.

Fatale , adj. (-td-le) Fatal
. qui porte

avec soi une destinée inévitable.

Fatalismo
,

s. m. (-lU-mo ) Fatalisme.
Fatalista , 8. m. (-lis-ta) Fataliste.

Fatalità, tade, tate, subst. f. (-/t-fd)

Fatalité
; destinée inévitable.

Fata (.mente , adv. (-tal-men-le
) Fata-

lement
;
par malheur.

Fatah f. , v. n. (-id-re) Arrêter ; desti-
ner

; fixer. + Venir du destin. + v. act.

Charmer
,
rendre invulnéralde.

Fatatamente, adv. (-ta-men-te ) Fata-
lement

;
par ordre du destin.

FataTo, ta , adj. (-tdlo

)

Destiné, etc.

C Charmé; enchanté; invulnérable. ([ Im-
pénétrablc

,
qu’on ne peut percer, il se

Jit des armes.
Fatatora

, s. fém. (-loû-ra) Enchante-
ment

;
sorcellerie; maléfice; charme.

Fatica , s. f. Dti-ka) , acci a. Fatigue;
peine

,
travail de corps. + Travail

; ou-
vrage. + A main Jaticn , mal-aisément.
+ Con gran fatica , laborieusement. +
Afatica ,

adv. A regret
;
avec peine.

Faticabile , adj. (-kd-bi-tc

)

Laborieux,
f Pénible

;
difTicile.

Fatigante, adj. (-kdn-te) Laborieux.
Faticarf. , v. a. (-Ad-re) Fatiguer; las-

ser; harceler; opprimer; vexer, embar-
rasser. + verb. neuf. Fatiguer; prnidrc
beaucoup de peine. + v. r. Se fatiguer.

Faticatore, s. m. (-td-re)Qm travaille

beaucoup.
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FAT
Faticiieyole , V. Faticabile.

Faticosamektb , adv. (-ko-ça-mcn-lc) ,

*ssimamente. Laborieusement.

Faticoso , sa, adj. (-Ào-ço) , issimo ,

vtto. Tuant ;
fatigant • pénible

;
mal

aise
;
lourd.

Fatidico ,
ca^ adject. (-li-di-ko) Fati-

dique ;
devin.

F AT IGA
,
GABILE, GARE , V. FoIlCd

, etc.

Fatïsta, s. m. f-tis-ta) Fataliste.

Fato , s. m. (fa-lo

)

Destin
j
destinée ;

sort inévitable.

Fatta, s. fém. (fdt-ta) Genre
;
espèce;

manière ;
sorte. + Fumées

;
laissées , en

parlant des bêtes sauvages. C Esserc in

sua fallu , être en bon chemin.
Fattameute , adv. (-men-tc) Effective-

ment
;
réellement ; en eflet. *f Cas}

,
s't

J'attamcntc
,
tellement

;
de telle sorte

;
si

Lien.
Fattevole , Fattabile, adj. (- lé-vo-le

)

Facile; aisé
;
faisable.

Fatte/za, s. f (-té-Isa
) Physionomie ;

trait , tour du visage
;
linéament, air,

disposition du corps. + Façon
;
manière

Fattia , V. Mafia.
Fattibelao , s. m. (-ti-bél-lo

)
Fard;

rouge.
Fatticcio

, cia ,
adj. (-ti-lchn

)

, otto ,

I- oüe. Membru
;
corpulent

;
dodu. + Voy.

2 Filtizio.

Fattispecie
,
s. m. (-lis-pé-lchie)

Récil

d’une chose arrivée*

Fattissïmo
,
ma

,
adj. su péri. ( -tis-si-

mo) Fait et refait. U papoue faitissimo
muave il corpa alC urina.

Fattivo, va
, adject. (

-l(-vo
)
Qui agit

;

agissant.

Fattizio
,
ia, adj. (-ti-tsio ) ArtiGciel

;

factice, fait par art.

Fatto, subst. m. (fdt-io )
Fait, ac-

tion. + Affaire; cas; chose; négoce. F
stutn enfin sol fatto , il a été pris en fia

grant délit. + Conduite
, manière d’agir

+ au plur. Faits, actions mémorables. +
yintlar pe’falli suai

,
s’en aller ,

partir.

+ De falli rniei
, etc. de moi , de ma

conduite. Fare i falli suoi
, faire ses af-

faires^ Fatto d’armc\ f.iit d’armes, ba-
taille, combat. + Di fatto , adv. D’a-

bord
;
tout de suite : aussitôt , et + en

effet
,
effectivement, t Granfalln

,
adv.

Beaucoup; fort; extrêmement. + Fatto

sta , le plus important est que, etc. + In

fatto , in fatti , adv. En eflet
,
véritable-

ment. + în sulfatto t dans l’instant , in-

cessamment.
Fatto, ta, adj. Fait; exécuté; ac-

compli. { Egli ha In spirito ben fatto ,

il a l'esprit bien tourné
,

bien fait +
Fait; mûr, en parlant des fruits. +Fait;
formé

;
dressé. Un giovanc ben fatto ,

un jeune homme fait à peindre, bien

FAV ?87
fait. + ifl fatto ,

0«- telle manière
; de

telle façon. Un uomo si Jutto non mérita
stima .

Fattoiano
, s. m. ( -id-no ) Pressurent,*

ou meunier d’un moulin à huile.

Fattoio, s. ni. (-lô-io) Moulin à
huile.

Fattorf.
,

s. m. (
-t6-re ), accio. Ou-

vrier; artisan
;

faiseur. C U fattor su-
premn. Dieu, le créateur, Fclre suprê-
me. + Métayer

;
fermier

;
économe +

Sabot
, certain jouet d'enfant. + Agent;

facteur
;
homme d'affaire.

F att orlss

a

,
s. f. (-rcs-sa) Fermière;

métayère
;
concierge.

Fattori'a, s. f. (-ri-a) Administration
d’une ferme , d’une maison de campa-
gne. + Un grand héritage

;
une fernio

considérable. + T. de Com. Factore-
rie.

FaTTORINO
, RÜZZO , RELLO , 8. m. ( -lè»

no) Petit garçon de boutique
;

cour-
taud.

FattostX , adv. (-tos td ) Ce qui im-
porte.

FaTTCCCIIIERA
, CBIARA

,
S. f. CfllERO ,

m. (
-touh-kié-ra

) Sorcière ;
sorcier.

FattdCQhiekIa
,

s. f. ( -ri-a
)
Maléfice

;

ensorcellement
;
enchantement.

Fattura , s. f. ( -toii-ra
)

Ouvrage ;

travail. + Façon. + Prix
;
salaire. + Con-

seil
;
séduction. + Maléfice

;
enchante-

ment. + Facture: mémoire du prix,
du poids , etc. des marchandises ven-
dues. + Tomate alfa fattura ,

cor-
respondre

,
ou se trouver juste avec la

facture.

Fatturare, v. act. (-rare) V. sff-
fatlurare. + Frelater le \in

;
falsifier

quelque chose.

Fattvbato
, ta, adj. ( -rdto ) Falsi-

fié. + Ftnofutluralo , vin frelaté.

FatuitX , tape , tate , s. fém. (
-toui-

ta) Fatuité
;
sottise. + Bulourderie

;
ex-

travangnnce
;
folie.

Fatoo, üa , adj. (fd-louo ) Fat;
niais

;
sot

;
insensé; fou.

Favà
,
s. fém.

( Jd-aa ) Fève , sorte de
légume. + Ballotte

;
voix

;
suffrage. +

Gland de la verge. C Cio non valc u/ia

fara , cela ne vaut rien.

F' avata
, s. f. ( -ud-la ) Gdteau fait de

farine de fèves. + V. Millanletia .

Fabci , s. f. pl. (faoà-lchi )
Le gosier;

la gorge. + Ouverture. + Détroit
;
pas-

sage
; embouchure.

Favella , s. f. lamento, Favellare
,
m.

(
-t'él-la) La parole; le discours. + En-

tretien
;

conversation. + Langage
;

idiome; dialecte, (f Render faveila, se

raccommoder avec Quelqu'un. ([ Tener
favella a uno

, bouder quelqu’un
,

ne
pas lui parler.
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Favellante

,
adj. ( h|in-te) Qui parle.

Favellake ,
v. n. ( -/d-re ) Parler

;

dire
;

discourir
;

s’entretenir. Fa»ellar

.Jll' orecchio , chuchntter. Favcllar in

linguaggio inintelligibile
,

baragouiner.

Fauellar in sut saldn
,
parler sérieuse-

ment. Fautlia? rotin
,

cincischiatn ,

parler sans suite , bégayer. Favellar a

bnsca sti'elta
,

parler avec précaution,

avec respect,avec retenue . Favellar sema
riguardo, riipcWo, parler librement, sans

crainte. î Fauellate per cerbotana
, par-

ler par sarbacane.

Favellatore > trice , subst.
(

-lû-re )

Parleur.

Favellatorio ,
ia, adject. ( -lo-rio )

Qui parle
;
qui peut parler.

Favellio , subst. in. ( -li-o) Parlcrie
;

babil
;
caquet.

Faverella
,
ETTA , s. fém. (

-ve-rél-la)

Bouillie ,
ou potage de fèves pilées.

Favillà , s. fém. (-vil-la ) , etta, ira.

Binette
;
étincelle. + Scintillation

;
ctin-

cellement. Un peu. Pigliarc alcuna fa-
ut!la di remedio.

Favillare, v. act. (-/a-re) Étinceler;

briller.

Favilluzza, s. fém. (-lou-tsa ) Petite

étincelle. + Un peu , une petite partie.

Faüno ,s. m. (fdou no ) ,
etto. Faune.

Favo , s. m. (fà-vo) Gaufre
,
gâteau

h
de miel.

FAVOLA, s. f. ( fâ-VO-la) t ACCIA ,
ETTA.

vcciA , ozzA. Fable
;

conte
j

roman. +
Chanson. + Mépris

;
risée, tare una fa-

uola d’ uno , se jouer de quelqu’un. +
Fable

;
représentation.

Favolatore ,
V. Fauolleggiatore.

Favolatrice, r. f. (-tritche ) Con-
teuse de fables

,
de sornettes, de chan-

sons.

Favolegc.iamento , s. m. (
-le-dja

-

mén-lo
)
Récit de fables

;
contes fabu-

leux.
Favolecgiare , v. act.

(
-djd-re) Faire

des contes fabuleux. + Se moquer de

quelqu’un.
Favoleggiatorf ,

Fàvolone ,
subst.

niasc. C -td-/c ) Uablcur
,

conteur de

fables.

Favolesca , subst. f. (- les-ka )
Flam-

mèche.
Favolosamente

,
adv. (

-lo-ca-mcn-te )

Fabuleusement.
Favoloso , sa, adj. ( -lo-co

) ,
issimo.

Fabuleux ;
feint

;
con trouvé.

Favomelh , Favons ,
subst. m. (-mê-

le) Rayon de miel.

Favonio ,
s. m.

(
-vô-nio

)
Zépbir.

Favorabils , etc. V. Favorevote , etc.

Favorare , etc. V. Fauorire , etc.

Favore , s. m. (-v6-re) Faveur; aide;

aêcours; protection; appui; grâce. +

F£B
Dar in favore, adjuger quelque chose à
quelqu’un par sentence, et C parler d'or,
répondre favorablement
Favoreggevole

,
giante , V. Fauore-

unir.

Favoreggiare
,
V. Favorise.

Fàvorevole , adj. (

-

rêjgo- le ), jssiuo.
Favorable

;
propice; avantageux

;
bien-

veillant.

Favorevolmente
, adv. (-mén-te ) Fa-

vorablement
; bénignement; gracieuse-

ment.

Favorise

,

y. act. ( -ri-re
) Favoriser

;
ailler

;
protéger

; secourir
; seconder.

Favobi tamfnte , adv(!rb. ( -la-mcn-lo) ,

1SS1MAMEKTE. D une manière favorable.
Favobito

, TA ,
subst.

(
-ri-lo ) Favori ,

favorite.

Favokitoke
, trice

, V. Fautore.
Faostameste

, adv. (Jaous-ta-sstcn-lc)
Heureusement.
Faüsto

,
ta , adj. (fdous-lo ) , issimo.

Heureux; favorable, propice; com-
mode

; utile
;
fortuné.

Fautoef.
, trice

, subst. (faou-tû-re )
Protecteur

;
soutien

; appui. + Fauteur;
suppôt.

Favole, s. m.
( fa-vnû-le ) Champ où

il y a eu des fèves. +ïiges sèches des fè-
ves arrachées.

Fa/.ionabio
, s. m. ( -tsio-nd-rio

) Fac-
tieux

;
séditieux.

Faziokato , TA , adj. ( -nd-to ) Dis-
posé; situé; formé. Ben J'azionato

, bien
fait, de belle taille.

Faziose, s. f. ( -tsiS-ne) Mine
;
Cgure

;
face

;
physionomie

;
forme. + Faction

;

parti
;
cabale. + Impôt

;
tribut; subside.

+ Faction, guet que fait ud soldat. +
Devoir. + Bataille; combat. + Uorno,
sente dafazione

,
gens propres i porter

les armes.
Fazioso

, sa , adj. ( -tsin-ço
) Factieux;

séditieux; cabaleur.

Fazzoletto
,
s. ni.

(
- tso-lét-to) Mou-

choir. Fazznletln di capo
, couvre-chef.

Fazzoletto di colLo , mouchoir de cou
licliu.

Fazzoke . V. Forma.
Fe , V. Fede.
Febbbaio, s. m. (feb-brdio) Février.
Febbue, s. fém. (Jéb-hre )

,

ose
, etta,

UXZA, ETTOCCIA, BB1CEILA , CISA
, CIAT-

tola. Fièvre. F'ebbre acuta, fièvre aiguë.
Fcbbre quntidiana

,

double-tierce. F'eb-
bre senulcrzana

,
hémitritée. Febbre

quarlana
, quarte. F'ebbre erralica, qui

n’est point réglée. Febbre oslinala , fiè-

vre enracinée. Febbre cassate , mor-
telle.

FesBRICItI , TADE
, TATE, S. fém. (-JlT-

tcbi-id
) La maladie de la fièvre.

Febbriciiasie, Febbricakte, Febbkoso
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adj. (

fc-bri-tchi-tdn-te ) Fébricitant

,

qui a la üèvre.

Febericitare , v. neut. (
- td-re )

Avoir la lièvre.

Febbricone , s. m. ( -kâ-ne ) Grosse

lièvre qui donne à la tète.

Febbricoso, sa, adj. ( -kâ-so ) ,
issimo.

V. Febbncitante. + Fiévreux
,
qui capsc

la fièvre.

Febbrifero, V . Febbricoso.

Ff.bbrifügo, s. m. ( -bri-fou-go
)
Fé-

brifuge ,
remède contre la lièvre.

Febbrile, adj. (-brble) Fébrile.

Febeo , ea
,
adject. (fc-bé-o )

Poéti-

que
;
de Phébus.

Febricitare, etc. V. Febbricilare , etc.

Fecale , adj. (-kd-le ) Fécale. Materia

fecale.
Feccia, s. fera. (fé-tcha ) Lie; marc;

dépôt
;
fèces ;

sédiment. Feçpia dpi po

-

polo, crasse du genre humain , lie du
peuple. + Levar lu feccia , ôter la lie

,

déféquer. + Merde ; les excrémens.

Fecciaia, s. f. (-tchd-ia ) Ouverture
au-devant d'un tonneau, par où l'on tire

;

la lie.

Feccioso, sa ,
adj. (-tchd ço

) , issimo

Plein de lie
;
bourbeux. ([ Fâcheux; im-

portun
;
ennuyant.

Feciale, s. m. (fe-tchid-U) Féciaux.

Féconda bile , adject. (
-dd-bi-le

) Qui
peut être fécondé.

Fécondamentf., adv. (-Aon-da-men-tç
issim amentf.. Fertilemeut

; abondam-
ment.

Fécondante, adjec. ( -ddn-te ) Qui fé-

conde ,
qui fertilise.

Fecondaee , v. act. ( -dâ-re ) Féconder;
fertiliser.

Fecondatore , adject. m. ( -td-re )
Fer-

tilisant.

Fecondazione , s. f. ( -tsiô-ne ) Fécon-
dation.

Fécondité, tade , tate , Fecondia ,
s.

f. (
-di-td ) Fécondité

;
fertilité

;
abon-

dance.
Ff.condo , da ,

devole , adj. (
-kon-do ),

issimo. Fécond
;

fertile
;
abondant.

Fede et Fê , s. f. ( fé-de ) Foi
,
vertu

théologale. + Foi
;

religion. + Fidélité
;

loyauté. Affe , in Je di Dio , par ma foi.

+ Confiance
;

assurance. + Affection
;

amour
; amitié. + Croyance

;
foi. Pre-

stare
, dar fede , ajouter foi, croire,

f Foi
; témoignage ;

assurance. Far te-

stimonianza
,
J'ede , certifier

,
faicc foi.

+ A fede ,
di buona Jede ,

adv. En
bonne foi

;
fidellement

;
fermement, etc.

FtDECOMMESsARlO , COMMISSARIO, 8. m.

(
-kom més'sa-rio

)
Fidéicommissaire.

Fedecommf.sso , misso, 8ub. ra. (-Aorw-

més-so) Fidéicommis. + adj. Donné en
fidéicommis.
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Fedecommettere, mittfre, v. a. (fe-de

-

kom-mêl-te-re) Faire un fidéicommis.

Ff.dedegno, s. m. ( -dt-gno) Personne
digne de foi.

Fedele, 8 m. (
*1dt-le ) Sujet

;
vassal.

+ Chrétien
;

fidèle. + / fedeli , les fidèl-

les , les vrais crovaos.

Fedelmente, adverb. (-mén-te), issima-

mektk. Fidellement
;
loyalement

;
sincè-

rement.
FedeltX, FedelitX > tade , tate. subst.

f. ( nlel-ld
)
Fidélité

;
foi

;
loyauté

;
sin-

cérité.

Fédéra , 8. f. (fé^le-ra ) , etta. Coutil,

étoffe. + Taie d’oreiller.

Fedimf.nto
,
dire

,
ditore , etc. V. Feri-

mento , etc.

FeditX, V. Bruttura.

Fedo , da
,
adject. (fé-do) Sale; mal-

propre.
Fegatello, s. m. (-tél-lo), f.tto. Mor-

ceau de foie, enveloppé dans la crépiue ,

que l’on fait rôtir.

Ffgato, s. m. {fé-ga-to ) Foie, vis-,

cère. + Foie, certaine combinaison chi-
mique. Fegato di zolfo , d’antimonia.

Fegatoso, sa ,
adj. (-fd-ço

)
Celui qui

a des rougeurs sur le visage.

Ff.ggerb, V. Fietitre.

^Felce

,

s. f. (fel-tche) Fougère, plante.

Felciata, V. Giuncata.

Fele
,
V. Fiete.

Felice , s. f. (Jé-li-tche ) Fougère.
Felice

,
adj. (-li-tche ), issimo. Hcû-

reux
;
fortuné; bienheureux.

Felïcpmente , adv. ( -men-te ) , issima- -

mente. Heureusement.
FeLICITX , TADE , TATE , S. f. ( -tchi-td )

Félicité; béatitude; grand bonheur;
prospérité; fortune.

Félicitante , adj. ( -tdn-te ) Qui rend
heureux , fortuné.

Felicitare, verb. act. (-td-re) Rendre
heureux.

Ff.llo, lla , adj. (fél-lo )
Méchant ;

scélérat
;
perfide

;
félon.

Fellone , adject. m. ( -Id-ne ) ,
issimo.

Traître
;
rebelle; cruel

;
barbare; félon.

Fellonescamente ,
namente, adv. (-nes-

Aa-mën-le )
Méchamment

;
cruellement.

Fellonesco, ca, adj. (-nés-ko) Perfide;

méchant; mauvàis
;
cruel; félon.

Fellonessa , adj. f. ( -nés-sa )
Mé-

chante
;
cruelle f rebelle; perfide.

Fellonia, 8. f. ( -ni-a
)
Méchanceté

;

perfidie ; félonie
;
rébellion.

Felpa, s. f. (Jél-pa ) Peluche
,
panne

de soie.

Feltrare ,
v. a. ( -trd-rc

)
Fouler : pré-

parer; façonner a la foule. + Filtrer

,

passer une liqueur par le filtre ; couler.

Feltrato, ta , adject. ( -trâ-to) Foulé.

"F Couvert de feutre, enveloppé clans du

- >9

Digitized by Google



ago Mi R

feutre- + Filtré
;
coulé : il sc dit des li-

* Feltraziore, s. f. (
-tsii-ne )

Filtration.

Feetro, s. m. (fcl- Ira ) , XTTO. Feutre,

étoffe de laine non tissue. + Manteau ,

casaque de feutre.

Feioca, s. f. (fe-lou-ka )
Felouque,

petit bâtiment. . .

F emi«a, Femikeo, etc. V. Femmtna,etc.

Femmina

,

s. f. (fem-mi-na), accia ,

etta. Femelle; femme- + Femme; épousé.

+ Femmina di manda ,
maquerelle.

+ Chiaaefemmina , clef forée.

Femminaee , V. Femmineo.

FFMMiNACciooLO.adl. m.(-lcho-la

)

tlle-

rainé; dameret. r
Femmirella

,

s. f. (
-nél-ta) Femme-

lette ;
péronnelle ;

caillette. + Etamines

du safran. + Porte-agrafe.+ Chardonnet.

Femmireo, Resco, a, adj. (
-mi-neo )

Féminin, de femme. + Efféminé.

FEMM1NE5CAMESTF., NILEMENTE, NILMESTF.,

adr. i-nes-ka-mén-le) En femme.

. Femmiseiza , s. f. (
-né-tsa )

Le sexe

féminin; le sexe
;
le beau sexe.

f Femmiriéra, s. f. {-nié-ra) Appar-

tement des femmes. + Les femmes.

Femmikue , V . Femmineo.

FemmIriutX , s. f. (
*ni-li-ta )

Qualité ,

caractère de femme. h

FemmiRIRO ,
»A ,

adj
. ( ) V. t am

mineo. + Efféminé. + Faible
;
lâche.

T. de Gramm. Féminin. „
Fesimiroccia , s. fém. (

-no-telui )
Une

grosse femme ,
une bonne doniton.

Femmiroccia ,
SU-/.7.A , s. f. (

nou-lclia )

Femmelette ;
femelle.

,

Femore, s. m. (fé-mo-re )
Fémur ,

l os

de la cuisse. + FlanC.

Ferderte, s. m. (-ddn-te) Fendant,

coup donné du tranchant d une epee du

haut en bas.
t . „ , • .

Fesoere ,
v. a. (.fen-de-re ) iWei ,

et

fessi; fendilla et fessa ,
sa. Fendre ,

•couper
;

séparer ;
rompre. + Fendere un

campa, défricher un champ, lui don-

ner le premier labour. + v. n. et r. Se

fendre ,
s’ouvifir j

crever.

Ferdimento ,
Ferditora, V. Fessurn.

.

FeRditoio, s. m. (
-di-ta-io )

Fendoir

pour les plumes. _ ,

Ferditore, s.,m. (-to-re) Fendeur.

Ferice, s. f.(-m' tche),UjTTO, m. Phénix,

oiseau fabuleux, t Phénix, supérieur

dans son genre.
, p >

Febicontebo, s. m. (-kon-te-ro ) be

charu ;
pliéniooptère ,

oiseau.

Fesue ,
s. m. (

-ni-le )
Fenil

,
grenier

où l’on serre les foins.

Tebomero ,
s. m. (

-no-me-no )
Pbeno-

J

*Fma ,
8. f. (fé-ra )

V. Fiera. I Femm»

qui fait 1* cruelle.

Fi.fi *
Ferace, adj

. (
-rà-lche )

Fertile; fé-

cond; abondant; gras.

FeracitX ,
V. Feriilna.

Fkkale, adj. (
-rd-le), issImo. Funeste ;

malheureux; fatal; mortel; funèbre;

effrayant. + s. m. V. Fannie.

Feralmerte, adv. i-mén-le), issima-

merte. Cruellement
;
barharement ;

du-

rement.
Febcoeo, Fercceo, s. m. ( jêr-ko-la )

Viaude
;
aliment. + Machine pour porter

quelque chose en triomphe, ou en pro-

cession.

Fererte, adj. {f -rén-ic )
Qui blesse.

Ferere, V. -Faire.

Feretro, s. m. (
fi-re-lro ) Cercueil ;

bière
;
brancard.

Febia, s. f. (fê-ria) Férié; jour de

fête. + Férié; les vacations du palais,

vacances. + Far feria, fêter ,
ne point

travailler, et + vaquer, en parlant des

tribunaux.
,

Feriale , adj. (
- rid-le )

Férial, de fetc.

+ Trivial
;
vulgaire; commun.

Ff.rialmente ,
adv. (-men-te )

Triviale-

ment , etc.cm. , cm. .

Feriare ,
. n. ( -rid-re ) Vaquer, faire

les fériés.

Fema to , ta , adject. ( -na-to ) De fête*

de vacance. + subsl. Les vacations du

palais.

Ferigro , V. Inferigno.

Ferimento , s. m (
-ri-mén to ) L ac-

tion de frapper; blessure.

Febini.tX , V. Férocités.

Feriho , ra ,
adj. (

-ri-nn ) De bête.

Ferire , v . act. i-ri-re) Blesser; frap-

per
;
battre. Ferir tomeamenti

,
jouter,

courir la bague.+ Frapper; battre; don-

ner sur... Il sole feriva alla scoperta.

if Ferire ilpunio , frapper au but. C Non
so dove voglia andar a ferire ,

je ne sais

où il veut en venir. + v. n. Andare a

ferire , aboutir ,
aller en droiture.

Feristo ,
s. m. £

-ris-lo ) Faîtière d une

tente. . .

Ferita ,
s. f. ( -rl-ta )

Blessure; plaie;

contusion.
.

FeritX, tade, tate, s. f. (-ri-td) Fé-

rocité ;
cruauté.

.

Feritoia, subst. f. (-té-io) Canar-

dière
;
baibacane. „ . ,

Fesitobê, trice, s. (-té-re) Qui frappe ,

qui blesse.

Ferma, s. f. (fdr-ma )
Le temps pour

lequel- on a arrêté un domestique a son

service. + Engagement. + Arrêt , action

i du chien qui arrête le gibier, llracca da

\

ferma, chien d’arrêt, f* Accord; concor-

dat
;
pacte ;

transaction.

Febmaguo, s. m. ( -mdgho )
Agrafe ;

crochet ;
fermoir. + Collier.

Fermamerte ,-adv. (
- men-îc )

,

issima-

Google
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mime, Fitucmenl; inébranlablement;
solidement. + sûrement

; certainement ;

assui émeut.

Firmabesto , s. m. (-me'n-to) Établis-
sement

;
confirmation. + Fortification.

•F Le firmament.

Ferrure
,
v. a. ( -nui re ) Arrêter; em-

pêcher de bouger; retenir: fixer. Fer-
mare il sangue ad un cavallo, barrer les

veines d’un cheval. + Fermer; clore. +
Ëtuhlir; rendre stable; confirmer. Fer-
mar ta tassa, taxer. + Fermar l' anima

,

délibérer. + Fermar le carni
, refaire;

revenir. + Fermar il visa
, ne se pas ef

frayer. + Fermar la starna
, etc. arrê

ter le gibier. Fermar netta memoria

,

gra
ver dans la mémoire.+ Fermare il chiodo,
déterminer. + Fermar il piede

, il passo,
s’arrêter. + v. r. S’arrêter.

Fermata , subst. f. ( -md-la ) Pause
balte.

Fehmato» ta , adj.
( -mu-lo ) V. Fer-

mare. + Ferme
; constant.

Fermektare, v. n. ( -men-td-re ) Fer
monter

;
travailler , être en fermenta-

tion. + v. a. Fermenter, causer de la
fermentation.

Fermestativo, va, adj. ( -ti-vo
) Fer-

mentatif.

Febmektaziowr, s. f. (-tsiü-nc ) Fermen-
tation

, ébullition naturelle ou artificielle
d’une substance.

Fermento, s. m. (-mén-to) Ferment;
levain.

Fermeaza
, s. fem. (-mé-tsa

) Fermeté;
constance

;
assiAnce

;
résolution

;
intré-

pidité
; force. + Stabilité; fermeté

;
du-

rée. + Consistance. £ Permanence; durée;
persévérance. + an pl. Bracelets.

Fermiko
, wa, adj. (-mi-no) Ferme;

tranquille. SlareJermino.
Fermo, ma, adject. (Jfr-rno) , issimo.

Ferme; arrêté; immobile; tranquille;
paisible. + Constant

; inébranlable
;
in-

trépide
; ferme. + Ferme

; sûr
;
durable

;

stable
;
persévérant. + Résolu

; ferme
;

opiniâtre. + Solide
;
bon

;
ferme

;
iné-

branlable. + Natteferma, nuit profonde,
bien avancée. + Terraferma, contaient,
terre ferme.+Cantofermo , plain-chant,
chant d’église.

Fermo, s. m. Convention; pacte; ac-
cord: chose convenue

,
arrêtée. + Chose

indubitable
, certaine. + Tenere, avéré,

etc. perfermo
,
tenir pour iuduhitablc

,

pour ^certain. + Can da fermo, chien
il arrêt. + adv. Fortement

;
fermement;

résolument. Portâtfermo nel cunre.
lierfermo, difen: ’ "

assurément.
Fero, V. Fiera

Feroce, adj. (fe.-rti-telle), issimo. Brave;
bardi; vaillant. + Féiore

; brutal ; cruel;
inhumain; violent. + Épouvantable: ef-
frayant.

F erocf.mewte

,

adv. (-tnen-te), issima-
mebte. Inhumainement; barbarcmeut. +
Vaillamment.
FirocitI , tade

, tate, Ferooa, s. f.

(-tihi tii) Férocité; cruauté; atrocité. +
Bravoure

;
courage.

Ferraccia, s. f. (fer-rd-tcha), owe. Ta-
reronde; pastinaque

, poisson. + Botte où
l’on tait cuire l’or moulu.
Fzkragosto

,
s. ra. (-ra-gôs-lo

) Le pre-
mier jour d’Aoftt.

Ferraio
, s. m. ( -rd-io ) Taillandier

;
forgeron. L' arte delferraio, taillande-
rie.

Ferraioeo, iuolo
,

s. m. (-io-lo) Man-
teau. + Forgeron

;
taillandier.

Ferramento
, s. m. ( -mén-lo ) Ferre-

raens; outils de fer, tout ce qu’il faut
pour ferrer un cher al.

Ferrana, s. f. (-râ-na) Bornage.
I'erkanuina, s. f. {-ran-di-na

) I'erran-
dine

, étoile.

Ferrake, v^. a. (-rtl-re ) Ferrer
,
garnir

de fers. + Ferrar a ghiaeeio, crampon-
ner

, ferrer un cheval à glace. {
sciarci ferrure , se laisser faire ce qu’on
veut. I Ferrure agvstu

, fêler le premier
d’Août

, æn faisant lionne chère.
•Ferrareccia

, s. f. ( -re-tchia
) Fers;

ferrure; ferraille
; instj limeus de fer.

’

Ferrasthewgwe
, s. fi,

( -strin-gue ) Ai-
gnilletier.

Ferrata
,
s. f. ( -rd-ta

) Grille de fer;
baneau

;
treillis. l'et rutu iL una finestra

balcon.

Ferra tore, s. m. ( -to-re) V. HIani-
scalco. + Forgeion. >

Ferratcra
, s. f. ( -tnù-ra ) Ferrure. +

Traces des fers des chevaux.
Ferravecchio

,
s. m. (-vélt-kio) Ven-

deur, ou erreur de vieille' ferraille.

Ferreo, ea, adj. (fér-reo) Qui est de
fer, ou + qui en a les propriétés.

Ferreria, s. f. (—ri—a) Ferrailles.
Ferretto, s. m. (-râl-lo

) Petit fer. +
Ferretlo delta spada , crochet du ceintu-
ron. + Ferretto di Spagna, cuivre cal-
ciné avec du soufre. + adj. Grisonnant,
dont les cheveux commencent à blan-
chir.

Ferriata
,
V. Ferrata.

Ferriera, s. f. (
-rié-ra

) Ferrière, sac
de cuir qui contient ce qui est nécessaire
pour ferrer un cheval. + Chaufferie,
iyrge destinée à cbauflcr le fer. + Étui
de chirurgien , etc. + Mine de fer.

Ferrigno
, Fehrügigwo

, Ferrggiwoso,
a, adj. (-ri-gno ) Ferrugineux. <t slm-
nio ferrigno , cœur dur

, inhumain
,

r «
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* cruel- î Ui'mn ferrigno ,

homme do fer ,

robuste ,
fort.

Ferro ,
s. m. (fér-ro), lino. Fer, métal.

+ Instrument de fer. + Fer; épée; cou-

teau ;
glaive. + Fer à friser. + Fer pour

repasser le linge. + Fer de cheval ,
fer.

+ Mellere al ferro, mettre daris les fers,

à la chaîne, t Mener a ferro , e afuoen,

mettre à feu et à sang. î Ester di ferro,

être fort.

Fsrrominamento , s. m. (
-rou-mi-na-

men-to) Soudure.
Ferruminare, é. act. (-na-re) Souder;

jointoyer.

Ferrüzzo, FrrrolIito

,

s. m. (-rou tso)

Petit instrument de fer ;
petit fer. ([

Aguzzare i suli Jerruzzi ,
aiguiser son

esprit.

Finsa , V. Ferza.

Fertile ,
adj. (fér-ti-U)

,

issimo
,
Fer-

tile ;
fécond; abondant; riche.

FlRTILÏtI
,
TADE ,

TATE ,
l'ERTILEZZA ,

S

f. (
-li-td )

Fertilité
;
fécondité ;

abon

dance.
Fertilizzare , t. a. (-dsd-re) Ferliuser,

•rendre fertile.

FeRTILMEKTE ,
TILIMESTE, adv. (-Blé/1-

te ) Fertile ment ;
abondamment.

Ferocolv, s. f. (
-roù-ko-la )

Bestiole

,

petite bête sauvage.

Ferventb ,
adj. (-vérité), issimo. Bouil-

lant ;
brûlant, t Prompt

;
vif ;

bouillant

+ Véhément; fervent. •

Ferventemeste, adj. (-mcn-le),
issima

mente Avec ardeur; fervemment; chau-

dement.'
Ferventezza ,

V. Fervore.

Fervere, V. n. (fér-oe-re) Bouillir

bouillonner; être ardent. (£ Etre grand

véhément ,
impétueux.

_

. Ferogoine ,
s. f. (-rou-dgi-ne

)

nouille

FeRVIDAMESTE ,
ISStMAMEBTE ,

V. Fer-

vcnlemenle.

Fervidezza, V. Fervore.

Fervido, da, adj. (fér-v i-do), issimo

Chaud
;
fervent ;

ardent
;
brûlant.

Fervore, s. ni. (-vâ-re) Ardeur; grandi

chaleur. C Ardeur ;
ferveur

;
zèle.

Ff.rvoroso ,
sa ,

adj.
(
-rô-ço )

Ardent

brûlant; bouillant.

Fercta , V. Ferita ,
etc.

Ferza ,
el Fersa ,

s. f. (fér-tsa) Fouet

discipline* *f" Ferza del sole
,
del cutdo

la force du soleil ,
la chaleur du midi

Ferzare , V. Sferzare ,
etc.

Ferzo
,
subst. m. (fér-tso) T. de Mar.

Ferze
;
cueille, lez de toile.

Fescerâ , V. lirionia.

Fesso, s. m. (fés-so )
Fente; felure.

Fesso, sa, adj. Fendu.

Fessolino , s. m.. (
li-no )

Petite fente

crevasse
;
gerçure.

FES *

Ffssora, s. f. (fes-soà-ra) Fente
;
cre-

vasse; ouverture.
Festa

,
Festanza, s. f. (fés-la ) tic-

ciuola. Fête. Festa di precetto , fête

d’obligation. + Joie
;

réjouissance ; en-

jouement
;

fête. + Bon accueil
;

fête. +
Fête

;
spectacle. + Fête; divertissement ;

réjouissance publique. + Fivere infesta ,

vivre en joie et en liesse. *f Guardar la

festa , far festa , observer la fête
,

se

reposër
,
fêter. C Cosa da di délie feste ,

chose superbe, magnifique ,
très-belle, f

Conciar uno pel di délie feste

,

accom-
moder comme il faut quelqu’un, le mal-
traiter.

Festaccia, s. f. (-td-tcha
)
Fête solen-

nelle.

Festawte ,
Festeggbvole * Festevole ,

ij. (-tdn-te), tevolissimo. Joyeux
;
gai

;

enjoué.

Festare , y. a. ( -td-re ) Fêter
;
chô-

mer.
Festeogiamento , Festeggio ,

subst. m.
(-te-dja-mén-to )

Réjouissance; divertis-

sement; fête.

Festeggiante, adj. (
-djân~te) Joyeux;

gai
j

réjouissant
;
plaisant.

Festeggiare, v. act. (-dÿi-re) Donner
une fête. + Fêter , chômer ,

solenniser

une fête.

Festeggiato , ta ,
adj. (

-djd-to ) Fêté

,

etc. + Bien reçu
;

accueilli
;

festoyé ;

fêté.

Festerecciamente ,
adv. (-re-tcha-mén

-

te ) Solennellement
;
avec réjouissance.

Festereccio ,
cia ,

adj. (
-ré-tcho

)
De

fête; solennel.

Festevolmf.nte, tegge^Lmente, ggian-

temekte , adv. (
-vol-mèn-ie

)
Joyeuse-

ment; gaiement; galamment.
Festichino

,
s. m. (-ti-kl-no)

Vert gai

,

qui n’est pas foncé
;
vert de mer.

Festinare, v. n. (-/id-re) Se hâter;

s'empresser.

Festikatamente , na’mente ,
adv. (

-la-

mén-te) Vitement; promptement.
FestINAZIONE , NANZA , Z1A , S. f. ( -tlîd-

ne) Hilte
;
diligence; promptitude.

Festwo
, s. m. (

ti-no) Bal
;
assemblée

pour danser, pour jouer. + Festin
;
ban-

quet
;
régal.

Festino , sa ,
adj Prompt : empressé.

Festivamente ,
Festerecciamente, adv.

(-va-mén-te) Solennellement
;
en fête.

Festivo, va ,
*adj. issimo. De

fête ;
solennel. + Gai : joyeux.

Festoccia , subst. f. (-id-tcAo) Accueil

gracieux, obligeant; caresses.

Festons ,
s. m. ( -tô-ne

) ,
cmo. Fes-

ton.

Festosamente , adv. (
-sa-mén-te ) ,

i%*

simamente. Joyeuseij^nt.

• Festoso
,
sa, adjjUÊL-tà-so ) ,

issimo.
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etto. Joyeux
$

gai
j

enjoue'
;

plaisant ;

réjoui.

Festüca , s. f. Festüco, Fistüco , ra.

( -toû-ka
)
Fétu, petite partie d’un tuyau

de paille.

Fetente , adjectif. (fe-tén-te ) , jsmmo.

Puant
,
qui sent mauvais.

Fetere
,
T. n. V. Puzzare.

Fetidamentk , adv. (
-ti-àa-mcn-te )

Avec puanteur
;
avec une odeur fétide.

Fetido , da, adject. (fé-ti-do), ïssimo.

Puant
;
fétide. + Obscène

$
malhonnête;

vilain.

Feto , s. m. (fè-to ) Le fœtus.

Fetore, s. m. (
tu ie

) Puanteur.

Fetta
,
s. f. ( fêt-ta ) Tranche ;

mor-
ceau

;
lèche. + Bande

;
morceau. Fella

di starne , ruban de ül
, ou de padou.

+ FareJetta ,
se prostituer.

^ettolina y subst. f. (-to-ll-na) Lèche,

petite tranche.

Fettüccia , s. f. (-loû-tcha) Petit mor-
ceau , etc. + Ruban.

Fettocciaio,s. m. (-tchd-io)' Tissu lier
;

rubanier.

Feüdale , adj. ( feou-tjà-lc ) Féodal.

FbUDALi-ri , s. f. ( -li-td) Féodalité.

Fecdatario, subst. ra. ( -fé-rio ) Feu-
data ire, seigneur qui*possède un fief.

+ adj. V. Feudale.
Feuiusta

,
s. m. ( -dis-ta )

Feudiste.

Feodo, s. masc. [féou-do) Fief
; terre;

seigneurie.

Fi
,
Fi, interj. (Ji-Ji ) Fi , G.

Fia
, V. Fiaia.

F i a b a , V. Favola.
Fiacca

,
s. f Fiacco , masc. (fiàk-ka )

Bruit
;
fracas.

Fiaccamf.nte , adv. ( rncn-te
) Faible-

ment
;
lâchement

;
négligemment

;
mol-

lement.
Fiaccamehto ,'S. ra. gaufra , f. (-méii-

to )
Fraction

;
rupture.

Fiaccare , v. act. ( -kà-re ) Rompre
;

casser; briser
;
fracasser. + Fatiguer; af-

faiblir; énerver. C Fiaccar V ira ,
s’a-

doucir,s’apaiser.‘tv. r. Fiaccarsi il colla,

se casser le cou.

Fiacchfzza , 8. f. (-ké-lsa
)
Lassitude

;

faiblesse; défaillance.

Fiacco
, s. m.

(fidk-ko ) Ravage
;
des-

truction
;
ruine. ,

Fiacco ,
ca , adject. ïssimo, etto. Las

;

fatigué
;
faible.

Fiaccola, s. f. (fidk-kn-la
) Flambeau.

([ Lumière ;
flambeau.

F

i

adoüe
,
Fiale , Fvalons , V. Faro.

Fiala , s. f. (fid-la) Fiole, bouteille

de verre.

Fiamma , s. f.
(fiàm-ma), etta,icella.

Flamme. + Feu. + T. de Mar, Bande-
role

;
flamme. + Vache ^ panier qu'on

adapte aux voitures , et dans lequel on

FIA 2g3

met des hardes. + Rouge vif et éclatant.

!C Amour; ardeur, passion vive. + Le-
rar Jîqmma , flamber

,
s’enflammer.

C Prendre feu
;

s’animer
;
s’emporter.

+ Met1er

e

,
mandare a funco c fiamma ,

détruire, perdre, ruiner de fond en com-
ble , mettre à feu et à sang.

Fi ammante ; adj. (fiam—ndn-ie

)

Flam-
boyant

;
reluisant; resplendissant.

Fiammark, v. a. ( •nid re ) Flamboyer ;

reluire comme du feu.

Fiammato, ta, adj. (•ma lo) V. Fiani-
mare. + A flammes. Pantinfiammato.

Fiammasalsa , 8. f. {-ma çâl-sa) Feu
volage

, dartre farineuse.

Fiammeggiakte , adject
. ( -me-djân-lc )

Etincelant
;
éclatant. + Rougeâtre

,
cou-

leur de feu.

Fiammeggiarb , v. n. (
*djd-rc ) Flam-

boyer
;
étinceler

,
reluire comme du feu.

+ Brûler, être embrasé; flamber. +v.
a. Jeter du feu ,

de la flamme.
Fiammella

,
subst. f. ( -mdl-la

) Petite

flamme. + Clarté ;
lumière p splendeur.

Fiammesco, sca, adject. ( -més-co )

Étincelant de flammes.
Fiammifero , ra , adject.

( -mi-fe-ro )

Ardent
;
brûlant.

Fi ancare , v. act.
(
fian-kd-re

)
Forti-

fier les cotés d’une voûte , etc.

Fiancata
,

s. f. (
-kd-la

)
Coup d’épe-

ron. C Dare una fiancata ,
donner un

coup de bec , de dent
,
de langue. + T.

de Mar. Bordée.
Fiancheggiamento

,
s. masc. (-ke-dja-

min-ta ) Soutien ; renfort. t

Fiancueggiaste , adj. (-djdn-te) Flan-
quant.

FiakcreggUre , a. ( -djd-re ) Atta-
quer, prendre en flanc; blesser de côté.

([ Secourir
;
aider

;
assister

;
protéger

;

épauler. ([ Piquer, lancer dés brocards.

F iakco , s. m. ( fidn-k » ) Flanc; côté.
+ Ventre

;
corps. + Côté; flanc; aile.

Fianchi deali edifizj , muraglie , les coins,

les angles d’un bâtiment , eto. C Alzare „

il fiança
, far buon fianco , remplir son

pourpoint
,
lamper

,
baire% C Essere ,

stare al fiança d’ uno,çtre toujours pendu
à la ceinture de quelqu’un. + adv. /J/re,

far perfiança ,
dire, faire par incident ,

indirectement.

Fianccto , ta , adj. (
-koû-to

)

Qui a

de bons reins.

Fiasca
, s. fera. ( fias-ka ) , etta. Une

grosse bouteille plate.

Fiascaio
, s. masc.

(
-Ad-io ) Marchand

verrier.

Fiasciifogiare
,

v h. ( -ke-djd re )

Acheter le vin à la bouteille , en détail.

Fiasco , s tn.
(Jids-ko ) ,

one
,
accio ,

etta , ettina. Bouteille.

Futa , s. f. (fi-d-ia } Fui». + Lunga
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fiata

,
ndverb, Long - temps. + Alla

fiata , parfois
,
quelquefois. + Fia et Fie,

abrégés de Fiala
,
s’emploient dans la

multiplication. DueJia due quattro
,
deux

fois deux font quatre.
Fiatamento, s. masc. (fia-ta-mén-lo )

Respiration.

Fiatantb
,
adjcct. ( -tdn-te

)

Soufflant;

haletant.

Fiatare , Ycrb. act. (-td-re) Respi-
rer

; haleter. *F Souffler, en parlant des
vents légers. I Parler; souffler. Non oso

fialtare , il n’osa pas souffler le mot. +
Flairer

;
sentir.

Fiàtente, V. Fetente.

Fiato , s. m. ( fid-lo ) Haleine
;
souf-

fle; respiration. + Vent doux
;
souffle du

vent. + Puanteur- + Exhalaison. + Pa-
role

;
voix

;
mot. + Vigueur

;
force. + Un

rien
;
un peu.+ Strumenti dufiato ,

in-
struraens à vent. C Cascare iljiato , être

saisi de peur. + Pigliarfiato ,
reprendre

haleine , se reposer. + Tutto in unfiato ^

tout d’une haleine,tout d’un coup.C L* ul-

timofiato ,
le dernier soupir.

Fiatoso , adi. (
-lô-co

) Puant.
Fiavo, V. Favo.
Fibbia

, s. féoa. (fib-bia), etta, ettinà.
Boucle.
Fibbiaguo

, V. AJfibbiaglio.
Fibbiaio, s. m. (

-bui-io ) Celui qui.

fait ou vend des boucles.

Fibbiare.V. AJjibbiare.

Fibra, suhst. féra. (fi-bra) , etta,
illa. Fibre. + Filamens

,
fils des plantes.

Fibroso , sa
,
adi. (

-brd-ço ) Fibreux.
FibüiÎa , s. f. (ji-bou-la ) Boucle. + T.

dCAnal. Le péroné.
Fica, s. f. (fi-ka ) , ACoiA. La nature

;

de la femme. C Far le fiche ,
le castagne

,

faire la figue , faire la nique. + Far le

fiche alla casetta , malverscr.

Fic.ua , s. f. ( -kd-ia ) Figuier ,
arbre.

Ficato , s. m. (-/îd-to ) Pain, ou fouace
pétrie avec des figues. + On dit aussi

adjectivement : Pan ficato.

Ficcabile, adiect. (fik kà-bi-lc) Qu'on
peut ficher , enfoncer ,

pousser.
* Ficcamento, subst. masc. catüra

,
fém.

( -mcn-to
) L’action de ficher

, de faire

pénétrer.
Ficcare , v. act. (-kd-re ) Ficher; en-

foncer ; planter
;
clouer. Ficcar gli oc-

chj , il visoy etc. ,
fixer les yeux , la vue,

etc. sur quelqu’un. + v. n. En donner à

garder
;
en taire accroire. C Ficcar il

chiodo
,
être ferme dans ses résolutions.

+ Ficcar il maio , planter le mai. + v. r.

Se fourrer; s’enfoncer. <[ Faire tout son
possible, tous ses efforts. + Disputer avec
quelqu'un qui est plus faible. Alla mâtoca

,

ognun si ficca, + Fourrer son nez par-
tout. <[ Ficcarsi in un luogn

,
se cacher,

FID

se fourrer dans un coin, f Ficcarsi in un
cesso

,
se fourrer dans uu trou , avoir

honte de paraître. + Ficcarsi sotto
,

innanzi , se mettre dessous, s'approcher.
+ Ficcarsi in testa f

in untore
,
V. Incapu-

nirsi , Ostinarsi.

Ficcatore., s. m. ( -td-re )
Oui cloue ,

qui fiche
,
qui attache, qui enfonce.

Fichereto , Ficheto , s. ni. (
-ke-ré-to)

Figuerie
,
lieu planté de figuiers.

Fico , s. masc. (Ji-ko ) ,
accio. Figue,

fruit. + Figuier, arbre. + Fie, espèce
de tumeur. + Fie

;
crapaud

,
grosseur

molle qui vient sous le talon du cheval.

C Non islimare
,
non vulcrc un fico , mé-

priser souverainement , valoir moins que
rien.

Ficoso , V. Smorfioso.
Ficosecco,, subst. m. (

-cék-kS) Figue
sèche.

Ficolneo , ea ,
adject. (

-koul-neo )*De
figue ou +de figuier.

Fida , Fidagione ,
s. féoi. {fl-da) Cau-

tion; assurance.

Fiuanza , Fidekza , s. fém. (-ddn-tsa )

Confiance. + Promesse
;

caution
;

sû-
reté. Fare a Jidanxa cou alcuno ,

comp-
ter sur quelqu’un.
Fidanzake, v* a. (-tsd-re )

Caution-
ner

;
garantir. + Accorder en mariage

,

fiancer.

Fidare , v. act. (-dd-re) Fier ;
confier.

+ Assurer. + Fidare in bestiami
, affer-

mer le p.lturage. + v. r. Se fier
;
se con-

fier; s’assurer.

Fidata
,

s. fém. (-dd-ta ) Serment
de fidélité.

Fidatamente
, adv. ( -mén-te ) t iss.i-

mamente. Avec confiance
;
avec assur

rance. + De bonne foi.

Fiôato, ta, adj. {-dd-to ), issimo. Fi-
dèle

;
loyal. +Fié

;
confié.

Fidecommettere
, mittere , etc. V.

/Fedccommettere

.

Fideicommisso , V. Fedeconuncsso.
Fideiussore

, s. m. ( -de-ious-sd-rc )

Fidéjusseur.

FiDEiussnniA , s. f. ( -so-rl-a) Fidéjus-
sion; cautionnement.

Fideiüssorio , ma , adjt'Ct. ( -sô-rio )

De fidéjussion , ou de fidéjusseur.

!

FidelitX
,

tade , tate , V. Fedclta
etc.

Fidizio, s. m. (-Ji-stio) Repas fru-
gal.

Fido,da, adj. {fl-do ) , issimo. Fi-

j

dèle
; sûr

;
constant

;
loyal.

Finocu
,

s. f. (-dod-tchia) Confiance;
espérance ; assurance.

Fiduciale , adj. (
-uhid-le

) Qui se

fie
;
qui a de la confiance.

Fiducialmente
, riamente, adv. (-nuVi-

te) Avec confiance
;
avec assurance.
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FlDÜCfARTO
,
H1a • A<\\.(ft-iloU-tckid-rio)

7’. (lo Palais. Fiduciaire.

Fiebolezza ,
bole , V. Debolezza

,
etc.

V Fiidere
,
v. act. (Jit-de-re) Blesser ;

frapper. + Aboutir.

Fieditore, V. Feritore.

Fiele et Fei.e , s. rn. ( fié-le) Fiel , hu-

meur. + La vésicule du fiel. C Amer-
tume. C Fiel

;
haine

;
méchanceté

;
co-

lère. Non aver fiele ,
n’avoir point de

ressentiment- Di call&oJiele ,
méchant;

plein d’animosité.

Filn.ua , adj. f. (-nâ-ia
) FalceJienaia,

fanx à faucher les foins . les prés.

Fienale , adject. (-nd-le

)

Dr, du foin.

*+• Falce Jienale , faux à faucher le foin.

Fiengreco, Fienogrfco ,
s. m. {•pan-

gré ko) Fenn-grec; scnégré
;
plante*

FiEifii.B, «• m. (fie-ni-le) Fenil; gre-

nier a foin. •

Fieno , s. m. (fié-no) Foin
;
fourrage

scc. {[ Uomo diJic-no ,
homme de paille,

de néant , animal.

Fiera, tubsl. f.
( fié-ra )

Béte sauvage,

féroce.

Fiera , s. f. Foire. + Scnrcio di fiera ,

un reste de foire , la (in de la foire.

Fierale, V. Brutale.

Fieramente, adv. (-mén-te) Barbare-
ment

;
cruellement

;
inhumainement. +

Excessivement.

FIEREZZA , RItX , RUADE, RITATE, S. f.

(-ré-tsa) Fén>cité; inhumanité; cruauté;

barbarie. + Dextérité
;
adresse

;
agilité';

souplesse.

Fieao, ra, adj.
( fit-ro ) , issimo. Cruel;

j

féroce; inhumain; brutal; terrible
;

|

sanglant. + Horrible
;
affreux ; épouvan- .

table. + Etonnant
;

extraordinaire. +
Fier ; intraitable

;
arrogant. 4* Dési-

gréable; filchcux
;
incommode

;
adroit

;

vif ; dégagé.

Fierucola, s. f. (-rod- ko-la) Petite bétc

sauvage. + Petite foire.

Fievolè , V. Dcbole .

Fievolezza, litX , V. Debolezza , etc.

Fievolmente, adv. (-»*ol-ntén-le) Fai-

blement
;
langoureusement.

Fifa, s. f. Xfi-Ja ) Vanneau, oiseau.

Figgere, Figere, V. Ficcare,

Figlia, V. Figliuola

Figliare, v. a. (-glia-re) Mettre bas;

faire des petits : il sc dit des animaux.
+ Produire; accoucher

;
mettre au jour.

Figliastho, tra , s . (-gliâs-lro) Beau-

fils ;
belle-fille.

Figliaticcio , cia, adj. (-gtia tî-telo

Propre à faire des enfuns.

Ficjliatüra, s. f. (-roû— a) Accouche
ment; couche, en pariant des femmes.
+ Ventrée, en parlant des animaux.

Figliazione , V. Filiazione.

FIG acj5

FiGLio,subst. m. (Jï-filio) Fils
;
enfant.

4- Crocheteur
;
porte-faix.

Figlioccio , cia , su fist. (Ji-gliri-tcho),

iso. Filleul
;
filleule.

Figliolaggio, etc. V. Figliunlaggio^ etc.

Figliuola , s. f. (-gliô-la) Fille.

FiglicolacciOjS. m. (-Id-tcho ) Un mé-

chant enfant
;
un lutin

;
un diablotin

;

un petit diable.

Figlioolaggio , s. ni. i-lâ-djo) L’état

,

la ipialité d’enfant
,
de fils.

Iigliuolanza , s. f. (-lan-tsa) Lignée
;

les enfans. + Affiliation , agrégation à

quelque compagnie.
Figlicolmo , subst. m. {-gliol-mo) Mon

enfant ;
mon (ils; mon cher fils.

Figliuolo, s. va. (-ÿ/to /o), ose. Fils;

enfant mille ;
garçon. + Descendant. 4-

Rejeton, nouveau jet d’un arbre, etc.

Figliuolto et Figliolto, s. m. (-gli-il-

to) Ton fils, etc.
‘

Fignolare ,
verb. net. (-gno-ld-re) Sc

plaindre.

Fignolo , s. ra. {Jï gno-lo) Furoncle ;

clou , tumeur.
Figo ,

V. Fico.

Figulo, s. m. (jï-gou-ld) Potier.

Figura , s. f. mento , n». (
-gnû-ra

) ,

one. Figure, forme extérieure. 4* image ;

figure
;
représentation en peinture, en

sculpture
,

etc. + Portrait; idée; modèle.
4* Figure

;
symbole

;
myst»;re.+ Aspect

;

figure d’astrologie. + Constellation , si-

gnes. + Chiffre. + La partie honteuse

d’une femme. 4* Figure de rhétorique,

certain tour de mots ou de pensées 4*

Pogniam/iguiw, supposons par exemple.

{[ Figura da cembalo , du calotla t laid ,

visage de cuir bouilli, magot.

Figurabile, adj. (jrà-bi-le) Qu’on peut

figurer. <

Figuraccia
,
s. f. (-rd-tcha)

Une vilaine

figure, un babouin.
Figorale, adject. (-r«-/e) Mystique

;

figuratif.

Figüralmexte, adv. (-ral-mcn-tc

)

Mys-

tiquement
;
mysle'rieuscment

;
figurai i-

veraent.

Figurante, adj. (-rdrt-le) Figurant.

Figuhanza, s. f. (-rdn-lsa) L action de

figurer.

Figurare, verb. act. (-rd-re) Figurer;

graver; peindre; former
;

façonner

4

tracer. + Faire paraître des figures, des

images. + Figurer ,
représenter comme

symbole. + Décrire
;
dépeindre; définir.

4* Achever
;
façonner

;
perfectionner. 4-

Reconnaître à la figure
,
aux gestes. + v.

r. Se figurer
;
s’imaginer ;

croire.

Figurâtamente , tivamente, adv. (-ta-

mén-te) Figurément
;
par métaphore. +

Figurativement
;
mystiquement.
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Figübativo, va
, adj. (-If-vo) Figuratif;

mystique
;
typique

;
symbolique.

Figurazioxe, s. f. {Jigou-ra-tsiô-ne)

Figure; aspect
;
image

,
idée

;
portrait.

Figcreggiare , v. a. (-re-djd-re

)

User
de figures de rhétorique.

FlGÜRETTÀ , HIKA
, 8. f. (-fét-ta) ,

TINA

•

Petite figure
;

image
;

petit portrait
;

figurines .+Figurine alla cinese, magots. <£

jFigurina dafonlahe, magot, homme laid.

Fila , s. f. ( Ji-la) File: ligne, suite
,

ou rangée de personnes
,
«Je choses.

Filaccica t s. f. pl. (-Id-tchi-ka) Fils

3
ui se détachent d une étoffe coupée ou
écousue.
Filaccione , 8. m. (-tchiô-ne) Hameçon

dormant.
Filalobo, s. m. (-la-lo-ro) Tireur d’or.

Filamento, s. m. (-mén-to) Filament;
menu filet

;
fibre ; filandres.

Filamentoso, sa , adject. (*to-Jo) Fila-

menteux ;
filandreux.

Filandr

a

, s. f. (-Idn-dra) Filandres
,

espèce de vers auxquels sont sujets les

fancons. + Herbes oui s’attachent aux
vaisseaux et en relaruent le cours.

Filantropia , 8. f. (-tro-pi-a ) Philan-
thropie.

Filantropo, s. m. (-ldn-tro-po) Philan-
thrope , ami des hommes.

Filare, v. act. (-/ti-re) Filer , faire du
fil ,

réduire de la filasse en fil. + Filer de
For. de l’argent. + Filar sarigue

,
cou-

ler
,
répandre du sang. C Ourdir; tra-

mer
;
projeter

,
former quelque dessein.

+ Craindre. + v. n. Filer
,
couler

;
s’éten-

dre en filets , il se dit du fromage et des

choses visqueuses. + T, de Mar. Filar

suite ancore
,

filer
, nu chasser sur ses

]

ancres.

Filare, s. m. (-Id-re
)
Suite

;
rangée

;

file
;

allée.

Filarmonico ca, adject. {-mô-ni-ko)

Philharmonique, ami de la musique.
Filastrocca, stroccola, s. f. (-las-

trok-kà) Bagatelle ; fatras ;
fadaises

;
sor-

nettes
;
contes à dormir debout. + Dis-

cours à perte de vue.

Filatera et Filattkra, s. f. (-fd-te-ra
)

Suite; file; rangée. (£ V. Filaslrocta.

Filatkria ,s. fém. (-té-ria) Phylactère.

V Pentacolo.

Filatessa ,s. f. (-‘tes-sa) Files confuses,

mêlées
,
en désordre.

F il ATI ccio , s. m. (-li-tchn) Fil de filo-

selle ,
de soie cuite

, de fleuret. + Étoffe

de fleuret, etc.

Fi lato ,
s. m. (-ld-lo) Fil de chanvre ,

d« soie , de laine , etc. + Fil , ce qui est

filé. C P filalo de’ ragnateli
,

etc. toile

d’araignées.

Tilatoiaio, s. m. (t'd-t’o) Fileur.
f

Filatoio, s. in. (—id-to) Rouet à fibf.

FIL

FiiaAire, trici, tora, s. (Jï-ta-t6-re)
Fileur, fileuse.

Filattkra
, V. Filatera.

Filello
, s. m. (-lél-lo

)

Le filet de Ja

langue.

Filettare
,

v. a. (-/et-td-re) Orner
avec des filets d’or, etc. godronner de
la vaisselle.

Filetto
,
9. rn. (-lef-to) , ino. Filet; fil

fin , menu ,
délié, petit fil. *+ Filet de la

langue. ([ Tenere ia filetto alcuno
, tenir

quelqu'un au filet, le faire mourir de
faim. + Le frein de la verge , ou du pré-
puce.

Filiale, adj. {-lid-le) Filial, qui ap-
partient au fils.

Filialmentb, adv. (~mén-te) Filiale-

ment.
Filiazioxe, subst. f. (-lia-tsiâ-ne) Fi-

liation
;

génération; descendance du
père au fils.

Filibdstiëre, s. ra. (-bous-tié-rc) Fli-

bustier.

Filiera
,

s. fém. (-lié-ra) , rino. Fi-
lière, instrument d’acier percé de trous

pour y faire passer l’or ou l'argent. C
Examen

;
recherche exacte. +Fi!c; suite.

Filiggine , V. Fuliggine.

Filigrana , s. f. (
-ti-grd-na

) Filigrane.

Filiggine, nato , noso , V. Fuliggine,

Fuligginosp.

Filio* V. Figlio.

Filipenoula
, subst. fém. {-pén dou-la)

Filipendule
,
plante.

Filo , s. m. (
ji-lo ), au pl. Fila, f. Fil,

le brin délié que l’on retire du chanvre,
de lu laine

,
etc. , que l’on file. + Ligne.

+ Rien. Non ne hojito. + Filet. + Style;

manière; façon; routine. C Fil; conti-
nuation

;
suite. Mettere uno in sut suo

filo , mettre dans le chemin. + File
,
sui-

te. rangée de personnes, de choses. Filo
di perle

y di coralli , etc. ,
collier de per-

les ,
de coraux enfilés , etc. + Fil , tran-

chant d’une épée
,
d’un couteau , etc. +

Filo dette reni
,
délia schitna

,
l’épine du

dos. + Filo di pnglia , d ' erba , etc.

,

brin de paille , d’herbes , etc. + jjt'cr

il venlo in fil di ruota
,
avoir le vent fa-

vorable , en poupe. *fMandare , mette-

re.y tagtiare a fil dispada, passer au fil

«le l’épée, égorger. Sparla di filn % épée
qui coupc

,
qui a le fil. d Tenere il Jilo ,

aller de fil en aiguille. + Fil d’acqua
, le

courant tfc l’eau. + Filo delta sinopia
,

ligne , cordeau pour marquer le bois

qu’on doit scier. C Andare per filo délia

stnopiay agir avec beaucoup de réflexion.

a Filo, adverb. En ligne droite
;
eu

droiture. + F.ssere a Jilo , être prêt. *f

Mettere a filo dllrui per Jar checchessia
,

metlre en train
,
donner , ou faire venir

l’envie. PerJilo ,
di filo y

adv. Par force.
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Andare di filo ,
aller par force

,
maigre

soi. + Avéré per filo , obtenir par force.

H- A filo a filo , (il à fil
,
un à un

,
brin

à brin. + Perfilo e • per segno , précisé-

ment. + Filo per filo ,
avec ordre

, l’un

après l’autre. + FUfilo , successivement.

+ Vederla fil filo ,
regarder une affaire

de près. + Pigliar uno di filo , serrer

quelqu’un de près.

Filooosso, s. m. (
-dôs-so ) Glorieux.

Filogo, V. Filologo.

Filologîa, s. f. ( -lo-dgi-a
) Philolo-

gie, amour des belles-lettres.

Filologico , ca , adj.
(

-fo-elgi-ko
)

Philologique
,
de la philologie.

Filologo , ga , adj. (
-tô-lo-go ), au

plur. c.hi etGi. Philologue.

Filoména , Filomf.la
,

s. f. (
-mé-na

)

Philoméle ; rossignol.

Filondente
,

s. f. (
-lon-dén-te ) Sorte

de toile lâche.

Filone, s. masc. (
-là-ne ) Filon, veine

métallique , filet d’eau . etc.

Fîloso
,
sa, adj.

(
-lô-co ) Plein de fi-

lets ou de filamens.

Filosofa , V. Filosofessa.

Filosofale, adj.
(

-fd-le ) Philosophi-

que, de .philosophe. + Pietra filosofa-
le

,
la pierre philosophale.

Filosofante, 8. ( -fàn-te )•Philosophe
,

qui étudié la philosophie. + adj. Qui
philosophe, qui professe la philosophie.

Filosofare, feggiare
, v. act. (-fd-re )

Philosopher.
Filosofastro, Filosofuolo, s. ra. (-fàs

-

tro ) Mauvais philosophe.

Filosofessa, subst. f.
( -fês-sa )

Femme
philosophe.

Filosofetto
, s. fém. ( -fct-to )

Préten-

du . petit philosophe.
FilosofIa, s. fém. ( -fi-a )

Philosophie;
étude de la nature et de la morale

; re-
cherche de la vérité.

Filosoficamente, adv.
( -fi-ka-mcn-tâ )

Philosophiquement.
Filosofico, ca, adj. ( -çofi-ko),a\i

pl. ci. Philosophique.
Filosofo

, s. m. ( -lô-qo-fo ), accio,

one. Philosophe.
Filosomi'a , V. Fisonomia.
Filtro,s. m. ( fil-lro ) Filtre

;
phil-

tre, breuvage amoureux. + T. de Chim.
Filtration.

Fii-üca et Filüga , s, f. Felouque
Filügf.llo, s. masc. (fi-lou-dgél-lo)

Ver à soie. + adj. Baco filugello.

Filungüello, V. FringueUn.
Filüzzu, s. m. ( -loû-tto

) Fil fin , dé-
lié , mince.

Filza
,
subst. f. ( fil-tsn ) Choses en fi-

lées ensemble. + Rangée
;
suite. <t Fi/ta

di parole y une longue enfilade de paro-
les

,
longue tirade.

FIN 297
Fimbma , subst. fém. ( fi'nt-brUt ) Bord;

ourlet
;

bas
;

bout
;
extrémité ;

frange
d’un vétera^nt.

FimbriÂto, ta , adj. ( -brid-lo y Bordé;
ourlé.

Fime, Fimo, s. m. ( fi-me } Excrément;
merde.

Fimosi
,

s. m. ( -niô ci )
Phimosis.

Fin
, adverb. Fin a quando

,
a quanto

,

jusqu’à quand? + Fin du tpiel tempo ,

depuis ce temps. + Fin dal mare
, depuis

la mer. + Fin la
,
jusque-là. + Fino alla

meta
,
jusqu'à la moitié* + Fin qui

,
jus-

qu’ici.

Finale, adj. ( -nd-le
)

Final. + Pri-
gione finale ,

prison perpétuelle.

Finalmente, adv. (
-mén-te ) Finale-

ment
;

à la fin
;
enfin

;
après tout.

Finamente, adv. ( -na-mén-te ), issi-

mamente. Finement
;

parfaitement
;
ex-

cellemment.
Finanza , s. f. (

-ndn-tsa ) Fin. + au
plur. Finances.

Finanzifre, s. m. (
-tsii-re ) Financier.

Finare k v. neuf. ( -nd-re ) Cesser
;
s’ar-

rêter; finir. + Donner quittance; tenir

quitte.

Finattantochè , Finchè, adv. ( -nat-

tan-to-ké
)
Jusqu’à ce que

;
tant que.

Fine , s. m. et fém. (fï-ne) Fin; bout;

extrémité. + Achèvement
;

fin
;
conclu-

sion
;
couronnement. + Confins; borne;

terme; limites. + But; motif
;
fin ;

cause.

+ Quittance. + Fin
;

succès. Alla fin
dellefini ,

adv. Enfin
;
à la fin. *f Store

in fine y
être à son dernier moment. +

A fine , V. Afjinchè.
Fine

,
adj. issimo. Subtil

;
fin; menu. +

Excellent
;
exquis

; fin
;
parfait. + Rusé

;

fin
;
adroit : malin

;
éclairé. + Vaillant

;

intrépide, t Habile.

Finemente, adv. V. Finamente. + Pa-
gar finemente ,

payer entièrement.

Finente , V. Finieate.
Fikestra, s. fém. (

-nés-tra ), one,
ELLA , ETTA , DZZA , ELLO , 1N0 , UCOLO. Fe-

nêtre
;
croisée. î Entrée; ouverture; oc-

casion
;
cause.

Finestrato , s. masc. ( •trd-to ) Rang
de fenêtres , fenêtrage.

Finezza, subst. f. (-nét-tsa ) Finesse;

bonté; excellence
;
perfection

;
subtilité

de quelque chose. + Faveur ;
civilité

;

bon accueil; accueil obligeant, civil.

Fisgente, aeïj.
( fin-dgén-ie) Qui feint,

qui simule, qui contrefait., qui déguise.

Fingere , verb. act. ( fin-dge-re ) Fin-
go ; fingi y etc. , finsi

;
finto ,

ta. V. In

-

venlare. + Feindre ,
faire semblant.

Fingimfnto
,
subst. m. (

-dgi-men-to )

Fiction
;
feinte

;
déguisement

;
dissimu-

lation.

FlNGlTORE
,
TRICE, Sllbst.

(
-to-ft

)
Dis-

V
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simulatenr,etc., qui feint,qui simule, rtc.

Finif.kte
,
adjcct.

( fi-nién-Le )
Qui fi-

nit ,
qui termine

,
qui achève*

Finimento, 8. ra. Fimtezza
,
fém. f-ni-

mcri-to J Fin; conclusion
;
accomplisse'

ment
;
achèvement. 4* Couronnement

;

lin. 4* Le crépi d’une muraille. + V. Foi-
nimento.

JpiNiMosoo , s. masc. (
-môn-do ), ose.

La fin du monde, 4* Grand malheur ;

grand dcsaslre. + Une grande peur;
grande appréhension. + Homme extrê-
mement craintif, pepreux.

Fl SiBE , v. a.
( -ni- r

e

)
Finir; terminer;

achever; conclure; accomplir; perfec-

tionner. 4* Payer
;
solder. + Finira i coa-

ti , vider ses comptes. + Tuer. + Donner,
faire quittance

;
acquitter. 4* v. n. Mou-

rir; décéder; trépasser. 4- Finir; cesser.
1 Finita

,
.subst. fém. V. Finimcnto

,
Fi-

ne, 4* V. Morte.
FifiiT^

,
s. f. ( -ni-fd ) Ce qui est Uni

,

par opposition à infinité.

Finitamente , adv. (
-mcn-le

) ,
issima-

BKENTE. Déterminément.
Fmitimo, ma , adj (

-ni-ti-mo
) Limi-

trophe
;
voisin

;
contigu.

Finitivo, va, adj. ( -ti-vo
) Qui doit

finir; qui finit
;
qui achève.

Fikito , ta
,
adj.

(
-ni-to ), issimo. Fi-

ni ;
terminé; achevé**!* Parfait; accom-

pli
;

fini. + Borné
;
limité. + Las à n’en

peuvoir plus. 4* Abandonné
;
désespéré

des médecins. £ Finita è per noi , c’en

est fait de nous
, nous sommes perdus.

Finitore , s. m. (
-tô-re ) Celui qui fi-

nit , qui achève.

Fino , na , adj. V. Fine.

Fino, Infino, prép. V. Fin.
Finocchiana

,
subst. f.

(
-nok-kid-na

)

Méum
;
méon, plante.

FîNoecHiNü , s. m.
( -ki-no

) Rejeton de
fenouil. + Petit fenouil.

Finocciiio , s. m. (
-nôk-hio

) Fenouil

,

plante. £ Voler la parte sua Jino al Ji-
nocchio , vouloir sa part de tout jusqu’à

la moindre chose , et 4- ne céder rien. 4*

Finocchj ! exclam. Hélas! grand Dieu!
+ Pascer di finocchio , dar finocchio.

V. Infinocchiare.

Finora et Fin ora, adverb. ( -nô-ra )

Jusqu’ici
, jusqu'à ce jour.

Finta , riRTAGOiNE ,
V. Funione.

Fintamentf. , adverb. ( fin- ta-men-te),
issimamlnte. Avec feinte , avec déguise-

ment , avec dissimulation.

Finto
,
ta

,
adjectif. ( fin-lo ), issimo.

Feint
;
simulé. + Déguise

;
cache.

Finzione, s. f. (
-tsid-ne

)
Simulation

;

feinte
;
déguisement ;

tromperie
;

arti-

fice; mensonge. + Fiction; iuvenlion
fabuleuse.

Fiu
,
s m. (Ji-o) Fief, domaine no-

FIO

ble. 4* Peine; punition. Pagarc il Jlo
porter la peine.

Fiocca , V. Fiocco. ( fiôk-ka )
Flocon ,

il se dit de la neige, rien giii La nwe a
fiocca a fiocca.

Fioccante, adj. ( fiok-kun-tc ) Qui
tombe h flocons.

Fioccare, v. n. (
-kd-re ) Neiger.

Fiocco, s. m. ( fiok-ko ),etto. Flocon,
petite touffe de laine

, de soie
, etc. +

Nœud; cocarde.4* Raillerie; niche. 4* Im-
pétuosité; emportement. *f Carnage

;
tue-

rie.4* Abondance; affluence. Essere t fare
una cosa co’ fiocchi , agir avec magnifi-
cence, avec pompe, avec grand appareil.

Useir co'fiocchi
,
su-tir en cérémonie.

Fioccoso
,
sa ,

adj.
(
-ku-ço ) Plein de

flocons. 4* Qui a les cheveux blancs ,

gris.

Fiocchezza , Fiocaggine, gio.se, s. f.

(
fio-kè-tsa) Enrouement.
Fiocina , s. f. (fiô-tchi-na )

Harpon ;

fouêne.
Fiocine,s. m. (Ji6-lchi-ne

)
La peau du

grain du raisin.

F ioci nh rk
,
subst. m. (

-nié-re ) T. de
Mar. Harponneur.

Fioco , ca, adj. (fiô-ko ) , etto. En-
roué

;
rauque, (i Fioco lame, faible lueur,

faible lumière.

Fionda ,
s. f. (JiCn-da )

Fronde.
Fiondatore , subst. m. ( -td-re )

Fron-
deur.

Fioraia
,
subst. fém. (-rd-ia

)
Bouque-

tière.

F iorat iso , s. m. ( fio-ra-li-co ) Bluct
;

barbeau
;
aubifoin ,

plante.

Fiorame , s. m. (
•rd-me) Toute sorte

de fleurs.

Fiorare , v. a. ( -rd-re ) Florer , don-
ner le suif à un vaisseau.

Fiorcappdccio , s. ra. (-kap-pou-tcho )

Pied d’alouette ;
delphinium.

Fiordaliso ,
s. masc. («da-U-ço ) Lis ,

(leur de lis.

Fiore , s. ra. (Jid-re) , ello , lino.

Fleur. + Fleur
,
petite blancheur qui pa-

raît iur la peau «le quelques fruits.

4* Fleur de vin.4* Mousseline. 4* Trèfle ,

une des couleurs du jeu de cartes. 4* La

fleur des habits , etc. l’éclat , le lustre.

£ Splendeur
;

célébrité
;

réputation.

£ La fleur de la virginité. 4* La fleur
;

l'élite
;

le meilleur. 4* au ni. T. d' lmp.

Fleurons
;
culs-dc-lampc. T Les fleurs ;

les règles des femmes. 4* Tcrm. de CJhiru.

Fleurs. 4- Ftor di latte , crème. 4* Fior

del rame
,
vert-de-gris. 4* Essere in fiore,

être dans un état heureux florissant*

4* EsserJîori e baccclli ,
être heureux,

content , et en bonne santé. 4* A ji<*r

<1 acffua ,
di terra , à fleur d’eau , de terre,

au niveau.
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Fiork, adv. Rien; point du foui. Tutto'

Vanno non pioave finie. + s. m. Un rien,

un peu. Pensa orantai per le
, s liai Jior

d'ingegno.
Fioreggunte, adj. (Jio-re djdn-te) Flo-

rissant.

Fiorf.ggiare , v. n. (-djii-re

)

Etre, en

fleur
,
fleurir.

Fiorente
,
adj. ( -rén-le ) , issimo. Fleu-

rissant , qui pousse des fleurs.*

Fiorftto, s. m. (-rél-lo ) Petite fleur.

4- Papier brouillard
,
gros papier. + Fleu-

ret
;
coupé

;
certain pas de danse +Fleu-

ret , espèce d’épée avec un bouton à la

pointe. (La fleur, l’élite, la crème, le

meilleur. + La fleur du sucre
,

le sucre

raffiné.

Fiorim)
,

s. m.
(

-,ri-no )
Florin , mon-

naie.

Fiorire, v. n. (-r/-rr) Fleurir, pousser

de la fleur , être en fleur. + Prendre des

cheveux blancs. (Etre dans sa fleur, dans
sa perfection , et + être en vogue, en,

cre'dit , en honneur ; fleurir. + Avoir ses,

règles. + v. act. Semer, couvrir, ion-

ci 1er de fleurs. (V. Omare. + Faire fleu-

rir; rendre florissant
;
mettre en vogue,

en crédit. -f Piorir le spulU
,
marquer

un criminel avec la fleur de lis.

Fioriscente , adj. (
-chén-le ) Fleuris-

sant
,
qui est en fleur.

Fiorista , subst. m. (- ris-la ) Fleu-

riste , amateur de fleurs
,
qui cullive les

(Jenrs.

Fiorito , ta , adj. (
-r/-tn

) ,
issimo.

Fleuri.+ Drappo fiorilo
,

étoffe à fleurs.

•F Pino fiorilo , vin avec des fleurs.

F Baréta florita , barbe grise
, blanche,

d Choisi
;

excellent. Piorita t nippa
,

troupe d’élite. + Heureux, f'ita /irrita.
*+ Gai. Paccia fiorita. +Orné. Piorita di
virlü.

Fioritdra , 8. f. (
-toü-ra

) L’action de
fleurir

,
de pousser des fleurs.

Fïoronr
, s. m. (-ro-ne ) Fleuron.

Fiorrancio , subst m. ( fior-rdn-ichn )
Souci

, couleur jaune. + Roitelet crêté
,

oiseau.

Fiorvellüto
,
V. Amaranto.

Fiotola
, V. Plautn.

Fiottare, v. n. (fot-td-rc ) Flotter,
être soutenu par l’eau, aller au-dessus
de l’eau + Murmurer

;
marmonner.

Fiotto , s. m. ( fidl-ta ) Flot; vague
;

onde
;
marée. + Le flux et le reflux

;
la

marée; flot et jusant. (Fols; multi-
tude; foule. ( Emportement; fureur.

Fiott^se
, V. Porboitatore.

Fiottoso
, sa

,
adj. ( -to-ço

)
Agité des

flots.

Firma, s. f. (fir-ma) Signature; seing;
souscription.

Fjrm vmf.nto
, s. m. ( -men-to ) Firroa-
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ment , ciel des étoiles fixes. + F» rmelé;
solidité.

Firmarb, v. a. (Jir-mA-rc) Signer; sou*
scrire.

Fisamente , Fisàtamenie. adv. ( -ça-
mén-te ) Fixement. + Voy. Profonda-
mente.

Fisare
, v. a (

- çâ-'re ) Fixer ;• regarder
fixement

;
arrêter les yeux sur quelque

chose.

Fiscale , s. m. ( fis-kd-le ) Fiscal.

Fiscalité, s. f. (-li-ui ) Fiscalité.

Fiscella , cina , s.' f. (ji chél-la ) Pa-
nier; corbeille; mannequin d’osier.

Fischiante, adject. (Jis-kidn-te )
Qui

siffle.

Fischiarf. , v. a, (
-kiâ-re ) Siffler. (7y7-

schiare alla balaglia , crier à lue tête ,

sonner l’alarme. ( Pischiare altrui negli

orecchi , souffler aux oreilles de quel-

qu’un.

Fischiata
,

s. f. Fischiamewto , Fis-

chio
,
maso. ( -kiâ-la )

Sifflement; sifflet ,

coup de sifflet. ( Huée
,

cris de déri-

sion. + Sifflet , instrument pour siffler.

( Par detteJischiate a uno
,
siffler quel-

qu’un.

Fischiatore ,
adj. ( -tô-re) Sifflcur.

Fischietto , s. m. V. Zufolo .

FischiO ,
V. Pischiata.

Fisciù
,
s. m. {fi-choâ

)
Fichu.

Fisco,, s. m. (Jis-ko) Fisc, le trésor

du Prince et de l’Etat. +Applicar al/isco t

confisquer.

Fisetere, s. m. (f-ce-té re) Phisitcre,

espèce de baleine.

Fisica , s. f. (Jï-si-ka )
Physique. + La

science de la médecine.

Fisicaggine, V. Panlasticaggine.

Fisicamente ,
adv. ( -men te

)
Physi-

quement.

Fisicare
,
v. n. (-Ad-re) Chercher dans

son imagination
;
rêver

;
imaginer.

Fisico , ciano ,
s. m. (fbsi-co ) , au pi.

ci. Physicien. + V. Medico»

Fisico , ca , adj. Physique; naturel.

.Fisicoso , sa , adj. (-Ad ço) Fantasque :

hargneux
;

difficile
;
scrupuleux ,

qui

regarde de près.

V Fisimà, subst. m. (Jï-si-ma )
Bizar-

rerie; mauvaise humeur; caprice. + An-
dare tn fisima , se Ficher.

Fihiologîa
,

s. f. (-cio-Lo-dgi-a ) Phy-
siologie.

Fisior.ocico., ca, adj. (-16-dgi-ko ) , au
pl. ci. Physiologique.

Fisiomante , s. m. (-mdn-te

)

Physiono-r

miste
,
qui connaît la physionomie, ou

qui devine par la physionomie.
Fisionomia, etc. V „ Pisonomia , etc.

Fiso, sa , adj. (//-en
) Attentif, qui a

les yeux fixés sur quelque chose.
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Fiso , adv. V. Fissamente• Fiso Jiso ,

très-fixement , très-attentivement.

Fisofolo, subst. ra.
(Ji-çô-J'o-lo) Philo-

sophe.
Fisonomîa

,

subst. f. (
-no-mî-a

) Phy-
sionomie , Fart de juger du caractère

de quelqu'un par l'inspection des traits

du visage. *f Physionomie
;
air, traits du

visage.

Fisonomico , ca , adj. (
-nô-mi-ko

) De
physionomie.
Fisonomista , subst. m. (

-mis-ta
) Phy-

sionomiste , qui enseigne la physiono-

mie.
FfSSARE ,

Fissamente ,
V. Fisare , etc.

Fissazione, Fissezza, subst. f. (fis-sa-

Uiti-ne ) Fermeté ;
stabilité. + Idée tixe ,

déterminée. + Ftssaziotie del mcrcurio
,

fixité du mercure.
Fissile, adj. (fis-si-lc) Qui se peut

fendre aisément.

Fissiprde , adj. (
-si-pe-de ) Fissipcde ,

qui a plusieurs doigts aux pieds.
9 Fisso, sa, adj. (Jis-to )

tixe; affermi;

assure; attaciié
;
permanent; certain;

immanquable ;
sédentaire. + Destiné ;

déterminé
;

fixe.

Fissù > s. m. ( fis-soû ) Fichu
,
mou-

choir de cou pour les femmes.
FiStella , V. CeStella .

Future, etc. V. Fischiare > etc.

Fistierella , s. f. (
-tie-rél-la

)
Chasse

avec le due.

Fistola ,
tola , s. f. (fis-lo-la

)

Fis-

tule
,
ulcère étroit et profoud. + Flageo-

let ;
chalumeau.

Fistolare , adj. (
-ld-re )

Fistoleux.

Fistolarf. , v. n. Devenir ûstuleux.

Fistolazione , s. f. ( -tsid-ric ) L’action

de se former en fistule.

Fistolo , subst. m.
(
jis-lo-lo ) Diable,

•f Sémillant
;
remuant

;
diablotin.

Fitologîa, s. f. ( fi-to-lo-dgî-a ) Phy-
tologie, traité des plantes.

Fitone, s. m. (-tô-ne )
Esprit dç divi-

nation.

Fitonico , ca , adj.( -td-ni-ko
)
Devin

,

qui prédit. _
Fitonissa, Fitonessa , s. f. ( -nis-sa )

Pythonisse
;

devineresse. + Sorcière
;

magicienne.
Fitta , s. f. (fit-la )

Eboulis de terre.

+ Douleur aigue et intermittente.

Fittaiüolo s. m- (-iâ-lo )
Fermier;

rentier; métayer.
Fittamente, Fittivamente

,
V. Finla-

mente.
Fitterecoio, cia, adj. (-te-ré-tcho )

Ce

qu'on tire de la ferme.

Fittile , adj. ( -li-Lc ) D’argile.

Fittivo , va
, adj. (

-li-vo ) Feint
;
dé-

guisé
;

fictif.

Fittizjo, Fittizumente, V. Finio
r etc.

FLA
Fitîo , 8. m. (fit-to

)

Louage
;
ferme ;

loyer que l’on paie. 4 Ferme
,

la pro-
priété affermée.

Fitto, ta, adj. V. Figgère. Fiche';
attaché; enfoncé; cloué. + Perce'; blessé.
+ DiJillo meriggio , diJitlo vernn , etc-

,

en plein midi , au cœur de l’hiver. +
Star Jitto addosso a chccchesia

, être
toujours aux trousses de quelqu'un, -f* A
capo Jitto , la tète en bas.

Fittone, s. m. (-tâ ne) La racine prin-
cipale d’un arbre. + V. Fitone.

Fittonessa
,
V. Fitonissa .

Fittuario, V. Fittaiüolo.

Fiomalf. , Fiominale, adi. (Jiou-md-lc)

De fleuve; de rivière; fluviatile.

Fl CM AN A , MAI A , MARA
,

S. f* (-md-fUt)
Débordement qui cause inondation

;
ri-

vière , torrent qui déborde.

Fiümàtico » ca , adj. V. Fiumale.
Ficime, s. m. {fioù-me) , etto

,
icino,

celui, ciattolo. Fleuve
;
rivière. £ Fiu-

me (V eloquenza, un torrent d’éloquence.

Fictantk, adj. (-tdn-le) Qui flaire.

Fiütàre, v. act. (-ld-re) Flairer; ha-

|

lener
;
sentir. £ Tâler

;
sentir; essayer;

éprouver.
Ficjto , subst. masc (Jioâ-lo) L'odorat

-f L'action de flairer. 4 Flûte.

FlaciditV , s. f. ( fla-tchi-di-td

)

Flac-

cidité, mollesse des fibres, etc.

Flaciuo , da , adj. (jlà-tdii-do) Flas-

que
;
relâché

;
faible

,
qui a perdu son

élasticité.

Flagellante , adj. (-dgel-ldn-le) Qui
fouette. + flagellant.

Flagellare , v. act. (-ld-re) Fouetter;

fustiger. 4 Flageller, en parlant de Jé-

sus-Christ.

Flàgf.llatore , s. m. (-tô-re) Qui fla-

gelle
,
qui fouette.

Flagellazione, s. f. ME8TO, m. (-tsio-ne

)

Fouet
J
fustigation * flagellation.

Flagellifero
,
ra ,

adj. (-li-fero) Qui
porte le fouet.

Flagello , s. m. (-dgél-lo) , au plur.

li, et la , fera. Fouet, l'instrument |K>ur

fouetter, et + le châtiment du fouet.

£ Fléau
;

châtiment
;
malheur. + Af-

fluence ;
foison. + A Jlagello , adv. eu

abondance
; à foison.

Flagizio , etc. V. Scelleratezza.

Flagrarr , v. neuf. (-grd-re) Brûler;

s’enflammer.

Flanflla,s f. (-nél-la) Flanelle.

Flato , s. iti.
(Jld-lo) Flatuosité ; ven-

tuosilé; veuts. •

FlatuositX , s. f. (-touo-ci-td) Flatuo-

sité
,
vents dans le corps.

Flatuoso, sa , adj. (-luo-ço
) ,

issimo.

Flatueux ; venteux.

Flavo-, V. Biondo. j*
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Flautista , s. m- ( /laou-tis-ta) Joueur

<h* flûte.

Flaoto , s. m. (fldou-to) , mo. Flûte ,

instrument de musique. + Flûtet , cor-

net à accords.

Flebile
,
adject. {/lé-bi-U) Plaintif;

triste ;
déplorable.

Flebilmfnte , adv. (-bil-men-te) Plain-

tivement
;
tristement.

Flebotomare , verb. a. (-bo-to-md-re

)

Phlébotomiser
;
saigner.

Flebotomi'a, s. f.
(
-ml-a) Phlébotomie;

saignée.

Flemma , s. fém. (flêni-ma) Flegme ,

humeur du corps. + Flegme
,

pituite

épaisse. + Flegme , lenteur. + Flegme
;

patience
;
modération. 4“ V. Tardila•

Flemmagogo , adj. et subst. (-gô-go )

Flegmagogue; phlegmagogue, qui purge
la pituite.

FlEMMATICItI ,
TAD* ,

TATE
,

S. f. ( -ti-

tchi-id ) Qualité et nature du flegme.

Flemmatico , ca ,
adj. (-md-liko) ,

au

plur. ci. Flegmatique
,
qui a beaucoup

de pituite. 4* Flegmatique; patient
;
qui

se possède
;
esprit posé.

Flemmore * s. m. ( -mu-ne )
Flegmon

;

phlegmon ,
tumeur enflammée

,
et rem-

plie de sang.

Flemmonoso
,

sa , adj. (-nô-co
)

Fleg-

moneux
;
phlegmoneux.

Flessidile, adj. (Jles-si-bi-U

)

Flexible;

pliable
;
pliant ; souple.

,Flessibilit1 , s. f. (-li-ld

)

Flexibilité;

souplesse.

Flessiohe, sora , s. f. (siô-ne) Cour-

bure; inflexion; pli.

Fxtssuoso , Flesso i sa , adj. (souô-co)

Courbé
;

plié ;
tortu.

Fleiteee , V. Piegare.

Flibüstare » v. n. (-ta-re) Faire le mé-
tier de flibustier.

Flibüstiero
, V. Filibustiere.

Flobotoware
,
mi a , Voy Flehotoma-

re , etc.

Floccido
,
V. Vizzo

,
Fioicio.

Flogistico, Flogisio, s. m. (Jlo-dgis-

ti-ko) Phlogistique
;
calorique.

Florescerza , V. Fioritura.
,

Flokidi zza | s. f. (-dé-tsa ) Élégance,

style fleuri.

Flohido , oa
,
adj. (/l6-ri-do) t issimo.

Fleuri
;

fleurissant, t Joli
;
charmant.

£ Florissant
;
en vogue

;
en crédit.

Florifero , ra , adject. (-ri-Je-ro

)

Qui

porte
,
qui pousse des fleurs.

Flomlegio, s. m. (-lé-dgio) Anthologie.

Floscezza
, s. f. (-ché-Lsa) Flaccidité

;

faiblesse.

Flosciamente ,
adv. (-cha-mén-te) Fai-

blement
;
languissamment.

Floscio, scia, adj. (flôcho) Flasque;

mou ;
faible.

FOC 3oi

Flotta ,
s. f. (flôt-ta) , iglia. Flotte;

armée navale^
Flotta MKwlp, s. m. (-men-to ) T. de

Mar. Flottaison.

Flottarj- , v. act. (-td-re) Flotter, être
supporté par l'eau.

Fluente, adject. (flouêr^-tc) Qui flue ,

qui coule.

FlUIDEZZA, FlüIDITÀ, TAOE , TATF. , 8. f.

( floui-dé-tsa) Fluidité; liquidité.

Fluido, da, adj. (floûi-do ) , issimo.

Fluide; coulant; liquide. 4* s. m. Fluide;
liquide

;
liqueur.

Flcire , v. n.
(floui-re) Fluer

;
écou-

ler
;
s'écouler.

Fluoré , s. m. (fiouo-rÏÏ) Flux; fleurs;
écoulement.

Flussibile, adj. {flous-si-bi-le) Fluide;
coulant

;
liquide. + Glissant. 4* Lâche.

FlUSSIBILItJ. , TADE, TATE, S. f. (-li-td)

Fluidité.

Flussioiû7
. ,

s. f. {-siô-ne) Fluxion.
Flusso , subst. m. (Jlnùs-so) Fluxion.

4* Flux
;
dévoiement

, l'écoulement des
excrémens devenus trop liquides. Flusso
di sanguc, flux de sang , ,

dyssenterie.
+ Flux ,

mouvement réglé de fa mer vers
le rivage. Flusso e riflusso

,
flot , marée,

flux et reflux. C Tout mouvement sem-
blable au flux et reflux.

Flusso
,
sa

,
adj. Caduc

; périssable.

Flutto , s. ra. (flout-to) Flot; vague.
4 Flutto massimo

, maline
, temps des

grandes marées.
Fluttuamento, s. m. ( -toua-mén-to )

Agitation des flots. *r Incertitude; agita-
tion

;
irrésolution

;
fluctuation.

Fluttuartf. , adj. {-toudn-te) Flottant,
qui flotte, (f Incertaiu

;
irrésolu

;
indé-

terminé
;
flottant.

Flüttüare, v. n. (-toud-re) Balancer ;

chanceler
;

vaciller
;

flotter
;

être in-
certain.

Flüttuazione, s. f. (-liiô-ne) Agitation;
doute; irrésolution; fluctuation.

Fluttuoso, sa, adj. (-touô-so) Ora-
geux

;
tempétueux.

Fluvial*
, V. Fiumale .

Fluvido , V. Fluido.
Focaccia, subst. f. ( kd-uha) , ciuola

cattola. Fouace; galette
;
gâteau. <£ Hen-

der pan per focaccia , rendre la pa-
reille

,
revaloir.

Focace , adj. ( kdlche ) Brûlant; ar-
dent; enflammé; embrasé. C Discordia
focace t discorde cruelle

, sanglante.
Focaia

,
adj. f. (-kd-ia) Pielrafocaia ,

caillou, pierre à fusil.

Focaiuolo
,
la , adject. (.

-id-lo ) Il se

dit d'une sorte de terre légère et chaude.
Foce, subst. fém. (fô-tche) V. Fauci

.

+ Embouchure. 4* Entrée
;
passage

; ou-
verture.
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Focilk , V. Facile. + Fusnlo

, Facile.
Foco, 8- masc. (Jd-ko) t chf.rello.

l’eu. V. Fuoco.
Pocolàhe , s. ni. (-Id-re) Foyer

; âlre
;

1

cheminée. + Réchaud. <[ Foyers
; fa-

milles
;
maisons. + allj. pinr. Ûei Joco-

htri , lares. .

Foconb , s. ui. (-ko-ne) Grand
,
beau

feu
;
feu de reculée, d'enfer* + Fougôn

;

cuisine de galère. + Bassinet d’arme à

leu. + Fucone dcl cannone
,
lumière du

canon.
Focosamente, adv. (-samen te) Ardem-

ment
;
éperdument

; violemment.
Focoso ,

sa
,

adjcct. (-ko-sn)
,

issimo
,

1

etto. Brûlant
;
enflamme. i£ Ardent

;
vil

; !

fougueux.
Fodeka ,• subst. fém.

(fd—le-ra ) , etta. i

Doublu re.
•

Fodbiuiô , s. m. (-rd-io) Fourreur.
Fodkrake, verb. act. (-râ-re) Doubler.

+ Fourrer
,
garnir de fourrures.

Foderatore
,
s. m. (tâ-re) Qui conduit

des radeaux ou des trains sur les ri-

vières.

Foderatcra , s. f. (-toû-ra) L’action de
doubler, ou de fourrer.

Fodero ,
et Fodro , s. masc. (fô-dc-ro)

.

V. Fodera. + Jupe de dessous faite de
fourrure. + Fourreau

;
gaîne; étui. +

Traite de bois; radeau. + Voy. Fetto-
v>délia.

Foga , s. f. (J6gà) Fougue; furie.

Fogake , V., FoLare.
Foggettiwa , ino

,

subst. (-dget-li-na )

Calotte.

Fogüia, s. f. ( fô-dja

)

,
etta. Manière;

façon
;
guise. + Mode, manière de s’ha-

biller. 4* Grand bonnet grossier. + Ma-
nière d’agir; façon de faire; conduite

+ V. Fazione , Proporzione. '

Foggiake , etc. V. Formate , etc.

Foglia
,

s. f.
(Jd-glia

)

,
o.ne , accia ,

CCCIA , ÜZZA
,
GLIOLINA , ETTA- Feuille

,

partie de la plante qui en garnit les

tiges. + Feuilles de mûrier. + Feuille

dont 011 se sert pour monter des pierres

précieuses. + Tain
,
feuille d’étain très-

mince qu’on met derrière les glaces des
miroirs. + Feuilles d’or, d'argent, etc.

+ Foglia a Joglia ,
adv. Un à un.

Fogliaccio
, s. masc. ( -glidtcno )

Mauvaise feuille de papier
,

macula’-

ture.

Fogltacfo, ea
,
adj. ( -glid-tcheo ) Qui

appartient aux feuilles.

roGLiAMF, s. ni. (
-glid-me ) Feuillage

;

ramage. + Feuillage, ornement qui imite

les feuilles.

Fûgliare, v. act. (-glid-re ) Pousser ,

produire des feuilles.

Fogliato, ta , adj. ( -glid-lo ) Feuillu;

touilu. + Feuilleté
;

il se dit de ia pâte.

FouktriTA , s. f. ( Jo-g/icl-ta ) Petite
feuille. + Feuillette; chopine.

Foglietto

,

s. m. (-ghct-lo

)

Feuillet,
feuillet de papier

;
rôle. + Foglietto

d' avvUoy feuille, gazette.

Foglio
, s. m. ( fô-glio ) Papier à

écrire. Unfoglio di car ta
, feuille de pa-

pier. + In foglio y in-folio. *f Afoglio ,

aJogtio , adv. Feuille à feuille; brio à
brin

;
par pièces.

Foglioso , GLlüTO , V. Fogliato.
Fogna

, s. f.
( fô-gna )

Cloaque; egout.
+ Fogna dcLla nave

t sentine.

For. r arf. , v. act. (-gnd-re ) Faire des
égouts, conduire des eaux. ([ Fognare
le nusure

,

voler sur la mesure ce qu’on
ne peut voler sur le prix. C Fognar le

lettere
,
le parole

, laisser du vide , man-
ger les paroles.

Fognatgra
, s. f. (

-toü-ra ) Mauvais
pliage.

Fügko , gna, adj. (Jo-gno ) Débita
fjgna, dette véreuse , qu’on ne peut pas
exiger.

Ioia, s. fém. (Jô-ia )
Envie

;
chaleur

d’animal; rut. Aver la foia; être en
chaleur

,
en rut.

Foioso , sa , adj. ( -iS-ço ) Qui est en
rul , en chaleur.

Fola, s. f. (fô-la ) Bagatelles; niai-
series; fadaises; vétilles; fables; sor-
nettes. + Foule

;
presse.

Folaga, subst. f. (Jô-la-ga ) , guetta.
Foulque

; macreuse
;
mouette

;
oiseau

aquatiq ue.
Folata

,

s. fém. (-Id ta) Ce qui vient
tout d’un coup , en abondance , et passe
vite. Fôlàta di venti

, bouffée de vent;
rafale. Folata d9

uccelli

,

troupe, volée
d’oiseaux.

Folcire , v. act. (fol-lchi-re ) Étayer ,

appuyer, soutenir avec des étaics.

Fulgurante, Folgoreggi ante, adj. (
-go

-

rdn-tc
)

brillant
;

éclatant
;

reluisant.

(C Sguardo folgorante , regard fou-
droyant.

Folgorare , v. n. (-râ-re) Foudroyer.
C Briller

;
éclater

;
réduire. C Faire

quelque chose avec grande précipita-
tion.

Folgoratorf., s. m.(-fd-re) Foudroyant.
Folgore • s. masc. (fôi-gn-re ) Fou-»

dre
;
tonnerre, (f F.gli è un folgore di

guerra
, il est un foudrè de guerre.

Folgore, s. m.
(
-go-re ) V. Fulgore.

Folgoreggi are, v. n. ( -djd-re ) V. Fol-
gorare. C Aller, partir comme la foudre,
avec vitesse

, avec impétuosité.

Folla
,
s. fém. (Jol-la) Foule; presse,

•f Amas; tas.+ Infollet ,
adv. En foule ,

en troupe.

Follastro
,
str

a

, adj. V. Folle.

Follatore, 5. m. (fol-la-lô-re) Foulon.
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Folle, s. et aiij. (Jot-lc) Fou

j
insensé.

FoLLtceiAKTE, adj. (rdjiintc) Qui folâ-

tre, qui badine ,
qui eiiravague, i|ui fait

le fou.
Folleggumento , s. m. (

-Jja-rncn-to ;

Foli«; extravagance} démence ;
rêverie.'

Folif.ggiare ,
v. a. ( ~djd~re ) faire

«les folies
;

folâtrer; badiner; rê\er;

faire le fou.

FoLAEGGIATORB , s. m. (-tore
)
Qui fait

des folies
;
folichon

;
badin.

FollementR ,
atlv. te ) En fou

;j

follement ;
imprudemment.

i

Folletto ,
s. m. (

-lét-to )
Esprit fol-

let. <£ Ilouiine fou, robuste; un diable. +j

Fare infollelto ,
lutioer.

Follia , Follizza , s. f. Follose
,
m.;

( -li-a )
Folie

;
démence

;
rêverie ; ex-

travagance.
I

FoLLIGOLA, 9. f. COLO, cülo
,
m. (-/i-Ào-|

la
)
Follicule; gousse

;
enveloppe ;

coque.

roLucoLARR ,
adj. (-Id-re

)

Follicu-

leux.+ s. Folliculaire.

Follose, s. m. (
-lo-ne ) Foulon.

Folta , V. Folia,

Foltamekte , adv. (
-ta-men-te ) En

foule; en multitude.

Foltezza ,
s. f. ( -tê-lsa )

Epaisseur.

Folto, ta ,
adject. (Jôl-io)

?
issimo.

Épais
;
nombreux

;
serre

;
touiiu.

Fomenta, s. {.{fo-men-la) Fomentation,

remède qu’ou applique extérieurement.

Fomestare, V. a. (
-td-re

)
Fomenter,

appliquer une fomentation. ((Exciter,

induire
;
pousser; couver; fomenter.

Fomentatore ,
trice, s. ( -lo-re ) Qui

fomente , qui excite, qui anime
,
qui in-

duit à faire.

Fomknto , s. m. tazione, f. (
-mênrto )

Fomentation.
Fomite ,

s. masc. (
jô-mi'tc ) Mèche

;

amadou ,
matière préparée* pour prendre

feu aisément, (i Forints del fjcccalo , le-

vain du péché.
Fonda ,

s. f.
(
fon-da ) Bourse; poche

;

enveloppe; étui. + Fronde. + Abondance,
richesse. + Profondeur , fond. + Fonda
délia pistola ,

fourreau de pistolets.

Fondacaio , s. m. (-ktl-io )
Marchand ,

qui a une boutique.

Fonqaccio , s. m. (-dd-tcho ) Baissicre
;

lie; sédiment; dépôt
;
fèces.

Fondacbiere
,

s. m. (-kié-re) Mar-
chand de drap

;
drapier.

Fondaco
,

subst. m. (fôn~da~ko),
ETTO. Boutique de marchand de drap. +
Drapier, marchand de drap. F Magasin

de vivres , de provisions de bouche.

Fondamentale , adj. ( -men-lâ-le )
Fon-

damental ;
principal; essentiel.

Fondàmentalmente , adv. ( ttnén-le )

Fondamentalement. + De fond en com-
ble ; entièrement.

« 1
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FondaMinto
,

s. m. (
-men-to

)
Fon-

dement; fondations
; creux , fossé que

Pou fait pour commencer à bâtir. + L’a-

nus,' le fondemeu t.+ Princi
j
a i appui; sou-

tiçn.+ Fondement
;
motif

;
raison; cause.

Fondare, v. a. ( -dà-re ) Fonder ,
jeter

'

les fondemens d’un édifice- + Fonder
;

ériger: instituer; établir. *F Fonder;
altermi»*; établir; appuyer ;. assurer

;

soutenir; fortifier. +v. r. Se fonder, etc.

FondaTa, s. f. (-«/«-fa
)

Lie du vin
;

sédiment.

FomdatamSnte, adv.(-mcVi-tc) Avec fon-
dement, avec cause, avec raison; solide-

ment.

Fondatxzza , s. fém. ( té-lsa

}

Fonde-
ment

;
stabilité.

Fondato,ta, adj. ( -dd-to ) Fondare.
Fondé : appuyé , etc. + Commencé

;
éta-

bli. + Profond
;
gras; fertile, en par-

lant d’un terraïu. + Touffu; épais, en
parlant d'un bois, etc. + Fonde; assuré.

+ IVet Jondula invtrno , dans le cœur de
l’hiver. + Discorso fmdaio , discours

profoud. + Fonduto in qualcke stien*a ,

versé dans quelque science
;

savant ;

expérimenté.

Fondatore, trice, s. ( -Xo-re ) Fonda-
teur ,

trice.

Fobdazione, s. fém. ( -Isiu-ne ) Fonda-
tion , établissement.

Fondeab , verb. act. (fdn-dc-re ) Fusi ;

fuso etjonduio
y a. Fondre, faire fondre;

liquéfier. + Rendre fluide. + Verger
;
ré-

pandre. + Gaspiller
;

dissiper. + v. r.

j

Se répandre.
FospEria, s. f. (-ri-a ) Fonderie, le

lieu où l on fond les métaux. + Labora-
toire des chimistes. '

>

Fiuidiglicolo , V. Fnndaccio.
Fonditore, s. m. ( -di-td-ie ) Fondeur.

,+ V. Frombolicre.
Fondo , s. m. {fôn-do ) Le fond

, l’en-

droit le plus bas d'une chose creuset
Lieu profond; creux. Fondo d’unjiume,

lit d'uue rivière. ([ iVel fondo delta sua
Jortuna , âu comble de îa misère. + Cen-
tre

;
milieu. + Fonds; biens-fonds; im-

meubles; capitaux, t Metter , essere in

fondo , ruiner , être ruiné, (f Andait al

fondo , se ruiner. + Dar fondo , jeter ,

mouiller l’ancre, mouiller, donner fond ,

relâcher. + Fondo mal stcuro , cote peu
sûre. ([ l'occareyandare alfondo di chee-

chessia , savoir, posséder une chose à
fond. + /Inifarc afondo

,
couler à fond,

couler bas , se submerger.
Fondo, da, adj. issimo. V. Profond

»

+
V. Folio

,
Spesso. + Pcslilenza fonda, F:

fort, le moment le plus violent de la pe>lo.

Fondura, s. f. (-doû-ra
) Fond; lieu

|

bas
,
creux

;
vallon. t
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Fonduto, ta, adj.

(
fon-doü-to

)

Fondu;
liquéfié.

Fontale, adj. (
-td-le

) Qui est la cause,

le principe. + s. m. Source.
Fontalmente, adv. {

-ial-mén-tc ) Ori-

ginairement.
Fontana , subst. f. ( -td-na ) Fontaine ;

source , eau vive qui sort de terre.

([ Source.; lieu abondant , copieux.
Fontanalmeste , Fontanamente , adv.

( -nal-mén-te) Originairement.
FontanfllI , s. fém. (-nél-la ) Petite

fontaine. + Fonlanella deUa gola , del

coLLo
,
le creux , le nœud de la gorge , du

gosier. + Fontanelle , fontaine de la tête,

la suture du crâne. + V. Fena maestro.

+ Fouticule; cautère.

Fostanevole , noso , adj. ( -né-vo-le )

Qui a des fontaines.

Fontaniere, s. m. ( -nié-re ) Fontenier

,

qui fait des fontaines.

Fontano, Fontaneo , a , adj. (-là-no
)
De

fontaine.

Fonte , s. m. et fém. (fôn-te )
Fon-

taine
;

source. C Origine
;

principe;
cause; source. + Fonts baptismaux.

Fonticklla , cina , subst. f. (-ti-tchél

-

la) Petite fontaine.

Fora
,
re , ri, V. Funra.

Fora
,
poét.

(fô-ra ) Il serait.

Foracchiare , v. a. (-rakhid-re

)

Per-
cer

;
trouer.

Foraggiamento
,
s. m. (-radja-ménto

)
L'action de fourrager.

Fokaggiare, v. art. ( -djd-rc ) Fourra-
ger , aller au fourrage

,
à la picorée.

For agg ierf. , s. m. (
-dgié-re ) Fourra-

gcur.

.
Foraggio, s. m. (-rd-djo ) Fourrage.

Andar a foraggio
,
fourrager.

For ame , s. m. (
-râ-me ) , etto. ïrou,

petit trou. + L’anus. + Fenêtre
;
ouver-

ture.

For a minoso
,
sa, adject. ( •mi-nô-ço )

Troué; criblé; tout percé.

Foraneo, ea
,
adj. (

-rd-neo ) Du bar-
reau , du palais. + Forain , du dehors.

Forare, v- a. (
-rd-re) Percer; trouer;

forer
;
tarauder. Forare una chiave

,
vi-

der une clef. *f Pénétrer én dedans. Fo-
rare i piii segreti tuoghi , s'avancer dans
les lieux les plus reculés.

Forasiepe , s. masc. (-cié-pc ) Roite-

let; oiseau. C Un petit homme.
Forastico, c.a

,
adject.

(
*rds-ti-ko ) In-

traitable. *

Foraterra, s. m. (-ra-tér-ra) Plantoir.

Forato , s. m.
(
-rd-to ) Trou.

Forato. ta, adj. Troué
;
percé. <[ Capo

forato , écervelé.

Foratoio, subst. ni. (
-lô-io

) Tarière;
per<;oir

;
foret

;
vrille.

FOR
Fobatore, subst. m. (*M-re) Celui qui

perce. + V. Foratoio.

Foratura , Forât a , subst. f. ( -toti-

ra )
L'action de percer , de trouer.

Forbice , ci , subst. f. pl. ( fôr-bi-lchc ),

ioni , ettb , ine. Ciseaux. + Pinces du
scorpion, de Fécrevisse.+ Rognure. C Opi-
niâtre ; obstiné. C Essere

,
avéré uno

nelle forbici , avoir quelqu'un entre ses

griffes.

Forbicia , V. Forbice.

Forbiciaro
,

ciaio
, s. m. ( -tchd-ro)

Coutelier.

Forbire , v. act. ( -hi-re
)
Fourbir

;

uettoyer; polir; lisser; lustrer; torcher.

C Forbire gli occhj
, essuyer les yeux.

Forbitezza , s. fém. (Hé-tsa ) Propreté;
polissure

;
lustre.

Forbitoio , subst. m. (-to-io) Frottoir
;

torchon.
Forbitore , s. m. ( -lô-re ) Polisseur.

Forbottare, v. a. (-bot-td-re) Frapper
de nouveau. + Outrager; injurier.

Força , s. f. (fâr-ka ) Fourche. + Che-
min fourchu. + Gibet

;
potence

;
four-

ches patibulaires. ([ Mandate aileforche,
envoyer faire pendre, envoyer à tous les

diables. + Pendard ;
scélérat

; vaurien
;

fourbe. + Avanzo diforça ,
gens de sac

et de corde.
Porcata , s. f. (-Adrfa) Ouverture des

jambes. + Ce qu'on peut porter , soule-

ver en une fois avec une fourche
;
une

pleine fourchée.

Forcato , Forcrllüto, V. Forcuto .

Forcatüra , V. Forcata.

Force , s. f. ( fdr-tche ) Ciseaux. .

Forcella , s. t. (-ichéb-la

)

Le sternum.
+ V. Fauci.

Forcella , letta , s. f. Petite fourche.

+ Échalas, + Forcatella.

Forche , V. Força.
Forche., V. Fuorchè.
Forchf.ggiare , V. Biforcarsi .

Forchf.tta
,

s. f. (-két-ta

)

V. Forcella.

Lunette , os qui est au haut de l'esto-

mac d'un poulet , etc. + Bois fourchu.

+ Fourchette , ustensile de table. (L Fa-
vellare in punla di forchctla ,

parler avec

affectation.

Forchettiera
,
subst. f. ( -tié-ra ) Etui

de fourchette.

Forchetto , s. m. (-Arét-to) Fourchette;

fourche, tout instrument à deux bran-
ches pointues.

Forchettone , s. m. (-io-ne) Une grosse

fourchette.

Forchiüdere , v. a. (
-kioû-de-re ) Ex**

dure , chasser dehors.

Forcina , s. f. (
-tchi-na

)

Fourchette ,

bois fourchu. + Fourchette , ustensile

de tabte. + Fourchette de mousquet.
Forcolo , s. m. (fôr-ko-lo )

Fourche.
#
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* Forçons , subst. m. ( -h6-ne ) Fourche
de fer. • î

FoRCOSTOMA!TZA
,

8. f. (
-koi-tOU-Ttldn -

Isa ) Mauvaises mœurs
;
mauvaises cou-

tumes
j
mauvaise habitude.

Forcütameste
,
adv.

(
- kouta-mèn-te )

En macère de fourche.

FoiuJfc
,
ta , adj. (

-koû-to ) Four-
chu.

Forcüzza , s. f. (
-koû-tsa

)

Petite four-

che. <£ Pendard.
Fora

, V. Fuora.
Forense , adj.

(
-rin-tt ) Du barreau ,

du palais.

Fohese , s. ( -ré-cû ) , fllo , eîto. Vil-

lageois
;
paysan

;
campagnard.

Foresozzo*, ozza , subst. (;so'-tjo) Joli

paysan
;
jolie paysanne.

Foresta, 6ubst. f. (-rds-ta) Forêt; bois;

•désert
;
solitude. 4k

For estar (a
, iteiIa » a. f. (-ri-a Quan-

tité d’étrangers. + Lieu destiné à rece-

voir
, à loger les étrangers.

Forestahiamente ,£tif.ramente, adverb.

( -ria-mén-te
) En étranger.

Forestière , tiero
, a ,

subst. et adj.

(
-tié-re

)
Étranger.

Foresto , sta , adject. (-râs-lo ) Sau-

vage
;
inhabité

;
solitaire.

Forfàre , fatto , tora ,
V. Fallarc

,

jyiisfatto , Furfanleria.

Fohfecchia , s. f. (forfék kia
) ,

iiia.

Sorte de ver qui a la queue fourchue.
Forfice, cette , cine , V. Forbicey etc.

Forficiata, 8. f. ( -Ji-tchâ-ta ) Coup de
ciseaux.

FoRFORA, FORE
, RAGGINE

,
S. f. { fôr-

fo-ra ) y
accia. Crasse de la tête.

Fobiera
,
s. f.

(
fo-rié-ra'} Qui va avant,

'

qui précède
; avant-cournère.

Foriere, V. Furiere.

Forma, subst. féra. mato, m. •{fâr-mà)
Forme, ce qui détermine la matière à

être telle ou telle chose. *1* Qualité; pro-
priété

;
nature. + Forme

; ligure
; ma-

nière
;
moule; modèle

;
règle

; façon.
+ Image

;
apparence

;
forme.

Formabilk, adj. ( mâjfji-fe) Qui se peut
former , qui est susceptible de prendre
une forme.

Formaggiàio, subst. m. (~djd-io
) Fro-‘

naager.

Formaggio , V. Cacio.
Formale

, adject. (-mâ le
) Causa for-

mule y cause formelle, celle qui est cause
qu’une chose est. + Formait parole

, pa-
roles formelles

,
précises

;
termes for-

mels.
Formalista

, s. m. (-lis-la ) Forma-
liste.

FcRMALItX ,
TADE , TATE , 8 . f. ( -li-td )

Formalité ;
solennité; formule de droit.

for 3o5
Formauezarsi , v. r. (-dsdr-ü) Se for-

maliser) s'offenser i se scandaliser.
Foamalmeste

,

adr. (-mal-mea-te) For-
mellement

; précisément
j réellement :

assurément. .

Fo«martb
, adj. ( -mdn-le) Qui forme ,

qui fait.
X ’

Formare
, r. a. ) Former : fa-

çonner
;
figurer

; fabriquer. + Faire
;
ar-

ranger
;
disposer; ranger

;
faire un mo-

dèle
, un moule. + Format parola

,
pro-

noncer
, articuler les mots.

Formatamsste
, adv. ( -ta-ménte

) Par-
faitement

, en bonne forme. + Formelle-
ment

;
positivement.

Formatello
, adi. (-tél-lo) Estampille :

1 “ une e8PeCe de caractère.
FWmativo

, va, adj. (-u-^o) Qui forme,
qui figure quelque chose

, qui donne la
forme. *

Formato , ta., adject. ( mù-to
) For-

mé
, etc. + Membru. + Moulé

, jeté au
moule.

Formatore , TRICE , subst. (-<rf-re
) Qui

forme, qui façonne.
Fomjaeiohe

,
s. f. mïkto

, m. (-uiâ-ne)
Formftion

;
création

; constitution.
Fokmella

, s. f. ( -mêl-la
j Fosse qu’on

fait pour planter des arbres. + Petite
forme.

Formes-tare
, V. Fermentare, etc.

Fohmbkto
, etc. V. Fenuento. + \.Fru-

mento

.

Formestoee
, s. m. (

-men-ti ne ) Maïs,
blé de Turquie.
Formica

, s. fem. (-mi-ka)
, ose, etta,

icola , üccia. Fourmi. + Le feu de S. An-
toine

, maladie.
Formicaio

, subst» m. (-kd-io
) Fonrvni-

liere. "f Prov. Stuzzicare ilformicaio
y

éveiller le chat qui dort.
Formicare

» v. n. ( -kd-re ) Fourmiller.+ Abonder.
FormicoIaAïO

,
s. m. (-ko-la-io

) V. For-
micaio. + Fourmilière multitude de
personnes ou de choses.
Formicolantr

, adj. ( •ldn-te )
Pnho

formicolante
, pouls foqpaicant

, faible.
Formicolato

, ta , adj. (-Id-to ) Sem-
blable à une fourmilière.
Formicouo

,
Formicolamento

y s. raasc.

( -li-o ) Ebullition de sang; fourmille-
ment

; picotement.
Formipabile , adj. (-dd-bi-le

) , issimo.
Formidable

;
redoutable

;
terrible.

Formidine
, 8. f. (

-mi-di-ne
) Crainte;

peur
;
frayeur.

Formidoloso
, sa , adj. ( -do-M-ço ) , is-,

simo. Redoutable
; formidable.

Formisdra.
, adverb. (-çow-ra

) Déme-
surément; excessivement.

Formoia , MW.A , s. fém. (fàr-mo-la ),

accia. Formule
;
forme

; manière ;
st^le;’

20TOME II.
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façon d’expliquer ,

d’énoncer ,
de dire

quelque chose.

Formolario , s. m. (
for-mo-ld-rio )

Formulaire ,
recueil de formules.

FormositI , moso , etc. V. Bellezza ,

BtUo .

Fornace, s. fém. (-nâ-tche

)

Fournaise.

+ Fornace dafondere ,
fonderie. + For-

nace da calcina

,

four à chaux , chau-

i'our. + Fornace da mattoni , four à bri-

ques. + Fornace da tcgole
,
tuilerie.

FoRNACELLA , CETTA , CIRA , S. f. NO, m.

(
-tchél-la ) Fourneau.
Fornacciaio , ia

,
s. ( -tchd-io ) Celui ,

celle qui a soin de la fournaise. + For-

naciaio délia calcina ,
da tcgole

,
chau-

fournier , tuilier.

FoRNAIO ,
RO, IA ,

RA , 8. (-fld-io) *OU-
langer; fournier.

Formata
,
8. f. (

-nu-la
) Fournée, tout

ce qu’on peut faire cuire en une fois dans

un four.

FoRKELLO , LF.TTO , LINO, S. m. LIMA,

fém. (-nél-Lo )
Fourneau , petit four.

Fornicârë , verb. a. (
-ni-kâ re ) Avoir

un commerce illégitime entre tiffo el

garçon. + Commettre un adultère.

Forsicariamente , adv. (-ria^mcn-le)

Avec fornication.

Fornicario ,
ni a , adject. (-kd-rio) Qui

appartient à la fornication.

Fornicatore, trice , sf-té-rê) Forni-

cateur, qui commet le péché de fornica-

tion. + Adultère.
Forsicatorello

,
la , s. (

-rél-lo
)
Fin

;

rusé ;
matois.

Fornicazione , Fornicheria , subst. f.

(-tsiô-ne) Fornication, commerce illégi-

time qu’un garçon et une fille ont entre

eux. + Adultère. + Apostasie.

Fornimento, s. m. ( -mén-tn ) Fourni-

ture; provision. + Garniture. + Garde
d’épée. + Mortier; ciment. + Fornimento
da cavnllo, harnais, équipage de che-

val. Fornimertio da caméra
,
meuble ,

ameublement.
Forsimewtüzzo ,

s. ra. (-tod-lso) Petite

garniture ;
tfgqpraens

;
ornement.

Fornire. v. a. (-ni-re) Finir; achever;’

terminer. + Fournir; livrer
;
pourvoir, t

Garnir; oraer; enjoliver. + Cesser; lais-!

ser. + Accomplir
;
exécuter

;
parfaire.

Fornito, s. masc. (
-ni-to ) Garni! ure

;

ameublement ;
assortiment.

Fornito, ta, adject. issimo. Copieux
;

abondant.+ Fini; achevé; parfait. + Orné;

garni
;
assorti. + Fourni

;
pourvu.

Fornitüra
,

s. f. (-iots-ra

)

Fourniture
;

garniture.

Forno, s. m. (far-no ) Four. + Bouti-

que de boulanger. + Forno di pasticci ,

tourtière. C Tempcstare il pan nelforno,
e naufrage au port.

FOR
Fomojolo , s. ra. (

-nouô-lo ) Sorte de •

lanterne. ([ Esscrc nel Jornuolo , être
éperdument amoureux.
Foro , 8. ra. (fd-ro ) , bellino. Trou

;

lunette.

Foro , subst. m. ( fâ-ro) Barrean ; for.

Foro ccclesiaslico
, interno , fqmetclé-

siastique
, intérieur, de la consTOnce. +

Foro delle scene

,

face du théâtre.

Forosetto
, ta, V. Fortsozzo.

Forra , s. f. (fdr-ra) Défilé; vallée lon-

gue et étroite en Ire des collines; passage.

Forse
, adv. (for-se) Peut-être. + .En-

viron. + Stare
,
entrare inforse, être en

doute , entre deux. Forse e senza forse ,

sûrement, certainement.
Forsecrp.» adv. (-se-kc

)
Pfcut-être que.

+ C’est-à-dire
;
assurément

;
donc.

Forsenna re, Voy. Faneggiare
,
Deli-

rare. #

Forsennataggine, subst. f. (-sen-na-lû

-

dgi-ne) Folie; extravagance.

Forseitsatamente
, adv.(-mé>i-fe), issi-

mamentf.. Follement*; en insensé
;
d’une

manière forcenée.

Forsf.rnatezza , s. f- (
- [c-tsa ) Folie

;

extravagance
;
démence; fureur.

Forsennato , ta , adj. (
-nâ-to ) Fou

,

extravageant
;
furibond

;
forcené.

Forte , adject.
(Jor-te ) ,

issimo. Fort
;

robuste; vigoureux. + Courageux; in-

trépide
;
constant. + Fort

,
qui est for-

tifié. + Pénible; dur; difficile; rude.
+ Aigre; fort; piquant. + Fort : liquo-
reux; spiritueux, en parlant du vin,
de» liqueurs, + Fort; énergique, en par
lant du style. + Fort

;
grand

;
véhé-

ment. + Fort
,
qui a de la consistance

,

du corps, en parlant des étoffes. + Uomo
di forte ingegno

,
esprit vif, pénétrant,

-f* Tempo forte, temps orageux. + Mi
pareforte , cela me parait fort

,
cela me

semble étrange.

Forte , s. m. Le fort
;

le meilleur
;

la

fleur. Il forte del bosco , le fort du bois,

le plus touffu d’un bois. + Forteresse
;

château fort.

Forte, adv. isHmo. Fortement; vigou-
reusement. + Desiderar, lamentarsi forte,

désirer ardemment , se plaindre amère-
ment. + Dormir forte , dormir profon-
dément. + Ferir forte ,

blesser dange-
reusement. + Parlarforte ,

parler fort,

à hante voix. + Fuggire , andar forte ,

allet* vite, fuir avec précipitation.

Foktf.mente
, adverb. (-rnén-te)

,

issi-

;
mamente. Fortement

;
vigoureusement ;

courageusement. + Extrêmement
;
beau-

coup.
Fortebuzzo

,
za ,

adject. (-rcii-tso) Un
peu fort , un peu aigre

,
aigrelet.

Fortetto, etta, adj. (-lét-to) Assez



FOR
robuste

,
assez vigoureux.+ adv. Avec un

peu de force.

Fohtezza , s. f.
(
for-tè-tsa) Fermeté ;

oouragc
;

force ; valeur ; constance. +
Force

;
vigueur. + Aigreur. + Forteresse

;

citadelle. + Lieu fort
;
château

;
place

forte.

Forticello , V. Fortetto.

Fortjficabile , adject. (-li-Ji-kd-bi-le)

Qu’on peut fortifier.

Fortificare , v. act. (*kd re
)
Fortifier;

allermir; appuyer; corroborer; confor-

ter. + Munir; revêtir de fortifications;

fortifier. + verb. r. Se fortifier, etc. + Se

cantonner
;
se reraparer. •

Fortificato , ta , adj. (-kd-to) , issimo-

Fortifié.

Fortificatorê , trice
, 8. (-td-r«) Qui

fortifie
,
qui rçnd fort.

FORTIFICAZIONE
,
GIONE , S. f. MF.HTO , m.

(-tsiô-ne) Fortification , ce qui rend une
place forte. + Forteresse, place forte.

Fortigho
, gha , adj. {-li-gno) Qui est

un peu fort , un peu âcre ;
piquant.

Fortiho
,

s. m. (• tt'-no

)

Fortin
;

petit

fort
;
redoute.

Fortore , Fortüme, V. Forzore.

Fortüitamehte
,
adyA*loui-ta-mén-tc)

Fortuitement
;
accidetWllcment

;
inopi-

nément.
Fortuito , ta , adj. (-loûi-to

)
Fortuit

;

casuel
;
imprévu

;
contingent.

Fortoha r s. fém. (-toû-na

)

Fortune ;

destin
;

sort. + Hasard ;
cas fortuit. +

État
;
condition. + Bonne fortune

;
bon-

heur; prospérité. + Malheur; péril; mau-
vaise fortune. + Tempête

;
orage

;
onra-

gnn ; fortune de mer. + Tumulte
;
sédi-

tion
;
émeute. *f Fgli tien la forluna

pci ciujfetto , la fortune lui rit , il est

heureux.
Fortcnaccià, s.-f. (•nd-tcha) Maihcur,

mauvaise fortune.

Fortckaggio, hale , s. V. Biurasca.
Fortünale

,
adj. V. Fortuito.

Fortohalmehte, adit. V. Fortuitamente.

Fortuhare, NF.GCiARE , v. n. ( -nd-re )

Avoir du malheur, (f Voy. Tumuliuare.
+ verb. act. Faire prospérer

,
rendre

heureux.
Fortühatamehte , adv. (-ta-mén-te )

,

issiwamehte. Heureusement.
FortüHato , ta , adj. (-nd-to) , issimo.

Heureux; forMuié. + Malheureux. + For-
tuit

; casuel. *

FoRTDNEVOIE , adj. V. Fortuito.

FoRTrSOSAMEHTF.
, NESCAMF.NTE , advcrh.

( -no-ca-mèn-te ) Par hasard
;

fortuite-

ment; à l’improviste. + Impétueusement;
avec furie. + Heureusement.

Fortünoso
, sa

,
adj. (-nô-ço) Fortuit

;
!

inopiné.; imprévu
;

orageux, f* Péril-
leux

;
hasardeux.

FOS 307
Fortuzzo , za , adject. (-toü-tso) Ai-

grelet.

Forviare , v. n. (-vid-re) S’égarer
; se

fourvoyer; se détourner du chemin. <[ Se
perdre

,
s’égarer de

#
son discours , sortir

de son propos.

Forvoglia, ad verb. (-vô-glia
)
Malgré,

contre sa volonté.

Forza
,

s. f. (for-Isa) Force
;
vigueur.

+ Vertu
;
valeur

;
force. + Résolution

;

courage
;

force* + Force
;
constance

;

+ Force
;
pouvoir

;
puissance. + Force ;

violence
;
contrainte. + Far forza a uno%

faire violence à quelqu’un. + au plur.

Forces
;
troupes d’un état

;
forces mili-

taires. + Forza
y
adv. Force

;
beaucoup;

en grande quantité. A J'orza , di forza ,

di tutla forza ,
adv. Avec effort

,
à toute

force. 4* A forza ,
par force , malgré ,

bon gré mal gré. *f Perforza\ en vertu.

Forzamehto, s. m. ( -mén-to ) Force;
contrainte

;
violence ;

effort.

Forzare , v. a. (-4sd-re) Foncer
;
con-

traindre ; violenter. + v. r. S’efforcer
;

tâcher
;

fa ire «à Fcnvi.

Forzatamexte ,
adverb. (-ta-mén-tc)

,

issiMAMF.NTE. Par force; violemment; par
contrainte.

Forzato , TA, adject. (- tsd-to

)

Forcé;

violenté; contraint. + Excessif; extraor-

dinaire.

Forzato , s. m. Fôrçat
;
galérien.

Forzatore , rello , s. m. (-<d-re) Qui
force, qui violente, qui contraint.

Forzerihaio ,
subst. m. (-tse-ri-nd-io)

Bahutier; gaînier.

Forzevole , adj. (-tsé-vo-lc) Qui fait

faire par force
;
violent.

Forzf.volmente , advcrb.*(-mé/i-fe) Par

force, par contrainte
;
violemment.

Forziere, afin- (-Lsié-re) Coffre; coffre

fort
;
bahut.

Forzierf.tto, rino, rüolo , ruzzo, 8. m.
(-rét-to) Petit coffre; coffret. Forzierino

da gioie
,
baguier ; écrin.

Forzore, subst. m. (-ls6-re) Aigreur;

piquant.

Forzosamentb

,

adv. (-ça-men-te) Avec
force

;
vigoureusement.

Forzoso
,
züto , a ,

adject. ^tsd-ço) ,

ISSIMO. Fort ;
robuste

;
vigoureux.

Foscamentf. ,
adverb. (

fos-ka-mén-te)

Obscurément.
Fosco, scA,adj.(/ds-Ao) Noirâtre; som-

bre
;
obscur. + Brun

;
foncé

;
basané. +

Nébuleux; ténébreux; couvert de nuées ;

embrumé.. 1 Triste; mélancolique; som-

m.
Fosfato

,
s. m . (-fà-to) Phosphate.

Fosforico , ca
,

adj. (-fô-ri-ko) Pbos-

phorique.
Fosforo, g. m. (fds-fo-ro) Phosphore.

Fosforo, s. ra. (~Jbû-ro) Phosphure.
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FoSSA , FoSSATA, 8. f. (/bl-jfl), TELLA

,

Bell*. Fosse
;
fossé. + Tombeau

;
fosse.

Fossaccia, s. f. (-sd tcfca) Large fosse
;

fosse profonde.

Eossatello , s. (-fé/-/o) Petit tor-

rent. + Petit fosse. + Fossatello da fart
scolar 1' acqua de* campi

,
sillon , rigole.

Fossato , s. m. (
-sd-to ) Petit torrent.

+ Fosse.

Fossile , adj. ( fos-si-le) Fossile. Sale,

nitro
,
carbon fossile. + s. ra. Un fossile»

corps que l’on trouve dans la terre.

Fosso , s. m. (Jos-so ), one. Large
!

fossé
;
creux ; ravra.+ Fosse'

;
rigole;

Fottivento
,

«. m. ( fot-ti-vén-to )

Crécerelle, oiseau.

Fr a
,
prép. (frd ), V» Tta. + Fra tda,

en chemin. Fra me
, se, en moi-même,

en soi-même
,
etc,’

Fra, V.' Fraie.

Fracassamento, b. m. (-kas-sq-men-to)

Fracas
$
dégât

;
ébrtmlement.

Fracassante
,

adj. ( -sdn-te ) Qui fra-

casse, qui brise en plusieurs pièces.

Fracassare , v. act. ( -td-re
)
Fracas-

ser
j
briser; rompre; casser. + v. r. Se

ruiner
;
s’abîmer. + Se précipiter.

Fhacassato , ta, adj. ( -sd-to ) Fracas-

sé
;
brisé. Ç Ruiné

; abîmé
,
qui n’a ni

croix, ni pile.

Fracassatore
,
sub. ra. ( -tS-re ) Celui

qui fracasse, qui brise.

Fracassatura , V. Fracassamento.
Fracassîo

,
subst. m. (-s/-o) Bruit

;
va-

carme
;
fracas.

Fracasso, subst. m. {-kds-so) Fracas
;

destruction
;

ruine
;

dégât. + Grand
bruit

;
vacarme; fracas

;
tintamarre

;
sa-

bat. + Grande quantité
;
grand nombre.

Fracass&o
, sa , adj. Bruyant.

Fraccoraro, 8. m. (J'rak-kou-rd-do )

Poupée; marionnette sans pieds. Farci
fraccuradi

,

faire des jeux d’enfuns; plai-

santer.

Fracidare , V. Infracidare.
t

Fracidezza , s. fém. (
fra-tchi-dé-tsa

)

Corruption; putréfaction.

Fracidiccio, ia, adj. (-di-tcho ) Moisi,

à demi pourri. + s. m. Pourriture
;
moi-

sissure.

Fracido, da, adj. (frd-tchi-do ) , issi-

mo. Pourri ; putréfié. C Tu mi liai fraci-

do, tu m’ennuies, tu ine fatigues. î In-

namoratofracido, très-amoureux. ([ Lin

guafracida ,. langue médisante, langue

de vipère. 4. subst. V. Fracidume.
Fracidume, s. m. (-doü-me ) Funiijp;

pourriture. + Corruption
;
putréfaction

;

pourriture. + Ennui
;
fâcherie.

Fradicezza, V. Fracidezza.

Fradicicc.io
, cia, adj. ( -di-uhi tchd)

Moifi
,
qui commence à se gâter.+ Alouil-

FRA
lé

;
moite

;
bnraido. + 1. m. V. Fracidi-

ccio,

Framcio , cioso , a, adj.
(
frd-di-tcho),

issimo. V, Fracido. + Extrêmement hi»*-

mide; mouillé.

Fradiciume
,
V. Fracidume.

Fragaria ,* s. fém.
(
-gd-ria ) Fraisier»

plante.

Fragellare, ejc. V. Flagellare, etc.

Fragile , adject. (frâ-dgi-le ) , issimo.

Fragile; frêle:- cassant
;

faible. <£ Fra-
gile

;
périssable. <1 Sujet à tomber en

faute
;
fragile

;
faible.

Fragilezza , s. f. (
-le-tsa )

Fragilité
;

faiblesse; facilité à tomber en faute.

F« AGILITl
,
TADE

, TATR,, 8. f. ( -li-td )

Fragilité
;
facilité à se casser, (f Fragilité;

faiblesse. L’umana fragilités , la fragi-

lité
,

la faiblesse humaine. + Fragilité
;

instabilité.

Fragilmemtb
, adv. ( -mcn-le ) Faible-

ment.
Fragnebc ,

V. Frangere.
FIagola, subst. f. (frd-go-la) Fraise ,

fruit.

Fragoliko , subst. ra. (-//-no) Rouget ,

poisson.

Fragore, -gd-re ) Grand bruit;
fracas. + V. Fmfgranza.

Fragoso , V. Sonom.
Fragrante, adj.

(
-grdn-te ) Odorifé-

rant.

Fragra5za
,

zi a , s. fém. ( -grân-tsa )

Odeur bonne , suave.
Fràlf. , Faaile , etc. V. Fragile , etc.

Framboise, s. f. {frani-boi-ce ) Fram-
boise.

Framescolare , v. a. (
-mes-ko-lu-rc)

Entremêler
; insérer

;
interposer.

Framezzare , V. FrammcUere.

Frammento, subst. m. (fram-mèn-to)
Fragment ; parcelle.

Fkamwescolàre , V. Framescolare.
Frammesso, s. m. ( -ntes-so) Chose

insérée, parenthèse. C Dare ilframmesso
di checchessia

, s’entremettre. + adj. En
tremis

;
entremêle.

Frammettf.nte
,
adj. et s. (-met-'én te)

Entremetteur; médiateur.
Frammf.ttfre, v. a. (-mét-tc-ré) Inter-

poser
;
mêler

;
insérer. + Frammelter la

lingua
,
balbutier, bégayer. 4* . r. S’en-

tremettre , interposer son autorité
, se

mêler de quelque all'aire^| Interposer sa

médiation.

Frammettimento, s. ra. (
-li-mén-to )

Interposition
;
médiation.

Frammiscuiake , v. act. ( -mis-kid-re )

Entremêler.

Frasa, s. fém. ( frd-na ) Précipice. +
i

Eboulemcnt de terrain.

Frasa re ,
v. n. (-nâ-re ) S'ébouler;

I

crouler. *
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Franato, ta, adj. (fra-nd-to) Escarpé.

+ Eboulé.
Francagioni

,
». f. ( fran-ka-djà-nc )

Franchise
;
exemption.

Francamente , adv. ( -mén-te ) , issi-

mameste. Avec courage , avec assurance;
hardiment; li lyre ment.

Francamento ,s. m. (
-mèn-to) Sûreté;

assurance.

Fr a nc are , . a. (-kd-re ) Affranchir
;

exempter
;
délivrer. + Francare le lette-

re , affranchir les lettres.

Francatrippe
, s. m. ( -trip-pe

)
Pares-

seux
;
fainéant,

Francescggiare , verb. n. (
-ce-djd-re

)

Franciser, dontaerune terminaison
, une

inflexion française.

Francesimo
,
subst. 91. (

-cl-mo ) Gal-
licisme.

Frakcbeggiare
, V. Francare , sijffran-

care. + Encourager.
Franciiezza , s. f. (

-kc-tsa
) Hardiesse;

courage
;
intrc'pidité. + Exemption

;
im-

munité; facilité. + Liberté
;
franchise.

Fraschigia , s. f. (-kî-Jgia ) Franchise;

liberté; sincérité .+ Franchise; immunité;
prérogative

;
affranchissement. + Fran-

chise
;

asile
;
Heu de sûreté

,
de fran-

chise. *

Franco^ *. m. ( frdn-ko

)

Franc; li-

vre; monnaie de France.
Franco , ca

, adject. chissimo. Libre
;

franc. + Vaillant
;
courageux. + Privilé-

gié
;
affranchi

;
franc. + Far franco

,
af-

franchir , mettre en liberté. + Franco di

f
orto

y
franc de port. + Frauçais , de

ratace.

Francolino
,

1. m. ( •lî-no )
Francolin, 1

oiseau.

Frasgente» s. m. ( -dgén-le) Drisans
;

vagues
;
ondées. + Mauvaise affaire , ac-

cident imprévu.
Frangere, v. a. et n. (frdn-<Igc-rc )

Frango
; fransi ; fronto , ta. Briser; cas-

ser. + Surmonter; subjuguer.il/rtrt/ie

frange , iner qui brise
,
qui est poussée

impétueusement. + v. r. S’attendrir
;

s'apitoyer.

Franoia
, s. fém. (frdn-dja) Frange

;

crépine.

Frangiare
y
gionare, v. a. ( -djd-re )

Franger, or^er de frangejy

Fhangibile
,
adj. {-dgi-bi-le

) , «ssimo.

Fragile; frêle; cassant.

FrangibilitI
,

s. f. (
-li-td) Fragilité.

Frargimento , s. m. ( -mén-lo ) Frac-
ture; fraction. + Débris; fragment.

* Frangipana
,
s. fém. ( -pd-na )

Frangi-
pane.

Frammasscne , 8. m. (fram-mas-so-ne )

Franc-maçon
;
frère-maçon.

• Frannonnolo , la ,
s. (fran-nâa-no-lo)

Vieux boa homme , vieux sot.
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Frath^ndrkte

,
adj. ( fran-ten-den-te )

Qui entend tout à rebours.

Frantendeke, v. a. ( -/é/»-de-re ) Eu-
lendre mal , A rebours.

Frantf.su, Sa t adject. (té-gcf
)
Mal-

entendu.
Franto , ta . adjectif, (frdn-to ) Brisé

;

rompu
;
concasse.

F r antome , s. m. (
-Xou-me ) Débris

;

restes; frugmens
;

grabeau
;
criblures.

Franzesseggiare
,
etc. V. Francezeg-

giare.

Frappa
, s. f. (frdp-pa) Lambeau d’une

robe déchirée, t Plusieurs feuilles dessi-

nées ensemble
;
feuillages.

Frappare, v. a. (
-nd-re ) Découper un

habit, une étoffe, d Hacher, couper par
petits morceaux e + Tromper; duper.
Représenter

,
peindre des feuillages

;

feniller. -f V. Cinrlare , Fauoleggiare.
Frappatore, s. m. (-td-re

)
Trompeur;

fourbe
;
imposteur.

Frappf.ggiare, v. a. (
-pc-djd-re ) Fenil-

ler
;
peindre , représenter les feuilles d’un

arbre.

!• F rapposer (a , ». f.
(
-ne-ri-a

)
Trom-

perie
;
fourberie.

1

Frapponimento
, s. m. sizione

, f. ( -po-
ni-mtn-lo

) Interposition.

Frapporre , verb. a. ( -pâr-re ) InWur;
entremêler. + v. r. S’entremettre.
Fhasario

, s. m. [fra-cd-rio ) Recueil
de phrases.

Frasca
,

subst. f. (frds-ka) Feuillage;

branches
;
broussailles. + d Freluquet;

éyenté
;
étourdi. + Saliarc , essere , pas-

snre di palo in frasca , faire des coq-à-
l’âne. + au pl. Balivernes; sornettes;
haies, d -dl huon aino non hisogna fras-
ca , A bon vin point d’enseigne.

Frascante, s. m. (
-kdn te) Peiot/e de

paysages.

Frascato
, s..m (

-kd-to
) Feuillée

;
ra-

mée, berceau de feuillages, "f Ramée, fa-

got de broutilles.

Frascheggiare , verb. a. (- ke-djà-re )
Faire du bruit , en parlant des branches
«les arbres agitées, d Batifolej*

;
folâtrer.

Frasciiecgio , s. m. (
-ke-djo

) bruit
que fait le mouvement des feuilles des
arbres.

Frascherîa, s. fém.
(
-ri-a

) Badinage;
vétille.

Fraschetta s.
f. ( -két-ta ), ino, ina.

Petite branche. C Freluquet; évaporé;
léfjer : inconstant. + Arbre où l’on met
des gluaux. + T. d’/mprim. Frisquette.

Fraseinere
, V, Fraschetta.

Frascolina, s. f. (- ko-li-na) Bagatelles;

sornettes
;
sottises : fadaises.

Frascosaia
, s, t. ( -nd ia ) Chasse aux

oiseaux.
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Frasconciiïo , s. m. (fras-kon-tcju-no )

Ramces , menues branches.
Fuasconb , subst. m. l-kô-ne) Ramée

;

branchages
;
fagot à brûler

,
faisceau de

menu bois. V. Ciance
,
Bagattelle.

Frase , s. fém. (
jrd-cc ) Phrase

; styles

tour.

Fraseggiamento , s. m.
(
-dja-mén-to )

L’usage des phrases; l’art de bien phraser.

Fraseggiante , adj. ( -djdn-te
)
Qui se

sert de phrases.

Fraseggiare, y. n.(-djd-ré) Se servir de
phrases.

Frasf.ggiatore, s. ra. (
-id-re ) Qui se

sert de phrases.

Frassinella , s. fera, (fras-si-nél-la )

Fraxinelle, dictame de Crète, plante. +
Sorte de pierre dont on^e sert pour don-
ner le fil à certains outils , etc.

,
pour

polir l’émail.

Frassineo
,
ne a , adject. (

-si-neo
) De

frêne.

Frassineto, s. m. (-né-to) Lieu planté

de frênes.

Frassino , s. ra.
Ç
frds-si-nb ) Frêne.

Frassugno , V. Sugna.
Frastaglïame , mf.nto , s. m. (-la-glio-

me

)

Découpure. + Entaille; coche.

Frastagliante, adj. ( -glidn-le ) Qui
découpe

,
qui coupe.

IfeASTAGLiARE, v. a. ( -glia-re ) Décou-
per;taillacLer. £ Bredouiller.il S’embrouil-

ler , sc troubler, se perdre dans uu dis-

cours.

Frastagliata
,
s. f. ( -glid-ta ) Décou-

Î

iure.+ Confusion
;
désordre

;
embrouil-

ement.
Frastagliatamente , adr. (

-mén-te )

Confusément.
Fràstagliatura , s. f. (-toû-ra) Dé-

coupure. + Entaille : coche.

Frastaglio , s. m. Frastaglia
,
f. ( -£<f-

glio
) Taillade ; découpure.

Frastinerç, v. a. (-te-né-rc ) Entrete-

nir; amuser; arrêter inutilement.

Frastornare, v. a. (-tor-nd-rc ) Diver-
tir ; détourner ;

distraire.

Frastornîo , s. m. (-tor-ni-o) Tapage
;

grand bruit.

Frastuono, tdolo, subst. m. (-tô-no)

Tintamarre; charivari; sabbat.

Frataccio, s. m. (fra-td-lcho ) ,
ose.

Mauvais moine.
Fbataio, ia. adj. (

-td-io
)
Qui aime

lès moiues. + Zuccafralaia , sorte de ci-

trouille.

Frate, subst. m. (frd-te )V. Fratello .

+ Frère; compagnon. + .Moine, rarfra-
te

,

cloîtrer, tondre un homme. + Sorte
de matras, vaisseau de rencontre. + Tuile
percée en forme d’entonnoir.

Fratellahza , s. f. ( -lel-Uin-tsa
)
Fa-

miliarité; fraternité; union étroite.

# FRÀ
Fratealevolb, lesco, sca, adj. (fra-tcl-

lé-vo-le) Fraternel.

• Fbatellevolmerte, adv. (
-mén-te )

En
frère; fraternellement.

Fratello
,
s. m. ( -tél-lo ) , occio, ixo.

Frère. Fratello nalurale ,
frère naturel ,

bâtard. Fratello di padra, frère consan-

guin. Fratello uterino , ui madré , frère

utériu. Fratelli eugini ,
cousins germaine

cousins issus de germains. ( Ami intime;

compagnon. + Convers ;
frère lai.

Fratelmo, to , s. m. (-tél-mo )
Mon,

ton frère.

Fraterîa . s. f. (
-te-ri-a )

Couvent de

moines. + Moinerie.

Fraternale, ment»., namente, V. Fra-

terno
,
Fratellevolmente.

Fraternité , tav ,
tAte ,

s. f. (-ter-ni—

td ) Fraternité.

Fraternita, s. f.(-tér-ni-ta) Confrérie.

Fratehno ,
V. Fraiellevole.

Fratescamente, adv. (- mén-te ) A la

manière des moines.
Fratesco

,
ca , adj- [-tés-co ) De moine.

Frateto , s. m. ( frd-te-to )
Ton frère.

Fraticello, cino , s. m . (ti-lchél-lo')

Petit moine
,
moinillon.

Fraticida , s. (
-tchi-da ) Fratricide r

qui a tué son<frère.

FrAT iciDio,*subst. m. {-tchi-dto) Fratri-

cide
, le crime de celui qui a tué son

frère.

Fr.ytile, adj. ( -ti-le ) De, en moine.

Fratino, sa, adj.(-fi-fïo) De mauvais,

ou de méchant moine. + subst. m. Moi-
nillon..*

Fbatismo, s. ra. ( -tis-mo )
Moinerie.

FrATOCCIO , TONE ,
TOTTO ,

8. m. (
-to-

tcho
)
Grand ,

gros moine.

Fratricida, V. Fraticida*
'

Fratta, s. f. (
jrdt-ta ) Haie ; buisson.

Frattaglib, subst. fém. pl. (-td-glie )

fressures.

Frattanto , et Fra.tanto ,
adv. (-ta'/i-

to) Cependant; tandis que; en attendant.

Fratto, V. Franto.
Frattura , s. f. ( -toü-ra ) Fracture ;

cassure.

Fraudante, adj, (
fraou-dàn-te ) Qui

trompe
,
qui abuse, qui fraude.

Fraudare
,

v. aot. (
-dd-re ) Frauder ;

tromper
;
décevoir ;

aflron^r.

Fraudatore
, trice

,
s. ( -lo-re )

Trom-
peur; ailronteur; fourhe

;
dissimulé.

FrAÜDE , DOLENZA, ZIA , DL’LESZ A , ZI A ,

s. f.
( frdou-de )

Fraude
;
fourberie

;

tromperie; malice; volcrie
;
circonvan-

tion.

Fraudevole , yolmentf. , V. Fraudo-
lenlo

, Fraudolentemente.

Fraudolentemente, adv. (
-do-len-te-

mén-te ) Frauduleusement ;
captieuse-

ment.
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Fraüdolento
, ta, te, adj.

(fraou-do

-

tcUi-lo ) , isMMo. Frauduleux
; captieux

;
trigaud.

Fravola, lino , V. Fragola , etc.

Frazione, s. f. (-tsid-ne) Fraction; rup-
ture; fracture. + T, d'Arilh. Fraction

.

Frf.botomia
, V. Flebotnmia.

Freccia
, s.* fem. ( Jrc-tcha ) Flèche;

dard; javelot; trait.

Frecciare, v. a. ( -tchd-re ) Darder
;

«lécocher des flèches
;
tirer un trait.

j

F.jreccuta , s. fèm. (-tclui-la
) Coup de

llèche, de dard, de javelot.
Frf.cciatore , trice , subst. (-td-re) Ar-

cher, qui tire de l’arc.

V Freccioso, sa

,

.adj. (-tc/*d-ço) Vite;
prompt

;
vif.

Freodamente, adv. (fred-da-méu-to),
issimameute. Froidement

;
avec froideur.+ Froidement

;
lentement. 4* Sérieuse-

ment. + Sottement
;
sans grûcc.

F«EDDAR£
t v. a. (

-du-re ) Refroidir;
rendre froid. C Freddar uno

, tuer qucl-
«|u’un. + v. r. Se refroidir

;
devenir froul,

refroidir.

Frfddezza, s. f. (-dé-tsa) Froid
; froi-

deur.+ Paresse. + Indifférence
;
tiédeur.

Frfodiccio, cia, adj. ( -di-tcho ) Un
peu froid.

Freddo, Frf.odore , s. m. (fred-do),
etto. Froid

;
froidure.

Freddo, da , adj. issimo. Froid, opposé
à chaud, j Froid ; lent

;
languissant

;
fai-

ble
;
paresseux. 4* Uomo freddo

,
homme

impuissant#

Frf.ddoso, ddoloso, sa
,

adj. (-dd-ço )

Froidurenx; frileux , sujet à avoir froid.

Freddora , s. f. (-Jou-ta) Froid
; froi-

dure. + Fraîcheur. + Lenteur ; froideur.
+ Fadeur; fadaise; sottise; fatuité;

niaiserie. 4* Dir freddure , turlupi-

ner.

Fredduraio, s. m. (-dou-rd-io) Diseur
de fadaises.

Frf.gà, s. fém. (fré-ga ) V. Fregola.
F Grande envie; désir ardent. + Fric-
tion

;
frottement.

Fregacoiolàre, V. Fregare.

.Fregagiose
, gàmento, subst. (djd-ne)

,

cAu. Friction
;

frotte ment ;
froisse-

ment. {[ au pl. Flatteries; cajoleries
;
ca-

resses.

Fregare
, v. a. (

-gd-re ) Frotter dou-
cement; faire des frictions. ([ Attraper ;

jouer im tour. + balafrer , blesser en fai-

sant une balafre.*f Marquer, tirer une li-

gne. Fregarsl attorno ad alcuno
,

s’ap-

procher de quelqu’un , le suivre.

Fregata, s. f. ( -gu-la ), INA. Felou-
que. t Frégate.

FreoAtüra, V. Fregagione.
Fsecumento, V. Fregiatura

,
Fregio.
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Fregiare , v. a.
(fre-djd-re) Embellir

;

orner
;
enjoliver.

Faegiato, ta, adj. ( -djd-to
) Orné ,

etc. Parolefregiate ,
paroles douces.

Fregiatüra , s. f. (-toü-ra

)

Ornement
;

garniture
;
bordure.

Fregio , s. ra. (fré-djo ) , etto. Garni-

ture
;
bordure; enjolivure. Fregio di tri -

ne
,

galloni , chamarrure. + Marque
d’honneur : décoration. + Balafre. 4- in-

famie
;
déshonneur. T. d’Arch. Frise. +

Lambris
;
bordure.

Faegione , V. Frigione.

Fkegna, V. Frigna.

Frfgo, s. m. (fré-go )
Trait

;
ligne.

Dar
, far un frego , effacer. + Balafre ;

chinfreneau. + Tache
;
infamie.

Fregola
, s. f. (frè-go-la )

Frai , Fac-
tion de frayer. ([ Avéré

,
ven ire

, etc. la

fregola di
,
avoir grande envie de quel-

que chose.

Fregolo, s. m. ( fré-go-lo ) Le frai

des poissons.

Faemente , adjcct. ( mén-te ) Frémis- .

sant.

F REMERE ,
mire, v. n. ( fré-me«re ) Fré-

mir ^bruir
;
s’agiter. + Frémir de colère,

.d’indignation
;
pester.

Fremito,s. m. ( fré-mi-to ) Frémisse-

ment
;
bruit confus. + Fremito di cavallo

,

hennissemeryj.

Fremaio *s. m. ( -nd-io ) Qut fait des
freins , des mors

;
éperon nier.

Frenaae , v. a. ( -nd-re ) Brider , tenir

un cheval en bride. C Réfréner, modé-
rer ses passions.

Fhenella , s. f. (-nél-la )
Mors de bride;

frein. + Flanelle
;
étoffe.

Frkneclo ,
s. m. Ç-nél-lo ) Muselière. +

Collier, ou bracelet. + Filet, frein de
la langue.

FrenesIa, subst. f. (-ne-ci a) Frénésie
;

délire; égarement.
Frenf.ticamento ,

chezza, V. Frenesia.
Freneticante , adj. ( -fi- kdn~le ) Fré-

nétique
;
furieux.

Frf.xeticare *V. Farneticare.

Frenetico , s. ra. ( -né-li-ko ) , au pl.

ci. Frénétique ;
phrénetique. 4* V. Frê-

nesfa.

Frenitide
,

s. f. (-ni-li-de
) Frénésie ;

délire.

Freno, s. masc. (fré-no) Frein
;
iffors.

Métier ilJreno a uno , mettre un frein,

brider, contenir quelqu’un. (I Mordere ,

,

rodere ilfreno , ronger son frein. [Terur

a, infreno , tenir de court. (iSenza fre-

no , sans frein ,
effréné.

Fréquentante
,
adject. (-kouen-tàn le

)

Qui fréquente.

Freqdentare ,
v. a. ( -td-re

)
Fréquen-

ter. Frequentar U beltole
, gargoter. Fie

fjiu/Marsi tra vicini
,
voisiner.
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Fmkjoentativo, va. adj.

(
frc-koudn—

ia-ti’vo
) Fréquentatif : réitéré.

Freqobhtato
,
ta

, adj.
(
-id-to

) , îssi-

baû. Fréquenté.
Frequentatori, a. m. (-id-re) Qui fré-

quente, qui hante» qui va souvent quel-
que part. •

Frbquentazione, a. f. ( -tsiô-ne
) Fré-

quentation
; hantise

;
familiarité

; con-
tinuation

;
communication avec d'autres

personnes. + Fig. de Jicth. Répétition.
Frequente , adject. (-kouén~tc), issimo.

Fréquent; ordinaire
;
assidu.

Freqobntemente
, adv. (-/ne/We), issi-

mamekte. Fréquemment
; souvent

;
fort

souvent.
Frequenea , zia , subst. f. (-kouén-tsa

)

Grand monde
;
concours.

Frescamentb, adv.
( frcs-ha-mén-te

)

Fraîchement; récemmmuut
;

nouvelle-
ment.
Frescàntb, s. m. ( -kdn-te

)
Peintre

qui peint à fresque.

Frescarb , . n. ( -kd-rc ) T. de Mar.
Fratchir.

Freschezza , s. f
. (

-ké-tsa ) Fraîcheur ,

frais agréable. Ç Fraîcheur de la jeujfcesse,

verte jeunesse. I La beauté de ce qui est

frais , récent.

Fresco ,s. m. ( frés-ko ) Frais agréable;
fraîcheur. Prenaere il fresço ,

prendre
le frais , %e tenir au frais.

Fresco , -ca, adj. etto , issimo. Frais ;

un peu froid. + Vert
, frais. + Frais

;
ré-

cent
,
nouveau. + Frais

,
qui a un bon

teint. + Frais, qui n’est pas fatigué
;
dé-

lassé. + Difcsco , adv. Fraîchement
;

récemment; depuis peu.

Fbescoccjo, ozzo , c*>so , a, adj. (-kô-
tcho) Irais, eu bon état.

Fresccra
, s. f. (-koâ-ra) Fraîcheur;

froidure. •

Frettà
, Fretteri'a, s. f. ( Jrél-ta )

Hâte; vitesse; célérité. + In
, a, con

frelta
,
adv. A la hâte; avec précipita-

tion; en diligence.

Frettare, v. a. (-fd-re)*Goreter.

Frettazza,s. f. \-ld-tsa) Goret, balai
pour nettoyer les vaisseaux.

Fbettevole
,
Frettoso

, V. Frettoloso.
Frettolosamente

,
adv. (-to-lo-sa-mcn

-

le) Vitement
;
promptement.

Frettoloso, sa, adj. (-/d-co), issimo.
Léger

;
prompt; diligent

;
pressé.

i'RiABiLE, adj.
( frid-bi-le) Friable,

qui peut s’écraser entre les doigts.
Friabilité

,
s. f. (-li-td) Friabilité.

FfiiCAsi(p, 8. f. (fri-kas-sé-a) Fricas-
sée; galimafrée.

Fhiere
, s. ra. ( frié-re)

Chevalier d’un
ordre militaire. . i

* Frkïger* , v. act. (fri-^dgc-ré) Frigaa;

fri3gi
» etc. î frissi; fritta , tla. Fme,

FRI

faire ouire dans la poêle avec de l’huile,

eto. Brûler
;
dessécher

j
havir. C v. n.

Frémir. + Gémir, se plaindre : il se dit

des enfans. I udver fritto , être ruiné
;

être perdu.
Friogio, r. m. (fri-dgi-o) Le bruit

?

[ue fait l’eau quand elle tombe sur le

eu. C Frémissement. •

Frigidezza, V. Freddexza.
FrIGIDITÀ , T ADE , TATE , S. f. (“dgi-di-

td) Froideur. + Rhume. + Frigidité
;
im-

puissance.

Frigido, da, adj. (fri-dgi-do) , issi-

mo. Froid. C Impuissant.

Frigione, subst. m. (-djâ-ne) Sorte de
cheval qui a des fanons aux boulets

;

cheval frison.

Fr iona , V. Potta.

Frignüccio, adv. (-gnoûl*cho) Cercar
di frignüccio

,
chercher malheur

, se

faire battre.

Frigorifico, ca, adject. (-go -ri-fi-ko)

,

au plur. et. Frigorifique
,
qui cause le

froid.

Frinfino, na
,
adj. (frin-fi-no) Léger;

vain.

Fringuello, s. m. ( frin-gouél-lo) Pin-
son

, oiseau.

Frisato
,
subst. ra. (fri-cd-to)

Étoffe à
raies.

Friscello, 8. rn. (-chél-lo) Folle farine.

Frisetto
,

s. m. (fri-cét-to) Organsin.
Frisone

, s. m. (-qâ-rut

)

Pinson à gros
bec; gros- bec, oiseau.

Fritta, s. f. (fril-ta) Fritte, cuisson
de la matière du verre.

FfllTTATA
, f. f. OSA , INA.

Omelette. <£ Rivoltar la frillata , changer
d’avis. Y Far una jriltata , faire une
cacade. + Friltata in, co 1

zoccoli
, ome-

lette au jambon.
Fritf.lla

,
subst. f. (-tél-la) ,

inà, f.tta,,

üzza. Beignet. % Tache sur les habits..

C

Freluquet; tête à l’évent
;
homme léger.

FniTTo, tta, at\j. (frit-to .)
Frit. C

Mort
;
perdu

;
ruine.

Frittüme, subst. m. tura , f. (-toü-mc)

Friture, l’action de faire frire. + Fri-

ture, ce qu’on a fait frire. + Friture,
petits poissons frits.

Frivolezza, subst. fém. ( -po-lé-tsa )

Frivolité.

Frivolo, la, le, adj. (/nVo-/o), issi-

mo. Frivole
;
futile; vain; léger.

Frizzamento, subst. m. (-tsa-mén-lo)
Cuisson

;
picotement.

Fhizzantb, adj. (- isdn-lc
)
Cuisant; pi-

quant; âpre; aigu.* ([ Sciiltura frizzanle,

écrit piquant
,
qui a du sel.

Frizzake , v, a. (-isu-itt) Cuire, causer

des cuissons
,
des .picotemens. C Piquer ,

flatter le goût. C Être spirituel , adroit.

Frizzo, s. m. (yh'-iio)' Picotement.



FRO
Fr'odare , dolenza, etc. V. Frauda-

rc , etc.

Frode, Froua. 8. f. Frodq, Frodamrn-
to, m. (fno-de ) V. Fraude. + Fraude,
ce qu’on cache à la douane pour n’en

point payer les droits. ([ Corre in frodo ,

surprendre en flagrant délit.

Frodolente, etc. V. Fraudolente.

Froge, s. f. pl. (frô-dge) Souris, car-

tilage des naseaux du cheval.

Frollamento , s. m. latura, f.' ( frol-

la-men-lo
) L'action de mortifier les

viandes , de les rendre tendres et bonnes

à manger. •

Frollare, v. a. (~ld-re) Attendrir, ren-

dre facile à manger.
Frollo, la ,

adject.
( yro'/ZoJ*Mortific;

attendri
,
en parlant de la viande. CAV

sûtfrollo
, être faible, fatigue.

r rumba , V. Frombola.
Fromsatorr

, V. Fromboliere .

F rom eu , V. StrcpUo ,
Frullo. .

Frombola , s. f. (from-bo-la) Fronde.
+ Caillou

,
pierre qu’on tire avec la

fronde.
Frombola rr , act. (-/d-re) Fronder,

lancer une pierre avec nne fronde.

Fromboliere, Frombolatorr , s. m.
(-lié-re

) Frondeur, celui qui se sert de la

fronde.

Fronda, de, V. Foglia.

Froroeggiante, adj. (Jiron-dc-djdn te)

Vert
;
feuillu

;
toutlu.

Frowdeggiare , Frondire, v. a. (-d)d-

re) Pousser des feuilles , des branches.

Frondetta, s.f. (-dét-ta) Petite feuille.

+ Petite branche feuillue.

Frondifero , ra ,
adject. (-di-fe-ro )

Qui porte, qui pousse des feuilles.

Frondito, DOiO
,
a, adj. (-di-to) Feuil-

lu
;
touffu

;
chargé de branches feuillues.

Fronoura , s. féal. (-doà-ra

)

Feuillage;

branchages feuillus.

Frobduio , ta ,
adj. (-dou-lo) Feuillu ;

touffu.

Frontale, 8. masc. (-td-le) Fronteau
;

frontal. + Frontail; têtière de cheval;
chanfrein. + Devant d'autel.

Frontale, adj. Frontal
,
qui appartient,

au front.

Front* , s. f. (fron-te) , ticina. Front,

partie du visage. + Tête. + Visage; face.

+ Le devant , la face , la partie anté-

rieure de quelque chose, (f Tencrfronlc ,

aller la tête levée. <[ Mostrur lafrouie ,

far fronie , tenir tête, montrer les dents,

•f Fronie invclriàla
,
incallila

,
effronté

,

front d’airain.

Fronteggiare , v. neut. (-djd-re) Faire,

front
, faire face ,

faire tête à Fennemi. *f

Etre sur les frontières.

Frontespicio , mio, V. Fronlispizio .
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Frontichiwato , ta , adj. ( fron-ti-ki-

nd to ) Qui a la tête baissée.

Frontiera
,

s. f. (-lié-ra) Frontières
;

borne; limite + Un fort sur la frontière.

+ Front de l’armée. + Façade
;
fron-

tisnice.
,

Frontispizio, a. m. (-tis-pl-tsio) Fron-
ton. + Frontispice d’un livre.

Frontons, s. m. (-to-ne) Contre-cœur
de cheminée.

Frontoso, tif.ro ,
a , adj. (-td-ço) Ef-

fronté
;
audacieux

;
arrogant.

Fronzire, V. Frondeggiare ,
Frondire.

Fronzcto
,
ta. adj. (-isoà-to) Feuillu

;

touflu
, chargé de feuilles.

Frosone, s. m. (fro-çô-ne) Orfraie;

gros-bec, oiseau.

Frotta, et Frotto, s.{frôl-ta) Troupe*
foule

;
presse. + Bataillon

;
régiment, t

Chanson
;

Table. + In frotta ,
adv* Eu

troupe; par bandes.
Frottola , s. f.

(
frdt-to-la ) Vaude-

ville. *f Chanson d’enfant. + Bilevesée
;

fable. C Farfroitole
,
baliverner ,

faire

des contes.

Frottolare, v. a. (-/d-re) Baliverner
;

conter des fables. + Se moquer.
Frottolissima , s. f. (-lis-si-md) Conte

borgne, de ma mère l’oie, de la cicogne.

Frugaccuiare , V. Frugare
,
Itc.

Frugale, adj.
(
Jrou-gd-le) Frugal;

léger a sobre.

Fr ®,aljtX , TADE-, TATE
,
s. f. ( -li-td )

Frugalité
;
sobriété

;
tempérance.

Frogalmlnte, adv. ( -mén-te ) Fruga-
lement.

Frugare , carf , v. a.
(
-gd-re ).Tâton-

ner
;

sonder, f Fureter. + Aiguillonner.

C Chercher avec impatience.

Frugata, s. f. mento. m. ( -gd-ta)
L’action *de tâtonner

,
de sonder.

Frugato
, golato , ta

,
adj. { -gd-to )

Excité
; tente. •

Frugatore, s. ra. ( -fd-re
)
Qui sonde ,

qui tâte
, qui cherche.

Frugatoio, V. Frugone.
Fkcgipero

t
ra

,
adj. ( -dgi-fc-ro ) Fé-

cond; fertile, qui porte des fruits.

Frugivoro , ra , adj, (-dgi-vo-ro
)
Fru-

givore.

FrcgncolaRe , et gnolare, v. n. {-gnn-
1

d-re
) Chasser , ou pécher à la fouée. (£

Eblouir quelqu’un ,
approcher la lanter-

ne
,
le flambeau , etc. de son visage, le

lui mettre devant les yeux.
Frugnuolatore ,

gsolaTore, subst. m.
(-to-re) Qui chasse, qui pêche à la fouée.

Frügnuolo
,
et unolo , s. m. (

-gnô lo ),

iNo
,
etto , one. Lanterne , brandon qu’on

allume la nuit pour la pèche , ou la chasv

•*e à la fouée. + jdudaie a frugno/o , pé-

cher , ou chasser à la fouée ,
el (f roder

la nuit, t- Eutrare, imaecare ne'fru-
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(yfiuoto , se fâcher -, se mettre *en colêrè ,

et “f s’amouracher.

Frdgolare , V. j(frugare.

Frugolo
,

s. m. ( jroù-go-lo ) , ino
,

•eu o. Uu petit lutin.

Frugone
, s. rn..( -go-ne) Tricot

;
gour-

din. + Coup de poing. •

Fruire , V. Godere.
Fkui/.iose , s. f.

(JYoui-lsio-ne )
Jouis-

sance du bien qu'on possède.

Frdlla
,
V. Frullo.

Fkollantk
,
adject. (froul-Idn- te) Qui

fait du bruit comme les oiseaux en pre-
nant le vol.

Frcllare , verb. a. ( -id-re )
Faire un

bruit semblable à celui d’ott oiseau qui
prend sou vol. + bruissement des vents.

Frullo , s. m. (Jrodl-lo) , ino. Le bruit

des perdrix quand elles se lèvent. + Un
rien;unzest. *

Frullonk
,
subst. m. (-Id-ne ) Bluteau

;

blutoir.

Frumentaceo
, cea, adj. (frou-men

-

td-tcheo
)
Fromentacée

,
qui ressemble

au froment.
Prumentario, ia, adject. ( -td-rio ) Qui

concerne
, qui regarde le blé.

FudméTntiere
, s. m. {-tié re

)
Vivan-

dier.

Fkumei^o, s. m. ( -mén-lo ) Blé
;
fro-

ment.
Friimentoso, sa

,
adject. ( -td-co^ Qui*

produit du froment
;
terre à fromAt.

Frfsciare, V. Iinjioitunare.

Frusgio > s. m.
(
jroù-cho ) Bruit

;
im-

pétuosité.

Fruscu , Früscolo , s. m. (frods-ko )

Menu bois
,
petites branchés sèches qui

sont sur les arbres.

Fbusonk
,
V. Frasone.

Frussi , subst. m. {froâs-si )*V. Pri-
miera. + Flux de cartes. Sturc a frussi ,

porter plusieurs cartes {je la mémo cou-
leur.

Trusta , s. f. ( f ous-la) y ino, ose, m.
Fouet. + Gaule

;
houssine

;
verge. + Le

fouet; la fustigatiou. Dur lufrusla , fus-

tiger.

Frcstàgwo, s. m. ( -sid-gno ) Futaine.

Frlstam.>ttôni , stib. in. (
-mal-Lo-ni )

Homme qui fréqueute une maisou
,
pour

laquelle il n’est bon à rien.

Frost

A

ifT-AMENTE , adv. ( -nea-tncn-le )

Inutilement
;
en vain.

Frustake
, v. act. (

-id-re ) Fouetter;

donner dt>3 coups de fouet; fustiger. +
User les habits. + Farsifrustare ,

apprê-

ter à rire , sc faire moquer.
Frustato, ta ,

adj. ( -id-lo
)
Fustigé;

fouetté. 4. Frustré ;
trompé; attrapé.

Frustatorf., subst. m. (-td-re

)

Celui qui

donne le fouet, qui fustige.

Frustatorio, ià
,

adj. (-M«no )
Frus-

FÜC
traloire

;
inutile , fait pour tromper.

Fkustatura, s. f. (
-tod-ra ) Fustiga-

tion. .

Fkusto, r. m.
( frous-to ) ^Jorceau. +

A J'rusto afruslo ,
adv. Brin a brin

;
par

pièces.

Frusto,ta, adj. Usé
;
vieux. + Meda-

gliafrusla , médaille fruste, usée.

Frustra
,
adv.

(
froüs-ira )

En vain
;

inutilement.

Frustrare, v. a. (-trd-re )
Frustrer;

priver.

Fbutice, s. m. (
froû-ti-tche ), ello ;

etto , Arbuste. •

Frutta , s. f. (froàl-ta)
Fruit. + au ni.

.Le dessert, le fruit. / Des coups.

FrDTTA%LÜ ,
1NOLO , OLA, Subst. (-*0-/o)

Fruitier
,
qui vend des fruits.

FrüTTARE , TIFICARE, TUA R R . V. a. et U.

(-td-re
)
Fructifier; germer. + Cultiver,

mettre en rapport. C Fructifier
;

pro-

duire
;
rendre; être utile; valoir.

Frottato
,
ta, adj. (-td-to ) V. Frul-

tare. Qui a des arbres fruitiers ;
qui est

planté d’arbres fruitiers. + s. m. Fruit,

produit.

FküTTEVOLE , WFERO , FFROSO ,
FICANTE ,

rtco, adj.
(

-tc-vo-le )
Fécond

;
fertile

;

de rapport. + Salubre; sain.

Fkuttificaziome , s. f. ( ti-fi-ka-tsiâ-ne)

L’action de fructifier. +Produit; revenu;
f

itfilité
;
fruit. •

Fruttivoro, ra, adj. ( -ti-t'o-ro ) Qui

inange ,
qui dévore les fruits : il se dit de

quelques insectes. i

FpurTO,. s, m. (froût-to ), ticello ,

tekelu , an pl. ti ,
et ta . t. Fruit.+ Ke-

venu; rente; produit. + Pommier. +
Profit 4 avantage; fruit. + Intérêt. +
Progéniture; race.

Fruttuosamente, adv .(-'touo-sd-méntr)

Fructueusement
;
utilement.

* FrUTTUOSItX ,
TAHE , TATE , S. f

. ( -tl-td )

Fertilité
;
abondance.

Fruttüoso, sa, adj. ( -toud-ço ) , issi-

jho. Fructueux ;
fécond

;
fertile. + Utile

;

lucratif. + V. Frultifero,

Fc, subst. m.(fou) Mâche
;
valériane;

bhiuchelte
;
doucette.

Fucato
,
ta, adj. ( fouikd-to ) Fardé ;

artificiel

.

Fücilaice, v. act. ( fou-tchi-ld-rô )
Fu-

siller, tuer à coups de fusil.

Fucile, s. m. (
-tc/u-le ) Fusil , briquet.

+ Fusil; arme à feu. + V. Fusolo. + Pic-

tra ddffuciie ; * pierre à feu., ou à fusil

,

caillou. ^
Fucilif.re 1 subst, m. Ç-lid-re) Fusilier >

soldat armé d'un fusil.'

FuciiiJki.S. L ( «tchi-na ) Forge.

Fuginata, s. f. ( -nd-ta ) Une grande

quantité.
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Fuco, subst. m. ( fou-ko ) Bourdon

;

guêpe ;
mouche-guêpe.

Fuga, Fugga, s. f. (fou-ga ) Fuite. +
T. de Mus. Fugue. + Fuga di stanze

,

enfilade de chambres.
t DGace , Függevole , adj. ( -gd-tclie ),

iss 1MO. Fuyard
;

timide. + Passager
;

court
;
caduc

;
périssable.

FugacitX
,

8. f. ( -ga-ichi-td
)
Fuga-

cité. ,

Fügamehto, s. m. (
-mén-to ) Fuite

;

déroute.
Fggare , v. a. (

-gd-re ) Chasser /met-
tre en fuite. Fus;arc i ncmici f battre les

ennemis
, les mettre en fuite.

Fügatore, trice
,
subst. ( -lô-re ) Qui

chasse
, qui fait fuir, qui met en fuite.

Függente

,

adject. \-dgén-tc ), issimo,

Fuyard
;

fuyant. + Transitoire
;
caduc

,

etc. + V. Fugace.
Függiacchiare p\. n, ( fou-dgiak-kid

-

re ) Fuir rapidement.
Foggiascamente , adv. ( -djas-ka-mén-

le ) A la dérobée
;
furtivement - en ca-

chette.

Függiasco, ca , adj. (-djds-ko) Fuyard;
vagabond

;
errant. Starfüggiasco

,
se te-

nir caché. + AUafuggiasca
,
adverb. A

la dérobée.
Fuggibile, adject. (-dgibi-le ) Qu’on

doit fuir.

Fcggifàtica, adj. (-/u-n-A*a ) Pares-
seux.

Fuggimento , s. m. V. Fuga. + T. de
Pral. Fuyant.

Fgc.girb , v. n. (-dgi-re) Fuggo; fuggi,
etc. Fuir; s’enfuir; sc sauver, "f Man-
quer; s’envoler; passer rapidement'. +
Décamper, partir vitement. + Se mettre
à l’abri

;
se soustraire; se retirer. + Fug-

gire a ncmici . déserter
,
passer vers l’en-

nemi. + v. a. Éviter
;
fuir

;
esquiver. Ac-

ciocch’io fugga questo male, e peggio.
+ Cacher; enlever. Fuggir una ragazza

,

un tesoro
, etc. + v. r. S’enfuir; prendre

la fuite.

Fuggita, s. f.(-Jgt-ia) Fuite précipitée.
+ Asile , lieu de sûreté.

Függitjvamexte , adv.
( -li-va-mén-tè)

D’une manière fugitive.

Fogcitivp , tio
,
ticcio , adj. ( -li-vo )

Fugitif; transfuge
;
fuyard

;
déserteur. +

Caduc
;

périssable
;

passager. + Qu’on
doit fuir, éviter.

Függitohe, trice» s. (-Zo-re) Fuyard,
qui s’enfuit.

Fuio» s. m V. Jjadro .

Fmo
,

i a ; adj. V. Oscuro.
Fulcjre

, V. Funlellare , Foieire.

Folgente, adj. {fout-dgén-le ) , issi-

mo. Brillant; resplendissant; éclatant. +
s. m. V. Splendore , Fulgorc.
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FüigBve , v. n. (foùl-dgt-rt ) Briller;

éclater
;
reluire.

Fulgidezza» FulgiditX
,
V. Fulgorc,

Fulgido
, Folvido , i>a , adject. (foui-

dgi-do ) , issimo.

É

clatant; reluisant
;
lu-

mineux; resplendissant. + V. Lustro.

Fülgore
, Fülgdre , s. ra. (tgd-re) Éclat;

lueur; splendeur
j
lumière.

Folgürale, adject. (-gou-rd-le ) De
foudre.

Fuliggike, s. f. (fou-ll-dgi~ne ) Suie.

Fuligginoso, sa, adj. ( -/td-ço ) Fuli-
gineux; noir; plein de suie.

Fulminante , adject. (foul-mi-ndn-te )

Fulminant; foudroyant.
Fulminahe, v. a. (

-nd-re ) Foudroyer;
frapper de la foudre. Fulminer; pester;

se mettre en dolère
;
s’empâter. *f Con-

damner. + Fulminer.
*

Fulminario, »a, adject. f -nd-rio
)
Fou-

droyant
;
qui lance la foudre.

Fulminatore, TRicp, s. ( -td-re ) Fou-
droyant, qui lance la foudre.

Fllminazione, s. f. ( -tsiâ-no ) Fulmi-
nation

;
foudroiement.

Fulmine, s. m. (foûl-mi-ne) Foudre
;

tonnerre.

Fulmineo, noso , V. Fulminante.
FuAto, va , adj. (joül-vo ) Fauve, qui

tire sur le roux.

Fumaccuio, s. m. ( -mdk-kio ) Camou-
tlet. “F V. Fumaiuolo.
Fdmaiuolo

,
s. m. (-io-lo ) Cheminée.

+ Fumeron..
Fumale, adj. ( -md-le ) De la fumée.
Fumante, Fumare , Fumicare , etc. V.

Ftournante
,
Fummare

, etc.. .

Fu.uata , s. f• (
-mâ-ta ) Fumée. + Faux

feu. : .

Fumido, etc. V. Fummoso. +V.Fumi-
gtio et Fummigio. + V. Fummigaziona.
Fummantç , adj. (foum-mdn-Le )

Fu-
mant, qui fume.
Fummare , v. neut, ( -md-re ) Fumer.

C Ella gli fuma, le feu lui sort des yeux.
Fommea, s. f. (-më-a ) Fumée. + Fu-

met^, vapeurs de l’estomac.
Fummicante

, adj.
(
-mi-kdn-te ) Fu-

mant, quifume.+ Qui enfume,qui noircit

!

par la fonlée.

Fcmmicare
, verb. a. ( -kd-re ) Fumer,

exhaler de la fumée. + Enfumer , noircir
par la furoce.*

Fdmmifero, ra, adj. ( -mife-ro ) Qui
fume

,
qui enflamme

,
qui noircit.

FüMMICAZlONE, MICAZ10NE
, S. f. ( -gll~

tsiô-nc
) Fumée légère. + Fumigation.

+ Camouflet. + L’action d'eufumer quel-
que chose.

Fdmko, s. m. (fodm-mo ) Fumée , va-
peur qui s’exhale de ce qui brûle

, ou du
ce qui est chaud. + Vapeur

;
exhalaison;

fumée. + Vanité; fumée. *F Signe
; indice.



3 1 CS FUÔ
(iCom'crttrsi infummO,den alleren fumée.

FuMMOSH'X, TADI, TATE, I. f.
(
jbum-

mo-ci-td ) Fumée ;
vapeur : exhalaison.

Fummoso, sa, adj. (-mo-ço), issimo.

Fumant, qui fume. 4 Fumeux. + Orgueil-
leux

; vain ;
bouffi d’orgueil.

Fümmostekno ,_s. m. ( -mos-tér-ao ) Fu-
meterre, plante.

Fonaio,- iolo, ioolo , s. m. (fou-nd-io )

Cordicr.

Funambolo, s. m. (-ndm-bo'lo ) Fu-
nambule

;
danseur de corde. + .Une

troupe de gens liés à une corde.

Fowatà, s. f. (-nd-ta ) Fare una fu-
naia

,
prendre plusieurs prisonniers à la

fois!

Fonditore
,
s. ru. ( foun-di-tô-re) Fron-

deur, soldai arme' evune fronde.

Fuse , s. ra. et fém. (fnu-ne) 9 au plur.

Font, fém. Corde. 4 Gêne; torture
;

question. *1

Funebre, adj. (fû-ne-bre ) Funèbre;
funéraire. + Sombre; triste; lugubre;
effrayant

; funèbre.
Fuxlrale, adj. (-rd-le) V. Funebre.

+ s. m. Funérailles; convoi; enterrement.
Fcwereo, u, adj. (-nd-reo) Fuuèbre

;

funéraire.

Fukestare, V. Atlrislare.

Funesto, ta, adj. ( -nés-lo ), issimo.

Funeste; malheureux; tragique.

Fungaia
,

s. f. (foun-gd-ia ) Terrain à

champignons; lieu fertile en champi-
gnons. £ Abondance de choses de peu de
valeur.

Fuwgo, a. m. (fodn-gb ) Champignon.
Fungo malefico ,

di rischio , champi-
gnon vénéneux. + Champignon

,
le bou-

ton qui se forme au lumignon d’une
lampe

,
etc. + Cendrée, ccumc de plomb.

+ Champignons
, excroissance de chair.

+ Prov. 2Far nozze co’ Junghi , ména-
ger. •

Füsgoso, sa, adj. (-/çd-co) Rempli,
plein de champignons. 4 Spongieux : il

se dit du bois humide.
Fumcejlla, lo, icolo, çina\ ftuhst. (-ni-

tchcl-la ) Petite corde
; cordelette

;
cor-

don
; ficelle.

Funziore, s. f. (foun-tsiâ ne ), cella.
Fonction

;
administration

;
exercice.

Fanzioni animait, naturali
,

lit'ifi
, fonc-

tions animales , naturelles , vitales.

Fuocato, adj. m.
( fo-kd-to ) Alzan

brûlé : il se dit de la couleur d’un che-
val ou d’un mulet.

Fooco.subst. m. (fô-ko) Feu, élément
chaud et sec. 4 Feu

;
incendie. 4 Colère;

animosité : discorde. 4 Rois à brûler
;

charbon
;
braise , tout ce qui sert à faire

du feu. 4 Feu
;
famille; maison. 4 T. de

Gcom. Foyer. 4 Ardeur
;
flamme

;
feu

,

amour. 4 Fuoco lavocalo
, feu d’artifice.

FUR
£ Occhj di fuoco , des yeux enflammés ,

étineelans de colère, de rage. 4 Fuoco
snlvatico

, feu volage, feu sauvage.

£ Giugner legne al fuoco , faire faute

sur faute. + Ületler a fuoco ,
eJiamnm,

mettre le feu
,
brûler

, et C'mettre totit

à feu et à sang. 4 Fuoco di lione
,
grand

feu
, feu d’enfer. 4 Mtllere troppa carne

alfuoco , entreprendre trop de choses à

la fois. + Fuoco mort

o

, feu potentiel, le

feu d’an caustique.
#
4 Cascar dalla brace

nelfu,oco , tomber de fièvre en chaud-
mal. £ Pigliar Juoco ,

se mettre en co-
lère

,
prendre feu.

Fcocoso, sa, adj. (
-kâ-co ) Ardent;

enflammé ;,en feu.

Fuora
,
ai

,
rb

,
prép. et adv. (fà-ra )

Dehors
;
hors de. 4 Hormis ; excepté ;

hors. 4 Fuor dell' uso , delC opinione
,

hors d’usage , au-delà de toute attente ,

etc. + Fuor di tempo
,
®hors de saison ,

mal-à-propos , tard. 4 Fuor di misura ,

di modo
,
outre, mesure , excessivement.

Fuora di mano
,
écarté , hors du che-

min. 4 Fuor d’ordine
,
delV ordinario ,

sans bornes, immodérément , sans règle

,

sans mesure ,
avec excès. + Fuorfuora ,

fuorfuore ; de part et d’autre, an part
en part.i? li pose la mira al petto,creden-

dosi di passarlo fuorfuora.

Fuohcme , Forchè et FuoRicHfe
,
prépos.

( for-kc ) Excepté; si ce n’est que; si-

non.
• Fuorchiuderk , V. Forchiudere.

Fuormisura, V. Formitura.
Fcorsol ameute, adv. (

fon-sç-la-mcn-

le ) Excepté
;
hors

;
hormis.

Fuoruscito, s.’m. (-rouchi-lo) Banni
r

exilé; relégué

Fuokvoglia, V. Foruoglia.

Fur ace, raktk ,
adject. (

fou-râ-tchc)

Voleur.

Furamekto, s. m. (-men-to ) Larcin ;

vol.

Furahe , v. a. (
-rd-re ) V. Hubare.

+ v. r. Furarsi da luogo
,
da persana

,

se dérober, sc sauver, se soustraire.

Furatore , trice ,
subst. ( -fd iC

) Lar-

ron
;
voleur.

Fcrbac .hiotto, V. Fwbicclto.

F un bam e r te
,
adv. {Jour-ba-mèn-te)

Adroitement ;
finement

;
malicieuse-

ment:

FdrberiA, s. f. (
-be-ri-a ) Fourberie

;

fourbe
;
tromperie ; ruse ;

astuce.

Fürbescamente ,
adv. (-bes-ha-mén-te)

En fourbe
;
avec finesse

;
adroitement.

Furbesço, sca udi. (
-bës-ho

)
De fourbe;

rusé ;
tin

;
trigaud. 4 Parlare furbesço ,

parler l'argot.

Forbo
,
s. m. (foùr-bo ) , etto ,

icello.

Fourbe
;
coquin; fripon

;
trompeur; ruse;



FUR
filou. + Gueux. + Astucieux

;
Gu; malin,

y .Astuto.

Fure
,
8. m. V. Ladro.

FuaEKTi, V. Furibondo.
Foretto s. m. (

fou-rét-to
)

Furet

,

animal.
Fürfantaggine, V. Furfanleda,
FüarANTARE

, y. n.
,
(fourjan-td-re

)

Vivre en coquin, en fripon , en scélérat.

Furfantato
,
ta , adj. (-id to ) Falsifié;

altéré.

Furfante
, 8. et adj. {-fdn-le ) , ello ,

tiko. Coquin : fripon
;
vaurien; scélérat;

gueux. + Sordide; avaricieux.

Furfanteria , s. f. ( -rl-a ) Crime; mé-
chanceté

;
coquinerie

;
fourberie.

ÇuRFANTONE
, TACClO , 8. UiaSC. ( •lâ-tlC )

Grand maraud; franc coquin.
Fürfatore , s. m. ( -fa-to re

)
Fripon.

Furu, s. f. (Jou-ria ) , accu. Furie ;|

rage; transport; frénésie. +* Impétuo-
sité; furie; véhémence. + Multitude;
foule. + Les Furies des enfers. C Furie

;

harpie
, femme furieuse; mégère. C Dar

ncllc furie , se fâcher. + AJuria % adv.
Avec fureur: furieusement. + A furia
di pei'cosse

, à force de coups. £ Correre\
a Juria , agir à la hûte, inconsidéré-
ment.

Forialmekte , ad v. ( -rial-ménrte ) Fu-
rieusement

;
en furie.

Furiahe
, V. Infuriare. fp

Foriato, ta, adj. ( -rid-to ).Furieux
;

emporté.

Furibondamentb
,
adverb. ( ri-bon-da

-

mén-le
) Avec fureur.

ForibondarÉ
, v. n. (-dd-rc

) Être en
|

fureur; faire le diable à quatre , tem-
pêter.

Furibondo
,

da , adj. ( -bon-do ) Furi-
bond

;
furieux

;
bilieux

;
violent.

Furiere, ro
,
s. m. (

-rié-re ) Fourrier;
sorte d'officier. + Courrier qui va de-
vant.

Furiosamente
,
adv. ( -rio-ça-mén-tc) y

iS6i mamente. Furieusement.
Fumoso

, sa, adj.-
( -riâ-io

) , etto
,

isslmo. Furieux; emporté; violent. C Fou;
enragé

;
brutal.

Fuao , m. (fou-ro ) f ose
,
onoello.

Voleur. +Furo
,
ra

y adject. Voleur; lar-

ron
;
qui vole.

Fürore , s. m. ( -rô-re ) tireur; rage ;

ruauie; frénésie ; furie ; courroux. + im-
pétuosité

;
violence; fureur. + A furore

,

adv. Ijprieusemcut
; en furieux.

Furtivamente
, adv. ( four-ti-va-mén-

te ) Furtivement ;
en cachette

;
clandes-

tinement. •

Fürtivo , va
,
adj. ( -li-vo

) , issimo.

Furtif
; secret ;

caché
; clandestin.

Fürto, s.„m. (j'oûr-to) Larcin; vol

G 317
+ Chose dérobée; vol. + Difurto

,
per

J'urtOy adv. Fautivement.
Fortooso, y. Fortunoso.
Forunculo ,"8. m.

( Jou-roun-kou-lo ).

Furoncle
;
clou

; tumeur.
Fgsaio, s. m. (-jfl-to

J
Tourneur.

Fosaiüola , s. f. (-io-la
) T, d’Archit.

FuseroMe.

Fusaioolo, iolo, s. ra.
( dv-lo) Pcsou,

ce que les femmes mettent au bout du fu-
seau.

FüSCELLETTO , LINO , 8CELLO
, LÜZZO

,

s. m.
( -chel-lcl-io ) Fétu

, petite partie
d’un tuyau de paille. + Folle farine.

C Cercar chccchessia col Juscellino
,

chercher malheur. { liompere il fu-
scellino

, rompre l'amitié
, rompre la

paille.

Fcsco
, V. Fosco.

Füseragnoio, s. ra. {-ce-rd gno-lo )

Fait comme uu fuseau
,
grand

, maigre et
sec.

1‘ usibile
, Füsilë, adj.

(
-ci-bi-le

) Fusi-
ble

, qui peut se fondre.
Fusibilité , s. f. (

- li-td
) Fusibilité.

Fcsione
,

s. f. (
-ciâ-ne

) Foute
;
fusion;

liquéfaction.

luso , sa , adject.
(foii-to ) Foncfu

;
liquéfié.

1 uso , s. m. au plur. si , et sa
, fém.

Fuseau, instrument pour filer: + Fût do
la colonne, f bar le Juta torte, faire
son mari cocu.

Fusolo , s. ra. (foû-so-lo ) L’os anté-
rieur de la jambe; le péroné; le tibia.
+ L'arbre d’un moulin.

Fusons
, s. m.

( -s6-ne ) Daguet, cerf
de deux ans. + A fusone y adverb. A
foison.

Fusorio # ia , adj.
( -to-rio ) Qui a rap-

port à la fusion.

Fusta
, s. f. (Jous-ta) Fuste , sorte de

barque. + V. Fiaccola
,
Torcia .

Fustagno
, V. Frustagno .

FüSTO, 8. m. (foüs-lo ), TICELLt^TÜC-
cio. 'lige de fleur; tronc d’arbre. Tt'usto
del fromento

, le chaume, la tige, le
tuyau du blé qui soutient l’épi. + Le
corps, la taille île l'homme

;
le tronc.

+ Bois d’une selle
, d’une chaise. + Bois

d’un cerf, fût. +Fùt de la colonne.
Futile, adj. (j'oû-ti-le ) Futile; fri-

vole, de peu de considération.
Futurameste, adv.

( -tou-rd-men-tc
)

A l'avenir. /

Foturo , ra , adject.
( -toû-ro ) Futur;

avenir, r s. m. L'avenir.

G

G , subst. m. La septième lettre da
l’alp habet.
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GAB
G aBABA , et G vbarra

,
s. f. ( ga-bà-ra )

Gabare ,
espèce de barque#

Gabarif.re ,
s, ra. (

-rié^re ) Gabarier
;

conductcur
f
proprietaire d’une gabare.

Gabdadeo ,
Gabbaddeo j V. Bacchet-

tone.

Gabbamento ,
s. ni. ( gab-ba-mén-to )

Tromperie
;

fourberie
;

supercherie
;

malice.
GAnBAMOVno , subst. m. (

-môn-do
)

Imposteur; fourbe
;
trompeur.

Gabbano , s. m. ( -bâ-no )
Sarrau

;
ba-

landran ; balandras.

Gabbahe ,
v. a. (

-bd-re
) V. lngan-

nare. + v. r. Se moquer
;
mépriser

;
ber-

ner. + v. n. V. Burlare.

Gabratore, trice , subst. (-td-re)

Trompeur; affronteur; imposteür; fi-

lou.

Garbevole , adj. ( -bé-uo-le ) Trom-
peur; inüdelle. + Badin

;
facétieux.

Gabbia ,
s. f. ( gdb-bia ), iuola, iüzza.

iolixa ,
iowcello. Cage; volière. + Cage ,

prison. + Nasse. + Carcasse , til de fer

menu qu’on emploie pour les coiffes des

femmes. + Cage
,
panier. + T. de Mar.

llune; gabie.+ Pela di gabbia , le hunier.

+ Far battere le gabbie
,
mettre le vent

sur les huniers.

Gabbiaio , s. m. ( ’bid io ) Faiseur de

»s.

abbiabo , s. m. (-bid-no) Mouçtte,

oiseau.

Gabbiano , wa , adj. Grossier
;
impoli

;

mal cleve'.

Gabbiata, s. fe'm. (
-bid-té

) Une pleine

ca^e.

Carrière
7
ro ! s. m. ( -biê-re ) T. de

Mar. Gabier.

Gabbiowata, s. f. (
-na-ta /Retranche-

ment fait de gabions. Far gabbionalc ,

gabiouuer.

Gabbiowe, subst. m .{-biô-ne )
Grande

cage. + Gabion
,
grand panier plein de

terr^ pour faire des retrancheraens.

(i Metterc ,
giugner al gabbione , trom-

per.

Gabrio/.zo» s. m. (-biô-tso ) T. de Mar.
Hunier.

Gaobq
,
s. m. (gdb-bo) Tour; pièce

;

niche
,
etc. + Pigliare a gabba , se mo-

quer, railler, gausser, rarsi gabbo di

cherchasla
,

mépriser
,

se moquer de

tout.

G ABF ll

a

, s. f. (
ga-bél-la

) , ettà. Im-
pôt

;
entrée; douane; droit

;
gabelle.

Gare ll a bile , adj. (
-Id-bi-le

) Qui
paie des droits, <£ Sujet à la critique.

GARKLLJftK , v. a. ( -là - re ) Payer
In douane, les droits «rentrée, les im-
pôts , la gabelle. + fifan gahcflarc que /

t hc dice uno
, ne pas croire quelqu’un. ]

GAI
Gabellato , ta, adject.

(
ga-bel-ld-to

)

Sujet a payer les droits. *

Gabf.lliere, s. m. (
-lié-re ) Celui qui

lève les impôts. + Maltôtier
;

fermier
;

partisan
;
publicain

;
traitant.

Gadellotto , s. m. (
-lôt-to

) Jule
,

monnaie de la Toscane et de Rome.
Gabinetto, s. m. ( -bé-nét-lo ) Cabinet.

+ Écrin
;
petit coffret.

Gaggia , s. f.
(
gd-dja ) Hune.

Gaggio , subst. m. (gd-djo) Gage du
combat. + Otage. + Caution

;
nantisse-

ment. + Gages
;
salaire. + Récompense.

+ Gaggia morlo
,
fonds perdu

Gagliarda , s. f. (
-glidr-da ) Gail-

larde , espèce de danse, llallave alla ga-
gliarda, •

Gagliardamewte, to
,
adv. (-mén-te ),

issimamewte. Vivement
;
fortement; vail-

lamment pcourageusement.
GAGLURnETTO , etta , adject. (

-dét-to )
Un peu vigoureux. + s. m. T. de Mar.
Gailiardet.

Gagliardezza , dIa , s. fera. (
-dé'Isa )

Force
;
vigueur.

Gagliardo, da, adj. ( -gUdr-do ), atzo,

issimo. * Fort
;
robuste

;
merahru. 6 Vail-

lant
;
courageux. ([ Ingegno gagliardo ,

esprit violent, turbulent.it Cervcl gagliar-
do

, humeur bizarre, fâcheuse, esprit ca-
priciém^+ s. m. T. de Mar. Gaillard.

Gai.lVi s. ra.
(
gù-glio ) Présure.

Gagltoffaccio , rowE, adj. ( -glinf-Jd-
tcho

) Franc coquin
;
vrai tourbe.

Gaglioffaggiwb
, s. f. (-Jà dgi-ne) Mé-

chanceté
;
malice

;
tromperie

;
lâcheté.

Gaglioffamente
,

adverb. ( -mén-te)
Méchamment

;
lâchement

;
en homme

méchant.

GagliofferIa , s. fém. ( -ri-a) Scurri-
lité

; basse plaisanterie. + Méchanceté;
malice.

Gaolioffo , fa , adj. et s. m. ( •gliâf-

fo ), accio , owe. Méchant , vaurien ; co-

quin
;
pendard

;
impudent.

Gaglioso , sa, adject. ( -glid-so ) Gln-
tineux

;
gluant; visqueux.

Gaghuolo, subst. m. (
-glid-lo

) Cosse;

gousse
;
silique.

Gagwo, s. m. ( gd-gno) Bergerie, éta-

ble à brebis, (fIntrigue; embarras. Es-
ser net gagna , être dans l’embarras

,

dans la nas#. + Le ventre.

Gagnolamewto , gno i.io , subst. m.

(
-la-mén-ta

)
Hurlement, cri des chiens.

Gagnolarr , v. n. ( -/«-re ) «Crier
;

hurler: il se dit des cris d’un chien que
Ton bat

,
ou qui souffre- C Se plaindre.

Gaîamente , adv. (
-ia-men-tr. ) Gaie-

ment
;
joyeusement

;
agréablement.

Gaietto, ta, adj. iél-to) Un peu
gai

;
un peu joyeux



GAL
Gaif.zza, b. f. (ga-ié-tsa) Q^ieté

;
joie

;

enjouement.
Gaio , ia , adject.

(
gu-io

) Gai
;

joyeux
;
gaillard

;
riant.

Gala, snbst. fém. ( gu-la ) Touf de
gorge. + Ornement

,
parure

,
habit de

gala. Star suite gale
, suivre les modes.,

+ Far gala
, §e réjouir, se divertir. +

Giorno di gala
,
jour de gala. + Di gala

,

adv. Joyeusement.
Galano , V. Fioeco.
Galante, adj. (

-lan-te ), issimo. Ga-
lant

;
civil

;
gracieux

;
gai

;
aimable

;

gentil. /‘ïre il galante
, faire le galant ,

le beau; galantiser
;

cajoler, faire sa

cour aux dames. + adv. Galamment.
GalaNtf.c.giare, tiare , v. a. (

-djd-re
)

Faire le galant , courtiser.

Galantemente, ativ. (-mén-te ), issi-

mamente. Galamment
;

agréablement
;

poliment; gracieusement.
Galanteo, s. m. (-lé-o) L’action de

faire sa cour à une femme
;
galanteVie.

Galanteria, s. f.
(
-ri~a ) Gentillesse;

politesse; galanterie; honnêteté.
Galàntino, na, adject. (- li-no ) Gentil;

joli
;
mignon. + f Galantin.

Galantuccio, s. m. ( -loû-lcho )
Joliet

;

agréable.

GalaNtcomo, s. masc. (-to-mo) Ga-
lant homme; honnête homme.

Galappio, subst. m. (-Idp-pin
) Trappe;

trcbuchet
;
nœud coulant, £ Piège.

Galassia
, s. f. (—Idssia

) Galaxie;
voie lactée; le chemin de S. Jacques.

GalbanIkro
, ra , adj.

( gal-ba-ni-fe-
ro) Qai produit le galhammi.

Galbano , s. m. (gdl-ba/t Galba-
num , espère de gomme.
Galéa, V. Gaicra.

Galeazza, s. fém.
(
-led-tsa ) Galéace ,

espèce de galère.

Galeffare, V.Btfare.
Galfone

,
s. ra ( -led-ne ) Galion

,

bdtiment espagnol pour le commerce de
l'Amérique. + Fainéant

;
vagabond; vau-

rien ; gredin
; libertin.

G^aleotta, s. f. ( -leot-ta ) Galiote. Ga-
leotta da bomba , galiote à bombes.

Gàlf.otto
,
subst. m.*

(
-ledl-rlo

) Galé-
rien

;
forçat..

Galf.ra, s. fém. ( -lé-ra ) Galère. Man-
date in galera

, condamner, envoyer aux
galères.

Galf.ro , s. m. ( -lê-ro
) Petit bonnet ,

ou petit chapeau.
Galetta

, s. f. (
-làt-ta

) Galette
;
bis-

cuit. ~ ' * V

Galigamf.nto, s, masc. ( -li-ga-mén-
to ) Obscurcissement; éblouissement.
V Galigarf. , v. u. (

-gd-re
)

Être
ébloui, avoir la vue trouble, la berlue.
G alui a , (

-li-Uia ) IVon polere
;
non

GAL 3 if)

toccare a dir galizia
, n'avoir pas le

temps de dire un mot.
Galla , subst. ferai n. ( gdl-la

) Noix
de gale. + Gland. + Pilule. + Gingembre.
+ Poireau , maladie des chevaux. *f Sta~
re, essere a gala

, nager sur l’ttfiii, flotter,
et C être au-dessus. 0
Gallare, v. n. (

-/«-re
) V. Galleg-

Çiarc. I Se réjouir
;
prendre conragé +

Être fécondé par le coq.

t/ALLAsTRoNr.
, s. m. ( -las-trâ - ne

)
Vieux coq

;
grand coq.

Gailato
, ta , adj. ( -Id-tn ) Unve gal-

laln , œuf de poule cochée, œuf fécondé.
Gau.eCgiamf.nto , s. m. ( -le-dja-men-

10) L’action de flotter, de. nager sur
l’eau. .

Galleogiante , adj- ( -djdn-te
) Flot-

tant , qui nage sur l'eau.

Galeeggiare , verb. n. ( -djd-re ) Flot-
ter

;
nager sur l'eau ; surnager.

Galieri'a, ». f. ( -ri a
) Galerie. + Che-

min couvert, galerie. + T. de Mar. Ga-
leries

; balcons.

.
Galucano, NA , adj.

( -li-kd-no
) Gal-

lican.

Gaiucinio
, s. masc.

( -tchi-nio ) lue

chant du coq
;
et + l’heure de la nuit où

leeoq chante.

Gauicismo
,
V. Franeesimo.

Gailixa , s. f. ( -/<-qa
) Poule. GnVina

di Faraone
,
poule de Barbarie. Gallina

pralaiola , râle d’eau
,

poule d’eau. +
futile di gallina

, mets exquis, rares. +
Gallina regina

, gelinotte de bois
,
géli-

nolte sauvage.

Gailinaccia, s. f. ( -nd-lcha
) Mauvai-

se
,

vieille poule. + Scabreuse
, espèce

de plante. + Gélinotte de bois.

Galunaccio, ia, adject.
( -nd-tcho)

De poule
;
qui concerne les poules.

Galli Naccio
,
s. m. Dindon

j coq d’ïn—
ila. + Poule d’Inde

; dinde.

(Jallixaio , s. masc.
( -nti-io ) Poulail-

ler. + Celui qui a soin de la volaille.
Galuneloa

, snbst. fémin.
( -nil-ùl

)
Poulette jeune poule. + Hâle aquatique
ou rine .l'eau

;
poule d’eau. + Scabreuse,

plante. + au pluriel. Pléiades
; liyqdes ,

constellation.

Gau.jo.ne , s. ra. ( -liu-ne
) Chapon

manqué. I Homme mal-bâti.
Gallo , subst. in.

f ffül~lo J , etto .

ttin-0. Coq. + Gallo d'india
, V. Gutli-

nacao. + Gallo di montagna
, coq du

bruyère.

Galloccia, s. f. (-lo-tcha
)
T. de Mar.

Galoche. Metter una gallociia
, caler.

'

- Galeoxare, x'. a. ( -ln-nd-re ) Galonncr.
Gailonf, Subst. m. ( -tô-ne) V. Fum-

co.- + Galon . tissu de soie, d’or
,
etc.

en forme de ruban.
Galiriria, s. fém.

(
-hi-ria

) Grande
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joie; transport de jqie. Per lutta la citla

sono in galloria .

Galloriarsi , t. r. V. Galluzzare.

Gallozza
,
zola , s. f. (

gal-lô-tsa. ) ,

zoletta , zolina, Noix de gale; pomme
de chêne.#+ Bouteille; petite ampoule

ou vessie qui s^forme sur l'eau quand il

pleut, etc.

Gallozza , 8. f. (-loy-lsa) Noix de gale.

Galluzzare , v. n. ( -isà-re ) Tressail-

lir, être transporte' de joie.

Galoppare ,
v. a. (

-top-pd-re
)
Galo-

per , aller le galop.

Galoppata , s. f. (
-pd-ta ) Galopade.

Galoppatore ,
et Goaloppatore ,

6. m.

(
-tâ-re )

Celui qui galope.

Galoppo , s. m. (
-lôp-po ) Galop ;

galo-

pade , certaine allure du cheval. + Di .

a galoppo, adv. Au galop; au grand
galop. + Andar di galoppo ,

galoper.

Galoscia , s. f. (
-lô-cha

) Galoche.

Galuppo , subst. m. (
-loûp-po ) Gou-

jat
;
valet d'armée. + Homme déguenil-

lé ;
gueux.

Gamba , s. f. ( gdm-ba ) , accïa , etta ,

ncci a. Jambe. <£ Dolersi di gamba sana
,

se plaindre sans sujet. ([ Metlersi la via

ira le gambe, se mettre en chemin, pren-

dre ses jambes à son cou. <£ Daria a

gamba', s\n aller, fuir. C Andare , man-
date a gambe Uvale , ruiner. + Fare
buona gamba; essere , stare sulla gamba,
se tenir en haleine, en exercice, en ha-
bitude de marcher

,
de courir. + Essere,

sentirsi bene in gambe , in gamba , se

porter très-bien , à merveille
,

être vi-

goureux. + Guarda la gamba , prends

garde.

G astrale , s. m. (
-bd-le

) Tige; tronc.

Gambata
,

8. fe'm. ( -bà-ta ) Coup que
l’on se donne à la jambe. C Avéré , dar

la gambata, couper l’herbe sous le pied

à quelqu’un , lui enlever sa maîtresse!

Gambebaccm ,
subst. f.

(
-be-rd-tcha )

Jambe ulcérée
,
pourrie.

Gambf.ro, s. masc. ( gdm-be-rn ) , ello.

Écrevisse. Gamhcro di mare , langouste,

etc. V. Granchio.
Gambfrüolo ,

barüolo
, s. masc. ( -ro-

10 ) Armure de jambe.

Gambettare , v. a. (
-bet-td-re

) Gam-
biller; remuer les jambes

;
gîgolter.

Gambetto
,
subst. masc. ( bét-to ) Dare

11 gambetto
,
donner le croc-en-jambe.

Il se dit aussi au figuré.

G a.mbit, r a , V. Gamberuolo. + V. Doc-
cia.

Gamf.o ,s. m. f gdm-bo ) , icïtio. Tige
des plantes. + Jambage des lellrcs. +
Tionc

;
souche.

Gamboxp.
, s. m. ( -kâ-nc ) Grosse jam-

be. I Slare il gambone
,
disputer le pas.

GÀR
Gambüle

k
s. masc. ( -boûrle

) Cuissard;
armure qui couvre les cuisses.

Gambuto, ta ,
adject. ( -bou-to ) Qui

pousse des tiges. + Qui a les jambes lon-

gue^et grêles ,
en parlant des animaux.

Gamma, s. f. ( gdm-ma ) Gamme. -

Gammautte, Stria
. ( -maoûl-te )

Bistou-

ri
;
trocar

;
trois-quarts , instrument de

chirurgie.

Gammubra, et Gamcrra , s. f. (
-mour-

ra*) , accia , l’gcia , ira
, wo. Sorte de

jupe de femme.
Gana, s. f. (gd-na )

Bonne volonté
;

empressement, rare alcuna cosa di gana ,

di buona gana
, faire une chose volon-

tiers , de bon cœur.
Ganascia , s. f. ( -nâ-cha ) Ganache;

mâchoire. + Les grosse» dents supérieu-
res d’un sanglier

;
grès. + Mâchoires de

tenailles , etc.

Gancio , s. m. ( gdn-tcko ) , btto. Croc;
crochet.

Gavghf.rare , v. a. (
-gue-rd-re ) Atta-

cher aux gonds.

Ganghf.ro, s. m. ( gdn-eue ro ) , iso ,

etto, ello*. Gond
;
pivot, r Fiche; Gche

à gond. + Meitere in gangheri
,
attacher

aux gonds. + Cavar di gangheri

,

faire

sortir des gonds, et C confondre ^démon-
ter, faire perdre la tête. + Dar un gan-
ghero

, tromper les chiens : il se dit du
lièvre

,
et C reculer, rétrograder par ru-

se. + Stare in gangheri

,

se modérer, se

posséder. Üscir di gangheri , sortir

hors des gonds , s’emporter, perdre la

tête. +.Esserfuorde ’ gangheri, être hors

de soi-même
,
être comme fou. + Bitnr-

nar in gfngheri

,

entrer dans son sang
froid, dgns son devoir.

Gangljo , s. m. (
gdn-glio ) Ganglion.

Gangola , subst. fera. (
gdn-go-la )

Amygdales
,

glandes de 1g gorge.

Écrouelles.

• Gangoloso , sa, adj. (
-lô-co

)
Quia

des ccrouellcs. C Glanduleux.
Gangrena ,

etc. V. Cancrena , etc.

Ganimede, s. ra. (ga ni-mé-de)

,

uz20.

Muguet; damerct; petit maître-; Gaoy-
mèàe.
Gasnire , V. Gagnolare.

Ganzarf. , v. act. (
gan\dsd-re ) Ga-

lantiser.

Ganzo, za, subst. (
gdn-dso) Galant

;

maîtresse.

Gara, s. f. (
gd-ra ) Débat; dispute. +

Émulation , rivalité.

a' Gara ,
adv. A l’envi

; à qui mieux
mieux ; concurremment .+Andar a gara,

batailler.

Garabuli.arf, verb. act. ( -boul-lâ-re)

Tromper. + shularsi garabullando ,
»ê*

der , aller sau» savoir où.



GAK
trARAGOLLARE , V. CuracoUafC. C Td-

tbnoer.
^aragollo

,
V. Caracollo.

Garanti* »
tire , V. Guarentia

,
etc.

Garbaccio ,
V. Sgarbatezza.

Garbake, v#neut. ( gar-bd-re) Plaire;

«gréer; être agréable , au gré. + Avoir
bonne grâce , bonde mine.

Garbatamente, adverb.
(
-ta-mén-le

),

issimamente. Galamment
;
poliment; gra-

cieusement
;

avec bonne grâce
; avec

adresse.

G ARBATF-7.Z A ,
TCR A

, S. fém. ( -tétsa
)

Bonne grâce
;
agrément

;
politesse

;
air

noble; civilité; beauté; bonne conte-*

nance; manières distinguées.

Garbato, ta, adject. (
-bd-to

) , cccio,

i&siMO. Gracieux; poli; civil
; agréable ;

qui a bonne grâce
;
galant.

Garbeggiare
,
V. Garbare.

Garbiko , subst. m.
(
-bt-no ) Vent de

Sud-Ouest
;
garbin.

Gakbo, s. m. {gdr ho) V. Garbatezza.
+ Uomo di garbo

,
galant, honnête hom-

me » homme de probité. + Di garbo ,

bon , très-bon , parfait, exquis
, en par-

lant des choses. + Con poco garbo , de
mauvaise grâce. + Dar il garbo delta
cenlina , cintrer.

Garbüglio , s. m. ( -boû-glio
) Confu-

sion
;
désordre.

Gardingo , V. Guardingo.

Gareggiamento, V. Gara.
Gareggunte ,

adj.
(
-rc-djdn-te

) Qui
dispute

,
qui fait à i’envi , concurrent.

Oareggiare
,
v. n. (

-,djd-re ) Contes-

ter
;
entrer en concurrence

;
disputer.

+ v. réc. Disputer avec... ,
s’efforcer de

vaincre.
Gareggiatorb

,
tricb , subst. ( -fd-re

)

Compétiteur; concurrent; rival; émule;
antagoniste.

Gareggioso , V. Garoso.
Garenna

, subst. f. ( -rén-na ) Ga-
renne.

Garentire , tia , V. Guarentire
, etc.

Garetto, s. m. (-rét-to) Jarret
,
partie

de la jambe. •

Gargagliare, V. Gorgogtiare.

Gargagliata ,
8. f. ( gar-ga-glidta )

Charivari; tapage ,
bruit que plusieurs

personnes font en parlant , ou en chan-
tant ensemble.
Gargantigua» s. f. (

-gan-ti-glia

)

Col-

lier de femme
;
carcan-

Gargarismo
, subst. m. (

-ga-r(s-mo
)

Gargarisme.
Gargarizzare, v. a. (-ri-dsd-re

) Gar-
gariser.

Gargatta y gozza , V. Gorgozza.
Gargherismo, ». m. (-gwe-ris-mo) Gar-

garisme.

Garou , V. Maliziato
,
Mascagno .
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Gariandro, s. m. (ga-ridn-dro) Sorte de
pierre précieuse.

Garibo, V. Caribo.
Gariglio » s. m. (

-ri-glio
) Cerneau.

Gabiglione
, subst. m. ( -glid-ne ) Car-

rillon.

Gar nacca , V. Guarnacca.
Gabofanare, v. a. {-ro-fa-nd-rë) Don-

ner le goût
, ou i’odenr de girofle.

Garofanato , ta , adj.
( -nd-la

)

Qui a
l’odeur du girofle.

Garofano, s. m. (rô- fa-no ) Œillet.
+ Girofle , clou de girofle.

Garontolare, v. a. (-ro/i-to-Za-re) Don-
ner des coups de poing.

X> Garontolo , s. m. (-lô-lo ) Coup de
poing

, gourmade.
Gahosello

, s. mas.
( -ro-cil-lo ) Car-

rousel.

Garoso , sa , adj. (-rd-go)
, ello. Que-

relleur
;
obstiné.

Garpa , s. f. ( gdr-pa ) Grappe
, mala-

die des chevaux.
Garbetta , to , V. Garetlo.
Gahkevole

, adj. ( -ré-vo-le) Querel-
leur

;
grondeur

;
grogneur.

Garrimento , s. m.
( -ri-men-to

) Ré-
primande.

Garrire
, V. n. (

• ri-re
) Gazouiller

;

fredonner
;
gringotter , il se dit des oi-

seaux. + Gronder ; réprimander.
Garrissa, etc. V. Garrulita.
Garritivo , va , adj. (-ii'-vo

) De re-
proche

, de réprimande.
Garrito , subst. m.

( -ri-to ) Gazouil-
lement. >

Garritore , trice , s. ( -fd-re ) Gron-
deur

;
crieur

;
acariâtre. C adj. La gar-

ritrice rana
,
La grenouille criarde.

Garrolamënte, adv. (-rou la-ntcn-U
)

En babillant.

Garrdlare , v. a. (-ld-re) Babiller.
GaRBUUtJl , TADE , TATE , 8. f. (-li-ld

)
Babil

;
causerie

;
caquetterie. + Médi-

sance
;
propos malins.

GAKRCLOy la, adj. {gdr-rou-lo
) , etto.

Causeur , caqueteur.

Garza , subst. f. (gdr-dsa ) , etto. Ai-
grette

;
héron blanc

, oiseau. + V. Bi-
gherino .

Garzone, subst. m. (
-tsâ-ne ) , issimo

,

ACCIO, ASTRO, ETTO, CELLO
, CINü

, ZOLIBO.
Garçon

;
enfant. + Domestique

; valet
;

garçon. Garzone di calafalto , di bot-
lega , calfat; garçon de boutique; cour-
taud.

GARzoNNtcGiARE, v. n. (-djà-ré) Croître
;

grandir.

Gabzonevolmentb
,
adv.

(
-vol-mén-t?

)

En jeune homme.
Garzonezza , etc. V. Giovinezza

, elc.

Gurzosotto , s. m. ( -not-to ) Jeune
,

qui est dans l’âge de puberté.
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•Garzoolo, s. m. (garaho-la) Ln pomme,

le cœur tics herbes ,
comme laitues ,

choux , etc. + Sorte de chanvre.

G»st.Ht,Tîe , s. f. pl. (
gas-két-le)T.de

Mar. Gàrcettes.

Gastigagione ,
subst. f. gamesto

,
m.

(
-ti-ga-djô-ne )

Punition
;
châtiment ;

correction. + Éducation
;
instruction.

Gastigamatti ,
s. m. (

-mdt-li ) Fouet 9

bAtou. ’

.

Gastigaute , adj. gdn-te )
Qui châtie,

qui punit.

Gastigarb ,
v. act. ( -gu- re ) Punir

;

châtier
;

corriger. + Réprimander
;
re-

prendre
;
blâmer ;

corriger. + v. r. Se

corriger.

Oastigato ,
TA , adj. (-gd-to ) Pont

;

châlié ,
etc. C Maniera dt parlare gasti-

gala ,
façon correcte de parler ; style

exact ,
régulier , châtié.

Gastigatore , trice, subst. ( -td-re )

Gastigo, S. m. gaidra, toia. gaziose,

fcm. (
-ti-gn) Châtiment ;

punition
j
cor-

rection.

GastSîco ,
cr

,
adj (

gds-lri-ko ) ,
au

plur. ci. Gastrique, qui appartient à l’es-

tomac.

GastrOTOMia , s. f. {-tro-tn-mi-a) Gas-

trertoraie ,
ouverture faite au ventre.

G ATTA, s. f. (gùl-la) Chatte, la femelle

du ch.it.

Gattaioov^ 41Â, subst. f. (-iq-la) Cha-

tière.
'

Gattf.ro , Gattice , s. ra. ( gdt-te-ro )

Ypréau
9
peuplier blanc , arbre.

Gatto , subst*. I ra. (
gal-iio ) , accio ,

no. Chat. Gaïta ,
chatte. C Homme tin ,

ün matois , rusé. C f^endert , comprare

gatla in stfcco , vendre, ou acheter chai

en poche. ([ Gatta ci coua , il y a de

l’anguille s.ous roche. ([ bar la gatla

morta * di masino ,
faire la cbaitemite ,

faire l’Ane pou r'a voir dü chardon. <^A^cr

mangiato il ccruclla di gatto devenir

fou ! avoir le cerveau démonté.

Gattomammowe ,
subst. raasc.

(
-mam

-

mô-ne )
Guenon

j
marmot

9
espèce de

singe.

Gattone ,
subst. masc. ( -tfi-nc

) Gros

chat. C Fart il gattone , faire le niais, la

ohattemit*', le niais de Sologne. + Oreil-

lons : orillons, tumeurs aux glandes des

oreilles.

GATT07.ieF.TTQ s. m. ( -tsi-bél-Lo
)
Ci-

vette ,
animal.

Gattuccia ,
s. f. (

-toü-tcha ) Petite

chatte fort maigre.
Gattoccio, s. m. (-tod-tcho)

Petit chat

,

chaton. + Roussette , poisson. + Scie à

manche.

GEL
GavaZZà , zo ,

subst. ( ga-va-tsa) Joie ,

réjouissance bruyante
9
grosse joie. ^

Gavazzajkento . subst. masc.’ ( -men-

to
)
L’action’de faire du fracas en se ré-

jouissant. —
G.wazzare , v. a. (-fid-re) Fbire go-

gaille
;
s’arauserd’unemanicre bruyaute.

Gavazziere ,
subst. masc. ( -Isié-re )

Oui fait du bruit , du fracas en se diver-

tissant.

Gaüof.ntehente, V. Allegramenle

.

Gaudere , dire , diare ,
V. Goderc.

Gàüdio, oso, V. Allegrezza
,
Allegro.

Gaveggiare, etc. V. faglieggiare.

Gavetta , s. fera. ( -vét-la ) Paquet de
cordes de musique.

Gavigne; s. t. (-vi-gne ) Amygdales
9

parotides , inflammation dans les amyg-
dales.

Gavillare ,
etc. V. Cadillare

,
etc.

Gavine , s. f. plur. ( -vi-ne ) Oreillons
9

parotides.

Gavitello s. m. (-tél-lo) T. de Mar .

Gaviteau 9 bouée.

Gavocciolô, s. m. (
-vôtcho-ln ) Tu-

meur de peste
9
bubon pestilentiel

9
char-

bon contagieux.

Gàzofilacio
,

s. m. ( -dso-Jî-la-tchio )
Trésor, la chambre du trésor.

Gazza , Gazzera , 8 . fera.
(
gd-dsa )

Pie , oiseau. C Pclar la gazza , e non
farla stridere , plumer la poule sans la

faire crier.

Gazzarra, s. f. (-dsdr-ra) Réjouissance
à coups de canon

, au bruit des instru-

raens militaires.

Gazzarrino , na , adj. (
-d$ar-ri-no )

Maglia gazzarina
, maille plate , écrasée.

Gazzella, b. fém. (-dsélrla ) Gazelle ,

animal.

Gazzera ,
Gazza marina , s. f. ( gd~dse-

ra ) Pie de mer
9
geai bleu

9
corneille

bleue.

Gazzeri'a , V. Gazzarra.

Ga7Zerotto, ta, subst. (-rdf-to) Petite

pie. <£ Babillard. + Sot
5
niais

9
stupide.

Gàzzetta , s. fétu. (- dsét-ta) , ino. Ga-
zette.

Gazzettierf. , subst. m. ( -tié-re
) Ga-

zetier.

Gazzolone , V. Gazzerotto.

Gazzurko
,
V. Gazzarra.

V Gfcchitameute r etc. V. Umilmen-

te , etc.

Gf.lamesto , s. masc.
(
dgc-la-mcn to )

Gelée
9
congélation.

Gelare*, Gielare
, v. a. et n. (

-Id-re )

Geler
9

glacer : se congeler ,
se glacer ,

transir ae froid.

Gelata , s. f. ( -Id-Ui )
Givre

9
gelée 9

grand froid.

Gelatawente, adv. (
-mén-tc) Très-
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froidement. + Lentement; mollement ;i

avec paresse.

Gelatina, s. f. (
dgc-la-tf-na) Gelée, suc

]

de viande congelé et clariûé.

Gelatinoso
,
8à , adj.

(
-nà-ço ) Géla-

tineux.

Gelato
, ta , adject.

(
-Id-to ) , issimo.

Gelé
;
glacé , durci par le froid. + Transi

de froid. (Transi de peur.
Geldra

, s. fém. f dgtUdra
)
Populace

ramassée
;
la canaille.

Gelicidio
, s. roasc.

(
dge li-tchi-dio )

Gelée
;
temps

,
saison de la gelée: le fort

du froid
;
verglas. + Gelicidio aegli al-

beri
,
gélivure.

Gehdezza
,

b. f. (
-dt-tsa ) Fraîcheur :

froidure.

Gelido , da
,
adi. ( dgé-li-dn ) Gelé.

Gelo
, i. m. ( dgé-lo ) V. Gielo,

Gel one
, b. m. (

-16-ne ) Gelée ,
froid

très-vif.

Gelosamente
,
adv. (-ça-mc/i-te) Avec

jalousie. + Soigneusement.
GelosIa , s. £ (

-ci-a
) Jalousie

;
soup-

on ; crainte
;
ombrage

;
inquiétude

;

éfiance. + Jalousie, treillage de bois ou
de fer que l’on met aux fenêtres, etc.

Geloso , sa , adject. (
-16-ço

J,
issimo ,

accio. Jaloux
j

craintif
;
inquiet

;
om-

brageux
;
envieux

;
soupçonneux. + Dé-

licat
; dangereux

,
difficile

; épineux
;

chatouilleux. + Bilancia gclosa
,
balance

juste. *f Strumento geloso , instrument
dangereux.

Gelsa , s. f. (<1gel-sa ) Mûre ,
fruit du

mûrier. +adj. More gelse.

Gelso , s. m. (dgél-so) Mûrier.
Gelsomino, s. m. (-!tni-no) Jasmin.

Gemebondo
,
da , adj. (-me-bdn-do) Ge-

’

naissant
;
plaintif.

Gemelliparo, ra
, adj. (-mel-li-pa-ro

)

Qui accouche de jumeaux. + Qui met bas
deux petits.

Gemelle , s. f. plur. ( -mél-le ) T. de
Mar. Jumelles.

Gemello, s. m. (-mél-lo) Jumeau ;
bcs-

sûn. + au pl. Les Gémeaux, signe dit

zodiaque.
Gemf.btr

,
adj. ( -mén-tc ) Dégouttant ;

|

coulant. + Gémissant, qui se plaint, etc.
;

Gemere , mire , micare, v. act. et n.
j

{dgé-me~rc) Dégoutter; distiller; couler. I

+ Gémir: pleurer
;

se plaindre
;
se la-

menter. t Gémir: il se dit dû cri plain-
tif de la colombe

,
de la tourterelle ,

etc.

Geminare , v. a. ( -mi-nd-re )
Doubler

;

redoubler; réitérer.

Geminazione
,
s. f. (-Uiô-ne) Redouble-

ment
;
répétition

;
réduplication.

Gemini , s. m. ( dgé-mi-ni ) Les Gc
meaux

,
signe du zodiaque.
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Gemino, ra , adj. {dgé-mi-no) Double ,

qui en vaut deux.
GemitIo, rivo, s. m. f-ff-o) L’action

de distiller, de couler, ae dégoutter.

Gemito , s. m. (
dgé-mi-io j Gémisse*

ment
;
pleurs; lamentation.

Gemma , s. f. ( dgém-ma )
Pierre pré-

cieuse. + Bourgeon , bouton de la vigne.

+ Cornichon, le dedans de la corne du
mouton.
Gemmaio, s. m. (-méf-io) Mine de pier-

res précieuses.

Gemmante, adj. ( -mdn-te )
Brillant;

éclatant comme une pierre précieuse.

Gemmare, v. a. (
md-re) Bourgeonner,

jeter des bourgeons.
Gemmato, ta, adj. ( -md-to ) Gartii,

orné, composé de pierres précieuses ,
do

pierreries. + Bourgeonné, qui a poussé
des bourgeons.

T Gimmiera, V. Gemma.
Gêna, V. Guancia. + V. Iena .

Gendarme
, s. m. (dgen-ddr nie) Gen-

darme
,
sorte de soldat à cheval.

Ge.nealogîa , neologi'a
,

s. f. ( dgc^nea*-
lo-dgf-a) Généalogie.

Genealogico , ca , adj. (-lo-dgi-ko), au
pl. ci. Généalogique.

Genialogista
,

s. m. (-dgts~ta) Généa-
logiste.

Ginebro, V. Ginepro .

Generamle, adj. ( -ne-rd-&/-/e) Qui bc

peut engendrer, produire.
. GenfrabilitI, s. f. ( -li-td ) Puissance
d’engendrer; faculté de procréer, de
produire , de faire naître.

Genebalato, s, m. (~ld-Lo) Généralat,
dignité de général.

Generale, adj. (*•$-/«), issimo. Géné-
ral

; universel; commun. + ln generale,
adv. En général

;
généralement.

Centrale ,
s. m. Général; capitaine;

chef d’armée'. + General délia cavalieria^

dell' infanteria , général de la cavalerie ,

etc.»,+ General de’ frali
,
général d’un

ordre religieux.

Generaleggiare, v. a. (-djd-re) Géné-
raliser, rendre général.

Généralité , tade , tate, s. £. (•U-td)

Généralité; universalité.

Generalizzare, v. a. (-li-dsd-re) Géné-
raliser.

GeReralmente ,
lemente ,

adv. ( -rai-

mén-te ), issimamente. Généralement
;
en

général.

Générante , adj. (-rdn-te) Qui engen-
dre

,
qui produit.

Generake, v. a. ( -rd-re ) Engendrer;
procréer. + V. Produne. + Causer; ap-
porter

,
faire naître

;
engendrer.

Gererativo, va, adj. (-t(-vo) Généra-
tif.

Gfneratore
,
trice

, s. f tâ-re) Qui en

-
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gemlre

,
qui procre'e

;
créateur , auteur;

principe.
Gf.nerazioni, 8. f. ( dge-ne-ra-tsio-ne )

Génération
;
production

;
procréation. +

Descendance lignée; race
;
filiation; po-

stérité. + Genre
;
sorte.

Réméré ,
s. m. ( dgé-ne-re ) Genre ,

ce

qui est commun a plusieurs espèces. +
Le genre humain , tous les hommes. +
Sorte; genre ; espece

;
nature

;
qualité;

façon. + T. de Gram. Genre. + In généré,
adv. En général; généralement.

Genericamente
,
adv. (-ri-ca-mén-te )

Communément; en général.

Genebico , ci , adj. ( -né-ri-ko ) , au pl

ci. Générique.
Genebo , s. m. ( dgé-ne-ro ) Gendre. +

V. Centre .

Genf.rosamente
,
adv. (-qa-mén-té) Gé-

néreusement.
GeNEROSItX , TADE , TATE , 6 . f. ( -Cl-td )

Générosité; magnanimité
;

libéralité. +
Noblesse de cœur

;
grandeur d’âme, de

sentimens; générosité.

Geneboso
, sa, adj. (-rd-ço), issimo.

Généreux; magnanime; libéral
;
illustre;

courageux
;
loyal. + f'ino gencroso, vin

qui a de la force
,
du moutant, vin ex-

cellent, exquis, généreux.
Genesi

, s. m. et f. (
djé-nc-ci

)
Genèse.

Genf.tuaco
,

s. m. (-llia-ko), au pl. Cl.

Généthliaque
;
faiseur d'horoscope

;
qui

tire des horoscopes. + adj. Poesie gene-
tliache

, poésies gçpéthliuques , sur la

naissance de quelqu'un.
Gengia, giva, s. f. (-dgen-dgi-a) Gen-

cive.

Gengiovo, s. m. ( dgén-djo-uo
) Gin-

gembre, aromate.#
G en îa , s. f. f-m'-a) Mauvaise race

;
en-

geance
;
canaille.

Géniale, adj. (
dge-niâ-le ) Conforme

au génie de quelqu'un; qui platt; qui
est agréable. + LAlo

,
loro géniale

,
lit

nuptial.

GenialitX, s. f. (-li-td) Sympathie.
Genialmente, adv. ( -rual-mén-te ) Par

sympathie.
Genicolato , cülato ,

adj* ( -ko-ld-to
)

T. de Bolan. Qui a des nœuds.
Genio, s. m. (dgé-nio)

,

accio. Géoie;
ange tutélaire. + Génie

;
disposition

;

penchant
;
humeur

;
goût

;
esprit. + An -s

dur a genio
,
plaire , agréer. + Génie , le

caractère d'une langue.

Genitabile
, adj. (

-ni-td-bi-le ) , ti\«.

Générâtif.

Génitale , »dj; ( -td-le ) Génital
,
qui

sert à la génération. + Inné
,
qui est né

avec nous.
Gfcwmvo, s. m. (-tl-uo) Génitif, le se-

cond cas.

Genito, s. m. (<dgé-ni-to

)

Fils
;
enfant.

GEN
Genitore , trice , V. Padre

,
Madré

.

Genitura , V. Generazione , JYasci-

mento. + Sperme
;
semence.

Gennaio , naro , s. m. (
dgen-nd-io

)

Jan-

vier, mois.
Genologia, V. Gcnealogîa. + V. Con-

nessione
,
Unione.

Gensomino
, V. Gelsomino.

GeNTACCIA, TAGLIA , TAGL1ACC1A, S. f.

Gentame, m. ( dgen-ld-tcha ) Canaille;

vermine
;
engeance; racaille.

Gente, s. f. (dgén-te), terella. Gens;
personnes. + Gent

;
nation

;
peuple. T

Soldats; gens d’armes. + Gente d.' arme ,

gens , troupes, gens de pied. + Gente a

eauallô
y gens de cheval

,
gendarmes. +

Gente mezzana , minuta gente , roturiers,

gens de peu
;
de petites gens ,

gens de

basse extraction. + Di buana gente , de
condition

, de marque , de qualité.

Gentildonna , s. f. (- til-dôn-na ) Dame
noble.

Gentile, adj. (-tlle), ose , issimo. Gen-
til

;
joli

;
mignon

;
gracieux. + Civil

;

a fia b le ; galant
;
humain. + Délicat

;

mince; fragile; faible. + Grano gentile,

froment d’hiver. +s. m. Gentil
;
païen

;

idolâtre.

Gentilescamente , adv. (
-les-ka-mén-

te) A la manière des Gentils
,
des Idolâ-

tres.

Gestilesco , ca , adj. (-les-ko) Gentil

,

etc. V. Gentile. + Païen , du paganisme.

Gentilesimo ,
s. m. Gf.ntilitX , tade ,

tate, f. (•/érci-mo) Gentilité
;
paga-

nisme
;

idolâtrie. + Les nations païen-

nes.

Gentiletto
, etta , adj (-lét-to) Joliet;

mignon.

Gentilezza , litX, tade, tate, s. fém.

( lé tsa) Bénignité; générosité
;
noblesse;

libéralité. + Agrément; urbanité
;
bon

air. + V. Oelicûtezza.

Gentiligia , s. f. V. Gentilezza .

Gestilire , v. act.
(
-li re

) Ennoblir ;

embellir
;

orner.

Gentilizia , s. f. (-li-tsid) Droit de no-
blesse.

Gf.ntilizio, zia , adj. (-li-tsio) Qui ap-
partient a une meme famille; propre,
commun à une même race*

Gentilmente
, adv. ( -men te ) , issima-

mente. Avec grâce
,

gentillesse
;
civile-

ment; joliment; gracieusement. + Riche-
ment

;
noblement. + Bénignement. +

Tout doucement.
#

Gektilotto , subst. m. (-lot-to) Gentil-

homme qui a des terres
;
grand Sei-

gneur.

GentildoMInerIa / 8. f. ( -lo-mi-ne-
• i-a) Gentiihommerie

,
gloriole de geulil-

homiue.
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Gentilüomo, subst. ni. (dgén-ti-lo mo

)

Centil-homine
; chevalier , noble.

Gentuccia
, s. fém. (-tod-tcha} , accia.

Petites gens
;
menu peuple.

Genüflessione
, a. f, (dge-nou-fles-siâ

-

ne) Génuflexion.
Genoflesso, sa, adj.

( -JMs-to ) A ge-
noux ; les genoux à terre.

Genoflettere, V. Inginocchiarsi

.

Gewoiwo, na, adj. ( -nui-no ) Naturel
$

véritable
j propre.

Geocentrico
, ca

, adj. ( -tchen-tri-ko )

T\ d'Àslr. Géocen trique.

Geodesi'a
, a. f. {-de-cï-a) T, de Géom .

Géodésie.
Geodetico, ca , adj. Géodésique.
Geografia

, subst. {ém.(dgco-gra-fi-a)
Géographie.

Gf.ografico, ca , adj. (-grd-Ji-ko)
,

au pl. ci. Géographique.
Geografo , subst. m. ( dgcv-gra-Jo )

Géographe.
Geomamte

, subst. m. (
-mdn-ie ) Géo-

mancien.
GeoüAnzia , s. fém. (-rnan-tii-a) Géo-

mancie.
Geometra , s. m

(
dged-me-lra

) Géo-
mètre.

Geometrj'a
, •. fém. ( -Cri-a) Géomé-

trie.

Geometricamente
,
adv. ( -ka-mén-tc)

Géométriquement.
Geometrico, métro ,

adj. (-mé-trl-Ao),
an pl. ci. Géométrique. + Piano geome-
trico

,
plan géométral.

Geometrizzare , v. act. {-dsd-re) Agir,

penser, procéder en géomètre. C Avoir
un esprit géométrique.

Geometko , s. m. (dgeo-me-lro) , ozzo.

Géomètre.

Georgica
, s. fém. ( dgcôr-gi-ka ) ,

chet ta. Géorgique.
Gerarca

, s. m.
(
dgc-rdr-ka ) Chef

de hiérarchie.

Gerarcbia, s. fera, (-kî-a) Hiérarchie. !

C V. Inlrigo.

Gerarchico
, ca , adj. (-rdr- Ai-Ao ), au

pl. ci. Hiérarchique.
Gerfalco

, V. Gïrfaico,

Gergo
, s. m. (

dgtr-go) Argot
;
jar-

gori.

Gergone
, adverh. ( -gô-nê )

Parlar
gergone

, parler l’argot.

Gf.rla
,

s. f. (
dgér-la) Hotte.

Germa na
,

a. f. ( -md-na )
Sœur. +adj

Sorella germana ,-sœur.

G f.km an amf n ré ,
adv. (

-méi.-te
)
Fidel-

lement; véritablement.
Germanissimo

,
adj. sup. (-nis-si-mo )

Très-pur; très-naturel ;
très-véritable.

Germano
,
adj, m. (-md-no) Fratello

germano
,
frère germain. + Senso gei -
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niano

, etc. , sens vrai, véritable
, pur,

naturel
,
fidèle.

Germano , subst. m. Canard
, oiseau

aquatique.

Germe
, Y. Germoglio.

Germinare
, V. Germogliare.

Germinativo, va, adj. [dger-mi-na-ti-
vo) Propre à germer. + Qui peut aboutir,
en parlaut des plantes.

Gf.RMINaTORE
, TRIGE , Sllbst. ( -id-TC )

Qui germe
, pousse; qui bourgeonne.

Germinazione , §. fém. (-tsid-ne) T.
de Botan. Germination.
Germoglia , V. Germoglio.
Germogliamf.nto, s. m. (- mo-glia-mén-

to ) Germination
; développement du

germe; bourgeon.
Germogliante

,
adject. (-glidn-te) Qui

germe, qui boutonne
,
qui bourgeonne.

Germogliare
,
v. a. [-glid-re) Germer;

pousser des bourgeons
;
bourgeonner.

C Germer
;

fructifier
;
produire.

Germoglio , subst. m. ( -mô-glio ) Re-
jet

;
germe

;
bourgeon. T bouton

;
reje-

ton; surgeon.

Germoglioso, sa , adject. (-gliv-ço )
Qui fait germer, bourgeonner.
Geroglificare , v. a. (dgero-gli-fi-kd-

re) [Le gl ne se mouille pas. } S’expri-
mer par des hiéroglyphes»

Gehoglifico, s. m. (~gU-fi-ko) [Le gl
n’est pas mouillé jau piur. ci- Hiérogly-

phe. + adject. Hiéroglyphique , figura

geroglifica.

Ge&rettiera , 8. f. ( dger-ret-tié-ra)

Jarretière
;
l’ordre de la Jarretière.

,

Gf.rsa , s. f. V. Belletlo.

Gf.rdndk) , subst. m. ( dge-rotin-dio)

Gérondif.

Gessare
, v. a ( -Jd-re) Plâtrer.

Gessato , ta , adj. ( dges-sdto
) Plâtré ,

enduit de plâtre. + Qui participe du
plâtre.

Gf.sso, 8. m. [dgé$-so ) Plâtre.

Gessoso, sa, adject. Plâtré. + Plâtreux.

Gesta, s. f. {dgés-la) V. Siirpe. + Faits

mémorables
;

exploits
;

gestes : dans
cette acception , il est plus usité au plur.

+ V. Turba
,
Gente.

Gestazionr , s. f. ( ’tsiâ-ne
) Gestation,

l’action de sc faire porter pour sa santé.

+ Gestation, le temps que les femelles

portent.

Gesteggiare, v. a. (-Ic-djd-re) Faire des
gestes. + Gesticuler.

Gesticdlatore , s. fém. (
-ti-hou-la

-

lo-re ) Gesticulateur.

Gesticülazione
,

subst. f. ( lsiô-ne )

Gesticulation. • v
Gestire , V. Gesteggiare.

Gesto , s. m. (
dgés-to

) Geste, mou-
j

vement du corps , des bras dans la dé-

/
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olamation , etc. + Postare ; attitude.

(+ Fait , action mémorable. + Gestion
; !

soin ; administration , direction.

Getq , subst. m. ( dgé-to
) Jet . me-

nue courroie qu’on met à la jambe des
faucons.

Gettamesto , V. Gittamento.

Gettare
, Gittark , . act. (dget-td-re)

Jeter
i
lancer* repousser

;
pousser .+ Dar-

der
; tirer

;
lancer

;
jeter. + Apporter

;

causer
;
produire , etc. Giltb per tutta

f Italia general carestia.+Getlar a basso,
culbuter, -f Gettar fuoco , vomir des
flammes, etc. + Gettar a terra , abattre,
renverser, terrasser. + Gettar gli occhj
addnsso , lorgner. + Gettar odore

, ré-
pandre de l’odeur. + Gettar via , rejeter,
rebuter

,
et + donner , vendre pour rien.

"f"
Gettar la colpa

,
jeter la faate sur. . .

inculper. + Gettar incanti , le sortie faire
un enchantement, jeter un sort. C Get-
tar chccchetsia dietro a uno

, jeter quel-
que chose à la tête de quelqu'un. + Get-
tar un ponte , bâtir un pont. + Gettar la

scomunica
, fulminer une excommunica-

tion. -f Jeter, faire couler du# métal
fondu

;
jeter au moule. + Dissiper

, pro-
diguer son bien: dans cette acception, il

est aussi neutre. + En parlant de la ma-
nière d’écrire, coucher par écrit

;
écrire

couramment ,scriver conte la pennagetta
,

et C gagner en écrivant. Se La penna non
gettasse qualche scudo. + v. réfl. Se jeter;

se lancer
;
se précipiter sur...

;
attaquer.

+ Gettarsi ail* avaro
, devenir avare.

+ Gettarsi al cattivo , s’écarter malicieu-
sement du juste. + Gettarsi in nna eosa ,

s’appliquer à quelque chose. + Gettarsi |

bandito
,

s’adonner à faire le bandit,

î Gettarsi le oose dietro
,
dopo le spall-,

négliger les choses.

Gettata
, V. Giuata.

Gettatore , subst. m. (
-td-re

)
Qui

jette, qui lance, qui darde. + Fondeur de
métaux.

Gettito, s. m. (dgét-ti-to) Vomisse-
ment de sang.

Getto , s. m. ( dgél-to ) Jet , Faction
de jeter quelque chose. + Mortier. + Mu-
rnglla di getto, mur dr- remplace.+ Getto
d’ acqna a ploggia

, jet d'eau, girànde.
+ Jet dn , ou au moule. Far getto , Ji

Gettone , s. m. ( -td-ne )
Jeton.

Gheffo , V. GueJJb. - »

Gheppio
,
s. m. ( guép-pio ) Crécerelle,

oiseau.

Gherbino, V. Garbiito.

Gheriglio
,

s. m.(gwx-ti-glio) La chair
de la noix.

Ghebminelia , s. fcm. (
guer-mi-nét-la)

GHI
Batelage; tour d'adresse. + Tromperie ^

ruse.

Giiermirk
,
r. act. ( -ml-re )

Gripper
;

attraper, saisir avec les serres. + Enle-

ver; emporter de force; ravir. + v. r.

; S’attaquer
;
se battre.

Ghermitore , s. m. (
-tâ-re ) Qui grippe,

qui attrape.

Gherofano , V. Garofano .

Gherone, Garone , s. m. (
gue-rô-nc)

Pièce, morceau d’étoffe, d’habit; chan-
teau

; lambeau. + Portion de quelque

chose
, rognure, b Pigliarsela per un

gherone
, déguerpir, s’enfuir.

Ghetto , subst. m. (
guét-to )

Juiverie

,

quartier où demeurent les Juifs.

Ghezzo,za , adj. (gué-tso) Noir; more.
Schiavo ghezzo , nègre.

Ghiabaldana , dano , Voy. Ghmrabal-

dana.
Ghiacciaia

,
subst. f. ( guia-tchd-ia )

Glacière.

Ghiacciare , v. n. (-tchâ-re) Se glacer.

+ v. a. Glacer.

Ghiacciato
,
ta , adject. (

-têhd-to )

Glacé
;
gelé

;
extrêmement froid. + Fixé,

pris dans la glace. ([ Cruel ;
sans pitié.

C Porta ghiacciata, porte fermée, porte
de bois. + V. Impenetrabile , Fatalo.

Ghiaccio
, subst. ra. (guid-lcho) Glace.

+ Gelée
;
grand froid. C Rompereil ghiac-

cio
, rompre la glace , frayer le che-

min.
Gbiaccioso, sa , adject. (-tchô-so ) De

glace. + Glacé.

Ghiaccioolo, 8. ra. (-tchôdo
)
Glaçons

qui pendent aux gouttières.

Ghiacerf.,V. GLacéré.

Ghiado , s. m. (guiârdo) Froid exces-
sif

, extrême. + Morto , tagliatn a ghiado,

|

tué , fendu d’un coup de couteau , de
coutelai.

Ghiaggiüolo
,

s. ra. ( -djô-lo
)
Glaïeul,

plante. + Iris ; flambe.
Ghiaia, s. f. (

guid-ia ) ,
üzzo. Gravier;

galet
;
gros sable.

Ghiaiata
, s. féra. (

-id-ta ) Remblai
;

jetée.

Grîaioso
, sa , adject.

(
-id-ço ) Plein de

gra vier.

Ghianda
, s. fém. ( guidn-da )

Gland ,

fruit .du chêne. + Le gland ,
l’extrémité

de la verge.

GniAspAiA , s. fém. (
-dû-ia ) Geai ,

oiseau.

Ghiandaione
, s. m. Ç-iâ-ne ) Gros geai.

C Grand parleur
,
jaseur.

Ghianda unguentarta, s. f. (-oun-gouen-
td-ria

) flen , oll + noix de beri.

Ghïandbll'INo .subst. m.
(
-del-li-nn )

Petit glandî 1 *^ Petit espace ; petite di-
stance, t u .

•
;
»j

« -
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GflUftmmo ,

ra. , adj.
( -ilLfr-ro) Qui

produit du gland.

Ghiandola, V GlanJula.
Ghiandcccia , hc/./a, ms a , subît, fém

(
-dod-tcha

) Petit gland. + Glandule ;

petite glande ;
enflure.

Ghiaha
,
V. Ghiaia.

Giii.yrabaldana , s. f. ( guia-ra hal-dd

-

na
) Un rien

;
un fétu

;
un zeste

;
une

miette.

GflIARETO , RICC10 , 8. m. (-rc-fo) Lit

graveleux d’une rivière.

Ghiazzirino
, s. m. ( -tse-ri-no ) Cui-

rasse
;
cotte de mailles.

* Gbiazzerüola , s. f. (-ro-la )
Sorte de

barque ou de canot.

Giiiera , s. f. (guie-ra) Virole
;
chape.

+ Sorte d’électuaire. + Ghiera dell‘ arco,

la grosseur
, 1 épaisseur d’un arc.

Ghieu gui ko, (guiéou) Fi, fi.+ Ghicu,
rien, un rien, un zeste.

Ghignaktemente , adv. (-gnan-te-mén-
te) En souriant , en riant sous cape.

Ghignare
, y. a. (-gnd-rc ) Sourire,

rire
;
ricaner

;
rire sous cape.

Giugnata, s. f. (-gnu-la

)

Grande risée

*f Rire moqueur.
Ghignatore , s. m. (-/o-re) Qui sourit.

Gdignazzark
, v. a. (-tsd-re) Rire aux

éclats.

Ghigeio, s. m. (gui-gnn), etto, y.ttino

Sourire
;
rire moqueur • ricanement.

Ghindaggio, 8. m. (guin-dd-djo
)
T. de

Mar. Guindage.
Giiindare, v. act. (-du re) T. de Mar.

Guinder; hausser; lever en haut; hisser

Ghikdatora
,

8. f. (-toû-ra) Guindant.

Ghindazzo
, s. m. (-dd-tso) T. de Mar.

Guindercsse.
Giiinea

,
s. f. (-né-a) Guinée, monnaie

d’or d’Angleterre.

Ghiomo
,
subst. m. (guiu-mo) Peloton

de fil.

Giuotta , 8. f. (guiôtrta) Lèchefrite.

Ghiottambxtb ,
adv. (-mtlrt-te ) Goulû-

ment; avidement ;.en gourmand.
Ghiotto , ta, adj. (

guiut-to) , issiino
,

ERELLO ,
ERE J. LINO ,

TOZZO. Goillu
;
glüU-

ton
;
gourmand

;
friand, (f Avide

;
dési-

reux. d Scélérat
;
vicieux , etc. C At'en

un certo ghiotto , avoir un je ne sais quoi

d’attrayant.

Ghiottokcello , cino, a
,

s. (-lon-tchèl

-

lo) Friand
;
un peu gourmand. + Un pe-

tit coquin.
Ghiottone, s. m. (-id-ne), cixo. Goulu;

gourmand
;
glo uton ;.

bdfreur. + Coquin
,

Fripon.

Ghiottoveggiabe , v. neut. (-dgid-rc )

Se livrer à la gloutonnerie.

Ghiottoneri'a
,

s. Ccm. (-n'-a) Méchan-

ceté ;
coquinerie

;
inhpiité

;
tromperie.

Guiottornia
,
tvra

,
s. f. ( -tor-ni-a )

gu
Gloutonnerie

;
^ourmainRsc

,
gninfn>rio.

C Avidité ; envie ;
appétit déréglé

;
con*

voitise. + Friandise.

Ghiova
,
subst. f. (guiu-va) Motte de

terre.

Gniuzzo , 8. m. ( guiô-tsn )
Chabot;

goujon; petit poisson d'eau douce. ( Igno-

rant
;
hébété ; stupide

;
spt.

Gmozzo
,
subst. m. (guio-tto) Un petit

morceau , une goutte.
,

Ghirisizzare
,
V. Fantaslicare.

Giiiribizzatore ,
akte ,

• ». m. (gui-rir

bi-tsa-to-rc
)
Capricieux

;
bourru

;
fan-

tasque.

Ghiribizzo, zzamewto , s. m. (- bi-tso )

Caprice; fantaisie: bizarrerie
;
extrava-

gance
;
boutade

;
folie.

GhiaibizzOso , V. Fanfastico.

Ghirigoro , subst. m. (-gô rn) Grille
;

cadeau
,

trait de plume. C Détour ; si-

nuosité.

Ghirlanda , ». f. iguir-Idn-da) Guir-

lande
;
chapeau de fleurs. + Couronne;

cercle. î Morir colla ghirlanda ,
mourir

vierge.

Guirlandarr , v. g. (-fId~re) Couronner
d'une guirlande de fleurs.

GhIRLANOELLA , DETTA , DÇZZA , Subst. f.

(-ddl-/a) Petite guirlande; couronne;
feston de fleurs.

Ghiro , s. m. (gu(-ro) Loir , animal.

Giiironda , s. fém. (-rdn-Aa ) Vielle ,

instrument de vnotiûiicu

GiX , adv- ( d\a ) Autrefois
;
un jour*;

jadis
;
déjà. Gia da gran tempo , de lon-

gue main
;
depuis long-temps. + Déjà ;

enfin. + En effet
;
vraiment. + Particule

explétivc. Caddi non già tome persona

viva.

Giacchè , V. Daccliè y Poichè -

Giaccuera , s. f. ( djdk-ke-ra ) Niche
; i

pièce
,
tour qu’on joue à quelqu'un.

Giacchiare, V. Gracchiare.

Giacchuta
, s. f. (rkid-ta) Coup , ou

jet de filet.

Giaccuio , s. m. (
djdk-kio

)

JÉpervier

,

espèce de filet pour pécher.

Giaccio
, V. QhUtccio.

Giacente , adj. (dja-tchtfn-te) Gisant
;

couché ; étendu. + Situé ; placé ; posé.

+ Cas. Le tende erano poste in giacente

piano. + JT. de Droit. Éredita giacente ,

hérédi té vacante
,
jacente.

G

i

acéré
, v. neut. (- tchc-re) Giaccio ,

giaci
,
giacc

,
giaeriamo ,

giacete
,
gim-

ciono ; giacqui. Être couché, étendu.

+ Etre malade
,
ou gisant dans son 11t.

malade
;
garder le lit

;
être indisposé

,

alité. + Coucher avec. + Croupir. + Etre

situé
;
être placé.’+ Qui giace

,
ci gît-

,
Gjacimfkto

,
Giacrrb ,

subst. m. (-tcJli-

uicn-to) L’action de sc courber. + L’ac-

tion de se coucher avec une fournie-.
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Giacikto

,
s. m. (-tcMrfto) Jacinthe

;

hyacinthe ,
fleur.

Gi acitoio, Giaciglio, 8. m. (-tchl-tô io
)

Gîte.

Giacitoeb
,
aubst. m. (-tô-re ) Qui est

couche'.

Giacitura , 8. f. (-toü-ra) Le coucher ,

la façon de se coucher. £ Giacitura del

discorso , ordre, arrangement des mots
,

des phrases.

Giaco
,

s. m. (djd-ko) Haubert
,
jaque

de mailles. + Giaco doppio , cuirasse à

double maille.

GiACULATORiA » subst. et adject. fém.
(-kou-la-Co-ria) Jaculatoire , oraison ja-

culatoire. . i

Gtl fu, V. Gia.

V Gialdà , s. f. [djdl-dà) Lance.

y Gialdonierf.
,

s. m. (-do-nié-ro) Sol-

dat armé d'une lance.

Giallamiha , s. f. (-la-nU-na ) Cala-

mine*, pierre calaminaire.
Gialleggiante , adj. (-lc-djàn-te) Jau-

nâtre
,
tirant sur le jaune.

Gialleggiare , y. act. ( -djd-re )
Com-

mencer à jaunir
;

tirer sur la couleur
jaune.

GlALLETTO ,
L1CCI0 , LIGRO , LUCCIO , A,

adj. (
-lét-to ) Jaunâtre

ÿ
un peu jaune,

j

Giau.e7.za
,
subst. f. (-lé-tsa

)

Couleur
jaune.

Gjallo , s. m. Jaune , couleur.

Giallo , la , adject. (djal-lo)
, issimo.

Jaune , tirant sur la couleur de l'or,
i

+ Pâle
;;
blême.

Giallogro , Giallogrolo , a, adj. (-/o'-

gno
) Jaunâtre

;
jaune pâle.

G

i

alloue , lume , s. m. V. Giallezza.

Giallosarto
, s. masc.

( -cdn-to) Cou-
leur jaune qu'on tire d'une herbe.

Gialloso
, s. m. (-/d-ço) Ver qui ronge

les poires. +* acH . V. Giallogno.
Giambare , V. Burlare.

Giambeggiare , v. n. (djam-bc-djd-re)
Être raillé

,
joué.

GiamRO , subst. m. ( djdm-bo ) ïambe ,

espèce de pied de vers , et 4* les vers

composés d’iambes.+ Moquerie.
Giammai et GiX mai , adv. (djdm-mai)

Jamais
,
dans aucun temps, r Quelque-

fois ,* quelque jour.

Giammergola , s.^f. (-mén-go-la
)
Ba-

gatelle
;
un rien.

Giampagollaggire , s. f. ( -pa-gol-ld-

dgi-ne) Lenteur ; tiédeur
j
longueur.

Giarretta, subst. f.
(
djan-nét-ta), ore.

Longue pique. + Canne , bâton que por-
tent ordinairement les officiers.

Giarrettario , tiere, s. masc. (-td-rio)

Piquier, soldat armé d’une pique.

Giarrettatà
, s. fém. (-ta ta) Coup

je pique.

Gurrettira
,

s. f. (-U'-na) Demi-pique.

GIG
*

1

Giahretto
, V. Ginnetto.

Giarrizzero , s. m. (-ni-lsc-ro ) Janis-
saire

, soldat Turc.
Giarserismo

, s. m. (-se-n/s-mo) Jan-
sénisme

, opinion de Jansénius.

Giarserista
,
subst. m. (-nis-ta)

Jan-
séniste.

Giara v s. f. (djd-ra ) , etta. Un verre
avec deux anses.

Giarda , s. f. (djdr-da

)

Jardon
j
épar-

vin
;

maladie des chevaux. + Piece ;

niche
$
badinage.

Giardikiere , ro , raio, a. subst. (-di-

nié-re

)

Jardinier
,
jardinière t qui cultive^

un jardin.

Giardiro , s. m. (-dl-rto) ,
etto» Jar-

din
;
verger.

Giardore , V. Giarda.
Glargone , s. ra. (-go-rte

)

Jargon , es-
pèce de diamant.

Giaro, subst. m. (djd-ro) Colocasi&ÿ
plante.

Giarrettiera et Giartera
, s. f. (djar-

rct-iic-ra) Jarretière.

Giarro
, m. (djdr-ro

)

, au pl. ra. , fe'm.

Cruche ou vase ae terre.

Giattarzia, V. Jattanza, Fanlo.
Giattcra , V. lattura .

Giava , s. f. (djd-va) Magasin des vais-

seaux. + Javeau.

Giavellotto , subst. m. ( -wcl-lot-to }
Javelot.

Gibbo , s m. (dgib-bo

)

Bosse
;
gibbo-

sité. + Bosse j élevure : hauteur.

Gibboso , buto ,
a

,
aaj. (-bô-çp) Bossu

$

élevé
;
gibbeux.

Giberra, subst. f. (-bér-na) Giberne ;

gibecière. + Gibcrna de granalicri
,
gre-

nndière.

Gicheroso , sa
,
adject. (dgl-ke-rô-ço)

Gai
;
folâtre. Bambino gicheroso.

Gielare , etc. V. Gelure
, etc.

Gielo
,
s. m. (<dgié lo

) Gelée , froid gla-

çant. + Glace ; verglas. £ Farsi di gielo ,

être glacé
;
frissonner de peur.

Gieroglifico
, V. Geroglijico.

Gigà
,
subst. fém. {dgi-ga

)

Sorte d’in-

strument de musique. + Gigue > espèce
d’air gai

,
et ae danse.

Gigante , Giogarte, s. m. (-gdn-te)
,

accio , ore. Géant
,

celui dont la taille

excède l’ordinaire.

Gigantea , s. f. V. Gigantomachia.
Gigartfggiarr , v. n. (-djd-re) Avoir

la taille d’un géant.

Gigantescamente, adv. (-tes-ka-mén-te)

A la façon des géans , en géant.

Gigantesco y
teo , tiro

, a y adj. (-teÀ-

ko) Gigantesque
;

colossal.

Gigahtessa , Giogartessa, Gigarta y s.

f. (
-tés-sa ) Géante.

GigartomachÏa, subst. f. (-to-ma-ki-a

)

Gigantomachie.
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Gigliaceo , cea , adj. ( dgi-glid-tcheo)

Liliacce
, qui a la forme du lis.

Gir.uATo , ta , adj. ( -glib-lo ) Parsemé
de fleurs de lis.

Giglieto ,s.m.( -glié-to) Lieu planté
de lis.

Giglietto, s. ra. ( -gliét-to ) Un petit

lis. + Crépine
,

frange ouvragée par le

haut.
Giglio, s. m. (

dgi-glio ) ,
0220. Lis;

fleur de lis.

Gifeceo , s. m. ( -nc-tchéo ) Gynécée,
lieu de retraite pour les femmes.

Gikf.cocr A/i a
, s. féril. ( -ko-kra-lii-a

)

Gynécocratie.
Gifepea

, s. fém. ( -né-pra
) Genièvre ;

baie, graine de genièvre.
Gifvraio, preto , s. m. (-prd-io

) Lieu
lanté de genièvres, de genévriers. ( La-
yrinthe

;
grand embarras.

Gifepro, s. m. (-né-pro) Genièvre;
genevrier.

Giffstra
, Gifestraggife , s. f. ( -ncs-

tra
)
Genêt, plante.

Gifestreto , s. m. (-tré-to) Lieu planté
de genêts. C Embarras

;
labyrinthe.

Gifesteevole , adj. ( -tré-vo-le) Plein
,

rempli de genêts.
Gifgello

, s. m. ( -dgél-lo )
Crochet.

GifgIa, V. Gengia.
Ginfasi arca

, subst. m.
( -na-ciàr-ka

)

Gyranasiarque.
Giffasio

, s. m. ( •nd-cio )• Gymnase.
Giffastica

, s. f. (-nds-ti-ka

)

La gym-
nique , 4a gymnastique.

Gifffastico
,
ca , adj. (

-nds-ti-hn ) , au
pl. ci. Appartenant à la gymnastique;
qui concerne la lutte.

Gifetto
, 8 . m. ( -nél-to ) Genct , che-

val d'Espagne entier.

Giffioo, ca, adject. (dgin-ni-ko ) ,
au

f

ilur. ci , Gymnique
, qui concerne la

utte ou les athlètes.

GintioPEDiA
, s. fém. ( -pe-di-a

) Gym-
nopédie.

Giffosofista, s. m. ( -co-fis la ) Gym-
nosophiste.

Gifwocchiello, subst. m. (dgin-nnk-
kiél-Lo ) Pied de porc , de cochon. + Ge-
nouillère

,
partie de la botte , ou d'une

armure pour couvrir le genou.
Ginocchio, a. m. {nôk-kio) , etto. Ge-

nou.
Gifocchiofe, fi, adv. ( -Aid-ne

) A ge-
nou

;
les genoux en terre. Cader ginoc-

chione
, tomber surjes genoux

Giô,
(
djô ) Dia , mot pour faire aller

en avant les bêtes de somme, «f Andar
gio gio

, aller tout doucement.
G10, prêt, du v. Gire.

Giocake
, etc. V. Giuocare.

Giocbevole , adj. ( -ké-vo-le )
Plaisant;

divertissant.

GIO 339
Giochf.volmefte

,
adsr. ( dgift-chti-vol-

men-te
) Par jeu

;
en badinant.

GiocoroRZA , V. Nécessita.
Giocolare

, ro, s. m. (-ko-ld-re ) Ba-
teleur, joueur de gobelets.

Giocolare, v. a. Jouer des gobelets.

Giocolarmefte
, V. Giocnsamente.

Giocolatore
,

Gioculatobe , TR1CE , s.

(
-id-re

) Bateleur.

Giocolifo
,
larifo, Giocüccio, s. masc.

(
- It-no

) Petit jeu
;

récréation ;
badi-

nage. •

Giocolo, subst. m.
(
djo-Jto-lo ) Jeu ;

badinage.

Giocofdamefte, adv. (• knn-tfa-mén-te),

hsslMAMEFTE. Gaîment
;
joyeusement ;

agréablement.
Giocofdare , v. n. et r. (

-dd-rc
)
Se

réjouir
;
s'amuser.

Giocofdevole , adj. (~dé-vo-lé) Joyeux.

GlOCOFDEZ/.A , DItX , TADE ,
TATE , S. fém.

( -dé-tsa
) Joie

;
plaisir; agrément; con-

tentement. + Ce qui réjouit , ce qui fait

plaisir.

Giocofdo
, da , adj. (

-kôn-do ) , îssimo.

Joyeux
;
gai

;
agréable; réjouissant; di-

vertissant
;
amusant

;
riant.

GlOCOSAMEFfe
,
GlOCOLOSASftFTE ,

adv.

(-ko-ça-mén-te
) En plaisantant, en rail-

lant
, en badinant

;
agréablement

;
joyeu-

sement.

Giocoso, sa
,
adj. ( -Ad-ço ) , issisio.

Badin; enjoué; joyeux; plaisant
;
rail-

leur
;
amusant

;
réjouissant. + Par plai-

santerie, pour badiner. Bugia giocosa ,

mensonge officieux.

Giogaia
, s. f. ( -gd-in

J
Fanon , la peau

ni pend sous la gorge d'un taureau ou
'un bœuf. + Chaîne de montagnes.
Giogliato, ta

, adject. (-glid-to

)

Plein,

mêlé d'ivraie.

Gioglio, ». m. ( djô-glio )
Ivraie.

Giogo, s. m. ( djb-go ) Jonc, pièce

de bois qui sert à atteler les bœufs. C
Joug; servitude; sujétion. + Croupe,
sommet des monts.

Giogoso, sa , adject. {-go-ço ) Monta-
gneux.

Gioia , 8 . fém* ( djn-ia ) , etta , vzia
,

Pierre précieuse. + Contentement; joie ;

plaisir. + La bouche du canon.

Gioiafte ,
adj. {•idn-te ) Joyeux; sa-

tisfait
;
gai.

Gioiellare , v. a. ( -icl-ld-rc) Enrichir,
orner de pierres précieuses.

Gioii li.ifre , liera , s. {-lié re
) Joail-

lier
;
lapidaire. •

Gioiello
,

s. m. {-iél-lo) , ifo, Joyaux,

P
lusieurs pierres précieuses réunies. +
ierre précieuse.

Gioiosamefte, adv.'V. Giocondamcntc .
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Gioioso

,
8a , adj. (dgia-M-ço) , trro ,

issimo. Joyeux ; enjoué
;
gai.

Gioire , v. n. (djo-(-re ) Se réjouir
;
se

divertir. + v. a. Jouir.

Giolito , 8. m. (djo-li-to ) Repos après
un long voyage de mer. + Slare in gio-
lito

, être en calme, en repos.

Giomella
,
V. Giumella .

-Giorgeri'a, V. Bravura.
Giornale, s. m. ( djor-nd-U ) , ktto.

Livre-journal
;
journal.

Giorrale
, adj. Diurne

;
quotidien

;
de

chaque jour.*

Giornaliere , s. m. (- lié-re) Journalier,

travailleur à la journée.
Giornaliero, ra , adj. ( -lié-ro

) Jour-
nalier

,
qui se fait

,
qui arrive chaque

jour. + Journalier
;
inégal

$
sujet à chan-

ger
;
du jour.

Giorralista , s. m. ( -l£s-ta ) Journa-
liste, celui qui fait des journaux littérai-

res ou politiques.

Gioknalmente
,
adverb. ( -nal-mr.n-te )

Journellement; tous les jours
;
de jour

en jour.

Giorrata , 8. f. ( -nà-ta ) Journée. +
Journée, jour de bataille. + La bataille

même. Far giornata
,

donner , livrer

bataille. + Alla giornata
, adv. Journel-

lement.

Giornatella
,
subst. f. (- têl-la) Petite

journée. + Journée perdue.

Giorrea , s. f. (-né-a) Habit d’homme.
Sorte de manteau des guerriers. + Al-
cciarsi la giornea , entreprendre quel-

que chose avec vigueur.

Giorno , subst. m. ( djâr~no
) Jour, le

temps que le soleil est sur notre horizon,

+ Jour, la lumière du soleil. + Jour;
temps

;
terme. + Il giorno innanzi

,
la

veille. + Il giorno dopa
,
le lendemain.

+ Si fa giorno
, le jour commence à pa-

raître
, à poindre. + Ail* abbassar del

giorno
, sur le soir ,

au soleil couchant.
+ Tutto ilgiorno, toujours, tous les jours.

+ Giorno m igro
,
nero

,
jour maigre. +

Di giorno in giorno , giorno per giorno ,

a giorno pergiorno, adv. De jour en jour,

de plus en plus, journellement. + Fra
giorno

, dans le jour , dans l’après-dînc.

•»f Da quel giorno , dês-lîi ; depuis lors.

A giorno , au jour , à la pointe du jour.

Giostra, s. f. ( djot-trà ) Joute; com-
bat; carrousel. + Tour; niche; pièce. Fa e

una giostra a uno
,
jouer un tour à quel-

qu'un.

Giostrartr , Giostratore ,
subst. ra.

(-trai te ) Jouteur; combattant.
Giostrarb

,
v. a. ( -trd-re ) Jouter,

rompre la laace. (C Roder. + Tromper
;

surprendre.
OlOVAlTENfO , GroVAVE ,

S m. VAGIONE,

GIO

f. (
d)o -va-mén-to

) Utilité
;
aide

;
soula-

gement.
Giovaraccio, s. m. ( -nd-tcho ) Jeune

éventé
;
étourdi

;
jeune homme sans ex-

périence.

Giovaraglia, s. f. (-nd-glia

)

Jeunesse,
quantité de jeunes gens.

Giovarastro , s. m. ( -ruis-tro) Jeune
homme sans expérience.

Giovare, Giovire ; subst. ( djô-va-nc

)

,

issimo. Garçon ou fille
;
jeune homme ou

jeune garçon'; jeune fille ou jeune fem-
me. (I Giovane tenerella

, tendron. + adj.

Jeune
,
qui n’est pas âgé. *f Jeune

;
ten-

dre
;
nouveau , en parlant des choses.

* Giovareggiare, v. a. ( -djd-re
) Agir

en jeune homme.
Giovaresco , ca ,

adject. ( -nés-ho ) De
jeune homme.
Giovanetto, a , 8. (-nét-to), iro, sllo.

Jeune homme
,
jeune fille

,
jeune femme.

+ adject. Tout jeune
;
jeune. C II giova-

netto tempo, la giouaneita eta
, le pre-

mier âge
,
la jeunesse.

GlOVAREZZA , VEREZZA , VlREZZA , 8. fém .

(
-né-tsa

)

Jeunesse.

Giovarile, adj. ( -nt-le ) , issimo. De
jeune homme ,

de jeunesse. Eta giova -

nile.

Giovarilmerte, verilmerte, adv.(-/we7i-

te ) En jeune homme.
Giovanore, s.m. (-no-ne) Grand jeune

homme. •

Giovanotto
,
virotto , s. m. ( -nôt-to )

Un beau jeuue homme vigoureux.

Giovare, v. a. et n. (-vd-re ) Aider;
faire du bien

;
profiter. + Plaire

;
agr e •.

+ v. réfl. Giovarsi (T alcuna cosa , 6e

servir de quelque chose , en tirer avan-
tage

.

Giovativo , va, adject. (-tl-vo ) Utile;

salutaire
;
profitable.

Giovatore , trige ,
subst. ( -td-rc ) Qui

est utile
,
qui aide

;
secourable.

GiovedI
,
s. m. ( -ve-di

)

Jeudi.

Gioverca. s. f. (-vén-ka) Génisse;
taure

,
jeune vache qui n’a point porté,

f Coquine , femme publique.

Giovesco
,
s. m. (

-vén-ko ) Taureau
;

bouvillon.
Gioverile

,
etc. V. Giovanile , etc.

GtÜVENTÙ , TU O F.
, TUTS , TUHIRE , 8. fém.

(* ven-tod ) Jeunesse, le premier âge;

le premier temps. £ Primeur. + Jeunesse,

troupe ou quantité de jeunes gens pris

coHectivemeut.
Giovevole, adject. ( -vé-vo de ) ,

issimo.

Utile .

Giovevolezza ,t
V. Utilita .

Giovevolmertb , adv» ( -m énHe ) Utile-

ment
;
avec profit.

Giovialf., adject. (-vid le } De Jiqnter

+ Jovial
;
gai

;
joyeux

,
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GiotlbutI, subst. f.

( dglo-via-li-td)
Gaieté

; joie.

Giovmlobb
,
adj. l-rs-ne) Très-en-

joué
; très-agréable

j
très -plaisant.

Giovikastso
, Giovikb etc. V. Giova-

nasti o , etc.

Giovibcello, la , alject. ( -vin-tchél-
lo) Jouvenceau.

Giovinino
, nrxio, otto, V. Giovanile

,
vanetto

, vanotto,
G

m

aca po, s. m. ( dgi-ra-kd-po ) Ver-
tige , tournoiement de tête.

Giraffa
, 8. f. (

-rdf-Ja ) Girafe : ca-
meleopard

, animal.
Giramento

, s. m.
( -ra-mén-to

)
Tour-

noiement
j
mouvement circulaire. Gira-

mento di capo
, tournoiement de tête ,

vertige.

Giramoüdo
, V. Vagabondo.

Girandola
, s. f.

( -rdn-do-la ) , uta
y

Girandole
: girande. ([ De'tour

;
labyrin-

the
;
grand embarras. +Tour

;
mouve-

ment eu rond , circulaire: tournoie-
ment.

Girandolarr
, V. Fantasticare.

Girandolino, s. m. ( -li-no

)

Léger
;
in-

constant
; girouette

,
qui tourne à tout

vent comme une girouette.
Cirante, adject. (

-rdn-te
) Tournant:

roulant.

Girare , s. m. V. Girata
, Giro. + la

un girar dcl sole
, dans un jour.

Girare, v. n. (-rd-re) Tourner ; rou-
ler

; pirouetter
; toupiller. + Rêver ;

extravaguer
5
devenir fou. + Tourner

autour, rôder , courir çà et là. + Em-
brasser

; entourer
, avoir un certain

circuit. + v. act. Tournoyer , mou-
voir en rond; faire circuler. + Parcou-
xir

; entourer. + Tourner; rouler. +
Girar i danari ad uno

, faire un trans-
port, virer, faire un virement de parties.

Girasole , 8. m. (~sd~le) Tournesol ;

héliotrope
;
herbe aux verrues

;
corona

solia. + Girasol
,
pierre précieuse.

Girata
,

s. f.
( ~rdta

) Tour; tournée
+ Virement de parties.

Giratarjo, 8. m. (-Ld-rio
) Endosseur

d’une lettre de change.
Giratïvo , V. Circolare.
Girazione

, V. Giramento.
Giravolta

,
s. f. ( -v6l-ta) Virevolte

;

virevousse
; tours et retours

; tournée.
Dare una giravolta, faire une petite
tournée.

Giravoltare
,
v. n. (-vol-td-re) Toùiv

lier autour. V. Impazzare.
Gire, verb. n.

(
dgi-re

) Ce verbe n’à
que fes temps et persorincs suivantes

, et
ne s’emploie qu’en poésie. Gimo

, Gilé';
Oiva

,
Givi

, etc. ; Gisti , Gio ; Gimmn,
etc. ; Gîte; Gito, ta. Aller. + v. r. Mou-
rir

,
s’en aller.

GLU
GlRELLÀ

, subst. f. ( - tél-la ) , CTTA ,

ina. Poulie
;
roulette, o Dar nellegirelle

,

devenir fou.

Gireixaio
, s. m. ( {-ld-io ) Qui fait des

poulies , des roulettes. C Léger
;
incon-

stant
;
girouette.

Girello , s. m. (
-rél-lo

) Petit cercle.
+ Tassette, partie de l’armure. + Cul
d’artichaut.

Girevole, adj. ( -ré-vo-le ) Mobile
,

aisé à tourner. <£ Léger : changeant.
Girevolmente y adverb.

( mèn-le ) En
tournant.

Girifalco et Girfalco
, s. ra.

(
-ri-fâl-

ko) Gerfaut, oiseau de proie.

Giritondo
,
da , adj. (

-ton-do ) Rond ;

circulaire.

Gireo
, s. m. ( dgir-to ) Toton.

Giro ,s. m.
(
dgi-ro) Tour; circuit.

+ Tournoiement
;
rotation; roulement.

+ Révolution des planètes. + Troussis.
+ Giro di gornona

,
roue ou plis de cAbie.

#iro
i adv. A la ronde; tout autour;

circ.ulairement.
Gironda , V. Ghironda.
G irons, 8 . m. ( -rô-ne) Un grand tour. •

+ Tour, circuit. + Girone di vent",
tourbillon de vent. ([ Andare a girone .

aller sans savoir où
;
tournoyer

,
et +

faire Ja ronde.
Gironzarf., v. n. (

-ron-tsd-ra
) Tour-

ner, trotter tout le long du jour. + f Mu-
ser

;
musarder ;’ flâner.

Girotta, 8 . fém. (-rot-ta

)

Girouette;
gflbet.

Girovaoo , ga , adject. ( -ro-va-g* )
Vagabond.

Gisolrecttb
, ( -sot-re-oüt-te

)
T. de

Mvs. G-re-sol
;
sol.

Gît
, subst. m. ( dgit ) Nielle, et + sa

semence.
Gîta, s. f. ( dgi-ta ), terfxla. Voyage

;

course; marche; trotte. Far gita
,

se

promener
, se tenir en mouvement.

Gittamento, subst. m. ( -ménto ) Jet J

l’action de jeter
,
de lancer.

Gittare
,
V. Gettare.

Gittatà
, s. f. V. Gittamento . +

dé terre.

Gitto
, V. GeUn. + a Gitlo

, adv. Exac*
lement

; précisément.
Giù et Gide

, adverb. ( dgnu) En ba* ;

à bas
;
vers le bas. ([ For giù 1 odio ,

lu
paura

, déposer, toute haino, toute crain-
te. + Marulor gih

, renverser
,

ruiner ,

désoler, et + avaler, et (C dissimuler;
souffrir. + Torsi giù d* alcuna cosa ,

quitter
, cesser , s’abstenir de quelque

chose, "f Lasaar correr i aeçua alV iu-
giù , laisser couler l’eau.

Gin «iu , s. f.
( djoùb'ba) Veste, cami-

sole d’homme
; corset de feoime. + Cri-

nière de chevul
,
de lion.
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Giübbàto ,
TA,adj. [-bà-lo) Quia uncV

crinière.

Giubbetto , s. m. et Giübbette , f. pl.

( -bét-to
)
Gibet; potence. + Andare aile

giübbette , être pendu.
Giobbetto

,
subst. m. ino. Pourpoint

;

camisole.

Giubbilante
,
adj. ( -bi-ldn-le )

Ravi,

transporté de joie.

Giubbilare , etc. V. Giubilare
,

etc.

Gidrbileo , s. m. ( -/é-o ) Jubilé.

Giobbiloso, sa
,
adj. (-lô-so )

Trans-
porté de joie.

Giobbonf.
,
b. m. (-bô-ne) , cello , ciho,

berello. Pourpoint; camisole.

Giubilare
,

v. neut. (
djou-bi-lu-re

)

Se réjouir
;
se divertir

;
pousser des cris

de joie. •

Giobilato, ta, adject. (- Id-lo ) Ju-
bilé; pensionné

;
qui a sa retraite.

Giubilatore, 8. m. (- tâ re ) Qui tres-

saille de joie
;
qui est en jubilation.

Giobilaziose , s. fém. ( -tsiu-ne ) Joie;

réjouissance
;
fête

;
jubilation.

Giobilo , uo , s. m. (
djoû-bi-lo

)
Joie

;

réjouissance.

GroCAffTE, adject. (djou-kan-te
) Qui

joue
,
s'amuse à jouer.

Giucare, Giuocare
,
. neut. ( -kd-re )

Jouer
;
s’entretenir

;
se divertir; s’amu-

ser. + badiner; plaisanter
;

railler.*+ Fê-
ter

;
se réjouir. + Parier, faire un pari.

+ Entrer
;
agir

;
avoir pfcrt. Ne benejizj

giuoca i anitno. + Giucar aile pugna
,

*e battre à coups de poing. + Giucar
d' aulorita

, faire une chose de son auto-
rité. + Employer; se servir; mettre
en œuvre. Giucar di vêla, di remo, giucar
di checchessia. + Giucar d‘ arme

, faire

des armes , tirer des armes, s’exercer à
escrimer. + Giucar nello , aller droit en
tout , agir en honnête homme. ( Giu-
car di catcagna

,
s’enfuir.

Giücatobe
, TMCE , s. ( -td-re ) Joueur

,

qui joue.

G

i

uchevole

,

adject. (-hé-vo-le

)

Badin;
plaisant.

GiucolarevV. Giocolare.
Giodaico, Giodeesco, a, adj. (

-ddï-ko )
Judaïque.

Giodaismo , s. m. ( -dtiïs mo ) Judaïs-
me , religion des Juifs.

Giddaizzahe , y. a. (
-did-rc

)
Judaï-

ser.

Gicdeo , subst. m, ( -dé-o ) De Judée*
+ Juif. + Voy. Ostinalo , Incrcdulo ,

PerfiJo.
Gid&icamento

,
8. m. ( -di-ka-mén-to )

J igeoient
;
décision prononcée en jus-

tice. + Opinion
;
avis

;
raisonnement.

Giudicante , adj. ( ’kdn-ie
) Oui juge ,

donne un jugement.
Giudicare , v. act. C -Ad-re ) Juger

;

GIÜ
décider une affaire

;
rendre la justice.

+ Giudicar una quislione ,
terminer , dé-

cider , régler
,

juger une question.

<t Giudicare alla grossa ,
juger a vue de

pays. *f Giudicare alcuno
,
mal juger de

quelqu'un , ou de ses actions. + v. n.

Juger
;
croire; estimer que; conjectu-

rer. + v. refî. Se croire mort..
Giüdicativo , V. Giudiciario.

Giuoicato , 8. m. (
-kd-to ) Judica-

ture , la charge de juge. + Jugement
;

opinion. + Star al giudic alo
,
s’en tenir,

s’en rapporter , se rendre au jugement

,

à l’opinion. + Passar in giudicat»

,

être

une chose indubitable , à n’eu plus dou-
ter.

Giudicatore
,

s. m. V. Giudice.

Giodicatorio , ia
,

adj. ( -to-rio ) Qui
juge

,
ou qui a la faculté de juger.

Giudicatcra , s. f. ( -low-ra ) Judica-
ture

, profession déjugé. + Jugement,
décision en justice.

Giudicazione , subst. fém. ( -tsiô-nc )

Jugement.
Giddice, cessa

,
s. (djoâ-di-tche) Juge ;

magistrat. + Docteur en droit.

Giuoichevolmebte , adv. (-ke-vol-mén-

te ) Judicieusement.
I Gi udiciale

,
adject. (

-tchid-le
) Judi-

ciaire.

GlUDICI ALMENTE , CI A RI A MENTE
,
adverb.

(
-mén-te ) Judiciairement.
Gihuiciaria , s* fém, (-tchid-ria) Tri-

bunal
,
et ^juridiction d’un juge.

üiu&teiARto, ia, adj. (-tchid-rio ) Judi-
ciaire, qui appartient à . la justice. +
Aslrologia giudiciaria , astrologie judi-

ciaire, art de deviner par les astres.

Giudicio, dizio | subst. m. (-di-tchio)

Tribunal; siège; audience. + Jugement;
sentence

;
arrêt

;
décision. + Jugement

;

opinion
;
avis

;
sentiment. + Jugement

;

sagesse. ( Esprit. + Uomo di giudizio
,

homme de bon sens.+ Abbiate giudizio,

soyez prudent.
Giddiciosamerte, adv. (-çn-mé/i-te), îs-

simameste. Judicieusement
;
sagement;

sensément.
Giudicioso, adj. (-tchâ-so ) , issimo.

Sage
;
sensé

;
judicieux : avisé ; prudent.

Giuoiziale, zio, etc. V. Giudiciale
,
etc.

Gicuero, s. m. (djoû-dgc-ro) Arpent,
mesure de terre.

Giuggiola , s. f. (-JjoU’djo-la) Jujube

,

fruit.

Giccgiolino, adj. (-/ï-no) Couleur de
jujube. + De jujubes. Siroppo giuggio-
lino.

Gil’ggiolo
, s. m. (

djoû-djo-h ) Juju-
bier , arbre.

Giugnere, Gicbgere , v. n. (djoü-gne-

re) Giungo ; giunsi ;
giunto , ta. Venir;

arriver; parveuir. + Giugucrc a riva »
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n porto , surgir , aborder. + Joindre

;

attraper; trouver; surprendre. + At-
teindre. t Ajouter; joindre. + Entraî-
ner ; engager

;
persuader. R lo giun.se a

tanto
,
ch’ ella lo fece uestire. + Attra-

per
;
tromper ;

surprendre. JVon ti lar-

da mai giugnereA Giugnere alla schiac-

cia
y

albocconechicchesiia , emprison-
ner, prendre dans les ülets. 4* Atteler

les bœufs à la cliarrue. + Joindre
;
réu-

nir. + v. réfl. Se joindre
;
s'unir

;
s'allier.

Giugnimento ,
subst. ra. (gni-mén-to)

Jonction; liaison
;

attache
;

accouple-

ment
;
connexion

;
union.

Giugno, subst. m. (
djoû-gno ) Juin,

mois.
Giugulare , adj. V. luaulare.

Gillfbbare ,
v. act. (-leb-bd-re

)
Cuire

jusqu'à la consistance de julep.

Giulerbe, bo
,

s. m. (-ïéb-be) Julep.

Giuleone, s. m. (-Icô-ne

)

Tricon,
trois cartes semblables.

Giclio, s. ra.
(
djou-lio) Jule ,

petite

monnaie à Rome et en Toscane. + Juil-

let ,
mois.

Giülivamente ,
adverb. (-li-va-mén-tc)

Joyeusement
;
gaiement.

OiulivitX, tade, tate, s. fém. (-su-td)

Gaieté
;
réjouissance.

Giulivo
,
va, adj. (-lî-uo

)

, btto, issi-

mo. Joyeux
;
gai

;
content.

Giumella , s. f. (-mél-la) Jointée , ci*

que peuvent contenir les deux mains
jointes.

Giumentiere, s. m. (-men-tié-re) Qui
garde

,
qui a soin des haras.

Giumento, ta, 8. (-mén-to) Bête de

somme; de charge
;
soramier.*+ Cavale

;

jument. C Fmme débordée; louve;

prostituée. I Legar la giumenta , dormir
profondément.

Gioncaia , s. f. cheto, ni.
(
djoiui-kd-

ia ) , cheto. Lieu plein de joncs.

Giuncare ,
v. act. (-kd-re) Joncher,

couvrir de fleurs
,
de joues, etc.

Gioncata , s. f. (-kd*ta) Jonchée
;
lait

caillé.

Giuschiglia , s. f. (-hi-glia )
Jonquille,

fleur.

Giunco ,
subst. m. ( djoun-ko ) Jonc.

Giunco odorato
,
jonchet. { Cercar, Jar

nascerc il nodo ncl giunco , chercher

midi à quatorze heures.

Giuncoso,sa, adj. (-Ad-so) Jonché,
plein de joncs.

Giungere ,
etc. V. Giugnere, etc.

Giunta, subst. f.
(
djoun-ta ) Arrivée;

abortj. + Arrivage; arrivée au port. +
Augmentation

;
addition; surcroît. + Le

par-dessus
,
ce qu'on donne de surplus

dans un marché. + Junte; conseil,

sorte de .tribunal. + Jointure
;

articula-

tion. + R plu la giunta , c/te U derrata ,
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^'accessoire vaut mieux que le principal.

+ A prima giunta , adv. D’abord
;
dés le

premier instant
;
au commencement.

G i ont a mente ,
V. Unilamentc .

Giuntare , W.Ingannare.
Giüntato

,
ta

, adj. (-td-to) Qui a de
hou nés , de fortes jointures. + Cauallo
giüntato

, lungo
,

cheval cia mponier ,

claponier.

Giuntatore, s. m. V. Barattiere.

Giunterîa, s. f. V. Ttufferia .

Giunto , ta, adj. ( djoàn-to ) Joint,
etc. V. Giugnere. + Venu

;
arrivé. +Pris;

saisi
;
atteint. + s. m. Tromperie.

Giuntuba, s. fém. (-tou ra

)

Jointure
;

articulation .

Gioocacchiare , v. n.
(
djo-kak-kid-re )

Jouer petit jeu; carotter.

Giuocahe
,
cante , catore , V. Giucare,

etc. C Giuocar di buono
, faire quelque

chose de bonne lutte
, sans fraude ,

perdre ou gagner de bonne lutte.

Gicoco , s. m.
(
djô-ko

) , accio, lino.

Jeu, l’action de jouer. + Jeu; fêle
;
diver-

tissement; récréation. + Raillerie; badi-
nage

;
jeu. + Action

;
chose

;
affaire.

Giuoco di poche tavole , a flaire peu im-
portante. + Art

;
artifice. + Manière

,

façon de faire, d'agir. <[ Pigliarsi giuoco,
se moquer de quelqu'un , le badiner. (
Giuoco di mano

, tour de passe-passe ,

batelage.+ Giuoco d’amore
, conjonction

charnelle. + Badare al giuoco
, faire at-

tention à ce qu'on fait. + A giuoco
,

adv. Pour rire, en badinant.
Giuocoforza

, V. IVecessità.

Giuocolare, v. neut. Folâtrer
;

jouer.
+ Caresser; cajoler.

Giuocolare , tore, V. Giocolare
, etc.

Giura , V. Congiura.
Giuracchiamento

,
subst. m. (-rak-kia-

mén-to) Jurement.
Giuramento , a. m. (-ra-men-to) Ser-

ment. + /Jar il giurarnento a uno , faire,

prêter serment. + Giurarnento falso ,

cflno, faux serment, parjure.

G’urante, adj. (-rd/i-ie) Qui fait ser-

ment
;
qui jure.

Giurantementb , ratami?Ste, adverb.
(-mén-le) Avec , sous

,
par serment.

Giurake , v. act. (-rd-re
) Jurer ; faire

serment; aflirmer par serment, lo son
pronto a giurare

, j'en lèverais la main ,

l’en ferais serment. + Jurer
, promettre

avec serment. + Fiancer; promettre en
mariage.
Gjukativo , va , adject. (-tr-vo) De ju -

rement
;
d'imprécation.

Giurato , ta
,
adj. {-rd-to) Juré , etc.

V. Giurare. + Donna giurata
, l’accor-

dée , la fiancée. + Amici giurati , amis
intimes , fidèles. + JVemico giurato ,

eflncmi juré
,
irréconciliable.
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Giuratore ,

s. m. (
djou-ra-tti-re) Qui

afiirme par serment, qui fait serinent.

Oiur atorio ,
i a

,

adject. (-tô-rio

)

Jura-

toire.

Gidrazione , V. Giuramento.

Giure , s. m. (idjoû-rc) Le droit
;
la ju-

risprudence.
Giüreconsulto, s. m. (-kon-soûl-to) ,

issimoi Jurisconsulte.

Giuridîcamente ,
adv. (-ri-di-ka-méri-

te) Juridiquement.
Gidridico

,
ca, adj. (-rî-di-ko

)

Juri-

dique
;
selon le droit, la justice

;
judi-

ciaire.

Gidrisconsultc* , s. m. (-ris- kon-soûl-

to) Jurisconsulte.

Giürisdiziale , adject. (-di-tsid-le) Ju-

diciaire.

GlURISDlZlONALE et GlURIDlZIONALE, adj.

(-tsio-nd-le) Qui regarde, qui concerne la

juridiction.

Gidrisdizione et'GiüRioiziONE, subst. f.

(-tsio-ne

)

Juridiction, pouvoir du juge

+ Faculté de juger. + Domaine; puis-

sance; juridiction; dépendance d’une

justice.

Gujrisperito, s. m. (-pe-ri-io) Légiste;

jurisconsulte.

Giurisprudente , s. et adj. m. (-prou-

dén-ie) Juriste
;
légiste.

Giuaisprudekza, s. f. (-prou-dé n-tsa)

Jurisprudence.
Giürista , s. m. (-rîs-ta) Docteur en

droit. + adject. De, du droit. Per piü

ragioni giuriste.

Giüs ,
V. Giure.

Giüsdicente ,
s. m. (-di-tchén-te) Juge.

Giuso, adv. V. Giü.
Gidsquiamo, s. m.

(
djous-kouia-mo )

* Jusquiame; hanebane; hénebane
,
plante-

Gidsta , to
,
prép. (djoûs-ta) Selon

;

suivant
;
conformément.

Giustacorpo , s. m. (-kàr-po) Corps de

robe
;
corset.

Giustacüobe , core
,
s. m. (-kd-re) Jus-

taucorps
;
corset

;
corps de robe.

GiostameRte, adv. (-min-te) , issima-

mente. Justement
;
droitement

;
équita-

blement. + Précisément
;
au juste

;
exac-

tement. + Convenablement; raisonnable-

ment ;
comme il faut.

Giustezza , s. f. (-te'-tsa) [Exactitude
;

justesse ;
précision.

Gidstificabile ,
adj. (-kd-bi-le) Justi-

fiable.

Giostificante, adv. (-ti-fi-cdn-te) Jus-

tifiant.

Giüstificànza , 8. f. (-kàn-tsa) Justifi-

cation.

Giustificare

,

v. act. (-kd-re) Justifier,

prouver par des raisons la vérité d’une

chose. + Rendre juste. + Justifier
;
dis-

culper. '

GU
6roST!FJCATAMEETE

,
adv. ( dgUJUSAt-fi-

ka-ta-mén-te
) , issimamente. Avec justi-

fication

Giustificativo, va, adject. (-i(-vo)
Justificatif.

Gidstificato
, ta, adj. (-Ad-fo), 1 SSIMO.

Justifié, etc.+ Juste; équitable. + Justi-

fié; purgé d’un crime, d’une accusation.
Giüstificatore

,
V. Giustificante.

GiosTiFfc azione
,

s. f. (-tsiô-ne) Justifi-

cation
, décharge d’une accusation.

Giüstizià
, s. fém. (-ti-tsia) Justice*

vertu qui fait qu’on rend à chacun ce
qui lui est dû , «ju’on le traite comme il

le mérite. + Gibet; potence; justice.
+ Le lieu où l’on fait les exécutions.
+ Justice

, tribunal criminel. + EqùH^
justice; bon droit; raison.

Giostiziare
, v. a. (-tsid-re )

Justicier;

supplicier, exécuter un criminel.
Giüstizierato

, s. m. (-tsie-rd-lo ) Res-
sort

;
juridiction

;
district, département

d’un juge.

Gidstiziere
, ro ,

s. m.
(
-tsié-re

)

Bour-
reau

, exécuteur de la haute justice.

+ Justicier; juge.

Gicsto, ta, adj. (
djoûs-io

) , issimo.

Juste; équitable. + Juste ;
droit; loyal.

+ Exact; précis. + Proportionné. + Égal.

+ adv. Justement; au juste; tout juste.

+ Giuslo giusto
,
précisément. + prép.

V. Giusta.
,

Giuvenca, s. f. (-vén-ka
)
Génisse.

Glaba , s. f. ( glà-ba )
Bouture.

Glaciale, adj. (
-tchid-le ) Glacial*

Gladiatore
,

subst. m. (
-dia-tô-re )

Gladiateur.

Gladiatorio, ia , adject. (-tô-rio) De
gladiateur.

Gladiatura, s. f. (
-tod-ra

)
Profession/

exercice de gladiateur.

Gladio, s. m. (gld-dio ) Couteau, ou
poignard.

Glande, s. m. (
g!dn-de)T. d’An. Gland.

Glandüla
, dola , s. f. (glan-dou-ld)

,

etta. Glande.
Glanduloso , sa , adject. (-lâ-so) Glan-

duleux.

Glauco , ca
, adj. (gldou-ko

) , issimo.

Verdâtre
;
Yert de mer.

Glaucoma
,

s. f. (-ko-ma) Glaucome,
maladie des yeux.
Glave , subst. masc. (gld-ue) Espa-

don
,
poisson.

Gleba , s. f. (glc-ba) Motte de terre.

Gli, plur. de l’art, l.o. (gli ) Gli uo-
mini

,
les hommes. + Pron. plur. Les;

eux. Gli mandb a Roma
,

il les envoya à

Rome. + Lui
;
à lui. Gli disse

,
il lui dit.

+ A eux; leur. Benche grave gli fosse
ioltraggio

,
quoique l’outrage leur fût

sensible. + auv. de lieu. Là
; y. Rfon

s'accorde che amor gli è dontro urmato.
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GLU
Gliilk

, pron. compost! de Gu Mis,
( glié-le

) Le lui
; U lui

;
les lui. Glielc

promise , il les lui promit.
Glienb

, pron. composé de Gl» et Ne.
V. Glicle.

Globo
, s. m. (glô-bo

) , etto , ettino.
Globe

;
corps sphérique.

GlobositÎ
, tade , tate , s. fém. (-ci-td)

Rondeur.
Globoso, sa

,
Globolare, adj. (-Ad-xo)

Globuleux
;
rond.

Gloria
, s. f. ( glo-ria ) Gloire; renom;

réputation; honneur; relief. + La gloire;
la béatitude; la gloire éternelle. + Suo-
narea gloria

, carrillonner. C Farsi glo-
ria di alcuna cosa

,
se vanter

,
se glori-

fier de quelque chose.
Gloriante, adj. (- ridn-to ) Celui qui

se loue, qui se vante.
Gloriarr, verb. act. ( -rid-re) Louer

;

vanter; honorer. + Gloriarsi

,

v. r. Se
vanter

;
se glorifier

;
triompher.

Gloriato
,
V. Glorioso.

Gloriaziosk, s. f. MEirro , m. (- tsiâ-ne )

Ostentation
; vanterie

;
vaine gloire.

Glorificante
,
adject* ( -Ji-kàn-te ) Qui

glorifie.

Gloripicare
, v. act. (-kd-re

) Glorifier;
honorer. + verb. réfl. Se glorifier

;
se

vanter.

Glorificatore
, s. m. ( -fd-re ) Qui

donne de la glbire. + Dio è glorificatore
de’ Santi

, Dieu glorifie les Saints.

Glorificazione, subst. f. camento, m
( -tsià-ne

) Glorification.

Gloriosamf.nte
, adv. (-rio-sa-mén-te),

issimamerte. Glorieusement.

Gloriosf.tto, etta, adj. (-cet-to) Fan
faron

; gascon
;
vain

;
orgueilleux

; glo-
rieux.

Glorioso
, sa , adj. ( -rio-so ) ,

issimo
Glorieux

; illustre
;

fameux. + Vain
;

glorieux. + Vino glorioso
, vin fumeux.

Gloriuzza
, s. fém. (-riou-tsa

)
Petite

gloire
; gloriole.

Glosa
, s. f.

(
glô-sa) Glose

;
interpré-

tation
; notes

;
commentaire.

Glosare, v. a. (-sd re) Gloser; inter-
préter

;
commenter.

Glosatore
, s. m. ( -tô-re ) Glosateur ;

commentateur. HhGloseur, qui interprète
tout en mal.

Glossario, subst. raasc. (glos-sd-rio)
Glossaire.

Glossografo
, s. m. ( -sô-gra-fo ) Au-

teur d’un glossaire.

Glotta
, s. f

. ( glôt-ta )
Glotte.

Glutinb, s. m. (elou-ti-ne) Gluten;
colle.

Gldtino, s. m. ( glou-ti-no )
Gluten.

Glotinoso, nativo, a, adj. ( -nô-so )

Visqueux
;
gluant; glutineux.
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Graffe, ( grtdf-fc) Ma foi; par ma foi.

Gnao et Gno
,
(gna-o) Miaulement*

cri du chat.

Gnatone
,
V. Ignatone.

Gnaclare, V. Miagolqre.
Gnese, V. Gliene.

Gnocco
,

s. ma sc. ( enôk-ko ) Viande ,

pâte en forme de boulettes. £ Sot; niais.

Gnome, s. fém .
(gno-me) Sentence;

maxime.
Gnomologico, ga, adj. ( -lô-dgi-ko )

Gnomique, qui contient des maximes.
Gnomone , s. m. (

-rnâ-ne
)
Gnomon ,

figure géométrique. + Gnomon , style du
cadran solaire. + Dents de devant du
cheval. »
Gnomonica, s. fém. (-mo-ni-ka ) Gno-

monique, l’art de faire des cadrans so-
laires.

Gkomonico, ca , adj. (-mo-ni-ko ) , au
pl. ci. Gnomonique.

Gnorri
,
V. Ignorante.

Gnodo, V. Ignudo.
Gobba, s. fém. (

gôb-ba ), etta. Bosse;

gibbosité.

G*bdo, s. m. (gôb-bo)

,

iccio , uzzo ,

etto. Bosse. *#* Bossu. + Cardon d’Espa-

gne
;
cardon d’artichaut.

Gobbo. ba
,

adj. otto, iccio
,

czzo.

Bossu
;
gibbeux

;
élevé.

Goccia , s. fém. (
gâ-tchà ) Goutte.

+ A goccia a goccia , adverb. Goutte à

goutte
;
petit à petit.

Gocciamento ,
etc. V. Gocciolamento.

Gocciola, s. f. (
gd‘tcho-la ) ,

etta,
ina. Goutte. + Une goutte : un peu. + Lé-

zarde; crevasse; fente dans un mur.
+ Apoplexie. + au pl. Gouttes

,
ornement

d’architecture.

Gocciolamento, s. m. (-mé/i-lo) L’ac-

tion de tomber , de dégoutter. + T. de
Chim. Distillation.

Gocciolantf.

,

adj. (
- làn-te ) Qui coule

goutte à goutte; qui dégoutte; qui distille.

Gocciolare , v. act. et neut. (-/d-rc
^

Dégoutter
;

tomber
;
couler goutte a

goutte
;
distiller.

Gocciolàto , ta , adject. (
-/d-to ) Dé-

goutté; distillé, etc. + Color gocciolàto,

couleur semée de gouttes ,
mouchetée

,

tachetée.

Gocciolatoio, 8. m. (-fd-io) Gouttière;

larmier.

Gocciolatüra , 8. f. (
-tou~ra ) Marque,

tache que font les gouttes.

Gocciolo, s. m. V. Gocciola. *f Goutte;

un brin; un peu.

Gocciolone , s. m. (-lô-ne ) V. Babbac-
cio. 4. Une grosse goutte.

Goccioloso
,
sa , adj. ( -/d-so ) Dégout-

tant.

Godente , adj. (
go-dén-te) Réjouissant.

Godere, v. neut. ( -dé-re ) Se réjouir,
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avoir du plaisir

;
être bien aise. + Se

donner du bon temps. + v. act. Jouir ,

avoir l’usage, la possession de quelque

chose.
Godereccio, cia, Godevole, Godibile

,

adj. {-ré-lcho
J
Qui plaît} qui fait plai-

sir }
dont on peut jouir.

Godimento, s. m. (-di-mén-to )
Plaisir}

joie
}
jouissance.

Goditore, s. m. (-td-re) Un bon vi-

vant
,
qui aime à faire bonne chère.

Goffaggire, V. Gojferia .

Goffamente, adv.
(gof-Ja-mén-le )

Sot

tcment
5
grossièrement

}
ridiculement.

Goffeggiare, v. n. (-fe-dja-re

)

Faire

des^ottises ,
des grossièretés

;
agir sotte-

ment.
Gofferia, Goffezza, s. f. (-rf-<x) Gros-

sièreté
;
sottise

j
badauderie

;
stupidité}

lourderie }
mal-adresse.

Goffo, fa, adj. (gof-Jo), issimo,otto,

oîïe , accio. Sot ; ignorant
;
mal-adroit

}

stupide
}

étourdi. + Niais
;

malotru.

+ Fade; insipide} grossier} mal-bâti.

Gogra , s. f. (
gô-gna

)
Poteau. + Car-

can. + T. de mépris . Pendard
}
vaurien.

d Liens
}
chaînes

}
embarras.

Gogrolira , ro
, 8. (

-gno-K-na ) Petit

vaurien} libertin.

Gola , s. f. (
gô-la ) , accia. Gorge

;

gosier; gueule. + Gloutonnerie. + GoLu
disabitata ,

glouton, goinfre. + Désir
;

cupidité} convoitise. C Conduit
}
canal

;

tuyau de cheminée. ([ Esser col corpo a

gola
,

être près d’accoucher.' C Gridarc

quanlo se n’ ha nella gola
, crier de toute

sa force , crier à tue tête, jeter les hauts

cris. <C Esser a gola
,

être dans l’abon-

dance ,
nager en grande eau. d Mentir

per la gola ,
mentir impudemment. C Ti~

rar uno per lagola, prendre quelqu’un par

la gourmandise. + Gole , s. fém. pl. Col}

défilé
;
gorge

,
passage étroit entre deux

montagnes.
Goletta , s. f. ( -létla ) Collet de pour-

point , de manteau
,
etc.

Golfo , s. m. ( gol-fo ) Golfe
}

baie.

+ Nau igare, andare a golfo lancialo
,

faire roule en droiture.

Golosàmerte ,
adv.

. ( -lo-sa-mén te
)

,

issimamerte. Goulûment} avidement.

GoLOSItX, TADE , TATE, 8. f. ( -d-ld )

Gourmandise; gloutonnerie. C Avidité
}

appétit déréglé }
cupidité.

Goloso, sa, adj. (-lâ-so) , issimo
,

accio Glouton; goulu; gourmand; friand;

goinfre. C Désireux; convoiteux ; avide.

Golpato, ta ,
adj. ( gol-pà-to

)

Niellé
;

charbouillé : il se dit du blé. + Gâté
}

mauvais.
Golpe, 8. f. (

gôl-pe )
Renard, animal.

+ Nielle
,
plante.

Golpore, s. m. (-pd-ne
)
Vieux renard.

GON
+ Renardeau

;
jeune renard. C Un fin

matois; rusé
;

vieux renard.
Combina

, s. f. (
gom-Li-na ) Courroie

de fléau.

Gomera, V. Gomona.
Gomitata , s. f. (

- rni-td ta ) Coup de
coude. Dure una gomitata t coudoyer,
heurter du coude.
Gomito , s. m. (gô-mi-to) , au p)ur. ti

et ta , fém. Coude. + Coude , angle ex-
térieur. ([ Eatto colle g 0mita , mal-bâti,
fait avec la hache. + Gomito di mare ,

bras de mer, baie, petit golfe. + Coudée,
mesure d’un pied et demi.
Gomito , subst. masc. ( go-mi-to ) Co-

mité.

Gomitolo
,

s. m. (-mi-to-fa ) Peloton.

C Peloton de mouches à miel
, de che-

nilles, d'araignées, etc.

Gomitone, ri , adv. (-tô-nc) Accoudé j

appuyé sur ses coudes.
Gomma

,
s. fém. ( gum-ma) Gomme ,

résine. + Tumeurs gommeuses, enkistées.

Gommarabica et Gomma Arabica , s. f.

(gom-ma-td-bi-ka) Gomme Arabique.
Gommato

,
ta, adi. ( -md-to) Gommé.

Tela gommata
, toile apprêtée.

Gommiff.ro
,

ra
,

adject. (-mi-fc-ro )

Gommeux
,
qui jette de la gomme

;
ré-

sineux.

Gommoso
,
sa , adj. ( -md-ço ) Gom-

meux
,
plein de gomme.

Gomona
, 8 , fém. ( gô-mo-na ) , etta.

Câble.

Gçmorrea
,
V. Gonorrea.

Gorda, Gondola, s. f. (gôn-da), letta.
Gondole.

Gordoliere, s. m. ( -du-lié-re ) Gon-
dolier.

Gonfalonata , s. fém. (
-fu-lo-nd-la )

Bande
,
troupe de gens qui suivent un

étendard, un drapeau, un gonfalon.
Gorfalore , s. ra. ( -/d-ne ) Gonfalon ;

enseigne; étendard
;
drapeau

;
bannière.

+ V. Gonfalonata.
Gorfalorerato

,
subst. m. (-rd-lo) La

dignité du Gonfalonier, et + le temps de
sa durée.

Gorfaloneratico , s. m. (-nc-rA-li-ko)
La dignité du Gonfalonier.

Gonfaloriere
,
R1ER0 ,

8. m. (
-nié-re )

Enseigne
;

cornette
;

porte - étendard.
+ Gonfalonier; gonfanonier.

Confia , s. m.
( gân-Jia )

Verrier.
CoNriAGGiRE, s. f. ( -Jid-dgi-ne ) Gon-

flement; entlure
;
tumeur

; grosseur.
Gorfiagione

,
V. Gonjiaggine.

Gorfiamento ,s. ra. ( -mén-lo ) Gon-
flement. C Orgueil

;
enflure de cœur;

présomption.

JS Gorfiarugoli , adj. et s. m. Orgueil-
leux

;
vain

;
superbe

;
hâbleur.

GoxriARE, v. a. ( -fid-re ) Enfler
;
gon-
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fier

;
bouffir , remplir d’air. ( Gonfiare

alcuno
, flatter quelqu’un, f Gonjiare al-

cuno
, il viso

, souffleter
,
donner des

soufflets. + v. n. Tuméfier
; regorger.

<£ S'enorgueillir
; devenir vain

;
faire le

fier.

Gonfîato, ta, adj.(£on-/ra-to), issimo.
j

Enfle*. V. Gonfiare. <£ Bouffi de rage
,
de

vanité. + s. m. Enflure.

Gonfiatoio, V. Schizzatnio.

Gonfiatore , s. m. (
- l6-re

) Flatteur
;

adulateur.

Gonfiatura , s. f.
( -toü-ra ) Eftflure ;

tumeur. C Flatterie.

Gonfiavetri et Confia, s. m. (-ré-tri)
Verrier

;
souffleur.

Gonfietto, s. m.( -fiél-to ) Petite tu-
meur

}
bouffissure.

Gonfiêzza , fl. fem. l-fiv-tsa ) Enflure
;

I

gonflement; tumeur
; plénitude. C Or-

gueil; morgue.
Gonfio

,
ia , adject.

( gôn-fio ) Enflé
;

gonflé.+ Parole gonfle

,

mots ampoulés
,

paroles enflées. T s. m. Enflure.

Gonfiotto, fl. m. (-fiôl-to) Vessie pour
nager.

Gonga
, Gongola , s. fe'm. (gon-ga)

Mal de gorge, enflure qui vient aux amyg-
dales. + Gongnlc

, coquilles.

Gongolare , v. n (-Id-re ) Tressaillir;
sauter de joie , de plaisir.

Gonnflla
,
Gonna, s. f. (-nél-la) ,

one,
etta , ina , ino, reçu. Habit

;
vêlement :

il *e dit sur-tout de relui des femmes;
jupe

; cotillon.

üonorrea , s. f. ( -nor-ré-a ) Gonor-
rhée.

Gonorkeato, ta, adj.‘( -red-ln ) Qui a

la gonorrliée.

Gonzo , za , adj. ( gôn-tso )
Rustre

;

sot
;

niais f Paysan
;

campagnard
;

rustre.

Gora , s. f. (gd-ra
) Canal

;
bipz.

Gorbia
,
subst. f. (gor-bia) Virole,

bout d’une canne. + Poinle d’une flèche,
d'un trait. + Espece de bâton ferré.

Gorf.llo.s. m (go-rél-ln) Petit canal,
petit fossé pour faire couler Peau.

Gorga , s. f. ( gàr-ga ) Gosier
;
gorge.

+ Fossé rempli deau.

Gorgheggiamento , Goigheggio
, s. m.

-gue-tlja-mén-lo
)
Fredon

, l’action 1 de
redonner.

Gorghf.ggiare
,

v. n. (-djd-re ) Fre-
donner, faire des fredons, + Gazouiller

;

gringotter, en parlant des oiseaux.

Gorgiif.ggiatore, 8. m. (-tâ-re) Qui fre-

donne, etc. V. Gorgheggipre.
Gorgia , subst. f. ( gdr-dja ) Gosier

;

gorg?. C Tirar gorgia , fredonner.
Gorgiera, s. f. (-dgié-ra)

, etta, ina.

Fraise
;

gorgerette
; barbette

;
colle-
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rette. + Gorgerin

; hausse-col. -f Gorge •

gosier. '

Gorgione , s. m. ( -djô-ne ) Ivrogne
;

biberon
;
grand buveur.

Gorgo
, s. m. (gôr-gn) , ghetto. Gouf-

fre; tournant d eau. Gouffre, l’endroit
le plus profond d’une rivière

;
abîme.

+ Ruisseau.

Gorgogliamento
, s. ra. (-go-gUa-mén-

to) Gargouillement
; bruissement. + Gor-

goghamento delle minuge
, borborigme :

borborisme.
Gorgogliantf.

, adject.
( - glidn -te)

Bruyant
,
qui fait du bruit comme les

eaux.

Gorgogliare
, v. neut. (~gliâ-re) Gar-

gouiller; bredouiller. + Murmurer, faire
du bruit, en parlant des eaux. + Frém4r :

il se dit des liquides qui commencent à
bouillir. + Gorgogliare il corpo

,
grouil-

ler : il se dit du bruit que font entendre
les boyaux. + Etre rongé par les charan-
çons.

Gorgoglio, V. Gorgoglione. + V. Gor-

gngliamento.
Gorgoglio

, s. m.
(-gô-glio) Gargouil-

lis , borborigme fréquent.
Gorgoglione, s. ra. (~gliô-né) Cosson

;
calandre ; charançon

, insecte.
Gorgozza

, s. féru, züle
, m. (-go-Ua )

Gosier
;
gorge.

Corna 8. f. (gor-na ) Chéneau.
Corra

, s. féni.
(gor ra ) Sorte d’osier.

+ Bonnet de drap.
Cota, s. fem. (go ta), accia , üzza ,

Ellina Joue- + Coté. In su/la gota de
stra. + In gole

, adv. Stare
, sedere in

goto
, prendre un air grave

, tenir son
quant-à-soi.

Gotata, s. f. ( - id-ta
) Soufflet.

Gotta
,
s f. (gôt-tn) Goutte, maladie

uui attaque les articulations. -f Goutte
de pluie , etc.

V Gottato, ta, adj. (-td-to) Tacheté
;marqué des taches

;
tavelé.

Gomco, tfsgo, ca, adj. ( gôt-ti-ko ) ,

au pl.CHi et ci. Gothique
, à la manière

des Goths. + Gothique
; trop ancien

;
suranné.

|

Gotto , subst. m.
( got-to ) Gobelet.

+ Verre.

Gottoso
,
sa , adj. (

-to-so ) , issimo.
Goutteux

,
qui a la goutte. <[ Boiteux.

Govf.rnale , subst. m. (go-rcr-nd-le )
Gouvernail.

Govfrnamento
,

subst. m. (
-mén-to )

Gouvernement
, la manière de gou-

verner.

Govf.rnante, adj. (-ndn-te) Qui gou-
verne

, qui commande.
Governare, v. a. (-nd-re) Gouverner •

conduire; régir; régler.+ Accommoder
;

arranger, avoir soin; agencer. + Mal-
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traiter ,

accommoder comme il faut.

+ Châtrer. + Fumer ; amender.
GoV/.RflATORE ,

TORA , TH1CE
, 8. (-td-re)

Gouverneur; qui commande, qui re'git

eu chef dans une province, etc.

Goveenazione , V- Governamento .

Goverso , s. m. (
-vér-no ) Gouverne-

meut ;
conduite

;
commandement

;
ad-

ministration.+ Gouvernement , la charge

de Gouverneur. + fart de gouverner.

+ L’apprêt des vins. + Gouvernail.
,

Goz7.au. , subst. fera. ( go-Ud-ia ) Un
;

plein jabot. + Ganglion
,
loupe sous la

gorge. 1 Haine invétérée
;

vieille haine.

Gozzo ,
s. m

. (
go-tso ) Jabot

,
poche

Î
rèsdu cou des oiseaux. + Gosier; gorge.

Goître ,
tumeur spongieuse qui vient

à la gorge. + Matras ,
vase de verre â long

col. + Porare il gozzo ,
écorcher le go-

sier ;
faire du mal.

Gozzoviglia ,
subst. fém. viglio, masc.

(-vi-glia) Gogaille
;

ripaille
;

bâfre..

+ Far gozzoviglia t
faire chère lie ,

la dé- :

bauche.
Gozzovigliare , v. neuf.

(
-vi-glid-rc

)

Faire gogaille ,
ripaille.

Gozzovigluta , s. fém. (-glid-ta ) Go-

gaille
;
iipaille.

Gozzoto ,
ta

,
adject. (

- tsoü-io ) Goi-

treux.

Gbacchià, s. f. ( grah-hia ) Corneille
;

choucas
,
oiseau. ([Babillard ; causeur $

hâbleur.
Gracchiamento ,

s. m. ata
,

f. (
-mén-

to ) Croassement , cri du corbeau.

GRACcatASTE ,
adject. (

- kidn - le
)
Qui

croasse.

Gràcchiare , v. n. (
-kid-rc ) Croasser.

( Babiller; jaser; caqueter.+ s. m. Babil ;

caquet. + Le croassemeut ,
ou le gazouil-

lement des oiseaux.

Geacchiatore ,
chione , s. m. ( -lô-re

)

Hâbleur ; causeur ;
claquedent.

Geàcidare ,
v. neut. (

gra-tchi-dd-re
)

Coasser , il se dit du cri des grenouilles.

+ En parlant des poules
,
glousser; clos-

sev. ([ Criailler.

Geacidatore
,
s. m. ( -to re ) V . Grac-

chia. C Médisant; babillard.

Gracidazione , V. Gracchiamento.

Gracidosq ,
sa , adject. (

-do-ço
)
Qui

,

croasse.

Gracile
,
adject. (

grd-tchi-le ), issimo.

Grêle; affilé; menu ;
fluet.

Gracilité, tade, taxé
,

s. fém. (
-li-td )

Gracilité
;
maigreur.

Gracimolamento , s. m. (gra-tchi-mo-
la-nicn-lo ) Grapillage.

Gracimolo , V. Hacimolo.

Gradaggio , s. masc. (
-dd-âjo) Chose

agréable , délectable
,
qui plaît.

Y Gradaee , v. n. ( -du re ) Descendre
de degré en degré.

(

GRA
Gradàtamente

, adv. (
-ta-mén-te

) Par
degrés

;
peu à peu ;

successivement.
Gbadazione

, s. f. (
-tsiâ-ne ) Gradua-

tion. + Gradation
,
figure de rhétorique.

+ Gradazion di colore , ton de couleur

,

nuances.
Gradella, rella* s. fém. (-dél-la )

Claie.

Gradevole , adj. (
-dé-vo-le ) Reve-

nant; satisfaisant; agréable.

Gkadevolmente , adverb. ( -mén-te )

Volontiers
;
de bon cœur

;
de bon gré.

V. Arilorevolmente
,
Graziosamente.

Gradimento
,
subst. m. ( -di-mén-io )

Agrément
;
approbation, t Reconnais-

sance.

Gradinata, s. f. ( -nd-ta ) Escalier.

Gradino , subst.# m. (
-di-no ) Degré.

+ Petit degré, gradin. + A gradt.no
,

adv. Petit â petit
;
peu à peu.

Gradire , v. a. (
-di-re ) Agréer; avoir

en gré
;
trouver bon

;
approuver

;
goû-

ter quelque chose. + Plaire
;
complaire

;

s’accommoder au goût de quelqu’un. +
Monter par degrés.

Gradito, ta, adiect. (-di-lo ), issimo.

Agréé
;
agréable

;
bien venu

;
reçu avec

plaisir. + Bon
;
qui plaît; qui fait plai-

sir , en parlant des choses.

Gradivamente , adv. ( -va-mén - te )
Pour rien. V. Graluiiamcnle.

Gradivo, va , adject. ( -di-vo ) De bon
gré

,
volontiers. + Agréable

;
gracieux.

Grado, s. m. (
grd-do

)
Degré

;
mar-

che; gradin. C Degré
;
partie; portion;

espèce. Un grado di superbia. + Rang
;

dignité; poste
;
titre; qualité; condition.

+ T. d'Astron. et de Géométr. Degré. +
Pas

;
degré. + Degré de parenté. + Gré

;

bonne
,
franche volonté. Contro a suo

grado
,
malgré lui. Malgrado

,
a mal

grado
, malgré ,

contre le gré , en dépit.

t Essere in grado di fare una qualche
cosa

,
être prêt , en terme de faire quel-

que chose. ([ Venire in grado , amélio-
rer sa fortune. + Sapere ,

sentir grado
,

savoir grc
,
bon gré

,
être obligé , avoir

des obligations. + A grado , adverb. A
mon

,
son, votre grej au gré; selon mon,

son, votre goût, t Avcr a grado , agréer.

+ A grado a grado ; di grado in grado ,

adv. De degré en degré; successivement.
+ Di grado

,
adv. Volontiers

;
de plein

gré. + Di buon grado

,

de bon gré , très-

volontiers. + Di mal grado
,
contre son

gré , malgré soi.

Graduale , adj. (
-doud-le ) Graduel ,

par degrés. + s. m Graduel , livre d’é-

glise , et partie de la Messe.

Gràwjarf, v. a. ( -doud-rc ) Graduer,
décorer d’un grade, d’une dignité. + T.

de Palais. Graduaie i créditai i 7 colLo-
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qirer les cre'anciers. + Graduer

;
diviser,

mesurer par degrés.

Gràdüatamente , doalmertK , adv. (~ta-

mén-tc ) Par degrés.

Gradcire
,
v. a. (

•doul~re ) Graduer

,

conférer des degrés. + Ennoblir.

Giuffiamento ,
V. Graffiatura.

Graffiarte, adject.
(
graf-fidn-tç )

Oui égratigne ,
qui déchire avec les on-

gles, avec les griffes.

Graffiare, v. a. ( -fid-re ) Egratigner;

déchirer avec les ongles. Grajjiar il val-

to , dévisager.

Graftiasarti , s. m. (
-sdn-ti

)
Bigot.

Graffiatura , s. f. ( -lou-ra
)
Égrati-

gnure.
Graffif.tto, b. masc.

( -fiét-to ) Trus-

quin
;
rouanne.

Graffio , s. m. ( grâf-fio )
Égratignu-

re. + Croc; crochet
;
gaffe.

Grafico, ca , adject. ( grd-fi-ko ), au

pi. ci. Graphique, dessiné avec la plu-

me. I Graphique , décrit par des figu-

res.

Gragrcola , grola
,
V. Grandine.

Gramàglia , s. fém. (
-mâ-glia )

Habit

de deuil.

Gramare , verb. a. ( *md-ne )
Attris-

ter
;
affliger.

Gramatica , s. fém. (-md-ti-ka

)

Gram-
maire , l’art qui enseigne à parler et à

écrire correctement, et + le livre qui

en contient les préceptes. + Le latin.

< La tal cosa non è in gramatica
,
ce

n’est pas de l’algèbre.

Gramaticale, adj. (-kd-U

)

Gramma-
tical.

Gramaticalmerte , c ameute , adverb.

( -mén-te ) Grammaticalement.
Gramaticberîa , subst. fém.

(
-kc-ri-a )

Purisme.
Gramatico, tista , s. masc. (-md-ti-

ho ) Grammairien ,
professeur de gram-

maire; gramroatiste.

Gramaticozzo, cdccio, s. m. (-kou-tso

)

Mauvais grammairien.
Gramfzza

,
s. f. (

-mc-tsa ) Tristesse
;

chagrin
;
désolation; mélancolie.

Gramigra
,
subst. f. (

-mi-gna ) ,
cola.

Chiendent; grameu, plante.

Gramignato
, ta, ad]- (

-gnd-io )

Nourri de chiendent , de graraen.

Gramigno
,
subst. m. (

-mt-gno
)
Soi te

d’olivier.

Gramigkoso
,
adject. ( -gnfi-ço ) Abon-

dant
,
fertile en chiendent.

Graminaceo , ea , adject. (
-nd-tchco )

Graminée.
Grammatica, etc. V. Gramatica , etc.

Gramo , ma , adject. (
grd-mo ) Triste;

affligé; désolé; malheureux. C Mal-sain.

Gramola
, V. Maciulla .

*„ Cramoiare , v. act. ( -/d-re ) Broyer
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le lin

;
teiller. + Gramolar la posta

,
pé-

trir.

Grampa
,

s. f. ( grdm-pa ) Griffe.

f Gramuffa , ( gra-moüj-fa) Fauellare
in gramuffa , parler grec , hébreu.

Iîran , V. Grande.
Grana, subst. fém.

(
grd-na

) Kermès,
raine pour teindre en rouge. + Grain
'étoffe , de draps , de pierres , de cuir,

î Tingéré in grana
,
faire tous ses efforts,

tout son possible.

Granaglia, s. f. (
-nd-glia

) Grenaille.
Graragliare

, verb. act. (
-glià-rc )

Grenailler, réduire un métal en grains.
Graraio , s. m. ( -nd-io

) Grenier,
magasin où l’ou serre le blé.

Graraio, ia , adj. ( •nd-io ) De, du
blé

, pour le blé. IjC fosse granaie.
Graraiolo , iuoio , s. ra. ( -iô-lo ) Mar-

chand de blé. + Grénetier.
Granake , v. n. ( -Tid-ru

) Grener, pro-
duire des grains

,
monter en graine.

Grarata , s. f. (
-nd-ta

) , ira , ino
,

üzza. Balai. + Grenade
, fruit. + Grenat,

espèce de joyau.
Graratata , subst. f. (

-td-ta ) Coup
de balai.

Granatiere, s. m.
(
-tié-re

) Grena-
dier.

Grarato , subst. m. (
-nd-to ) Grenat.

+ Grenadier , arbre.

Grarato, ta , adj. Grené; grenu, qui
est bien fourni de grain. C Dur; fort;
robuste.

Grarbestia , s. f. ( gran-bés-tia ) Élan,
animal.

GraRCEVOLA
,
CEOLA, IELLA

,
CHIESSA, 8. f,

(
-tchc-vo-la

) Homard.
Grarçhio , s. m. ( grdn-kio ), etto ,

oliro. Écrevisse. + Crampe, crispation
des nerfs. + Cancer , signe du zodiaque.

C Pigliare un granchio , faire une bévue,
un quiproquo'. C Che ha a far la luna
co‘ granchj ? quelle comparaison ! quel
parallèle !

G ra nci

a

, s. f. ( gran-tchi-a
) Mal qui

vient dans la bouche
;
aphtes.

Grarciporro ,s. m.
(
-po'r-ro

) Écre-
visse de mer.

Grancire , v. act. (
-tchi-re

) Gripper ;
attraper

; saisir.

Grande, s. m. ( gràn-de ) Un Grand ,

un seigneur de la première qualité.

I Farsi grande
,

store in sut grande
,

trancher du grand soigneur
, du grand ,

coucher gros. + In grande
, adv. En

grand
;
dans de grandes proportions.

Grande, et Gran, adj. issimo , accio,
etto , icello , icciuolo. Grand

,
qui a

une dimension étendue. + Grand
;
émi-

nent
;
sublime

;
majestueux. Grand’ uo-

mo
;
gran bellezza

,
gran merito. + Ntl

piùgran vemo
,
dans le cœur de l’hiver.
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+ Gran Pirtù ,

vin fumenx
,
qui a de la

sève, + Gran maestro ,
etc. ,

grand maî-

tre, grand chambellan. *1* Grande eta
,

âge avancé. + Gran cosa ,
gran fatio

,

chose étonnante, merveilleuse. *f adverb.

Grandement.
1

1

Grandeggiarb r
verb. n. (-dja-rc) Tran-

cher du grand
;
faire le grand seigneur.

Grandemente ,
adv. (

-men-te ), issima-

mente. Grandement
j

excessivement j

beaucoup.
Grandezza ,

Grandîa , s. f. (
•de-tsa )

Grande quantité; abondance; multitude,

+ Grandeur
;
élévation ;

excellence; ma-

jesté
;
sublimité

;
prééminence. + Enor-

mité
,
grandeur d’un crime. <T Grandezza

d’ anima
,
grandeur d’âme ,

magnanimi-
;

té
,

générosité. + Grandezza del vino ,

sève , montant , force, vigueur.

Grandigia, s. f. (-di-dgia)
V. Alteri-

gia.
Grandiloqüenza , s. f. (

-lo-kouén-lsa )

Emphase. *

Grandinare
,
v. imp. (

-nd-re ) Grêler,

tomber de la grêle.

Grandinatà, s. f. (-nd-ta) Tempête de

grêle.

Grandinato , ta ,
adj. (-nd-to)

Frappé

de grêle.

Grandine , 8. fém. (grdn-di-ne) Grêle
;

grêlon. + Tempête : orage ;
ouragan

;

dégât. + Misère
;
malheur, etc. + Orgeo-

let ;
orgueilleux.

Grandinoso , sa , adj. (-/id-co) Sujet à

la grêle.

GrandiositX , s. f. (-dio-ci-td )
Magni-

ficence ;
éclat.

Grandioso ,
sa , adj. (- diâ-ço) , issïmo.

Grandiose; grand; sublime; magnifi-

ue. + Orgueilleux
;
vain ,

qui tranche

u grand.

Grandi sonante ,
adj. (-so-ndn-te) Qui

fait grand bruit.

Grandizïa , s. f. (-di-tsia) Grandeur.

Grandone , na ,
subst. (-dâ-ne) Fort

grand
;
fort ample

;
fort étendu.

Grandotto , ta ,
adj. (-dôt-lo) Un peu

grand.
Graxdcca, s. m. (-doû-ka

)

Grand-duc.

Granducato, subst. m.(-Ad-to) Grand-

duché de Toscane.

Grandochessa ,
et Gran dochessa , s. x.

('kès-sa) Grand’ducResse.

Granelletto, lino
,
s. m. (-nel-lét-to), I

au pl. ti et ta , ni et na. Petit, menu
grain

;
petite graine.

Granello ,
s. m. (-nél-lo) , au pl. li et

xa ,
f. Grain. + Grain de raisin. + Pépin

de raisin. + Testicule. + Grain de sable ,

de sel , de poudre a canon ,
etc.

Granelloso , sa, adj. (-16-so)
Remnli

de crains. + Graveleux ,
en parlant des

fruits.

GRA
GranpàTTO , adv. (gran-fât-to) Certes;

en vérité
;
assurément. + Beaucoup ; en

quantité. + IVon è gran folio , il n’y a

pas long-temps.

Granifero , ra ,
adj. (gra-ni-fc-ro) Qui

porte du blé.

Granigione, s. f, MEHTO , m. ( -djô-nc)

L’action de grener.

Granire , v. n. (-ni-re

)

Grener ; pro-

duire du grain. + Greneler ,
faire paraî-

tre des grains en gravant , etc.

Granito , s. m. (-ni to
)
Granit.

Granito , ta ,
adject. Grené ;

grenn.

f* Ferme
;
dur

;
épais

;
solide. Quesli è

prospcrcvole
,
e con granitéforze.

Granitüra , s. f. (-toü-ra) L’action de

grener. + Granitüra délia rnoneta
, grc-

netis
; crénelage des monnaies.

Gran maestro ,
et Gran mast&o, s. ra.

(
gran-maés-tro ) Très-savant ,

très-ha-

bile. + Grand-maître.
Granmercè , et Grandissima mercè , adv.

(-mer-tché)
Grand merci ; je vous rends

grâce
;
bien obligé.

Grano, s. masc. ( grd-no ) Blé; fro-

ment. + Grain. + Un brin
;
un fétu

;
un

rien. + Grano d’ India , maïs, ou blé de

Turquie. + A grano a grano
,
adv. Grain

à grain
;
par grains.

Granoso, sa, adject. (-/io'-jo) Grenu ;

grené.

Grappa , s. fera. ( grdp-pa ) Queue des

fruits. *f T. (TInip Accolade,
Grappare , V. Agrappare.
Grappino, s. masc. (-pi-no

)

Grappin;
hérisson

;
harpon. Grappino a mono ,

grappin de main.
Grappo , s. ra. (grdp-po) L’action de

gripper, d’accrocher. + V. Grappolo.
Grapfolo , s. ra. (grdp-po-lo) , etto,

ino , uccio. Grappe de raisiu.

Grascia
,
s. f. (grâ-cha) Vivres

;
toutes

sortes de vivres
;
victuaiile. + Tribunal

qui préside aux vivres
;
la police. + Es-

ter sopra la grascia , ou le grasce
,
éti%

commissaire ou officier de police. + Gain,

proüt
;
utilité. + Le gras

;
la graisse.

Grascino , s. m. (-chi-no)
Garde de la

police.

Graspo, s. m. (grds-po) Râpe
;
rafle;

rafle
;
grappe qu’on a égrenée.

Gkassamente , adv. (-sa-me'n-te) Gras-

sement. C V. Copiosamente,
Grassatore

,
s. m. {-tô-re) Voleur de

grand chemin.
Gràssazione , s. f. (-tsid-ne) Vol sur le

grand chemin.
Grassello , s. m. (-sél-lo) Morceau de

graisse. + Ciment gras, + adj. Fico gras-

sello , figue grasse.

Grassezza
,

s. fém. (-sé-lsa

)

Graisse;

embonpoint
;
corpulence. C V. Abbon-

danza
,
Opulenza.
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Grosso

,
sa», adject. (grds-so)

, issimo ,

onk , etto
,
imo. Gras

j
gros

;
dodu

;

corpulent
;
replet

;
épais. t Abondant

,

fertile
;
riche

;
gras. + inepte

;
malitorne.

+ Gros
;
gras

;
grossier

; pesant. + Riso
grasso

,
éclat de rire , rire fou.

Grasso
, s. m. Graisse

;
le gras. <[ Stare

sut grosso , être dans l’abondance.

Grassotto , occio
,
a , adj. (-sdl-to) t

o5E , ino. Gros et gras: grasset; rondelet.

Grassula , s. fém. (grds-sou-la) Figue
grasse.

Grasscme , a. ro ( -soti-me
) Graisse

,

matière grasse. + Engrais; fumier.

ürasta , s. f. (g ni s ta) Pot à (leurs.

G r ata
,

s. f. (
grd-ta

)

Gril. + Grille ,

celle qui est dans ie parloir des reli-

gieuses.

Gratamente t adv. ( -mén-te ) , issima-

mente. Gracieusement. + Voy. Altenti-

vamente.
Graticcia , s. f. (-li-tcha ) Nasse.

Graticcio ,
s. m. (-tl-tcho), ciuola , f.

'

Claie
;
grille d’osier

;
râtelier

;
treillis.

'

GraTICOLA , TELLA , 8. f. (
-tl-ko-la ) ,

I

etta. Gril , ustensile de cuisine. + Grille.

Graticolark, v. a. (dd-re) T. de Peint

.

Graticuler.

Gratificabtb, adject. (-Ji-kdn-té) Qui
rend agréable.

ÜRATmcARK , v. act. (-Ad-re) Rendre
agréable. + Gralijicarc a leuno , se faire

aimer
;
s’attacher quelqu'un. + Grati-

fier
j

favoriser
, faire quelque grâce

,

don
,
etc. + v. r. Faire quelque chose

qui plaise
;

se procurer quelque plaisir.

Gratificazione , s. f. (-tsid-ne) Grati-
fication

;
don; libéralité

;
bienfait.

Gratis , adv. (grâ-tis
) Gratis

;
gratui-

tement.
Gratisdato, ta , adj. (-da-to) Gratuit.

Gratissimamente
,
adv. ( -si-ma-nuin-

te ) De très-grand cœur ; avec la plus
grande reconnaissance. + Très-gratuite-
ment

, etc.

Gbatitüdine , subst. fém. (-tod-di-ne)

Gratitude, reconnaissance d'un bienfait

reçu.

&rato , s. ra.
(
grii-lo) Volonté} désir

;

souhait
;

plaisir. + Gratitude
;

recon-

naissance. + Di grato , adverh. Gratis
;

gratuitement
;
volontairement

,
de plein

gré.
yGrato, \, adi. issimo. Reconnaissant.

+ Bienfaiteur
;

bienfaisant
;

obligeant.
+ Agréable

;
chéri

;
cher.

Grattacapo , s. masc. (grat-ta-kd-po)

Démangeaison à la tête. ([ Chagrin; soin;

inquiétude. Dore un grattacapo
, in-

quiéter; chagriner; tourmenter; donner
à penser.

Grattagrancrio, subst. m. (-grdn-kio

)

Douleur d’oreille.
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Grattamksto , s. m. (-mén-lo) L’action

de gratter , de se gratter.

Grattapugia , bcjg ia , s. f. (-pnû-dja)

G rat te- bosse.

Grattapugiare, buuiare
,
v. a. (-djd-re

)

Gratte-boaser.

Grattare , verb. a. (-/dre) Gratter.

([ Grattare gli orecchj ,
flatter, f Lasciar

graltar dov è La rogna ,
laisser dire ce

qu’on voudra, f Graltar il capo alla ci-

cala j provoquer. + verb. n. et r. Se grat-

ter
;
se galer.

Grattaticcio , s. m. (• ti-tcho

)

L’action

de gratter. <£ Non tenter grattaticcio , ne

rien craindre.

Grattatura , subst. f. (-toâ-ra) Egra-

lignure.

Grattugia , s. f. (-toù-dja),\*k. Râpe.

+ Fer troue' pour y faire passer la chaux

détrempée.
Grattcoiare , v. act. (-djd-re) Râper ,

frotter avec la râpe.

Gratuirb , v. r. V. Gratijicare.

Gratüitamente, adv. (gra-toui-ta-men-

te) Gratuitement ;
sans intérêt

;
gratis.

Grato ito ,-ta
,
adj. (-todi-to

)
Gratuit;

désintéressé.

Gratulajite , adject. (-tou-ldn-te) Qui

congratule ,
qui félicite

,
qui fait com-

pliment de congratulation.

Gratolare , v. r. (-ld-re) Congratu-

ler; féliciter; se réjouir avec quelqu’un ;

prendre part à sa joie, ou lui faire part

de la sienne.

Gratülatorio , ia ,
adject. (-tô-rio) De

congratulation; de félicitation.

Gratülazione , s. f (-tsià-ne) Congra-

I
tulation

;
félicitation.

Gràvàccio, cia, adject. (-vd-tcho )

,

I

cioolo ,
et GRAvicciüOLO. Fort pesant

;

lourd
;
grave.

Gravamehto , vame ,
s. m. ( -mén-to )

Poids ;
pesanteur

;
gravité. + Vexation ;

exaction
;
impôt. + Saisie; exécution de

biens ,
de meubles.

I

Gravante, adject. ( -van-te ) ,
issimo.

! Lourd
,
pesant

;
qui surcharge.

Gravare, verb. a. (-vd-re) Accabler ;

surcharger
;
charger. + Exécuter

;
faire

une saisie « une exécution. <[ Incommo-
der

;
ennuyer

;
être à charge. + verb. n.

Charger
;
peser sur...

Gravativo, va , adj. (-ti-vo) Qui pèse,

qui charge.

Gravato , ta
,

adj. (
-và-lo ) Chargé ,

etc. + V. Offeso. + V. Ripieno.

Gravazione, a. f. (-tsio-ne) L’action de

peser sur...

Grave , a m. (grd-ue) Ce qui a de la

pesanteur ,
de la gravité

;
les corps gra-

ves ,
pesans.

Grave, adject. issimo Pesant
;
lourd;

grave. + Sévère ;
senteutieux

;
grave

;
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sérieux. + Grief

;
fâcheux

;
grave. Colpa

grave
,
faute griève , crime énorme. +

Assuré
;
ferme

;
prudent , etc. + Piquant

;

sensible; outrageant; offensant. + Grave
tf eth

,
d' annij fort âgé, vieux, fort vieux.

+ Malalo grave
, dangereusement ma-

lade , malade à mourir. + Testa grave
,

tête entreprise, pesante. + Avéré a gra-
ve una cnsa

y
déplaire, prendre une chose

à mal, s’en offenser.+7’. de Mus . Grave,
par opposition à aigu.

Gravecembalo , V. Gravicembalo.
Gravedins, s. f (gra-vé-di-ne) Fluxion,

pesanteur de tête.

Gravemente
,
adv. ( -mén-te ) , issimà-

mente. Pesamment ^lourdement. + Griè-

vement
;
fortement

;
gravement. + Gra-

vement ;
dangereusement; rigoureuse*

ment.+ V. Considerabilmente.

Gravevole , V. Gravoso.
Gravetto, ta , adj. ( -vét-to ) Un peu

lourd
;
un peu pesant. C Un peu difficile;

incommode; importun
;
fâcheux.

Gravezza , s. f. (-vé-lsa) Gravité
;
pe~ '

sauteur; charge. + Ennui; inquiétude;
désagrément

;
peine

;
embarras

;
chagrin.

+ Rigueur; sévérité; dureté, t Insulte

grave. + Gravité
;
autorité

;
air sérieux ,

rave. + Enormité , grièveté
,
grandeur

’un crime. + Charge
;

soin
;
commis-

sion. + Imposition
; impôt

;
gabelle. +

Charge
;
poids.

Gravicembalo , cembolo , s. m. ( -vi-

tchêm-ba-lo) Clavecin.

Gravidamento, s. m. Gravidanza
,
dez-

za , f. (-da-mén-to
)
Grossesse, état d’une

femme enceinte.

Gravidato, ta , adj. (-dd-to) Enceinte;
engrossée. / Il se dit quelquefois au mas-
culin.

Gravido , da , adj. ( grd-vi-do ) Gros
;

chargé
;

plein. + Engrossée, qui est en-
ceinte.

Gravisüono,sono,na, nante,adj

.

(-sâ-no)

Qui fait grand bruit.

Gravita ,
tade , tate, s. f. (-vi-ld) Pe-

santeur
;

poids
;

gravité. + Air grave ,

sérieux
,

s majestueux. + Importance , gra-

vité affectée. +Gravità assolula , le poids

des corps graves , la gravité des corps.

Gravitare , v. n. (
-td-re

)
Graviter

;

tendre et peser vers un point; charger.

Gravit azione , s. f. (-tsio-ne) Gravita-
lion

,
Faction de tendre et de peser vers

un point.

Gravosamehte , V. Gravemente.
GravositX , s. f. (-vo-ci-td

)

Pesanteur;
gr.»v:té.

Gravoso
,
sa, adj,

(
-vô-qo

) , issimo.

Lourd
;
pesant

;
grave. + Onéreux

;
im-

portun
;
gênant; nuisible. + Rigoureux

;

cruel, -f Dur
;
rude

; revêche ;
sévère.

Grazia , s. f. (
grd-tsia

) , accia , etta.

GRE
Grâce ; agrément

;
beauté ; charme, -f

Faveur; affection* amitié; bonnes grâ-

ces. + Grâce; bienfait
;
service. + Exemp-

tion
;

indulgence
;

privilège. + Grâce
;

pardon : rémission. + Grâce
;

remerci-

aient. tiender grazie ,
rendre grâces. +

Won ne sapere nè grado , nè grazia
,
ne

savoir aucun gré de quelque chose. + Di
grazia

,
adv. De, en, par grâce.* Far

checchessia in grazia d‘ alcuno ,
faire

quelque chose à la considération de...

Graziabile, adj .(-tsià-bi-le) Graciable,

qui mérite grâce, pardon.

Graziare, v. act. (•tsid-rc) Accorder
quelque grâce, ou faveur. + Faire grâce;

pardonner; absoudre.

Grazuto, ta, adj. (-tsid-to) Absous,
etc. + Gracieux

,
qui a bonne grâce.

Graziosamente , adv, (-tsio-ca-mén-te) y

issimamente. Gracieusement; galamment.
+ Gratis; par pure grâce.

GràZIOSItI ,
TADE , TATE, 8. f. (-d-td )

Grâces
;
agrément

;
beauté; gracieuseté

;

honnêteté.

Grazioso , sa , adj. ( -tsid-ço ), issimo ,

f.tto, ino. Gracieux : agréable
;
joli; mi-

gnon
;
aimable

;
galant. + Poli ;

hon-
nête; courtois

;
affable

;
bénin. + Recon-

; naissant. + Agréable
;
qui plaît; qui est

bien venu. + uratuit.

Grecaiuolo, s. m. (
gre-ka-iô-lo ) Qui

vend une sorte de vin , qu’on appelle

Greco. + Taverne ,
cabaret où l’on vend

le Greco.
Grecamente ,

adv. (-mén-te) A la façon

des Grecs.

Grecastro , subst. m. ( -kas-lro ) Juif

Grec.
Grecheggiare ,

v. n. (-ke-djd-re) T. de

Mar . Nordester.

Grechesco , cesco , ca , adj. (-kés-ko) A
la grecque. + Helléniste.

Grecismo, s. m. (
-tchü-mo ) Hellcois-

me; grécisme.

GrecitX, subst. f. (-tchi-td) Tous les

Grecs. + f Grecquaille.

Gkecizzare ,
chizzare, v. a. (-dsâ-rc )

Écrire , ou parler selon les tournures de
la langue Grecque.

Greco, s. m. (gré-ko) Grec. + Nord-
Est, vent.+ Sorte de vio et de raisin.

Grecolatino , NA ,
adj. (-la-ti-no) Grec

et Latin.

Grecolevante, s. m. (
-Ic-vdn-te ) Est-

Nord-Est
,

vent.

Grecolo, adj. m. (
gré-ko-lo ) Qui a

une légère teinture de la langue Grec-
que. + V. ScioLo ,

Saccentuzzo

.

Ghf.cotramonta.sa ,
s. m. (-lra-mon-td-

na) Nord Nord-Est
,
vent.

Ghegalf.
, adj. (-gd-le ) Du même trou-

peau. *f Sociable.



GRI
Giegario, adj. (gre-gd-rio) De condi-

tion ordinaire.

Gregge, r. m. et f. au sine., et f. au pi.

(gré-dgc ) ,
eggia , iüola. Troupeau. (

Troupe, foule ,
bande de personnes. +

Bergerie, bercail.

Greggio
,
gia , adject. ( gré-djo ) Brut

,

qui n'est pas travaillé : il se dit des mé-
taux et des dianians.

Grembi ata ,
ru a lata , s. f. (

grem-bid-ta

)

Un plein tablier. + Un peu, une petite

quantité.

Grf.mbicle, biale
, s. m. (-bioüle), mo.

Tablier.
Grembo, Gremio , s. m. ( grétn-bo ) Gi-

ron ; sein. + V. Utero. + Tablier. ( Le
milieu, le sein, le cœur, de quelque
chose. Net grembo délia terra.

Gremigna, V. Gramigna.
Gremire, V. Ghermire.
Gremito, ta

,
adj. (grc-mt-to

) Épais;
•erré

, dru. + Nombreux 5 rempli.

Greppia, V. Mangialoia .

Greppo, s. m. Greffa, f. ( grép-po )

Levée de terre
;
bord d’un fossé. + Pot

cassé. + Far greppo
,

faire le cul de
poule.

Greppola
, s. f. (grép-po-la) Tartre. ,

Gressibile, Gressile, adj. (grcs-si-bi-le)

Disposé à marcher.
Greto

,
subst. m.

(
gré-to ) Bord d’une

rivière ou de la mer
,
qui est sous l’eau.

Gretola
,

s. f. (gré-lo-la ) Brin d’osier

dont on fait les cages. ([ Trouar la grc-

lola , trouver le nœud de l’affaire.

Gretoso, sa
,
adj. ( -lo-$o ) Pierreux ;

sablonneux.
Grf.ttamente

, adv. ( grct-ta-mén-tc) >

issimam este. Taquinement
;
mal-propre-

ment
;
avec avarice; vilainement.

Gsettezza , Grettitüdine
,
s. f. (-té-tsa)

Taquinerie
;
vilenie; mesquinerie.

Gretto,ta , adj. (grét-lo), issimo. Ser-

ré ;
pauvre

;
gredin

;
gueux

;
taquin. + s.

m. V. Grettezza.

Grevf., issimo , etc. V. Grave
, etc.

Grezzo, V. Greggio.
Gricciolo, Griccio, s. m. (gri-tcho-lo)

V. Ghiribizzo. + Tressaillement.
Grida , s. f. (gri-da ) Criée. + V. Fuma.
Gridamento

, V. Gridata.
Gjurante , adj. (-dén ie) Qui crie.

Gridarf. , v. a. (-dd-re) Crier; clabau-
<ler. Gridarc spesso , a iulto potere, quanlo
se n ’ ha nella gola

,
criailler , crier à

pleine , à tue léte, jeter lçs hauts cris. +
Gridarc cruci/igalur

,
crier tollé sur quel-

qu’un. + Gridar addosso a unn
,
lapider,

s’élever contre quelqu’un. + Publier
;
di-

vulguer
;
crier. T Enseigner; montrer. +

Gronder
;
blâmer

;
reprendre. + Murmu-

rer. + Gridar accorr’ uomo , crier à L’aide,

au secours.
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Gridata , 8 . f. ( gii-dd-tn ) Criai lierie ;

clabuuderie. + Réprimande.
Gridatorb

, t. m. (-tô-re) Crieur ;
brail-

lard
;

criailleur; clabaudeur. + Juré-
crieur

j
crieur public.

Gridio, s. m. ( -di-o ) Criai lierie
; cla-

bauderie.

Grido , s. m. (gri-do), au pl. di , et da y

f. Cri
;
clameur. Grido do/oroso

, pleurs,

gémissemens, cris douloureux. Grido di
schemo

,
huée. Grido d ’ applauio

, cris

de joie , applaudissemens. + Renommée,
réputation .+Andarsene aile grida

,
croire

légèrement
,

facilement. C Lasciare aile

grida
, agir précipitamment, avec trop

d’empressement.
Gbieve, adj. etc. V. Grave, etc.

Grifagno
, gna, adj. (fd-gnofDe proie.

Uccello grifagno. (£ Sguarao ,
amor gri-

fagno, regard de travers, amour trom-
peur.

Grifare , v. a et. ( -fd-rc )
Froisser

avec le groin.

Grifo, V. Grifone.

Grifo , s. m. (gri-fo) Groin
,
museau

de cochon, f Le museau , le visage de
l’homme. C Torcere il grifo ,

rechigner,

froncer le sourcil. + Espèce de filet , et

<1 énigme.
Gau one , s. m. (-fô-né) Griffon. Dare

un grifone ad uno
,
donner un coup de

poing au visage.

Grigio, gla, adj.
(
grl-djo

) Gris; gris

de more
;
gris brun.

Grigioferro ,* adj. ( -fér-ro ) Gris de
fer.

Grillaia, 8. f. (-Id-ia) Terrain maigre,
stérile.

Grillarda , s. f. etc. V. Ghirlanda.
Grillante, adj. (-Idn-le

) Qui bout

4

qui frémit, qui est prêt à bouillir.

Grillare, v. n. (• Id-re) Frémir; bouil-

lonner.

Grilletto, s. m. (-lét-to) Petit grillon.

+ Détente
,
gâchette d’une arme a feu.

Grillo
,

s. m. ( gril-lo
J , one, olino.

Grillon ,
insecte. + Machine de guerre

des anciens. + Le but au jeu des boules. +
Échafaud volant. C Pigliar il giillo

,

rnontar ,
sallare il grillo a uno

,
se fâ-

cher, prendre la chèvre. + au pl. Fan-
taisie; caprice; boutade.

Grilloso ,
sa , adj. (-/o'-jo) Fantasque;

capricieux.

Grillotalpa , s. f. ( -tdl-pa ) Courti-

lière.

Grimaldello , s. masc. (grijmal-dél-lo)

Rossignol, crochet, siprir-colgrimaldello,

crocheter.
Grimo. adj. ra. (gri-md) Piidé : il se dit

d’un vieillard.

Cjunza , s. f. (grin-isa ) , etta. Ride ,
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pli au front f au visage. jf Cavar il oorpo

di grinze , manger tout soir soûl.

Grinzo

,

zoso , a , adj. (
grln-tso) Plein

de rides , de plis.

Grisdeferro , V. Grlgioferro.

Grisolita , mto ,
subst. ( gri-sô-li-ta

)

Chrysolite
,
pierre précieuse.

Grisopazio
,

a. m. (-pd-tsio

)

Chryso-
phrase ,

pierre précieuse.

Grispignolo , subst.
(
gris-pl-gno-lo )

Laiteron
, plante.

Grofano , V. Garofano.
Grogiolare

, V. Crogiolarsi .

Gromma
,
8. f. (

grôm-ma
) Tartre qui

»e forme dans les tonneaux. 4* Dépôt que
laisse l’eau dans les tuyaux.
Gromm^re , v. n. ( -md-re ) Se couvrir

de tartre.

Grommato , moso , a , adject. (
-md-to

)

Tartareux.
Gronda > s. f.

(
grdn-da

)
Gouttière

; j

battellemenl. + Tuile
;
gouttière. + Ché-

neau ;
gargouille. + A gronda

,
adv. En

gouttière.

Grondaia , s. fém. ( -dd-ia ) L’eau qui

tombe des gouttières. + Gouttière.

GRORDANTE,adj.(-£/dn-£e) Qui dégoutte,

qui tombe
,
qui découle goutte à goutte.

Gbondare Grondeggïare , . n. (
-du-

re )
Dégoutter

;
couler , tomber goutte à

goutte.

Grondatoio , s. m. ( -tô-io
)
Larmier.

Grongo , subst. m. (gron-go ) Congre,
anguille de mer , poisson.

Gkoppa , s. f. ( grôp pa ) Croupe.

Groppiera, s. f. (-pié-ra

)

Croupière.

Groppo , Grüppo , s. ma sc.
(
grép-po )

V i JYodo . + Tas
;
monceau. *f Groppo di

venlo i tourbillon. + Groupe de figures.

+ Rouleau
,
paquet d’argent

;
groupe.

+ Difficulté ;
nœud

;
embarras.

Groppone
, s. m. (

-pô-ne ) Croupe
;

croupion.
Gropposo, sa, adject. ( -pô-so

)
Qui a

des nœuds.

Grossà , s. f. (
grôs-sa

)
Quantité

;
le

gros
;
abondance

;
multitude. + Grosse

;

douze douzaines. + Dormir nella grossa,

dormir profondément. + Alla grossa
,

adv. En gros, et*f grossièrement.
Grossaccio, cia , adj.

(
-sd-tcho

) Fort
gros

;
lourd

;
corpulent.

Grossacciuolo , la , adject. ( -tchô-lo)
Homme de petite taille, épais, gros et

court.

Grossagràna « s. f. ( -grd-na
)
Gros de

Naples; gros de Tours; goürgouran
,

étoffe.

Grossamente
,
adv. (-mén-te ) , issima-

mente. Beaucoup. + Lourdement
;
pesam

nient. + Grossièrement
;
rustiquement

;

iqcivilement

GRU
•

Grossegoiark
, T. 'n. ( gro»-»odj(i-rc )

Faire le fier
, le gros dos.

Grosserîa
, s. f. (-r(-a

)
Grosserie, gros

ouvrages en métaux. + V. Gofferia.
GROSSF.LLO

, EKETTO , A , adj. (
-Sct~ tO

)
Un peu gros

;
épais

;
bien rond.+ Sim-

ple ; innocent. + Rustre
;
grossier.

Grossezza
,

8. f. ( -sé-tia ) Grosseur ;

corps; calibre- + Grossesse. + Grossièreté;
lourderie; stupidité

;
ignorance.

Grossière , siero, subst. m. (
-sié-re )

Artisan en gros ouvrages.
Grossière, ro , adj. Grossier ; stupide.

+ Matériel.

Grosso , s. m.
(
grâs-so) Le gros ; le

fort y la partie la plus considérable. + Lie;
dépôt

;
sédiment. + Grosseur. + Sorte de

monnaie.
Grosso

,
sa, adj. issimo, sicello. Gros;

matériel; replet; épais
;
lourd ^ pe-

sant
;
corpulent. + Gros; considérable.

+ Grossier; gros. + Animo grosso
, cour-

roucé
, en colère. + Ferumina grossa ,

femme enceinte
,

grosse. ([ Fare il

grande
, e il grosso

, trancher du grand.
+ Di grosso

, adverb. Grosse somme.
C Ber grosso , dissimuler , fermer les
yeux.

Grossolànamente , V. Grossamente.
Grossolano , na 4 adj.

(
-la-no ) , issi-

mo. Grossier; stupide
;
matériel.

Grossotto
,
occio , a , adj. ( -sôl-to )

Un peu gros, gras
;
épais.

Grossume, cra, V. Grossezza.
Grottà ,s. f.

(
grôt-ta ) , ore , accia ,

ola
, icellà , erella. Grotte; antre

;
ca-

verne. + Précipice; rocher escarpé; mon-
tagne rude.

Grottesco
, ca , adj. ( -tés-ko ) Gro-

tesque.

Grotto
, subst. m. ( grôl-to ) Onocro-

tale; pélican
;
grand gosier, oiseau.

Grottoso
,
sa

,
adject. (-lô so) Voûté;

creux.

Grovigliola
,

s. fcm. (
gro-vi-glio-la)

Entortillement
,
nœud que forme le fil

trop tordu.

Gru , Grc a , Grüe ,
s f. ( grod ) Grue,

oiseau. + Grue , machine pour élever
des poids.

Grcccia, s. fém. { gmii-tcha )
Béquille.

+ Espèce de bascule sur laquelle on place
2a chouette pour la chasse. C Tenere

,

slarc in su!la gruccia, tenir, être en sus-
peas. + Jambe de bois.

Grufolarf.
, v. a. (-fo-ld-rt)

Vermcil-
ler. + Grogner, allonger le groin en gro-

gnant. + v. r. Se vautrer
, creuser avec le

groin.

Grognire
, gnare , v. neut. (

-gni-re )

Grogner.
Grcgnito , s. m .

(-gni-to) Grognement,
cri du cochon.
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,
Grug*o , b. m. (

grod-gno ) , ino. Voy.
Grijo. Froncement des sourcils, j

F

ur il

grugno , froncer les sourcils.

Grullo, lla , adj: (groiUto

)

Endormi,
assoupi

j
engourdi.

G huma
, V. Gromma.

Grcmata ,
s. f.

(
grou-md-la ) Eau où

l’on a détrempé du tartre.

Grumato, s. m. (-md-to)
Espace de

champignon.
Gkumo,s. ra. (groû-mo

)

,
etto. Gru-

meau
;
caillot.

Gkumolo, s. m. (
grou-ma-lo ) , etto

V. Garzuolo.

GrümO'O, sa
,
adj. ( -md-jo ) Grume-

leux. + En grumeaux.
Gnuotio , s. m. (

gro-go) Safran bâtard,

f Giuogo safvalico , carthame , safrjn

bâtard , safranum. + Gruogo dimestico,

safran
,
crocus.

Gruppito
,
ta ,

adj. m. ( group-pi-to )

Naturellement poli. Diamante gruppito.

Gruppo , V. Grnppo,
Gku/./.olo, G nu7.zo , s. ra. (grou-tsn-lo )

Tas d’argent; groupe; magot. + Tas ,

monceau
;
quantité , amas de quoi que

ce soit..

Guadagnabile , adject. ( goua-da-gnd-
bi-le )

Qu’on peut gagner
;
lucratif; pro-

fitable, qui apporte du gain.

Guadagmare , . act. (
•gnd-re

) Ga-
gner ; tirer avantage. + Acquérir; pro-
fiter. Guadagnar alcuno , obtenir l’affec-

tion, l’amitié , la faveur, la protection,

la grâce de quelqu’un. + Guadagnar di

pcccalo , se prostituer. + Guadagnar so-

prai'cnto
,
gagner au vent. C Engendrer,

concevoir : il se dit des animaux.
Guadagrato , ta

,
adjectif. ( -gnd-to

)

Gagné , etc. + s. m. Gain , ce qu’ou a

gagne.
GüADAGWATORE , TB1CE

, 8. ( -IÔ TC
) Qui

gagne. *
Guadagnevole

,
adj. {~gné-vo-lc) Qu’on

peut gagner.

Guadagko , gramento ,
s. m. (-dd-gno ),

etto
,
dccio , u '///.o. Gain

;
profit

;
lucre

j

revenant-bon. Far guadagno
,
gagner.

F'ar guadagni illeciti
,
malverser.

Güadagnoso , sa , adject. ( -gndço
)

Utile; lucratif , etc. V. Guadagnabile .

Guadare , verb. a. ( -dd-re ) Passer la

rivière à gué.

Güade , V. Fangaiuole.
Guado, s. m.

(
gnud-do ) Gué. C Rom-

pere
,
tenture il guado , frayer le chemin,

tenter , rompre la glace ,
sonder le gué.

+ Guéde; pastel, plante.

Güauonb
, subit, m. ( -dô-ne ) Guèfic ,

plante.

Guadoso
,
sa

, adj. ( -dô-ço ) Guéahle
;

qu’on peut passer au gué.

Guagrelo
,
lista

, Y. Fangelo
,
lisUu

j

f ALLE GuAGRELE, et ALLE GüAGSESPOLE,

ma foi
,
par ma foi

,
sur mon hon-,

neur
; etc.

Gu aime ,
subst. ra. (

gouai-me ) Regain.
A gtiaime

,
adverb A la manière du re-

gain.

Guaina
,

s. f. (
gouai-na ) Gatne ;

e'tui;

coutelière.+Couverture; cassette; coffre;

enveloppe
;
gaine.

Guaiwaio, à. m. (
-nd-io

)
Gatnier.

Guairella , s. f.
(

- nél-la
) Caroubier ,

arbre ‘
,

Gcaio , s. m. (goud-io) Hurlement,
cri de douleur, r Malheur ; désastrè.

Guai a voi, a me, a te, malheur à vous,

à moi , à toi, etc. Guai a me , misérable
que je suis ! que je suis malheureux ! +A
guaio t adv. Cruellement.

Gu AïoLAKE , lire , v. n. ( Ad-Tc ) Gémir;
se lamenter. + Aboyer

;
japer.

G u aire ,
v. n. ( gouai-re ) Se plaindre.

+ Hurler
;
glapir.

Goaitark , v. a. (
-td-re ) Regarder.

Gualchiera, s. f. (goual-kié-ra) Mon-
lin à foulon.

Gualcike , v. act. (
-tchi-re

) Chiffon-

ner. + Bouchonner
;
écacher.

Gualcito, ta, adj. (-tchi-to

)

Chiffonné,
froissé

, etc. ,
on le dit des étoffes.

üualdana
,
subst. f. (-dd-na) Troupe ,

bande de soldats.

f Gualdirosso ,
subst. rn. ( -di-ros-so )

Koussâtre.

Gualdo, subst. ra. ( goual-do) Défaut ;

imperfection. + V. Guidalesco.

Gualdrappa , s. f. (-drup-pa )
Housse;

couverture; caparaçon.
Gualercio, ciiio, a , adj. (*lér-tcha )

Sale
;
male-propre. + Louche.

Gualoppare
,
etc. V. Galonpni'e

, etc.

Guanaco, subst. m. (-nd-ko ) Mouton;
chameau du Pérou

;
glama ou lhama. \

Guancia , s. f. (
godan-tcha

) Joue.

Guancialata, subst. f. (-ld-ta ) Coup
d’oreiller.

Guasciale, 8. m. ( tchii le) Oreiller
;

coussin
;
carreau. + Le devant du casque

qui descend sur lesjoues. C Tener il capo ,

domine in mezzo a’ due guanciali , dor-
'

mir tranquille , être en lieu de sù-

rete'.

Guancialltto ,
subst. ni. (-lél-lo ) Pe-

tit oreiller , coussinet. + GuancialleUo
di spilli

,
grimace, pelotte.

Güancialino , s. m. (-li-no) Coussi-

net.+ T. de Chir. Compresse.
Guanciata , s. f. ( -tend-ta ), ioxe

,
ira.

Soufllet.

Güantaio, s. m. (-ld-io ) Gantier.

Guartiera, s. fera. ( -tié-ra ) Cuvette,

bassin d’argent où l’on met des gants

,

etc.

Guarto, s. m. (
godan-to) Gant. ([ Dar
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nel guanto

, tomber entre les mains de
quelqu’un. Toccarselo col guanto , être

trop scrupuleux. + Mandate il guanto
delta baitaglia

,
jeter le gant en signe de

défi. + Donar guanto

,

donner des arrhes,

des gages.

Y Guaraguato , s. m. (
goua-ra-goud-

to
) V. Guardia. Slarc a guaragualo ,

faire sentinelle.

Guarantire , V. Guarentire .

Guardaboschi , subst. m. (
-da-bôs-hi )

Garbe-bois.

Gdardacartocci ,
s. m. (

-kar-tô-tchi
)

Garde-feu.
Guardacorde,s. m. (

-kôr-de )
Tambour

de montre.
Guardacorpo , s. m. ( -kor-po ) Garde-

du-corps.
Güardacoste , 8. m. ( -kôs-te

)
Garde-

côte.

Guardàcuore, s. m. (-cd-re) Corset
;

ou corps de jupe.

Guardadonna
, s. f. ( -don-na ) Garde ,

femme qui sert les accouchées.

Goardagote , s. m. (
-gô-te

)

Masque.

Guardamaccuie , subst. m. (-mdk-kie
)

Sougarde.
Güardamagazzino , s. m. (

-ma-ga-dsi-

-no ) Garde-magasin.
Guardamento

,
s. m. (

-mén-to ) Re-
gard

;
vue

}
aspect. + Garde

;
garaien

;

surveillant.

Guardanappa , po , subst. (
-ndp-pa

)

Serviette
;
essuie-main.

Güardanaso
,

s. m. (
-nd-ço) Mas-

que.

f Guardanatiche , s. m. (-nd-li-ke )

Culotte.

Guardanfante
, V- Guardinfanle.

Guardanidio
,

s. m. (
-ni-dio ) Nichet.

Güardante , adj. (
-ddn-te ) Regar-

dant.

Guardaportoni, subst. m. (-por-tô-ni )

Portier
;
suisse.

Guardare
,

v. act. ( -dd-re ) Regarder;

voir ;
envisager; contempler; aperce-

voir
;

considérer. + Regarder ,
être

tourné vers
;
répondre. + Garder

;
con-

server. + Avoir soin , attention
;
avoir

l’œil sur quelque chose
,
sur quelqu’un ,

tenir compte. + Proléger; conserver
;

garantir; garder. + Obéir; observer.

([ Guardare a stracciasacco , regarder de
mauvais œil. + v. n. Faire la garde

;

garder. + v. r. Se regarder ,
et t s’abs-

tenir
;
ne pas faire quelque chose, se gar-

der.

Guardaroba, s. m. (-ro-ba ) Garde-
robe; garde-meuble. + Dépense , le lieu

où l’on conserve le fruit , où l’on serre la

vaisselle , etc. + Graud-maîire de la

garde-robe.

GUA
Güardasigilu, s. m. (

-ci-àgtt-li ) Garde

des sceaux.

Guardato , TA , adj. ( -dd-to ) , issimo.

Gardé
;
muni

;
préservé.

Goardatore
,
trice, 8. (

-tô-re ) Qui
regarde

,
qui contemple ; spectateur

;

spéculateur; observateur. + Garde
;
gar-

dien ;
conservateur, qui protège

,
qui

regarde
,
qui observe.

Guardatora , s. fém. (
-toü-ra ) Re-

gard , l’action de regarder. + Garde ; dé-

fense.

Guàrdavivande, subst. m. (-vi-vdn-de)

Garde-manger.
Guardia , s. fém. ( goudr-dia ) Garde

;

défense
;

protection
;
appui. + Garde ,

celui qui a soin. + Crochet
;
grosse dent

des chiens. + Garde ;
guet. + Garde ; pa-

trouille. + Garde; sentinélle. + Gour-
mette

,
partie de la bride. + Garde d’é-

pée. + Guardia del corpo ,
soldati délia

guardia,

e

te., gardes-du-corps.+Æisere di

guardia , faire sen l inelle.+ Prender guar-

dia , avoir soin, faire attention, prendre

garde. + Mettersi ,
porsi in guardia

,
se

mettre , se tenir en garde.

Guardianeria ,
s. fem. ( -ne-ri-a) Gar-

diennat.

Guardiàno, sa , subst. ( -did-no ), ello.

Gardien; garde. + Gardien, dignité chez

les moines.
Guardisfante ,

subst. m. (-din-fdrt-te )
Panier que portent les dames.

Guardingamf.nte ,
adv. (-ga-mén-te )

Avec circonspection ,
avec retenue

;
pru-

demment.
Guardingo, ga, adj. ( din-go ) Circon-

spect; retenu ;
avisé; prudent.

Guardiolo, diuolo, subst. m. (-diô-lo )

Jeune gardien
;
gardeur ;

garde.

Güardo » subst. m. (goudr-do ) Re-
gard ;

vue; œillade; coup-d’œil.

Gu AfeNTiA , tigia , s. fém. (
-ren-tl-a )

Garantie
;
assurance ;

défense
;
appui

;

caution.

Guarentire , v. actif. ( -ti-re ) Garan-

tir; défendre
;
protéger; garder.

Guarentissimo ,
ma

,
adj. ( -tissi-mo )

Très-propre à garantir, à défendre. +
Inexpugnable.

Guari , adject. (
gnud-ri )

Beaucoup.

Il s’emploie toujours avec la négation.

Dopo non guari spazio.+ adv. Non gua-

ri di tempo quivi dimorarono. + Non is-

telle guari ,
il ne tarda guère.

Guaribile
,
adject. (-ri-bi-le) Guéris-

sable.
,

Guarigione, 8. f. rimento ,
m. (-djo

-

-ne ) Guérison.

Guakire , v. act. (
-ri-re ) Guérir , dé-

livrer de maladie. + v. n. Guérir
;
se re-

mcltre.

Guarn acca, cia, 8. f. (
gouar-nuk-ka),
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acci a. , ose , iro. Robe de chambre

;
ai-

marrc.

Guahnello, a, m. (gouar-nél-lo), etto.

Toile cotgnnée. + Jupe, jupon de toile

de coton.

Guarnigione
,

s. f. (-ni-dgiô-ne ) Gar-
nison , soldats qui détendent une place

,

et + garnison , le lieu où est la garni-

son. Guarnigion di State
,

di verno. +
Garniture.

Gu arnimento
, s. m. (

-mén-to ) Muni-
tions

,
provisions de guerre. + Guarni-

jnento di una nave , équipement , arme-
ment. + V. Guarnilura

.

Goarnike
,
etc. V. Guernire

,
etc.

Guarkitura
,
Goarnizione, s. f. (

-tou-

-ra ) Garniture
;
embellissement.

GdascherinO) adj. m. (gouas-ke-ri-no)

De nid
;
niais. Uccello guascherino.

Guascotto , ta, adj. (
-kôt -to ) Demi-

cuit.

Güastada
, s. f. (

lâ-da ) ,
etta , ISA ,

üz/.a. Carafe
;
fiole.

Goastafeste, s. m. (-fês-te )
Trouble-

fête
; importun

;
rabat-joie.

Guastamento
,
s. m. tatüra, f. (-mé/i-

to } Dégât
;
ruine

;
ravage.

Guastamesheri
,

subst. m. (
-mes-tié-

ri
) Gâte-métier

;
maître aliboron.

Guastare
, v. act. (

-td-rc ) Gâter
5

endommager; dégrader
;
ruiner. + Con-

fondre
;
déranger; troubler; corrom-

pre. + Dissiper; gaspiller. + Justicier;

exécuter, mettre à mort. + Désoler;

ruiner
;
ravager. + v. refl. Se gâter, etc.

+ Se pourrir
;

se corrompre. C Gua-
starsi per poco

, e sul buono ,
verser en

beau chemin
,
manquer une affaire lors-

qu’ elle était en bon train.

Guastatore, trice , subst. ( -tô-re )

Qui gâte,qui endommage, qui corrompt.
+ Dissipateur. + Pionnier; gastadour.

Guasto , s. m. ( gouds-to )
Sac; dégât;

ruine
;
ravage. Alenare

,
mettere ,

etc., a

guasto , dare il guasto ,
ravager , sacca-

ger, désoler. + Nonfar tioppo guasto di

checchessia
f
ne pas se soucier d’une chose,

ue pas faire beaucoup de mal à quelque

chose.

Guasto , sta , adj. Gâté
;

contre-fait
;

corrompu, etc. (L Amoureux fou, qui

aime jusqu’à la rage. + Cane guasto
,

chien enragé.

Guatamento, subst. m. (-ta-mén-tn )

Regard.
Guatare , verb. act. (

-td-re ) Regar-

der. + Tâcher. + Guatarsi l’un V altro ,

»e regarder les uns les autres avec éton-

nement.
Guatatrice

,
8. f. (

-tri-tche ) Celle qui

regarde.
Guatatura

,
V. Guardatura.

Guattf.ro, tera , subst.
(
goudt-te-ro

} K

accio , iso. Marmiton
;
laveur de plats

j

galopin.

Guattirb , V. Gagnolare.

Güazza ,
V. Rugiada.

Guazzabugliare
, V. Imbrogliarc.

Guazzabüglio , s. m.
(

-tsa-boû-glio )

Ripopée
;
confusion; mélange.

Guazzarf. , v. act. (-tsd-re )
Agiter , re-

muer des liquides dans un vase.+ Passer

au gué. + Guazg/ire un cavallo , égayer

un cheval, le baigner. + v. r. Se baigner;

nager.

Guazzatoio, s. m. (**fd-io) Abreu-

voir
;
marre.

Guazzeronb
,
V. Gherone.

Güazzetto , subst. m. (-tsét-to) Sauce.

+ Ragoût.
Guazzo , 8. m. (

gouâ-iso ) Gué , en-

droit d’une rivière qu’on peut passer

sans bateau. + Gâchis
;

lavage. + Dé-
trempe

;
gouache. Dipigncre a^uazzo,

Guazzoso , sa ,
adject. (

-tso-so ) , is-

simo. + Moite
;
baigné de rosée. + Glis-

sant.

Guberwacülo
,

s. m. (
gou-ber-nd-kou-

lo ) Gouvernail ;
timon.

Gucchia
,
VAgo.

Gueffo , et Gheffo ,
s. m. V. Sporto .

Guelfo, s. masc. ( gouél-fo ) , issimo.

Guelfe, delà faction du Pape. + Mon-
naie ancienne de la république de Flo-

rence.

Guercio
,

ia , adject. {
gouér-tcho ) ,

accio. Louche
;
bigle.

Guerire, etc. V. Guarire, etc.

Güernigïone ,
s. f. (

guer-ni-dgio ne )

Garnison.

Guernimento , subst. m. (
-mén-lo) V.

Guarnimento. 4* Garniture.

Guermre , v. act. ( -m'-re )
Garnir,

pourvoir; orner; fournir; munir; for-

tifier. Guarnire ,
alirazzare una nave

,

cquiper , armer un vaisseau.

Guernituka, zione ,
V. Guarnitura.

Guerra
,

s. f. (
gouér-ra), icciüola.

Guerre. + Guerra rotla
,
viva, guerre dé-

clarée ,
ouverte , allumée. + Uomo di

uerra ,
homme de guerre, soldat ,

gen-

arme. + Guerre ,
art militaireAAiorir

in guerra t
mourir au champ d’honneur ,

à la guerre. + Obstacle; difficulté; peine.

+ Dispute
;

embarras ;
combat. + A

guerra finita ,
adv. Jusqu’à la mort.

Güerregevole ,
adj. (

-re-dgé-vo-le )

Guerrier
;
menaçant

;
terrible ;

belli-

queux.
Güerreggevolmente

,

adv. (
-mén-te )

D’une manière terrible ,
guerrière.

Güerrf.ggiamento, s. m. (-dja-mén-to)

Guerre, l’action de combattre.

Guerreggiante ,
Güerreggiatore , adj.

(-djdn-te

)

Combattant, qui fait la guerre.

+ Belligérant.

>d by Google
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Gcerreggiare, v. n. (goucr-rc-djd-rc)

Faire la guerre
;
guerroyer,

Guekreggiatricr, s. f. ( -tri-tche) Bel-

liqueuse
;
martiale

;
vaillante.

V Guerreggioso, sa, adj. (
-djd-so

)

Eiposé, sujet à la guerre.

Guerresco, ca , adj. ( -rés-ko ) Guer-
rier; de guerre

;
propre- à la guerre.

Guerriero
,
ra , adject. ( -rié-ro

)
Bel-

liqueux
;
vaillant

;
martini

;
brave; guer-

rier.

Gufare, V. Befftu*.
Gofeggiare, verb. a. (goit-fe-djd-re)

Cheuter comme le hibou.
''Güfo, s. m. (goà-fo)y acci o. Hibou

;

cliat-huant. + Aumusse.
Guglia, s. f. (

gou-glia ), etta, ettiha

Obélisque; aiguille; pyramide. + Sac
dont le fond ûnit en pointe.

Gugliata, s. f. (-glid-ta) Aiguillée.

Guida, s. f. ( goui-da) Guide; direc-

teur^ Alla guida
,
et a guida

,
adv. Sous

la conduite, sous la direction de...

Guidaggio, s. m. V. Pedaggia.
Goidaiuola ,

s. f ( -io ta ) Le conduc-
teur du troupeau

;
la béte du troupeau

qui va devant les autres.

Guidalesco, s. m. ( -lés-ko ) Blessure

d’un cheval au garrot.

Gcidamento, s. in. (-men-to) Conduite.

Guidante, adj.
(
-dan-le) Conducteur.

Guidapopolo, s. m. ( -po'-po-fo
)
Chef

d’une révolte.

Guidardonabe, etc. V. Guiderdonare.

,

etc.

Guidare, v. a. ( -dd-re ) Guider; con-
duire; mener. + Diriger; exécuter; dis-

poser; dresser. + v. r. Se régler, se bien
gouverner.
Guidarmerti

,
subst. m. (

-dar-mén- ti )

Berger; pasteur.

Goioatore, trice, s.
(
-to-re) Guide

;

directeur; conducteur.
Guiderdoramento , s. m . (-der-do-na-

mcn-la )
Récompense; reconnaissance.

Goiderdorarf. , v. act. ( -/id-cc
)
Rému-

nérer; reconnaître un bienfait; dédom-
mager; guerdonner.

GniDEROONATORE , TRICE, Subst. ( -fd-re )

Rémunérateur
,
qui récompense.

Guiderdore ,
s. ni. (-dA-ne )

Recon-
naissance; gratification; salaire

;
guer

don.
Guidorf.

,
r<a, V. Furfanic , ria.

Guiggia, s. fém.
(
gnui-dja ) Le dessus

d’uue mule, d’une galoche, d’une san-

dale. + Poignée d’un bouclier.

Guiruolo, s. m. (
gnuin-do-lo

)
Dévi-

doir.

Guirzaglio, s. m. (-tsd-glio ), etto

Couple ; laisse
;
lien.

Guirmirella , V. Gherminelfa .

Guisa ,
a. f. ( goui-sa )

Manière ;
façon ;

H
guise; sorte. + A guisa, et in guisa

,
adv.

En guise; à la façon
;
comme.

Guitto
, ta, adj.

(
gnuit-lo ) Sale; vi-

lain
; mal-propre. C Mesquin; chiche;

avare.

Güizzarte, odj. (-tsdn-te) Glissant;
frétillant. C Qui bouge, qui se remue, qui
s’agite

, qui se démène.
Gcizzare, v. n. (-tsd-re ) Nager; fré-

tiller. C Brandir; secouer. Guizzar co

*

piedi
t gambiller.

G u 17. 7.0
,
subst. ni. ( gou(-tso) Frétille-

ment, etc. Il se dit des poissons. C Bran-
dillement.

Gdizzo , za, adj. Flétri; fané
;
ridé.

Guloso ,
V. Goloso.

Gumira, V. Gomona.
Gürge

,
V. Gorgo.

Guscio. subst.. m ( goû-cho ) Cosse ou
gousse des légumes. + Coque; coquille

;

écale d’œufs, de noix , etc. <£ Cage d’un
carrosse; carcasse d’un navire.'+ Guscio
délia bilancin

,
bassin, plateau d’une

balance. 4* Coquille , coque. 4" Enve-

loppe; sac; emballage, etc. 4* Guiscio

di gunneialino , taie d’oreiller.

Gustabile
, adj. (

gous-tâ-bi-le
)
Qu’on

peut goûter.

Gustamf.rto, tato, s. m. ( -mén-lo )

Le goût; la gustation
;
savourement.

Gustare, v. act. f-ld-re) Goûter; savou-
rer. 4* Goûter; manger. + Goûter; es-

sayer. 4* Goûter une chose, la voir, l’ap-

prouver; trouver bon. 4* Donner du pla-

sir; réjouir.

Güstativo , va , adj. ( -U-uo ) Qui peut
goûter.

Gustàtore* subst. m. ( -td-re ) Celui

qui goûte.

Güstf.vole, adject. ( -té-vo-^le ) ,
issimo.

Agréable, etc. V. Gustoso.

Güsto, s. ra. (
gods ta) , acc.io. Goût,

un d»-s cinq sens. + Goût
;
saveur. + Es-

sai ; gustation
;

goût. 4* Appétence; vo-

lupté; plaisir; sensualité; goût. 4* Avtf
huono , caltivn gustn, avoir, n’avoir pas

de goût- 4* A min gusta, selon mou gré.

+ Con guslo
,
voluptueusement.

Güstosàmente
,
adj. (

-sa~mén-lc ) , issi-

m AMF. rte Agréablement; avec plaisir.

Gustoso, sa, adject. (
-lA-so ) , issimo.

Agréable
;
divertissant; plaisant.

Gutto, s. m. (
gout-to ) Petit vase ou

burette des anciens.

Gutturale, adj. (-toù-ra-lc)
Guttural f

qui appartient à la gorge.

H

H , s. fém. Huitième lettre de l’alpha-

bet. Elle ne sert que pour rendre dur le

son du g et du ù devant les voyelles e.
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IDE
i, et pour distinguer ho , hai

,
ha t hanno

de o , ai , a , r//|/io.

Hm , V. OA#.
Hot, Alii

j
ouf, exclamation de dou-

leur.

1

1, s. m. Neuvième lettre de l’alphabet.

+ pl. de l’art. il> les . + Quelquefois il est

euphonique. Per istrada
,
co/i ispirito.

Iacere, Iacente, V. Giacere , etc.

Iacinto,V. Giacinto.

Iacclatorio, ia , adj. (
ia-kou-la-tô rio)

Jaculatoire. Oration iacufatoria.

J al a wa, subst. f. (
ia-ldp-pa ) Jalap

,

racine.

Ialino, na, adj. (- li-no ) Diaphane;
transparent.

Iambico, s. et adj. raasc. ( idm-bi-ko )

lambique, espèce de vers.

Iambo-, s. et adj. m. ( idm-bo ) Ïambe ,

pied de vers.

Iaspide, V. Diaspro.
Iato, s. m. ( i-d-to

)

Hiatus, concours
de plusieurs voyelles. ([ Gouffre; abîme.

Iattanza , zi a, s. f. ( ial-tdn-lsa) Jac-
tance

;
ostentation; vanterie.

Iattüra, subst. f. ( -toii-ra ) Malheur
;

perte; dommage.
Iberno , na

, adj. ( i-bér-no )
D’hiver.

Icneumone
,
subst. m. ( ik-neou-mô-ne)

Jchneumon.
Icunoclast a

,

s. masc. (i-ko-no-klds-ta)

Iconoclaste.

Icosografia, s. f. ( -gra-fi-a ) Icono-
graphie

,
description des images.

Iconogr afico
,
ca , adj. ( -grd-fi-ko ) ,

au pl. ci. Iconographique.
Icorolatra, subst. m. (

-Id-tra ) Icono-
lâtre.

Iconologia , s. f. (-lo-dgi-a
)
Iconolo-

gie, explication des images, des monu-
mens anciens.

Iconologico, ca , adject. ( -16-dgi-ko ),

au pl. ci. lconologique.

Iconologista
, s. m. ( *dg{$-ta

) Icono-
logiste.

Iconomaco, s. m. (-nô-ma-ko
) Icono-

maque.
Iconomica, s. f. ( -no-mi-ka ) Écono-

mie, manière de gouverner avec ordre
et sagesse.

Iconomo, V Economo.
Icore

, s. m. (
-Ad-re ) Sérosité.

Icoroïde

,

s. f. ( -roi-de ) Ichoroïde.
Icoro-o, sa, adj. (-/d-so) Ichoretix.

Ictiologi

a

, s. f. (-tio-lo-dg(-a) Ichtyo-
logie , traité des poissons.

Iddio , s. m. (ia-di-o) Dieu.
Idea

,
s. f.

(
i-dé-a) Idée

; perception
de l'âme; conception; représentation
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que l’esprit se forme. + Imagination

;

et prit. V. Vue
;
ressouvenir.

Idéale, adj. (i-ded-lc) Idéal.

Idpalmentk
, adv. (-men-tc) Par ima-

gination
;
en idée

;
idéalement.

Idkarsi , v. réfl. (-dedr-si
)
S'imaginer.

Identicamente
, adv. (-djn-ti-ka-men-

te) Identiquement.
Identico , CA , adj. (-dén-ii-ko) Iden-

tique.

IoENTiricARE, v. a. (-Ji-kd-rc) Identifier,
comprendre deux choses sous une même
idée. + v. r. S’identifier

;
ne faire qu’un,

devenir identique.

IdentitX
, TADE, tatb

, subst. f. (-li-fd)

Identité.

Ideologi a, s. f. ( 1- deo-lo-dgi-a) Idéo-
logie

;
métaphysique.

loi, subst. masc. ni. (i-di) Les Ides
,
le

huitième jour de chaque mois, depuis
les nones.

Idillio, •. m. (-dil-lio
)
Idylle, sorte

de poésie.

Idioma , subst. m. (-dio-ma

)

Idiome
;

langage.

IdiopatIa , 8. f. (-pa-li-a) Idiopathie
,

maladie propre à une partie du corps.

|

Idiopatico , ca, adj. (-pd-ti-ko) , au pl.

ci. Idiopathique.
Idiota

, adj. (-diô-ta

)

Idiot; ignorant;
sot ; niais

;
stupide.

Idiotaggine,s. f. (td-dgi-ne) Ignorance
des lettres.

ImoTAMENTE , adv. (-men te) En idiot.

Idiotismo, g. m. (•tis-mo) Idiot irme ,

manière de parler particulière et pro-
pre à une langue.

Idiotizzare , v. n. (-dsd-re) Employer
des idiotismes.

Idolâtra , s. m. V. Idolatro.

Idolatramento
,

8. ra. (-do-la-lra-mén-
to) Idolâtrie, culte divin rendu à une
idole.

Idolatraee, v. n. (- trd-re) Idolâtrer;
adorer des idoles. 1 v.a. Idolâtrer; aimer
follement

,
jusqu’à l’idolâtrie.

Idolatria , s. f. ( -tri-a) Idolâtrie ,

culte des idoles.

Idolatrio , trico , adj. (-Id-trio) Ido-
lâtrique. "f V. Idolatro.

Idolatro ,
latra

, latre , s. m. (-/*.

iro) Idolâtre , adorateur d idoles.

Idolo , subst. masc. ( i-do-lo) , etto.

Idole, statue d’une divinité des païens. ([

Idole
;
favori.

Idoneamente , adverb. (-nca-mén-tc)

Convenablement
;
suffisamment

;
propre-

ment.
IdoNEItX , TADE , TATE , S. f. (-nei-td)

Capacité
;
science

;
habileté

;
suffisance.

jdoneo, ea, adj. (-do-neo) Convenable;
habile ; bon ;

capable
;
propre.
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Idragogo, s. m*(i-dra-g6-go),Biii pl. gi.

llydragogue.
Idkakgiro, s. m. (-dgi-ro) Hydrargyre;

mercure
;
argent-vif.

Idraulicà, 8. fe'm. ( i-drdoudi-ka ) Hy-
draulique

,
l’art de diriger les eaux.

Idraulico, ca, adj. (i-drdou-li-ko), au
pl. ci. Hydraulique.

Idria
,

s. f. (
i-dria)

Cruche.
Idrofobîa, s. f. (-dro-fo-bi-a

)

Hydro-
phobie, aversion pour les liquides.

Idrofobo t ba , adject. (-drà-Jo-bo) Hy-
drophobe

;
enragé.

IdroGeno, s. m. (-drô-dge-no

)

Hydro-
gène

,
partie constituante de l’eau.

IdrografIa
, s. f. (-gra-fi-a) Hydrogra-

phie, description des eaux.

Idrologîa , s. f. (-lo-dgi-a

)

Hydrologie,

traité des eaux.

Idromele, s. m. ( -mé-Ut )
Hydromel,

breuvage composé d’eau et de miel.

Idronpalo, subst. ra. (-drôn-fa-lo) Hy-
dronaphale.

Idropico,ca, s. et adj. (-drd-pi-ko),

au pl. ci. Hydropique.
IoropisIa

,
s. f. (-ci-a) Hydropisie.

Idrostatica ,8. f. (-dros-tà-li-ka) Hy-
drostatique

, traité de la pesanteur des
liquides.

Idrostatico
, ca , adj. (-td-ti-ko) , au

pl. ci. Hydrostatique.
Iemale , adj. (-mâ-le

)

D'hiver.

Iena
,
Iene , s. f. (ié-na

)

Hiène , ani-

mal féroce. + V. Zibetto.

1er archi a , V. Gerarchia.

Ierarchico , ca , adject. (-rdr-ki-ko) ,

au pl. ci. Hiérarchique.
Ieri , s. m. (

ié-ri

)

Hier.

Ieblaltro, s.m. (-lâl-lro) Avant-hier.

Iermattjna
, s. f. (-mal-ti-na )

Hier

matin.
Iernotte, s. f. (-nof-fe) Hier à la nuit;

la nuit paésée.

If.roglificamente. adverb. (-ro-gli-fi

-

ka-rriën-te)
[
Le gl ne se mouille pas.

]

Par le moyen des hiéroglyphes.
Ierogufico , V. GerogUJico.
Iersera , s. f. ('ier-sé-ra) Hier au soir.

Igiena
,

s. f. (-dgié-na) Hygiène ,
rè-

gles pour la conservation de la santé.

Jgnaro , V. Ignorante.

Igkatone, 8 m. (i-gna-tô-ne) V. Man-
gionc. £ Homme de néant.

Ignavia
,
subst. f. (-gnd-via) Paresse

;

lâcheté; poltronnerie; nonchalance.
Jgnavo

,
va , adject. (-gnd-vo) Lâche;

poltron; nonchalant; paresseux.

Igné , V. Fuoco.
Igneo, ea , adject. (i-gneo ) Içnée,

qui est de la nature du feu. £ Bilieux
;

ardent.

Ignicolo»s. m. (-gni-ko-lo

)

Étincelle

de feu.

ILA
Ignifero , ra, adject. (-gni-fe-ro) Quî

porte le feu , ou + qui est enflammé.
Ignito, ta, adj. (-gni-to

)

Enflammé;
brûlant

;
chaud ; ardent.

Ignizione , a. f. (-Isiô-ne) Ignition.
Ignobile

,
adject. (-gnô-bi-le) ,

issimo.

Roturier
;
ignoble

; de basse extraction;
homme de néant.

IgNOBILITI , BILtX
,
TADE , TATE , S. f.

(-li-td

)

Roture , bassesse d’extraction. +
Manière ignoble, vile , basse.

Ignobilmente
, adv. (-rnén-te)

,
issima-

mente. Ignoblement
;

bassement
;
rotu-

rièreraent; vilement.
Ignocco , V. Scimi—ilo.
Ignominia , s. f.(-mi-fl/-«) Ignominie;

infamie
;
honte

;
opprobre.

Ignominiosamente, adv. (-nio-sa-mén-
le

)

Honteusement
;
ignominieusement.

Ignominioso
, noso ,

sa
, adj. (-md-ço),

issimo. Ignominieux
;
infamant

;
désho-

norant.

Ignorantagginb
,

s. f. (-ran-td-dgi-nc)

Sottise; ignorance
;
bêtise.

Ignorante, adj. (-rdn-te), accio, one,
issimo, ello, u/.zo. Ignorant; simple;
ignare , sans étude

,
sans connaissance.

+ Grossier
;
sot

;
impoli.

IgnorantementE , adv. (-rnén-te) , issi-

mamente. Ignoramment; avec ignorance.
+ Imprudemment

;
grossièrement.

Ignoranza , zia, subst. f. (
-rdn-tsa )

Ignorance
;
incapacité , défaut de con-

naissance. Ignoranza crassa
, supina\

ignorance grossière , crasse.

Ignorare , verb. act. (-rd-re) lenorer

,

n’avoir point de connaissance de... ne
>,pas savoir.

Ignotamente, adv. (-ta-mén-tc) Secrè-
tement; clandestinement; incognito;cou-
vertement

;
mystérieusement; en secret*

Ignoto , ta, adject. (-gnô-lo
) , issimo.

Inconnu
;
ignoré

;
cache. •

Ignüdamente, adv. (-gnou-da-nién-te)
Nuement , à nu

;
tout nu.

Ignodare, v.a. (-dd-re)Mettre nu, ou à nu.
Ignudissimo

, ma ,
adject. (-dis-si-mo)

Nu comme un ver ,
aussi nu qu’il est

sorti du ventre de sa mère. £ Entière-
ment ruiné, dépouillé.

Igncdo , da , adj. (-gnou-do) Nu, tout
nu. £ Dégarni

;
dépourvu ;

dépouillé
;

nu. + Hors de son fourreau , en parlant
d’une épée, etc.

IgnumtX , V. Nudiia.
Igoaglianza , Iguale

,
etc. V. Egua-

glianza , liguait
,
etc.

Il , art. m. sing. (il) Le. Il mondo , le

monde. V. la grammaire.
Ilare , adject. (i-la-rc) Gai joyeux

;

enjoué; content.

j

IlaritX , s. f. (-ri-td) Gaieté
;
enjoue-

[ment
;
contentement.
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ÏL m CHE
, adv. (iUdi-ké

)

C’est pour-

quoi.
Ileo

,
Ilio , subst. masc. (i-leo) Ilion

,

os. 4* Iléon ou iléum ,
intestin.

Iliaco, ca , adject. (-lia-ko) ,
au pl. ci.

Iliaque, il se dit d’un muscle. + Pas-
sionc iliaca

, passion iliaque , douleur
très-vive dans l’intestin iléon.

Illacciahe, etc. V. Inlacciare , etc.

Illagrimabile
,
adi. (

il-la-gri-md-bi-le)
Inhumain

;
insensible.

Illaidire, v. act. (-lai-di-re) Enlaidir;

salir.

Illanguidire , verb. n. (-lan-goui-di-

re) Languir.
Illanuuidito, ta

,

adj. (-di-to) Lan-
guissant

;
langoureux.

Illaqueare, v. act. (-koued-re
)
Enchaî-

ner
;
lier

;
engager , oter la liberté.

Illascivire
,
V. Lasciuire.

Illatabilb, adj. (-id-bi-le
)
Qui ne peut

pas s'étendre.

Illativamente, adverb. (-ti-va-méu-te)

Conséquemment.
Illàtivo, va, adject. (-ti-vo) Qui in-

fère
,
qui conclut.

Jllaudabilk , adj. (
il-laou-dd-bi-le

)
lu-

!

digne de louanges-

Illazione, s. f. (-Ifiô-ne) Conséquence;
induction.

Illecebra , s. f. (-lé-tche-bra ) Appas
;

charmes; attraits. + Caresses; flatteries.

Illf.cebroso, sa , adject. (-brô-co ) At-

trayant
;
charmant.

Illecitamente , adv. (-tchi-la-mén-tc)

Illicitement.

IllecitojS. masc. (-lc-tchi-to) Ce qui

est défendu
;
illicite.

Illfcito, ta ,
adject. issimo. Illicite ,

qui n’est pas permis.
Illégale

, adj. (-le-gd-le)
Illégal.

Illeggiadrire
y v.a. (-dgia-dri-re

)

Ren-
dre agréable,

Illegitimamente , adverb. (
-dgit-ti -

ma-mén-te
) Illégitimement.

Jllegittimo, ma, adject. (-dgit-ti-mo)

Illégitime
,
qui n’a pas les conditions

requises par la loi. + Injuste.

Illeso, sa, adj. (-lé-co
)
Sain et entier;

libre
;
hors de danger , hors de risque.

Illetakghito, ta , adject. (-tar-gni-to

)

Engourdi
;
assoupi

;
léthargique.

Illetterato, Illitterato ,
ta

, adject.

(
-lcl-te-rd-lo

)

Ignorant; sans lettres.

Illibatezzv, s. f. (-li-ba-té-Ua)
Pureté;

intégrité
;
chasteté.

Illibato, ta, adject. (-bà-lo) , issimo.

Sain ; sans tache
;
pur.

Illiberale, adject. (-berd-lé) Avare;
mesquin; chiche, qui n'est pas libéral.

+ Le arti illiberali , les arts mécaniques.
Illibitamente

,
adverb. (-bi-la-mén-te)

Impudemment
;
illicitement.
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1

Jllicito, tamerte, W.lllccito
, etc.

Illimitatamente, adv. (-mi-larta-ménrle)
Sans bornes.

Illimitato , ta , adj. ( -td-to ) , issimo.

Illimité , sans bornes
,
sans restriction.

Illimitazione , s. f. (-tsid-ne

)

Etat de ce
qui n’a point de bornes , de ce qui est

interminable.
IlliquidjtI

,
s. f. (-koui-di-td

) Obscu-
rité d’un compte , etc.

Illiqüidire
, v. n. (-di-re) Se liquéfier^

se fondre.

Illiquido, da
,
adj.

(
ilrli-koui-do) Con-

fus
;
embrouillé.

Illodabile, V . lllaudabile,

Jllucente, adj. (-lou-tchén-tc) Brillant
;

resplendissant.

Illudere
,
V. Deluiîere .

Illüminamento
, s. m. Voy. Illumina-

zionc.

Illuminante , adject. (-mi-ndn-te
) Qui

éclaire
,
qui répand de la lumière.

Illdminare , verb. a. (-/ni ne) Éclairer ^
illuminer. <[ Illuminer; éclaircir; éclai*

rer
;
débrouiller. + Rendre la vue.

Illüminativo
,
va

,
adj. (-ti-vo) Murai-

natif.

Illuminato, ta , adj. (-nd-to ) ,
issimo*

Illuminé; éclairé; etc. 4* s. Qui voit 9
par opposition à Cieco.

lLLUMiNAToRE,TRieE,s.(-td-re)Celui,cel!a

qui illumine
,
qui éclaire, qui éclaircit*

Illuminazione, s. f.(-tsid-nc) Illumina-
tion.

Jllcsione, s. f. (-cio-ne) Illusion , ap-
parence trompeuse.

Illuso
,
sa

, adject. (
-loü-ço ) Raillé

;
trompé

;
joué.

Illusore , s. m. (-co-ré) Railleur
;
mo-

queur; trompeur.
Illusorio , ia , adj. (-cd-rio) Illusoire.

Illustramf.nto, s. m. ( -lous-tra-mén-
lo) Illustration

;
illumination

;
clarté ÿ

embellissement; ornement.

Illustrante, adi. (-trdn-té) Qui illus-

tre
,
qui rend évident

,
qui embellit.

Illüstrare , v. act. ( -trd-re ) Éclairer

j

illuminer
;
éclaircir. Hh Illustrer

;
signa-

ler
;
rendre célèbre. + Embellir

;
orner.

Illustratore , trice , subst. (
-td-rc )

Qui illustre, qui illumine
,
qui éclaircit.

IllustrazionEjS. fém.V. lllustramento .

+ V. JJichiarazione.

Illustre , adj. (-loûs-tre), issimo. Illus-

tre
;
célèbre ; remarquable ;

fameux.

Illüstremente
,
adv. (-mén-le)

t issima-

mente. Noblement
;
magnifiquement.

Illustrezza ,
s. f. (

-iré-tsa
) Illumina-

tion. + Illustration.
.

Illuvione , s. f. ( -lou-viô-ne ) Inonda-
tion

;
débordement d’eau.

Imagi5e, etc. Y. Immagine
,

etc.

«r

Digitized by Google



352 IMB
Iwaginoso , sa , adj.

(
i-ma-dgi-n6-çn )

Rempli de fantômes.

Imbacuccare , v. a. (
im-ba-kouk-kd-re)

Déguiser
;
masquer. + Emmitoufler

;
ha-

biller. + v. r. S'embéguiner ,
s’envelop-

per la tête.

Imbagnare
,
etc. V. Brignare , etc.

Imbaeconato , ta , adj. ( -bal-ko-nd-

tn
)
Hosa imbalconata

,
rose rouge

,
rose

de Provins.

Imbaldanzire ,
dire ,

v.
(
-dan-tsi-re )

S’enhardir; s’enorgueillir.

Imballarf. , v. act. {-ld-re) Emballer
;

empaqueter.

Imbalordito, ta , adjéct. (-lor-cli-to )

Étourdi; abasourdi
;
consterne'.

Imbalsamare , simàre , v. a. (
-bal-sa-

ma-re )
Embaumer ,

enduire de baume
pour empêcher la putréfaction.'

Imbalsamazjone
,

6. f. (
-ma tsiô-ne

)

Embaumement.
Imbalsimire, v. neut. (

-si-rmi-re
)

Se

changer en baume.
Imbambagiare , v. act. (

-ba-dgid-rc
)

Garnir , envelopper de coton.

Jmbambagiato , ta, adject. Ç-bam ba-

djd-lo
)
Enveloppé de coton

;
doublé ,

garni de coton.

Imbambolarf., verb. n. (•bn-ld-rë) Avoir
les larmes aux yeu£ comme les enfans

;

s’attendrir; être près de pleurer.

Imbandigione , s. f. mesto , m. (
-ban-

di-djS ne ) Viande préparée
;
mets ap-

prêtés.

Lmbandire ,
v. a. (-di-re ) Préparer,

dresser les viandes, les mets.+ Irnban-

dire la mensa , servir un repas.

Imbasditore, trice , subst. ( -fd-re
)

Celui ,
celle qui sert un repas.

Imbarazzakte, adj. ( -ra-lsdn-te) Em-
barrassant.

Imbaràzzare , v. a. (-t>d-re ) Embarras-

ser
;
empêcher; apporter des obstacles ;

causer de l’embarras.

Imjjarazzo , s. m. (-rd-tso )
Embarras;

obstacle
;
empêchement. + Confusion ;

désordre
;
embarras.

Imbarberescare , v, a. (-bc-res-ka-rc )

Emboucher
;

faire la leçon.

Imbarberescatorf.
,
s. m.( -t6 re ) Gar-

dien des chevaux barbes.

ïmbarberibe, v. neut.
(
-ri-re ) Deve-

nir barbare , cruel ,
inhumain.

Imbardogïre , v. n. (
-bo-dgi-rc

) Tom-
ber en enfance.

Imbarcamlnto , s. inasc. (
-ka-mén-to

)

Embarquement. x

Imparcare , v. a. ( -kàre) Embarquer,
metttre dans un vaisseau, { Embarquer

,

mettre , faire entrer dans une méchante
affaire. ([ Rendre amoureux. + v. r S’em-

barque* ,
entrer dans un vaisseau. { S’a-

IMB
mouracher

,
se coiffer de quelque per-

sonne.
Imbarcatore, suhst. m. (

in-bar-ka-

t6-re
)
Qui embarque

,
qui charge un

bâtiment de mer.
Imbarco , s. m. (

-bdr-kc ) Embarque-
ment, l'action d’embarquer, ou de s'em-

barquer. + Engagement ,
entreprise im-

prudente.
Jmbardarb ,, v. a.

(
-dd-re ) Barder un

cheval. + Allécher
;
attirer. + v. r. De-

venir amoureux.
Imbarrare

,
v. a. (-bar-râ-re ) Barrer;

fermer avec des barres. + V. hnbaraz-
zare.

Imbasamekto , subst. m. ( -ça-mén-lo )

Base.

Imbascerîa
,
etc. V. Ambasceria , etc.

Imbasxardimento ,
V. Traltgnamento.

Imbastardire , v. ueut. (
-lar-di-re )

Dégénérer
;
s’abâtardir ;

se corrompre
;

se gâter
;
s’altérer. + verb. act. Abâtar-

dir , etc. , faire déchoir de son e'tat na-
turel.

Imbastare , v. a. (-td-rc) Bâter» mettre

un bât.

Imbastimewto ,
subst. m. (-ti-mén-to)

L’action de bâtir , de faufiler.

Imbastire , verb. act. (-£i'-re) Bâtir;

faufiler. ([ Préparer la table. C Commen-
cer une aifaire ,

la mettre en train.

Imbàstitura , s. f. (-loii-ra) Bâti, cou-

ture à longs points.

Imbasto , s. m. (
-bds-to ) liât.

Imbattersi , v. r. (-6d£-£er-AÎ ) Ss ren-

contrer par hasard.

Imbàtto, s. m. ( -bdl-lo )
Rencontre 9

obstacle qui survient, qui empêche l’exé-

cution de quelque chose.

Jmbavagliake ,
V. Imbaccucare.

Imbavabe , v. act. (-^d-re )
Salir de

bave.

Jmbeccare, verb. act. (
-bek-kd-re )

Abecquer
;
donner la becquée. C Embou-

cher quelqu’un, le bieit instiuire de ce

qu’il doit dire ,
lui faire le bec.

Imbeccatà , s. f. (-kà-ta ) ,
etta- Bec-

quée, la mangeaille qu’on peut mettre

en une fois dans le bec d’un oiseau.+ Re-

froidissement
;
rhume.

b Imbecuebare , V. Subornare.

Imbecille., V. Debole.

ImbecillitX , s. féin. (
-li-ta ) Imbécil-

lité , faiblesse de corps ou d’esprit.

Jmbelle ,
adj (-bél-le ) Faible ;

lâche;

Je peu de défense.

Imbillkttare , v. a. (_-let-td-re )
Far-

der
,
mettre du fard. + v. r. Se mettre

du fard
;
se farder ,

se mettre du rouge ,

du blanc.

Imbellire , v. act. ( -fi-re) Embellir ;

orner ;
parer.

Imbekdarr v. a. (-ben-dà-re

)

Bander ;
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mettre des bandes» + v. r. Se bander.

Imberbe ,
adj. ( im-bér-bc ) Qui n’a

pas encore de barbe
;
imberbe.

Imrf.rciare , v. a. ( -tchd-rc ) Frap-
per

;
atteindre

;
toucher au but

, donner
dans le blanc.

Imberciatorf.,s. m. (-tô-rè) Oui frappe,

qui touche,qui donne,qui atteint au but.

Imper f. , V. Imbeverc.

ÏMBERETTATO , TA , aùjeCt. ( -rct ld-lO )

Embéguiné.
Imbkrtescarv. p v. a. (

-tes-kd-re ) Mu-
nir de parapets.

Imbfrtonarsi, etc. V. Innamorarsi, etc.

Jmbestialirsi , verb. r. (•bes-lia-lir-si

)

Devenir brutal , furieux , cruel
;

s’ir-

riter.

Imbestialito ,
ta

,
adj. (-li-to) Furieux,

tournant de rage et de colère.

Imbestiarsi , verb. r. (-tidr-si) Abêtir
;

s’abrutir
;
devenir bête. + verb. a. Abê-

tir, rendre comme bête.

Imbevere , v. a. ( -bd-ve-rc ) Imbiber; i

tremper; abreuver; sucer; emboire-
+ v. r. S'imbiber.

Imbevuto , ta , adj. ( -vnû-to
) Im-

bibe' , etc. C Imbu ; sucé. Opinione im-
bevuta cf-l laite.

Imbiaccamekto, s. m.(-biak-ka mcn-to)
L’action de farder, d’appliquer du blaue

sur le visage.

Imbiaccare
,
v. a. ( -kd-re ) Mettre du

blanc
;
farder avec du blanc.

Imbiaccato
,
ta , adj. {-kd-to) Fardé,

peint avec du blanc. <f Voy. Finlo
, In-

ganneuole.

Imbiadato
,
ta, a«lj. ( -dd-to )

Em-
blavé , semé de blé.

Imbiaxcambkto , s. raasc. catüra , fém.

(
-bian-kà-mén-lo ) L’action de blanchir.

+ Blanchissage du linge.+ En parlant des

toiles , des monnaies , blanchiment.
*f Palliation

;
tromperie.

Imbiarcare
,
v. a. (

-kd-re ) Blanchir,

rendre blanc. C Expliquer; rendre clair.

+ Rendre pâle ;
décolorer. + Suborner

;

séduire. + v. n. Blanchir, devenir blanc.

+ Voter contre quelqu’un.+ v. réfl. Blan-
chir ; se blanchir.

Imbiancatore , s. m. (-fo-re) Barbouil-

leur, qui blanchit des maisons.

Imbiàrchire , v. a. (
-ki-re

) Blanchir ,

rendre blanc. ([ Rester avec un pied
de nez.

Imbiccocarsi, v. r. (
- kok-kdr-si

) S’en-
fermer dans une bicoque.

Imbietolire, v. n. (-bie-to-li-rc
) S’at-

tendrir
;
être ému.

Imbiettare
, v. a. ( -tâ-re ) Mettre un

coin pour fendre.

Imbiomïire
,

t> are , v. a. ( -bion-di-re)
Rendre blond. + v. n. Blondir , devenir
blond.
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Imbisacciarb

, v. a. ( im-bi-ça-tchd-rc )
Mettre dans une besace.

Imbitümato , ta ,
adject. (-lou-md-to )

Emplâtre de bitume.
Imbiotare , etc. V. Impiaslrare

, etc.
Imbizzarrtmento , subst. m. (-dsar-ri-

menlo) Colère
;
fureur; boutade.

ImbizzarrirI

,

v. n. (-n-re) Pester,
entrer en furie.

Imboccare
, v. a. (-bok-kd-re

) Mettre
les morceaux à la bouche de quelqu’un.
C Imboccar uno

f
faire le bec à quelqu’un,

lui faire la leçon. + Imboccar l'arliglic-

fia
y démonter la canon des ennemis.

+ Enchâsser; joindre
;
emboîter. + v. n.

et réfl. S’emboucher; se décharger; se
jeter dans... Il se dit des fleuves, des
vallées , ejc.

Imboccatüra, s. f. ( -toû-ra ) Embou-
chure

, mors de bride. + Embouchure
de rivicre Août d’une rue

; ouverture
d’un fossé, d’un chemin, etc. + Embou-
chure

,
la manière de mettre dans sa

bouche un instrument à vent.

V Imbociare , v. a. (
-tchd-re

) Diffa-
mer

; décrier
;
déshonorer.

Imbollicamento, subst. m. (-bol-li-ka-

mén-to ) Ëlevurcs , taches rouges sur la

peau.

Imbollicare ,
v, n. (

-kd-re
) Se remplir

de taches rouges , d’clevures.

Imbolsimento , subst. ni. (si-mén-lo )

Courte haleine; asthme. + Pousse; coui te

haleine
,
en parlant des chevaux.

Imbolsire, v. neut. ( -si-re ) Devenir
poussif. + v. a. Rendre paresseux; éner-
ver

;
efléminer.

Imbolsito , ta, adj. ( -si-to
) Poussif,

C Paresseux
;
énervé.

Imbomre , v. act. (-ni-rc ) Apaiser;
adoucir

;
calmer.

Imborciiiare , v. a. {-bor-kid-re) T. de
Mar. Embosser.

Imborcbiatlra , s. fém. (-toû-ra) 2\ de
Mar. Embossurc.

ImborgarsIj v. n. ( -gdr-si
)
Se remplir

de bourgs.
binon j are, V. Boriare.

Imborsare, v. a. (
-sd-re ) Embourscr.

C Attirer à soi.

Imborsazionf. ,
satüRà

, s. f. ( -Isid-ne
)

L’action d’embourser.
Imboscare , v. n. et r, ( -bos-kd-re )

S’embusquer
;

se poster ; dresser une
embûche. + Se cacher. S’embrouiller.

Imboscata , s. f. camerto , m. (
-kd-ta )

Embuscade
;
embûche.

Imboschire , v. neut. {-ki-re ) Devenir
sauvage , se couvrir de bois.

Imbossolare
,
v. a. (

-to-ld-re

)

Lattcr ,

garnir de lattes. + Mettre les billets, les

ballottes, etc. , dans la boîte.

1mbottare,v. act»

(

•bol-td-re
) Enton-

a3
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ner, mettre dans les tonneaux. £ Imboltar

nebbia , 60 tenir sans rien faire, les bras

croisés.

Imbottatoio , b, m. ( in~bot-ta-tâ-io )

Entonnoir.
Imbottire, t. «et. ( -tC-re ) Piquer une

c^urte-pointe , une jupe ,
etc.

Imbottito, s- raasc. (-!/-£• ) Camisole
,

chemisette piquée.

Imbottitüra ,
8. f. ( -toü-ra )

Piqûre ,

ouvrage qui se fait en piquant une

étoffe.

Imbozzacchire , v. neuf. (-tsak-ki-re )

Manquer , ne pas pousser, en parlant des

plantes.+ Ne pas profiter : il se dit des

animaux.
Imbozzimare , v. a. (

-tsi-md-re ) Coller

avec le chas.

Imbraccïare , v. a. (-bra-ichd-rc) Passer

dans son bras son bouclier ,
etc. , le

prendre. + V. Abbracciareg^
Imbracciatoir , s. fém. (

-nâ-ie\ Em-
brassoire.

r

Imbracciatora , s. f. (-toü-ra) Poignée,

la partie du bouclier ,
etc., dont on se

sert pour le tenir.

Imbragacciatq, ta , adj. (-ga-tchd-to)

Embourbé.
Imbragare ,

v. a. ( -gâ-re ) Coller du

niier sur un feuillet déchiré.

moratoire , v. a. (- bran-di-re) Mettre

l’épée à la main.
Imbrattamento, V. Imbrattatura.

Imrrattamondi , s. ro. ( -brat-ta- mon-

di) Gâte-métier.

Imbrattàre, v. a. (-td-re) Salir; gâter;

souiller
;
tacher

;
barbouiller

;
crotter

;

embrener.
#

i

Imbrattatô , ta, adj. (-fd-(o), is-

simo. Sali
;
embrené, etc. + Embarrassé.

+ Lié
;
obligé.

Imbrattatorr , s. raasc. (
-to-re ) Bar-

' bouilleur.

Imbrattatora ,
s. f. ( -toü-ra

) Souil-

lure; salissure, r Ebauche
;
croquis.

Jmbratto, s. m. (-brdt-to

)

Salissure;

souillure ;
ordure ;

saleté. + Barbouil-

lage; bousillage, chose mal-faite. +Dette.

+ Mangeaille des cochons.

Imbrf.cciare , V. Imberciare.

Imbrentina, re, tare, subst. f. (-brin-

ti-na )
Lédum

;
lède; ciste. + Y. Imbro-

glio.

Jmbreviatura ,
etc. V. Abbreviatura.

Imbriacare, verb. act. (-bria-kd-re )

Enivrer, rendre ivre. + v. n. et r. S’en-

ivrer ;
devenir ivre.

ImbrîacatorAjChezza, s. f. camfnto, m.

(
-tou-ra ) Ivresse

;
ivrognerie.

Imbriaco, ca . adj. et s. (-brid-ko )

,

one. Ivrogne ;
ivre; biberon.

Imbriccontre, v. peut. (-brik-ko-ni-re)

Devenir cpquin ,
méchant

IMB
Imbmsamerto , subst. m. ( -ga-mén-to)

Embarras
; trouble.

Jmbrigare
, v. a. (~gd-re) Embrouil-

ler. + v. r. S’efforcer
;
s’étudier

; tâcher.
+ Se mêler d’affaires

,
s’entremettre.

Imbrigliare
,
v. a. (

-gliâ-re
) Brider

,

mettre une bride à un cheval. £ Con-
tenir; assujettir

;
empêcher; arrêter.

Imbrigliatgra, s. f. (-toü-ra) L’action

de brider
, de mettre ud frein.

Imbroccare, v. n. (-brok-kd-re
)
Frap-

per , donner au but. £ Viser
;

avoir

en vue
;

poursuivre. + En parlant des

oiseaux de proie , se percher sur un
arbre.

Imbroccata, s. f. (•kd-ta) Coup d’épée
de haut en bas.

Imbrodarsi, v. r. (-ddr-si ) Se vautrer.

£ Ha hier
;
se vanter.

Imbrodolare
, v. a. (-do-ld-re

) Engrais-
ser

;
salir

;
embrener. + v . r. Se vautrer

;

se barbouiller
;
se salir.

Imfrogliare, verb. act. (-glid-re) Em-
brouiller ; embarrasser ;

troubler. + Im-
brogliar le vele, carguer les voiles + v. r.

Se troubler; se confondre, etc.

Imbrogliatamente
, adv. ( -ta-mén-te )

Avec embarras, avec confusion.

Imbroglio, gliamf.nto, s. m. (-bro-gtin
)

Embarras
;
intrigue

;
confusion

;
tracas

;

tripotage.

IMDROGLIONE, GLIATORE, 8. m. (-gli6-rw)

Brouillon
;
semeur de querelles ; faux

rapporteur; tracassier.

1 v bronçiare ,
v. n. ( -bron-tchd-re ) Se

fâcher; endêver.

Imbrucare , V. Brucare.

Ïmbronare , nire , v. n. ( -brou-nd-rt )

Brunir
;
devenir noirâtre. + verb. act.

Rendre brun - + Offusquer. + Hâter. + v.

r. S’obscurcir
;

se faire brun
j
se hâler.

ImbrünitürA , s. f. ( -ni-toü-ra
) Bru-

nissage.

Imbroschire ,
v. n. (- brous-ki-re ) Se

fâcher; s’aigrir.

Jmeruttare , V. Inibraltare.

Imbruttire, v. n. (-brout-ti-re ) Enlai-

dir
,
devenir laid.

Imbucare, v. a. (-kâ-re
) Fourrer dans

un trou. + v. r. Se retirer dans un trou

,

dans une caverne.

Imbgcatare, v. act.
(
-ka-td-re) Les-

siver , blanchir le linge à la lessive. +
r. Se farder.

Imbüfonchiare , V. Borbottare.

Imboire , v, neut. ( -boui-re ) Devenir
ignorant

,
sot.

Imbüito, ta , adj. (-bou(-to) Persuadé
de quelque chose.

Imbcllettare , v. a. (-boul-Ut-td-re )

Attacher avec des broquettes
;
cogner,

ficher de petits clous.

Imbuondato , et In duo» dato , adv.
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(in-bon-da-lo) Beaucoup; abondamment.
Imboonire , V. Imbonire.
ImBURCHIARB , T. RCt. ( -liOUT-kid-re

)

Aider à composer quelque pièce
,
quelque

ouvrage.
Imbcmassàrb , V. Ammacstrarc.
Imburiassatore , *• m. (-rias-sa-üf-re )

Qui instruit
,
qui enseigne, qui apprend.

Imbdsto, s. m. (-boûs-lo) Le tronc, le

corps depuis le cou jusqu'à la ceinture.

+ Corps ae jupe
,
de robe.

Imbüto , s. m. (
- boü-io ) Entonnoir.

V. Pevera. C Mangiar coll'imbuto , dé-

vorer , manger avidement.
Imene, s. ï. (

-mé-ne ) Hymen , mem-
brane.

Imf.neo , s. ra. (-né-

o

) Hyménée
;
le

mariage
;
la noce

;
l’hymen.

Jmitaeile, adj. (-mi-td-bi-le) Imitable.

Imitante

,

adject. (-làn-te) Qui imite,

qui copie.

Jmitar#, v. a. (-td-re) Imiter ; copier;

contrefaire. + Imiter
,
suivre l'exemple.

Imitativo
,
va

,
adject. (-ti-vo) Qui mé-

rite dVtre imité.

Imitato , ta ,
adj. (rtd lo) Imité ;

copié.

+ subst. Copie ;
imitation.

Imitatore, tbice , s. (-td-re) Imitateur.

Imitatorio
,
ia ,

adject. (-tô-rio) De
riroitation.

Imitations , s. f. (-tsiâ-ne) Imitation.

Immachiarsi, v. r. ( -mak-kidr-si) Se

cacher dans un buisson.

Immacolare , Immacülare , Voy. Ma-

culare.
Immacülato, ta ,

adj. (-kou-ld-to) Im-
maculé ; sans tacbe de péché

;
pur.

Lmmamnaiule , adject. (-dgi-nd-bi-le)

Imaginable.
ImMaginamento , ». m. (-mcn-ln) Ima-

gination
;
pensée.

Immaginantf. , adject. (-ndn-te) Imagi-

natif , qui pense, qui imagine.

Immaginare, v. act. et neuf, (-nd-rc)

Imaginer; penser; croire. + 6. masc.

Imagination.
Immaginariamente

,
adv. (-ria-mén-le

)

Par imagination
;
en idée.

Immaginario , ri a
,
adj (-nd-rio ) Ima-

ginaire
;
qui n'est point réel

;
fantas-

tique.
Immaginativa , 8. f. (-Xi-va ) Imagina-

tion
;

l'imaginative
;

la faculté imagi-
native.

Immaginativamente , adv. (-men-te) Par
imagination.

Immaginativo , va, adj. (-ti-vo) Ima-
ginatif

;
qui imagine aisément.

f mmagin ato , ta , adject. (•nd-to) Ima-

f
ioé; pensé, etc. + Feint; figuré. + s. m.
magination.
Immaginatore , tiîce

,
s. ( -td-re ) Qui

imagine.

IMM 355

Immaginazionb
, tura

,
s. t Ç-tsid-ne)

Imagination ; pensée
;
idée

j
vision.

Imm agink , ». f. ( -md-dgi-ne ) , etïà.
Image; portrait. + Statue; estampe;
simulacre. 4* Ressemblance , représenta-
tion

;
image.

Immaginevolb , adj. (-nê-uo-le) Imagi-
nable, qu'on peut imaginer, penser. +
Qui imagine

,
qui pense.

Imaginevolmemte
,
adv. (-men-te) Pur

imagination.

Immagrirk, v. n. (-gri-re) Maigrir.

Immalincosicarsi , verb. n. (-lin-kn-ni-

kâr-sï) S’affliger
;
s’atlrister.

Immalinconiciiire ,
v. a. (-linko-ni-kt -

re ) Affliger ; contrister; l.lcher. + v. r.

S'affliger
;

s'attrister.

Immalsanirf. , v. a. (• sa-ni-re ) Rendre
infirme

, malade
;

affaiblir
; altérer la

santé.

Immalvagirf., V. Guastare.

Immancabilmente, adv. (ka bil-mén-tc)

Immanquablement.
Immamb , adj. (-md-ne) ,

issimo. Cruel

|

inhumain.

!

Immanente, adv. (-nén-te) Immanent,
!

qui demeure.
Immanifesto , sta , adj. (-ni-fés-to

)

In-
connu

;
obscur.

ImmanitX , 8. fera. (-ni-td ) Cruauté;
inhumanité.

Immansof.to, ta, adj. (-tsoué-tn
) Fé-

roce; barbare; inhumain
;
indocile; in-

domptable.
ImMANTINENTE

, TANENTE, TFNeNTE
,
adv.

( ti-nén-le) Incontinent
; d'abord ;

aussi-

tôt; soudain, fDans l'instant; maintenant.
Jmmarcescibile , adject. (-mar-tche-chi-

bi-te) Immarcessible
;
incorruptible.

Immarcire, V. Marcire.
Immargiware

, v. a. ( -dgi-nd-re ) Con-
solider

;
cicatriser

;
réunir les bords des

plaies , etc.

Immascherare, verb. n. et r. (-mas-ko-
rd-re

)

Se masquer
;
sc déguiser.

Immasciier ato , ta, adj. (-rd-ta ) Mas-
qué

;
déguisé. + Feint

;
dissimulé.

ImmAstriciare, v. a. (-tri-tchd-re) Mas-
tiquer, attacher avec du mastic. + Em-
platrer

, enduire de quelque chose.
Immaterule , adj. (-te-rid-le) , issimo.

Immatériel.

Immatérialité
, s. f. (-li-td ) Immaté-

rialité.

Immatfrîalmente , adv. (-men-te) Sans
aucun mélange de matière.

Immattihf. , V. Impazzare.
Immatuk amentk , adv. (-tou-rn-mén-tc)

Prématurément
;
hors de saison.

ImmatdritI , s. fcm. (-ri-td) Verdeur ,

défaut de maturité.

Immàturo , ra , adj. (
-toü-ro

) Préma-
turé

;
vert

,
qui n’eit pas mûr.
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Jmmedagliare, v. a. (im-mé-dci-glid-fë)

Mettre en médaille.

Immedesimare , verb. act. (-de-ci-md-re)

Faire que plusieurs choses n’en forment

qu’une. + v. r. S’identifier.

Immédiat amf.nte, Immédiate, adv. (-dia-

ta mén-lt) Immédiatement.
Immediato ,

ta, adj. ( -did-tn) Immé-
diat

;
prochain

,
qûi suit ou qui précède

sans aucun intervalle.

Immedicadile , adject. (- kd-bile

)

Incu-

rable
;
irrémédiable.

Immedicabilmente ,
adverb. (-mén-te

)

D’une manière incurable.

Immeditato ,
ta ,

adj. (•di-td-to

)

Qui

n’est pas médité
,
réfléchi.

Immelarb ,
v. a. (-lu-re) Emmieller ;

arroser de miel, donner le goût de miel.

Immelatüra , s. fém. (-toû-ra

)

L’action

d'emmieller.

Immemoradile ,
adject. (-mo-rd-bi-le

)
j

Immémorial ,
dont il ne reste aucun sou-

1

venir.

Immemore
,
adject. (-mé-mo-re) Ingrat

;

méconnaissant.
Jmmensamente , adv. (-men-sa-mén-le )

Immensément; grandement
j
excessive-

ment
;
infiniment.

Immensité ,
TAnfe , tate , s. f. (-si-ld

)

Immensité
;
grandeur

j
infinité.

Immenso , sa, adj. ( m^ri-so) Immense;
infini

;
très-grand.

Immensürabile , adject. ( -sou-rd-bi-le )

Incommensurable.
Immergere , v. a. (-mêr-dge-re) Plon-

ger , enfoncer dans l’eau , ou dans tout

autre fluide.

Immergibile , adject. (-dgi-bi-le

)

Qu’on

ne peut submerger ,
insubmersible.

Immergimento , subst. m. (-dgi-mén-to)

Immersion.
ImmERITAMENTE ,

TRVOLMENTE, fldv. (-H-

ta-mén-te) A tort ;
sans raison

;
injus-

tement.
Immeritevole , adj. (-té-vo-U?) ,

issimo#

Indigne
,
qui ne mérite pas.

Immerito , ta , adj, (-mé-ri-to) Indigne;

qui n’a pas mérité.

Immersione , s. f. (sio-ne) Immersion.
Immfmsivo , va, adj. (-ci-vo) Immersif.

Immettfre
,
v. a* (•mél-tc re) Insérer

;

incorporer.

Jmmezzare, zire, verb. n. (-tsd-rc) Sc

moisir.

1mm] llare , verb. n. (- mil-ld-re) Multi-

plier par milliers.

Imminente , adj. (-nén-te ) , issimo. Im-
minent; menaçant; pressant.

Imminenza . s. f. (-nén-lsa) Approche;
voisinage. IVun s

y accnrgono delC immi-
nenta del fwicotn , ils ne s’aperçoivent

pas du péril qui les menace.

1mmiserigo*d!C3amehï« ,
ady. ( -ce-ri-

IMM
kor-dio-ca-mén-tc

) Impitoyablement.
Immisericorihoso, sa , adj. ( -diô-so

)

Impitoyable
, sans miséricorde.

JMMMTO, ta, adj. (-mis-to) Sans mé-
lange; pur.

Immisurabile, adj. (sou-rd-bi-le) Qu’on
ne peut mesurer.

*

Immitare*, etc. V. Imitare , etc.
Immobile , adj. (-md-bi-le) Immobile;

inébranlable. + Béni immobili, biens im-
meubles , effets immobiliers.

Immobilité
, tade , tate

,
s, f. (-li-tu

J

Immobilité.

Immobilitarsi, v. r. (-tdr-si) Devenir,
ou se rendre immobile.

Immobilmf.nte

,

adverb. (-mén-te) Arec
immobilité

;
sans se remuer.

Immoderanza , s. f. (-rdn-tsa) Inconti-
nence

;
intempérance; dérèglement.

Immoderatamente , adv. (-ta-mén-te)

,

I

issimamente. Immodérément
;
déniesu-

! rément
; excessivement. •

Immoderato
, ta , adj. (-rd-to) Immo-

déré
; déréglé

;
outré

;
excessif.

1 Immooestamente, adv. (-des-ta-mén-te
)

Immodestement
;
effrontément; impu-

!
demment.

!
Immodestïa

, s. fém. (-dés-tia) Immo-
destie

;
indécence, manque de pudeur.

Immodesto , sta, adj. (-dds-lo), issimo.

fmmodeste; effronté; impudent; qui est

sans honte.

Immolare , v. act. ( -là-re ) Immoler
;

sacrifier
;
offrir en sacrifice.

I Immolatore , subst. m. (-tâ-re

)

Sacri-
ficateur.

Immolazione , s. fém. (-tsiâ-ne) Immo-
lation.

Immollamento , s. m. (
-la-mén-to

)

Mouillure
;
arrosement.

Immollare
,
v, act. (-Id-re) Tremper;

mouiller.

Immondezza
,
dizta,s. f. (-mon-dc-tsn

)

Ordure
;

saleté
;
mal-propreté

;
immon-

dices. î Honte; vice; infamie
; impureté,

Immondo
,
da , adj. (-tnon-do ) , jssimo.

Immonde
;
sale ; vilain

;
mal-propre.

Immorale , adj. (-mo-râ-le) Qui n'est

pas moral.
Immorbidare , dire , V. Ammorbidarc.
Jmmortalare

, v. act. (-ta-ld-re
) Im-

mortaliser
;
éterniser. + verb. réfl. S'im-

mortaliser
;
éterniser son nom , sa mé-

moire.

Immortaï.e , adj. (-td-le) Immortel.
Immortalité , tare, tate, s. f. (-U - td)

Immortalité
;
éternité

;
perpétuité.

Immortalmente , adv* (-mén-te) A ja-
mais

;
toujours

;
éternellement.

Immortificato
, ta , adi. (-ti-Ji-ku-to

)

Immortifié. + V. Indisciplinato .

Immoktire , V. Ammortire.
Immoscadare

, verb. act. (-moj-ka-dd-

— _ v^r^. 'UVjT*W^oojle
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ne) Masquer , parfumer île musc. + Par-
fumer.

Immoto, ta, adj. (im-md-to) Immobile,
Immune

, adject. ( -moù-ne ) Exempt
;

privilégie
;
libre.

ImMUNITX , TADK , TATE , 8. f.
(
-ui-tll

)

Immunité
i
privilège; exeinpliou

;
frau-

ciiisc.

Jmmutabilf. , adj. ( -td-bi-lo ), issimo.

Immuable; invariable; stable.

I.MMÜTAPILItX, TAUE
,
TATE

,
8. f. (-/l-fd)

Immutabilité.
Immutabilmente

,
adverb. ( -rnen-te

)

Immuablement; constamment; invaria-
blement.

Jmmutare
, V. Mutare.

Immutazione , s. f. ( -tsiâ-ne ) Immu-
tabilité; coustance

;
fermeté. + Muta-

tion
;
changement; transformation.

Jmo, s. m. (
i-mo ), sans pl. Le fond ,

la partie la plus basse. + Da imo a som-
ma, adv. Depuis les pieds jasqu’à la tête,

et + totalement
;
de fond en comble.

Imo
, ma , adj. Bas

;
inférieur. + Vil

;

abject ; bas.

Jmpacchiuccriare

,

v. a. (im-pak-kiouk-

kid-re ) Salir
;
barbouiller.

Impacciantb , adj. ( -tchdn-te
) Intri-

gant
,
qui se mêle de tout.

Impacciare, v. a. ( -tchd-re) Embrouil-
ler; impliquer; envelopper. + Empêcher.
+ Embarrasser. + v. n. et r. S’entremet-
tre ,

sc mêler d'affaires.

Impaccutivo, va ( adj. ( -ti-vn
) Incom-

mode
;
embarrassant

;
fâcheux.

Impacciatohe , subst. m. ( -td-rc ) Qui
embarrasse

;
ennuyeux

;
fâcheux

;
im-

portun.
Impaccio , àmevto

,
s. m. ( -pu-tcho )

Embarras
;
peine

;
soin ; ennui. + Em-

pêchement; obstacle. ([ Darsi gV impacci
fiel rosso

,

s’embarrasser des affaires

d’autrui.

Impaccuvare , V. Lordate.
Impadronirf. , v. a. ( -dro-ni-re ) Ren-

dre maître. + v. rcfl. Se rendre maître.

<C Posséder bien une matière , la savoir

à fond.
v

Impadulamento, s. m . {-dou-la-mén-to)

L'action de devenir marécageux.
Impadulare, V. Intpaludare.

Impagabilr ,
adj. ( -gd bi-le ) Impaya-

ble , qui n’a point de prix.

Impagliato ,
ta, adject. (

-glid-lo )

Empaillé
;
garni , couvert de paille. +

Grano ben impagliato , blé épais
,
touf-

fu ,
qui a beaucoup de paille.

Impagliatcra
,

s. fém. ( -toû-ra ) T. de
Mar. Baslingue. Far un impagliatura

,

se bastinguer.

Impalandranato , ta, adj. (-lan-dra

-

nd-to ) Couvert, enveloppé d’un balau-
dran , d’une casaque , d’un manteau.
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Istpalare

,
v. a. (

in-pa-ld-rc

)

Empaler.

I mp \ lato, ta ,
adject. (-ld-to) Empalé.

+ V. liilto.

Impalazione
,
s. fc'm. ( -tsid-ne ) Empa-

lement.
Impalazzato , ta, odj. ( -tsd-to ) Bâti

dans le goût d’un palais.

I

Impalcamf.nto , s. m. catura, f. (-Aû-

men-to ) L’actiou de planchcier.

Impalcare , v. act. (
-kd-re ) Mettre la

charpente des planchers d’en-haut. +
Planchcier

,
garnir de planches le plan-

cher inférieur.

Impalizzato, ta, adject. ( -li-lsd-to
)

Palissadé.

I.MPALLIDARE
, DIRS, t. D. (

-U-d(t-rc )

Pâlir
;
blêmir.

Impalmamento ,
8. m. (-pal-ma-mdn-to)

L’action de se donner la main.

Impalmare , v. act. (
-md-re ) Donner

,

toucher la main en signe de promesse. +
Donner la main

;
fiancer; promettre ma-

riage.

Impalpabilb, adj. (
-pd-bi-le ), issimo.

Impalpable.

Impalpabilmerte ,
adverb. (

-mén-te
)

D'une manière impalpable.

Impalgdamehto ,
V. Impadulamento.

fmpaludare

,

v. n
. ( -lou-dd-re ) For-

mer un marais; s’étendre comme un lac.

+ v. a. Faire devenir marécageux.
Impampiwarsi , v. r. (

-pam-pi-ndr-si )

Se couvrir de pampres.
I.mpanc arsi , v. r. (

-pankdr-si
)
S’as-

seoir
, se mettre à table pour manger.

+ Se coucher sur un bauc.

Impan iamento
,

Voy. Invlscliiamento .

C V. jdppigliainento,

Impaniare , v. act. ( -nid-re ) Engluer ,

enduire de glu.+Accommoder les gluaux

pour prendre des oiseaux. C v. «eut.

Entreprendre une affaire. C Donner dans

le panneau.
Impaniato

,
ta ,

adject. (
-nid-to ) En-

glué, etc. + Poissé
;
barbouillé ;

sali. +
Embarrassé. £ Amoureux.

Impaniaiore ,
s. m. ( -td-re

)
Oiseleur.

£ Trompeur
;
enjôleur.

Impanicciare , V. Impiastriçciare.

Impanio , s. m. V. Impaccio .

Impaniiata
,

s. f. (
-nd-ta )

Châssis de fe*

nôtre.

Impannato, ta , adj. (
•nd-to ) Couvert

de drap.

Impantanare , v. act. (
-ta-nd-re ) Em-

bourber
,
mettre dans un bourbier. +

v. n. et rcfl. Croupir, se changer en
bourbier. + S’embourber, tomber dans
un bourbier.

Lmpappaficare , v. a. (-pap-pa-Ji-hd-re )

Couvrir la tête et le visage d’une espèce

de capuchon que portent les voyageurs.

+ y. r. Se couvrir
,
etc.
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Iutappolato. ta, adj. (in-pap-pn-ld-to

)

Barbouillé
, sali do bouillies empâté.

JmpaüaCcbure, v t a. ( -rak kid-re) Ap-
prendre peu do choses, et lentement.

Impabadisarb , v. a. ( -di-çd-re ) Ren-
dre heureux

;
placer dans le ciel.

Imparante
,
adj. (

-rdn-te ) Apprenti.
Imparake, v. act. (-rd-re ) Apprendre;

/instruire. + Impartir a vivere a sue spe-

ne
y
se rendre sage à ses dépens , appren-

dre à
1

'vivre. + Enseigner; apprendre.
Impàraticcio , ia , adj. ( Hi-lcha

)
Mal

appris. + D’apprenti. Opéra imparatic-

* £a. *

Impare ,
V. Inabïle.

ImpaReggiabile , adj; ( -rè-djâ-bi-le )

Incomparable
;
excellent : merveilleux.

Impareggiabilmente, aav. (
-mén-te

)

Incoin pa rablcraent.
ImparentarsI , v. r. ( +tdr-sij S’appa-

renter
,
s’allier à quelqu’un. + V. Addi-

viesticarsi.

Impari
, adj, ( -pd-ri ) Impair.

Imparimekte
, adverb. (-mén-te

)
Iné-

galement.
Imparité , 8. f. ( -ri-td )

Inégalité
j
di-

versité
;
disparité.

Impartibilb, adj. (
-ti-bi-lû

) Qu’on ne
saurait diviser.

Imparziale, adj. (
-tsid-le

) Impartial.

Imparzialité , s. f. ( -li-ld ) Impartia-
lité.

Impassibile , adj. ( -pas-sl-bi-le ) Im-
passible, qui est incapable de souffrir.

Impassibilité , tadf. , tate, s. f. {-li-ld)

Impassibilité
,
qualité de ce qui est im-

passible.

JmfassionabilitX , V. Apatia .

Impassjonare, v. a. (
-sio-nd-re

) Tour-
menter; inquiéter.

Jmpastamekto, subst. m. tatüra , fém.

(
-ta-mén-to ) Mélange.
Impastare , v. actif. (

-td-re ) Pétrir;

faire de la pâte
;
boulanger. + Malaxer

des drogues. Impnstar la sabbia colla

calcina
,
corroyer du mortier. Impastar

creta
,
gesso , corroyer

,
gâcher le plâ-

tre, + T. de Peinture. Empâter; coucher
des couleurs.

Jmpastàto , ta , adj. (-td-to) Pétri, etc.

( Beue ,
o male impastato

,
de bonne ,

ou de mauvaise coiuplexion.

Impasticciare , v. a. ( ~ti-tchd-re ) Met-
tre en pâté.

Impasto , st

a

, adj. (
-pas-to

) Qui est à

jeun.

Impastoccüiare
,
v. actif, {-tok-kid-ré)

Amuser quelqu’un avec de belles paroles.

Impastoiare , v. a. ( -id-re
) Entraver

,

mettre des entraves. + Lier.

Impastura, s. f. (
-toii-ra ) Le pàturon.

Impatriare , v. n. ( -tria-ro
) Retourner,

dans sa patrie.

i

IMP
Impatibile, adj. (in-pa-ti-bi-L) Insup-

portable. + Impossible.

Impattarb , V. Pattare.

Impavidamentb, adv. (
-vi-da-mén-tc

)

Avec intrépidité'
;
sans crainte.

Impavido , ua , adj. ( -pd-vi-do ) Intré-

pide; courageux.
Impaürante

,
adj. ( -paou-rdn te ) Ter-

rible; effrayant; épouvantable.
Jmpaürare ,

rire , v. a.
(
-rd-re ) Épou-

vanter; effrayer ; étonner. + v. n. et réÜ.

S’effrayer; s’étonner; s’épouvanter; avoir

peur.

Impazieüte, adj. (
-Isién-te ), issimo.

Impatient; inquiet; emporté; prompt.
Impazientemerte ,

adverb. ( -mén-te ) t

issimamente. Impatiemment.
Impazientirsi , v. réfl. (

-lir-si ) S’impa-

tienter; chevrotter; se dépiter.

I.mpazienza , zia, s. fém. (
-tsién-tsa

)

Impatience
;
inquiétude; manque de pa-

tience.

Impazzamento , s. m.
(

-tsa-mén-to )

Folie; aliénation d’esprit
;
démence.

Impazzare ,
zire , v, neut. (

-tsd-re )

Devenir fou; tomber en démence: aflo-

lw\ £ Être fou de quoiqu’on , l’aimer

jusqu’à la folie.

Impeccabile , adjectif. (
-pek-kd-bi-U )

Impeccable.
Impeccabilité , 8. f. ( •li-td ) Impecca-

bilité.

Impeciare , v. act. (
-ichu rc ) Poisser

;

frotter de poix
;
enduire

;
goudronner. +

Enduite de quelque chose de gluant.

Impeciatora , s. f. ( -tou-ra
)
Enduit de

poix.

Impeualare , v. neut, et r. (
-da-ld re )

Grossir par la tige.

Impêdantare , v. neut. (
-dan-td-re )

Faire le pédant
j
pédanter.

Impetmbile, adj. (
-di-bi-le ) Qu’on peut

empêcher.
Impedimentare , tirh ,

etc. V. Impe-
dire.

Impedimento , s. m. (
-mén-io ) Empê-

chement; obstacle; embarras; contra-

riété. + Infirmité. + Bagage
;
meubles.

Impedire
,
v. act. ( -di-re )

Empêcher
;

s’opposer; embarrasser; traverser; re-

tarder. <£ Impedir il passo , barrer , bâ-

cler, fermer le passage. + Impedir la vo-

ce y couper la voix. + Engager
;
envelop-

per.

Impeditivo, va, adj. {-tl-vo) Embarras-
sant.

_

Impeoito , ta, adj. (-dl-to) Empêché ,

etc. + Occupé; affairé. + Perclus
;
estro-

pié
;
paralytique.

Impeoitore, s.m .(-tâ-rc) Qui empêche;
qui apporte des obstacles.

Impegnare , v. a. (-gnd-re) Engager,

i

mettre , donner en gage. + Impegnar U



IMF
Jede ,

donner parole
,
promettre. + v. r.

S’engager
;
prendre un engagement.

Impi- cnativo, va, ad j

.

{in-pc~gna-ll-vo)

Engageant} intéressant.

Jmfi-cno, subst. m. (-pé-gno) Engage-
ment

;
obligation} promesse} devoir}

nécessité.

Impegolarb
, V. Impcciare.

Impelacare, V. Imbrogliare.

Impelare , v. act. (-ld-re) Pousser du
poil. + v. réfl. Impelarst la veste

, etc.

remplir de poils sa robe, etc.

# Impellere , v. act. (-pél4c-re) Pousser

}

inciter.

Jmpf.llicciare , v. a. (-li-tchd-re) Mettre
la pelisse. + v. r. Se vêtir comme un
oignon.

Impendehte , adject. (-pen-dén-lc ) En
doute; en suspens: incertain.

Jmpendfre
,
etc. V. Jmpiccare t etc.

Imperetrabilf. , trevole, adj. (-ne-trd-

birié) ,
iss

i

mo. Impénétrable, i DiÛicilc à

comprendre.
Impénétrabilité, s. f. (-li-td) Impéné-

trabilité.

Impfnetrabilmente
| ad v. (-mén-te) Im-

pénétrablement.

Impénitents
,

adject» (-ni-tén-le) Im-
pénitent.

Impeniterza , s. f. ( tén tsa) Impéni-
tence

;
endurcissement du cœur

, ou
dans le péché.

Imper NAcr.üiABsi , v. r. (-pcn-nah-kidr-

si) Se garnir de plumes.
Impernamento

, s. m. ( -na-mén~i.o )

L’action d'étendre les ailes.

Impennare
, v. a. (-nd-re )

Donner des

ailes. + Écrire: décrire. +Empenner,
garnir une (lèche de plumes. + Donner
débit

;
écrire au débit. + v. réfl. S’en-

£
lumer, pousser des plumes. + Se ca-

rer; se lever droit, en parlant d’un
cheval.

Jmpenrata , s. f. (-nd-ta
) Ce que Ton

peut écrire avec une plumée d’encre.

JmPF.NNàTO , TA, a«j. (-rtd-lo) Ailé. +
Orné de plumes, de panaches; panaché.

Impennatoha , s. f. (-tod-ra) Amende
;

E
eine pécuniaire. + Somme d’argent

;

illet de banque, etc.

Impennellare , v. a. (-nel-làre) Donuer
des coups de pinceau. + Frapper.

Impersatàmente , adv. (-sa ta-mén-te)

Sans y penser
;
au dépourvu

;
inopiné-

ment
,
soudainement.

Impersato , ta , adj. (-id-fn) Inopiné
;

imprévu
;
subit. + Alt impensata , adv.

A Pimproviste.

Impehsif.rirsi , v. r. (-sie-rir-si) Penser

sérieusement
;
rêver.

Impepare , verb, a. {-pd-rtr) Poivrer. +
Saupoudrer.

Impemdore, tore, s. aï.(-ra-dd-re) Ena-

IMP 359
pereur. Prov. Far conlo ehe passi t im~
peradore t ne faire attention à rien.

1.MPERAUR1CB , s. f. ( in-pc-ra-dri-tche
)

Impératrice. + V. Regina , Padrona.
Imperante, adj. (-rdn-te )

Comman-
dant

;
dominant

,
qui commande.

Imperarb, verb. neut. (rd-rc) Com-
mander

,
régner

,
gouverner despotique-

ment.
Impekativamente , adv. (-ti-aa-men-te)

Impérativement
;
impérieusement.

Imperativo ,
va

,
adj. (-Ii-po) Impéra-

tif
;
impérieux. + Tm de Gram. Impéra-

tif, mode.
Imperaiobe, trice , X . Imperadore, etc.

Imperatorio, ria, adj. (-td-rio) Impé-
rial.

Impfrcettibile , adj. (-tchet-ti-bi-le) ,

issimo. Imperceptible, qui échappe à la

I

vue. + Incompréhensible.

InpercettibilitÉ , a. f. (- li-ld) Incoin

-

prehensibilité.

Impebcettibjlmerte ,
adverb. (-mé/i-te)

Imperceptiblement; insensiblement
;
peu

à peu.

Impercbè
,
adv. (-per-ké)

Parce que. +
s. m. L’imperchè

,
la cause; la raison

;

le pourquoi.
Impercio , adv. (-per-tchô

)

Pour cela
;

pour cette raison.

Imperciocchè , adv. (-tchok-ké) Car
;

parce que; puisque.
Impfroonarile , adject. (-do-nd-bi-le)

Impardonnable
;
irrémissible.

Imperfettamênte, adv. {-Jet-ta-mén-tc)

Imparfaitement.
Imperfetto, ta, adj. (-fét-to) ,

issimo.

Imparfait, qui n’est pas achevé, qui

n’est pas fini.+ T. de Gram. Imparfait.

Jmperfeziosb , s. f. (-tsiô-ne) ,
oncella.

Imperfection
;

défaut- (f Faute légère ;

manquement
;
mal

;
vice.

Impériale , adject. (-rid-le) , issimo.

Impérial. + Illustre; éminent
;
excellent.

Imferialmerte
,
adv. (-mén-te )

Noble-
ment

;
en grand seigneur.

Impf.hiare
,
V. imperare.

Impericolosire , v. neut. {-ko-lo-ci-re)

Péricliter
;
être en danger. + v. act. Met-

tre en danger.
Imperio, s. masc. (-pé-rio) Empire;

autorité; puissance; domination. + Em-
pire , les états d’un empereur.

Imperiosamente
, adverb. ( -ça-men-te)

Impérieusement
;
superbement. + Réso-

lument
; cavalièrement. + Far una ensa

imperiosamente
, faire une chose haut la

main.
ImPERIOSItX

, TADE , TATF. , S f. (-Cl-tô )

Arrogance; orgueil
;
hauteur.

Imperioso
, sa , adj. (-rid-ço) Magistral;

cavalier
; impérieux. + Fier ; hautain

;

superbe.
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Jmpemtamektk , adv ,(in-p*-ri-la-mén-

te) En ignorant; mal-adroitement.
Imperito , ta , adject. (-rl-lo ) ,

issimo.

Ignorant
;
mal habile • mal-adroit

;
sans

expérience.

Jmperizia , s. f. (-ri-lsia

)

Ignorance
;

impéritie
;
mal-adresse.

Imperlaqoalcosa, adv. (-la-koual-kô

-

sa) C’est pourquoi.
Imperlare, v. a. (-la-ré) Enrichir de

perles. + Orner; embellir.

Impermisto , ta ,
adject- (-mis-to) Qui

n’est pas mêlé , mélangé.
Impermütabile, lit A, V ./nintutabilcjcic.

Impernare, v. a. (-nu-té) Mettre sur
un pivot; mettre en équilibre.

Impero , V. imperia .

Impero, adv. (~pe-ro) Pour cela; à

cause de cela
;
pour celte raison.

Jmperocchè, adverb. (-rok-ké) Car;
puisque

;
en efTet.

Impi rscrittibile , adject. (-scril-ti-bi-

le) Imprescriptible.

Imperscrutarile , adj. (-scrou-td-bi-le

)

Inscrutable; impénétrable; caché.

Im perseverante , adject. (-ce-ve-ixin-

tc) Inconstant, qui n’est pas persévérant.

Imperseyeranza,s. f. (-rdn-tsa ) Incon-
stance.

Imperseverare
, verb. n. (-rd-re) Etre

inconstant.

Impersqnale, adj. (-co-nu-lé) Imper-
sonnel.

Impersonalmente
,
adv. (-rnen-te) Im-

personnellement.

V Impersonato
,
ta, adject. (-nâ-io)

Grand et gros; bien formé; membru.
Impersüasibile, adject. ( -çoua-ci-bi-le) ;

Qu’on ne saurait persuader.
Impertanto, adverb. (-ldn-'o) Cepcn*

dant; pourtant; néanmoins; toutefois.,

Imperterrito , ta ,
adj. (-léi-ri-to) In-

trépide; hardi; courageux.
Impertinente, adj. (-li-nén-te) , issimo.

Qui ne convient pas
;
qui n’est pas à

propos. + Impertinent
;
insolent.

Impertinentemlnte, adverb. (-mén-te

)

Mal-à-propos
;
à contre-temps.

Impertinenza , s. f. (
-nen-tsa) Imper-

tinence
;
extravagance

;
sottise.

Imperttjrbabule, adject. (-tour-bd-bi-le
)

Imperturbable
;

tranquille
, qui uc se

démonte point.

Imperturbabilité , s. f. (-/«—£«) Imper-
turbabilité

;
tranquillité.

Impertubbabilmente
, adverb. (-mén-te)

Imperturbablement.
Impf.rtcrbato

, ta, adj. (-bd-to) Im-
perturbable; tranquille.

Imperturbazione
, s. f. (-isiô-ne

)

Im-
perturbabilité

; tranquillité.

Impekveksamento, s. m. (-ver-sa-nicn-
to) Fureur; emportement.

IMP
Imper vers ante,

.

adj. {in-per-vcr-uai-te)

Qni est en fureur
;

qui fait le diable

à quatre; furieux.

Jmpkrversake
,

v. n. (-sd-re) Etre cd

furie
;
pester

;
s’emporter.

Imperyersato, ta , adject. (-su-la) Fu-

rieux
; emporté; méchant.' + Fou ,

qui

extravague. + Démoniaque
;

possédé.

Imperversito, ta , adject. (-si-to) Fu-

rieux
; emporté

;
méchant. + Aigri

;
ir-

rité.

Imtervertire , v. ncut. (-ff-re) Devenir

pervers, méchant; se pervertir.

! Impeso, sa, adject. (-pc-co
)
Pendu;

|

suspendu.

j

Impestare
, V. yîppestarc.

Impetigine
,
TIGGINF.

,
s. f. (-ti-dgi-nc)

Dartre.

Impetiginoso
,
tigginoso ,

s. m. (-nd-ço)

Qui a des dartres.

Impeto , 8. m. (
im-pe-to

)
Impétuosité

;

mouvement furieux ;
fougue; violence.

Impetrabue
,
adject. (-ud-bi-lc) 1m-

pétrable
,

qui se peut obtenir par des

prières.

Impetragione , s. f. (-dgid-nc) Impé-
tration.

Impétrante ,
Impetratorf. , adj. (-frd/i-

le) Impétrant.
I.mpf.trare

, v. a. (-tra-rc

)

Impétrer
,

obtenir par des prières. + Mériter
;
s’at-

tirer. + Acquérir. + v. n. et r. Se pé-

trifier.

Impetrativo , va ,
adject. (-I/-po) Im-

pétrable.

Impetratobio , ria
,
adj. (

-to-rio
) Im-

pétrable.

Impetbazionb, s. fém. (-tsiô-ne

)

Impé-
tration.

Jmpetricato, ta, adj. (-tri-kd-to )
Dur

comme une pierre. + Grumeleux, en

parlant de certains fruits.

I.mpettito, ta, adj. (-pet-ti-to ) Droit;

levé; debout; raide.

Impetuosamente, adv. ( -£ouo-ça-mé/i-

te), issimamente. Impétueusement
;
vio-

lemment.

Impétuosité, tade, tate , V. Impeto.

Impeteoso, sa, adi. (-tou6-ço )
Impé-

tueux; violent; furibond. .

Impfverato , ta, adject. (
-vc-ra~lo)

Poivré.

Impiacevolire
, v. a. (-pia-lchc-vo-U-

re) Apaiser; adoucir; apprivoiser.

Impiagare, etc. V. Piagare, etc.

Imfiagatura , s. f. (-toii-ra )
blessure.

Imviallacciare, v. a. (-pial-la-tchâ-

rc
) Plaquer.

Impiallacciatura , s. f. (-lod-ra) Pla-

cage; lambrissage.

Impianellare , v. art. (-nel-ld-rc) Car-

reler, couvrir de tuiles plates..
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Impiantare, v. n.

(
in-pian-td-re ) Sc

placer; se planter.

Imtia strag i osf.
,

s. f. (-pias-tra-djü-ne)

Écusson
,
ente en écusson.

Impiastramento, s. m. zione , f. (-men-
to) Onction, l’action d’oindre , de frot-

ter, de barbouiller, d'appliquer un em-
plit Ire.

Iv.pi astrark

,

v. a. ( ~trd-rc ) Appliquer
un emplâtre. + Empâter; barbouiller;

salir. + Enter en c'cusson. + v. n. S’em-
pâ*er, etc.

i.MpiASTBATOKE , s. ni a sc. ( Bar-
bouilleur.

Impiastricciamf.nto, s. ra. (-tri-lcha-

mc'i-to) L’action d'empâter , d’oindre,
de barbouiller.

Impi ASTincciare , cicare, v. a. (-rend-
re) Mettre un emplâtre. + Barbouiller ;

salir.

Jmpiastro, accio, V. Empiastro.
Impiatoso, sa, adj. V. Spiclalo.

Impiattare, v. a. (-piat-td-ro ) Cacher.
+ v. r. Se cacher.

Impiccagiork, tcra, s. fera. (
-pik-ka-

djô-nc) Pendaison.
Impiccahte

,

adj. ( -kdn-tc) Qui pend,
qui suspend.

I.mpiccaue, y. act. (

-

kd-re ) Pendre,
attacher et étrangler à une potence.

Jmpiccato, ta, adjcct. ( -Ad-to), ello,
u/.zo , a. Pendu. + Pendard; scélérat;
homme de sac et de corde.

Impiccatoio, adjcct. (-lâ-io) En âge
de pouvoir «lire pendu.

Impicciare, v. a. (-tclui-re ) V. Imbro-
gliare. + y. réfl. Se mêler de quelque,
chose.

Jmpiccio , V. Impaccio .

Impiccourb, v. n. (-pik-ko-li-rc) Dimi-
nuer; décroître; s’amoindrir, devenir
petit.

Impidocchurk
, CHIRE, v. a. (-dok-kid-

'<0 Caaser, ou donner des poux. + v. n.

Devenir pouilleux.

Impiegare, v. act. ( -pie-gd-rc ) Em-
ployer, mettre en usage. + Occuper; ap-
pliquer.

Impiego, subst. m. ( -pié-go )
Emploi;

office; charge.

ImpietI
, TADE, TATE, V. Empiéta.

Impietosire
, v. a. (-tn-ci-re) Attendrir;

faire pitié
;
apitoyer. + y. r. S’attendrir;

avoir pitié
;
s’apitoyer.

Impietràmento , s. m*(-tra-mcn-to) Pé-
trification

;
lapidification.

Impietrare
, thire

, v. n. et rcfl. (-trd-

re) Se pétrifier, se changer en pierre,
f* v. a,. Pétrifier, changer en pierre.

Impigliarb, v. act. (-glid-re) Arrêter;
prendre; embarrasser. + v. n. Prendre
racine. + v. u. et r. Se mêler

;
s’entre-
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mettre, r S’embrouiller; s’embarrasser.

Impigliatore
,

s. ra. ( tn-pi-gUa-t*i-

re
) Qui arrête

,
qui accroche, qui em-

barrasse. + Intrigant ;
brouillon.

Impiglio, s. m. (-pi-glio) Embarras
;

|

soin.

Impignere , Ïmpingere , v. a. (-pi-gne-rc

)

Pousser. + v. rcfl. S'efforcer. + S’oppo-
, ser.

I
Impigrirb, v. n. et réfl. (-gri-re

)

Deve-
nir paresseux, nonchalant; s’adonner à
la fainéantise.

Impigro, gra, adj. (ini-pi-gro) Diligent;

vigilant.

Impillacchf.rare , v. act. (-pil-lak-ke-

rd-ré) Crottcr
,
couvrir de boue.

Jmpïngüare
, V

r
. /ngrassan?.

Jmpi'ngcativo , to , a, adj. (-pin-gnua-
ti-vo

)
Engraissant, qui rend épais.

Impinguaziocie , V. Ingrassamento.

! Impinzarf. , v. a. (-tsà-re) Empifrer;

remplir
;
gorger

;
soûler. + v. réfl. S’cm-

pifrer, etc.

Impiombare , verb. a. (-piom-bd-re)

|

Sceller; plomber ;
souder avec du plomb.

Impiuto, ta, adi- {-pioû-to) Rempli.
! Implacable , adjcct. (-pia-kd-bi-le)

,

|

issimo. Cruel; implacable: inexorable.

Implacabilmerte ,
adv. (-mén-te

)

Irré-

conciliablemcnt.

Implicare , v. act. (-pti-kd-ré) Mêler
;

embrouiller. + Embarrasser. + Implicar

contraddizionc , impliquer , enfermer

contradiction.

Implicatore
,

s. m. (-fd-re) Qui embar-
rasse

,
qui implique.

Implicazione , s. f. (-tsi6-nc )
Implica-

tion
; embrouillement.

Jmplicitamrhte

,

adv. (-tchi-ta-mén-tc)
Implicitement

;
indirectement.

Implicito, ta, adj. (-pfi-tchi-to ) Im-
plicite; sous-entendu, qui est compris
tacitement.

Implorarf. , v. a. ( -plo-rd-re ) Implo-
rer , demander avec ardeur.

Implorazione

,

subst. f. {-tsio-nc) Jm-
ploralion.

Impoetarsi, v. r. (-poe-tdr-si)
Devenir

poète.

Impoetichire
,

v. a. (-ti-ki-re) Rendre
poétique.

1mpoggia.ee , v. act. (-djd-re) Monter
sur des coteaux, sur des collines./

iMroLiTiCAMENTE, adv. (-li-ti-ka-mén-tc

)

Sans politique; saus ménagement
;
im-

prudemment
;
impolitiquement.

Impolminato , ta, adjcct. (-mi-nu-to )

Pâle; jaune; plombé.
Impoltrorire, v. act. et n. (-tro-ni-rc)

Rendre , devenir paresseux.

Impolverare
,

v. a. ( -ve-rd-re) Pou-
drer. + v. réfl. Sc poudrer. + Se couvrir
de poussière.
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Impomato, ta, adj. ( in-po-md-to )

Planté de pommiers.
Impomiciare, verb. act. ( -mi-tchd-re )

Poncer
,
polir avec la pierre-ponce.

Imponimento, b. m. ( -ni-ménrle ) Im-
position.

Imponitore
,

8. m. (-/d-re) Qui impose.
Imponitore di leggi

, législateur.

Imporcare , v. a. (
-por-kd-rc ) Sillon-

ner.
'

Impoporarsi , v. réfl. (-po-rdr-si) Se

couvrir de la pourpre, et C rougir, de-
venir rouge.

Imporrare
,
rire , v. neut. (-ra-re) Sc

pourrir; moisir.

Imporre
, v. act. (

-pdr-re
)
Ordonner

;

imposer
5
prescrire. + Mettre dès igipôts;

imposer. + Commencer
;
entamer

;
ache-

miner. + Placer; ranger. (£ Importa
troppo alla

, le porter trop haut, dépen-
ser trop. + Imputer : calomnier

;
accuser

à tort. + Assigner; fixer : déterminer.

Importabile, tevole, V. Incomporta-
bile.

Importante, adject. ( -tân-te ) t issimo.

Sérieux
;
important

;
considérable.

Importantemente t adv. (-mén-(e) Avec
importance.

Importanza , zia , s. f. ( -tân tsa ) Im-
portance; conséquence; considération;

estime; mérite.

Importare, v. act. (*fd-re) Dénoter;
exprimer

;
signifier. + Monter

,
ou se

monter à une certaine somme. + v. n.

impers. Questo importa a me
,

c’est à

moi, cela me regarde. + Importât mo/to,

être d’nnc grande conséquence ,
d’une

grande importance
,
importer.

Importazione, s. f. (-ta-tsio-ne) Impor-
tation.

Importonamentb, natamente, adverh.

( -lou-na-mén-te ) Importunément; mal-

à-propos ;
à contre-temps.

Importcnare, NiRE , v. a. (-nd-re

)

Im-

portuner; incommoder; presser.

ImPORTUNITÀ, TADR, TATE, S. f.

Importunité.
Importono, na , adj. (-toü-no ), issimo.

Incommode; fâcheux; importun; odieux;

accablant.

Importuoso, sa, adj. (-touo-ço) Qui

n’a point de port.

Impositore, s. m. (-cî-id-re) Qui met,
qui place , qui impose.

Imposizione, s. f. (-tsio-ne) Impôt; tri-

but; taxe. + Imposition, l’action de

mettre dessus. 4 L’action d’imposer, de

placer.

Jmpossessaksi , v. réfl. (-ses-sdr-ji
)
Se

rendre maître. (C Posséder bien une ma-
tière. .+ V. Impadronirsi.

ImpossipUiB
i
88V0LR ,

sivoiæ, adject. (-#£

IMP
bi-te ) ,

issimo. Impossible
,
qui ne peut

avoir lieu. + Impossible'; difficile.

Impossibilité, tai>b, tatb, 8. f. (-/i-ld)

Impossibilité.

Impossibilitare, v. act. (-td-re) Rendre
impossible , empêcb'-

r l’exécution d’une

chose.

Impossibilmente
,

adv. (-mén-te) De
toute impossibilité.

Imposta, subst. fém. (-pôs-ta ) Impôt;

taille. + Ecot
;
paiement.

Imposta, s- fém. (-pds-ta) Porte
,
ou

boisage des portes ou des fenêtres.

Impostare
, v. act. (

-td-re )
Donner

débit ou crédit. + T. d'Arch. Poser un

arc, une arcade, une voûte sur une im-

poste.
' Impostàtüra

,
s. f. {-tod-ra) T. d'Arch.

Imposte, fmpostatura d’una porta , jam-
bage. + Huisserie.

jmpostemire , verb. neut. (-te-mi-re )

Apostumer.
Impo9tore

,
s. m. ( -td-re ) Imposteur

;

calomniateur
;
affronteur.

Jmposturà
, s. f. (

-tod-ra ) Imposture;
calomnie.

Impostdrare ,
V. Calunniare.

Impotente , adject. ( -tén-te ) , issimo.

Impuissant
;
faible. + Impuissant , inca-

pable d'engendrer.

Impotenza , zia ,
8. f. {-téa-lsa

) Im-

puissance
;
faiblesse. + Inhabileté à U

génération
;
impuissance.

Impoverire, v. n. et réfl. ( -vc-ri-re )

S’appauvrir , tomber en pauvreté. + v.

a. Appauvrir ;
ruiner.

Impraticabile ,
adject. (-pra-ti-kd-bi-

le )
Impraticable ;

difficile. + Insuppor-

table , en parlant de certaines odeurs.

Impratichirse ,
v. a. (-Air-j* ) Se ren-

dre habile à quelque chose.

Imprecare , V* Ddaledire,
Imprecativo ,

va , adj. (-ti-vo) D’im-

précation; de malédiction.

Imprecazione , s. f. ( -tsid-nc ) Impré-

cal ion
;
malédiction.

Impregnamento , subst. m. (-gna-men-

to
)
L’action d’engrosser ,

de rendre en-

ceinte une femme, (f Absorption, l’action

de boire , d’attirer quelque chose
;
im-

prégnation.

Impregnare ,
v. a. ( -gnd-re ) Engros-

ser
;
rendre enceinte. Voy. Ingravidarc.

+ Remplir. + v. n. Concevoir , deveuir

grosse.

Impregnatcra , subst. fém. ( -tod-ra)

Grossesse.

Imprendente, adject. ( -prcn-dén-tc )

Écolier
;
apprenti.

Imprendeae , v. act. (
-prén-de-rc) Ap-

prendre. + Entreprendre
;
entamer. +

Commencer. ^ Imprender bnga , cher-

cher querelle.
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Imprendimtrio

,

5. in. ( in-prén-di^mén-
to ) Entreprise.

Imfrenditori , s. m. ( -tâ-ro

)

Entre-
preneur.

Imprektarp.
, v. a. ( -td-re ) Emprein-

dre
;
imprimer

;
graver. + v. r. Prendre

forme ou figure.

Impresa , s.fém. (~pré~ça ) Entreprise
;

dessein forme. + Devise
;
emblème.

Imprésario , subst. m. ( -qd-rio
) En-

trepreneur. + Directeur de théâtre.

Imprescrittibile
, adj. ( -kril-U-bi-le )

Imprescriptible.

Impress^re
, r. act. (-*<i-re) Presser

,

solliciter vivement.
Impressionare

,
y. act. (

-lio-nâ-rc
) Im-

primer dans l'idée; faire impression;
mettre fortement dans l’esprit.

Impressione, s. f. ( -sio-ne ) Impression;
trace, (f Opinion

, sentiment qui s'im-
prime dans l’esprit ^impression. + Im-
pression , l'action d’imprimer un livre

,

etc. <£ Uomn di prima impreuione
,

homme fort aisé à préoccuper.
Impressore, subst. m. (-sd-re) Impri-

meur.
Imprestare, . a. ( -td-re ) Prêter.
Imprestito, Impresto, s. m. ( -prés-ti-

to ) Prêt.

Jmprestrarsi
, . réfl. (-trdr-si)Se faire

prêtre.

Impretendeste, adj. ( -ten-déa-te
) Qui

ne prétend rien
;
qui n’exige rien.

Impreteribile
, adject. (

-Lcribi-le
) Im-

manquable.
Impketf r ibilmente, adv. (

- men te ) Im-
manquablement.

Imprezzabile
,
V. Inestimabile .

Impria
, V. Pria.

Imprigionamento
, s. (-pri-djo-na-

men-to ) Capture
;

emprisonnement
;

prise de corps.

Imprigionare
, v. a.

(
-nd-re ) Empri-

sonner, mettre en prison. ([ Emprison-
ner

; resserrer
;
enfermer.

Imprigionatoee , subst* m. (-lo-re) Qui
emprisonne.

Imprima
, mameute * mieramente , adv.

(
-pri-ma

) D’abord
; premièrement.

Imprimente
, adject. {-mén-te

) Qui im-
prime

,
qui grave dans l’esprit.

Imprimere, v. act. ( -pri-mc-re
)
Im-

pressi; impresso, ta. Imprimer
,
graver,

dans l’esprit.

Improbable , adj. (
-pro-bà-bi-lc

) Im-
probable; invraisemblable.

ImprobahilitI, s. f. ( -li-td ) Ce qui est

improbable , ce qui manque de preuves.
Improbabilmente, adv.

( -mén-te ) Sans
preuves

; sans probabilité.
ImprobitX , 8. f. (-bi-td

)

Méchanceté
;

iniquité; malice*
Impromessa

,
signe

, V. Promessa.
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Impromesso , s. m. (in-pro-més-so

)

Pro-
messe , chose promise.

Impromettere, . a. (-mét-te-re
)
Pro-

mettre. + v. réfl. Se promettre , se flat-

ter de quelque chose.

Impronta , s. f. (
-prôn-ta ) Empreinte,

figure de ce qui est empreint.
Improîitamente

,
adv. ( -mén-te )

Im-
portunément.

Improntamento
,

subst. m. (-mén-to )
Impression

;
empreinte. + Importu-

nité.

Improntante, adject. (-tdn-te) Qui
imprime , ou + qui fait une empreinte.

Improntare, v. a. (‘td-re) Empreindre.
+ Emprunter. + Voy. Incalzare. + Prê-
ter ^fairc un prêt.

I.mprontatore , s. m. (
-td-re ) Impri-

meur.
Improntezza » TiTtroiNE

,
t. f. ( -té-tsa )

Importunité. + Instance; sollicitation
;

induction.

Impbosto , adject. (
-prôn-to ) ,

issimo,

accio. Importun. + Couvert.

Improptrato, ta, adject. (-pe-rd-to )
Injurié

;
blâmé.

Jl.MVROPERio, s. m. (-pé-rio
) Reproche;

injure.

Improperioso
,
V. Tgnominioso.

Improporzionalmente
, adv. (-por-lsio-

nal-mén-te
) Sans proportion.

Improporzionato , ta , nale , adject.

(
-nd-to ) Disproportionné

, qui n’a
pas de convenance , de proportion.
Impropbiamente , piamente, adverb.

(
-pria-mén-te ) ,

issimamente. Impropre-
ment.

t

Impropriété
, Impropieté

, pubst. fém.

(
-prie-ni ) Impropriété.
Improprio , Impropio , ia , adj. ( -pro-

prio ) Impropre.
Improsperire

,
v. neuf.

(
-pros-pe-ri-re

)
Etre heureux

,
avoir le vent en poupe.

Improvativo, va, adj.^ -va-li-vo ) Qui
ne prouve pas.

Improvazione , s. f. ( -tsid-ne
)
Impro-

bation.

Improverare
, V. Rimproverare .

Improvidamentb, adv. (-vi-da-men-te
)

Imprudemment
; inconsidérément.

Improvidenza, s. f. ( -dén-tsa) Impru-
dence

,
manque de réflexion.

Improvjdo, da, adj. (-prô-vi-do) Irapru*.

dent ; inconsidéré.

Improvostarsi
, v. r. ( -vos-tdr-si) Ob*

tenir une prévôté.

Improvvedctam^nte
, V. Inavverlenle-

mentc, Improvvi&wnente.
Improweduto , Voy. Sproweduto

,
Im*

prowiso.
Improvvisamente

, adv. ( -prov-vi-qa-
-mén-te ) Au dépourvu

;
à l’improviste

;

soudainement.
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Improwisamento, s. m.(im-prou -ui-sa-

mcn-to
) Impromptu.

Improvvisante
,
adj. (-cdn-te) Qui fait

des irn-promptn; qui improvise.
Improwisarf.

, v. act.
(
-sd-re

) Impro-
viser

;
faire des vers sur-le-champ

,

des ira-promptu. £ Demander adroite
ment.

Improvvisata
,

s. f. (-sa- la) Im-
promptu.
Improwïsatore , s. m. ( -to-re ) Celui

qui fait des im-promptu'; improvisa-
teur,

Impkovviso
, sa , adj. ( -vi-so ) ,

issimo.

Dépourvu. + Imprévu
;
inopiné'. + adv.

A l'improviste; au dépourvu. Can[p. im-
prowiso corne una calandra. + im-
proyviso , tout-à-coup , soudainement

,

â l'improviste.

Improvvistamente , Voy. lmprowisa

-

mente.

Improvvisto, sta , adject. (-vls-to) Dé-
pourvu.

Imprudente, adject. ( -prou-dén-te ) ,

issimo. Imprudent; étourdi
;
indiscret.

Imprddentfmente , adv. (-mén-te ) ,
is-

simamente. Imprudemment
;
inconsidé-

rément
;
témérairement.

Imprudenza , zia , s. fém. ( -dén-tsa)
Imprudence; inconsidération; indiscré-
tion

; témérité ;
sottise.

Impronare , v. a. (-prou-nâ-re )
Clore,

enfermer de haies ou de buissons. £ Pour-
voir, mettre en état de défense, en or-
dre.

Impube , Impubère , adj. ( -pmi-bc ) Im-
ubére

,
qui n'a pas atteint l’âge de pu-

erté.

Impudente, adject . (-dén-te)
t issimo.

Impudent; effronté
;
insolent.

Impüdentemente , adv. (-mén-te) Im-
pudemment

;
effrontément.

Impudenza, s. f. ( -dén-tsa ) Impudence;
effronterie.

Impudicamente , adv.
(
-di-ka-mén-te )

Impudiquement; lascivement.
Impcdicizia , s. f. (

-Ichi-isia ) Impudi-
cité

;
impureté.

Impudico, ca. adject.
(
-di-ko) Impu-

dique
;
débauché; luxurieux.

Impugnamenîo , V. Impugnazione.
Impugnare, v. a. (-gnd-re ) Empoigner;

mettre l'épée à la main. + lrapugner ;

combattre quelque opinion , quelque
raison.

Impugnatore , s. m. ( -lô-re ) Qui s'op-

pose
;
adversaire.

Impugnatürà , s. f. ( -tou-ra ) L'action

d'empoigner. + Poignée , manche de
quelque chose.

Impugnazionb
,

s. f. (
-tsid-ne ) Opposi-

tion; empêchement
;
contradiction.

IN

Impulito, ta, adject. ( •li-to )
Négligé^

mal-propre
; sans ornement.

I.mpclsione
, s. fém. (

-siô-ne ) Impul-
sion.

Impulso, s. rn. (-pouls

o

)
Impulsion ;

choc. £ Persuasion
;

instigation
;
im-

pulsion.

Impukemeste , nitamente ,
adv. ( -ne-

mén-te) Impunément.
Impunibile , adj. (

-ni-bi-le )
Qui n’est

pas punissable.

Impunité, tade , tate, s. fém. (
-ni-td )

Impunité. 4* Pigliarsc V impunilii , dé-

clarer ses complices pour obtenir 1 im-

punité.

Imponito, ta ,
adj. ( -nl-to ) Impuni

,

qui n'a pas été puni.

Impuntare, v. act. (-tâ-re) Donner des

coups de pointe
;
donner de la pointe

dans quelque chose. £ Impuntare in quai-

che casa
,
rencontrer un obstacle, une

difficulté. + v. n. S'arrêter
;
demeurer. +

Demeurer tout court dans un sermon ,

dans une harangue, etc.

Impüntire, v. a. (-tf-n?) Coudre menu ,

proprement.
Impontuale

,
adj. (

-toud-le ) Qni n’est

pas ponctuel.

ImpuntualitX v s. f. (-li-ld) Manque de
ponctualité.

Impüntura, s. f. (-lour-ra) Sorte de cou-

ture. + Petit point.

Impüramente, adv. ( -ra-mén-tc) Avec
impureté.

ImfuritX ,
tade, tate, ». f. ( -rt-fd )

Impureté ;
infection ;

puanteur
;

cor-

ruption
;
contagion ;

saleté. + Impureté
;

impudicité.

Impuro, ha ,
adj. (-poü-ro), issimo. Im-

pur; corrompu; gâté; mal-propre. +Im-
pudique

;
obscène; déshonnête.

Impctabile, adj. (-td-bi-le) Qu’on peut

imputer.
Impotamento, s. m. (-men-to

) Imputa-

tion.

Imputare, v. act. (-tâ-re ) Imputer;
accuser.

Impôtatore, s. m. (-tâ-re) Accusateur;

calomniateur.

Imputazione, s. f. (-tsiâ-né) Imputation;

accusation.

Impotridire , v. n. (-tri-di-re) Pourrir
,

se corrompre.
Impüttasire ,

v. n, (-ta-ni-re) Fréquen-

ter des femmes débauchées. £ Se gâter
;

se corrompre.
Impüzzarf.

,
zomre , v. n. ( -tsa-re ) De-

venir puant
;

gâter; pourrir.

In, prép. de lieu, ((n) En
;
dedans; sur.

Si misero in via, ils sc mirent en che-
min. Cornefa donna che in parlorir sia ,

comme fait une femme qui est sur le

point d'accoucher. + Au; à ; à la. Allora
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li gittn il braccio in collo. + Avec

;

'une façon. Comincio i suoi dolorosi

ejfelli , cd in miracolnsa maniera a di-

mostrare. + Pour. Elc ssono in Papa
,
etc.

+ Contre. Aiace in molli, e poi in se

stesso forte. + Vers; envers. In me wio-

uendo de* begli occhj i rai. + Dans l’es-

>ace
j
dans le terme. In dieci giorni. + A

a façon ,
comme. Colle mani in croce ,

avec les mains jointes. + In leggcrc, in

leggendo i libri , en lisant les livres.

Inaiule , adj. (
i-nd-bi-le) Inhabile; in-

cunable; impuissant.
ÎXABILITÉ, TADE , TATE , TAZIOSE , S. f-

(-li-td) Inhabilité
;
incapacité.

Ixabilitare, v. a. (-td-re) Rendre in-

capable, inhabile. + v. r. Se rendre in-
capable

,
etc.

Inabisüamekto
,

s. m. (i-na-bis-sa-mcn-

to ) Abîme.
Inabissare , v. a. (-bis-sâ-re

)

Abîmer.
+ v. r. Tomber dans un abîme; se sub-
merger.

In a ri ta ri i.e 9 tf.vole, adj. (-tdbi-le) In-
habitable.

Inabitante
, adj. (-tdn-le) Demeurant ;

séjournant.

Inàbitato, adj. (-td-to

)

Inhabité.
IKaccess i bile

,

ad].(-tches-si-bi-le) Inac-
cessible

; inabordable.
Inacer b a re

, V. Esaccrbarc.
Inacerbire , v. a. (-tcher-bi-re

)
Aigrir.

+ v. n. et r. S'aigrir; s'irriter; se mettre
en courroux.

Isacetare, y. n. ( -td-ré) V. Inacetire.
v. a. Vinaigrer. + v. r. Se laver, se

mouiller, se frotter avec du vinaigre.
Inacetire

,

v. n. {-ti-re) S’aigrir, de-
venir aigre.

Inac^oare
, to, mento . V. Innacquarc

,

etc.

Inacotire, y. a. (-kou-ti-re
) Aiguiser;

rendre aigu
, plus pointu.

Inadattabile
, adj. ( -dat-td-bi-le) Qui

ne peut s'adapter.
Jnadegüato, ta

, adj. (-goud-to) Qui est
sans proportion.

Inadempibile, adj. (-dem-pi bi-le
)
Qui

ne peut s'effectuer.

Ixagguàglianza
, V. Disuguaglianza.

INAGR ARE , GRESTlRF.
, CRI RF.

, V. n. (-£/*«-

rc ) Aigrir, devenir aigre, âpre. £ v. r.

Se fâcher, s’aigrir.

Inaiare, v. a. (-id-re ) Étendre les ger-
bes sur l'aire pour les battre.

^

Inalbamento
, s. ra.

( -nal-ba-mcn-to )
L’action de blanchir une muraille.

Inalbare
, V. lmbiancarc .

Inalberamento
, s. m. (-ra-mca-to) Mâ-

ture.

Inalberare , v. a. (-be-rd-re

)

Grimper
sur les arbres. + Inalberar la insegna ,

etc. déployer les étendards , arborer un
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pavillon. + Mâter. + v. n. et r. Se cabrer;
sc lever droit, en parlant des chevaux.
1 Se fâcher

; s’irriter.

Inalidire
, v. n. et r. (-li-di-re) Sécher,

devenir sec, aride.

Inalienadile

,

adj. (-lie-nd-bi-lc
) Ina-

liénable
, qu’on ne peut aliéner

, ni
vendre.

IrauehabilitI
,
s. f. (-li-td) Qualité de

ce qui est inaliénable.

Inaltf.rabile
, adj. ( Xe-rd-bi-le

) Inal-
térable.

Inaltérabilité
, tauk, tate, s. f. (-#-

td ) Immutabilité.

Inalterabilmente, adv. (-mén-tc) Im-
perturbablement.
Inalterato, ta , adj. (-rd-to) Qui u’est'

pas
, ou change.

Ixalzare, etc. V. Innalzarc
, etc.

Inalzatore
, s. m. {-Isa-td-ré) Éxagéra-

teur.

Inamabile, adj. (-md-bi-lc) Désagréa-
ble

; haïssable.

Inamare
, v. a. n. et r. (-md-re

) Pren-
dre à l’hameçon. £ V. Innamorôre.

Inamarire, v. n. et r. (- ri-re ) Devenir
amer. £ S’aflliger; se chagriner. + v. a.

Rendre amer. £ Chagriner: attrister;
affliger.

Ikameno, na, adj.(-mé-/ïo) Désagréable.
Inamidare

,
verb. act. (-mi-dd-re

)
Em-

peser.

Inamissibile , adj. ( -mis-sl-bi-le ) Inad-
missible.

Inamistarsi
,
v. r. (-tdr-si) Se faire ami

de quelqu’un.
Inanella re y v. act. ( -nel-là-re ) Met-

tre dans les anneaux. + InanelLir ht

chinma
, etc. friser , boucler les che-

veux.

Inanimarf.
, v. a. (-ni-md-re) Encoura-

ger. + Prendre courage.

Inaiumato , ta ,
adj. {-md-to ) , issrno.

Inanimé. Encouragé; animé.

Inanimatore, s. m. {-td-re) Qui encou-
rage, qui excite, qui persuade, qui pousse.

iNAsmiRE
,
v. a. {-mi-re) Encourager;

‘exciter; pousser.

Inantensarf. , v. a. ( len-nd-re) Envcr-
guer.

Inavpassionare y v. act. ( -ap-pas-sio*

rui-rc
)
Tourmenter; molester, émou-

voir.

Inappellabile, adj. {-pel-ld-bi-lé) Dont
on ne peut appeler.

Inappellaeilmente, adv. (-mdn-te) Sans

appel; en dernier ressort.

Inappetente, adj. ( -tén-te) Dégoûté;
qui est sans appétit.

Inappetenza , s. f. ( -tén-lsa ) Dégoût
;

manque d’appétit.

Inappurabilb , adj. (-pou-rd bi le) Qu’on
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ne peut éclaircir, débrouiller, + V. /ne-

spiabile .

Inarborare, v. a. (
i-nar-bo-rd-re) V.

Inalberare. + Planter des arbres.

Inarcarsi, v. r. (-Àdr-«) S’arquer; se

cambrer
;
se courber en arc. £ v. a. In-

arcar le ciglia , froncer les sourcils d’é- :

tonnement, d’admiration, etc.

Inarcatore, s. m. (-fd-re) Qui fronce

les sourcils.

Inarenare , v. act. (-na-re) Remplir de

sable.

Inargentare , verb. act. (-dgén-ta-re)

Argenter.
InARGESTÀTO , R1EKTAT0 , adject. (-td-tOj

Argenté. £ De couleur d’argent.

Inaridare ,
dire , v. act. (-dd-re

) Dés-
séchcr

;
tarir. + Consumer

;
épuilfer. +

v. n. Devenir sec, aride.

Iüarpicare 7 v. neut. et réc. (-pi-kd-re
)

S’accrocher; s’attacher; se prendre à

quelque chose.

Inarràre , Y. Innarrare.

Inarrivabile
,
adject. (*ri-vd-bi-le

) Inac-

cessible.

Inarticolato, ta , adj. (-ti-ko-ld-lo
)

Inarticulé. + Lingue inarlicolate
,
lan-

gues dont les mots ne se peuvent écrire.

Inartificioso ,
sa ,

adject. (-fi-tchid-ço)

Naturel
;
simple

;
sans artifice.

Inàsinjre , v. n. (-ci-ni-rc )
Devenir âne-

£ Devenir stupide, indiscret, ignorant.

Inaspare , V. Innasparc.

Inaspettatamerte , adverb. (-pet ta-ta-

mcn~tc) Inespérément
j
inopinément.

Inàspettato, ta , adj. (-td-lo)
,
is&imo.

Inespéré
;
inattendu

;
inopiné.

Inasprare , perire, PR1RE, v. a. (-prd

-

re) Aigrir; irriter; rengréger; augmen-
ter le mal. + v. r. Devenir cruel, inhu-

main. + S’aigrir; s’irriter ;
empirer.

Inattaccabile

,

adj. (-tak-ka-bi-le) Inat-

taquable.

Inattitüdine , 8 . f. (-£oâ-di-/|e) Inapti-

tude.

Jnavarire, v. neut. (-va-ri-re) Devenir

eyare.
IsAL’DiBîLE , adj. (-nanu-di-bi-lt

)

Qu’on

ne peut, ou qu’on ne doit pas entendre.

Inacdito, ta , adj. (-di-lo) Inouï ;
sur-

prenant ;
extraordinaire.

Iniogürare,v. act. (
i-naou-gou-rd-re )

Inaugurer.
Iracgur ato, ta , adj. (-naou-gou-ra-lo)

Pioclamé
;
élu. + Inauguré ;

dédié.

iNAUorRAZiowE , s. f. (-tzio-ne) Procla-

mation. + Inauguration.

Iitacrato, ta, adj. (-rd-lo) Doré.

Inavvedutamente ,
adv. V. Disawedu-

tamentc.

Inavvf.dcto , ta ,
adj. (-dou-Zo) Impru-

dent
;
inconsidéré ;

indiscret.

Ihawrbtcra , 8 . f. V- Disavventura.

ING

|

iRAVVERTERTEMErîTE f T1TAMERTE , adv.
(-vcr-ten-te-mén-te') Par inadvertance

;

inconsidérément; imprudemment.
laavvertenzà , zia, s. f. (-tén-tsa) Inad-

vertance; balourdise; méprise.
Inawehtito

, V. Jnauueauto .

Inazione
,

s. f.
( -tsiô-ne) Inaction.

h Incaca re, v. n. (-ka-kâre
) Savoir

mauvais gré
;
incaguer.

Jncacciare, V. Incalciare.

Incaciare, v. a. (-ichd-re
)
Assaison-

ner avec du fromage.
Incadaverire

,
verb. n. ( -da-ue-rbre )

Se pourrir
;

se corrompre , devenir ca-
davre.

Incagionare
, v. a. (

-djo-nâ-re ) Incul-
per; accuser.

Ikcagliare, v. n. (-glid-re

)

Echouer
;

s’ensabler; s’engraver.

Incaglio, s. ra. (-kd-glio ) Échoue-
ment. £ Obstacle.

Incagnarsi
, v. r. (~gndrsi') S’irriter

;

se courroucer
;
frémir de rage.

Incalappiare , v. a. ( -lap-pid-re
) Lier

;

attacher. £ Embrouiller; troubler l’or-

dre
;

désordonner. + v. r. Donner dans
le panneau.

Ikcalcare, v. a. (-kd-re ) Presser; ser-

rer
;
fouler. + Presser ;

faire violence.

Incalciamento , s. m. (
-tcha-mcn-to

)

L’action de chasser ,
de mettre en fuite

des oiseaux.

Incalciare, v. a. ( -tthd-re ) Chasser
;

poursuivre. + Presser
;
solliciter.

Incalcinare, v. a . {-tchi-nd-re ) Met-
tre dans ta chaux

;
chauler.

Incalcikatcra ,s. f. ( -loû-ra
) Enduit

de chaux.
Incalcitrare , V. Calcitrare,

Incalescenza , subst. f. ( -le-chén-tsa )

ÉchaufTement interne.

Incaliginato , ta ,
adj. (

-li-dgi-nd-to )

Ténébreux
;
obscur.

Incallimento , s. m. (
-li-mcn-to ) Du-

rillon
;
cor

;
calus.

Incallire, v. n. (-/Are) Durcir; se

former en calus
;
s’endurcir.

Jncàllito , ta , adj. ( -Ibto ) Endurci

,

où le calus s’est formé. £ Frontc incal-

lita , front d’airain.

Incalmare , V. Inneslare.

Incalvire , verb. n. ( -vi-re) Devenir
chauve.

Incalzare , V. Incalciare .

Incalzatore, 8. m. (-tsa-târe) Persé-

cuteur.

Incalzonarsi , y. r. ( -tso-«dr-si ) Met-
tre ses culottes.

Incamatato , tito
,

adj. ( •ma-td lo )

Droit comme «n bâton, comme un pieu.

Incarie ramento , raziohb , V. Cnnfi-
scazione.

Incamerare, v. û. (
-me-ra-re ) Eoapri-
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sonner ,
mettre en prison. + Incamérer

;

confisquer. + Rétrécir la chambre d’une

arme à feu.

Incamicurb, v. a. (in-ka-mi-tchd-re)

Recrépir une muraille, une maison. + v.

r. Se mettre la chemise, ou l’aube.

Incamiciata , s. f. (-Ichd-ta ) Cami-
sade, attaque faite de nuit pour surpren-

dre l’ennemi.

Ikcamiciatcra , subst. fém. ( -toû-ra )

Crépi
;
chemise de cailloutage; ciment

,

etc.

Incaminamento, Incamminamento, Incam-

mino , s. m. ( -na-mén-to ) Achemine-
ment

;
cours.

Ivcammin'arf. ,
. a. (-kam-mi-nà-rc

)

Acheminer , mettre en chemin. £ Ache-

miner , diriger ,
mettre sur 1a voie. + Il

s’emploie aussi au réfl.

Inc anche h ark ,
ire , v. H. (

-han-hc-rd

-

re )
Se gangrener. 1 v. a. Aigrir

;
irriter;

exciter le courroux.

Incannaku, v. x\A in-han-nâ-rc) Charger

les bobines, f Engloutir ;
avaler.

Incannata , s. f. (
-nà-la

)
Roseau fendu

qu’on a chargé de cerises. <[ Piège
;
em-

bûche.
Incannociare , v. act. ( -nou-lchd-rc

)

Treillisaer.

Incaniccciata, s. f. ( -Ichd-ta ) Érlis-

ses , ou attelles dont on se sert dans l'ap-

pareil des fractures.

InCANTAGIONE , ZIONE , 8 . f. TAMENTO
,

TF.S1MO , m. (
-ta-djd-ne ) Enchantement;

incantation ;
charme

;
magie

;
prestige

;

fascination.

Iscantantf. , adject. (
-tun-te

)
Surpre-

nant. + Enchanteur.
Incantàre , v. a. ( -/d-re ) Enchanter

;

charmer
;
ensorceler. + Vendre à l’en-

cau , à l’enchère, f Incantare la nebbia ,

faire un excellent déjeûner, lanopér.

Incantato , ta , adj. ( -/d-to ) Fait par
enchantement.

IncaNtatore , tmck, 8. Ç
-tô-re

)
En-

chanteur; magicien. + adject. Qui en-

chante
;
enchanteur.

Incantatorio
}
ia, adj. (-tâ-rio) Qui

enchante.
IncaNtevole, adj. (-té* vo-lé) Enchante',

fait par enchantement
;
plein d’enchan-

temens
;
qui enchante-

Incanto , s. ra. (
-kdn-lo

)
Enchante-

ment ;
cliarme. £ Guaslar Vincanto

,

rompre les desseins d’autrui. + Encan
;

enchère. Mettere , uendere
,

comprare
air incanto , mettre , vendre à l’encan

,

n l’enchère, au plus offrant, acheter à

l’enchère.

Incàntucciarsi
,
V. Rincantucciarsi.

Incantücciato , ta , adj. (-tou-tchâ-lo)

Caclic
,
fourré dan* un coin.

JtrcANUTiMENTO
, V. Canutczza.

I
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Incanütirb, v. n. et T.(in~ha-nou-tt-re)

Blanchir de vieillesse
;
grisonner.

Incapacr, adject. ( -pd-tche ) , issimo.

Incapable; mal-habile.
Incapacité

, s. f. ( -itchi-td ) Incapacité;
inhabileté.

Incapamento , subst. m. (-pa-men-to

)

Entêtement.
Incaparbire, v. n. et Incaparsi , v. r.

(-par-bi-re ) S’obstiner: s’entêter.

Incaparrare, v. act. ( -rd-re) Arrher
;

enarrher
; donner des arrhes

;
donner le

denier adieu.

Incapestrare, v. act. (
-pes-trd-re ) En-

chevêtrer, mettre un chevêtre, un licou.

+ v. r. S’enchevêtrer , s’engager dans le

licou.

Inc.A^fcsTratura
,
s. f. (-lod-ra

)
Enche-

vêtrure.

Incapocchire, v. n. (-pok-ki-ré) S’abru-

tir, devenir stupide.

Incaponire, v. n. et r. ( -m'-re) S’en-

têter
;
se raidir.

Incappare, v. neuf.
( -pd-re) Donner

dans une embûche, dans le panneau, etc.

+ Se rencontrer par hasard. + Bron-
cher. + v. a. Nouer; lier.

Incappato, ta, adj. (
-pd-to ) V. In-

cappare . + Vêtu, couvert d’une chappe.
Iscappellare , v. n. (-pcl-ld-ré) Mettre

le chapeau. + Incappcllare g li uccelli da
preJa, chaperonner des oiseaux de proie.

+ T. de Mar. Chapeler les haubans.
+ v. r. Se couvrir; mettre son chapeau.

Incapperücciare , v. act. (-rou-tchd-ré)

Encapuchonncr. + verb. réfl. Se faire

moine
;
prendre le froc.

Incappiare
, v. act. (-pid-re

)

Enlacer ;

lier.

Iscappo
, s. masc. ( -ftdp-po) Attrape;

piège; tromperie.
Incappücciare , V. Camuffare.
Incappricciàto, ta

, adj. (-pri-lchâ-to
)

Coiffé d’une personne.
Ixcappriccirsi

,
V. Invaghirsi.

Incarare
, V. Rincarare, *

Incarbonchiare, v. n. [-har-bon- kid-re)

Prendre la couleur d’une escarboucle.
Incarcfragione, zione , V. Prigionia .

Incarckrare, v. act. (-tchc-ra-re
) Em-

prisonner
;
incarcérer.

Incarco, care, V, Incarico , etc.

Incakica, s. f, (-Ad-ri-ka) Charge, ce
qu’on peut porter en une fois.

Incaricarf., v. a. (-Ad-re) Charger, etc.
mettre une charge. + Charger

;
incul-

per.

Incarico, s. m. ( -Ad-ri-Ao ) Charge :

poids; fardeau. + Impôt; charge. + Soin ;
charge. + Injure.

Incarnagione, s. f. (-na-djô-ne
) Car-

nation
;
teint.

Incarnante, adj. (-ftd/i-Ce) Incarnatif;
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propre à faire revenir les chairs.

Incarnare,v. n. et r.(m-A7ir-/id-re)S’in-

camer^ prendre chair. + Se cicatriser;

se consolider. + Perfectionner
;
représen-

ter au naturel. + Blesser , entrer dans les

chairs.

Incarnativo, va, adject. ( -li-vo ) In-

carnatif, sarcotique.

Incarnato, ta, adj. ( -nâ-to ) Incarne'.

+ Incarnat , couleur.

Jncarnazionf. , s. f. ( -Isi6-ne ) Incar-

nation. + Carnation; teint.

Iscàrogïïàre , gkire, v. n. (-ro-gnd-rc)

Devenir charogne. + v. r. Se coiffer d’une

personne.
Incarüccolare , v. act. (-rouk-ko-ld-re )

Sortir de la poulie, et s’arrêter, il se dit

de la corde.

Incartare, v. a. ( -td-re )
Envelopper,

ou empaqueter dans du papier. + Eten-

dre quelque chose comme du papier.

Incartato, ta, adj. (-td-to
)
Colle', ou

étendu comme du papier.

Incarteggi are , v. a. (
-te-djd-re )

Cou-

cher par écrit
;
écrire.

Ihcartocciarsi , v. r. (
-to-tôhdr-si )

Se

tortiller comme un cornet de papier
;
se

recoquiller; se recourber. + v. a. Mettre

dans un cornet.

I.NCASCiATO, ta, adj. ( -chd-to ) Sau-

poudré avec du fromage râpé.

Incassàre, v. a. (
-kas-sd-rc

)
Encaisser;

encofïVer. + Enchâsser.

Iecassatcra , s. f. samento, m. (
-toü-

ra
)
Emboîture; encbâssure.

Incastagnare
,
v. a. ( -ta-gnd-re ) Gar-

nir, on revêtir de bois. + V. Awilup-
parsi

,
AKnnçarsi.

Incastellamfnto, s. m. (
tel-fa-mén-to

)

Mnnteîets de bois; échafauds, etc.

Ircastellabe, v. a. et r. V. Fortificare.

Incastei.lato
, ta, adj. (-ld-to) Forti-

fié
; muni ;

défendu
,
etc. + Défendu par

plusieurs châteaux, forteresses, etc

+ Réfugié, ou renfermé dans un châ-
teau. + Encastelé : il se dit du talon des

chevaux, lorsqu’il est trop serré.

IncastitX, tare , tate, s. fém. (-ti-td

)

Incontinence
;
impudicité.

ItfCASTO, V. Impudico.
Incastonare, v. a. {-to-nd-re) Enchâs-

ser ; monter; mettre en œuvre. C Em ~

boîter
;
placer

;
encastrer.

Jncastronatura, V. Incastratura.

Incastrare , v. a. (-trd-re)
Encastrer

;

entailler
;
enchâsser. + v. r. S’emboîter.

Incastratura , s. f. (-tod-ra) Sertis-

sure; encastrement; cnchâssure
;
em-

boîtement.
Incastro , s. m. (-hds-tro

)
Rogne-pied.

+ Emboîture
;
coulisse.

Incatarrarb
,
rire, v. neuf, {-lar-ra-

re) S’enrhumer; devenir oalharreux.

INC

Incatehacciare , v. a. (in-ka-te-na-

fc/i«-re)Verrouiller
;
cadenasser,

Incatenare , v. a. (-nd-rc) Enchaîner,
attacher avec une chaîne. + Barrer;
fermer un port ,

etc. avec une chaîne.
+ Lier un mur avec des chaînes

,
titans,

ancres, etc. + v. r. S'enchaîner.

Incatenatura , s. fépr». tfnamento
,

masc. (-lod-ra) Enchaînement
;

join-

ture
,
liaison

;
assemblage.

Incatorzolimf-nto , s. m. ( -tor-lso-

li-rupn-to) Fruits qui ont coulé.

Incatorzolirsi , v. r. (-l(r-si) Couler :

il se dit des fruits.

Incatramare, v. a. (-tra-md-rc) Gou-
dronner.

Incattivire , v. n. (-li-vi-re

)

Devenir
mauvais, méchant; se dépraver.
Incavalcare

,
v. a. (-val-kd-re) Mettre

ou poser dessus, faire chevaucher;
croiser.

Incavalcatura , V. Soprapportimcntn.
Incavallare

, v. a. (-td-re) Charger,
mettre dessus

;
appliquer. + verb. r.

Monter à cheval; sc pourvoir de cin-
vaux.

Incavàre, v. a. (-t'd-re) Creuser; cawr.
Incavernarsi , v. r. (-ver-ndr-si ) Se

cacher dans une caverne.
Incaversàto , ta , adject. (-nd-to) Mis

dans une caverne. + Occhj incat'cn.ati

,

yeux creux, enfoncés.

Incavezzarf. , v. act, (-tsd-re) Enche-
vêtrer

,
mettre un licou.

Incavicchiato , ta, adject. (-tdk-lid-
to) Chevillé. + Emboîte

;
enchâssé.

Incavigliarf., verb. act. (-gtid-re

)

Che-

viller, attacher avec une cheville' +
Pendre à une cheville. + verb. r. V.CV
giugnersi

,
Collegarsi.

Incavo , s. m. (-kd-vo) Creux; trou;
concavité.

Incautamente , adv. (-kaou-ta-mén-tt)

Inconsidérément; imprudemment; in-

discrètement.

Incaüto
,
ta

,
adj. (-kdoit-to)

,
îsstyo.

Imprudent
;
inconsidéré

;
mal-avisé.

Inceof.re
,
v. n. (-tché-de-re

) Aller en
avant , avancer.

Iivcelebrf. , adj. (-tché-le-bre
) Sans cé-

lébrité
;
ignoré.

Incendere , v. art. (-tchén-de-re) Br -

1er. + Appliquer, faire un cautère.

+ Vexer; tourmenter
;

persécuter. + v.

n. et r. Se brûler. C S’enflammer; se

mettre en colère.

Incendevole
, adject. (-dé-uo-le) Com-

bustible.

Incendiàmento
,
V. Incendia.

Incendiario
, ria

, s. (-did-rio) Incen-
diaire ; boute-fen.

Incexdidile , adj. (-di-bi-le) Combus-
tible.
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Ikct.koîo

,

0IME5TO ,
8. m. ( in-tchcn

tho)
Embrasement; incendie.

Ikcfnditivo , va , atlj. (-ti-vo) Propre
allumer, à embraser, à metlre le feu.

Iscekoito, 8. m. (-tchén-di-to) Crudité
d'estomac; indigestion.

lK0iïfDiToaK,T8 lcB, 8 (-id-re
)
Celui, celle

qui fait brûler, qui met le feu
,
qui in-

cendie.+Chirurgien qui fait les cautères
ItfcKftERtnB

,
rare , verb. act. (-ne-ri-re)

Réduire, mettre en cendres. + Remplir
couvrir de cendres : répandre de la ccn
dre. + v. r. Se réduire en cendres.

Inceksamento , subst. m. (sa-mén-to)
Encensement.

Iicksiaii, v. a. (*sd-rc
) Encenser, of-

frir de l'encens. <£ Donner de l'enccns à

quelqu'un , le flatter , l'encenser.

ISCEKSATA , IsCEKSATORA , 8. f. (-Jd-ta)

Encensement.
Jkcp.ksiere ,s. m. (-sié-rc

)

Encensoir.
Incensivo

,
va

,
adj. V. Incendilivo.

Iwcf.sso, subst. m. (-tchén-so

)

Encens,
gomme aromatique.! Darinctnso a? mor-
ts , a' grilli

, faire des choses inutiles.

Jkcekso,sa, part. pass. d ’Incendfre
Enflammé

;
allumé

;
embrasé.

Jkcf.ksorabile, adject. (-sou-rd-bi-lc)

Irréprochable.

Jkcf.ktivo , s. m. Aiguillon;
motif

;
provocation. •

Incentrarsi, verb. réfl. (-irdr-si) Sc
concentrer.

Ikcefpare, v. a. (-tchcp-pd-re
) Mettre

aux fers.

Incerare , v. a. (-rd-rc) Cirer, enduire
de cire. + v. n. Jaunir; se dorer : il sc
dit du blé , lorsqu'il mûrit.

Incfrato, s. m. (-rd-to
) Toile cirée. +

Cirage.
Ikcercikahe

,
v. a. (-tchi-nd-re

) Mettre
un bourrelet sur la tête de quelqu'un.

Jkcerconire, v. n. (-Ào-m'-re) S’aigrir;

$c tourner, en parlant du vin, devenir
louche.

JtVCERTEZZA, TITCDTKE, S. f. (-tc-tsa)

Incertitude
;
doute

;
irrésolution

;
vacil-

lation.

Incebto, s. m. (-tchér-to

)

L’incertain.
+ Tour de bAton . le casuel.

Ixcbrto
, ta , adject. issimo. Incertain;

douteux; irrésolu; vacillant.

Ivccso , s m. i-tchë-cn) Cautère.
Incfso.sa, adject. Enflamme; allumé;

brûlé. + Qui a un cautère.

Ikcespare, riCARF, v. neut. (-pd-re )

Broncher
;
chopper. + Croître

;
pousser;

provigner. + v. a. Gazonncr, couvrir de
gazon,

I kcfssabi LF.

,

SANTE . adject. (sà-bi-le)
Continuel

; perpétuel.
1 >' CESSA R1LF7 7.A . 8A5ZA , 8. f. (

-Ic-tSO

)

Perpétuité
j continuation.

Tome n.

. : .
•

- 1

use 3tk)

InCES&AEI LMEKTB , fASTEMENTR , .VATÏiAÎE*»-

tb , adv. (in tches-sa-bU-mén-të) Inces-

samment; toujours; continuellement.
Inckstark, v. net. (-fd-re) Enfermer,

mettre dans un panier, dans une cor-

beille.

Ikc::sto , subst. m. (-tchts-IO) Inceste.

+ adj. Incestueux.

Ikcestoato, tuoso
,
a , adj. (-toud-to)

Incestueux, coupable d'inceste.

Ikcestüosamf.nte , adv. (-touo-ça-men

-

te) Incestueuse ment.
Jncetta, s. fém. (•Uhét-ta) Emplette ,

achat pour revendre. + Accaparement.
Incettare, v. a. (-td-re

) Acheter pour
revendre.

Inclttatore , s. masc. (-M-re) Mono-
poleur.

Inchiavardabe , v. act. (-kia-var'du-rc)

Clouer avec de gros clous.

Jncoiavare, v. act. (-vd-re) Fermer à

clef.

Inciuavfll arb
, elc. V. Conjiccare.

Ikcuiavistellark , v. a. (-m-tc/-/d-ré)
Cadenasser

;
verrouiller.

I.VCniEPERE, CHIF.RF.RE, V. 3. (-kié-dc-rc)
Demander

,
interroger particulièrement;

faire perquisition. + Poursuivre quel-
qu'un en justice.

Jschi editore
,
V. Riccrcatore .

lscniESTA
, Ikchksta, s. f. (-kiés-ta)

Piecherche
;
perquisition

;
demande

;
en-

quête.

Ikchikamekto , V. Inclinazione.

Ikciiirabe
,
verb. a. (-/id-re) Incliner;

pencher
;
courber. + Saluer. Vadora , c

inchino corne casa sauta. + verb. r. S’in-

cliner
;
se baisser, etc. + Saluer

;
s’in-

cliner
;

faire la révérence. + Condes-
cendre , se prêter à...+ baisser : il se dit

des astres.

Jkchikata, s. fém. (-ki-nd-ia) Salut
;

inclination. + Humiliation.

ÏKcniKATo , ta, adj. (-nd-lo) , issimo

Penché. + Humble; soÀis.
JnchiKazioke , s. fém. (-isio-nc) Incli-

nation , l’action d’incliner. + inclina-

tion
;
disposition, pente naturelle à quel

que chose. + T. de Math. Inclinaison.

Inciusevole

,

adj. (-né-vo-lc

)

Enclin;
porté.

Inchinfvolmf.ktf. ,
adv. (-méà-lé) Avec

nclination
;
par un penchant naturel. +

Riverire inchinevolmcnte , saluer respec-

tueusement.
Incbino.s. m. (-fo-/7o),uz7x>. Révérence;

salut
;
salutation ;

salamalcr. + Mouve-
ment de tête que fait une personne qui

a sommeil . et qui n’est pas couchée. +
adj. V. Incitnalo.

Jkohiodare, v. a. ( kio-dd-re) Clouer;

eucloncr.
IvcmoDATO | ta, adj. (-dd-to) Cloué;

24
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cncloué. ([ Résolu
;
établi

;
arreté ferme-

ment.
Inchiodatork

,
9. m. (in-kio-da-tô-rc)

Qui cloue.

Inchiodatcra , s.'f. (-toü-ra) L’action

de clouer. La inchiodatura di Cristo in

croc*.

Incuiostrare ,
verb. act. (- kios-lrd-re)

Tacher , salir avec de l’encre.

Inchiostro ,
subst. m (-Aiw-tn>) En-

cre » liqueur pour écrire, f Scriverc
,

raccomandare di buon inchiostro
,
écrire

de bonne encre ,
recommander efficace-

ment.

Ischiovatüra , subst. fera, (-va-toû-ra)

Enclomire; piqûre faite en clouant.

hrcHiUDERE , v. a. (-kiou-de-re) Pienfer-

mer
;
enfermer.

Incriuso, sa, adj. (-kioû-cef) Inclus;

enveloppé ; enfermé.
Incialuarsi , verb. ré fl. (- tchal-dàr-si)

Devenir comme les gauffres , et + se

vêtir de blanc.

Inciampare, picare, verb. a. (-tcham-

pd-re
)
Broncher; chopper; trébucher. ([

Inciantpar nulle vialde ,
se noyer dans

son crachat.
i

Inciampo ,
s. masc. (-tchdm-po) Bron-

chade ;
achoppement. C Difficulté, dan-

ger
;
obstacle.

Incidente , adj. (
-lchi-dén~te ) Inci-

dent.
Inc.identemente ,

adv. (-mén-te) Inci-

demment.
Incidenza ,

s. f. (-dén-tsa) Digression :

incident. Per incidenza
,
par incident. +

T. de Géom. Incidence. Angolo d'inci-

denza
,
angle d’incidence.

Incidere ,
verb. a. (-tchi-de-re)

Incisi;

inc iso ,
su. Couper

;
tailler

;
trancher

;

inciser, (f Traverser; couper. + Graver
;

sculpter. + Faire une digression , dire

quelque chose p^r incident.

Iscielare, v. a. (-tchie-ldre

)

Placer

au ciel.

Inciferato, frato, ta, adj. (-fc-rd-to)

Fait , ou écrit en chiffres.

Inqignere, v. n. et réfl. {-tchi gne-re)

Incigo ; gi ,
gea ; incinsi ;

incinto
7

ta.

Rester grosse ,
enceinte.

Incinerazione , s. fém. (-ne-ra-lsiô ne)

T. de Chim. Incinération.

Incikquarsi, v. r. (-tchin-koudr-si

)

De-

venir cinq.

Incioccare , v. n. (
-tchok-kd-re

)
Heur-

ter; choquer.

Incipiente ,
adject. (-pién-te

)

Novice
;

commençant. + s. Apprenti.

Jncipriato, ta ,
adj. {-prid-lo) Poudré.

Inciprignire ,
v. n. (-gnl-ve )

S’aigrir
;

s'enflammer
;
s'envenimer : il s'e dit des

INC
maladies. 1 Se mettre en courroux

;
écu-

mer de rage.

Incirconciso , sa . adject. (
-Ichir-kon-

tchl—co
)
Incirconcis.

Incircoscrittibile, adject. {-kos-kril-ti-

bi-le) Qu’on ne peut circonscrire.

Incircoscritto , ta, adject. (-senf-fo)

Sans bornes
;
illimité.

Incischiarr, V. Cincischiare.

Incisione, sura, s fém. (-ciu-ne) Inci-

sion
;
coupure

;
taillade.

Incisivo , va , adject. (-c/-»'o) Incisif.

Denti incisa'

i

, dents incisives.

Incisoreî, s. m. (•co-re)
Graveur.

Incitaaknto , subst. ra. tazione , fém.

(
-la-mên-lo

)
Incitation

;
instigation

;

provocation.

Incitante, s. m. (-tdn-te) Qui incite,

qui provoque, qui aiguillonne.

Incitare, v. a. (-ld~re

)

Inciter; exci-

ter
;
pousser

;
aiguilloner

;
encourager:

porter à... provoquer.
Incitativo, va, adj. (-ti-vo) Excitatif.

Incitatoue, s. ra. V. Instigatore.

Iscivettito
,
ta, adj. (-l'et-ti-to) Mal-

heureux
;
mauvais. Presagio inewettitn.

Incivile ,
adj. (•vi-té) Incivil

;
impoli.

Incivilire, v. n. (-/t-re) Devenir civil

.

se polir.

Incivilmeste , adv. ( -mén-le ) Incivi-

lement; mal- honnêtement ;
mal -gra-

cieusement.
InciviltI, tade, tate, s. fém. (-Wf-to)

Incivilité
;
impolitesse; mal-honnêteté;

rusticité.

Inciuscherare , V. Awinazzarc.
Inclf.mente, adj. (-klp-rncn-le)

,

îssi»*.

Impitoyable ;
dur

;
rigoureux

;
cruel, t

Stagione inclemente ,
air froid , saison

rude.
Inclemenza

,
s. f. (-mén-tsa) Rigueur ;

dureté; rudesse. ([ L’inclémence de l’air,

de la saison.

Inclinabile ,
adject. (-kli-nd-bi-lc

)

Qu>

peut être incliné.

Inclinamento ,
subst. masc. (

-mcn-ln )

Déclin ;
abaissement

;
inclination

;
pen-

chant. + Inclinaison.

Inclinante, adj. (-ndn-te ) Inclinant,

incliné.

Inclinantemente ,
adv. (-men-tc) Avec

inclination.

Inclinare, verb. act. (-rnz-re) Incliner,

décliner; baisser; pencher; courber.

+ verb. n. Être iuclifte*
,
porté à quelque

chose.

Inclinativo
,
va, adj. {-/i-i'o) Qui fait

pencher.
Inclinato

,
ta, adj. (-nd-to

)

,
ksi**-

Penché
,
etc. (C Enclin ;

porté ,
sujet à. •

+ Fêlé.

Inclisatore , s. m. (~lâ-re) Qui indice,

qui porte a
,
qui fait pencher.

Digitized by Googli
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Inclisazioxf. , subst. f. ( in-kli-na-tsiô-

rte) Inclination
;
penchant; disposition,

pente naturelle à quelque chose.+ Décli-

naison : il se dit des aslres.+ Inclinaison.

Inclinevole ,
V. Inchincvole,

Inclito, ta, adj. (in-cli-to) Fameux;
illustre

;
célébré.

Inclodehe , V. Inchiudcrc .

Inclus* ,
s. f. (-kloû-ca

)

Lettre incluse
;

l’incluse.

Irclusivamlntp. ,
adv. (-men-te

)

Inclu-
sivement.

Ixclcso , sa, adj. (-A/oii-ço ) Inclus;

renfermé dans...
;
contenu.

Incoccare ,
v. act. (-kdk-kd-rc) Enco-

cher
,
mettre dans la coche. I v. ncut.

Bégayer
;
balbutier.

Incocciare
,
v. n. et r. V. Oslinarsi.

Ixcodardire , v. n. (-dnr-di-rc

)

S’avi-

lir
;
perdre courage.

Incoerente . adj. {-kn-e-rén-tc) Discor-

dant
;
détaché

;
disproportionné

; inco-

hérent.

Ixcoerenza , s. f. (-rên-tsà) Disconve-

nancc; disproportion
;
défaut de confor-

mité , de liaison
;
incohérence.

Incogitabile
,
adj. (-dgi-tà-bi-le

)

Incon-
cevable.

Incoguere et Incorre , v. a. (-Aô-filie-

re) Attraper; surprendre; joindre. +
. n. Arriver

;
survenir.

Incognitamente
,
adv. (-gni-ta-men-te

)

Incognito
;
en cachette

; à l’insu.

Incognito
,
ta , adj.

(
-kô-gni-to ) In-

connu; ignoré. +subst. Chose inconnue.

Iscognoscibjlr
,

adj. ( -gna-clii-bi-le )

Méconnaissable.

Incola, Incolo,V. Abiiatore .

Ixcollare, v. net. (-kol-lé-re) Coller,
attacher avec de la colle.

Incollamfnto
, s. ra. (-la-mènAo) L'ac

fion de coller.

IxcoLLoaiRM, v. r. (-tb-rtr-si) Sc mettre
Cn colère.

Incolor arsi , v. r. (-rdr-jt) Se colorer.

Incolpadile, adject. (-pd bi-le) Irrépré-

hensible
;
irréprochable.

Ïncolpaste

,

adj. (-pdn-le) Qui accuse,
qui inculpe.

Incolpare, y. act. (-pd-re

)

Reprocher;
inculper; taxer. Incolpare un aino , re-

jeter la faute sur quelqu’un
IxCOLPATO , TA , adj. Ct fitlbst. (-pài-tO )

Inculpé
,
accusé d'une faute.

Incolpatore , s. m. (-td-re) Accusateur.
Incolpevole , V. Inco/pabilc.

Incolto , ta, adjcct. (-Ad/-to) Inculte,

qui est en friche. + Désert. ([ Négligé

,

grossier ; trivial
;
sans ornement. Coslu-

mi incnlii , mœurs incultes , sauvages.
Incolto, ta, adj. (-kùl-to) Arrivé, etc.

Glien
1

c incolto male.

Incommandato, ta ,
adj. (in-kom-ntnn-

dd-to) Oui n’a point été ordonne.
Ixcombenza, V. Incumbenza.
Incombustible

,
adject. (~bnüt-ti-bi-U)

Incombustible, qui ne peut sc brûler.

InCOMINCÎAMENTO, Rllbst. m. A NT.a, féttï.

(-rncn-lo) Commencement ;
principe.

Incominciante
,
aJj. (-tchdn-te) Com-

mençant.
Jncominciarr

, V. Cominciare.
Incominciatore , s. m. f-fd-re) Auteur;

le premier qui commence une chose.

Incommendare , verb. act. (-men-ddre)

Donner , ou ériger en commnnderio.
Incommensurable , adj.

(sou-rd-bi-le)

Incommensurable
;
immense, •

1 St!OM MENSUR AMLItX , Mlbst. f. (-//-f«)

Incommensurabilité.
InCOMMODO , D1TX.

, DEZZÀ , OAMENTO ,

V. Inconiodo , etc.

Incommutamilk
, adjcct. (-mou-td-bi-lc)

Stable
; invariable

;
immuable

;
incom-

mutahle.

NcOMMUTABILItX , TADF. , TATE ,
S. félll.

(-li-ld) Immutabilité.+ Incommutabilité.
Incommutabilmente, adverb. (-men-te

)

Immuablement
;

constamment. + In-
commutablemcnt.

Incomodamentp, adv.
(

-mo-da-mén-le )

Incoramodémcnl.
Incomouake, v. act. (-dd-re

)

Incom-
moder

;
gêner

;
importuner

;
ennuyer

;

nuire; chagriner.

IsCOMODITX
,
TADE , TATE

, PEZ7.A ,
S. f.

(-di-td) Incommodité; désavantage, tort.

+ Importunité; peine
;
ennui. + Perle

dommage
; préjudice. + Indisposition

;

maladie
;
incommodité.

lxcOMODO , DA , adjcct. ( -k6-TflO-do ) ,

issimo. Incommode
;

vilain
;

fâcheux ;

importun, "f s. m. lncommodité.+ Dés-
avantage.

Ixcomparabile , adject. (-pa-rd-bi-le

)

,

issimo. Incomparable.
Jncomparabilmente , adv. ( -nuh-le ) ,

issimamente- Incomparablement.

Inco.mpàrtibile , adject. (-par-il-Di-k)

Q» on ne peut diviser.

Incompatible , adj. (-ti-bi-lc
) Incom-

patible.

Incompatibilité , s. f. (-ti-td ) Incom-
patibilité

;
contrariété

; opposition de
deux choses qui ne peuvent s’accorder
ensemble.

Incompensadile , adj. (
-pcn-sd-bi-le )

Qu'on ne peut compenser.
Incompétente

,
adj. (rtén-te) Incompé-

tent
,
qui n'a pas de pouvoir légitime

de connaître d’une cause.

IncompetKStf.mkntr , adverb. {-mén-te)
Improprement

;
incompétcrament

;
sans

autorité.

I WêM
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Incomtetenza, ». f. (in-kan-pc-tén-tsa)

Incompétence.
Incompiuto , ta »

adj. (-ptoâ-to) Incom-
plet

;
imparfait.

Ixcomplesso, sa, adj. (-plés-so) Simple;
incomplexe.

InCOMFORTABIL* , TF.VOLK , adj. ( -td-bi-

Ir ) , issimo. Insupportable.

IircoMPonTAnrLMEKTE > adv. ( -mén-tc)
D'une manière insupportable.

Incomposmmlk . adject. (-pos-si-bi-le

)

Qui ne peut s'ajuster, s'accorder avec
tin autre.

Incomposto , posito
, ta , adj. (-pos-to)

Dérangé
;
déréglé

;
négligé

,
qui n’est

pas en ordre. + Qui est sans ornemens
,

sans agrémens.
Incommensibile

,
adj. (-pren-si-bi-le )

Inconcevable; incompréhensible, qu’on
ne peut comprendre.

iNCOMPRENSIBILITi. , T AO F.
,
TATE

,
8. f.

(-li-td

)

Incompréhensibilité.

Inoomprenmmlmentk , sivameute , adv.

( -mén-te ) D'une manière inconcevable.

Incomünicamle ,
adj. ( -mou-ni-kd-bi-

fe ) Incommunicable.
lwcoNCF.Pi bile, adj. (-tche-pi-bi-le )

In-

compréhensible.
Inconcf.pibilitX

,
s. f. (-/i-td) Incompré-

hcnsibilité.

Inconcilia bile
,
adj. (-tchi-lid-bi-lc) In-

conciliable.

iNcoscLonENTE, adj. (-klou-dén-lc) Qui
ne conclut pas.

Incorclüso , sa, adj. (-kloû-ço
)
Qui

n’est pas conclu.

Incorcusso ,
sa , adj. (-kous-so

) Iné-

branlable
;
stable.

Ircosuito, ta , adj, (-kôn-di-lo
) Con-

fus
;
mal en ordre.

Incongicngibilb , adj. ( -dgioun-dgi-bi-

le
) Qui ne peut se joindre.

IhCorgtunto, ta , adj. (-djoûn-to) Dés-
uni

;
séparé; détaché.

Incongrcentf. , adj. (-grouén-te) Incon-
gru; impropre; disproportionné.

Inconghcentemente , adv. (-men-te) In-

congrûment.

Jncongrürnza
,
it\, s. f. (-grouén-lsa)

Incongruité
;
disproportion.

lxcoSG&uo, oa , adj. (-kôn-grouo ) In-

congru; disproportionné
;
impropre.

Incoxocchiare, v. act. ( -nok-kid-re )

Charger , monter une quenouille.

JxcoxQDASSABiLE , adj. (-kouas-sd-bi-le
)

Inébranlable
;
stable

;
durable.

Inconseguf.nza , s. f. ( -se-gouén-tsa )

Inconséquence ; opposition dans la con-

duite.

Ibconsiderabile

,

adj. ( si-dc-vd-bi-le )

Incompréhensible.
IseftysiDERATAMEifTE, adv. (-ta-mén-ic

)

INC

Inconsidérément
;
étourdiment

;
impru-

demment.
InconsîderAtezza . s. f. ( in-kon-si-de-

ra-tc-tsa
)
Inconsidération.

Jnconsioerato, ta , adj. (-rd-to) Inc

sidéré; imprudent
;
étourdi.

Iscorsiderazioke , suhst. f. (
-tsiA-ne

Inconsidération
;

légèro impruden“
inadvertance.

Inconsistente , adj. ( -cis-tén-te
)

n’a point de consistance, de fondem
chimérique.

Inconsolabile
, adj.

( -qo-ld-bi-l* ) I

consolable.

Jxcoksolabilmf.nte
,
adv. (-mén-te)

iss imamente • Inconsolablement.
Inconsolazione , subst. fém. (-tsid-

Chagriu qui n’admet point de consola-
tion.

Incobstavte , etc. V. Incoslonte , et

Inconsüeto
,
TA ,

adj. (
-soué-to

) I

si té.

Jnconsttltamektf. , adv. (-ta-mén-lc

)

Inconsidérément
;
sans consulter.

Inconsclto
,
ta

, adj. (-sndl-lo ) Incon-
sidéré; étourdi; téméraire.

Inconsdmabile , adj. (
-md-bi-le

) Qu*
ne saurait consumer. + Ou'on ne saur
achever.

Incorsutilb
, adj. ( -sod-ti-lc ) Qui

sans couture.

Incoktamisabile , adj. (-ta-mi-nd-bile
Qu’on ne peut souiller.

Incontaminatamente
, adv. ( -ta-m

‘

te ) Avec pureté.

Incortaminato
, ta ,

adject. ( -nd-to )
issimo. Pur ;

net
;
exempt de tache.

Incontanente , adv. (-nén-it) Incou
nent

;
aussitôt

;
sur l'heure.

InCOSTASTABILF. , adj. {-tOS-td-li-lc)

contestable; certain.

Incontkntamlf. , adj. (-Icn-td-bi-Ic
issimo. Insatiable.

JncontentabilItI , s. f. (-li-tà ) In

Habilité.

Incontinente . adj.

Incontinent; dissolu
j
débordé

;
volu

tueux. + adv. V. Incontanente.

Incoktinenza . zi a
,

f. (
-nén-tsa

Incontinence
;

luxure. + Promptitude
vivacité.

Iïïconto , ta ,
adj. (

-kun-to) Négligé ;

sans ornemens.
Incontra, prép. ( -kôn-tra ) Contre ;

A
l’encontre. + Aliinconlra

, adv. Contre ;

par contre. + Pour
;

À la place de ;

au lieu de.

Iscontramksto , s. m. (-mén-lo ) î

contre
;
abouchement

;
entrevue.

Incontrare , v. a. (
-trd-re

)
Rencon-

trer ,
trouver une chose , une personne.

+ Aller au-devant
;
attaquer. + v. neuf.

Arriver
j

avenir ) survenir. + v. réfl.
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Sc heurter

;
choquer

, donner contre.
+ Jnconirarsl in un punlo

, concourir
;

se rencontrer , bo joindre à un meme
point.

Jucontrastadile, adj. ( in-kon-ttUi-td-

bi le) Incontestable
;
indubitable.

Jn<:< »nt h astamlmentk , V. Indubilabil-

mente,
Incontrastato , ta ,

adj. (-td-lo) Incon-
testé.

Iscoutro , s. m. (-Adn-tro) Rencontre;
choc; heurt.

Iscostro, prep. Contre. + Au-devant;
à la rencontre. + Vis-à-vis de....; en
face. +adv. Contre.
IsCOSTROVERTlBlLE , adj. (-P0r-lf-&i -le)

Incontestable
;
évident.

Iscostoroarile , adj. (-iour-bd-bi-lc) ,

J.vimo. Imperturbable
;

tranquille.

Inconvenevolb , VEHiEJfTE, adj. (-ve-né-

vo-le) Messcnnt
;
mal-séant

;
mal-hon-

néte; indécent.
Inconvénients, ». ni. (

-nién-te ) Incon-
vénient

;
peine

;
fatigue; contre-temps

;

embarras.
Inconvenikntfmknte

,
adv.

(
-men-te

)
Wal-à-propos

;
incongrûment.

Inconvenienza , 8. f. (-nién-lsa) Incon-
vénient

; désordre; incongruité.
IncoxvIBcibiLE

y adj.
(
-i'in-tchi-bi-Lle )

Qu’on ue peut convaincre. + Invincible
lüCOftAGGlAMKNTO, Sllbst. m. (

-ra-dja-

mcn-lo) Encouragement; courage.
Iwcoraggiante , adjcct. (-djdn-le ) Qui

encourage.
ISCORAGGIAKK

, RaGGIRE , V. 8. (-djll-ft)

Encourager; exciter; inciter. + v. neut.
Prendre courage.

Jncorark , cuokare, v. n. ( -rd-re ) Se
nieltre dans l’espi il

, dans la télé. + v.

act. Mettre Jans l’esprit
;

persuader.
+ Encourager, donner du cœur.

Jncordare, v. neut. (-Jd-re) Se raidir;

avoir uu retirement de nerfs. + v. act.

Monter un instrument de musique , le

garnir de cordes.

Incordatura , s. f. ( -loti-ra
)
Espèce

de fourbu re. + L’action de mettre des
cordes à un instrument.

Incurniciahe
, v. a. (-ni-lchâ-re) Ein-

boidurer; encadrer.
Jncoronare, v. act. (-ro-mi-re) Cou-

ronner.

Incohonazione, s. fém. (-fsid-ne) Cou-
ronnement.
Jncohporadile

,
adj. ( -rd-bi-lc ) Qui sc

peut incorporer.

Im'.orporale , adj. (-rd-/e) Incorporel
InGORPORALITÀ, TADE , TATE , 8. f. (-lirlli)

Incorporalité.

Incorporalmentc, adv. (-nicn-lc) Saus
corps.

Jncorforamenio . subst. m. razione, f.

INC

( in-kor-po-ru-mén-to ) Incorporation
;

union
;
mélange.

Incorporare
,
v. a. ( -/d-rc) Incorpo-

rer , unir ensemble plusieurs matières

pour en former un corps* + y. r. S’in-

corporer. + Prendre un corps. + Graver
dans l’esprit.

Ircorporeo, ca, adj. ( -po-reo
) locor

l>orel
;
spirituel.

Incorroro
,
subst. niasc. (

•kôr-pn-ro y
Incorporation. + La chose incorporée.

Ixcorre
,
V. Incosliere.

Ikcorriggibilk
, V. Incorrigibile.

Incorhere, y. u- (-Adr-re-re) Encourir;
tomber dans...

Iscohretto, ta, adj. (-réMo) , issi.vu.

Qui n’est pas correct.

Iwcorrigidile, adj.
(
-ri-Jgl-bi~lc ) In-

corrigible.

IncorrigiuilitX, taoe, tatk, s. f. (-/*-

lu) Incorrigibilité; indocilité

Jncorrigimlmente, adv. (-men-te) D’une
manière incorrigible.

Incokbotto, ta , adj. (-rdf-fo), issimo.

Non corrompu, (f Incorruptible
;

in-
tègre.

Ircorruttibilb, adj. (-roui-ti-bl-lc

)

In-

corruptible; immarccssible. ([Incorrup-
tible ; intègre.

IftCORRCTTinlLUl, TADE , TATE, S. f. (-/t

ld) Incorruptibilité
;
intégrité.

InCOBROTTIBILMENTE, adv
.
(-me Vi-Ze) Sans

corruption
,
avec intégrité.

JscoRROzioVE , b. f. (
lsid-ne) Jncorrup

tiou; intégrité.

Jncorso, V. Incontro.

Incortinaue ,
v. act. (

- ti-nd-rc ) Envi-

ronner , entourer de rideaux.

Incospicüo, üa , adj. ( -pi-kouo )
Que

l’on ne voit pas.

Incostante, adj. (-kos-ldn-te) , issiMO.

Variant ; versatile; inconstant
; volage;

léger; changeant.

Incostantemkntf. , adv. ( -mcn-lc ) lu

constamment; légèrement.

Ixcostanza , /.u ,
s. f. (-tdu-tsa ) In

constance; légèreté; instabilité; chan-
gement.

Incoticato, ta , adj. (-ii-kd-to) Réduit

en croûtes.

Incotto , s. m. ( -kot-tn ) Maquereau
tache aux jambes pour s’étre cbaulfé de

trop près.

Jncotto ,
ta, adj. Cuit

;
brûlé; bav

+ lucollo dut sole, h;11é
;
rissolé.

I.HcoVERCUiAHE, V. Coperchiure.
Jscr assantk ,

adj. et s. ( -kras-sdn-Le )

T. de iMéd. Incrassaut.

1 ncreato , ta ,
adj. (

krrd-lo) luCicé
;

éternel : il ne se dit que de Dieu.

Incredibile
,

adj. { -*di-bi-lc ) ,
u*imo.

Incroyable.

t , mi
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Incredibilmente, adv, ( in-kre-di-bil-

mên-te ) D'une manière incroyable.

Incrédulité , s. f. (
-dou-li-ld ) Incré-

dulité.

Inchedolo, la , adj. (-krê-dou-lo) In-

crédule
;
mécréant.

Jncremento, ». m. ( -mcn-to) Crue;
croissance

;
augmentation.

lîfCREPAPE , PAZ10NE, SCELLA, etc. V. Ri-

première
, etc.

Increscün/a
,
s. f. scimfnto , m. (-chén -

tsa ) Ennui
;
peine

;
chagrin.

Increscere , v. n. ( -kré-chc-rc) Avoir
du regret

j
être ennnyc' de... + Déplaire.

+ Avoir pitié.

Inch esc evole
,

adj. ( -tfièvn-le ) En-
nuyaut; triste

;
choquant

;
chagrinant.

Jnchescevolmente , adverb. (
-mén-te )

Tristement
;
ennuyeusement; fâcheuse-

ment.
Increscioso , sa , adject. (

-cbd-co
) En-

nuyeux.
Lncrespamento ,

subst. ra. ratüra, fém.

( - Ares-pa-mén lo ) Piissure
;

refrogne-

ment
;
crispation.

Jxcrespare , v. act. ( -pd-re ) Plisser
;

crêper ;
rider

;
froncer. ([ Increspar la

Jrontc , froncer les sourcils
,

se refro-

gner.

Ihcretare, v. a. ( -td-rc) Enduire de
terre grasse.

Jncrinabe
,
v. act. n. et r. (

-kri-nu-re )

Se fendre
;
se fêler ; s’entr’ouvrir.

Incriticabilk , adj. (-li-kd-bi-le
)
Qu’on

ne peut critiquer.

Incrociarf. , v. a. ( •tchid-re
)

Courir
,

croiser la mer , et faire diverse» courses

pour butiner. + verb. réfl. Se croiser; se

traverser.

Iscrociato, ta, adj. (-tchid-to) Croise,

mis eu sautoir.

Incroc iatore
,
s. m. (

-tâ-rc
) Croiseur ;

corsaire.

IîîCROClCCHlÀMENTO , ISCROCIAMENTO , S.

m. ( -tchik-kia-mén-lo ) Croisure.

Incrociccuiare , v. a. (-kid-re) Croiser,

mettre en sautoir. C v. n. et r. Se croi-

ser ; se traverser.

Ixcroiare
, v. n. (-id-/r) Devenir rude,

dur.

Ircronicark
, v. a. (

-ni-kd-re ) Narrer,
raconter longuement. + v. réfl. Se mêler;
n'embarrasser.

IncROviAKB, v. a. ( -kros-td-re ) Incru-

ster; plaquer • couvrir
;
revêtir de mar-

bre une muraille, un pilastre, etc.

l*£ROSTATÜRA , zione, s. f. tamento , m.
toû-ra ) Incrustation. + V. Intonuco.

li.CKUDFLiMENTü
,
s. *na$c. (-krou-dc-li

-

wc/Ho ) L’action de devenir cruel.

Incrcdeliiu: , y. n. (-A'-rc ) Sévir; de-

venir cruel. C S’aigrir
;
s’entlumiuer, en

INI)

parlant de certains maux, -f v. a. Aigrie;
irriter.

Incrddire, v. n.(in-krou-di-re) Rendra
âpre , rude.

Incruento, ta , adj. ( -krouén-to ) Qui
n’est point sanglant.

Incruscarf. , v. a. ( -krous-ku-re ) Cou-
vrir, remplir de son.

Incdoo , subst. m. (in-kou-bo

)

Incube.
+ T. de I\lcd. Cauchemar.

Incüde , Disp ,
subst. f. ( -kad-de ) En-

clume.
Inculcare , v. a. (-koul-kd-re ) Incul-

quer, imprimer dans la mémoire ,

dire souvent une chose.

Incclcazione , s. f. (
- tsid-ne ) Rccon

mandation réitérée.

Jnculto , V. lncnllo.

Incombf.nza
,
subst, f. {-houm-bdn~lsà)

Commission
;
charge. + Soin

;
occupa-

tion.

Incuocere, v. act. (-kô-tche-re) Cuire.
+ Cuire un peu

;
havir; rissoler.

Incuorare
, V. Incorare.

Inccrabile
,
adject.

(
-râ-bi-le ), issimo.

Incurable.

Inguhato , ta, adj. (-rd-to) Qui n’est

point guéri.

Ixccria
, s. f. (-knd-ria) Incurie; non-

chalance; négligence.

Incuriosité
, s. fém. (-rio-ci-fd) In-

souciance
,
manque d’envie de savoir.

Jncürsione
, s. f. ( -kour-sid-ne) In-

cursion
;
invasion

;
irruption.

Inccrvare , v. a. ( -ud-re ) Courber
;

cambrer. + v. r. Se voûter
;
se plier. C Se

prosterner.

Jncurvazionk , tcr

a

, 5. fera. (-tsid-nc

)

Courbure
;
iuflexion.

Ircorvo , va ,
adj. {-koàr-vo) Courbe

;

courbé
;
plié eu arc.

Inccsake, V. Aceusare , Biasimare.
Incüstouito, ta, adj.

( -kous-to-di to )

Qui n’est pas garde'.

Incctere
,

v. a. (
-kou-le-re ) Pousser,

porter avec violence. C Incuter lerrorc
,

jeter, répandre la terreur.

Inoaco
,
subst. m. ( in-da-ko ) Indigo,

plante. + Inde
;

bleu d’Inde
;

indigo
,

couleur.

Indagarile
,
adject. ( -gd bi-le ) Qu’on

peut chercher.

Jndagare
, verb. n. (“gd-re) Chercher

exactement
; s’informer

;
examiner

;
fu-

reter.

Indagatore , trice , subst. (-td-re) Qui
recherche soigneusement; furet.

Inuagazionf.
,
Indagine

, s. f. (-tnâ-ne)

Recherche soigneuse.

Indaiîaiare
, v. a. (

-na-id-re ) Tache
ter

;
taveler; mouclieler.

Jnharno
,
adv.

(
-ddr-no )

Imitüem.*»:
;

en vain.



IND
ÎNDEBiLIttL. , V. lu Irholire , etc.

1 s'nKHiTAMLNTb , ad v. (in-de-birla-tnën-

tr j
Indûment ; injustement

;
illicite-

pvmt.
Imjf.bitabsi, verb. a. (-làr-si ) S'en-

<]rt 1er.

îndebitOjTa , adject. (-déi-bi-to) Indu;

injuste.

Indkbolimexto , V. Debditazionc.

Indf.bolire , v. n. (
-bo-li-re ) S’a fiai-

blir , perdre le» force*. + v.a. Débiliter;

affaiblir; ôter les forces.

iflDF.cr.ME , adj.
(
-tchén-te) Indécent;

mal-séant
;
déshonnête

;
obscène.

Indecentemente , adverb. ( -men te ) ,

issiMAMEKTE. Indécemment.
Indecenza f s. feua. (

•tchén-Ua ) Indé-

cence.
Indeciso, sa , adj. ( -tchi-qo ) Indécis ,

<|ut nYst pas encore décidé. + Indécis ;

irrésolu.

Isdiclinasile , adj. (
-kli-nû-bi-le ) In-

variable
;
inébranlable; ferme. + T. de

Gram. Indéclinable.

Indf.clinabilit

X

, s. f. ( -U-td ) Qualité

de ce qui est indéclinable.

Indeclin a nilmente
,
adverb. ( -mén-le )

D'une manière indéclinable.

Indécoramente , adv. ( -ko-ra-nten-lc )

Honteusement.
J

s

décoré , V. Imlccenle.

1 > d e

f

t ss i u

i

lm k nte

,

adv. ( -Jen-si'-bil-

mèn-lc ) Sans pouvoir se défendre.

I SI) EF K. SS A MESTE
,
adv. ( -JCf-ta-UKU-te)

Infatigablement.

Indkfesso
,
sa , adj. ( -Jés-so )

Infati-

gable.

IsdefettibilitX, s. fém. (-fct-li-bi-li-

ta
)
Indéfectibilité.

Indeficiente, fettibile, adj. (fi-tchién-

le ) Indéfectible
,
qui ne peut manquer.

lSDEFIClENZA
, V. I/ICCSUiUZa.

Indefinitezza
,
tüdise , ( -ni-tc-lsa )

Indétermination
;
irrésolution.

Isdefikito
, ta , adject. ( -ni-lo ) Indé-

fini
;
indéterminé.

Ibdegnamf.nte
,
adv. ( ~#na-mtn-te ) ,

issiMAMFNTE. Indignement
;

misérable-

ment
;
honteusement

;
vilainement.

Indegnamento, V. Indegnazione.

Isdegnare , v. n. et réfl. ( -;/ïd-/e ) Se
mettre en colère; s'indigner; s'arrêter.

IkdEOSATIVO
, VA , ttdj. ( -ffe'U )

Révol-

tant
;
qui irrite.

Indegnazione , s. f. (
-tsid-ne ) Indi-

gnation
;
courroux

;
colère.

ÎNDEGNITÀ
, TADF. , TATE , 8. f. (-g/lL- ld)

Indignité
;
énormité; outrage.

Indegno , gna ,
adj. ( -dâ-gno ) , issimo.

Indigne
,
qui n’est pas digne, qui ne mé-

rite pas. + Indigne
; indécent ; condam-

nable ; malhonnête.

IM) 3-5

INDELEBILE
, »d|. ( in-dc-lc-bi-lc) Jodt-

lébil.
; ineffaçable.

Indeleiulmente , adv. ( ntcu-tc) D'une
manière indélébile

,
ineffaçable.

Isdf. LIBER AZIOSF. , s. fém. ( ra-tsiâ-ne )

Irrésolution
;
indétermination.

Indemoniato
, ta, adject.

(
-ma-nid-to)

Démoniaque.
Indfkne

, adj. (
-dén-nc

)
Dédommagé

;

indemnise.
InDERNItI , TACE.TATE, W1Z7.AZIONE ,

fém.
( -ni-ld ) Indemnité ; dédommage-

ment.
Inoennizzare , v. act. ( -ni-dsd-re ) In-

demniser
;
dédommager.

Indentro ,.adv. (-dén-lro
)
En dedans;

en avant.

Indepf.ndf.nte ,
adj.

( -ptn-dàn-le ) In-

dépendant ;
libre; souverain.

Indfpendentemente
, adv. (-nufn tc) is-

simamente. Indépendamment; librement.

Independenza , s. f. (-dén-tsa) Indépen-
dance

;
liberté.

Indestinare, v. neufc. (
-des-U-nd-re

)

Abandonner ail destin
,
au sort.

Indetfrminatamente , adv. ( /er-mi-

na-ta-mén-l

*

) indéterminément
;
sans

spécifier.

Indetf.rminato , ta ,
adj.

(
-nd-lo

)
In-

déterminé
;
vague

;
indéfini. + Irrésolu

;

incertain
;
douteux

,
indéterminé.

Indeterminatork , tric.k , subst. (-tâ re)

Qui est irrésolu , indéterminé.

Indeterminazione , s. f. ( -lsifi-ne
) ln-

létermination
;
irrésolution

;
indécision

doute.

Indeture . verb a. et r. ( -det td-rc)

Rester d’accord
;
se donner parole

;
con-

venir d'une chose.

Isoevoto , ta , adfc( -t'â-to ) Indévot
,

sans dévotion.

Indf.vozione
,

s. f. ( tsid-ne) Indévo-
tion

;
défaut ,

manque de dévotion.

Indi , adv. de lieu.
(
in-di

) Delà
; de

cet endroit là.+ adverb. de temps. Après;

ensuite.+ Indi a pneo, indi a pnchi ginm :

,

etc. Peu de temps après
;
delà à peu de

jours
,
etc. + pronom. De lui, d’elle. In

Dio sono tuti i lesori , indi V indusuia
del cuore.

Indu na , s. f. ( -diil-na

)

Indienne-
Indiaksi , v. r. (-didr-si) Devenir J)tr.

;

être déifie.

Indiavolamento.-s. in. (-vo-la-rntn lo)
Emportement

;
fuieur.

Indi avolahf i v. n. (-vo-ld-rc) Se mettre
en furie

;
faire le diable à quatre. + v. a.

Faire venir le diable. + Importuner
;
in-

commoder; fatiguer.

Indiavolato, ta , adj. ( -vo-ld-io ) En-
diablé

j
extrêmement méchant.-f Furieux;

enrage.
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Iroicante, adj.(in-di-kdn-lc) Qui mon-

tre , qui indique
,
qui marque.

Indicare, v. net. ( -ftd-ro) Indiquer
$

montrer; désigner
j
découvrir; dénoter

;

déclarer.

Indicativo, va, adj. (-tt-vo) Indicatif,

qui indique. T. de Gram. Indicatif.

Indicazionb, s. f. camknto , ra. (-tsiô-ne

)

Indication.

Indice, subst. tn. ( in-di-tche ) Indice;
w signe

;
marque. + L'index, le doigt index.

+ Index, table d’un livre.

Indiceet., v. a. (-di-tche-re

)

Indiquer;

annoncer; intimer.

Inmcevolf. , ciBiLB, adj. (-tchè-vo-lc

)

ilissimo. Indicible; ineffable; inexpri-

mable.
Indicibilmente ,

adv. (-tchi-bil-mén-te)
D’une manière inexplicable, etc.

IiNDlETREGGlARE , V. D. (-dic-tTO-djd-re

)

Reculer.

Indieteo, adverb.(-dié-tro) En arrière.

+ Indteiro indielro , tout-à-fait en ar-

rière , bien en arrière.

Isdifbso, sa, adject. (-fé-ço ) Sans
défense.

INDIFFERENTE, adj. (-fû-ré/l-tc) , 1SS1M0.

Indifférent; indéterminé. + Semblable,
qui n’est pas différent. + Indifférent , ni

bon ni mauvais.
Jndiffkrentemente, adv. (-mén-te) In-

différemment.
Indifferenza

,
s. f. (

-rén-tsa) Indiffc

rencc. + Rapport
;

similitude
;
couve

nance; égalité.

Indifferibile
, adject. (-rl-bi-le) Qu’on

ne peut différer.

Jndiffinitamente
, adv. ni-ta-ruéri-

te) Indéfiniment.

Indigena, et iNDiapo
,
adj. (*di-dge-na)

Indigène.

Indigente
, adj. ( -dgén-te ) Indigent

;

nécessiteux.

Indigenza
, s. f. (-dgân-tsa) Indigence

;

grande pauvreté; besoio.

Indigestibilb
,

adject. (-dgcs-li-bi-le

)

Indigeste.

IndIGESTIBILITX
,
TADE , TATE

, 8TIONF. ,

s. f. (-li-ld

)

Indigestion
;
didiculté à di-

gérer. + Indigestion
;
crudité.

Jndigesto, sta ,
adj. (-dgés-to) Cru:

infligestc
;
dur

;
diilicüe à digérer. C Mai

en ordre; qui n’est pas encore bien ex-

pliqué; mal digéré. •

Indignato , ta
,
adj. (-gnd-lo) Indigné ;

irrité; fâché.

Indignazione , V. Indegnazione.

Indigrosso, In di grosso, adv. (-grosso)
En gros

, sommairement; grossièrement.
4- Comperare

, e vendere indigrosso
,

acheter et tendre en gros.

Indsligexz* , s. f. (- ti-dgén-tsa

)

Négli-

1ND
gcnce; nonchalance. + adv. Diligemment;
vitement.

JnuimostRabIlb , adj. (
in-di-moe-trâ-

bi-le) Qui n’est nas démontrable.
Indipendente, V. Indépendante.
Indike, V. Indicere.

Indirettamente
,
adv. ( -rel-Ut-mên-le)

Indirectement.
Indiretto , ta , adj. (-rél-to) Indirect.

+ adv. Indirectement.
Indiriglre

,
V. Dirigcre.

Indirizzamento
, V. Indirizzo.

Indirizzare , v. a. (-tsd-re) Adresser;
redresser; diriger

;
conduire. 11 est aussi

neutre et récip.

Indirizzatore
, s. m. (-tô-re ) Qui di-

rige
,
qui garde.

Indirizzo, s. m. ( -rl-tso ) Achemine-
ment; direction. Indirizzo d‘' una IcUo-
ra, adresse d’une lettre.

Indiscerkibilf., adject. (-cher-ni-bi-U)

Qu’on ne peut discerner, distinguer.

Jndisciplinabile , adj. (-chi-pli-nd-bi-lc

)

Indisciplinable
;
indocile.

Indisciplinato , ta, adj. (-nd-to) Indis-

cipliné
;
mal élevé.

Indiscretamente
,
adv. (-kre-ta-mén-te),

issiMAMENTE. Indiscrètement
;
imprudem-

ment; étourdiment.

Indisck&tizza , V. Indiscrezione•

Inoiscreto
,
ta, adj. (-kré-to), issimo.

Indiscret; téméraire, inconsidéré.

Indiscrezione , crizione , s. f. (-tsiô-nc)

Indiscrétion; imprudence.

Indiscüsso , sa
,

adj. (-koüs-so) Qui
n’est poiut discuté, examiné, épluché.

Indisiare, v. a. (-cid-rc) Faire naître

l’envie
,
le désir.

Indispensable ,
adj. ( -pcn-sd-bi-lc )

,

issimo. Indispensable.

Indispensabilmentb , adverb. (-mén-te)
Indispensablement; absolument; ncceir

sairement.

Indisperato , ta ,
adj. (-pc-rd-to) Déré-

glé.

Indispettito, ta, adj. (-pcl-ti-to ) Dé-
pité.

Indisposizione , s. f. (- tsiô-ne) , cella »

uccià. Mauvaise disposition
;
confusion ;

désordre
;
défaut. + Indisposition; incom-

modité
;
légère maladie.

Indisposto, ta, adject. (-pôs-lo) , issi-

mû. indisposé; malade; cacochyme. +
Mal disposé

;
mal arrangé

;
embrouillé.

Indiscutable ,adj.(in-dis-pou-ld-bi-le)

Incontestable; certain.

Indissoluble, adj. (-so-loù~bi-le) In-

dissoluble.

Indissolubilité, s. f. ( -li-ld) Indisso-

lubilité.

Iniussolubslmente, adv. ( -mén-te ) lu

dissolu blcment.
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IMD
IjtDisTitfOumiLR ,

adj ( in-Jia-ti/i-goui-

jt' 4i-le) Qu’on ne peut distingi er.

' lmisTtNTiMT.su. . adv. {-tu-mcn-te) In-
’ distinctement; Confusément.

lnmsTisTo , Ti ,
adj.

( -tin-to )
Indis-

tinct
;
confus

;
obscur.

IimUTISZtOBE ,
V. Confuaiono.

Ikdisusato, ta, adj. ( -çou-cd-lo) Qui
n’est pas hors d’usage

;
qui est encore

usité. + Inusité'.

Isdivioualf. , adj. ( -vi-douA-lc ) Indivi-

duel; singulier; particulier; propre.

IicdividoalTtI , s. fcm. ( -U-tii ) liaison

formelle et constitutive de l’individu.

Imuyidualaiente, adv. (-mcn-la) Indi-

viduellement.

Isdividoastr
,

adj. ( -tloudn-ie ) Qui
spécifié ,

qui circonstancié.

Isoirinoi«E
,
v. a. (dnuû-re) Spécifier;

paiticulariscr
;
détailler.

Ikdividoaxioke , s. f. (-ltio-nc) Spécifi-

cation de l’individu.

Iwnvidimwsu m. (-vl-duo ) Individu,
être pat tictfier de cliauue espèce.

Isdividüo, a , adj. Indivisible.

Ibdivisagua, s. f. ( -rui-glia ) Divina-
tion sotte.

ImiVISAMENTO
, BASE , CtC. V. IndOVl-

nameiuo
,
etc.

Imhvinatosio , ia, adj. (-na-td-ri'o) De
la divination

;
divinatoire.

JsDivtsAMESTE , adv. (-ca-mcn-te )
Par

indivis.+ Indistinctement.
Imoivisioile, adj. (-ci-bi-le) Indivisible,

qui ne peut se diviser.

IîIDIVISUIUtIl, TADB , TATE , S. f. (-li-là)

Indivisibilité.

IsuivisisiLMENTE, adv. ( -mdn-te) Indi-
visiblement

;
inséparablement.

Ismviso, sa , adj. (-vi-ço) Qui n’est

point partagé; indivis.

Indivoto
, ta, adj. (-vo'-to) Indévot.

Indivoziose , V. Jndei’ozione.

Imiiziahk , v. a. ( -Isid-re ) Donner des
indices , des soupçons.

Inoizio
, s. m. (

di-hio) Indice
;
con-

jecture
;
marque

;
apparence.

Isdiziobe
, s. f. ( -tsià-ne ) Indiction

,

révolution de quinze années, f- Indic-

tion , convocation d'un concile.

Is docile

,

adj. ( -dà-lchi-le ) Indocile;
farouche; intraitable.

IsnociiiRE, v. a. (-li-re) Rendre docile,

traitable
;
dompter.

ItinociLiTÀ
, subst. f. (-li-là) Indo-

cilité'.

Indolciare
, case v. act. V. Addol-

cire.

Indolcieb , v. act. ( -Ichi-re ) Adoucir.
+ v. neuf. S'adoucir

,
devenir doux.

<£ S’adoucir; s'apaiser; se calmer. + Tom-
ber en enfuuce.

dé*. | |

Indolf., s. f. (In-do-le) Naturel
;
génie;

inclination
;
caractère

;
pente naturelle.

Indolente, adj. ( -leu-te ) Insensible;

indolent ; nonchalant.
Indolenza , zi a , s. f. ( -lén-Ua) Insen-

sibilité
,
qualité de ce qui ne fait point

éprouver uc douleur. + Indolence
;
non-

chalance
;
indilîérence.

Indolenzire , tire, v. n. (
-lsi-re) S’cn-

r mrdir.
Indomabile

,
adj. (-md-bi-lc

)
Indomp-

table.

Indomandato , ta , adj. (-man-dd-to )

Qui n’est pas demaude. *f Qu’ou n'a point
interrogé.

Indomito
,
lNDOMO,adj. (-do-mi-to

)

Terrible
;
indomplc

; furieux; sauvage.
Indonnarsi, V Jmpadronirsi.

Indoppiare, V. Addoppiarc.
Lndoramento

,
subst. m. (

-ra-men-to )

Dorure.
Indorare , v. act. (

-rd-re

)

Dorer. C U
sole indora le cime delle montagne

, le

soleil dore la cime des montagnes.
Indoratohe , subst. masc. (-lo-rv) Do-

reur.

Jndoratcra , s. f. (-loü-ra) Dorure
;
ce

qui sert à dorer. î Couverture
j
vaine ap-

parence.

Indormentato
, ta , adj. (-me/i-Zd-Xo )

Endormi.
Indormentimento , s. m. (

-ti-men-to )

Engourdissement.
Indormentire , V. Stupefare.

Indormire, v. n. ( -mi-re) Se soucier
fort peu ;

ne point teuir compte.
Indormito, ta, adj. (-mi-lo

)

Endormi
;

engourdi.
Jndosso , adv. ( -dôs-so ) Dessus ;

sur le

dos
;
sur le corps.

Indotato, adj. ( -td-to ) Qui n’a point
de dot. + Récompensé.

In doit a
, subst.

(
-dul-ta

) Induction
;

persuasion
;
impulsion.

Jndottamexte
, V. Ignorantcmentc .

Indottivo, va , adj. (-li-vo) Persuasif.

Indotto
,
ta , adject. (-dot-to

)

Induit;
porté

;
poussé

;
persuadé.

Indotto , ta , adj.
(:dôt-to) Ignorant ;

sot.

Indottbisabile , adiect. (-tri-nd-bi-lc )

Indocile
;
indisciplinanle.

Indottrinàre
, V. AdJoUrinarc.

Indovarsi , v. r. ( -vàr-si ) Se placer
;

s’arranger; s’accorder.

Jndoverosamenie, V. Indovuiamcnic.
Indovinamenio , natico, s. ro. (

mcn-lo) Divination
;
prédiction.

ImioviSANTB
,

adj. (-ruin-te

)

Devin,
qui devine.

Indovinaue , v. a. (-nd-re) Deviucr
;

pressentir; augurer
j
présager.
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Jndovivatore , t nier, s. ( in-dc-vi-na-

tô-ra
)

Devincur
,
devineresse.

Indovinàtorio, i a
,
adj. ( -id-rio ; Qui

a la faculté de deviner.

Ihdovwazione ,
s. f. ( -tsiâ-nc ) , cella.

Divination
;
prédiction.

Jnuovinfllu, s. in. ( nél-lo ) Énigme.
Indovino, na , adj, (-vi-no

) Prophéti-
que

,
qui appartient à l’art de la divina-

tion. + s. Devin
; devineresse j

qui de-
vine

;
qui présage.

IndovutamentE , V. Indebilamente
, etc.

Indozzamekto, s. m. (-men-to ) Mala-
die. + Charme

;
ensorcellement.

Indozzabe, v. neut. (-tsd-rc) Ne point

profiter; ne point croître : il se dit des

animaux. + V. Affailurare.
Indracare, agaue , v. n. (-dra-kd-re )

litre en fureur
;
s’emporter.

Isnn a ppare
,
v. a. (-drap-pd-re ) Fabri-

quer des étoilés.

Indrappfllare, v. a. (
-vel-ld-re

) Ran-
ger une arrace en ordre de bataille.

Ixdrieto , V. Jndietro.

Indu i z/a ksi, V. Indirizzarsi.

Ixdrddire
, v. n. (

-drou-di-i'e) Devenir
rnoureux.
Induüitadile , ad]cct.(-dou-bi-td-bi-U)

Sûr
;
indubitable; certain.

IsnuBiTABiuTX
, subst. f. (-IX-tà ) Cer-

titude.

INDUBITAB1LMENTE , NAMF.NTE
, adveib. ,

( -mcn-le

)

issimamente. Indubitablement;
certainement

;
assurément.

Indobitato, ta, adj.
( -td-to ) , issimo

I ndubitable; certain
;
sûr.

Inducente
,
adj. (-tchén-te

) Qui induit,

qui excite,qui porte à faire quelque chose.
Jxdücere, V. Indurre.

Induc.ïmento , s. m. ( -tchi-mén-lo ) In
duction

;
instigation : impulsion.

JsnucrroRE, s. m. (-td-re) Instigateur,

qui persuade de faire quelque chose.

Indugf.volr
,
adj. ( -gc-vo-le

) Tardif ;

lent.
;
long.

Indugia , mento , V. Indugia.

Indogiakte, adj. ( -dou-djdn-te )
Qui

agit lentement
,
qui diffère , mii retarde.

Indugure, v. n. et r. ( -dja-re )
Retar-

der; différer; temporiser; s’amuser;
chipoter

;
barguiguer.

Inddgiatore , s. ni. (-td-re) Lanternier;
temporiseur

;
barguigneur.

Indogio , s. masc. (-doü-djo ) Retarde
jnent

;
délai

;
temporisement.

Indülgf.ste , adject. (
-doul-dgcn-U

) ,

issimo. indulgent; complaisant.

] NnuLG EN/A , ZI A
,

S. f. (-dgên-tsa) Ilï

dulgencc ;
condescendance. + Indul-

gence , rémission des péchés
Indulue r e . verb. a. ( -dnùl-*lgc-rc) In -

tlulgo ; induhi ; induUn , ta. Accorder
;

permettre.

INK

I*ttut.TAnio , s. m. ( in-doul-td-ri

dultaire.

Indulto , s. m, (
-dmil-to

)
Indu,,

Indurabile , adj. (-rài-bile) Qui se dur-

cit facilement.

lrtnuRAMENTo , s. m. (-mén-tn) L’action

de durcir, de s’endurcir. 1 Induramcnto
di cunre

,
endurcissement de cœur.

Indvnare , rire , v. a. (-rd-ré) Durcir ,

ndurcir. + v. n. Durcir
;

s’endurcir.

([ S’obstiner; se raidir. + V. Incrudelire ,

Rinfarzure.

Indorrf. , Indccf.rk , verb. a. (-dodr-re)

Induco
,
ci, etc.; ïndnceva ; indussi ; 1 /1 -

durro ; inducessi ; indoito , ta. Induire
;

persuader
;

engager. Indurrc alcuno a

far qualche cosa . gagner quelque chose

sur quelqu’un. Indurre a mal J'ar

e

, in-

duire à mal faire. Indurre a lumulto 3

soulever. + Indurre perfana ,
contrain-

dre. + Indurre a ttitichczza ,
resserrer le

ventre. + Introduire. + Amener
;
appor-

ter. + v. r. Se plier à ;
se réjjoudre.

Industre, V. Industriosojfji

Industria
,
subst. fém. \ -dous-tria )

Industrie
;

dextérité
;

adresse. + indu-

strie
;
art.

i.NDusTRiARSt
,
v. act. ( -tridr-si ) Mettre

toute son industrie ;
faire de son mieux;

s’industrier.

Indüstriosamente , adv. ( -trio-qa-men-

te) Industriellement.

Indüstrioso, sa, adj. (-trio-ço ) In-

dustrieux
;
adroit.

Induttivo, tore, trice, V . Inducente ,

citore
, citrice.

Induzione
,

s. fém. (
-tsid-ne ) V. In

-

ducimento. + Induction ,
conséquence

que l’on tire de...

Inebbkiamento
,

«. ni. (
-men-to ) Eni-

vrement
;
ivresse. C Joie; allégresse.

Inkbbriare, Inebhiare
,
verb. a. (-neb-

brid-re ) Enivrer , rendre ivre. I Eni-

vrer
;
éblouir

;
étourdir. + v. ueut. et réfl.

S’enivrer.

Inf.bbrianza
,

s. f. (-bridn-tsa) Ivresse

Lvebbriazione , Y 1nf.brf.zza , subst. f.

(
-tsid-nc ) Ivresse

;
enivrement.

Ineccitabile , adj. (
-tchi-td-bi-le )

Sonna ineccitabile
,
sommeil profond ,

éternel.

Ixedia , subst. fém. ( -nê~dia ) Diète ,

abstinence du manger.
Inedito , ta ,

adj. (
-né-di-Lo ) Qui n a

pas encore été imprimé
;
inédit.

Ineffàbtlf.
,
adj. (-ncf-fd-bi-le ) ,

is-

simo. Ineffable
;
inexprimable.-

IneKFAMLITX , TAUE ,
TATE ,

subst. fém.

(
-li-ld ) lueffabilité.

Ineffavilmentb , adv. ( -mcn-lë) D une

manière inexprimable , ineffable.

I

Ineffemmiiuto
,
ta ,

adj. (

to ) Efféminé.



IME
IxmiCACE ,

adj. ( i-nef-fi-kd-'.che )

Jnellicace
;
cjui n’a point de vertu

;
sans

efficacité.

IsrrricAcu , subst. f. (-kd-tchia) Inef-

ficacité.

Ixeguaguanza , V. Inegualita.

Iseguale, adj. (-goud-lc) Inégal; rude;

raboteux.

lxEGUALITÀ, TARE, TAIE, S. féln. (-li-td)

Inégalité
;
rudesse.

Liegualmente
,
adv. (-mcoi-le ) Incga-

Icment.

Inelegarte , adj.
(
-le-gdn-te

) Sans
élégance

;
sans grâces.

Imligiiiilk , adject. (-li-dgi-bi-le ) Iné-
ligible.

Iselottabile ,
adj. (-loul-ld-bi-le) Iné-

vitable
;
insurmontable.

Isemcsdabile
,

adj.
(
-mcn-dd-bi-lc )

Incorrigible.

I se N a eb a bile
,
adj. V. Ineffabile.

Inertro , adv. (
-ncn-lro

j
En dedans.

lssyCALF. , Lirl , V. lin 1quitte
, lila.

lseyuiv alente
,
adj.

(
-koui-va-lén-tc )

Qui ne'qui vaut pas.

Irerrare , v. act. ( -ner-bd-re ) Cou-
vrir d’herbes.

Iserf.rte
, adject. ( -ré/i-te) Inhérent;

attaché.

Isererza , s. f. ( -rên-lsa) Inhérence
;

liaison
;
union.

Isebihe , verb. n. (-ri-re) Rester gravé,
attaché , inhérent.

I'Ebme
,
adject. ( -nir-me ) Désarmé.

Inerpicarsi
, v. a. ( -pi-kdr-si ) Gravir

une montagne
;
grimper sur un arbre.

Isebte , adj. ( -nCr-te
) Fainéant

;
pa-

resseux.

Iserodito
,
ta

,
adj. {-rou-di lo) Igno-

rant
, sans érudition.

Iserzia , subst. f. (-nér-tsia
)
Oisiveté

;

inaction
;
paresse

;
inertie. + T. de Phys.

Force d’inertie.

Iresatto
, ta

, adj. (-çdt-to
)
Qui n’a

pas été payé.
Jnesauribile

,
adj. (-qaou-rl-bi-le)

In-

tarissable.

Isesalsto, ta , adject. (-çdoui-to) Iné-
puisable.

Ixescamekto , s. m. (-ka-min-to

)

Ap-
pât

; leurre.+ Attrait; charme.
K Esc ark , verb. act. (-kd-re

)

Appâter;
allécher

;
attirer

;
leurrer.

Isescato , ta, adject. (-An-to) Ap-
pâté

;
leurré , etc. + Garni de son appât.

IsEscooiTAMLE , adj.
(
\-ko-Jgi-ld-bi-le)

Qu’on ne peut penser
, ou imaginer.

IsrscHin AB1I.E , adj. ( -krou-ld -bi-Lc
)

Impénétrable; caché.

Istscusabile
,
adj. (-kou-ui-bi-te) Inex-

cusable.

Isesce'Sabilmeste , adv. (-mén-te ) Sans
Cicusc.
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Iresegdibile , adj.

(
i-nc-cc-gnut- bi-U)

Qu’on ne peut exécuter.

IriESEKCiiABiLE, adj. (-cer-tchi-td-bi-le)

Qui ne peut s’exercer. + Monte ineserci-

labile , montagne rude , inapcessiblc.

Iresercitato
,
ta , adj. ( -td-to ) Igno-

rant.

Isesiccabile, adj. (-cik-kd-bi-le') Qu’on
ne peut dessécher , mettre à sec. + Iné-

puisable; intarissable.

Iresorabile , adj. (-ço-ru-4i-/<) Inexo-

rable
;
inflexible

;
sourd aux prières.

1 sf.sorabilmes te, adv- (-mén-te) Inexo-

rablement.
Iresperierza ,

subst. f. ( -pc-rién-Ua }
Inexpérience ;

impéritie; simplicité.

Isesperto ,
adj.(-pér-to)

, issimo. Inex-

périmenté
;
simple ; niais.

Irespiabile
,
adj. (

-pid-bi-le ) Inexpia-

ble, qu’on ne peut expier.

Inesplebile , adject. ( -plc-li-le ) Insa-

tiable.

Inespucabile, adj. (-pli-kd-bi-le) Inex-

plicable
;
inextricable.

Iresplicabilmente, adverb. (-mén-te

)

D’une manière inexplicable.

Iresprimibiee , adject. (-pri-mi-bi-te )

Inexprimable.
Inespugsabile ,

adject. (-pou-gnd-bi-le)

Inexpugnable
;
imprenable

;
invincible.

IreSTIMABILE
,
adj. ( -ti-BU-W-fc ) , 1S-

siMo. Inestimable.

Irestimabilmerte , adv. (-mén-te) Sans
prix

;
au dessus de tout prix , de toute

estimation.

IxEsnscüiBiLE , adj. (
-tin-goui-bi-le ),

issimo. Inextinguible.

Irestirgdibiliherte ,
adv. ( -mén-te )

Sans se pouvoir éteindre.

Inestirpabile ,
adject. ( -lir-pd-bi-le )

Qu’on ne peut pas détruire , extirper ,

déraciner.

Isestricabile, gabile, adj. (-frikd-bi-te)

Inextricable.

I.nestricabilmerte, adverb. ( -mén-te)

D’une manière inextricable.

Ikestricato , ta , adj. ( kd-lo) Embar-
rassé

;
embrouillé.

Iketerkare, v. a •• ( -ter-rid-re
)
Éterni-

ser; perpétuer.

Iîieticuito, ta, adj. ( -ti-ki-to
)
Étique.

1net titcdire
,

s. f. ( net-li-toù-di-ne )
Incapacité

;
insuffisance

;
mal-adresse.

iistTTO , ta , adject.
(
-nét-tn ) , issimo.

Inepte; mal - habile. + Impertinent
;

absurde; sot
;
inepte.

Inevitabile , adj. (-vi-id-bi-le) Inévi-

table.

Irevitabilmekte , adv. ( -mén-te ) Iné-

vitablement
;
nécessairement.

Jrkzia.s. f. ( -nê-tsia
)
Ineptie; absur-

dite; sottise
;
puérilité; vétille.
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Infaccendato.ta , aà\.(infatchen-dd-
to ) Affairé ;

occupe*.

Infaceto , ta , uiîj. ( -tché-to ) Fade ;

insipide; froid. £ Uomo infaceto , mau-
vais plaisant.

Infacondo, n*. adj. (-kdn-do) Froid;
insipide

;
sans art.

1 sFaüott a rsi
, v. n. ( -got-tdr-si ) S’en-

velopper comme un fagot
;
se fagolter.

Infallihile, adject. ( -fai-U-birla ) Sùr;
infaillible.

Infallibilezza, ut!
,

s. f. (
-lé-lta

)

Infaillibilité.

Infallibilmeste , adv. ( -mén-te ), issi-

m aaï ente. Infailliblement
;
immanqua-

blement
;
assurément.

Infasiamenio, subst. m.
(
-ina-mén-lo

)

Diffamation
;
note d’infamie.

Ikfamare, v. a. (-md-re ) Diffamer;
décrier ; calomnier

;
déshonorer.

Ibfamatore, trice, s.
(
-id-re ) Difla-

malcur
;
calomniateur

j
médisant.

Jnfamatorio
,
ia , adj. ( -lô-ria ) Diffa-

matoire; diffamant.

Infamaziobe
,
V. /nfamomento.

Infâme, adi. (-fd-me ), issijio. Infi-

me; décrié; diffame.

Isfamemente, adv. ( -mén-te ) ,
issima-

mente. D’une manière infime
,
ignomi-

nieuse.

Infamia, mitX , subst. f. ( -fd-mia )
Infamie

;
déshonneur.

Infamicuarsi
, v. r. ( -siidr-si

) Faire
sa maison

;
se mettre en Camille.

Isfamire, v. n. (-mi-re ) Devenir fa-

mélique.

Infascibllire, v. nflcliout-li-re

)

Faire

des enfantillages.

Ibfanuo, da, adj. (-Jdn-do) Exécra-
ble

;
épouvantable

;
affreux.

Infanoare , v. act. (
-gd-re ) trotter.

+ v. r. Se crotter
;
s’embourber. £ Se sa-

lir
;
se tacher.

Infabtare, v. a. ( -fan-ià-re ) Enfan-

ter
;
accoucher d’un enfant. £ Enfanter

;

produire.

Isfastasticuire , v. n. ( -tai-ti-ki-re )

Devenir fantasque
,
bourru.

Ibfante, s. m. ( -fàn-te )
Enfant. + In-

fant , titre des enfaus des rois d’F.spagne

et de Portugal.

Ikfabte&Ia
, s. f. ( -ri-u. ) Infanterie,

milice à pied.

Isfanticioa , s. ( -ti-lchi-da ) Celui ou
celle qui commet le crime d’infanticide.

Ikfasticidiu, s. m. (
-tchi-dio

)
Infan-

ticide
, meurtre d'enfant.

Infantile , adj. (-li-te) Enfantin.
InFANZIA

, INFASTILItI, TADF., TATE, S. f.

( -fan-tsui ) Enfance , les premières mi-
nées. £ Enfance; commencement

;
prin-

cipe.

INF
Infaonato

,
TA , adj. {in-fao-nd to) Li-

vide ; il su dit d’uue plaie.

Infarcirb, v. a. ( -far-lchl-re ) Farcir
;

remplir.

Infardarb.v. a. et r.(-</d-re) Salir avec
de la boue , avec des ordures. + Farder,
mettre du fard. £ v. r. Se joindre char-
nellement. £ S'alliera quelqu'un.
Infaretrato

, ta , adj. ( -re-lrd-lo ) Qui
porte un carquois.

Infarinare , v. a. (
-ri-nd-re

) Enfari-
ner, saupoudrer , couvrir de farine.

Isfarinato , ta
,

adj. ( -nd-to ) Enfa-
riné. £ Qui a une légère teinture de quel-

que chose.

Isfarinatcra , s. f. ( -lod-ra ) Légère
teinture, légère connaissance.

Infastidiare
, v. a. ( -fas-li-did-re )

Être dégoûté
,
ennuyé, fatigué de...

Ibfasudire , v. act. (
-di-re ) Ennuyer;

dégoûter , importuner. + Être ennuyé,
dégoûté de... Ciascnno injalidisce i ri-

maij.

InFATICARILE
, OAOILE

,
adj. {-li-kd-bl-

le ) Infatigable.

Infaticabiut! , s. f. (
-li-ld j Qualité

,

ou + état de celui qui est infatigable.

InfatiCabilmente
,
adv. ( -mén-te ) In-

fatigablement.
Infatoare , v. a. ( -toud-re ) Infalucr ;

faire tourner la tète , rendre fou.

Infausto, ta ,
adj. ( -fdous-lo ) ,

issimo.

Malheureux; funeste.

Infecondita , s. f. ( -fc-kon-di-ld ) In-

fécondité; stérilité.

Infecondo, da, adj. (
-kûn-do ) , issisiu.

Infécond
;

stérile.

Infedele, adj. ( -dé-le
) ,

issimo. Infi-

dèle
,
qui n’a pas la vraie foi. + Inlidèlr;

déloyal
;

traître. £ Memoria infedele ,

mémoire iufidelle , faible.

Inffdelmeste
,
adv.

(
-mén-te ) InCdel-

lemcnt. .

InFEDELtX . TADR , TATE , LItX , CtC. S. f.

(- dcl-l'a

)

Infidélité; déloyauté
;
trahison.

Inff.uerake , v. a. ( -rd-re ) Mettre la

taie à un oreiller.

Infelicf.

,

adj. (-li-tche ), issimo. Mal-
heureux

;
infortuné ; calamiteux.

Infelicemente, adj. (
-mén-te ), issi-

mamente. Mallieureuscmeut; funeslemcnl

.

ISFELICITÀ , TAOE , TATE , 8. f. (-tcbi-ld

)

Malheur; infortune; disgrâce; misère.

lxFELiciTARE
, v. act. ( -td-ro } Kcndrc

malheureux.
Infellonike

,
v. n. (

-lo-nl-re ) Devenir
cruel et féroce.

Infemmisire , v. act. ( -fem-mi-ni-re )

Efléiniuerj énerver; amollir. + v. n.

et r. S’effeminer.

Inferif.no , adj. s. (
-ri-gno ) Pane in-

rigno
,
pain de gruau

,
gros pain bis.

InverioRl
,
adj. ( -rii-rc )

Inférieur,
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INF
plus bas. C Inférieur ;

de moindro qua-:

lifé , de moindre prix. C Inférieur
;
dé-

pendant.
InferioritX, s. f.( in-fe-rio-ri-td

)

Infé-

riorité.

Infp.rire, v. a. ( -ri re ) Inférer ; con-

jecturer ;
conclure. + Apporter; porter.

ÎNKERM AMF.NTE , adv. (
-m i-mctl-le )

Faiblement.
Ixff.kmarc, v. act. (

-md-ro ) Rendre
malade. + v. n. et r. Tomber malade

;

s’aliter.

Ixfermf.rîa , s. f. ( -mc-ri-a )
Infirme-

rie , lieu où Ton rassemble les malades
d’une communauté. *f Maladie

;
infirmi-

té. + Épidémie
;
contagion.

IXFF.RMlCClO , MUCClO , IA , îldj. ( -Wlf-

tcho
) Maladif; infirme

;
valétudinaire.

Jnfermif.re
,
ra, subst. ( mié-re ) In-

firmier, qui a soin des malades dans une
communauté , dans un hôpital.

InfErMItX, TAOF.
, TATE , S. f. (

-Ttll-ld )

Infirmité
;
maladie

;
indisposition.

InrERMo , s. in. ( -Jér-mo )

,

issimo. In-

firme
;
malade. + adj. Luogo infenno ,

lieu
,
pays mal-sain.

Infernale
,
adj. (-nd-le ) Infernal « de

l’enfer. + snbsl. Damné.
Ïnkernifocakf., v. a. {

-ni-fo-kd-rc )

Allumer un feu d'enfer.

Infkuno , s. m. (-fer-no )
Enfer , lien

destine' pour le supplice des damnés.

C Enfer , lieu où l’on est extrêmement
incommodé. + Égout qui est sous le pres-

soir à huile.

iNFF.aociRF. , v. n. (
-ro-lchi-rc

)
Deve-

nir féroce , farouche.

Inff.brare , riare ,
V. Incatenare.

ÏNFKRRATA , R IATA , Subst. fém. (-TU ta )

Grille de fer qui se met aux fenêtres.

InpF.RtX
,
TADE

, TATE , 8. f. V. Infef-
milrt.

Infertile , etc. adj. V. Infecon/lo, etc.

Infkrvoramrnto
,

s. m. (
-uo-ra-mén

-

lo ) Ferveur.
Isfp.rvorare , rire

,
v. a. ( -rd-re ) Ex*

citer, donner de la ferveur. + v. r. S'a-

nimer , prendre de la ferveur.

lxFEazATo. v adj. (-tsd-io) Fait comme
un fouet.

Inpestagione , s. f. ( -fes-la-djô-ne )

Trouble
;
dcgàt ; ravage.

Infesta mente, adv. ( -mén-tc ) ,
ïssima

mf.nte. Importunément; ennuyeusement
Infestamento , s. m. (-picn-to

)
Trou-

ble
;
dégât

;
ravage

;
inquiétude.

Infestante, adj. (
- idn-le ) Qui fatigue,

qui vexe
,
qui infeste.

Inpestarf. , v. a ( -là-rt )
Importuner;

ennuyer par des demandes ; inquiéter. +
Infester ; incommoder ;

tourmenter.

Infestatore , s. m. (
-tô-re

)
Importun

Infestasiose , V. Inftstagione.
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Ïnff.stf.vole
,
adj. (in-fcs-lë-vo-lc) Fâ-

cheux
;
importun.

IUFESTO , TA , adj. ( -Jé^tO ) ,
ISSIMO.

Importun
;
ennuyeux

;
fatigant.

Infestuto , 8. m. (
•loü-to

) Fourbure ,

maladie des chevaux.
Infettamknto

, $. m. ( -ia-mën-to )

Contamination
;
souillure.

Infettarb , v. a. ( -fet-tâ-rc ) Infecter;

gâter.

Infettatorf. , tbice , subst. ( -tô-re )

Corrupteur, qui infecte, qui gâte.

Infettivo , va, adj. ( -ii-vo ) Qui in-
fecte , qui corrompt.

Infetto, ta , adject. ( -fël-lo ) ,
issimo.

Infect; puant; gâte'
;
corrompu.

IrcrEUDARE , v. n. (
-feou-dd-re ) In-

féoder.

jNtF.ODA7.iONR , 8. f. ( -Uio-ne )
Inféoda-

tion.

Inff.7.ionf. , s. f. ( -tsiS-ne ) Infection ;

corruption
;
contagion.

Infiacchimento
,

s. m. (
-fiak-ki-nién-

lo ) Affaiblissement.

Infiacciiirk , v. a. (
-ki-re

) Affaiblir ;

énerver. + v. n. et r. S'affaiblir; deve-
nir faible.

Infiammabile , adj, ( -Jiam-md-bi-lc )

Inflammable.
Infiammagionf. , bilitI, 8. f. mamf.nto,

masc. (
-djâ-ne

) Inflammation; embra-
sement,
Infiammare, v. a. (

-mâ-re

)

Enflam-
mer; allumer; embraser, (f Echauffer;
exciter

;
enflammer

;
émouvoir quelque

passion. + Réchauffer. + v, n. et r. S'en -

fiammer; s'allumer.

ÏXfTAMM ATAMENTE , adv. (
-ta-PlCH~le )

Ardemment.

Isfiammativo, va, adj. (
-li-vo ) In-

flammatoire.
Infiammatov ta, adj. (-md-to), issimo,

ello. Enflammé.

Infummatore , trice, subst. (-td-re)
Celui , celle qui enflamme, qui cm’> rase.

Infiammatorio , ÏNFLAMMATOR'.O , ia ,

adj. (-lô-rio ) Inflammatoire.

Infia.mma7.ione, s. f, Voy. Infianinut

-

%10no.

Jnfiascare, v. a.
( -fias-kd-re

)

Mettre
dans des bouteilles.

Infiato , ta , adj. (-fid-to ) Enflé
;

gonflé
j

bouffi. C tnfle , bouffi d’or-

gneil.

lsrinCLA7.io.\i , s. f. ( -bou-la-tsi'j-nc )

Infibulation.

Istidame.te
,
adf. ( -da-men-te ) Infi-

dèlement. •

Infidélité , V. Infedcllii.

Isnno , V. InfedeU.
! IsntuBE, y. a.

( -Jte-lû-re ) Rendre
amer comme du fiel.
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Infievommento, s. m,{in-Jie-vo-li-mén-

io) Affaiblissement.

Infievolire, vilire , V. Bolire , Inde -

bolire.

Infiggere , v. a. ( -fi-dgc-rc ) Clouer
;

ficher
;
enfoncer.

Infignerf. , v. n. et r. (
-fi-gne-re )

Feindre
;
dissimuler , 8e travestir

;
se de'*

puiser
5
se contrefaire.

Infignf.vole , adj. (-gné-vo-lc )
Feint

;

dissimulé.

Isfignimf.nto ,
s. m. tumne , f. (~gni~

snén-to ) Feinte; dissimulation.

InFIGNITORF-, INFINGITORE , S. ni. (-tO-re)

Qui feint , qui dissimule.

Infiguhabile ,
adj. ( -gou-rii - bi- le )

Qu’on ne saurait figurer.

Infilaccappj , s. m. (
-la-hdp-pi ) Ai-

guille de tête.

Infilahf. , v. a. ( -Id-re ) Enfiler, passer

du fil ,
de la soie ,

etc.
,
par le trou d’une

aiguille , d’une perle , etc. £ Infilare ,

Infilar le penlolc
,
faillir ,

faire banque-
route , manquer.

Isfilzare , v. a. (
-tsd-re ) Enfiler,

faire entrer une chose dans une autre.

£ Infilzare esempj
,
parole

,
etc., enfiler

un discours, entasser exemple sur exem-
ple, etc. + v. réfl. S’enfiler

,
se jeter soi-

même sur l’épée. £ Infilzarsi da se a se ,

s’enferrer , donner dans le panneau.
Infilzata , s. f. C

-tsd-ta
)
Enfilade.

Infilzatora , s. f. (
-toû-ra ) L’action

de percer de part en part.

Infimamfktb ,
V. Bassamenle.

Isfiho , ma, adj. ( infi-mn )
Bas; le

plus bas. £ Vil; de basse extraction.

+ subst. Le plus bas lieu
;

la partie infé-

rieure.

Infinattanto, tochè, adv. ( nat-tdn-to )

J usqu’àccque.
Infinchè, V. Injincche. + Depuis que...

Infin pa ora , adv. (
*da-ô-ra ) Doré-

navant
;
dès-à-preseut.

Infixé , V. Finalmente.

Infinecbè , adverb. (
-ne-kè ) Jusqu’à

ce que...

InfIHG A'RPAGGINE , PERI A ,
DI A , subst. f.

( -gar-flà-dgi-ne ) Paresse
;

cagnardise
;

fainéantise. £ Infingardia t feinte; ruse
;

fiction
;
déguisement.

IxFiNOARDAMENTE,adv. ( -mén-lc ) Avec
paresse,

IwnxGARPiRE ,
v. act. {-di-re ) Rendre

paresseux ;
acoquiner. + t. n. et rétl.

S’acoquiner
;
devenir paresseux.

Infingardo, da , adj. ( -gdr-do) , accio.

Paresseux ;
nonchalant

;
fainéant. +Dé

guise
;
feint

;
simulé.

IxriNGFRE, etc. V. Infignere , etc.

IsnxrrX , Tape ,
tatf. , fém. (-ni-td )

Infinité.

1 ,
prép. ( -fi-no ) Jusqu’à. + In-

ora
,
jusqu’ici , et + des-à-pré-

INF
InTixitamentf. , adv. ( -mén-te) Infini-

ment; sans mesure
;
extrêmement.

Infisitivo , •to , s. m. Infinitif.

Jnfinito
, ta, adj. (-/if-/o) f issimo.

Infini
,
qui n’a point de bornes. + Infi-

ni
;
innombrable. + In injinito , adverb.

A l’infini.

Inn no

fino ad ora
,
jusqu ici , et t* dôs-â-prë

sent. + Infino allora
,
jusqu’à ce temps-là,

jusque-là.

Infinoattanto
, tochf., V. Infinal-

tanto.

Infinocchiake , v. a. (-nnh-hid-re ) En
faire accroire; charlataner

;
tromper.

Infinocciiiaturà
,

s. f.
(

-toii-ru
) L’ac-

tion d’en faire accroire
, d’en donner à

garder; tromperie.

Isfin’o enk ,
V. Infinecbè.

Ini intamentf. , V. Ingannevnlmenle.
Imfintanto , Tociiè

,
V. Infinattanto.

Infisto , ta ,
s. V. Infinzione.

Infinto , ta ,
adject. ( -fin-la ) Feint ,

dissimule.

Infinzione
,
natora , s. f. (-tsid-ne

)
Si-

mulation
;

déguisement.
Infiorare , rire, v. a. (-fià-rd-re )

Par-
semer

, couvrir de fleurs. + Orner
;
pa-

rer
;
enjoliver. + v. r. Fleurir

;
se cou-

vrir de fleurs
;
sc parer de fleurs.

InfirmitX , etc. V. Infermita , etc.

Infiscare
,
v. act. (-Jis-kd-rc) Confis-

quer.

InftsSo , sa, adj. (-fit-so

)

Enfoncé;
Gché dedans.

Infistolirb
,
v. n. (-lo-li-re

) Dégénérer
en fistule.

Infistolito , ta , adject. ( -ti-to ) Oui a

dégénéré' en fistule; fistuleux. £ Invétéré.

Vizio infistolito ncl cuare. + Manqué ;

qui a échoué. Effare infistolito.

Infizzare , V. Infilzare.

hFLAGioxE , zioxf. , V. Enfiagione.
IitFLF.ssfBTLE , adject. ( -flcs-si-l*i-le )

Inflexible
;
sourd aux prières; qui ne se

laisse point fléchir.

InflessîbilïtX
,
s. f. ( -lî-td ) Inflexibi-

lité; raideur.

Inflessibilmen’te , adv. (
-mén-te ) In-

flexiblement; fermement.
lifFLr.ssiONE , s. f. Inflexion.

I 3.tlf.ttf.rf. , V. Piegare.

Inflitto, ta, adject. ( -flil-to) In-

fligé
,
imposé par châtiment.

Influente, adject. (-flouén-le ) Qui
influe.

Jnfüenza , 7.1 a , subst. f. ( -flnuén-tsa )

Influence- + Écoulement d’un liquide. +
Épidémie.

Ixkldere . IRE .v, a. ( -floûe-re )
In-

flua ; infitissi ; influssn , sa. Influer, com-
muniquer par une vertu secréte : il se dit

des impressions des astres.
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ÏNPLÜSSO, flovio ,
V. In/luenza.

Infocamento ,s. m. gione , f. ( ia-fo-

ka-mén-lo )
Embrasement. I Ardeur

;

véhémence
;
inflammation.

Infoca re ,
v. act.

(
-kdre

) Enflam-

mer : embraser. + v. r. S’enflammer;
s’embraser.

Infocato . ta
,
adj. (

-kd-to
) , issmro.

Enflammé; brillant.

Infocazione ,
V. Infocagione.

Infognare , Y. r. S’embourber.

Isfolgorato, ta
,
adj. (

-fol-go-râ-lo )

Foudroyé.
Infollire , v. n. f -lire ) Perdre l’es-

prit ;
devenir fou. t v. a. Rendre fou.

IxroxnpRE , v. a. ( -fôn-de-re ) Infu-

ser; mettre en infusion. (£ Inonder. + Eu-
trer.

InfondimeXto , subst. m. (-di-mcn-to
)

Infusion.

Imoradile, adj. (
-ru-bile

)
Qu’on ne

peut percer
,
ou trouer.

Inforcàre , v. a. (-kd-re) Enfiler avec

la fourche. + Inforcàre , inforcar glt

arcioni , Lt sella
,

etc. , enfourcher
;

monter, ou être à cheval. + Attacher au
gibet.

Infokcàta , tcra , V. Forcata
,
turn.

Informante, adj. (
-mdn-te) Qui donne

la forme.

l.NFORMARE, v. act. ( -ma-re ) Donner la

forme à un corps. + Informer
;

avertir;

instruire. + Disposer , rendre propre à...

+ Former: instruire. + v. r. Prendre
forme. + S’enquérir

;
s’informer.

Informativo , va, adjecl. (-fi-t'o) Qui
donne la forme. + Proctsso injorrnalii'o,

information, enquête , verbal.

Informato ,
ta, adj. (-mà-lo ) , issimo.

Informé; instruit
;
averti, etc. + Formé;

membru
;
trapu.

ÏNFORMATORE , TR1CK , S. (
-Vt-fC ) Qui

informe. + Rapporteur.

Informazione , gione , s. f.
t

(-tsi6-ne
)

Information
;

enquête. + Éducation
;

instruction.

Informe , adj. (-for-me) Informe ;
im-

parfait. + Stelle informi
,
étoiles infor-

mes , spo rades.

Informentare, V. Formentare , V. A/e-
scolore.

Inpormicolamento , s. m. (

mén-to) Ebullition de sang
;
démangeai-

son de la peau.
lctpoRMicoLARE

,
v. n. ( -/d-re )

Avoir
des ébullitions de sang.

InfoRmitX , subst. f. ( -mi- td) Imper-
fection. + Difformité.

Irfornapane
,

s. m. ( -na-pd-ne ) Pelle

de boulanger.
Infornarf.

, v. a. {-nd-re
)
Enfourner.

Inforkata
, s. f. (

-nd-ta ) Une fournée,

tout le pain , etc.
,
qu’on peut mettre en

une fois dans un four.

I.nforsare, v, act. ( -jd-re) Mettre en
doute. + v. n. Etre en doute.

Inportire, v. act. ( -li re
) Renforcer.'

+ v. u. et r. S’aigrir.

V Infortona, V. Infnrtunio.

Infortünarf., v. n. ( -Lou-ndre ) Faire
naufrage.

Infortüeutameste , adv. ( -La-mén-te )

Malheureusement.
InfortüNato, ta

,
adj. ( -nd-to ), issimo.

Infortuné
;, malheureux. + Qui cause du

malheur.
Infortunio, s. m. ( -tod-nio ) Infor-

tune; malheur; désastre.

Inforzare , v. n. et r. ( -tsd-rc
)

S’ai-

grir. + v. act. cl n. Fortifier; se fortifier.

+ Rendre meilleur, plus fort, plus .so-

lide; devenir meilleur.

InforzaTO, ta, adj. (-tsd-lo) Aigri
;

hesaigre. + Fort
;
robuste. + s. m. Infor-

tiat.

Infoscato , ta , adj. (fos-kd-to ) Obs-
curci; noirci; terni.

Infossare, v. act. (-fos-sd-re) Mettre
dans la fosse

;
enfouir.

Infohato, ta , adject. (-sd-to) Enfoui,
etc. + Concave

;
enfoncé

;
creux.

Infra, prép. {infra) Entre; parmi;
dans

;
en. + Apres

;
dans. Infra tjualtro

giorni.

Inpracidamento
, OICIAMENTO, subst. ro.

Infracidatüra
, diciatüra

, fém. (
-Ji-

tcha-mén-ln) Pourriture
;
corruption.

Infbacidare, cidire , diciare , v. ncut.
(-dd-reJSe pourrir; se corrompre; se
putréfier. + v. a. Pourrir

;
gdter. + Im-

portuner.

1 ni ragnere , v. act. et r. (-frd-gnc-rc)
Ecraser; écacher; concasser; rompre;
broyer

;
briser.

Infragnimento , 8. ra. gnitora, f'[-gni-
mén-to) Fracture

;
rupture.

Infralimento , subst. m. (-li-mén-to )
Abattement

;
affaiblissement

;
débilita-

tion.

Infralirk , v. neut. (-//-re) S’affaiblir.

+ v. a. Débiliter; affaiblir.

Inframmesso , sa, s. (-fram-mes-so
)

Entremise; interposition.

Inframmettente, adject. (-mel-ten-tc )
Entremetteur ; médiateur.

Inframmettentemente, adv. (-mén-te)
Par intervalles.

Inframmettere et Inframetere
, v. act.

et refl. (-mél-te-rc) Entremettre
; inter-

poser.

Infrancesarsi, y. r. {•fran-tchc-cj^-si)

Prendre les manières françaises.

I.nfrancesc.are
,

v. neut. (-Ichcs-kd-rc)
Répéter, redire toujours la même chose

»4^vCa
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I.NFKA5CI05AT0 , TA ,
tflîj ( in-fcan-tcho

-

çdfo)Qui a le mal vénérien
;

ve'rolé.

Infbangere. , V. Itjrugnerc.

Iufrargibiuî, adj. (-<igi-bi~le) Qu'on ne

saurait rompre. + Inviolable
,
qu'on ne

saurait enfreindre
,
transgresser. Leggc

infrangibile.

Infrantoiata, s. f. (-to-iil-la

)

Quantité

d'olives qu'on écache à la fois.

Ikfrantoio ,
s. m. (-/o'-io) Moulin à

huile. + adj. ülivo infratoio , olivier

dont les olives ont un noyau facile à

écraser.

Infrantüra. V. Jnfragnimcnlo.

Intkàscamek to ,
s. m. (-ka-nién-to )

Épamprement. + Superfluité.

Infrascarf, , v. a. (-fras-kd-rc) Couvrir

de branches ,
de feuillages. î Attraper ,

faire tomber dans un piège.

Infrascato , ta
,
adj. (-Ad-to), issimo.

Embrouille
;
embarrassé.

Jnfrascritto , ta , adj. (
skrit-to

)
Sous-

crit, écrit ci-dessous.

Infrascrivere, v. n. (-sAri-re-re) Ecrire

plus bas
,
au-dessous.

Iîïfrazione, v. act. (-Isio-rte) Fraction;

rupture. C Infraction, action d’enfrein-

dre une loi , un traité.

Infreddacgione, damento , subst. {-fred-

dn-dju-ne) Froid. JEtsere diforte infred-

damento) ,
être naturellement froid, el

+ donner du froid.

Isfredoarf, v. n. (-<fd-re) S'enrhumer
5

être enrhumé. *#* v. act. Donner du froid
;

refroidir.

Infreddativo , va ,
adj. (-li-vo) Réfri

-

gératif; rafraîchissant.

Infreddatora
,
s. f. (-toû-ra) Rhume.

1 nfreme h e ,
V. Fremcre.

Infrenare
, verb. a. (-nd-rc) Brider. C

Retenir
;
contenir.

Infreneticato , ta, adj. (-ne-ft-Ad-fo)

Frénétique.

Infrf.qceste , adj. (-kouén-te) Oui n'est

pas ordinaire
;
qui n est pas fréquent.

Infrequbnza , zia , s. f. (-kouén-tsa) Ra-
reté. + Non usage.

Infrescamf.stô
,
V. Binfrescamcnto.

Infrf.scatoio , subst. m. (-fres-ka-to-

io) Vase où l'on met le vin à rafraîchir
;

rafraîohissoir.

1xfric.it>ante , adject. (-f i-Jgi-dân-te)
Rafraîchissant

;
réf’rigéraiif.

Ïnfrigidare
, v. a. (-t/d-rc) Refroidir ;

rafraîchir.

Infrigidire ,
v. u. (-d/-re) Se refroidir,

•f v. a. Refroidir; rafraîchir.

Infrigno, gha , adj. (-/W-£/io) Ridé.

I^fronoarsi , v. t. (fron-ddr-si) Pousser

des feuilles
;
devenir touflii.

Infruscato , ta » adject. (-frous-hâ~to)

Obscur; ambigu; confus.

Infruscare, v. act. [~fraus-kd^rc) Con-
fondre

;
mêler

,
embrouiller.

Infruttifeiio
,
V. Jnfruttuoso.

Infrcttuosamewte, adv. (-frout touo-

ça-mcn-tc) Infruct ueusement.
Infrottcoso , sa, adj. ( -tnuô-ço ) In-

fructueux ; inutile , superflu
;

stérile;

vain.

JîfFLTMtNATO, ta , adj. (-foul-mi-nd-to)
Non foudroyé.

Isflsare, v. neut. ( -fou-nà-rc ) Lier

avec des cordes.

Infcxàitra ,
s. f. (-tod-ra) L'action de

lier avec des cordes.

Infummbulo , s. m- (->di-bou-lo

)

Enton-
noir. + T. d'Anal. Rassinct des reins.

Infcocare ,
etc. V, Infocare , etc.

Irfüriare , rire, v. a. et refl. ( -rid-

re ) Entrer en furie; trépigner; s’em-
porter.

Infüriatamewte
,
adverb. (-ta-mén-tc )

Furieusement.

Infürjativo , ta, adj. (-<t-vo) Qui fait

mettre en farie.

Infdriato, ta ,
adj. (-rzd-to)

, isslmo.

Furieux
;
furibond.

Iiïfüscare , v. a. (rfous-kd-rc) Rendre
obscur, confus.

Isfoserato, ta, adj. (-cc-rd-lo ) Ar-
rose.

Infcsirile

/

adject. (-fou-ci-bi-le) Infu-

sible
,
qu'on ne peut fondre.

Ixfusione, subst. f. (-ciâ-nc) , cell.v.

Infusion, l’action d’infuser. + Infusion,

liqueur où les substances ont séjourné.

jkfüso, sa, adject. {-foû-co) Infus
;

infusé.

Isfotürarsi
,
t. r. (-tou-rdr-si)Vieillir;

se prolonger.
Inoabdiare , v. a. (-gab-bid-re

)

Enra-
ger, mettre dans une cage. C Renfermer;
enfermer; resserrer.

Ingadellare
,

v. a. (-ùe/-/d-re) Payer
la douane.

Ingaggiark, v. neut. et refl. (-djd-rc)
Donner le gage du combat; jeter le gant.

+ Délier. + Engager. Foi rn’ingaggiale a
purlare. + Ingaggiare a mura , engager,
mettre en gage.

Ingargliardia
, s. f. (-gliar-di-a) Fai-

hlcsse
;
lasutude.

Ikgagli arrime , v. neut. et réfl. (-*//-

re ) Enforcir; se fortifler; devenir plus

fort.+ v. act. Renforcer
;
fortifier

;
reu-

dre plus fort.

Isgalapfiare
, v. a. (-/’ap-pin-ré) Pren-

dre à la trappe , au trébuchet.

IngallArr, v. a. (-/d re) Engalcr, tein-

dre, ou préparer avec la noix de galle.

lïïGAILCZZARSl , V. T. (-lon-tsdr-$i) Se

rengorger
;
se gonfler. + Se réjouir.

Ingasgherare, v. act. (-gan-guc rd-re)

Mettre dans les gonds.

'



ING
V IkgAnnabile , vole, V. Inganncvole .

Ingannamento , V. Inganno.
Ing annante, adj. [in-gan-ndn-té) Trom-

peur ^
trigaud.

Ingansabe , v. act. {-nd-re) Tromper;
duper

;
surprendre

;
abuser

;
attraper ;

circonvenir. + v. r. Se tromper
;

se mé-
prendre ; faire une be'vtie.

lüGANNATORE , TORA
,
TRICE , S. (-ld ré)

Trompeur
;
séducteur

;
enchanteur; im-

posteur.
Ingannevole , adj. (né-uo-le)

, isstmo.

Trompeur
;
artificieux

;
captieux

;
mali

cieux.
IngANNEVOLMENTE

,

advei b. ( -WCrt-fC )

Trompeusement; cauteleuscment
;
frau-

duleusement.
Inganno ,

8. m. (-edn-nn) , nerello ,

nüzzo. Tromperie
,

fourberie; artifice.

+ Erreur. + A inganno
, adv. Fraudu-

leusement.
Ingarabullare

,
v. act. (-ra-bnul-lu-rc

)

Embrouiller; confondre. C Tromper;
duper.

^
,

Ingarbare
,
verb. a. (-bd-rc) Ajuster

;

agencer.
Jngarbcgliare , V. Ingarabullare.

Ingastada, üzza, Indastara , V. Gua-
stada .

Ingastigato, ta , adj. V. Irnpunito.

Ingavinare, v. act. (-vi-nd-re) Remplir
d’écrouelles.

Ingazzullîto, garzüllito
, ta, adject.

(-tsnul-li-to) Réjoui
;
restaure'.

Ingegnamento, s. m. (-dge-gna-mén-to)
Industrie

;
ruse

;
finesse.

Ingegnare , v. act. (-gnd-re) Tromper;
duper. 4* v. r. S’ingénier

;
s’industrier

;

tâcher
;
faire tous ses efforts

;
s’étudier.

Ingegnere , ro, s. ra- (-gné-rc) Archi-
tecte

;
ingénieur

;
machiniste.

IngegnerU , s. f. (-gne-ri-a) L’art , la

science de l’ingénieur.

Ingegno, subst. m. (-dgé-gnn)
, etto.

Esprit; génie; talent. Acutczza d' in-

gegno , clairvoyance , conception , fi-

nesse d'esprit. + Ruse
;

stratagème. +
Ressort; machine; engin. + Panneton
d’une clef. + Ressort d’une serrure. + A
ingegno , adv. A dessein

;
exprès , etc.*f

Trorapeusement.
Ingegnosamente

,
adv. (-ça-men-te) , i$-

simamente. Ingénieusement
;

spirituelle-

ment.
Ingegno <;o

,
sa, adj. (-gnô-ço), issimo.

Ingénieux
;
plein d’esprit. + Ingénieux

;

industrieux.

Ingegnuolo
,

s. m. (-gnô-lo

)

Malice
;

finesse
;
adresse ; ruse.

Ingelosire, v. neut. {-lo-ci-ré) Devenir
jaloux. + v. a. Donner de la jalousie.

Ingemmamf.nto , subst. m. (-dgem-ma-
mén-to

)

Ornement de pierreries.

T0M£ II.
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IngemmabRjV. a. (in-dgcm-md->rc)Qv-

ncr de pierreries. + Parer
; enjoliver. +

Enter en écusson.

Ingenerabilr
,
adject. (-ne-ra-bi-lc) Qui

Ue peut être engendré, ou produit.

IngenerabilitX, s. f. (-li-td) Qualité
de ce qui ne peut être produit.
Ingenerare, etc. V. Generare

,
etc.

Ingenito, ta, adj. ( -dgé-ni-to ) Inné,
qui est né avec nous. + Per ingenito

,

adv. Par un instinct naturel; naturelle-
ment.

Ingentilire, v. a. (-ti-li-re
) Enooblir.

+ v. n. S’ennoblir.

Ingentiluominirsi, V. Dlobilitarsi.

Ingénu amkntf
,

adv.
(
-noua-men-le )

Ingénument
;
franchement.

ÏiïGENCItX , TADE , TATE , S. f. (-nOUl-td

)

Ingénuité; sincérité
;
naïveté; candeur.

Jngenoo, wua
,
adj. (-dgé-nouo), issimo.

Qui est né libre. + ingénu
;
naïf

;
simple;

sincère.

Ingerimekto, subst, m. (-mèn-to) Mé-
lange.

Ingerire , v. a. (-ri-ré) Apporter; por-
ter. + v. r. S’ingérer, se mêler de quel-
que chose sans en être requis.

Ingessare , v. a. (-dges-sd-re
) Plâtrer

,

garnir de plâtre. + Ingessar una cosa in

un muro
,
sceller.

Ingessatüra, s. f. (-toü-ra) T. de Maç.
Scellement.

Ingesto , sta, adject. (-dgés-to
) Inséré;

placé
;
mis.

Inghermire , V. Ghermire•

Inguestada, V. Guaslada .

Ikgiuarare , v. act. (-guia rd-re
) Cou-

vrir
,
garnir de gravier.

Ikghiottimento, s. m. (•guiot ti-men-to)

Engloutissement. ([ Gouffre
;
abîme.

Ingriottire, v. a. (-ti-ré) Engloutir;
avaler. C Inghiottire altrui

, surpasser,
vaincre quelqu’un.C Inghiottire ingiurie

,

dévorer des injures.

Inghiottitoio , s. m. (-ld-io)Le gosier.

Ingiïiottitore , s. m. (
-id-re

) Qui en-
gloutit; qui dévore.

Inghirlandamento, s. m. (
-guir-lan-da

-

mèn-to) Couronnement.
Inguirlant>ape

, v. a. (-dd~re)Orner de
guirlandes; couronner de fleurs. + En-
tourer; couronner.

Ingiacare , v. a. (
-dja-kd-re

) Mettre
la cuirasse. + verb. réc. Prendre la cui-

rasse.

Ingtallare , lire, v. act. ( -djal-ld-re)

Jaunir; rendre jaune; teindre en jaune.
Ingiallare col zafferano , safraner. + v.

n. Jaunir; roussir; devenir jaune.
Ingielare, v. n. (-dgic-ld-re) Se geler;

se glacer.

Ikcigliarsi, v. r. (-dgi-glidrsi) Se pa-
rer de fleurs de lis.

25
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Irgirocchiarsi , v. r. ( irt-dgi-nok-kidt'-

jï) Se mettre à genoux
;
s’agenouiller.

Inginocchiàta ,
’s. f. (-kid-ta) Grille sou-

dée. + Génuflexion.

IrGIROCCHIàTOIO ,
TORO , 8 . m.

(
-td-io )

Prie-dieu.

Inginocchiàtüra ,
s. f. ( -loé-ra) Cour-

bure.
I n

g

irogchiaziore ,
s. f. (-tsid-fte) Génu-

' flexion.

Isgirocchiore , ri; Ir girocchiore

,

n,
adv. (-kiC-ne)

A genoux.

Ingiocordo , da, adj. (-djo-edn-do) Dé-

plaisant ;
désagréable.

Irgioiellare, V. Ingemmare .

Ingiovanire, v. act. \-va-ni-re )
Rajeu-

nir.

IsGiüGNF.RE
,
v. a. (-djnd-gne-re) Join-

dre ensemble ;
unir. + Ordonner; impo-

ser; prescrire; enjoindre.

Irgiüncare , v. a.- (
-dgnun-kd-re) Jon-

cher
,
couvrir de joncs. + v. r. Se cou-

vrir dejoncs.
Iroiüria ,

s. f. (
-djoü-ria ) ,

üzzà. In-

jure
;
outrage

;
parole offensante. £ P"o-

mitar ingiunc ,
vomir des injures.

Irgiuriarte, adj. (-ridn-le)
Qui injurie;

insultant.

Irgiuriare ,
v. act. (-rid-re) Injurier

;

offenser; outrager; bafouer.

Ingidkutore ,
s. m. (

-tô~re) Qui inju-

rie, qui dit des injures, qui offense, etc.

Ingiuriosamente, adv. (-rio-ca-mcn-le),

issimamente. Injurieusement
;
outrageuse-

ment.
Ingiurioso ,

sa , adj. (
-rid-ço ) Outra-,

geux
;
offensant

;
injurieux

;
choquant.

Iivgi ustamente, adv. (-djous-ta-mcn-te)y

issimamente. Injustement; sans raisons;

à tort.

Ingiostizia, s. f. ( -ti-l&ia ) Injustice;

tyrannie.

Ingiüsto , sta ,
adj. (-djaus-to) , issimo.

Injuste; criant; inique.

Inglorio ,
Inglorioso

,
a , adj. (-glô-rio)

Qui est sans gloire, sans honneur.

Irgluvie ,etc. V. jracità
,
etc.

Irgobbire, v. n. (
-gob-bi-re) Devenir

bossu.

Irgoffare, v. act. (-gnf~jd-rc) Souffle-

ter.

Irgoffo , s. m. ( -gdf-fo ) Gourmade ;

coup de poing
;
soufflet , etc. + Gobet

,

et £ d° n »
présent pour faire taire quel-

qu’un. Pigliarc V ingojfo , se laisser grais-

ser la patte.

Ingoiare, tore, etc. V. Inghioitire
,

etc.

Irgolfamento
, s. m. (-gol-fa-mén-to )

Entrée en pleine mer.
Ingolfarsi , v. r. (-fdr-sï) Entrer dans

un golfe. + Faire , former un golfe. + Eu*

ING
trer ;

s’avancer. C S'enfoncer
;
s’engouf-

frer.

Irgollark, v. a. (in-gol-ldrë) Avaler ;

engloutir sans mâcher.
Ingomdf.rare ,

rrare, v. a. (-gom-be-

ra-re) Occuper; embarrasser.

InGOMBRAMENTO ,
BRO, BRRO, BF.R AMENTO,

I brîo,s. m.(-&ra-mé/i-lo)Einbarras, encom
brement; encombre

;
empêchement.

Ingombro
, bero

,
RA

,
adj. (

-gom-bro )

Embarrassé.
Igommare, v. a. (-md-re)

Empâter de
gomme; gommer.

Ingonnellato,tà, adj. (-gon-nel-ld-lo)

Qui a une jupe.
Ingorbiare, v. a. (-gor-bid-re) Mettre

un bout à une canne.

Ingorbiatüra , s. f. (-tou-ra) L’action

de mettre un bout ou une virole à quel-

que chose , et + le creux d’une virole.

Ingorpamente, adv. (-da-men-ie) , issi-

mamente. Goulûment; avidement.
Ingordf.zza, dia, digià , s. f. (-dé-tsa )

Gourmandise
;
avidité; voracité.

Irgordira , s. f.
(
-dt-na

)
Râpe , lime

pour le bois.

Ingordo , da ,
adject. (-gor-do) , issimo.

Gourmand
;
goulu

;
vorace. + Exorbi-

tant, extraordinaire. + Qui ronge; con-
sume trop : il sc dit de certains outils.

Ingorgamento
,
s. m. (-mén-to) Engor-

gement.

Ingorgarf. , v. a. (-gd-re
)
S’engorger.

+ v. a. V. Ingorgiare.

Ingorgiare, v. n. (-djd-ie
)
Engloutir;

goinfrer
;
ne faire que tordre et avaler.

|

Ikgozzare . v. a. (-lsd-re) Engloutir >

avaler. ([Avaler; souffrir patiemment une
injure, un dommage, etc. + S’appro-
prier

;
s’emparer.

Ingradare , v. n. (-gra-da-re) Aller de
degré en degré. + v. r. Monter

;
parve-

nir; s’étendre par degrés.

Ingramigsare, v. n. (-mi-gndre) S’éten-

dre
,
ou tracer comme le chien-dent.

Ingrandimento , s. m. (-gran-di-mén-lo)

Agrandissement
;
crue.

Ingrandire, v. n. (
-di-re )

Grandir;
croître. + v. a. Agrandir

;
accroître ;

faire grandir.

Ingranditivo, va, adj. (-di-ii-vo) Qui
fait grandir

;
qui fait croître.

Ingranditore
,
trice, s.

(
-tô-ré) Exa-

gcratcur, qui exagère.

Ingkassamexto, s. m. (-gras-sa-mért-to)

L’action d’engraisser.

Ingrassarte, adject. (
-sdn-le

)

Incras-

sant. 4

Ingrassare, v. a. (-sa-re) Engraisser,

rendre gras. + Ingrassar i campi ,
fumer,

mettre de l’engrais. + v. n. Engraisser ;

devenir gras.
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Ixurassativo, va, adj.(w>£r<M->-ja-f<-Po)

Qui «ngraissc.

Ingrassatrice
,

s. f. ( -iri-tcht) Qui fait

engraisser.

llîGRATAMENTE
,
adv. (-t<J-WC/l-fc)

,
ISS1-

mamente, Ingratement»
Ingratezza

,
V. Ingraiitudine.

Isgraticolamento, subst. m. (-ti-kn-la-

mén-lo
) Clôture, séparation avec des gril-

les.

Ingraticolare
,
verb. a.

( -ti-ko-ld-rc
)

Griller; barrer; treillisser.

Ingraticolato , s. m. (-Id to

)

Gril. +
Grille

;
maille de filets, etc.

Ingratitüdine
,
s. f. (-loà-di-nc

) Ingra-
titude

; méconnaissance.
Irgràto, ta , adj. (

-grd-to ), issimo
,

ose, accio. Ingrat
;
méconnaissant. + Dés-

agréable
j âpre

; choquant
;

ennuyant.
InGRAV1D AMfcNTO , S. m.

( Vl-dil-tU. n tO)
L’action d’engrosser.
Ingr avidare , v. n. (-dd-re) Devenir

grosse.+ y. a. Engrosser, rendre une fem-
me enceinte.

Ingrazi ANAKsi. v. r.(-tsia-nnr-si) S’atti-
rer, capter fa bienveillance.

Ingraziarsi, v. a. (-tsidr-si
) Enlrer en

grâce.

Ingrediente, a. masc. (-dién-te) Ingré-
dient^ drogue.

Ingremire
, V. Ghermire.

Ingre&so , 8. m. (-grés-so) Entrée
j ac-

cès. + Vestibule; entrée
j
passage.

iNGRiLLAjCDARSl, V. Inghirlandarsi . .

Igrognare , v. n. (-gro-gndre) Se fâ-
cher

;
faire la mine • se dépiter.

^

Ingrommarsi
,

v. rec. (-grotn-nidr-si)
S’encroûter

j
se couvrir de tartre.

Ingroppare
, v. a. {-grop-pd re) Ajou-

ter
; rassembler; réunir; former un

groupe. + Porter en croupe,
r Jng rossa mf.nto

,
8. m.

( gros-sa-mén-to)
Gonflement

; accroissement.
Ingrossare, verb. a. (-td-re) Grossir

rendre gros. C Ingmssnre la engeienza
,

avoir la conscience large
, n’avoir pas

beaucoup de scrupule. <[ Ingrostaie la
memoria

, boucher l’esprit ,. faire perdre!
la mémoire. + v. n. et r. Grossir

;
se ren-

forcer
; devenir plus gros. ([ Bouder , se

mutiner
;

être un peu fâché. + Engros-
ser

;
devenir enceinte. + S’entêter : s\)bs-

tiner.

Ingrossativo
,
va , adj. (-tiuo) Incras-

sant.

Isgbosso
, a Jv. ( -gros-so) En gros. +

En general ; confusément
;
en gros.

Ingrottahe, v. a (-grot-tdre) Mellre
dans une caverne. + Cacher sous quelque
chose.

Isgrugsabf.
, V. Ingrognare.

Inguauube, v. a.
(ir.-goua-i-nà-re

)

En-
gamer.
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Isot/ASTARsi. v. r. ( in-gouan-tdr-si

)
Mettre ses gants.

Ingüantato, ta , adj. (-td-to) Ganté.
' Enchâssé

;
enveloppé

;
enfermé.

b Ivguhhiahk , v.aet.
( -goub-bid-re)

Remplir son pourpoint; se gorger.
Iivgoidalescato

, ta, adj. (-goui-da-les-
kd-to ) Très-blessé sur le garrot.

Inguidkrdonato, ta, adj. (-der-do-nd-
to) Qui n’a point été récompensé.

Ingüiggiare, v. a.(-goui-Jjd-rc) Chaus-
ser bien les pantoufles, les soulier,s, etc.

Inguinale , adj. {-nd-le) Inguinal, qui
concerne l’aine. .

Ingüistara
, V. Guastada .

Ingurgitamento, s. m. (-gour-dgi-ta-
men-to

) L’action d’un goinfre.
IXGURGiTATORE, V. GhiotlonC.
Ingustari le

,
adj. ( gnus-td-bMe) Qu’on

ne peut goûter.
Inibiue, v. act, ( i-ni-bi-re

)

Défendre;
inhiber.

Inibita, V. Inibizione .

1n'i bitorio , ri a
, .adject. {-tô-rio

) Qui
porte défense, inhibition. + s. f. Arrêt
qui porte inhibition.

Inibizione, s. f. ( -tsiô-ne ) Inhibition :

prohibition
;
défense.

Iniettarf., v. a. (-iet-td-re) Injecter,
faire une inj’ection.

Iniezione
, s. fém. (-ie-tsiô-ne) Injec-

tion.

I nimica r f.
, v. a. (-ni-mi-hâ-re

) Traiter
en ennemi. + v. réc. Se traiter en enne-
mi. + inimicarsi uno

, se faire ennemi
de quelqu’un.

Inimichevole, adj. (-kc-vo-le) Ennemi;
d ennemi.

Inimichcvolmektr, adv. (-mén-te

)

En
inemi; hostilement.

IntMicizia , s. f. (-tchi-tsia) Inimité:
naine

; aversion.

Inimico
, s. m. (-mi-ko), cissimo

, au pl.
ci. Ennemi

; adversaire.

Inimico , ca, adj. Ennemi; contraire;
antipathique.

Inimitabile, adj. (-td-bi-le
) Inimi-

table.

Inimitabilmf.nte
, adv. (-mén-te) D’une

façon inimitable.

Inimmaqinàbilf. , adject. ( -nim-ma-dgi-
nd-bi-le) Inimaginable.

Iwintelligibile, adject. (-nin-tel-li-dgi-

.j?)
Inintelligible. hnguaggio inlntelli-

gibile , baragouin.

Iniquamente, adv. (-koua-mén-te), issi-
mamente. Injustement; iniquement.

Iniquité, tadf., tath
, tanza, subst. f.

(-koui-Ul) Iniquité; injustice. + Inéga-
lité

; disproportion. &

y JmymiiBE, v. neut. (-ti-rc) Devenir
inique

, cruel.
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Ibiquitoso , sa, adj. (i-ni-kaui-Itf-jo),

issimo. Inique ;
méchant

;
féroce.

Isiqoo , qu», adj. ( -ni-kouo) ,
ISSIMO

,

ITissiMO. Inique; injuste; scélérat; co-

quin; tortionnaire.

1si»iscibu.e ,
adject. (

-ra-chi-bi-le )

Qui n’est point colère
;
qui n’est point

irascible.

Isistabilk , V. InstabiU.

Isiubia, Iniosïizia, V. Ingiuria, la-

giuslizia.

Imziale, adj. (
-tsid-le) Initial.

Iniziake, verb. act^( -tsid-re ) Initier,

admettre à la participation de certaines

cérémonies, au nombre de certaines as-

sociations. H Egli è inizialo nella filnso-

J'in ,
retlorica , etc. , il est initié dans la

philosophie ,
etc.

;
il en a les premières

connaissances.

Isiziatoee ,
s. masc. (-to-re) Celui qui

commence
,
qui initie.

ImziAZiosE, s. f. (-isiô-ne ) Initiation.

Imzio, s. masc. (-m'-(sio) Commence-
ment • principe.

IsizzaRe , etc. V. Aizzare
, etc.

Islaccure, verb. a. ( -la-lchd-re) Em-
barrasser; engager ;

liei\ ^ v. refl. Tom-
ber

,
donner dans un pie'ge.

Islagarsi , V. r. (-la-gdr-si

)

S’étendre;

se’ former en lac.

Inlangüidire ,
V. Illanguidire.

Inlappolarsi ,
verb. r. (-lap-po-ldr-si )

|

Se remplir de bardane, de fleurs de la

bardaue.
Inlaqoeare, V. Inlacciare.

Jslato , s. m. (
-Id-to ) Côté.

Inlaouabile , adj. (-laou-dù-bi-lc) Qui

n'est pas louable.

Ijclecito ,
Inlecitamente , V. Illeci -

to , etc.

Inleggiadrire ,
V. Abbellire.

InlegittimitX
,
s. f. (-le-dgil-ti-mi-td )

Illégitimité.

Inlegittimo, V. lllegiltimo.

1 nu brare
,
v. act. ( -li-brd-rc ) Égaler;

balancer.
Inlicito,Inlicitamente, V. Illecito, ete.

Irutterato ,
Inletterato , ta ,

adject.

- (-Ut-lc-rà-to) Ignorant.

Inlividire, v. a. (-vi-dl-rc) Meurtrir

>

couvrir de meurtrissures.

Inlucidar91 , v.neut. (-lou-tchi-ddr-si)

Devenir célèbre , illustre.

InmALIICCONICaRE ,
COMCE1RF. . CON1RE,

. n. et réû. (-mr.-lin-ko-m-kd-re ) De-

venir mélancolique; s^attrister.

Inmàlvagito , ta, adject. (-va-dgi-to )

Dépravé.
Inmarcirr , V . Marcire.

Jnnabissare ,
Inamssare

,
V. Nabissare.

Iknacerbare ,
dire ,

V. Inacerbare, etc.

Innacqüamento, subst. m. (-.nak-houa-

men-to ) Arrosement. + L’action de rnet-

INN
tre de l’eau dans quelque liqueur , dans
quelque médecine» etc.

Innacqüare, v. a. ( i-nak-koud-re
)

Mettre de l’eau dans le vin
;
tremper

le vin. + Arroser. %
Irnaffiàmento', Innaffio, s. m. (-naj

-

jia-mén-lo ) Arrosement.
ItcNAtFiARE, verb. a. (-Jid-rc) Arroser;

humecter; baigner.
Innàffiatoio

,

s. m. (-td-io) Arrosoir.

Ikkagrestire, V. Inagrestire.

Innalbake, v. n. (
-bd-re

)

Commencer
à se troubler

,
ou + à blanchir.

Innalberare, V. Inalberare
,
etc.

Innalzamekto , s. m. tura, f. (-tsa-
mén-lo

) Elévation; exhaussement.
Innalzahe, verb. a. (-tsd-re ) Élever;

hausser. I Illustrer
;
agrandir

;
élever. +

v. n. et r. Monter
;
s’élever.

V Insamicarsi, verb. r. (-mi-kdr-si )

Sc faire ami.
Inkamidare , v. a- ( -mi-dd-re ) Empe-

ser
; mettre de l’empois.

Innamoracchiarsi
,
v. r. (-mo-rak-kidr-

si ) S'amouracher.
Innamoramf.nto

, s. m. (-mdn-to ) , cz-
zo. Attachement galant; amourette.
Innamorabte , adj.

(
-rdn-tc ) Qui rend

amoureux; qui plaît, qui charme.
Iknamorare, v. act. (-rd-re ) Rendre

amoureux; inspirer de l’amour. + v. n.

et r. Devenir amoureux
; s’amouracher.

+ Se passionner pour quelque chose.

Innamoratamente , adv. (
-la-mén-lc)

Amoureusement; tendrement; passion-
nément.

Innamorativo, va, adj. (-fi-^o) Qui rend
amoureux, qui charme

,
qui enchante.

Innamorato , ta, adj. (-rd-to), issimo,

ello ,
ino. Amoureux; amant, galant. *f

subst. V. Amoroso. + Innamoralofradi-

cio
,
amoureux fou.

Innamorazzamento, s. ra. (-tsa-men-to)
Petite amourette.

Innamorazzarsi , Innamorbarsi
, v. r.

(-tsdr-si) S’amouracher.

Innanellamento , s. m. (-nel-la-mén-

to ) Frisure.

Innanellare , verb. a. ( -là-re) Friser;

boucler. + Épouser.
Innanimare, v. a. ( -ni-md-re ) Encou-

rager
;
animer

;
exciter. + v. r. Prendre

courage
;
s’enhardir.

Innammato, ta , adj. (- md-to ) Encou-
ragé, etc. + Inanimé, qui n'a point
dame. ([ Inanimé

,
qui manque de sen-

timent. C Fâché; irrité.

InnaNimire , V. Innanimare.
Innante , ti ,

V. Innanzi.

Innanticuè, adv. (-nan-li-ké ) Avant
<{ue.

Irnanzi
,

s. m. (-rtd/i-fci) Modèle; ori-
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ginal

;
exemple. + Les premiers dans le

jeu du Calcio.

Innanzi (in-ndn-tsï), prép, Avant. +Au-
â«*oiis ;

par pre'fe'rence
;
au-delà; avant

tout. + Devant; en présence, r lnnanzi

tempo , avant le temps.
Innanzi, adv. Plutôt, A'iio* lu innanzi

star qui ,
che , etc. Avant; auparavant.

4* Ensuite
;
après

;
à l'avenir, t Andare

innanzi , croître ,
augmenter, profiter,

et + continuer
,
et + avoir son etfèt, exé-

cuter. E’ada innanzi la sentenza letta du
lui. ([ Essere innanzi appresso a qualcu-
no

,
être le favoii de quelqu’un. + Es-

sere innanzi
,
être plus à la portée d’ob-

tenir quelque chose. + Venire innanzi ,

se présenter, paraître devant. + Mettere
innanzi

,
proposer

, exposer , faire obser-

ver. + Piii innanzi
, plus

,
outre, davan-

tage. *f Innanzi innanzi , avant tout. +
lnnanzi iratlo

,
préalablement

,
aupara-

vant.

Innardire , V . lnnridire.

IsnaRiicare , V. Inarpicare.

Innarkaiulk
, V. lnenarrabile.

I.vnaruare, v. a. (-nar-ru-rc) Narrer.
+ Arrlier , donner des arrhes.

Innarsicciato , s. m. (-si-tchd-lo) Brû-
lure , cicatrice d’une brûlure.
Innarsicciato, ta, adj. Brûlé

;
rôti;

liavi
;
halé.

Innascondfre, etc. V. lYasconderc , etc.

Innaspare
, v. r. (-nas-pd-re) Dévider.

d Extravaguer; balbutier.

Jnnasprimf.nto
, V. Esasperamcnto.

Innasprire, v. aet. ( -pri-re) Rendre
rude, dur, raboteux. + v. n. Devenir
rude au toucher.

Innato
, ta

,
adj. (-nd-lo) Inné

;
natu-

rel
;
né avec nous.

Jnnaurahk
,
V. Indorare.

Innebbiarsi , v. r. (-neb-bidr-si
)

S’obs

curcir ; se couvrir de nuages.

'

InneBBRIAMENTO
, BRIAKE

, C*tC. V. /««-

briamento
, etc.

Inneggiare, v. a. (-djd-re) Chanter,
ou composer des hymnes.

Innegabile, adj. (-gâ-bi-le) Incontes-
table

;
certain.

Innenarrabile, V. Ineffabile.

Innequizia
, V. Nequizia.

Innebpicare
,
V. Inerpicare.

InNESTAGIONF.
, S. f. TAMENTO, m. (-/ICA

ta-djâ-ne
) G relie; l'action de greffer. +

Grefle
;
ente.

Innestare, v. a. (-td-re
) Greffer; en-

ter.

Innestatore, s. m. (-to re) Qni ente,
qui grefle.

Innestatora
, subst. f. (-loû-ra

)

Ente
;

greffe , l'endroit où est placée l'ente.

Innesto, s. m. (- nés-to

)

Ente
;
greffe

;

branche * + V. Congiag nimento

,
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Inno , s. m. ( in-no ) llymne
;

can-

tique.

innobbedieiite ,
etc. V. Inobbedientc. *

InnobiltI ,
LE7.ZA , s. f. (-bil-td

)

Bas-

sesse d’extraction ;
roture..

Innocente, adj. (-Ichén-le), issimo. In-

nocent, qui n’est point coupable. + In-

nocent
,
qui ne nuit point.

Innocentemente
,
adv. (-mc/i-fe) , îssi-

MAMENTE. Innocemment.
Innocenza , zi a , s. f. (

-tchén-tsa ) In-

nocence
;
pureté de l’âme ; simplicité.

Innodi are ,
V. Odiare.

Innoli are
,
V. Inoliare.

Innoltrarsi , v. n. (-nol-trdr-si) Avan-
cer.

Innominabile , mabile
,
adject. (-mt-nd-

bi-le) Qu’on ne peut nommer.
Innominatamenie , adv. (

-la-mén-tc )

Sans nommer.
Innominato, ta

,
adj. (-nd-to) Anony

me , qui n’a point de nom. + Innomé.
Innorare, etc. V. Indoraie

,
etc. + V.

Onorare.
Innostrarb , v. a. ( -nos-trd-re ) Cou-

vrir de pourpre. + Colorer de pourpre.

Innotgsire , v. n. (- lou-ci-re
)
Rendre

obtus; émousser.
Innovare, v. a. (-*'d-re) Innover; re-

nouveler.

Innovatore, trice, s. (-tô-re) Novateur;

innovateur ; qui innove.

Innovazione ,s. f. (-isid-ne) Innovation;

renouvellement-
Innovellare

, V. Rinnovellare.

InnüBbiimenza, V. Disubbidienza.

InnoditX, tade, tate, V. Nudita.
Innumerabile , revole

,
adj. (-nou-ntc-

rd-bi-U), issimo. Innombrable.
IxnümerabilitX, s. f. (-bi-li-td) Qualité

de ce qui est innombrable.
Innu.merauilmknte ,

adv. (-men-te) Sans

ombre ;
innombrablement.

Innuzzolirb, v. a. (-Iso-li-re

)

Exciter,

irriter l’envie, le désir.

Inobbediknte, et Inobedientb , adject.

(-nob-be-dién-tc) , issimo. Désobéissant
;

réfractaire
;
rebelle.

Inobbedientemente ,
adv. (-mén-le) Sans

obéissance; aven désobéissance.

Inobbemenza, V. Disubbidienza.

Inocciiiare
,
v. a. (

-nok-kid-re ) Ecus-

sonner
;
enter; greffer en écusson.

Inocülare , v. a. (-kou-ld-re

)

Ecusson-

ner. + Inoculer ,
communiquer la petite

vérole par inoculation.

Isoculaz!one,s. f.(-lsid-m?) Inoculation.

Inouï are, V. Odiare.

Inodorabile, riff.ro, adj. (-do-rd-bide)

Inodore, sans odeur.

InofficiositX , s. f. (-noJ’-Ji*tchio^ci-td)

InoÛiciositc.

Inofficioso, adject. ( ~tchi6-ço) T. de
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3go INO
Jurisp. Inofficieux. Teslamento inojfi-
cioso. + Qui manque à ses devoirs. + Im-
poli

;
grossier

;
peu officieux.

Jnoffizioso
,
sa

,
adj. V. Incivile.

Inoliare
,
v. a. ( i-no-lid-re

) Huilpr;
frotter d'huile. + Administrer l'extrême
onction. + Essere inoliato

, commencer
à mûrir

, être propre à faire de l'huile
,

en parlant des olives

Inoltrarsi
, V. Innoltrarsi.

Inolthe
, adv. (-ôl-lre

)

De plus* comme
aussi; en outre.

Inombrare
, v. a. (-nom-brd- re) Ombra-

ger.

Inondante, adj. (-ddn-te) Qui inonde.
Inondare, v, a. (-dd-re) Inonder; sub-

merger
;
noyer. + Inonder, envahir un

pays.

Jnondazionb, s. f. mf.nto
, m. (-tsid-ne)

Inondation, débordement d’eaux. *f Inon-
dation , grande multitude de peuple qui
envahit un pays.

InonestX

,

s. f. (-nes-td) Mal-honnêteté;
indécence.
Inonesto, ta, adject. (-nés-tn), issimo.

Déshonnête
; indécent. + s. Indécence.

Inonorato, ta, adj. (-no-rd-lo) Dés-
honoré; qui n'est pas honoré.

Inope
, adject, ( i-no-pe) Pauvre; diset-

teux; nécessiteux; indigent.
Inopérante, adj. (-rdn-te) Qui ne fait

rien
;
qui n'opère pas.

Inopia , s. f. (-nô-pia) Disette; indi-
gence; pauvreté.

Inopinabile
, adj. (-nd-bi-le) Qu’on ne

•aurait imaginer; incroyable; surpre-
nant.

Ïnopinatamente, adv. (-ta-mén-te) Ino-
pinément

; soudainement.
Inopinato

, Inoppinato, ta, adj. (-nd-to),
issimo. Inopiné; imprévu; subit.

Inopportunamf.nte
,
adv. (-pnr-tou-na

-

mén-te) Hors de propos
;
à contre-temps.

Inopportüno
, na

, adj. (-toû-no
)
Qui

n'est pas de saison
;
qui vient à contre-

temps.
Inorare

, v. a. (-rd-fe) Dorer. + Hono-
rer. + Prier; supplier

;
conjurer.

_

Inorcarsi

,

v. r. (-kdr-si

)

Devenir gros-
sier. + Regarder de travers.

Inordinatamentb
, adv. (- di-na-ta-mén-

te) Confusément
;
désordonnément.

Inordinatezza
, s. f. (-té-tsa) Désordre;

confusion.

Inordinato, ta , adject. (-nd-to) Désor-
donné

;
dérangé

;
confus.

Inorgogliare
, glike , v. a. (-go-glid

-

re) Rendre orgueilleux. + v. r. S’enor-
gueillir

; devenir orgueilleux.
Inobpellamento

,
s. m. türa , f. (-pel-

!a-mén~to
) Fard

; déguisement. + Clin-
quant

;
oripeau.

Inorpeilare, v. act. (-la re) Orné de

I1SR

clinquant, d’oripeau. ([ Farder; masquer;
déguiser; orner de faux-brillans.
Inorhidire , v. st.(i-nor-ri-di-re) Épou-

vanter; effrayer, t v. n. Trembler de
peur; s’effrayer.

Inospitale ,
adj. (-nos-pi-td le) Inhospi-

talier
,
qui n’est pas charitable. <£ Inhu-

main
;
barbaro*

IsospiîAirrÀ
,

s. fém. (-li-ta) Inhospi-
talité.

Tnospite
,
adject. (-nos-pi- le

) Solitaire;
désert.

Inossbrvabile , adj ,(-ser-vd-bi-le) Qu'on
ne peut observer.

Inosservabilmente , adv. (-mén-te) Sans
pouvoir être observé.

Inosservante , adj. ( -vàn-te
) In obser-

vant.

Inosservanza , s. f. (-vdn-tsa) Inobser-
vation , manque d'obéissance envers les

lois , d’exécution de ses promesses.
Inosservato

, ta , adject. (-i>d-lo

)

Sans
être vu

;
en cachette.

Inossire, v. n. (-ci-ré) S’ossifier.

InostkarE , V. Innostrare

,

Inquietamente,adv. -houi-e-ta-mén-le)
Impatiemment; turbulcinment; avec in-
quiétude.

Inquiétante , adject.
( -idn-te

) Qui in-

quiète
, qui trouble.

Inquietare, tire, v. a. (in-koui-e-td-re)
Inquiéter; troubler; agiter; vexer. +
v. r. S’inquiéter; se tourmenter; s’im-
patienter.

Inquietfzza, tX, tazione, s. f. (-té- tsa)

Inquiétude.

Inquieto, ta, adj. (-kouié-lo) , issimo.

Inquiet.

. Ixquietudine , s. f. (-tnii-di-ne) Inquié-
tude; agitation; trouble; mouvement ;

chagrin; impatience; souci.

Inquilino, s. (-U-no) Locataire* d'une
maison. + Nouveau venu dans une ville.

Inquinare , v. a. (-nd-re) Souiller.

Inquisire, v. a. (-ci-re) Procéder con-
tre un criminel. + Rechercher

;
cher-

cher.

Inquisito, ta , adject. {-ci-to) Accusé,
poursuivi en justice.

Inquisitore ,
s. m. (-tâ-re

)

Enquéranl
;

examinateur. + Inquisiteur.

Inquisizione
, s. f. {-tsid-ne) Recherche*

enquête. + Inquisition, tribunal ecclé-
siastique.

Inraccontabile , adject. (-td-bi-le) Iné-

narrable.

Inhadiare, azione
, etc. V. Irradiare

,

etc.

Inragionevole
, etc. V. Irragionevote ,

etc.

Inrazionabile , nale ,
V. Irrazionale.

InrazionalitX
, TADE, TATE, s. f. (- ru -
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tsio-na-li-td) Déraison ; defaut , manque
de raison.

Inrecüperabilf. , adj.( in-re-kou-pc-rd-

Zd-/e)uAbsolument perdu
;
perdu ; qui ne

se peut recouvrer.

Inhefrag.xüiLe
,
adj. (-/ra-gd-bi-le) Irré-

fragable
;
certain

;
assuré.

Inrefrenabile
, etc. V. Irrefrenabilc

,

etc.

IlfREGOLARE
,
GÜLARE , îldj. ( -gO-là-re )

Irrégulier, qui n’est point selon les rè-

gles. + Irrégulier, incapable d’exercer

les fonctions ecclesiastiques.

INREGOLARITX , TADE, TATE
,

S- f. (-rî-td)

Irrégularité; defaut, manque de régula-

rité. + Irrégularité, état d’un clerc, d’un
prêtre irrégulier.

Inhegolato , ta , adj. (-/d-fo) Déréglé;
irrégulier; en désordre.

InR ELIG i osaMF.NTE, ad V. (-li-djo-sa-men-
te) Avec irréligion; d’une manière im-
pie; irréligieusement.

InrELIUIOMtX , TaDE , TATE, S. f. (-ci-td )

Irréligion
;
libertinage

, manque de reli-

gion.

Inreligioso
, sa ,

adj. f -djâ-co ) Irréli-

gieux
;
impie; sans religion. + Jrréli-

g
eux , contraire à la religion; qui blesse

respect dû à la religion.

Inrembabile
, adjcct. (-meâ-bi-le) D’où

l’on ne peut revenir.

Inremf.diabile, dievolb
,
adj. (-did-bi-le)

Irrémédiable.
Inremissibile

, V. Inrimessibilc.

Inkemunerabile, adj. (-mou-ne-ra bi-lc)

Qui ne peut se récompenser.
Inremonerato

, ta, adj. ( -rd-fo ) Qui
n’a pas eu de récompense.

Inrf.parabile, adj. ( -pa-râ-bi-le
)
Ir-

réparable.

Inreparabilmente, adv. (-mén-tc) Irré-

parablement.
IwRF.piiENsiBiLE, adj. ( -prcn-ci-bi-lc

)

Irrépréhensible.

Inrfprobabiae
, adj. (-pro-bd-bi-le) Ir-

réprochable.
Inrepdgnabile

, V. lndubitabile.

Inresoloto
, ta, adj. (-ço-loii-to) Irré-

solu
;

incertain
;
douteux

;
indécis

;
va-

cillant; barguigneur.
Inresoluzione

, s. f. (-tsiô-ne) Irréso-

lution
;
incertitude

;
doute; vacillation.

Inretamento
, s. ra. ( -ta-mén-to ) Piè-

ges; filets; embûches.
Inretare

, v. act. (-fd-re) Prendre, en-
velopper dans des rets.

Inretire, etc. V. Irretire
y etc.

Inrf.trattabile
, adj. (-trat-tdbi-le) Ir-

révocable.

Inreverente
,
Inriverf.nte , adj. ( -ve-

rén-te) , issimo. lrrévéïvnt.

Inreverentemente, adv. (-men-le) Irré-

véremment.
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Inrevfreeza, s. f. (
-rân-lsa ) Irrévé-

rence
,
manque de respect.

Ihrf.vocabile ,
chevole

,
adj. (-vo-cubi-

Ze
)
Irrévocable.

Inrevocarilità
,

s. f. (-li-ld
)
Irrévoca-

bilité.

Inrevocabilmeste , ciif.volmf.nte
,
adv.

(-mé/i-fe) Irrévocablement.

Ivriccbiib , etc. V. Arrichire
,
etc.

Inricordevole , V. h ricordevolc.

Inrigare, V. InnoJJiarc.

Inrigidire, v. n. (-ri-dgi-di-re) Se raidir;

s’endurcir.

Jnrimedi abilf.
,
V. InremediabiZe

.

Inrimeui atamkntf. , adv. (
-mo-dia-ta-

mcn-le ) Irrémédiablement.
i.NRiMEssieiLE , adj. (-ci-bi-Ze) Irrémis-

sible.

Inrisione
,
sore , etc. V. Irrisfane , etc.

Inritazione , etc. V. Irritazionc

Inritrosire , v. n. (-tro-ci-re
)
Devenir

revêche; s’obstiner.

Inriverf.nte ,
etc. V. Inreverente

,
etc.

Jnromitarsi
, v. n. ( -ro-mi-tdr-si )

Se

faire ermite.

Jnrorare, V. Irrorare.

Inrossare , v. a. (
-ros-sd-re ) Rougir

;

teindre
,
peindre en rouge.

Inrubinare, V. Arrubuiare ,

Inrügginire
,

v. n. ( -rou-dgini-rc )

Rouiller.

Inrdggiadarf. , v. act. ( -dja-du-iv )

Mouiller
;
arroser ,

couvrir de rosée. C
Baigner; arroser; asperger.

Inrovidire, V. Innasprire.

Insaccare , v. act. ( -sah-hd-re ) Ensa-

cher, mettre dans un sac. + Erabourser,

mettre dans sa bourse. + Entrer quelque

part-

Insalare,
#
v. act. (-Id-re ) Saler; sau-

poudrer de sel. f Saler, veudre cher. ([

Agir avec prudence, avec précaution
;

mesurer ses coups. + v. r. Devenir salé.

InsALATA, s. f. (-/d-tfl), ONE, INA, OZZA,

u cci a. Salade.

Insalato
,
ta, adj. (-Zd-to) Salé, d As-

saisonné
;
spirituel.

Insalatcra, s. f. (-tou-ra )
Salage;

salaison. + Sel
, ou eau salée. + Le temps

de la salaison.

Insaldabile, adj. (-dd-bi-le
)
Qu’on ne

peut souder ou coller.

Insaldare, v. act. (
-dd-re

)
Empeser

;

gommer. + Assurer
;
confirmer ;

forti-

fier.

Insaleggiàre
, v. act. (-Ze-d/d-re) Sau-

poudrer.

Insalinare
,
V. Insalare.

Insalsarsi , v. réfl. ( -sdr-si ) Devenir

.salé.

Insalvadile , adj. ( -và-bi-Ze ) Qui ne

peut se sauver.

Insalvaticare , cuire ,
v. n. (-fi- Ad-/ c)
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Se couvrir de ronces. <[ Devenir sauvage,

grossier, rude. + v. act. Abrutir; rendre
sauvage, impoli.

Insalobbe, adj. ( in-sck-loü-brt ) Mal-
sain

;
insalubre.

Insalotante
,

adj. (-tun-te) Qui ne sa-

lue pas.

Insalütàto
, ta , adj. (-td-to) Sans être

salué.

Ins an a bile , adj. (-nd-bi-le) % issimo. In-
curable, qu’on ne peut guérir. + Irrémé-
diable, à quoi on ne peut remédier.

Insanabilm ente , adv. ( -mén-le ) Sans
espoir de gue'rison.

Insanamente , adv. ( -mén-lc) Folle-

ment.
Insangüinare , v. a. (

-goui-nd-re
) En-

sanglanter
;

tacher
, couvrir de sang. +

y. r- S’ensanglanter.

InsakiA , s. f. (-sd-nia) V. Pazzia.
Insaniante

, adj. V. Freneticante.

Insamre
,
v. n. (-ni-re) Devenir fou. +

v. a. Faire devenir fou.

Issano
, na

,
adj. (-sa'/io), issimo. Fou;

insensé.

Jnsafienza, s. f. ( -piénrtta
) Extrava-

gance
;
imprudence

;
folie.

Iksaponare , v. act. (-po-nd-rc
)
Savon-

ner.

Insaporata, s. f. {-nd-la) Savonnage.
Iwsaporarsi , v. réfl. (-rdr-si ) Prendre

saveur; devenir agréable au goût;
In sassare , V. Impietrare.

Insaturabile
,
V. Insaziabile.

Insaziabile , adj. ( -tsid-bi-le ) , issimo.

Insatiable.

InSAZIABU.it!
, TADE , TATE , 8. f. (-Æ-t<f)

Insatiabilité; avidité excessive.

Insaziàbilmente, adv. ( -mén-le ) Insa-
tiablement.

§
InsazietI, tade, V. Insaziabilith.

Inscampabile
,
adj. (-pd-bi-le

)

Inévita-
ble.

Inschiavire, v. act. (-skia-vf-rc) Faire
esclave.

Inscrittivo, va ,adj. (-t(-vo) Qui appar-
tient à l’inscription.

Inscrivere, v. act. (-skri-ue-re

)

Graver
une inscription

, un titre. + Mettre la

suscription , l’adresse sur une lettre. *f

T. de Géom. Inscrire, tracer une figure

au dedans d’une autre.

Inscrizione , 8. f. (-tsio-ne
) Inscription;

titre; marque; écriteau.

Inscrütabilb
,
adj. (-krou-td-bi-le) Im-

pénétrable.

InscrutabiutX, s. f.(-ti-td) Impénétra -

bilité.

Inscülto, ta, adj. f -koàl-to ) Sculpté.
Inscusabile

f adj. (-skou-çd-bi-le) Inex-
cusable.

Insecabile, adj. (-kd-bi-le ) Qu’on ne
peut couper.

INS

Insegna, s. f

.

(in-sc-gna ) T. Milit. En-
seigne

;
bannière

;
drapeau. + Compa-

gnie de soldats. + Armes
; armoiries. +

Ecriteau
;
enseigne de boutique. + &gne

;

marque
;
indice.

Insegnabile, adject. 0-gnd-bi-U

)

Qu’on
peut enseigner.

Insegnamebto, s. m. (-mén-to) Ensei-
gnement; instruction.

Insegnare, v. a (-gnd-re) Enseigner;
instruire; apprendre-

Insegnativo
,
va, adj. l-li-uo) Instruc-

tif.

Insegnatore, trice, s. (-tô-re) Maître,
qui enseigne.

Insegnevolk, adj. (-gné-ve-U) Docile,
capable d’instruction.

Insegoire, v. a. (-goui-re

)

Poursuivre,
courir après.

Inseliciato, ta, adj. (-li-tchdto) Pavé
de cailloutage.

Jnselvarsi
, v. r. (- 1*dr-si ) Se couvrir

de bois. + Se retirer dans un bois.

Inselvaticare, v. rt. (-ti-kdre) Deve-
nir désert. + Se couvrir de bois.

Insenare, v. act. (-nd-re) Mettre
,
ca-

cher dans le sein, (f v. r. Se ressouvenir,
retenir dans sa mémoire.
Insensataggine

, tezza , s. f.
(
-sen-sa-

td-dgi-ne) Folie; fatuité'; extravagance;
sot tise

;
manque de sens.

Insehsatamente
, adv. (-mén-te

) Folle-
ment

;
sottement.

Insensato, ta, adj. ( -sd-to ) , issimo.

Insensé
;
fou.

Jnsensibile, adj. (-si-bi-le), issimo. In
sensible, qui ne sent point. + Dur, qui
ne se laisse point émouvoir

;
insensible.

+ Insensible
;
imperceptible

,
qu’on n’a-

perçoit pas.

Insensibilité , tade , tate, s. f. (-li-td)

Insensibilité.

Jnsensibilmente, adv. (-men-te) Insen-

siblement.

Inseparabile
,

adj.
( -pa-rd-bi-le) In-

séparable
;
indivisible.

Jnseparabilmente , adv. (-mén-te) Insé-

parablement.
Insbpolto, ta , adj. {-po!-to) Qui n’est

point enseveli, enterré, inhume.
Insepoltüra, s. f. (-tou-ra ) Privation

de sépulture. •

Insf.renare, V. Rassenerare.

Inserire, v. act. (-ri-re) Inscrite> et «n-

serto
,

ta. insérer; fourrer; faire entrer.

+ Intercaler
;
insérer. + Enter

;
greffer.

Inserpentito
,
ta , adject. (-pen-U-to

)

Plein de venin comme un serpent.

Inserrare, v. a. V. Serrure.

Inserviente, adj. (-vién-le) Bon; pro-
pre

;
utile.

Inserzionb , s. fém. Inserimento
,
masc*

(-tsiô-ne) Insertion,
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Insetarb, v. a.(m-*e-f<i'nr)Envelopper,

ou couvrir de soie. + Eotcr.

Insetazione , s. fera. (- tsiô-ne) Greffe
,

l’action de greffer.

Ibsetto , s. m. {•sét-to) Insecte.

Inseverito, adj. (-ri-fo) Devenu sévère.

Insidia , s. fcm. ( -si-dia ) Embûche ;

piège
;
surprise

;
artifice.

Insidiante, adj. (-didn-te) (lui dresse

des embûches
;
qui tend des pièges.

In4!t>iare
, v. a. (-did-re) Dresser des

embûches , des pièges
;
guetter

;
épier à

dessein de surprendre, cle nuiré.

Insidiatore
, trice , s. (-lô-re) Celui,

celle qui dresse des embûches
,
qui tend

des pièges.

Insidiosamentb, adv. (-dio-ca-mén-te

)

Insidieusement, en dressant des embû-
ches.

Insiuioso
,

sa, adj. (-diô-co) , issimo.

Insidieux
,
qui tend des pièges.

Insieme, ad?. (-sié-me ) .Ensemble ;

conjointement
;
avec. + Tour-à-tour. Si

dicono insietne viltanie. + Insiemc insie-

me , tous ensemble.
Insieme et Ben’ insifmk , s. m. T. de

Peint . ,
de Mus,, etc. L’ensemble, ce qui

résulte de la réunion des parties.

Iksiememente , adv. (-inén-tc) Ensem-
ble

;
avec.

Insieparsi , v. r. (-par-si) Se cacher ,

se fourrer dans un buisson
,
dans les

baies.

Insigne , adject. (-si-gne ), issimo In-

signe: notable
;
remarquable

;
illustre

;

signalé.

Insignifiante , adj. ( -gni-fi-hdn-le )

Qui ne signifie rien
;
insignifiant.

Insigmre
,
V. Décorai e,

Insignorirb , v. a. (-gno-ri-rc ) Rendre
maître , donner en seigneurie. + v. r. Se

rendre maître
;
gagner

;
s'emparer.

IwslNATTANTO , NTANTO , TOCHÈ , V. Ififi-

nattanto j etc.

Insino, wochè
,
V. Injino , Infinchè.

Insinuants, adject. ( -noudn-ie ) In-

sinuant.

Insinuarf. , v. act. (-noud-re) Insinuer;
suggérer. + v. r. S'insinuer

;
s'introduire

avec adresse
;
se glisser quelque part ; se

fourrer.

Iksinuazione , s. f. (-tsiô-ne ) Insinua-

tion , l’action de gagner la bienveillance

de quelqu'un. + Introduction d'une chose
dans une autre , insinuation. + Insinua-

tion , discours par lequel un orateur

persuade doucement ses auditeurs.

Issipidamente ,
adv. (

-pi-da-mén-te )

Sottement
;
bêt^nent

;
follement.

Insipidezza
,

s. f. (-dé-tsa) Fadeur
;
in-

sipidité, manque de saveur. + Fatuité ;

sottise.
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Insipidire, v. n

.

{in-si-pi-di-re) Devenir
fade, iusipide.

Insipido, da, adj. (—si—pi-do ) , issimo.

Insipide
;
fade; sans goût. C Froid

,
qui

n'a aucun agrément , rien qui plaise. ;

insipide.

Insifiente , V. Sciocco.
Insipienza, zia

,
subst. fém. (-pién-tsa

)

Ignorance; fatuité; sottise.

Insistenza
,
zia , s. f. (-sis-tén-tsa) Obs-

tination
;
opiniâtreté

;
persévérance.

Insistere
,
v. n. (-sis-te-re) Insister;

s’obstiner
;

s'opiniâtrer
;
persévérer. +

Etre au-dessus.

Insito
,
ta , adject. ( in-si-lo ) Inné

;

naturel.

Insoave , adj. (-sod-ve) Désagréable
;

de mauvais goût.

InsoavitX , s. f. (-soa-vi-td) Qualité de
ce qui est désagréable.

Insociabile , adj. ( -tchid-bi-le ) Inso-
ciable; incommode; fâcheux.

Insofficiente , adj.
( -soj'-fi-lchién-te)

,

issimo. Insuffisant.

Insofficienza , zia, s. f. (- tchién-tsa )

Insuffisance.

Insoffribile
, adj. (-fri-bi-le) ,

issimo.

Insupportable
;
intolérable.

Insoggettabile
, adj. ( -dgcl-tà-bi-U)

Indomptable.
Insognarsi, v. n. et r. (-gndr-si) Réver.

+ S’imaginer.

Insogno, s. ra. (-sd-gno
) Rêve

;
songe.

+ Idée vaine.

Insolcarp.
, v. a. (-sol-hâ-rc) Sillonner.

+ Tracer le plan d’un édifice.

Insolente , adj. et s. (-lén-te) , issimo ,

one, accio. Arrogant
;
insolent; orgueil-

leux; effronté.

Insolentemente , adv. (-mén-te

)

Inso-
lemment

;
arrogamment.

Insole nt IRE-, v. a. (-ti-rc) Devenir in-

solent
;
s’enorgueillir. •

Insolenza , zia , s. fém. (-lén-tsa

)

Inso-

lence
;
arrogance eflroolerie.

Insol fa r si
,

v. r. (-J'dr-si) Se changer
en soufre.

Insolfato, ta, adject. (-fdlo) Soufré;
ensoufré.

Insolito , ta , adject. (-sô-li-to )
Inu-

! sité ; extraordinaire
;
insolite.

Insollare
,
v. n. (-/d-re) Devenir mou.

C Diminuer l'effet de quelque chose , la

rendre inutile , l'affaiblir.

Insolubile
, adject. (-lou-bi-le) Indis-

soluble
;

insoluble. Argomento , diffi-

colla , etc. insolubile
,
argument, diffi-

culté
, etc.

,
qui ne peut se résoudre ,

qui ne peut s’expliquer.

Insolcbilmente
, adv. (-nicn-te) Indis-

solublement.

Insommerg 1 bile , V. Imniergibilc.
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Insonnarr, verb. act. (in-son-nu-rc)

Endormir.
Insonxe

, adjcct. (-sân-ne ) Qui a une
insomnie.

Insopportabile , adj.
(
-sop-pnr-td-bi-

/e), issimo. insupportable
;
intolérable -

J

insoutenable.

Insordire
,
v. neut. (-sot-dire ) Perdre

l’ouïe; devenir sourd.

Insorgeue
,
verb. n. ( -sôr-dge-rc ) Se

lever
; se soulever.

Insormontabile
,
adj.

( -mon-ld-bi-le )

Insurmontable.
Insospettire , verb. n. ( -sos-pel-u’-rc )

Soupçonner. + v. a. Faire soupçonner.
Insospetiito

, ta
,

adj. (-fx-to) Entré
en soupçon.

Insostenibile

,

adj. (-te-ni-bi-le
) Insou-

tenable.

Insozzabe , v. a. (-lsd-re) Salir; souil-

ler; tacher.

Insozzire, v. réc. (-ls(-re) Sc salir
;
se

smillcr.

Insperabile , adj. (-spc-rd-bi-le) Qu’on
ne peut , ou qu’oii ne doit pas espérer.

Inspehatamente , adverb. (-la-mén-te)

Incspéréinent
;
inopinément.

Iüsperato , ta , adj. (-rd-lo) Inespéré
;

imprévu
;
inopiné.

Insperanzire
, v. r. (-tsi-re) Se flatter.

+ v. a. Espérer.

Inkpergekf. , V. Sispergcrc.

Inspessamento
, V. Condensamento.

Inspettoke , s. m. (-sptl-lo-re) Inspec-

teur.

Inspezionf.
, 9 . f. (-tsiâ-ne) Inspection;

vue
;
regard. + Inspection; charge; res-

sort
;
juridiction.

Jnspirarb, v. a. (-spi-rd-rc

)

Inspirer
;

insinuer
;
mettre daus Paine.

Inspiratore , trice
, subst. (-tô-rc) Ce-

lui , celle qui inspire.

Inspirazione
,

s. f. (-tsio-ne)
Inspira-

;

tioti
; lumière céleste

;
voix intérieure.

Inst a bile
, adj. (-std-bi-le) , issimo- In-

constant
;
léger

;
volage

;
variable.

InsTABILITI , TAOE , TATE , S. î. (-li-td)
Instabilité; inconstance

;
légèreté.

Instamlmehte , adv. ( -metis-be ) Incon-
•tainment.

Instarcabilb
, adject. ( -stan-kd-bi-le )

Infatigable.

Instancakilmente
,
adv. (-men-te) In-

fatigablement.

InstawtIaseo , etc. V. Islanianeo , etc.

Instante, subst. m. (-sld/i-lt) Instant;

moment.
Instante, adject. issimo. Pressant

;
in-

stant.

Instantemente, adverb. (-rnen-te)
}
issi-

mamente. lustamment; ardemment; avec
instance.

Instanza
,

zi a , subst. fém. (-stdn-tsa)

Instance
;
poursuite

;
prière

; sollicita-

tion pressante. + Objection.

Instars, v. a. (
in-std-re

)
Faire instan-

ce; importuner.
Insterilire

, v. n. (-ste-ri-li-re) Deve-
nir stérile.

Instigake , verb. act. (-gd-re) Exciter
;

inciter: pousser; instiguer
;

solliciter;

persuader.

IXSTJGATORE
, TRICE , Subst. ( -lo-rc )

Instigateur. *

Jnstigazione , s. f. mento , m. (- tsiâ-ne

)

Instigation; impulsion; incitation
;
sug-

gestion.

Instillare, v. a. (stU-fa-re) Instiller;

faire couler
;
verser goutte à goutte; ré-

pandre. <[ Instiller
;
inspirer insensible-

ment : il se dit des erreurs, du vice,etc.

Instinto, s. m. (-stin-ln )
Instinct. «

Instituïre, verb. act. (-loui-re) Insti-

tuer; établir; ordonner; fonder; régler;

constituer.

Jnstituta
, s. f. (-tod-ta ) Instituas

;

instituts.

Institutista , s. m. ( -iis-ta ) Instilu-

taire
;
professeur d’institutes.

Institoto , s. masc. (-loû-lo) Institu-

tion
;

institut
;
établissement ; ordre.

Institotorp., s. m. (-td-re) Instituteur.

Instituzione , s. f. (-lsiô-ne) Institu-

tion
;

loi
;
ordonnance

;
statut. + In -

struction.

Instolidire , v. n. (-stn-li-di-re) Deve-
nir stupide , hébété.

Instolioito, ta, adject. (
-slo-li-di-to

)

Etourdi
;
ébahi.

Instruire, v. a. (-stroui-re) Instruite ,

et instruite
, la. Instruire ;

enseigner
quelqu’un

;
apprendre. + Instruire

;
in-

former.

Instrumentale, tario, adj. (-men-td-fe)

Instrumental. Musica instrumentaley mu-
sicale instrumentale.

instrumento , s. m. (-mén-to) Instru-

ment
; outil. + Contrat

;
instrument

;

acte public.

Instruttivo
,
va, adject. (-trout-ti-un)

Instructif
;
propre à instruire.

Isstrutto, ta, adj. (-siroül-te), issimo.

Instruit; savant. + Fourni; pourvu.
Instruttore, s. m. (-tô-re) Précepteur;

instituteur
;
maître.

Instruzione , s. f. (-tsio-ne) Instruc-

tion
;
précepte; enseignement.

Instupidire , v. n. (-stou-pi-di-re) Etre

surpris
;
s’ébahir.

InsüavitX, Insuave, V. Insoavilà, etc.

Insucidare

,

et Insudiciare, v. 3. (
-soit-

tchi-dd-re) Salir; tacher; souiller. î Al-

térer
;
gâter ; corrompvc.

Irsueto , V. Ineonsuelo ,
Insolite.

IssumciEXTE, adj. (-souf-firtchi^n-tc),

issimo. lnsullisaut
;
incapable.
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IffsumciEWTEME.Tïs , adv. ( in-souf-Ji

-

tçhicn-le-mCn-té) 1 nsu I lis;» inme a t

.

Irsüfficienza ,
zia

, V. Insnjjicicnza.

I nsul sa mk n t k
,
adv. (-soul-sa-mcn- te )

Sottement
;
ridiculement.

Insdlso
,
sa , adj. (-soul-so ) Fat

;
.sot

;

fade
;
insipide

;
froid

;
impertinent.

Ihsoltark, v. a. (-tdi-rt

)

Insulter
j
ou-

trager; injurier
;

oflenseiï>'\
IssULTATORE, TRICE, Subst. (-lo-râ)

Qui

insulte.

Insulto , subst. m. (-tsodl-to) Insulte;

injure
;
outrage

;
affront.

Inscperaüile , adj. (-pt-rd-bi-le) Insur-

montable
;
invincible.

InsuperabilitI , s. f. i-li-td) Qualité

de ce qui est insurmontable.

Issopf.rbimerto , s. masc. (-bi-mén-lo )

Orgueil; vanité.

Insuperbire , bure , barsi , v. n. et r.

(-bi-re) Etre bouffi d’orgueil et de va-

nité : s’enorgueillir; devenir superbe;
s’en lier d'orgueil.

I.nsl’rgeke , verb. n. (-sour-dgt-rc
)

St*

lever. + S’élever; se soulever.

Imsusarsi , v. r. {-sou cdr-si
)
S’élever;

monter.
Jnsuso

,
adv. (-çod-ço) En haut.

Insüssistewte
,
adj. (sis-tén-lc) Qui ne

subsiste pas; faible. + Chimérique.
Issussistenza ,

s. f. (- lén-lsa

)

L’invuli-

dité , le peu de foudeuient de quelque
chose.

Istabaccabsi , v. F. ( -ta-bak-kdr-si )

S’amouracher. + S’engouffrer
;
s'adonner

entièrement.

Iîitaccamf.rto
, s. m . (-tak-ka-nu!n-to)

Entaille. + Offense.

Intaccake, v. a. (-lakkdré) Entailler;

scarifier; faire une coupure, une inci-

sion. (f Exiger plus qu'il n’est dù. + Con-
tracter une dette. C Voler, (f Offenser

;

blesser; nuire*

isTAcCATOBA, s. f. ( -toü-ra )
Entaille

,

entaillure; cran
;
coche; rainure.

Intagliamf.sto
, s. m. ( -glia-mcn-lo )

Incision
;
coupure.

Imtagliake
,
v. act. (-glid-re) Graver ;

ciseler; sculpter.

Ivtaguato, ta, adj. (-glid-lo

)

Gravé
;

ciselé. + Incisé
; haché

;
découpé. + Dé-

coupé. + Proportionné
;
bien fait.

IsTAGLiAio&e, s. m. (-lô-re

)

Sculpteur
;

ciseleur. + Graveur en cuivre
; chalco-

graphe. + Graveur en bois.

Intagli a tuba
, s. f. mento, m. (-loti-

ra) Gravure
;
ciselure.

Jutaglio , s. m. ( -tdi-glio
) Gravure

;

ciselure
;

scqlpturc. Inlagllo in rame
,

gravure en taille-douce. + Taille-douce.
• Taillade

; découpure.
Intagliuzzare

, v. a. ( -gliou-lsd-re )
Découper; taillader

;
inciser.

/
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V Int alentarf.
,

v. a. (-len-td-re) Faire
venir l’envie. + v. neut. Avoir graude
envie.

Intambuharc , V. Taniburare.

Jntanarsi
, v. r. (-ndr-si

)

Eu li er ou se

cacher dans uu antre , dans une caverne.

C Se cacher
,

s’enfermer dans quelque
endroit.

Intanfarsi , v. r. ( - fdr- si ) Moisir ;

chaocir.

Intangibile , adj. ( -dgi-bi-le ) Qui ne
peut être touché.

Intasto, adv. ( -tdn-to )
Cependant y

en attendant
;

pendant que. + lniania

quanta
,
inlanto inquanlo

,
autant qile ,

selon que.

Intantochè, adv. (-ta-ké) Cependant;
pendant que; pendant cela. + Jusqu’à ce

que. + De manière que. + Autaut que;
selon que.

Intarlamento ,
s. m. (-tar-la-mén-lo)

Vermoulure
;
carie.

Intarlare
,
v. n. (-Id-re) Se ver mouler;

se carier.

Irtarsiare, v. a. (-sid-re

)

Travailler

en marqueterie.
Ihtarsiatüra

,
s. f. (-toiï-ra) Marquete-

rie , ouvrage de pièces de rapport de di-

verses couleurs.

Intartarito
, ta, adj. (-la-ri-to)

Cou-
vert de tartre.

Intasamekto , s. m. rions, f. (-ca-mên-

to ) L’action de bouclier, ou de se bou-
cher. + Obstruction

;
engorgement.

Intasare , v. a. (-çd-rc) Remplir de

tartre. C Bouclier
;
tamponner.

Intasatura
, V. Intasamenlo.

Intascare
, v. a. (-kd-re

)

Mettre dans

la poche ; empocher, (f Se saisir , s’em-

parer de quelque chose. ([ v. n. Entrer.

Intassare , v. act. (-sa-ré) Bander un
arc.

Intatto, ta , adj. ( -tdl-to
)

Entier;

intact
;
pur

; sans tache.

Intàvolare , v- a (
-vo-ld-re ) Faire

partie nulle aux échecs, etc. + Noter
;

arranger , écrire la tablature. + 7.

d’Arch. lncruster.+ Intavolar uça stan-

za
,
planché) er

,
lambrisser unis cham-

bre. + Intavolar negozio
,
Uatlulo

,
etc.

mettre une affaire sur le tapis , la pro-

poser , l’entamer.

Intavolato, s. m. (-Id-to ) T. d'Arch,
t

Doucitie
;

talon renversé. + Doucine ,

sorte de rabot* + Lambrissage.

Iktavolatcra ,
s. f. (-loù-ra) Tabla-

ture, manière d’écrire la musique. + Rè-

gle , instruction par écrit.

Integamahb , verb. a. (
-te-ga-md-rc )

I

Mettre dans une casserole de terre.

Integerrimo , ma ,
adj. ( -dgér-ri-mo )

|

Très-intègre
;
très-irréprochable.
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INTEGRALE, GEANTE, adj.{ï/I-fe-£rd-/c)

Intégral
;
intégrant.

Integramf.nte , adv. ( -mén-te ) Avec
intégrité; d’une manière irréprochable.

Integrahe , v. a. (-grd-re) Accomplir;
achever.

Integrato
,
ta ,

adj. (-grd-to
) Entier

;

complet. + Intègre ; juste; probe.
Intégrité , tade

,
tate ,

s. f. (-gri-ld)
Intégrité

,
état d’un tout qui a toutes ses

parties. C Perfection. C Intégrité ; sin-

cérité
;

franchise
;
candeur ; pureté

;

loyauté.

Integro, gra ,
adj. (-té-grc) Intègre

;

irréprochable
;

juste
;

droit. + Entier
,

qui a toutes ses parties.

Integumento
,

s. m. (-gou-mén-to) T.

à!Anal . Tégument.
Intf.laiare , v. a'. ( -la-id-re

)
Monter

un ‘métier de tisserand
;
ourdir. C Inte-

iaiare un negnzio
,
entamer une alfaire

,

la mettre sur te tapis.

Intelaiata, s. f. (-id-la
)
Ourdissure.

C Trame ;
machiuation.

Intelàiatura , s. f. (-ia-lod-ra ) Car-
casse; châssis; charpente.

Intellettiva ,
s. f. (-lel-ti-va) Enten-

dement
;
intellect ;

intellective.

Intellettivamente, adv. (*mén-te
)
Avec

intelligence.

Intellettivo
,
va, adj. (-tiVo) Intel-

lectif; qui appartient à l’intellect.

Intelletto
,

s. m. (
-lét-to ^Intellect

;

entendement
;
esprit ;

sens
;
jugement

;

discernement; raison. + Intelligence;

connaissance capacité
;

compréhen-
sion. + Le sens de ce qu’on dit , signiü-

cation.

Intellettore, s. m.(-tô-re) Entendeur,
qui entend, qui comprend bien.

Intellettüale, adj. (-loud-le

)

Intellec-

tuel
;
spirituel.

InTELLETTOALItX ,
TADE, TATE, S. fém.

(-h-là) Puissance, faculté intellectuelle
;

l’entendement.
Intellettualmente , adv. (

-mén-te )

Intelligemment
, avec esprit , avec di-

scernement
Intellezione

,
V. Inlelligcnza.

Intelligente, adj. (-li-dgén-te) t issimo.

Intelligent
;

pénétrant
;

connaisseur
;

clair-voyant. + Savant
;

sage
;

docte
;

lettré.

Intf.lligenza, zi a, s. f. ( -^dgén-tsa

)

Intelligence
;
esprit; entendement + Con*

naissance
;
compréhension. + Liaison

;

intelligence
;
relation

;
correspondance.

+ Inteiligenza segreta
,
concert , collu-

sion , intelligence secrète.

Intelligeke
, V. Intendere.

Intelligible, adj. (-dgi-bi-le) , issimo.

Intelligible
;
clair

;
compréhensible ;

in-

tellectuel.

INT
Intelligibilité

,
s. f ( in-tel-li-Jgi-

hi-li-td ) Clarté
;

facilité , ou faculté /

d'entendre, de comprendre.
Intelligibilmente , adv. (-mén-te) In-*

telligiblement; clairement; visiblement.

+ Avec intelligence.

Intf.mf.rata
,
subst. fém. (

-me-rd-ta )

Embrouillement
;
confusion

;
brouilla-

mini.

Intemerato , ta
,

adj. ( -rd-to ) Pur;
entier; parfait.

Intemi ellare , v. a. (-pel-ld-re) Traî-
ner en longueur.
Intempérants

,
adj. (-rdn-te) Intempé-

rant.

Intemperanza , zia. 6. f.(-ra/i-£jn)Intem-

pérance
;
dérèglement; débauche; excès.

Intemperabsi , v. r. (-rdr-si

)

S’adoucir;

se tempérer.
Intemperatamente ,

adverb. (
-ra-ta-

mén-te ) Intempérammeut
;
immodéré-

ment.
Intemperato, ta, adj. (-rd-lo) , i-simo.

Déréglé
;
intempérant

;
immodéré.

Intempf.ratüra , s. f. (
-loù-ra ) Intem-

périe
;
dérèglement.

Intempérie, subst. f. (-pé-rie ) Intem-
périe

;
mauvaise disposition.

Intempestivamente , adverb. (
-pes-ti-

va-mén-te ) Hors de saison; mal-à-
propos.

Intempestivo , va
,
adj.

^
-ii-uo ) Qui

est hors de saison
;
qui arrive à contre-

temps.

Intendacchiare, v. a. (-tcn-dakrkid-rc)

Entendre mal, à demi.
Intendente, adj. (-ten-dén-te) , issimo.

Intelligent
;
habile

;
versé. + Averti

; à

qui l’ou fait savoir quelque chose. + At-
tentif

;
appliqué. + subst. Intendant

;

intendante.

Intendestemente
,
adv. (-mén-te) At-

tentivement.

Intendenza, s. f. (-dên-lsa
)
Entende-

ment ; intelligence. *f Amour
;
attache-

ment galant; amourette. + La personne
aimée. + Intendance

,
la charge et + la

maison d’un intendant
Intenderç, v. a. (-tén-de-re)

Entendre;
comprendre

;
concevoir. + Ouïr

;
enten-

dre + Entendre
;
penser

;
juger. + In-

lender Varco
,
bander l’arc. + S’entendre

;

sc connaître. Chi per prowa inlende

amore.+ v. n. Entendre; vouloir» avoir

intention de... + Vaquer; s’appliquer ;

s’occuper. + Far intendere
,

faire en-

tendre , faire comprendre; démontrer.

+ Dar ad’intendere , donner à entendre,

faire croire. + Darsi ad intendere , se

persuader
,

croire. + v. r. S’entendre ;

s’accorder ; être d’intelligence. + Seeon
naître; s’entendre. + Intendcrsi in donna ,

être amoureux.
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Intenoevolr , aJj.(i/*-£«n-Je-vo-lc) In-

telligible
5
clair

Intendf.volmente , adv. (-mén-te) Sa

vamment. + Clairement. + V. Atlenta-

mente.
Jntendimento , subst. m. (-di-mén-to )

V. Inielletto . + Intelligence ;
sens. + Des-

sein
j

vue
;

intention. + Amoureux
;

amant
;

galant
;
amante

;
maîtresse.

+ Sens
;

signification.

Jntenditivo , va , adj. V. Intelletliio

Intenmtore, trici, subst. (-td-re) In-

telligent
;
entendu

;
habile.

Intenebhamento, s. m. (-ne-bra-mén-lo)

Obscurcissement.
Intenf.bbare

,
v. a. (-brd-re) V. Offu-

scare. + Endommager
;
gâter.

IsTENF.BRATÜ
,
TA

,
adj. (-bld-lo) V. Of-

fuscato . + Confus
;
étourdi

;
troublé.

Intenebkire, v. n. (-bri-re ) S’obscur-

cir, se couvrir de nuages
,
de ténèbres.

C Se troubler
;
se confondre.

Ixtenerimekto, s. m. ( -ri-mén-to ) At-

teodrissemrnt.
Intenerire

,
v. a. ( -ri-re) Attendrir

;

faire devenir tendre. C Attendrir
;
tou-

cher
;
.émouvoir. + verb. neut. et r. S’at-

tendrir
,
devenir tendre. C S’attendrir

,

être touché de compassion.
Irtf.nsamevte

,
si vamente

,
adv. ( -sa

mén-te ) Vivement ;
passionnément; effi-

cacement; intensivement.

Intensione ,
V. Ttnsione.

Intenuvo, va, adj. ( -sf-yo ) Véhé-
ment

;
perçant; pénétrant.

Intenso
,

sa, adj. (
-ten-to

) ,
issimo.

Intense
;
véhément

;
violent. + Attentif.

Intentabile , adject. ( -len-td-bi-le )

Qui n'est pas faisable ; -qu'on ne peut

tenter, essayer.

Intentamente , adj. (
-mén-te ), issima-

mente. Attentivement.

Irtentake , v. actif. (
-id-rc

)
Tenter

;

tâcher; essayer.

Intentazione , s. f. (
-Uiô-ne )

Tenta-
tive. + L’action d’intenter un procès, etc.

Intentivamehte , adv. (
-ti-va-mcn-lc )

Attentivement. + Puissamment; vigou-

reusement.

Irtekto, s. m.
(
-tén-to

)
Intention;

but ;
dessein

;
envie.

IifTENTO, ta , adj. issimo. Attentif; Gxé.

+ Prêt
;
préparé.

V Intenza , s. f. (- tén-tsa )
Volonté;

Intention. + Personne aimée.

Istenzionâle , adj. (
tsio-nd-le ) Inten-

tionnel
,
qui a rapport à l’intention ,

au
motif.

Intenzionalmente ,
adv. (-mén-te) Avec

intention
;

dans l’intention ,
dans le

dessein, dans la vue de.. .4. Mentalement.
Intebzioîuto^ ta ,

adj.
(

-nd-to ) In-

INT 397
tentionrte', quia quelque intention. f
Promis.

Iim.NziovE
, « f. (

-tsiA-ne ) Intention;
volonté; but; projet. + V. Intclhgcnza

,

Cognizione.

Intepioire
,
etc. V. Intiepiflire

, etc.

Interamf. , s ni.
(
-rd-me) Les entrail-

les; les intestins.

Interamente, adv. ( -mén-te ), issima-

mente. Entièrement; totalement; par-
faitement.

Inter at", ta , adj. ( -ra-to
) Authen-

tique
;

légal + V. Intirizzilo.

intercalare » subst. m. ( -ka-lâ-re )

Vers intercalaire. + Jour intercalaire
;

bissexte.

In terceoere , v. n. (
-Iché-de-re ) In-

tercéder
,
prier pour quelqu’un. + S'en-

tremettre
;
interposer son autorité.

Interceditorb , trice , V. Inlercessnre

.

Intercessione
,
subst. f. (-tchcs-siA-ne)

Intercession
;
supplication

^ prière.

Intehcessore, subst. m. ( -sA-re ) In-
tercesseur.

Ihtercettare , v. act. ( -tchet-la-re )

Intercepter
;
surprendre.

Intercetto
, ta ,

adj. (
-tchâl-lo

) In-
tercepté; surpris; retenu.

Intercezione ,
subst. f. ( -tsio-ne ) In-

terception.

Interchiudf.re , v. a. ( -hinù-de-re )

Enfermer
, ou renfermer entre quelque

chose. + v. réfl. S’enfermer au milieu de
quelque chose.

Intf.rcidf.re, v. a. ( -telu-de-re
) Intcr-

cisi ; inlerciso , sa. Fendre
;
Couper; di-

viser en deux, ou par le milieu. + Em-
pêcher.

Intercisameste , V. Interoltamenle.

Intf.rcolosnio, LpwNio , s. ra. (-ko-lôn

-

nio) T. d’Arch. Entre-colonne
;

cnlre-
colonnement.

Intercostale, adj.
(
-kos-tii-le

)
T.

d'Anat. Intercostal.

Intercostalmente, adv. (
-mén-te

)
En-

tre une cote et l’autre.

Intercütaneo , ea , adj.
(

-td-neô ) Qui
est entre cuir et chair.

InTEROETTO, DlClMENTO
,

S. m. D 1ZI0 NF.
,

f. ( -dél-to ) Défense
;
prohibition. + In-

terdit
;
interdiction. + Obstacle; empê-

chement.
Intf.rdf.tto . ta , adj. Défendu; inter-

dit. + Interdit, suspendu de ses fonc-
tions.

Interdire, dicf.re
,

v. a. ( -di-rc ) In-
terdire; défendre; inhiber.

Interessap.e, v. act. ( -res-sd-re
)
Inté-

resser
;
engager

;
faire part. + v. r. S’iu-

téresscr; prendre intérêt à quelque chose.
Intfr essatamentf.; adv. ( -mén-te ) Par

intérêt; par motif d’intérêt.

I Interessato, ta, adj. ( -sd-to ), issimo.
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Intéressé, etc. + Intéressé , avide de
gain. + Intéressé

;
participant.

Intéresse , so
,

s. ni. ( in-tc-rés~se
)

,

uccio, i no. Intérêt
5
revenu

;
rente

;
agio.

+ Intérêt
;

profit
;
utilité

;
gain.*f Perte

;

dommage; préjudice. + A flaire
;
négoce.

Badar a suoi interessi. + Petite aflaire.

Interezza , s. fém. ( -révisa
) Force;

vigueur; intégrité.

Intfriezione
,
Interghieziqne

, subst. f.

(in-te-rie-lsio-ne) Interjection, partie du
discours.

Interiora, 8 . f. pl. et In'terioki
,

s. m.
pl. (-riô-ru

)

Entrailles; (ripailles. ([ L’in-

térieur.

Interiore, s. m. (-r/d-re ) L’intérieur;

le dedans. C L’intérieur; le coeur; les

pensées les plus secrétes.

Interiore, adj. Intérieur; interne.

Intériorité , s. f. ( -ri-td ) L’intérieur.

Interiormentk ,
adv.

(
-mén-te

) Inté-

rieurement; intrinsèquement.

Interlineare, v. act.
( -li-ned-re ) Sou-

ligner. + Interligner.

Interlineare , adj. Interlînéaire.

Interlocutoire, subst. m.
(
-!o-kouTtô-

re )
Interlocuteur.

Interlocütorio , ia
,
adj.

(
-to-rio ) In-

terlocutoire.

Interlünio, s. m. ( -loû-nio ) Le temps
pendant lequel la lune ne paraît pas sur
l’horizon.

Intermedio, subst. m.
(
-mé-dio ), etto.

Intermède; entr’acte.

Intermedio, du , adj. Intermédiaire;
mitoyen.

Intermentire, v. n. ( -men-ti-re ) S’en-

gourdir
;
s’endormir.

Intermettere, etc. V. Inlralasciarc, etc.

Istermettimf.nto
,
s. m. (

-met-ti mén

-

tn ) Intromission.

Intermezzo
,

za , adject. (
-mé-dso

)

Intermédiaire.

Interminabile , adject. ( -mi-nd-bi-le
)

Interminable.

Intçrminato, ta, adj. (
-nd-to ), issimo.

Qui est sans bornes.

Intfrmissione , 8 . f. (
-mis-siô-ne

)
In-

termission
;

interruption
;
relâche

;
re-

pos.

Intermisto, sta , adj. ( -mis-to )
Entre-

mêlé; entrelacé.

Intermittente
,
adject. (

-mi-tén tc )•,

issimo. Intermittent, qui cesse et reprend
par intervalles : il se dit du pouls, de la

fièvre, etc.

Intermittence , s. fém. (-tén-tsa
)
In-

termittence du ponls

Interna mf.nte
, V. Intcriormente.

Intf.rnarsi , v. r. (
-ndr-si

)
S’enfoncer;

pénétrer; s’insinuer dans l’intérieur.

Intfrno , s. m. ( -lâr-no
)
L’interne

;

l’intérieur.

INT
Intekso , na

, adj. inlérieur; interne
;

«J ni est au dedans.
Internodio, s. m.(in-ter-n6-dln) Espace

hui est entre deux noeuds ou jointures
de la tige d’une plante.

Interkünzio
, s. ni. (

-nmin-tsin
) Inter-

nonce. »

Intp.ro
,
ra , adject.

(
-té-rn

) , issimo.

Complet; entier. + Entier, d’un seul

morceau. + Parfait; achevé, -f Intègre;
loyal

; pur. + Cavalla intero
,
cbevai en-

tier. + Amlnr*, stare intero, marcher,
ou se tenir droit. + Intero intero

, tout
entier. + Cnnlo intero intero

, compte
rond.

Interpf.llare
,
v, act. (

-pel-là-re ) In-
terpeller.

Interpkllazione
,

s. f. (
-tiio-ne ) Inter-

pellation.

Intehpetramento , s. m. ( -tra-mén-to )

Interprétation
;

traduction
;
commen-

taire.

InterpetrarB
, v. actif (

-trd-re ) Inter-

préter; expliquer
;
rendre clair: tradui-

re. + Interpréter, tourner en bien, ou
en mal.

Intf.ri*etrativamente , adv, (
-ù-va-

nicn-le ) Par interprétation.

Intehpetr ativo , va , adj. ( -li-vo ) In-

terprétatif.

Interpetratore, trice ,
subst. (-fd-re)

Interprète; truchcman
;
drogman,

Interpetrazione , V. Interpctramentô.

Interpetre , tro , pito , s. m. (
-lér-pe-

ire
)
Interprète.

Interpolatamente, adverb. (-po-la-la-

mén-te) Par intervalles.

Interpolato a , adj. ( -Id-to) Inter-

rompu.

Intebponimento
, s- m. ( -m

-

mén-to )

Interposition. <[ Entremise ;
médiation.

Interporre
, v. act. (-por-re ) Insérer

;

interposer; entremêler. + v. r. S'entre-

mettre; employer l’autorité, le nom, etc.

Interpositore, s. m.
(
-ci-lâ-re ) Entre-

metteur; intercesseur.

Interposizione, s. f. ( -tsid-ne ), oncel-

la. Interposition. + Interposizione di

tempo , cours de temps , délai.

Intf.rposto , posito
,
ta , adj. (-pds-to)

Inséré; interposé; entremêlé. + Trat-

tare per interposta persond , traiter par
l’entremise de quelqu'un.

INTERPRETAMENTO, PRETARE, etC. V. //I-

terpetramento , etc.

iNTERécNZïosE , s. f.
(

-pour.-tsiô-nc )

Ponctuation.

Intf.rramento, rrimento , s. m. (-ra-
ntén-to) Atterrissement.

Interrare, verbe a. (
-rd-re ) Glaise» ;

corroyer. + Corroyer; enduire. + Don-
ner la terre aux draps. + Enterrer ; ense-
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\elir, mettre dans la terre les corps

morts.

Intfrrato , ta , adject. ( in-ter-rd lo)

Glaise ,
corroyé de terre .+ P;llc; défait.

Hhsubst. Terreplein.

Intf.rregno ,
snhst. m. ( -ré-gnn ) In-

terrègne.

Intfrimare ,
iato, V. Interrarer, etc.

Inter ro , s. m. (
•tér-ro ) Atterrisse-

ment.
Interrogante ,

adj. (
-gan te ) Interro-

gant.

Intf.rrogare , verb. act. (-gd-re) In-

terroger.

Intfrogativamente , adv. {-ti-va-mén-

te )
Par interrogation.

Jnterrogativo, va, adj. (-ti-vo )
In-

terrogatif. Punto interrogativo
,
point

d'interrogation.

J nt t s roc. a tore
,

s. m. ( -tô-t'e
)
Celui

qui interroge.

Intf.rrogatorio , s. m. (-tô-rio)V.In-

terrogazione. + Interrogatoire.

ISTF.RROGAZIONE , Subst- fém. GATO , m.

( -lsiô-ne ) Interrogation
;
demande ;

question.

Interrompere , v. act. (
-rdm-pe-re )

Interrompre
;
suspendre

;
arrêter. + In-

terromper la parrtla
, couper le fil

,
la

parole; troubler. + v. n. Discontinuer;

cesser
;
s’arrêter.

Interrompîmes!o , s. m. (
-pi-men-to)

Interruption
;

discontinuation
;

cessa-

tion.

Intf.rrottamentf. , adv. (-rot-ta-men-te)

D’une manière interrompue.
Interrotto , Rütto , adj. ( -rot-to )

In-

terrompu
;
discontinu*?.

Interrottorf., s. m. (-rout-to-re) Celui

qui interrompt.
Inter ruzione ,

s. f.
(
-tsid-ne ) Inter-

ruption
;
discontinuation. + Senza inter-

ruzione
,
adv. Tout d’un trait

;
sans dis-

continuer
;
sans interruption.

Intersecare , gare, v. act. ( -sc-kâ
-

rc )
Entrecouper

;
croiser. + v. réfl. Se

couper.
InTERSECAZIOKK , SEZiONE, 8. f. CAMENTO,

m. ( -tsid-ne) Intersection.

Interstizio , s. m. (sti-tsio) Interstice,

distance qui est entre denx.+ Interstice,

intervalle de temps.

Intertenere , v. a. ( -te-né-re ) Amu-
ser

;
retarder

;
entretenir. + v. r. S’amu-

ser. + Intertcncrsi in qualche lungo
,
sé-

journer ,
rester quelque temps en quel-

que endroit.
Intertf.nimento ,

s. m. ( -ni-mén-to )

Amusement ;
passe-temps. + Interteni-

mento faniiliare , conférence , entretien

familier.
Inter türbars! , v. r. (

-tour-bdr-si ) Se

troubler ;
*e déconcerter.
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Intfrvallato , ta ,

adject. (in-tcr-val-

lâ-to) Espace.

Inter vallô ,
8. m. (-vdl-ld) Intervalle

;

distance; espace. + Aver lucidi inter-

valli, avoir des momens, des intervalles

lucides.

Istf.rvenimf.nto, s. ni. f-ae-m-mert-to)

Évènement
;

accident
; cas fortuit. +

Moyen
;
aide

;
intervention.

Intervenu) , s. ni. {-vé-nio) Crin d’une
mine

;
interruption.

Intervenire , v. n. ( -ni-rc
)
Arriver

;

avenir. + Intervenue ndalcuna cosa
y in-

tervenir ,être présent à...

Intervento ,
s. m. (-i*én-to) Présence;

assistance; intervention.

Isterzarsi , v. réfl. (-tsdr-si) Venir en
troisième.

Intfsa , s. f. (
-té-sa ) Intention

;
vue.

£ Aver V intesa
,
star suit iniesa , être ,

ou se tenir sur ses gardes.

Intfsamente , adv. ( -mén-te) Attenti-

vement; fixement.

Inteschiato , ta ,
adj. ( -kid-to) Têtu;

obstiné. + Furieux
;
en colère.

Inteso, sa , adj. (-té-co ) , issimo. At-
tentif; appliqué. + Entendu

;
compris.

+ Bcney mal inteso % bien, mal fait
;
bien,

mal-entendu : il se dit des édifices, etc.

Intessere , v. a. (-lés-se-re
) Eutrelacei

;

brocher
;
faire un tissu*

Intessïmento ,
V. Tessitura.

Intestabile ,
adj. ( -td-bi-le ) Qui ce

peut pas faire de testament.

Istestarsi , v. réfl.
(
-tdr-si ) S’entê-

ter. î Intestate in uno luoghi tli monte ,

placer un fonds d’argent sur la tête- de
quelqu’un.

Intestato , ta, adj. (-fd-fo ) Entêté.

+ Intestat ; ab intestat
,
qui n'a point

fait de testament.

Intestinale, adj. ( -tind-le ) Intesti-

nal
,
qui appartient aux intestins.

Intfstîno , s. m. (-ti-no) Intestin.

Intestino, na , adj. Intérieur. +Guerra
,

dis cordia inleslina
,
guerre, discorde in-

testine ’, etc.

Intiepidire, Intepioire , Intiupidare ,

v. neut. ( -tie-pi di-re ) Tiédir; s’attié-

dir. £ Se refroidir; se ralentir. + v. a.

Attiédir
,
rendre tiède.

Intiframente ,
adv. ( -ra-mén-te ) En-

tièrement
;
absolument

;
tout-â-fait.

Intiero , V. Intero.

Intignare
,
v. n. (-gnd-re) Être rongé,

piqué des vers : il se dit des étoffes.

Intignatcra , s. fém. (-tou-ra) Piqûre

des vers
,
des teignes.

Intignerf. , v. a. (-li-gne-re) Tremper ;

mouiller. £ Rendre complice, faire tri-ui-

per dans uuc conspiration
, etc.

Intïgnosire
,

v. a. ( -gno-ci-re ) Don-
ner la teigne

;
rendre teigneux.
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Intimamente , adv. (in- ti-ma-mén-te )

Intimement; très-affectueusement
;
du

fond du cœur.

Irtimare , v. act.
(
-md-re )

Intimer
;

déclarer
;
dénoncer

;
sommer.

ltfTiMATORF. ,
trice, subst. (-tô-re) Ce-

lui , celle qui intime.

Irtimazione , s. f. (
-tsiô-nti ) Dénon-

ciation; déclaration
;
intimation

;
som-

mation.

Irtimidïre , v. n. (
-mi-di-re ) Deve-

nir timide , craintif, peureux.

Y IrTÏMIDItX , TADE, TATE, S. f. (-di-tdj

Hardiesse
;
courage.

Irtimo ,
ma ,

adj. ( in-ti-mo ), issimo.

Interne
;
intérieur. + Intime; familier.

Intimorire, v. act. (-n-re) Intimider;

épouvanter
;

effrayer. + v. r. S’effrayer;

s’épouvanter.

Irtirgolo ,
s. masc. (-tin-go-lo ) , etto.

Bagoût; sauce; saupiquet.

Intirto , ta ,
adj. (-tin-to )

Trempé
;

plongé. <£ Complice; qui a trempé dan3

quelque crime, etc.

Intirto, s. iû. Jus
;
bouillon ,

la par-

tie humide des mets.

Irtintura ,
s. f. (-toü-ra )

L’action de

tremper.
Irtirasrire , v. n. (

-ran-ni-re

)

Deve-

nir tyran ,
usurper.

Irtirizzàmerto , V. Inhrizzimento .

Irtirizzare , v. n- ( -ri-dsd-re ) S'en-

gourdir
;

se raidir. + Transir de froid.

+ v. a. Engourdir ;
raidir. C v. réfl. Le-

ver la tête
;
se tenir fièrement.

,

Irtirizzato , ta , adject. (-Jsd-lo )
En-

gourdi
;
raide. + Fier

;
superbe

;
orgueil-

leux. + Transi de froid
;
gelé.

Irtirizzimerto , s. m. (
-dsi-mén-to )

Engourdissement; raideur. Intirizzimcnlo

difreddo ,
ti'ansissement de froid.

iNTiRizziRE, etc. V. Intirizzare ,
etc.

Intirichire , care , v- a. (
-ri-ki-rc )

Faire devenir maigre , étique. + v. n. et

r. Tomber en phthisie.

Irtitolamerto ,
subst. masc. (

-lo-la-

nten-to
)
Titre

,
et + faction de donner

un titre.

I ntitolare , tulare ,
v. a. (-la-re ) In-

tituler ; titrer ;
appeler. + V. Attribuâ t,

v Ascrivere. + Dédier
;
consacrer.

Intitolazione , s. fém. (-tsiô-ne) Titre;

inscription.*f Dédicace.

Jrtollerabile ,
ràhdo , da , adj. (-le-ru

-

li-le )
Intolérable; insupportable.

Intollf.ràbilitX, s.f.(-litd) Intolérance.

Irtollf.rabilmente, adv. (-mcn-te )
In-

supporta blement.

Irtollf.rante , adj. (
-ràn-le ) Iutolé-

rant
;
remuant ;

impatient.

Ïrtoixf ranza , s. f. ( -rdn-tsa )
Into-

lérance. + V. lmpazic/iza %

INT
Irtonacare , raco

,
V. Intonicare, etc.

Irtorare ,
verb. act. (

-nd-re ) Enton-
ner; mettre dans le ton.+ Mettre en mu-
sique, noter un air, etc.+ Chanter.+ V.
Rinlonarc. C Faire sentir qu’on voudrait

quelque chose. ([ Intonarla troppo alla
,

le porter trop haut.
Intonatore , trice , subst. (-tô-re) Ce-

lui , celle qui entonne.
Irtoraziore

, s. fém. (
-tsiô-ne ) Into-

nation.

Irtorchiare , v. n. (-kid-re) Être rongé

des charançons.
Irtonicare, v. a. (

-ni-hd-re ) Crépir;

enduire. + v. r. Se farder.

Irtoricatüra, V. Intnnico.

Irtonico, nicato f s. m. ( -tô-ni-ko )

Crépi
;
crépissure

;
enduit

;
croûte;

Irtonso , sa
,

adj. ( -ton-sQ )
Chevelu.

Intoppàmerto
, s. m. (-tnp-pa-mén-to

)

Heurt
;
rencontre

;
obstacle.

Jntoppare , v. act. (
-pd-re )

Heurter
;

broncher; trébucher.
Irtoppo , s. m. ( -tôp-po )

Rencontre ;

obstacle
;
empêchement. •

Intorare , v. n. (
-rd-re ) Se mettre en

colère
,
en fureur.

Irtorato, ta ,
adj. (

-rd-to ) Furieux ,

emporté de colère. •

Intorbare
, V. Intorbidare.

Irtorbidamento
, s. m. (

-bi-da-mén-to)

L’action de troubler*

Intorbidare
,
v. a. ( -dd-re) Troubler;

rendre trouble. + v. n. et r. Se troubler

,

devenir trouble.

Irtorbidazione ,
V. Inlorbidamento.

Intorbïdire ,
verb. n. et r. (

-ih-re )

Se troubler, devenir trouble. (I S’obs-

curcir.

Irtormertimento ,
s. masc. ( -men-ti-

men-to) Engourdissement; stupeur^

Intormektirf. ,
v. n. et r. (-it-re) S’en-

gourdir; s’endormir.

Intorneare , Istobri are ,
V. Circon-

dare.

Iutorniamerto ,
s. masc. (-nia-mén-to

)

Tour; entourage
;
clôture.

Irtorno
,
prép. (

-tôr-no ) Autour ; à

fentour. + Environ ; à peu près. + La ,

cola ,
intorno , environ , à peu près.

Irtorno ,
adverb. Autour

;
à fentour

;

circulaircment. L' occhio riposato in

-

tmno mossi. + lnloi'no intorno
,
tout a

fentour. Ombra di lei non vidi intorno

intorno.
, ^

Irtorpwire, verb. n. (-pi-di-re ) S en-

gourdir.

Irtorticciato ,
Ivtorto, ta

,
adj. (-Ii-

Ichd-lo )
Entortillé ;

tortillé
;
tortu.

Iktoscanire, v. a- (-los-ka-ni-re) Tra-

duire eu Toscan.

Iriossicare ,
V. Awehnare.
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INT
ÎSTOKARB , . n. (ih-to-tsd-re) Grossir.

+ v. r. Se fâcher.

Intra, et In tra
, V. Infra.

Intra biccolare
,
t. a. (-tra-bik-ho-ld-re

)

Monter sur quelque chose d’où l'on court
risque de tomber.

Intracchiudere
,
. a. (-trak-kioti-dc

-

re) Fermer tout à l’entour; boucher les

issues.

Intr aciderf. , etc. V. Intercidere
, etc.

Intradike, V. Interdire.

Intradccibile , adj.
( -dou-tchl-bi-le

)

Intraduisible.

Intra-dce
, adject. (-doû-e) Incertain

;
I

irrésolu. + subst. Incertitude; doute;
ambiguïté'. Slando in questo intra-due

.

Intrafatto
,
adv. (-Jdl-to) Toul-à-fait;

absolument
;
entièrement.

~ Irtrafinefatta, to, adv. V. Intrafalto.

Intralasciamekto
, 8 . rn. (- la-cha-mên-

to) Interruption
;
intermission

;
relâche.

In'tr alasci are , v. act. (-chd-re

)

Inter-
rompre; cesser

;
discontinuer.

Irtralasciamento
, V. Intrigamento.

Iniralasciare, v. act. {-chd-re) Embar-
rasser

; intriguer; embrouiller. + v. r.

S'embrouiller
, etc.

Intralasciamfste
, adverb. (-cha-mén-

te) Ccmfuscraent.
• Intrambo

, Intramendüe, adj. (-trdm-
bo) Tous les deux

;
l’un et l’autre.

Intramento, subst. masc. (-mén-to)
Entrée.

Jntramessa , s. fém. (-mds-sa) Interpo-
sition.

Intramesso
,

subst. m. (-més-so) En-
tremets.

Intramettere, verb. act. (-mdt-te-re)
Interposer. + v. r. S’entremettre; s’in-

gérer.

Intramettere, s. m. Entremise.
Intramezzare

,
etc. V. Tramezzare.

IsTRAMISCHIANZA , 8 . f. { -mit-kld/l-lSa )

Mélange
;
mixtion.

Intramischiato , ta ,
adject. (-hid-to)

Entremêle; mêlé.

Istramissione
, V. Intrarnessa.

Intransgredibile
, adj. (-trans-grc-di-

bi-le) Inviolable.

Intransitivo, va, adj. (-tran-si-U-uo )

lotransitif.

Istrante , adj. (-trdn-te
)
Insinuant.

Intr aporre , pporre, V. Interpoire.

Intraprendente
, adject. (-pren-dén-te)

Entreprenant.

Intraprendere , verb. a. (-prén-de-re

)

Intercepter
;
retenir

;
surprendre. + En-

treprendre.

Intraprendimerto
, s. m. (-di-men-te).

Entreprise.

IlfTRAPREKDlTORE, PRENSORE
,

8. m. (
-tÔ-

re) Entrepreneur.

TOME If.

INT 4oî

Intrare
, s. m. ( in-lrd-re

)
L’entrée. C

|

Abord
;
air; maintien.

Intrare
, v. n. Entrer.

Intrarompere , V, Interrompe™. •
Imratà, s. f. (-trd-la

)

Entrée.

Intratessere
,
v. a. (-tés-se-re) Entre-

mêler
;
entrelacer.

Intrattabile, adject. (-td-bi-le) Intrai-

table
;

rude; farouche; sauvage; fâ-

cheux
;
revêche.

Intrattanto , adv. (•tdn-lo) En atten-

dant.
Intrattenere , v. a. (-te-né-re

) Entre-
tenir; amuser, "f Intratlenere atcuno

,

arrêter quelqu’un à son service. *f v. r.

S’amuser; badiner.

Intrattf.mmf.nto, s. masc. (-ni-mén-to
)

Hetardement , ce qui amuse.

Intravenire
,
Intravvenire

, V. Inter-

venire.

Intraversare, v. a. (-ver-sd-rc) Mettre

à travers: croiser. + Biner, donner le

second labour à une terre. C v. n. S’éga-

rer
;
se fourvoyer

;
sortir du droit che-

min. + v. r. Traverser
;
s’opposer

;
sus-

citer des obstacles.

Intraversatcra , s. f. (-loti-ra) Tra-
verse

;
obstacle.

Intrbcciamento
,
s. m. (-tre-tcha-mdn-

to ) Entrelacement. Intrecciamenlo di

parole
,
paroles entortillées.

Intrecciante, adj. (-ichdn-lc

)

Tresseur.

Intrecciàrb, v. a. (-tchd-re) Tresser;

entrelacer.

Intrecciatoïo , s. maso, (-tô-io) Sorte

d’ornement de tête pour les femmes.
IntreccVatüra, s. f. Intbeccio, m. (-loti-

ra) Tresse; entrelacs, ce qui est entre-

lacé en forme de tresse.

Intremire, v. a. (-nu-re) Frissonner.

Intrepidamente
,
adv. (-pi-damén-tc)

Intrépidement
;
hardiment

;
résolument.

IüTREPIDEZZA , DItI , Subst. f. ( dé-lStl)

Intrépidité ; hardiesse ;
assurance.

Intrepjdo , da , adject. (-hé-pi-do) In-

trépide
;
hardi

;
courageux.

Intrescare , v. a. (-ircs-kâ-rc) Intri-

guer
;
embrouiller

;
embarrasser. + v. r.

S’embrouiller.

Intricare , etc. V. Intrigare , etc.

Iktridebe, v. a . (-tri-de-re) Jntrissi

;

intris so , sa. Détremper; pétrir. Intri-

dere il gesso

,

gâcher le plâtre. + Souil-

ler; salir. Le mie mar.i non niai intrissero

di sangue.

Intrigamento ,
s. m. (-ga-nidn-tn) Em-

brouillement
;
confusion

;
embarras ; in-

trigue.

Intrigare, v. act. (•gd-re) Intriguer;
embrouiller; mêler; confondre.

Intrigatamente
,
adverb. (-ta-mdn-te),

issimamente. Confusément; ambigument.
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Istrioatore, s. m. (m-fn-gtf-ié-rc) In-

trigant ;
brouillon.

Intkigo ,
V. lntrigamento.

% ISTRIÜSECAMERTE, SICAMESTE, Rtlv. (-flï/1-

se-ka-méu-U

)

Intrinsèquement, etc. +

V. Inleriomicnte.

Istrinsicahe ,
v. n. et r. (-si-ka~re ) De-

venir intime ami ,
se rendre familier.

Istmnsicato ,
SECATO ,

adject. {-kû-tn)

Intime ;
familier. .....

Intmssichezza , s. f. irkê-lsa) Amitié

intime; familiarité.

Intkinsico ,
seco, ca , adj. {-u in-st-ko ),

issiMO. Intime; iulcrieur; intrinsèque.

Iktriksico ,
seco ,

s. masc. Intime ami;

confident, t L’intérieur , les pensées sc-

crètes.

IstrXso , s. m. irtn-cn) Pâte
;

ce qu on

pétrit. C Métier le ntani in ogni inlriso
,

se mêler de tout-

Istristake ,
stiee

,
verb. ueut. (• ta-rc )

Se dépraver. + Couler; ne pas profiter;

se sécher. IJ inlristir delC uva.

t/f Intrùcqde ,
V. Intanto

,
t rattanto.

Introhotto, subst. masc. (-tro-sfot-/o)

Introduction.

Istrodücimekto , s. m. (-dou-lchi-mcn-

to) Introduction ;
entrée, l’action d'in-

troduire ,
de faife entrer.

Intuodccitore ,
s. masc. (-té-re) Intro-

ducteur.

Istrooorre ,
bücere ,

v. a. (• doür-re)

Introduco ,
introduci

,

etc. ;
introduccva ;

introduit ; inli oducessi ; introdotlo ,
la.

Introduire ;
faire entrer ;

donner entrée

à... + Introduire
;
mettre en usage

;
don-

ner commencement.

Iktroouttivo, va, adject. {-doul-li-ro)

Introductif.

Iktroduttore ,
trice, subst. (

-lü-re
)

Introducteur, trice.

Istroduttorio ,
ria , adj. (-io-rio) Qui

appartient à l’introduction.

Introouziône, s. fém. (-tsid-ne), cf.u.a.

Introduction ;
entrée. + Introduction

,

prologue d’un livre. + V. Inlerposizione,

Mezza.

Istroito, subst. m. (-Iroï-fo) Entrée;

commencement. + Evorde
;
commence-

ment; introduction. + Introït, partie de

la Messe.

Intromessiose , subst. f. (-mes-iiô-nc)

Intfomission ;
introduction.

• Intromesso, s. rn. (-més-so) Entremets.

Intro.*iettente , s. m. (-met-tén-te) Qui

introduit. + V. Entrante, Insinuante.

Intromettf.re, v. a. (-rrtêtte-re) Intro-

duire ,
mettre dedans. + v. r. S'entre-

mettre , se mêler de quelque chose.

Intromettitcra, V. Inlerposizione.

Iktronamekto , s. m. tira , f. {-na-mên-

to) Étourdissement ;
retentissement.

I1SY

Ïntronare, ïntrüonare, v. a. (in-tro-

nâ-rc) Étourdir
;
abasourdir.

Intronato, ta
,
adject. (-nd-to) ,

ello.

Étourdi
;
lourdaud. + V. Incrinato

,

Snif-sso.

Intronfiare , y. neut. (-Jid-re) Se cour-

roucer
;
se fâcher.

Imronizzare, verb. act. (-ni-dsd-re
)

Introniser.

Intronizzazione , subst. fém. (-tsiô-ne)

intronisation.

Inirudere , v. a- (-troû-de-re) Intrusi;

intruso ,
sa. Introduire; fourrer. + verb.

rétl. Se fourrer où Ton ne devrait pas.

Intrcpparsi |
v. réfl. (-truppâr-si ) Se

faire soldat.

Jntrüsione
,
8. f. (-çio-ne

)

Introduction.

Intruso , sa ,
adj. {-lroü-co) Introduit.

+ Intrus ,
établi par force

,
par ruse,

contre le droit. + lulrus, illégitimement

élu.

Intcfare , verb. n. (-fd-re) Prendre le

goût du tuf.

Intuitivamente , adv. (-Loui-ti-va-mén

-

Le) Intuitivement.

Intuitivo, va, adj. (-li-i'o) T. de Théol.

Intuitif.

Intuito , subst. m. (-toûi-to)
Regard

;

vue. •
Intuizione , s. f. (-Lsiô-ne

)
Intuition ,

la vue de Dieu.

ItfTOMESCERZA , s. fe'm. (-me^chén-Ua
)

•

Intumescence
;
tuméfaction.

Ihtumorit^, ta
,
adj. (-mo-ri-lo) Gonflé

de tumeur.
Intuonare , etc. V. Intonare

,
etc.

Inturgidito
,
ta ,

adj. (-lourdgi-di-to)

Gonflé; enflé
;
tuméfié.

Intuzzare, V. Rinluzzare.

Invadere ,
v. a. (-vd-de-rc) . Inrasi ;

invaso
,

sa. Attaquer
;

assaillir
;
s'em-

parer.

Invàgarsi , V. Inuaghirsi.

Invaghicchiarsi , v. r. (-guikkidr-si

)

Devenir un peu amoureux.
Invaghimento

,
subst. masc. (-mén-lo )

Amour, passion. '

Imvaghire ,
v. a. ( -gui re) Donner des

désirs
;
charmer; rendre passionné. + v.

in ut. et réfl. Devenir amoureux
;
se pas-

sionner.

i ci v ai are , v. n. (
-id-re

)

Devenir noir;

noircir.

Inyalidamente, adv. ( -lida-mcn-tc )

invalideiuent.

Invalidare, v. a. (-dd-rc ) Invalider;

infirmer; rendre nul.

Invaluhta , s. f. (-di-td
)
Invalidité.

+ Faiblesse; langueur.

Invalido, da ,
adj. (-vu-li-do ) , issimo.

Invalide; faible; valétudinaire.

Isvaligiare, v. act. (-Jja-rc) Empa-
queter.
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Invalorire , v. a. (in-va-lo-ri-re) F- I

lifter. + v. r. Se fortifier
;
se rétablir. I

Invalso, sa, adj. (-Ptil-so ) Introduit; !

établi
,
qui a pris pied.

Invanire , v. n. ( -ni re
)
Sc dissiper; se

réduire à rien. î V. Mancare , Svanire.

•f S’enorgueillir
, devenir vain. + v. act.

Rendre vain , inutile , infructueux.

I.nvaro
,
et In vano

, adv. (
-vâ-no) En

vain
;
inutilement.

Invabi abile
,
adj.

( -ria-bi-le ) Iuvaria- !

ble
;
immuable

;
constant.

Invariabilité
, subst. f. ( -li-ld) Inva- !

Habilité.

Invakiabilmente, adv. (-men-te) Inva-
riablement

;
immuablement

;
incou-

staoiment.

Invariato , ta , adject. (-rid-to )
Qui

est le même, qui n'a pas varie'.

Invasare , v. act.
(
-cd-re ) Envahir

;

posse'der : il se dit du Jémon. + Verser,

f v. n. S'ébahir; être étourdi; perdre
{

l’esprit. + verb. réfl. Graver , imprimer
j

dans son esprit.

Invasato, ta , adi. (
*su-lo

)
Possédé du

|

démon; obsédé. C Plongé dans....; aban-
donné aux vices, au sommeil, etc.

+ Confus; étonné; ébahi.
Invasellake, v. a. (-ccL-la-rc ) Enton-

ner
,
mettre dans un vuse.

Invasione
,

s. f. samento
,
m.

(
-cio-ne )

Invasion
;
irruption; attaque.

Invazione , s. f.
(
-isid-ne ) Obsession.

l.NUliBIDibCiZA , S. f. (in-Oubrbî- dicn-lso)

Désobéissance.
Inubbhiacahe

,
V. Imbriacare.

Inudito
,
V. Inaudito. .

Inveccui amento, s. m.
(
-pek-kia-mén-

to ) Vieillesse.

Invecchiark
, v. n. et r. (-vck-kid-re

)

Vieillir, devenir vieux. + S’invétérer,

deveuir vieux et dillicile à guérir : il se

dit des maux et des mauvaises habitu-
des. + verb. a. Vieillir, rendre vieux.

Invedovito, ta, adj •(-«'i-lojDevenu veuf.

Inveire, v. u. (
fi'ci-re

)
Invectiver.

Ikvelenire , v. n. et r.
(
-le-ni-re ) Se

fâcher; se courroucer; s'indigner.

Inve.nuicato , ta , adj. (
-vcn-di-cd-lo )

Impuni.
Invenenato , V. Avvelcnalo.

Invenia
, s. f. (

-vt-nia ) Pardon. + au
pl. Humiliations; révérences; respects

;

démonstrations respectueuses. + Ver-
biage, paroles inutiles.

Invenire, V. Troparc.
Invektake

,
v. act. (-tare) Inventer;

imaginer; trouver. + ïnventar délie cote

faitte
,
supposer

;
controuver.

#

Inventariake
,

v. a. (
•rid-re

) inven-
torier, faire l’inventaire.

Inventario, s. m. (-id-rio ) Inventaire;

rôle
;
mémoire.

INV
Inventâtore

,
V. Iwentore.

Inveniiva, st f. ( in-pcn-li-ua ) Inven-
tion

;
génie , talent propre à inventer.

Inventivo , va, adj. (-li-po ) Inventif,

qui a le talent d'inventer.

Inventore, TRiCK , subst. ( -lô-re ) In-
venteur

;
machiniste

;
auteur

,
qui a in-

venté.

Invenzione,s. f. (-isid-ne), cina, cf.lla.

Invention
,
faculté de l’esprit qui rend

propre à inventer. + Invention
;
décou-

verte. + Tromperie
;
mensonge. + Inven-

tion, trouvaille d’une chose cachée.

IsvenüstÀ^V. Sgarbntezza.

Inver , V. Inverto.

Inverarsi, v. r. (
-rdr-si

)

Paraître vrai.

Inverdire , v. n. (
-di-re

) Verdir; re-

verdir, devenir vert.

Invfrecondia

,

s. f. (-rc-kân-dia) Im-
pudeuce

;
effronterie.

Invkrecondo
,
da, adj. ( -A6n-do ) Im-

pudent
;

eilVonté.

Invergare, V. Fergare.
Jnvergounare

,
etc. V. Svergognare ,

etc.

Inverisimile, adject.
(
-ri-ci-rni-le ) In-

vraisemblable.

InVERISIMILITUDINE
,

GLIANZA
, S. félU.

(
-li-Loû-di-ne

)
invraisemblance.

Inverisimilmente
,
adv. (

-tnén-te ) Sans
vraisemblance.

Invermigliare , verb. a. ( -miglid-re )

Kougir.

Jnvkhminamento , s. m. ( -na-mén-to' )

Corruption.

Inverminarc, «ire , v. n. ( -nd-re ) Se
corrompre.

Invernare, v. n. ( -nd-fe) Hiverner ,

passer l’hiver eu quelque endroit.

Invernata , s. f. (
-nd-ia ) Hiver, la du-

rée de l’hiver.

Invernkare
,
ciare , v. a. ( -ni kd-re )

Vernir
;
vernisser.

Invernicatüra ,
subst. f. (-ka-tou-ra )

Vernis. + L’action de vernir.

Invehno, s. m. ( -vér-no

)

Hiver.

Invero, adv. ( -vè-ro
)
Vraiment; en

vérité.

V Inversât©
, ta, adj. (-jd-fo) Op-

posé; contraire.

Inversione
,

s. f. ( -siâ-ne ) Inversion
;

subversion; renversement. + Fig. da
iihét. Inversion.

I nverso
,
prép. (-vér-so) Vers; en-

vers; du coté. + En comparaison; par
rapport. + Contre.

Invertere , verb. a. (
-vêr-le-re

) Ren -

verser sens dessus dessous. + Plier; pen-
cher.

Inverzicare, V. Interdire.

Invkscare
,
cmare

,
v. a. et r. (-pas-kd-

re ) Gluer
;

engluer. î Invescarsi nelC
arnorc di una donna

,
s'amouracher

,
se

/
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coiffer d’une femme. ^ Invetcarsi nef

ragionai-c, creuser trop à fond, s'éten-

dre trop.

lNVESCATO,SCHlATO,TA,adj.(*/l-^ei-Ad-«o)

Englué, etc. C Pris} attrapé; enveloppé.
Invescamento , V . inescamento.

InvestigAbile , adj. (-ti-gd-bi-lc) Im-
pénétrable

;
incompréhensible.

INVESTIGAGIONE
,
Z.10NE, S. f. MF.NTO , m.

(-djô-ne
) Recherche ;

perquisition.

Investigare, v. act. ( -gd-re ) Recher-
cher; examiner; fureter.

Investigatorb , trice , subst. (
-lô-re )

Chercheur; perquisiteur ; fureteur; qui

recherche
;
investigateur.

Investjgazione
,
V. Investieagione.

Investirb , y. a. i-tC-re
)
Investir, don-

ner l’investiture d’un fief. + Employer
son argent à l’achat de quelque chose.

+ Etre juste
,
convenable; avoir ce qu’on

mérite. + Investir
;
attaquer. + Battre

;

frapper.

V Investit* , s. f. ( -ti-ta ) V. Investi-

tura. + Emplette.
Investi™, ta, adj. ( -ti-to )

Voy. in-

vestire. + Paré
;
orné. + Investi; assiégé

,

etc.

IrVESTITOBA ,
TIGIOSE, S. féflfl. T1MESTO,

m. ( -tou-ra )
Investiture.

Inveterare, v. n. (-te-rd-re) Invété-

rcr; vieillir, devenir difficile à guérir.

Inyeterato, ta, adj. (-rd-to) Invétéré.

Mate inyeterato
,
mal chronique

,
invé-

téré- Ulcéra inveterala , ulcère cacoèthe
,

invétéré.

Ikvetrarb, triàre, v. a. (* irdr-re

)

Ré-
duire quelque chose en forme de verre.

+ Vernisser de la poterie.

Isvetriata, trata
,
subst. f.

(
-trid-ta )

Châssis de verre; vitrage.

Invetriato, amento, s. m. atüra, fém.

( -triàrio ) Vernissure ; l’action de ré-

duire en forme de verre, et+ la chose
réduite en verre.

Invetriato, ta , adj. issimo. Vernissé.

+ Poli
;

uni
;

luisant, + Vitré, garni de
vitres, (f Fronte t faccia invetriata , ef-

fronté; impudent.
Invettiva, s. fém.

(
-t/-*'

a

) Invective.

Far inveltive, invectiver.

Invettivo , va., adj. ( -ti-vo ) D’invec-

tive
;
qui invective..

Jnuggiolirf. , V. Innuzzolire.

Inugnere, V. Ungere.

ÏnogualitÉ, Isüguale, V. InegualUà
,

etc.
*

Inviamento , s. m. (-aia-men-to ) Ache-
minement.

1kvîare , v. act. (
-uid-re ) Acheminer

,

diriger vers. + Envoyer
;
dépécher quel-

qu’un. C Inuiar ifigli , bien élever ses

enfans. + v. r. S’acheminer-

Iwviato, a. m. (-*dd-to) Envoyé.

INV
Inviatore

,
s. ra. (in-via-td-re ) Direc-

teur; conducteur, celui qui achemine.
Invidia, s. f. ( -ai-dia) ,

etta. Envie.
+ Endive

,
plante.

Invidiabilb , adj.
(

-did-bi-le
) Désira-

ble; souhaitable.

Invidiante, adj. ( -didn-te ) Envieux,
Invioiare, v. a. (-didre) Envier; ja-

louser. + Souhaiter; envier.

Invidiato
,
ta , auj. ( -did»£o

) , issimo.

Envié.

Invidiatore, trice, subst. (-tS-re) En-
vieux, euse.

Invidiosamentb
,
adv. ( -dio-sa-men-te )

Avec envie.

Ikvidioso , Iîfvmo
, a, adj.

(
-diô-so

)

Envieux
;
malévolc

;
zoile.

Invietare, tire, v. neut. (-ajNé-M)
Moisir; rancir; se passer.

Invif.vole, adject. ( -vié-vo-U ) Qu’on
peut envoyer.

Invigilante, adj. ( -dgi-lân-te ) Sur-
veillant

;
vigilant.

Invigilare, v. neut. (-lâ-re ) Veiller

sur: avoir l’œil; surveiller; prendre
garde; soigner.

Invigorire, v. act.
( -go-rl-re ) Encou-

rager; fortifier. + v. n. Se fortifier
;
de-

venir plus vigoureux.
Invilirb , v. a. ( -U-re ) Épouvanter;

effrayer. + v. n. S'avilir; s'effrayer.

Inviluppamf.nto , s. m.
( -loup-pa-mcn-

to ) L’actiou d’envelopper, ou de s’em-
barrasser. »

Inviloppare , v. a. ( -pd-re ) Envelop-
per^ Embarrasser. + Intriguer; embrouil-
ler. + ,v. r. S’envelopper.

Inviluppatamente, adverb. ( -ta-mén-te )

Avec embarras.
Invilüppo , suhst. m. (

-loùp-po
) Pa-

quet
;
enveloppe. (I Embarras ;

tracasse-

rie
;
intrigue.

Invincibile , adj.
(
-vin-tchi-bi-le ) ,

19-

simo. invincible.

Invincibilité
,

s. f. ( -tchi-bi-li-td )
Qualité de ce qui est invincible.

Invincidire , verb. a. ( -di-rc ) Affai-
blir

;
rendre molasse. + verb. n. Deve-

nir mou , lâche.

Inviolàbile
,
adj. (-ld-bi-le) Inviola-

ble, qu'on n’enfreint jamais.
Inviolabulmente

,
latamente , adverb.

(-iwén-le), issimamente. inviolableraenf

.

Inviolato, ta , adject. ( -ld-to ) Entier;
parfait

;
pur

;
sans tache.

Inviolento
,
ta , adj. (

-lén-iq )Doux,
qui n’emploie pas la violence.

Inviperaee , rire , v. n. et r. (-pe-rd-
re ) S’emporter de colère; s’envenimer.

Înviscare , chiarb
, etc. V. Invcscare ,

etc.

Inviscerarsi, v. r. ( -che-rdr-si ) Entrer
dans les viscères. C Pénétrer; s'enfoncer.
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INV
Invmcïhamento

,
». m. ( in -vU-kla-mén-

1

lo ) L’action de s'engluer.

Inviscidimento , ». m. (
- chi-di-mén-to )

l/action de devenir gluant
;
épaississe-

ment.
Inviscidire

, v. n. (-chi-di-re) S’épais-

sir.

Invisibile, adject. {-cl-bi-le ) Invisible;

imperceptible.

Invisibilité, tade, tatb, s. fém. (-li-ld )

Invisibilité.

Invisibilmente
,
adv. (

*mén-le ) Invisi-

blement.
InvitamEnto, s. m. tanza, f. (-ta-mén -

to ) Invitation.

Jnvitare , v. act. (
-td-re ) Inviter

;

convier; prier de se trouver, d’assister

à... + Exciter
;

porter à... + verb. n.

Renvier
;
faire un renvi au jeu. + y. r.

S’inviter réciproquement. + S’oflrir
; !

se présenter
;

se déclarer prêt à rendre
j

service.

Jnvitativo, va, adj. (
-ti uo

)
Attrayant,

j

Invitato, ta
,
adj. et s. (-td-to )

Invité;

convié.

Invitatore
, tricb , s. (

-td-re ) Celui »

celle qui invite.

Invitatorio, s. m. (-fd-rfo) Invitatoire,

oraison.

InvitaTÜRA
,
TATA , TAZ10XE ,

V. InvitO ,

Invitev^le, adj. ( -U-vo-le
)
Attrayant.

Invito
,

s. m. (
-vi-to ) Invitation. 7V*

ncr V invito
,
accepter l’oflre. i" T. de

Jeu. Couche
;
vade

;
renvi

;
invite.

Invito , ta , adject. ( -vi-to ) Qui est

forcé
;
qui fait quelque chose malgré

lui.

Invitto, ta, adj. (-vll-to ), issimo. In-

vincible
;
insurmontable.Y Invaincu.

Inviziabk , v. a. (-tsid-re ) Corrompre ;

vicier
;
gâter. + v. n. Se gâter.

Invizzire , V. Awizzare.
Inulto , ta , adj. (

-noùl-lo
)
Qui n’est

pas vengé.

Inumanamente , ad verb. ( i-nou-ma-

na-mén-le ) Inhumainement
;

cruelle-

ment
j
barbarement.

InUMANITÉ, TADE
,
TATE

,
S. f. (

-tlir-td
)

Inhumanité
; cruauté

;
dureté.

Inumano , na , adject. (-md-no ), issimo.

Inhumain
;
cruel ; barbare.

Inomato , ta , adj. ( i-nou-md-to
)

Privé de sépulture.

Inümidire , v. a. (
-mi-di-re ) Humec-

ter
; mouiller. + v. r. Se mouiller

;
se

baigner.
IirvocAEE, v. a. (-kd-re ) Invoquer.
Invocatore, trice, snbst. (-td-re) Ce-

lui, celle qui invoque, qui supplie,
qui implore.

Invocations , s. f. (
-liiS-tu

) invoea-
thm.

INÜ 4o5
Invog&ia, i. f. (in-vv-gtia) Serpillière;

toile d'emballage
;
enveloppe.

Invogliamento
, s. m. (-mén-to)

Amour
;
passion. + Enveloppe.

Jnvogliare
, v. act. ( -glid-re

) Inci-
ter

;
exciter

;
porter à... T Emballer, en-

velopper d’une grosse toile. + v. réfl. Dé-
sirer; avoir envie.

Invoglio, s. m. (-v6-glio ), üzzo. En-
k

veloppe, + Paquet.
Involare

, verb. act. (
-Id-re ) Déro-

ber; voler; soustraire. + Surprendre;
enlever en cachette; envahir, t v. réfl.

S’en aller
;

disparaître.

Involatori, trice, s. (-tâ-re )
Larron;

voleur,

Involger*
, verb , v. a. ( -vol-dge-re

)

Envelopper
,

couvrir d’une enveloppe.

C Envelopper
;
comprendre. + v. r. S’en-

velopper.

I-NvoLGiMENTO , V, Ravvolglmento.
Involo, lio ,

s. m. (
-vô-là ) Larcin.

Involontabiamentk
,
adv. (-lon-ta-ria-

mén-te) Involontairement; à regret;
malgré soi.

Involontaiio , ria , adj. (-td-rio ), is-

simo. Involontaire. + s. masc. Action in-
volontaire.

Involpare
, verb. n. (

-vol-pd-re )

Charbouiller
;
nieller : il se dit du blé.

Involpire, verb. n. (-pi-re ) Devenir
fin comme un renard.

Involtare, v. a. (-td-re) Envelopper.
Involto , s. m. ( -vôl-lo ) ,

ino. Paquet;
ballot.

Involturà, snbst. f.
(

-toü-ra
) Détour,

circuit de paroles.

Involvere , V. Inuolgere.

Involvimento , subst. m. Involuzionk ,

f. ( -l'i-mén-ln
) L’action d’envelopper:

d Détour
;
malice

; ruse.

Involuto
, ta, adj.

(
-lod-to ) Enve-

loppé.

InORBANITÉ , TADE , TATE , 8. f.‘ ( -nour-
ba-ni-td ) Incivilité

;
grossièreté

;
mal-

honnêteté ; impolitesse. „

Inürbanamentb, adverb. (-na-mén-te )

Rustiquement.
InuRBANO, NA , adj. (

-bâ-no ) Impoli
;

incivil; rustique, elc.

Inüsato, ta , adj. (-çd-to) Inusité.

Inu$itatamentE , adv. (
-ci-la-ta-mén

-

te) Contre la coutume, contre l’ordinaire;

hors de la règle.

Inositato
, ta, adject. (-td-to

) , issimo.

Inusité
;
extraordinaire.

Inüsto
, ta, adject. ( i-nnûs-to) Brûle'.

Inutile, adj. (
-noâ-li le ), issimo. Inu-

tile
;
futile

;
vain

;
superflu

;
stérile.

Inutilité
,

s. fém. \-li-td ) Inutilité
;

futilité.

Inutilmcvte , adverb. ( -mén-te ) Iuu-
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4o6 IPE

tilement ; à crédit
;

vainement ; en

vain; sans profit.

Invdlnerabile, adj (in-vaul-nc-rd-bi-le)

Invulnérable.
Ikuzzolire

,
V. /nnuztolire .

Inzacchf.rato , ta, adj. (-tsak-he-rd-tn)

Crotte; éclabousse. (I Intrigué; embrouillé;

embarrasse.
Inzaffato , ta , adj. ( -t.uiJ-JA-to )

I

Plein
;
pressé; toulé.

Irzaffirarsi , verb. r. ( -isaj-firrdr-

si ) S’orner , se parer de saphirs.

Inzampagliato , ta , adject. (-tsam-pa

-

glid-to) Empêtre. 1 Embrouillé; embar-
rassé.

Jnzampogsarf. , v. a. (-po-gna-re ) En
faire accroire; donner de la gabatine.

Inzayardare , Inzafardarf.
,

v. a. et r.

(
-var-dd-re

) Oindre ;
salir.

Irzf.ppamf.rto, ». tn. pATüRA,f.(-lsep-pa-

mén-to )
Amas , concours de plusieurs

choses qui entrent par force dans quel-

que endroit.

Inzeppare , v. act. ( -pd-rc ) Amasser ;

entasser; presser. + Ficher; faire entrer

par force.

Inzibettato , ta, adject. (
-tsi-bel td

to ) Parfumé de musc.
Inzoccolato, ta, adj. (-tsok-kn-fd-to

)

Quia des sabots, des sandales.

Inzotichire, v. n.
(

-idsn-ti-ki-re
) De-

venir grossier
, rustre

,
impoli. + Empi-

rer
;
s aigrir.

Inzuccherare , v. act. (-tsouk-kc-rd-re
)

Sucrer.
Inzoccherato

,
ta , adj. (-rd-to) Sucré.

<£ Doux ; aimé.
Iszoppamento, s. m. (-tsnup-pa-mën-tn)

Moiteur. + L’action de s’imbiber.
In/.cppare , v. act. ( -pd-rc ) Tremper;

imbiber
;
abreuser

;
mouiller dans quel-

que liqueur. + v, r. S'imbiber , devenir
moite ,

humide.
Io

,
pron. pers. (f-o) Je

;
moi. In sono .

je suis. Chi batte? son io
,
qui frappe ?

c’est moi. + On retranche quelquefois la

lettre o de io, que l’on remplace par l’a-

postrophe. IL dï ch! i* uidi il sole. I* non
so ben ridir,+ Pour donner pins de force,

on redouble quelquefois io à la fin de la

phrase Io ui entrera dentro io.

Ionico , ca , adject. ( id-ni-ko
)
Ordine

ionico , ordre ionique- + La setta ionica
,

la secte ioniqne.

Iosa
, adv. a Iosa. Abondamment.

Iota
,

s. m. (
io-ta

) Ce mot s’emploie

avec la négative pour signifier
: pas la

moindre chose
;
rien; pas un iota.

Ipecaqcajîa , subst. f. (-pe-ka-kmd na)
Ipécacuanha

,
plante.

Ipfrbato
, s. in. (

-pér-ba-to ) Hyper-
bate. + T. de Géom. Trajectoire.

1 perDole , la
,

s. fém. ( -pér-bo-le
) ,

IPP

ore. Hyperbole , figure qui consiste à

exagérer au-delà de la vraisemblance.
Iperbolf-ggiamemto, s. masc. Hyperbole.
Ipf.hboleggiare , v. act. (-djd-te ) Par-

ler par hyperboles
;
exagérer.

Ipfruolicamente , adv. (-li-ka-mén-le

)

Hyperboliquement
;
avec exagération.

jpERBOLlCO, IpERCOLO , LA, adj, (
-b6-li

-

ko)
y au pl. ci. Hyperbolique.

Ipfrboreo
,

f.

a

, adj. ( -bd-reo ) Hyper-
borée

;
hyperboréen

,
septentrional.

jpocordria ,s. fém. (-kon-dri-a) Affec-

tion hypocondriaque; vapeurs.

Jpocondriaco , ca ,
adject.

(
-dri-a-ko

)

Hypocondriaque.
Ipocondrico , ca , adj. ( -kdn-flri-ko )

,

au plur. ci. Hypocondre ; hypocon-
driaque.

Jpocondro , s. m. V. Ipncnndria. + Ipo-
condri

,
s. m. plur. T. d’Anat. Les hy-

pocondres.
JpOCRlsÎA, CR ESI A

, CIUtX , TADE ,
TATE,

s. f. ( -kri-ci-a
) Hypocrisie ; bigoterie

;

bigotisme; tartuferie
;
cagoterie.

Ipocrita, to, s. m. ( -pd-kri-ta) , ose.

Hypocrite
;
bigot

;
cagot

;
tartufe.

Ipocrito
, ta ,

adj. (-pd-kri-to ) Hypo-
crite.

Ipogastrico
,
ca, adj. (-gds-tri-ko), au

pl. ci. T. d'Anat. Hypogastrique.
Jpogastrio, s. m. (-gus-trio) iJ d'Anat.

Hypogastre.
J posta si , s. f. (-pos-ta-ci) T. de Thêol.

llypostase
;
suppôt; personne. + T. de

Méd. llypostase; sédiment de l’urine.

Ipostaticamertb

,

adv. (-ti-ka mèn-te )

ilypostatiquemrnt.

Jpostatico, ca, adj. (-td-ti-ko
)
Uypos-

;

tatique.

Ipoteca, s. f. (-té-ka) Hypothèque.
Ipotecare, v. act. ( -ka-re ) Hypothé-

quer.

Ipotecariamente , adv. (-ria-mcn-tc )

Hypothécairement.
Ipotecario

,
ria

,
adj. (-Ad-rio) Hypo-

thécaire.

IpoTENüSA,sfém.(-noü-çfl)Uypothéniise.

1potesi
,

s. fém. (-pd-le-ci)
Hypothèse ,

supposition dont on tire une consé-
quence.

Ipoteticamente, adv. (
-ti-ka-men-te

)

Hy pot hétiquement.
Ipotf.tico , ca , adject. (-té-ti ko) Hypo-

thétique; supposé.

Ipotiposi, s. f. (-li-pd-ci) Fig. de Rhét.
Hypotypose.

Ippiatrica, s. f. (ip-pid-tri-ka) Hyppia-
trique

, l’art de connaître et de guérir
les maladies des chevaux ,

etc.

Ippocentaüro, s. m. (-po-tchen-laoû-ro)

!
Hippocentaure

;
centaure, monstre fa-

I bilieux.

I Ippocrasso, s, na. (
-krds-so) Hypocras.



IRR

Ippodromo
, s. ra ( ip po~dro~mo

)

Hip-
podrome.

Ippogrifo, s. m. (-g ri-Jo ) Hippogriffe,

animal fabuleux.

Ippopotamo , et Ipotamo
,

s. m. (-pô-ta-
rno) Hippopotame.

Ira
,

s. fém.
(
i-ra) Colère ; courroux

;

ire
;
emportement.

Iracondamknte , adv. (-kon-da-mén-té)
Avec colère; avec fureur.

Iraconoia
,
condia

, s. f. (-kân-dia

)

Co-
lère; fureur

;
courroux

;
emportement.

Iracondo, cundo
, CONDIOSO

,
CCKOIOSO

,

a, adj. (-Aôn-do) Colère
;
fougueux

;
em-

porte; bilieux.

Iramento, suhst. m. (-men-to) L’oclion

d’entrer en colère , et + la colère mémo.
Irarf.

,
v. n. et r. (-ra-re) Se fîtcher

;

s’indigner; s’emporter
;
se courroucer.

Irascibile, adj. (-chi-bi-le

)

Irascible.

i

Irascibilité, tare, tate, s, f. (-li-tâ
)

Ce qui est irascible.

Iratamente
,

adv. (-ta-mén-te

)

Avec
colère

,
avec empo^ement.

Irato, ta, adjecT.(-/vf-to) Courrouce ;

irrite; indigne*.

Irco, s. m. (ir ko) Couc.

Irf. , v. n. (i-re)
[
ce verbe n’a que la

seconde personne du pluriel du présent,

île , la première et seconde du pluriel du
futur, iremo

,
iretc

, et le participe
,
ito.

itn. ] Aller. + V. Perdersi. + Ire del

corpo
,
aller du vent re.

Ireos
,

s. f. (i-reos ) Glaïeul; iris;

flambe
;
plante.

1k i , Ikide, s. f. (/-ri) L’arc-en-ciel;

l’iiis. + Iris, cercle autour delà pru-

nelle de l'œil. + Iris, plante.

Ironia, s f. (-ni-à) Ironie.

Ironicamknte , adv. (-ka-mén-te) Ironi-

quement.
,
par ironie.

Ikonico
,
ca , adj. (-ro-ni-ko) ,

au pl.

ci. Ironique.

Irosa.mentb, Iroso , V. Iracondamente
,

etc.

Irradiare ,
v. n. (- ra-diâ-re

)

Rayon-
ner. + v. a. Éclairer de ses rayons.

Irrapiato , ta, adj. (-diâ-to) Rayon-
nant

;
brillant; radieux.

Irr aoiazione, s. fèm. raggiamento , m.
(-tsiô-ne

)
Irradiation; éclat; rayonne-

ment.
Irraffrenabile ,

adject. (-Jre-nâ-bï-lé)

Qu’on ne peut réfre'ner.

Irraggiare, etc. V. Irradiafe , etc.

J RR AGIONEVOLE, ZIONABlLE ,
adj. (-djo-HC-

vo-lé) , issimo. Déraisonnable; injuste.

+ Irraisonnable, qui n’est pas doué de

raison.

Irragionf.volmente, adv. (-mén-le
)
Dé-

raisonnablement , sans raison.

Irrazionabile
,
V . Irraginnevole.

Jrrazionabilité
, V. Inrazionabilita.

IRK 4o7
Irrazionabilmemte , Voy. hragionevol

-

mente.

Irrazionale , adj. (-nâ-lé) Irraisonna-

ble
,
qui est sans raison. + 7’. de Géom.

Irrationnel. Proporzione irrazionale.

IrrazionalitX , tade , tate ,s f. (-li-tâ

)

Déraison
,
manque de raison.

Irréconciliable , adj. (-re-kon-tchi

-

liâ-bi-le) Irréconciliable.

Irreconcilîabilità , s. f. (-li-tâ) Qua-
lité , ou état de ce qui est irréconcilia-

ble.

Irrf.conciliabilmeïite ,
adv. (-mén-le)

Irréconciliablement.

Irrecuperabile , adj. (-kou-pe-rd-bi-le)
Oui n’est pas recouvrable.

Irr f. f r ag auîle, adj. (-fra-gd-bi-lé) Ir-

réfragable; certain-.

Irrefragabilmewtf. , adverb. (-mén-le)

D’une manière irréfragable.

Jrrefrf.r alile , adj. (-Jre-nd-bi-le) In-

domptable.
Irregolare, etc. V. Inregolore

, etc.

Irregolatamf.nte , lato, V. Sregola-
tamente , etc.

Irréligiosité, tadf., tate
,
gioso , sa-

mente , V. Inrellginsith , etc.

Irremkdiabile , etc. V. Inrcmcdiabilc
,

etc.

Irrf.mediabilmeme , adv. (-mc-dia-
bi /-mén-te) I rréméd iablemen t

.

Irrémissible ,
adj. (-mis-si-bi-lc) Irré-

missible
;
impardonnable.

Irremi ssibilmehte, adv. (-rnen-tc) Irré-

missiblement.

Irrf.muneaabile , V. Inremunerabile ,

etc.

Irrepar abilf. ,
V. ïnreparabile , etc.

Irrkprf.nsibile, V. Inreprensibilc .

Ikrfpkobabile ,
V. Inrcprobabile.

1rrf.pvcnabile , V. Indubitable.

Irrf.qüieto , V. Inquicto.

Irresistlbile, adj. (-eU-ti-bi-lé) Irrésis-

tible.

Iarfsolubilf. , adj. (-qn-loû-bi-le) Opi

-

ni.1t re
;

obstine. Il se dit des mala-
dies.

,
Ikresoldzione

,
luto , V. Inrcsoluzione ,

etc.

Irretamesto
,
V. Inretaménto.

: Irketire , v. a. (-ii-re) Prendre ,
attra-

per au lîlet. C Surprendre comme dans

un filet, “f Envelopper; embrouiller.

Ikretrattabile ,
V. Inretrattabile.

Irreverenza ,
etc. V. Jnreverenza , etc.

Jrrevocabile, etc. V. Inrevocabile,ete.

Irricchirf.
,
etc. V. Arricchim , etc.

Irricordevole ,
adj. (-ri-kor-dé- vo-le )

Qui oublie.

Irridere
,
v. a. V. Schernire.

1r riüar

e

,
etc. V, Innaffiare , etc.

Irrigatore , •. m. (-ga-to-rc) Qui ar-

rose.
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Ikmgidire, etc. V. Inrigidire , etc.

Jnu'ciovEMKB , V. Ringiovanire

.

Irrigüo, güa, adj. (irri-gouo) Qui ar-

rose , ou qui est arrose.

Jhrimidiabile , etc. V. Inrimediabile

.

Irrimesmbile , V. Inrimessibile , etc.

Irrisione , V. Derisione.

Irresoluto, ta , adj. (-ço-loû-to

)

Irré-

solu
j
incertain

;
indécis.

Irrisoke , subst. m. (-ço'-re) Moqueur
;

railleur
;
bemeur.

Irrisorio, V. Derisorio .

Irritamento, V. Irritazione.

Irritante, adject. (-tdn-le) Qui irrite,

qui aigrit
,
qui rend plus âcre.

Irritare ,
v. a. et r. (- tu-re) Irriter

;

exciter; agacer; aigrir; fâcher; soule-

ver. + T. de Méd. irriter
;
augmenter

;

aigrir
, en parlant des humeurs.

Ikritàtivo , va, adj. V. Irritante.

Irritatore, trice , *. {-lô-re) Qui ir-

rite
,
qui aigrit; semeur de discordes.

Irritazione, S. f. (-tsio-ne

)

Provoca-

tion; aiguillon, + Irritation
,
action de

ce qui irrite les humeurs.

Irritq, ta, adj. (-ri-lo) Anéanti; an-

nulé; rendu nul.

Irritrosire , V. Inritrosire.

Jrriverente, adv. (-^e-rén-te) Irrévé-

rent
,
qui est contre le respect.

Irriverenza, s.f. (-rda-tsa) Irrévérence,

manque de respect.

Irrorare, v. act. (-ro-rd-rc) Arroser;

asperger; mouiller; baigner.

Irrogginire , V. Inrugginire.

Irrugiadare , V. Inrugiadarc.

Irruzjone , s. f. {-rou-tsi6-né) Irrup-

tion.

Irsoto , Irto, ta, adject. (-soil-lo )
Hé-

rissé : il se dit du poil. *fr Hideux
;
af-

freux.

Irsuzia , V. Ruuidczza .

Isabella
,

s. m. {-ga-bél-la) Isabelle
,

couleur de certains chevaux.
IsBACCANEGGIARE ,

JsBADIGLlARE , etc. Il,

faut chercher, à la lettre*?, ces mots,

ainsi que tous ceux qui commencent par

les lettres JS suivies d’une consonne et

qui ne sont pas ici.

Ischio

,

s. m. (-(s-kio) Sorte de chêne.

+ Ischion , os.

Iscrivere , crizione, V. Inscrivere , etc.

Isola , s. f. (i-so-la) , otto , etta. Ile,

espace de terre entouré d'eau.

Jsolako, s. et adj. {-Id-no) Insulaire.

Isolat o , suhst. ni. (-/d-lo) Quartier
;

plusieurs maisons isolées
;

île.

Isolato, ta, adj. isolé; solitaire.

a Isonne , adv. Abondamment.
ISOPERIMF.TRO , ÏRA. , ftdj. T. de GéOTtl

.

Isopérimètre.

Isoro, s. m. (r$9~P° ) Hysopa, plante.

IÜB

Isoscele , adj
. (

i-ço-tche-le
)
Triangolo

isoseele, triangle isocèle.

IspEZiONE , V. Irispezione.

Ispido
,
DA, adject.

(
(s-pi-do ) , îssmo.

Hérissé. + Epineux
;
hérissé d’épines.

!

cIssare
,
v. a. (-sd-re) T. de Mar. Hisser;

hausser. + Issare la bandiera
,
mettre le

pavillon en berne.
Isse

, s. f. pl. ( (s-se) T. de Mar. His-

ses.

Issor atto , Issûffatto, adv.
(-sofdt-to)

Sur-le-champ
;
ipso facto.

Issopo , V. Isopo.

Istantaneamente

,

adv. (-tan-ta-nca-
tnén-té) Dans un instant, sur l’heure; in-

continent.

Istantaneo, nea
,

adj.
(
-td-neo ) In-

stantanée
;
momentanée

;
bref ;

très-

prompt.
Istante, subst. ra. (

-tdn-te )
Instant.

+ Présent
;
assistant. + In istante ,

ad?.
Debout

;
sur ses jambes.

IsTARE , IsTANZA
,

ZI A ,
Ist A STEMENTE ,

V. Instare , etc.

Isterico, ca , adj. (+té-ri-ko ) ,
au pl.

ci. Histérique.

Istigare, etc. V. Instigare
,
etc.

Istinto, V. Instinto.

Istituire , etc. V. Instituire
, etc,

Ist.mo, s. m. ((sl-mn
) Isthme.

Istoria
, V. Storia. + V. Successo

.

Istoriarb
, v. a. (

-rid-re
)
Historier.

Istoriato , ta , adj. ( -rid-to
) Historié;

enjolivé d’ornemens historiques.
Istrice. s. m.

(
îs-lri-lchc) Porc épie ,

animal.

Istrione
f

s. m. ( -triô-ne
) Histrion

;
comédien

;
bateleur.

Istruirb
, etc. V. Instruire , etc.

Istrumentale
, MBNio , V. Instrumen-

tale
,
etc.

Istcpidito , ta, adj. (is-tou-pi-d(-to
)

Rendu stupide.

Italico
, ca , adj. (

-td-li-ko ) , au pl.

et. Italique.

Italo, la
, adj. V. Italico.

Iterare, v. act.
(
-rd-re

) Répéter;
réitérer; refaire; renouveler.
Iteratamentb

, adv. (-ta-mén-te ) Ité-
rativement

;
de nouveau.

Iterato, ta, adj. (
-rd-to ) Réitéré

;
recommencé

;
itératif.

Iteratore, s. m.
( -to-re ) Qui réitère.

Iterazione
, V. Reiterazione.

Itinerario, s. m. ( -ti-nc-rd-rio ) Iti-

néraire.

Itterico, ca, adj. (
-té-ri-ko ), au pl.

cl. I< térique.

Ïtterizia
,

s. f. (-ri-tsia ) Ictère
;
jau-

nisse.

Ivà, s. f. (- 1i-va ) Ive musquée
;
ivelte

;
chamcpitis, plante.

Iubillo
, V* Giubbilea

.
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Iodicabe, tore, e!c. V. Giudicare, elc.

Itcit.no , s. m. ( toû-dge-rv ) Arpent ,

ce que deux bœufs peuvent labourer en
un jour.

Jügo , V. Gingo .

Ioogolo, s. m. ( iou-go-lo ) Le creux
de la gorge.

Icgdlare, adj. ( -gou-ld-re ) Jugulaire -

Ivi , adv. de lieu. ( i-vi ) Là , dans ce

lieu-là. + Ivi entra , lu* entra , adv. Là
dedans

;
dans. + adv. de temps. De là

;

après. Jvi a parecchj di.

luNions , adj. (
iou-nià-rc

) Le plus

jeune. 1

Jura , V. Congiura.
lu ke

,

s. ni. (
ioii-re) Droit.

lüKlDlCAMFNTE
,
DICO

, UlZtONE
,
SD1ZI0NE,

V. Giuridicamente
, etc.

IüRlSCONSULTO, RISPERITO, IüRISTA, V. GlU-
risconsullo

,
etc.

lus ,
s. ni.

(
tous ) Droit

;
raison.

Iusdicknza

,

s. f. (-di-tchén-lsa ) Tribu-
nal

;
juridiction

,
le lieu où siège un

juge.

Iospatronato , s. m. ( -pa-tro-nu-to )

Patronage.
Iusquiamo , s. m. (

-kouid-mo ) Jus-

quianie ;
hunebatie

,
plante.

le "S’.otfE
,

s. f. (
-sid-ne ) Jussion.

luSTIZIA , ItSTlZlA HE , IljSTO * V. GiuSti-

zia , etc.

I7.7.À , s. fèm. ( i tsa
) Colère

j
dépit

;

emportement.
Izzapare , V. Zappare.

L

L , s. fèm. La dixième lettre de l'al-

phabet.
La , art. fèm. (

la ) La. + pron. pers.

fèm. La. io La cerco
,
je la cherche.

IA , adv. de lieu. (
la ) Là. + Andare

in là, traîner, prolooger.+£/i/rar trnppo

%in là in partando , aller trop avant,
pousser les choses trop loin. + Saper pii.

*la , passar piü là , approfondir, aller

plus en avant.

Labarda , s. fèm. (la-bdr-da) , acoia.

Hallebarde. C ^PP°gSlar ^ labarda
,

escroquer un repas , avoir une franche-
lippèe.

Labbiale , Labiale , adj. (
-bid-le ) T.

d’Anat. Qui appartient aux lèvres. + La-
bial

,
qui se prononce des lèvres. Letltre

labbiali.

Labbricciuolo , s. m. (-bri-lchd-lo ) ,

au pl. la.

P

etite lèvre.

Labbko, s. m. (
Idb-brn ), one, üccio

,

au pl. 1 Labbri . lf. Labbkà , ej. poét. le

Labbia. Lèvre. + Bord d’un vase, etc.

+*Labbro di ventre
, chardon à bonne-

tier
,
plante.

LAC 4oi)

Labe ,
V. Macchia.

Labbfattato, ta , adj. ^Ui-be-fal-ld lo)
Gâté

j
endommagé

;
affaibli.

Labebinto et Labirinto, 8. m. ( -rin-to )
Labyrinthe

;
dédale. C Labyrinthe

;
em-

barras. + Labyrinthe
;
vestibule, partie

île l'oreille.

Labile , Labole
, adj. ( là-bi-le ) Glis-

sant
; transitoire

;
passager. + Memoria

labile
, mémoire peu fidelle , labile.

LabilitL
,

s. f. ( -/i-td
)
Caducité.

Laboratorio, subst. ra.
(
-bo-ra-id-rio

)

Laboratoire.

Laboke
, V. J'ai ica.

Labohiosamente, adv.
( -rio-ça-mén^te )

Laborieusement.
LaB *R10SIt1

, TADE ,
TA TF , V. Fütica.

Laborkso, sa , adj. ( rid-ço
) , kcimo.

Laborieux
;
pénible; difficile

;
fatigant.

Labrace, s. m. ( -brd-tche) Loup de
mer

;
brochet

,
poisson.

Lacca, 8. f. ( Idtk-ka ) V. Ripa. Hanche
des quadrupèdes. + Gigot

;
érlanche.

+ Laque
, espèce de gomme. + Cera

lacca
, cire d'£spagne.

Lacchè
, s. masc. ( lak-ké ) Laquais ,

;

coureur.

Lachetta
, s. f. (

-két-ta
) Raquette ,

instrument pour jouer à la paume.+Han-
che des quadrupèdes.

Lacchezzïho
, zo , s. m. ( -tsi-no )

Plai-
:
santcric amusante

;
bon mot.

Laccia , s. f. ( id-tcha ) Alose
,
pois-

son. ([A rivedei ci ad ostia a prima laccia ,

aux premières aloses, au commencement
du printemps.

Lacciare , V. Allacciars.
Lacciatura, s. f. ( -louera) T. de Mat\

Maille.

Laccio , s. m. ( Id-tcho ) Lacs
;

lacet
;

collet
j
lien. ([ Lacs

;
frappe

;
panneau

;

embûche. + Gibet
; potence.

Lacciolo, 1UOLO, s. m. (-tcho-lo), etto.
Lacet

;
collet. + Fourches patibulaires.

L Lacet
;
embûche.

Lacerabilf.
, adj. ( -tchc-rà-bi-lc ) Qui

peut se déchirer, lacérer.

Laceramento, s. m. zione, f. (
-mèn-to )

Déchirement
j
lacération.

Lacérante, adj. ( -rdn te ) Qui déchiré,
Lacerarb, v. a. ( -rd-re ) Lacérer

;
dé-<

chirer
; briser; rompre. C Déchirer

;
of-

fenser; outrager.

Laceratorë, s. m. ( -îd-re ) Qui déchire.
Lacer ta, tola, V. Lacerta

,
Lucertola.

Lacbrto

,

s. m. {-tchér-lo) Avant-bras*
Laci

,
adv. de lieu. ( là-lchi

) Là.

V. Laco, s. m.
(
Id-ko ) T. Poét. Lac,

Laconicamenje
,
adv. ( -ni-ka-rnérs-tc

)
Laconiquement

; brièvement
;

succinc-
tement.

Lacokico , ca , adj. ( -kn-ni-ka ), au
pl. ci. Succinct

;
laconique

; concis ;
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bref. + s. m. Homme fort laconiqoe.
+ adv. Laconiquement.

Lacorismo, s. m.
(
la-ko-nt's-rho

) Laco-
nisme .

Laconizzare , n. ( -dsd-^e
) Être la-

conique.
Lacrima , etc. V. Lagrima

, etc.

Lacrimatoio
, s. in. (-to-to ) Caroncule

lacrymale.

Lacrimatorio , ma, adj. (
•to-rio

) La-
crimatoire. Urna lacriniatoria.

Lacuna
,

s. f. (
-koûna

) Mare ; ma-
rais

;
lac; lagune

; maréoage.+ V.Co/ica-
vith , fonda. + Vide

;
interruption

;
la-

cune , ce qui manque dans un livre.

Laconale, adj. ( -nd-le ) Marécageux,
de marais.

Lagoroso
,
sa , adj. ( -nâ-so ) Maréca-

geux
,
plein do marais.

Laccstre, adj. ( -koûs-tre ) De lac.

Ladaro

,

s. ni. (ld-da-no) Ladanura
;

labdanuoi.
Laddove , LX dove

, adv.
( -dô-ue )

Pourvu que. + V. Poichè
, Montre. + Là

où. + Tandis que. + Au contraire.
Laddovürqür , LX dovurquf. , adv.

( -l’oun-knue ) Partout; en tous lieux.
Lano

,
V. Laido.

Lausamente, adv. (-dru-mcn-lc
) Maus-

sadement.
Ladbo , dra , s- et adj.

( Lâ-dro ) , iro,
üCClo. Voleur , larron; voleuse, larro-
nesse. C Occhj

,
giorrn Indii

, yeux as-

sassins , mauvais jours. + Vilain
;
sale;

désagréable, etc. Ladra co&a
,
ladro pia-

cert*, etc. + Prov. Ïm contodilafa l’ uomo
ladro

, l’occasion fait le larron.

Labroraià
,

s, f. (
-na-ia

) Bande de
voleurs , de brigands. + Volerie

; bri-
gandage.

Làdrorckllo, cella, subst. (* tehcl lo), j

u 7.7.0 . za. Larronneau
; petit larron

;
ti-

!

lou
; escroc; coupeur de bourses.

Ladrone , s. m. f -drd-fze
)
Voleur de

grand chemin
;
larron. + Ladro di mare,

écumeur de mer, pirate.

Ladkoneccio, neggio, s. m. (-né-tcho
) ,

rcelleria. Vol
;
volerie; larcin

; brigan-
dage.

Ladroneggiare
, v. act. ( -djd-re ) Bri-

gander.
Ladrqresco , sca

, adj.
(
-tiés-ko ) De

voleur.

LX entro , adv. ( -cn-lro ) Là dedans;
céans. + Là

, dans cet endroit-là.
Laggiù

, Laggicoso
, LX giù, adv. (/<*-

djoû) Là-bas
;
en bas.

Lagna, Lagro , subst. ( Id-gna ) Peiue;
chagriu. + PlaiuLe; lamentation.
Lagramerto, s. ra. (-nién-to) Lamen-

tation
;
gémissement

;
complainte.

Lagrarsi
,
v. n. (-gndr-si) Se plaindre;

soupirer; gémir.

LAI
Lagrevole, adj. {la-gné-volc) Plaintif;

gémissant; douloureux.
Lagrio, s. m. gni-o ) Plainte.
Lagnosamerte , adv. {-gno-ca-mén-te)

Plaintivement
;
douloureusement.

Lagroso, sa, adj. {-gnô-co), issimo.
Plaintif

;
douloureux, qui se plaint.

Lago , s. ra.
(
la-go ) , etto, f.ttiro.

Lac. + Profondeur; cavité. <[ Lago di la-
grime, di $anguine

,
lac, ruisseau de

larmes , de sang.
Lago n f.

, V. Lacuna.
Lagrima, 8 . f. ( Id-gri-ma ), etta ,

uzzo. Larme. C Goutte
; une larme. +

Lagrima di Giobbe
, larme de Job

,

plante.

Lagrimabile, adj. (-md-bi-le')
,
issjmo.

Déplorable; lamentable.
Lagrimalf., r. m. (-md-le) Le grand

angle de l’œil. + adj. Lacrymal. Fisiola,

caruncola lagrimale
, fistule, caroncule

lacrymale.

Lagrimante, adject. (-mdn-te ) Lar-
moyant.

Lagrimaue, v. n. (-md-re) Larmoyer;
pleurer. + Dégoutter. + v. a. Déplorer;
plaindre.

Lagrimato, ta, adj. ( -md-to ) Pleuré.
{[ Lace lagrimata

, paix ardemment sou-
haitée.

Lagrimatokio
, ria

, adj. (-xd-rto) Ter.
d'Anal. Lacrymal.

Laghimazione
, s. fém. (-tsiâ-ne

) Lar-
moiement. + Epiphore, maladie de l'œtl.
Lagrimevole

, adj. ( -mé-vo-le) , issimo.
Déplorable; pitoyable

;
triste.

Lagrimosamgrte
, adv. ( mo-ca-mén-le)

Tristement; en versant des pleurs.
Lagrimoso, sa, adj. ( -mo-co ) Éploré;

larmoyant. + Dégouttant. + Mouillé;
baigné.

Lagome
,
s. raasc.

(
-gnu-mc ) Marais

;
mare

; marécage ;
Lagune. + Gâchis.

Laguno, V. Lacuna.
Lai, s. m. pl. ( Id-i ) Lamentations;

plaintes; gémissemens
;
cris. + Lai.

Laicale
, cialf. , adj. (lai-kâ-le) Qui

appartient aux laïques.

Laicalmente , Laicamerte, adv. (-mé/t-
te) A la manière des laïques. + V. Idio-
tawenle,

Laico
,

s. m. ( lai-ka au pl. ci. Laï-
que; séculier. + Lai, frère lai

, frère
convers.+ V. Idiota.

Laidamf.nte
, adv. (-tla-nuîn-te) , issima-

mertb. Vilaiuemcnt; houteusement
; lâ-

chement.
Laidezza, s fom. (-dc-lsa ) Laideur,

qualité de ce qui est laid. I Difformité
;

saleté; obscénité.

Lairire, dare
, v. a. (-dt-re) Enlaidir;

salir; gâter.

LaiditX
, V. Laidezza.

Digitized by Google



LAM
Laioo , da i adj. ( laï'-do ) , issîmo.

Laid; vilain; gale. + Déshonnête
;
ob-

scène.

Lalda , La ld a rp.
, etc. V. Lauda , etc.

Lama
, s. f. ( Id-ma ) , etta. Campagne

en pente et inégale. + Lame
;

plaque
;

bande, "f Lame d’épée
,
de couteau

, etc.

£ Venir* a mezza lama
,
venir prompte-

ment à la conclusion d’une allaire.

Lambente , adj. (
-bén-te ) Léchant

,

qui lèche.

Lambiccamento, s. m. (-bik-ha-mcn-lo)

Distillation.

Lambiccake
, v. a. (

-kâ-re
)
Distiller

;

tirer
,
passer par l’alambic. £ Examiner

avec trop de soin
;
entrer dans beaucoup

de détails. £ Lambiccnrsi il cervello
,

s’appliquer à des choses qui fatiguent

l’imagination
, s’alambiquer le cerveau.

Lambiccato, s. m.
(
-kd-to ) Extrait;

quintessence; esprit.

Lambicco , cio , V. Limbicco.
Lamhimento

, s. m. (-men-to) L’action

de lécher.

Lambire
, v. a. (-bi-re

)
Lécher; laper.

C Effleurer
;
raser.

Lambitivo
,

s. ra. ( -ll-vo ) Lok , breu-
vage.

Lambbusca , s. f sco , m. ( -broiis-ka
)

Lam brusque; lambruche; vigne sauvage.
Lambrdscarsi

, v. r. (-kdr-si

)

Devenir
sauvage.

Lamkntàbile
, mente , V. Lamenteyolc.

Limentamento, subst. ra. Lamentanza,
Lamentata

, s. f. V. Lamento.
Lamentante , adj. ( -men-tdn-tc ) Qui

se plaint
,
qui se lamente.

Lamextare , v. act. n. et r. (
-td-re )

Plaindre; se plaindre; se lamenter;
crier

;
gémir.

Lamentàtore , trice , subst.
(
-lô-re )

Celui, celle qui sc plaint, qui gémit;
pleureur, pleureuse.

LamentÂtorio
,
ria

,
V. Lamenterole .

1

Lamektazione
, s. f. (-tsid-ne) , cella.

Lamentation; complainte; doléance.

Lamentevole , adj. J^-tê-ro-le) Plain-

tif
;
lamentable

;
déplorable.

Lamf.ntevolmente , adv. (-mcn-le) La-
mentablement

;
plaintivement

;
doulou-

reusement.

Lamento, subst. m. (-men-to) Lamen-
tation

;
gémissement

;
plainte doulou-

reuse.

Lamentoso , sa , adj. (-td-co) Plaintif ;

lamentable
; ttauloureux.

Lamia , suffit, f.
(
lu-tnia ) Lamie

;

poisson.

Lamicark, v. imp. (-mi-kd-re) Brui-
ner

, pleuvoir à petites gouttes.
Lamiera

, s. fém. (-mié-ra) Cuirasse;'
plastron. + Lame; plaque.
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Lamina
, s. f. (Id-mi-na) , etta. Lame.

+ Lamina d’ acqua , lame d’eau.

Laminare
, v. a. (-ndi-re

)

Laminer.
Làminatoio, s. m. (-tô-io) Laminoir.
Laminoso

,
sa

, adj. (-nô-ço) Lamine.
Lammia

, s. fém. (Idrn-mia) Lamies
;
lé-

mures
;
larves. + Nymphe.

Lampa
,
V. Luce

,
Splendore.

Lamfada, de, na, s. f. (Idm-pa-da)
Lampe.

Lampanaio , s. ra. (-nd-io) Qui fait des
lampes.

Lampakeggio , s. m. (-né-djo) Clair
, ou

lumière de la lune.

Lampante
, adj. (-pân-te) Brillant

;
lui-

sant
;
éclatant, f Lampanli

,
subst. Ar-

gent comptant
;
argent sec.

Lamparf.
,
V. Lampeggiare.

Lampeggiamento
, s. m. V. Lampo.

Lampeggiante
, adj. (-pe-djdn-te) Lu-

mineux; luisant y brillant.

Lampeggiahe
, Lampare , v. n. (-djd-

re) Luire
;
reluire; éclater

;
briller.

Lampione y s. m. V. Lampone.
Lampo, Lampeggio

, s. m. (Idrn-po)

Éclair; éclat
;
lueur; orruscation.

La.mponf., s. m. (-pô-nt ) Framboise,
fruit.

Lamp&eda, s. f. (-pré-da) Lamproie,
poisson.

Lampredotto, s. m. (-dôl-to
)
Lam-

proyon. + Fricassée d’entrailles de veau
,

etc.

Lana
, subst. f. (Jd-na) Laine. £ Far

d* ogni lana un peso
,
commettre toutes

sortes de méchancetés. £ Dispular délia

Lana caprina
t
disputer sur la pointe d’une

aiguille.

Lanaicolo
,

s. m. (
-iô-lo )

Ouvrier en
laine.

Lance
, s. f. (Idn-tclie ) , ella. Balance.

Lancetta , s. fém. (-tchet-ta) , ettïna.

Lancette, instrument de chirurgie. +
Aiguille de montre; style d’un cadran.

+ Trait
;
dard. + Chaloupe.

Lancia , s. f. (
lân-tcha ) , ose. Lance;

javelot. + Lancier, soldat armé d’une
lance. £ Camarade

;
défenseur. + Cha-

loupe
;
esquif

;
canot. £ Esser Lancia

d'unn
,

servir de défense à quelqu’un.

£ Porlar lent sua lancia , se conduire

prudemment.
Lanciabile

, adj. (-tchd-bi-U) Qu’on
peut tancer.

Lanciamlnto
, s. m. (-mén-lo

)

L’action

de lancer
,
jet.

Lanciare, v. act. (-tchd-ré) Lancer;
ruer; darder.+ Armi da lanciare y armes
de trait. £ Lanciar canloni , campanili ,

hâbler , exagérer. + v. r. Sc lancer , se

jeter sur...

Lanciata
,
s. f. (-ichd-ta

)

Un jet de ja-

velot , etc. ;
coup de lauce.
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Larciàtoek , thicb ,

subst. (-fd~re) Ar-
cher, qui lance des flèches. *

Lanclo , s. ra. (Idn-tcho) Élan
,
effort

pour sauter. + Di primo lancio
, ad?.

D’abord
;
au premier abord.

Lancioriere, §. m. (-nié-re) Qui lance
des armes de trait.

Lanciottare, v. a. (-lchot-ld-re) Bles-

ser d’un coup de javelot.

Lanciottata , s. f. (-id-la

)

Coup de ja-

Yelot.

La&'ciotto
,

m. (-tchôl-to ) Javelot.

Lakciuola , s. f. (-Ichô-Lt ) Javelot. +
Lancette , instrument de chirurgie.

Larda
,

s. f. (lân-da)
Plaine

;
campa-

gne. + Lande.
Lardra

, V. Puttana.
Lanfa

,
adj. f. ( Idn-fa )

Acqua lan/a
,

eau de naffe.

Largraviato,s. m. (-^ra-vid-tojLaqd-
graviat.

Langravio , 8. m.
(
-grd-vio ) Land-

grave.

LANGÜE5r*,LANGDI3CENTE,adj. (-gOuén
te) Languissant; abattu.+ Faible ; mou,
en parlant des choses.

Larguidamente , adv. (-gnu,-da-mén

-

te ) Langoureusement ;
lâchement

;
fai-

blement.
Langüidetto

,
ta, adj. (-dél-to

)

Un
peu languissant. + Un peu flétri.

Largoidezza ,
Largura , Languimf.mo

,

Laxgore
,
Langlmdore , V. Lnngunre.

Langdido, da, adj. ( Id/t-ÿoui-do ) ,

issiMO. Languissant; mal-sain; traînant;

langoureux
;
faible

;
énervé.

Langoirr
,
v. n, (-goui-re) Languir

;

traîner
;
s’affaiblir

;
se consumer. + Se

flétrir , en parlant des fleurs.

Larguore, s. m.(-ÿoad-re) Langueur;
abattement

;
lassitude.

Lariamerto
, V. Squarciarnento .

Laniare
, v. a. (-nià-re) Déchirer;

mettre en pièces. ([Outrager; maltraiter.

Lariatore, s. m. (-tô-re) Qui tue, qui

fait un massacre.
Laniere , adj. (

•nié-re ) Falcone la-

nière
, laneret; lanier, oiseau.

Lanifero, ra, adj. (-ni-je-ro) De laine.

Lanifère, qui porte de la laine. Bestia
lamfera.

Lanificio, zio ,
subst. m. ( -fi-tchio )

Lainage
,
travail de la laine.

Larifico , ca , adj. (
-ni-fi-ko ) Arte

lamfica
,
art de travailler la laine.

Larigero , ra , adj
. ( -ni-dgt-ro ) Qui

porte de la laine.

Lariro , subst. m. (-nl-rto) Ouvrier en

laine.

Laro, adj. m. ( là-no
)
De laine; fait

de laine. Panno lano
, drap.

Laroso , sa , adj.
(
-nA-ço ) Laineux ,

bien fourni d« laine , velu. *f Lunosi

LAP
armenti

, bêtes à laine, mena bétail.

Larterra, s. f. (-tér-na) 9 ore, iro ,

etta. Lanterne; fanal. + Lanterne; cam-
panille

;
coupole. + Prov. Moslrare

,
dare

atlrui luccioie per lanterne
, faire croire

que des vessies sont des lanternes. + Lan-
terna magica , lanterne magique.

Larterraio , subst, m. (-/id-io) Lan-
ternier.

f Larterruto , ta ,
adject. ( -noû-to )

Maigre
;
sec

;
défait.

Laroggire, ogire , s. f.
(
-nou-dgi-ne )

Poil follet ; duvet. + Duvet , coton des

plantes. C Jeunesse
;
jeune barbe; jeunes

gens.

Laruciroso , sa , adj. ( -nd-co ) Plein

de poil follet. + Qui commence à se cou-
vrir du premier cotou : il se dit des

joues.'+ Lanugineux ; il se dit des plantes

et des fruits. + Duveteux ,
en parlant des

oiseaux de proie.

Larüto
,
V. Lanoso.

Lanczza , subst. fém. (-noû-isa
)
Laine

One.
Larzicbirecca , Larzichirecco , Larzo ,

subst. m. (
-Ui-Hi-nék-ka ) Lansquenet.

+ Garde-Suisse ; hallebardicr.

Laorde , adv. ( laân-de ) C’est pour-
quoi. + D’où.

Lapazio , s. m. (-pd-tsio ) Patience
;

parelle
,
plante.

Lapida , s. f. (
Id-pi-da) Pierre se'pul-

crale
;
tombe.

Lapiqare , v. a. (-dd-re)
Lapider.

Lapidaria , s. f. (
-dd-ria

)
La science

des inscriptions.

Lapidario , subst. m. ( -dd-rio ) Lapi-
daire.

Lapidario, ia, adj. Snie lapidario ,

style lapidaire
,
des inscriptions.

Lapidatore
,

subst. m. (-td-re)Qui
lapide.

Lapidaziore ,8. f
. ( -tsiâ-ne ) Lapida-

tion , supplice de ceux qu’on tuait à

coups de pierres.

Lapide
,

s. f. (
Id-pi-de ) V. Lapida.

+ Pierre précieuse.

Lapideo
, sa

,
adject. ( -pi-deo ) De

pierre.

Lapidescerte , adj. (-chén-te) Lapidi-
fique

,
propre à former des pierres.

Lapidifico, ca, adj. (-di-fi-ko) Lapi-
di tique.

Lapidoso
,
sa, adj. {-dô-co) Pierreux ,

plein de pierres.

Lapillark,v. a. (*pil-ld-ré) Cristalliser,

former en cristal. »
Lapillo, s. m. ( -pil-lo y Corps cristal-

lisé
,
qui a la forme de cristal. 4* Pierre

précieuse.

Lapis, subst. m. ( là-pis ) Hématite ;

crayon rouge.

LapHLAZZALO
, ZARI , ZOU , RC El

, S. M.
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( la-pi$-ld-dsa-lo
)
Lapis ; lapis-lazuli

;

pierre d'azur.

Lappe Lappe. Far lappe lappe ,
souhai-

ter ardemmeut quelque chose. /K Far il

cul lappe lappe
,
avoir grand'peur.

Lappola
,
s. f. (lup-po-ta)

,

one. Bar-

daoe
;
glouteron, plante. C Vetille

;
niai-

serie
;
bagatelle.

Laqoeato , adject. (la-koutd-to)
Lam-

brissé.

Lardare
, v. act. ( lar-dd-rc ) Larder ;

barder.
Lardaruolo , subst. m. ( -rô-lo ) Char-

cutier.

Labdato
, ta , adj. ( -dâ-lo ) Lardé.

C Sale
;
mal-propre

;
gras.

Lardatoio, s. m. (-*d-io) La rdoire.
Lardai oua , s. f. (

-toü-ra) L'action de
larder.

Lardellare , V. Lardare.
Lardello

,
s. m. ( -dél-lo) , ino. Lar-

don
;
barde.

Lakdiero, ra , adj. (-dié-ro

)

Flambé
,

arrosé avec du lard , ou + tiré du lard.

<[ V. Limaccioso.
Lardo

, s. m. ( Idr-do ) Lard. + Petit

salé. C JYuotar ntl lardo
,
avoir tout à

souhait. I Gettaril lardo a’ cani
, pro-

diguer.

Lardons , subst. m. (-dô^nc) Du petit

salé.

Largaccio
, cia ,

adj. (-gà-tcho) Fort

large. C Oomini largacci di bocca
,

hommes mal embouchés.
Larcamente

,
adv. (

-mén-te
) , issima-

mentb. Largement
$
copieusement

;
am-

plement
;
libéralement

;
diffusément.

Larg are
,
V. AUargare.

Largheggiare , v. neuf. (-gue-djd-re

)

Donner ample faculté de faire quelque
chose. C Faire des largesses

;
être libéral.

C Larghcggiar di parole , se ruiner eD
promesses.

Largheggiatore, subst. m. (-td-re) Li-

béral.

LaRGHEZZA , LarGHITX , TAPE, TATE, 8. f.

( -gué-tsa )
Largeur

;
travers

j
le large.

*f T. de Géogr. Latitude. + Largesse;
libéralité. + Abondance. + Liberté

;
per-

mission. Quel prigione avea larghezza
dandare per la rocca.

Larghissimo, ma. adj. sup. (-guissim

no) Très-large. C Très-abondant. + Dis-

solu ; effréné. + Larghissima pioggiu ,

très-grosse pluie.

Largimento
, subst. m. {-dgi-mén~to )

Libéralité
;

largesse. Per largimento di

dont
, en faisant des largesses.

Largire, t. a. (
-dgi-re ) Donner avec

libéralité. + Accorder.
LaRGItX

, TADE
, TADE , S. f. (

-dgi-td )

Libéralité
j
largesse.
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Largitore, trice, subst. (-td-rc) Celui,

celle qui donne avec libéralité.

Largizione
,
V. Dono.

Largo, ga, adj. (Idr-go) t f.tto. Large
,

qui a de la largeur. + Abondant
; co-

pieux. + Libéral
;
généreux. JJare a larga

mono
,
donner à pleines mains. + Alla

larga , adv. En gros
;
à vue d'œil.

Largo , subst. m. Largeur
; latitude.

C Farsi far Largo
, se faire respecter.

+ Largo largo
,
place place. + Pigliar il

largo
,
prendre

,
tenir le large.

Largo, adv. V. Largamente.
(f Fol-

gere largo
, éviter les difficultés. C Giuo-

car largo , se tenir loin. *f In lungo
, e

in largo
,
au long

,
et au large. + Andare

largo di checchessia , prendre le large.

+ T. de Mar. Andar largo da terra
,

aller au large. + Andar largo da un-
dici rombi ,

di undici quarte
t louvoyer.

Largoveggf.nte
,
adj. (-ve-dgén-tc) Qui

y voit de loin; clairvoyant.

Largüra
,

s. f. (
-goû-ra ) Étendue

;

grand espace.

Lari
,

s. m. pl. ( Id-ri ) Lares
,
dieux

domestiques.
Larice, s. m. ( -il-tche

) Mélèze ;
la-

rix , arbre.

Laricino , ka, adj. (-tchl-no ) De mé-
lèze.

Laringe
,

subst. f. (-rin-dge ) Le la -

rynx.
Larvà , subst. fera. ( lâr-va ) Larve ;

léraure
;
fantôme

; spectre. + Masque.
Larveggiare

,
y. n. ( -t'e-djd-re ) Faire

des contes
,
conter des fables.

Lasagna
, s. f. (-ça-gna ), one

,
otto.

Espèce de vermicelle plat.

Lasagnaio, s. m. (-gnd-io ) Vermi-
cellier.

Lasagnino , na
,
adj. (-gnl-no) Cavolo

lasagnino
, sorte de chou frisé.

Lasagnone
,

subst. m. {-gnô-ne) Gros
lourdaud; gros badaud.

Lasca , s. f. (
làs-ka ) Gardon ;

darde
,

poisson. + La celesle lasca , le signe des
poissons.

Lasciamento
, subst. m. (-cha-mén-lo

)

Abandon; abandonneraient.

b Lascumistare , s. m. ( -mis-td-re )

Homme indolent. C Fsser pieno di la-

sciamistare
,
être chargé d’ennuis

, -d’in-

quiétudes.
Lasciare , v. a.

(
-cAû-re ) Laisser , ne

pas emporter. + Laisser
,

quitter quel-
qu'un. t Ne point retenir

;
ne pas em-

pêcher. + Abandonner
;

laisser. + Lais -

ser
;

permettre
;

souffrir. + Laisser
;

s'abstenir. + Laisser
,

léguer par tes-

tament. + Lasciare nella penna , ou-
blier, ou cesser d’écrire quelque chose.
+ Lasciare stare alcuno , laisser, laisser

tranquille
,

ne pas importuner. + Las-
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4<4 LAS
dure stare, laisser, cesser ,

discontinuer.

+ Lasciarc il cane ,
lâcher , découpler

,

laisser courre les chiens. + Lasciar la

briglia ,
rendre la bride à un cheval , et

£ lâcher la bride ,
abandonner quelqu’un

à lui-même. + Lasciare andare un colpo
y

lâcher , donner un coup. + v. réil. Se ré-

server
;

se conserver. Lasciarsi sempre

una porta aperla per... £ LasciarsiJug-
gire , uscirdi bocca qualche parola

,
lâ-

cher un mot
,
laisser échapper quelques

paroles. + Lasciarsi rnangiare la torta in

capo , se laisser battre la laine sur le dos.

£ Lasciarsi chiappare al boccone
,

se

laisser prendre au leurre.

V Lascibile ,
adj. (

-chi-bi-le ) Dis-
!

solu • débordé; débauché.
Lascio , s. m.

(
lâ-cho )

Legs. + Tes-
;

tu meut. + Laisse; hart
;
longe. Andare

al lascio
,
mener

,
ou tenir en laisse.

Lascito , s. m. ( la-chi-to ) Legs
,
ce

qu'on laisse par testament à quelqu’un.

Lascivamente
,
adv. ( -mén-le ) Lasci-

vement.
Lasçivia ,

Lascivanzà, LascivitX, tade ,

tate, s. fém. ( -clil-via
)

Lasciveté
;
lu-

bricité
;
luxure.

Lascivieste. adject.
(

-vién-tc ) Lascif.

+ Folâtre
;
badin.

Lascivihe
,

Làsciviàre
,
v. n. (

-vl-re
)

Devenir lascif, ou + agir lascivement.

Lascivo
,
va, adject. (-chi-vo)y vetto,\

issimo. Lascif
;
lubrique

;
impudique

;

luxurieux; libidineux, f Folâtre
;
badin.

Lascivolo
,
V. Liccnzioso.

Lassa, V. Guinzaglio
, ,Lascio .

Lassare
,
v. act$ ( las-sa- re ) Lasser

;

fatiguer. + Laisser; quitter.

Lassativo ,
va

,
adj. (-tl-vo) Laxatif.

Lassazione, s. f. ( -tsiô-ne) Lassitude
;

faiblesse; relâchement.
Lassezza , s. f.

(
-sé-tsa

) Lassitude;

langueur; abattement de forces.

LassitX
,
V. Allentamento.

Lassitudime, s. f. (-si-toü-di-ne) Lassi-

tude.

Lasso , sa, adj. ( Ids-so ) Las; fatigué.

+ Relâché. + Malheureux. Lasso me !

hélas ,
misérable que je suis!

Lassù , Lassüso, et 11 sù, LX suso, adv.
(las-soii) Là-haut.
Lastia , s. f. ( las-tra ) , etta , dccia.

Pavé; cadette; dalc
,
table de pierre. +

Plaque; lame; planche. Lustra di ghiac-
chio y

vetroy ferro. Prender uccelli aLie
lustre

y
prendre dos oiseaux au trébu-

cliet.

Lastraioolo, subst. rnasc. ( -iô-lo )
Pa-

veur.

Lastrare, verb. act. ( -trd-re )
Polir

Péroail.

L^strato, ta, adject. (-Uu-to) Pris au
trébuche*.

LAT
Lastricare

, v. act. (dri-kd-re) Paver,

(f Luslricar ad uno la via ,
aplanir le che-

min à quelqu’un.
Lastricato, s. m. (-kàdo ) Pavé.

Lastricato
,
ta , adject. Pavé. £ Pavé

;

couvert; garni; fourni.

Lastricàtora , s. f. (-toü-ra) L’action
de paver.

Lastrico
, caMesto, s. m. (

Ids-lri-ko
)

Le pavé. £ Condursi sul lastrico y être
réduit à la besace, être sur le pavé.
Lastkone , s. m. (-tro-ne

) Une grande
pierre à paver. + Bouchoir

,
porte de

four.

Latebra, s. f. ( là-te-bra ) Cache: en-
foncement; obscurité; trou profond.
Latebroso, sa

, adj. (-brô-co

)

Caché;
obscur

;
secret; plein de tanières.

Latente, adj. (-tén-te) Latent; caché;
obscur.

Làtentemente
,
adv. ( mén-le) Couver-

tement; en cachette.

Latérale, adj. (-rd-le)
Latéral

,
qui est

à côté.

Lateralmentë, adv. (-mé/i-tc) De, par
côté

; aux côtés.

Laterina, s. f. (-ri-nd) Latrines; privé;

retrait
;

cabinet d'aisance.

Laterizio
,
ia , adject. (-tc-ri-tsio) De

brique.

Latibolo
,

s. m. (
-ti-bn-lo

) Cache.
£ Mystère.

Latinamente, adv. (
-mén-tc

) Facile-
ment; commodément

; à son aise. + En
bon Latin

;
selon les règles de la gram-

maire Latine.

Latikamento
, s. m. (-mén-lo

)

Latinité;
latinisme

;
langage Latin.

Latinante
, mzzante

,
NisTA, adject.

(-ndn-lc) Latiniste.

Lavinare
, V Lalinizzare.

Latinismo, s. m. (-nts-mo) Latinisme.
LatisitX

,
s. f. (-ni-id

)

Latinité.

Latinizzamento
, s. m.

(
-dsa-men-to )

Traduction
, version en Latin.

Latirizzare, v. a. (-dsd-re) Latiniser,
donnera un root une terminaison Latine.
+ Traduire en Latin.

Latino, s. m (-tl-no) Langue
;
langage.

Ciascuno parla il suo latino
, chacun

parle son langage. + Discours; raisonne-
ment. + Le Latin

;
la langue Latine; la

latinité. *f Thème , version Latine- +
Doctrine

;
instruction. £ Par il latino a

cavallo y faire quelque chose malgré soi.

Latino, na, adject. issimo. Latin
,
du

pays Latin.+ Italien.+ Clair; facile ; in-
telligible. + Large

;
aisé ; commode- E

sia la ribadilura d’ ambo II capi in modoy
che!l suo movimcnlo sia ben Latino. £
l-Mtino di bocca

y médisant. + Vêla La-

tina
, voile Latine , triangulaire. + La-

tino
y adv. V. Latinamente.
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LAT
Latiitoccio, wetto

, 8. ni. ( -noû-tcho )

Thème
,
version Latine.

Latitare , v. n. (-td-re

)

Se cacher, ou
+ se tenir cache.
Latitaziose

, s. f. ( -tsiô-ne ) L'action
de se cacher.

Latitüdine
,

s. f. (-lod-di-ne

)

Largeur.
+ Étendue. + T. de Géog. Latitude.

Lato, s. raasc. ( Id-to ) Côté. IL lato
manco

,
le côté gauche. U lato deslro

,

le côté droit. + Côté; endroit; lieu. Egli
manda in ogni lato, il envoya de tous
côtés , en tous lieux. Lali del triangolo

,

etc.
, les côtés d’un triangle, etc. A

lato, et AUato
,
adv. De côté

;
à côté.

Lato, ta, adj. issimo. Large; ample
;

spacieux.

Latomia
, s. f. (-U)-mia ) Latomie ,

car-
rière où l'on renfermait les prisonniers.
Lato r f. , s. m. (-td-re) Porteur. + La-

tore di leggi , législateur.

Latra, Latro, V. Ladra
, etc.

* La tr Ain le, adj. (-trd-bi-le

)

Propre à

aboyer.

LatrabilitI, s. f. (-li-ld) Faculté d'a-

bover.

Latramento, s. m. V. Latrato.

Latrante, adj. (-trdn-te

)

Aboyant.
Lai rare , v. neut. ( -trd-re

) Aboyer;
japper. C Menacer; s’emporter; murmu-
rer.

Latrato , s. m. (-trd-lo) Aboi
;
aboie-

ment
;
jappement.

Latkatore, s. m. (-td-re) Aboyeur.
LatrIa, et Latria, s. f. (-tri-a) Latrie,

culte qu’on rend à Dieu.
Lathina , s. f. V. Lalerina.

Latro , V. Ladro,
Latrocinio, s. m. (- tro-lchi-nio

) Vol;
larcin

;
volerie.

Latkocino, sa, adj. ( -ichi-no ) Détes-
table; abominable; exécrable.

Latta , s. f. (Idl-ia) I’er-blanc.

Lattaio, ia
,

adj. (-id-io ) JYulrice

buona latlaia , nourrice qui a du bon lait,

et en abondance.
Lattàiuola, s- f. (-iô-la) Espèce de lai—

teron
;
chicorée jaune

,
plante.

Lataiüolo, s. m. (- id-lo) Deut de-lait:

il se dit des animaux
Lattakte, adj. (

-tdn-te
)
Qui donne ,

ou + prend le lait. Fanciullo lattante
,

nourrisson. Donna luttante, nourrice.

Latta re , V. Allaitarc.

Lattata, s. f. (-td-la) Orgeat. C Fart
una lattata ,

faire apporter d'autre vin ,

et d’autres verres après un repas.

Lattato , ta
,
adject.

(
-td-ln ) Blanc

comme du lait
;
laiteux

;
d'un blanc de

lait.

Lattatrice, s. f. (- tri-tche) Nourrice.

Latte , s. m. ( Idl-tt ) Lait. Latte rap-

presso , caillé. V. LalUJiceio. + Latte

LAV 4,5
s'erginale

, lait virginal. + Laite di gal-
lina , tout ce qu’il y a <ic plus délicat

, de
plus exquis. + Pesa di latlc, poisson
laite. +, Latte di pesce

, laitance
, laite.

+ Capes di latte
,
cri'me. C Aaerc il laite

alla Itocca, dire encore un enfant.
Latteggukti

, adj. (-djtin-lc

)

Laiteux
qui a du lait.

Lattebte, adj. (-tén-te) Qui allaite,
nourrit.

Latteo, e*
, adj.

( làl-teo) V. Latteg-
frante. + Vialaltea, voie lactée. Verte
lallre

, veines lactées
, qui contiennent

le chyle.

Lattercolo
, s. m. (-rd-lo) Du caillé.

Latticinio
, s. m. (-lôhi-nio

)

Laitage.
Latticinoso

, Lattifero , RA, adj. (~nô-
co) Laiteux : il se dit de certaines plantes.

"f*

Liane comme du lait; d'un blanc de
lait.

Lattificcio, s. masc. (-fi-tcho ) Lait ,
suc blanc du figuier, et de quelques
plantes. 1

Lattime, s. masc. (-ti-me) Achores :

croûtes de lait.

Lattimoso, sa , adj. (—/no-co) Oui a
des croûtes de lait.

Lattonzo., zolo
, subst. m. (-iun-tso)

Veau de lait , veau qui n’a pas un an.
,
Lattovaro

, tüario
, ro

,
s. m. (-vd-ro)

Electuaire.

Làttuga
, s. f.

, ACCIA. Laitue,
+ Lattuga romana

, chicon
, laitue ro-

maine. + Laltuga caprina
, laitue sau-

vage.

Lattoghevole
,

adj. (-gué-vo-le
) Qui

ressemble à de la laitue.

Lava
,

s. f. (ld-va) Lave.
Lavabile

, adj. (-vd-bi-le) Que l'on
peut laver.

Làvacapo

,

s. m. (-kd-po) Mercuriale;
algarade

; saccade.
b Lavaceci

, s. m. (-tché-lchi

)

Sot
;

stupide
;
niais.

Lavacro
,
subst. m. (-vd-fsro) Lavoir.

+ Lavage, (t 11 lavacro delta conjessione ,

confession sacramentale. + Santo lava-
cro

, baptême.

Lavaura
, s. f. (-va-gna

) Ardoise.
Lavagnato

, ta, adj.
( -gnd-to ) Ar-

doisé , de couleur d'ardoise.
Lavagniro

, gnoso , a
,
adj. (-gnl-no)

Qui tient de l’ardoise.

Lavamane
,
mani

, s. masc. (-rnd-ne)
Bidet à trois pieds

, sur lequel ou place
un bassin

;
lavabo.

Lavamento
, s. m. (-mèn-io) Lavage,;

lavement
, l’action de laver. + T de

Chim. Lotion.

Lavarda
, s. f. V. Lavatura

,
Lava-

rnento. + Lavande, plante.

Lavakdaia
, dara

,
daio, subst. (-van

-
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4i6 LÀV
fIti-ia) Blanchisseuse $

lavandière
;
lavan-

dière blanchisseur.

LavarE , v. a. (-vd-re) Laver
;
blan-

chir. + Rincer, laver des verres à boire.

+ Lavar le piaghe
, déterger, nettoyer,

bassiner des plaies, (f Lavar il capo a

uriOj médire de quelqu'un
, et + lui faire

une réprimande. C Lavant le rnani d'al»

cuna cosa , se laver les mains d’une af-
;

faire. £ Lavarsi de’ suai peccati , se con-
j

fesser.

Lavascodelle, s. m. (-sko-dél-le) Mal*
mi ton

;
écureur d’écuelles.

Lavativo , V. Cristeo ,
Serviziale

,
etc.

Lavato , ta , adj. (-vd-to) Lavé, etc.

+ Hain lavato, pbil bai lavé.

Lavatoio, s. m. (-td-to) Lavoir; évier.

Lavatore , TRtCB , subst. ( -/d-re ) La-
veur, blanchisseur de linge

j
laveuse,

blanchisseuse.

Lavatuïia , s. fém. (-toti-ra) Lavage,
l'action de laver. + Lavure , ce quia
servi à laver quelque chose. + Eaux arti-

ficielles , avec lesquelles on se lave.

Lavaziore ,
V. Lavamento .

Lauda, s. f. (Idou-da

)

Hymne; can-
tique.

Laüdabilb
,

adj.
(
-dd-bi-U ) , issimo.

Louable.
Lauda bilmektb

,
adv. (-mén-te) Loua-

blement.
Lauda&b, etc. V. Lodare , etc.

Lau devole , adj. {-dè-vo-le)
,

issimo.

Louable.
Laudevolezza , s. f. (-vo-lét-sa)

Qua-
lité de ce qui est louable.

Laudfvolmente , adv. {-mén-te)
,
issi-

mameute. Louablement.
Latjdoso , sa , adj. (-do-ço) De louange

j

en louange.
Lavf.ggjo

, s. m. {•uë-djo) Marmite.
V Launque , V. Dovurique .

Lavoraccbharb
,
v. a. (-vo-rak-kid-rc)

Travailler peu, ou lentement.

Lavorante , s. ro. (- run-te)
Ouvrier

;

artisan
;
travailleur.

Lavorare , v. neut. (-ra-re) Travail-

ler-; agir. Lavorare a mazza
,
e stanga,

travailler sans relâche. + Lavorare il

pndere , l* orto , labourer, cultiver une
campagne, un jardin), etc., travailler la

terre. C Lavorare solto , travailler sous

mains. C Lavorare alcuna cosa ,
fabri-

cjuer, faire, polir, perfectionner quel-

que chose-

Lavoratio, tivo , toio , adj. (-fi-n).

Labourable. + Giorno lavorativo
,
jour

ouvrier , ouvrable.
Lavorato

, s. m. (-rd-to) Terre labou-
rée

,
cultivée.

Lavorato
, ta, adject. Travaillé, eîc,

+ Acffna lavorata
, eau préparée, artifi-

cielle. + Fuoco lavorato
, fèu d'artifice.

LEA
Lavoratori, s. m. (

-td-re) Laboureur;
paysan.

Lavoratrici, s. f. (-tri-lche

)

Ouvrière.
Lavorazione , türa, s. fém. {-lsiâ-ne)

Labourage ; culture.

LavorerIa , voriera , s. fém. (-re-ri-a)

Les champs , les terres qu’on cultive.

Era vicina aile sue lavorerie.

Lavorietto, subst. ra. (-rict-to ) Petit

ouvrage.

Lavoro, reccio , Rio , s. m. (-vd-ro) ,

retto, rietto. Ouvrage
;
travail; beso-

gne; main-d'œuvre. + Matériaux de terre

cuite pour bâtir.

Laureà, s. f. ( Idou-rea ) Couronne de
laurier. + Doctorat.

Laureamio , da , adj. {-réan-do) Qui
est sur le point d'étre reçu docteur.

Làçreato , ta, adj. (-red-to) Couronné
de laurier. + Poêla laurealo , poète lau-
réat.

Laureaziohe , s. f. {-tsiô-nè) Couron-*
nement de laurier.

Laoreo ,
riso, a, adj. (-Idou-reo

)

De
laurier.

Laoreto , s. masc. (-ré-to) Lieu planté

de lauriers.

Lauro ,
s. m. (

laou-ro

)

Lanrier.

Laotameittb , adv. {-ta-mén-te) Splen-
didement ;

somptueusement; élégam-
ment.

Lautezza ,
s. f. {-té-tsa) Magnificence,

somptuosité d’un festin.

Lauto, ta , adj. {ldou-to), issimo. Ma-
gnifique; somptueux ;

splendide.

Laczzieo , V. Auzzino .

Lazeggiàre , v. neut. (
la-dse-àgid-re

)

Plaisanter , dire des lazzis.

Lazzeretto, s. masc. (-dse-rét-to
)
La-

zareth , maison de santé.

Lazzeruola , 8 . f. (-râ-la) Azerole
,

fruit.

Lazzeroolo ,
s. m. (-rd-/o) Azerolier,

arbuste.

Lazzezza , zrrl , tade, tate , s. f.

(-tsé-lsa.) Apreté
;
goût âpre.

Lazzo, za, adj. (la-tso), etto. Apre;
sur

;
acide

;
aigrelet.

Lazzo, Laze, s. masc. (ld~dso) Lazzi.

C Tenere il lazzo ,
savoir badiner.

Le, art. fém. pi. (le) Les. +pron.
pers. Les. Io le vi danero

,
je vous les

donnerai. + Lui
;
à elle. JVon le dispiac-

cia
,
qu’il ne lui déplaise. + Ce pronom

précède les autres pronoms mi , ti , si ,

ci, vi

,

et suit me
,
le

,
se ,

ce , ve ; ainsi

l’on dit , Le vi porgo
,
et vele porgo

, je
vous les présente.

Lfale, adj. (
led-lé)

,
issimo. Loyal ;

fidèle; droit; plein de probité, (f fl

Jondo délia cisterna non era teale , le

fond de la citerne n’était pas bien ci-

menté. f Leaie Zingaro ,
leale corne un
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J.EC

ZingarO
'

, loyal , franc
, sincère comme

un bohémien.
Ll.almf.ntf:

, adv. {Ical-fncn—ttfy
? issima*

mente. Loyalement; fidèlement.
LeALtX, TADE

, TATE, LtAWZA, flllhst. f.

(ieal-td) Loyauté'
;
fidélité

;
probité.

Leardo
, DA

, adj. (leur-dn) lilanc : il

se dit.du pelage d'un cheval. Leardo po-
viato

,
rotalo

, moêcato, etc. cheval pom-
melé.

Lerbra, Lebrosia , s. f. ( léb-bra ) Lèpre.
Lebbrol i N i

, s. fém. (-bro-li-nu
) l.i pn-

moins maligne que la lèpre ordinaire.
Lebbroso

,
sa

, adj. (-brà-so) Lépreux:
ladre.

Leccamento , s. maso. Leccata
, fém.

(Ick-ka-mén-lo

)

L’action de le'cher.

Leccaste
, adj. (-kdn-le) Qui lèclie.

f Lecoupestelli
, s. m. ( -pes-tél-li

)
\

Glouton
; gourmand

; gouliafre.
Leccapiatti , s. m. (-pidl-li) Lèche-

plat
;
parasite

j
écornifleur.

Leccarda
, s. f. (-kur-da) Lèchefrite.

Leccardo, la, adj. (-kir-io) Goulu:
friand.

Leccare
, v. neuf, (-kà-ve) Le'cher 1

nettoyer; polir; ou sucer avec la langue
+ Toucher légèrement

;
effleurer.

Leccatamerte
,
V. Affeltalameute.

Leccato, ta , adject. (-kd-lo Léché. +
Parlare leccatn

,
langage aiTeclé.

Leccatore , s. m. (-tâ-re

)

Gourmand
;

glouton.

Leccatdra , s. f. (-Ind ra) V. Lecca-
niento. + Egratignure

; écorchure.
L'ecceto,s. m. (-tché-to) Lieu planté

d’yeuses , ou de chéues verts. ( Embar-
ras

;
affaire épineuse.

Leccherliko, subst. m.
(lek-kec-H-no)

Douceurs; paroles flatteuses.

Leccheito, s. m. (-kél-lo

)

But. { Le
•membre viril.

Leccio , s. m. ( lé-lcho ) Yeuse
;
chêne

vert , arbre.
Lecco

, s. masc. ( lék-ko) But. + V.
GhioUornia.
Leccone

,
8E5SA , subst. (-kii-ife)

,

ciso.
Gourmand

;
glouton

;
friand

;
bâfreur.

Leccorni’a
, Leccheria , Leccokeri'a

,

Lf.cconi

a

, s. f. (-knr-ni-a) Friandise
;

gourmandise. + V Avidita.
Leccdme

, s. m. (-kvu-mc'j Morceau
friand. C Chose tentante.

Leceke , v. neut.
( lé-tche-re) II ne se

dit qu’à la troisième personne du sing.
de 1 indicatif : Lece

, il est permis.
Lecitameute

, adv. (-tchi-ta-mdn-te

)

Licitement.
Lecito , ta

, adj. ( lé-tchi-to) , issimo.
+ Licite

;
permis

; honnête
;

loisible. +
subst. IVon è lecito difore , dire

,
etc.

,

il n’est pas permis de dire, de faire, etc.’

Tome h.

LEG 4 1 7
yLr.np.RE, Leoire, v. a. (M-dc-rc)

Lé-er
j
blesser

;
offenser.

Lega
, s. fém. ( lê-ga) Ligue

; confé-
dération : alliance, -b Milice. + Lieue ,

mesure de chemin. + Aloi ; alliage :

hi I Ion

.

Leoaccia , s. féin. cio, ciolo, m. (-gd-
tcha) Lien

;
attache

;
jarretière. ( / /«-

gaccioli de
1

pcceati, les chaînes du péché.
Legaggio

,
subst. m. (-gd-djo) Facture;

note; liste; inventaire
;
mémoire.

Legagioee, subst. f. (-djâ-ne) Lien;
enchaînement.
Legale

, adj. (-gd-le) De la loi
;

selon
la loi

;
légal.

Légalité, s. f. (-li-ld) Legalisation.
Legalizzahe

,
verh. act. (-li-dsd-re)

Légaliser.

Lec.alizzaziose , $. fém. (-dta-uid-ne)
Légalisation.

Legalmeste , adv. (-mén-le) Légale-
ment.

Legame
, s. m. (-gà-me) Lien

;
attache;

liaison
;
ligature. £ Chaîne; lien. + Ser-

vitude; contrainte.

Legamesto
, gare, subst. tn

. (-men-to)
L'en; attache. J Enchaînement

;
liaison.

•f T. de Mar. Ligament.

Legante, adject. (-gdn-le) Qui lie,

qui attache.

Legarza , s. fém. (-gdn-tsa ) Ligue
;

société.

Legare, v. act. (-g'd-re) Lier; cram-
ponner

;
serrer

;
lacer

;
nouer. r /.égaré

strettamente
, con benda, garrotter, ban-

der. + Legar un libre, relier un livre. +
Legar meg/io

, resserrer. + Legar pittre
in anclla

, enchâsser des pierres. En-
chaîner

;
captiver. C Legare amiciiia

,

contracter, lier amitié avec quelqu’un,
f Legar V asino doue vuotc il padrone

,
obéir aveuglément. + Léguer, donner
par testament. + v. r. S’allier, aie liguer.

Legatario, b. m. (-td-rio) Légataire.
Legato, s. ra. (-cd-(o) Ambassadeur;

envoyé
;
délégué

;
député..* Légat , en-

voyé du Pape. + Lcgs.

Legatore
,
s. m. (-tâ-re) Qui lie. + Le-

galore di libro
, relieur.

Legatdra
,

s. f.(-toù-ra), ira. Liga-
ture

;
lien

; attache. + T. de Mac. Liai-
son. Legalura di matloni a scacchi , ma-
çonnerie en échiquier.

Legatozzo , s. ro. (-tnû-tso) dim. Petit
legs

,
legs de peu de valeur.

Leoaziose, s. f. (-tsiu-ne) Légation;
ambassade. + Légation

,
lieu où le légat

exerce sa légation.

Legge , s. f. (le-dge

)

Loi . règle établie
par l’autorité suprême. + Loi

;
règle

;
maxime

;
règlement. + Le droit, l’étude

des lois.

*7
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4iS LEG
Leggeitda, 8. f. (le-dgén-da) Légende,

livre contenant la vie d^s saints, f Lé-
gende

;
liste

;
écrit long et ennuyeux.

+ Historiette, conte de Ma Mère l’Oie.

Lf.gge/idaio
,

s. m. (
-dd-io

) Vendeur
de légendes.

Leggente ,
adj. (-dgén-te) Qui lit.

Leggerameste
,
rasza

,
Voy. Leggier-

Wicnte , rezza.

Leggere, verh. a. (fé-dge-ré) Leggo
,

leggi , etc. lessi ; lello , la. Lire. Leg-

Ê
ere spedilamente , lire couramment. +
nseigner

;
expliquer. + Lire ,

donner
des leçons. + Dite sa leçon. C Leggere
sul libre di alcuno

, parler mal de
quelqu’un.

Leggerezza t 5 . f- (-ré-Isa) Légèreté
;

futilité. + Légèreté
;
agilité. + Légèreté

;

inconstance.

Leggermentb ,
adv. (-mén-te) ,

issima-

mente , V. Lrggierme ile.

L Leggiaccia
,

8. f. ( -djd-tcha ) Dar
delle leggiacce , répondre à tort et à

travers ,
répondre ab hoc et ah hdc.

Leggi adramente , adv. ( -dra-mén-te)

Agréablement; galamment; proprement;
élégamment.

LeggiadrIa
,
subst. f. (-dri-a) Grâces

;

gentillesse; agrément
;
élégance; charme.

Leggiadro , dra, adj. (-djd-drn), drino,

btto. Joli; gentil; agréable
;
gracieux;

élégant
;
propre

;
charmant. + subst. m.

Amant
;
galant

;
mignon.

Leggibile , adj. (-dgi-bi-le) Lisible.

Leggieramente , V. Ltggiermenle.

Leggiere , Leggieri , Leggiero, adject.

( -dgié-re ) ,
issimo. Léger

,
qui ne pèse

guère. + Aisé
;

facile. + Léger
;

vite
;

agile et dispos
;
adroit- + Frivole

; peu
considérable

;
léger. -F Léger

;
variant

;

volage
;
girouette. + Di leggieri

,
adv.

Aisément
;
facilement.

Leggierezza , V. Leggerezza .

LeggieRmente , adv. (-mén-te) , issima-

mbnte. Légèrement
;
à la légère. + Aisé-

ment; facilement.

LeggIo t subst. raa9C. (-dgi-o) Lutrin,

•f Pupitre. *F Chevalet de peintre.

Leggitore
,
subst. maso, (-tâ-re) Lec-

teur
;

liseur. “Fan fém. Lectrice.

Legionario , u , adj. ( dgio-na-rio) Lé-
gionnaire

,
qui est d’une légion

Légions , s. fém. (-dgiô-nt-) Légion ,

certain nombre de soldats chez les Ko-
xnains. <£ Légion ,

grand nombre.
Legislativo

,
va

,
adj. (-dgis-lu-li-vo)

législatif.

Lfgislatorr, s. m. (•td-re) Législateur.

Legislatura, s. f. (-toii-ra) Législation,

puissance législative, f Législature.

Legislazioete
,

». fém. (-tsio-ne) Légis-

lation.

tEI
Lf.gisTa, b. m. (le-dgis-tà) Législateur

+ Légiste
;
jurisconsulte.

Legittima , subst. fém. (-dgit-ti-ma) La
légitime.

Legittimagionr , V. Légitimations.
Legittim amfnte

,
adv. (-mén-te) Vala-

blement
;
légitimement

;
équitablement ;

de droit.

Legittimaee, v. a. (-md-re) Légitimer,
rendre légitime.

Lf.gittimazione , s. f. (-ti'ô-ne

)

Légiti-

mation
,
l’acte par lequel un bâtard est

légitimé. *f Jus titirât ion.

LegitîimitX , s. f. (-mi-td

)

Légitimité.

Legittimo, ma, adject. (-dgit-ti-mo) Lé-
gitime

,
qui a les qualités requises par la

loi. *F Légitime
; juste

;
convenable

;
va-

lable.

Legna
, s. f. V. Legne.

Lf.gsaccio , s. m. (-gnd-tcho) Le boi»
de la toupie. .

Legnaggio , s. m. (-grui-djo) Lignée $

race
;
famille.

Legna ia
,
8 . f. (-gnd-ia) Bûcher.

Legnaiuolo , Leg n a mare
,

s. m. (-id-lo)

Menuisier; charpentier.

Legnamf.
,

s. (-gnd-tne) Bois; char-
penterie; charpente -F Bois de charpente.

Legnare } v. a. (-gnd-re

)

Faire ,
couper

du bois. <1 Charger de coups de bâton ;

bâtonner.

Legnata
,
subst. f. (-gnd-ta

)

Coup de
bâton.

Legne , Legna , s. f. pl. (lé-gne) Bois
à brûler, (f Aggiunger legne al Juoco ,

attiser le feu ,
mettre de l’huile sur le

feu. ([ Tagliarsi le legne addosso

,

se faire

du mal à soi-méine.

Legnerello
, Legnetto ,

s. m. (-rêt-ln)

Petit morceau de bois. + Bateau
;
bate-

let
;
barque.

Legno
,

s. m. ( lé-gno )
Bois

, arbres.
+ Navire

;
bâtiment- (£ Morire in su Ire

legm , être pendu.
Legno santo , subst. m. Gaïac , bois

de gaïac.

Legnoso , sa, adj. (-gn6-ço) f etto.
Ligneux , de la nature du bois.

I.f.gnozzo, 8 . m .(-gnoü-tso) Menu bois.

Legorizia , V. Rcgnlizia.

Lfgüleio, s. in. (-gou-.'é-io) Légiste ;

jurisconsulte.

Legume

,

s. m. (-gnu-me

)

Légume.
Legomi>oso, sa , adj. (-mi-nô-ço

)

Lé—
gutnineux»

Lei , pron pers. (lé-i) Elle. Di Ici , a
lei

,
etc.

,
d’elle , à elle , etc. + Risrtns»

a lei, je lui répondis, c’est-à-dire, à elle.

+ Lei, suivi d’un correspondant
,
s’em-

ploie en place de cnlei
, celle. Pur lei

cercando , chefuggir dovria
,
cherchant

toujours celle que je devrais fuir. -F Les,
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LEN
se dit aussi des choses et des animaux.
+ Lci n'est pronom actif que dans le

discours familier.

A Lellare
, r. n. ( lel-ld-re ) Bargui-

gner ;
hésiter.

Lembo, subst. m. (lém-bo) , boccio. Le

bord d’un habit. C Extrémité de quelque
chose

;
lisière

;
bord. + T. de Malhèm.

Limbe. + Dare , porre il lembo in mono
aitrni ,

congédier
,
renvoyer quelqu’un-

Lemma ,
s. m.

(
lém-ma

) T. de Géom.
Lemme.

16 Lemme lemme
,
adv. (lénx-me

)

Tou»
doucement.
Lena ,

s. f. ( lé-na) Haleine
;
respira-

tion. + Prcmh tua lena , prends haleine,

repose-toi. C Force : vigueur.

Y Les are , v. a. V. Alienare.

Lendine, s. m. (
lén-di-ne) , nina, iciwo.

• Lufte. ([ et f Poule mouillée
;
mauvais

soldat
;
pouilleux.

Lendinella, subst. f. (-nél-la) Sorte de

drap fort grossier.

Lendinoso ,
sa , adj. (-nd-ço) Plein de

lentes.

Lf.ne , adject. (lé-ne) Humain
;
doux

;

paisible.

Leniente , adject. ( -nién-te ) Lénitif ;

adoucissant.
Lenipicamento , s. m. (-fi-ka-men-to)

Adoucissement; liniment.

Lemficare , . act. (-kd-re)
Lénifier

;

adoucir
;
soulager : il se dit de certains

remèdes.
Lbnificativo , va , adj. (-ti-vo) Léni-

tif
;
adoucissant.

Lenimento, nire, Voy. Lénifieamento

,

eare.

LenitL, tade,tate, s. f.(-ni-Xd) Huma-
nité'

;
bénignité

;
douceur.

Lenitivo , V. Lcnificativo.

Leno, na , adj. (u-no) Faible; mou;
duervé ;

'lâche. + Lent
;

tardif. Correr

piü leno
,
courir plus doucement. + Sou-

ple ; pliant. + piao leno
, vin faible;

petit vin.
Lenocinio , s. ra. {-tchi-nio) Charmes

;

appas; attraits, (f Venerei lenocinj
,
plai-

sirs charnels.
Lenone , V. Rujftano,

Lensa , Lenta ,
V. Lenza

,
Lente.

Lentamente ,
adr. (-men-te)

,
issima-

mente. Lentement
;
doucement.

Lenta re , v. n. (-td-re) Lâchçr; ralen-

tir. + v- r. Se ralentir.

Lente , adj. V. Lento.

Lente , s. f. (lén-te

)

Lentille, légume.

+ Lentille ;
loupe. Lente del bilanciere

,

lentille du pendillé.

Lentemente , V. Lentamente.

Lenteeza , s. f. (-te-tsa) Lenteur
;

tié-

deur
;
longueur.*

Lenticchia /
•. f. V. Lento*

LEP 4 r 9
Lentioolabk, s>i\y(len-ti-fiO-ld-rc) len-

ticulaire
,
qui a la forme d’une lentille.

Lrntiggxnr, s. f. (-tl-dgi-ne

)

gentilles,

taches rousses sur la peati.

Lrntiggtnoso, sa, adj.(/e«-tiW^<-f»d-ço)

Qui a des lenfilles.

Lentiscuio, Lentisco, r. masc. (-tis-kio

)

Lentisque , arbre.

Lento , *a, adj. (
lén-to) ,

issimo. Lent
;

tardif
;
long

;
paresseux

;
tiède. + Lâche;

souple
; pliant. + Cnocere

,
boltire a

fuoco lento
,
cuire, faire houillir à petit

feu, à feu lent. + adverb. Lentement. +
Lento lento

,
fort lentement

,
tout dou-

cemen t.

Lfntore, 9- m. V. Lentezza.

Lenza . s. f. (lén-tsa) Ligne
;
ligne 4

pécher. + Bande de toile de lin.

Linzare
,
V. Fasciale

Lenzdolo , s. m. (-tso-/o) , etto. Drap
de lit

;
linceul. + Prov. Distendersi piu

ch’ il lenzunlo non è lungo
,
dépenser

plus qu’on n’a.

Leofane , V. EUfante.
Leonato

,
V. Lionato.

Leobcello , s. m. (leon-tchél-lo) Lion-
ceau

;
petit lion. + Voy. Mensola

,
6’a-

pitello.

Leone, r. m. (Zed oc), cino. Lion , ani-

mal. ( Far le uo/te del leone
, far la

leoncssa, attendre quelqu’un en se pro-
menant. + Le lion

,
signe du zodiaque»

Leonessa
,

s. f. (-nês-sa) Lionne.

Leonino , esco , a , adject. {-ni-no) De
lion

;
léonin. + Verso leonino , vers

léonin.

Leopardo
,

s. m. (-par-do) Léopard ,

animal.

Lepidamente, etc. V. Facelamenie
, etc.

Lepido
,
da , adj. (lé-pi-do) Plaisant

;
enjoué

;
agréable.

Leporaio , rario, subst. m. (-po-rd-io)

Parc où l’on tient les lièvres
,
Us cerfs ,

les lapins ,
etc. + Garenne.

Lepomno , na , adj. ( -riWio) De lièvre.

Leppare, v. n. (-pd-re) Voy. Fuggire.

+ v, a. Dérober; emporter.

Leppo ,
s. m. f lép-po ) Fumée puante

de matières huileuses qui brûlent.

L&praio, s. m. (-prd-io) V. Leporaio.+
Qui a soin des lièvres pris à la enasse.

Lepre, s. f. (
lé-pre), one, etta,ettiko,

OTTO, OTTINO, ATTO
,

ATT1WO , ICCIUOLA ,

oncello. Lièvre
,

animal. C Pigliar la

lepre col carro
,
aller bride en paain dans

une affaire + Uno leva la lepre, e un al-

tro la piglia
,
l’un bat les buissons, et les

autres prennent les oiseaux, f Aver piii

debiti che la lepre
,
être noyé de dettes.

C .Veder doue la lepre giace
,
savoir où

ait le lièvre, trouver le nœud de l’af-

faire.



4*0 LET

l Lejuuare ,
v. a. (

Ur-lchd-re )
Salir;

eiubrener.

Lr.Kcio^, eu, adj. (
lér-tcho )

Sale; cm-

brené.
Lero ,

». m. (Mro) Ers ,
vesce noire.

LisBiA ,
s. f. (

léi-bia )
Sorte d e<|iierre

de plomb. .

Lésina

,

s. f. {le-ci-rra )
Mène, instru-

ment de cordonnier. + Lésiné ,
épargne

sordide. + Avare; mesquin.

Lesikàio ,
saute, V. Avaro.

Lésions, ». f- (-cii-ne) Lésion; dom-

mage; tort.

Lesivo, va, adj. (-ei-uo) Conti'ftto

Icsii'O ,
contrat où il y a lésion.

Leso, sa, adj. Lese ;
offense

endommagé + Esser reodi lésa maesta

être criminel de lèsc-majeslé.

Lessake ,
v. a. ( -sd-rc )

Bouillir.

. Lessatuba, ». f. (-toii-ra) L action de

bouillir. .
.

Lessico , » m. (
Ids-si-ko ) , au plu. ci

Lexique; dictionnaire.

Lessicografo

,

s. m. (-hn-gra-fo) Lexi-

cographe, compilateur de dictionnaires.

Lfsso, s. m. (les-sn) L’action de bouil-

lir. + Le bouilli ,
ce qui a été bouilli.

Lesso
,
sa , adj Bouilli.

,

Lestamente, adv. (-ta-mén te) Leste-

meut; agilement; adroitement.

Lesteaza , subst. f. (
-té-au )

Agilité.

+ Adresse; finesse.

Lesto, ta, adj. (lés-to ), issimo. Leste;

adroit ;
léger. + Fin; rusé; avise.

Lftaee, adj. (-«!-/«) Qui cause la mort;

mortel. , , . . -
I.etamaio, s. m. (-ma-io) Fumier.

+ /*n bhlicn letaninio ,
voirie.

Letahaiooeo , s. m. (-io-lo )
Balayeur

da rues.

Letamaxf. , v. a. (- rnd-rc )
Fumer,

amender la terre avec du fumier.

I.etame, ». m. (
-id-me )

Fumier; en-

grais; litière.

Letaminamento, s.ra. tuba, zione, fem

< -mi-na-men-to )
Amendement des ter-

Letaminarb ,V.Letamare.

Letamuoso , sa, adj. (-no-so ) Fumé ;

amendé ;
couvert d engrais.

,

l.ETANir,, Letase, s. f. pl. (-m-e) Les

litanies, h Ear le lelqnie ,
taire une lon-

gue litanie, une kyrielle. .
h

Letabgîa, s. ï. (
-tar-dgi-a ) Lclbar-

cie ;
assoupissement profond.

I.etabgico, ca, adj. (
-nu-dgi-ko ) , au

T)l. Cl. Léthargique. , , ...

Letabgo, s. maso. ( -tar-go )
Lethai-

gie.

Iæticoso, V. TAtigiosf*.-

Lf.tjficaütb ,
adj- (

-u-fi-kaa-le )

jouissant.

LEV
Letificabe, y. a. (

-kd-re ) Réjouir;

égayer; récréer".

LtTiGGiSE, noso, V. Eentiggine ,
etc.

Y Letizia ,
s. f. (

-ti-tsia ) Joie; plai-

sir; contentement; gaieté.

Y Letiziabe ,
v. n. (

-tsid-re ) Se re-

jouir; se récréer.

Letteba ,
s. f. (

lét-tc-ra ) ,
ONE , ZTTk 9

t»A, ISO, UCC1A. Lettre, caractère de 1 al-

phabet. + Lettre ,
écrit pour ttuelqu un

d’absent. + Lettres; science + Mot
;
pa-

role. + Lesagre IcUcre, l’écriture sainte

+ Celtciadi cambin, lettre de change.

Lettebale, adj. (-rd-le), issiwo. Lit-

téral, à la lettre. Seiuo UtlcraU, sens

littéral, mot à mot.

Letteralmente, adv. (
-méa-le ) Littc'-

ralement; & la lettre. + Latinemcnt.

Lettebabio, ia, adj. (
-la-rio ) Litté-

raire
;
savant , ou + de savant.

^

Lettebato, ta , adj. et s. ni. (-ru-P> ),

iss

i

mo ,
os». Lettre; savant, t Littéra-

teur.

Lbttebatdra, s. f. ( -tou-ra) Littéra-

ture; érudition. .

Lettereccio, cia, adj. (
re-tchn )

Uni

appartient au lit.

f Lf.tteroto , s. m. (
-roà-to )

Lettré
;

littérateur.

Lettica ,
V. Lellign.

Lettichiebo, s. m. (-ti-Aié-ro) Porteur

de litières.

Lettiera, s. f. ( -tié-w )
CliAlit, bois

de lit. + Dossier du lit.

Lettiga ,
s. f. ( -li-ga ) ,

etta ,
ira. Li-

tière.

Lettiste.brio, s. m. ( -tû-lér-nio) Lec-

tislemes, festin dans lesquels on plaçait

les statues des dieux sur des lits autour

de la table.

Letto, s. m. (
lét-to), accio, erf.uo ,

icelio, îccinoEO. Lit: couche. + Lit > ca-

nal il’une rivière. + Fond d’une vallée.

+ Esscre ,
stare tra' il leuo , cUJcHi-

ciuola ,
être valétudinaire ,

maladif.

Lettore, s. m. ( -(A re )
Liseur

;
lec-

teur. + V. Eleliore. + Lecteur, profes-

seur public.

LettorIa, s. f. (
-rl-a

)

Dignité ,
grade

de docteur, de professeur, ou de regent.

Littpccio, ». m. (
-mù-tcho ) , ino Pe-

tit lit
;
couchette. + Lit de repos; canapé.

Lettuba, s. fém. (-loii-ra )
Lectu;c.

+ V. Ldloria. + au plur. Commentant

des lois. ... , , .

Lettobina, subst. f. (
-n-na )

Lecture

courte ,
superficielle , faite à la liât •

+ Dare unit letturina , lire à la lutte.

Leva , s. f. ( lé-va )
Levier. Metierc ,

dare a leva, soulever avec un levnr.

!(£ Metlcre a 1era altrui , mettre qoel-

j
qu’nu en colère. + Levée de soldats. 1'“*
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LEU
l&’a di soldatiy battre la caisse

,
enrôler

des soldats.

Levabile, adj. {le-vd-bi-fe) Amovible.
Levaldina , s. f. (-val-di-na ) Vol; lar-

cin; (iloulerie.

Levamento, s. m. (
-men-to

)
L’action

de lever , d’élever. + Élévation. + Retran-

chement. 4 Départ. 4 fscvamcnto tfun

cautpOy décampement- 4 Levamento d'un

assedio
,
levée d’un siège.

Levante, s. m. {-vdn-le ) Le Levant;
l’Orient. + Est , vent d’Oricnt. b Andan.
in levante

y
venire di levante

y
voler , en-

lever, emporter. 4 adj. Levant. Sole le-

vante y soleil levant.

Levare, verb. «et. (-vd-re

)

Lever;
hausser; élever. 4 ôter

;
emporter

j
re-

tirer
;

enlever. 4 Défendre
;

prohiber.

4 Importer. Cio poco leva
f
cela importe

peu. + Levare del sacro Joute y tenir un
infant sur les fonts de baptérue. 4 Queito
cavatlo

y etc. , non leva se non tanlo , ce

cheval ne porte que tant. 4 Levare mer
camicy acheter des marchandises en gros

4 l.cvar genti , mitizie, lever, enrôler

des soldats. 4 Levât di planta
,
levât la

planta d’édifie) y
di cillà

t
tte., lever le plan

d’un b. Miment, d’une place. etc. 4 Levât
le tende y décamper, ôter le piquet, et

C terminer; achever. C Levare ilcapoy

lever la crête , s’enorgueillir. 4 Levât la

leprcy etc.
,

faire lever un lièvre
,
etc.

4 levare a galla ,
tenir sur l’eau

,
faire

nager, flotter.4 Levar il bnllore
, lafiam-

ma, commencer à bouillir, à brûler
4 Levant

,
verb. réfl. S’élever. 4 Se

laver
, se mettre debout sur ses pieds.

<[ Lcvarscne dal pensiero yn’y plus penser,
f Iscvarsi a/cuno dinami

,

chasser quel-

qu’un
, et + le tuer ou le ruiner. 4 Se le-

ver, sortir du Ut. 4 Partir; s’en aller. 4 Se
lever,commencer à paraître sur l’horizon.

+ Se soulever. 4 Reparaître
;
revenir.

Levâta, s. f. ( -vd-ta ) V. Levamento
+ Levata del sole

y
délit stelle

,
le lever

du soleil, des étoiles. 4 Levata dclC as-

sedio
y levée d’un siège.

LevaTO, ta, adject. (
-vd-to

)
Levé.

4 Élevé. 4 Entrait; tiré; copié. 4 Dé-
ployé'. A bandicrc levatr , drapeaux, ense -

gnrg déployés. 4 Attentif. 4 Hautain.
Levatoio, ia, adj. (-td-io ) Ponte le-

vatnioy pont-levis.

Levatoaf.

,

su m. (
-td-re ) Exagéra fctir,

prôneur. { Levator di se stesso . van-
tard.

Levatrice, subst. f. ( -iri-tchc) Accou
fheuse; sage-femme.
Levatuha , s. f. (-tod-ra ) Esserdi poca

levatura
, avoir peu d’esprit, et 4 être

léger, aisé à persuader.
Levaziowf.

, V. Levamento.
Leocantemo, s. m. ( lcou+kdn-te-mo )

LIE /,2f

Marguerite; camomille-romaine, plante.

Leccojo, s. m. (leou-kô-io) Leucoiutn;

giroflier.

Leve, mente, ezza , V. Lieue, etc.

Leviuare, v. a. (
le-vi-gd-rc

)

Polir; lu-

strer; léviger.

Lfvigazione , s. f. (-tsid-ne) Lévigation,
action de léviger.

Levistico, s. m. (-vis-ti-kn ) Livèche;

ache de moutagne
;
sarment a ire, plante.

Levita ,
». m.

(
-vi’ta )

lai vite.

LevitX , tade , tate, s. f. ( -vi-tà) Lé-
gèreté

;
inconstance; vanité.

Levitabk, v. n. ( -td-re ) Fermenter
;

lever. Par levitar la pasta
,
faire lever la

pâte.

Levitico , s. ra. (-W-f«-Ao) Lévitique.
Levrifrb , ft. m. (-vrié-re) Lévrier.

Leüto, tf.ssa , etc. V. Liuto
t etc.

Lezia, Lezio, s. ( Lé-tsia ) Mignar-
.disc

;
caress’es.

. Lezionb, s. f. ( -tsid-ne ) , cina. Lec-
ture

;
l’action de lire. 4 Leçon. 4 Élec-

tion.

Lfziosagginb
y

8. f. ( -tsio^sà-dgi-nc )
Mignardise

;
délicatesse.

Leziosamente, adv. (-mén-té) Avec mi-
gnardise; délicatement.

Lezioso ,
sa, adj. ( -tsid-so ^ Mignard

;

délicat.

Lezzarb
,
v. n. ( -dsd-re ) Puer.

Lezzo, s. m. ( lé-dso ) Puanteur.
Lr.zzoso , sa , adj. ( -dsd-so) Puant.

Li
,
art. pl. ra. (

li ) Les. 4 nron. pei s.

^sing. et plu. Lui; à lui; les. Li dissi
,

je

lui dis. Li chiamo
,
je les appelle.

L\ ,
adv. de lieu. Là; dans ce lieu-là.

4 Da l\
y de là. 4 Là ; cela. 4 Infino a li

non fu alcuna cosa
,
che mi legasse ,

jusque-là , etc. 4 Ho arguito di II
,
che

,

etc. J’ai compris de là , de ceia, par là,

que , etc.

LialtX, Lianza ,
V. Traita.

LlRAMENTO, s. m. BAGIONE, BAZIONE , f.

(
~ba mén-to ) Libation , effusion de vin ,

etc. , en l’honneur d’une divinité. 4 Ce
qu’on offrait aux dieux.

LibamiKa, subst. f. pl.
(
-bd-mi-na )

Parfums.
Libarb , v. a. (

-hd-re ) Goûter; tâter.

Libbia , s. fém. ( llb-bia ) Ramée, ou
menue branche d’un olivier qu’ou a éla-

gué.

Libbra ,». f. ( lib-lra ) Livre
,
poids.

4 Livre, monnaie.*4 Sorte d’impôt.

Libecciata , s. fera. (-be-tchd-ia

)

Coup
de vent orageux.

Libeccio , s. m. ( -bé-tcho
)
Lebesche;

garbin
;
vent de Sud-Ouest.

Libkllista, s. m. ( -bel-lista ) Qui écrit

des libelles
;

libelliste.
1 Libello, b. m. (

-bél-lo
) Petit livre.

4 Demande en justice. Dar un libello ,
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libeller un* demande , un exploit. + Li-

belle» écrit diffamatoire
, injurieux.

Liberté, adj. ( -bên-Le
)
Qui fait quel-

que chose volontiers.

Libérai. i
, ailj (

-rd-lo ) p accio, issimo

Libéral
;
généreux. + Humain

;
bienfai-

sant. + Gracieux
;
honnête

; attable. +
Libre; licencieux. + Arti liberal

i

, arts

libéraux.
Libéralité

,
tade, tate , s. f. (

-li-td
)

Libéralité; largesse; magnificence. Usure
libéra lita

, faire des largesses.

Liberalmerte
, adv. ( -mén-fe ) , issi-

mamerte. Libéralement : largement : no-
blement.
Liberamertb , adv. (

-mén-te ) Libre-
ment

;
franchement; avec liberté. + Ab-

solument ;
sans réserve. *f Librement

;

sans obstacles, "f Libéralement
;
noble-

ment.
Liberamerto , RAKZA,V. Liberazionc.

Liderarf.
,
v. act. ( -rd-re ) Libérer;

délivrer
;
sauver + Tirer

;
dégager

;
re-

lâcher. + Livrer à l’encan. + v. r. Se dé-
livrer

;
se soustraire

, etc. •

Liberatore
, trice, subst. (

-tâ're ) Li-
bérateur

;
sauveur.

Libekaziore, bagiork , s. f.
(
-tiiô-ne )

Délivrance, + Liberation, décharge d'une
dette.

Libero
, ra, adj. ( //-Ae-ro ) , issimo

Libre
;
indépendant. + Franc

;
ingénu

;

sincère. + Aria libéra
,

air ouvert. +
Vin libéra , chemin libre.

Liberté
,
tade

, tate , s. féal. (-ber-tâ) ,

Liberté. + Libéralité.

Libertinaggio , subst. m. ( -ti-nd-djn )

Licence; dissolution
;
libertinage. + f7o“

mo dalo al hberùnaggio
,
libertin

; dé-
bauché.

Libertiro , ra , adj.
( ) Affran-

chi
;
libre.

Liberto , ta , subst. ( -bér-to ) Affran-
chi.

Libidirk , s. fera. ( -bi-di-ne) Luxure;
sensualité

;
volupté.

Lîbidirosamerte
, adv. (-no-ça-men-te)

,

issimami rte. Lascivement
;
dissolument

;

voluptueusement.

Libidinûso
, sa ,

adj. ( -nà~ço ) t
issimo.

Luxurieux; voluptueux: sensuel; lascif;

libidineux.

Llbitico
,
V. Levittioo.

Libito , subst. m. ( li-bi-to ) Volonté ;

plaisir
;
gré. + A libito

,
adv. A volon-

té ; au gré
;
ad libitum.

Libre, s. f. ( li-bra
) Balance

, signe

du zodiaque. + Tenere in libra
,
tenir en

équilibre
, en balance.

Libraio
, s. m. (

-brd-io
) , mo. Li-

braire.

Libramerto
,
s. m. (

-men-to ) Balance- ;

LIC

ment. + T. d’Astron. Lbramenio délia

luna , libration.

Librarh, v. a. (
-brd-re

)
Peser , mettre

en équilibre. + verb. r. Se balancer
,
se

mettre en équilibre. + Librarsi suit* ale^

planer , se balancer , se soutenir sur scs

ailes.

Librario , ria , adj. ( -brd-rio ) De H-
vre

;
des livres.

Libraiiore
,

s. f. ( -tsid-ne ) T, d'As-
Iran. Libration.

LibrerU , s. fém. ( -bre-ri-a ) Biblio-

thèque. + La profession de libraire
;

li-

brairie.

Librettire, s. f. pl. ( -bret-tl-ne ) Lin

vret d'arithmétique.

Libricciro, s. m. (
-bri-tchi-no

) Li-

vret
;
petit livre. *f Heures, b Libriccino

de paonazzi
,
jeu de cartes.

Libro , s. m. (
li-bro ) , accio , etto,

ettiro, icciüolo , icolo. Livre
;
volume.

+ Livre
;
ouvrage. A Libro del quaranta,

jeu de cartes.

LicartropIa ,
subst. f. ( -kan-tro-pi-a ).

Lycanthropie
,
maladie.

LicARTROPOy s. ni. ( -kdn-tro-po
)
Ly-.

;

canthrope.

Liccio , s. masc. ( li-tcho ) Lice* Alto t

basso liccio , haute-lice , et basse-lice.

Licerza, zia, 8. fém. ( -ichén-tsa
) Per-

! mission
;

liberté ;
pouvoir. + Licence %

:

liberté trop grande. + Licenza poetica t

licence poétique. + Congé; réforme; li-

ceuce. *r Licence
;
dissolution

;
libertina-

ge. + Fig. de llhét. Licence.

Licenziamerto , s. ra. ( -tsia-mén-to )
> Licenciement ; congé.
! Liosrziare

,
v. a. (

-tsid-re ) Licencier;

congédier; renvoyer. + Donner permis-
sion. + v. r. Prendre congé.

Licerziato , ta , adj. (
-tsid-lo ) Coon

gédié
;

licencié , etc. + Licencié, qui a

pris sa licence.

r Licerziatdra , 8. f. (
-toùrta ) Licence;

|

brevet de licencié.

Licehziosamerte, adv. ( -t$in-qa-mén-

te) Licencieusement* + Dissolument.

Licerziomté « s. f. (
-ci-td

)
Libertina-

ge ; dérèglement ;
licence.

Licerzioso , sa ,
adj. ( -tsio-co ), issimo.

Licencieux
;
libertin; déréglé.

Liceo , s. m (
-tché-o

) Lycée.
Licere, v. impers, qui n'est employé

qu’à la troisième personne du sing. du
présent de l’ind. Lice , il est permis.

S’ ei piace
y
ei lice

,
ce qui plaît est per-

mis.

Lici , adv. de lieu. ( li-tchi ) Là.

Licitamente, adv. (
-ta-mén-te ) Lici-

tement
;
légitimement.

Licitezza , s. f
. ( -té-tsa

)
Permission

droit
;
justice.

Liait), ta, adj. V. Lecito .
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Licorx , V. Liquore.

Lidia , adj. f. (
ii-dia

)
Pietra HJ(a ,

pierre de touche.
Lion , r. rn.

(
l(-do

)
Rivage

;
rive ,

bord de la mer. + Poét. Pays
;
contrée.

Lietamf.nte , adverb. ( lie- ta- oien-te ), ]

issimamlfte. Joyeusement
;
gaiement.

Lietezza , s. f. ( -tc-isa ) Joie; conten-
tement

;
gaieté.

Lilto , ta , adj. (
liélo ) ,

issimo

Joyeux • gai
;
enjoué

;
content

;
satisfait.

C oeminar una çosa in terren lieto
,
semer

dans un bon terrain <[ Paesc lieto
,
pays

agréable. + Erba lieta
,
herbe verte

,

drue.
Lieva, s. f. (

lii-va
)
Importance. +

Levier. + Lieua d'un ponte levatoio
,
etc.

bascule.

Lieva lieva , ( lii-va ) Gare
,
gare.

Lieuare
,
V. Levarc.

Lievb
,
adj. ( lii-ve ) , issimo. Léger

,

qui ne pèse guère. + Aisé; facile. + Fri-

vole
;
léger. + Pauvre; misérable; bas

;

abject + adv. V. Lievemente .

Lievemente, adverb. ( -mén-te
) Légè-

rement. *f Tout doucement. + Prompte-
ment; vite. + Aisément

;
facilement. +

Aflablement
;
amiablement

;
avec dou-

ceur.

Lif.vezza
, s. f. ( -vé-tsa

)
Légèreté.

LievitX, V. J.évita.

Lif.vitare, V. Levitare.

Lievito, subit, m.
(
lii-vi-to) Levain.

<£ Fomentation.

Ligamk, subst. m. (-gd-nie

)

Attache;
lien.

LigaMento
,

8. m. (-mèn-lo
) T. d'Anat.

Ligament.
LigamentO'O , 8a ,

adj.
(

-lâ-qo ) Liga-
menteux.

Ligàre, etc. V. Légat* , etc.

Ligiare, tic.V. Ltciare ,
etc.

Ligio , gia
,
adj. ( li-dgio ) Lige ;

sujet;

vassal.

Liüistr are , Ligistro , etc. V. Regi-
itrare, etc.

Ligittimo, V. Legiltimn.

Lignaggiq, V. Legnaggio.
Lic.neo

,
gkea, adj.

(
U gneo

)
Ligneux;

boiseux.
Ligno , V. Legno .

Ligostico , V. Levittico.

Ligostro
,

s. m. ( -gous-tro ) Troène,
plante.

Liliaceo , ea ,
adj.

(
li-lid-lcheo ) Li-

liaece , (pii ressemble au lis.

Lima , s. f. ( li-ma ) , üzza , du. Lime,
instrument de fer. + Limande

,
poisson.

+ Sorte de terre légère et maigre. + Li-

me
;
lime douce.

Limaccio, s. roasc. (
-md-lcho

)
Limon;

boue; bourbe; fange.

Limaccioso
,
sa , adj. ( -tchâ-sù ) Limo-

, LIM 4*5
oeux

;
bourbeux. C Ditetli Itmacciosi

,

volonth limaceiota
,

plaisirs criminels
,

volonté dépravée.
Limare , v. a. (

-md-re
) Limer , ame-

nuiser avec la lime. C Ronger; consumer;
dévorer. C Châtier; polir; perfection-

ner
; limer.

Limato, ta , adject.
(
-md-to ) ,

issimo,

Limé , etc. ( Dégagé
;
purgé

;
net.

Limatcra, s. f. ( -inâ-ra ) Limaille,

parties du métal que la lime fait tomber.
+ Limure

,
action de limer. C V^tver di

iimalnra , vivre d’industrie.

Limdf.llo, Limbeiluccio , s. m. ( lim-
bél-to ) Rognure de cuir. + Langue.

Limdiccare, V. Lambiccare.
Limbicco, s. masc. (

*bik-ho
)
Alambic.

([ Passar , moitrar per limbicco
,
passer

par l'alambic
,
montrer quelque chose

par le trou d’une aiguille.

Limbo
, s. m. ( lim-bo

)
Les limbes.

Li.mitare , v. a. ( -mi-ld-re
)
Limiter

;

borner
;
circonscrire.

Limitake
, s. ro. Seuil de la porte. + //

hmitare délia vecchietza
,
le commence-

ment de la vieillesse.

Limitatamente
, adv. (-ta-ménrte) Avec

limitation.
,

Limitativo, adject. (-li-vo ) Limita-
tif

;
restrictif.

Limitato
,
ta , adject. (-fd-fo), issimo,

Limité
;
borné

;
conditionné. + Ester li-

mitato
,

être géué. + adv. En diminu-
tion.

Limitazione , s. f. ( -tsié-ne ) Limita-
tion

; circonscription
; restriction.

Limite, subst. m. ( h-mi-te )
Limite;

borne
;
confins. Porre i limiti

, aborner,
limiter.

Limitrofo , ta , adj. (
-mi-tro-fo ) Li-

mitrophe.

Limo , s. m. ( /èmo ) Limon; boue;
bourbe

;
vase.

Limonk , s. m. ( ,
cello , cwo.

Citronnier, arbre. + Bnn
;

citron

fruit.

Limont.a , s. fém.
(
-né-a ) Limonade.

Limosina
, s. fém. C -mo si-na

) , üccia.

Aumône
;
chanté. + au pi. Les oeuvres

de miséricorde.

Limosinante
,
adj. (-ndn-te

) Mendiant.
Limosinarf. , v. n. ( -nd-re ) Mendier

,

demander l’aumône. + Quêter. + v. a.

Donner par aumône. + Chercher soi-

gneusement
,
minutieusement.

Liuosinario
,

s. m, (-ci-nd*r£o
) Char

ri table.

Limosinativo , va , adj. ( -ij-vo )
D'au-

mône.
LlMOSJIfATORB , K1ERE , FlERO

,
8. maSC.

(-tô-re ) Qui fait des aumônes. + Aumô-
nier, dignité ecclésiastique.
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IdMOSUi , TADE, TaTE , S. fëtll. (-Ct-tÛ)

Limon ;
boue

;
bourbe.

Ûmoso ,
«a ,

adj. (-mu fo) Limoneux
;

bourbeux.
Limpide»» ,

dit! , s. fem. (
-pi-de-Ua )

Clarté ;
netteté ;

pureté ;
limpidité.

Limpido ,
ba ,

adj. ( lim-pi-do )

,

issi-

mo. Clair ;
net ;

pur
j

limpide.

Lisce , ». masc. (
lln-uhe ) Lynx, an*

mal.
.

Linceo ,
cea , adject. ( lin-tchen ) De

tynx. Occhj Lincei
,
vue perçante , yeux

de ly dx.

Lisci ,
adv. de lieu. ( lin-lchi

)
De là

Linda , s. f. ( hn-da) Alidade.

. Lindamewte ,
adv. (-mén-te) Ronde-

ment
;
cQulamment.

Lindezza , V . Lindura.

Lisdô ,
da ,

adject. ( lin-do ) ,
isamo.

Ajusté
;
élégant; propre

;
gentil. + Com-

ponimento Undo
,
ouvrage limé.

Lindura ,
s. f, (

-doû-ra ) Grâce ;
pro-

preté ;
élégance.

Linea, s. féin. (/i-#te«), etta. Ligne,

longueur sans largeur. + Linea di rnuro
,

ligne , niveau, alignement. + Ligne;

lignée
;
race ;

descendance.+Lùiea eqm-

noziale ,
ligne équinoxiale , également

éloignée des pôles.C Tenerla linea drilta,

etc. , marcher droit , tenir la balance

juste.

Linealmbnte , adv. ( -neal-mén-te ) En

droiture ;
en ligne droite.

Lineamento , s. ra. ( -mén-to ) Lignes;

traits de piuceau ,
de plume. + au plur.

Linea mens, traits du visage

Line a re ,
Lineario,ia, adj. (-nea-re )

Linéaire ,qui a rapport aux lignes.

Liiveare , v. a. Dessiner.

Linearm ente ,
adv. (

-mén-te) En droi-

ture.

Ltneato, ta, adj. (-ned-to) Rayé ,
mar-

qué de lignes de quelque couleur.^

LiNEAZio.se f. (-tsiâ-ne ) Lignes
;

traits.

Linfa , s. f. (-/<* ) Eau. + Lymphe ,

humeur aqueuse du corps humain.

Linfatico , ca , adj. ( -fâ-li-ko ) ,
au

pi. ci. Lymphatique. rosi ,
eanali lin-

Jatici.

Lingeuî

a

, subst. f. (-dgc-ri-a ) Linge

difTéremment coupé pour l’employer au

ménage, etc.

Lingio , gia , adj. (
lin-djo )

Saia lin-

gia
,
sorte de serge.

Lingua , subst. f. ( lin-goua )
Langue.

+ Mala lingua ,
lingua iabana

,

mauvaise

langue , langue de vipère. ([ Aver la lin-

gua lunga, avoir la langue bien longue,

ne savoir tenir sa langue, avoir une mau-
vaise langue. C Lingua clic iaglia ejora,

langue mordante ,
couteau de tripière.

+ Mcilei la lingi*a in molle ,
babiller ,

LIP

caqueter
,
jaser, f JYon morir la lingua

in bocca
,
avoir la langue bien pendue ,

bien afliiée. + Aver sulla punta délia lin-

gua , avoir un mot sur le bout de la lan-

,

gue. <[ Lasciar la lingua a casa , al bec-
caio

, n’avoir point de langue
,

avoir
donné sa langue au chat C Àver il cer-

' ello nella lingua
, parler bien et agir

mal. + Langue
;
langage

;
idiome. + Lan-

"ne; nation, -f Languette d’une balance.
+ Avis; nouvelle; connaissance. Avéré,
prender lingua

, prendre : augue, s’infor-

mer. Dur lingua
,
avertir ,

donner avis.

+ La pointe de la llamme. + A lingua ,

adv. Précisément
; à point nommé. Chie-

dere a lingua , etc. , lo mieux possible 9

au mieux , à souhait
,
à merveille.

Linguaccia, subst. fém. (-goud-tcha )

Mauvaise, méchante langue; langue de
vipère.

Linguacciuto , ta
,

adj. (
-tchou-to )

Babillard
;
causeur; caillette.

Linguagcio, s. masc. ( -goud-djo) Lan-
gage

5
langue

;
idiome.

Linguaio
, V. Parolaio.

Linguale ,
adj.

(
-goud-le) Lingual.

LiNGUEGGiAne
, V. Chiacchierarc.

[
LiNG

u

ella ,8. f
. (

-gouél-la ) Filtre.

Linguitta, subst. f. (
-gouél-la ) Pe-

tite langue. + Filtre. + Pointe de la

! flamme d’une lampe allumée. + Lan-
i

guette.

!

Lingcettare , v. n. (
-id-re ) Dégayer

;

bredouiller
;
balbutier. + Filtrer une li-

queur.
Linguoso , uto , V. Linguacciuto .

Linimkïto, subst. masc. (
-ni-mén-to )

Liniraent.

Lino, subst. m. ( li-no ) Lin , plante.

Lino
,
na, adj. Do lin.

Linsemb
,
subst. m. (lin-sé-me ) Graine

de lin. •

Lintiggine, etc. V. Léntiggine
, etc.

Liocorno , 9. m. ( lio-kor-no )
Licorne,

animal.

Liofante, Lionfànte , V. Elefante.

Liofantessa, s. fém. (-fan-tés-sa) Élé-

phant femelle.

LiqNato , ta , adj. (-nd-to ) Colore lio-

nato
y couleur minime clair. Lionalo

scuroy tanné.
Lione, nino, Lionessa, etc. V. Leone, ete.

Liopakdo , V. Leopardo

.

Lipogrammatico , ca , adj. ( -po-gram-

md-ti-ko)
,
au pl. ci. Lipogramma tique.

Il se dit de certains ouvrages où l’on af-

fectait de ne nas faire entrer certaines

lettres de l’alphabet.

Lippinoso , V. Cispicoso.

Lippitudine , s. fém. (lip-pi-loû-di-ne)
Lippi tude.

Lippo ,.pa
,

adj. ( lip-po ) Chassieux.
+ Louche.
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LIS*

LiqcabiutX» s. f.(/«-Aoiiii-W-/i-f«r) Pro-

priété d’un corps li«|uefié.

Liqüamento ,V. Liqutjazione.

Liqcare, v. act. ( -koud-re ) Eclaircir;

débrouiller; expliquer.

Liçdativo , va , adj. ( -t(-vo) Fusible;

soluble
;
colliquatif.

Liquefabe
,
v.n. (

-koue-fd-re )*Liqné-

li( r- + v. r. Se liquéfier
j
se fondre. +Se

changer de muette eu liquide : il se dit

de* lettres.

Li^uekattrk'E , s. f. (-fa-tri-tche )
Qui

dissout
,
qui liquéfié.

.

LiQüEfazione
,

s. f. (
-fa-lsid-ne ) Li-

quation
;
liquéfaction

;
fusion; solution;

fonte. + T. de Chim. llessuage.

Liquidamkntb , adv. ( -koui •da-fnén-té)
Liquidcnicnt. + Aisément.

Liudioauk
, v. act. (-dd-rc

)

Liquéfier;

fondre; dissoudre. + Liquida™ il credilo
,

liquider une créance.

L 1Q01 DA/.10NB , a. f. ( -Uiô-ne ) Liqué-
faction. ^Liquidation.

Li^uidire , v. n. ( -éi-re ) Se liquéfier;

se fondre.

LiQOIOItI , T ADE , TATE, LiQüIDEZZÀ
,

s. f. ( -di-td ) Liquidité.

Liquioo , nx . adj. ( li-knui-do) , issimo.

Liquide
;
fluide; coulant. + Clair; net

;

distinct. + Lettres liquides
,
ce sont / , m ,

n , r. + a. m. Liquide
,

ce qui est li-

quide.

Liquirizia , V . Regolizia.

Liquore , 8. ni. (*kouô-re) , etto. Li-

queur
;
liquide

j

fluide.

Lira , s. f. ( h-ra ) Une livre, monnaie
de compte valant vingt sous. + Lyre

, in-

strument de musique. + La lyre, constel-

lation. Spende™ la sua lira per venti

soldi
,
avoir, ou savoir son compte.*

Liressa , a. féai.
(
-rés-sa ) Mauvaise

lyre.

Ltrica, 9* f. (U-ri-ka

)

Lyrique, aorte de
poésie.

Liaico
,
ca , adj. ( li-ri-kn ) , au pl. ci.

Lyrique. Poêla lirico
,
poète lyrique.

Lisca , s. f. (
lis-ka ) CnerMptte ,

petit

éclat de tuyau
,

la partie ^ftseusc du
chanvre

,
du lin. + Arête de poisson.

I Un rien
;
un fétu

;
un zest.

Licezza ,8. f. (-Ichc-tsa ) Le poli de
quelque chose.

Liscia
, s. f. ( li-cha )

Lissoir: frottoir.

Lisciamente ,
adv.

( -mén-te ) Coulam-
roent

;
rondement.

Lisciamento
,
s. m. f

-mén-lo ) L’action

de lisser, de polir. + V. Adulazionc.
\

Liscjamante ,
s. m. (-pidn-fe) fiizègle;!

machinoir , outil de cordonnier.
LisniARniEBA , subst. f. ( -char-dié-ra),

accu. Femme qui se farde.

Lisciare
, verb. act (

-chd-rc ) Lisser
;

polir
; corroyer + Flatter; choyer.+ Far-
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der. f Lisciar la coda al diauolo
,
battre

l’eau, f Perdre son latin.

Lisciatoio , s. m. ( li-cha-io io
)
Lis-

soir.

Liscia tore , s. raasc. (-td-re) Lisseur
;

polisseur.

Liscia tr ir.E , s. f
. ( -tri-chc ) Lisseuse

;

polisseuse. + Qui farde.

Lisciatcra , subst. fera* (• tod-ra ) Pa-
rure. C Egk ha perduta la lisciatura ,

il en a été pour la façon , il n’a pas
réussi.

Liscto, s. m. ( U-cho) Fard.

Li'Cio, scia, adj.
,
issimo. Lisse

;
poli;

uni. + s. V. Limjnmenin.
Lisciva

, s. i^-chi-va) Lessive.

Liscoso , sa, adj. (• Ao-ço) Qui a des

chenevottes.

Lisimacria, s. f. (si-md-kia) Lysima-
chie; sa ficaire

,
plante.

Lisirvite , V. Elisirvite .

Lissio , s. m. V. fÀsciva.

Lissivioso , sa
, vialb , adjcct. (-wd-ço)

Lixiviel , de lessive.

Lista , s. f. (lu-ta) Bande
;
bandelette.

*f Liste
;

rôle ; catalogue.+ Andnre , es-

sere in capo di lista , être le premier à

faire , ou à dire quelque chose. + Listel;

filet.

Listare
,
v. a. (- td-re

) Chamarrer ;
ga-

lonner.

Listelia , s. f. ( -tél-la ) T. d*Arehit.

Listel
;

listeau
;

filet
;

réglet
;

bande-
lette.

Listra , V. Lista.

Litame, accio, V . Leiame.
Litanie , V. Letame.
Litarf, v. a. (-td-re) Faire un sacrifice

agréable.

Lit a rg i'a , Litargico
,
V. Lelargia

, etc.

Litargirio, giro, gilio , s. ra. (
-tai -

dgi-rio) Lithargc, minéral. Litargirio

d’oro
,

d’argcnlo , lithargc d’or
,

d’ar-

gent.

Lite , s. f. (
li-le) Contestation

;
diffé-

rend
;
dispute

;
querelle; démêlé. + Pro-

cès
;
plaidoyer.

Litiasîa , s. f* (-lia-ci-a) Iithiasic ,

maladie des paupières. •

Liticare , V. Liligare.

LiTiGAMF.pfTO , s. m. ( -ga-mén-to ) Dis-

pute
;
querelle : contestation.

Litigarte , adj. et s. (-gdn-tc) Litigant;

plaideur; chicaneur.

Litigare , v.n. (-gà-re) Plaider
;

être

en procès; contester; chicaner.

LrriGATORE
, tr ice , s. (

-lâ-re ) Plai-

deur; tracassier; litigieux.

Litiggine , t ici ne , noso , V. Lenligine
,

etc.

Litigio , s. m. (-ti-dgio) Dispute; que-

relle; différend ;
procès; débat

;
noise.

Litigioso, sa, adj. (-dgi6-ço) Querel-
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leur

;
chicaneur^ chiffonnier

;
litigieux

;

Contestant.

Lito , V. Lido.

Litofago, s. n» (li-là-fa-go), au pl. cm,
i

ctoi. Lithopliage.

Litografîa, s. f. (-gra-fi-a)
Lithogra-

phie
,
description des pierres.+ Gravure

sur f»ierre.

Liioskafo, Lxtologo, s. m. (-lJ-Sra-/o)
Lithographe

,
liiliologue.

LirnLOGÎA, s. f. (-/o-dgi-a) Lithologie,
I

connaissance des différentes sortes de
pierres.

Litoralb
,
adj. (• rd-le) Littoral

;
mari-

time, au bord de U mer-
LniORALE , MENTE , ni ,

KATtO
,
RATU-

RA , V. Lcttenile
,
etc.

Littorale, V. Liinrafe.

1-iTToRE, 8. m. (-ld-re) Licteur.

Lituhgia, s. f, (-lour-dgi-a) Liturgie.

Litukgico, ca, adj. (-loùr-dgi-ko
) De

la liturgie; liturgique.

Livella, s. f. (-iél-!a) Niveau.
Livellare, v. a. ( -Id-re ). Niveler

,

mettre au niveau.

Livellario , s. inasc. (-/d-rio) Emphy-
iéote

;
censier

;
tenancier; rentier.

Livellario , ru ,
adj. Emphytéotique.

Livlllato, ta , adj. (-/d-to) Nivelé ,

mis au niveau.

Livellator£ , s m. (- td-re) Seigneur

censier. + Niveleur, celui qui nivelé.

Livellazione
,
s. f. {-vel-la-liio-né) Ni-

vellement.
Livbllo

, 8. m. (-vél-lo) Cens, rente

seigneuriale. + Niveau, situation hori-

zoulale
i plane. + Di livello , adv. de

niveau
; rez

; à la hauteur de....

V LivEHARk.
,
verb. a. (-rd-re

)
Livrer;

abandonner; mettre en main. + v. act.

et réfl. User
;
cousuiner. + Finir

;
ache-

ver.

Lividastro
, ira, adj. (-d«i-/ro) Noi-

râtre.

Lividezza , suhst. f. (-dé-tsa) Lividité;

meurtrissure. + Envie
;
animosité

;
ran-

cune.

Livido
,
da , adject. (li-vi-do ) Livide

;

plombé.,*f Livide
;
noirâtre. + s. m. Li-

vidité.

Lividore, dura, V. Lividezza.

Liv idüme
,

s. féru. (-dod-nie

)

Marque ,

tache livide.

Liviritta, adv. (-rit-ta) Préciscmpnt là.

Livore, s. m. (-t'd-re) Envie. + Kan-
j

cune
;
haine- + Lividité.

I ivoKosAMtNTE
, adv. A -ro-ca-men-te

)

Malignement; avec envie.

Livoaoso
, sa

,
adj. (-rô-ço

)

Envieux
;

rancunier* «

M Livra , s. f.
(

li-vra) Livre , sorte

de monnaie.
L:\rare, y, a.(-i'Rfl-re) Finir

;
achever.

10D
Livbea , 8- f. (ili’vré-a

)

Livrée, habits

uniformes dont on habille les officiers

,

les domestiques d’une maison, etc. + Li-

vrée, tous les domestiques qui portent

une même livrée, + Logis; hôtel
;
palais.

+ Apparence.
Lujtessa

,
8. f. ( liou-tés-sa) Un mau-

vais luth.

Liuto , s. masc. (
lioii-to

)
Luth , instru-

|

ment de musique. + Bateau
;
canot.

! Ltzz\,s. f. (li-tsa) Barrière; palissade.

+ Lice
j
carrière.

Lo ,
artic. m. sing. (

lô

)

, au pl. c.li. +
pron. pers. Le. Sallo amnr , lo sanno i

numi. Ce pronom précède les autres pron.

mi , it , si
,
ci , vi , et suit me, te, se

, ce,

vc. Dilloci ; Diccelo ,
dis-le-nous.

Lobo
,

s. m. (ilô-bo

)

,
etto. T. d'Anat .

Lobe.

Loc , Locco , s. m. (
Idk

)
Lok.

Locale, adj. (-kd-le) Local, qui a rap-

port au lieu. Costumi locali
,
usages lo-

caux.

Localmente, adv. ( -mén-te ) Pour la

lieu
;
dans le lieu.

Locanda, s. f. (-kdn-tla)
Chambre gar-

nie.

Locaxdiere, s. m.
(
-dié-re ) Qui tient

des chambres garnies.

Locare , v. a. (-Ad-re) Placer
;
poier

;

situer; colloquer.

Lucatierk
,
8. m. (-tié-rc) Lamaneur;

lorinun.

Lucaziose , a. fera- (-tsid-ne) Position
;

lieu; situation; place. + Location.
Lochu , s. m. ( lo-ki-i ) T. de Méd. *

Lochies; vidanges.

Loco, s. masc. (/ô-Ao) Lieu. + Temps
;

lieu
;
opportunité. + Location.

Locotenentb, s. m. (-tc-aén-te) Lieu-
tenant.

j

Locupletaziose , V. Guadagno .

Locusta, s. fém. (-kous-ta) Sauterelle,
î insecte. + Langouste.

Locctorio, s. m. (-fo'-rio) Parloir.

Locozione, s. fém. {-tsid-ne) Langage
;

langue. +^ûcours; entretien. + Locution;

I
exnressioiB^hrase.

I Loda
,
V. Lnde.

Looabile , adj. (-dd-bi-U

)

Louable.

LonADiLiTÀ , s. f. (-li-td
)
Qualité de ce

qui est louable-

Lodamento. s. ra ( -mé/i-fo ) Louange.
Lodante, adj. {-dànic) Qui loue.

Lodare, v. act. (
-dâ-re

)

Louer; célé-

brer
;

vanter. + Donner une sentence

d’arbitrage. + Approuver
;
trouver bon.

Loiutamente , adv. (-ta-mén-lc) Loua-

blement; honnêtement.
Looativo , va ,

adj. (-fiVo) Démonstra-
tif. Stile lodativo.

Lodatore, tiice, 8. (
-td-ne ) Loueur ;

p*ôn«ur.
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Looe ,

». f. (là’de'j Louange
;

éloge. *f

Renommée; réputation. + Lndi, pl. Lau-
• des, partie de l'office.

Lodfvole, adject. (-dé-t'O-Æe) , issimo.

Louable
;
estimable.

Lodevolmf.nte, adv. (-mén-te) ,
issima-

mente. Louablement.
Lodo

,
a. m. ( lô-do) V. Lode. + Arbi-

trage.

Lodola , itta, tiwa , V. Allrtriola.

Loffà , et Loffia
,

». fcm. {lof-fa) Une
Tfsse.

Logaritmico , ca , adj. ( -rü-mi-ko ),
au p). et. Logarithmique.
Logaiutmo f s. m. (-ril-mo

)
Term . de

Malhém. logarithme.
Loggia , s. f (là-dja^ , ou» , etta , et-

tina . Terrasse, ou galerie ouverte
;
bal-

con ouvert. + Logis; logement. C Tentrc
a loggia , amuser quelqu'un, lui passer
la plume par le bec.

Loggiamento, V. Alloggiamcnto.
Loghicciuolo, s. masc (-gui-tchô-lo

)

Petit endroit, petite place.

Logica
, s. f. (lô-dgt-ka

)

Logique
; dia-

lectique
;
art de raisonner.

Logicale , adj. {-kd~le) Logique : de
la dialectique.

Logicare
, v. n. (-kd-re

)

Sophistiquer; !

subtiliser.

Logico , ca , adj. (lo-dgi-kn) , au pl.

Ci. De la logique ; de la dialectique. + s. !

ni. Logicien
;
dialecticien*

Logistica
,
s f

.
(-dgù-ti-ka

)

Arithmé-
tique spécieuse , algèbre.

Loglio, s. m. (lô-glio) Ivraie, plante.
;

Loglioso, sa, adj. (-g/td-ço)
, issimo.

Plein d'ivraie.

Logocrifo , s* m. (-go-gri-fo) Logo-
griphe.

Logosanza, s. f. {•rdn-tsa) Usure; con-
sommation.
Logorakb, . a. (-rd-re) User

; consu-
mer.
Logoratore, s. m. (-fd-re) Qui use,

qui consume.
Logomzia

, V. Regolizia.

Logoso , ra , adj. (i’o-go-ro) Usé ; con-
sumé

;
vieux. + s. m. Leurre

, cuir rouge
façonné en forme d’oiseau

,
pour rap-

peler le faucon.

Logdccio, s. m. {-gou-tcho) Petit en-
droit.

Loia
,

s. f. ( to-ia ) Ordure ;
crotte.

Loica, Loïc ale, Loïc a rf.
, Loico

,
V.

Logica
, etc.

Loicalmekte
, aflv.

( -loi- kal-mcn-te )

Dialectiquement.

Lolla, s. féal. (lôl-la

)

Balle de blé. f
Mani di lolla, avoir les mains de beurre.

Lolligine , s. f. ( -li-dgi-nc ) Calmar ;

coruct
,
poisson.

i Lolo
; adv. ( lodo ) Très-souvent.
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Lombale
, adj. ( lorn-bd-le ) Lombaire,

des lorubes.

Lombarda , s. f. (
-bdr-da ) Lombarde ,

sorte de danse.

Lombake, adj. (
-bd-re ) Lombaire.

Lombo
,

s. masc. ( lôm-bo) T. ilAnal.
Lombe.

Lombricale
, adj. ( -bri-hd-le) Lom-

brical.

Lombricato , ta, adject. ( -bri kd-lo)
Composé de vers de terre.

Lombrico, s. m. (-bri-ko ), ose , rtto,
üzzo. Ver, petit animal long et ram-
pant. + Ver dans le corps humain.

Lomia
,
Lumia , s. f. ( -ini-a

) Lime ,

fruit
,
espèce de limon.

Londrino , s. m. ( lon dri-no )
Londrin,

étoile à la façon de celle de Londres. +
Londrin, qualité de drap léger.

LoNGANIMItI , TADE , TATE , S. f. (
-gÜ-

ni-mi-td
) Longanimité

;
patience

;
to-

lérauce
;
indulgence.

Longevo
,
va

, adj. (
-dgé-vo ) Vieux ,

qui dure long-temps.
LonginquitÎ

, V. Lontananza.

,
Longiwqoo

,
qoa ,

adj. (
-gin-houo y

Eloigné.

Longitudinale
, adject. (

-tou-di-nà-lc y
Longitudinal.

Longitudine
, r. f ( -toû-di-no ) Lon-

gueur. + T. de Gcog. Longitude.
Lontanamente

, auv.
(
-ta-na-mén-tc )

Loin
; de loin.

Lontananza
, nezza , s. f. ( -ndn-tsa )

Eloignement; distance. + Lointain
;
per-

spective.

Lontanake, v. act. ( -nd~re ) Éloigner.
+ v. u. Durer, s’étendre en long. + v. r.

S’éloigner.

Lontano
, wa , adj. (

-td-no ) ,
issimo ,

etto. Eloigné
;
loin ; distant

j
lointain.

C Di lièrent
j
tout autre. + Éloigné

, peu
disposé à faire une chose. +Long. +adv.
Loin

; au loin.

Loktra
, 6 . fém. ( lôn-lra ) Loutre »

animal.

Lowza , s. féra (
lôn-tsa

) Panthère ,

ou loup cervier.+l.a queue et cette por-
tion de la tète et des pieds

,
qui reste à

la peau des animaux qu'on tue à la bou-
cherie; abat.

Lowzo 9 sa • adj. ( lôh-tso ) Flasque 1
énervé.

LopizIa
, V. Alopecia.

Loppa , s. f. (
lôp-pa

) V. Lolla. f JVon
è loppa

,
cela n’est pas aisé.

Lopposo, sa , adj.
(
-pu-ço ) Rempli ,

chargé de balle : il se dit du blé dont le

graiu a une enveloppe très -épaisse.

Loquace , adj. (
-koud-tche ) , issimo.

Grand parleur
;
babillard

;
caqueteur.

LoqUACItX , TADE, TaTE
,

S. f. (-tchi-lâ )
Babil

;
caquet

;
loquacité.
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Loqcela

,
g. f.

([lo-koué-la ]) Langage ;

langue.

Lordameute , adv. ( lor-da-mén-te
)

S nlcment
;
mal-proprcment.

Lordare , v. a. (
-dd-re ) Salir; crotter;

souiller
;
embrener.

Lorde/za ,
dizi

a

,
s. fera. ( -dé-tsa )

,

ace! a. Saleté
;
ordure.

Lordo , da ,
adject. ( lôr-do

) ,
issimo.

Sale
;

mal-propre
;

vilain
;

crasseux.

([ Impur; indécent
;
sale

; libertin.

Lordcme y ,s. m. ( -dou-nte ) Ordure ;

saleté
;
vilenie.

Lorddra , s. fém. (
*dnû-ra ) Ordure

;

saleté. C Ordure
;

saleté. C Obscénité
;

dérèglement de vie.

Lorjca
, s. f. ( •ri-ka) Cuirasse, cotte

de mailles.

Loro
, pron. pers. pl. act. et passif.

( lô-ro ) Eux, d’eux, a eux , etc. Leur ,

leurs. + Loro , suivi de son correspon-
dant, signifie co/oro, ceux , etc. Loro

, i

quali vivi anior non avea polulo congiun-
erc

y
la morte congiunsc. + s. m. sing.

eur bien. Non in sono amici per do-
nard del loro.

Losco , ca , adjcct. ( l6s-ko ) Qui a la

vue faible
,

basse
; myope. + Lorgne.

([ Hébété
;
stupide.

Lossuria, etc. V. Lussnrin , etc.

Lotare , v. act. ( lo-td-rc) Lu ter
;
cor-

royer.

Loto , 8. m. ( 16-to ) Boue
;
bourbe

;

crotte. + Lut
,
enduit pour boucher uu

vase. + Saleté
;
ordure.

Lotolentb , lento , toso , sa
, adjcct.

(
-fén-ta ) Boueux ;

bourbeux.
Lotta , s. fém. ( hU-ta ) Lutte , sorte

d’exercice gymnastique. C Lutte
;
débat;

dispute; combat littéraire, etc.

Lottare, Lütteggiarb y v. a. (-td-re)

Lutter.

Lottatore , s. m. (-tô-re) Lutteur. *f

+ V. Comballcnte.
Lotto , s. m. (Idtrto) Loterie. + Lot

,

ce qu’on gagne à la loterie.

Lozanga , s. f. (-isdn-ga) Losange.
LoV.aügato , ta f adj. Losange.
Lozio , V. Orina.
Lozioîce • s. f. (-tsiâ-ne) Lotion.

Lobricare , verb. a. ( lou-bri-kd-re)
Lubrifier; oiudre ; rendre glissant. C
Lubricare il corpo

, purger ,
nettoyer

,

relâcher lo ventre.

Lobrigativo
,
va, adj. {-tl-vo) Laxatif.

LüBRICHEZZA , CItI , TADE , TATE , 8 . f.

(-kr-tsa) Lubricité
;

lascivité. + Liberté
de ventre.

Lubr ico , ca , adj.
(
lod-bri-ko) , au pl.

ci. Glissant. + Trompeur: incertain. +
Facile à tomber en péché, t

L

ibre; lâche.
Avéré il corpo lubrico , avoir le ventre
libre. + s. m. Endroit glissent.

LUC

f LvcciAutb ,
8.m. (

lou-tchdn-te

)

CEil;

luminaire.
Luccicarte, adj. (-Ichi-kân-te

)

Lui-

sant
;
brillant. î Corpo grasso, e lucci-

cante , gras à lard.

Luccicare, v. n. (- kd-rc) Luire
;
re-

luire
;
briller. + subst. m. Il lucciar delC

armi
,

le brillant des armes.

Loccio , s. m. (
lod-tcho), etto. Bro-

chet
,
poisson.

Lücciola , s. fém. ( lou-tcho-la) Mou-
che luisante ;

lucciole. C Mosirar lue

-

dote per lanterne ,
faire croire que des

vessies sont de9 lanternes.

Lücciolato, s. m. {-ld-to) Ver luisant.

Luc b ,
subst. féro. (lod-tche)

Lumière '

T

clarté; splendeur.+ Lumière
;
ouverture;

fenêtre, etc. + La prunelle de l’œil. +
L’œil. ([ Dur t

mettere in lace ,
alla luce ,

publier un ouvrage. £ Hitornare un arter
etc.

,
in luce

y
remettre quelque art en

vogue. C Centre in luce
,
paraître , venir

au jour, d Mettere una cosa in chiara

luce
y

éclaircir, expliquer nettement

quelque chose.

Lee gNTB , adject. (-tchén-le) , issimo-

Luisant; lumineux. + V. Famoso , Cé-
lébré.

Lqcewtemekts , adv. (-men-te) D’une

manière brillante
,
éclatante.

LucENTEZfcA, V. Lucidezza .

Lccerr, v. neuf, {lod-tche-re) Luire ;

reluire
;
briller. C Briller; éclater.

Lucf.rra , s. f. (-tckér-na) , ettà, üzza.

Lampe. ([ Lumière; éclat; splendeur. C
Guide; conducteur, f CEil.

Lucbbnata, 8. f. {-nd-ta) Une lampe
d’huile.

Ldcfriherh
,

s. rn. {-nié-re)^ Pied , ou
chandelier d’une lampe. ([ Servire per

luccmiere , tenir la chandelle.

Lor.tRTA , TOLA
,

S. f. (-Ichéf-tA) ,
ONE ,

olone. Lézard.

Lüchera , Lccherla, s. f. (-kê-ra) Mine;

regard
;
air.

Lucherare, v. n. {-rd-re) Menacer des

yeux.
Ldchfrino, a. m. (- rl-no) Tarin; serin

commun
;
serin vert , oiseau.

Lucidamentb ,
adv. (-lçki-da-men-te) ,

issim AMËNTE. Clairement.

Locidare ,
verb. a. {-dd-re) Eclaircir ;

éclairer
;
expliquer. + 1'. de Peint . Cal-

quer , prendre le trait.

Lccidaziodte , s. f. (•da-tsiô-ne

)

L’action

de calquer, de prendre le trait.

Lucidezza, s. t. {-dé-Isa) Clarté; splen-

deur
;
lueur. î Lustre

;
splendeur.

LüClDlTA ,
TADE

,
TATE, S. fém. {-ili -tu)

Clarté ;
éclat. C V. Purila , CUiarezza.

Lociuo , da , adj. (lod-lchi-do

)

,
issimo.

Luisant
;
reluisant. + Lucide

;
lumineux;

clair. + Carallo lucido ,
cheval gras ,
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nui a le poil luisant. + Stelle lucide ,

«flniles brillant**»- ([ Lticidi intcrtmlli

,

intervalles lucide*. + 8. ni. 1 rausparenl

pour prendre le trail ,
et "f 1 action de

calquer, ou de prendre le trait.

LociFt-.no, s. m.(lou-tchi-Je-ro) L'étoiU

du berger, du jour. + Lucifer.

Locificars , V. Luculare.

Lucignolato, ta, adject. (-gna-ld-to

)

Tressé
;

tortillé!.

Lucic.kolo ,
». m. (-tchi-gno-lo). etto ,

ino Lumignon. + Quenouille de lin ,

-de laine ,
etc.

Luckare, V. Guadagnare.

Locrativo ,
Locroso , sa , adj. (-kra-

ti-t'o ) Lucratif
;
profitable.

Locko ,
s.tn.

(
loû-kro )

Lucre ;
gain

;

profit.

Lucrosamente, adv. (-ça-mé/i-te) Avec

lucre; avec profit; avec bénéfice.

Lucubrato, ta, adject. (- kou-brii-to

)

-Élabore ;
|>oli

;
travaillé avec soin.

Luculerto , V. Lucenie ,
Luminoso.

Lüoere ,
v. n. V. Scherzarc.

Lüdjbrio , s. m. ( -Jl-brio )
Moquerie;

raillerie
;
risée

;
jouet.

Luuificare, v. act. (~Ji-kd-re) Eblouir;

offusquer
;
tromper.

Lumfic azionf, s. fém. (-tsid-ne) Trom-
perie; illusion.

Lu t>o, V. Giuocn
,
Scherzo.

Lüf, s. fém. (
loû-e ) Contagion ;

peste,

f Lue venereu , vérole.

Luffo, s. m ( loâf-fn ) Amas ;
tas de

choses sans ordre ,
mises sens dessus

dessous.

Ldfkomastro, ». m. (-mûs-tro )
Le

grand maître de la maison du roi.

Lugliatico, ca , adj. (
-glui-ti-ko )

Oui vient au mois de Juillet. Uve luglia-

-tiche
,
raisins qui mûrissent en Juillet.

Lugliu , s. m. (
loù-lio ) Juillet, mois,

f Vendere in sol di luglio
,

faire bien

valoir sa marchandise.

Lugliolo, la , adj. ( loû-glio-lo ) Uuat

vite lugliolu
,
V. Lugluitico.

Lugubre, adi. ( loû-gou-bre ) , issimo.

Lugubre ;
funebre

;
triste

;
de deuil.

Lui ,
s. m. (

loui )
Roitelet non crêté,

f Tirerebbe a un lul 9 il tondrait sur un
œuf.

Lui
,
pron. pers. masc. sing. ( loû-i )

De lui , à lui , etc. 11 se dit des hommes,
des choses et des animaux. Lui, suivi de

son correspondant, signifie Coluiy celui.

Biasmate lui ,
che lega e scioglie.

Luigi, s. m .
(loui-dgi) Louis d’or,

monnaie de France.

Lüissimo , sup. de lui pron. (
louis-si-

mo ) Lui-même.
Lulla , s. f. (

loûl-la ) Douve du fond

du tonneau.

LUN 4 af)

LuMA CA , LUMACCIA , S. f. {loUrfUÛ lia ) ,

ella. Limas; limaçon
;
escargot.

Lumachista , s. m. ( -kis-tu ) Curieux ;

ou + amateur de coquilles.

Lumacose-, tubst. m. (
-kd-ne) Lima»;

escargot, (f et f Homme sournois , ca-
ché.

Lume , s. m. { loti -me) Lumière;
clarté

;
splendeur. { Connaissance

;
in-

telligence , clarté d’esprit. + Étoile, i Lu-
mière

;
ornement: lustre... f^armne il

lerzo grau lume ll'Wiano. + OEil. + Lu-
mière

,
bougie

, ciu lampe allumée, (f Pi

-

g/iar, dur lume
, prendre , donner quel-

que éclaircissement sur quelque afhiir.'.

C Non veder lume, être ébloui, offusqué.
’i’Par lume, éclairer à...; montrer le che-
min , conduire. + Lumière; les jours

,

les clairs d’un 'tableau.

Lumfggiamenio
,

s. m. ( -dja-mén-tn )
T. de Peint. La distribution des clairs
dans un tableau.

Lumeggiarb

,

v. a. (-djd-rc ) T. de
Peint. Éclairer

; frapper des lumières;
distribuer les jours , ou les clairs.

Lumetto , s. m
( •ntcl-lo ) , ino. Pe-

tite lumière
;
lampion. ([ Lumetto di m-

ginne

,

faible lueur de raison.

Lu -iia
,
V. Lomta.

Lumicino, s. m. ( -mi-tcht-no
) Petite

lumière. C Essore al lumicino
,

être à
l’extrémité.

Lumif.ra
,
subst. f. ( rnié-ra ) Torche.

+ Lumière; clarté
; splendeur. + Lustre;

chandelier. + Mine d alun
;
ahmière.

Luminare
,

s. ni. ( -nd-re ) Luminaire ,

corps naturel qui éclaire. Diofcce due
grun luminari , il sole e la lutta.

Luminaria et Ldminara
,

s. f. (-nd-ria )

V. Luminare. + Illumination
; luminaire;

quantité de (lambeaux allumes.

Lüminaiiose, tivo , V. Illuminaziof.c ,

etc.

Lumini'Ilo
, m. f nêl-lo

)

Laropcron.
Lcmimf.ua , s. f

. ( -nié-ra) Lumière
;

splendeur
;
clarté. + V. Lucerniere.

Luminosité, ta dp. , taxe , s. f. (
-no-ci-

ld )
Clarté

;
splendeur.

Lumikoso
, sa

,
adj. (

-nô-co ) , issimo.

Lumineux
;
clair; brillant; éclatant.

Lüna
,
s. f. ( toû-na ) Lune. + Temps.

Divorar qualunque cibn per qualunque
luna. C Mostrar la luna net puzzo , faire

voir une chose pour mie autre.

Lonamento, V. Lunazione

.

Lunare, s. m. (-nd-re ) Lunaison,
cours de la lune. + adj. Lunaire.

Lunabia
,

». f. ( -nd-ria ) Lunaire,

plante.

Lünario ,
s. m. ( -nd-rio

)
Almanach.

Lunahista, subst. m. (-ris-ta ) Faiseur

d’almauacbs.
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Lünata i s. f. ( lou-nd-ta ) Pli fait en

croissa ot.

Lünatico , ca , adj. (-nd-ti-Ao), au

pl. cm et ci. Lunatique; fantasque. + As-

tronome qui entend bien le cours de la

1000. + Prov. Pià lünatico de granchj
,

fort capricieux , fort inconstant.

Lunato, ta
,
adj. (•nd-to) Fait en forme

de croissant.

Lünazione f
s. f. (-tsio-ne ) Lunaison.

Lunf.dI , s. m. (
-nc-di ) Lundi.

Loretta
,

s. f<$m. Petite

lone. + T. d'Archit. Lunette. + T. de

Portif. Tenaillon.

Lünga, s. f. ( loun-ga )
Longe, la-

nière de l'oiseau de proie. 4* Longueur. +
Dare una lunga , amuser, traîner en

longueur. + Branle; cloche en branle

( Suonar la lunga
, avoir faim. + Pet

(unga ,
adv. À la longue

;
en longueur. +

Antiare ,
mandar in lunga

,
lambiner

,

différer, traîner en longueur. + Da, dalla

lunga , de loin.

Lungagnola , s. f. ( -gd-gno -la ) Pan-
neau

;
toiles ou filets dont on se sert

pour prendre les bêtes, f Légende
;
dis-

cours à perte de vue.

Lüngamente ,
adv. ( -mén-le ) , ïssima*

mente. Long-temps
;
longuement.

LuxganimitI, V. Longanimith.

Lunganimo ,
ma

,
adject. ( -gd-ni-mo)

Patient^ clément.

V Ltjngarsi, v. r. (-gar-»i) S’éloigner;

s’écarter.

Longe, adv. ( loûn-dge) Loin. + prép.

Lunge dal vero , loin du vrai.

LüngherIa , subst. f. (-guc-ri-a ) Lon-
gueur.
Lünghesso, adv. (-gués-sa) Tout pro-

che; tout le long de...

Lonohetto , ta, adj. (-guét-to ) Lon-
guet , un peu long.

Longhezza , s. f. ( -gué-tsa ) Longueur.
+ T. de Géom . Longitude. 4 Longueur;
longue durée.

Lüngriera
,

s. f. ( -guié-ra ) Légende
;

litanies
;
discours à perte de vue.

Lungi , adv. (lodn-dgi) Loin
;
de loin

;

eu loiu. + prép. Lungi da uoi m’aggiro.

Lungi al percuoler delV onde.

Lüngiferitore, s. m. ( “fe-ri-lâ-rc) Qui
blesse de loin.

T Longitano, na ,
adj.

(
-id-no

)
Loin;

éloigné.

Longo
,

ga, ad}. (
loün-go ) , issimo.

Long, qui a de l'étendue. + Eloigné
;

loin, f Giulebbo
, brode

,
luiwo, julep ,

bouillon allongé. + Sillaba lunga , syl-

labe longue. + Uorno lunga , homm.
lent , tardif, irrésolu! +s. m. Longueur
*f prép. Le long de... Lunga il

,
al , de»

Rodnno. + adv. Long-temps. Aspeltt.

lumgn.

lus
Lunoia, a. f. ( lou-no-la ) T. de Géonu

Lunule.
Lüogo , s. m. (ld-go) f accio, «me-

ciuolo, üccio. Lieu , espace qu'un corps

occupe. + Endroit. + Lignée
;

famille
;

race. Un Mlilanese d‘ assai orréuni luogo.

+ Commodité; besoin. + Fat e, darluogn,

faire place , donner lieu , et + céder. +
Dar luogo

,
cesser, discontinuer. 4. Aver

luogo , servir , venir à propos. + Avefe
luogo

,
tenere il luogo , avoir le pas , ou

la main.+ Cedere illuogo, céder la place.

+ Lasciar luogo
,
permettre. + Nvn tro-

var luogo
, ne trouver pas de place

,
ne

savoir où se mettre. +//i luogo, au lieu,

à la place. + Charge
;
dignité

;
emploi.

+ Luogo di Scriitura, à! aûlare
, passage

de l'Écriture ,
d’un auteur. + Luogo co-

mune
,

privé , lieux ,
commodités. + A

Luogo e tempo y adv. En temps et lieu.

Luogotenente , subst. ra. ( -te-nén-

te) Lieutenant, celui qui occupe la place

d’un autre
,
qui le remplace. + Luogo-

tenente generale t lieutenant-général.

Luogotenenza , s. f. (
-nén-tsa

) Lieu-
tenance.

Lupa
, s. f. ( loil-pa

)

Louve. <[ V. Mc-
retnee .

Lupàccio , s. m. (
-pd-tcho

) Un gros

loup. ( Gourmand; goinfre
;
glouton.

I.upanare, s. ra. (-/ra'-re) Bordel; mau-
vais, vilain lieu.

Li'PiciNo, s. m. ( ‘pi-tchino ), attino,
attello, acchino. Louveteau.

Lopigno, gna , adj. (-pl-gno
)
De loup.

£ I tiranni lupigni
,
les tyrans avides de

>ang, cruels.

Lopinu, s. m. (-pi-nr ) Lupin, plante à

flenrs légumineuses. C Non ualere un lu-

pino , etc. ne valoir rien.

Lüpino
,
na , adj. De loup. Voce lu-

pina.

Lüpo, s. m. ( loû-po) Loup , animal.
+ Loup

,
espèce de masque noir. + Un

instrument a*agricultnre.+ Prov. Chi ha
il lupo in bocca

,
lo ha suUa coppa, ou il

tupoè nclla Java!

a

, quand on parle da
loup on en voit la queue. + Délié pecore
annoverate rnangia il lupo

,
à brebis comp-

tées le loup les mange.
LupO'Cerviere, s. m. (

-tcher-vié-rc )

Loup-Cervier, animal.
Luppolo, s. m. ( loup-po-lo ) Houblon,

plante.

Lgrco , one , V. Goloso.

Lurido
,
da , adj. ( loù-ri-do

)
Livide;

pâle; plombé. *f V. Lordo .

I.osco , V. Losco.

Losignclo , V. Rusignolo.

Lusinga , s. f. gamexto , m. (
-cin-ga )

Flatteries
;

caresses
;

cajoleries
;

dou-
ceurs. £ Tirar eon lusinghe , leurrer,

capter.
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Lusînoante, adj. ( lou-cin-gân-te )

Flatteur; enjôleur
,
caressant.

Lusingaae , v. a. (
-gd-re )

Flatter
;

cajoler ;
dorloter

;
caresser

;
leurrer; at~

tirer. + v. r. Se flatter.

Lusixgatore , tm iCE > subst. ( -tâ-re )

Flatteur; enjôlenr.

LtsiNGHfcRiA , V. Lusinça.
Losinghevole

,
adject. (

-gué-vn-le ),

usimo. Flatteur
;
attrayant

;
attirant.

Lusinghf.volmeNte ,
adv. ( *men te

)

Flatteusement; agréablement.

LusiNGHirPE
,
ghif.ro, s.'m, ( -gnié-re)

Flatteur; enjôleur
;
séduisant. + adj. At-

trayant
;
charmant.

Lcssare , v. n. ( loUssâ-re )
Luxer,

déboîter un os.

Lussazione
,

s. f. ( -sa-tsio-ne
) Luxa-

tion , déboîtement des jointures.

Lcsso , s. m. (
loûs-so

) Luxe.

Lü-SUREGG1ANTE
, RIEGG1ANTE, V. LuSSU-

riante.

Lü'iSDREGGlABE, RIF.GGlARE, T. n. ( -SOU-
re-djd-re ) Se laisser aller à ses passions,

s'abandonner à la luxure, etc.

Lüssoria , subst. f. (-snu-ria ) Luxure;
lubricité

;
incontinence. + Luxe

;
super-

fluité
;
excès de délicatesse.

Lusscri ante , adj. (~ridn-tc ) Excessif

dans le luxe* dans les plaisirs. + Qui
pousse trop de branches

,
trop de feuil-

les; trop dru.

Lcssuriahe
,
y. neut. ( -r/d-ne ) Donner

dans la luxure, dans l'impudicité. + Pous-
ser

, ou produire avec abondance
, être

trop dru , en parlant des plantes
Lussdhiosamente

,
adv. (-rio-ca-ruén-te

)

Luxurieusement
;
lascivement. *f Avec

luxe
;
avec profusion.

Lcsscrioso , sa
, adj. (-ri/i-co) Luxu-

rieux
;
impudique; libidineux. Il s'em-

ploie aussi au substantif.

Lustra
, subst. f. ( loâs-tra) Tanière;

caverne.

Lustrale
, adj. (-trd-le) D'un lustre,

de cinq ans. + Acqua lustrale
,

eau
lustrale.

Lustrante, adj. (-trdn-le

)

Brillant; lui-
sant

;
éclatant.

Lüstrare , v. act. * (-trd-rr) Éclairer;
illuminer. *f Illustrer. Lustrer

;
polir .

lisser
; corroyer

; laver. + Repasser la
lune : dans cette acception il est aussi
récip. + v. n. Briller

; éclater. *

Lüstratore, subst. m. (-lo-re) Calan-
dreur.

Lcstratttra , s. f. ( -toû-ra ) Lustre
;

polis,sure. + Calandre.
Lustrazîone, s. fém- (-t.no- /je) Lustra-

tion
, sacrifice expiatoire chez les an-

ciens.

Lustre
,

s. f. pi. ^ loûs-ire ) Feintes
;

Mac 43i
grimaces. C Far le lustre, faire l'igno-
rant.

Lüptrino
,
s. m. {-tri-no) Lustrine, es-

pèce de drap.+ Clinquant, lame d'or ou
d’argent faux. ,

Lustbo , subit, m. ( lods-tro
) Lustre ;

clarté; brillant. + Noblesse; relief; lus-
tre

;
splendeur + Lustre

, t'espace do
|

« inq ans. Tanière
; caverne. + Polis*

sure ;
lustre. Dar il lustra a un drappn 9

a un pnnnn
, catir , calandrer un dradt

.Lüstro, stra , adj. Lustré; poli.

Lüstrore , V. Spltndnre.

Lotare, v. a. (*td-re) Luter
, enduire

de lut.

Lutatüra , s. fém. (**£ow-ra) L’actiort

d'enduire de lut.

Lutifigolo ,
subst. m.

( -ti-fi-go-to )

|

Potier.

Luto , subst. m. (loû-to) Boue
;
fange;

crojtte.+ Lut, matière, enduit pour 'bou-
cher un vase.

!
Lütoso , sa ,

adj. (-tâ-ço) Bourbeux.
Lutta ,

s. f. ( loût-ta
) Lutte

,
sorte de

combat corps a corps
,
où l’on cherche

à se terrasser. ([ Lutte
;
débat

; dispute
;

querelle.

VLottare, v. n. (-fd-re) Gémir; sq

plaind re.

Lotto
,
s. m. ( lout-to ) Deuil. + Tris-

tesse; chagrin
;
pleurs.

Luttoso, sa, adj. (-fd-co) Lamen-
table ; déplorable

;
triste.

Lüttüosamentf. , adv. (-tnuo-ca-mcn-le)
Tristement

;
douloureusement.

Lottüoso , sa, adj. (-touo’Çn)
t

issimo*
Triste

;
lugubre

;
lamentable.

Lotulf.nto, ta, adj. {-tnu-lén-to) Bour-
beux

; fangeux; boueux
;
crotté.

M

M , subst. f. La douziemo lettre de
Patphabef.
M/, conj. advers. (md) Mais. +con-

ionct. Mais. Ma parliamo delta guerra.
+ Même. U piu de!le voile, ma quasi
sempre awiene. + Joint à nondimenn

,
tuttavia

, pure
,

perd
, il est explétif.

Cependant ; toutefois; nonobstant cela •

néanmoins. Ma perd vifu mo/la gei-te.
+ Ma che ! mais quoi ! à quoi bon ? -f s.

. Non ci sut h alcuntna
, il n'y aura

aucun mais , aucune opposition
,

etc.
/Vo/i sa lotlare senea quaiche ma

, il ne
sait pas louer sans quelque mais.
MaCCA, subst. féne. ( mdh-ku ) Abon-

dance.

Maccatf.lla, *. f. ( -tél-fa ) <[ Défaut;
vice; crime. •

Maccatelleria
, V. Baratteria.
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MàCCUERÎA

,
s. f. (mak-he-ri-a

)

Bonace;
calme.
Maccherorba

, s. feiu. (-ro-nâ-a) Ma-
ca ronde

,
pièce Je vers en sljle macaro-

niqqe,

Maccheroni, s. m. pi. re , ( -r<$-m
)

Macaroni
, espèce île pâte. C Piü grosso

t lie V acqua de’ maecheroni , lourdaud
;

mâchoire
;
cruche^ hèle) stupide.

Maccuerorico
,
ca, adj. (-rd-ni-ko)

au pl. ci. Macaroniquc. 11 se dit d'une
sorte de poésie burlesque.

Macciiia , s. fera. (
mdk-kia)

, accia ,

OZZA , LTT A , ERELLA , ClllARELLA. Taclie
;

souillure, + Macchie délia pelle
, délie

piume , rnadrure
,
bigarrure, tavelure

!+ Macclua delV occhio
, taie , maille.

!

<C Tache) blâme) défau 1

;
pèche. + Buis-

son; bruyère; broussailles; hallier; haie I

(L Manière de peindre grossièrement , ou j

de colorer
;
touche. + Macule

, tache
sur le disque du soleil. + Envie » tache
sur le fœtus.

Macchiare , v. act. (-Aiâ-re) Tacher
;

souiller
;
maculer. ([ Souiller ;

tacher.
+ verb. réfi. Se tacher; se salir; s'obs-

curcir.

Macchina , s. f. ( mdk-ki-na ) , etta ,

CZ7.A. Machine
;
engin. ([ Machination ;

trame. + Machine; grand ddiüce. + Ma-
chine

;
mannequin.

Macchinale
,
adj. (

-nd-le
) Machinal ,

qui tient de la machine.
Macchinalmehte

t
adv. ( -nién-le ) Ma-

chinalement.
Macchiramerto , s. m.

( -mén-to ) Ma-
chination

;
conspiration.

Macchirarte , adj. (-nân-te
) Qui ma-

chine
, qui fait des cabales.

Màcchisare , v. act. ( -nd-re
) Machi-

!

ner
;
comploter

; cabalcr
; tramer ;

con-

1

jurer.

Macchiratore
, trice , subst. {-tô-re)

Cabalcur; machinateur.
Maccuiraziore

,
s. f. (-tsiâ-ne) Machi-

nation
;

complot
;

cabale. + Machine
;

engin.

Macchirista, subst. ra. (-nis-ta) Ma-
chiniste.

Macciiiroso
,
sa , adject. (-ki-n&-so)

Machinateur. + Qui concerne les ma-
chines.

Maccuiore, s. m.(-Aid-ne) Broussailles

épaisses
;
gros buisson

;
hallier. C Star

saldo, forte al macc/Uone,se tenir ferme,

être inébranlable. •

Maccmoso , sa , adj. {-kiô-so ) Madré ;

tavelé ;
tacheté.

Maccianguf.ro, ra , adj. (-tchdn-guc-

m )
Merabrti

;
trapu

;
replet. ([ Lourd ;

stupide; hébété.

Macco , s. m. ( mtik-ko ) Bouillie de

fèves pilées. + Massacre
;
carnage. + Es-

#
MAC

i
ser marco d’ una cosa , avoir a foison de

|

quelque chose , et à très-bon marché.
+ adv- A macco. Abondamment; en

i

très-grande quantité.

Mace, s. f. ( md-tche ) Macis» écorce

mince de la noix muscade.
Mackllaio , subst. masc. (-tchel-ld-io )

Bouche».
Macellamerto, s. m. (-men-to ) L'ac-

tion d égorger des animaux.
Macellare, v. a. (-Idi-re) Tuer; égor-

ger, assommer les bétes à la boucherie,

tf Gâter
;
ruiner

;
charcuter.

Macellaro
,
subst. masc. (dd-ro) Bou-

cher.

Macellesco
,
ca

,
adj. (-les-ko) De bou-

cherie.

Maci lio, s.m ( tchél-lo) Tueries; aba-

tis ; abatoirs. + Boucheries. + Caruage
;

massacre. Ç Cr»ndurre alüui al macello
,

conduire quelqu'un à sa perte » à «a

ruine.

Maceramerto , V. Macerazione.

Macfrare , v. act. ( -rd-re ) Macérer
;

amollir
;
amortir. + Macerar il lino

,
la

•anapa , rouir. + Abattre ;
exténuer.

+ Macérer
;
mortiüer

;
réprimer.

Maceratoio
, s. m. (-lo-io )

Boutoir
,

mare où l’on fait rouir le chanvre.
Macerazione, s. f. ( -tsiô-ne ) Macéra-

tion. <[ Mortification par austéiité.

Macf.ria, V . Sj'asciume.

Macf.ro ,
ra , adj. (-md-lche-ro )

Ma-
céré. + s. in. Macération,

Macerone » s. m. ( -rô-ne ) Maccron
,

plante.

Macîa, s. f. (-lchl-a) Tas de pierres

pour bâtir. I Cache.
M^ctGNO , suhst. m (-tchi-gno) Pierre

grise pour bâtir. + Pierre ;
rocher.

C Avéré un cuor di macigno , avoir un
cœur de rocher. + adject. Pietra rnaci

•

qnn, pierre très-dure.

Macilekte, to, ta, adj. (lén-te) Mai-
gre: défait; exténué; pâle.

Macilekza , subst. f. (-Un-Isa ) Mai-

greur.

Macira, V. Macine.
Macinamerto, subst. m. (

-na-mén-to)
Mouture; broiement.
Macirakte, adj. (-ndn-te)

Qui moud.
Macinare , v.*act. {-nd-re) Moudre

;

broyer. + Écraser
;

concasser. C Maci-
nare a due palmenti ,

mâcher ,
manger

comme quatre , et <C tirer d’un sac deux
moutures , et C voir une femme.
Macisatà , s. fém (-nd-ta) La quantité

d'olives qu'on peut moudre.cn une fois.

+ Mouture.
Macirato , ta, adj. (-nd-to) Moulu;

broyé. + Écrasé
;
froissé; moulu. <£ Ruiné ;

accable, réduit en tnauvais état. + s. lu.

Farine; moulure.
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Maciwatoio , s. m. ( ma-tchi-nartôio )

Moulin à huile.

Macinatore , subst. masc. ( -td-re )

Broyeur.
Macinatdba , subst. fcm. ( -tou-ra )

Mouture.
Macinazione ,

s. f ( -tsiu-nc ) L’action

de broyer , de moudre.
Macine ,

subst. f. (md-lchi-ne) , f.lla ,

ello
,

etta. Meule de moulin. £ Essere
alla macine

,
être réduit à la besace.

Macimo, s. ra. (ma-tchi-ni-o) Mouture.
M acis , V. Mace.
Maciolla

,
s. f. (-tchoûl-la

)
Brisoir

;

broyé
;
roacque.

MaciullAre
,
v. art. (-Id-re) Macqucr;

broyer le lin ,
etc. î f Jouer de la mâ-

choire
;
mâcher.

Macola ,
lare ,

etc. V. Macula , etc.

Macro , cra , adi. (md-krn) Maigre
;

sec
;
exténué. C Vide; dénué; dépourvu

Macrolocia
,

s. f. (-lo-ügi-a) Prolixité

dans le discours.

Macula
,

s. fém. ( md-kou-la ) , uzza.

Tache
;
souillure. C Infamie ; ignominie;

déshonneur.
Mac i' la rk , v. a. (-ld-re) Tacher; ma-j

culer; souiller. C Rouer de coups, battre,

frapper excessivement.

Maculàto, ta, adj. (-/é-to) Taché, etc

+ Tacheté: madré; tavelé.

Macülatore, s. m. (-ld-re) Qui tache,

qui souille.

Maculazione , s- f. (-tsio-ne) Souillure.

Macdlo» la, adj. (ma-kou-lo) Roué
de coups.

Maculoso
,
sa , adj. (-£d-ço) Tacheté

;

madré; moucheté.

Madam a , s. f. (-dd-ma
)
Madame.

Madamigella, s. f. (-mi-dgél-la )
Ma-

demoiselle.

Maddàleone, s. ra. (-da-leâ-ne) Mag-j
daléon, rouleau d’emplâtre ou d’onguent.
Madernale , V. Madornale .

Madebnaloccio ,
cia , adj. (-der-na-16-

tcho ) Un peu gros ;
nn peu grand.

Madesi , V. Maisi
,
Madiè.

Madia
,
s. f. (

[md-dia) Huche à pétrir
le pain.

Madido , da
,
adject. (mtl-di-do) Hu-

mide
;
moite.

Madiè , Madiô , part, explét. (ma-dié)
Madiè no, Madiè si, ma foi non, ma foi oui.

Madonna , s. f. ( -dàn-na
)
Madame

;

maîtresse. + Notre-Dame. C Donna , e

madonna
y maîtresse absolue.

Madore, s. m. (-dd-re), etto. Moiteur;
humidité.

Madornale , adject. {-nâ-lc) Maternel.
+ Premier; principal

;
le plus gros, ou le

plus grand. + Légitime , né de légitime

mariage.
Madré

,
s. f. (md-dre

)

Mère, <[ Cause
;

TOME IU
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principe. + Mère , titre des religieuses.
+ Matrice; mou%; creux. +. Lie de vin.
+ Mère

;
matrice.

Madreggiare, v. n,
( ma-dre-djd-re

)
Tirer de sa mère.
Madhekerla

,
s. f. (-pér-la) Nacre de

perle.

Madrehora
, s. f. (-po'-ra) Madrépore.

Madreselva , s. f. (- cél-va
) Chèvre-

feuille
, plante.

Madrevite, s. f. (-vi-te) Écrou; filière.

Madriale
, Madrigale, s. m. (-dri-d-

/e), etto, ino. Madrigal, petite pièce de
poésie.

Madrigaleggiare
, v. a. (-ga-le-djd-rc

)

Faire ou chanter des madrigaux.
Madrigalbsco, ca, adj. (-ga-lès-ko

)
De madrigal. Stilc madrigalcsco.

Madrjna, s. f. (-dri-na ) Sage-femme;
accoucheuse. + Marraine.
Maoronb

,

subst. m*(-drâ-ne) Mal di
madrone

, mal de côté.

MaEStI , T ADE
, TATE , S. f. ( ma-CS-td )

Majesté
;
grandeur

;
noblesse. Maesta di-

uina
, la majesté divine, Dieu. + Majes-

té, titre des rois, des empereurs.
Maestevole

,
adj. (-le-vo-lc) issimo.

Majestueux
;
noble

;
auguste.

Maestlvolmf.nte
, Maestosamentb, adv.

(-mén-te)y ismmamente. Majestueusement*
Maestoso

, sa , adj. ( -tà-so ) , issimo.
Majestueux; auguste

;
grand.

Maestra , s. f. ( ma-éstra ) Maîtresse.
+ Corde principale pour tendre les rets.
+ Aver la maestra di...

t avoir l’adresse
,

l’art de faire quelque chose. + La racine
principale. + Forte lessive dont on fait le
savon.

Mafstrale, s. m. (-trn-le

)

Maestra!
;

galcrne; mistral, vent de Nord-fruest.
Maestraleggiare

, v. n. (-djd-re) Macs-
traliser

, tourner au Nord-Ouest.
Maestramento

, s. m. (-mén-io) Récep-‘
tion de docteur , ou + de maître.

!
Maestranza

, s. f. (-trdn-tsa
) Tous les

ouvriers qui travaillent à quelque ou-
vrage. + V. Maestria.
Maestrare , verb. act. (-trd-re) Passer

maître
, ou docteur. + V. Ammaestrare

t

Insegnare.

Mafstràto, s. m. (-trd-to ) Le corps des
magistrats

;
la magistrature.

Maestreggiare
, V. Maestraleggiare.

Maestressa , s. f. (-trés-sa) Maîtresse ,

femme de maître.
Maestrevole

, adj. (-tré-PO-/e) Ingé-
nieux; industrieux.

Maestrevolmewte
, adv. (-mcVi-Ce) Ar-

tistement; industriensément.
Maestrîa

, s. f. (-in'-a) Art
;
adresse

;

habileté. + Ruse; artifice. + Autorité
;

supériorité; pouvoir. + Con maestria
,

artistement.
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MaMtrissimo , ma , adj. snp. (

mites- fongique. Majeure. *f s. m. plur. Ancêtres;

tris-si-mo) Très-ingénieux
;
très-habile, aïeuls

;
auteurs

;
majeurs.

Maestro, s. m. (ma-es-lro)

,

ello, iko, Maggioreggiare
, v. a. ( ma-dgio-re-

onf.. Maître, celui qui a droit de maîtrise djd-rc
)
Maîtriser

;
trancher du grand,

dans un métier. + Maître, celui qui en- Magciorektf.
, subst. ra. (•rén-le

)

Les

seigne ,
qui suit quelque art

,
etc. + Maî- grands

;
les seigneurs

,
les chefs. Son plu»

tre ;
professeur; conducteur; précepteur, grand usage est au pi.

+ Docteur. + Maestro di casa
,
maître Maggiorevolf., ringo, V. Maggiorenle.

d’hôtel, majordome. + Maestral; galerne; MàggiorIa , V. Maggioranza.

Nord-Ouest. Màgchormentb , adv. (-nién-le) Davan-
Maestro, tra, adjert Expérimenté; tage

;
d'autant plus,

habile; ingénieux; maître. + Maître Maggiorxato
,
s. m. (-nd-lo) L’aîné

principal. Strada maesira ,
grand clu- Magmero, V. Magro.

min ,
chemin royal, grand’rne. + Penne Magîa, s. f. (-dgi-a) Magie.

maestro ,
les plus grandes plumes d’un Magicale, adj. (-Ad-le) Magique; de

oiseau, d Co/po maestro , di maestro
, magie

;
de sortilège,

coup de maître, + Mal maestro
,
qjal ca- Magicamente, adv. (-mon-le) Par ma-

duc , le haut-mal. gie.

Maestro uscikre , V. Mastrnciere. Magico, ca, adj. (ttui-dgi-co) , au plur.

Maestrüzza’, s. f. (- iroû-lsa) Petites ci. Magique; de magie
, etc. L' arlc ma-

cordes qui servent à tendre les tiiets. gica , la magie.

Y Mafatto ,
s#bst. m. (-fàl-to) Crime; Magic

, s. m. (md-djo) Mage. + La
méfait. festa de’ Mugi

,
l’Épiphanie , le jour des

Maga ,
s. f. (tnd-ga

)

Magicienne. Rois.

Magagna ,
s. f- irgà-gna) Défectuosité; Magïonf. , s. f. (- djii-ne) , f.tta, ellà.

vice; tache ;
malfaçon. + Méchanceté. Maison

;
logis

;
habitation.

Magagi* amf.nto , s. m. gnatuba, fcm. Magistekiato

,

s. m. (-dgii-tc-rid-(o)

l-mén-io) Defaut
;
vice

;
tache. Maîtrise.

Magagbare, v. act. (-gnà-rc) Gâter ; Magistero, tf.rio, s. m. (-té-ro) Art
;

vicier ;
corrompre. adresse

;
artifice; habileté. + Instrument,

Magagkato ,
ta , adj. (-gnd-to) Gâté; engin

;
ressort. + Enseignement; instruc-

vicié ;
défectueux. *E Blessé; estropié, tion

;
préceptes. + Maîtrise

;
doctorat. +

Dans cette acception il est aussi subst. T. de Chim. JMngislerio di vorallo
,
pér-

il Feint
;
simulé. le

,

etc.
,
magistère; précipité.

Magalf.ppo, s. ra. ( -lep-po )
Mahalcb

, Magistrale
, trevole

,

adject. t-ird-U)

bois de Sainte-Luric. Magistral
;
absolu. + Grand; noble; uia-

Magazziniere
,
subst. m. (~dsi+nié-re) jestueux.

Garde-magasin. MagistralitX , s. f. (-li-td) Doctrine ;

M aga 7.7.

i

no , s. m. (idsi-no) Magasin. science.

MagestX , V. Macstà. Magistralmente
,

adv. (-men te) Ma*
Maggesàto ,

ta, adj. (-dge-sd-lo) Lais- gistralement, en maître. + Pripcipale*

sé en jachère. ment.
Maggf.se , -subst. m. Maggïatica , fém. Magistrato, s. m. (-trd-tn) Le tribu*

(-dié-ce)
Jachère. nal

;
la cour

;
les juges

;
le sénat; les ma

Maggio, s. m. (md-djo) Mai, mois, gistrats; la magistrature.

+ Signor di maggio , personne qui tran- M agis j ratura , s. fém. (-toÿ-ra) Magis-

che du seicneur et qui ne l’est pas. + adj. trature.

Plus grand. Maglia
,

s. f. (md-glia) , etta. Maille.

Maggiocoxdolo , V. Maio. + Jaque
, ou cotte de mailles.'f Tache sur

Maggiorana, V. Maiorana. la prunelle de l’œil.

Maggiorabza, zia, s. fém. (- rdn-lsa

)

Magliato, ta, adj. (•glid to) Lié, bien

Supériorité ;
seigneurie ;

primauté. + emballé.

Grandeur, ou étendue plus considérable. Maglio , subs. m. (md-glio) Massue.

+

+ La plus grande partie et la plus noble. Mail , espèce de masse dont on se sert

Maggiordomo, subst. masc. (-dômo
) pour pousser une boule de buis au jeu-

Majordome. + Mail, le jeu même.
Maggiore, adj. (-djd-re), issimo, ello, Magliolina, s. f (-li-na) Petite tache

etto. Plus grand, ou plus gros. Allar sur la prunelle de l’œil.

maggiore ,
le maître autel. + s. m. Supé- Magliuolo , s. m. (-gl.ô-lo ) Marcotte,

rieur; maître. + Le plus âgé ou la pins + Nœud d’arbre,

âge'e; l’aîné ou Faîuéc. Hh Major
,
grade Magnamente, V. Magnificamcntc.

militaire. + Dure il suo maggiore
,
faire Magnawimameute

,

adv. ( -gna-ni-ma-

ses derniers efforts. + subst. fém. T. de mcn-lc) Magnanimement.
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MaGNANIMItX, TADR
, TAÎF., S. f. ( Mü-

gna-ni-mi-td ) Magnanimité.
Macnanimo , wa ,

adjecl. (-gnd-nt-mo)

Généreux ;
magnanime. 4* Courageux;

viril.

Magnano, subst. m. (-gnd-no)
t accio.

Serrurier.

V Magnarf.

,

v. a. ( -gndrc ) Manger.
Magnate

,
s. tuasc. (-gna-te ) Magnat ;

grand seigneur.

Magnatizio, ia, adject. (-ti-tsio
) De

magnat; do grand seigneur.

M agn'ksi

a

,8. f. ( -gué-cia ) Magnésie

,

minéral.

Magrets } s. f. ( -gné-te ) Aimant.
Magketico , ca , adj. (

-gné-ti-ko
) Ma-

gnétique; aimantin. f^triit rnagnctica ,

magnétisme.
Magnetismo , subst. ni. (-tis-mo) Ma-

gnétisme.

Magmficamekte, cataMentf , adverb.

( -gni-Ji-ka-mcii-te
)

Magnifiquement.
+ Beaucoup; en grande quantité.

Magnificamunto
,
subst. in. ( -méu-fo )

Éloge magnifique de quelque chose.

Magnificake
, v. art.

(
-kd-re

)
Exal-

ter
;
vanter; célébrer; magnifier.

Magnificatore , s. no. (-tô-re ) Preneur;
panégyriste.

Magnificente , adj. {-tchén-le ), issimo.

Magnifique * qui a de la magnificence.
Magnificentrmestf., adverb.

( -tchen-
te-mén-te ) , issimamexte. Magnifique-
ment.
Magkificenzà , 8. f. (-tchén-tsa ) Ma-

gnificence
; splendeur; pompe

;
somptuo- .

site. 4* Louange
;
éloge.

Magrifico , ca , adj. ( -gni-fi-^ko ) Ma-
j

gnitique
;

splendide; somptueux; su-

1

perbe. "h Libéral
;
riche.

Magwiloqüenza
,

s. f. (-lo-kouén-tsa
)

Emphase
;
noblesse de style.

Magniloquo, adj. et a. masc. (-gni-lo

-

koun ) Emphatique.

Magmtudine , s. f. ( -loü-di-ne ) Gran-
deur.

Magno , gna , adj. ( mà-gno ) , issimo-

Grand. 4- Illustre
;
magnifique.

Mago, s. m.v(n*d-£0 ), au pi. cm et gi.

Magicien ; sorcier; conjurateur. + Mugo,
ga , adj. Magique.

MagolaTo , s. m. ( -là-lo ) Grand rayon
entre les sillons.

Magona, subst. fém. (-gô-na ) Afline-

rie
;

grosse forge. 41 Lieu où l’on met
quantité de choses. 4* Abondance de
choses.
Magbamente, adverb. ( -gra-men-te )

Maigrement; petitement.

y Magraka, s. f. (-gnirna) Migraine,
douleur de tête.

M.agkezza , s. f, (-gré-Isa) Maigreur.

MAL /<35

I Oualité d'un terrain maigre, aride
;

aridité. 4- Disette; pauvreté*
Macro , ka, adj. { rîUi-gro ) ,

issimo
,

ixo , etto ,
icciüOLO. Maigre

;
sec

;
fluet ;

décharné. ([ Maigre; stérile: sec. 4- Mai-
gre; modique; chétif* 4* Far magro ,

manger maigre.

Mai, adv. ( mdi ) Jamais ;
en aucun

temps. *f Joint U sernpre^ il lui donne plus

de force; à jamais
,
jamais

, au grand ja-
mais*.Per far sernpre mai verdi i mici de-
siri. 4- Toujours. Cost é oggi bello il

cielo, comeJu maiA Mai più, enfin, une
fois. Di mai più si. 4- Mai sernpre, tou-
jours

,
sans cesse.

Mai a lh
,

s. m. ( -id-lc ) Gochon
,
porc

ch.1t ré.

Maiella, V. Maio.
Maiestà, tade , TaTB , V. Macsta.
Mainù,

(
mat-nd

) Non; point du tout.

Maino et Mais) s’emploient pour repon-
dre A une demande douteuse. Tu hai er-

rata? maino . Tu non andasti? mais). Par-
donnez-moi

;
non pas

;
si , vraiment oui.

Maio
> s. m. ( md-io ) Laburne , arbre.

4* Arbre quolconaue. 4* Mai , cet arbre
que les paysans plantent le premier jour
de Mai. (£ Appiccar il maio ad ogni
uscio

, devenir amoureux de toutes les

femmes.
Maiolica, s. f. (-id-li-ka) Faïence.
Maiohana, s. f.

(
-rd-na ) Marjolaine ;

marjolaine gentille
,
plante.

Maiorascato , s. m. ( -ras-kd-to ) Majo-
! rat i le fonds du majorât.

Maiorasco. s. ni. (-rds-ko ) Majorât,
(succession A laquelle l’aîne d’une famille

ja setd droit.

Maiordomo, subst. m. (-dd-mo) Ma-
jordome.

Maiorf., ranza, ri a , V. Maggiore, étc.

Mais!
, ( mai-ci ) Vraiment oui

; oui
bien; si. Mai messere si , oui, mon-
sieur , oui.

Maiuscola, s. f. (-ioùs-ko-la ) Lettre

majuscule
;
capitale.

Maiuscolo, la, adj. (

-

ious-ko-lo ), etto.

Error maiuscolo , faute grossière, lourde.

+ Carattere maiuscolo , lettera maius-
cota, lettre majuscule, capitale.

Maiz, s. m. ( maïs ) Maïs.

MalabIle, adj (-Id-bi-le ) Mal-habile.

Malacconcio , V. Sconcio.
Malacgokto , ta, adj. ( -lak-kôr-to )

Inconsidéré
;
mal-avisé.

Malacreasza , s. f
. ( -kre-un-tsa ) Im-

politesse
;
incivilité.

Maladettamente, adv, (-del-la-mén-tt)

Brutalement.
Maladetto, ta, adj. (-dét-lo ) Mau-

dit. + Mauvais.
Maladirc , dicf.re

,

v. a. ( -di-re ) Mau-
dire, faire des imprécations.
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Maladizione, s. f. (ma-la-di-tsiâ-ne

)

Malédiction. + Contagion.
Malafatta , s. fétu. ( -fdt-ta) Defauts

d’une toile. + Erreur
;
mal-adresse.

Malafetto , ta ,
ad|. (-laf-fit-to ) Mal-

intentionné
;
rancunier.

Malapitta, 8. f. (-fit-ta) Terre va-

seuse»

Malagevole , adj .
{-dgé-vo-le ), issimo.

Mal-aisé
j
diOicile

;
dangereux

;
pénible,

•f Intraitable
;
revêche

;
difficile. + adv.

Difficilement.

Malagevolezza i s. fétn. (
-lë-lsa ) Diffi-

culté
;
peine.

Malagf.volmente, gevolemekte , adv.

(
-mèn-le ) , issimamente. Difficilement

;

raal-aisément.

Malagiato, giat

a

,
adj. (-djd-lo ) Pau-

vre ;
mal-aisé.

Malaguida, s. m. ( -goui-da) Le mem-
bre viril.

Malagorato , ta, adj. (-gou-râ-ln ) De
mauvais augure; méchant

;
malheureux.

Malagcrio , subst. m. Malàguua, fcm.

(-goü-rio )
Mauvais augure; mauvais

présage.
Malaguroso ,

gurioso , sa , adj. (-rdso)

Méchant
;
mauvais

;
malin

;
funeste.

Malalingua, s. f. (-lin-goua

)

Médisant;

détracteur, f Mauvaise langue.

MALAMeNte, adv. (-mén-ie) Mécham-
ment

;
malignement

;
fièrement

;
cruel-

lement. + Excessivement
;
vivement.

MalanconIa, V. Malinconia .

Malandare, v. n. (
-lan-dd-re ) Se rui-

ner; se perdre.

MaLAKDRIHESCO , DRO, DRINO , A
,
adj.

( -dri-nés-ko ) De voleur; de race dfe

bandits; de brigand. + Alla malandri-
nesca

, adv. A la façon des brigands.
Malandrino, s. rti.

(
-dri-no) Voleur de

grand chemin
;
assassin

;
bandit.

Malanno, Mal anwo, s. m. (
-làn-no )

Grand malheur
;
désastre

;
calamité. ( U

vuüanho che Iddio gli dia
,
que la peste

|e crève.

Malappropgsito , et Mal a proposito
,

adv. (-lap-pro-po-ci-to ) Mal-à-propos
;

sans raison
;
sottement.

Malardito, ta , adj. ( -lar-di~to ) Té-
méraire

;
effronté.

Malare , v. n. et r. ( -Id-ro )
Tomber

malade
; s'aliter.

MalaRrivato, ta , adject. ( -ri-vd-tô)

Malheureux: misérable ; réduit en mau-
vais état. + Qui arrive dans un mauvais
moment , ou mal-à-propos.

Malassetto
, ta, adj. ( -las-sét-to )

Mal en ordre; mal arrangé.

MaLaticciOj cia, adj. {-ti-tcho) Ma-
ladif; valétudinaire

;
iuftrnle

;
màl-Sain.

MaUto, ta, adj. (Id-to) Malade;
infirme; indisposé.

MAL
Màlatolta , et Mala tolta, •. f. (ma-

la-lul-ta
) Maltôte

;
vol ; volerie.

k
MalattIa, s. f. (-ti-a)i OCCIA. Maladie;

infirmité.

Malaventüra , et Mala ventora
, s. f.

( -ven-toâ-ra) Malheur
;
disgrâce

;
malen-

contre.

Malavoglia, glienza, s. f. (-vo-glia )

Haine; malveillance.

Malaüroso
, rioso , V. Malaguroso.

Malavvedütame^te , adv. (-lav-ve-dou-
la-mén-le

) Imprudemment; inconsidé-
rément.
Malavvedüto, ta

,
adj. ( -dnû-to ) Im-

prudent; mal-avisé; inconsidéré.

Malàvventuràto , ta ,
adj, ( -vtn-lou-

rd-to ) Malheureux ;
infortuné.

Malavventcrosamente
,

adv. (-ro-sa-

mén-te) Malheureusement.
Malavvezzo, za

,
adj.

(
-vé-tso

)
Mal

élevé.

Malazzato, ta, V. Malaticcio.

Malbigatto, s. m. ( -bi-gdt-to ) Mal-
intentionné.

Malcadüco
,
subst. m. (-ka-doü-ko) Le

mal-caduc
;

le haut-mal; épilepsie
;
mal

de Saint-Jean.

Malcapitato, ta, adj. (-pi-td-to) Ruiné
Malcaoto

,
V. Malavvediito.

Malcompostamente, adv.
(
-kom-Do$~

ta-mén-U
)
Désordonuément

;
confusé-

ment.
Malcomposto , ta , adj. (-pôs-lo ) Dé-

rangé; mal-ordonné.
Malconcio, cia, adj. (

-kon-teho
)
Mal-

traité; en très-mauvais état.

Màlcondescendente ,
adj. ( -de-chen-

dén-le
)
Mal-honnête; peu complaisant.

Malcondotto
, ta., adj. (-dôt-lo

) Mal-
traité; tourmenté.

Malconoscente , adj. (-no-tchén-le
) Mé-

connaissant.

Malconsigliato, ta, adj. (- tsi-glid-io

)

Imprudent
;
mal-avisé.

Malcontesto , ta ,
adj. (-tén-to) Mé-

content
;
affligé.

Malcorrispondente, adj. {-kor-ris-pon-

dén-te) Qui ne correspond pas.

Malcorrisposto , ta ,
adj. (-ris-pôs-to)

Qui est traité avec ingratitude.

MalcostcMato, ta
,
adj. (-kos-tou-md-

lo) Débauché
;
débordé

;
effréné.

Malcreato , ta, adj. (-krcd-io) Mal-
élevé

;
incivil

;
impoli.

Màlcübato , Ta, adj. (-Aou-id-to) Ma-
ladif; infirme.

Malcürante » adj. (-rd/i-te) Noncha-
lant

;
négligent ;

paresseux.

Maldetto, ta, adj. (-dét-to) Qui ést

mal dit.

Maloicenza* s- f. (-di-lché/î-tsa ) Mé-
disance

;
dctraction.

MaLpicenie, Maldicitorî', adj. (-U:h/n-
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MAL
te) Médisant; calomniateur

;
détracteur*

Maldisposto, ta, ad].
( mal-dis-pôs-tn)

Mal-intentionné
;
méchant.

Maldürevolb, adj. ( -dou-ré-vo-le) De
courte durée.

Male , subst. m. (md-le) Mal
, ce qui

est contraire au bien. + Mal
;
maladie.

+ Mal
;
malheur

; perte
;

calamité. +
Mal peine

;
incommodité. + Mal : in-

convénient
;

risque. + Mal
;

scandale
;

crime
;
iniquité. + Mal

;
défaut

; imper-
fection.

Male, adv. issimo. Mal, de mauvaise
manière. + Avec préjudice

;
avec dom-

mage. + Peu. Ch ’ agli amorosi faiti mal
* accorda. + Difficilement

;
avec peine.

+ Star male con alcuno
, être mal auprès

de quelqu'un, (f Male in ordine
,
mal en

ordre
, indisposé

, mal* accommodé. +
+ Saper male altrui d' una co$a

, savoir
mauvais gré à quelqu'un de quelque

j

chose. + Avéré a male
, per male, re-

carsi a mate
,
etc. prendre une chose en

mal , s'en offenser.

Maledicenza
,
V. Maldicenta.

Maledico , ca
,
adjeet. (-lé-di-ko)

, au
pl. ci. Médisant

;
détracteur.

Malkdire
,
. act. {-di-re) Maudire

,

faire des imprécations contre...

Maledizione
, s. f. (-tsiô-nc) Ma rédic-

tion. + Contagion.
Malefatta

, etc. V. Malafatta , etc.

Malefïcamente
, adv. (-fi-ka-mén-te)

Méchamment.
Maleficenza

,
V. Maleficio.

Maleficiato
,
ta , adjeet. (-fi-tchid-to)

Maléücié
;
ensorcelé.

Maleficio, subst. m. (-/,i-tchio) Crime;
mauvaise action. + Maléfice

;
sortilège.

+ Ferri di maleficio , armes offensives.

Maleficioso , sa, adj. (-tc/ud-ço) Mal-
faisant

;
malin

;
maléfique.

Malefico , ca , adjeet. (-lé-fi-ko ) , an
pl. chi et ci. Malfaisant

;
méchant

;
ma-

lin. + Fungo malefico , champignon vé-

néneux. + Maléfique
;
de maléfice

;
de

sorcier. + s. m. Sorcier; enchanteur.
Malefizio , V. Maleficio.

Malfmemto , ta , adj* (-mé-ri-to) In-

digne de récompense.
Malenconia , conico

,
Voy. Malinco-

nia , etc.

Maleo
, ea , adj. (-/é-n) Infirme

;
ma-

ladif.

Malesgio, scia, adj. (-lé-chn) De mau-
vaise qualité : il se dit des noyers et des
noix, noce malescia , noix angleuse. +
Maladif

;
cacochyme.

Malbstante
, adj. (-les-lân-tc

)

Mal à
son aise

;
pauvre.

Malevedere, s. m. (-vc-dé~re) Malveil-
lance

; haine..

MAL 4^7
Malevogliente, adj. (ma-le-vo-gHén-le)

Malveillant; malévole; envieux.
Malevolenza , Malevoolukza, subst. f.

(- lén-tsa

)

Haine; malveillance.
Malevolo

, la, adj. (-té-vo-lo) Mal-
veillant

;
malévole

; envieux.
Malfaccf.nti , adj. (-fa-tchén-te

)

Mal-
faisant; méchant.
Malfacimento , 8. m. ( -tchi-rnén-to

)
Crime

;
méfait.

Malfare
, verb. n. (-Jii-re) Mal-faire;

faire du, mal.
Malfatto, ta , adj. (-fdtto) Mal-fait

;

difforme
;
vilain. + s. m. V. MUfalto.

Malfattore , s. m. (-tu-re) Malfaiteur;
scélérat.

Malfattoria
,
s. fém. (-rf-it) Maléfice :

sorcellerie.

Malfattiioe, s. f. (- tii-tche ) Scélérate.
Malferoto, s. m. (-J'c-rou-to) Effort

de rein» d’un cheval.

Malfondato , ta , adjeet. (-fon-dd-to)
Chancelant.

Malfrancese , Malfrakzfsr , Malqal-
lico

,
8. m. (-fran-tché-se) Vérole.

Malfranciosato
, ta, adj. (-uho-cd-to)

Vérole.

Malgovbrno
,
V. Sccmpio.

Malgbadito, ta, adj. (-gra-tlt-to) Mal-*
agréé; mal reçu.

Malgrado
, adv. (-gtd-dn) Malgré

; en
dépit. + A sun malgrado , malgré lui ,

malgré ses dents. *f Malgrado di Ui ,
malgré elle. + s. m. Déplaisir

;
dépit*

Malgrado che voi ne ahfnalc , riavro co--
lei, ch’ è meritamente mia.

Malgrazioso, et. Mal giazioso, sa, adj.
(-lsid-ço) Désagréable

;
incivil

;
peu gra-

cieux.

Mali'a
, s. fera. (- li-a) Ensorcellement ;

sorcellerie
; sortilège

;
ipaléfiee.

Maliardo
, da

, s. (-lidr-do
) Sorcier ;

enchanteur.

Malificio , cioso, fico, fizio, V. Ma-
leficio

, etc.

Maligia, s. f. (-U-dja ) Oignon rouge.
Malignamente

, adverh. {-gna-mén-te)
Malignentent.

Malignare , verb. n. (-gnâ-re

)

Devetiir
malin, méchant.

MaLIGNItX , TADE , TATE , S. f. (-gni

-

la) Malignité; méchanceté; perversité;
malice.

Maligno , r,na , adj. (-M-gno) , etto ,

issimo. Malin
; méchant

;
pervers

;
ma-

licieux
; maléfique

; nuisible. + s. m. Le
démon

;
l’esprit malin.

Malignoso , etc. V. Maligno , etc.

Malimpiegato, ta, adj. (-lim-pie-gd-to

)

Mal employé
;
mal placé.

MalinconIa
, s. fém. (-lin-ko-nl-a

) ,
ac-

cia. Mélancolie
; bile noire

;
alrabile.
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438 mal
+ Tristesse; chs»giin ; mélancolie. 'fr/nt/ur

malinconia, attrister; contrister.

Malirconico , colico , ca , adj. (nu*-tin-

kô-ni-ko ) ,
au pl. ci. Mélancolique

;

atrabilaire ;
chagrin

;
sombre.

Malincoiuoso , woso
,
V. Mülinconlco.

Malincorpo , cuohe
, adv. (-Ad/-po ) A

malincorpo
, à contre-cœur.

Malinteso , 8a , adject. (
”tè-s>o )

Peul

instruit
;
mal informé.

Malinventato , ta, adjoct. (-ven-ld-lo) i

Malheureux
;
infortune.

Malioso, sa
,
adject. (-/id-.io) Sorcier;

enchanteur.
Maliscalco , subit. masc. (-lis-kdl-ko

)

Maréchal de camp. î Grand seigneur.

+ Maréchal ferrant. %

Malistalla , V. Slalla.

Malito, ta ,
adj. (-/i-£o) Infirme

;
ca-

cochyme ;
indisposé.

M ALivoGLiLNZA , etc. Voy. MaltvoUn-
2<l , etc.

Malizia , s. f. (-li-tsia) , etta. Malice :

malignité. + Ruse
;
détour

;
artifice, t

Maladie. + Infection : contagion. + A
malizia

, adverb. Malicieusement
;
par

malice.

Maliziarb , v. n. (-tsià-re) So cabrer.

Maliziatambnte
y V. Maliziosampntc.

M^liziato , ta , adject. (-tsid-lo) Mali-

cieux
;
rusé. + Altéré ;

falsifié.

Maliziosamekte , adv. (-tsio»sa-tnén~te)

Malicieusement; subtilement; afificieu-

sement.
Maaizio«it1 , V. Malizia.

Malizioso , zioto
,
a

,
adj. (-tsi^-so) ,

sHTTo. Malicieux; rusé; madré; malin.

MALLKABtLE, adj. (tnal-lcd-bi-le) Mal-
léable

,
qui peut se forger, s'étendre à

coups de marteau.
Malleo

,
V. MarteUo.

Malleolo , s. m. (-léo-lo) T. d'Anat.
Malléole.

Mallevadore , m. (-i>a-à6-re) Ré-
pondant

;
garant ; caution.

MaaLevadorIa , V. Mnlleueria .

Mallevare
,

v. n. (-r'd-re) Répondre
;

garantir; cautionner.
Mali.everi'à , s. f. (-vc-ri-a) Caution

;

garantie
;
assurance.

Mallo , s. m. (mdl-lo ) Brout
,
écorce 1

extérieure des noix.

Mal maestro
,
V. Malcaduco.

Malmaritata, et Mal maritata , adj. f.

( -ma-ri-td-ta)
Mal mariée.

Malmesare
,
verb. a. (-me-mi-re) Mal-

traiter; mener tambour battant ; mal-
mener. + Patiner

;
chitlbner

;
manier in-

discrètement. + Manier
; toucher. ([ Tour-

menter
; agiter; affliger.

Malmerito , s. m (-me-ri-lu) Mauvais
service

;
mauvais ollice.

MAL
Maimf.ttf.rr , Yv a». (

mal-mé(-L&-re )

Dissiper
; dilapider.

Malmonoo , s. ra. (-pi»W'-do) L’enhr

,

de royaume sombre.
Malnato , ta, adjoct. (-/id-£n) Vil;

ignoble
;
gueux. C Mauvais ; méchant.

Malsaturato, ta, adj. (
-lou-ru-to )

Do mauvaise complexiou.
Mal noto

,
ta, adj. (-nu-la) Qui n’est

pas bien connu.
Malo, la

, adj. (mâ~lo) ,
issimo. Mau-

vais
;
méchant.

i Malorcia , Malor a ,
(-lôr-tcba )

An-
i

dar* in malorcia , se perdre ,
se ruiner.

|

Malohdinato , ta
,
adject. (-di-nd-ln )

i Dérangé
;
mal ordonné ;

désordonné ;

i confus.

M alore , s. m. (-/d-re) Mal
;
maladie.

([ Trouble d’esprit.

Maloticuerîa , V. Malignila.

Malqtico
, ca , adj. {-lô-U-ko) Malin;

malfaisant.

Malparato
,
ta

,
adj. (-pa-sd-lo) Rér

doit en mauvais état.

Malpertugio
, s. masc. (

-per-toû-djo)

Mauvais, vilain trou.

Malpiglio, s. masc- (
-pi-glio ) Regard

de travers
;
froncement de* sourcils.

Malpüatico, V. lnesperio.

Malprfparato , ta , adj. (-pre pa-rà-lo)

Mal préparé. «

Malpro
, s. m. ( mal-prô ) Mal ; dom-

mage.

Malprocederè, s. masc. ( -tch4-do-re )

Incivilité
;
mauvais procédé.

Malproprio, ria ,
adject. (

-prd-prio )

Impropre.

Malprovveddto , ta, adj. (
-prov-vc-

dod-lo ) Mal pourvu.

Malpolito , polîto , ta ,
adj. (

-pou-li*

Lo ) Qui n’est pas bien poli.

Malsaldato, ta, aqj. (
-sal-dd-to )

Mal cicatrisé
;
mal consolidé.

Mals

A

tna , t . f
. ( •ni-a ) Infirmité.

Malsano, *sa
,
adject. (

-sd-no ) Mal-

sain. + Fou.

Malservito, ta, adj. (
-$er-vi*to )

Mal
servi.

Malsicoro , ra, adject. ( -si-knû-ro )

Incertain
;

peu sûr.

Malsibceuo
,
ha , adj. ( sin-tché-ro )

Dissimulé.

Malsoffkrente , adj. ( snf-Je-rén-te )

Intolérant; impatient; inquiet.

Mal sottile
,
subst. masc. ( sot-li-le )

Phthisie,

Malsussisterte , adj. (sous-sis-tén-lc)

InsuhsUtant.

Malta
,

s. f. ( mal-la )
Boue ;

limon ;

vase; bourbe. + Mortier.

Malta LEüïO, s. m, {-icn-to ) Mauvaise
intention.
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MAL
Maltf.moto, ta, adj. (

mal-la- tnoà-lo
)

Qui n’est pas craint.

Maltessoto , ta , adj. ( -les-soû-lo
)

Mal tissu. { Mal arrange.
Maltolto, et Mal tolto, s. m, (-lol-lo)

Mallote , exaction indue.

Maltor.nito, ta, adiect. ( -lor-ni-lo )

Htule
,
qui n est pas poli.

Maltrattamento , s. ni. (-trat-Ui-mên

-

to ) Mauvais traitement
,
vexation.

Maltkattare , v. a. (
-td-rc ) Maltrai-

ter
;
mal-mener

;
assassiner.

Maltrattatore', s. ui. (
-lo-re )

Celui

qui maltraite. »

Maltrovamento

,

s. in. ( -Iro-ya-mén-

to ) Mauvaise invention.
Malva , s. f. ( mdl-va )

Mauve
, plante.

Malvaceo
, cea, adj. (

•yd-ichen ) De
mauve; malvaceo.

Malvagia, s. f. ( -dgi-a ) Malvoisie
,

espèce de vin. + Y Méchanceté.
M alvagiamente , adv. { -dja-mên-te )

Méchamment
;
malignement

;
indigne-

ment.
Malvagio, gia

,
adj. (

-ud-djo ), isaimo,

one. Méchant; coquin; vicieux; scélérat;

malin. + Mutvagi dadi , dés pipes. +
Unifhic malyag*

,
grilles cruelles, mau-

vaises.

MalVàGItX, TADE
,
TATE

,
8. f. {-dgl-ld)

Méchanceté
;
malignité

;
malice

\
pen-

chant au mal.
Malvago

, ga ,
adj.

{ -v’d-go ) Peu em-
pressé; peu envieux.

Malvato , ta , adj. ( -yd-to )
Mis eu

infusion avec de lu mauve.
Malvavisciuo , s. m. ‘( -vis-kin

) Gui-
mauve

, plante.

Malvedkhe
,
v. act. ( -ve-dé-rc )

Haïr
,

détester
; voir de mauvais mil.

Malvestjto
,
ta , adj. ( -m-ff to ) Mal

vêtu; mal habillé
;
déguenillé.

Malvissuto , ta , adj. (
-vis-soà-to )

Qui a mal vécu.

Malvisto, ta, adj. ( -yis-lo
)

Mal-
voulu ; haï ; v u de mauvais œil.

Malvivente, adj. ( -yéa-te) Libertin;

dissolu.

Malvoglif.nte, adj. (
-vo-glitln-Le ) Ma-

lévole
;
malin.

Malvolentiem , adverb. ( -Un-lié-ri ) ,

iss ïmo . A contre-cœur ; avec répugnan-
ce

;
cahin-caha. + Difficilement

;
avec

beaucoup de peine.

Malvoleke , s. niasc. ( -lé-rc ) Mau-
vaise volonté

;
malveillance.

Malvolto, ta, adj. (
-yôl-la

) Mal-

tourné.
Malvolüto , ta , adj. (

-/o/i-to
)
Haï

;

mal-voulu ; délesté.

Malcria
,
etc. V. Malagurio , etc.

Malusato
,
ta

, adj. (
-lou-cd-lo ) £m

ployé maUà-propos.

MA# 43g
Maluzzo, s. ni. (ma-lod-lso

)

Ihiu petite

indisposition ; nue petite maladie.

Mamma , s. féal. (
tudm-rna ), t’CiUA.

Maman. + Tetou
;

mamelle. + Manuna
de1 vinOy lie.

Mammalücco, s. m. ( -loâk-ko ) Marne*
lue , esclave chez les Égyptiens.
M AMMAN A ,

8. f. ( ) GoUVCI-
uanle. + Sage-feinme ; accoucheuse.
Mammata

, ( mdm-ma-ia ) Ta maman
,

ta mère.
Mammrll a , mil la

,
s. féin. (

- mcl-la
) ,

etta, ira. Mamelle
;
teton.

Mammolo, la, adj. { mdm-mo-ln ),
etta. Epithète quon donne à la violette,

à une espèce de vigne , etc. *

Mammolo, la, subst. ETTQ. Un petit

enfant.

Mammona, h.e , R. m. (-ntu-na ) Le dieu
des richesses. + Afammone , guenon

,

gucmiche
,
espèce de singe.

Mammuccia, s. f. (
-mou- tcha

) lionne

maman. + Farc aile tliammuccc
,
jouer

avec des poupées.

Manante, adj. (
-ndn-te

) Coulant.

Manata, s. fém. ( nd'la ) , ina, , p.li.a.

Une pleine, main
;
une poignée. + Hotte

;

fagot. + Javelle.

Mancamfnto, 8. musc. (
-ka-mén-lo )

Défaut
;
manque

;
disette

;
besoin. + Cri-

me; faute. + Imperfection
;
vice. + Man-

camenio di forze y abattement, diminu-
tion de force».

Ma ncante. adj. (
- Ad/t-le ) Qui manque,

qui s’aH'aiblit. Montante d’ anima
,
qui

est saus âme.+Cojn trvnca
, e mentante,

chose défectueuse.

Mancanza , s. f. ( -kdn-lsa ) Défaut
;

manque. + faute
;
erreur; coolpe.

Mancai’.e
,
v n. (

-kd-rc ï Manquer *

avoir faute + Diminuer, baisser d'un
cran. Du me non monta , non manchet à ,

ce n’est pas uia faute, il ne tiendra pas

à moi. + Manquer; finir. + Cesser de fai-

re. + Manquer; contrevenir; sortir du
devoir. + Montai dijede, disptrama

,

iC anima ,
manquer à sa parole

, trahir ,

perdre l’espérance
,
perdre courage, sai-

gner du nez. + Monta poco
,
peu s’eu

faut. + v. a. Diminuer.

Mancatore , TRicE
,

subst. ( -lo-re )

Celui , celle qui manque à sa parole
, é

ses promesses.

M ancei'Parb , verb. act. (
-tchep-pd-re

)

Émanciper. ([ Manceppar alla morle ,

tuer.

Manceppazione » subst. f. ( -tsiô-ne )
Émancipation.

Manchevole , adj. (
-ke-vo-le ) Impar-

fait , défectueux.

Manciievolezza, s. f ( -lè Ua ) Défaut;

faute; mauque.
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Makchetpimeste , iulv. ( mnn-ke-ool-

mcn-tv ) Impurfaileoieut) défectueuse-
ment.

Manchezza , V. Mancamento.
Mancia

, s. fcm.
( mdn-tcka ) Étrenne

;

présent
;
pot de vin

;
pour-boire. + Ré-

compense
;
offrande.

Manciata , s. f. (-tchd-la ), ella. Une
poignée

;
plein la main.

Mancino , s. tu. ( -tchi-no ) Gaucher.
+ Mancino manritto

, ambidextre.
Mancino, na, adject. Gauche. + A

mancina , adv. A la gauche; à main
gauche.

Mancipio
, s. m. (

-tchi-pio ) Esclave.
Manco, ca, adject. ( mdn-ko) Défec-

tueux
;
imnarfait.+ Manco tV una mono,

manchot. *r Malheureux;, sinistre
;
de

mauvais augure. + Gauche; sinistre. +
Moindre

;
moins. + s. m. Manque

;
dé-

faut. Sema manco
, immanquablement

,

sans faute. + adv. Moins. f^enire^ venir-
si manco

, manquer , diminuer, s’éva-
nouir

, tomber en faiblesse. -F Pas même;
pas seulement. DTon ci ho manco pensaln.

Manhamento , subst. m. ( -da-mcn-lo )
Ordre

; commission. + Mandement.
Mandare

, verb. a. (-dd-re ) Envoyer.
+ Mander

;
ordonner. + Accorder

j
don-

ner. + Mandat fuori
,
publier, faire sa-

voir à tout le monde. *F Mandare in ban-
da

y exiler, et ([ chasser. + Mandare ad
effeltOs a compimenlo

,
effectuer, consom-

mer. + Mandat giù
, ruiner, abattre. -F

Avaler. C Supporter
;
avaler, Blasphé-

mer
; maudire. + Iddio \>c la mandi buo-

na , Dieu vous soit en aide. + Mandat
olire

, pousser
;
repousser. + Mandat via

,

chasser; licencier; faire sauter. + Man-
dare per uno

f envoyer chercher quel-
qu’un. *F Mandare in lungo , différer;
procrastiner; dilayer. + Mandat alla me-

maria
, apprendre par cœur. + Mandar

male , dissiper
;
dilapider. + Mandare a

jdndo, couler à fond. + Mandar via tuiin
la servait

, faire maison neuve- + Man-
dar satin altrui

, renvoyer , congédier
quelqu’un , s’en défaire.

Mandarino
, s. m.

( -ri-no
) Mandarin.

Mandata

,

s. fcm.
( -da ta } Mission

;

envoi.

Madàt ario
,

s. ni. f -ia-rio
) Envoyé

;
député. *F Agent; commissionnaire; man-
dataire.

Mandato, s. no.
(
-da-to

) Mandat; pro-
curation

;
commission; ordre. -F Man-

Hataire; messager. + Prov. Non larna
ne il niesso , né il mandato

, on ne voit
plus ni message ni messager.
Makdatorr

, TRICE
,

s.
( -ti-rc ) Celui ,

celle qui envoie
, qui ordonne.

Makdiroia, s. fcui, ( -di-bou-ln ) Man-
dibulc

; mâchoire.

MAN
Mandiritto

, et Mandriito , subst. m.
( man-di-rü-to ) Un avant-main.
Mandola , s. f. (

mdn-do-la ) Amande*
fruit.

Mandola
, s. fcm. ( -do-la ) Mandore ,

instrument de musique.
Mandoliito

, s. m. ( -li-nn ) Mandoline.
Mandorla , subst. f. ( mân-dor-la ) ,

f.tta. Amande , fruit. + Losange.
Maniiorlato, subst. ra. (

-Id-to ) Lait
d’amande. + Pâte d’amande. + Treillage
losange

, en losange.

Mandorlino, na , adject. ( -li-no ) D’a-
mande.

AIandorlo, s. m. ( màn-dor-lo ) Aman-
dier, arbre.

Mandra
, s- fém. (rndn-dra

)

Troupeau.
+ Bergerie

;
bercail

;
vacherie

;
haras.

"F Troupe
;
bande

;
compagnie.

Mandraccbia, s. f. (-drak-kia) , ola.
Fille, ou femme débauchée.
Mand kacchiola, 8. f

.

{-drdk-kio-la) Fille

de joie.

Mandri'a
, V. Mandra .*

Mandriale, s. m. (-drid-le ) Pasteur
de haras

; gardeur de gros troupeaux.
•F Madrigal.
Mandriano, s. m. (-drid-no) Gardeur

;

de gros troupeaux.
Mandücare

, V. Mangiare.
Mane, s. f. (ma-ne)

Matin. Sla marie,
ce matin.

Maneggevole, adiect. (-dgè-vo-le

)

Ma-
niable; traitable

; docile.

Maneggiabile
, adj. (-djd-bi-le

) Ma-
niable

,
qu’on peut manier.

Maneggiamento
,

subst. ra. (-mén-lo)
Maniement.
Maneggiante

, adject. (-djdn-te) Qui
manie.

ManegcUre
, v. act. (-djd-re) Manier ;

tâter. "F Gouverner; diriger. Maneggiare
un cavallo

, dresser uri cheval. + Exer-
cer

;
traiter. + v. r. Se remuer; s’agiter.

Maneggiatore
, s. masc. (-16-re) Qui

manie
, qui traite.

Maneggio, s. m. (-né-djo) Négociât ion;
affaire; brigue. + Maniement; régie;
régime

;
administration. + Maneggio oc-

culta
, manège , trame , cabale. Aver il

maneggio di alcuna casa
, régir

, admi-
nistrer. + Manège, lieu où l’on exerce
les chevaux. + Manège

, exercice d’un
cheval dans le manège.
Manella, s. fera. (-nât-la

) Javelle;
gerbe.

Manere
, verb. n. (-né-re) Demeurer;

rester.

Manescalco
,
V. Maniscalco.

Manescamente , adv. .
(-ncs-ka-mén-lc)

Avec les mains. + Combattue manesca-
mente

,
combattre de près, à coup por-

tant.
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MAN
Manesco,sca, adj,(w<ï-/ic'j-lb>)De main.

+ Portatif
;
aise à manier , à faire mou-

voir , etc. Lancia martesca ,
javelot.

Manette , s. f. pl. (-nét-te) Menottes
;

manicles.

Manevole , adject. (-né-vo-lc) Souple
;

maniable.

Manfanile, subst. m. (-fa-ni-le ) Le
manche d'un fléau.

Manganare
, necgiare , v. a. (-ga-na-

re) Lancer avec la batiste. + Calandrer
une étoffe.

MangaNella
,

s. f. kello
, m. (-nél-la)

Arbalète. + au pl. Stalles.

Mangano
, s. m. ( mdn-ga-no)

,

onf.
Batiste

, ancienne machine de guerre. +
Calandre

,
machine pour donner du lus-

tre aux étoiles.

Mangerf.ccio
,
ia

f adj. (-dge-re-tcho

)

Mangeable.
Mangiaff.rko

, subst. m (-dja-fér-ro)

Fanfaron
, mangeur de charrettes fer-

rées.

Mangiagione , subst. f. (-dja-djô-ne
)

L’action de manger.
Mangi agcadagno, s. m . (-goua-dd-gno

)

Qui vit de ce qu'il gagne.

Mangiamento , subst. masc. (-mén-to)
L'action de manger.

Mangi ante
, adj. (-djdn-tc) Mangeur

;

mangeant.

Mavgiapane , s. m. (-pd-ne) Fainéant ;

bouche inutile.

Manciapblq, s. m. (-pé-fo) Teigne,
espèce de ver.

Mangi are
, v. act. (-djâ-re) Manger. +

Ruiner
; consumer en dépense. + Man-

giar a crêpa pelle
, a crêpa corpo

, bA-
irer, se crever de manger, manger à
ventre déboutonne'. + Mantfiare in pu -

gao
, manger un morceau a la bâte. (T

Mangiar col capo nel sacco , vivre sans
souci. £ Mangiar del pane pentilo , man-
ger de la vache enragée. + Canchero ti

mangi
, la peste te crève. 4* v. r. Man-

giarsi uno cogli occhj
, manger quel-

qu’un des yeux , le regarder avidement.
Mangiare , subst. m. Manger, l’action

de manger. + Repas. + Manger
;
nourri-

ture; aliment.
Mangiatà

, V. Corpaceiata.

Mangiatoia, subst. f. (-t6-ia) Man-
geoire

; crèche. + Table à manger. <[

Alznr la mangiatoia
, tenir le rAtelier

haut. Æ Alzar la mangiatoia
, ôter à

quelqu’un tous les secours.
Mangiatore, trice, subst. (-to-re

)
Mangeur

;
bdfreur.

Maxc.if.ri a , CERIA ,
s. f.(-dge-rba) Man-

6e |*j
e

i extorsion
; concussion.

Mahgione

,

s. m. (-djô-nc) Grand man-
geur

; goinfre
; glouton.

man 44 ,

Mania
,

8. f. (ma ni-a) Manie : fureur :

délire. •

Maniaco, ca, adj. (-nid-ko
) ,

au pl.

Chi et Cl. Maniaque
; furieux.

Maniato , ta, adj. (-nid-to) Lui-même;
le même.
Manica, s. f. ( md-ni-ka ) , accia, ona,

et one, m. Manche, partie de l’habit. +
Manica d* ippocrate , chausse pour cou-
ler les liqueurs. + T. de Chim. Fourneau
à capsule.

Manicamento, s. m. (-mén-to) L’action
de manger. + Manicamento di slomaco ,

douleur d’e^omac.
Manicare*s. m. (•Ad-re) Le manger

$

les aliraens.

Manicarb
, v. a. Manger.

Manicaretto, s. m. (-rét-to) Ragoût
;

saupiquet.

Manicatore, V. Mangiatore.
Manicbetto , subst. m. (-ket-to) Petit

manche. C L'are un manichetto
, faire la

nique
, se moquer.

Manichino
, s. m. ( -ni-ki-no ) Petit

manche. $ Fare un manichino
, faire la

nique. + Manchon. + Manchette.
Manico, s. m.

(
md-m-ko ) Manche,

la partie d’un instrument
, d’un outil,

par où on le prend. Manico d ’ un vaso
y

anse. ([ Uscir del manico
, se surpasser,

f Dimenarsi nel manico , travailler à.

contre-cœur, lambiner.
Maxicotto, s. m. (-kvi-to

)

Manchon.
Manicottolo

,
s. m. (-kôl-to-lo) Man-

che pendante.
Maniera, s. f. (-niê ra) Manière; guise

;

sorte
;
façon

;
f.»rme. + Sorte

;
espèce

;

genre
;
manièr.e. + Manière

;
comporte-

ment; conduite, "f Façon
;
sorte

;
usage.

+ Grandeur
;
magnificence

;
éclat.

Mameuake
, v. a. (-rd-re) Embellir;

orner.

Maniéré, ro , s. m. ( -nié-re ) Relie
maison

;
maison bien bâtie.

Maniero, adj. m. (~mé-ro) Falcone
maniera

, faucon bien dressé
,

privé

,

apprivoisé. <[ Docile.
Manieroso , sa , adj. ( -rd-ço ) Poli

;

maniéré
;
honnête

;
attable

; accommo-
dant. Rendcr manieroso , civiliser.

Manifattore
, s. m. (-fat-tô-ie) Manu-

facturier; ouvrier; artiste.

Manifattura, s. f, (-toû-ra
) Façon

;

ouvrage. -F Art; adresse, -f Affaire
;
né-

goce. + Manufacture; fabrique.
Maniffstamente, adv. (-J'cs-ta-mén~tc)

,

issimamf.nte. Manifestement; évidemment;
clairement.

Manifestàmf.nto
, subst. m. (-mén-to)

Manifestation
; déclaration.

Manifestante, adjcct.
(
-tcin-le

) Qui
manifeste

,
qui déclare.

Manifestais, v. a. (-td-re) Manifester;
découvrir

$ révéler.
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MaNIERSTATORR , TKICft , ftllhst*

(
nifl-nt-

fes-ta-lô-re) Celui , celle qui manifeste ,

qui découvre quelque chose.

Manifestazione
,

s. f. (-tsiâ-ne) Mani-
festa lion

;
déclaration

;
decouverte.

Manuesto, ta , adj. (-/ift-to), 151MO.
Manifesle: clair

;
évident; connu

;
vi-

sible. + Manifesta , adv. Manifestement.
Ma hifesto * s. m. Relation : rapport. +

Manifeste.

MiiucLiA , s. f. ( -ni-glia ) Bracelet. +
Traverses de la scie. + Manille, terme
du jeu de rhombre.
Maniglio, s. m. (-ni-glio)9 racetet.
Manigoldo

, s. m. (-gôl-Jo), dose ,

dagcio. Bourreau. + Vaurien
;

coquin
;

pendard.
Manimesso

, adj. (-nies so) Dont ou a

commencé à se servir.

Maninà , No, subst. (-ni-na) Menotte
;

petite main.
Maninconja, etc. V. Malincnnia . rtc.

Maninconico» ca, adj.
( -kô-ni-ko) ,

cubtto
,

issimo, aupl. ci. + Mélanco-
lique; triste; sombre. ([ Maigre; stérile,

Af ANiroLAKE
, adj. (-po-lâ re) Soldatn

manipnlare
, simple soldat.

Makifolare , v. a. Composer , travail

1er avec les mains; manipuler.
Manipolato

, ta, adj. Composé, tra-

vaillé avec les maints, C Lu discrczione c

una viriii manipulai a in paradiso
, la dis-

crétion est une vertu du ciel.

Manipocatoke , trick , subst. (-td-rej)

Qui fait une manipulation.
ManIi>olaziqne , s. f. ( -tsio-ne) Mani-

pulation.

Manipolo , s. m. (-rni-po-lo) Javelle;
gerbe

; poignée. *f Manipule , ornement
que le prêtre porte an bras. {[ Bacuité il

manipolo , s'humilier. ,

Maniscalco , s. m. (-nis-kdl-ko
) Ma-

réchal; maréchal ferrant.

Manna, s. f. (fix<t/i-/f/i)Manuc.*h Nour-
riture exquise. + Javelle; botte

;
fagot.

Mannaià , s. f. (-nd-ia) , etta. Hache
à couper la tête. + llachc pour couper le I

bois , etc.

Mannaro
,

adj. masc. (-nd-ro) Lupo
nuiunai o

, loup-garou.

Mannkriho , s. m. (-ne- ri-no) Mouton.

Manu, s. f. (md-no) , uccu. Main,
partie du corps humain. + Secours; aide;

assistance. + Main
;
coté. + Main

;
écri-

ture. + Pouvoir
;
autorité. + Uacc ; ex-

traction; condition. + Certain nomare ;

certaine quantité. Con piccata manu d'ai-

mai i. + Alla mano ,
pris adjectivement

,

signifie
: poli; courtois

;
traitable.+ Al-

largur la mano
, ouvrir la main, et ([

faire des largesses. + Alzar le muni,
frapper, cl + lever les mains. + Avcrc ,

tener buono in mano
, être presque sftr

de «on fait. + Are/ la mano

,

avoir le

pas, la préséance, et + avoir la main au
jeu. + Aver per le muni , avoir en son

pouvoir. + Bere con larga mano

,

boire

à tire-larigot. + Coder di mano , t un ber
des mains, et (C tomber; disparaître;

s'évanouir; manquer. Coder in mano f

tomber dans les mains, tomber au pou-
voir. + Cndere per mano , . se préseuter

une occasion. + Coder ira le muni, se

rencontrer. + Capilar aile muni
,

rtclie

muni y
trouver par hasard. + Dur con

ampia mano , donner généreusement. +
Dar di mano

,
délia mono

,
prendre , se

saisir. + Dur la prima mano , mettre
ia main à l'œuvre. + Dar l

7 ultima mano,
perfectionner, donuer la dernière niaiu.

+ Dar mano

,

aider; prêter la main. +
Dar mano , e passa , céder. + Dar nelle

mani , in mano
,
livrer , mettre entre les

mains. + Dar nelle mani
,
per mano ,

fra mano , rencontrer
;
trouver par ha -

sard; tomber entre les mains. + Dar
una , o più mani a checchcssia , donuer
une , ou plusieurs couches. + Estera nUe
mani

, combattre. + Far mua bassa
,
ne

donuer point de quartier, faire main-
basse. (T Ear loccar con mano

, démon-
trer clairement. + Fare una cosa colle

mani , e co‘ piedi
, s'aider des mains et

des pieds. + Fuor di mano , qui n'est pas

à la portée. + Ciuoco di mano
,
jeu de

main. ([ Tour de passe-passe
,
tromperie.

+ Giurar nelle mani
,
prêter serment. +

Leuar mano, cesser, qui I ter l'ouvrage.
+ Menar le mani

, se dépêcher. $ Men ai-

le uuint corne un berreltaio , jouer des
mains

,
frapper, et + jouer de la griffe ,

dérober. + Metlere a nuino

,

entamer. +
Métier la mono in alcuna cosa

,
mettre

ordre
;
apporter remède à quelque chose.

+ Metlere
, porre le muni addmso allrui

,

mettre les mains sur quelqu'un
,

le sai-

sir
, et + le tuer. + Meilcre Le iuani in-

nanzi a checchcssia
,

usurper le droit
d'autrui. + Metlere , por mano

, mettre
la main à l'œuvre , commencer , et +
tirer l'épée. Mcltere , porre mano in

pasla , mettre les mains à la pille, à

quelque chose. + Métier , porre ira le

mani , mettre cotre les mains, coulicr

une chose à quelqu'un Ç Mordersi le

mani

,

se repentir. + Fer mano
,
par la

voie
,
par le moyeu , ou l’entremise , et

+ par l'avis, le couseil
,
à la persuasion

de.- "f" Porlare in palma di mano
,
faire

quelque chose publiquement. + Porlure ,

tenere in palma di mano alcuno
,
porter

quelqu'un , l'assister, le caresser. + Iti-

meltere in mano
, donner pouvoir , îe-

raellre entre les niaios. (['«9e lu con una

nuino ,
io con ilue

,
trèi-\olonlms. i.



MAN
Stnr colle mani a cintnla

,
demeurer les

bras croisé*. + Stretto di mono
,
chiche,

avare, dur à la desserre. 4* 'J'ener le muni
in capo ml alcuno

,
avoir l’œil sur rjnel—

qu'un. C Tnccat' cnn mono , toucher au

iloigt et è l'œil. + Venire aile mani , se

battre. 4* Ventre neUe mani , tomber
entre les mains. C Usiner le mani

,
grais-

ser la patte à quelqu'un, le corrompre.
+ Vincer la mano

,
prendre , ou gagner

le pas , obtenir la préséance. + Una ma-
no lava V alli a , e le fine il visa , une
main lave l’antre. + Uidr di mano ,

échapper. 4* A mano , adv. A la main ;

sous la main , dont on peut se servir ai-

sément. 4* A mano manea , ilanea
,

h

maiti gauche. + A man driUa ,
o main

droite. + A mano a mano , de main eu

main ,
successivement. + A man piene ,

à pleines mains ,
libéralement + A man

salva , sans risque. 4* A prima mano,
tout proche, tout près. 4* Artnaia mano.
à main armée. 4* A sue muni, à ses dé-
pens, pour son compte.
Manomessa, &.{.(ma-no-nws-sn) Du vin

i)ou veau, ou d’un tonneau qu’on a en-
tamé

,
et q\ie l’on vend.

Manomettf.re , v. a. (-mét-le-re) Enta-
mer une pièce de drap , un tonneau de,

vio
, etc. <£ Ruiner ;

maltraiter; endom-
mager. 4* Affranchir. •

Manowla , s. f. (-no-pff-la

)

Gantelet,

gant de fer. + La moitié d’une manche.
+ Gantelet; manique.
Manoscrïtto , ta , adjcct. ( -scrit-to )

Manuscrit.

Maroschitto , s. ni. Un manuscrit.
Manoso, sa , adj. (-/id-ço) Souple'; ma-

niable.

Manovaldsria
,

s. fém. (-aul-de-ri-a)

Tutelle.

Manovaldo
, V. Mondualdo.

Ma nova lf. , s. m. (-vd-le) Manœuvre
;

aide-onaçon. + adj. V. Mauuale.
M^ovella , s. r. (-vél-la

) Levier.

Manovra,s. f. (-nd-era) Manœuvre;
cordage d’un vaisseau

, et 4* tout ce qui
se fait pour le gouverner.
Mànovràke

,
v. act. (-vrà-rc) Manœu-

vrer, faire agir 1rs manœuvres.
Marritta , V. jyiarrila.

Mankovksoio ,
s. m. (-ro-vé-chn) Revers,

coup d’arrière-main.
Mansarda, s.f. (-edr-da) Mansarde.
Mansake

,
V. Ammansare.

Macisionario, s. m. (
-sio-mi-rio

) Chape-
lain

,
qui dessert une chapelle.

Mansionl, s. f. ( -siô-nc )
Demeure;

* logis
;
habitation.

Mawso
,
sa

, adj.
(
mdn-so ) Doux; pai-

sible
;

privé. *

Massuefaue, verb. act. (-souc-fd-rc

)

Adoucir; apaiser; apprivoiser.
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Majvsunscear

, v. n. (
man-souc-jch(f-re)

S'adoucir , etc.

Mahsoet amfnte , adv. ( -ta-mén-te ) t

iSvsimamente. Bénignement
;
doucement.

MaNSI'F.TO, TA.fdj. (soué-lo)
,
1SS1MO.

Doux; attable; humain.
Manspeti/oine , s. f. (-touAi-ne) Man-

suétude; bénignité
;
clémence.

Ma ht acARE , v. a. (-ta-kd-re) Souffler
avec un soufllet.

Mastàco, dzto
, chf.tto. V. Mantice .

Mantfoa
, s. fém. (-le-Aa) Pommade ,

imposition onctueuse.
Manti llarm, v. r. (-tel-ldr-si) S’enve-

lopper dans un manteau. ([ S’excuser; se

couvrir d’un prétexte. + verb. act. Cou-
vrir d’un manteau. C V. Palliare.

Mantblletta, s. f. (-lél-la) Manteiet
;

cainai 1.

Maetfiletto , s. m. (-let-lo

)

Petit man-
teau. *4 Manteiet

, espèce de retranche-
ment.

Martellira
,

subst. f. (-U-na ) Petit
manteau.

Mantcllino, s. mnsc. (-li no) Voile,
rideau dont on couvre les images et les

enfans. + Petit manteau.

Mantfllo
, s. m. (-tél-lo) , ore, accio,

üccio. Manteau. 4* Manteau, couleur du
poil du cheval. (f Excuse

;
prétexte. +

Hieoprirsi col manlello d’allri
, accuser

les autres pour s’excuser soi-même. 4*

Aver manlello a ogni acqun , avoir deux
"

partis à choisir, être accoutumé à tout.

I Caverne cappu , o manlello , tirer pied
ou aile de quelque chose.

Mantesektb , V. humant! nenie.

Manteïif.rb , v. a. n. et réci (-né-re)
Maintenir ; conserver

;
soutenir

;
sub-

stanter. 4* Maintenir, défendre ses droits,

î Manlenere in isola , tenir en suspens.
*f Manlenere la paroia ,

tenir sa parole.

+ v. r. Subsister; ne nourrir; se conser-

(

ver. 4- ManUnersi nel suo stalo
,
garder

son rang.

Martenimerto
, s. masc. (-ni-mén-to)

Conservation
;
maintien

;
subsistance. 4*

Mantenimenlo in possesso , maintenue.
Mantekitore

, ïrice , subst.
(
-td-re )

Conservateur.
Mantice, s. m, (màn-ti-tché) , etto.

Sou tH et à sou filer. 4- Mantice perenne ,

soulHet à deux vents. I V. Istigazione.

Masticiaro
,

s. m. (-tchd-ro) Ouvrier
qui fait et vend des soufflets.

Maxtiglia, s. fém. (- ti-glia) Manteau
de femme

;
mantille.

Mantile, subst. masc. (-ti-le) Nappe *

grossière.

Manto ,
s. m. ( mdn-to)

,
inu. Mante

;

voile. 4- Mante , manteau du femme. C
Prétexte

;
excuse.

Digitized by Google



444 MAR
Y Mastûj ï4, adj. ( mdn-to) Maint $

mainte. A/ante Jiate , maintes fois.

Mantome , adv. (-lu-ne) Plusieurs fois;

souvent.

Mantruggiare , v. ^ t
.
(-trou-djd-re)

Chiffonner.
Marc ale

,
adject. (-noud-le

)

Manuel,
qui se fait avec la main. + De main.
ManüalitX

,
s. f. (-li-td) État de ce

qui se fait à la main.
Manualmente ,

adv. (-mén-te) Manuel-
lement.

Mancbrio , s. m. (-nod-hrio) Manche
;

hvier.
Man.ocare ,

v. act. (-kd-re
)

V. Man-
cictre. ([ Ij’ingnrda voglia le manuca ,

l’envie les dévoré.

Manüccia, s. f. (-nou-lcha) Menotte ,

petite main.
Mandmissione , subst. f. (-mis-siô-ne)

Manumission , liberté donnée à un es-

clave.

Mandmissore
, s. m. (-so-re) Celui qui

affranchit.

Man'omittehte
,

adj. (-mit-tén-le) Qui
affranchit.

Manoscristo
,

s. masc. ( -nous-jtris-to)

Sorte de confection.

Manuccritto
,
V. ManoscritXo.

Manüterzione, subst. f. (-ten-tsiâ-nç)

Maintenue.
Makuzza, V. Manuccia.
Masza , s. f. ( mdn-lsa ) Maîtresse.

Manzo
, s. ra. ( mân-lso ) Bœuf.

Mappamosdo , s. m. ( map-pa-mon-do

)

Mappemonde.
Marachella , 8. f. (-kél-la ) L’action

d’espionner, d’épier; espionnage. î Ru-
se

;
malice

;
tromperie.

Maragkoola , s. f.
(
-gno-la ) Meule

de foin.

Marame , s. m. (-rd-me) Rebut; éplu-

chures. 4* Abondance. + V. Trappnleria.

Marangone , s. m. (
-ran-gô-ne ) Ploo-

geon , oiseau. + Marin qui plonge .+ Com-
pagnon menuisier.

Mara&ca , s. féra. ( -ràs'ka ) Griotte , !

espèce de cerise acide.

Makasmo ,8. m. ( -rds-mo ) Marasme
;

consomption.
Maravedis , s. m. ( -ve-dis

) Maravé-
dis, monnaie d’Espagne.

Maraviglia, s. fém. {^vi-glia) , accia

Merveille; admiration; étonnement. +
Far le maravigiie d' una casa , louer

,

vanter extrêmement quelque chose. 4* Far
maraviglia , étonner , surprendre. + Far
maraviglie

,
faire merveilles, faire trés-

biên. + A maraviglia
, adv. A merveille;

parfaitement.
MaRAVIGUABILE , C,LIA BOL F.

, G LIEVOLE ,

adj.
(
-glid-bi-ie

) Etonnant
;

surpre-
nant

;
merveilleux.

MAU
Marat iGitAMF.XTO , subst. m. (ma-ra-

vi-glia-mèn-lo) Admiration; étonnement,
l’action de s’étonner.

Maravigliante
,
adject. ( -glidn-te y

Étonné
;
surpris.

Maravigliare, verb. n. et r. (-güd-re)
S'étonner

;
être surpris.

Maravigliosamemte , adv. (
-glio-ça-

mén-te) , issimamente. Merveilleusement
;

admirablement.
Maraviglioso , sa , adject. (

-gliô-co) r
issimo. Merveilleux

;
étonnant ; admi-

rable.

Marca , s. f. (
mâr-ka ) Pays; contrée.

+ Sorte de monnaie. + Marque
;
contre-

marque.
Marcare , v. act. ( -kd-rç

) Marquer.
+ v. n. Confiner; être limitrophe.

Marcassita , s. fém. (-Aas-si-ta
)
Mar-

çassite.

Marcescibile , adject. (-tche-ohl-bi-lc)

Marcessible
;
corruptible.

Marchesa, san

a

,s. f
. ( -ké-ça ) Mar-

quise.

Marchesato , subst. m. ( -çd-to) Mar-
quisat.

Marchese , s. m. (-ké-cc), isO. Marquis.
+ Les règles des femmes.

Marchiana , s. fém. (
-kiâ-na ) Grosse

cerise.

Marchiare , v. a. ( -kid-re) Marquer,
mettre une empreinte

, une marque.
Marchio , s. m. ( rndi-kio ) Marque

;

empreinte.
Màrcia , s. f. ( mâr-tcha) Pus

;
virus ;

bourbillon
;
sanie d’une plaie.

Marciapibde, s. m. (-pié-de) Trottoir;
banquette.

Marciark , v. n. ( -tchd-re ) Marcher ;

être en marche : il se dit des troupes.

+ S’en aller. + verb. act. Pourrir
;
cor-

rompre.
Marcido , da , adject. ( mdr-tchi-do )

Pourri ;
corrompu.

Marcigionb
,
subst. ra. (-djô-ne) rour-

riture.

Marcio , cia , adj. (mdr-lcho ) Pourri

putréGé
;

carié. ( Vicié
;

gâté. C Vil
;

méprisable. 4- A marciafoi'ta , a marcio
dispeito

,
adv. Bon gré

,
malgré

;
malgré

ses dents.

Marcio
,

s. m. T. de Jeu. Le double.
Campare il marcio, uscir del marcio, sau-

ver le double , et (£ obtenir quelque
chose pour la première fois.

Marcioso ,
sa , adj. ( -tch6-$o ) Puru-

lent
;
virulent

;
sanieux.

Marcirb
,
v. oeut. ( -tchi-rc) Pourrir;

aboutir; apostumerj sc putréûcr. C S’al-

térer
;
se gâter ;

sc flétrir.

Marciüme, s. ra. ( -tchoû-me ) Pour-
riture; bourbillon. C Bassesse ; gueu-
scric.
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Maeco ,

subst. masc. (
mû -ko) Marc.

-+ V. Marchio

.

Marcorella ,
s. fém.

(
-rél-la ) Mer-

curiale
,
plante.

Mare
,

s. m. ( md-re) Mer.,£ Grande
abondance

;
grande quantité. Mare di

J

lagrime
, etc.

Marea , 8. f. (
-ré-a ) Marée

;
flux et

reflux de la mer. I

Makeggiarte , adject. ( -djdn-te ) Flot-

tant.

Mareggiare
,
v. neut. ( -djd-re ) Flot-

ter sur la mer
;
voguer. + v. n. et réfl.

Souffrir du mal de mer.
Mareggiatà , 8. f. (

-djd-ta
)
Marée.

Mareggio * s. m. ( -ré-djo

)

Agitation,

mouvement de la mer.
Maremma

,
subst. f. {-rém-ma

) Cam-
pagne près de la mtr.[Franche maremmc,
aux antipodes.

Maremmaro , tia
, adject. ( -md-no )

Maritime. + Marécageux. Aria marern-
mana .

Maresciallo , s. m. ( -chdl-lo ) Maré-
chal , titre de dignité.

Maresco , ca, adject. (
-rés-ko ) Ma-

ritime.

Marf.se , s. m. (-ré-ce) Marais
;
étang.

Marezzare, v. act. (
-Ua-re ) Jasper

*

marbrer
;
onder.

Marezzo
, s. m. ( -ré-tso ) Marbrure

;

madrure.
Marga

,
s. f. ( mdr-ga )

Marne
, sorte

de terre.

Margarita ,
Margherita

,
s. f. (-ri-ta)

Perle. + Marguerite , fleur.

Margheritiva , s. f. (-ti-na) Margue-
rite

;
pâquerette

,
fleur. + Perles fausses.

!

Marginale , adject. ( -nà-le ) Margi-
nal

, mis à la marge d’un écrit
, d*un ;

livre, etc. Nota marginale.

Margine , s. fém. (
mar-gi-ne

) , etta.
]

Cicatrice. + Marge. + s. masc. et fém.
'

Bord
;
rive.

5!argo
,

s. m. ( mdr-go ) Bord d!un i

ruisseau
,
etp.

Margolato
,

subst. ra. (-/d-lo) Plant
;

scion
;
provin.

Margotta, 8. f. ( -gôl-ta ) T. de Jard.

Marcotte.

Margottarb, v. a. (-td-re) Marcotter.
Margctto

,
ta , adj. ( -goùt-to

) Laid
et malicieux.

Maricello
, s. m, (-ri-tchél-lo ) Baie

,

bras de mer. (f 11 maricello del cuore ,

les inquiétudes.

Marina
,

s. f. ( -ri-na ) La mer. + Ma-
rine; plage. C La marina è turbata, il est

en colère. £ Far marina
, faire le piteux.

+ Marina marina
, adv. Tout le long du

rivage
;
terre à terre. Andarsene marina

marina.
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Marinaio , s. m. ( ma-ri-nd-io ) Ma-

rinier
;
marin

;
matelot.

Marïnare, v. act. (
-nd-re ) Mariner;

faire cuire du poisson
, etc.

, et l’assai-

sonner de vinaigre , etc. + Araariner ,

mettre un autre équipage sur un vais-
seau pris. +v. n. Être mécontent

;
ron-

ger son frein.

Marinarescamerte , adv. (-res-ka-mén-
le) A la manière des. matelots , des ma-
riniers.

MARiNAnrsco
,

Marirfsco
, sca

, adji

(
-rés-ko 'S De la marine. // arte marina-

resca , la navigation.

Marinaro
, V. Marinaio.

Mariner!

a

, s. f. (-ne-ti-a
) La marine

;

la navigation. + Armée navale.
Marinière

,
ro, V. Marinaio.

Marino , s. ra. ( -ri-no
) Vent de mer

;

le vent d’Ouest.+ Prov. Alzare a marino
,

prendre la poudre d’escampette, s’enfuir.

+ V. Marinaio.
Marino

, ra , adj. Marin , de mer.
Màriolare

, y. a. {-rio-ld-re) Tricher;
filouter.

Mariolfrîa, s. f. (-le-ri-a ) Filouto-
rie

; tricherie.

Mariolo, V. Mariuolo.
Mariscalco

, V. Malifculco.
Maritaggio

,
s. m. (- td-djo ) Mariage.

Maritale
, adject. (-td-/e) Conjugal

j
marital.

Maritamerto , V. Maritaggio.
Maritanda

, s. fém. ( -tdn-da ) Fille
mariable, nubile

,
à marier.

Maritaux , verb. act. (
- td-re ) Marier.

£ Marier
; allier

;
joindre deux choses

ensemble. Marilar la vite all’n/mo
, ma-

rier la vigne à l’ormeau. + v. r. Se ma-
rier

, prendre un mari.
Maritato » ta , adject. (

-td-to
) Marié.

*f subst. Un marié
,
une mariée.

|

Maritaziore, V. Maritaggio.
Marito , s. m. ( -ri-to ) , accio. Mari

;

époux. £ La vite s* avviticchia al suo ma-
rito , la vigne embra.sse l’ormeau. + Ma
rito dclle câpre

, bouc , et £ cocu.
V Mawtoto

, (-ri-to-to) Ton mari *
ton époux.

Marittimo
,
ma , adject.

(
-rit-li-mo ).

Maritime. + s. f. Marine
, la côte de la

mer.

Mariüola , s. fém.
( -rio-la

) Espèce
de plante. £ Friponne

;
trompeuse.

ariolfrIa
, s. f. ( ma-riou-le-ri-a

)
Efcurberie

;
tromperie

;
duperie.

Mariuolo et Mariolo
,

s. m. (
-riô-lo )

Fripon
; fourbe

;
filou

;
larron.

Màrizare, V. Marezzare.
Marmaglià , s. fém. (

-md-glia
) Mar-

maille
; canaille ;

racaille.

Marmato, ta
,

adj. (-md-to) Enduit
de marbre en pourdre et pétri.
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Marmista,s. m. (mar-mis-ta) Marbrier.
Mai\mo , r. m. ( mdr-mo) Marbre.
jl Marmocchio , subst. m. ( -môk-kio )

Marmot
,
petit enfant-

Marmorark
,
v. a. ( -rd-re )• Marbrer

,

peindre en marbre.
M \rmor aria

, s. f. ( -r/M/i) Sculpture.
Marmorario

, Marmohaio
,
Rub>t. m.

(
-rd-rio ) Marinier. + Sculpteur.
Marmorato , r. m. ( -rd-to ) Incrusta-

tion de pièces de marbre.
Maumoreo

,
rino

, a
,
adj. (

-mô-reo
)

De marbre.
Marmorizzato

,
roso

,
a , adject. (-ri-

dsn-lo) Marbre, veiné comme le marbre.
Marmotta , to , subst. (-mdt-la

)

Mar-
motte

, animal.
Maroso, s. m. (-rS-ço) Vague. ([ Trou-

ble , agitation d’esprit. + Marais.
Marra, s. f. (rndr-ra) Marre; houe. +

C.lche à gâcher la chaux. + Fcrro di due
nuirre

, ancre de vaisseau. + Spa Ta di\

marra
, fleuret pour faire des armes.

Marraiuolo, s. m. (-id-lo

)

Pionnier;
sapeur.

Marrako , subst. m. {-râ-no) Traître;
infidèle

;
déloyal.

Marrf.ggiakk
, v. u. (-re-djd-rc

)

Her-
ser.

Marretto, s. m. (-rel-tn) Hoyau.
Marritta, Maüritta ,s. f. (-nl-laj La

main droite; la droite.

M arritto , s. ra. (-rit-to) Coup donné
du plat de la maiu droite, ou + donné du
côté droit.*f Qu» se sert ordinairement
de la main droite , droitier.

Mahrorrio , Mahrodmo ,
8. m.

(
-rôb

-

Lia) Marrube, plante.

M arkocchiho

,

s. ni. (-rok-ki-nn) Mar-
roquin. *f Marroquinier , celui qui fait

du marroquiu.
Makrone, s. îu. ( -rfi-ne

) , ncello.
Houe; boyau.+ Marron; grosse châtaigne.

([ Faute, lourde faute, rare un marronc,
se méprendre.

Marroketo) s. m. ( -aé-to ) Lieu plein
de marronniers.

Marrovescio , s. m. (-t'â-cho) Revers,
un coup d'arrière-main.

Marruffiro, s. m. {-roiif-jï-no) Garçon
de marchand drapier,ou u étoffes en soie.

Marte, subst. m. (mdr-tc) Mars, pla-
nète.

MarteiA , s. m. (-tc-di) Mardi.
Mariellare, v. a. (-tcl-ld-re) Marte-

ler, frapper avec le marteau. ([ Frappe^
bat tre.+ Tourmenter. + v n. Picoter.®
Sonnerie tocsin. + Palpiter.

Màrtellata , s. f ’
( -Id-ta ) Coup de

marteau. £ Evénement qui étonne
,
qui

frappe l’imagination.

VJARTtLLiNA , s. f. (-li-na ) Marteau de
maçon.

MAR
Martello, s. m. (-tél-lo), etto, iso»

oke. Marteau. C Tourment. Reggere al

,

martello
,

tenir ferme, bon. + Stare a
martello , être bien, être comme il faut,

f Snnare a martello , sonner le tocsin. <£

Martel en tète
,
jalousie. <£ Peine, souci,

agitation. ([ Fsser ira l incudine, e 7 wiar-

tello t être entre l’enclutne et le mar-
teau.

Martignore, s. m. ( -ii-gnâ-ne ) Gros
paysan; gros manant.
Martinello , subst. m. (-nél-lo) Cric;

levier, machine pour élever des corps

pesa ns.

Martinetto, s. m. ( -,nétdo ) Martinet
d’une arbalète.

Martirakk, V. Marùrizzare..

M art ire , s. -m. ( mdr-ti-re
)
Martyr ,

celui qui a souffert le martyre.
Ma rt ire

,
s. m.

(
-ti-rc )

Martyre.

Peine d’esprit
;
t ntrment.

MartiRio, Martiro , subst. m. (-tl-rio)

Martyre. + Peine
;
tourment

;
supplice.

+ Martyre, peine tî*esprit. + Géne; tor-

ture
;
question.

Martirizzamerto, s. m. (-dsa-mén-to)
Martyre.
M ARTiHiz/.ARr. , v. a. (-/isd-rc) Marty-

riser, faire souffrir le martyre. <1 v. r.

S’évertuer, s’alambiquer la cervelle.

Marti rologio, s. ni .(-ro-ld-dgio) Mar-
tyrologe, catalogue des martyrs.
Martora , s. f*. (.màr-to-ra ) Martre ,

animal. + Martre, peau de martre.

V Martore
,

s. m. (
mdr-to-re

)
Martyr,

f Manant.
Matorello , la, subst. (-rél-lo) Petit

martyr, f Pauvre malheureux.
Mahtorezzare, V. Martirizzare.

Martoriamf.nto , V. Martorio.
Martoriaxte, adj. (-ridn-te) Qui mar-

tyrise, qui tourmente.
Martoriare, v*. a. ( -tid-re )

Appliquer
à la question; donner la torture. + Mar-
tyriser, faire souffrir le martyre. C Mar-
tyriser; tourmenter.

Martorio, toro ,
s. m. (-fd-rfe) Gène

;

torture; question. + Martyre.
Martoro, s. m. ( mdr-to-ro ) Martre

,

[animal.

j

Marza , s. f. (rndr-tsa) Greffe ; ente.

Marzaicolo, la , adj. (-iô-lo) Du mois
[de mars.

Marzapake, s. m. (-pd-ne\ Massepain.
Marzi ale, adject. (

- tsid-lc ) Martial;

Iguerrii r

Marzo, s. m. ( mâr-tso) Mars , mois.
Makzocco, s. ra. ( -tsoh ko) , »ko. Lion

de fonte , de pierre , ou peint. C Lour-
daud ; sot ; stupide.

Marzolino, ra, adj. (-/(-no) Du mois
de mars. + ». m. Sorte de fromage.
Marzuolo

,
la , adject. (-uô-lo ) Semé
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(Van k la mhis do mars. Grano ntarzuoln.

Matcagno
,
csa, adj. { mas-kd-gno)

Uli.é; lin. „

M ascai.a' s. f. (-kal-tchl-a) L’art du
maréchal. + V, Guidalescn.

Mascalzonf. , 8. m. (
-tsd-ne

)
Simple

soldat. + Brigand
;
assassin

;
vaurien

;

belître.

Mascella, 8. fcm. (-chdl-la), ina. Mâ-
choire

;
mandibule. + Mâchoire

,
la

pièce d’uu fusil qui lient la pierre. +
Joue.

Marcf.llare , s. m. (
-Id-re ) Dent mo-

laire, ou naâchelicre.

iMascellone

,

subst. m.
(
-fâ-ne) Grosse

mâchoire. ([ Un bon soufflet.

MaschFR a , s. f. ( nids ke-ra ) ,
accia ,

f tt a ,
ina. Masque, faux visage de cat-

ion dont on se couvre. + Masque, celui

qui est masque. ([ Cat'tirsi La nutschrra ,

lever le musqué, parler librement. I Cou-
verture

;
voile; métaphore. ([ Far le

mascherc
,
feindre , se contrefaire , faire

semblant.
Mascueraio, s. m. ( -ra-io ) Vendeur

de masques.
Maschehare , v. a. ( -rd-re ) Masquer ,

couvrir d’un masque. C Masquer
; dé-

guiser
;
cacher ; feindre. v. r. Se mas-

quer ; sc travestir.

Masciierata , s. f. (-rata) Mascarade.
Mascherato

,
ta , adj. (

-rd-to
) Mas-

qué , etc. ([ Déguisé ;
caché

;
simulé.

Mascheiuzzo , s. m.
( -ritso ) Tache ;

meurtrissure.

Mascherone
, s. m. ( -rdne ) Un grand

masque. •¥ Mascaron
,

tèto grotesque
qu’on met aux fontaines

, etc.

Maschiamente
, adv. (

-kia-mén-te
) De

genre masculin.

Masgiufzza
, s. f. (

- kid-tsa ) Masculi-
nité ; virilité.

Mascbifemmüva
,
V. Frmafrodito,

Maschile
;
adject. ( -ki-le ) Mâle

;
mas-

culin
;
d’homme. + Il maschile , subst.

Le genre masculin.

Maschilemehtr
, cbilmente

, odverb.
( -nién-te ) De geure masculin.

/ Maschïo, subst. ni. ( md>-kin ) Mâle.
+ Donjon , la partie la plus forte du
château.
Mascuio, ia

,
adj. Mâle

, du sexe mas-
culin. £ Mâle

;
noble ; fort; énergique.

+ Grand
;
énorme

;
excessif.

MascoliwitÀ, subst. fém. (-ko-li-ni-td

)

Masculinité.

Mascolino
, ctJLiNo, Mascolo , A

,
adj.

(
-li-no

) Masculin
;
mâle.

MassAn a , subst. f.
( -nd-da

) Troupe
de gens armés. + Troupe : bande. + fa-
mille.

Mawadiere
, s. m. ( -Jié- e ) Simple

MAS 447
*

soldat. + Brigand , voleur de grand che-
min.

Massa , s. f. ( mds-sa ) , accia. Masse;
amas

;
las

;
bloc. Far massa; entasser

;

mettre en masse ; faire une masse. + Le
jeu de la chance.

Massai a
,
Massabe

, s. f. ( -sd-ia ) Ser-
vante

;
cuisinière.

M ass

a

io , AIassaro ,
subst. m. (-sd-ia)

Trésorier, garde des meubles et de l’ar-

gent du public. + Bon ménager
;
éco-

nome. + Vieux
;
âgé.

Masser!

a

,
s. f. ( -se-rl-a ) Maison de

paysan. + Quantité de marchandises.
Masserizia , subst. f. ( ri-tsia

) , accia ,

cola. Epargne : économie. + Ustensiles;
meubles

;
bardes. + Quantité de mar-

chand ise*."f Les parties honteuses.
Massebizzioso

, sa , adj. (
-tsiô-ço

)
Bon

ménager
;
bon économe.

Massiccto, cia , adj. (-s(-lchn) Massif
;

solide
;

épais. C Principal
;
accrédité

;

renommé.
Masm llare, adj. (-si!-ld-re) T, d’Anal.

Maxillaire.

Massima
,

s. f. ( mas-si-ma ) Maxime ;

axiome. + Maxime
, note de musique.

Massimamknte, M assume
, Massimo, adv.

( -mén-tc ) Surtout; principalement.
Massimo, ma , adj.

( mds-si-mo) Su-
prême; tris-grand

;
le plus grand.

Masso, subst. m.
( nnis-so) Roc; ro-

cher.

Mastacco
, V. Allicciatn.

Mastlllo , Tella, s. (-télrlo ) Cuvette;
baignoire.

|

Mastica , V. AIastice.
i Masticacchiare , v. a. (-ti-kak-kid rt)

Mâchonner, mâcher difficilement.

Masticamento, s. m. ( mén-to) Masti-
cation.

Mastica rf. , v. act. ( -kd-re ) Mâcher,
î Masticar le sillabe

,
manger les syl-

|

labes. C Ruminer
;
songer

;
méditer. Hi-

sogna masticar le parole prima di parlare.

C Alasticar mule una cosa , ronger son
frein.

Masticzticcio, s. m. (-ti-cho) Morceau
mâché.

Masticatorf. , s. m . (-td-re) Mâcheiir %

de tabac, f Cliiqneur.

Masticatorio, ria, adj. (-id-rio ) Mas-
ticatoire.

|

Masticatur

a

, s. f. (-loti-ru) Mastica-
tion, faction de mâcher. + Ce qu’on a
mâché. *

Masticazione
,

subst. fém. (-tsiâ-ne)
Mastication.

Masticr, co, subst. m.
(
mds-ti-tthé)

Mastic
;
gomme du lenlisque. *f Mastic,

colle de menuisier.
Mastfciso , na

, adject. (-tchi-no

)

De
mastic.
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Mastiettare, v. a .(mas-tiet-td-re) Fer-

rer, attacher avec des fiches
;
garnir de

pentures.

Mastietto, s. m. ( -tiét-to ) petite pau-
melle

;
petit pivot, etc. + Fiches, et

contre-fiches.

Mastino, s. m.
(
-ll-no ) Mâtin, es-

pèce de chien.

Mastio, s. m. (mds-tio)' Mâle. + Gond
de pommelle

;
fiche

;
etc. + Boîte

,
es-

pèce de petit raorlier de fonte.

Mastrïce, V. Mastics.
Mastro, subst. m.

( mdi-tro ) Maître.
+ Mastro di slrade , voyer.
Mastro, stra

, adj. Principal. Maslra
sala

,
maslra porta , etc.

. Mastrociere, subst. m. (-trou-tchié-re)

Huissier
;
portier.

Matassa
, s. fém.

(
ma-tds-sa ), etta,

ina. Echeveau. ([Tas; amas. + Troupe
<t> ArruJJ'ar le matasse

,
faire le maque-

reau.

Matassata ; subst. f. (-sd-ta ) Plu-
sieurs écheveaus. ([ Brouillamini ;

em-
barras.

Matatesi
,
subst. f. (-td-te-si )

Sorte

de figure de rhétorique , metathèse.

Matematica, s. f. ( -md-ti-ka ) Mathé-
matique + La divination.

Matematicale , àdj. ( -kd-le) Qui ap-
partient aux mathématiques.
Matematicamente , adv.

(
-mén-te )

Mathématiquement.
Matematico, s. m. (

-md-ti-ko
) au

plur. ci. Mathématicien. + Devin.
Matematico , ca, adj. Mathématique.
Materassa , V. Malerasso .

Materassaio , s. m. ( -ras-sd-io ) Ma-
telassier.

Materassata, s. f. (-sd-ta ) Coup qu’on
donne en tombant sur un matelas.

Materasso, subst. m Materassa, fém.

( -rds-so ), iNo, uccio. Matelas.

Materia, s. f. (-té-ria ) Matière, sub-

stance susceptible deprendre toutes sortes

de formes. + «Matière
;
sujet : cause

;
mo-

tif. + Thème
;
matière. T Uscir di mate-

ria
,
extravaguer. + ln materia di ....

,

au sujet de, en fait, en malière de...

Materiale , adj. ( -rid-le ) ,
accio,

eTto , issimo. Matériel , composé de ma-
tière. + Matériel

;
grossier, t subst. m.

pi. Matériaux.
Materialismo , s. m. (- lls-mo )

Maté-

rialisme.

Materiausta
,

s. m. (-lis-la ) Maté-
rialiste.

MaTERIALItI
,
TAOE , TATE , S. f. (-lî-td )

Matérialité.

Materi almente, adv. ( -mén-te ) Maté-
riellement

;
grossièrement

;
lourdement.

y Materiato, ta, adj. (-rid-lo
)
Maté-

riel} compose' de matière.

MAT
Materioso, sa, adj. (

ma-te-rid-ço
) Qui

donne matière, sujet
;
qui induit

;
qui

porte à quelque chose.
Matersale, adj. {-nd-lo ) Maternel,

qui a rapport à la mère.
Maternamente, adv. (-mén-te) Mater-

nellement.

Maternité
,
tade, tate, s. f. (-ni-td )

Maternité, qualité de mère.
Materno, ra, adj. (- lir-no ) Mater-

nel

Materozzolo , s. m. (
-ro-tso-lo ) Mor-

ceau de bois auquel un trousseau de
clefs est attaché.

Matita, V. Amatila.
Matitatoio, s. m. (-ti-ta-tâ-io) Porte-

crayon.
Metr accio , s. m. ( -trd-lcho ) Matra»,

certain vaisseau pour la distillation.

Matre, V. Madré.
Matricale , s. f. (-lri-kd-le) Matri-

,

caire
,
plante.

Matrice, s. f. ( -tri-tche ) Matrice.

Matricida, s. tu. (
-tchi-da) Parricide,

qui a tué sa mère.

Matricioso, sa , adj. (
-tchd-ço ) Qui est

sujet aux affections hystériques.

' Matuicola
,

s. fém. (
-tri-ko-la) Droit

que l’on paie pour exercer un métier. +
Matricule

,
liste des noms des pcrsouucs

qui ont payé ce droit.

Matricolare^ v. act. (-/d-re) Imma-
triculer

;
enregistrer.

Matrigna
, s. f. (-tri-gna) Marâtre;

belle-mère. (Mauvaise mère; marâ-
tre.

MaTRIGRARE ,
GNEGG1ARE , T. D. (-£/ld-

re ) Agir en marâtre.
Matrimoniale, adj. (

-mo-nid-le
)
Ma-

trimonial; conjugal.

Matrimorîalmerte , adv. (
-mén-te )

Par mariage.
Matrimonio , s. m. (

-mô-nio
) Ma-

riage.

Matrina , s. f. ( -tri-na )
Marraine-

Mathona , s. f. ( -irô-na ) Femme res-

pectable par son âge, son rang, etc.*f

Matrone ,
espèce de suivante , ou de

femme de confiance.

Màtronale
,

adj. (-nâ-le ) De femme
de qualité.

Matrone , V. Madrone.
Matrokimico ,

ca, adj. (
-nl-mi-ko )

Qui prend le nom de la mère.

V Matta , subst. f. ( mdl-ta )
Natte.

+ Troupe, ou troupeau.

Mattaccino ,
s. m. ( -tchi-no

) Malas-
sin , espèce de danseur.

Mattadore , s. m. (-do-re )
T. du Jeu

de l'hombre. Matador.
Mattamente , adv. (-mén-te) Folle-

ment
;
eu fou.
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MAT
MaTtaNA, 8. f. (imat-td-na

)

Ennui
;
dé-

goût. Dar maltana, ennuyer, fatiguer.

£ Sonare a mattana
,
être ennuyé de soi-

même, pe'rir d'ennui.

Alattire , v. a. ( -td-re ) Mater, don-
ner échec et mat. d Humilier

;
vaincre

;

confondre
,
mater.

AIattato ,
ta

,
adj. (

-td-to ) Qui est

mat: qui a reçu échec et mat.
Mattea, subst. f. ( -té-a ) Uccellave

la multea
,
persifler , railler.

Matteggiare ,
v. n. ( -djd-re

)
Faire

le fou
;
faire des folies.

Mattemattica, V. Malematica.
Matterello , s. ra. (-ré/-/o ) Petit fou;

un peu fou. + Rouleau pour étendre la

pâte.

Matterîa
,
V. Mattezza.

Matterone , V. Alatto.

Matterullo , s. masc. (
-roiil-lo

) Un
peu fou

;
presque fou.

Mattezza , Mattîa ,
subst. f. (-lé-lsa

)

Folie
;
manie

;
démence.

Mattina , s.fém. no , m. ( -U-na ) Le
matin.
Mattinare

, v. act. (-nd~re ) Donner
l'aubade. d Chanter matines.

Mattirâta , subst. f. (
-nd-ta

)
Mati-

née. + Aubade.
Mattinatore, s. m. (

-tô-re
)
Celui qui

donne une aubade.
Matto

,
ta , adj. et s. ( mdt-b>), ac-

cio , 1 ssiMo» Fou ; extravagant, f Grand;
démesuré. C Andat malto di checchesna ,

être fou de quelque chose. + part, de
Aïatlare. Qui est mat; qui a reçu échec
et mat.

Mattolina, subst. f. ( -/i-na ) Farlouse,

alouette des prés.
*

AIattoramento
,

i. m. (
-na-mén-lo

) ;

Pavé, carrelé.

Mattorato , s. m. ( -nd-to
) Pavé de

carreaux , ou de briques. C Restare in sul

mattonato , rester sur la paille*

Mattone, s. m. (
-tô-ne ) ,

rcello. Bri-

que
;
carreau.

Mattoniero
,
subst. m.

(
-nié-ro

) .

Bri-

quetier.

AIattügio
,
Gt a

,
adj. (

-toü-djo ) Pas-
sera

, etc. mattugia , moineau
,
etc. de

la petite espèce.

Mattutinale , adjcct. (
-ti-nd-le ) Du

matin.
Mattütino

, s. masc. ( -ti-no ) Le ma-
tin. + Les matines.
Mattütino, na. adj. Du matin

,
qui

appartient au matin.
Matüramente

, adv. (
-tou-ra-mén-le )

Mûrement , avec réflexion.

Matukamento
,

s. in.
(
-mên-to ) Matu-

rité.

M atdrante
,

adj.
( -rdn-te ) Mûris-

sant.
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Mail; rare, . n (ma-tou-rd-re) Mûrir,

devenir mûr +Aboutir, venir à suppura-
tion. + v. a. Mûrir, rendre mûr. d Con-
sommer; achever

;
mûrir. C Mûrir

;
ré-

fléchir, méditer sur quelque chose. + Af-
faiblir

;
débiliter.

Maturativo, va, adj. ( -ti-vo ) Qui
fuit mûrir. + Maturatif

;
suppuratif.

Matcratrice, s. f. (-Iri-uhe ) Qui mû-
rit ,

qui fait mûrir
, ou suppurer.

Maturazione
, s. f. (-tsiô-ne ) L'action

de mûrir.
Maturez/a», s. f. ( -ré-tsa

) Maturité ,

l'état où sont les fruits quand ils sont
mûrs. 1

MaTÜRItI , TADE, TATE
,
S. félU.

(
-Tl-td )

Maturité. + Age mûr; maturité. + Sa-
gesse

; circonspection ;
maturité.

Matoro , ra
, adj. (

- toû-ro ) , issimo.

Mûr : il se dit des fruits. + Mûr, prêt à
crever, à percer, en parlant d’un abcès,
d Mûr

;
parfait

;
dans son point. C Pru-

dent; sage; retenu. ([Propre à... Ru-
gazza al rnaritaggio gia matura

,
fille eu

en âge d'être mariée. + Eta matura
,

âge tnûr. Pino maturo
,
vin fait, en boite.

Mavï
, s. m.

(
ma-i'l

) Bleu clair.

Maüsoleo , subst. m.
( maouço-léo ) #

Mausolée
;
cénotaphe.

Mazzà
, s. f. ( md-tsa ) Canne ; bâton;

baguette. + Massue
;
brin d'estoc. d BiW

ton decommandement. *f Aîazza dapalo
,

maillet, d Mcnar la viazza tonda
, n’a-

veir aucun ménagement, d Menar alla
mazza, trahir, d Alzar la mazza

, pré-
parer le châtiment.
Mazzacavallo

,
s. m. (

- ka-vdl-lo
) En-

gin , bascule à puiser de l'eau.

Mazzacuera
, s. f.

( -tsdk-ke-ra
) In-

strument à prendre des anguilles.

Mazzafrusto, s. m.
( -froûs-lo ) Ba-

liste
,
machine avec laquelle on lançait

des pierres.

Mazzamarone, V. Scimunito.
Mazzamorro

, s. m, ( -moûr-ro
) Ma-

'chemoure, débris de biscuit.*

Mazzapicchiare, v. act. (-pik-kid-re
)

Frapper avec un maillet.

Mazzapicchio ,s. ro. ( -pik-kio) Mail-
let

;
mailloche, d Le membre génital. +

Demoiselle
;
hie

;
batte.

Mazzasette
,

s. ra. ( -cêl-lt
) Mala-

raore
;
faux brave.

Mazzata, s. f. (-tsd-ta ) Coup de bâ-
ton, de massue. Matzaie sudicc, du ’

ciechi
,
grand coup de bâton.

Mazzf.ranga, s. f. ( -tse-rdn-ga ) Hie;
demoiselle; batte.

Mazzekangare , v. a. (-gd-re ) Hier
,
se

servir d'une hie. d Fouler aux pieds.

Mazzerme
, v.‘ a •( -dse-râ-re ) Jeter

quelqu'un dans l’eau avec une ‘grosse

pierre au cou.'

29
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Mazzero ,

». masc. (
md-ilse-ro )

Bâton

noueux. + Pain azyme , sans levai»».

Mazzetta , s. f. ( -tfét-ta ) Maillet.

Mazzetto, iso
, s. m. (-Iscl-io ) Bou-

quet ;
petite botte,; petit paquet.

Mazzicarb, v. &. (-isi-kd-re
)
Béton-

ner. + Forger, battre le fer a chaud.

Mazzicatore, s. m. (-to-re) Forgeron.

Mazzicülare, etc. V. Tombofare , etc.

Mazziere, s. m. (-tsié-re) Massier
;
bâ-

tonnier; bedeau. + V. Littore.

Mazzo, subst. m ( md-lso ) Bouquet,

•f Botte ;
liasse. & Maillet.* + Mazzo di

carie
,
jeu de cartes. C Mettersiin mazzo

,

se mêler dans quelque affaire. C AUare

i mazzi , tirer ses chausses
,

s’enfuir, et

<£ se mettre en colère.

Mazzoccihaia, s. f. (-Uo-kiâ-ia ) Coif-

feuse.

Mazzocchio ,
s. m. (-tsék~kio ) Tignon,

tresse de cheveux. + Botte de quelque

chose. + Multitude; troupe; bande. +
Tronc ,

rejeton de chicore'e sauvage ,

d’endive, etc. + Espèce de froment.

Mazzocchioto , TA , adject.
(
-kioü-to )

Noueux.
Mazzolino, s. m. (-if-no ) Bouquet de

fleurs.

Mazzuola, s. f. ( -isô-la ) Baguette
;

crossette.

Mazzcolo, s. m. ( -tso-fft ) Petit bou-;

quet ou petit paqoel.'f Maillet de sculp-

teur.

Me , pron. pers. ( mé ) Moi ;
me. + Me

précède toujours les autres pronoms pas

sifs , IL , LO ,
LI ,

GLI , LA , LE. Met tlireic
,

vous me le direz. + Il précède aussi la

particule iVe, et il est souvent explicatif.

Ancor men duoL pur clC io me ne rimem-

bri.

MÉ’ pour Meglio. (mé) Mieux. + Per
me pour per mémo , parmi

;
entre

;
au

milieu
;
près de...

Mf.andro, s. tù.
(
mednAro) Méandre

,

sinuosité.

Meato, S. na. ( med-to ) Pore
;
canal.

Meato orinarko, canal de l'urètre.

Meccanica ., s. f. (
mek-kd-ni-ka )

La

mécanique.
Meccaricamerte

,
adv. (

-mén-lc ) Mé-
caniquement. •

Meccaüico, s. m. (-Aa-m-Ao), au plur.

ci. Artisan qui exerce les arts mécani-
ques. + Mécanicien.
Meccamico, ca, adj. issimo. Mécanique;

vil
;
ignoble

;
ba«.+ Mécanique, qui con-

siste da ns le travail de la main. Ani mec-

canichif.

Meccamsmo , s. masc. (
-ntt-mo

) Méca-
nisme

, structure d’un corps.

f MiEccere, s. ra. (-tché-re) Messire.

Me.cerate, s. masc. (
-tchc-nd-te

) Mé-
cène.*, protecteur des belles-lettres.

ME®
Mf.cioac.am, car, ciocar, s. m. (-tchioa-

kdm ) Méchoacan
, rhubarbe blanche.

MeCO , ( mé-co ) Avec moi. + Meco
medesimo , avec moi-même.
M econiO

,
s m. {-kd-nio

)
Méconium

,

suc tiré du pavot. + Méconium , excré-
ment noir dans les intestins du fœtus
pendant la grossesse.

Medaglia, subst. f. (
-dd-glia ) , ettà.

V Médaille. C et Prov. Il rovescio délia
medaglia

, le revers de la médaille , tout
le contraire.

Medagliqre, s. m. (-gliS-ne ) Médail-
lon.

Midaglista, s. m. ( -gUs~ta ) Meda il-

liste ; antiquaire; numismate.
Medemo , V. Medesimo.
Medesii^amerte

,
adverb. (

-de-ci-ma -

mén-te
) ,

issimamerte. Pareillement
;
de

même.
Mfoesimezza , MedesimitI

,
8. f. ( -mé-

tra ) Identité.

Medesimo
,
ma, pron. rel. ( -dé-ci-mo ),

issimo. Même. F Joint à Meco
, Teco ,

Seco , il est explétif, et quelquefois inva-
riable. La donna seco medesimo disse , la

femme dit en elle-même. + Medesimo ,

adv. Même.
V Mfduro, ra, adjé( -did-no )

Moyen;
médiocre.

Mediarte, prép. (-didn-te ) Moyennant;
au moyen de... -F Au milieu

;
entre.

Mediare , v. n. (-did-re ) Etre inter-
posé

,
être au milieu.

Mfdiatamentb , adv. ( -ta-mén-te ) Mé-
diateraent.

Médiate , adv. (-did-le) Médiateracnt.

Mediato, ta, adj. (- did*to )
Médiat ;

interposé. + Commode
;
propre.

Mediatore , Taies , s. ( -to-re
)
Média-

teur
;
intercesseur.

Memàziorf, s. f. (
-tsid-ne ) Médiation;

intercession.

Medicabile
, adj. (

-ku-bi-le) Guéris-
sable.

Mfdicamf.rtario , s. m. ( -men-ld-rin )

Médicamentaire
, qui traite des médi-

camens.
Meoicamerto

, Meoicame, subst. masc.

(
-mén-to ) Médicament

;
remède.

Mf.dicamertoso ,
sa, adj. ( -lo-so) Mé-

dicamenteux; médicinal.

Mfdicarte , adj. (-Idn-te

)

Médecin..
Medicare, v. a. et r. (-kd-re )

Médica-
menter. C Remédier.

Medicastsorzolo , Mfdicastro. s. masc.

(
-,kas-tron-tso-U>), strorf. Médecin d’eau

douce
;
médecin ignorant.

Medicato, ta, adj. ( -Ad-to ) Médica-
menté

;
traité. + Falsifié

;
frelaté. + f^ino

medicato , vin préparé, médicamenté.
Medicatore, tricb, %. (-fd-re) Méde-

cin
,
qui traite un malade.
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MEG
Mrojcaziose , catüra , 8. f. (me-di ka

-

tiio-nc ) L'application d'un remède.
Mfdiciie&sa , 8. f. (-kés-sa

)
Femme qui

se mêle de médecine.
Medichevole , adj. ( -kc-vo-le ) Propre

à guérir.

Medicina, .s. fém. ( -tchi-na ) La méde-
cine, l’art de guérir. *f Remèdes; médi-
camens. + Potion

;
breuvage; médecine.

C Remède
,
ce qui remédie à quelque

chose.

Médicinale , ». m. ( -na-le ) Remède.
Médicinale, adj. Médicinal. + Vaselli

mn/icinali
, vases des jyfdieamcns.

Medicinalmente
, aoV ( -mén-te ) Par

la pratique de la médecine. + A la ma-
nière d’un malade.
Medico, s. m. ( mé-di-kn ) , au pi. ci

Médecin.

Medico
,
ca , adj. Médicinal

;
médirai.

+ De médecin.
Medicone, ». m. (-k6-ne

) Savant, ex-
cellent, très-habile médecin.

MtDICONZOLft, OL1NO, MePICüCCIO , 8. m.
( kôn-tsn-ln ) Un médecin d'eau douce.
MeDIEtI

, TADE , TATE, 8. f. ( -die-td )

Moitié.

Medio, s. m. ( mé-dio ) Le doigt du
milieu.

Mfdio , m a
,
adj. Du milieu * mitoyen.

Médiocre, adj. (-diô-kre) Médiocre;
moyen.

Mfdiocrf.ggiare, v. n. ( -kre-tlgid-re )

Être médiocre , dans la médiocrité.

Mediocremfnte, adv. (
-mén-te

) Mé-
diocrement; tellement quelleraent.

MedIOCRITÀ, TADE, TATE, 8. f. (-kri-td)

Médiocrité.

Mfoitamfnto, s. m. ( -ta-mén-4o ) Mé-
ditation. + Idée

;
pensée.

Méditante, adject. (-tdn te) Qui mé-
dite.

Meditare, v. n. ( -td-re ) Méditer; con-
templer

;
songer

;
penser; réfléchir..

Meditatàmf.nte, adv. ( -ta-mén-te ) De
propos délibéré

;
avec réflexion.

Meditativo , va , adj. (
-ti-vo

)
Médi-

tatif
;
rêveur.

Médit ato
,
ta, adj. ( -tdrio ) Médité

;

prémédité; réfléchi.

Meditazione, s. f. ( -tsid-ne)
, ncella.

Méditation
;
contemplation.

Mfditfrraneo , ne a , adj. (
-ter-rd-neo

)

Méditerranée , renfermé dans les terre».

+ s. ra. La mer Méditerranée.
Meglio, adverb. ( mé-glio )

Mieux. +
Plus; pltrtôt. + adj. comparât. Meilleur

+ s. m Le oTeilleur; la crème, la fleur

de quelque chose. + Vnlere il nteglio del
monda ad alcuno , vouloir beaucoup île.

bien à quelqu'un. + adv. Di bent in me-
gtio , du mieux en m < ux«
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McGLIORARf, RAMERIO, GLIORE
, t>tC. V.

M igliorare , etc.

Mêla

,

s. fém, ( mé-la ), ozza , deiola.

Pomme. + T. cTÀrchit, Roule d’amortis-
sement. + au pl. Fesse».

Melacchino, na, adject. ( -lak-ki-no )

Vino melacchino
,

vin trop doux , trop
mielleux.

Mflacitola
,
s. f. (-lch'i-to-la) Mélisse,

plante.

Mklacotogna , f. (
-ko-id-gna) Coin,

fruit.

Meladpolcito
, ta, adject. (

-lad-do

l

-

tchi-to
)
Adouci avec du miel.

Mllagrana, nata , s. f. (-gfd-na
)
Gre-

nade, fruit. Melagrana saU'atica
,
ba-

lanite.

Melagrancia, V. Melurancia.
Melagrano, subst. m. ( -grâ-no ) Gre-

nadier, arbre. Melagrano salvaùco
,
ba-

laustier.

Melanconia, V. Malinconia , etc.

Melangola, golo, subst. (
-lân-go^la )

Orange.
Mêla nsaggiNe , V. Milensaggine.

Melanteria
, * f. (-te-ri-a) Sorte de

terre vitriolique.

Mf.lantro, tio ,
subst. m. ( -lan-tro )

Nielle, plante.

Melakzana, s. f. ( -tsd-na
)
Melongène

;

aubergine.

Melarancia, s. f. (-rân-lcha) Orange,
fruit. £ Invention.

Melarancio, s. m. ( -rdn-tcho )
Oran-

ger, arbre.

Mflario , s. m.
( -fd-rio ) Ruche.

Melassa, 8. f. (-las sa) Mélasse, ré-
sidu des sucre» raffinés.

Mêla ta , ». f. ( -Id-ta ) Rosée du mois
d’Aoftt.+ Marmelade de pommes.

Mflato, ta
, adj. (-ld-to) Émmiellé.

C Doux
;
mielleux.

Mele , s. m. (mé-le) Miel.

Melenso, V. Milenso.

Mf.leto ,
s. m. (-lé-to) Lieu planté de

pommiers, f Les fesses.

Meliaca, s. f. (-lid-ka) Abricot.

Mfliaco, subst. masc. (-lid-ko ) Abri-
cotier.

Melictiino , subst. m. ( -ki»nn ) Cidre
,

boisson faite avec des pommes.
Melioo , ca , adject. (

mé-li-ko) Mélo-
dieux; harmonieux.
Meueero, Mfllifebo, ra , adj. (-li-fc-

ro
)
Qui est fertile en miel.

Meliga , V. Saggina.
Melïloto

,
subst. m» (-ld-to) Mélilot ;

mirlirot
,
plante.

Mflina , »nb«t. f. Mfliko
,
m. (-li-na)

Mc'linum , terre blanche dont »e Fervent

les peintre». - •

M élis*a, a. fém. (-lis-s* ) Mélisse,

plante.

i
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Mellificare , y. n. ( mel-li-fi kd-re

)

Faire du miel.

Mellifluamehtk, adv. (-floua-mdn-tè)

<[ Avec suavité ,
aVec doucéur.

Mellifluo , oa ,
adj. ( -li-flouo

)
D’où

coule le miel. C Agréable
,
doux comme

le miel.

Melliga , V. Meliga.
Mellohaggike , subst. f. (-lo-nd-dgi

-

ne ) Stupidité ;
lourderie

;
bêtise

;
niai-

serie.

Mellonaio , s. m. ( -nd-io ) Couches de

melon d’eau
;
melonnière.

Melloxe , s. ra. (-là-ne) ,
cello ,

cixo.

Melon d’eau. C Cruche
j
lourdaud

;
sou-

che
;
sot.

Melma , f.tta, s. f. (mél-ma) Bourbe
;

limon ;
fange

;
vase.

Melmoso
,
sa , adj. (-md-eo) Bourbeux

;

limoneux ;
vaseux.

Melo
,

subst. m. (
mê-lo ) Pommier ,

arbre.

Melocotogxo , s. ra. ( -ko-tà-gno ) Co-
gnassier ,

arbre.

Melode ,
dÎa , s. f. (-là-dé) Mélodie

;

harmonie.
Melodico , ca , adj. (-lô-di-ko) , au pl.

ci. Mélodieux.
Melodiosaménte

, adv. (-dio-qa-mén-te

)

Mélodieusement.
Melodioso, sa

,
adj. (-diô-co), issimo.

Mélodieux.
Melodramma, subst. raasc. (-drdm-ma

)

Mélodrame.
Melodrammàtico, ca, adj. (-md-ti-ko)

Du mélodrame
$
mélodramatique.

Melograhato , V. Melagrano.
Melopea

,
s. f. (me-lo-pé-a) Mélopée.

Mulot f, , s. f. (-lo-te) Peau de brebis

avec sa toison.

Melüggiwe , s. f.
(
-loû-dgi-ne) Pom-

mier sauvage.

Melume , s. m.
(
-loti-me

)
Rouille qui

attaque les vignes.

Membrana
, s. fém. (-brd-na) , uzea.

Membrane
}

tunique
5

pellicule. + Par-

chemin.

Membraxaceo , hoso , a
,
adject. (-nd

-

tcheo ) Membraneux.
Memdrare

,
v. n. et r. ( -brd-re ) Se

ressouvenir ; se souvenir
;
se rappeler.

Membro, s. masc. (mcm-bro), au plur.

BRI
,
et BR A , f. OHE

,
OLlNO

, ETTO
,
INO ,

icciuolo

.

Membre. + Verge
, membre

viril. C Membre
j

partie.

Membruto ,
ta , adj. (-broû-to) Mem-

bru
;
trapu.

Memma
, etc. V. Melma

, etc.

Mfmorabile
,
ahdo , da, adj. (-mo-rà -

bi-le) Mémorable
;
remarquable.

Memorarb , v. act. (- nl-rc) Rappeler ;

faire ressouvenir
;
mentionner.

MEN
Memorativa , s. f

. ( mc-mo-ra-ti-va
)

La faculté de la mémoire.
Memorativo , va, adject. De la mé-

moire.
Mfmorevole, V. Memorabile.

Memoria , s. f. (-md-ria) . osa
, ucctA.

Mémoire , faculté de l’ame de conserver
le souvenir des choses. + Mémoire

;
sou-

venance
;

souvenir. + Imparare a mé-
mo* ia, apprendre par coour.+ Mémoire,
écrit fait pour sc ressouvenir des choses ,

etc.

Memoriale , s. masc. (-rid-le) Marque
pour se ressouvenir- + Mémoire

;
sou-

venance. + Memwe placrt
; requête.

Memorioso
,
sa , adject. (-rià-io) Mé-

morable.
Mena , s. f. ( rné-na ) Menée ;

négocia-
tion. + État} condition; qualité.

Mehagerîa, subst. f. (-dge-ri-a

)

Ména-
gerie.

Meragiohe , s. f. (-djô-ne) Flux de
ventre

;
dévoiement.

Menale , s. fém. (-nd-le) Corde d’un
engin.

Menamento , s. masc. (-mén-to) Con-
duite

,
l’action de mener

, de conduire.
+ Secousse }

agitation.

Mehamte
,

adj.
(

-ndn-te

)

Conducteur.
+ V. Copista.

Menare , v. act. ( -nd-re ) Conduire
;

mener; guider. + Dévoyer; mener, faire

aller du ventre. Il se dit d’un remède.
+ Secouer

;
branler; remuer. + Produire

;

amener. + Mener; traiter; tramer, f Me-
nare un pugno, donner, sangler un coup
de poing , etc. + Mtnar di punla ,• blesser

de la pointe. + Menar moglie
} prendre

femme.+Æ/ert/ir via , enlever, emporter.

£ Menar buono
,

approuver , passer.

C Menare i giomi, passer ses jours .<1 Me-
nar le calcole

,
se démener , se donner

bien du mouvement. + Menar perparole,
amuser de paroles. C Afon puà piü menar
in lungo

y il n’ira pas loin. + Menare a
capo

,
tinir ,

effectuer. + Menar la vita ,

menar vita
,
vivre.+A/emir le mani , com-

battre
,
jouer des mains , et+ se lutter

,

tâcher de faire quelque chose. £ Menar
per la lunga , dillérer , traîner en lon-
gueur. + Menare in servaggio , faire es-
clave. + Menar trattato , faire de sour-
des* pratiques ,

entretenir des intelli-

gences secrètes. £ Menar delle calcagna
,

fuir à toutes jambes
;
jouer des talons.

Meharr'osto
,

s. m. (-roa-lo) Tourne-
broche.

Me*ata
,

s. f. (-nd-ta

)

Une poignée..
+ V. Menamento .

Menatoio, s. ra. (-tâ-io) Tout instru-

ment qui sert à remuer. £ Le membre
viril.

Digitized by Google



MEN
Meratoie ,

trice , subst.
(
[mc-na-tâ-re)

Conducteur
,

trice; guide.

Menatura
,

s. fém.
(

-tou-ru ) Jointure.

+ Remuement.
Mencio, cia, adj. (

mcn-tcho
)
Mince

;

qui n’a point de consistance.

MeNda, s. fem. ( mén-da ) Défaut;
faute. + Dédommagement

;
réparation

;

amendement.
Mendace

,
adject. ( -dd-tche ) , issimo.

Menteur.
Mendacementk

,
ad?, (-mén-le) Faus-

sement.
Mesdacio

,
s. m. (-dd-lchio

)

Menterie.
+ Menteur.
Mendamento , V. Emenda.
Mkndare, v. a. (-dd-re) Dédommager,

réparer.

MeNDICAGGINE , CÀG10KE , CANZA , Voy.
Mendiciià.

Mendicanté ,
subst. (-di-kdn-te ) Men-

diant. + adject. Mendiant. Fraie mendi-
cante.

Mendie are
, . act. (-kd-re ) Mendier.

C Rechercher avec empressement
;
men-

dier.

Mendicatamente , adv. ( -ta-mén-te
)

D'une manière mendiée.
Mendicatore, subst. m. (-£o-r«) Men-

diant.

Mendicatorio , ria, âdj. (-tâ-rio) Qui
regarde la mendicité ,

ou les tneudians.

Mendicazione , s. f. (-ka-tsid-ne)
L’ac-

tion de mendier.
MeWDICItI , TADB , TAIE, 8. f. (-£c/lî-

tii
) Mendicité.
MENDICO , ca ,

adj. (-di-ho), au pl. cui

et ci
;

cuissimo • Mendiant
;

croquant
;

misérable.

Mendo, s. m. ( mên-da )
Réparation

;

rétablissement.

Mendo , s. m. ( mén-do ) Mauvaise ha-

bitude
;
défaut.

Mfndoso , sa
,
adj. (

-dô-ço )
Coslola

mendosa
, fausse cote. + Rempli de fau-

te»
;
incorrect.

Menimare
,
Menimo, V. Menomare

,

etc.

Mehipossente
, adj. et 8. (

-sén-te) Le
moins puissant.

Menisco , s. m. (-n(s-ko ) Ménisque.
Mrnko

,
s. m. et adj. ( rnén-no ) Châ-

tré. + Qui n’a point de barbe. î Inutile
;

Tain.

Meno , adv. (me-no) Moins, t Venir
meno , tomber en défaillance , s’éva-

nouir
, el + manquer. + Venir mena di

forte , languir. + Ester da meno di al -

cuno
, être au-dessous de, inférieur à

quelqu’un.
Meno, adj. corapar. et s. Moindre; 1

moins. Corne dal suo maggiorc è vinto il \

meno.
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Menomabile
,

adj. ( mc-no-md-bi- Le )

Qu’on peut diminuer.
Menomamento , s. m. (-mén-to

)

Dimi-
nution; rélaxation.

Menomakte ,«adj. (-mdn-te) Qui dimi-
nue, qui amoindrit.
• Menomanza, s. fém. ( -mdn-tsa) Di-
minution

;
retranchement. + Defaut

;

manque
;
besoin. + V. Abassamcnlo. ^

Menomare
,
Menomenare , v. a. (-md

re) Diminuer; retrancher.

Menomo , adject. ( mé-no-mo ) , issimo,

dccio. Moindre.
Menovale , adj. V. Minualc.
Menovare

,
V. Menomare.

Menovile , adj. ( -vi-le ) Ignoble : vil,

Mensa
,

s. f. ( men-sa ), ettà. Table
à manger; table. + Mensa

,
et mensa

,

episcnpale
,
capitolare ; la men se épis-

copale , le revenu d’un évêché , d’un
chapitre.

Mensale, 8. f. (sd-le) Figure géomé-
,

trique, quadrilatère et irrégulière.

Mensula, s. f. (mçn-so-la) Console
; v

corbeau.

Menstrüale, etc. V. Mestruale , etc.

Mensuale , adj. (-soud-le) De tous les

mois; mensuel.
,

Menta ,s. f. (mén-tfi) Menthe
;
baume,

plante.

Mentale , adject. (-td-le

)

Mental , de
l’esprit. u

. ,

Ment almente, adv.(-mén-£e) Mentale-

ment.
Mektastbo

, s. masc. (-ids-lro) Menthe
sauvage

,
plante.

Mente, s. f. (mdn-te) L’esprit ;
l’en -

tendement. + L’âme
;

l'esprit. + Dieu
;

les créatures intellectuelles. + Volonté
;

esprit. Acconciate le menti rostre net pla-

cer di Dio . + Pensée; esprit
;
cœur. Mi

ya , mi corre
, mi vicnc, mi code una cosa

,

per la mente. + Mémoire
;
ressouvenir.

fenere
,
sapere a mente , se souvenir

;

lavoir par cœur. Uscir di mente
,
ou-

blier. + Por ,
metter mente

x
faire atten-

tion , prendre garde
;
aviser à...

Mentf.cattaggine, s. f. (-kat-ld-dgi>nc)

Folie
;
bêtise.

Mebtecatto, ta, tevole , adj. (•hdllo )

Fou
;
stupide

;
hébété.

Menticare
,
V. Dimenticare.

Mentire
, v. T\.(-ti-rc) J)Iento et Men-

tisco. Mentir. + Mentir per La gola
,
per

laslmtia
f
mentir effrontément

,
irnpu

demment. + v. a. Falsifier ; altérer.

Mentita
,

s. f. (- ti-ta)
Démenti. J)are ,

toccarc una mentita
,
donner , avoir un

démenti.
Mentitamente , adv. (-ta-mcn-le

)

Faus-

sement.
Mentito

,
ta , adj. (-ti-to

)
Faut

;
feint;

simulé.
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VJkntito&k, trice, s. (

men-ù-lC-re *)
\

Menteur ,
teuse.

Mémo , t. m. (méa~to) Menton.
Mestosto ,

adv. ( -tosrto ) Moine tôt
;

]

plu» tard,

Mentovarb, v. a. (-:'d-re) Mentionner
Mentovazionb , V. Menzione. *

Menthe, adv. (mén-tre) Pendant; tan-

dis; en attendant; comme. + Montre
jphe

,
pendant que

,
tandis que . au lieu

que. + In rnenire
,
In menlrechè ,

pen-

dant que ,
etc.

Mentüla , s. f. (
mân-lou-la) Le mem-

bre viril.

Menzionarb , v- act. (-tsio-nd-re) Men-
tionner.

Menzione ,
8. fém. (-tsiâ-ne) Mention

;

mémoire.
Mbnzogra

,

8v f. (
tsâ-gna) Mensonge;

mente rie.

MeHzognatore , 8. ma sc. (-tô-re) Men-
teur* /

Meszognkrambnte
,
adv. (•gn*-*a-mén-

tc) Faussement. ' '
•

Menzogne&e, gneko
,

adj. et s. (~gné-

re) Menteur; trompeur;. fans
;
menson-

ger.

Menzonarr, V. Menzinnare,

Menzoniere , ro , V. Menzognere.
VMeo, V. Mto .

Meiamentb , adv. ( -rat-mén-le
)
Pure-

ment; simplement.
Méraviglia

,
etc. V. Muraviglta , etc.

MbhCAXTAKE
,
GANTE , TEGG1AKE, TESCO, 1

V. Morcalaniare
,
Mercalante

,
etc.

Mf.rcantevole, udject. Mar-!

chaud; de marchand.
Mercantile , ad j - ( -ti-lh ) Marchand ;

de marchand. + T, dè Corn. Mercantile, i

Mkucanzi'a, s. fera.
,
üola;. Mar-

chandise. + Commerce. + Le consulat

,

ou le tribunal des consuls à Florence,

Mercare, V. Mereatanlare .

Mercatabilr , adj. (-td'bl-le) Commer-

1

cable
;
vendable.

Mêrcatale , s. masc. (+td-ie) Marche'
;

halle.

Mercatawtare
, v.-tik (-tao-fcf-ùvJC ira- i

mercer; trafiquer.

Mercatante
,

s. m. ( -tdn^te ) ,
ose

,

uzzo, uolo. Marchand
;

cominerçitit
;

traficant.

Mercatantesco
, ca , adject: (-tésr-ko)

Marchand
j
commerçable. CîUamerca-

taniesca , ville marchandé, de commerce.
+ Alla mcrcatanlescu

, adv. A la façon
des marchands.

Mercàtantessa , s. fe'm. (-tés-sa) Mar-
chande.

Mercatantile , adj. (-ü'-Ze) Marchand;
commerçant. Citth mercatantile

,
ville

de commerce. i

Mf.RCATANT1LH1NTE , adv.
(
-fUCIt-to) En

MER
style de commerce

;
mercautilemcnt,

MtRCATAN/ÉA, s. f. (
mer-ki-t*n-tsi-a )

;

Commerce; trafic
;
négoce. + Marchan-

• iises. + Le consulat » ou le ^tribunal des
•consuls à Florence.

iî
Mercatare , v. n. (- td-re

)
Commercer ;

trafiquer. + Marchander; faire le prixdu
‘la marchandise.

Mercato , s. m. (-kd-to) Marché; halle.

*f Marché, ceux qui vendent et achètent
au marche'. + Marché , vente de ce qui s«*

débite sur le marché. I Traité
;
marché,

rf* Marché, prix de qu’on achète. + Den-
rées

;
vivres. + Multitude. ([ Rhr mercala

di checchessia , faire commerce de quel-
que chose

, y profiter dessus. C Aver pLU
facccnde , che un mercato , être fort af-»

faire. <ZFare.
,
parer un mercato

,
faire un

grand bruit , un grand vacarme.
Mergatüra* s. f. (-Loû-ra )

Commerce
;

trafic
;
négoce

.

Merce
,

subst. f.
(
[mér-tche) Marchan-

dise.

Mercè , Mercedb , s. f. (mer-tché) Rc-
pompense

;
prix

;
salaire. + Mérite

;
ac-

tion méritoire. + Secours; pitié; com-
passion. + Merch

,
gran merch

,
grand

merci
,
je vous remercie.. + Rentier mer-

Ctide , remercier; récompenser. Rimel-
lersi alla merci} atlrui

,
se remettre à la

merci, à la volotitéde quelqu’un. + An-
dare ail

1 altrui mcQccde , demander du
iecours* + Merce che , Metcecchè

,
adv.

parce que
;
à cause .que...

MfrcenAriamente
,
adv. (+na-ria~mca-

|e) McKcenuiretQent.
! MeRCENARIO, NAlO

,
NVaIO

,
NNARIO, S.

m. (-nd-riù )
Mercenaire, qui travaille

pour de l’argent. *f adj. Mercenaire , qui
le fait pour de Fargent.

j

Mf.rcennume, s. m. (
nod-me) Travail,

ouvrage qu’ou fait à prix d'argent

.

L
Merceria, s. f. (-rtl-a

)

Mercerie , com-
erce , ou marchandises de mercier. +

Boutique dé mercier.

;
MbRCIAIO , MttfClADRO ,

s* m. (-tchtirio)

Mercier, marchand qui vend du fil , des

>as
, des étoffes , etc.

Merciaiüolo
,

s. m. (-io-lo) Petit raer-

çier; colporteur; haut-à-bas.

xMercimonio, r. tu. (-te/u-rmo-uto) Com-
nerce, trafic illicite.

Mercoledi , MeecordV ,
s. m.(-ko-le dr

)

Mercredi. + Guardare verso mercolcili
,

badauder, balivernen

Mercorella, s. f. (-rél-la )
Mercuriale;

foirole
,
plante.

j

Mekcorellato , ta, adj. (-ld~to

)

Fait

|vec de la .mercuriale.

Mercuriale, adj. (-knn-rid-le

)

Mercu-
fiel , de mercure. C V. f^ivo. Impa-
tiente.
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MER
Mfecürio, i. m. ( mer-koii-rirf Mer-

cure
;

vif-argent.

Mekcuriovenehe, s. m. (~vé-ne-re) Her-

'«naphrodite.
Mfrda , s. f. (mér-da

)

Merde.
Merdocco, s. m. (-dôk-ko

)

Dépilatoire,

emplâtre.
Mekdosamknte , xdv. (-ca-mén-te)

Avec
de la merde. C Sordidement.

Merdoso , sa , adj. (~dô-ço) Meideux;
hreneux. C Sale.

Mekkvda
,

s. f. (-ren-da)
,
uccia , üzza.

Le goûter; collatio ».

Merendarf.
,
v. a. (-dd-re) Goûter.'

Merenoone, subst. ni. (-dü-ne), accio.
]

Lourdaud ; badaud
;
sot.

Mf.retr icare, v. n. (-tri-kd-re) Faire
la putain.

Mfretrick, s. f. (-trl-tche) ,
cola. Fille

de joie; femme prostitue'c. £ Farfronte
di meretrice

,
devenir impudent

, ef-
fronté.

Merethïciamente , «dv. (-tchia-men-te)

A la manière des filles de joie.

Merktricio , subst. m. (-tn-tchin) V.
Puttanesimo. + Bordel : lieu de débau-
che.

Meretricio
, cia , adj. De putain.

Mkrgf.re
, v. a. ( mér-dge-re) Mergo ;

mergi
, etc.; mersi ; rnerso, sa, Plonger.

Mergo . subst. m. (mér-go) Plongeon
oiseau. + Provin courbe eu arc, et

qu'on recouvre de terre.

Meridiano, s. iq. (-ri-did-no) Méridien,'

grand cercle de la sphère.

Meridiano, rumû , a, adj. Méridien 2

austral
; du Midi.

Meridionai.b , adj. (-dio-na-le
) Méri-

dional
; austral.

Merigge
,

s. m. (-ri-dge
)
Le temps du

midi. + Le Midi
;
le Sud.

Meriggiano, na, adj. ( ~djd-no) De
midi

;
du tnijieu du jour. Fuggi U dor-

mir meriggiano. + subst. f. Le temps de
midi.
Mektggiaxa, t. n. (-Jjd-re

)

Se mettre,)

ou se tenir à l’ombre.
Meriggio

, ge; s. a». (-ri-dgio )
Endroit

|

exposé au midi. + Meriggio
,
gia

,
f. Le

jtemps de midi.+ Ombre , abri. Merig-\
giando al meriggio d'un albero.

Meriggio
, gia

,
adj. De midi.

Mbriggione
,
adv. (-djâ-ne) A l’ombre,

au frais. + Snr l’heure du midi. Hassi.

egli a ir meriggron tutto il di !

Mkritamknte
,
adv. (-ta-mén-te) , îssi-

m a mente. Dûment
;
justem nt

;
avec rai-

son.

V Meaitamento
,
V. Premio.

Méritante, adj. (-tdn-te) Qui mérite,
méritant.

Mi ritare, v* a. (-td-re
)
Récompenser;
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rémunérer. + Payer l’intérêt. Merilare
il cinque per cenio. + Procurer

;
acquérir;

rendre digne. Uumilla mérita alC uomo
la grazia. +. v. a. et n. Mériter; gagner;
s’attirer. + Meritor d’uno , rendre ser-

vice & quelqu'un.
Mf.ritato

,
ta

, adject. ( me-ri-td-to
) ,

issimo. Mérité; dû
;
convenable.

Méritévole, toso ,
sa

,
adj.

issiMO. Digne.
Mfritevolmfnte ,

adv. (-mén-fe)
,
issi-

mamente. Justement
;
dignement ; avec

raison; avec justice; à bon droit.

Merito
,
ta , adj. (

mé-ri-to
) ,

msimo.

Mérité.

Merito
,
8. m. Mérite

,
ce qui rend di-

gne d’estime, de considération.+ Récom-
pense. +, Intérêt. + Fruit. Le pianie *en-

gono a merito. + Merito délia causa, les

raisons , le fond d’une cause. + Entrons

ne’ menti
,
entrer dans la raison

,
appro-

i fondir quelque chose. .

Meritomo, ai a ,
adject. (-id-rm) Méri-

toire. •

Méritaice, V. Meretrice.

Merla , V. Merlo.
Merlare , v. a. (-ld-re) Créneler»

Merlatur^, s. F. (-Éott-ra) Crénelure.

+ Deutelurc.

Merlf.tto, s. m. (-/ct-to) Dentelle.

Merlo, subst. m. (mér-lo) Créneau. +
Fleurons d’une couroune. + Dentelle.

Merlo
,
la , subst. lone. Merle, oiseau.

+ Merle
,
poisson de mer.

Merlotto, ta, subst. (-/o'l-fo) Jeune
merle. £ Sot

;
niais. Credi lu pur ch' io

sia cosi merlotto.

Merlczzo , s. m. (-/ou-Uo) Dentelle.

+ Merluche
,
poisson.

Mero , k a , adject. ( mé—ro ) Pur, sans

mélange. + Pouvoir absolu.

Merolla
,
Merüllo, V. Midalla.

Me ai o , s. m. ([mér-to) Prix ;
récom-

pense. + Mérite.

Mesata
,

8. f. (-sd-ta ) Un mois entier.

+ Le paie d’un mois.

Mescerb, v. act. (mc-che-rt) Mêler;,
.brouiller. + Verser ii boire.

Mescuiamento, s. m. anza, f. ( mes-kia-

mén-to) Mélange.
Mf. scui a re

,
V. Mischiaiv .

Meschina , subst- f. (-ki-na

)

Servante;

domestique.
Mesciiinaccio , cia, adject. et subst.

(-««-tcAo) Très-misérable.
Mescuinamente , adv. (-mén-te

)
ÇJiséra-

blement
;
mesquinement.

Meschinello, la , adj. et subst. {-néi-

lo) Pauvret
;
misérable

;
malheureux. -

MeSCHITUA , MfSCHINItX , TAOE ,
TATE ,

subst. f. (-ni-d) Misère
;
mendicité

;
pau-

vreté; abjection.

M&jcmhio , sa , adj, et &ubst. tr
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issimo. Mesquin

;
pauvre ; misérable

;

malheureux} vil. + Abito meschino , ha-

bit aflamé.

Meschita, s. f. (mes-ki-ta) Mosquée.
Mescibile , adj. (-chibt-le) Miscible.

Mesciroba, s. f. (-rô-bà
)
Aiguière.

Mescitore , s. m. (-td-re) Échanson.

Mescolamento ,
3. m. (-ko-la-mén-to

)

Mélange.
Mescolante, adj. (-lân-lc) Qui mêle.

Mescolarza, 8. f. (-Idn-tsa) Mélange

;

combinaison ;
assemblage. + Salade de

petites herbes.

Mescolare, v. a. (-ld~re) Mêler
;
con-

fondre
;

brouiller. Mescolar acidi ,
le

carte, i cotori ,
aciduler, battre les cartes,

rompre les couleurs. + v. r. S’accoupler.

Mescolatamerte , adv. (-la-ta-mén-te)

Pêle-mêle
$
confusément.

Mescolato , subst. ra. (-Id-to) Mélange

de laines. + Drap bigarré. + Mélange.

Mescolato, ta , adject. issimo. Mêlé
;

brouillé. + Troublé
;
embarrassé.

Mescolatürà , V. Mescolanza.

Mesconoscere , V. Misconosccrc.

Mescugliare , V. Mescolare.

Mescoglio , s. m. (-koû-glio) Mélange}

confusion
;
tripotage. -

;

Mese , s. m. (mé-ce) Mois. + Lune.

+ Menstrues ; règles
;
mois.

Mesewterico , ca, adj. {-ccn-té-ri-ko)

Mésentérique.
Mesekterio, s. m. {- ié-no) Mésentère, 1

membrane.
Meseraico, a, adj. (-raï-Ao) Mésen-

térique
;
mésaraïque.

Messa, s. f. (mes-sd) Messe.

Messa, subst. f. Introduction. + Fonds

de compagnie
;

mise. + Service
, le

nombre de plats que l’on sert à la fois

sur la table. + Jet; brout
,
rejeton. !

Mfssàgfria, subst. (-dge-ri-a) Ambas-
sade

;
message.

Messaggiera , s. f. (-dgié-ra) Messa-

gère
;
ambassadrice.

Messaggiere, ro, subst. ra. (-dgié-re)
Messager ;

ambassadeur
;
envoyé.

Messaggio, s. m. (-sd-djo) Message
;

ambassade.
Messale , s. m. (-sd-le) Missel.

Messe, s. f. (més-se) Moisson,

Messebatico , s. m. (-rd-ti-ko) Titre de
monsieur.

Messere, s. m. {-sé-re) ,
ino. Messire;

monsieur. + IL messere
, le maître de la

maison. + Far il messere , essere messere
,

e madonna
,
faire le maître

,
être maître

absolu.
Messia , 8. m.

(
-s(-a

)

Messie.

Messione , s. f. (-sid-/ie) Mission
;
en-

voi.

Messiticcio, s, m. (-Éf-lcAo) Rejeton
;j

brout
;
jet.

MET
Mémo , subst. m. (mes-so) Messager

f
ambassadeur. + Huissier; sergent. + Ser-
vice de table.

Mestare
, v. act. (-fd-re) Mêler en re-

muant
^
brouiller. + v. ncut. et r. Mê-

ler. J> Se mêler
, avoir l’administration

de quelque chose.

Mestatoio
, subst. m. (-tô-io) Cuiller;

spatule
;
bâton pour faire quelque mix-

tion. •

Mestatore
, s. ra. (-tô-re) Qui mêle

,

qui brouille.

Mestica
,

s. f. (més-ti-ka) Empreinte
;

impression faite sur de la toile que l’on

veut peindre.
Mesticare , v. n. (-Ad-re) Imprimer la

toile d’un tableau avant ae la peindre.
+ v. r. V. Domeslicarsi.

Mestichino
, s. m. (-Ax'-no) Amassette;

ou couteau de palette.

Mestiere, tieri , tiero , s. m. (-tié-rc),

accIo. Métier
;
art

;
vacation

;
profession.

£ Strapazzar il mesliero
; travailler à dé-

pêche compagnon. + Besoin
;
nécessité.

Fa mestieri
% il faut.

Mestizia
,

s. f. (-ti-tsia ) Tristesse;

chagrin
;

mélancolie. Mestizia grave
,

affliction extrême.
Mesto , ta, adj. (més-to) , issim o.

Triste; chagrin; soucieux. £ Obscur;
sombre.

Mestola
, subst. f. (més-to-la) , etta,

inc. Cuiller à pot. + Battoir pour jouer
à la paume. £ Lourdaud

;
sot

;
niais.

+ Truelle de maçon.
Mestolata, s. f. (-/d-£*) Cuillerée.

Mestôlowe , s. m. (-lo-ne) Lourdaud ;

stupide
;
hébété.

Mestroale, adj. (-trouà-le) Menstruel,
qui appartient aux menstrues.

Mestruata, adj. f.^-troud-ta') Qui a ses

règles.

MhsTRuo , s. m. (més-trouo) Menstrues;

règles
;
mois des femmes. + Term. de

Cnim. Menstrué.
Mestruo, troa , adj. Menstruel. San-

gue mestruo
,
sang menstruel. + D’un

mois
;
de chaque mois.

Mestora
,

s. fém. (-toû-ra)
Mélange

;

mixtion. f .

MetX, tade, tate, s. fém. (me-td)

Moitié.

Meta
,

s. f. (mc-la) Étron. + Bouze de

vache.
Mf.ta

,
s. f. (mé-ta) Terme

;
but

;
fin ;

limite.

Metacarpo, s. m. {-kdr-po) Métacarpe,

partie intérieure de la main.
Metacismo , s. m. (-fc/ds-mo) Métacis-

me , défaut dans la prononciation de la

lettre M.
Metacronismo, s. m. (-kro~ni$-mo) Mé-

tachrouisme.
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Metadella, s. {.(me-ta-dél-la) Sorte de

mesure d’environ un deiui-scptier.

Metafisica, s. f. (-fi-ci-ka) Métaphy-
sique.

Metafisicale , adj. (-kd-le
) Métaphy-

sique , de la métaphysique.

t
Metafisxcamente , adv. (-mén-te) Mé-

taphysiquement.
Metafisigarb

, v. n. (-kd-re) Parler
métaphysiquement.

Mktafisico
, ca, adj. (-fî-si-ko) , au

pl. ci. Métaphysique. + subst. Métaphy-
sicien.

Metafora , s. f. (-ld-fo-ra) Métaphore.
+ Favellar sotlo metafora

,
parler par

métaphore: gazer un conte, une histoire.

Metaforicamente , adv. (•ri-ka-mén-tc

)

Métaphoriquement
;
par métaphore.

Metaforico, ca , adj. (-fd-ri-ko)
,
au

plur. ci. Métaphorique
;
qui tient de ln

métaphore. + Parole metaforiche
,
mots

couverts.

MeTAFORIZZARE , REGGlARE, T. D. (-dsd •

re) Parler par métaphore.
Metalipsi

,
s. f. {-ll-psi) Fig. de Réth .

Métalepse.

Metallico, ca, adj. (-tul-li-ko)

,

au
pl. ci. Métallique, de métal.

Metallif.re, s. m. (-liê-re) Fondeur de
métaux. + Métallurgiste.

Metalliso
, na , adject. (-/i-no) Métal-

lique.

Métallo , s. m. (-tdl-lo) Métal.
Mf.tallurgia, s. f. (-lour-dgi-a) Métal-

lurgie.

Metallurgico , ca, (-loûr-dgi-ko) Mé-
tallurgique.

Metamorfose , si
,

s. f. (-mor-fo-ce)

Métamorphose; transformation.
Metàplasmo, s. m. (-plds-mo) T. de

Gram. Mctaplasme.
Metatarso, s. m. (-tdr^so) Métatarse,

partie du pied.

Metatesi
, s. f. (-ld-te-ci) Mctathèse.

Metempsicosi
,

s. f. {-lem-psi-ko-ci)

Métempsycose.
Meteora , s. f. (-téo-ra

)

Météore.

Meteorologia, 8. f. (- ro-lo-dgi-a
)
Mé-

téorologie.

Metf.orologico
, ca, adj. {-lô-dgi-ko)

,

au pl. ci. Météorologique. + s. ra. Qui
fait des observations météorologiques; au-
teur météorologique.

Meticcjo, cia, adj. {-ti tcho
)
Métis

;

métisse, né d’un Européen et d’une In-
dienne.

Metodicamente
, adv. (-di-ka-mén-te)

Méthodiquement.
Metodico , ca , adj. (•tô-di-ko) , au pl.

ci. Méthodique.
Metodizzare, v. n. (-did re) Mettre en

ordre
;
ranger, disposer avec méthode.

Metooo, subst. mas. (mt-lo-do) Métho-
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de; ordre. + Usage; habitude

;
méthode,

Metonimia
, s. f.

t(me-to-ni-mia ) Fig.
de Rhêt. Métonymie.

Mf.tonimicamente
,
adv. (-ka-mén-tc)

Métonymiquement.
Metosomasia , s. f. (-no-md-cià) Méto-

nomasie.
Metopa , subst. f. (-lô-pa) T. d'Arch,

Métope.
Metoposcopi'a , 8. f. (-pos-kn-pi-a

)

Mé-
toposcopie , l’art de conjecturer par les

traits du visage.

Metmcàmente , adv.
(
-tri-ka-men-te )

En vers.

Metrico , ca
,
adj. (mé-tri-ko) , au pl.

ci. Métrique. + subst. m. Poète
,
qui fait

des vers.

Métro, s. m. (mé-tro) Mesure. + Vers.

Metromani'a
,

s. f. (-ma-ni-a

)

Métro-
manie.
Metrometro, s. m. (-tro-me-tro) T. de

Mus. Métroraètre.

AIetropoli
, subst. f. (-trô-po-li) Mé-

tropole.

Metropolita
,

8. m. (-//-£<*) Arche-
vêque métropolitain.

Metropolitaïto , na , adject. ( -td-no)
Chiesa, cilla metropolitana

, église, ville

métropolitaine.

Metbopolitico , ca , adject. (-li-ti-ko)

,

au pl. ci. Qui appartient au métropo-
litain.

Mettente , adj. (-tdn-lc) Qui met.
Mettkre

, verb. a. (mét-tc-re) Misi ;

messo , ssa. Enfermer
;
renfermer. +

Mettre; placer, + Introduire. + Mettre

en délibération. + Pousser
;

croître. +
Envoyer à la monte. Metter i uerri aile

troie. + Marier; donnèr en mariage. +
Mettere

,
metter su

,
mettre au jeu. +

Métier un abilo , etc. , habiller, mettre
un habit: + Mettere a boltino

,
piller ,

saccager. + Mettere a cauallo una spa-

da , etc. , monter une épée. + Metterca
entrata

,
passer en rente, et ([ croire fer-

mement. d* Mettere alcuno in grazia ,

mettre en grâce , en faveur. + Mettere
al di sotto , déprimer. + Mettere alla

via , mettre en éfat , en ordre. + Met-

tere al libro , écrire sur le livre
,
pa9$er

en compte. + Mettere al mente
,
anéantir,

réduire à rien. + Mettere a non calerc ,

in non cale
, ne faire aucun cas

,
mépri-

ser. + Mettere a petto, comparer. + Met-
tere a petto chicchessia

,
opposer , et +

mettre pour garde. + Mettere a snqqua-
dro

, mettre en désordre. + Mettere bene ,

secourir , convenir, être utile , se termi-
ner. + Mettere nelcapo

,
enseigner, per-

suader. + Mettere il cervello a partito, a
botlega

,
s’industrier. + Mettere compas-

sione
,
faire pitié, émouvoir. C Metter cuo-

re, encourager.+ Metter in cuorc
,
persua-
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•Ut. + Metterti in cuore

,
se déterminer.

T Metler cura
,
prendre garde. + Mener

da bunda ; laisser
,
mettre à part. + Met-

tere J'oce , capo
,
s'emboucher, se jeter

dans... + Metler fuori , tirer, extraire.

+ Metler guai , pleurer à chaudes lar-

mes. *f Metler i denti
,
pousser des dents.

+ Metlere in abbandono y laisser à l’aban-

don, négliger. + Metlere a rischin
f
aven-

turer, risquer. + Metlere in canzone ,

tourner en ridicule. 1 Meltere in cielo
,

louer , vanter. + Metlere in faccende ,

mettre quelqu'un en besogne
, l’occuper

+ Metler in forse ,
mettre en doute. +

Metlere insieme , combiner, assembler
Aletlerc in mezzo

, mettre entre deux.

+ Différer
;
interposer

, et ([ duper
;
at-

traper. + Metler in molle t mettre trem-
per. + Metlere inmtnzi , avancer quel-

qu’un
;
proposer uue chose. + Découvrir,

+ Meltere in oblio , oublier. + Meltere

in pratica
,
exercer. + Metlere in pun-

tclli , étayer. + Metlere in santo
,
relever

une accouchée. *f Meltere male
, brouil-

ler des personnes. + Metlere nella via
,

montrer le chemin. + Meller grida, stri-

da . jeter les hauts cris, crier à tue-tête,

f Meltere in ferrit enchaîner. + Melle-
re nell’ animo, mettre daus l’esprit

;
cau-

ser. + Metlere in opéra
,
effectuer , ac-

complir , et + employer
, se servir. +

Metlere pegnct , mettre des gages, ga-
ger, parier. + Meltere piede, entrer dans
quelque endroit. + Metlere a gingo

, ac-

coupler. + Metler i esca nell' amo, amor-
cer. + Metlere in dubbin , révoquer en
doute. + v. n. Pulluler. La planta pul-

lula e mette a primavera. + S'emboucher;
se jeter

;
se décharger. ïm Serin* mette

nel Jlodano. + v. r. Se mettre à... ; en-
treprendre. + Se mettre

;
entrer. + Md-

tersi sotto i piedi una cota , fouler aux
pieds

,
et d mépriser , fouler anx pieds.

+ Mcttersi in guardia
, se mettre en

garde. + Mellersi in istrada
,
s’achemi-

ner , se mettre en chemin.
Mettiloro , s. m. (-/o-ro) Doreur, ce-

lui qui dore les métaux
,
etc.

Mettitore
,

s. m. (-tâ-re) Qui inet

,

qui place.

Mettitura ,
s. f. (-toû-ra) L'action de

mettre. + Façon.

Me/,/,

a

,
s. f. (mé-dsa) Les trois heures

et demie depuis l’entrée de la nuit.

Mkzz.vuo, V. Mezzanino.

Mezzaioolo , s. m. (-10-/0) Fermier
;

métayer.

Mezzaluna ,
subst. f. (-lou-na) Demi-

lune ,
ouvrage de fortification.

Mezza* a, s. fcm. (-dsd-na) Carreau.

+ Tierce de luth , de violon , etc. + Ar-
timon . + Entremetteuse

;
inaqucrclk.

MEZ
Mizzanamente ,

aJv. (-men-te) Médio-
crement.

Mezzanino, s. m. (-ni-no

)

Mezzanine
;

entre-sol.

Mfz/.ANItX , TADE, TAT8 , NE7/ZA , 8. f.

(-ni td) Médiocrité; milieu. + Médiation;
entremise.

Mezza no
,

s. m. (-dsd-nn) Médiateur ;

entremetteur
;
amiable compositeur. +

Maquereau.
Mezzano , na , adj. etto , nino. Moyen

;

mitoyen. + Médiocre.

Mezzare , V. Ammezzire .

Mezza rcola ,
8. f. (-dia-ro-la) Sorte de

mesure.

Y Mjzzatorb , V. Mediatore.

V Mkzzedima
,
subst. f. (-dsédi-ma

)

Mercredi.

Mezzetta, V. MetadeCla.

Mezzina, subst. f. (-dsi-na) Cruche;
cruchon.
Mezzo , za ,

adject. (mé-lso) p issixo.

Passé
;

flétri
;
moisi.

Mf.zzo
, s. tn. (rné-dso

)

Milieu
;
cœur ;

centre. + Mezzo mezzo
,

le beau milieu.

+ Moitié. + Moyen
; aide ;

secours. + Mé-
diation

;
interposition. + Produrre in

mezzo
,
produire , alléguer , mettre en

avant. + AnJarne in mezzo
, en être la

victime, la dupe. + Ester di mezzo
,
s'en-

tremettre
,

être médiateur. + Üar nel

mezzo
,
donner dans le milieu. <[ Daria

pel mezzo
,
mettre bas toute sorte de

honte. +/« mezzo, adv. Au beau milieu;

presque au centre. + A mezzo
, adverh.

A moitié
;
de compte à demi, (f Non ve-

dere a leuno a mezzo , aimer quelqu^a
passionnément. + In quello

, m nueslo

mezzo , adv. En attendant
;
cependant ;

sur ces entrefaites.

|

Mezzo, za
,

adj. Demi; milieu de.*.*

+ Di mezzo sapoj-e
, entre deux goûts.

+ Mezzo tempo
, demi -saison. + Méilio-

cre
;
moyen. Mezza slaturoy mezzo can-

none.

Mezzo, adv. A moitié; presque. AUn
donna parmi a^em mezzo inteso. + Met-
zo mezz-y

,
presque , en partie..

Mezzobusto , s. m. (
-bods-lo ) Demi-

buste.

Mkzzocerciuo , subst. m, (-Ichêr-kio )

Demi-cercle.
Mezzocolore, s. m. (-ko-lô-re

)

Nuauce
de couleur.

Mezzodi , Mezzodie
, s. m. (-dso-Ji )

Midi. + Le Midi
;
le Sud.

Mezzogiorno , s. m. ( djér-no) Le Midi
;

le Sud. + Midi, vent du Sud. + Midi ,

l'heure du midi-

Mezzoqoarto, subst. m. (-Aoudr to)
Quarteron.

Mczzokilievo
, s. m. (-riAèi'tro) Dctiu-

relief.
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MIC
JtfmciE , s. n». ( me-dsoü-lc

) barre

d’un tonneau où l'on nu I le lobinet.

Mi, pron. pers, s. de la première pers.

(mi) Moi; me. Dimmi qualche cosa. J\on
mi dici nienle. Lo duca mio mi jn tse per

la mono. + Quelquefois mi est explétif.

lo mi son giovinetta. lo mi credo. + Mi
précède les pronoms ti , si , ci , ai

,
et te

ne , se ne
,

et* ne , ce ne ; mais il suit les

pronoms i/, lo
,

li
,
gli

,
/«i , /<? , et quel-

quefois si.

Mugolahb, gulare , verb. n. {mia-go-
la-rc) Miauler : il se dit du cri du chat.

*f V. JVichiare.

Miau, s. m.
(
mid-o

) Miaulement , cri

du chat.

Miasma, subst. f. (mids-ma) Miasmes,
corpuscules mal-faisans qui s'élèvent de
quelques corps.

Mica, part, explét. (mi-ka ) Point;
non pas.

Mica ste , adj. (-kdn-té) Luisant
;

bril-

lant
;
éclatant

Micca
,

8. f. (mik-ka) Potage.

Miccia, subst. fém. (
mi-lcha

)

Mèche.
Anesse.

Miccichino , adverb. (-lchi-ki-no ) Un
peu

; tant soit peu.
Miccuvo

, s. m. (-tchi-no

)

, iivo. Peu
;

un peu. Dammene. un miccino. + adverb.
Aspetta

,
tanlo ch.' in tnrni un miicino.

+ A miccino
,
adv. Petit à petit. Fore a

miccino d' una cosa , se servir d’une
chose avec épargne , miette à miette,

ü Favellare a miccino , faire la petite

bouche
, s’écouter parler.

Miccjo
, s. m. (

mi-tcho' Ane.
y Micida , s. m. V. Micidialc.

MicidialE , adj. et s. (-Ichi-did le) Ho-
micide

;
meurtrier; assassin.

Micidio, di

a

, subst. (-tchi-dio) Meur-
tre ; homicide.

Micio
, s. m. (ml-tcho) Chat.

Micolino, s. m. ( -kt-li-no) Un peu;
une miette. + adv. Tant soit peu.

Micranico, ca, adj. (-krd-ni-kn)
y
au pl.

ci. De la migraiue. Dolori nricraniài

.

Microcosmo, s. m. (
- kro-kâs-mo ) Mi-

crocosme, petit monde.
Mickofokio , s. masc. ( -Jô~nio )

Mi-
crophone

,
instrument qui augmente le

son.

Microgr 4.fia , s. fém. (
-gra-ji-a

)
Mi-

crographie
, description des objets fort

petits.

Micrologîa, s. f. ( -lù-dgi-a ) Micro-
logie.

Micrometro, s. m. (
-krô-mc-tro )

T.
d’Astron. Micromètre.

Microscopico, CA,adj. (-kros-kô-pi-ko),

au pl. et. Microscopique.
Micnoscorio, subst. m. (-kd-pio ) Mi-

croscope.

MIG /[59
Midolla

,
s. f. (

mi-dol-la

)

Mie, !a par-
tie du pain contenue entre deux croûtes.

Mipollo
,
la

,
s. (-ddl-lo )

Moelle d’un
arbre, d'une plante. + Moelle des os.

Midolla spinale
, moelle épinière, moelle

allongée. ( La substance; la meilleure
partie; la moelle.

Midollonaccio, adj. (
-nd-tcho ) Im-

bécille
;
sot

;
niais.

Midolloso, sa, adi. (-Id-sn ) Moelleux,
plein de moelle. + Pane midolloso

, pain
qui a beaucoup de mie.

Miele , s. m. ( mié-te ) Miel.

Mif.TtRE, v. h. (mié-le-re) Moissonner.

I Couper; cueillir; recueillir; moisson-
ner.

Mibtitore, trice, s. (-li-fd-re) Mois-
sonneur , neuse.

Mir/imiRA , s. f.
(
-loû-ra

) Moisson.
Miga , V. Mica.
Migliacciarf. , verb. a. (-glia-tchd-re

)

Manger beaucoup d’une espèce de bou-
din appelé ntigliaccio .

Migliaccio , s. m. (
-glid-tcho ) Fricas-

sée de boudin.
Migliaio, s. m. ( -glid-io ) ,

au plur.

Migluia , f. .Millier. 4* Mille, distance

Ue trois mille de nos pas. + A migliain ,

adv. Par milliers
;
en très-grande quan-

tité.

Miglialsole, s. m. ( -gial-sô-lc ) Gré**

mil , herbe aux perles.

Migliarola, s. f. (-iô-la) Cendrée;
petit plomb; dragée.

Miglio
,

s. m. (
mi-glio ) Miglia , fém.

Mille , distance de trois mille de nos pas.

Mil
;
millet , espèce de grain.

Mh.lioramento
,

s. masc. ( -fa-mén-t^ )

Amélioration. î L’élite
,

la crème do
quelque chose.

Miglio n.uste, adj. ( -rdn-te ) Qui re-

couvre la santé.

Miglioraxza , s. f. ( -rdh-tsa ) Amélio-
ration; abonnissement.

Migliorakf. , v. a (
-rd-re ) Améliorer;

bonifier; ahondfc. + v. r. S'abonnir, etc.

+ Se remettre; se rétablir.

Miglioràtivo , va, adj. (-fi-i'o
) Qui

fait du bien, qui rétablit la santé.

Migliorf.

,

adj. (-gtid-re )
Meilleur. +

superl. Le meilleur.

Migliormentf. , adv. (-men-te ^ Mieux.
Migra, s. f. (mi-gna)

Quantité de fleurs

d’olivier.

Mignàtta , s. fém. (-gndl-ta) Sangsue.

C Avare; ladre; mesquin
;
crasseux; ta-

quin
;
chiche.

Migxklla
, s. f. (-gnél-la) Très-avare;

très-crasseux.

Mignolare, v. n. (-gno-hi-re ) Fleurir;

pousser des fleurs, en parlant des oli-

viers.

Migrolo
,

s m. (
rni-gno-lo

)
Le petit
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460 MIL
doigt

5
l'auriculaire. + Fleurs d’olivier.

|

Mignore , 6 . masc. (mi-gnd-ne), ncello. !

Mignon
;
le bien aimé.

Migra re , v. n. (
grd-re ) Partir

$
s’en

aller.

Migrazione
,
s. f. (-tsid-ne

)

Migration.
Milknsagginb , s. fém. (

-len-sd-dgi-ne )

Bêtise; lourderic; stupidité.

Milenso , sa, adj. (-lén-so)
,
issimo.

Sot ; stupide: bête.

Minare , auj. (-lid-re ) Glandula,feb-
bre miliare

,
glande

,
fièvre miliaire.

Milione
,

s. ni. ( r-liô-ne
) Million.

Milionesimo
,
ma , adject. (

-né-ci-mo

)

Millionième.

Militante, adj. (-tân-te ) Militaire;

combattant; gnerrier.+CA/eja militante ,

l’Eglise militante.

Militare, v. n. (-td-re ) Servir; por-
ter les armes. C Militare ail ' acquisto del
cielo

, travailler pour acquérir le ciel.

+ Ragioni
,
che militano contra di noi ,

raisons qui militent, qui prouvent, qui
sont contre nous.
Militare

,
Rio

, ia ,
adj. ( -td-re ) Mili-

taire. + Ordine militare , ordre de cheva-
lerie, ordre militaire.

Militarmente, adv. (-mén-te ) Militai-

rement.

Mjlitatore , s. m. ( -td-re
) Militaire

,
i

homme de guerre.

Milite, s. m.(mf-Zi-fe) Soldat; militaire.

Milizia , s. f. ( -li-tsia
) La guerre

;
la

milice. + Troupes
;
soldatesque

;
armée,

•f* Ordre de chevalerie. + Milice; exer-
cice

;
guerre. C La vita dell' uomo è una

milizia sulla terra. ,

Millanta, tanove, tamil

a

, adj. num.
(-Idn-ta) Un nombre infini.

Millantamento, Millanto, tatc u a , V.
31Lllanierin.

Millantare, v. act. (-tare) Vanter;
exagérer. + v. n. et réû. HAbler ; se van-
ter

;
se faire valoir.

Millantatorf.
,
trice, s. (-td-re) Van-

tard; présomptueux; glorieux; craqucur.
Mjllanteria

, s. f. (- tâ-ri-a) Vanterie;
hâblerie; ostentation.

Mille, adj, num. ( mil-le), au plur.

Mila. Mille; mil. + Mille, grand nom-
bre indéterminé. + Slare in sul mille

,

se tenir sur son quant à soi
,
trancher du

grand. C Parère mille auni
,
che segua

una cosa
, attendre avec impatience. +

^ nulle a mille , adv. Par milliers; en
très-grand nombre.

Mille-fiori, s. masc. (-fiô-ri) Mille-

fleurs , espèce de tabac, d* Mille-fleurs
,

urine de vache recueillie pour un re-

mède. + Acqua di mille Jiori , eau de
mille-fleurs.

Mille-foglie
, s. f. ( -fd-glie ) Mille-

feuille; herbe aux coupures.

MIN
MillfnariOi hia, ndj. (-nd-rio) Millé-

naire. + s. m. Millénaire, hérétique.

Millepiedi , s. masc. ( -pié-di ) Mille-

pieds; cloporte
,
insecte.

Millesimo, ma, adj. (•lé-ci-mo

)

Mil-
lième.

MiLonnmo
,
(-di-no) V. Damerino .

Milza , s. f. ( mil-tsa ) Rate.

Mimico. ca, adj. (mi-mi-ko),au pL ci.

Bouffon
;
de mime ; d’histrion.

Mimma , s. f. ( mim-ma ) Pouponne.
KIimo, s. m. (nti-rno) Mime; bateleur;

histrion. *f Farce.

Mimosa, subst. m. (-md-sa) Sensitive,

plante.

Mina, s. fém. ( mi-na ) Mine, sorte de
mesure. + Mine, lieu où se forment les

métaux. + Mine, cavité sous un bastion ,

etc. pour le faire sauter. + Sorte d'arbre,

Minaccevole, adj. (-lché-vo-le) Mena-
çant.

MlNACCEVOLMENTE , 'CCIOSAMENTE , ad T.
1

( -mén-te ) Avec menace.
Minaccia

, s. f. mekto , s. m. (-nd-tcha)

Menace.
Minacciante, Minage, adj. ( -tchdn-te}

Menaçant.
Minacciare , . a. (-tchdre) Menacer.
Minacciàtore

, trice , s. (-td-re) Celui,
celle qui menace.

Minacciàtüra, Minaccio, V. Minaccia.
Miraccioso

,
sa

,
adj. (

-tchd-so ) Plein
de menaces

;
menaçant.

Minare
, v. act. ( -nd-re

) Miner, faire
une mine sous un bastion ,

etc.

Minatore, s. m. (
*td-re

)
Mineur.

Miratorio, ria, adj. ( to-rio ) Mena -

çant
;
de menace.

Mincuia
,

s. f. ( min-kia ) Le membre
viril.

Minchiate, ». f. pi. ( -kidrle ) Sorte de
jeu de tarots.

#
Minchiorare, v. acl. (-kio-nd-re ) Rail-

ler ; badiner
;
se moquer

;
persifler.

Minchioratorf. , V. Corbellatnte.

Minchionatora
,

s. f. ( -toù-ra) Raille-
rie

;
moquerie.

Minciiione, s. masc. (-kid-ne), ncello.
Sot

;
stupide

;
niais.

Mincuioneri'a, s. f. ( -ne-ri-a
)
Plaisan-

terie
;

raillerie; badinage. + Bagatelle
;

niaiserie; vétille. Sottise; faute gros-
sière.

Minciadbio, subst. masc. (-tchdb-bio\
Pénil.

Minérale, s. m. (- ne-rd-le ) Minéral.
Mineralista

, s. m. (-fa-lis-to) Qui fait
des observations sur les minéraux; mi-
néralogiste.

Minf.ralizzare
,
. a. (-li-dsd-fe ) Mi-

ne'raüser, convertir eu minéral.

MiNEfeiLOGiA , s. f. ( lu-dgi-a ) Miuc-
ralogie.

‘
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MIN
Minerario, s. m

.

(mi-ne~rd-rio) Mineur.
Minestra

,
s. f. (

-nés-lra ) , ina , ella ,

üccia. Potage
;

soupe. + Ce qu’il faut

pour faire une soupe. C Chose
;
allaite.

Ilfar meglio è un * ultra minestra.

Minestraio, s. m. ( -trd-io ).Qui fait la

distribution de la soupe.

Minestrare , y. a. ( -trd-re ) Dresser le

potage. + V. Governare.
Minestriere , V. Ministriere.

Mingherlino , ma
, adject. (-guer-li-no

)

Malingre ; maigrelet.

Minure , v. act. ( -nid-re
)
Peindre eu

miniature. + v. r. Se farder.

Miniature , trice
,

s. ( -lô-re
)
Minia-

turiste ;
peintre en miniature.

Mimatura , s. f. (
-toü-ra

) Miniature ,

portrait en miniature, et + l’art de pein-
dre en miniature.

Miniera , s. f. ( -nxé-ra
) Mine ,

le lien

d’où l’on tire les minéraux. + Mine, mé-
tal non épuré.
Minierale , adj. ( -rd-le

) Minéral.
Mimima

,
s. féal. ( mi-ni-ma ) Minime,

note de musique.
Mikimàmento, s.m. (-mé/i-lo) Diminu-

tion
;
amoindrissement.

Mimimo , ma ,
adject. sup. (mi-ni-nto)

,

issimo- Le moindre, le plus petit.

Minimo che , s. m. (-/no-Ae) Un peu.
Sema levarne un minimo che.

Minio, subst m. ( mi-nio ) Vermillon.
+ Miniature; peinture en miniature. +
Peinture.

Minjsteriale, adj. (-nii-tc-rid-le

)

Mi-
nistériel

, de ministère.

Ministerio, ro, s. m. {-tâ-rin) Minis-
tère

;
oflice. + Entremise

;
ministère

;

ordre
;

ouvrage. *f Gouvernement des
ministres

;
ministère. + Le ministère

;

les ministres.

Ministrante, adj. (-trdn-te
) Adminis-

trateur.

Ministrare , verb. n. (-lrd-re) Exercer
sôn ministère. + v. a. Fournir • pourvoir
du nécessaire. + Administrer

;
gouverner;

régir.

Ministrativo
, va, adj. (-ti-vo) Propre

â fournir, à administrer quelque chose.

Ministaatore
,
trice, s. (-tâ-re

)

Admi-
nistrateur.

Ministrazione, s. f. (-tsié-ne) Adminis-
tration.,

Ministriere
,
s. m. (-tri€-re) Courtisan.

Ministro , s. m. (-nis-tro ) , ello
,

one.

Ministre; administrateur; agent.
Minoranza, s. f. (-no-rdn-tsa) Mino-

rité; diminution; petitesse.

Minorare
,
v. act. (-rd-re) Diminuer;

amoindrir; retrancher.
Minorasco, s. ra. (-rds-ko) Ce qui ap-

partient au cadet.

Mjsorativo, va
, adj. (-/f-po) Diminu-

MIN 46

1

tif. + s. m. T. de Med. Qui purge dou-
cement.

Minore
, adj. (mr-nd-re) Moindre

, plus
petit; inférieur. + Mineur

,
qui n’a pas

atteint l’âge de majorité. + Minore di
ela , cadet ,

le moins 0gc. + s. fém. T.
de Log. La mineure.

Minoringo

,

s. m. (-rin-go) Moindre;
inférieur.

MinoritI
,

s
4 f (-ri-td) Minorité.

Minotacro, subst. m. (-taoü-ro) Mino-
taure , monstre fabuleux.

Minuale
,
adject. (-nouâ-le

)

De basse
extractiou; du vulgaire.

Minüet
,
etto , 8. m. bttina

, f. Menuet.
Minügia

, oio , s. (-noû-dja) , au plur.
Le Mincgia, le Mikuge. Boyaux; intes-
tins. + Corde de boyaux.
Mineure

, v. act. (-noui-re

)

Diminuer,
faire devenir moindre.+ v. n. Diminuer,
devenir moindre.
Mincscolo, la, adject. (-nous-ko-lo)

Moindre; plus petit. + Leltere minu-
scole

,
lettre de bas de casse.

Mi nota
,

subst. f. (-nou-ta) Minute
;

brouillon d'une écriture.

Minütaglia , s. f. (-td-glia

)

Menuailles.
+ Menu peuple

;
racaille.

Minütamente, adv. (-mén-ie) , issima-

mente. Bien menu
;
par petites parcelles.

+ Particulièrement
;
en détail

; précisé-
ment.

Minoteri' a ,
V. Minutaglia.

Minutezza
,

s. fém. (-té-tsa) Minutie-;

périt détail
;
petitesse.

v

Minuto , s. m. (-nou-to) Minute
,

la

soixantième partie d’une heure. + Mi-
nute

,
soixantième partie du degré du

cercle. + Potage de menues herbes.
Minuto , ta

,
adj. issimo. Menu; délié,;

mince. + De basse extraction
;
du menu

peuple. + De peu de conséquence. + Pe-
tit

;
maigre

;
faible. + Exact

;
détaillé;

circonstancié. + Bestie minute, menu
bétail. + A minuto y per minuto

, adv.
Par petites parcelles. endere a minu-
to

,

vendre en détail.

Minuto, adv. Exactement; précisé-

meut. + Minuto minuto, bien menu,
par très-petites parcelles.

Minuzia , s. f. (-noâ-tsia) , ccola. Mi-
nutie

;
petitesse

;
chose de rien.

Minuzzame, s. m. aglia , f. ( -tsd-me )
Fragmens; parcelles; petits morceaux.

Minüzzare, v. act. (-tsd-ie ) Hacher
menu. <[ Détailler; éplucher. ,

Mi nu/./,ata ,
s. f. (-Isa-la) Feuilles et

Heurs dont on jonche les rues ,
certains

jours de fête.

Minuzzato , ja , adj. Haché. ([ Partagé.

Minuzzolo , Minuzzo ,
s. m. (-noii- t n

ln ) ,
ino. Miette*; petit morceau, brin dji

quelque chose. + adv. Point du tout.
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MiO| s. m. (ml-o) Mien
,

oe qui est à

moi.
Mio , mia

,
adj. possess. au I. Misi,

Mie. Mon , ma, mes. P
Miologia ,

s. f. (-/o-dgl-a) Myologie.

Mi OPE , s. ra. (mio-pe

)

Myope, qui a

la vue fort courte.

Miopi'a, s. f. (-pi-a) Myopie.
Mira , s. f. (mi-ra) Mire

;
but; visée. ([

Pigliar di mira alcuno
,
prendre à tache

de secourir, ou de persécuter quelqu'un.

C Aver la mira , viser à quelque chose.

C Cnglier la mira
,
adresser

,
toucher

,

frapper au but.

Mirabile
,
adj. (-rà-bi-le) ,

issimo. Ad-
mirable

;
surprenant; merveilleux.

Miràbilmerte , adv. (-mén-lc) . ïssima-

wente. Admirablement
;

merveilleuse-

ment. + V. Grandemente.
Mirarolaro, s. in. (-bolà-na

)
Mirobo-

lan , espèce de prunier.

Mikacolo , s. m. (-rd-ko-lo) , ore. Mi-

racle
;
prodige. + Chose merveilleuse.

Miracnîi / signe affecté de surprise
,
d'é-

tonnement.
M (Racolosamerte , adv.

(
-qa-mén-te

)

Miraculeusement.
‘Miracoloso , sa, adj. (-/d ço), issimo.

Miraculeux; prodigieux
;
admirable.

Mi* adore, V. Jniratore.

Y Miraglio, s. m. (-râ-glio) Miroir. +
+ Ragoût

;
saupiquet.

Mihando, V. Mirabile .

Mirante, adj. (-rdn te
)
Qui regarde at-

tentivement.
Mirare, v. act. (-rd-re) Regarder fixe-

ment. + Mirer; viser; buter. { Contem-
pler ; considérer attentivement. C Jeter

son plomb sur quelque chose
, y diriger

ses vues.

Miratore, s. m. f-rd-re) Spectateur. +
Miroir.

Mirifico , Miro, a , adject. (-r(-fi-ko)

,

au plur.
#
ci. Merveilleux; surprenant;

admirable.

Mirmicoleove , s. m. (- mi-ko-leâ-nc)

Fourmi-lion
,
formicaleo

, insecte.

Mirrà , s. f. (rnir-ra

)

Myrrjhe, gomme
aromatique.

Mirrato
, ta , adject. (-rd-to) Embau-

mé avec de la myrrhe
;
où il y a de la

myrrhe infusée. C Rempli d'amertume
;

accable de douleur.

Mibteo, ea, adj. ( mir-teo

)

De myrte.
Mirteto , s. m. (-fé-io) Lieu planté de

myrtes.

Mibtiilo, s. m. ( -tlldo )
Grain de

myrte.
Mihtiro , ha , adj. (ii-nn) De myrte.
Mirto , s. ni. (mir-to ) Myrte ,

arbuste.

Misagio
,
giato

,
V. Disagio

, giato.

Misalta
, «. f. ( câbla) Petit salé.

MIS

Misaltare, v. a.
(
mi-al-td-rr. ) Faire

du petit salé. + Saler la viande de porc.

MiSANTROpfA , subst. f. (-qan-tro-pi-a)
Misanthropie.

Misartropo, subst. m. (-çda-lro-po

)

Misanthrope.
Misavvboutamente , adv. ( -çni'-ve-

dou-ta-mèn-le ) A l’improviste ; subite -

ment.
Misavvf.rimerto

,
s. ra. vf.rtiîra

, fent.

(-ni-mèn-lo) Disgrâce; malheur.

Y Misa vvenue , v. impers* ( -m'-re )

.Mésavenir
;
mésarriver.

Miscadere , V. Misavvenire.
Miscea, subst. f. (-ché-a) Bagatelles;

vieilleries. + Commode
;
armoire.

Miscèllanea ,
s. f. (-chel-ld-nea) Mis-

cella née ,
recueil de différens ouvrages

de littérature
,
etc.

Miscellaneo, rea, adject. (-ld-ned)

Mélangé
;
mêlé; confondu avec d'autres

i

choses.

Mischia, s. f. ( mis'kia) Mêlée; batte-

rie. + Dispute
;
querelle.

Mischiamf.rto, s. m. chiarza y
chiata ,

{-mén-lo) Mélange.
Mischiante, adj. (-kidn-te) Qui mêle.

+ Tapageur ; querelleur.

Mischiabe, v. act. (-Jdd-re ) Mêler;
brouiller. C Se quereller

;
faire du ta-

page. + v. r. S'immiscer, se mêler de
quelque chose.

Mischiatamerte , adverb. (-ta-mén~tc)

Pêle-mêle; confusément.

Mischiato , tuba , s. V. Misckiamento.
Mischio, subst. m. (mls-kin} Mélange ;

confusion.

Mischio , tio , ia , adj. Madré
;
bigarré;

tacheté
;
diversifié de couleurs.

Mi sci dile , adj. (-chi-bi-lë) Miscible ;

qui a la propriété de se mêler avec une
autre substance.

Miscognoscere , V. Misconoscere .

Miscoroscerte , adj. (-ko-no-chén-te
)

Méconnaissant
;
ingrat.

Misconoscere, v. a. (-no-che-re) Mé-
priser

;
méconnaître.

Miscortesto , ta , adj. (-lén-io) Mé-
content ; mal-content.

Miscredente, adject ( kre-dén-lc
) Mé-

créant; incrédule; infidèle.

Mi'CRf.df.nza , 8. f. (-den-tsa) lucrédu-
Hté. + V. Malignita.

Mi scr edi re
,
v. n. (- kré-de-re) Croire

rnal
; être incrédule.

Miscüglio
,
subst. m. (-koû-glio) Mé-

lange. + Sophistiquerie
;

frelaterie. +
Miscüglio di più coloria bariolage; bi-
garrure.

Misdire
, v. a. (-Ji-re) Médire. + Con-

tredire
;
contrarier,; contrecarrer.

Miserabile, adject. (-cc-rd-bi-lc) ,
rac-
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MIS

cirt, issimo. Misérable
j

malheureux. +
‘ Tlè^-petit

j
très-étroit.

Mim habilité . s. f. ( mi-se-ra-hi-li-td)

Calamité
;
misère,

Miserabilmf.nte
, ailvcrh. (-m«V/-f<) ,

issimamente. Misérablement
; malbeu*

reiisrment.

Miseramf.nte , adv. (-mén-te)
Miséra-

blement
;
malheureusement. C Doulou-

reusement
; tristement. + Vivement

;

cruellement.

Misf.rajcdo , V. Miserttbile.

MisF.RAZioNR
, s. fém. (-tsid-ne) Pitié}

commisération.
Miserello

, la, adj. (-réllo

)

Pauvre;
malheureux.
Miserevole

, etc. V. Miserabilr.
, etc.

Miseria, s. fém. (-cé-ria ) M'sére
;

malheur; calamité} indigence. + Ava-
rice; ladrerie.

Misericordia
,

8 . f. ( -ri-edr-dia ) Misé-
ricorde

; pitié
; compassion.

Miser icordievole
, devole , adj.

(
-dié-

vn-le
)

Misérable
; pitoyable. + Miséri-

cordieux
}
charitable.

MlSERlCORDIEVOLMEKTE , D1.VOLMERTE
,

adv.
( -ruén-te ) Miséricordieusement}

charitablement.
Mjsericordiosamfjte

,
adv. (

-din-ca

-

mén-te
) , issimameste. Miséricordieuse-

ment.
Misf.ricordioso

,
sa , adj. ( -did-co ), is*

8imo
, Misericordissimo. Miséricordieux^

pitoyable
j
charitable.

Misfro , ra , adj. (
mi-se-ro ), errimo,

issimo. Misérable
;
malheureux. + Mau-

vais
}
méchant

;
de mauvaise qualité. *f

Petit
;
trop serré} mesquin. *f Avare; la-

i

dre
;
chiche.

Miserons , adj. et s. ( -#d-/ie ) Vilain
;

avare
;
taquin.

V. MisertI , tade , tate ,
V. Miseria.

Misfare, v. n. (mis-fd-rt) Méfaire, fai-

re tort à quelqu'un + V. Contravvenire.
Misfatto

, s. masc. (-fut-tn

)

Crime;
méfait

;
mal ; action criminelle.

Misfattorb
,
V. Dclinquante.

Misgradito , ta , adject.
(
-gra-di-to

)
Mal agréé

;
mal reçu.

Mislea , s. f. ( -fé-a ) Mêlée; combat.

Mislfaxb , adj. (
-led le ) Déloyal

;

perfide. <£ Argento misleale
,
argent de

mauvais aloi.

Mislf. altà
,
etc. V. DisLahh.

Misprendere
, v.n. V. Errare.

Msspresa
,
s. fém. (

-pté-ca
)
Méprise

;

bévue.

Missionario
, s. m. (-sio nd-rio )

Mis-
sionnaire,

Missions, s. fém. ( -sid-ne ) Mission,
envoi d’un prêtre pour prêcher la foi. +
Saignée.

MIS 4fn

Missivo • va, adj. Lettera mis&ù'a
,
et

absol. mission, missive.

Mistamente, adv. (jnis-ta-mén-te) Avec
mélange.

Mistf.rialmbitte, adv. (
-te-rinl-mén-te

)

Mystérieusement.
Misterio. ro, s. m. {-tc-rio ) Mys-

tère. + Mystère ; secret.

Misteriosamentb , adv. ( -ca-nicn-lc )
Mystérieusement.

Misterioso , sa , adj. (-rid-co) t issimo.
Mystérieux,

Mistia , s. f. (mis-tta ) Mêlée : que-
relle; débat.

Mistiakza , subst. fém. (-tidn-tsa) Mé-
lange.

Misticamentf., adv. (-ha-mén-le
) Mys-

tiquement; allégoriquement.
MiSTICHIiI , TADE , TATE, S. f. (-ki-tu )

Mysticité.

Mistico , ci, adi. ( mis-ti-ko)
9’’chw«

si>io. Mystique
;
allégorique.

M istierI
,
V. Meslierc.

Mistio , subst. et adj. V. Mischin.
Mistione, subst. f. (-tid-nc) Mélangé;

mixtion.

Misto
, ta , adj. T

( mis lo ) Mêlé. +
Mixte. 1

Mistüra, s. fém. (
-toû-ra

) Mélange
;

mixtion. *

Mistürato, ta
,
adj. (-rd-to

)

Altéré;
mélangé. + Frelaté

, en parlant du vin.
Misvenire, v. n .{-ue-ni-re) S’évanouir.

+ Arriver mal; mésarriver
; ne pas avoir

de succès.

Misventüba
, s. f. ( -vcn-toûr-ra

) Mal-
hen r; calamité

;
mésaventure.

1

Misura, s. fém. (-coû-ra ) Mesure, cc
qui sert de règle pour déterminer une
quantié. + But; visée. Prender la misura,

j

viser. C Mesure
;
justesse

;
rbyfhme; ca-

dence. C Ester tag/iati ml unn misura
,

nduna certa misura
, être gens de même

farine. + A misura
, adv. Avec mesure.

+ Euor di misura
, excessivement. + s

t

misura che

,

à mesure que...
Miscrabile

, adject. ( -rd-bi-le) Mesu-
rable.

Misüramento , subst. musc, (-mé/i-to)
Mesurage

;
l’action de mesurer.

Misürante
, adj. (

-ran-te
) Qui me-

sure.

Misüranza
, V. Misura .

Mi surare , v. act. ( -rà-re ) Mesurer

,

cherchera connaître une quantité avec
une mesure. + Mesurer

;
proportionner;

comparer. + v. r. Se régler; se mesurer;
faire de l’économie.

Mis bat ameute , adverb.
( -ta-mén-te )

Avec mesure
, avec règle.

Misuratfzza, s. f.(-té-tsa) Modération.
Miscrato

, TA
, adj. ( -rd-to

) Mesuré.
s. m. Ce qu'on a mesuré.
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Misuratore, s. m.(nti-sou-ra-t6-rc) Me*

sureur.AJisuralore di terre,arpenteur,etc.

Misuratrice , s. f. Qui mesure. <£ Misa-
ratri.ee del premio

,
qui proportionne la

récompense au mérite.

MiserAZiosE ,
revole , V. Misuramen-

to , rabile,

Misusare , Misüso , V. Abusare
,

Abusa,
Mite, adj.(mi-f<r)» lssIM0 - D°ux i

affable.

Mitemrste ,
adv. (

-mén-te ) ,
issima-

mente. Doucement ;
affablement.

Mitera, s. f. ( mi-te-ra ) , ose. Mitre

de papier qu’on met aux malfaiteurs ex-

posés au pilori. ([ Pendard ;
vaurien.

Mitekake , v. a. ( -rd-re) Mitrer.

Miteriwo, wa ,
adj. et subst. (*ri-no )

Pendard
;
coquin

;
gibier de potence.

£Mitidio, s. masc. (
-ti'-dio )

Ordre
;

mesure
;
règle.

Mitigamento , s. m. (-ga-men-to )
Mi-

tigation. + Mitigamento del tempo , re-

lâchement.
Mitigare ,

v. a.etr. (-gu-rc) Mitiger}

modérer
}
relâcher} adoucir.

Mitigativo , va , adj. ( -fi-*'o)Lénitif

;

adoucissant.

Mitigatore ,
s. m. (-tS-re ) Qui mi-

tige, qui adoucit, qui modère.

Mitigaziowe, 8. f. (-isiô-ne ) Mitiga-

tion }i adoucissement.
MjtologIa, subst. f. (-to-lo-dgi-a) My-

thologie.

Mitologico
,
ca ,

adj. ( -lu-dgi-ko)
,

au pl. ci. Mythologique.
Mitologista , logo ,

8. masc.
(
-dgis-

ta
)
Mythologue

;
mythologiste.

Mitra , tria ,
a. fe'm. ( mi-tra

)
Mitre

,

ornement de tète des évêques , etc.

Mitriare , tbare , verb. a- (
-trid-re )

Mettre la mitre. C Mettre une couronne.
Mitridatico ,

ca , adject. (-dd-li-ko ),

au pl. ci. De mithridate.

Mjtridato, s. ra. (-dd-to ) Mithridate,

ongueut.
Miva

, s. f. (
mi-va ) Médicament fait

avec du jus de coins et du miel.

Mo, adv. de temps. ( mé )
Maintenant}

à présent. + Mo nio
, dans un instant,

tout*à-l’heure.

Mobilare , v. n. ( -lâ-re
)
Meubler.

Mobile ,8. m. (
mô-bi-lc ) llien meu-

ble. + Primo mobile , le premier mobile.

Mobile, adject. issimo. Mobile, qui se

meut, ou qui peut être mû. (£ Muable ,

variable
}
inconstant.

MobilitX, tade , tate ,
s. féra. ( -li-td )

Mobilité. ([ Inconstance ;
volubilité.

y Mobolato, ta , adj. (-bo-ld-to ) Ri-

gbe
j
opulent.

Y Mobole
,

s. in. ( mo bo le ) Riclics-

fes
;
biens,

MOD
Moccatoio, subst. m. (moA ka-tô-io )

Éteignoir.

Mocceca ,s. m. ( -tché-ka ) Benêt
}

sot }
morvèux. + s. f. Paresse

}
niaiserie.

Moccicaia ,
subst. f. (-tclii-kd-ia ) Ma-

tière gluante
,
visqueuse.

Moccicare , v. neut. (
-kd-re

) Laisser

couler la morve, sans sc moucher.
Moccicmso ,s. m. (

-ki-no ) Mouchoir.
Moccicone , s. m. ( -kô-ne ) Sot

}
niais;

benêt ;
morveux.

Mocciconeria , 8. fém. ( •ri-a ) Sottise;

bêtise.

Moccicoso , Moccioso, sa, adj. (-Ad-co)

Morveux. Sot
;
niais.

Moccio ,
subst*- m. (-mo-tcho) Morve

;

morveau. C Affogar ne’ mocci
,

se

noyer dans un verre d’eau.

Moccolaia, s. f. (-Id-ifl) Champignon
de lampe. 4

Moccolo, subst. m. (
muk-ko-lo ), iso.

Bout de chandelle; lumiguon. + Chan-
delle; bougie. + Le bout du nez. '

Moccolone, s. m. (-lu-ne) Gros bout
de chandelle. + Niais

;
sot.

Moco, s. m. (mo'-Ao) Ers; orobe.

Mou a , s. f. ( mo-da) Mode; cours;
vogue. La moda d' oggidt , la mode qui
court. + Alla moda

,
adv. A la mode.

Modakatura, s. f. (-na-toû-ra) Terni.

d’Archit. Composition
,
ou distribution

des membres a’arcbitecture.

Modano, s. masc. ( mo-da-no) Sorte

d’instrument d’astronomie. *f Moule pour
faire les mailles d’un filet. + Moule;
modèle

;
calibre. +. Terni. dCArchil.

Module.
Mooellare , v. a. (

-del-ld-re

)

Mode*
1er

,
faire des moules

, des modèles.

Modellatgre
,

s. m (-td-re) Qui mo-
dèle

;
qui forme.

Modello , s. m. (
-dél-lo

) , etto ,
iko.

Modèle
,

exemplaire , copie d’un ou-
vrage qu’on veut faire. + Modèle

,
per-

sonne qui sert de modèle pour dessiner

ou peindre. + liitrarre del modello

,

tra-

vailler d’après la bosse. ([ Modèle; règle
;

exemple
;
type

;
archétype.

Moderamento
,

ra.nza
, V. Modéra -

zinne.

Moderare
,
v. act. (-rd-re) Modérer;

corriger
;
tempérer

;
refréner ;

adoucir
;

contenir. *f verb. réfl. Se modérer
;

se

contraindre.

Moderatamente , adv. ( -ta-mèn-le ) ,

i;

s

imam ente. Modérément; sobrement.
Mgderatezxa , V. Moderazione.
Moderato

,
ta, adj (-rd-to

) f
issimo.

Modéré
;
sobre

;
réglé

;
retenu.

Moderatore , trice
,
subsla ut*.

(
lô-rc)

Modérateur; directeur.

Moderazione , s. f. (
-tsiô-ne

)
Modé-

ration ; retenue ;
abstinence.



MOG
ModernÀMPNTF,ad v • (mo-der-n*t-mén-te)t

fssiM AMENTF-. Récemment
;
nouvellement,

ModerxitX , s. f.
(
-ni’ld ) Qualité de

ce qui est moderne.
Moderno* sa , adj. (

-dér-no ) , issimo.

Moderne
;
nouveau

$
récent.

M^destamentr , adv. (-dcs-ta-mcn-tc ),

issiMiMrNTE. Modestement.
Modestie , s. f.

(
-dés-tia

y

Modestie;
sagesse; retenue.

Modesto
,
ta ,

adj. ( -dés-to
) , isstmo.

Modeste
;

sage
;
cbaste

;
pudique

;
re-

tenu.+ En petite quantité; modéré
;
rai-

sonnable.

ModificaüTK , adj. (-di-Ji-hdn-tc ) Mo-
dificatif.

Modificake , v. a. (
-kd-re ) Modifier

;

modérer
;
adoucir.

Moim icativo , va , adject. ( -ii-vo )

Qui adoucit
,
qui tempère.

Momficaziokc , s. f. (-isiô-ne
)
Modéra-

tion
;

adoucissement.
Mooi&lione , s. f. (-gliâ-nc) T. d’Arch.

Mndillon
;
mutule; console.

Modine , V. Modano .

Modio , s. m. ( mô-dio ) Muid
;
bois-

seau , mesure.
Modo

,
s. ra. ( md-Jo ) Manière ; voie

;
1

chemin
;
moyen. + Conduite

;
manière

;
!

allure
;
coutume

;
façon. + Règle ; me- (

sure ; ordre
;

volonté
;

gré
;

plaisir.

+ Aver il modo, être riche; avoir des'

moyens
,
avoir de quoi. + Trovar modo , \

trouver moyen
,
le niais

, le ressort* Co-
J

mincio a pensare che modo dovesse le-
1

nere , il commença à penser comment il
j

devait s’y prendre. + Dure
,
por modo

,
j

donner le moyen, mettre ordre. + Jn
,

che motln t in venin modo
, comment

,

aucunement. + In modo ehc 9 si bien que.
+ In queè*nwdo , de cette manière. T A
un eerto modo , comme.
Modolare

,
Mooolare , v. act. (-dou-

Id-re ) Régler la voix , ou le son d’on in-

strument; moduler. + T. de Mus. Pas-
ser dans diflérens tons; moduler.
Modclatoke

, s. m. ( -tâ-re ) Qui mo-
dule.

Mooolaziorb, s. f.(-tsi6-nc)Modulation.
Moddlo , s. ra. V Modello.
Moggiata , s. f. (

-djd-ta ) Arpent de
terre.

Moggio , subst. m. ( mo dio ) Sorte de
mesure de contenance ou de capacité.
Mnsgi<> di qrann , di sale.

Mogio , ia , adj. ( md-djo ) Engourdi
;

endormi
;
lourd ; bête.

Mogliama » Mogliema
,

s. f. (md-glia-
niu

) Ma femme.
Moguata , s. fém. ( md-glia-ta ) Ton

épouse.

Mosuazzo , s. m. ( -ghd-tso) Mariage;
noces.
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Mogue
,

s. fém.
( md-glie ) Femme ;

épouse.

Mogliera
, re , ri , V. Moglie,

Moïse, a. f. pl; ( moi-ne ) Agaceries ;

caresses
;
cajoleries

;
mines.

Moimere
,
s. m. (moi-nit-re) Cajoleur;

flatteur.

Mol a , s. f.
(
nui-la ) Meule. + Mole ,

faux germe.
Molare , adject. ( -là-re ) Mâchelière

;
molaire. Dente molare.

Molato , ta , adj. ( -Id-lo ) Aiguisé.
Molcere , v. act. et iieut. (mâl-tche-re

)

Lénifier; calmer. On ne s'en sert plus
qu’en poésie et à la troisième personne
du sing de l’indir. moire.

Mole , s. f. ( mo-te

)

Edifice noble, ma-
jestueux. + Grandeur

;
amas

;
volume.

\minuilo di mole, diiniuué de grosseur.

X L’alla mole d’ errori , le grand nombre
d’erreurs, (t Mente capace di tanin mole9

esprit capable d’aussi grandes idées.

Mol|cola , s. f. ( -lé-ko-la
) Molécule.

Molekda , V. Mulenda .

Molestamentf. , adv. (-les-ta-mén-te
) ,

1SS1MAMEKTE , Désagréablement
;
impor-

tunément. Sopportar molcstamente, sup-
porter impatiemment.
Molrstamento, s. m. ( -mén-to )

Tour- «
ruent

; vexation.

Molbstare ,
v. net. ( -ld-rc) Molester

;

tourmenter
;
importuner

;
gêner

;
in-

quiéter
;
vexer.

Molestatore, s. ni. (-td-re) Importun;
fatigant; fâcheux.
Molestevole , tevile , adject. ( -té-vo-

le ) Fâcheux ;
importun.

Molestia , v«. f. (-lés-lia) Ennui
;
gêne ;

importun ilé
;
tourment

;
vexation

;
peine

d’esprit. Dui'si moleslia
,

se chagriner

,

s’inquiéter , etc.

Molesi o , ta . adj. ( -lés-to ) , issimo.

Fâcheux; ennuyeux; importun.; cho-
quant

; gênant. s. m F.nnui
;
gène.

Mgliüo
, RF.LLO , V

T
. MuUno

, etc.

Mo ll

a

, s. f. ( mol-la ) Ressort. ([ Res-
sort

;
élasticité C Ressort

;
agent

;
mo-

bile. U utiUtn è la ntfi/ln deII’ ur.mo.

Mollaccio, cia, adj. ( -là-lcho
) Mol-

lasse.

Mollame , substi m. ( -là-me ) Chair
molle.

Mollare , v. act. ( -là-re ) Cesser ;
lâ-

cher. + T. de Mar. Larguer. MoPare la
goniona , alléger le câble. + v. n. Mollir;
se relâcher.

Molle , adj. (môl-U) , issimo. Humide
;

moite
;
trempé; abreuvé. Molle di su-

dore , tout mouillé de sueur. C Doux
;

affable
; agréable; tendre; paisible

;
trai-

table. + Faible
;
mou

;
lâche. + Délicat

;

douillet. + Souple
;
maniable. + Tenere

,

meUereirt molle , mettre tremper.

3o
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MOL

Moll F. » ». f. |» 1 . ( ntôl-le )
Pincettes.

Molllg-jiark , v. ucul. ( -Ujd-re ) Faire

report.
M oLLi.MtiîTE

,
adverb. ( -rnén-tt ) Dou-

cement 4 bcniguement
4

paisiblement.
+ Mollement , d. uue uianicre molle et ef-

féminée. + Faiblement
4
froidement

4
lâ-

chement.
Mollette, s. f. |»1 . (-Ici-to) Badines

4

]>e!i e- pincettes.

Mollezza , s. féal. {
-lé-Ua

)
Mollesse,

qualité de ce qui est mou. £ Souplesse
4

douceur. + Délicatesse
4

faiblesse
4

lâ-

cheté 4
mollesse.

Molli, ». f. pl. V. Molle.
Molliccuioso , V. Flosiio.

Moluca f.
(
-li-ka ) Mie de pain.

Molliccico t lICC10 ,
a , adj.

(
-U-uht-

ko )
Mollet. 4* Un peu humide.

Mollicello . la ,
adj. (-uhél-lo

) Mollet 4

tendre
4
souple.

Molli neamerto , s. m. (-Ji-kft~mén-to)

Amollissement
4
adoucissement.*

Mollificahb
,

v. u. (
-kd-re

)

Modifier;
attendrir

;
adoucir

4
relâcher.

Mollihcat 1*0 , va, adject. ( -li-vo )

Émollient. '

Mollifications
, V. Mollijîcamenlo.

Mollikk , V. Animallire.
Molli

T

ivo , V. MoUifuaùvo.
Molliziu , s. fém. ( -li~isie ) Mollesse.

+ Délicatesse. + Polution.

Mollohe
,
lumb

,
». ni. ( -/o re

)
Humi-

dité causée par la pluie.

Molldsco , ca , ad j. ( -loûs-ko
) f'ermi

nmlluichi
,
mollusques.

Molo , suhst. ni. (
mo lo ) Mole, forte

muraille à iVntréo d'un port.

Molosso , s. m. ( -lôx-sn ) Dogue.
Moluccio , s. musc, {-li-tcho ) Limon 4

boue.
Moltiformk , odj. ( -ti-fdr-mc )

Mul-
tiforme , (jui a plusieurs lonues.

MoLTiLogoio , V. Ciatltria.

MoLTipLiuAtsiLP. , adject.
( -pli-kd hi-le )

,

Multipliablc.

Moltiplicamento
,
plico, s. m. Ç-mén-to

)

,

Multiplication. *

Moltiplicando , s. ni. (-kdn-do)
Terni,

d’ A.rith. Multiplicande.

MoLT 1PLICAI»te, adject. ( -kun-U ) Qui
multiplie, -f Multiplicateur.

Moltjplicare, v. a. (-kd-re) Multiplier.

Moltiplïcatamexte, tore. cazione,Mol-
TIplice, V. Mulliplivalumenie , etc.

Multiplicité , s. fém. (
-Lchi-id ) Mul-

tiplicité

Moltitodine, s. f (-toû-di-nc) Multitude.

MoLTlVAt,VE, Mui.Tl VALVE , adj. (-vul-

ve ) Multivalve.
Mqlto , ta , adj.

( môl-lo
) , lSSIMO.

Beauroup
;
grand nombre.

Molto
, adv. Beaucoup

4
considérable*

MON
ment

j
abondamment, f* Molto ernn'fis-

umo ,
iellissitno , etc. très-grand , trè>-

buail. + Du m ilia , de mérite , de cwii-

ddératiou. t'ai sietj un uonto da malin.

+ Mollo molio , trop.

Momentaneamente
,
adv. { mo men-la-

ncfi-rnén-le) En un moment; en un tour-
nemain 4 tout-à-coup.
Moment a neo , ea , adj. ( -td-nco ) Mo-

mentané
4
passager.

Moment 0 , s. tu. (
-mén-to ) Moment

4

instant.+ Mouvement .'f J'etrm. de Ma.au .

Poids 4 força; de gravitation. + Cosu di

moutenlo
,
di ÿianm >meulo ,

chose d’im-
portance

, de couséqueuoe. + Mouve-
ment.
Mura , s. f. (*nô-na

)

Titre qu’on donne
aux femmes du commun, f liiona merdu

t

péronuelie.

Monaca, subst. f. ( mô-na-ka ) ,
cccia.

Kelimeuse.

Monacale , adj ( -kd-le ) Monacal.
Monacanda , subst. fém. (

- kd/t-Ja )

!
Novice.

Monacare, v. u. ( -kd-re ) Faire reli-

gieuse. + v. r. Se iair? religieuse.

Monacazionf. , ». f. (
-isio-ne

) Yéture,
prise d'habit d’une religieuse.

Monaccoruo
,
V. Monocorda.

Monacello ,
cuetto , s. inasc. ( -tchél-

lo ) Un jeune moine 4 moindluu + Alcu-

tounet de loquet. + Pietle
4

nonnrlte
blanche, oiseau. + T. tfArch. Jainbette;

turi«s<

Monackisa
,
8 . f. ( -ki-na) Bluctlea du

panier brûlé, -f Noonetle.
M onac! le , chile, V. Monacale.
Monacuino, s. m. ( -A1-/10 ) Bouvreuil,

oiseau. + Meurtrissuie au visage.

Monachino , na , adject. De couleur
grise.

.MoNACUTSMU , CATO , 8. IU. ( -Aû-JN» )
Monachisme

,
l’état monacal.

Monaco , s. m. (mo-na-ko) , au pl. ci.

Moine. + Bouvreuil , oiseau.

Monacordo , V. Monocai'do.

Monade., 8. f. ( md-na-de
) Monade.

+ L’as du jeu de cartes.

Monaeca , ». m. (-ndr-ka
) Monarque ,

roi.

«Monarcale, adject. (-kd-k) Monarchi-
que , de monarque.
Monarcuia j S. f. (-kt-a) Monai-chie.
Monahchico, ca, adj. {-ndr-ki-ku) t au

pl. ci. Monarchique.
Monasterio, ro, subst. m. (-nas-td-rin)

Monastère; couvent
4
cloître.

Monasvico, ca, adj. (-/ufi-ti-L») , au
pl. ci. Monastique.
MoiCHEkiNo, s. musc. (-Are-n-no) Moi-

gnon , bras sans main , ou avec la maiu
estropiée. + Main coupée.

.VIuav.ui.nOj s. m. (-Awio) Moignon

.

*
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Mosco, ca ,
ndj. (méa-ko) Manchot ,

«ans main , ou estropié d’une tnaiu. +
/ -Tl'oncjiUS î V. Monchevole.

Mon onk , §. m (-k6-r.e) Moignon.
Mosdaimentr , adv. (-da-ntên-te) Nette-

tement ;
proprement.

Mcndamento , s. masr. (-mén-Lo) Net

toi» ruent.

Mosdanamentf. , adv. ( -nn-nicn-te )

Mondainement. + Suivant le monde.
Mondano, na, adject. (-dû-no) Mon-

dain
,
du monde. + Mondain , séculier.

+ t'emmina mnndana
,
femme publique.

+ a. f. Putain, femme publique.

Mondante , adj. (-ddn-tc

)

Qui nettoie.

Mondare ,
verb. a. (-dd-te) Monder;

éplucher, ôter fécovce. + Nettoyer;
éplucher. Mondons il grano ,

inonder
,

nettoyer le blé , le cribler.

Mondatore, s. in. (-M-rc) Eplucheur,
qui nettoie.

Mondatüiu, s. f. (-loû-ra) Epluche-
hient. + Epluchures.
Mondazione, s. f. (-t$i6 ne) Nettoie-

ment ; purification.

Mo.vofzza , s. fera. (-dc-sta

)

Netteté
;

propreté.
Mondezzaio

,

s. m. (-tsû-io) Fumier;
voirie.

Mondiale , adi. (-tlid-Ie) Du monde.
Jm macchina mondiale , le monde.

Mondificamento
,
5 . m. (-fi-ka-mén-4o ;

Nettoiement.
Mondificante

,
adj. (-kur.-te) Détersif. 1

Mokdificahe
,
y. a. (-kà-te) Nettoyer ;

,

mondifier
;
déterger.

MONdiF1CATIvo
,
va, adj. (-ti-vo) Mon-

dificutif.

Mondifications , s. fera, (-tsid-ne) Net-

toiement.
Mondiglia , s. f. (-di-glia) Epluchure*; !

ordures. + Mondiglia di grano y criblm e.
'

M oNDi/.jtv t
'*• fera. (-di-lsia ) Netteté;

pureté. •

Mondo , s- m. (won-do) Le monde , Eu
nivers. + La terre. + Pays

;
région. *f

IJ altro mondo , la vie future. C La tota-

lité des hommes, le inonde. *f Un mon-
do , »in monde, une grande quantité,

beaucoup. + Pigliare il mondo conte

e‘ vienc ,
prendre les choses comme elles

viennent. + Dar ni mondo ,
accoucher.

Mondo, da ,
adject. issimo. Nettoyé;

mondé
;
épluché.

Mordualdo, subst. m.(-doûal-do) Tn-
tcûr» curateur des femmes.

Monf.llf.rla, s. fcm. (-ncl-le-ri-a) Fi-

louterie ;
friponnerie. + Agaceries.

Monf.llesco, ca , adj. (-les-ko) De filou;

de fripon.
Monello, s. m. (-nél-lo) Filou; fripon;

vaga bond.
MonetAi 8. fera, (-ne-!n) , ina Moc-

MON 467
nnie, métal monnayé. Monda Lumen

,

urgent blanc.

Monstaggio, tubftt. m. (mo-ne- (d-Jjo)
Monnayage.

MoîffeTARR, y. act. (-ta re) Monnayer,
faire de ia monnaie.

Moketiebf. , subst. m. (-tié-re) Mon-
navnir.
MonganA , S. f. (-gd-na) Veau de lait.

Momlf. , subst. masc. (-ni-le) Carcan;
collier d’or, de perles, etc.

MonImento , s. ra. (-mén-tn) Monu-
ment

;
tombeau

;
sépulture, -f Avertisse-

ment
;
avis; munition* + Monument,

marque qui transmet à la postérité le

souvenir de quelque chose de mémora-
ble.

MoNiroLio , s. m. (-p/î-lin) Monopole.
Monire, torf.

,
V . Ammonire

,
etc.

Monistiro, sTEiilo ,
a. m. (-nis~té-ro)

Couvent
;
monastère; cloître.

Monitorio , s. m. (- tô-rio) Moratoire ;

aggrave.

monizione
,
V. Ammonizionc. + Prov-

risione.

Monna, subst. fi (mân-na) Madame,
titre qu'on donne aux femmes ordinai-
res. + Guenon

;
singe. # Coitn cône una

monna
,
ivre comme une soupe.

Monnino * s. m. (-ni-no) Guenuchc.
“f au pl. brocards

;
railleries*

Monnonr , s. m. (-nâ-ne) Gros singe.

Mosnosino , na , adj. (-no-ci-no) Gra-
cieux

;
agréable.

Monocolo, s. m. (-nà-ko-lo) Borgne
,

qui n’a qu’un œil. + adj. (Jannocthiale
monocolo , mouocule.
MonoCordo

,

subst. m. (-Ao/ do) Mono-
corde, sorte d'instrument à une seule
corde.

Monocromato , subît, m. (-krù-ma-to

)

Mnnnchromaton
;
Camaïeu.

Monogami'

a

,
subst. f. (-ga-ml-a) Mono-

gamie.
Mosogamo, s. m. (-nd-ga-mo) Qui o*a

été marié qu’une fois.

Monogramma , a. f. (-grdm-ma) Mono-
gramme.

Monologo
,

s. m. (-nd-lo-go ) Monolo-
gue.

Monopolio, s. m. (-/»d-/:o) Monopole.
Monopolist

a

,
subst. m. (-là-in) Mono-

poleur.

Monosillaba , bo , s. (-cil-la-ba) Mono-
syllabe. + adj. Monosyllabe.
Monotonia, s. f. (-to-ni-a

)

Monotonie,
uniformité ennuyeuse.
Movotono, na, adject. (-nd-to-n.o) Mo-

notone.

Monsignore, s. m. (si garl-tv), retto ,

Monseigneur.
Monsonk, s. f. (so-nè) T. de Mm\

Mousson. a

t

)

V—

>

f -
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MOS
Moscaio

,

subst. n>. ( mos-kil-io ) Une
très-grande quantité, ou une volée de
mouches. ([ Cnose très-ennuyeuse.
W o5c a iola

, ioola , i. f. (-iô-la) Garde-
manger.

Moscaudino
,

subst. m. (
-kar-Jl-no )

Muscadin
,

petite dragée ou il entre du
musc.
Moscarnino , Moscardo, 8. ni. (-kdr-do)

Tiercelet
;
émouchet

,
oiseau.

Moschea
, s. f. (-A/-a) Mosquée.

Moscherino et Muscrrino t «. m.
(
-ke-

ri-no
) Moucheron. C Alontare , venir

e

il moscherinn
,
prendre la mouche , si

tâcher pour la moindre chose C Levant
i moscheiiui dal nam

,
savoir >o fuir*

raison.

Mosohetta , m. f. (- kél-ta

)

Petite mou-
che. + Mousquet.
Moschettarr

f r. act. (
-td-re ) Blesse

i

d fnn coup de mous(|uet.

Mosciikttata
,

a. fétu. (-td-ta) Coup de
mousquet.
MoÿCHETTATO , TA , ftdj.

(
-td-tO ) TllC

d'un coup de mousquet.
Moschettehia , s. f. ( -te-rl-a

)
Mous-

queterie.

Moschbttikre , » m. (-tié-re) Mousque-
taire , soldat armé d'un mousquet.

Moschettina
,
subst. f. ( -ti-na ) Petite

mouche.
Moschrtto , subst. m. (-kit-to) , ittone.

Mousquet, arme à feu.

.Moschino
,
subst. niasc. (-Af-no) Mou-

cheron.
MosciamX , g. m. (-cha-md

)
Du thon

salé.

Mosciso , V. Moscherino.
Moschio , V. Pizza.
Mosciune

, i. m. {-chô-ne) Moucheron.
+ Biberon; sac à vm.
V Moscolo

, s. m. (môs-kn-lo) Mousse.
+ Muscle.

Moscone , subst. m. (-Ad-/ie), accio.

Grosse mouche.
Mossa , s. fe'm. ( niâs-sa) Mouvement.

+ an ptur. Barrières d’où partent les

chevaux pour la courte. Dar le masse .

donner le signal de faire partir les che-
vaux pour la course , et C donner le

branle, mettre en train. ([ Pigliar le

masse
, s'acheminer. C Nnn potere star

aile mosse
,
n’avoir poiut de patience.

( Hubar le masse
,
prévenir, f Dar le

masse a ’ trernunti
, donner le branle

,

mettre en train.

Mossolina
, V. Mnssotina .

Mostacghïo
,

subst. ni asc. {•tdk-kio .)

Moustache.
Mostacciata

, subst. fém. ( -tchdrta )

Soufflet.

Mostaccio
| s. m. (-ld-tcho ), accio

,

IXAO. Visage.

MOT
/f 7 1 .

Mostacciowf.
, r. m. ( runs-ia^tchô ne )

Soufflet.

Mostacc.iuolo
,

s. m. ( -tcho-lo) Sorte
de p.lte faite avec des épiceries.

Mostaia
, s. f. (-/d-ia

) Sorte de raisin
fort doux.

Mostarda, «. f.
(
-iâr-da

) Moutarde,
(f
Far venir la mostarda al naso t faire

impatienter quelqu'un
, faire monter U

moutarde au nez.

Mosto
, subst- ro. (mds-to) Moût

; vin
doux.

Mostcwo, sa
,
adj. (-fd-ço) Qui tient du

moût.
Mostra, subst. f. ( mds-tra ) Montre,

l'action de montrer. -f Revue
; parade.

•+ Montre; apparence; semblant. +£chan-
til^n

;
essai; montre. + Cadran d'une

mmitre. + Montre, petite horloge de po-
che. + Parement d’un habit. + Montre
de marchand

; étalage de marchan-
dises.

Mustrarub , adj. (-trd-li-le
) Qu’oit

peut montrer.
iMostramento , subst. maso.

( -mén-to ),

Montre; indication, (f Con mostramento
di continuare, avec apparence de con-.
tinuer. C Fig. de Phetor. Dénionstra-,
lion.

Mostrantb, adj. (-Ird/i-fe^Qui montre ,

qui indique.

Mostkake, v. a.(-trd-re) Montrer; indi-
quer; faire voir; manifester. ([ Alostrare
;l visa, tenir tète, s'opposer, montreriez
dents. + Alostrare cnn evidenza

, démon-
trer

,
représenter. + Alostrare esemnio ,

donner lYxemple. + Enseigner; montrer.
+ v. réfl. Paraître; se faire voir; sc
montrer.

Mostratork, tricb
, a. (-td-re) Celui ,•

celle qui montre.
Mostrazione, V. Mostramentn.
Mostro

,

suhflt. m. (môs-tro) Monstre..
••Prodige, (f Mostro di scienza , abîme
de science.

Mostroso
,
V. Mnstrunso.

Mostroosamente , adv. (-trouo- sa-tncn-
te) Monstrueusement..
MoSTRÜOSUX , TADE , TATE

, S. f. (-cî-(J)

Monstruosité.

Mostrooso, sa, adj. (-Irouô-so
) Mon-

strueux; prodigieux
;
difforme. *

Mota , a. f.
(
md-ia

j Roue
;
bo urbe

;

limon.

V Motiva ,
s. f. (-ti-va) Invention

;

occasion
;
motif

;
cause ; origine.

Motivare

,

v. a. (-vu-re

)

Mentionner.
Motivo, subst. m. (-ti~vo)

f
ose. Motif;

occasion
;

cause
;

sujet
; impulsion.

+ Émeute. + 7\ de AIus. Motif.

Motivo, va
,
adj Propre à mouvoir.

Moto, s. maso. ( md-fo ) Mouvement.
+ Impulsion.
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Motors , subst. ni. { mo-t&re) Moteur.

<[ /-’ eterno motore , Dieu.

Motoso , sa, adj. (-to-so) Bourbeux;
limoneux.
• IfoTRiuB ;

adj. fém. (•tri-tche) Causa
\

motrice
,
cause motrice, etc.

Motta , subst. f. ( mât-la) Ravin ,
et

+ terre ébouiée.

MoTTF.GGiAMBtrro, ». m. geri a r fém.
{-te-dja-men-to) Raillerie

;
plaisanterie.

Motteggiare , v. n. {-djd-re) Bailler
;

badiner; plaisanter; goguenarder.’f Bro-
carder

;
piquer.

Motteggutore , s. ni. (-td-re) Bailleur
;

brocardeur; badin.

Motteggio , s. m. (-lé-djo
)
Raillerie

;

badi nage
;
brocard.

Motteggioso , sa, ggievole, adj. (~d0-
so) Plaisant; drôle

;
facétieux»

IVloTTt TTO, s. m. {-tét- to) Petit mot pour
rire. + Motet

,
paroles de dévotion mise*

en musique.
Motto , subst. m. (mât-to) Bon mot

;

saillie
;

quolibet. + Mot
;

parole. + For
motto ad alcuno

,
rendre ses devoirs à

quelqu’un
, lui dire un petit mot en pas-

sant. + Far motto
,
non far motto

,
par-

ler, ou ne dire mot. b Non far nè motto
,

fié lotto , garder le silence , rester tran-

quille. ([ Farêy tnccare un motto di al-

cuna cosa
,
lâcher un mot de quelque

ehose ,
en dire un mol.

Mottozo , s. m. (-to-tso) Bon mot;
pointe d’esprit

;
saillie

;
plaisanterie.

+ Fare un mottozo , dire quelque chose
en badinant.

Mottuzzo , s. m. (-toâ-tso) Petit mot
pour rire.

Motura , s. f. ( -tod-ra
) Mouvement.

+ Cause motrice.

Moventb, adject. ( -vén-te ) Mouvant.
F Qui commence. + Agile ;

léger
;

dis-

pos. + Pliant
;
souple.

Movenza , subst. f. ( -vén-tsa ) Mouve-
ment,

AIovere , V. Muovere.
Movevôlf., virile, adj. ( -vé-vo-le )

Mobile. + Docile, aisé à persuader.

Movimento, s. m. vitiva } fém. (-*»/-

mén-to) Mouvement
; remuement

;
com-

motion. + Mouvement; sédition
;
émeute.

+ Source. + Movimenti délia fortune
,

vicissitudes de la fortune ,
variation.

*F Dt proprio movimento
t de son propre

x mouvement.
Movitivo

,
8. ma?c. (-ii-uo

)

Origine
;

cause
;

source.

Movitobe, trice, V. Motore
,

etc.

Mozione
,
Movizione , s. f. (-tuÔ-nc)

^Mouvement
;
agitation

; motion.
Mozzamekto ,

subst. m.
(
-Ua-mén~to ) |

Mutilation; amputation, ou retranche-'
ment d’un membre. + T+ de Gramm. 1

MüF
:

Syncope
;
retranchement, d Aliénation j

retranchement. Ogni mozzamenlo di ric-

\

t hezze
,
c d'onor mondano .

Mozzare, v. o.(mo-tsd-re) Tronquer;
retrancher entièrement une partie do

.
fout. + Couper; trancher; mutiler. Moz^
zare il eapo

, trancher la tète
,
décapiter.

{ Mozzar il discorio
,
couper court

,
abré-

ger
,
finir, d Séparer. Guarda che du me

tu non sii mozzo .

Mozzetta , s. f. (mo-tsét-ta) Anmuss*.
Mozzicone

,
s. m. (

-tsi-ko-ne ) Tronc y
reste

;
fragment

;
moignon

;
tronçon.

Mozzina» adject. (
-tsi-na ) Fin ;

rusé i

matois.

Mozzinerîa, s. f. ( -ne-ri-

a

) Ruse.

Mozzo, s m. ( m6-tso ) L’endroit oii

l’on a coupé. + T. de Mar . Mousse. "F

Garçon de chambre. + Mozzo dt staÿa ,

;

valet d’écurie.

Mozzo , za , adj. Tronqué : coupé, eto.

Mozzo, s. m.
(
mô-tso

)
Pièce; mor-

ceau. Mozzo délia ruota
,

le moyeu
d’une roue.

Æ Mozzoreccui, 8. masc.
(
-tso-rék-ki )

Pendard.
Mucaiardo , Mocaiardo, V. Camoi-

ardo.

Mocchio ,
subst. ra. ( mouk-kio ), etto,

EfULLo Tas; amas
;
monceau.

Y Mucciare , v. a. ( -tchd-re ) Railler;

se moquer
;
plaisanter. *F Eviter

;
esqui-

jver. + v. n. et r. S’enfuir; s’en aller;

s’échapper.

Mucellaggine ,
soso, V. Mucilaggine.

Mocia et Mdscia, s. f. (
mou-lcha )

,

ina . iho. Chatte.

Mocmo-, da , adj. (
mod-tchi-do

)
Mou.

+ Chanci. (C Efféminé: lâche; énervé. +
Mouille; humide. + Saper di mucido ,

sentir le moisi, commencer à puer : il se

dit des viandes.

MuclLAGGlEE , LLAGGIN'E , S. f. (
-la-dgi-

ne ) Mucilage.
MlCILAGGINOSO , LLAGGINOSO ,

SA, adj.

( -nô-co
)
Mucilagineux

;
visqueux

;
glu-

tineiix.

MocositX, tade, tate, s. f. ( 'ko-ci-ld )

i hicosité ;
viscosité.

Mocoso , sa
,
adj. (

-kd-co
)
Muqueux ;

visqueux.

Moi)a, s. f.
(
mou-da ) Mue ,

l'action

de rouer. + Mue, cage où l’on met l'oi-

seau en mue. + Échange; changement.
Modagjose

,
V. Muda .

Mgdarb , v. n. ( -dd-re )
Muer, chan-

ger de plumage , de peau
,
de poil. + En

parlant des cerf»
,
mettre bas son bois

;

faire nouvelle tète.

Müffa , s. f. ( modf-fa )
Moisissure;

chancissure. Aver rnuffa , avoir un goût

de moisi , de chanci. C Fenire
,

crescere

la mufj'a al naso , se mettre çn colcre.



MOR
piquant; îkcre : il *e dit des humeurs. C
Mordant; choquant; satirique ;

cynique;
venimeux.
Mouda cementb, adv.(mor-da-tche-mén-

te) Avec une âpreté piquante. + Satiri-

onement; aigrement ;d'une manière mor-
dante.

MoRUACITl, T4DE , TATE , 8 . f. (-ICtli-ld)

Mordacité; causticité. + Âcreté
;
inorda-

cité.

Mordente
, s. m. ( -dén-te ) Mordant

,

composition qui sert à retenir les feuil-

les d’or qu’on inet sur du cuivre , etc.

MonDEtcrE, adj. Mordant; raordicaot ;

âcre.

Mokdere
, v. a. ( m6r~de-re )

Morsi ;

mono , sa. Mordre , serrer avec les dents.

C Mordre; critiquer; reprendre; médire.

+ v. n. Avoir des remords.
Mordicamento

,

s. m. (-di-ka-mér+-to )

Mo retire
; picotement

Mordicante., adj. ( -kdn-le ) t
issimo.

Mordicaut
;
mordant.

Mordicare, v. a. ( -kd-ro ) Picoter;
cuire.

Mordicbtivo, va , adj. (-ti-vo) Mordi-
cant; picotant; âcre; corrosif.

Mokuicaz.ione
, s. f. ( -Uio-no ) Picote-

ment.
Mormgallina , »• f- (-gal-li-na )

Mor-
geline; alsme; mouron, plante.

Mokimmento , subst. in. (-mcn-to) Mor-

sure , l'action de mordre* C Critique
;

médisance.
Morditork , tricb

,
subst. ( -id-re )

Qui
mord; murdaut. <£ Médisant; mordant;
critique. .

Mokiutura
,

s. f. ( -loù-ra
)
Morsure. +

Mordacité.
Mokf.lla , subst. f. (

-rél-la ) Morelle , i

plante + Palet; cochonnet. 0
Mokello, la, adj. (~réi-/o) Moricaud

;

noirâtre; basané. Cavallo dipelo morello
,

cheval moreau.
Morf.na , s. f. (-ré~na) Murène, espèce

de poisson.

Morksco, ca , adj. (-rcs-ko )
Moresque.

Alla nt'u-etca , auv. A la moresque. +
6. f Moresque, sorte de danse.

f Mohfia ,
s. f. ( tnôr-Jia ) Bouche, f

JEwpicr la morjia
,
manger beaucoup.

Monnr.E
,
v. n. ( -Ji-rc ) Bâfrer , man-

ger beaucoup.
Monvondüto ,

s. ni. (-Jon*dnu-to) Mor-
fondurc.

MohIa
,
subst. f. (-ri-a) Peste

;
conta-

gion.

MoRtBONDo , da, adj. (-bôn-do

)

Mori-
bond

;
mourant.

Mo&iccia, subst. f. (
-ri-tcha ) Ruines ;

décombres.
Morice, ci

,
subst. f. pl. (-ri^lche) lié-

morroïdes. *

MOR 4%
Monci», HA , adj. (

mo-ri-tchi.no) lin

petit nègrv. .

Morieste ,
adj. prién-te) Mourant, qui

se meurt.
Mobioerabs , ». a. (-dge-rd-rc) Mori-

géner
;

instruire ,
former aux bonues

mœurs.
Morigeràtf.zza , s. f. (

-tc-tsa )
Bonne

éducation
;
conduite réglée.

Moeioucuio ,
8. m. (

rion-ichi no) Bon-

net ou petit chapeau.

Morione, b. D*. (
-riâ-ne

)
Morion;ar*

met
;
cabasset.

Morire, v. n. (-ri-re) Muoio , muori
,

ruuore
,
niuoiamo ,

monte, rtiuoiono ;
mot*

;x» et moriro ;
mntio, ta. Mourir

;
trépas-

srr: rendre l’âme. C Morir di checchcs-

ila , être amoureux à la rage
;
être vire-

ment passionné pour quelque chose. +
Morir di sun male ,

mourir de sa belle

mort, de mort naturelle. + Morir colla

coroua, mourir vierge. + /V morire,

pots
1

io morire ,
se ho faito la tal cosa ,

je veux mourir, que ie meure, si
j
ai fait,

telle chose. + v. a. Tuer; ôter la vie. +
Éteindre

;
faire mourir

;
faire perdre In

force. + v. r. Mourir; se mourir. + Mou-

rir; s'éteindre; manquer j
perdre les

force».

Y Moritoio, u, adj. (-tâ-io ) Mortel.

Mormieboso , V. Smanzeroso.

MormoraccuiarR ,
v. n. (-mo-rak-kid

-

ré) Médire.-

Mormoramerto, S. ni. (-mén-to) Mur-

mure
;

bruit sourd
;
bourdonnement ;

bruissement.
Mormorante, adj. (-rân-te) Qui mur-

mure, qui bourdonne, <fpi gazouille.

Mormobaae, V. n. (-/d-/e) Murmurer;
gazouiller: il se dit des eaux et des vents.

+ Murmurer
;
parler tout bas; bruire. +

Murmurer contre quelqu’un; médire. +
Marmotter entre ses dents

;
se plaindre;

gronder
;
murmurer.

Mormoraiore ,
s. m. (-t6-re)

Médisant;

détracteur.
Mormohatrice , s. f. ( -tri-uhe )

Qui

murmure, qui se plaint. + Médisante.

Moemoeaziore , s. f. (
-tsiâ-nc ) Mur- .

mure
;
plaintes

;
bruit sourd. + Médi-

sance; détraction.

Moemobeggiante

,

adjcct. (-re- djdn-te)

Qui murmure.
Mormobeggiabe , v. n. ( -djd-re ) Ga-

zouiller
;

murmurer ;
bourdonner. +

Murmurer
,
marmotter entre ses dents.

Mobmobevole ,
adject. (

-rc-fo-lc
)
Qui

murmure. *4* Happortazion mormorevolêf

faux rapport, rapport calomnieux.

Mormobio, s. masc. (-ri-o) Murmure ; .

bruissement
;

bourdonnement ;
bruit

sourd. + Gazouillement, murmure des

eaux. + Médisance; blême.

Dfgitized by Google



NAfc

([ Masone ,
far il musone , travailler à la

sourdine.
Musorno , s. m. (mou-çor-no) Musard

;

badaud
;

sot.

MusSOLiNA , 8. f, MbSSOLO, souho
, m.

(so-li-na) Mousseline.

Müstaccbi, s. m. pl. (-/dA-At) Mousta-
ches.

Mustella,s. f.{-lél-la) Belette. animai.

Müstellino, na, adj. (-//-no) De belette.

.Mc st 10
,
s. lu.

(

r/ioûj-£io) Mousse des ar-

bres.

Muta , s. f. (
mou- la) Change ; échan-

{

»c. + Muta a Quattro , muta a sei , atte-

•*ge à ({uatre ou à six chevaux. +A mutuy

a muta
, adv. Alternativement.

Mctabilk, adj. (’td-bi-le)

,

issimo. Mna-
bli*

;
variable

;
changeant

;
iusconstant.

MdtABILItI, TADE, TATE, 8. f. {-lî-tâ) 1

Mutabilité
;
changement

; variation
;
in-

constance
;
légèreté.

Mutabilmsnte , adv. (-mc/i-ts) , issi-

m amknte

.

Inconstammen t.

Mutamento, tanza , s. (-mén-to) Muta-
tion

; révolution
;
changement.

Motande ,
8. f. pl. {-tdn-de) Caleçons.

Mutarc t v. a. n. et r. (-ld-re) Changer;
varier. + Changer de place

,
ou de de-

meure. + v. r. Se changer , changer de
linge , d’habits.

Mu ratamente , adv. (-la-mén-le) Avec
changement.
Mütatore

, s m. (-ld-re) Qui change.

Mutazione, s. f. {-tsiô-ne) Mutation
;

changement; variation.

Mctetole, adj ( -fé-vo-le ) Muable ;

variable
;
changeant

;
inconstant.

Mutevolmente, adverb. {-mén-le) Avec
mutabilité.

Mdtilamento, s. m. zi#ne, f. (-ti-la-

mén-to) Mutilation
;
retranchement.

Mutilarf , v. tkfit. ( -ld-re ) Mutiler
;

tronquer.

Motilatore, s. ra. (-ld-re) Qui mutile.

Motilo, la , adj.
(
mod-li-lo

)
Mutilé.

Motolezza ,
Motezza , s. f. (

-Ic-isa )

Impossibilité de parler
;
état de celui qui

est muet.
Moto, Mutolo , a, adj. {mou to) Muet.

+ Il est au»si subst.

Motoamente, adv. (-toua-men-le

)

Mu-
tuellement

;
réciproquement.

Motüazione, s. f. {-tsiô-ne) Réciprocité;
con tre-écha oge.
Motüo, üa ,

adj. (moû-touo)
Mutuel;

respectif
;
réciproque.

Muzzo , za, adj. (mod-Uo) Aigre-doux.

N

N , *. f. La douzième lettre de l’alpha-
bet.

Habissare, v. n. (aa-bUsd-re) Tem-

NÀS 4 : 5

péter; faire le diable à quatre. + v. a.

Abîmer; renverser
;
ruiner. + v. r. S’a-

bîmer, etc.

Nabisso, s. ni. (na-bis-$o) L’abîme , les

enfers, f Lutin
j
diablotin.

Nacciiera. ro
, s. {ndk-ke-ra)

, btta ,

une. Titubale. "fiacre. + Cliquette, in-

strument fait de deux os ou de deux mor-
ceaux de bois attachés ensemble.

Nacoherino , s. m. (-ri-no) Timbalier»
+ Petite timbale. + Poupon.

Nadir , s. m. (na-dir) Nadir.

Naffe, V. Gnnffe.
Naïade , s. f.

(
ndia-tle ) . au plur. le

Naïade
,
et le Naiadi. Naïade.

Nanfa , adj. f.
(nàn-fa ) Aqua natifa 9

eau de nafle. + Eau de fleur d’orange.

N anna, s fém. (nd/^tra ) T. enfantin.

Dodo. JFar la nantui
,

faire dodo.

Naro , s. m. (nd-nnï , rello, rottolo.

Nain
;
bamboche. + JYanno , /ia, adject.

Mtlo
y Jico trino , pommier , figuier

nain, etc. Gallina nana, poule naine.

Napo , V. Navorte.

Napva , subst. f. {ndp-pa)
,
one

,
btta.

I
lloupe

;
cocarde; bouflétte.

Naw>, 8. m. (ndp-po) Coupe
;
verre.

+

Bassin.

Narciso , cisso , s. masc. { nar-tchi-so)

Narcisse
,
fleur.

Nahcotico, ca, adject. (-Ad-ti-Ao) au
pl. Ci. Narcotique; soporifique, somnifère;

assoupi ssant.

Nardino , sa , adj. {-di-no) De nard.

Narth) , s. m.
(
ndr-do )

Nard, plante

odoriférante
, et + le parfum qu eu li-

raient les anciens.

Nake , ra , ri, Narici, s. f. pl. (nd-re)

( na-ii-tchi
)

Les narines.

Nakicf. , s. f. {-ri- tefie) Narine.

Narragione, ramento, V. Narrazione.

Narrante, adj. {-rd:i-tc) Qui raconte.

Narhare
,
v. a. (- rd-re) Narrer; coû-

ter; raconter; retracer.

Nabrativa, 8. f. {-li-va) Narration; ré-

cit.

Narrativamentb
,
adv. (

-mén-to) Par
narration.

NaRRATIVO, T0R10, A ,
adject. (-ti-P’o)

Narratif.

Narratore, trice, subst. (-lo-/e) Nar-

rateur
;
conteur.

Narrazione , 8. fém. {-tsi6-ne) ,ivcella .

Narration
;
relation

;
récit

;
conte.

Nasalb, s. ra. {-sd-/e) Partie du heau-

me qui couvre le nrz.+ Errhine; sternu-

tatoire. + adj. Nasal, c|ui appartient au
nez ./jettera

,
sunno nasale.

Nasare, V. Annasare.

Nasata
,
s. f {-sd-ta ) Camouflet

;
na-

sarde. C Rebuffade.

Nascente
;
adj. {-ehén-te) Naissent.

1
* ,s

s. w
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4?« NAS
NA9dfr.wa4 a t. f.(na-chén-tsa) Nainance.F

Enflure; tumeur
, excroissance.

Nascere , v, neut. (
ml-che-re) JVasco

,

naici
, etc. nacqui ; nato ,

la ; V Nasciu-

*o, l#t. Naître, venir au niontle. 4, Naître;

se Jever
;
paraître sur l’horizon : il se dit

du soleil. F Naître; jaillir; sourdre. F
üNüîlre; dériver; s’ensuivre; résulter.

F Naître ; paraître
;

sortir; pousser. C
Hisser nato vestilo

,
être né coillé.

Nascimento, s. m. [-chi-mén-lo) Nais-

sance: F Naissance
;
extraction ;

condi-

tion.

Nascita, r. fém.
(
na-chi-ta

)
Naissance;

nativité'. + Hisser di buona , di bassa na-
scita

y être de bonne maison , de basse

extraction. + V. IVascUo

.

V Nasoito, s. m.
(
nâ-chi-rto

) Nais-
sance

;
horoscope.

Nascitüro , ra , adject. (-tou-ro) Qui
naîtra

, qui doit naître, qui est à naître.

Nascondente , adject. (-kon-dén-te) Qui
cache

, qui couvre.
Nasconuere, v. a. (-kôn-dc-re) Nasco-

si ; nascoso
, et nascasto

,
ta. Cacher

;

dérober à la vue; tirer le rideau. F Cou-
vrir; celer; cacher. F v. r. Se cacher;
se dérober à la vue.

Nascondevole, adj. (-dé-vo-lc) Propre
à cacher.

Nascondiglio, s. m. (-di-glio ) , uolo ,

df, 1.1,0. Cache
;
cachette. F Âfascondiglio

délieJicre
, tanière ,

repaire.

Nascondimento i s. m. (-rnén-Lo) L’ac-

Mion de cacher. F Cache.
Nasconditork , trice, subst. (

-td-re
)

Celui
, celle qui cache.

NaSCOSAMESTE
, STAME5TE

,
adv. ( -Cü-

mrn-te) En cachette
;
à la dérobée; fur-

tivement.

Nascoso
, sa , adj. (-Ad-ço) Caché.

Nascosto, sta, adject. (-Ads-lo) Caché.
+ Di nascosto , adv. En cachette ; sour-
dement

;
en secret.

Nasello
,
subst. m. (-hél-lo) Petit nez.

F Mentonnet d’un loquet. F Merlan
,

poisson. F Camus
, qui a un petit nez.

Nasetto , subst. m. (-cétrto) Petit nez.

F Camus
, qui a un petit nez.

Nasevole , adject. (-cc-i'o-Ze) , issimo.

Du ne».

Naso , s, m. (nd-co) , one , orre , ino.

Nez, F Les pointes , les extrémités des
vrilles de la vigne, if Menar ,

pigliar pel
nnsn , mener parle nez. C Dar nel naso,

déplaire. ([ H gti vien la mutfa al naso
,

la moutarde lui monte au nez.

Naspare, V. Annospare.
Nàspo

, s. m. ( mis-pn )
Dévidoir.

Nassa , s. f. (nds-sa) Nasse à pécher.
F Fiole d’apothicaire.

Kas&o., 8. m. {nàs-so) If, arbre.

NAT
Nastraio, •. m. (nastrd-io) Rubanier ;

tissutier.

Nastrierà , s. fém. (Arié-ra) Nœud de
rubans.

Nastro
, s. m. (nds-tro) , ino. Ruban

;

galon
;

tissu. 'F Petite bande
;

petite

lame
, etc.

Nasturcio, torzio, s. m. (-toür-tchin)
Cresson

, plante.

Nasdto r ta, adj. (-goô-rto), issimo.

Qui a un grand nez.

Natale , s. masc.
(
-td-le ) Nativité ;

naissance. F Noël , la Nativité de J.-C.
+ adj. Natal

;
natif.

Natalizio , zia , adj. (-/f-tiio) Natal.

Nat ante, adj. (-tdn-le) Qui nage.
Natare, Y. dfotare

t v. n.

Natàtorïa
,

s. fém. (-/o-rûi) Piscine ;

vivier
;
réservoir d’eau.

Natica , s, f. (
nd-ti-ka

)

Fesse.

Naticcto , ta, adj. (-koû-to) Fessu ,

qui a de grosses fesses.

Nàtio , ia , adj. (-f/'-o) Natif ^ natal,

F Naturel.

Nativamertb , adv. (-va-mén-le) Na-
turellement.

Nativité
,
tadE, tate , s. fera. (-s»t-f<£)

|

Nativité
;

naissance. F Naissance
;
ho-

roscope.

Naiivo, va
t

adject. ( -il-vo ) Natif;
naturel

;
né avec...

Nato
, V. Figliuolo.

Natta
, s. fém. (ndl-ta) Niche

;
pièce,

tour qu’on joue à quelqu’un. + Natte ,

tissu de joncs , etc.

Natüra
, s. f. (-lod-ra) ,

accia. Nature ,

tout ce qui existe. F Nature
5

essence ,

propriété naturelle de chaque être. F
Nature

;
naturel

;
inclination. F Nature

;

parties naturelles.

Natorale , s. m. (-ra'-/c) Le naturel ;
la nature, l’essence , la propriété natu-
relle d’un être. F Naturaliste. F Le na-
turel, modèle d’après nature. Dipignere ,

ritraric al nalurale
, cavar del nalu-

raie y peindre d’après nature. F Slare al
nalurale

, servir de modèle. F Taille ,

hauteur naturelle. F Le membre viril.

Katuhale, adj. issimo. Nafeirel
;
inné.

F Naturel
; bêtard. F Naturel

;
simple

;

naïf. F Qui n’est point altéré
;
naturel.

F Naturel; aisé; sans contrainte; facile.

Naiuralf.ggiare , v. a. (-djd-re) Repré-
senter au naturel.

NaTURALEZZA, NaTDRALItF) TADE, TATE,
s. f. (-le-tsa) Le naturel

;
la nature.

Naturalizzato , ta
, adj. (-li-dsd tn)

Fait d’après nature
,
ou au naturel. F

Naturalisé, celui è qui l’on a accordé le

droit de naturalité.

Naturalmente , adv. (-mén-tc)
,

issi-

mamknte. Naturellement
;
au naturel i

d'après nature.

*



1

MUL
MuFFARB, MüFFEGGURR , Y. .

fd-re ) Moisir
;
se moisir.

Muffetto , subst. gp. ( -fél-to ) Pou-
pin

;
muguet.

Muffo, fa, adj. ( mouf-fo ) , ticcio.

Moisi ; chanci.

Mofti ,b. m. ( moüf ti ) Mufti.

Muor.LLAor.iNE, V. Mucilnggine.
Mug^&iàmlnto

,
s. m. (

guia-mén-to
)

Mugissement; meuglement; beug'rinent.

MucgiahtE
,
adj. ( ’guidn-le ) Mugis-

sant. «

Mugghiarb
,
gliahe

,
v. n. ( -guid-re

)

Mugir
;
meugler; beugler : il se dit des

bccufs
,
des taureaux, il Mugir : il se dit

de la mer. <[ Juter les hauts cris.

* Mugchio, Muglio, s. m.
(
mnùg-gkio )

Mugissement; meuglement; beuglement.
+ Rugissement , cri du lion. C Cris dou-
loureux.
Müggïne

,
s. m. ( moùdgi-ne ) Muge,

poisson de mer sans écaillés.

Müggire , V. Mugghiare.
MuGHETTO,fc. m. (

-guéi-to ) Muguet

,

fleur.

Mügito, Muglio
, gliare , V. Mugghio,

ghiare.

Mugnaio , s. ra. ( -gndi-io ) Meunier. +
Mouette^ oiseau. + Mugnaio

, ia , adj.

De moulin. Mola mugnnia.
Mugnere , v. a. (

'moû-gne-re
) Mun-

Î
o , mugni

,
etc.; munsi; munlo

, ta.

raire. C Sucer; tirer
;
extraire.

Mugolamento, Mcgollo , s. m. (-go-la

-

mén-to ) Glapissement.

Mugolarf. , v. n. ( -tare ) Glapir.

Muixe
,
V. Moine.

Mula , s féiu. ( mou-la ) ,
etta. Mule ,

la femelle du mulet. C Tenere
, regger la

mula
,
garder le mulet. ([ Far da. mula <

far mula di medico , attendre avec en-
nui

,
garder le mulet.+ Mule

;
pantoufle.

Mclacciiia, s. f. ( -Idk-kia j Corneille,

oiseau.

Mulacchiaia, s. f.
(
-kid-ia

) Quantité
de corneilles. C Babil ennuyaut; caquet-
terie.

Mclaggine , s. f. ( -Id-dgi-ne ) Entête-
ment

;
obstination.

Mülattiere , s. masc. ( -lat-tié-re
)

Muletier
,
celui qui conduit des mulets.

Mulenda
, s. fera. (

-lén-du
)
Mouture,

ce que l’on paie pour moudre.
Mülïebre

,
adj.

(
-lic-bre ) De femme.

Mulinarf.
,
v. n. (

-nd-re
)
llèver

;
rou-

ler dans son esprit.

Mülinaro , V. Mugnaio.
Mulinello, s, m. ( -nel-lo

)
Petit mou-

lin. + Moulinet. + Tournant; tourbillou.

C Détour; tnanége
;
Gnesse.

Mclixo
, subst. m.

(
-fi-no

)
Moulin.

C Tirur V acqua a suo ntulino
, faire ve~'

nir Peau à sou moulin.
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Mc lino
, na, adj. {mou-lino) De muje T

.

Mulo, subst. in. ( mou-lo j, accu», eitu.
Mulet ^animal. <£ Billard.

Md LSA
,

s f. ( majU-s/t ) Hydromel.
Multa

,
s. f. ( mnul-la ) Amende.

Multato
, ta, adj. ( -lu-to

) Mule té
,

condamné à une amende.
Multiforme , V. Molùforme.
Multi loouio, subst. masc. (-ti-ld-kouio

)

Verbiage.
Mültilustre , adj.

(
-loû.s-trc ) Vieux.

Moltiplicamento
, s. in. (

-pli-ka-mcn-

to
) Multiplication

,
l’action de multi-

plier, d’augmenter te nombre.
Multiplicante, adj. ( -kdn-te ) Qui mul-

tiplie. s

Moliiplicarf.
, v. a. ( -kd-rc

) Multi-
plier, augmenter en nombre. + T. d’A-

|

rith. Multiplier, faire une multiplication.
+ verbe neut. Multiplier , croître eu
nombre.

Mültiplicatamf.nte, adv. (-ta-mén-te
)

Avec multiplicité; de plusieurs façons
;

de plusieurs manières.
Multiplicatore

,
subst. m. ( -to-re )

Qui multiplie
,

qui augmente. + T.
d'Arith. Multiplicateur.

Multiplicaziune
, subst. f. ( -tsiô-ne )

Multiplication , augmentation en nom-
bre. + Multiplication

,
règle d'arithméti-

que.

Mcltiplicb , adj.
(
-ti-pli-tche

) Multi-
ple.

Multiplicité
, tade , tate , s. f. (-tchi

-

td ) Multiplicité.

Multiplico, a. m.
(
-ti-pli-ko

) Multi-
plication.

Mültitudine , V. Moliitudine. jt

Mummia, s. f. ( moùm-mia ) Momie ,

corps embaume. + Matières dont les Ara-
bes embaumaient les cadavres. <£ Sot

;

momie. C Far le mummie
* paraître do

temps eu temps, et disparaître tout de
suite; jouer à la cachette, à cache-cache

.

Mondiale, V. Mondiale.
Munkrahe, etc. V. lUmuncrare

,
etc.

Municipale, adj. ( -ni-tchi-pdle
) Mu-

nicipal.

Municipio, subst. masc. ( -tchl-pio ) Mu-
nicine. q

Munificf.ntemlnte , adv. ( -fi-lchen-le-

mén-te ) Libéralement.
Mi nificenza

,
zi a , s. f.

(
-tchen-tsa ),

Munificence
;

libéralité.

Musifico ,
ca , adj.

( -ni-Jl-kn ), centis-.

simo. Splendide
;
libéral

;
magnifique.

Munïmento , V. Monimentn.
Munike

,
v. a. ( -rti-rç

) Munir; forti-

fier
;
garnir. + v. r. Se fortifier

;
s’armer;

se roraparer; se garnir contre. ,

MuNisTtRû
,
Rio, V. Mormlvro.

Mowito
, ta, adject.

( -ni to ), issimo.

Muni
;
fortifié, etc.
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. NAV
1? aturàkte i

adj. (na~tou-ràn-le )'Ca-
gione naturante

,
cause efliciente.

Natcrare , verb. act. (-rd-re
)
Rendre

naturel. + v. r. S’habituer; se familia-

riser avec quelque chose.

Natcrato , ta , adj. (-rd-ln)
Passé en

nature. + Naturel
;
inné.

Navale , adj. (-vd-le

)

Naval
;
de mer.

+ s. m. Arsenal pour la construction des

vaisseaux.

Navales! ro ,
V. Nauichierc»

Nàvata

,

s. f. (
-vd-la

)
La cargaison

d’nn navire. + Nef.

N a vf ,
subst. féin. (mi-Me) , ftta. Na-

vire
;
bâtiment

;
vaisseau. + Nef d’un

bâtiment.
Navfrksco, sca, adj (-rés-ko

)

Naval

,

de la navigation.

N au fkauante , adj. (naou-fra-gdn-tc)

Qui fait naufrage.

Nacfragare
, v.*n. (-gà-rc) Faire nau-

frage
;
échouer.

Naüfragio, s. m. (-frâ-dgio

)

Naufrage.

Naüfrago , ga, adject. (nàou-jca-go)

Naufragé
,
qui a fait naufrage.

Y Naofragoso , sa , adject. (-go -ça)
Dangereux, où l’on risque de faire nau-
frage.

Navicadile, Navtgabile, adj. {-vi-kâ-

bi-lc) Navigable.

Navicamkhto
,
subst. m. (-men-to) Na-

vigatiou.

Navigante, adj. (-kdn-te) Qui navigue.
+ subst. Matelot

;
marinier.

Navicare , v. neut. (-kâ-re) Naviguer,
aller sur mer ou sur les grandes rivières.

([ Navicare a seconda, naviguer heureu-
se ment. £ Navicare secondo i venu

, se-

lon I« vent, la voile, aller selon le vent

,

et £ se régler , se conduire selou les cir-

constances. + Navicar per perduto
,

s’a-

bandonner à la merci de ia fortune. +
verb. a. Transporter par eau quelque
chose.

Navicatore, s. m. (-tô-re

)

Navigateur;
marinier.

Navicazione, s. f. (-tsiô-ne ) Naviga-
tion , l'action de naviguer

, et + l’art de
naviguer.

Navicella ,
». f. (-ichél-la

)
Nacelle

;

bateau
;

petit navire. + Navette, sorte

de vase où Ion met l’en*4ens.+ Petite nef.

Navicfllaio, s. m. (- Id-iu

)

Batelier;
nautonnier; gaharier.

Navickllata , subst. fém. (-fd-la) Râ-
telée , tout ce qu’un bateau peut |>orter

en une fois.

Navicello , s. m. (•tchél-Jo
) , one, ino.

Nacelle
;
bateau

;
gabare.

Navichiere, s. m. (-kié-re) Batelier;

saulonoier; gaharier
;
baebottenr.

,
Navtgare, tore, etc. V. Navicare, etc

NË 4t7
Navigatorîo , R!

a

, adject. ( na-vi-ga-
t6-rio ) Qui appartient à la navigation.

Navigio, subst. m. (-vi-dgio) Navire;
bâtiment

;
vaisseau.

Naviguo, vilio, s. m. (-riglio
) Flotte»

+ Navire
;
bâtiment

;
vaisseau.

Navile
, adj.

(
-vi*-lc ) Maritime. + s»

Navire.

NaumaciHa, subst. f. ( naou-ma-ki-a )
+ Nauiuactiie.

Navolo , Naülo, subst. m. (nd-vo-to)
Naulage

;
nolis

;
fret.

Navone, subst. m. (-vA-ne) Navet
;

e,**

père de rave, f Lourdaud
;
sol

;
miche.

Nadsea , Nausa
, s. fém. (

ndou-rea )
Nausée

;
dégoût

;
envie de vomir.

Naoseaeoroo , DA, adj. (-bon-do) Qui
a envie de vomir.
Nacsfamento

, V. Nausca.
Nauseante, adj. (-ccdn-te) DégotVant,

qui fait vomir.
Nadseare, verb. act. (-ced-re) Dégoû-

ter, faire bondir le cœur. + v. n. Avoir
des nausées, du dégoût

;
avoir envie de

vomir.
Nauseoso, Nauseativo, a, adj. (-ctA-so)

Dégoûtant.
•Nauta, s. m. ( nâou-ta) Nautonnicr;

marinier.

Nactica, s. f. ( ndou-li-ka ) Naviga-
tion , Part de naviguer.
Nautico, ca , Nautile , adj.

(
ndou-ti

-

ko)
, au pi. ci. Nautique

,
qui appar-

tient & la navigation.
*N azionalB; adj

.
(na-tsio~nà-!e)Nn tional.

NaZIONB , subst. fém. (-Isiâ-ne) Nation.
+ Naissance

;
extraction

;
condition

;
ori-

gine
;
famille. + Pays.

Ne, conj. négat. (né) Ni
,
ne pas. Nè

mi posso awezzarc
, et je ne peux pas

m'accoutumer. *f Fÿli non è nè /mono,
nè caltivo. Leggiadria , nè belth tanin
non vidi mai . + Ou

;
ou bien. P-ima

ch’ io trovi in cio part
, nè tregna. + Ne

anche
,
nè pure

,
etc.

,
quand même.

Non le lo dtrei nè anche se mi pagassi.
+ Nè mica

, ad verb. Non pas
;

pas
même. Nè mica per paura il passo al
fenta. Non sogno nè mica

, nè entai non
sognate.

Ne’
,
adverb. ( né) NJ uero ? n’esl-co

pas ? est-il vrai ? mi amatc ,
,//..*

vero? + au lieu de ne i , dans les. i»V
giorni caldi.

Ne , pron. relatif. ( né ) En. Al hnsco
corse Oiana . ed Flice cacctoniie. Thanfc
courut dans le bois, et en chassa Élire,

+ part. exp!. fm donna se ne t'enne, e Jd
huon uomn domnrtdb

, che ne fosse , U
femme s’en vint , et demanda ce qu'il eu
était du bon homme. + Nous , a nous.
Perché cmdo destin ne disuuisci lu , s or
mor ne stringe ?
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Nrr.ni a t s.-f. ( ncb-bia) , acg'io. Brouil

tard
;
nuage. C Ignorance. f Jncantnr la

ncbbia, manger et boire de grand matin.

f hnbottar Li ucbbia, baduudcr, perdre
son temps.

Nhîbioee, a. m. (-biô-ne) Brouillard

épais.

Nebbioso
, sa ,

adj. {-biâ-ço) Plein de
brouillard

j
obscur : sombre

;
nébuleux.

Nf.fula, s. f. iné-bou la) ,
etta. Brouil-

lard ;
nuage. ([Tache

;
nuage; obscurité.

Nfbuloso
,
sa , adj. (-/d-ço) Nébuleux.

+ Stelle nebutose , étoiles nébuleuses,

beaucoup moins brillantesquc les autres.

Nf.cessariamekte, atlv. {fiches-sa-ria-

men-te) , issimamfrtb. Nécessairement. I

Necfssario, subst. ra. (sd-rio) Privé;

latrine. + Le petit cabinet où sont les

latrines
;
garde-robe.

Nf.cessakio, ri A) adj. ismmo. Necessaire.

Nécessité , tade, tate, s. fém. (si-td)

Nécessité
;
contrainte.

Necessitarte, adj. f. (•tdn-te) Nécessi-

tante. Gr>tzia nécessitante.

Necessitare
,
. a. (-td-rc) Nécessiter;

contraindre
;
obliger à...

Necessitoso , sa, adj. (-td-ço) Nécessi-

teux
;
pauvre

;
indigent.

Neckologio
,

8. m. (-kro-td-dgio

)

Né-
crologe

;
liste

,
registre des morts.

Ned
,
conj. nég. ( néd) Ni. La lettre D

est euphonique. JŸed alla a me lorrà

giammai le mie speranze.

Neente
,
temeno , etc. V. Pïitnlc , etc.

Nefaxdezza ,
moi a

, NefahditA, tade,
tate , subst. f. (-Jan-dc-tsa) Scéléra-

tesse
;
crime inouï ; énorme perfidie. +

Sodomie.
Nefando, da, adj. (-fdn-da)> issimo.

Enorme
;
détestable

;
exécrable; infâme.

Nefariamrxtf. , adv. (-ria-men-te) Per-
fidement

;
méchamment.

Nekario , V. Scelcralo.

Nefasto, ta, adject. (-/üs-to

)

Nefaste.

Giorni nefasti.

Nf.frïtico
, c a , adjcct. l-fri-ii-ka) ,

an
j»l. ci. Néphrétique. Dolore ncfritico. +
s. m. Néphrétique, qui souffre de la co-
lique néphrétique. + subst. fém. V. Ne-
friÿÊb*

Nétritide, ». f. (-Jri-li-de) Néphré-
tique.

JNfgabilf , adj. (-gd-bi-le) Reniable.

NegabilitI
, subst. f. (-fi-fu) Démenti

;

menterie.

Negamento , V. Negazione.
Negakte , adj. (-gun-le) Qui nie,
Négaré , v. a et. (-gd-re) Nier ;

refuser.

+ Nier, dire qu’une chose n’est pas vraie.

Nf.gauvaneete , adv. (-mén-tc) Néga-
tivement.

Negativo, va, adject. (-ti-vo) Négatif.
+ s. f. Négative; relus.

NEC
Nf.gatore, s. m. (ne-ga-to-re) Qui nie.

Negaziomc , ». f. (-tsid-HC

}

Négation j
négative. + Déni

; refus. + Nég.<tiuu ,

absence d’une qualité' dans un sujet qui
n’en est pas capable.

Negghienza , s. f. [-guién-tsa) Paresse;

nonchalance
;

négligence. + Û4vere fis

negghienza
, négliger.

Nfgiïittosajue.vte
,
adv. (-guit-te-ça-

mé/i-te)Négligemment
;
nonchalamment.

Nf.ghittosO
, sa , adj. (-tô-ço)

,
issimo.

Négligent
;
nnuchalauL

;
paresseux.

Nfglettamente, adv. (-glet-ta-men-te)

Négligemment
;
nonchalamment. [Le gl

ne se mouille pas.

}

Negletto ,
ta , adj. (-glét-tn) Négligé;

méprisé. [ Le gl ne sc mouille pas.
j

Nfglezionr
,

s. fcm. (-tsid ne) Négli-
gence. [ Legt ne se mouille pas. ]

Negligentabe
,
v. ueut. {-gli-ü$e -la-

re) [Le gl ne se mouilla pas.
]
Négliger.

Négligente, adj.(-r/<ç<?/i-ie), issimo. Né-
gligent; nonchalant.[Le gl ne sc mouille
pas.

]

Négligent embiite , adv. (-men te) Né-
gligemment.

[
Legl ne sc mouille pas.

]

Negligknza
,
Z1A

,
Sllbs. f. (-dgén-tut) ,

accia. Négligence
; nonchalance. [

Le gl
ne se mouille pas.]

Nfgligfrb, v. act. (-gH-dge-re) [Na
mouillez pas le gl.

]
Neglessi ;

0
negletto t

ta. Négliger
;
mépriser.

Negossa , so
,
subst. (-gds-sa) Espèce

de filet pour la pèche.
Negoziakte, s. m. (- tsiun-te

)
Négo-

ciant
; commerçant; traficant.

Nfgoziare , v. n. (-tsid-re) Négocier
;

commercer; trafiquer. + Négocier; trai-

ter; faire une négociation. + Avoir a f-

|

faire à une femme.
Negoziativo , va

,
adj. (-tt-va) De né-

gociation.

Negoziatore , trice , s. (-td-re) Négo-
ciant; commerçant.+ Négociateur , celui
qui négocie quelque a Ha ire importante
auprès d’un prince , etc.

Negcziazione
,
s. f. (-tsid-ne) Négocia-

tion ; traité.

Nigoîio, s. f. (-^d-fiio) , etto
, cccio.

Affaire
;
besogne

;
négoce

;
trafic.

Negozioso , adject. (-tsid-qo) p
issimo.

Soigneux
;
diligent

;
attentif.

Negrfggiare, . n. (-grc-djd-rc

)

Tirer
sur le noir.

Negrf.tto, ta, adj. (-grtl-to) Noi-
raud

;
noirâtre ; brun.

Nfgrezza
, s. f. (-grc-Isa) Noirceur.

Nf.gro, gra , adj. ( né-grà) , isatMO.
Noir. ! Sombre

;
triste

;
fâcheux

;
dou-

loureux
; sinistre

;
noir.

N egrofümo.s. n!.(-
a
/ôfi-nto)Noirdefumée.

^
Negromaetf. , ie'sa , subst. (-mdn te)

Ncgromaucieu
, cienue.



NER
NFGRCWAXTrco , cà

,
ad}, (ne-gro-mdn-

li-k<>), au pi. ci. De négroraancie.

NKr.ROMAN7.iA , su bst. f. ('/ii-tfj Négro-

mancie.
Neurone, s. m. (-grA-ré) Noirceur.

Nel, Neilo, Nklla, prcp./Vc, identifiée

avec fart, il
,
lo

,
la. (nef) Dan» le ;dans

la. Nel mezzo dcl cnmmino di nostra

l'ita. V. la Grammaire.
Nfmbo, «.m. (nem-bo) Pluie soudaine;

ondée; lavasse; orage. ( Un déluge, une
grande quantité'.

Nfmbo-o , sa , ad j,
(-LA-co) Orageux.

Nemicamente, adv. (-mi-ka-méu-le

)

En
ennemi.

Nemicare, etc. V. Nimicare , etc.

Nemichkvole , adj. (-kt—ole) Cruel;

terrible. + Nemichcvole Lalthglia , ba-

taille sanglante
,
furieuse.

Nemichpvolmewte ,
ady. {-mén-ié) Fiè-

rement; cruellement; impétueusement.
Nfmico , ca, adj. (-mi-ko) , au pl. cr

.

cissimo. Ennemi
;
contraire

;
opposé. +

+ s. m. Ennemi. + Le diable.

NfmistX , tade , tate, V. Nimicizia.
Nf.nufak , s. m. (-nod-far) Ncnufar

,

plante.

Nencfarino, na , adj. (-rwio) De ué-
nufar.

Neo,s. m ,(n/-o) Petite tache naturelle

sur quelque partie du corpulent »lle.( Pe-

tit defaut.+Mouche,petit morceau de taf-

fetas que les daines se mettent au visage.

Neofito , s. tn.
(
ncô-Ji-to

)
Néophyte.

Neologîa ,
s. f. (lo-dgi-a) Néologie;

invention ,
emploi de termes nouveaux.

Nf.ologico, ca, adj. (~l6-dgi-ka) Néo-

logique.

Neologismo, s. ra. (-dgis-mo) Néolo-

gisme
,
abus dVxpressions nouvelles.

Nfologo,*. m. (-d-tn-go) Néolopie.

Neomenia , 8. f. (-mé-nia) Néoménie ,

nouvelle lune cliez les anciens.

Nf.pitella ,
s. f. (-ni-lél-ln) Cala ment.

Nehtfllo , s. m. (tél-lo) Le bord des

paupières.

Nè nù ne mf.no , adverb. (né-piou-né-

mê-no) A point nommé; ni plus ni

moins.
NeAdtp. , s. (-pA-te) Neveu ; nièce.

Nepotino , na , subst. (-ti-no) Petit ne-
eu , petite nièce.

Nkpotismo , s. m. (-fis-mo) Népotisme.

NeQüItX, TADE , TATE , S. f. (-kouf-tâ
)

Iniquité ;
méchanceté.

Neqüitoso ,
sa, adj. (-td-ço) Méchant

;

scélérat; inique.

Neqüizia , Nf.qüitanza , s. f. (-koui-lsia}

Malice; scélératesse, coquineric.

Nerbare, v. act. (ner-bd*ré) Donner
*les coups de nerf de bœuf.

Nerbata , sobst. f. (-bâ-ta)
Coup de

nerf de bœuf.

NES 4-9
Nerbo, sub«t. ro. ( nfr-èo))

, rino.

iNeif. (Nerf; force. ( Le meilleur
;
ré-

lit*:. Il ntrbo dette genti. ( lasser di
buon netbo

,
aver buon nerbo , être fort

,

robuste , nerveux.
Nf.rborüto , ta , adj. (-md-to) Nerveux;

uni a de bons nerfs; vigoureux
;
robuste

;

for».

Nf.rbosamentf.
, adv. (-ea-mért-(e) Vi-

goureusement.
Nfrboso , Nfrboroso , sa , adj. (-bA-co)

Nerveux , qui a de gros nerfs.

Nlrbuto, ta, adj. (•boü-in) Nerveux ,

qui a des nerfs. ( V. Nerborutn.
Kebf.ggiamenyo , s. m. (-re-dja-mén-îo

)

Noirceur.

Nereggiante, adj. (-djdn-te

)

Noirâtre.
Nerf.uuure , v. n. (-djo-re

)

Tirer sur
le noir.

NerfiAe , s. f. (-réT-r/e) Néréide.
Nf.kezza , s. f. (-ré-/s/f) Noirceur.
Nerioante , adj. (-ri-kàn-le

)

Noirâtre
;

noiraud
;
livide

; brun.
Nf.riccio, cia

,
adj. (-rl-tcho) Noirâtre

;

brun
;
basané.

Nbro. ha, adj. (i»é-rn), isumo,
Noir. +Noir; basané; sombre; brun ;.
obscur, *f Dl neri,jours maigres. + An-*
seh nrm, le démon. + subst. m. Noir;

I
le noir. + Fcsiir di nero, a r.ero

,
porter

le deuil + JVero diJumn , d’ auorio abru-
ciato , noir de fumée, noir d’ivoire.

Nfrvatà , s. f. (-l'd-fa) Coup do nerf
de bœuf.

Nervko, vfa , adj. (nér-veo) Des nerf*.

Sugo
m
ncr\'cn % fibre nereee .

Nervo , s. ni. (/i^r-»'o)
, vf.ttino, etto,

iccioolo. Nerf. ([ Le nerf; la force ; IVs-
senticl. Il nervo dctC eih , la force de
l’âg'*. + Ksier di buon nerva

t être ner-
veux

,
vigoureux , fort , robuste. ( Far

chccc/tesxia di buon nen'O
t travailler de

toute sa force.

NeHVOSItX
, TADF. , TATt, S. f. ( -rCI-ffl )

Force; vigueur.

Nervosu , sa , adj. (-t'A ço) Nerveux.

( Parole nervose
, orazinne nerunsa. Dis-

cours nerveux, plein de force, d’énergie.
Nf.rvcto, ta, adject. (-voû-to) V. Ner-

boruto.[ Vigoureux; fort
;
robuste.

Nescientp. , adj.(/ie-e^i<f/i-fe) Ignorant.
Nescientemente

, adv. (-men-te
) Iguo-

rammént.
Nescienza , s. f* ( •chién-t$a ) Igno—

'

rance.

Nescio , ia
, adj. (né-chin) Ignorant.

ft Pare il nescio
, faire le niais.*

Nespola
,
s. f. (nés-pn-ta) , ina. Nèfle ,

fruit. *f* Grelot. ( Un bon coup. Dur
nespole

,
battre. ([ Non mondare ne-

spofe
y

n’en savoir pas plus qu’un autre.
Nmpoi.o, s. m, \né>-po-lc) Néflier,

arbre.
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Nessuno, na ,adj. (nes-soû-no) Aucun

;

personne
;
pas un. Nessuna cosa , rien

,

néant. + Aucun
;

quelqu'un
;
quelque

/ d\ miei piU leggicr che néssu n verve.

+ C* è «jç/t ifazo /lessuno
,

est-il venu
quelqu’un ? ]

Nlstaioola , s. f. {-la-iô-la) Pépinière,
j

N estave ,
V. Anncsiare .

Nesto, suhst m. (uè!i-£o) Greffe ;
ente.

+ Ente , l'action de greffer.

Nrttacessï, s. m,(-fc/iéj-si) Vidangeur.
Nettamentb ,

adv. (ncl-ta-mén-te)

*

is-

simamcste. Nettement; proprement. + Pu-
rement

j
sincèrement.

Nettamemto , s. m. (-mtin-lo) Nettoie-

ment
;
abstersion.

Nettapavsi , s. m. (-pân-ni
)
Dégrais-

se nr.

Nettarf.
,
s. m. Nectar.

Nettarf., v. act. (-ld-re) Nettoyer;
torcher. ([ Déguerpir; s’enfuir.

Nettari.o
, ea , adj.

(
-td-reo

) Dt
nectar.

Nlttativo, va ,
adj. (-If-i'o) Purgatif

;

détersif.

Nf.ttatoio , s. m. (-fd-îo) Torchon, ou

outre chose pour nettoyer.

Nettaiura , V. Purgatura. $

Nkttere, V. Connettere .

Nettfzza , subst. f. (- fé-tsa) Netteté;

propreté. + Pureté; sincérité.

NbttO , ta ,
adj 1

. (
nét-to

)

, issiMO. Net;

propre. + Pur; honnête. + Vite; prompt.
+ Sans risque ni dommage. + Giuocar
netto , aller avec précaution. + adv.

Nettement. + AL nctlo
, au net » tout

rabattu. + Tagtiare, portât via , etc. di

netto
,

couper, trancher net, enlever

tout -à-fait.

Nevaio , vazio , v A 7.7.0 , s. m. (-vd-io)

Grande quantité de neige tombée d’une
seute fois.

Nfvare ,
v. impers. (~vd-re) Neiger.

Nevato
,
ta; adj. (-vd-to) Rafraîchi

avec de la neige ou de la glace.

Nlvf. ,
s. f. {/iê-vé) Neige.

Nevicare , v. imp. (-vi-kd-re) Neiger.

Nevicoso , sa
,
adj. (-Ad-ço) Neigeux ,

plein de neige.

Nevischio, Nevischia , subst. (-vis-kin)

,

Truine
;
verglas.

NeüiVo , et Niüno, V. Néssuno.
Nevo, s. m. (né-vo) Tache sur la peau.

NeVOSItX, TADE , TATE, subst. f. (-Ct-ldlJ

Chute de beaucoup de neige.

Nevoso, sa, adj. (-yd-co) Neigeux;

plein de neige.

Ne uïi , ne PUT! . a»lj.(/u:-oü-ti-ne-poû-

ti) Qui u'est bon à rien.

Nrutrale , adj. (nenn-trà-le) Neutre
;

libre ;
indifférent. + Terni, de Graium

neutre.

Nlltralità, s. f. (-/i-tà) Neutralité.

NIM
N f.u tr almfwte

,
ad\\(neou-tra!-mcn-tt)

Neutralement.
Neotro, tr a, adj. (nénu-tro) Neatrc ;

indifférent. + T, de Gramm. neutre.
Nibuio

,
s. m. (nib-bio)

, accio. Milan,
oiseau de proie, f I£sser nibbio

, être un
niais

, un sot.

Niccuia
,
s. f. (m'A-Aûi), etta. Niche ,

enfoncement dans l’épaisseur d’un mur,
pour y placer une statue, etc.

Niccuiamento
, s. m. (-méis-to} Répu-

gnance
;
murmure.

Nicchure , v. n. (-A/a'-re) Gémir
;
se

plaindre; murmurer
;
marquer du mé-

contentement.
Niccmo

,
subst. masc. (nik-kin) ,

liso.
Coquille. La nature de la femme.

Niciiilo
, s. m. (m-A.-/o) Néant; rien.

Nidiace
, adj. (-did-tche

)
Niais, qui

n’est pas ei)cnre*sorti du nid.
Nidîata

,
Nidata

, subst. f. (-did-la)
Niellée.

Nidificare, v. act. l-fi-kà-re) Nicher,
faire son nid. + Couver scs petits. C Se
nicher quelque part

, y demeurer.
Nidio , et Nido

,
subst. m.

(
ni-dio

) ,

diuzzo. Nid. + Aire , nid des oiseaux
Je proie. £ Maison

;
demeure

j
habi-

tation.

Nidorf. , s. m. (ni-dô-re

)

Odeur sem-
blable à celle des œufs couvis.

Nidoroso, sa, adj. (-rd-ço) T. de Méd.
Nidoreux

,
qui a le goût d’œufs couvis.

Nif.go, s. m. {nié-gn) Refus.

Niellare
,

v. a. (
niel-ld-re) Guillo-

cher.

Niello , s. m. (niél-lo) Guiilocliis.

Nieste
, s. ra. (nién-te

)

Néant
;
rien.

+ Rien
;

quelque chose. Trum mente ?

f Un peu
;

un tant soit peu. Giovant
niente bella. + Niente affalio , rien du
tout

,
absolument rien.

Nientedimanco
,

Nient f.uimeno ,
Nien-

temeno , adv. (-di-rntin-ko) (-(/i-me-/wj

Néanmoins
;

toutefois
;

pourtant
;

ce-

pendant.

Nientissjmo , s. m. (-fw-si-mo) Rien du
tout.

Ni FPA, EFO, FFOLO, NlFO , V. Grifo.

Nie ella, s. f. (-dgél-la) Nielle
;
gasse;

faux cumin, plante.

NlGlTTHOSAMRBTE ,
»dv. (-gnil-tn-qa-

men-te
)

Paresseusement
;
nonchalam-

ment.
Nighittoso, V. Neghitlosn.

Nigltgi nte , etc. V. Négligent*

,

etc.

Nigro , V. Negro.
Nigromante, V. Negrornante.
NiMno^etc. V. Netnbo

, etc.

Nimicarf.
,
v. act. ( -mi-kél-re ) flair;

détester
;
persécuter + v. r. S’attirer b

haine de quelqu’un
;

s’en faire un en-

nemi. <
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Nimichevole , adj. ( m-mi-kà-vy-ie )

Ennemi
;
contraire.

Nimichevolmente, adv. (-mén-te) En
ennemi.

Kimicizia , s. f. (
-tchi-tsia) Inimitié

;

brouiilerie.

Nimico, s. m. (-mi-Ao)
, au plur. ci.

cissimo. Ennemi
^

adversaire. + adj. V.
JVemico.

NimistX
,
stanza

,
V. IVimicizia.

Ninfa, s. f. ( ntn-fa) Nymphe. + Chry-
salide. <£ Fur la ninfa ,

faire le da-
moiseau. + T. d'Anat. au pl. JVinJe ,

nymphes.
Nimfale*, adj.

(
-fd-le ) De nymphe.

Nimfmino, s. in. ( -Jcr-no) L'enfer; les

enfers. %

Ninfettà, s. f. (-fet-ta)
Petitenymphe,

g Jolie femme.

f Ninna,s. f. (nin-na) Le dormir des

enfans. Far la ninna nanna , bercer un
enfant, faire dudo , et ([ balancer, bran-

ler comme une barque sur Peau, "f Jeune
iilette

î
pouponne.

Ninnare, v. act. (-nd-re) Bercer en
chantant. C IVinnurla , barguigner ;

chi-

poter; être irrésolu.

N i
>' na k f.ll

a

, subst. fera. (-rél-la
) Pe-

tite chanson pour endormir les enfans.

Njnnolake, v. n. ( -no-ld-re) Perdre
son temps en niaiseries.

Nipitello, V. Ncpitello.

Nipots, s. (-pd-te), iso. Neveu;
nièce.

NiqoitJl , s. f. V. Iniquité. *

N iqoitosamfste , adverb. (-koui-lo-ca

-

mén-té) Avec emportement, avec colère

NlQOlTOSO , SA, adj. (
-lô-ço)

}
ISSIMO.

Emporté
;
colère; furieux.

Niscondere , etc. V. IVascondere
, etc.

Nissuno, V. Nessuno.
Nitido , da, adject. ( ni-ti-do ) Net;

propre ;
luisant

;
clair.

Nitore , s. m. (- t6~re) Netteté; clarté.

Nitrbrte ,
adj. (-trén-te) Hennissant.

Nitrire , v. n. (-tri-re) Hennir.

Nitrito, s. m. (-iri-lo) Hennissement,

cri ,du cheval. I Cri; criaillerie.

NitRO , s. m (ni-lro) Nitre; salpêtre.

NiTROSItX ,
TADE

,
TATF. , S. fém. (-ci-td)

La qualité, et la saveur du nitre.

Nitroso , sa
, adj. (-trâ-ço)

,
issimo.

Nitreux.
Niowo ,

V. IVessuno.

No , partît, négat. (nâ) Non. + Dir di

no , dire non , refuser
,

nier. + s. m.

Non. Tanto aale il mio no , qùanlo il

suo si.

Nobilei adj. (no-bi-le), issimo. Noble,
d’un rang plus élevé que les autres ci-

toyens. C Noble; superbe
;
signalé; gé-

néreux ;
magnanime.
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Nouilitare, v. act. ( nfi-bi-U-td~re )

Ennoblir. + v. n. et r. Se rendre illustre.

Norilitatore , s. m. (-id-re) Celui qui
ennoblit,

Nübilmente, mlfmerle, adv. (-mente),
issimameîite. Noblement; loyalement;
libéralement

;
généreusement.

NoDlfcTX, BILItX
,

TAI)E, TATE, No-
bilezza

,
s. f. ( bil-td) Noblesse; splen-

deur; lustre. î Générosité; grandeur
dMiuc

;
libéralité. C Noblesse , excellence

de quoi que ce soit. + La noblesse, tous
les nobles.

NoceA , s. f. (
ndk-ka

)

Articulation,
jointure des doigts des mains et des pieds.
+ Espèce de plante.

Noceh 1ERE
,
ro, s. m. (-kid-re) Pilote;

nautonnier; nocher.
Nogchio, subst. masc. (ndk-hio) Noeud

d’arbre. + Durillons
,

graviers dans les

fruits.

|

NoCCHIOSO , CH1F.ROSO, CHIF.RUTO , CBIO-
LüTO , CHlOROSO

,
CHIORDTO, TA, adj.

!

(-Aid-ço) Noueux
, plein de nœuds.

! Nocciolo, s. m. (nô-tcho-lo ) , letto ,

lino. Noyau de fruit. + Pépin. + Glandes,

l Due anime in un nocciolo, unis comme
les deux doigts de la main. C Fa non
auU una man di noccioli

,
tu n*es bon à

rien.

Nocciolüto , ta, adject. (-loû-td) Qui
a un noyau.
Nocciuolà , s. f. (-tchô-la) Noisette ;

aveline , fruit.

Kocciuolo , s. m. (-lch6-lo ) Noisetier;

coudrier
;
coudre

,
arbre. + Euiisoie

,
es-

pèce de chien de mer.

Noce, s. m- (
nô-lche) Novcr, arbre.

+ s. f. Noix, fruit du noyer. *f Noix
;
co-

que,en parlant des fruits qui ont l’écorco

«ïtire. + Noix ,
partie de l’arbalèle. +

Cheville du pied , malléole. î Aaerman-
giato noci ,

avoir une mauvaise lauque.

î Slare in sut noce , se tenir caché ,

crainte d’être emprisonné.

Nocella , s. fém. (- tchâl-ia ) Noisette,

fruit.+ Charnière de compas.

Nocemoscaua , s. f. ( -mos-kd-da ) Noix
muscade

;
muscade ,

fruit. *

.Nocentk , adj. ( -tchén-le ), tso , issimo.

Nuisible; pernicieux. + Criminel
;
cou-

pable.

V Nocf.nza
,
zu, s. fém. ( -tchen-tsa )

Faute; péché; erreur.

Nocevole ,
adj. (-tché-vo-le ) , issimo.

Nuisible
;
contraire; pernicieux.

Nocf.volmentf.
,
Nocivàmentk , adverb.

{ -rntén-te
)
Pernicieusement.

Nocimento, subst. m. (-tchi-mén-to )

Mal
;
dommage.

Noci»o , na, adj. (-tchi-no) De noix.

Lingua nocina
,
mauvaise langue.

3i
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Nocitore ,

s. m. {no-lchi-iô-re ) Qui

nuit
,
qui fait du mal.

Nocivo , Nocitivo, va , adj. (
-ichi-vo ),

issimo. Nuisible
;

pernicieux
;
domma-

geable.

Nocumento ,
subst. m. (

-kou-mén-to ),

uccio. Dommage ;
mal

;
tort.

Nodello , s. m. ( -dél-lo ) Jointure
;

etnboîture. 4* Nœud des tiges de certaines

plantes.

Noderoso , rüto ,
a ,

adject. (
-rô co )

Noueux, plein de nœuds.
Nodo ,

s. maso. ( no-do) Nœud. JVodo

scorsoio
t
nœud coulant. ([ Lien ;

nœud.
JVodo maritale

,
nœud du mariage. 4-

Nœuds
;

articles
;
jointures. £ Far nodu

netla gola , s’engorger. 4* JVodo di venin,

tourbillon de vent. + Nœud d’arbre. +
Nœuds ,

parties dures dans les arbres ,

dans les plantes. £ Étranglement.

NodositX , tade, tâte, s. fém. (- ci-td )

Nœuds ,
excroissances aux parties exté-

rieures d’un arbre.

Nodoso , uoroso , sa
,
adject. (

-do-ço )

Noueux
,
plein de nœuds.

Nodrice , s. f. (
-dri-iche ) Nourrice.

Nodbimento ,s. m. ( -dri-mén-to ) Nu-
trition ;

nourriture. + V. Ammaestra-
mento.

Noorire ,
v. a. (

-dri-re
) Nourrir.

Nodrjtore.s. m. ( -iS-rt )
Nourricier.,

Nooritura, s. f. (
-lod-ra

) Nourriture.

+ Éducation
;
instruction.

Noi
,
plur. du pron. lo. ( nôi ) Nous. 4*

Quelquefois on le dil au siug.Nous, moi.

Noia , s. f. Nûiamento, m. ( nô-ia )

Ennui
;
mal

;
mal-aise

;
gêne. + Injures;

sottises. + Recarti
,
avéré a noia , se dé-

plaire, être ennuyé de... £ Dar noia
9

dur alla noia ,
être fort ennuyeux. £ Ft-

nirc a noia
y
commencer à ennuyer, à dé-

plaire.

Noiante ,
adject. (

-idn-te
)
Ennuyant

;

fatigant
;
importun.

NJoiake, verb. act. (-id-re ) Ennuyer;
importuner ^fatiguer ;

tracasser.

JNoiatrice, s. f. (
-tri-tche

)
Ennuyeuse;

fâcheuse.

Noievole , adj. ( -iè-vo-le ) Ennuyant;
Fatigant.

Noiosameste, adverb. ( -io-ça-mcn-tc)

Ennuyeusement.
Noioso ,

sa
,
*adject. f -io-ço ) , issimo

Enuuyeux ;
fâcheux

;
choquant.

Nul ,
partie, négat. identifiée avec le

pron. pers. lo. (/toi) Nol so, je ue sais

pas.

Nolecgiare , . n. ( de-djd-re ) Noliser;

fréter; affréter.

Noleggiatore , 5. m. ( -lô-re ) Affré-

teur.

Noleggio
,
subst. m. ( -lé-djo ) Aflïc-

temeut.

NON -

Nolo'
, 8. m. ( nô-lo )

Nolis ; fret
;

af-

frètement.

Nomake, etc. V. JVominnre , etc.

Nome
, s. m. ( nd-me ) , accio. Nom y

le terme par lequel on désigne chaque
chose. + T. de Gram . Nom

,
partie du

discours. 4* Mot d’ordre , le mot qu’on
dorme aux soldats. + Signal de la ba-
taille. + Nom

;
renom

;
réputation. + A

miny in suonome y à mon nom, à son nom.
Nomenclatore

,
s. ra. (-ntcn-kla-tô-re )

Nome ndateur.
Nomenclatura

, s. fém. (
-loti ra

)
No-

menclature.

Nomignolo
,

s. m. V. Sopraiinome.
Nomiha, s. fém. ( nd-mi-na )

Nomina-
tion , dation par laquelle on nomme à
quelque charge.
Nominale

,
v. adj. (-nd-le ) Nomiual.

Nomisawza, Nominata , s. f. {-ndn-lsa )
Nom

;
renom

;
réputation.

Nominàre , v. act. ( -nd-re )
Nommer ,

donner un nom. + Nommer à un béné-
fice , à une dignité. 4* Appeler. £ Nomi-
nale alcuno per suo nome

,
dire à une

personne pis que son nom.
Nominatamente , adverb. (-ta-nién-te )

Chacun par son nom. + Nommément.
Nominaïivo , subst. m. ( -li-vo )

Nomi-
. natif.

Nominato
,
ta ,

adj.
(
-nd-lo

) , issimo.

Nommé
;
appelé. 4- Renommé; célèbre.

Nominatore , s. m. (
-lô-re ) Qui nom-

me
,
qui impose un nom. + Nominalcur ,

celui qifi nomme à un bcnétice.

Nominaziuke , s. f. (
-tsiô-ne ) Imposi-

tion d’un nom. 4* Renom ;
réputation.

Non
,
part, négat. {non ) Nqii.

Nona., s. fém. ( nô-na )
Nonc, heure

canoniale. + L’heure de none.
Nonagenario

,
1 a , adj. ( -dgc-nd-rio )

Nonagénaire.
Non che, conj. négat. ( non-ké ) Non-

seulement. Lieta si disparlio, non chc si-

tura.

Non chealtro. Non ch’ altro, adverb.

( non-kdl-iro ) Au moi us.

Noncürante , et Non curante ,
adject.

(
-hou-idn-te ) Nonchalant

;
peu soi-

gneux.
Noncuranza , s. f. (-rdn-tsa ) Noncha-

lance
;
insouciance.

Nondimaxco, meno , adv* (-di-mdn-ko)
Néanmoins; toutefois : cependant; mal-
gré cela.

#

Nonuormire, subst. m. (-dor-mi-re )

Insomnie.
None , s. f. pi. ( nd-nc ) Nones , le hui -

tiéme jouravant les Ides chez lesRomains.
4- Non.

Nonesekcizio , s. masc. ( -cer-tchi-uio )

Défaut ,
manque d’exercice.

Non torse
,

conjonct. ( non-Jdr-sc )



MOT
Afin que qe . . . IVnn forte aoocnga

, afin
qu’il u’arrivr. + !).• ne; que ne. Guardati
non forte catchi

,
rends garde du toui-

ller.

Nossa , s. f. ( nôn-nn

)

Aïeule
; gimd’-

niére
; grand’ ma ata n. + Nonne

,

s. f. ni.
Chancelière.

Nonnatoralf. et Non katürale, adj.
(-toû-ra-le

) Qui n'est pas naturel.
Nonno , s. ni. ( non-no) Aïeul

; grand-
père.

Nonnulla, subst. fém. (-noul-la) Rien.
+ Far la meta di nonnulla

,
ne rien

faire*

Noko
,
na, adj. num.

( nô-#io ) Neu-
vième.
Nobostante

,
adv. ( -nos-tdn-te ) Quoi-

que
; nonobstant

; malgré que.
Nos fkrcio

,
Non per cto 01 meno , Non

pEho di menu , Non pertahto
,
V.

meno.
Nos so » ( non-cô ) Je ne sais quoi. *f

JVon so ehc
y
adj. Je ne sais quel

;
certain-

s. ru . Un non so clic , un je ne sais
quoi

, une certaiue chose.
Nonüplo , vl\ y udjrct.

( no-n-tù-jtlo)
Neuf fois autant.

Nonuso, s. m. (
-noû-co ) Non-usage.

Nohciso
,
s. in. (-Ichi-no

) Chirurgien
qui guérit les parties de la géuération.
Nokma, subst. fém. (nur-ma) Equerre.

+ Modèle
;
règle.

Noiite , subst. m. ( ndr-le ) Nord; Sep-
tentrion.'

Y Nosco,
( nos-kn ) Avec nous.

Nosogkafi’a , s. f. ( -CO’firo-Ji-a ) Noso-
graphie , description des maladies.
Nostalgia, s. f. ( nt>i-tal-d^i-u

) Nos-
talgie.

Nojstkalk, Nostrano
, na, adj. (“tru-

ie ) De notre pays.

Nostralmests , adv. ( -mcn-le ) A la

inode de notre pays.

Nostro, tra, adj. poss. ( nôs-lrn ) t

isaiHO. Notre. + subst. Notre bien, ce
ui nous appartient

;
le notre. + au pl

nosiri
, les nôtres

,
nos geus , nos pa-

ïens.

Nota , s. f. ( nô-ta
) Note

;
remarque.

+ Noie de musique. + Remarque
;
anno-

tation ; renvoi. + Note
;
note «l’iuhunie;

tache. C Voix
; chant

;
son. + adv. A

* chiarc note
, clairement ; à découvert.

Notariée , s. m. (-td-bi-le ) .Mot ; sen-
tence remarquable. + I /mtabili

, pl. Les
'notables , les personnes les plus remar-
quables d’un lieu.

Notam lb
,
adj issimo. Notable; con-

sidérable.

Nota kilmek te, BILEMENTE, adv. (-men-
te ), iss èvi amente. Clairement

;
sensible-

ment ;
notablement

,
évidemment.

NOT 483
Notaio. un, 8. U1UM!. (no-td-io ), uoui,

tzzo. Notaire.

Notamükto, 6. raasc. (-mén-to
) Nage

1 action de nager.

Notabno , da
,
adj- ( -tdnto ) Notable

;
remarquable.

Notante
, adj. (-Ldn-lc ) Qui nage.

Notantemente, Notamente, adv.
( -mén-

te ) Notamment; spécialement.
Notare

, v. n. ( -là-te ) Nager. + Na-
ger

, flotter sur l’eau. + v. a. Prendre
note

j
écrire. + Noter

;
remarquer. + No-

ter d infamie; noter.
Notari'a

, Notariato
, V. JYoLerîa.

Notako , V. IVotaio.
NotatAMBKTB

t V. IV

g

luntentente.
Notatoio

, s. masc.
( -tâ-io ) Vésicule

aerienne des poissons.
Notatore

, TR1CE , subst.
( -lô-rc

) Na-
geui-, nageuse

, qui nage.
Noikhella

, s. fém. ( -te-rél-la) Petite
uote; petite annotation.

Noter!a, s. fe'm.
( -ri-a ) Notariat

, la
charge de notaire.

Notevole, volmente, V. Notabile
, etc.

Notificamento
, 8. m. ZIONE , GIOÏK-

, fi

(
-ti-fi“ca-men-to ) Notification: signifi-

cation.
b

Nom icare
, v. act. (-kd-re) Notifier

;

annoncer.
^

Notificatore
, 8. m. (-td-re) Celui qui

annonce
, qui signifie quelque chose à

quelqu’un.

Notizia, subst. fera. (-ti-tsin
) , etta.

Connaissance. + Notice
;
avis. + Dar no-

***** ’ aviser*, mander
, donner avis.

+ IVnùzia prima
, axiome, principe.

Noto
, ta, adj. (no-lo)

t issimo. Connu.
+ R. m. Autan , vent du Sud.

Nutola
, Non-la

,
s. fera, (nô-to-la),

etta

.

Petite note ; petite remarque.
Notomi'a , subst. f. (-nu -a) Anatomie.

C Far notomin d una coiu , examiiter
f*n detail toutes les parties d’une chose.
X Fur notomia , Lac lier

, couper quel-
qu’un par morceaux.
Noiomista

, subst. m. (-nus-ta) Anato-
miste. 9
Notomizeare

, v. act. (-dsà-rê) Ana-
tomiser

;
disséquer. ([ Notomizzure una

storia , un discorso
, analyser un dis-

cours.

Notoriamente
, adv. (-tia-mén-le '

l No-
toirement

;
évidemment

; manifeste-
ment. 4

Ne; •jrietI
,
subst. fém. (-rie-td) Nolo-

riété.

NoTOhio
, ria

,
adj. (-td-rio ) Notoire

;
évident

;
manifeste.

\ Notoso, sa
,
adj.

( “luso ) Tache ;

souille.

Notricamekto
,
etc. V. Nutricùmenttx

,

| etc.
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Nottambülo ,

V, Sonnamhulo.

Nottarb, v. ,n. (not-tû-re ) $c faire

nuit.

Notte , b. f. (nol-te) Nuit.

Nottetempo ,
Nottetempore, di Notte-

tempo, di Nottetempore, adv. (-tcm -po)

De nuit
;
pendant la nuit.

Nottivago, ga, adj. (-ti-va-go) Cou-

reur de nuit.

Nottola , s. f
. (

not-to-la ) Loquet de

bois. + Chauve-souris.

Nottolata
,
s. f. {-lâ-la) Nuitée ,

l’es-
;

pace d’une nuit.

Nottolino ,
:*a , subst. (-li-no) Petit

loquet, f Gosier.

Nottolo , s. masc. (
not-to-lo) Chauve-

souris.

Nottolonb
,
s. masc. (-lâ-nc )

Coureur

de nuit.

Notturho ,
sa

,
adj. ( -tour-no ) Noc-

turne
,
de nuit.

Nottulà, V. Notlola.

Novale , adj. (-vd-lc
)
Jachère.

Novamente , V. Nuovamente.
NovASTA.adj. nura. (-van-ta) Nouante;

quatre-vingt-dix.

Novastena ,
s. fcm. collect. (-té-na )

Nombre de nonante.
Novantesimo, ma, adj.num. (-té-ci-mo

)

Nonantième
:
quatre-vingt-dixième.

Novabza , V. Novità.
Y Novahe , v. act. (-vd-re) Innover ,

ou + renouveler.

Novatore , s. masc. (-td-re) Novateur,

celui qui innové : il se dit en mauvaise
part.

Nove , adj. (
no-ue

) Neuf.
Novecesto

, adject. num. (
- tchén-to

)

Neuf cents.

Novella , s. f. (-vél-la)
,
accia

,
ozza,

etta ,
u cci a , czza. Conte

;
fable

;
nou-

velle
;

historiette. + Contes
;

sornettes.

+ Nouvelle; avis. + Ambassade. + La na-
ture de la femme, f Mctler in novclle ,

se moquer.

Novellamejste , adv. ( -men-tc ) Nou-
vellement; récemment.

Novellamento, s. m. (-me/»-*<>)*€ontes,
l’action de faire des contes, de dire des
nouvelles.

Novellaif. , v. neut. (-vel-ld-re ) Faire
des contes. + Narrer

;
babiller; jaspr. +

ftlédire.+ v. r. Se renouveler.

Novellata
,
s. f. (•îâAa) Conte; fable.

Novellaxore , s. m. (-t6-re) Cor*cur ;

conteur de fagots , de fables.

Novelliera, s. fétrr. (-Lié-ra

)

Conteuse
de fables , de sornettes.

Novelliere, ro, s. m. ( lié-re) Nou-
velliste

;
conteur de fables

;
chiffonnier.

+ Rapporteur. + Messager
; ambassa-

deur.

nud
NovellinitX

,
subst. f. (-ni%tà) Nou-

veauté.

Novellino
, sa ,

adject. (-li-no

)

Tout
nouveau

; récent. + s. f. Racine bonne à
manger.

Novellizia , 8. f.
(
-ti-tsia

) Prémices ;
fruits nouveaux.

^
Novello , .la , adject. (-vél lo)

,
issimo.

*Nouveau. + Jeune. + 11 se dit aussi des
taureaux. ([ t'endure , camperai e a no-

vello
,
manger son blé en herbe.

Novellozza , s. fém.
( -!o-(sa ) Conte

plaisant.

Novembre
, s. m. (-vàm-bre) Novem-

bre
, mois.

Novena , s. fcm. (-vé na) Neuvainc ,

prières, exercices ae piété qu’on fait
pendant neuf jours.

Noverare
, V. Annoverare.

Noveratore
, tricb , subst. (-ra-tâ-re)

Qui compte.
Noverazione

, s. f. (-tsiô-ne) Numéra-
tion

;
calcul : dénombrement.

Novf.kca , V. Jlatrigna.
Novero

,
V. Numéro.

Novesimo , ma , adj. ( -vé-ci-mo) Neu-
vième.

Novilunio, s. m. ( -vi-loü-nio ) Nou-
velle lune.

Novissimo , ma, adj. (-vts-si-mo) Très-
nouveau. + Le dernier de tous.

NoVlïl , TADE , TATE, S. féal (-PC -fÜ)
Nouveauté.

Notiziato , tico
,

s. m. (-tsid-lo

)

Novi-
ciat

, le lieu où sont rassemblés les no-
vices. + Noviciat

, le temps pemluut
lequel on est novice.
Novizio, ia

,
adj. ( -vi-lsio ) Novice ;

nouveau; peu expérimenté. + subst. No-
vice.

Novo, va, adj. (no-vo)
,
issimo. Nou-

veau
;
neuf.

Nozione
, subst. f. (-tsiâ-nc

)
Notion

,

connaissance d’une chose.

Nozze
, s. f. plur. ( no-tse ) , zolise.

Noces; mariage. + Noces
,
repas de no-

ces. £ Andare a nozze , aller gaiement.
i Aver piii che farc che ad un paio di
nozze

,
être noyé d'affaires.

NoZzeresco
, sca , adject. (

-iés-ko )
Nuptial.

1

Nüue
, subst. f. (noû-be) Nue

;
nuage ;

nuée.
*

Nubile , adj. ( nou-bi-le) Nubile , qui
est en Age de se marier.

NuBILItI
, TADE, TATE, S. fém. (-lî-id)

Obscurité
;
temps sombre.

Kubilo
, loso , Nuboloso

,
a , adj.

(noû-bi-lo

)

Obscur; sombre
; couvert <le

de nuages.
Noca, s. f. (noü-ka) La nuque.
Nudamente, adv. {-da-mén-le) A nu;

tout nu.£ Nuemeut
;
manifestement.
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Nudare , v. z.'(;i'>u-dd-rt) Dépouiller;

dénuer. C Dépouiller
;
priver.

NcDItX , TADE, TATE, S. fem. ( -(Il -td )

Nudité.

Nudo, da, adj. (noii-do)
, i&muo. Nu.

Nudiumento
,
V. ÀTutnmento.

Nudrirb , v. act. ( -dri-re) Nourrir.

+. v. réc. Vivre ; se nourrir. ([ JVudrirsi

di speranze
, 6e repaître d’espérances.

Nupritore
,

s. m. (-lô-re) Gouverneur;
instituteur.

Nddritdra , V. JVutritura.

NüGOLà , LO, LAGLIA
,
LATO, LOSHX

,
V.

JŸuvola
, etc. •

Nuooloso, sa , adj. (-/d-ço) Couvert de
nuages; trouble; nébuleux.

Nui , V. IVoi.

Nulla
,

s. m. ( noùl-la ) Kicn ;
néant.

+ Kien
;
quelque chose.

Nulladimf.no , adv.
(
-di-mé-no ) Néan-

moins; cependant
;
toutefois.

Nulla più, adv. ( lapioù)
Kien au-delà

;

rien au-dessus. Una ragazza bulia , vhe
nulla più.

Ncllezza , s. f. (- lé-tsa
) Le rien

;
le

néant.
NuLLITÀ , TADB

, TAfE , Subst. f. (-l'irtâ)

Nullité'.

Ncllo, la, adj. (noùl-lo) Nul ;
aucun.

2\
r

utta aube velu il cielo. + Nul : invalide.

Cujutvlazione nulla. + s. m. Nul
;

per-

sonne.
Numr

, Numine ,
s. m. (noâme) Déité

;

divinité.

Numerabilb , adject. ( -rd-bi-le) Nom-
brablc.

Nuiukralb
,
adj^ (-rd-lc) Numéral.

IScmkuante, adj. (-rd/i-le) Qui compte.
Numf.rare, v. a. (-rd-re

)
Nombrer

;

compter.
Numerario, ri a

,
adj. (-rd-rio) Numé-

raire. Valornumtrarïo»

Numerativo
,
va, adj. (-U-vo) Numé-

riq uc.

NuMeRATORE
,

s. in. (%td-rc ) iNuniéra-

teur.

Numeüazionk , s. fém. (-tsiô ne) Numé-
ration

;
compte ; calcul.

Nu.memcamente
,
adv. (

- ri-ka-mén-te )

Numériquement.

Nom erico ,
ca, adj. {-mé-ri-ko ) au pl.

ci. Numérique.

Numéro , s. m. ( nnû-me-rn)
Nombre ,

assemblage de plusieurs unités. + Nom-
bre

;
chiffre

;
numéro. + Nombre

;
quan-

t i te. + Nombre
;
harmonie; cadence ;

rliyllime.

N umbnosameute, adv. (-qa-méndc ) En
grand nombre.

NuMEHOSIt). , TAPE , TATE ,
6. f. (-Cl-td)

Grand nombre; grande quantité. C Nom-
bre

; harmonie
;
cadence.
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Numlhoso
,

8

a

, adj. (
nou-merd-$o) »

iss iivi o. Nombreux.* Harmonieux.

NuMisMATico ,
ca, adject. (

-mu-fi-Ao )

Numismatique.
NümMo , V. Danaio.

Nurciarb , etc. V. Numiare ,
etc.

Nuncufativo, va, *adj. (
noun-kou-pa-

li-vo
)

Nuucupalif. Teslamcnio nuncu-

pation.

Nunz^ante ,
adj. (

’tsidn-te )
Qui an-

nonce quelque chose ,
qui apporte une

nouvelle , un avis.

Nunziarr , v. a. (
-tsid-rc ) Annoncer. -»•

Nckziata , tore, V. JYunziaturai ante.

Nubziatura , subst. f. (-lou-ra) Non-

ciature.

Nuszio, s. m. (
notin-tsio)

Messager;

ambassadeur; envoyé' ; nonce.

Nuocerk , v- n. (
nô-tche-rc)

JYuoco>,

nuoci, etc. noceoa ; nocqui , et nocclli ;

iiocero
;
nocessi J

nociulo
,
ta. Nuire ; en-

dommager
;
blesser; léser ;

préjudicier;

incommoder.
Nuora , 9 . f. (nô-ra) Bru

;
bclle-ullc.

Nuotare, etc. V. Notaro

,

v. n.
%

Nuova , b. fém. (nô-va) ,
on a. Nouvelle;

avis ;
ambassade.

Nuûvamente , adv. {- mèn-tc

)

Nouvellc-

lemeut
;
récemment.

Nuovo, va, adject. (nd-t'n)
,

issimo.

Nouveau ;
neuf, r Moderne ;

nouveau.

+ Neuf; nouveau; simple, sans^ expé-

rience. + Nuovn giorno ,
le jour d’après»

le jour suivant. JYuovo anno t
la nouvelle .

année. ([ Mostrarsi
,
farsi nuovo d’ al-

cuna cosa , faire l’étonné. + Questo mi
(Ê^bic nuovo y cela est nouveau, c’est

ojjrchosc nouvelle pourjcooi.

Nutribilk , adj. (nnu-lri-bi-le) Nour-

rissant. + Qui est pro>><?* être nourri.

Nutricamesto ,
subst m. (-Aa-men-to)

Nourriture.

Nutmcante, adj. (-kdn-te) Nourrissant,

qui nourrit-

Nutricarb, v. act. (-hd-re )
Nourrir ;

alimenter.

Nutricatore, tricf.
,

s. (-td-rc) Nour-

ricier;nourricc;qui nourrit,qui alimente.

Noïricazione ,
9. fém. (-tsid-ne) Nutri-

tion.

Nutrice, s. fém. i-lri-tcho )
Nourrice.

+ s. masc. Gouverneur ;
précepteur*

Nutrichevole, Nutmmestale , adject.

(-kc-vo-U

)

Nourricier; nourrissant.

Nutricio, V. Nulritore.

Nutrimento, s. m. (-mé/i-to) Nourri-

ture
;
aliment. .

Nutrimrntoso ,
sa, adject. (

-fo-ço )

Nourrissant; aiiroenteux.

Nutrihe, v. act. (-/r/’-rc) Nourrir; ali-

menter. * Nourrir ;
entretenir; fournil

à.... Le acquc nutrono ijiurni.
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Kütritivo, va

, adj. ( nou-tri-ti-vn
)

Nourrissant
; alimcnteux ;

nourricier.
Nutkito, ta, a<lj

.
(-tri-io

)

Alimente;
nourri. + Nourri

;
élevé.

Nutritorr, s. m. (-tô-rc

)

Qui nourrit,
qui alimente.

Nutriturà, zioïe, r. fera, (-toü-ra)
Nourriture

;
aliment.

Nuvola, subst. fem. (nou-vo-la
) , etta.

Nue
;
nuage.

N DVOLAGLIA , NüGOLAGUÀ, S. f. (dd-gUa)
Quantité de nuages.
Nuvolato, s. m. (-ld-to) Quantité de

nuages. + Obscurité causée par des nua-
ges-

Nuvolo , s. m
.
(noù-vo-lo

) , oke , etto,
rz7.o. Nuage; nue. + Nuage, trouble
d une liqueur. ([ Nuage ; déluge; grande
quantité. + JYiwolo di ventn

, grain.
NovolositX, tade , tatr , s. f. (-ci-la)

Obscurcissement causé par des nuages.
Nuvoloso, sa, adj. (-/d-ço) Couvert

de nuages
; nébuleux.

Nuzujlr , adj. (-tsid-lc) Nuptial.
Nuzialmrntr

, adv. («mén-ie) En ma-
nière de noces.

O

O, s. m. (o) La treizième lettre de
l’alphabet, •h lnterj. Oh! o! ho! eh!
+ adv. O. Uscitc di speranza t o voi

,

<;A' entrute. + cooj. alternative. Ou
;
ou

bieh

.

Obbedïf.rte , adjcct. (ob-be-did/i-jg)
,

issimo. Obéissant.
éfik

Obbedientemeïttf., adv. (-mén-tc)
Mamezte. Avec obéissance.

OpBEoiEWZA^fciA, fém. (-diéo-tsa)
.Obéissance

;
soumission,

Orbedirr, v.*n. (-di-re) Obéir, se sou-
mettre aux ordres de... + Obéir

;
céder;

se prêter , en parlant des choses
Obbeditore

,
s. m. (tô-re) Celui qui

obéit.

Obbitueste, erza, V. Obbedicnte , etc.

Obbiettare, v. art. (-biet-tu-re) Objec-
ter, opposer une difficulté.

Ordjettivo, va , adj. (-ti-ro) Objectif.
Obbietto , subst. m. (-biôi-to) Objet,

ce qui sToffreà la vue, etc. + Objet; but;
fin. *h Objet

;
sujet

;
cause

;
motif.

Obbietto , ta , adj. Opposé.
Obriezionf

, s. f. (-taid-nc) Objection
,

difficulté qu’on oppose.
Orbioso , sa, adject. (ob-biô-co) Soup-

çonneux
;
méfiant

; ombrageux.
Obbiatore , AZIOXE, V. Oblatore

, etc.
Odoliamento

,
subst. m. (-blia-mén-tn '

Oubli.
Oecuake

,
v. act. (-blid-re) Oublier ,

+ v. recip S'oublier. />’ amnr s’ olblia.

OBL
Obbliatore, s. m. ( ob-blia-tô-rc ) Qui

oublie.

Obblico
, V. Obbfiquo.

Obbligagiove , gamf.nto , s. (-ga-djô-ne)
Obligation

;
engagement.

Obbligaste, adject. (-gdn-te) , issimo.
Obligeant; serviable; officieux; poli.

Obbugaütemewte, adv. (-mén-tc) Obli-
geamment.

Obbligare, v. act. (-gd-t'e) Obliger
;

contraindre. + Attacher; lier + Obliger;
rendre service. + v. réfl. Obbligarsi in
sntido

, s’obliger solidairement.
Obbligato, ta

, adj. (-gd-to)
,
jssimo.

Obligé
; dévoué.

Obbligatorio, ria, adjcct. ( -lô-rio )
Obligatoire.

Orrligaziove, s. f. (-ZAîd-ne) Obligation;
engagement.
Obblico , subst. m. (ob-hli-gd) , etto.

Obligation; engagement; devoir; ser-
vitude; contrainte; règle; loi.

Obblio, s. rn. (-bli-n) Oubli.
Obblioso , sa, adj. (-bliô-ço) Oublieux,

qui oublie.

Obbuqcamf.nte , adv. {-knua-mén-tc)
Obliquement

;
transversalement.

Qbbliqcarr, v. act.
(
-kotui-re) Aller

obliquement , de hini*.

ObbLIQÜItX
, TADE, TATE, S. f. (-koui-tû

)

Obliquité; biais; travers.

Obbliquo, qua

,

adject (-b’i kouo)
, ts-

si.mo. Oblique, de biais. ([ Oblique; dé-
tourné

; frauduleux. + Injuste. Dura l g-
°e <r arnnr

, mn benchè nbbliqua , sttrtutr

mnuirnsi. -f T. de Grnntm, Casi obbliqni,
cas ohliqu* s.

Obblito, ta, adj. (-bl(-to) Oublié.
Obblivione , vioso , V. Obblio , etc.

Obbrorria+o, ta, adj. (ob-bro-brid to)

Couvert d’opprobres.
Obbrobrio, s. m. (-brô-brin) , uzzo.

Opprobre; ignominie; honte.
Obbrobbiosamrntf.

, adv. (-ca-mén-tc

)

Ignominieusement
;
honteusement.

Obrrobkioso, sa, adj. (-briô-ço) Igno-
minieux

; honteux
; infâme.

Obbumbbare , v. act. (-boum-bru -re)

Obonibr*T; couvrir; obscurcir.
Obbcmbrazîoîïe

, mento, s. ( -tsiô-ne)

Obscurcissement
; obscurité; ténèbres.

Obediekte, dire, V. Obbedicnte , etc.

Obelisco

,

s. m. (-bc-Us-ko) Obélisque;
aiguille

; pyramide.
Obf.sitI , s, fera.

(
o-bc-ci-td

) Obésité ;

corpulence,

Obif.ttarr
,
etc. V. Obbietare > etc.

Obiurgazione , 8. f. (-ionr-ga-tsiô-ne)
Objurgation

; réprimande; censure.

Oblato , ta , s. (-/d-fo) Oblnt; cou vers.

Oblatore, « m. (-tô-rc) Enchérisseur:
offrant.



occ
Oblazionk , s. f. (obla-lsid-né) Obla-

tion ; offrande.

O iilia rk , blio, etc. V. Qbhliare , etc.

OfiLi^üAHE, quo,etc.V. (Jbbliquare, e\c.

Obliterare
,
v. a. (-li-le-rd -re) Oblité-

rer; etfacer
;
abolir.

Oblivionb , V. Obblio.
Oblongo, ga , adj. (-lon-go) Oblong;

allongé.

Oboè, s. ra. (n-bbé) Hautbois. •

Oboio, le, subst. m. (o-bo-lo) Obole
,

très-petite monnaie ancienne.
Obrizo, s. m. et adj. (-ri-Uo) Or pur

;

or sans alliage.

OiSUMDHARE
, ERAZIONF.

,
V . Obbwnl-r CL-

IC , azione.

Oca
,
s. I'. (6-ka) Oie , oiseau aquatique.

jf Ttner /’ oche in pastura^ faire le ma-
quereau. t flîenare i paprri a bere l' oche,

Oros-Jean qui en remontre à son curé.

<L Cernai d' oca
, tète de linotte. 1 E ’ non

c tempo di durJicno a oche
, ce n’est pas

le temps de s’amuser à la moutarde.
;

<[ Fare il becco alC oca
, finir , achever

un ouvrage.

Occare, v. a. (
ok-kâ-rc

) Herser.
“ Occasionale , adj. {-cio-nd-le) Occasio-
nel

,
qui donne occasion.

Occasionalmente
, adverb. (-men-tc )

Occasionellement.

Occasionare, v. a. (-nd re) Occasio-

!

ner.

Occasionato
, ta, adj. (-na-tn) Occa-

sionc. + Né, produit par hasard.

, Occasione , s. feu», (-cio-ne) , kcella.
Occasion; rhamp

;
cause; conjoncture;

temps
;
sujet.

Occaso , s. m. (-kù-co) Le Couchant
;

l’Occident; l’Ouest.+Extrrmité;t»n
;
mort.

OccBiàCCio, s. m. (-kiâ-lcho
) Gros œil.

C Fare occhiacci , regarder ue mauvais
oeil , faire mauvaise mine , faire les gros
yeux.

Occuiaia, s. f. (-kid-ia) Le creux de
1 œil. + Cerne

,
cercle livide au dessous

de l’œil.

Occhialaio, s. m. (-/d-i'o) Lunetîier.

OccniALE , subst. m. (-kid-lc)
,

accio.

Lunette. Occhiali di conservo, conserves.
*+• Télescope

,
lunette d’approche. + adj.

De l’œil, -f Dente occhiaie
,
dent œillère.

Oc'.uiahsta , s. m. (•/is-ta

)

Luoetticr.
Occuiake, v.

#
act. (-kid-re) Jeter, ou

tenir les yeux sur quelque chose.
Occhiata, s. fém. (-kid-ta), ella , ina.

OEil lade; coup d'œil. + Regard. + Mirail-

let ; raie; lisse, poisson.

(Xciiiato , ta, adject.
( -kid-lo )

Plein
d'yeux.

Occiiiatora
, s. f. ( -kta-lni-ru ) Œil-

lade
;
regard.

Occhiazzobro
,
ra, adj. (

-dsc ût -ro )
qui a les yeux bleus.
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Occuikggiare , y. n. ( ok-kie-djd-re )

Faire les yeux doux; couver des yeux*
Occhiellatuk

a

, s. fém. (
- kiel-la-toû

-

ra ) Boutonnières d’un habit.

Occiukllo, s. m.
(
-kicl-lo

) Boutonniè-
I re

;
œillet.

Occhio, subst. ra. ( dk-kio ), ettov •

Œil. + Les yeux; la vue; le regard,

î OEil
;
volonté* entendement. + Ofcil ;

bouton
;
bourgeon. + OEil de bœuf. +

OEil du mors. + OEil, la tache noire des

haricots. + A chius * occhj
, à l’aveuglet-

te. + Andare a chius occhj y aller les

yeux fermés ,
sans rien craindre. + Pos-

ture a chiusi occhj checchessia
,
mépri-

ser, ne faire aucun cas. C A occhj aper-
tiy attentivement. + Annestare a occhio,

enter en écusson. + A quatlr' occhj
, en-

tre quatre yeux , tète à lête. C Aber gli

occhj nella collottola
,
être clair-voyant,

rusé. C Costare un occhio , coûter très-

cher. (f Ester i occhio d' alcuno , être

le favori , le bien-aimé de quelqu'un.

(f Far aqua da occhj
, battre Peau. + Far *

gli occhj rossiy afbirles larmes aux yctix.

+ In un botter d’occhio , en un instant ,

en un clin d’œil. + IVon muover occhio ,

regarder fixement. C Starcogli occhj ad-
dosso ad alcuno

,
avoir Pœil sur quel-

qu’un
,
le regarder de près. + Star colV

occhio teso
,
veiller , surveiller, être at-

tentif. + Federcon mal occhio
,
di buon

occhio
,
regarder de mauvais œil , voir

de bon œil.

OCCH’OLINO , OCCHIETTINO , OCCHIOCCIO ,

Occniozzo , s. ra. (
-li-no

)
Petit œil. Far

V occhiolino , guigner, faire signe de
l’œil.

Occhiüto, ta
,

adj. (
-kioii-to ) Qui a

beaucoup d’yeux.

Occidentale , adject. (
o-tchi-den-td-le)

Occidental.

Occidente, s. m. (-dén-te) L’Occident;

le Couchant ;
le Ponant

;
l’Ouest.

Occidere , etc. V. Uccidere , etc.

Occipitale , adject. (
-pi-td-le ) Occi-

pital.

Occipizio , s. m. ( -pi-tsio )
Occiput.

Occorrentk
, adj. (

ok-kor-rén-te
)
Qui

survient, qui arrive.

Occorrenza, s. fera. (
-rén-lsa) Besoin.

+ Occurrence ;
rencontre.

Occorrere , v. n. (
-kof-rc-re ) Se pré-

senter. + Avenir ; survenir. + Se souve-

nir. + Che t' occorre ? que te faut-il ?

Occorrimento, subst. m.
(
-ri-mcn-to )

Rencontre. + Le souvenir. *
f

Occorso , sa , adj. ( -kdr-so )
Arrivé

,

etc. + subst. m. Rencontre; occurrence;
'

occasion.

Occultamente, adv. (-konl-la-mdn-lc)

,

issiMAMERTB. Seci élément ; sourdement ,

en cachette.
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OCCULTAMÜSTO
,

8. m. TAXIONS , TEZZA, f.
|

(
ok-koul-ta-mén-to

) Reniement.
Occultarb , v. acf. ( -td-re

) Cacher
;

couvrir. + v. r. Sa cacher.

OcCOLTATORK ,
TttlCB

,
Substant. (-l<5-rc) i

Celui , celle qui cache. ([ Ovcullator de’
\

•talenti
,
celui qui enfouit ses talens.

Occîjlto, ta
,
adj. ( -koûl-to ), issimo.

Occulte; caché; secret* + Couvert.
Occupamento , subst. m. (-pa-mén-io)

Occupation ;
possession.

Occupante, adj. (-peinte) Qui occupe.
Occüpare , v. act. (

-pâ-re
)
Occuper

;

usurper; s’emparer. + Occuper
,
prendre

possession. + Occuper, tenir, remplir
la place

,
quelque lieu. + Occuper

;
em-

ployer
;
donner a travailler.

Occupato , ta , adj. (
-pà-to ) , issimo.

Occupe
;
affairé.

Occupatorf. , tricb
,
substant.

(
-lô-re )

Usurpateur. + Term. de Droit. Premii r

occupant.
Occdpazionb

, s. fém. ( •tsid-ne ) Occu-
pation

;
allai rc

;
besogne. + Usurpation.

Occorsione
, subst. fé®. (-kour-siô-ne)

Occurrence.
Oceanino

,
sa , adject. (o-tchca-ni-no

)

De l’océan.

Oceano, s. va.(o-tchéa-no) Océan
;
mer.

<[ Chose immense.
OclocrazIa , subst. f. (o-klo-cra-tsi-a

)

Ochlocratie
,
gouvernement de la multi-

tude.

Oc6 , exclamation do joie. ( o-Ad ) :

llo , ho.

Ocra
, Ocria , s. fém. ( 6-kra ) Ocre

,

espèce de terre me'taMique.

Ocraceo , ra , adj. ( o-krd-toheo ) Qui
tient de l’ocre.

Oculare , adj. (o-kou-ld-re) Oculaire,

qui a rapport aux yeux. + Tettimonio
oculare

,
témoin oculaire. + Considéré

attentivement.

Ocularmente , adv. ( -mén-te
)
Oculai-

ement
;
visiblement.

Ocülàt/mente , adverbe ( -ta-mén-te )

Oculairement; de vue. î Soigneusement;
attentivement. *

Oculatezza, s. f. ( -té-Isa ) Circon-
spection

;
attention

;
vigilance. .

Ocülato , ta
,
adject. ( -ld-to ) , issimo.

Qui voit de ses propres yeux, (f Prudent;
avisé

;
clairvoyant.

Ocolista , s. ui. (
-lis-ta ) Oculiste.

Ou , conj. alternative. ( dd ) Ou ; ou
bien. La lettre D est euphonique, et ne
se met. que devant les voyelles.

Oda , Ode, s. f.
(
d-da

) Ode.
Odiale , adj. (o-did-le) Qui hait.

On

i

are , v. a. (
o-did-re ) Haïr ; abhor-

rer
;
détester.

Odiato, ta, adj. ( o-did-to ), issimo.

Détesté; abhorre; haï.

OFF
Oriacore

, s. m. {odia-td-re) Qui liait.

(

Odibilb , adjectif
(

-di-bi-le ) Odieux
;

I

haïssable
; détestable.

;
OduiRNamentb, adv. ( -âlcr na-mén-tc )

i Présentement
;
aujourd’hui,

j

OüiernOj na, adj.
(

-diér-no )
D’au-

jourd’hui; de notre temps; de nos jours.

Odikvole, adject. ( -dic-vo-le )
Odieux;

haïssable
;
abominable.

OoioV s. m. ( 6-dto) Haine
;
malveil-

lance
;
aversion.

Odiosaggine , V. Odio.
Odiosamente, adverbe

(
-ça-mén-tc )

Odieusement.
OdiositI

, s. fe'ra. (-ci-td

)

Haine; aver-

sion.

Omoso , sa, adj. (
-diâ-ço ), issimo,

ftto. Odieux
;

haïssable. + Ennuyaut ;

fatigant.

OniRE, v. n. Cu verbe n’a que le singul.

du présent de l’indicatif, odo
f
odi, ode ,

et Ja troisième du plur. odono. Voy.
Udire.

Odomrtro, substant. ra. (
-dd-me-tro

)

Odomètrc.
OnoNTALGiA

,
s. f. ( -lal-dgi-a

)
Odon-

t algie , douleur de dents.

Odorarile, adj. ( -rd-bi-le )
Qu’on peut

flairer. + Scnlimento odorabile
,

le sens

de l’odorat.

Odoracchiare , v. n. (
-rak-kid-re )

Faire sentir mauvais.
Odohamf.nto, s. m. (

-mén-lo
)
L’odo-

rat. + Odeur.
Odorante, adj. (

-rdn-te ) Odoriférant;

odorant.

Odorare , v. a. ( -rd-re )
Flairer, sen-

tir par PodoraL; halener. + Pressentir ;

sonder; flairer; découvrir le terrain. +
v. n. Sentir bon

;
exhaler uue bonne

odeur.
OnoRATivo, va, adj. (-ti-uo) Qui peut

flairer.

Odorato
, s. ra. ( -rd-to ) L’odorat.

Odokato,ta, adj. issimo. Flairé , etc.

+ Odoriférant.

OnoBAZiONE
,
V. Odoramento.

Odore , s. ra. ( -dd-re) , ino, ose, czzo.

Odeur
;

senteur. C Réputation
;
odeur.

Odore di saulilà. + indice; connaissan-

ce ;
avis. Avéré odore </’ una cosu.

Odoripf.ro, Odorifico , a , adj. (-ri-Je-

ro
)
Odoriférant

;
odorant.

Odorista, s. m. (
-ris-la ) Amateur des

odeurs.

Odorosamente
,

adv. ( -ro-sa-mén-te )

Avec odeur.
Odohoso

,
sa y adj. ( -nd-ço ) ,

issimo ,

f.tto. Odoriférant.

OrFA , s. f. ( dj-Ja )
Morceau de quel-

que chose bon à manger.
Otfella , s. fém.' ( -Jét-la ) Sorte de

pâle choquante.



OFF
Off f.ll aro >

a in.(of-fel-ld-rn) Ouvrier
qui fait et vend de la pâte croquante.

OrFF-NDtSTu , adjectif
( -Jen-dén-te )

Offensant.

Offf.ndeiu;, v. a. (
-fén-de-re ) Offesi

;

fjffeso, sa ; V offenso , Offenser
;
ou-

trager. + v. rélf. S’offenser
;
se piquer.

Offendevole
,
adj. ( -dé-vo-le ) Offen-

sif; nuisible.

Ofyehmdile, adj. (
-dî-bi-le

)
Qui peut

être offensé
, endommage'.

OrFENDicoLo
,

s. ni. ( -di-ko-lo )
Empê-

chement
;
obstacle.

Oftendimento
, substant. m. {-mén-to)

Offense.

Offerditore , trice , substaut. (-fd-re)

Offenseur
,
qui offense.

Offfnsionf., s. fém. ( -sid-nc ) Offense.

Offeksivamehte, adverb. (-va-mèn-te)
Offensivement.

Offessiyo, va, adj. ( -si-vo ) Offen-
sant. + Offensif.

• Offensorb, s. tn. (•-sô-re ) Offenseur,
j

Offerf.nte , adj. (
-rén-te ) Offrant.

j

0fff.ture , Offerf.re , Offerarf.
, v. a.

( Ai-re ) Offersi et f,J)erii ; ojjerlo , ta.

Offrir
;
présenter. + Offrir , faire une of-

frande, nn sacrifice. + v. r. Se présenter;
s’offrir à la vue.

Offerjto&e
, s. m. ( -tô-re ) Qui offre.

Offeritoiuo , ria , adj. (
-to-rio

) D’of-
frande; d'oblation.

Offf.rta , s. f. ( -fér-ta ) Offre
; offran- '

de. ( Ifferta ail' incanto , licitation. ()f- \

ferla di bocca
,
offres verbales. + Offran-

i

de , don qu’on offre à Dieu.
Offerto

, ta , adj. ( -féi-to ) Offert.

Offertorio, ria , a’dject. Ç -to-rio )

D'offrande; d’oblation. + subst. m. Offer
' toire

, paitie de la Messe.

Offesa , V Offensa, Offknsanzà, Offe-
sanza

,
s. f. ( -fé-sa ) Offense

;
affront

;

outrage. #

Offeso , sa ,
adj. ( -ft-co ), issimo. Of-

fense.

Officiale
,
V. OficiaU.

Officiare
,
V. Ujiciare.

Officika , V. Bdttega.

Officio ,
Offizio

, osuro , V. Oficin.

Officiosàmerte , adverb. (-fi-tchio-ca-

mén-te ) ,
issimamente. Officieusement.

OfFICIOSItX
, TADE , TATE, S. f. (-ci-lJ )

Politesse
;

civilité.

Offickjso
, sa

,
adj. (

-tchio-co
) , issi-

mo. V. Ojicioso.

.
Offüscamento, s. m. (-fous-ka-men-to)

Eblouissement
;

obscurcissement de la

vue.

Offuscare
, v. act. (

-kd-re ) Offus-

quer
; obscurcir

;
ternir.

Offüscatore
, trice , subît. (-tâ-re )

Qui offusque
, qui trouble.

,
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,
Opfuscazïone, 8. f.

( offus-ka-tsiâ-me )

Eblouissement
;
obscurcissement.

Oficehu
,
subst. f. ( -ji-ichc-n a ) Les

offices.

Ofjcialb, subst. m. ( -tchid-U) Offi-

cier, commis de quelque bureau.
Oficio

, s. m. (-Ji-u/iio) Office; charge.
+ Offices , certaines prières.

Oficioso , sa
,
adjcct. ( -tchiâ-ço ) Offi-

cieux
;
empressé

;
serviable.

Onzio , ziale
, zioso

,
etc. V. 0/7-

cio , etc.

Oftalmia
, s. f. (*tal-mi-a

) Ophtalmie ;

maladie des yeux.
Üügettàre

, v. a- ( o-tlgeL-id-re
) Pro-

poser pour objet.

Oggetto, etc. V. Obbictto , etc.*
Oggi

,
adv.

(
ô-dgi

) Aujourd’hui ;
cc-

jotird’hui. + L’après-midi
;
l’après-dînée.

+ Aujourd’hui
, dans le siècle présent.

+ D' oggi in domane
, d’aujourd’hui à

demain. + D' oggi innanzi
, désormais , à

l’avenir.

OggidIi , Oggigiorko
,
adv. ( -tlgi-di )

Aujourd’hui
;
dans le temps , daus le

siècle présent.

Oggimai , V. Oramai.
OcLiAKo.s. m. (o-glid-ro) Marchand

d’huile.

Ogliknte
,
V. Olcnte.

Oglio
,

s. m. ( 6-glio ) Huile.
Ogni

, adj. (à-gni) Tout. Ilgiovanetto
gli disse ogni cosa. + Ogni casa

, ogni
dove

, par-tout , en tous lieux. Ogni doae
in cielo è paradiso.

Ognissanti
, s. m. ( o-gnis-sdn-ti ) La

Toussaint, f Far l Ognissanti
,
faire gu-

gaille le jour de la Toussaint.
Ogri volta che , adverb. (

-vol-ta-kê)
1 ouïes les fois que...

Ognora , Ognotta ,
adverb. ( -gno-ra )

1 outes les fois
;
toujours.

Ognorachè, Ognotta cue, adverb. Au-
tant de fois que

; toutefois que.
Ognuso et Ogni uno , pron. dislrib.

sans pl.
( -gnoû-gno ) Chacun

;
chaque.

V Ognumqüe, V
.
Qualunque.

0 11 , V. O.
Oi! Oui î exclam. (dit) Ah! hélas! aie !

Omi)
, interj. ( oï-bô ) Fi

;
oh que non-

Oimè ! Ohimè ! exclam, (oï-t/ié) Hélas !

j

misérable que je suis ! + Hélas ! oh ciel !

Oise ! exclam.
(
oi cé) Misérable qu’il

est
; pauvre malheureux !

Oitù , exclam.
( oï-tou ) Malheur à toi.

Ol.\ , interject.
( o-ld

) Holà ; hé ;

halte-là.
1

Olaro
, subst. m. ( -Id-ro ) Potier de

terre.

Oleastro , subst. m.
^
deus tro ) Oli-

vier sauvage.

Olfnte
, udj. ( -lénrtc ) , issimo. Odo-r

riférant.
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OleosjtX

,

s. fém. (o- /c-rt-jî-ffc) État

«l’une chose huileuse.

Olf.oso
,
sa . adject. (-leô-ço) Huileux

;

oléagineux
;
gras.

Olezzaxtb , adj. ( -dsdn-te ) Odorifé-
rant

,
qui sent bon.

* Olf.zzare, v. n. ( -dsd-rc ) Sentir bon.

Olezzo , s. m. (o-lt-dso) Bonne odeur.

Olfarf. , V. Odnrare.
Oliandolo ,8. m. ( -Luin-iln-lo ) Ven-

deur d’huile.

Oi.uto, ta , adj. ( -liâ-tn ) Huile'.

Olibaüo
,
subst. m. ( -li-ba-no ) Oli-

ban , encens mille. + L’arbre de i’en-

cens.

Om^ARCHiA , s. f. ( -gar-ki-a ) Oligar-

chie.

Oligarchico
,
ca , adject. ( -gdr- ki-koj

Oligarchique.

Olimpiadb , s. f. (o-litn-pi-a-de) Olym-
piade.

Olimpico , ca , adj. (-lini-pi-ko) , au

|>1. ci. Olympique.
Üuo, subst. m. (6-lin) Huile. + Olio

xunio
,
l’extréme-onction, les saintes

huiles.

Olioso
,
sa , adject. (

-lio-so ) ,
issimo.

Huileux
;
oléagineux.

Oltre, v. neut. (-li-rc ) , Oto , o/t, etc.

Sentir bon.
t juta , s. fém. (

-fi-t't«) Olive
, fruit,

f Olivier, arbre. + La feuille de l’oli-

vier. CoronaLo d’ oliva.

Olivastro , stra
,
adj. (

-vds-!ro ) Oli-

v titre
;
basané.

Ouveto , subst. masc. (
-i-'é-fo

)
Lieu

planté d’oliviers.

Olivo , subst. m. ( -/i-i'o
)
Olivier

,

arbre.

Olla , subst. f. (
ôl-lfi

) Pot ;
marmite.

Ollaca
,

interject. de colère. ( 6l-la-

ba ) Oh.

Olmeto , s. m. (
-mc-to ) Ormoie ;

or-

mille
,
plant de petits ormes.

Oimo
, s. m. (

ôl-mo ) Orme ,
arbre.

Olocacsto , s. m. (
-lo-kdous-lo

)
Ho-

locauste.

Olografo
, fa, adj. (•16-gra-fo) Testa -

rnentn olograjn
,
testament olographe.

Olomltro , s. masc. (
-lô-me-lro

)
Ho-

lomctre.

Olorare, Oloke, rosc , etc. V. Olirc
,

Odore
, etc.

Olira , Oltracuè ,
V. Oltre , etc.

Olthaccio ,
Oltr’ a ciô , adv. (

-tra-

tchô ) De plus ; en outre; d’ailleurs.

OlTRACOTANZA ,
CU1TANZA ,

COTATO
,
V.

Tracolanza , lato.

Oltraggiabile , adj. (
-djd-bi-le ) Ex-

posé aux outrages.

Oltragc.iamfnto , s. m. (-dja-mèn-to )

Outrage
;
a liront ;

insulte.
j

OLT
0 LTirAGG tANTE ,

adj.
(
ot-lM-Jjun~tC y

Outrageant.

Oltraggiarr , v. a. C -djd-re ) Outra-
ger

;
ofïenser

;
maltraiter.

Oltraggîatore ,
trice

,
subst. (-lo-re )

Qui outrage.

Oltraggio, s. m. (- trd-djo) Outrage
;

injure atroce. + Excès
;
désordre. + À

oitragt’in
, odv. Excessivement

; à ou-
trance.

Oltraggiosamertb , adv. (-ça-mén-te )
Outrageusement. + A outrance

;
avec

excès.

Oltraggioso , sa , adj.
(
-djd-sn ) Uii-

trageux
;
ollensant. + Déréglé

;
excessif.

Oltramaraviglioso , sa . adj. (
-•na-ra

-

vi-gltâ-ço ) , issimo. Extraordinairement ’

r
merveilleux.

Oltramare
,
V. Oitréméré.

Oltramarixo , na , adj. ( -ri-an ) Q-»*

est aif-delà de la nier, sizzuto olltatnu

-

rino , outremer.
Oltramiralile , afiject.

(
-mi-rd-bi-19 )

Prodigieux.

Oltrammiscrato ,
ta, adj. ( -mi-cou

-

rd-tn
) Immense y déçnesuré.

Oltramodo,V. Oliremnjn.

Oltamosdawo
,
»a

,
adj. ( -rnon-dd-no )

Céleste.

Oltramontaro , wa , adj. ( -td-no ) Ul-

tramontain.
Oltramonti ,

V. Oltremnnti.

Oltraxza
,

8. f. ( -irdti-tsft
)
Outrance.

+ A nltritnza , adv. À outrance
; à toute

outrance; excessivement.

Oltrapagato
,
ta, adject. (

-pa-gd to )

Surpayé.
Oltra^assare ,*v. a. (

-pas-sd-re ) Ou*
trépasser; surpasser.

Oltrapossente , adject. ( -pos-sên-te )

Tout-puissant.
Oltrarsi , V. Innohrarii.

Oltraselvaggio^ ia
,
adj. (-ccl-vd-iljo]

Très-sauvage.
Oltre ,

prépos. ( dl-trc) Outre
;
par-

dessus
;
de plus. + Au—.lelù ; de plus que ,

ou plus de. + Sur ; au-delà. + Hors ih .

+ Ui oltre m oltre ,
adv. D’outre en -

tre
;
do part en part. + Oltre , advu

1

.

Outre; au-delà
;

bien loin ;
avant

;
«n

avant ;• plus en avant. + Cola oltre , c» -

viron
,
auprès

,
autour de là.

Oltreche , adv. ( -tre-kè ) Outre que.

•f prép. Au surplus
;
outre que.

Oltredichè ,
adverb. V. Oltrechè , V *

traccio.

OlTRI.MaRAVIGLIOSO ,
SAMESTE

,
V. Oi~

iramarui’igliosn ,
OliretuirabiLmenle.

Oltremarf., adv. (-md-ré

)

Par-delà

de la nier
;
outremer.

Oltremiracilmente , adv. (-mi-ra-t '•

meo-le )
Admirablement.

|
0lt miseu a , adv. ( -çou-ra )

Déni -u-



OMB
renient

;
excessivement; mitre- mesure.

Oltremoho , adverb.
(
ol-trc-md-do)

Extraordinairement ; immodérément.
Oltremonti ,

adv. ( -mdn-ti )
Au-delà

des monts.
Oltrenomero

,
adv.

(
-,noû-me-ro ) In-

finiment ; sans nombre.
Outrepassante , adject. ( -pai-sdin-te

)

Surpassant.

(Wbf.passarf. , V. Oltrapassarc .

CmAceiNO , s. m. (-ma-lchi-no
)
refit

homme
;
petit bout d’homme.

Oxaccio ,
subst. m. (-md-fe/»a)

,
otto.

Méchant homme.
Omaccionf. , subst. m.

(
-tcho-ne ) Un

homme grand et gros. (£ Far V ontac-

cione , faire l’homme d'importance- 4*

0ntr• eion da bene , di gaiko
, parfait

honnête homme
;

fort galant homme.
Omaggio, s. m. (-md-djo ) Hommage,

devoir du vassal envers son seigneur.

+ Soumission
;
respect

;
hommage.

Omài, V. 0ramai.

Ombè, adv.
(
nm-bé) Or donc

;
lié bien ;

ça donc.
Omrelicale , Ombilicale, adj. (-bc-li -

kà-le ) Ombilical.

O.MüfcLlCO , LL1C0 , BIL ICO
,

S. m. ( •U-
ko ) Nombril.
Ombra , s. f. ( dm-bra

)

Ombre. 4* Om-
bra fana , simulacre

;
spectre

;
ombre

;

fantôme. 4’ Ombre di morti , revenait*,

ombres. ([ Tache ;
ombre. 4* Les ombres

;

les obscurs d’un tableau. 4* Ombre; ap-
parence

;
signe .+ Défense

;
faveur *f Pré-

texte ; excuse
;
ombre. + Ombrage

;
soup-

çon. t Disputar delV ombra deIV usina ,

disputer sur la pointe d’une aiguille.

Ombhacülo, colo , s. m. (-bru-kou-lo)

Feuillée; ramée; ombrage. ([ Ombre; pro-
tection.

OmbRaMF.NTO
, V O.MBgAGIOKR , Subst.

(-nren-to

)

Ombrage; abri
;
ombre.

Qmdrarf., v. a. (-brd-re

)

Ombrager,
donner de l’ombre. 4- v. n. Soupçonner;
craindre; prendre ombrage.
V Ombrâtico , a, adj. (-brd-ti-ko)

,

au pl. ci Ombrageux, soupçonneux.
Ombratile, adj. fc-brd-ti-lc) D’ombre;

idéal ; fantastique.

Ombkatüra ,
s. fera. (- Loû-ra

) Ombre;
ombrage.

Ombrazione, s. f. (-Isid-ne

)

Obscurité;
ombre.
Ombre , s. m.

(
ôm-bre

)

Hombre
, cer-

tain jeu de caries.

Ombrf.ggiamento , s. m. (-bre-dja-mén-
1o) Obscurité; ombre.
Ombueggiante , adj. (-djan-le) Qui fait

ombre.
Omrkiggiarf.

,

v. n. (-djd-re) Ombra-
ger. *f T. de Peint. Ombrer. <[ Couvrir ;

cacher ; voiler.

ON.V . /
(f)

j

Ombrflla, s. f
. ( ) Petite

ombre. 4- Parasol. T. de Hnt. Ombelle.
Omerellaio, s. ra.( -lu-io

)

Faiseur de
parasols.

Ombreluere, r. m. (- liê-re) Faiseur de
parasols. 4- Celui qui porte le parasol d’un
prince , etc.

Omrrf.llo, s. m. (-brdl-lo) Parasol. 4*

Parapluie.

Ombbifero
, ba , adj. ( -bri-fc-m )

Qui
fait ombre;
Ombrina , s. f. (-bri-na

)
Petit ombre.

4’ Ombre
;
maigre

,
poisson.

OmbrositX , tau* , tate , s. f. (-bro-ri

td) Obscurité
;

ténèbres. ([ Ignorance. 4*

Incertitude
;

doute.
Omoroso

, sa , adject.(-ôrd-ço) , issimo.

Couvert,
;

sombre. 4* Ombrageux , sujet

à avoir peur. ([ Ombrageux ;
soupçon-

neux
;
déliant.

Omé , V. Oimc.
Om f.i

, s. m. pl. (-mé i) Des hélas; des^

gémissemens.
Omelia , s. f. (-li-a )

Homélie.

Omento, s. m.
( mén-lo) Ornent urn

;

épiploon.

Omfro, s. m. (
v-me-ro

)

Epaule. 4- Hu-
mérus

,
os.

Omettere, v. a. (-mét-te-re

)

Omettre.

0.MF.TTO
,
MlCClCOtO, M1CC1ATT0, IWICCiA-

tolo , r. m. (-mçt-to

)

Petit homme; hom-
me de rien.

Omicwa , s. m, (-mi-lchi-da) Ilnmicid»-;

meurtrier. 4* adj. CoLtello omicida
,

p*-.i

gnard homicide , etc.

O.MtciniALE, Mario, adj. ( -dià-le) Ho-
micide

;
meurtrier.

j

Omicioio, s. m. (-tchi-dio) Homicide ^

meurtre.
Omissione, subst. f. (-missid-ne

)
Omis

sion.

Ommf.ttere
,
Ov.missione , V. Omettent,

etc

Omûgenf.itX , s. fém. (-mo-dge-ncï-ld;

Homogénéité.
Omogenf.o

, nf.a , adject. (-dgé-neo) Ho-

mogène , de même nature.

Omologare, v. a. (-to-gd-re) Homolo-
guer; approuver, confirmer un acte par

autorité de justice.

Omologazipne ,
s. f. (-Isiô-ne

)
Homolo-

gation.

Omologo , ga, adj. (-mo-lo-go) , au pl-

gi. T. de Géom. Homologue.
Omonimo , ma ,

adj. (-mo-ni-mo) Homo-
nyme , de même nom.

Omokf. , V. l/more.

V Omoroso , sa ,
adject. ( -rd-ço ) Plein

d'humeurs.
On aura, s. f. (-nd-gra

)

Ancssc sauvage.
4- Onagra

,
herbe aux Anes.

Onag ro , subst. ni. ( -nd-gro) Ane sau-

vage.

V



4y2 « oint
Onarismo,s. ni.(o •;/a-/iij-mo)Ouanisnic.

Ofgia, ». f. (ôn-lcha) Once» partie

Je la livret + Un pouce , mesure.
OflCUVO , s. m. ( -tchi-no ) , etto. Cro-

chet.

Orda, a. f.
(
[dn-da

)

Onde: vague; flot.

+ Les eaux, ([ Les ondes » la mer. + A
onde

y
adv. Ondoyant

;
flottant. <£ An-

dure a onde , chanceler. + Drappo , tcla

d’onde y drap onde, façonne en ondes.

Onoarte, adj. (-ddn-lc)
Flottant; on-

doyant.
O.nüata

,
subst. f. (

-dd-ta) Houle
;
bri-

sa ns.
.

Osoato
, ta , adj

.
{-dd-lo) Onde

,
fa-

çonné en ondes.
Oï?de

, adv. de lieu, (ârt-dc) D'où.+ Par
où. + Où. +ndv. CVst pourquoi; à cause
de cela. + proti. Dont

;
de'quoi , de qui,

duquel
,
de laquelle ,

desquels , desquel-

les , avec lequel, etc. Di quei sospiri ,

ontl* to nuiriva il core.

Ondf.chè, adv. (-de-ké) De quelque lieu

que ce soit.

• Ordeggiamerto , s. ra. (
-dja-mcn-lo

)

Ondulation de Pair ,
etc.

$
agitation des

Ilots
;
vacillation.

Ordfggiarte , adj. (-djdn-te), issimo.

Ondoyant; flottant
;
chancelant.

Ondeggiake , v. a» (-djd-rc) Ondoyer
;

flotter. + Voltiger
;

flotter au gré des
vents. ([ Chanceler; être combattu, irré-

solu
, agité

,
etc.

Orooso , sa , adject. ( -d6-co
) Plein

d’ondes.

OkddlaziOVB , s. féiu. (-dou-la-Uiô-ne)

Ondulation.
Ondunqge, adv.(-</oa/i-Aioue) Far tout;

de tout côté.

Oxebario
,
adj. (O’tie-rd-rio) Oncrai* ••

Tatort onerario,
Oneboso, sa, adject. (-ne-rd-ço) Ouc-

reux.

OnestX, tade
,
TATE , s. f. (-ncs-tâ) Pu-

deur; honnêteté
;
sagesse. + Modestie. +

bienséance.

OsESTAMESTE, adv. {-mén tc) , JSSIMA-

mf.kte. Honnêtement. + Commodément,
cto. + Suffisamment

;
passablement.

Onestake, v.a. (-td-re ) Pallier; accré-

diter. + V. (Jrnare , Abbeilire.
Onestato, ta, adj. (-td-to) Honnête

;

plein d'honnêteté.

Oeesteggiare, v. n. (-tc-djd-re) Trai-
ter, agir honnêtement.

Ckesto, ta, adject. (-nds-to ) , issimo.

Honnête; sage; pudique. + Juste
;
con-

venable; bieuséunt; honnête.

Onesto
,
8. m. La bienséance

;
fhonnê-

teté.

Onesto, adv. Honnêtement.
Onfàciro

,
«dj- (-tchi-no) Olio onfa-

cino
, huile d’olives vertes.

»

ONT
Omce , Omchino , 8. mnsc. {6-ni-tchc)

Onyx
,
pierre précieuse.

tf Orire, v. a. (-ni-rc) Honnir; faire

honte.

Onnihambntb, adverb. (-ni-na-mén-tc)
Tout-à-fait

;
entièrement.

Onnipotente
,
possebte , adj. (-po-té/

te) , issimo. Tout-puissant. + subst. m. Le

Tout-puissant.

Onnipoterzà, 8. fém. (-lén-lsa) i^utc-
puissance.

Ossiscienza , s. f. (-tchién-tsa) Science
universelle,

Onokabile, adj. (-nn-rd-bi-lc) ,
issimo.

Honorable.
Okoiiardo, ha , adj. {-rdn-do) , issimo.

Digne d’être honoré.
Onobante

,
adj. ( -rdn-le) Qui honore.

Onokanza, s. f. ( -rtui-Ua ) Honneur;
respect.

Orqiure, v. a. ( rd-re) Honorer,; ré

vérer.

Osorario , s. m. (-rd-rio

)

Honoraire ;

rétribution.

Okoratamentb, adv. (-ta-men-tc) , issi-

mamf.rte. Honorablement. ; loyalement.

Onorato , ta ,
adject. (-rd-tn) , issimo.

Honoré
;
estimé, + Honnête

;
loyal.

Ororatore, trice, s, (-td-re)
Qui ho-

nore , qui respecte ,
efc.

Orore, s. m. (-nô-re) 9 etto. Honneur;
respect. + Honneur; réputation ;

estime.

+ Honneur; gloire : louange. + Honneur;
dignité

;
grade + Pompe funèbre

;
coa-

voi
;

honneurs funèhres. C Fare onore

nel ricevere un personnaagio , faire hon-
neur à quelqu’un. ([ Uscire a onore ,

sortir , se tirer avec honneur de quelque
entreprise.

Okorevole adject. (-ré-vo-U), issimo.

Honorable; honnête. + Pompeux
;
ma-

gnifique; splendide- + Slare suW onore-

vole
y
tenir son quant à soi.

Onoeevolezza , a. f. (-lé-tsa

)

Honneur.
+ Magnificence.

Ororevolmeste , adv. (-mc/i-ie), issima-

mente. Honorablemcut. + Richement ;

noblement. *

0 NORI FieA RF.
,
FlCATAMERTE , FIOF.NXA.

V. Onorare y
Onorevolmente, Onnranza.

Onorifico , ca, adj. (-ri-ji-co) Honora-

ble
;
honorifique.

OmTa, s. f. (ôn-ta) Honte
;
affront; iu-

suUe.

Ontaneto ,
s. m. (-/ié-Xo) Aunaie , lieu

planté d’aunes.

Ontano, s. m. (-td-no) Aune, arbre.

OrTare , V. Onire , Disonorare.

Ontosamerte ,
ad*. ( -to-va-mén-tc )

Honteusement
;
lâchement.

Ontoso, sa, adj. (-id-co) Honteux
;
il-

juneux. + Coufus
;
honteux.
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OPI

Onosto , ta , adj. (o-noûs-to ) ,
issimo.

Chargé. + Rempli.
OpAClTl , TADE, TATE ,

9. f. (-pa-tcïlitd)

Opacité.
Opaco, ca, adj. (

-pd-lio ) , cnissiMo.

Sombre
;
obscur

;
ombragé. + Opaque ,

qui n’cst point transparent.

Opefice

|

s. m. {-pê-Ji-loèlo^ Artisan
;

ouvrier. -\ -*

Opesjone ,
V, Opinione.

Opéra , s. f. ( o'-pe-ra ), accia , etta ,

jwa
,
icciola. Ouvrage

;
oeuvre

;
besogne;

travail. + Ouvrage d’une journée. + Ou-
vrage; besogne; affaire. 4* Étoffe ouvrée,

ouvrage'e. + Opéra, nièce de théâtre en
musique. + Ouvrage; livre; composition.

+ Art; manufacture. + Maîtrise d’ou-

vriers. + Dare opéra
,
travailler; s’occu-

per de... , tâcher de faire..., et + four-

nir matière. + JYIctlere in opéra , effec-

tuer
,
employer, mettre en œuvre.

Operabile, adj. (-rà-bi-le
) Faisable.

Opf.radorb , V. Opérante.

Operagiohe , V. Operaxione.

Opkraio , s. masc. ( -rd-io ) Ouvrier.
"+ Opevaio di ch iesc , etc. , marguillier

,

fabricicn.

Operamerto, s. m. (-men-to
) Opéra-

tion
;
exercice.

Opérante, adj. ( -rd/t-te ), issimo. Agis-

sant , qui opère.

Operare, v. a. ( -rd-rc )
Opérer; agir.

+ Employer; faire usage.

Operativo
, torio, a, adject. ( -tl-VO )

Eïïicace
,
qui opère. + Agissant

;
labo-

rieux. * •
Operato , ta ,

adj. ( -rd-to) Opéré ;
fait;

mis en œuvre
;
employé'.

Opf.ratore
,
trice, subst. [-tS-re) Ou-

vrier; artisan. + Opérateur; chirurgien.
Ol’ERAZlONE

, S. f. ( -tsiô-no ) ,
WCELLÀ.

Opération; acte; ouvrage.
Opehure, V. Opcraio.
Operoso

, sa, adj. (-ro-so ) Actif; agis-

sant
;
laborieux. C Operoso di èrighe, di

tradimenti
, instigateur; boute-feu.

ÛPiriCE , V. Opcfice.
Opimo » ma , adj. (-p/'-wo

)
Abondant;

gras; riche; fertile. + Spoglie opirne

,

dépouilles opirnes, celles que remportait
le général Romain qui avait tue le gé-

néral ennemi.
Opina bile

, adj. (-nd-bi-U

)

Qui con-
siste dans ropimon.

,

. Opinabilmente , adv. ( -mén-le ) Vrai-
semblablement.

Opinante, adject. {-ndn-te ) Opinant.
4* Qui s’imagine, qui croit.

Opinaks
,
verb. neut. (-mf-re) Penser;

s’imaginer. + Opiner
,
dire sou opinion

,

son avis,

Opinativo, va, adj. (-fiVo ) Qui opine,
qui pense.

* OPP 4ç>3

Opinionf. , s. f. (
o-pi-nic-nc ) Opinion;

avis; sentiment; croyance.C Aver grande
opinione

,
présumer beaucoup de soi

,

élr^uflisant.

Oppiare , v. a. (op-pid-re) Donner du
l’opium. î Oppiar la mente , troubler la

cervelle.

Oppiato, ta, adj.(-pirt-Co) Accommodé
avec de l’opium. + s. m. Opiat.

Oppilare, v. a. (-/d-re) Opiler ;
bou-

cher; obstruer.

Oppilativo
,
va , adj. ( -ii-vo ) Onilatif.

Oppilazione
,

s. f. ( -Isid-ne
)
Opilation;

obstruction.

Oppinione, V. Opinione.
Oppio, s. m. {dp pio) Aubier, arbre.

+ Opium
,
suc de pavot.

Opponente , adject. (
-po-nen-te ) Op-

posant.

Opponimento
, V. Opposizione.

Opporre , verb. a.
(
-pôr-re ) Opposer

;

contrarier. + v. r. S’opposer; contre-
carrer; contredire; répugner; combat-
tre; traverser.

Opportunamkntk, natamente, adverb.
f-toi:-n<w«én-Ie),NissiMÀNiENTE. A propos;

à point; commodément.
Opportunité, taüe, tate , 8. f. {-ni-tâ)

Opportunité
;
commodité; temps; loisir;

occasion
;
rencontre. + Besoin

;
néces-

sité.

Opportuso, na
,
adj. ( -tou-no), issimo.

Opportun; commode
;
propre

;
favora-

ble. + Nécessaire. + s. musc. Besoin
;
né-

cessité.

Oppositamf.nte
,

adv. ( -ci-ta-mcn-te)
Au contraire.

Opiosito, s. m. (-pd-ci-to ) L’opposite;

le contraire, + V. Opposizionc.

Opposito , ta , adject. Contraire; qui
'

s’oppose. + Qui est dans un autre endroit.

+ Qui est à l’opposite, vis-à-vis, en face.

Oppositore
, s. m. {-tô-re) Contraire;

adversaire. ,

Opposizione, s. fém. (
-tsiâ-ne ) Opposi-

tion
;
contradiction

;
résistance

;
empê-

chement. 4- Opposition, état de ce qui
est dans un sens contraire, opposé; l'op-

posite.

Opposto , s. nf. {-pds-to ) Le contraire;

l’opposite; le revers.

Opposto
,
ta, adj. issimo. Opposé; an-

tipathique. + A l’opposite
;
vis-à-vis; en

face.

Oppressante , adject. (
-pres-sdn-le ) ,

issimo. Qui oppresse.

Opprf.ssare, v. a. { -sd-re ) Oppresser
;

suffoquer, (f Opprimer ; vexer.

Oppressatore , s. masc. ( -td-re ) Op-
presseur.

Oppression»? , ssura
,
s. f. (-sid-ne

) Op-
pression

;
suffocation

; accablement. +
Tyrannie; oppression.
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*

Opprekivo , va, adj. ( Op-prcs-u va )
Oppressif.

Oppnhssoaii , s. maso. ( -sô-re
) Oppres-

seur. ^
OmiMEBE. v. a. (-p. i-mt-rc) Oppresai;

oppressa, et Y nppremuta, ta. Opprimer;
assommer

; accabler. ([ Détruire
;

abat-
tre

;
renverser.

OppuünàMENTO, V. Oppugnazione.
Ofpugnakk . verb. act.

( -pou-gnd rtt )

Attaquer. + Prendre de vive force.

Opfugnatore, trice, sub.it. ( -lô-re )

Qui attaque-

Oppugn azione, s. f. (
-tsio-ne

) Attaque ;

contraste.

OrR Are, Opra
,
V. Operare

, Opéra.
Opulente, to , ta

,

adj.
( -léri‘te ), îs-

31 Mo. Opuleut ; riche.

Opulf.nza , s. f. (
-lén-tsa

) Opulence;
richesse.

Opuscolo, s. m. (-poiis-ko-lo ) Opuscule;
petit ouvrage.
Ora

, 9. f. ( 6-rn ) Heure
,
une des il\

parties du jour..+ Le temps
;
l'heure. +

0> c\ are canoniche
f les heures canonia-

les. + D 1
ora in ora

,
ora per ora

,
adv.

D’heure en lieurc
;
de temps à autre. +

Non ueder C ora
f
tarder, nu pus voir le

moment.
Ora, adv. À présent

;
maintenant;

sur l’heure. + Donc. + part, explét. Or
+ Pour le coup

;
à ce coup. + Or ora

,

tantôt; tout-à-l’heure.

Ora, s. féin. {6-ra ) Petit vent ; veut
doux, agréable; zéphir.

Oracolistà , s. m. ( -ko-lis-la) Oracle
,

celui qui rend des oracles.

Oracolo
,

s. muse. ( -rdko-h ) Ora-
cle, réponse des dieux. + Oratoire

;
cha-

pelle. + Prédiction; prophétie.
Orafo, s. m. ( ô-ra-fu ) Orfèvre.
Oraganol, s. m. (-gd-no ) Ouragan.
Ouam ai , adv. (o-ru -andi) Maintenant.

+ Dorénavant.

Orantf.
, adj. (

-rdn-te ) Qui prie.

OiURE , verb. act. ( rd-re) Prier Dieu.
+ Adorer. + Haranguer.

OitAnio , ia
,
adj. (-rd-rio) Horaire,

qui a rapport aux heures**!* Qui observe

les heures.

Ouata
,

s. f.
(
-rd-ta )

Dorade
,

pois-

son.

Orato , ta ,
adj. (

- rd-to ) Doré. ^

Prié!

Oratore , trice, subst. (-<o-re) Celui,

celle qui prie. + Orateur
;

harangueur.

+ Sagro oratore
,
panégyriste

,
prédica-

teur.

Oratoria , V. liellorica.

Oratoriàmf.nte ,
adv. (-ria-mcn-le )

Éloquemment ; en orateur.

Oratorio , s. maso. ( -tô-rio ) Oratoire;

ORD
I chapelle + Pièce de poésie sacrée cl en
dialogue , mise eu musique.
Oratorio , ia , adj. Oratoire, qui ap-

partient à l’orateur. + Luogo oratorio ,

endroit pour prier, oratoire
, chapelle.

Ohazioxcina , s. f. ( o-ra-Ui<m-tchi-na)
Polit discours.+Répri mande; mercuriale.
Orazione , s. lém. ( -tsiti-ne ) , ncella.

Oraison
; pricre. + Oraison

;
harangue.

+ T. de Gram. Oraison
; discours. ( Uir

V orazione délia bertuccia
,
jurer , mur-

murer entre ses dents.

Ordacca , subst. f. (-bdk-ka) Baie de
laurier ; noix de cyprès

;
baie de myrte,

etc. + Crottin de brebis, ou Je chèvre.
Orra re, V. Prieure.

Orbato, ta, adj. (- bd-lo

)

Privé; dé-
pouillé. C Aveuglé; offusqué. •

Orbe
, s. m. ( ôr-be) Globe

;
cercle

;

sphère
;

le monde.
Orbe

,
Or bene , adv. (or-bé) A la bonne

heure; bien; soit. + Or bene sla
t or

donc, or donc soit , à la bonne heure.

Orbicolo , s. m. ( -bl co-lo) Poulie en
métal.

Orbicolare
,
culato , ta , adj. (-ii-Ao-

Id-re
) Orbiculaire ; sphérique ;

rond.
Oruita

,
s. fém. \dr-bi-ta) Ornière.

+ Orbite
, le cercle que décrit une pla-

nète par sou mouvement propre.

OrbitX, tade , tate, s. féiii. (-bi-td)
Aveuglement

;
cécité. ([ V. Privazionc.

Oruo, ba, adject. (dr-bo) Aveugle, au
propre et au iiguré. C Privé

;
dépouillé

;

dén ué.

Orchfstm*
,

s. f. (-kdf-tra) Orchestre.

Orciero
,

s- m. (-tchié-ro) Qui a soin

de l’ource sur le vaisseau.

Orcio , s. m. (dr-tcho) , accio . etto.

Pot à l’huile
;
cruche

;
bocal. C Parfuo-

co neIV orcio

\

travailler sous eau.

Orc.iolaio
,

s. ruasc. (-/d-io) Potier de
terre.

Orcipougia
, s. fém. (-po-dja) T. de

Mar. Ource
;
hource.

Orciuolo, s. m (-tché-lo) , iso , etto.

Cruche
;
pot

;
cruchon. C Non conosecre

gli uomini dagli orciunli
,
être fort igno-

rant. C JCssere corne Vorciuolo de’ pove-
ri, dire des obscénités.

Oaco, subst. ra. fdr-co) Tarasque,
animal imaginaire. + Poupée.

Okda , s. féui. [ôr-da) Horde.

OhDjGNO , Ordegmo , s. Ri. (-ili-gna) Ma-
chine; ressort; instrument

;
outil; en-

gin. «f Ordre ;
structure

;
forme. ([ Ma-

nège
;
manœuvre ;

pratique.

OftoiMEKTO, s. ni. (-ffifn-lo) Ourdissage.

Orpinabile , adj. (-Ji-nâ~bi-le) Qu’on
peut ordonner.
Ordinale , adj. (-nd-le) Ordinaire:

usité. + Préparé; arrangé; disposé. +
Numéro ordinale ,

nombre ordinal.



ORD
Ordinalmente

,
adv

.
(or-Ji-nal-mcn-lc

)

Par ordre; par rang; par suite.

OttniNAMFSTO, s. ui. (-rnén-t o) Onlre ;

ai rangement; règlement.

Oiuhnanuo, s. m. (-««rt-Jo) 0:<liuimd ,

celui à qui on confère les ordres.

OkdiNaNte, s. ui. (-adn-Lts) Ordiuant,

Celui (jui confère les ordres.

Ordinanza, s. f. ( -ndn-tsa
) Ordre,

ordonnance ; sanction
}

constitution. +
Rang de soldats ;

troupes sous 1 s ai mes.

A nilare , stare in nrdinanxa , marcher
,

se tenir eu ordre de bataille. + Aleller

in ordinanza , arranger , disposer les

troupes en or$re de bataille.

Ordinare, v. a. (-nd-re) Ordonner;
ranger

;
disposer. + Régler

;
gouverner

;

conduire, + Commander; statuer; or-

donner; prescrire. C Ordonner , confé-

rer les ordres de l'églisc.+ Ordonner un
repas.

Okoisahiamente , adv. ( -ria-men-te )

Ordinairement
;
communément

;
vulgai

renient. + Habituellement.

OnDiNAHio ,
s. m. (-nd-rio ) L’ordinaire;

l’évdque diocésain. + Ordinaire
;
cour-

rier ordinaire; la poste.

Okdinahlo ,
nia

, adj. issimo. Ordinaire;

accoutumé-^* Commun; bas; trivial; vol

eaire
;
ordinaire. + Par opposition à de-

levain y
ordinaire

;
naturel. + subsl. in.

L'ordinaire
;
chose accoutumée. + /)' or-

dinario
,

adv. Ordinairement
;

pour
l’ordinaire.

'

OuniN atamente ,
adverb. {-lu-.nen-te),

issimamente. Avec ordre
,
avec justesse,

avec proportion.

Oüdinativo i va, adj. (-ti-^o) Ordinal.

OuniNATO , ta, adj. (-nd-to)
,
issimo.

Ordonné
;
réglé

;
modéré. + Ordonné

;

qui a reçu les ordres. + adv. Avec ordre.
* Ohuinatore, ThiCE, subst. (-id-re) Or-
donnateur

;
qui ordonne

; directeur.

Okdinazione

,

s. f. (•lsiô-ne) L’action

d’ordonner t d’arranger. + Ordre
;
ar-

rangement. + Ordre
;
commandement,

f Ordination.
Ordine , subst. m. fdr-di-ne) Ordre

,

arrangement ; disposition. + Appareil
«l’un repas. + Luülade; file

;
ordre. +

Suite
;
progrès. + Mandement

; commis
sion

;
ordre

;
charge. + Ordre; religion

+ Ordre
,
un des sacremens de l’église.

+ Ordre d’architecture. + Règlement
;

usage. + Moyen
;

voie ;*ordre
; règle,

+ In ofilinc a checchcssia
,
au sujet de...

|

sur le propos de...

ükdikgo
,
V. OrJig/io.

O hdire
, v. a. (-Ui-re) Ourdir, disposer

les tils pour faire la toile. C Ourdir,
tramer, concerter quelque dcssciu per-
nicieux.

Okdito
, s. m. (or-di-to) Chaîne, GU

ORG
tendus pour faire de la toile <1 Com-
mencement. + U ordito del raguo r toilo

d’araignée.

Okdito , ta , adj. ( or-Ji to ) Ourdi
;

tracé
;
commencé.

Ohditoio
, s. m. (-lu-in) Ourdissoir.

Orüitoke , s. m. (-lo-re) Ourdisseur.
*f V. Alacchinclure.

Orditcra , s. f. (-inû-m) Ourdissage.
V O ttdo , uA

, adj. {or-do) Sale; mal-
propre

;
souillé.

Orecchure , v. a. {-rek-kid-re) Prêter
l’oreille

; être aux écoules
Okecchiata

,
.s. f. (-kid-ta

) Coup sur
l’oreille.

Ontcc.niso , s. m. (-A/-/10
) Pendant

,

boucle d’oreille.

Okecciiio, O&ecchia, s. (-reA-Àio), f.tta.

Oreille , t’orgaue de l’ouïe. + Oreille : il

se dit de plusieurs choses qui en ont l.<

forme. C f-' tnirt aile n/vrechie
, avoir quel-

que conjtfjuancc , venir aux oreilles. +
Porgcre MtÈfcei chio

, s’approcher pour
eotendraiPPolure coÿli nrecchj levait

,

tesi , ouvrir bien les oreilles. + G :>njhu'

e)i orecchj
, flatter, chatouiller les oreil-

1 les. il Torre gli orecchj
, étourdir. + Su-

folarc altrui negli orecchj
, souiller aux

oreilles, et + corner aux oreilles. + Ti-
rar tfli orecchj ad alcutio, réprimander ,

et + surfaire.

Ukecchione, s. maso, (-ki6-ne) Grande.
!
oreille. + Terni. d’Archii. milit. Ored-
low. + au plur. Oreillons; orillons ; im-
rotules.

Obecchiçto, ta, adj. {-hioù-ln) Qui a
de grandes mailles.
Oreitce ,Wiu. (-rc-fi-tche) Orfèvre.
Ohlficeria

,
s. f. (-ri-a

) Orfèvrerie.
Oniiiu a , s. fém. (-r(-a) Vaisselle , ou-

vrage d’or.

Okezza, zzo, zzamento, Oüegüio, subsi.

(-rc-dsa) Zéphyr, petit vent liais.

OrFANUX , TARE, TATE, OliFANEZZA, S. f.

(lfa-ni-td

)

L’état d’orphehu.
0afano ,

na, s.
(ôr-ja-no) i

ello
, ettü,

INO. Orphelin
, line.

Organale , adj. {-ça-nd-lc) Organique»
+ Teue organuli

, jugulaires.

Orüanake , etc. V. OrÿiiHizzar* f cte.
Orüaneito, s. m. (-/iét-to

) Polit orgue;
ballet d’orgues.

Okganicamente
, ad v. -kj-mcn-lc )

Par organisation.

Ohgamco, ca, a.lj. (-i-û-ni-k'j) Inslru-
inrntal

j
d'oigur. + Organique.

Ohûasista , s. ta. (-«/*-(«) Organiste.
0.SAK1ZZA1.E

, v. a. (-die— eJ'Orgamrt
sur , former les organes <ln cor

(
>s.

OltCAMZZ.ZlOMv , s. 1. ZAMKNTO
, uta.r*

Organisation.

Orgaso
, s. m. \ut-ifa-no) Organe , ce

qni sert aux operations du corps. +0t-



4g6 ORI
Rue, instrument de musique. + Tube;!
tuyau

;
instrument. (C Organe ;

moyen
;

entremise.
Organüto, ta, ndj .{or-ga-ndû-lo) Qui a

des organes
;
organique; organise.

Orgasmo, s. m. (-gds-mo) Orgasme,
Orgie , s. f. pl. { dr-dgie) Orgies.

V Okgogliare, v. n. et r. (-go-glid-ré)

S'enorgueillir.

Okgoglio , s. m. (-gd-glio) , uzzo. Or-
gueil

;
fierté

;
arrogance; présomption.

Orgogliosamentb , adv. (-ca-mén-le ).

Orgueilleusement ; superbement.
OrgogliositX

,
V. Allerezza.

Orgoglioso
,
sa ,

adj. (-gliô-so) , etto.

Orgueilleux; audaciefix
;

liau tain.

Oriafiamma , Orihamma
,

s. f. (-ria

-

Jiam-ma) Oriflamme.
Oricalco, s. masc. (-kal-ko) Cuivre

;

laiton. 4. Vase ou ustensile de cuivre.

C au pl. Trompettes.
Oricanno , subst. m. (-ktinmp) Flacon

d’eau de senteur.

Oricello , s. ra. (-tchél-loyron rnesol

,

sorte de teinture.

Oriciiicco, ino
, s. m. (-kik-ko) Gomme

de prunier, de cerisier, etc.

Orientale, adject. (-rien-td-le) , issimo.

Oriental , de l'Orient.

Oriehtare , v. a. (-fd-re) T. de Mar. 1

Orienter, mettre une chose dans la si-,

tuation qu’elle doit avoir par rapport
1

aux autres parties du monde. + Orien-

tât la vêla , orienter les voiles , les tour-

ner du cote' du vent.

Oriente ,
s. masc. (-ridn-te) L’Orient;

le Levant ;
l’Est. O

Orificeria , V. Orejiceria.

Orificio
,
zio , s. masc. (-fi-tchio) Ori-

fice
;
bord.

Origano , Origamo
,

8. m. (-ri-ga-no)
Origan , plante.

Orige , s. ra. (-ri-dge) Orix
,
animal.

Originale , s. m. (-dgi-nd-le) L’origi-

nal ,
chose oui est. première dans son

genre
,
qui n'est point une copie. + Ori-

ginal
;
autographe

, écrit de la propre
main d’une personne.

Originale , adj. Originel
;
originaire.

Originalité , s. f. (-li-tà

)

Originalité'

,

caractère de ce qui est original.

Originalmente , adv. (-mén-te
) Origi-

nellement ; originairement.

Originamento , V. Origine .

Ohigimare , v. a. (-nd-re) Donner ori-

gine , principe à quelque chose. + v. u.

Tirer son origine.

Ohiginariamente , adv. (
-ria-mén-te

)

Originairement
;
primitivement.

Originario , ria
, adj. (-nâ-rio) Origi-

naire
;
qui tire son origiue. + Qui est

cause de...} qui donne origine à...

ORN
Originato , ta ,

adject. (o-ri-dgindto)
Oui a pris sou origine

, sa source de...

OiÿGiNE
,
Originazione, s. f. (-ri-dgi-ne

)

Origine
;
principe

;
source.

Origliare , v. n. (-glià-re

)

Etre aux
écoutes. + v. act. S’enquérir

;
rechercher

soigneusement.

Origliere , s. m. (-glié-re) Oreiller ^
coussin.

Orina, s. f. (-ri-nà) Urine.
Orisale , subst. masc. (-nd-lc) , etto,

ino. Pot de chambre
;
vase de nuit; uri-

nai. + Vase à distiller.

Orinare , verb. n. (-nd-re) Uriner; •

pisser.

Orinario, ria, adj. (-nd-rio) Urincux.
Orinci

,
(-rin-tchi ) Andare , mandate

in orinci
, aller

, envoyer aux antipodes

,

bien loin.

Orinoso
;
sa, adj. (-nâ-co) Urincux,

de la nature de l’urine.

Oriolaio , s. ra. ( -rio-ldio ) Horloger.
Okiolo, V. Oriuolo.

Orione , s. m. (-riô-ne) Orion , con-
stellation.

Orire
, V. IVascere.

Oriuolo
,
subst. ra. (-rid-lo) Horloge.

Oriuolo a sole
,
cadran solaire. ([ Avéré

il cervello a oriuolt
,
être un éventé

,
une

girouette.

Oriuolaio , V. Oriolaio.

Orizzontale , adj. (-dson-lâ-le) Hori-

zontal
,
qui est parallèle à l’horizon.

Orizzontalmente , adv. (-mén-te) Hori-

zontalement.

Orizzonte , s. m. (-dsôn-tc) Horizon.

Orlare, v. a. (-Id-re) Ourler; border.

+ Orlare il vasellame
,
goudronner de

la vaisselle.

Orlatüra, s. f. (-tou-ra) Ourlet ;
bord.

Orliccio , s. masc. (-li-lcho

)

Daisure ;

croûton du pain. + Bord
;
extrémité.

Orlicciuzzo , s. m. (-tchou-lso) , ino.

Croûton.
Orlo , subst. m. (ôr-lo)

Ourlet
;
bord

;

limbe
;
lisière. + Bord

;
extrémité.

Orma, s. f. (
ôr-ma

) Trace; piste; ves-

tige. C Marque ;
trace

;
vestige. + Trace

;

exemple.
Ormai

,
V. Oramai.

Ormare
,

verb. n. (-md-re) Aller à la

piste , à la chasse.

Ormatore, 8 . m. i-tâ•re) Qui va à la

piste. m
Ormeggiare , v. a. (-me-djd-re) T. de

Mar . Ancrer, jeter l’ancre. Ornieggiarsi
a due

,
aflourener.

Ormesino, s. m. (-ci-no) Moire tnbisée.

Ornamlntaie, adject. (-ta- le) D’orne-
ment.

Ornamf.nto
,

s. m. (
-na-mén-to ) ,

1x0.

Ornement; embellissement; accoutre-

ment; garniture. (L Ornamcnti del dis-
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ORR
cargo, orncmens

,
grâces (la discours. ([

E V ormmienlo del mo stcolo
,

c’est ht

lumière »
la gloire

,
l’ornement de son

siècle.

Or vire, v. a. (pr-nd-rc) Orner
j
em-

bellir; garnir
;
revêtir.

Ornatamkste , adv. {-ta-mén-tc) , issi-

mamf.nte. Élégamment; lestement; avec
grâce.

Ornato i ta , adject. (-nd-to ) ,
issimo.

' Orné, etc. + Ornalo diciiore
,
beau di-

seur. + s. m. Ornement
;

embellisst-

raent.

OrsAtore
, trice, s. ( -l6-rc ) Celui,

celle qui orne
,
qui pare

,
qui embellit.

Orkatüra
, tezza ,

s. f. (-toû-ra
)
Orne-

ment; ajustement; parure.

Orîiitoloüia
,
s. f. ^-ni-Lo-lo-dgi-à) Or-

nithologie.

Orjutologo, s. m (
-lô-lo~go ), au pl.

oui, et gi. Ornithologiste.

Ouno, s. m. fcif-no ) Orne ,
frêne sai-

vagr.

Oro, s. m. ( d-ro ) Or, métal. + Oro
$od>

, or massif, or en barre. C R idurlu
a oro

,
venir à conclusion. I Faleie

tanlo oro
, valoir de l’or, valoir son pe-

sant d’or. ([ Parère un oro
,
paraître ex- 1

cellent. + Alettere a oro , dorer.

Orobo , s. m. ( 6-ro-bo ) Ers; orobe;,

pois de pigeon.

Orochicco, ico, V. Orichicco.

Orologio, V. (Jriuo/o.

OrometrIa, s. f. (•me-tti a
)
Horométrie, ;

l’art de mesurer les heures.

Okoscopo, s. m. (
•rôs-ko-po ) Horos-

cope.

Okplllaio, s. m. ( -ptl-Ld-io ) Qui fail

les cuirs dorés. * •

Orfelxamento , s. m. V. Inorpellu-

metilo. <£ Finzione.

Orp^Aare , v. a. (-Id-re) Garnir d’ori-

peau. ([ Pallier
;
déguiser.

Okpellato, ta ,
adject. (-là-to) Pallié;

déguisé.
Orpello , s. m. (-pél-lo) Oripeau ;

clin-

quant ;
similor. C Déguisement

;
pallia-

0
tion ;

subterfuge.
Orpimewto, s. m. (

-pi-mén-to ) Orpi-

ment
;
orpin.

V OrraRe, etc. V. Onorare ,
etc.

Orkendamekte , adv. (-ren-da-mén - le ):

Horriblement; terriblement; fièrement.

Orrepdo, da
,
adj.

{
»rén-do ), issimo.

Horrible
;
affrejux

;
cruel.

Orrettizio zi a , adj (
-ret-ti-tsio ) T.

de Prat Obreptice.

Orrevole, adject. (-ré-vo-le), issimo.

Honorable
;
honnête

;
noble

;
illustre.

Orrevolezza, s. f. (-lé-Isa

)

Noblesse;

magnificence
;
splendeur ;

éclat.

Orkevolmerte, adv. {-mén-tc) ,
issima-

Noblement.

Tome il»

.
0RT 497

Orribilr , adj. ( or-ri-bi-fe ) , issimo.

Horrible. + Honteux; abominable.
OrribimtX, taor, tat*, 8. f ( -li-td )

Horreur
;
effroi

;
épouvante. + Puanteur.

Orririlme.xte
,
adv. (-mén-tc) , issima-

mente. Horriblement; affreusement.
Orridlzza, ditX, V. Orrons.
Orrido, da, adj. ( dr-ri-do ), issimo,

etto. Horrible
;
affreux.

Orrisosante
, adject. (-qo-ndn-tc

)

Qui
rend un son horrible.

Orrore

,

s. m. (•rd-re) Horreur; épou-
vante; efl roi. + Obscurité; ténèbres. +
Abomination; horreur. + Aver in orro-

re
,
abhorrer , avoir eu horreur.

Orsa , s f. {6r-sa) Ourse, la femelle de
l’ours. + Ourse, nom de deux constella-
tions.

Orsaccuio , Orsatto ,
s. m. (sdk-kio)

,

otto, ino. Ourson.
Orsata, r. f. (

-sd-la ) Plaintes; mur-
mures

;
doléances.

Orsino, na, adj. (-jc'-ao) D’ours.

0RSO
,

8. IH.
(
At-SO ) , ACCIO, fCELLO.

Ours
,

animal. + Polissoir. + Mcnar
1‘ orso a Modena

,
porter de l’eau à I»

rivière. C Atulare a vtdere ballar C orso-,

aller voir ses aïeux
;

mourir. <[ Pigliar '

l' orso , s’enivrer.

Orsoio, s. m .v-çd-to) La soie qui sert à

ourdir, + V. Ordilura .

Orsù, interj.(or-roû) Çà;sus; là
j
cou-

rage ;
allons.

Ortaggio, s. m. (-là-djo) Herbes pola-

gères. .

Ortaglia, V. OrUi.

Ortefica, s. f. (-té-Ji-ka) Sorte de ma-
ladie de la peau.
Ortense, adj. (-tén-se) De jardin.

Ortica , s. t (-ti-ka ) Ortie, plante, f
Esser tconosciulo corne C orlica , être

connu comme le ftup blanc.

Orticellu, s. m. (-ichéblo), accio. Petit

potager.

Orticheggiare , v. a. (- ke-djd-re ) Pi-

quer
,
ou + fouetter avec des orties.

Orticheto, ca io » s. m. (-Aé-to )Lieu

planté d’orties.

Oiticino, s. m. (•tchi-no )
Petit pota-

ger. + Plate-bande d’un jardin.

Orto, s. m. (
or-to) ,

accio, icello. Jar-

diu potager. + Naissance
;
Orient. DalV

orto alV ot'Cû5o,du Levant au Couchant*

Ortodossia, s. f. ( -dos-si-a ) Ortho-

doxie.

Or iodosso , sa» adj. (-doVso ) Ortho-

doxe ,
conforme à la sainte doctrine.

Ortografîa , s. f. ( -fira-fi-a )
Ortho-

graphe , l’art d’écrire correctement. 4* P.

d’Archit. Orthographie.

Ortografico ,
ca, adject. (rgrà-fi-kn)

y

au pl. ci. Orthografique ,
qui appartiens

h l’orthographe, ou + à l’orthographie^

32
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0»TO5BAruzi»t,ï. a. (or-lo-gra-fi dsù-

re) Orthographier ,
écrira correctement.

OttTOLANO, s. œ. (-Ici-no) Jardinier. +
Ortolan y

oiseau.

Ortolano, n

a

,
adj. Potager

;
de jardin.

Ortologîa ,
s. f. (

-lo-dgi-a
) Ortholo-

gie ,
l’art de prononcer.

Ortopedia , s. f. (-pc-di-a

)

Orthopédie.

Orvia , adv. (~viu) Çà ;
sus; courage

;

allons.

Orvietano, 8. m. (-vie-id-no) Orviétan,

sorte d'antidote.

Orora, s. f. (
-roü-ra ) Vaisselle

;
ou-

vrage d’or.

Orzà , s. f. (ér-tsa) T. de Mar. Otirce;

hource. Essere ,
andare ail’ orza % être

,

aller à la bouline. + Or da poggia , or da

orza
,
tantôt à bâbord, tantôt à stribord.

Orzaioolo

,

s. m. (-dsa-io-lo)^Orgueil-

leux ;
orgeolet.

Obzare, v. act. (-fsd-re) T. de Mar. Al-

ler à la bouline. Orzare stretto
, tenir le

lof. + V. Contrastare.

Orzata , s. f. ( -dsd-ta ) Eau d’orge. +
Orge mondé. + Orgeat.

Orzato, ta ,
adj. (-dsd-lo ) Mêle avec

de l’orge.

Orzo ,
8. m. (ôr-dso) Orge.

Osatida. V. Aceiosa.

Osanna ,
(-qân-na) T. Hébreu . De grâce,

sauvez -nous.

Osannarb , v. u. {-nd-re) Chanter ho-

sanna.
Osare , v. n. (-çd-re) Oser , avoir la

hardiesse de...

Osbergo ,
V. Usbergo.

Oscenamente, adv. ( -che-na-mén-le
)

Lascivement.
OscenitI, tade, tate, subst. f. (-nbtd)

Obscénité
;
saleté ;

lascivetç.

Osceno ,
na

,
adj.

(
-ché-no ) , *issimo.

Obscène; sale; vilainflascif.

Oscilla re, v. n. (-ckil-ta-re)
Osciller,

se mouvoir alternativement en sens con-

traire.

Oscillatorio, ia, adj. (-lô-rio) Oscil-

latoire.

Oscillazione , s. f. (-tsiô-ne) Oscillation,

mouvement d’un pendule.

Oscio, s. m. (
ô-chio) Histrion.

Osculazione, s. f. (- kou-la-tsiâ-ae )
T.

de Géom. Osculation.

Oscürabilb, adj. ( os-kourrd-bi’lc )
Qui

peut être obscurci.

Oscoramente, adv. (-mén-tc) Obscuré-

ment.
Oscoramento, 8. m. (

r}ién-to) Obscur-

cissement. + Ternissure.

Osccrare, v. act. ( -rd-re) Obscurcir

,

rendre obscur. (f Obscurcir , ternir la

réputation de Quelqu’un. + v. r. S’obs-

curcir
;

se tronuler
;

se couvrir. + Se

ternir : il se dit des couleurs. ;

OSS '

Oscoratore, taice, s.(os-kou-ra-lô rc)

Qui obscurcit.

Oscdra/.ionf-
,
V. Oscuramento.

OsCOBITÀ
,
TADE

, TATE, OsCüREZZA
, S. f-

( -ri-td) Obscurité
$

ténèbres, C Doute;
obscurité

;
iguorance.

Oscüro, ra
,
adject. (-koû-m) % issimo,

etto , iccio. Obscur; sombre; ténébreux.

1 Malheureux
;
ignominieux

;
honteux.

+ Sombre; lugubre. ([ Obscur, difficile à
entendre. ( Ôbscur; vil; bas; ignoble.

Natn d’ oscuri partnti
, né de bas lieu

,

de basse extraction. + s. m. Obscurité;
ténèbres. + adv. Obscurément.

V Oso, sa, adj. (o'-ço) Hardi; osé.

Ospe , V. Ospile.

Ospedale , s. m. { rpe-dd le ) Hôpital
;

bôlel-Dieu. + L' o*pcdale dé pazzi
,
pe-

tites maisons.
OsPlTALE , OsPITABiLE , «dj (-pi-ià-U)

Hospitalier, qui exercé1* T hospitalité. +
s. m. Hôpital.

OsriTALItX
,
OsPEDAL1t\, TADE, TATE, S.

f. (-li-ta

)

Hospitalité , l'action d'accueillir

les étrangers, les passans.

Ospitalmente
,

adv. ( -nién-lc ) Avec
hospitalité.

Ospite, s. masc. (os-pi te) Hôte, celui
qui loge quelqu’un, et + celui qui est

logé.

Ospiziàre, V. Alloggiare.
Ospjzio, s. m .(-pi~tsio) Hospice, lieu où

l’on retire les étrangers.

Ossacoio
,

s. m. ( -sd-tcho ) Gros os. f
Ossaccio senza palpa

, squelette dé-
charné, personne très-inaigre.

Ossajo, s. m.(-sd-io) Celui qui fait

des ouvrages d’os.

Ossame , s. m. (-sa-me) Osscmens
;

quantité d’os décharnés.
Ossatora

, s. fcm. (-toü-ra ) Arrange-
ment des os. + Carcasse.

Ossecrare , v. a. (-se-kra-re) Prier;
supplier instamment.

Ossecbazione
, s.* f. ( -Uiô-ne ) Suppli-

cation , prière fervente.

Osseo , sea , adi. ( os-seo ) 0>seux
,
qui

est delà nature ue l’os.

Osseqoente, adj. (-kouén-le ) Respec-
tueux

;
soumis.

Osseqdiabe
,
v. a. (-kouid-re

) Révé-
rer

;
respecter

;
rendre hommage.

Ossfqijjo
,
s. ra.

( -sé-fcauio ) Respect;
soumission. + Obsèques; funérailles.

Ossequiosamente
,
adv, (-ça-mén-tc

)

Respectueusement; officieusement; obli-
geamment.
Osseqüioso , sa

, adj. ( -koui6-ço)y is-

simo. Respectueux; humble
;
soumis.

OssERELLO , s. raasc.
( •rél-la ) Osselet

,

petit os. + Petit noyau.



oss
Osservabile , adj. (

os-set -và-bi-lc ) ,

issimo. Remarquable
;
considérable.

OSSERVAGIONE , VAMSNTO* 8. (
- djô-tie )

Observation , l'action d’observer
, de se

conformer à....

Oss ERVANDISSIMO , MA , adj. '( -van-dlS-

si-rno ) Tré*- honoré.
Osservante , adj. ( -vdn-te ) Observa-

teur. + Régulier ; religieux. + Observa»
tin.

OsSKRVANZA , ZlA ,
Subst. f. ( -l'd/l-tsa

)

Observation ;
observance. + Remarque

;

observation. + Respect
;

egard. + Rite
;

cérémonie. + Observance
;

règle
;

sta-

tut.

Osservare , v. act. ( -vd-re ) Observer,
remarquer

;
examiner

;
prendre garde.

+ Observer, tenir parole."^Observer; ac-

complir
,

suivre ce qui est picscnt. +
Lpier

;
observer; veiller. (£ (Jsset vare

ttlcuno
,
honorer

,
respecter quelqu’un.

Osservativo , adj. ( -ti-i'O ) Remarqua*
ble

;
notable

;
digne d’être observé.

OsSKHVATOHE , TR1CK , Subst. ( -td-re )

Observateur. + Spectateur. + Qui est fi-

dèle à ses promesses.

Osservatorio
, s. m. ( -td-rio ) Obser-

vatoire, lieu destiné aux observations as-

tronomiques.
OsSERVAZIOKE , S. f. (-tSlO-HC

) , ,
CELLA ,

celluccia. Observation
;

remarque. +
Observation ,

action d’observer.

Ossesso , sa
,

adj. ( -sés-so
)
Obsédé

des esprits malins
;

possédé
;

cnergu-

mène
;
démoniaque. + Oppressé

,
qui ne

peut presque pas respirer.

Ossiacanta , s. f. [ -sia-kdn-ta ) Aube
pin ou aubépine

;
épine blauche

,
ar-

buste.
Ossidionale

,
adj. (-dio-nd-le

) Corona
ossidinnale ,

couronne obsidionale.

Ossidionp. , V. Assedio.

Oss

i

do , s. m. (ds-si-do ) Oxide.

OssiPicARst, v. r. ( -Ji-cdr-si ) S'ossi-

fier , se changer en os.

Ossification

e

, s, f.
(
-isid-ne ) Ossifi-

cation , changement en os.

Ossigewe, no, subst. masc. (-si-dgé-ndS

Oxigètte , base de l’air vital.

Ossimele , s. m. (
-mé-le

)
O.tirocl.

Ossizzacchera , s. féin. ( -tsdk-ke-ra )

Oxysaccharuui*
Osso ,

s. m. ( ds-so ) ,
etto , icino

} au

pt. Ossi, et Ossa , au fém. + Egliè o»so,

e pelle ,
avoir la peau collée sur les os.

<[ Colt atco, e colmidollo de II osso
,

il*

toute sa force, t Non va moi carne sent

osso ,
nul bien sans peine. î Tone a ro-

elcre un osso dura, entreprendre quelque

chose-de bien difficile ,
de pénible.

Ossoso, sa , adj. ( -çd-so )
Quia des oS.

Osscto , IA ,
adj. ( -soü-to ) Osseux ,

qui a des os.+ Qui a do gros os.
.

. j
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OsTACoLOt •. m.

(
as-td-ko-lo

) Obstacle-
contrariété

;
contradiction; résistance.

Ostaggio
,

s. m. ( -td-djo ) Otage.
• Ostante, part. act. (-tdn-tc) Non os-
tante

,
prép. nonobstant. + Cià non os-

tante, cependant
, néanmoins, f Non os-

tante che
,
malgré que.

Ostare , v. a.
( -td-i'e

) S’opposer
; re-

lier. ,

stators, s m.(-tôre) Contrariant.
Os te , s. ra. (os-te) Hôte; cabareliert

aubergiste
;
gargotier; tavernier. + Fare

il conto sema V os*e , compter sans son
hôte. + Hôte , celui qui est logé, 4- Le
propriétaire d’une ferme , d’une terre. +
s. m. et fém. Armée. + Andare , venue à
os/e

, se mettre en campagne
, camper.

Osteggïare, v. o. ( -djd-re) Camper.
+ v. a. Attaquer avec une armée.

Ostlllanü
, V. AIbergatore.

OsTELLIERE , V. Ostello.

Ostello, s. m.
(
-tél-lo ) Maison

; lo-
gis : demeure} habitation. C Ahi, serva
llnlia

,
di do tore ostello !

Ostelo
, s. m. ( -té-lo

) Tige d’uçe
plante. t

Ostensibile
, sivo , va , adj.

(
-ten-st-

hi-le ) Ostensible.

Ostensione, V. Dimostrazione.
Ostensorio, s. m. (

-sô-rio
) Ostensoir.

Ostentamesto
,
V. Oslentazione. \

Ostentark, v . a. (-td-re) Faire parade
de quelque chose.

Ostentatore, s.masc. ( l6-re) Vanteur}
hâbleur

;
fanfaron.

Ostentaziçne
, s. f. ( -tsio-nc ) Osten-

tation
}
parade; faste; vanité.

Ostento , s. ra. ‘(-ten-to) Prodige.
Osteologîa, subst. f. (os-teo-lo-dg£-a )

Ostéologie , traité des*os.

Oster ia , subst. fém.
( -te-^ri-

a

) Au-
berge; hôtellerie

;
cabaret. + Osteria pa-

vera
,
da mal tempo

,
cabaret borgne,

gargote.

Ostessa
, 8. f.

( -tes-sa ) Hôtesse.

Ostetrice, V. Levatrice .

Ostetricci

a

, 8. f. (-te-tri-tvhia ) L’art
,

la science des accouchement.
Ostia , s. f. ( os-tia) Hostie ; victime

,

ce qu’on ofi’re à Dieu. + Hostie
,

pain
sans levain que le prêtre consacre. + Pain
à cacheter, à chanter.

Ostiario , s. m. ( -tid-rio
) L’ordre de

portier. + Portier : huissier.

Ostichezza
,

s. f. (-ké-tsa
) Apreté.

Ostico, ca, adj., ( ds-ti-ko ), issimo.

D'un goût âpre. I Etrange; fantasque;
bourru.

Ostiere , RO , s. masc. ( tié-re; Logis.
+ Hôte

;
cabaretier.

Ostile , adj. ( -li-lc ) Contraire
; nuisi-

ble ; d’ennemi ;
hostile.

OstiutX , s. f. ( -li-td ) Hostilité.
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OsTILMEVTf. , IWMIMTE , »<!»• ( OS-til

mén-ie) Hostilement ,
eu ennemi.

OsTitt absi , X. r - (
-ndr-si )

S'obstiner » 1

s’opiniâtrer.

OsTitiATAMFiiTE ,
ailv. (

-ta-mén-te ) ,

issimamfwe. Opiniâtrement.

Ostisato , TA , à-lj. (
-nà-to ), ISSIMO ,

EU.O. Obstiué ;
entêté

;
opiniâtre

;
ta-

quin.
OstikaiiOEE ,

s. f. (
-tsto-ne ) , NCF.LLA.

Obstination; opiniâtreté ;
entêtement.

Ostracismo , s. roasc. (-tra-lchia-mo )

Ostracisme.
Ostkica, s. T. (

i'n-tri-ka ) ,
et ta., nui-

Ostmo , s m. ( oVtro )
Pourpre. + Au-

tan ;
vent du midi.

Üstkciike ,
v. a. ( -troui-n ) Obstruer,

engorger. .

OsiRüTTivo, va, adj. ( -trout-U-vo }

OS.^aclif.
0sTKC7.toNE, s. fétu. (

-tiio-ne ), ‘-scella.

Obstruction; engorgement.

Ostui'ee.re , v. a. (
us-tou-pejà-rc )

Étonner; élaubîr.

Osiurrt AZtONE, V. Stup'ulezza.

Otre ,
O i ro , s. masc. ( 6-trc ) , accio .

ru-o. Outre, peau debunc préparée pour

y mettre de l'huile , etc. C Otre pien il

i

vino ,
sac i vin , ivrogne.

Otriaca ,
s.'fém. (

-tiià-kti ) Thcri.,-

que. + ad]. Vite olriaca ,
vigue ointe de

thériaque.

Otta ,
s. f (

ôi-ta) Heure. + Otta en-

- tntla

,

et otta per eicendu,adv. De teni|>s

en temps
,
quelquefois. + -A otta a otta ,

’fle temps en temps. + Ogni otta, tou-

jours.

Ottaepro
,
s. ih. (

•laé-âro ) Octaèdre.

•Ottaoesimo , ma, adj. ( -Jgé'ci-mo )

Quatre-vingtième.

Oitalmia ,s. fém. (
-tal-mi-a

)
Ophtal-

mie
;
lippitude ,

maladie des yeux.

OtTAVMico , CA ,
adj. ( -làl-mi-ko ) , au

pl. ci. Ophtalmique.

OTTASGOLARE y GULARE >
GOLATO ,

TA
,

adj. (
-tan-go-ld-re ) Oëtogoue.

Ottangolo ,
s. m. ( -tdn-§o-!o )

Octo-

gone.
#

Ottanta, adj. nura. (otldn-ta)
Quatre-

vingts.
Ottantaqüattrf.simo, ma, adj. {-Koua-

tré-ci-mo )
Quatre-vingt-quatrième.

Ottante , s. m. ( -idn-lc ) Octant ,
in-

strument d’astronomie.

Ottastesimo ,
ma , adject. ( -lé-ci-mo )

Qun tu: -vingtième.

Ottaszette, adj. num. ( -stét-tc) Qua-

tre-vingt-sept.

Ottarda, s. fe'm. ( tdr-da ) Outarde ,

oiseau.

Ottare , V- Desiderare,

OVA
Ottativo , s. ni. ( ot-ta-li-vo) T. de

(iram. Optatif ,
mode.

Ottava, 8. f. ( -td-i'a ) Octave
;
hui-

taine. + Le dernier jour de l'octave. + '/

.

,/e Mus. Octave. + Diapason. + Octave

,

stance de huit vers.

Ottavo, va, adj. (-ta-oo) Huitième.

f s. m. Huitième
,

la huitième partie

d’uu tout.

Ottemperare , v. n. (
-tcm-pe-rdi-re )

Obtempérer
$
obéir.

Ottf.nf.brare ,
etc. V. Oscurare , etc.

Otteneke ,
verl). act. ( -né-re ) Obte-

nir; impetrer; remporter.

Ottenimlk > adj. ( -ni ti-le ) Qu'on

peut obtenir.

Oitekimeîito ,
8. m. ( -ni-mén-lo ) Ac-

quisition.

Ottico, ca, adjfct. ( ôl-ti-ko ), ait pl.

ci. Optique ,
qui appartient à la vue. +

s. f. Optique.

Ottimamekte ,
adverb. ( -ma-mén-tc ),

tssiMAMENTE. Très-bien ;
fort bien

,
par-

faitement.

Ottimate, s. m. (
-md-tc ) Les grands,

les premiers d’une- république.

Ottimo, ma, adj- sup. {6l-ti-rnn)

,

issi-

mo. Très-bon ;
souverain

;
parfait.

Otto ,
adj. num. { ôt-lo) Huit. + s. in.

Un huit. 7 •

Ottobre, s. m. (-/6-brc) 0c tohre , mois.

Ottocertesimo , ma, adj. (-Ichen-iéci-

mo
) Le huit-centième.

Ottodlcimo ,
ma, adj. ( •dê-tchi-ma )

Dix-huitième.

Ottocento, adj. num. (-uhên-Vt) Huit

cents.

Ottogenario, s. m. et adj.

rio) Octogénaire, qui a quatre-vingts ans.

Ottosaio, s. m. (-/id-io) Ouvrier.qui

travaille le laiton.

Otionàrio , ia , adj. (-nd-rio) De huit.

Numéro oltonario
,
le nombre de huit.

Ottose ,
s. m. (-td-ne) Laitou

;
cui*re

jaune.
OTTUAGE!URio,RiA,ndj V. Ottoçenario.

Ottüplo, adj. (o<-£oii-p/o)Octuple.

Ottorare, etc. V. Turare.

Ottdsiamgoi.0 ,
s. m. (-di>*^o-/o)OktiK-

angle.

OtTOSItX, TADB , TATE, 8. f. (-tOU-li-fu)

L’état d’uue chose obtuse. + V. Materur
lith.

Ottoso, sa, adj. (-Xoii-ço), issnso.

Émoussé
;
obtus. 1 irtgcgno ottuio ,

eqirit

bouché, obtus. C Dimosirazione otiusu ,

démonstration obscure , embrouillée ,

dillicile à comprendre.

Ovaia ,
s. f. l-vd-ia) L’ovaire.

Ovale , adj. (-^d-Ze) Ovale; elliptique.

Ovato , ta, adject. (-l'd-ïo) Ovale;

elliptique *f s. m.Ovale.
Ovazione, s,- f, ( -it/d-ne ) Ovation ,
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«spècc do triomphe chez les Romains.
Ovr* » adv. (o-^e) Où. +. Pourvu que.

+ Au lieu que. + Quand
;
si; toutefois

que. + Où; dans lequel; auquel, etc.

t Ovc che
y

ovjb che sia
,
par-tout, eu

quel lieu que ce soit.

Ovidutto, s. m. (-vi-dout-lo) Conduit
de l’ovaire. *

Ovile , s. m. (-v(-lc) , occio. Bergerie;
bercail. + Habitation commune.

Oviparo, ra, adj. (-vi-pa-ro) Ovipare,
qui se multiplie par des œufs.

Ovhaggio, s. cq. (-vrd-djo) Ouvrage ,

travail manuel.
Ovraae , Ovra , V. Operare

,
Opéra.

Ovveramehtb , Ovvero , adv. (-ve-ra-

tnen-le ) Ou; ou bien.

Ovviare, v. n. (-vid-rc) Obvier; s’oppo-
'

soi*
;
éloigner; empêcher.

Ovviatorb
, TRice, subst. (-lô~re) Celui. 1

celle qui arrête, qui empêche, qui aj -

porte du remède à quelque chose.
Ov vi a zione

,
s. f. (-isid-ne) Remède à

quelque mal.

Owio ,
via , adj. (di'-ido) Ordinaire

;

commun
;
trivial.

Ovuhqür

,

adv. (o-vnun~houe) Par-tout

où
;
eu tous lieux.

Oziaco , adject. m. (-Uîd-Ao), au pi.

ci Infortuné
;
malheureux. Giorno ozia-

co.

Ozio, s. m. (ô-tsio) Oisiveté. + Loisir;
aise; repos.

Oziosaggme', V. Oziosita.

OziOSAMF.STE, adv. (-Ç/I-Wert-fc), 1SS1MA-

mcntb. Oisivement. <[ Inutilement.
OziositX, tade, tate, s. f. (-ci- ta) Oi-

siveté'.

Ozioso
, sa , adj. (-tsiâ-ço ) , issimo.

ktto. Oisif
;
cagnard. + Oiseux

;
oisif.

Ozzimato , ta , adject (-dsi-md-io
) ,

issimo. Où l'on a infusé du basilic.

Ozzimo
,

s. m.
(
à-dsi-mo

)

Basilic.

P

P , ». ra. La quatorzième lettre de
l'alphabet.

Pacatamento, V. Placidazione.
Pacato. ta, adj. ( pa-kù-lo )

Tran-
quille

; calme ;
apaisé.

b Pacca
,
subst. f.

(
pdk-ka

) Coup
;

blessure.

Pacchi amento
, V. Gozznuigtia.

h Pacchiare, . a. (-kid-re) Faire go-
guitle; + Bâfrer; manger beaucoup.

Pacchione
, s. ra. (-kiô-ne) Glouton:

gourmand
; goinfre.

Pacciame et Pacciume, \ ..Paltppte.
Pacciotta

,
s. f. (pa-dchôt-ta) Glouton-

nerie.

Pace, subst. fe'm. (pd-tchc) Paix; con-

corde entre leu états
,
dans une famille.

+ Paix*; tranquillité
;
repos; trêve. + An*

dare in pace

,

faire une bonne uiort.

+ T. de Jeu. Dar la pace vinia , donner
’a mise. + Darsi pace , se tranquilliser.

+ Dio ai dia pace
,
Dieu vous bénisse. •

+ Par pace j se réconcilier. + Esser pa-

ce , égaler la partie ;
être quitte. + In

santa pace
, en paix , ù son aise, à loisir,

+ Porlare
,
pigtiare atcuna cosa'in pace

,

souffrir en paix.

Paceficare , cefico . e te. V. PacifiCa-

re , olo.

PXchetto, s. m. (-Att-to) Paquet; pa-

quét de lettres.

Y Paciale, Pac.iaro, s. m. (-tchd-lc

)

Pacificateur.

Paciare ,
V. Pacificare.

Pacienza , V. Pazienxa.

Pagure , s. m. (-tchid-rc) Conciliateur;

pacificateur.

Pacifero, ra, adj. {-IchC-fe-ro) Qui
apporte la paix.

Pacificabu,e , adj. (-fi-kd-bi-le

)

Qu’on
peut pacifier, apaiser.

Pacificamente
,
adv. (~mén-le) Pacifi-

quement; tranquillement.

Pacificamento
,

8 . m. caziosb , s. fém.

(-mén-to) Pacification.

PacifiCare , v. a. (-Ad-re) Pacifier
;

apaiser
;
calmer. + v. r. Se réconcilier.

Pacificatorf.
,

s. m. (-tâ-re) Pacifica-

teur; conciliateur.

Pacifico, ca , adj. (-tchf-fi-co) , au pl.

ci. chissimo. Pacifique; tranquille.

Paoflla, s f. (-dél-la) , ose, otto,

fi ta ,
ipo. Poêle ,

ustensile de cuisine.

{ Cader dalla padella nette brace, tomber
de fièvre en chaud-mal. + Le creux d’un

alambic. + Rotule du genou. f* Bassin de
chambre.

Paolllak)
,
laro, subst. m.

Poêlier.

Paofllata , s. f. (-Id-ta

)

Poêlonnée.

Padigliore, s. masc. (-di-gliô-ne)
Pa-

villon
;
tente.

Padre , s. m. (pd-dre) Père. ([ Père.,

auteur de quelque chose. + au pl. Pères,

les Sénateurs Romains, etc.

Padreggiare, V. Patrizzare.

Padhûna
,

s. f. (-àrô-na ) ,
kciwà. Maî-

tresse.

Padronasza , s. f. (-ndn-tsa) Empire
;

supériorité-; autorité.

Padronato, naggio , PAnaoSATico , s. m.

(-nd-lo

)

Patronage. + V. Pmtezione.

Pauronk, s. masc. (-dro-ne) , ncinç.

Maître; celui qui a le pouvoir, l’autorité.

+ Patron
,
capitaine d’un vaisseau. + Pa-

tron
,
qui a le droit de patronage. + Pro-

tecteur. + Padrone di cause , èvocat.

Padroneggube , v. n. (-djd-rc), Maîtri-

ser
;
dominer ;

régenter.
’
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PadroneiHa

,
V. Padronato. #

Padronessa ,
V. Padrona .

Padcle
, etc. V. Palttde , etc.

Paesako, na , adj. (paé-cd-no) Du pays;

du même pays. + s. m. Habitant d’un

s.

aese, s. m. (paé-çc) ,
accio , etto, si-

no , ello. Pays
;
région

;
ciel ; terre

;
pro-

vince. + Paysage. 4* Patrie. + Scoprire U
paese

,

découvrir le terrain. ( ocoprir
pae.se

,
prendre connaissance.

Paesetto , s. masc. (-cét-to) Paysage
;

tableau qui représente un pays.

Paesista, s. m. (-cis-la)
Paysagiste,

peintre en paysage.

Paffcto, ta, adj. {paf-foù-tri) Potelé;

replet; dodu.
Paga , 8. f. (pdga) Paie; gage; sa-

laire. + Soldat. + Paga morta
,
morte-

paie.

Pagabile, adj. (-gd-bi-le) Payable.
Pagaia , s. f. (-gd-ia ) Pagaie, aviron

des sauvages.

Pagamento, s. m. (-mén-to) Payement,
l’action de payer ce qui est dû. + Paye-
ment

,
ce que l’on donne pour payer.

C Dure un conto in pagamento

,

payer en
monnaie de singe.

Paganamente , Paganicamente ,
adverb.

(-na-mén-ie) En païen.

Pagakesimo, et poét. Paganesmo , s. m.
(-nc-si-mo) Paganisme , la religion des
païens. + Les païens.

Paganico, ca, adj. {-gd-ni-kd) au pl.

ci. Païen
;
infidèle

;
idolâtre.

Paganizzare
, v. neut. {-dsà-re) Vivre

en païen.

PaGano , na , adj. (-gd-no) Païen
;
gen-

til
; idolâtre. + subst. m. pl. Les*païens.

Pagare, v. a. (-gd-re ) Payer ;
s’acquit-

ter d’une dette. + Punir ; se venger. Pu-

gare ilJio , la pena di alcuna cosa
, por-

ter la peine de quelque chose. ([ Pagar
di buona , di mala moneta , rendre la

pareille. Pagare di cont'anti
,
payer comp-

tant, argent sec , à deniers découverts.

+ Pagare in sul tappeto
, payer par

toie ae justice. + y. r. Se payer de ses

propres mains.

Pagatissimo, ma, adj. (-tû-si-mo
)

Très-Content, très-satisfait.

Pagato, ta, adject. (-gd-to) Payé. +
Soudoyé.
Pagatore

, subst* m. (-M-re), torello.
Payeur. + V. Malleuadore.

Pagatbice, s. f. (- tri-tche

)

Celle qui
paie. + Protectrice.

Paggeria, s. f. (-dge-ri-a) Quantité de
pages , de garçons.

Paggio
,

s. masc. (pd-djd)
, ino.

Jeune domestique
;
jeune laquais. + Page.

Pagherù, s. m. (-gue-rd) Billet, pro-
messe à ordre. * J '

î
* *

PAI

Pagina, s f (nd-dgi-na) Page, ou de»
cotes d’un feuillet de papier.

Paglia ,
s. f. (pd-glia) , czza , accia.

Paille. C Aver paglia in becco
,
tremper

dans quelque chose. <£ Rompersi il cotln

in un fil di paglia
,

se noyer dans son
crachat.

Pagliaccio, s. m. (-glid-tcho)
Paille

hachée.
Pagliaio

, s. tnasc. (-glid-io) Pailler ;

tas de paille. + V. Bien.

Pagliaiuolo ,
s. m. (-ïo-/o) Pailleur ,

celui qui vend de la paille.

Pagliaresco, sca, adj. ( -re'j-co ) De
Paille.

Pagliericcio ,
subst. m. (•glie-ri-Uho

)

Paille hachée
,
paille menue. + Paillasse.

.Pagliolaia, s. f. (-glio-ld-ia) Fanon.

Pagliolu.be, s. ro. (•lié-re) Celui qui

a soin de la paille restée sur l’aire. + Tr

.

de Mar. Celui qui a soin du biscuit dans

un vaisseau.

Paglione, s. masc. (-gli6-ne) Menue
paille.

Paglioso, sa, adj. {-glià-ço) Rempli

de paille. + Souillé de vices.

Pagliuca, Pagliccola, s. f. (•glioù-ka

)

Brin de paille.

Paguoola ,
8. fcm. (-glid-la

)

Paillette

[

d’or , etc.

Pagliuolo, s. rn. (-g//o-/oï La paille

qui reste sur Paire, après qu’on a battu

le blé. + Paillot , la chambre d’une galère

où l’on met le biscuit.

Pagnotta , s. f. {-gndl-ta) Un pain
;

une miche.
Pago, subst. m. (pd-go) Payement. +

Avéré
,
esstre pago, être payé en entier,

avoir reçu le payement entier. (£ Rfon

a ver pago , être sans prix, inestimable.

Pago, ga, adj. Content; satisfait.

Pagode, subst- m. {-gd-de} Pagode,

temple des Indiens. + Pagode, fidole

qu'ils y adorent.

Pagglino , V. PaoUno,

.

Pagonazziccio, cia ,
adj. (-na-tsi-teho)

Qui tire sur le violet.

PaGoRAzzO
,
za , adj. (-nd-tso) , accio.

Violet. + s. m. Violet, la couleur vio-

lette.

Pagone , s. m. (-g6-ne)
,
cello ,

cino.

Paon , oiseau.

Pagoneggiarsi , v. r. (-djdrsi) C Se

paoader
;

se pavaner ; se mirer, <t Se

glorifier.

Pagonessa , s. f. (-nis-ia) La femelle

du paon
;
paonne.

Pagckoso, V. Pauroso.
*

Paio , s. m. (
pd-io

)

Paire; couple, t

Utipaio di tarte, di scacchi , etc., un

jeu de cartes, d’éihecs ,
etc. + Un pau>

di Jorbici ,
stadere

,
etc., une paire de

ciseaux , etc.



PAL
Paiolata , s. fcm. ( pa-io-ld-ta ) Une

chaudronnée.
Paiuola , b. f. (-id-la) haie de sépara-

tion qu’on fait aux toiles.

Paiuolo
, subs!, m. (-iv-!o) Chaudron.

+ V. Paiolata.

Pala, a. fém. (pd-la) Pelle. + Aube
d'une roue de moulin. I Chi non è nel

J'oro , c in sulla pala, être à deux doigts

de sa |M*rte.

Paladinesco, sca, adj. (-di-nés-ko) De
paladin.

Paladino, s. musc. (-di-no) Paladin. +
+ Boueur.

Palapitta, a. C (-JU-Ui) Palis; pilo-

tage
;
clayonnage.

Palauttare
, v. a. (-td-re) Piloler.

• Palifittata, s. fe'm. (fil-ld-ta

)

Palis;

palissade.

Palamienieke
,
ro, *. m. (-frc-nié-ré) j

Palefrenier.

Palafreno, ». m. (-fre-no) Palefroi,

cheval de selle.

Palagio, s. ru. (-Id-djo), etto. Palais;

Ixotcl.

Palaiuolo, s. m. V. Spalalnre.

Palamento
,
V. Hcmggio.

Palamita , suhst. f. (-la-mi-la ) Péla-

mide.
|

Pal asca ,
s. f (-lân-ka

) Palis
;
pieu.

+ Espece de fortification; palissade.

Palancare
,
v. n. (-kd-re) T. de Mar.

Pulanquer.

Palancato , Palàncatico
, $. m. (-Ad- 1

li-ko) Palissade
;
cloisonnage.

Pal anorak a , ko ,
s.

( -drd-na ) Ba!an-
dran

;
I accrue

;
sarrean.

Palare , . act. (*/(i-rc) Echalasser,!
garnir d’échalas , d'e taies. + Piloter ,

taire un pilotage.
# Palata , suhst. f. (- là-la ) Palissade

;

pilotage. + Palade, mouvement des pales

des rames. + Coup de pelle. + Pellée; pel-

,

lerce.

Palatina , 8ubst. f. ( -li-na ) Palatine

,

1

fourrure que les dames portent sur le

cou.

Palato , s. m. (
- Id-to ) Palais de la

bouche. + Y Palissade.

Palazzo

,

s. m. (-lu-tso
) , one. Palais

;

hôtel. + Palais
;
cour du prince.

Palazzotto , s. m.(-tujt-to) Grand pa-
lais ; grand hôtel.

Palchetto , 8. m. (-kêt-to) Petit plan-
cher. + Palchclli del leatro , loges.

Y Palchistuolo , 8. masc. (-kis-tô-lo
)

Auvent ;
couverture de planches.

Palco, s. masc. (
pdl-ko) 9 accio. Plan

cher. + Voy. Tramezzo. + Théâtre
;

échafaud. *f Tête , bois du cerf
, du

daim, etc.+ Palco scenico
, théâtre.

Palcuto , ta , adj. (-Aou-lo) Qui a son
bois

, en parlant du cerf.

PAL ' 5o3

Paleggiamfnto, ta, s. m (pa-le-dgia-

mén-to
)
Paléage.

Palestrico
,

ca , adj. (-lés-tri- ko) Du
gymnase.

Paleo
,

». masc. (-lé-o) Sabot
,
jouet

d'enfant.

Palesamento , s. m. (-sa-mén-to) Dé-
cèlement

;
révélation

;
découverte.

Palfsare, v. act. (-sd-re) Découvrir
;

manifester
;

témoigner. Palesare a
tutti , trompeter. ([ Palesare un segreto,

découvrir le pot aux roses.

Palfsatore , trice , suhst. (-(o-re)
Celui

,
celle qui découvre , etc.

Palf.se, adj. (-lë-cc) Clair ; évident;
manifeste. + adv. Manifestement, ouver-
tement.

Palfjemente , adv. (-tuen-te

)

,
issima-

mfntf. Ouvertement
;
manifestement

;

visiblement.

Palestra
, suhst. f.

(
dés-tra ) Lutte

;

exercice gymnique. + Gymnase. î Exer-
cice; combat

;
lutte.

Palestrita
,
suhst. masc. (-tri-la) Lut-

teur.

Paletta , s. f. (-ldl-ta)
9 ina. Pelle à

feu. + Palette.

Pàletto, subst. m. (-lél-to) Petit pieu.
+ Targette. ,

Palettoke, s. m. (del-td-ne} Spatule, oi-

seau.

Palicciata
,

8. fém. (-li-tchd-ta) Palis-

sade.,

Palido, V. Pallido.

Palificata, V. Palicciata.

Palificcare, v. a. (-fik-kd-re) Palissa-

der , faire des palissades.

Palinc.enfsia , s. f. ( -lin-dge-né-cia
)

Palingénésie
;
régénération.

Palinopia , s. f. ( -yto-di-a ) Palinodie
;

rétractation.

Palincesto , suhst. ra. (-ubés-to) Ta-
blettes.

Palio, s. masc. (pd-lio ) ,- etto. Pièce
d'étoile qu’on donne pour prix à celui

*

qui gagne à la course. + Manteau. + De-
vant d'autel. + Poêle

;
dais. + Pallium ,

ornement pontifical. <[ Fnlta lafesta , è

corso il palio, adieu panier ,
vendanges

sont faites; passé le saint
,
passé la fête.

Paliotto, s. m. dira, de Palio (-lidt-to)
Petit prix de la course. 4 Petit manteau.
+ Devant d’autel.

PaLISCALMO , SCHF-RMO , 8. ID88C. ( -llS-

kul-mo) Canot
;
esquif; barquette.

Palizzata , to , V. Palicciata.

Palla , s. f. (pdl-la), otta, INA, etta.

Boule , corps rond en tout sms. + Boule

à jouer. + Paume
,
jeu de la paume.

C Aspellaf la palla al balzo
,
attendre

l’occasion favorable. C Quando la palla
balza , ciascun sa darlc

, avec le vent en

poupe chacun sait naviguer. ([ Pare alla
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pvlla et uno

,
peloter, ou ballotter quel-

qu'un.

Pi llaccouda , s. f. ( pal-lak-kvr-da )

Paume
,
jeu de paume.

Palladio, dia, adj. (- Id-dio) De Pal-

las. *f s. m. Palladium.
Pallafreniere , Pallafreno , V. Pala-

J'rcniere , etc.

Pallaio , s. m. (-ld-io) Marqueur au

jeu de paume.
Pallamaglio , s. m. (

pal-la-md-glio )

Mail
, jeu de piail.

Pallare
,

v. neut. (-Id-re) Jouer à la

boule, d v. a. Ballotter. + Bran 1er
;

se-

couer.

Palleggiarb, . ». (-le-djd-re) Peloter,

d V. Burlare.

Pallente
,
adj. (

palrlén-te) Pâle.

P&llerino , s. m. (
-ti-no ) Joueur de

paume.
Pallesco, ca ,

adj. (-lés-ko) De boule,

de la boule
,
ou + de la balle.

Palliamento , s. m. (-lia-mén-io

)

Pal-

liation ;
déguisement.

Palliarb, v. act. (
-lid-re

) Pallier;

déguiser ;
cacher ; couvrir une chose.

. Palliatiyo , va , adj. (
-ti-vo

) T. de
Med. Palliatif.

Pallidezza , 8. f. (
-dé-tsa ) Pâleur.

PaLLIDITI , TADE , TATE
,
8. f, V. Pal'

lidezza.

Pallido , da , adji (pdl-li-do ) ,
issimo,

accio
,
iccio

,
etto , occio. Pâle

;
blême ;

hâve
;
blafard

;
plombé.

Pallidume , dore , V. Pallidezza

.

Palliho , s. m. et Pallini ,
8. m. plur.

( -ti-no
) Menu plomb pour la chasse.

Pallio, subst. m. ( pal-lio ) Manteau,

d Palliation
;
couverture

;
dissimulation.

+ Pallium.

Pallokaccio , s. m. (-lo-nd-tcho) Gros
ballon. C Orgueilleux.

Pallonare , v. n. (
-na-re ) Jouer au

ballon. + V. Burlare.

Pallone
,

s. kh. (
-16-ne ) , ncino. Bal-

lon, balle de cuir pleine d’air.

Palloke
,

s. m. ( -lô-re ) Pâleur.

Pa^lottola , s. f
.
(-lôt-to-la ) , letta ,

LIMA. Boute ; pelote ; balle- C -Avéré ,far
J’accia di pallollola , être un effronté ,

un impudent.
Pallottolliera, s. f. (

-lié-ra ) Coche
de Parbaléte.

Palma ,s. f. (pdl-ma) Palmier, arbre,
j

"b Palme, feuilles du palmier, d Palme;!
victoire : lauriers, d Palma del nutrlirio,

la palme du martyre. + La paume de

la main, d Toute la main. (I II ma/e si dee

portare in palma di mauo
,

il ne faut

pas cacher son mal, si l’on veut être gué-
ri. <£ Portare, tenere

, etc. ,uno in palma
di mono , combler quelqu’un de poli-

tesses , et + le protéger.
,

PAL
Palmata, f f. (

pal-md-ia) Coup donné
sur la paume de !a main, d Dare

,
pren-

tier la palmata
,
graisser , se laisser grais-

ser la patte, -f T. de Mar. Dar la pair-

mala
, toucher la rtiain au patron, en

s’engageant pour matelot.

Palmento, s. musc, (-men-to) Lieu où
l’on foule les raisins. + Moulin, d Maci-
nare a due palmenti

,
tordre et avaler ,

manger comme quatre, et d manger à

deux râteliers.

Palmeto , s. m- (
-mc-to

)
Lieu planté

de palmiers.

Pàlmierf. , V. Pcllcgrino .

Palmitu ,
s. m. (

pàl-uii-iG

)

Branche de
vigne

, etc.

Palmizio , s. ma sc. (-vii-tsio) Palmier,

arbre. + Rameau, palme qu’ou donne à*

Pâques fleuries.

Pal*o, s. m. (pdl-mo) Palme.
Palmosr, s. m. (-iiLÔ-nc

)
Perche pleine

de gluaux.
Palo,s. m. (pd-lo) Échalas

;
pieu. +

Pal
;

lévier. d Lanciare il pnto , entre-

prendre quelque chose de diilicile.

Palomho, s. m. (-font- lo) Pigeon sau-

vage. + tspèce de chien de mer.
Pali'abile, adject. (-pd-bi-le) ,

issimo.

Palpable ,
qui se fait sentir au toucher,

d Palpable; clair; évident.

Palpa lilmente, adv. (
-men-te ) D’une

manière palpable.

Palpamento, s. m. V. Toccamenlo.
Palpante, adj. (-pdn-tc

)

Qui touche ,

qui tâte.

Palpare , v. a. (-pd-re) Toucher: pa-
tiner; manier, d Caresser

;
flatter; leur-

rer
;
séduire, d S’assurer

;
se rendre cer-

tain
;
toucher au doigt.

Palpativo , va , adj
.

(-It vo) Qui a la

faculté de toucher. %

Palpàtore, trice, subst. (-tâ-re ) Qui
touche

,
qui tâte , qui manie, d Flat-

teur; adulateur.

Palpeurs, s. f. (pdl-pc-bra

)

Paupière.
Palpeggiare, v. a. (-Jja-re) Manier ;

patiner
;
patrouiller.

Palpeggiata
, tins , s. f. (-dgiâ-ta) Lé-

ger attouchement.
Pàlpevole

,
V. Palpabile.

Palpitamento, V. Palpitazione.

Palpitante , adject. (-pt-/d/i-ee) Palpi-

tant.

Palfitare, v. n. (-td-re

)

Palpiter, se

mouvoir d’un mouvement inégal et fré-

quent : il se dit du cœur.
Palpitazione

, s. f. (-tsio-ne) ,
oncella.

Palpitation , battement de cœur.
Paltonato , ta ,

adject. (-to-nd-to) De
gueux.

Pàltone , s. m. (-to-ne) Gueux ;
men-

diant, trucheur; vagabond.
Paltonecgiake , verb. nout. (-djd-rc )
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Vagabonder
;
caiinander; gueuser

;
men-

dier.

PaltonerIa, s. f. (pal-ta-ne-ri-

a

) Gueu-
aerie. + Débauche.

Paltonilke

,

s. en. {-nié-re) V , Paltone.

(C Débauche ;
vaurien: Coquin.

Paludale, adj. ( -lou-dd-le) Maréca-
gcix.

Palupamento, subst. tnasc. ( -mën-to
)

Uoqueton , aorte de casaque des Bo-
uturas.

pALGDE, 8. (-loû-dc) , ACCIO, ELLO. 51a-

rais
;
marécage

;
mare. '

Paludoso, dano, a, adj. (-do-so

)

Ma-
récageux

j
de marais. .

Palvesr , s. m. (-t'é-se) Pavois ,
sorte

de grand bouclier. + Soldat armé do pa-
v#is.

Palustre, adj. (-lous-tre

)

Marécageux;
de murais.

V Pampanaio , ia » adj. (
patn-pa-nd-io

)
Qui porte des pampres.

Pampanata , s. f. {-nd-ta) Étuvée qu’ou
fait aux tonneaux.

Pampano, Paj^ino, s. m. Pampanà
, f.

(pam-pd-no) Pampre.
Pampimff.ro , ra , adj. (

-pi-ni-fe-ro )

Qui porte des pampres.
Pampiniforme

,

adj. (--for-me)
Qui a la

foi me de pampres.
PaMPINOSO , PllUfTO, pineo, panoso , A,

adject. (-nd-io) Couvert, garni de pam-
pr*s.

Panacci a, s. f. (-nâ-tcha JNouet de dro-
gi«t s, qu’on met dans uue pièce de vin
'pour le conserver.

Panacea , subst. f. (
-tché-a

J
Grand

berce
,

plante. C Panacée , remède uni-
versel.

V Panaggio
j
Panatica, s.

(
-nd-djo

)

Provision de pain. •

V Panaio, ia, adj. (-nd-io) De pain.

Panata
,

s. f. (-nd-ta) Un coup porté
avec un pain. + Panade

;
pain cuit.

Panattiera , 8. f. (-lié-ra) Corbeille à

mettre le pain. + Panetière.

Panattik. re
, s. m. {-tié-re) Boulanger,

celui qui fait le paiu. + Pauetier, celui

qui a soin du pain. *

Pa nca , s. f. ( pdn-ka ) , etta
,
ettina

liane pour s’asseoir.

Pancaccia*, s. f. (-kâ-tcha) Banc placé
dans quelque endroit public , où l’ou va
causer.

Pancaçciere ,8. m. ( -tchié-re
) Celui

<f vii fréquente les eudroits publics pour
causer.

Pancaccicolo
,
s. ni. (-£c/ié*/o) Glayeul,

.plante.

Pascale , 5. masc. (-kd le) Tapis d’un
banc.

Pancata
, s. f. (-kd-ia ) Un banc plein

PAN 5o5

de monde. + Un on plusieurs rangs de
ceps de vignes.

Pancia, s. f. (pdn-tcha), etta. Ventre;
panse. (£ Grat(arsi la pancia, être oisif,

se tenir les bras croisés. £ La peau du
ventre des animaux.
Pancura, s. féru, {-tchié-ra)

,
crrone. *

Cuirasse.

Panciolle , adv. (-tchiol-le) 'l'encre
,

slare in
,
a panciolle

,
prendre ou vouloir

ses aises, être à son aise.

Pancioto, ta, adj. (-tchoii-to) Ventru,
pansu

,
qui a un gros ventre.

Panconcellàto , ta, adj. (-kon-ichet-

Id-to) T. de Maçon. Latte.

Panconcellàtcra , s. f. (-tnû-ra

)

Lattis.

Panconcello, s. ni. (-tchél-lo) Latte;

contre-latte. ,*

Panconk, s. m. (-Ad-nel Palplanche. +
Sorte de terre fort dure. + V, Pancaccia.
+ Établi.

Pancotto, 8. m. (-Adl-Xo) Panade
;
pain

cuit.

Pancréas a. ra. (
pânkreas

)
Pancréas.

Pancrf.atico , ca, ad j. (-kred-tiko) ,

au~pl. ci. Pancréatique , du pancréas.

Paxdf.hr, v. a . {pdn-dc-re) Publier;
manifester.

Pakdette
,
s. f. pl. (-dél-te) Pandectes.

Pandora , s. f. (-</d-ra) Guitare, instru-

ment de mtkique.

Panf. , s. m. (pd-nc) , icciuolo , f.llino »

etto. Pain. + Nourriture; aliment.

Pain de sucre, de savou , etc. + Motte

qui tient aux racines des plantes, de s

arbres + Pan bufjeUo , paiu mollet. Pa~
neinfericnn

,
pain de gruau ,

pain mous-

saut. + Pan lavato , rôtie au sucre. +
Fil di pane , trois pains qui tienuent en-

semble f Mangiare il pane a iradimento,

ne pas valoir le pain qu’on mange. +
Mangiar il pan venlito , se repentir , être

honteux de quelque chose, f Atlegrexza

di pan caldo
,

plaisir de peu de durée.

+ Cetcar miglior pan ,
che di grano , être

bien difficile- C Dire al pan pane
,
nom-

mer chaque chose par soi» nom. ([ lisser

me’ che il pane ,
être bon comme le pain.

([ lisser corne pane , e caccio , être com-
me les deux doigts de la main, (f Date
altrui il pan colla balestra ,

donner quel-

que chose de mauvaise grâce , en rechi-

gnant.

Panec îRico , ca, adj. (-dgi-ri-ko)
,
au

pl. ci. Panégyrique
,
qui loue. Slife pa-

negirico. + s. m. Panégyrique
,
discours

à la louange de quelqu’un.

Panegirista, 8. ra. (-ris-ta) Panégyriste;

louangeur.

Panello
,
8. m. (-nël-lo) Brandon qu’on

allume en temps de réjouissauce sur les

clochers , etc.
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5oG PAN
Pakcbeccio , s. m. ( pa-ne-rélcho )

Panaris , tumeur.
Pa.vkkina , ko, Panerüzzola, lo

,
subst.

(-ne-ri-na

)

Petit pâmer, petite corbeille.

Pamgrattato

,

s. m. (-gral-td- lo) Pain

râpé.

Varia, s. f. (pd-nia ) Glu. £ Amorose
punie, les lacs , les chaînes de l'amour.

£ La pania non tonne
,

il u’a pas réussi

Pakiaccio, ciolo , s. ni. (-nid uko) Peau
à conserver les gluaux.

Pariccia
,

s. f. (-ni-uhti ) Bouillie.

Parigcio , s. m. (-ni-lvko

)

Chose pé-
trie en forme de pain.

Panich»na , s. f. (-ki-na) Péronnelle.

Parico
,
s. ni. (-ni- ko) Panis.

Panico
,
ca , adj. (pd-ni-ko) Terror pa-

nico , terreur panique , subite , sans fon-

dement.
Paniera, s. f. (-nié-ra), ira, uzzola.

Panier; corbeille; cabas; clayon
;
cueil-

loir.

PaSieraio, s. m. (-rd-io) Vannier,
faiseur de paniers.

Paniehe , s. m. (-niê-re) , iNo , üzzo ,

uzzolo. Panier; corbeille; cabas, etc.

£ Chi J'a ialtrui mesliere , fa La zappa

nel puniere, celui qui fait un métier qu'il

ne sait pas
, y perd au lieu d’y gagner. £

Far la zuppa ncl panière
,
battre Peau

,

perdre son temps. £ Avcr Iq budella in

un paniere , chier dans ses chausses ,

avoir grand’peur.

Panificarsi , y. r. (-fi-kdi-si) Devenir

pain.

Panificio, s. m.(-fi-tchio) Panification.

Pahiore, Pariüzza, zola, uzzo
,
subst. !

(-nioâ-lsa

)

Gluau.
Pakraidolo, s. m. (-na-iô-lo ) Mar-

chand drapier.

PaRsatura, raggiamekto, s. (-toû-ra)

Draperie, représentation deshabillemens

en peinture ou en sculpture.

Pamneggiarr, y. a. (-ne-djd-re)
Draper,

représenter des habiilcmcns ou habiller

Une figure. s. m. Draperie.

Pankello , subst. m. (-nél-lo) Toile

raoyeune. + Morceau de drap,

f Parricello, s. ra. (-tchél-lo)
Morceau

de drap. Pannicelli d’un bambino
,

linges, langes, couches.+ Habits
;
robes;

hardes de mauvais drap. £ Pannicelli

caldi

,

de Ponguent raiton mitaine.

Parkicolo, V. Pannicello.

Parrisre , s. m. (
-nié-re ) Drapier ,

rpii fait
,
ou qui vend des draps.

Pakrira , s. r. (-ni-na )
Draperie, toutes

sortes de draps en pièces. 1 Essor délia

medesima pannina
,
être gens de même

farine.

Parro , s. m. (pdn-no)
Drap étoffé de

Jaine. + Toile
;

étoilé. + Drap d’or
;

étoffe en or. i* Taie dans l’œil leucoma.

+ Espèce de ppan Fur le vin , etc. Ar-
ricre-faix. + au pi. Habits. £ Non pn-

lere State ne’ parmi
, être transporté de

joie. £ Pigtiar il panno pel verso , pren-

dre la bonne voie, le bon biais. £ Sùirsi

ne’ suoi panni ,
se contenter de ce qu’on

a
,
sans importuner personne. £ In queslo

panno non ci è tnglio
,

il n’y a rien ici

pour nous. £ / parmi rifanno le stange ,

les belle* plumes font les plus beaux oi-

seaux. *f" Panno lino
,

toile. *f Panai lini
t

au pl. Linge
;

et + culottes.

Panrocchia. s. f. (pan-nok-kia), ietta.

Épi du blé de Turquie, du panis , du
millet et du rosfau.

Panrocciiiüto , ta ,
aJj. (-kinù-to) Qui

porte un gros épi. + 11 se dit de tout ce

qui est gros à la pointe. -•

Pantalore, s. m. (-la-ld-ne) Pantalon,

masque qui représente le Vénitien.

Partaro , s m. (-td-nn), accio. Bour-
bier ;

fange. + V Pantano , na, adj. De
bourbier;

Pantanoso, sa , adject. (-nS-co) Maré-
cageux; bourbeux. £ Pamtannso nel fis*,

avec le visage barbouillé de blanc et de

rouge.

Pakteore, subst. masc. (-téo-ne) Pan-
théon.

PaRtera , s. fém. (
-té-ra ) Panthère ,

!

animal. + Pantière , espèce de filet.

PaRtomimo , 8. m. (
-to-mi-nio ) Pan-

tomime.
Pantragcola ,

V. jFola»

PaNTUFOLA , TOFOLA ,8. f
. (

• toÛ-fo-la )

Pantoufle
;

mule.

Panza , V. Panda.

Parzare , s. f. plur. (-Isa né) Coque-
sigrues; balivernes

;
galbanun*. Dur pan-

zane n faire accroire ,
craquer. •

Panzetta ,
subst. fém. (-Iscl-la) Petit

ventre.

Panziera , s. fera. (
-IsiJ-ra) ,

zerone >

zfr uola. Cuirasse.

Paoliro, subst. m. (
pao-li-nn ) Sorte

d’oiseau. £ Paolinn
,
nnoao paoLno ,

niais ,
sot , badaud. + adj. Gentc pao-

tina , des badauds ,
des sols.

1

Paonazzo , 7,iccio , V. Pagonazzo , etc.

PAORE ,
RCIRO

,
KEGGIARF.

,
RESSA , Voy.

Pagone , etc.
,

•

Papa , s. masc. ( pd pa) Pape, souve-

rain pontife. + Le chef de quelque reli-

gion.

Pàpabïlv , adj. ( *-pà-bi-le )
PapaWe ,

qui peut être élu pape.

Papale ,
adject. (-pd-le) Papal

;
ponti-

fical.

Papasso
,

s. m. (-pds-so ) Prêtre , che2

certains peuples. + Sorte de jeu d’en-

fans , et r celui qui est le premier dans

le jeu. •
•*

,
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Papato ,
Papatico ,

s. ni.
( pa-pà-lo )

(-pd-li-ko) Papauté
;
pontificat.

Papavebo , s. m. ( -pâ-ve-ro
) Pavot.

+ Coquelicot.

Pape , ioterj. (pd-pc) llo.

Paperiïio , ka ,
aclject. (-ri-no) D'oie.

+ Papal, + Alla paperina , adv. splcndi I

dément
$
magnifiquement.

Papero , s. m. Pape*

a

, f.
( pdi-pe-ro )

otto ,
ino , ello. Oison. <[ Dar la lattuga

in guardia a papeti
, donner les brebis

à garder au loup. %
Papesco ,

V. Papale.

Papiglionageo ,
PapiliOaVAceo

,
ea , adi.

(-pi-glio-nd-tchco ) T. Je llotan. Papil-

lonacce.

Papilione, s. m (-pi-liô-ne
)
Papillon

,

insecte.

Papilla, s. f. (-pil-la), etta.

M

amelon.
+ Certaines glandes.

Papiraceo, ea , adject.

(

-rd-tcheo) Pa-

pyracee : il se dit d’une espèce de co-
quille. I

Papjro, s. m. (-pi-roi) Papyrus, plante

d’Égypte. + Papier.

Papismo„ s. ni. (-pis-mo) Papisme.
Papista

, s. m. (-pii-la) Papiste.

Y Papizzare, v. n. (-dsd-re) Régner
en qualité de pape.

Pappa , s. f. (pdp-pa) Bouillie.

Pappacchione ,
s. rnasc.

(
-pak-kiâ-ne

)

Goinfre: gouliafre : glouton: gourmand.
+ V. Salordo.

6 b
,

Pappafico
,

s. m. (-fi-ko) Sorte de ca-
puchon pour le voyage.

Pappagallesco
,
ca, adj. (-gcil-lcs-ko

)

De perroquet.

Pappagallessa
, s. fém. (-lés-sa) La fe-

melle du perroquet
;
pétruche.

Pafpagallo, subst. m. (-gdl-lo) Perro-
quet.

Pappalardo, s. m. (-ldi-do) Papelard
;

hypocrite
\
faux dévot. + Goinfre *, bâ-

freur. + Niais
; sot.

Pappalecco
, s. m. (-lck-ko) Gourman-

dise. + V. Mangiamento.

Pappalardelle
, s. f. pl.

(
-lar-dcl-le )

Lasagnes au jus ou au gratin, f Condotlo
délie pappalardelle

,
gosier.

Pappake , v. ucut. (-pd-re) Bâfrer
;
se

gorger. C Manger
,

gaspiller
,

dissiper

son bien. ([ Menacer
y
braver.

Pappata
,
V. Mangiala. *

Æ Pappataci t s. masc.
(
-td-lchi

)
Mari

commode.
Pappatore , subst. m. (-lâ-re

)

Bafrcur
;

goinfre
;
glouton.

45 Pappàtoria , a. fém. (-lo-ria) Bilfrc.

Paffûta
,

subst. f. (-pi-na) Glace à la

crème.
Pappiho, s. m.^-pi-no) Domestique

d’un hôpital.

Pappo, s. m. (pdp-po) T. Enfantin.
Pain.

PAproLATA
,

s. f. (-Id-ta

)

Ragoût , oti

+ sauce qui n’est que bouillon. <[ Fadai-
ses

;
niaiseries

;
balivernes.

Pafporb , V. Mangione.
Par a bol a , s. f. ( -rd-bo-la ) Parabole ;

allégorie. + Parabole , ligne courbe,

t Fable
;
conte

j
verbiage.

Parabolano , s. m. (-là-no) Babillard
$

hâbleur. + adj. Faux ;
vain.

Parabolico, ca, adj. (-bd-li-ko) T. de
Géom. Parabolique.

Paracentesi ,
s. f. (-tchén-te-si) T. de

Chir. Paracentèse
;
ponction.

Paraclito , s. m. (-rd- kli-lo) Pa racle t
j

consolateur: il se dit du Saint-Esprit.

Pakachhosjsmo
,

s. m. ( -kro-nis-mo )

Parachronisme.
Paracuorb

,
V. Polmnne.

Paradiso , subst. m. (-di-so) Paradis.

(C Bonheur suprême. C Mettere xina cosa

in paradiso
,

vanter , élever quelque
chose jusqu’aux nues.

Paradiso, sa , adj. Mêla , uua para

-

disa , sorte de pomme et de raisin.

Paradqssista , s. m. ( -sis-ta
)
Faiseur

de paradoxes.

Paradosso , subst. ra. (-dos-jo) Para-
doxe.

Paradosso , sa
,
adj. Paradoxe

;
para-

doxal.

Pabaferxa, s. fém. (-fér-na) Biens
paraphernnux.
Parafernale , adj. (-nd-le) Parapher- ,

naux. •
Parafimosi , s. m. (-Ji-mô-ci) T. de

Chirur. Paraphiiuosis.

Parafrasare
,
v. a- ( fra-sd-re

)

Para-
phraser , expliquer un texte d’une ma-
nière étendue.

Parafiusi , s. fém. ( -rd-fra-ci )
Para-

phrase
;
explication.

Parafraste
, subst. m. (frds-te) Para-

phraste.

Parafrastico
i
ca

,
adj. (-frds-li-ko) De

paraphrase.

Paraggio . s. masc.
.(

-rd-djo ) Compa-
raison. + Uotno d’ allô , di basso parag-

gio , personne du haut parage, ou de
basse extraction.

Paragoge
,

s. f. (-gà'dge') T. de Gram.
Paragoge.

Paragonabilb
,
adj. (-nd-bi-le )

Com-
parable.

Paragoitare
,
y. a. (-nd-re) Comparer

;

confronter. + v. r. Se comparer.
Paragonf.

, s. masc. (-gd-/ie) Pierre de
touche. + Oro di paragone , or de carat,

or pur. + Épreuve
;

essai
\

expérience.

+ Comparaison
;

parallèle. *f A para

•

gone
,
adv. Comparativement

\
eu egard y

en comparaison.

\
«

Digitized by Google



5)8 PAR
Par igrafo , 8 . ra. ( pa rd-gra-fo) Pa-

ru graphe.
Pakaguanyo, V. Manda.
Par a lasse

, s. f. i-lds-se) T. d'Asiron.
Parallaxe*

Paralellamente
,
adv. Parallèlement.

pARALELLEPiPF.no, s. m. (del-le-pi-pc-do)

1\ de Geom. Parullélipipède.

PaRALKLLISMA , LL1SM0 ,
FaRALLELUSMO

,

s. ni.
(-l($-ma

)

Parallélisme.

Pahalf.lio
, la, adj. (-lél-fa) Parallèle.

+ s. ni. Parallèle
;
comparaison.

Paralf.llogr a.mmo , 8 . m. ( -grdm-rnn )

T- de Géom. Parallélogramme. + Singe
;

p mtographe.
Par a lis la

,
s. f. ( -li-ci-a } Paralysie.

Pakalitico, 8 . m. ( li-li-ko), au pl. ci

Puraly tique.

Para ll/. sse, llellepipedo , LLF.LO, llllo
grammo, V. Parafasse

, etc.

Paralqgismo
, s. m. (-lodgis-mo) Para

logisme.
Paralogiexabe

, v. a. ( -dsd-rc
) Faire

des paralogismes.

Paramknto , s. ro. (-mén-to) Ornement
sacerdotaux. + Tapisserie

;
tenture.+ Uu-

bit riche. + Caparaçons
j
harnais.

Paramosche
,

s. m. {-môs-ke ) Chasse-
mouches.

Par ANcniNO, s. m. {-ran-ki-nn) , etto.
U\ de Mar. Palan. + Paranchino di stra-

g rio
,
petit palan , ou calcbas.

Parakinfa
,

s. f. ( -nin-fa )
Courtière

de mariages , ou d’amours.
Paranomasia , s. f. (-no-md-cià) Fig.

do. Hhèl. P.irauymasie.

Pahapetto , s. tn, (-péi-to ) Parapet
;

garde-fou.
Paiupiglia

, s. f. ( -pi-glia ) Cohue ;

foule
;
presse.

Parare, v. a. (-rd-rt) Parer
;

orner.

+ Tapisser
;
tendre. + Tendre

;
présen-

ter. ' Chi ti da in una gota
,
para t altra.

+ Parer un coup, etc. + Parar Le mosche
,

chasser les mouches.+ Parar una palfa ,

**» cavallo
, etc. parer une boule, a rrê-

t»*r un cheval , etc. + v. r. S'arrêter.

+ V. Affacciarsi. + Se précautionner.
+ Pararsi dinanzi

,
se présenter 5 l’es-

prit. Mi si para dinami una nnvellctta.

•r Pararsi dinanzi ad atcuno , s’opposer

,

faire face à quelqu’un. + JVan saper

doi’c una cosa voglta andare a pararc
,

ignorer où une £hose aboutira , ce qui
eu résultera. ,

Parasflene

,

s. f. (-ce-ld-ne) Parasé-
lène , météore.

Parasols , s. m. (-çd-/e) Parasol.

Parassitico, ca, adj. (-ras-si-ti-ko),

au.pl. ci. De parasite.

Pahassito
, site , sitica , s, m. (-Il-to)

a*:cio
, une . onaccio. Parasite ; écorni-

fleur.

;* PAR
Par ata , f. (

pa-rd-lù ) Rempart ;

défense. <£ Veder la mala parata, connaî-
tre le danger. + T, d’Esvrim. HesLare in

parnta
, se tenir sur la parade.

Paratio, s. m. (-li-o) Rempart
5 dé-

fense. + Cloison
;
mur de refend.

Parato , ta , adj. ( -rd-to ) ,
issiaso.

Paré
;
orné , etc. + Prêt

;
apprêté

; pré-
paré. Mal parato, mal en ordre.

Parato, s. m- ino. Tapisserie.

Paratuba, subit, f. (-Lod-ra

)

Parure
;

orneiueut.

Paraterto , s. m. (-i'én-io) Paravent;
contrevent.

Parcamente, adv. (-mén-te) , issima-

mektk. Sobrement
;
maigrement

;
chi-

chement.
Parckrb, v.a.(pur-tche-rc) Pardonner.

+ épargner.
Parcità, taoe, tate, 8 . fém. (-tchi-ld)

.Modération
j
réserve: retenue.

Pabco, s. m. (pdr-ko) Parc.

Parco
, ca , adj. chissimu. Sobre

;
mo-

déré. + Chiche ;
mesquin.

Pardo
,
V. Leoparao,

Pare, V. Pari.

'Si Parecchio, ia , adj. (-rék-kio) Égal;

semblable; pareil. + au pl. Plusieurs.

ParecgÎabilè ,
adj. (-djd-bi-ie

)

Com-
parable.

Pareggiamknto , s. m. (-mdn-to) L’ac-
tion d’égaler, d’unir, de mettre de

!

niveau.
,

Pareggiare , v. act. (-djd re

)

Egaler ;

comparer. + Affleurer
;
mettre de ni-

veau. C Paregtiiarc lu s*nna
, faire les

choses justes. + verb. réc. Égaler; de-
venir égal. * .

-

Parfggiato
,

“rti , adj. (-djd-loi) Egalé;

affleuré , etc. + Compare , mis eu pa-
rallèle.

Pareggiatura
,
V. Spianata.

Parelio, Pareglio
,
subst. m. (- ré-lio

)

Parélie.

Pahenchima ,
subst. ra.

(
-rén-ki-ma )

T. d’Anat. Parenchyme.
Parères! , s. f. ( -re-né-ci ) Parénése ,

exhortation à la vertu.

Pxreretu o , ca , adj. (-né-ti-ko

)

Paré-
nétiqne.

Parentado , tagçio, subst. m.{-td-do)

Parenté ;
consanguinité. + Les pareus

;

la parenté. + Extraction; naissance;

race. + Far parentado

,

s'allier, se faire

parent. + Far un parentado
, faire un

mariage. + In parentado
,
adv. En fa-

mille : entre païens.

y Parentale , adj. (-td-le) Paternel.
Parente , s. (-rén-te) Parent. + Les

aïeux
;

les ancêtres. + Pareus , le

père et la mère. + adj. Le dnnne pa-

renii
,

e vicine, les parentes et les voi-

sines.

t
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PAR
Parehteia, rai*, s. f. (pa-rén-té-la )

V. ParcnUulo, + Affinité
;

liaison
; rap-

port.

V Parertesco, ca, (-tés-ko) De I

parent.
Parentf.si

,
8 . f. (

-rén-te-ci) Paren-
thèse. Ç Far parentesi

, interrompre le

(il du discours.

Parektevolb
,
adject. (-lé-vo-le) Affec-

tueux.
Parertf.volmente , adv. (-mén-te) Af-

fectueusement.
Parertorio ,

«. m. V. Perentorio..

Parerza, V. Apparenza.
Parère , v. impers, (-ré-re) Pnio , pari ,

pare
,
paianto

,
parele

,
paiono ; pumu ;

paréo
,
panai

,
etc. Paraître

j
sembler.

+ v. a. Juger
$

estimer. + v. n. Paraî-

tre
;

être expose à la vue. I Parère il

scsenlo , avoir une belle apparence ,

une belle montre. + v. r. Apparaître
,

se faire voir.

Parère ,
s. m. Avis; sentiment

;
opi-

nion
;

croyance. + Avis des juges , ou

+ parère , en matière de commerce.
Paretaio , s. m. (-td-io) Lieu où l’on

tend des filets pour prendre des petits

oiseaux. JS Paretâio del nemi , le gibet ,

la potence.

Parete, sulvst. (-MB-te) el 10. Mu-
raille

;
paroi. + Paroi d’uu vase , de Tes- !

tomac. i Rempart. + Espèce de filet pour
prendre des petits oiseaux.

Paretell.v , subst. f. (-tél-la) Espèce
de filet pour prendre des petits oiseaux.

Patu;vole ,
adject. (-ré-vo-te) Qui pa

roît être
,

qui semble.

Pakgolec.oiare
,

v. n. (-go-le-djd-re

)

Faire l'enfant*

Pargoletto , ta
,

aJj. (- lét-ta) Petit

,

tout jeune. Colle pargoletto muni
,
avec

ses menottes.

ParÔOLEZZA, 8 . f. (-lè-lia), LITXjTATE,

tade. Enfance.

Pargolo ,
subst. m. (pdr-go-lo), etto.

Petit enfant.

Pari, et poét. Pare, adject. (pâ-ri)

Pair; pareil; égal. + Numéro parit nom-
bre pair. Dans cette acception il est

aussi subst. m. Giuocar a pari , a caffo ,

jouer pair un non. + Pari pari , très-

égal ,
sans la moindre diflëreoce. C A

piè pari
,
adv. Avec ses aises. + adv. De

pair; à côté. + De niveau; à plomb.

+ Del pari , di pari
,
alla pari

,

ae pair.

+ Al pari, également , de même que.

+ Levarla
,
levante del pari . se tirer

de quelque affaire , sans y perdre ni y
gagner..

,,
^ ....

Pari, s. ra. (pd-ri

)

Pair, dignitaire.

Duca c pari di Francia , duc et pair

de France.

PAR
Parietària , s. f. (pa-rie-tdria

) Pa-
rié’airu , plante.

Pahikte, V. Parete.

Parificamesto , V. Pareggiamentn.
Pakiforme , adj. (-Jdr-nte) De forme

égale.

Pariglia , s. fém. (-ri-glia) Doublet.

<[ Pareille
;
revanche. Jiendcre la pari- ^

glirfy revaloir , rendre la pareille.

Parimrntf. , adv. (-mén-te) Pareille-

ment
;
égaleAient.

ParitX , taue
,
Tate*, 9. f. (-rirld) Pa-

rité; égalité.

Parlambntare , v. n. (-men-ld-re

)

Ha-
ranguer; parler dans une assemblée.
+ Parlementer.

Parlamentamo , 9. m. (-td-rio ) Qui
est du parlement,

Paklamknto, s. m. ( -mén-ta ) Ha-
rangue

;
discours. + Parlement; cour;

sénat.

Parlante
,
adj. (-lùn-Le) Parlant, qui

parle. + Ben parlante
, bien-disant. Mal

parlante
y médisant.

|

pARLANTlNA , 8 . f. (-tî-lUt) Rudesse ,

promptitude , fierté dans le discours.
una buonu parlantina

,
il a la lan-

gue bien pendue.
Parlartiro, V. Loquace.
Parlarf. , v. a. (-ld-re) Parler. Par-

lare riserbato , être retenu
,
prudent

dans ses discours. + Parlar resentito ,

parler vivement , avec forçe. + Parlar

fra dentiy a mezza bocca, parler à mots
couverts, gazer.

Pahlare, subst. m. Discours; lan-
gage

;
parole.

Parlata, to, subst. (-la-la

)

Discours;

harangue. *

Parlatorf. , dore ,
ra, subst. (-tô-re)

v

Parleur; orateur; harangueur. + Bel
parlutore

,
agréable parleur.

Parlatorio , s. m. (-lô-rio)y V. Parla-
gin. + Parloir*.

Parlatkice, s. î.(-iri-tche) Parleuse ,

qui harangue. + Caqueteuse
;

b.ibil-

iarde.

Parlatüra , düra , s. f. (-toû-ra) Di*-
cotirs

;
langage.

Parlktico , s. m. (~ fé-ti-ko) Tremble-
ment de la tête et des mains.

Parlf.tico, ca, adj. et subst. au pi. ci.

Paralytique.

Parlevole ,
adj. (-lé-vo-le) Qui parle,

qui ébruite les choses. La pnrlevolfuma.
+ Qu’on peut redire. + Con dolor non
parlevole

,
avec une douleur inexpri-

mable.
Parliere, s. m. (-lié-re) Babillard ;

causeur
;

bavard
;
gazette.

V Parlotîare , V. Linguettare.

Paso
,
V. Paio

,
Coppia.

Paroco, s. m. (pd-ro ke) Curé. <
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Parodia ,*.£•( pa-ro-di-a

) Parodie.

Parola , s. f. (•rôda), ozza. uccia.

Paroiç
;
mot; terme. + Mot; précepte

;

maxime. C Ammazzar le parole , man-
der les paroles. C Andar snpra la parafa,

se fiera quelqu’un. ([ Avéré, cliicdcr la

parola
,

avoir le consentement de quel-

^ qu'un , demander la permission. + Es-
ter p ii di parole

,
chç di fatti , faire

beaucoup de bruit , et peu de besogne.

+ Dar parola, consentir. +* Promettre
,

donner sa parole. C Aver /xirole eon
aLcuno , avoir maille à partir

,
quelque

dispute avec quelqu’un. £ Dar parole

,

amuser, bercer, donner du galbanuin.

([ Rompere le parole in boeca, interrom-
” pre le discours. C Fenire a parole

,
en

venir aux gros mots. + Pigliar in parola,

prendre au mot. + Pigliar parola, pren-

dre les ordres, f Parole da vegghia
,

sornettes, contes de Ma Mère l’Oie.+ JYon

far parola, ne point parler, ne dire mot.

([ Masiicar le parole
, penser avant que

de parler. + Parola Uonca
,
mot coupc.

+ Parole torle, rolte
, injures, mots en Ire-

coupés. £ Far delle paroleJango , man-
quer de parole. £ Molüplicare in parole,

allonger un discours. + Pigliar la parola ,

commencer à parleraprès un autre. £Per-
dere le parole, parler inutilement. £ Ris-

cardarsi di parole, se prendre de paroles.

Parola ccia , s. f. ( -Id-lcha ) Gros mot;
mauvais propos. + Obscénité

;
ordures.

Pakolaio ,
subst. m. (

-Id-io
)
Babil-

lard
;
causeur; bavard.

Paroletta, lin a , s. féra. (
-lel-ta

)
Pe-

tit. mot; parole flatteuse. Paroline dol-

ci , cajoleries
,
douceurs

Parolonr , lova*, subst. (
-lo-ne ) Mot

ampoulé , emphatique.

Parolozza
,

s. f. (
-16-tsa ) Mot gros-

sier.

Parosomasia , s. m. ( -no-md-cia ) Pa-
ronomasic.

Parosismo
,

ssismo
, a. m. ( -cis-mo

)

P,i« oxisme.

Parotide, s. fera. ( -rv-ti-de
)
Paroti-

de , tumeur.

Parpagliore , s. m.
(
-pa-gliâ-ne

) Pa-
pillon. + Sorte de voile.

Parricida, s. m. ( -ri~teki-da ) Parri

fuie, celui qui tue son père, s» mère ou
s<s enfans. + Régicide, celui qui tue un
roi. + Parricide , le crime de celui qui
tim son père, etc.

Parric.idio
, s. m. ( -iohi-dio ) Parrici-

de, crime du parricide.

Parrocchia , s. f. (
-rôk-kia

)
Paroisse.

+ Cure.

Parrocchiale, adj. ( -kid-lc ) Paroissial.

+ Curial, de paroisse.

Parrocciualueste
,
adv.

(
-mén-le ) A|

PAR
l’usage, ou selon les droits d'une pa-
roisse.

Pàrrocchiano. 8. m. ( pa-rok-kid-nn )
Le curé.+ Parjbcchiani

, les paroissiens.

Parrocco,s. m
(
pdr-rok-ko

) Curé.
Parrucca

,
8 . f. (

-iodk-ka ) ,
accia

, iso.

Perruque.
Parkccchetto

, 8. m. ( -kél'to ) Perru-
che , espèce de perroquet. + Tulipe pa-
nachée.

Parsimosia , s. féra.
( -si-mô-niu ) Par-

cimonie ; épargne ;
avarice.

Parso , sa ,
adject. ( pdr-so ) Paru

;

semblé.

Parte, s. f. ( pdr-te ) , ira, icioola.
Part

;
partie

;
portion d'un tout. + Pays;

région
;
contrée

;
part. + Parti

;
faction.

+ Partie, un des plaideurs. *f JCgli ha
una cattiva parte

,
il a un défaut. + Dur

parte
, faire part , communiquer. + Da

parte
,
per parle d* alcuno

, de la part , au
nom de quelqu'un, -h Dalla parte mia

,

tua
, etc. , de mon côté

,
pour ce qui me

regarde , etc. + Stare , tiiar da parle
,

se tenir, tirer à écart. + A parle, à part,

séparément. + Porte da porte, laisser de
côté. + In buona , in gran parte , en
grande partie, presque. + Da porte a
parle

, d’outre en outre. *t Parte per par-
te

, en détail
,
séparément. + La parte

mia , adv. Beaucoup. Ben uo pel mnndo
anch* io la parte mia -, je cours le monde
autant qu’un autre.

Parte, adv. Cependant; pendant ce
temps-là. 4* Parte che

, adv. Pendant
que...

Partecipare, etc. V. Participée, etc.

Pabtecipe
,
adj. (

-té-lchi-pe ) Partici-

pant; consentant. + Far partecipc

,

man-
der donner avis, faire savoir.

Pakteggiamekto, s. m. ( •dja-men-to)
Partage.

Parteggiare

,

v. n. (-djd re ) Prcodre
parti

;
se jeter dans un parti.,

Partehf.re . V. Appwtencrc.
Partknte , adj. ( -lén-le

)
Qui part.

Partenzà ,..s. f. ( -tén-tsa
)
Départ.

Partfre, Parterre
, subst. m. (-té-rç)

Parterre.
1 Partevole , ti bile

,
adject. (lé-vo-le)

Partageable
;
divisible.

Particella, cina , 8. f. ( -tchél-la
) Par-

celle
;

petite part. + Particule
,

petite
partie du discours.

Participamento , V. Patticipnxione.

Participante, adj. ( -tchi-pdn-te
)
Par-

ticipant.

Participarf. , v. n. f -pd-re ) Partici-
per , avoir part à... t Converser; fré-

quenter. + v. a. Communiquer; partici-

rej-
Participatore, s. m. (-tô-re) Partici-

|

pant.
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Paktici pazionb, s. f.(par-ti-tchi-pa-ui

ne )
Participation

;
communication. «-

Parlicipazionc in un ilelitlo ,
complicité.

Participio ,
subst. m. ( -tchi-pio )

7'.

«Je Gram. Participe.

Particola, eula, s. f (
-ii-kn-la ), etta.

Parcelle; particule. + Hostie pour com-
munier.

Particolare , adj. ( -/d re ) , issimo.

Particulier
;
singulier; spécial; curieux.

4* s. m. Particularité.

Pahticolarecgure , V. Partioolariz-

zare.

ParTICOLAIUtX , TADE, TATE , S. f (-fl-

id ) Particularité ;
singularité.

Pakticolrruuurb » v. a ( -dsà-re ) Par-

ticulariser, marquer les particularités,

.les détails.

Particoi.aiimf.nte, adv. ( -mctt-fe ), is^i-

mamente. Particulièrement ;
singulière-

ment ; spécialement.
PaRTICOLA f CCLAKE ,

CULAR17ZAHF. ,
etc.

V. Particola , etc.

PartigiaNa ,
s. f. (

-Jjd-na
) ,

accia ,

one, etta. Pértuisane.

Partigiana.mf.ntf, adv. (
-mèn te ) Fn

partisan.
Partigianata

,
s. f. (

*nd-ta ) Coup de

pertuisane.

Pautigiano, subît, in ( -djd-no) ,
etto.

Partisan
;
client; suppôt.

Partirions, s. fém.
(
-Jjd-nc) Partage;

partition ;
division.

PaRTImento, s. iu. ( -mén-to ) Partage;

divi>iou. *f Départ + Partage; distribu-

tion.'

Partire , v. a. (-ti-re ) Pario et par-

tisan

.

Partager; séparer; diviser. 4* Di-

viser , faire la division. + Départir, en

allant des métaux. + V. Finire. + v. r

artir
;
se retirer; s’en retourner. Dans

cette acception , il e>t aussi neutre ; et

au présent de l'indicatif il fait Pario

seulement.
Partita , s. f. ( -ti-la ) Départ. C UUi-

ma partit*, la mort. 4* Part
;
portion. +

Partie, note sur les livres d’un marchand,
f- Partie de jeu. Fare un* pari il* ,

faire,

ou jouer une partie. + f'inccre una par-

tit* ,
duc parLite

,
gagner une ou deux

parties.
Partitamentk, adv. (-men Le

)
Séparé-

ment ;
distinctement.

Partito , s. m. ( -ti-to ) , CZ7.0. Maniè-

re
;
façon. *P Parti; condition; accord,

f Jtésolution ;
parti

;
détermination. +

Parti ;
traité de mariage. + Danger

;
ris-

que. Al quai pariito mi son r.idollo , à

quelle extrémitéje suis réduit. + Partit

o

reciso ,
détermination ferme ,

absolue. +
u4ndare , mandate ,

metlere , fare il par-

titn , aller aux avis
,
prendre les voix.

$ Metlere il ceivello a partito a uno
,
je-

PAS 5i i

ter dans l'incertitmle. ([ Inqannarsi a
partito

,
se tromper lourdement. + Fcm-

mina di partito
, V. AJeretriee .

Partito , ta , adj (par-ti-ta) Partage
J

divisé; séparé; distingué.
Partitorb

, s. ni.
(
-td~re

) Qui fait les
parts. 4- T. d'Arith . Diviseur. + Celui
qui se sépare

,
qui se détache de quel-

qu'un. + Brouillon; semeur de discordes.
4* T. de Chim . Celui qui fait le départ
des métaux.

Partiziokr
, s. f.

(
-tsio-ne

) Partition;
division.

Parti), s. m. ( pdr-to ) Accouchement;
enfantement; couche. 4- Donna di parta ,

t'accouchée. + Essere di parla , être en
couche. 4* Afarire di porto , mourir en
couche. 4- Fruit, enfant qu'on a misai!
monde. (£ Production

; ouvrage.
Partorifntk

, sub*tant. fém. {-rién-tc)
L'accouchée.

Partorire, tcrire , v. neuf.
(

-ri-re
)

Accoucher
;

enfanter. {[ Causer
;
•pro-

duire.

Partoritrice , s. f. {-trl-tchc
) Accou-

chée, femme en couche. C Di quanta
male Ju partoritrice

, de combien de
maux elle fut la cause..

Par vente , adj. ( -véntc )
Qui semble.

Parvenza
,
s. f. (

-vén-tsa
) Apparence.

4* Petitesse. »»

Pabvificare , v. a.
( -vi-Ji-kd-rc

) Ra-
petisser

;
diminuer; amoindrir.

Parvificaziove , s. f.
( Hsid-ne) Dimi-

nution
; amoindrissement.

Pa k viKico
, CA, adj.

(
-viji-ko

) Chiche;
taquin

;
mesquin.

Par vit

X

, s. f. ( -yi-td ) Petitesse.

Parvo, va, adj. ( pdr-vo ), issimo. Pe-
tit.

Parvolo , vtfoto
, s. m ( par vn-lo ) v

iso , etto. Petit enfant.
Parüta , V. Appaiema.
Partiale, adj. ( -tsid-le ) , issimo. Par-

tial; adhérent; fauteur. + Partiel, qui
fait partie d'un tout.

Parzialeggiair
,
v. a.

( -djd-re ) Pren-
dre le parti de quelqu'un.

PaRZIALItX, TADE, TATE, S. f. {pOT-tSUl-
li-td) Partialité.

Parzialmente, adverb.
( -men-te ) Par-

tialement.

Pascentb , adject.
(
-chén-te

)
Qu! pâ-

ture; qui paît.

Pascerè
,
v. a. et n. ( pâ-che-re jj Paî-

tre. 4- v. a. Nourrir
;
repaître. 4- v. r. Se

nourrir
;
se rassasier

;
se repaître. Posa

cetsi d aria
, di Jtinto , se paître de vent,

de fumée.
Pascidietola , subst. et adjt (

-bié-tn-

la ) Sgt ; souche ;
lourdaud.

Pascimesto
,
s. ni. (

-mcn-lo

)

Pâture
,
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ce qui sert à ïa nourritnre de certains

animaux. + L'action Je paîlfro.

PaSCIONA t a. f. (pn-châ-nn) PAturc ;

vivres. <L Bonuc aubaine ;
aiso ;

abon-

dance. #
Pascitore , s. m. (-tô-rc ) Pasteur.

Pasciüto , ta , adj. (
-chou-lo ) Repu ;

rassasie ;
nourri. + Nourri , entretenu.

Pasco , subst masc. (
pds-kô) Pâture ;

pâturage.
Pascolamento ,

subst. m. (-la-mén-to)

PAture.
Pascolante , adj. (-Idn-te) Qui paît

Pascolare , v. act. neut. et r. (
-Id-re )

Paître , etc. V. Pasceiv.

Pascolo , s. m. (
pds-ko-lo )

Pâturage
;

pacage 5
herbage. + Pâture

;
Faction de

paître.

Pasigrafîa ,
8. fcm. (

-ci-gra-fi-a ) Pa-

sigraphie.

Pasqua , s. f. (
pds-koua) Pâques. ( Dur

la mata pasqua, tourmenter, chagriner,

ou sQuhniter du mal.

Pasqüalb, adject. (
-koudle) Pascal

,

de Pâqnes.

V Pasquare , . n. (-koud-re ) Célé-

brer la fête de Pâques.

Pasqüereccio ,
V . PasquaU.

/
Pasouinata ,

s. f. {pas-knui-nd’ta )
Pas-

quinade ;
pamphlet ;

satire.

Pasqdiso ,
subst. m. (

-koui-no ) Pas-

**
Passadile , adj. ( -sd bi-le

)
Passable

médiocre.
Passaggio , s. m. (

-sd-djo )
Passage

transitiou ,
Faction de passer d’un lieu

un autre. + Passage , lieu par où Fon

passe. + Passage
;

péage
;

ce que Fon

paie pour passer. + T» de AIus. Passage

t Mort.
f

Passamano , s . ra. (-md-tto) Passement

galon
;
cordon.

Passamento , s. m. ( -mén-to ) Passage

Faction de passer. + Passage ,
lieu par cù

Fon passe.

Passante, adj. (
*sdn-tc )

Passant.

Pàssaporto ,
substant. masc. (

-pôr-lo )

Passe-port.

Passare , v. n. (
-sâ-rc ) Passer par un

endroit; aller d’un lieu à un autre. Pas

sar inunluogo, se transporter dans un

endroit. + Passer; s’écouler
;
se dissiper

Il tempo, il duolu
,

etc.
,
passano , h

temps , la douleur passent. + Mourir,

Passa la bella donna , e par che donna,

+ Avoir tous les titres de noblesse ,
etc

C Passai ptr le finestre

,

parvenir à quel

que chose par ne» voies obliques. C Pas

sar a grado ,
a ordine

,
a adunanza

,

êtr

admis. + v. act. Percer; pénétrer; trans

percer. + Passai' la slruda
,
UJiume

,

etc

traverser fa rue , la rivière, etc.Æ Passar

il tempo

,

tuer le temps. + Pulsar la

PAS
noue ,

la veglia , etc. passer la nuit , la

soirée, etc. + Passar nota , etc. , se dé-

sennuyer, chasser l’ennui. + Passar gli

auni, passer. Ho passalo trenC anni , j'ai

ente ans passes. + Passar per i armi

,

fusiller. + Passar le scrilture , le sup-

plir.hc, passer quelque écriture, l’approu-

ver. + v. r. Passarsi d' una cosa , se coa-
nter de quelque chose.

Passata
,
s. f. (

pas-sd ta
)
Passage

; pas-

sade. i£ Dar pnssata
,
faire le sourd

,
ou

ne pas répondre à propos. ( Par passnta

negli nnori , nelle letiere , etc.
,
s’avan-

cer , faire des progrès. + Far una , due
,

etc.
,
passate , manquer ses mois , avoir

une suppression de ses règles.

Passatempo , s. m. ( -tem-po ) Passe-

temps; amusement
;
hadiuage.

Passàto , ta . adject. (
-sdlo ) Pas***;

olu. + subst. L* passé
, le temps

passé. + au plur. Prédécesseurs
;

an-

êlres.

-Passàtoio ,
s. m. ( -tâ-io ) Pierre qu’on

met pour passer un ruisseau , etc.

Passatoio
,
ia, adj. Aisé à passer.

Passatore ,
subst. m. (-to re) Passant.

+ V. J'rasgi essore»

Passavogare, v. a. (•vo-gd-re ) Ra-

mer de force.

Passavolante ,8. m. ( ddn-le) Sorte

de pièce d’artillerie. + Passe - volant ,

personne qui sort de son pays furtive-

ment.

PasseggIante , adj. ( -se-djdn-te
) Qui

se promène.

Passf.ggiare , v. n. (-djd-re ) Se pro-

mener. + v. a. Passeggiare un eauallô

,

promener un cheval.

PaSSF.GGIATA , 8. f. GIAMENTO , m.
la) Promenade.

Pàsseggiato
,
ta , adj (-djd-lo )

Lurgn

passeggialo , lieu où Fon sVst promené.

Passeggjatork , trice , subst. ( -td ie
)

Qui se promène; promeneur.
Passkggiere ,

ro ,
s. m. ( -dgiâ-rc ) Un

passager
;
un voyageur. + Péager

;
doua-

nier.

•Passeggiero ,
ra , adject. De passage ;

de transport
;
passager. (Passager; tran-

sitoire.

Passeggio , s. m. (sé-djo) Promenade.

+ Promenoir.
Passera , s. f. Passere, m. (pas se ra)

,

et ta. Moineau
;
passereau. <£ Caccuu le

passere, chasser les chagrins.

Passeraio , subst.* masc. ( -ra-io )

Chant dé plusieurs moineaux. + Babil,

bruit confus de plusieurs persouucs qui

parlent.

Passerotto
,

$. m. (
-rol-lo )

Petit moi-

neau. (f Due, Jure un passerotto, d»r«
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quelque baliverne : a^ir «ans reflexion.

Passetto, ta ,-ailj. (jpas-set-to) Un peu

passé ;
un peu moisi.

Passibile
,
pcÿ. (

-sl-bi-U ) Passible
,

qui peut 9ouflnr.

PàSSIBIUTX
,
TADE

,
TATE , «. f. (-lt-td

)

Possibilité.

Passiso ,
subst. m. ( -si-no

)
Mesure

d'environ trois pieds. + La longueur ,

Tannage de la toile.

Passioxare , v. act. (-sio-nd-re) Tour-
menter

j
martyriser, t v. neut. Souffrir

beaucoup.
Passionato , ta , adj. (-nd-to ) ,

issimo.

Martyrisé; tourmenté. ( Passionné; at-

taché
,
ou sujet à ses passions.

Passiose , subst. f. ( -siS-ne) Passion
;

souffrance
;
peine. C Passion

;
aflëction.

+ Pitié
;
compassion.

Passivamente , Passive ,
adverb. (-va-

mcn-te) Passivement.

Passivité , s. f. (
-ui-td ) Qualité de ce

qui est passif.

Passivo ,
va , adject. ( -si-uo )

Passif.

+• T. de Gram . Passif, Ferbo passivo

Passo , s. m. ( pds-so ) , mo. Pas
,

le

mouvement des pieds qui se fait en mar-
chant. ([ Passo del tempo , le cours du
temps. + lo ti vo' dire un passo piii la

,

'

ie te dirai encore davantage. + Passage ,

Faction de passer. + Passage, l'endroit

par où Ton passe. + Lieu de passage des

oiseaux. + Occelli di passo
,
oiseaux de

passage. + Pas, espèce de mesure. + En-
droit d'un auteur qu'on cite

;
passage

,

lieu. C Pigliare i passi inrwnzi
,
pighare

* pasii
,
prendre ses mesures. + Àndare

di passo , aller doucement. + Uscir di

passo , redoubler le pas, aller vite. C ül-

• timo passo , la mort. C Fare un passo

Jàlso ,
prendre mal ses mesures

,
faire

un faux pas.+y^ passo
,
a passo

,
pas à pas,

une chose après l'a utre.+ Passo innanzi

passo , passo passo , adv. Par degrés
;

tout doucement ; un pas après l'autre.

Passo , sa , adject. Fané
;

flétri
;
suc.

Il se dit des plantes et des fruits. + Qui a

souffert.

Passola, sula , s. et adj. f. (pds-so-la)

Raisin sec.*

Passüro , » a , adj. (-soii-ro) Qui doit

souffrir.

Pasta
,

«. fém. ( pus-ta ), ACCIa. Pâle,

farine détrempée et pétrie. + Pâte propre
à contrefaire les pierres précieuses. î Di
buona pasta,de bonne pâte, de bon natu-

rel.+/9t grossa posta, grossier
;
matériel.

Pastacc.io, s. m. (-id-icho ) Sot; niais
;

bonne pâte.

Pastareale
, s. f. ( -re d-lc

)
Bisoùt à

la reine.

Pasteggiabile, adj. ( pas-lc-djd-bi-le )

Fino pasteggiabile , vin que Ton peut

TOSTF II. ,

PAS 5iS
boire â l'ordinaire , dans le repas.

Pastfogiamento
, s. m. (n$én-lo) llepas.

Pastegoiari , v. n. ( -te-djd-re ) Don-
ner à manger

;
traiter. + . n. Manger

ensemble.

.. Pasteggiato, ta, adj. (-d/d-to) Traité,
régalé

,
servi d'un grand repas.

rastelli&re
,
subst. m. (

-,tcl-Lé-re
)
Pâ-

tissier.

Pastello , s. ra. ( -téi-lo
) ,

etto. Petit
morceau de auelque pâte. + Pastelli tla

pittori

,

pastel. *F raté.

Pasticca , co , subst.
(
-tik-ka

) Pas-
tille.

Pasticcerîa , s. fém. ( -tche-rf-a
) La

boutique du pâtissier.

Pasticciere , s. m. (-tchié-rc
) Pâtissier,

celui qui fait des pâtés.

Pasticcio , s. m. (-ti-tcho) , etto. Pâté.
+ Pastiche ,

tableau où l’on a imité le

coloris
,

la manière d’un peintre. +
Opéra -,

dont les morceaux de musique
sont de différent compositeurs.

Pastiglia
,

s. fém. (
-li-glia

)
Pastille

;

tablettes.

Pastibtaca , s. f. (-na-ha
) Pastenade ;

panais, racine. C Ficcar pastinaca
,
cra-

quer, mentir. + Tareronde, pastinaque
,

poisson.

Pastisare, verb. act.
(
-nd-re) Houer

,

labourer avec la hiue.
Pastirazione

y s. f. (-tsiô-ne ) L'action

de houer.
Pastiro ,

subst. m. ( pds~ti-no ) Champ
labouré avec la houe.

Pasto , s. m. (
piis-to ) ,

etto , icco.

Nourriture
;

aliment. + Repas. + Ban-
uet

;
festin. + Mou ; poumon de veau ,

'agneau
,

etc. C Dar pasto , amuser de
paroles ,

donner du gnlbanum
, et + »e

f

laisser vaincre au jeu. <£ Leurrer ; appâ-
ter. Mangiare a pasto nell’ osten'a ,

manger à table d’hùte. +A lutlo pasto ,

adv. Continuellement; à tous coups.

Pasto, sta
,
adj. Repu.

Pastocchia , 8 . f. (
-lôk-hia

) Fables
;

sornettes
;

hâblerie;

Pastocchiata , s. f. {-kid-ta) Fadaises ;

niaiseries
;
balivernes.

Pastoia ,
subst. f. (-fd-ûi) Entraves,

liens qu'on met aux pieds des chevaux.

C Obstacle
;
empêchement

;
embarras

entraves.

Pastohe ,
s. m, (-t6-ne) Gros morceau

de pâte.

Pastorale , subst. m. (-rd-le) Crosse

+ Pastorale ,
sorte de poésie,

i Pastorale , adj. Pastoral ,
de berger.

([ Pastoral , de pasteur spirituel.

Pastoralmentk ,
adv. {-mén-te) Pasto-

I

râlement. >

Pastorare, V. Pasturarr.

Pastore , s. m. (-ff>-re), ello , ELLA*

33
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Rerçcr; pasteur. + Pasteur; évéquc
;

cure.
Pastoreccio, i a, adj. (pas-HM^Hchio)

Pastoral , de pasteur.

PastositX , s. f. (-ci-td) Le moelleux

du coloris d’un tableau.

Pastoso » sa, adj. (-idço) , one. Sou-

ple
;
raou

;
moelleux. + Colorito pa-

stoso ,
coloris moelleux ,

doux, >

Pastricciano , subst. ra. (-tri-ichd-no )

Cerfeuil sauvage, b Sot; niais; grossier.

<£ Bnon pastricciano
,
bon homme

,
tran-

quille ,
serviable.

Pastüme , s. m. (-toû-me) Mets faits

de pâte.

Pastora , s. fém. (-tou-ra) Pâturage
;

herbage
;
gagnage. + Pâture, au propre

et au figuré. + Laissées
;
fumées. + Voy.

Buda , JEtaia.

Pastorale, s. m. ( -Vd-Zc ) Paturon,

partie de la jambe da cheval. + Crosse

épiscopale.

Pasturare, verb. act. et neut. (-rd-re)

Mener paître
;

faire paître
;
garder les

troupeaux.
Pastüre^ole , adj. (-ré-vo-lc) De pâ-

turage.

Pataccà , co , subst. (-tdk-ka) Patard
,

sorte de petite monnaie. <£ Non valer

una patacca , ne pas valoir un patard
,

ne valoir pas un liard. + Paquebot.

Patano , V. Patente.

Patata ,
s. f. (-td-ta) Patate.

Patella , s. f. (-tél-la) Patelle : lépas,

espèce de coquillage. + Terni, a Anal.

Rotule.
Patena , s. f . (-té-na) Patène.

Patente, adj. (-lén-te) Évident; ma-
nifeste; clair. + Porta patente , porte

ouverte à deux battans.

Patente ,
s. f. Lettres-patentes. •+ Pa-

tente di sanita, patente de santé. Patente

mercantile ,
congé, lettres de mer.

Pàtestemente ,
adv. (-mén-le) Ouver-

tement
;
manifestement

;
publiquement.

Patera , s. f. (pd-tc-ra) Patère.

Patereccio , ciolo , 8. masc. (-ré-teho

)

Panaris
;
mal d’aventure

;
tumeur.

Pàterino ,
V. Ereiico.

Paternale ,
V. Paterno.

Paternamente ,
adv. (-na-mén-te) Pa-

;

tcrnellement ,
en père.

Paternité , tade
,
tat* ,

s. f. (-ni-td)

Paternité.

Paterno , va , adj* (-tér-no ) Paternel.

Paternostro , s. m. (-nos-tro) Pater
;

patenôtre. b Paternostro délia bertuc-

cia y
blasphèmes, sottises. + Aver delto

il paternostro di S. Giuliano
,
trouver

une bonue auberge. + au pl. Pateuôtres '

+ Rosaire
;
chapelet.

Pateticameute ,
adv. ( Hi-ha-mén-le

Pathétiquement.

PAT
Patitico . ca ,*adj. (pa-té-li-eo) Pa-

thétique
,
qui remue, qui excite les pas-

sions .

Pàtibolo
, s. m. (-tl-bo-lo) Le gjbet ;

la potence.

Patico, adj. m. (pd-ii-ko
) Aloh patico

,

aloès hépatique.
Patimento, s. m. (•mén-to) Souffrance;

peine
; tourment.

Patire
, v. n. (-li-re) Êtrç le patient

,

recevoir l’action de l’agent. + Pâtir ;

souffrir
; ressentir. + Il muro % il grano\

etc.
,
ha patito, la muraille

, le blé , etc.

,

a souffert. + Polir forza , souffrir vio-
lence. C Patir d? una cosa, ,

manquer de
quelque chose. + Patir di renella , di sto-

maco
, etc. être sujet à la gravelle , etc.

•R Patir freddo
,
caldo

,
nalirsi lafamé ,

la sete
, endurer le froid , U chaud , la

faim
, la soif , etc. C Patir la voglin di

checcnessia
, ne pouvoir contenter son

envie. C Patir le pene
, porter la peine

de quelque chose. C Non patir dimora
,

être fort pressant.

Pàtitore
, subst. m. (-td-re) Souffrant;

patient.

Pâtre , V. Padre.
Patria, s. f. (pd-tria

) Patrie, le lien
où l’on est né.

PatrurCa , subst. m. (-tridr-ka) Pa-
triarche.

Patriarcale, adj. (-ku-lc

)

Patriarcal,
de patriarche.

Patriarcàlwentb
, adv. (-men-te) En

patriarche.,,

Patriarcat^ S. ra. (-kd-to) Patriarcat.

Patriarchîa, s. f. (-ki-a) Siège du par
triarche.

Patricida
,

s, m. (-tchi-da) Parricide

,

meurtrier de sou père.

Patricidio , s. m. V. Parricidio.

Patrigno
, s. m. (-trl-gno) Beau-père.

Patrimoniale, adj.(-mo-md-/e) Patri-
monial

,
du patrimoine.

Patrimonio
,

s. masc. (-mô-nio) Patri-
moine

,
bien paternel. + Biens de fa-

mille. + Le patrimoine des pauvres , de
l’église, etc.

Patrino
, s. m. (-tri-no) Parrain.

Patrio
, tria , adject. (pd-trio) De la

patrie. + Paternel.

Patriziato
,

s. m. (-Isid-lo) Patriciat

,

dignité de patrice.

Patrizio, zi a ,
adj. et s. Patricien.

Patrizzare , v. n. ( -dsd-rc ) Ressem-
bler à son père.

Pàtrocinant*
,
adj. (-Iro-tchi-ndn-ie

)

Qui protège
,
qui defeud une cause.

Pitrocinare , v. a. (-nd re
) Protéger,

défendre une cause.

Patrocinatore
,
s. ni. (-td-re ) Protec-

teur
;
patron

;
avocat.



PAV
Patrocirio , s. m. (pa-tro-tclii-nio

)

Protection
;
défense ,

clientèle.

Patkonimico , ca, adj. (-rti-mi-ko) ,
au

pl. ci. Patronimique, qui dérive du nom
au père.

Pattare
,
y. n. (-td-re) Faire quitte.

Patteggiamekto, s. m. {-to-dja-mén-to)

Accord ; convention.
Patteggiabe, v. n. (-djd-re) Convenir;

tomber d'accord.

Patteggiatoke, s. m. (-to-re

)

Celui qui
fait une convention.

» Pattino, s. m. (-tl-no) Patin, chaus-
iure pour courir sur la glace.

Patto, s. m. { pdt-lo ) Pacte; conven-
tion. + Article

;
convention

;
condition.

Ç Stat e a* patli di checchcssia
, s’accom-

moder de quelque chose
,
en être con-

tent. Rompere i patli
,
rompre les ac-

cords. + Con patto eAe... , à condition ,

à la charge que...+ Per alcun palto
y adv.

Aucunement
;
en aucune façon.

Pattoka, s. f. {-tô-na) Gâteau fait de
farine de châtaignes.

Pattovirb , tüire
, v. a. (-vl-re) Faire

un pacte
, un accord.

Pattuglu
,
s. f. (-tod-glia) Patrouille

;

guet.

Pàttüme , s. m. (-tod-me) Balayures
;

ordures.

Patuhka
,

ki a , V. Malinconjp.
Pave , ( pd-ve ) )1 craint

, du yerb. lat.

Paveo
,
patenta

,
pave .

Pavefatto , ta , adj. (-fdt-to) Épou-
vanté. 4

Pavektare, v. n. (-vcn-td-rc) Craindre;
redouter

;
avoir peur.

PaveKto , tevole , Voy. Timon , Pa-
ventoso .

Pavektosamenti , adv. (-to-ça-mén-lc)

Craintivement
;
timidement.

Paventoso , sa . adj. (-tô-co

)

Épouvan-
té ; timide. + Effrayant

;
redoutable.

Pavesaio , sako
,

s. m. (-çda i‘o) Armé
d’un pavois.

Pavesata , s. f. (-çd-ta

)

Pavois , tenture
d’étoffe autour d’un vaisseau.

Pavesr
,

s. m. (~ve-ce) Pavois, espèce
de bouclier.

Pavido
, da , adj. (pd-vi-do) Timide ;

craintif
;
peureux.

Pavimentare , v. a. (-men-td-re) Plan-
cbeyer. + Paver.
Pavimenxo, s. ra. (-mé/i-fo) Plancher

;

pave'. ,

Pavonazziccio
, cia t adj. (-vo-na-tsi-

Icho) Tiraht sur le violet.

Pavorazzo
, za , adj. (-nd-tso) Violet*

+ s. m. Violet
, couleur violette.

Pavoncella, 8. f. (-tchél-la) Vanneau,
oiseau.

Pavone
, s. m. (-vô-ne

) ,
ncsllo, ncino.

Paon.

PAZ 5i5
Pavonrgg«si, v. r. (pa-vo-ne-âjdr-si)

Se panader^se pavaner, être amoureux
de soi-mciue. C V* Gloriarsi. + v. a. •

Embellir; orner; parer.
'

Pavonessa, V. Pagonessa,
Paora

, b. f. ( paou-ra )
Peur; crainte,

y Paurevole

,

adject. (-ré-po-Ze) Ef-
frayant

, qqi fait peur.
Paurosamekte , adverb. ( -ro-sa~méri-

te)
, ISS1MAMENTE. Timidement; crainti-

vement.
Pauroso, sa, adject. (-râ-so) , xs^imo.

Peureux
;
timide

;
craintif. + Effrayant

;
redoutable. + incertain

;
soupçonneux.

Pa csa
, s. f. (pdou-sa) Pause. + Pausa

del verso
, repos, césure.

Paüsare, v. n. (sd-n) Faire uue pause;
se reposer

;
s’arrêter.

Pazientb
, adj. (-tsién-te) , issimo. Pa-

tient
j tolérant. + subst. Patient

,
qui

soutire. + T, Didact . Patient
, le sujet

sur lequel on agit.

Paziektemekte, adv. (-mén-te
), issima-

mente. Patiemment
;
constamment.

Pazierza , zia , s. fém. (-Uién-tsa) Pa-
tience; tolérance. + Rinegar la pazienza

,

perdre patience.

Pazzamente
, adv. (-tsa-mén-te) , issi-

mamente. Follement
;
sottement; impru-

demment.
Pazzare«.o, V. Pazzerello.
Pazzecgiare

, v. ncut. ( -tse-d/d-n
)

Extravaguer
;
faire lefoti.

Pazzerello
, relia

,
subst. et adject.

( rél-lo ) , i^»
, ka. Petit fou

; tête
folle.

PAZzeBEsco, CA , adj. ( -res-co ) Fou
;

insensé
;
extravagant

; de fou. Alla paz-
zeresca

t adv. Follement.
Pazzekia , subst. f.

( -ri-a ) Folie
; dé-

mence.
Pazzfbiccio

, CIA , adj. ( -rï-tcho
) Qui

sent le fou
;
un peu fou.

Pazzfrone, s. m. ( -râ-ne ), acchione
,

accose, ACC10. Fou à lier, tâte mal or-
ganisée.

.
Pazzescamestf.

, adv. ( -tsei-ka-men-
te ) Follement

;
en fou. V. Pazzamente. .

P.zzrsco , V. Pazzcretr.o.

Pazzi'a , s. f. ( -ni-a
) Folie; extrava-

gance
; de'mence ;

sottise.

.Pazziarf, *. n. ( -uid-re
) Extrava-

guer
; faire le fou.

Pazziccio
, cia , adject.

( -tsl-tcho )Qui
sent le fou

;
un peu fou.

pAzziootA , subst. f. ( -uio-la ) Folie
;

chose de rien
;
sottite.

Pazzo , za ,
subst. et adject.

(pd-tso),

issiHfc Fou; insensé. + Stupide. + Fu-
rieu™ extravagant. + Plu jmzzo

, che un
caa ila rete

,
plus léger qu’une girouet-

te. C Pazzo da catena
, du handiera . foi»

à lier
,
fou achevé. (£ Huer

,
amUue
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puzznr di chccchcssia
,
èir^Jou de quel-

que chose.
™

Pecca , 8. f. (
pék-ka

) Defaut
; tache.

Peccabile adj* ( -Ad-bi-le ) Peccable.
Peccadiglio, s. m. ( -di-glio ) Pecca-

dille
;
faute légère.

Peccahihoso , sa , adject. ( mi-nS-so )

Criminel.
Peccante , adj. ( -hdn-le ) Umor pec-

cante
, humeur peccante.

Pf.ccabe
,
v. n. (-kd-rc) Pécher

5
trans-

gresser la loi
;
errer; faillir.

Peccato, s. m. {-kd-to
) ,

accio
, uzzo.

Péché
;
crime

;
mal

;
faute. + Faute

;
dé-

faut. +* Ester peccato , ne pas conveoir.

([ Ë peccato chc costui sia pazziccio
,

c’est dommage que , etc. <[ Peccato éc-

lata ,
mezzo perdonato% péché caché e6t

à demi pardonné.
Pf.ccatork , trice , suhst. ^ -tô-re ) t

accio- Pécheur, et pécheresse.

Pecchero, s. m. ( pék-ke-ro ) flanap
,

grand verre.

Peqchia , s. f. ( pêk-kia
) Abeille.

Pecchiabe, y. act. ( -kid-re ) Sucer,

î Chinquer
;
trinquer.

Pecchiohe
,
V. ruco

t

Peccu , V. Panda.
Pecciata , s. f. (

-tchd-ta ) Coup de
pied dans le ventre.

Pece
,
s. f (pe-lche) Poix, tfece greca

,

poix résine. I Ester rnacchiati tfuna stes-

sa pece
,
être gens de même farine.

Pecioso , sa ,
adj. ( -tchô-so ) Bar-

bouillé de poix.

Pecora
,

s. f. ( pé-ko-r/r) Brebis.

PrcoRACCiA, s. f. (-rd-tçha ) Grosse
brebis. î Grosse pécore.

Pecoraggixe , s. f. (-rd'âgi-ne ) Lour-
derie

;
bêtise ; stupidité.

Pf.coraio
,
ia , subst. (-rd-io ) Berger,

bergère.

Pecosare , v. n. (-rd-re ) V. Belarc.

£ Chanter grossièrement
, sans ordre

,

sans grâce , sans justesse.

PtcoREC.cio , s. ra.
(
-rc-lcho

) Entrar
n»l pecorccdn

, rester court , ne pouvoir
sortir d’un discours commencé

, et f
croire sottement. C (Jscir del pecoreccio,

se tirer avec honneur de quelque em-
barras.

Pecorella
, etta ,

s. f. (-rél-la ) Bre-
bis.

Pecorile , subst. m. ( -ri-lc ) Bercail
;

bergerie.

Pecorile , adj. De brebis.

Pecorina , s. f. (-rl-na) Jeune brebis.

+ Crottin de brebis.

Pecorino , s. m. (
-ri-no ) Agn^i. +

Crottin de brebis. w
Pecorino, «a ,

adj. De brebis. C Pé-

core; sot; cruche.

Pecorone , s, m. (-rd-nc )
Pécore; stu-

PED
pide ; vnal-adroit. ([Entrar nel pecortme

,

s’entêter. <£ Studiarc il pecoronc
,
être

un âne.

Pecoaaia , «. f. (
-koud-rla ) L’art d’é-

lever les brebis.

Pf.colato f subsl. m. ( ~kou-ld-to ) Pé-

culat.

Pecdlïare
, adj. (

-lid-re ), issimo.

P

ar-

ticulier
;
spécial.

Peculiarmbxte , adv. V. Parlicolar-

menlc.

Pecülïo, subst. ra. (
-kou-lio

) , eito.

Troupeau. + Pécule, bien acquis pa* le

travail. + Aaer J'atlo un po ’ di peculio
,

avoir fait un petit pécule , avoir amasse

un peu d’argent.

Pecuwia
,

s. f. (-kou-nia ) De l’argeot
;

de la monnaie.
Pécuxiale , niabio , ia , adj. ( •nid-ft )

Pécuniaire.

Pfcunialmeîite
,
adv, ( -men-te ) Avec

de l’argent.

Ptcuxioso sa
,

adj. ( -mo-jo ) Pécu-

nieux.

Pedaggio
, s, m. ( -dd-djo ) Péage,

droit qu’on paie pour passer dans cer-

tains lieux.

Pcdaggiere , s. m. (dgié-re ) Péager;

fermier de péage.

Pedagxoolo , la , adj. (-gno-lo) Coupé,

arraché du tronc de l'arbre.

PedagoAheria , V, Pedanlerla.
Pedagogia

,
s, f. (

-dgi-a )
Pédagogie

,

instruction , éducation des en fans.

Pedagogico, ca , adj. (-gô-dgi-ko) Pé-

dagogique. ’ *

Pedagogo , ghessa ,
subst. (rgo-go) Pé-

dagogue
,

qui enseigne les enfans. +
Guide.
Pédalé , s. m. (-dâ-le ) Le tronc

,
la

tige
, la souche d’un arbre. + Le man-

che. + Pédalé tf un organo
,

pédale. +
Tire-pied

,
ustensile de cordonnier.

Pedaxa , s. f. (~dd~na )
Marche-pied de

carrosse.*

Pedaneo , ea ,
adj. (-dà-neo

)
Giudice

1
pedanco

,
juge pédanée.

Pédante , subst. m. (-Jd/j-fe
) , ccao,

czzo , ucolo. Pédant.
Pfdantf.ria , s. f. (-ri-a ) Pédanterie ;

air pédant
;
manière pédante.

Pedantescameste , auv.
(
-tes-ka-mén

-

le ) Pédantesquement.
Pedaktesco , ca ,

adj. ( -tés-ko ) Pédan-

tesque
, qui sent le pédant. *

Pedatà , s. f. (-da-la) Trace ;
vestige.

+ Coup de pied.

Pedestre, adj. (-dés-lrc) Pédestre ,
qui

va à pied. C Humble
;
soumis.

Pedicciuolo , V. Picciuolo.

Pfdicellato, ta , adj. {-tchel-ld-to) T.

de Bolan. Pédoncule.

Pedicello , s. m. (•tchéldo) Ciron.



• PEL
Pedicolare, adj. (pe-âi-knu-fd-re) 9for-

bo pediculare
,
maladie pédiculaire

,
qui

engendre dus poux.
Pfdigrore

,
s a m. (-gnâ-nc) Engelures

;

mules.
PtniLüvio

, g. m. (-/ou-mai) Pédiluve,
bain pour les pieds.

Peoira, PcnoNA s.*f. (-di-na ) Pion,
pièce du jeu d echecs. 4- Dame

. petite
tablette pour jouer aux dames, f Femme
du commun.

Pedoragcio
, haglia, subst. (-nd-dyo)

Infanterie.

Pedore , subst. m. (-dd-ne) Soldat à

pied. + Piéton , voyageur à pied. + Voy.
Pédalé.

Pedotï!
, tto, ta

, subst. û. (-dôt-lo

)

Pilote.

Pedovare
, v. n. (-do-vd-re) Marcher

à pied.

Peduccio , s. m. {-dnû-ichn) Pied de
mouton » de porc

, etc. T. d'Arch. Cor-
beau

;
console

;
retombée

;
votissoirs.

Peouie, subst. m. (-thùr-le) Cltausson

,

semelle de bas.

Pedorcolo
, 8. m. (-doun-ko-lo) T. de

Bolart. Pédoncule.
Peggio , adject. ( pé-djo ) Pire

, plus
mauvais. + Di male in peggio

, adv. De
mal en pis

,
ou de pis en pis. Al peggio

de' peggi , au pis aller. + Al peggio an-
tlaie

y â tout rompre- + Pire alla peg-
gio

f faire du pis qu’on peut. + adv. Pis
;

pire. + Peggio che peggio , de pis en pis

,

do plus en plus.

Peggioramesto , subst. m. ( -rn-mén-
to) Rengagement, augmentation de
mal.

Peggioraae, v. act. (-rd-re) Empirer,
rendre pire. + v. n. Empirer, devenir
pire.

Pf.ggiorativamertb
, adv. {-ti-va-mén-

ie) Plus mal
; pire.

Peggioeativo, va, adject. {-ti-vo) Qui
empire

; qui rend pire
,
plus mauvais.

Pegqiore, adject. {-djâ-re) Pire; plus
^mauvais. + s. m. U peggiore f le pire.

Peggiormerte, adverb. {-mén-Le) Pis
;

pire.

P»G»o
,

s. m. ( pé-gno) Gage , ce que
l’on donne pour sûreté. <£ Gage ;

assu-
rance

; preuve. C Enfant. + à/etter pe-
gno

, mettre au jeu ce qu’ou parie.

C Dure tafede in pegno
, eugager sa pa-

role.

Pegnorare
, v. act. (-rd-re) Saisir les

biens d’un débiteur.
Pegola

,
s. f. ( pè-go-la) P.oix.

Peu, prép. Per, indentiliée avecl’arti-
cle iL.(pél) Pour le. P- la Grammaire.

Pelacare, s. m. (-la-kdne
)
Corroyeur;

tanneur.
Pelago,s. m. (pé-la-go)

,

ltto. AMme

0*LL 5fj
d’eau. C V. Ablssn. + La mer

; l’Océan.
<[ Embarras; intrigue.

PelamJktelli, s. m. (pe-la-man-lél-li )
Fripon

; \aurien
;
coquin.

Pklame
,

s. m. (-/«-me) Pelage, cou-
leur du poil. C Esser di un pelamdj/^txe
de la même pâte , de même farine.

Pblamento , s. ni. {-toén-to) L’action
de peler.

Pflanidri , s. m. (-Aib-bi't Oppresseur.
b Beiapiedi , s. m. ( -pié-di ) Galefrc-

lier
;
pied-poudreux.

Pelai’ÇLli , s.m. (-pôlAi) Homme bon ô
rien.

Pelare , v. act. (-Id-re) Peler, ôter les

poils. + Plumer, ôter les plumes. £ Plu-
mer quelqu’un, en arruqberlc plus qu’on
pent. + v. réll. Perdre ses feuilles. *

Pelatha
, s. f. (

-ti-na ) Pelade, alo-
pécie

,
maladie.

Pelatoio, s. masc. (-td-io') Le lieu où
Ton pèle , ou l’instrument avec lequel
;on pele. «

Pelatura, s.# fém. (-tod~ra ) L’action
de peler.

Pellamb
,

6. m. ( -lâ-me ) Quantité de
peaux.

Pelle»*, fém. (pél-le) t accia
, oLira ,

iciKA, icella , icola. Peau
;
cuir. ([ Ap-

parence. + Vernis. + Non capir nette

pelle , ne pouvoir durer dans sa peau ,

être hors de soi de joie, (f Laseiar la
pelle

,

mourir. £ Scampare , srrlrar ht
pelle

y sauver sa peau. 4* iScherzaiü su IIa
pelle d'àleuno ,

s’amuser ou faire desVs*
sais sur la peau des autres. + adv. In pelle

in pelle
y et pelle pelle

, superficielle-

ment.
Pellegrinaggio , 6. m. (-gri-nd-djo

)

Pèlerinage
;
voyage.

Pellegrinaktt:
,
adject. (-fid/t-tc) Voya-

geur.

Pellegrirarr , v. n. (-nd-re) Voyager,
aller en pèlerinage.

Pellegrir

A

zioNK, V. Pcllegrinaggio.

PellegbiAx
,
s. fém. (-ni-ld ) Rareté;

particularité.

Pellbgrino , s. masc. ( -grî-no ) , etto-

Pëlerin. + Voyageur, f Pou.

PfcLLEGRitro, ra ,
adj. Etranger. + Sin-

gulier; précieux. + Falcone pullegrino
,

faucon pèlerin. . «

Pellicaro, s. m. ( -A-Ad-no) Pélican
,

oiseau.

PelliccerIa , s. f. (-tche-ri-a) Pellete-

rie , l’art de préparer Jes fourrures. *f Le
lieu où on les vend.

Pelliccia, s. f. (-lilcha ), ore. Pelisse;

fourrure.

Pf.llicciaio , s. ni. ( -tchd-io )
Pelletier;

marchand pelletier; fmnreîir.

Pellicciaiuolo, V* PcUiociaio.
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Pf.lucciare, v. &.(pelrl^icht*-rt) Faire

des pelisses
;
garnir de foorrares.

Pelliocuto , ta, adjectif, {-tchdrto)
Fourré.

PelliccctErb , V, Pellicciaio*

P^U.iccione, s. m. ( -tchdne) Grosse
pelisse, f Scuotere il pcüicciona , connaî-
tre charnellement.
Pelucello, s. m. ( -tcfcéWo ) Ciron.

Pelljceo, CEA,adj. (-li-tcheo) De peau;
de fourrure.

PeLLICUTA , CELLA, PeLLOLINA
, 8. f.(-tchl-

na) Pellicule; peau très-mince.

Pf.lucino , s. masc. ( -tchi-no ) Oreille

par où Ton prend une balle» un sac» Mc.
*f Fond des filets n pécher.

Pellicola , coyL ,
subst, f. (

-li-ko-la )
Pellicule

;
cuticule. + Tunique

; mem-
brane.

Pellucido, da, adjecf. ( -lou-tchi-do )

Transparent; diaphane.

Pf.LO,S. m.(pé-/o),TNO, ETTO, OLINO,UZZO.

Poil. + Poil du drap. C U il peu : tant soit

peu; très-peu. CConditio»; qualité; rang;
état; naissance. + Crevasse; lézardé; ger-
çure, fente qui se fait dans un mur, etc.

t Fêlure; ouverture; fente. + Pelo delC
cccjua , etc. , le fil

,
la surface ÿe Peau.

([ Tondo di pelo , sot
,
stupide

,
grossier.

C Andare a pelo , aller à souhait, être

au gré. C Fédéré, conosccre il pelo rtelV

uovo , être très-clair-voyant. C Cercare
,

guardare il pelo nelC uovo9 chercher à
.tondre sur un œuf. C Non torcere un
pele ad alcuno

,

ne pas faire le moindre
tort, le moindre mal à quelqu’un. + A
pelo

, adv. A point; précisément.

PpLoaiTl » s. f. (
-lo-ci-td ) Quantité de

poils.

Peloso, sa, adj. ( -lâ-so ), issimo, etto.

Velu; plein de poils. C Pietà , carda pc-
losa , charité intéressée.

Peltrato, ta, adj. (
-trd-to

) Étamé.

Peltro, b. m. ( pcl-tro) Étain raffiné.

Pf.luria , 6. fém.
(

-loû-ria ^oil follet
;

duvet. m
Pelczzo » subst. m.

(
- lou-tso ) , zzuto.

Menu poil
; poil follet. *f Sorte de pelu-

che fine.

Pena , a. f. (• pè-na
) Peine ; punition :

châtiment. + Chagrin
;
gêne

;
peine, t

Peine y sueur; travail
;
souffrance. + A

pena, a gran pena, a mala pana, adv.
A peine

;
mal-aise'ment.

Penace, adj. ( -nd-tche ) Qui tourmente,
qui afflige*

Penale, adj. (-nd-le ) Pénal, qui as-

sujettit à quelque peine.
PeNALItX

, TADE
,
TATE

, S. f. ( -li-td )
Peine; châtiment.

Peî<ALMF.aTB # a(îv.(-mén-te) Sous peine,
avec peine.

PEN
Panante , adj .{pe-ndn-u) Souffrant, qui

souffre. + V. Dannato.
Penanza ,

V. Dolare,
Pekare r v. n.

( -nd-re ) Tarder
;

re-

tarder. + Peiner ; s’efforcer
;

laboures.

+ Souffrir. +v. a. Tourmenter.

Pendaglio , glia , s. (
-dd-gtio ) Chose

pendante. + Pente *hande qui pend au-

tour du ciel d’un lit. + Ceinturon.
Pf.ndente , s. m. ( -dén-te ) Penchant;

pente, terrein qui va en pente. + Chose
qui pend. + Collier. Pendeloque

; pen-
dant d’oreilles.

Penderie, adj. Pendant
,
qui pend. +

Pendant, qui n’est pas encore décidé,

jugé. + Dépendant
,
qui dépend. + Dou-

teux
;
incertain. + Slare

, reslare in pen-

dente , être , rester en balance , en sus-

pens.

Pendentemente , adverb. ( -men-le ) Eu
déclin

;
en pente.

Pendenza , s. f. ( -dén-tsa ) Penchant ;

pente. <[ Penchant ; inclination.

Pendere, v. neut. (pétt-de-re) Pendre,
être attaché, suspendu. + Pencher, être

incline, ou penché. + Dépendre. *f N’être

pas encore juge ; être pendant : il se dit

a un procès. *

Pendevole , adj. (-dé-vo-le ) Pendant;
en branle.

Pendice , s. fém. ( -di-lche) Côte d’une
montagne. + au pl. Les extrémités d’une
ville.

Pendîo, s. m. (-di-o ) Penchant, pente;
dédia. + Prov. Pigliar^ il pendio

,
s’en

aller.

Pendolo, s. m. ( pén-do-lo ) Pendule,
poids qui par ses vibrations règle les

mouveraens de l’horloge. + Pendule ;

horloge. .

Pendolo, üolo, la , adj. Pendant; qui

pend.

Prndolone, V. Spcnzolone.

Pendone
,
s. m. ( -dô-nc ) Pendant d’on

ceinturon.

Penerata , s. fém. ( -ne-rd-ta ) Ce qui

reste sans être tissu
;
peigne d’une e'toffe. -

Penetrabilb, adj. (-tra-bi-le ) , issimo.

Pénétrant; perçant. + Pénétrable
;
qu'on

peut pénétrer. *

PenetrabilitX
,

s. f. ( -li<d ) Pénétra-
bilité.

Pf.netragione, V. Penetrazione.
Penetrale

, s. tn.
(
-trd-le ) Le lieu le

plus retiré d’une maison , d’un temple.
*f adj. V. Pcnelrativo .

Penetramf.nto, s. m. ( -mén-to ) L’ac-
tion de pénétrer.

PENETRANTE , adj. ( -trdfi-tC ) ,
ISSIMO.

Pcnéttent; vif; aigu.
Penf.tr are , v. act. ( -trd-re ) Pénétrer;

percer. + Aller en avant ; s’insinuer.



C Approfondir
; concevoir parfaitement

j

pénétrer. + Pénétrer , savoir à fond.
Peretrativo

,
va, adj. (pe-nc-tra-t(-vo)'

Pénétrâtif
;
pénétrant

;
perçant. C Ujyno

pcnetrativo , homme pénétrant , inlKli-j
gent, profond.

Penetràtore , trice
, 8. ( -tâ-re

) Qui
pénètre

;
qui s'insinue.

Peretraeione , s. f. ( ~tsid-ne ) Pénétra-
tion

;
l'action de pénétrer. C Pénétra-

tion • clairvoyance; intelligence , subti-
lité d’esprit.

Penetrbvole, adj. (-tré-i'o-fe), issLmo.

Pénétratif. { Pénétrant
;
profond

;
intel-

ligent.

Pkneirevolment*
, adverb. ( -mén-te )

Avec pénétration.

Peîusola, s. f. (-nl-so-la)
,
etta. Pé-

ninsule.; presqu'île.

Penitente, adj. et 8. (-tén-tc ) Péni-
tent; celui qui se râpent de ses fautes. +
Pénitent

, qui fait penitence, + "Pénitente

il'uno
, pénitent, qui se confesse à quel-

qu'un.
Pknitenza

, zià, s. f. (-tén-tsà)) ziüocià.

Pénitence, peine imposée pour les pé-
chés. *f Punition

;
châtiment. Le sacre-

ment de la pénitence. + Contrition; pé-
nitence

;
repentir. + Mortification

j
ma-

cération
;
pénitence.

Pkritxrziale, adj. (
-Uid-le ) Salmi pe-

nitenziali, les psaumes pénitentiaux.
Penitenziare, v. a.

(
-tsid-re

)
Imposer

une pénitence.

Plnitenziere
, zi a Rio

,
s. m. (-tsié-re)

Pénitencier, celui qui a le pouvoir d’ab-
soudre des cas réservés.

PekitenzierIa
,

s. f. ( -ri-a ) Pcuitence-
rie , espèce de tribunal a Rome.

Pensa, 8. f. (pen-na), accia , uccia ,

czza. Plume. + Sommet; cime* + Panne
du marteau. + Dar Ji penna

,
effacer,

rayer
, bilfer. C Corne la penna gclta

,

écrire couramment
,

suds aucun soin.
+ Restar nella penna , oublier quelque
chose en écrivant. + Penne maeshe

, les

fortes plumes des ailes. + penna , e
calamaio

, adv. Avec soin
;
exactement.

Pem*a<xhieha, s. f. (-nak-kié-'ra) Pa-
nache.

Pernacc.uio, s. m. (-ndk-kio)
t

jno,
icolo. Plumet

;
panache.

VjJennace, adj. (-nd-lche ) Qui tour-
meule.

Pennaiuolo, s m. { -iô-lo ) Vase ou
l’on tient les plumes; écnloite. + Ven-
deur de plumes.

Pensamatta, s. f. ( -mdt-ta ) Duvet
;

poil follet.

Penhata , s. f. (-nd-ta) Plumée d'encre.

Pennato , ta ,
adj. ( -nd-lo) Qui a des

plumes, -f s. m. Serpe; hachette.

PkNSECpmo, s m. (-«cArAto), iko. Que»

nouillée ; le chanvre, ou le lin dont une
quonouilre est chargée,

Pe.N8EL1.ARE, IEGGIARR
,

V. tt. (pcil-ne!-

Id-re )
Peindre, travailler au pinceau.

PenkAjlata, tü*a, s. f. {-Idrta) Coup
de pinceau.
Pennello, §. m. (-nél-lo ), one, etto ,

iso. Pirfceau. C Avéré ,
tener l’ occhio al

pennello , so tenir sur scs cardes. C Cosa

fatta a pennello , chose fane à peindre ,

fort bien feite , à merveille.

Perretta, s. U ( -nét-ta ) Petite plume

.

+ Nageoire.

Penniro
,
subst. ro. ( -nl-no ) Aigrette

girandole de diamans , etc.
*

Penkjto , s. m. ( -ni-lo ) Sucre d’orge.

Pennoncello» subst. m. (-non-lchél-lo )

Fennôn
;
banderole. + Petit panache.

Penrorb, subst. m. (-nô-ne) Pennon ;

enseigne; cornette.

Pbrroruas 0 s. m. ( -nié-rc ) Porte-en-

seigne.

Perkoto , Pbrroso , a, adj. (
-noà-to )

Couver!
,
garni de plumes.

Penruzza
,
subst. f. ( •noù-tsa ) Petite

plume. + Nageoire.

Perosamerte, adv. ( -no-ça-mé/t-te) ,

issimamente. Péniblement |
laborieuse-

ment.
Penoso , sa, odiect. (-/rtî-ço), nkiao.

' Pénible; difficile
j
laborieux

;
chagrinant

.

*f Seltimana penosa , la semaine sainte ,

la semaine peineuse.

PaNSaMERTO ,, GIORB , S. (
-SO-mén-tO )

Pensée.

Persartê , adj. (sdn-tc) Pensa xjt
,
qui

pense.
* Pensare , v. neut. (-ad-re) Penser

;
ré-

fléchir
;
réver

;
considérer ; raisonner. +

Déterminer
;
arrêter; résoudre. + Juger;

s'imaginer
;
croire : penser. + Songer

;
so

donner du soin. + Darche pensare , met-

tre la puce à l’oreilLc ,
donner à penser.

Pensâta , s. f.
(

-sd-ta ) Pensée. + Per
la non pensatç, adv. A Pimproviste.

Pensâtamente, adv. (rmcn-te) Exprès;

à dessein. + Pensalamente ordinwe al-

cuna cosa
,
concerter quelque chose.

Pensa toi o , tivo , a , adj. ( -tô~ io
) Qui

fait penser. + s. m- Meitere ntl pensa-

toio
,
jeter, donner des inquiétudes.

Pensatore, trice ,
subst. ( ~t6-re )

Pen-

seur, qui pense, qui rêve, qui réfléchit.

V Peksevole , adject. ( -sc-vo-le) JVou
pensevole , imprévu, inattendu.

Pensiekaio
, ta, adject. (-sic-rd-lo )

Soucieux
;
pensif.

Pensüko , s< ma sc. (
-sié-ro ) , accu»

,

ino, etto, üzzo. Pensée , l'action de pen-

ser. + Peusée
;

rêv^ene
;

souci. + Soin
,

sollicitude. + Andare ,
esserc sopra peti-

siero
y

être pensif, couceiïtrc dans ses

pensées. + Mettere in pensiero , faire tom-

Digitized by Google



Sîo PEJ'f

ber dans l'esprit , donner à penser.

> C Niun pensiero non pogb mai deliln
,

'tons les chagrins «hi monde ne peuvent
réparer un malheur.

pEifsiERoso , »a ,
adj, ( pén-sie-/tï~ço )

,

issimo. Pensif; rêveur; soucieux.

Persile
,

adj. ( pén-si-le ) Suspendu;
pendu

;
accroché.

Persionario ^ suhst. m. ( *tio-nd-rio )

Pensionnaire
,
qui jouit d’une pension.

4 Tributaire. • ^
Pensione , subst. i. (-jjd-ne), ncf.lla.

Pension , impôt sur les biens ecclésiasti'

que». 4 Gage
;
salaire; paie.

Peksoso , Pensivo, a, adject. ( -sS-ço ),

issimo. Pensif; rêveur
;
sombre

;
sou-

cieux.

Pertacolo, subst. m. (-td-ko~U> )’ Ta-
lisman.

Pektacordo
, s. masc. ( -kor-do ) Pen-

tacorde , ancien instrument à cinq cor-

des.

Pentafilo ,8. m. (
-td-fi-lo ) Quinte-

feuille ,
plante.

Pertagoro , tangolo ,
». m. et adjçct.

(-td-go-no ) Pentagone.
PeNTECOSTE , STA , T1COSTA , 8. f. ( -fC-

fiés- te ) La Pentecôte.
Pertimerto, subst. masc. ( -ti-mén-to )

Repeiftir
; repentance

;
componction

;

regret.

Pf.rtirsi, Pertersi, f. r. (-tlr-ti) Mi
pentOj etc. Se repentir

;
changer d’avis.

4 Se repentir
;
être fâché de quelque

chose.

Pentola
,

s . f.
(
pén-to-la ) , accià

,

oîu , etta. Pot. 4 Pentola di funen ,

bombarde. C Rollire in pentola
,
travail-

ler sourdement, secrètement. C Schiumar
la pentola , écumer la marmite , ôter le

meilleur.Cd’nper^ue/che bolle in pentola
,

savoir ce qu’on machine , savoir ce qui
bout dans la marmite.

Pentolaio
,
laro, s.m. Potier;

faïencier
; potier de terre. C Far /' asino

tlel pentolaio
, s’arrêter à chaque porte

;

chipoter.
Pertolàtà

,
§. fém. (

-Id-ta ) Un coup
de pot.

Pentolino, s. ra. (-/t*no) Petit pot. 4
Petit ordinaire

;
ordinaire bourgeois.

( Tornare alpenlolino
, revenir à son pe-

tit ordinaire
;
manger chez soi , à son

petit ordinaire.

Pertolo, s. masc. ( -pénrto-lo ), accio,

ouf. , INO. Pot.

Pertolore
, s. m. (-ld-ne ) Grand pot.

C Sot
;
lourd

;
cruche. Bedon

;
homme

-ventru.

Perultimamerte, adverh. (-nout-tl-ma-

wen-le ) A la pénultième place.
- Pfnultîmo

,
ma , adject. (-noul-ii-mo )

Péuultième.

PER '

Pknoria, «. f. ( pe-noû-ria ) Disette
;

cherté ; besoin
;
pénurie.

Pbncrtarb
, v. neut. (-ridera,) Être en

di sQUje .

P®jrio$o, sa
,
adject. (*-r*d-ço) Disei-

teux.

Penzigli ante, adj
. (

-dsi-glidn-te ) Pen-
dillant

; branlant.
Perzolare

, zigliare, v. n. (-dso-bi-re
)

Pendiller, être suspendu en l’air et agité
par le vent.

Perzolo , la, adj.
(
pér.-dso-lo ) Pen-

dant*; branlant. #
• Perzolo , subst. masc. ore. Moissine,
+ Grappe

,
bouquet de quelques fruits.

^ Fare penzolo , être pendu.
Penzolone , loni

,
adverb. (

-lo-ne )
Pendant.

Peonia, subst. f. (ped-nia ) Pivoine ,

plante.

Pepàiüo^a
, s. f. ( -pa-id-la) Poivrier ;

égrugeoir.

Pepato , adj. m. ( -pd*to } Pan pepato
y

pain d’épices.

Pepe, a. m. ( pé-pe ) Pohrre. t Esser
di pepe

y
être rusé

,
fin , matois, 4 Conus

di pepe
y
adv, A point; précisément.

Peplo, s. m. ( pé-plo )
Fabago, plante.

4 Espèce de voile des anciens.

Pes, prép. de lieu.( pér) Par. Passarc
per l'Itaüa. + Eu

;
par; dans. Andar per

nave, + Par; de. JYon si moverebbe per

cento paia di buoi . 4 Par; à cause. Ha
fallo queslo per timoré. 4 Par; avec. Per
tali parole rispose. + Pour

;
par rappoVt

à... lo faeeitutto per voi. 4 Par
;
moyen-

nant. Per me si va tra la perduta gente.

14 Comme
;
pour. Reputato per santo. 4

Pour; en revanche. Render grazia per

grazia. 4 Du côté de... EgU è per madre
disceso da paltoniere. 4 Per tutto

,
par-

tout. 4 Per giorno
t par jour ,

chaque
jour. + Per ventura

,
par hasard. 4 Per

parle di
,
de la part de..., au nom de...

4 Per me
,
je, etc. , pour moi, ou quant

à moi » à lui', etc. 4 Da per me, je , etc.

-de mon, de son côté
,
séparément. + Per

mio avviso
,
etc. , à mon avis

,
« ce qiw

je pense. + Per comune , en commun. +
Tornare per anche

,
reprendre encore ,

recommencer. + Per modo che , de ma-
nière que,de façon (pie;dc sorte que...Per

modo ai
y par manière de... 4 Per p$co ,

presque. 4 Per quanto
,
autant que. 4

AndartSy\enire per leçato, capitano, aller

pour légat, pour capitaine ,
etc. 4 Aver

alcuna per moglie, avoir pour femme 4
Andarty mandare per uno

,
aller , ou en-

voyer chercher quelqu'un. 4 Rsser per

fare ,
amare , rilrarsi , etc., être sur le

point de faire , d’aimer ,
de se retirer ,

etc. 4 ICsser per cadcre ,
morire , andarc ,

risquer de tomber, être en grand.danger



FER
de mort

,
peu fen falloir de n'élrt* aile >

el-c. + Quta ta donna è sujfficicntemente
àelia per uioglie t cette personne est ass«z

jolie pour en foire sa femme. + Qurtfo
earatlo c troppo grasset ;*er barbera, pour
un barbe ce cheval est trop

larsi neLie braccia per istracco
,
c per di-

sperato, se jet ter pour perdu, comme par
désespoir

, dans les bras. + Per quarto è
pos&tbile

y autant qu'il est possible.

Peka , subst. f. ( pe-ui ) Poire, fruit.

C Avtp lapera mezza
, être en bonheur,

en chance. C Dar la pera
, jouer un

limitais tour à quelqu'un.
Pkaa y ( pé-ra ) V. Tasca.
Pehcarissuio

, ma, adj. (-ka-rig-si-mo)

Très-cher. *
,

Pf.rcettibile , adject. (-Ichcl-ti-bi-le )
Perceptible; concevable.

Percezione, s. f. (-/sic-ne) Perception;
eom prêt tension.

Percuè
, cunjonc. causative , ( pc*-hê)

Pourquoi. + Car; parce que. + A cause
que + Aiin.+ C’est pourquoi

;
c’est pour

cela. Il taie commise il laie peccato. per-

ché gh furono cavati gli occhi. "f Quoi-

que; malgré que. Perché anlessi
,
non

polrei , hc saprei dirlo. + Que. Che uiJa
eeli

y
perché ella sopra quel V?i on si

dot ma. + s. m. Il perché , le pourquoi
, |

la raison
,
1a cause. + adv. C’est pour-

quoi.

PtncHio , V. Chiauistello.

Pfrcw> » conj. causative. ( per-tcho )

Pour cela ;
par conséquent ; c’est pour*

quoi. *f Néanmoins ;
pdh riant.

Perciogchk , conj. causative. (
-tchok-

kè ) Puisque ;
car ;

comme. + Aün que.

Peucifere, v. n. (-tchi-pe-re ) Conce-
voir; comprendre.

Pfrcorrere y y. a. ( -kor-re-re ) D^re

en peu de mots. + Percorrere ttn liltro
t

parcourir un livre, y jeter légèrement la

vue.

Percossa , s. f. (-hôt-sa) Coup ; choc.

Pfrcotekte , adj. (-Un-lé) Qui frappe.

Percütimerto, r. m. cossione
,

f. (~ti-

mcn-tS) Percussion ; coup
;

choc
;

heurt.

Percotitoio , s. m. (-£i-/é-io) Fléau.

Pebcotitoee , teice, subst. (-ti-tô-re
)

Qui frappe.

PerCuotfre , v. a .Qkà-te-re) Percnssiÿ

percosso
,
sa. Frapper; battre; heurter.

.C Toucher; frapper; atteindre. + v.-u.

Frapper; chopper; se rencontrer. + v. r.

Se choquer; se battre; combattre.
Percossiose, s. f. (-kous-sid-ne) Per-

enssion
;
coup.

pBRcnssivoy ya , adjeqt. (-m-po) Qui
frappe.

Pkrcussohk
,
V. Percotitore.

Pircuziente ,
adj. (-tsidn-tc) Frappant.

.
PüH 5a

r

Pebuenie , adj. (per-*icnrte) Perdant
;

Ynincu •

Perd rn b , verh. a. (
pér-Je-re

)

Po^t.

Persi
;
perso, sa. Perdre, être priié d’une

chose qu’on avait. + Perdre, avoir du ^ •

désavantage. + Perdre , éprouver quel-

que dommage. + Perdre
;

jeter; consu-

mer iuutilemcnt. + Perdre
;

ruiner*

{[ Pe,ruer di rista , cP occhin
,
perdre de

vue. <£ Pçrder di ira* cia , perdre la

trace , la piste. C Perder la scherma , .

perdra la carte; se confondre. + v. neut.

Déchoir: changer de qualité , perdre la

force. Éra relia stügion
,

che U ghiaç-

oio perdeÆ Perdeni in alcuna cosa , être

vivement passionne pour quelque chose.
m

+ Pisser perdu/o di alcuno
,
aimer éper-

dument , à la folie.

V PtÉotzzA , s. f. (
-dé-tsa ) Dissipa-

tion
;
destruction

;
dégât

;
ruine.

Peruicioüf. ,
V. Perdittone.

Pehmgiuhno. Perdigiornata, subst. m.
Qdi-djdr-no) Fainéant; lambin.

ÜinDiMENTO , s. tn. (-mén-to) Perte
ÿ

dommage. + Perdition
;
damnation. 4

Perdita ,
(fbhftl* f. (péi-di-la) Perte ;

ruine; préjudice
;
détriment

;
déchet ;

dégât.

Pkrditemp^, s. m. (-tém-po) Temps
mal employé. «

PbRDiTOKK , trice, subst. (-td-re) Per-

dant
,
qui perd.

Perdizione , s. féiu. (-Psio-ne) Perte $

dommage. + PewHtion
;
damnation.

Pt.hdonam le
,

adj. {-do-nu-bi’le) Pm1-

doonable; exsusablc.

Pt.Rno n .v mf.nto, s. m. (- tuén-to

)

Par-

don
,
Faction de pardonner.

Perdos a«za , s. m. (-ndn-isa
)
Pardon ;

rémission
;

grâce. + Pardon ÿ indul-

gences.

Peedonare , v. a» (-nd-re) Pardonner.
+ JVon perdonate nessu/to , ne pardon*

ner , n’excepter, n’épargner personne.

Perdonatore, trice., subst. (-lü-rc)

Qui pardonne.
PtRDuNO ,

subst. m. (-do-no) Pardon;
rémission

;
grâce. + Église o{f Fou va

gagner les indulgences. + Les indul-

gences. ,

Perdücere , y. act. (*-doü-!chc-rc) Per-

dussi
;
perdurro ; perdait

o

,
ta. Conduire^

mener
;
guider.

Perdvrabile , adj. {-rd-bi-le), issiuo.

Durable.

PeKDUKABIUtL , TADE , TATE ,
S. f. (-Üi

là) Durée. + Opiniâtreté.

PbROCRABILMEHTE , BILEMERTE, adverh,
{-men-te) Perpétuellement , sans cesse.

Pebdurare
,

y. neut. (-rd-re) Durer
^

continuer.

Peroureyole ,
V. Pet duraiile. *

Pkbddr ke
, V. Perdu cite.
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PEUJüTAsrwnt ,* adverb. (
-tcMTuin-U

)

Licencieusement : dis&oluraent.

Pkrduto, ta, aoj. (per-doü-to) 9 ibsimo.

Perdu. £ Perdulo délia persona
,
per-

clus dé ses membres. £ Esser perdulo

+dcl corpo ,
délia mente , avoir perdu

l'usage dé ses membres , de son esprit.

C Tenersi per perdulo , se croire perdu,

ou mort. C Essere di perduta speranza
,

avoir perd» tout espoir. C Essere per-

dulo di alcuna persona
,
être passionne-

* ment amoureux de quelqu’un. C Esser

perduto , avoir perdu toutes ses forces,

•f Opéra perduta
,
peine perdue , inu-

tile.

Percgrinaggio
, s. m. Voy. Pellegri-

4 MggiO’
. . ,

Peregrinante , adject. {-re-gn-nande)

Errant, voyageur.
Perf.grinakb, v. a. V. Pellegrinare .

Pf.regriNàziose
,

s. f. (~tsiâ-ne) Péré-

rination ; voyage. + Pèlerinage : il se

it de la durée de la vie de l’homme.
Peregrinatore, V. Peregrino. ^
Perf.grino , na, adj. (-gri-fio) Étran-

ger. + s. m. Pèlerin. <[ Pou*
Perennf. , adject. (-rén-ne) Perpétuel

;

durable; continuel. + Sorgenie peverme

,

source intarissable.

Perennf.mente , adv. (-/néh-te) Perpé-

tuellement; sans cesse.

PereknïtX , s. f. (-ni-td) Perpétuité.

Pekentoriamentk , adv. {-to-ria-mén-

le) T. de Prat. Péremptoirement.

i Perentorio, ru , adi. (-fd-rio) T. de
Droit. Péremptoire

$
décisif. + a. m.

Terme péremptoire.

Pereto, subst. m. ( -ré-to ) Verger de

poiriers.

Perfecitore
, s. m. (

-tchi-tâ-re) Celui

qui perfectionne , qui achève.

^
Perfettamente

,
adv. (-fet-ta-mén-té)

issim amente. Parfaitement, + Entière-

ment
;

souverainement.
Perfettibilb , adject. (-ti-bi-le) Qui

peut se perfectionner/

Perfrtt^vo , va , adject. (-ti-vo) Qui
perfectionne

, ou + qui est propre à per-

fectionner.

Perfetto, ta , adj. (-jfél-to) , issimo.

Parfait
;
achevé. + Conduit à perfection;

complet; consommé. +s. m. Perfection;

bonté.

Perfezionàmento , s. m. (-isio-na-mén-

to) Perfection
;
achèvement.

Pf.rfkziosante , adj. (-ndn-te) Qui
perfectionne.

Perfezionare , v. q. ( -nâ-re ) Perfec-
tionner; achever; mettre la dernière
main. + v. r. Se perfectionner.

PefcrEzxoïfATivo
y TA., adject.

Propre à perfectionner.

«

* •

PER*
PFRÎ-tfÏTONATORE, TE1C8 , fubst. (pcr-fé

-

Uio-na-td-rè)Celui, ccllo qlii perfectionne.
Perfezione

, $. f. (-tsiô-ne) Perfection,
f Achèvement

;
couronnement

;
com-

plément; consommation
j

fin.

Perfxjere , V. Perfezionare .

Pf.rficientb, adject. {-fi-lchién-le) Qui
I conduit à perfection.

Pebficitûre, V. Perfezionatore.
Perfidamente , adverb. ( -da-mén-le )

Perfidement; déloyalement.
Perfidia , subst. f. {-fî-dia) Perfidie ;

infidélité; déloyauté; trahison. + Entê-
tement

;
opiniâtreté.

Perfidiare, v. n. {-did-re) S’obstiner;
s’entêter.

Pereidiosamente , adv. (-dio-ça-mén

-

le) Perfidement
; déloyalement.

Perfidioso, sa, adj. ( -Jid-ço ) Opi-
niâtre

;
obstiné.

Perfido, da, adj. ( pér-Ji-do ), is-

simo. perfide; traître; déloyal; malheu-
reux.

Peiifigurare , v. n, (-gou-rd-re) Ima-
giner

;
se figurer.

Perforamento
,

s. m.
( -fo-ra-mén-to)

Perforation.

Perforarb, v. act. (-«f-re) Percer
;

trouer; tjra nspercer.

Perforata
, s. f. {-ré-la) Mille-pertuis;

hypéricum
, plante.

Perforazjone , subst. f. {-Uüj-nc) Per-
foration.

Perfrf.qoewtare
, V. Frequentarc.

#

Perfusions
, s. f. {fousi6-ne) Asper-

sion abondante. 9

Pergamena
,
mina , s. f. (-ga-mc-na

)

Parchemin
; vélin. + Lanterne , espèce

de tourelle au-dessus d’un dôme.
Pergamo , s. m. ( pér-ga-mo ) Chaire à

prêcher. + Échafaud.
pERGIURARB , HABILE , G1HRO , RIO ,

etc.

V. Spergiurare , etc.

Pergola, subst. f. {pàr-go~la)
y etta.

Treille; treillage; tonnelle; berceau.
+ Raisin de treille.

Pergolato , s. m. {-ld-to) Treillage;

treille; quantité de treilles. + Treillis.

Pergolese , subst. f. ( -lé-ce ) Sorte de
gros raisin de treille.

Péri
,

s. m. pl. {pé-ri) Les pairs d’un

rovaume.
PeRioaruio, s. m. [-hàr-dio) T.FAnal.

Péricarde.

Pericarpo
,
subst. m. (-kur-po) T. de

Botan. Péricarpe.

Pf.riclitare , v. n. (-kli-td-rc

)

Péri-

cliter , être eu danger.
Perjcolamento , s. m. (-kv-la-nuin-ioi

Danger
;
risque. + Lieu dangereux

;
en-

droit périlleux
;
précipice.

Pericolante, adj. (-Idn-le

)

Qui est en

danger.



PEA
Pomm , T. n. ( po-ri-kc -!d-n )

Risquer, être en danger. + t. a. Ruiner;
détruire ; ravager.
Pekkoio

, a. m. (-ri-ko-lo ) Danger
;

risque
;
péril

;
hasard.

Pebicoiosàmente, adverb. (-ça-mén-te)
Dangereusement; périlleusement

;
avec

risque.

Pi.iucoi.oso , sa , adj. (-lâ-ço
) , issimo.

Dangereux; périlleux; risquable
; fu-

neste
;
scabreux

;
glissant.

Pebielio , s. m. (-rie-/<-o) Périhélie.
Pe.ifebU, s. f. (-fe-ri-a) Périphérie^

circonférence.

Pebifeasase
, V. a. (-fra-sd-re

)

Péri-
phraser,

Pebikbasï, s. f. {-ri-fra-cî) Périphrase;
circonlocution.

Pebigeo
,

s. m. (pe-ri-dgé-n
) Périgée.

Pebigmo, etc.. V. Pericolâ
, etc.

Peb i.METBO, 6. m. {-r(-mc-tro) Périme-]
tre

; contour.
# £

Perineo
,

s. m. ( -né-o
) T. <TAnat.

• Péri née.

Perionare
, v. a. (-rio-âd-re

) Parler
,

ou écrire périodiquement.
Periodicamente

, adv. ( -di-ka-mén-te
)

Périodiquement.
Periodico, ca

, adj. (-riô-di-ko) Pério-
dique. *

#
Periotïo , 9 . m. (-rio-do

)

Période
,
plu-

sieurs phrases réunies. + Période
;
pro-

gression. + T. d’Astron. Période
;
révo-

lution d’un astre.

Pfripatetico, ca, adj.
( -pa-té-ti-ko )

Péripatéticien^ •
Pehipatetismo

, 8 . m. (-te-lis-mo) Péri-
patétisme, philosophie d’Aristote.

a
Peru'ezîa , 8 . fém.

( -pe-tsi-a ) Péripé-
tie,

PeripseümonIa
,

8 . f. (
-neou-mo-ni-a )

Péripneumonie.
Périmé

, t. n. (-rï-re) Perisco et Pero.
Péxjr

;
mourir; crever. + . a. Perdre

;

ruiner
;
détruire

;
submerger,

,
Peristaltico, CA, adj. (-ris-tdl-ti-ko

)

,

au pi» ci. Tcrm. de Médec. Péristalti-
que.

Peristilo , 8 . m. Péristile.

Peritanza , s. f. (-làn-tsa) Honte
; pu-

deur.

Peritarsi
, v. r. (-tdr-sf) Avoir honte;

nV»ser.

Perito, ta, adj. (-r/-to)
, *issimo. Ex-

pert
;
expérimenté

;
savant. + Péri

;
per-

du ; mort , etc.

Peritonro
, s. m. (-Ur-neo) T. d’Anat.

Péritoine.

Peritoso, sa, adj. (-/d-jo) Honteux
;

timide.

Periurto
, ». œasc. (-inib-rio) Parjure ,

faux serment.

PEÜ * 5a3

Pemitro , s. m. (per-kHs-m) Parjure;
celui qui fait un faux serment.

Perizia , •. fém. {-ri-uia) Expérience
;

adresse
;
routine.

Péria, s. f. (pér-la) , etta , 150 , ira.

Perle.

Perlagionb, ». f. (-dj6~ne

)

Éclat de la

perle.

Perlato , ta t adj. (-lâ-to) De couleur
de perle. + Perlé. Giulebbo perlato.

Perlîsmaltato , ta, adj. (•lis-mal-tcir

to) Émaillé de perles.

Perlone , s. m. (- lô-ne) Oisif; fainéant;

chipotier,

Pp.rlongare
, V. Prolongare.

Per^aloso ,fSA, (-matô-so ) Chatouil-
leux

; pointilleux; revêche.

Permanente , adj. (-nén-te

)

Permanent;
durable; immuable; fixe.

4

Permanentemente, V. Stabilmente.

Permanekza, s. fém. (-nén-tsa)
Perma-

nence
;
persévérance

;
stabilité.

Permanere , v. n. {-nè-re) Permango ;

permani , permane; etc.
,
pemiasi ; per-

marro
;
permaso

, sa. Rester ;
demeurer:

durer,

Permanevole, Permansivo ,
va, adject.

(-nê-vo-le
) Permanent; fixe

;
stable.

Permessione, V. Permissione.

Pkrmessivo , va , adj. (rmes-sivo) Qui
permet.

Permettf.nte , adject. (-met-tén-te) Qui
permet.
Permette»», v. a. (-mét-te-re)

Permet-
tre ; accorder ;

consentir; tolérer; com-
porter.

Permischiamento , s. m. (-mis-kia-mén-

to) Mélange
;
mixtion. + Révolte

,
trou-

ble. ,

Permiscbiare

,

’t. a. (-kid-re

)

Mêler;
brouiller; confondre.

Permissions , s. f. {-mis-siô-ne) Permis-

sion
;
licence

;
liberté

;
congé.

Termissivamente , adv. ( -va-mén-lt )

Avec permission.

Permissivo
,
V. Permesswo.

Permistione , 8. f. (-stiâ-ne

)

Mélange ;

mixtion,

Permovimento, s. m. (
-mo-vi-mén-to )

Émotion f soulèvement.
Permütahile, adject. (-lâ-bi-le) Qu’on

peut changer.
Permütamento

, s. m. Pf.rmüta J fém.

(-mén-to) Permutation ;
échange

;
troc.

Permuta re , v. a. (-td-re) Permuter ; t

échanger; troquer.

Permutatamentb , adv. (
-ta-mén-te)

Par troc
;
par échange.

Permutativo, va, adj. (-ti-t'o) De per-
mutation.

Permütatore, trice, s. (-t^-re) Permu-
tant; troquetir; qui permute, qui change.

Permctazione
,

s. f. (-tiiô-ne) ÏVrmu-

*

/
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talion ;

troc.^f Variation ;
vicissitude

;

changement.
PerRice , s. f

. ( per-ni-tchi ) Perdrix
,

oiseau.

Pernicioso ,
sa

,

adj. (- ichid-ao

)

,
issi-

mu. Pernicieux
;
nuisible.

x

Persiciotto , subst. m. (-tchât-lo) Per-

dreau.

Perricowe, subst. m. (-kâ-ne) Perdri-

gon , sorte de prune. + Espèce de pru-
nier.

Pernizie, 8. f. (-m'-Mie) Ruine
;
perte

;

dommage*
Pernizioso , sa

,
adj. (-tsiô-so) ,

issimo.

Pernicieux
;
nuisible

;
funeste.

Perno, Ferrio, s. in. Qpér-no) Pivot.

+ Goujon; mamelon. <t Ornement; gloire;

iionncur. C Appui; soutien; base»

Pf.RNOTTÀMEmo , s. m. (-nof-ta-nién-to)
Veille

,
l’action de veiller.

Pernottare ; verb. n. (-td-re) Veiller
,

passer la nftiit à veiller.

Pero, s. m. (pé-ro) Poirier, arbre.

Pf.ro, conj. causât. (pe-rd ) Pour cela;

à cause de cela. + Pero pero , enfin ,

en conclusion , en un mot.
Perocciiè, conj. causât, (-rok-ké) Car

;

parce crue
;
puisque

;
à cause que. T Afin

4juc. + Quoique.
Perorare, v. a. (-rd-re) Finir

, ou con-
clure un diÿcours,uQe harangue.+ Haran-
guer; plaider.

PtRouAZioNE , 8. f, (
-tsiô-ne ) Pérorai-

son.
Perfermcolaks , adj. (-pen-di-ko-ld-re)

Perpendiculaire.
Perpekdicolarmeicte , adv. ( -mén-te )

Perpendiculairement; à plomb.
Pf.rpendicolo , s*, m.i-üi-ko-to) Plomb

attaché au bout d’une n celle, et dont les

maçons se servent pour élever perpendi-
culairement leurs ouvrages. + A perpen-

tlicoLo , adverb. perpendiculairement,-à
plomb.

Peri etrare , v. n. (-pe-trd-re) Perpé-
trer

;
commettre un crime.

Perpetüagione , s. féin. (-loua-djô-ne
)

Perpétuation.

PeRPETÜALItI , TADE ,
TATE

, 8«f. f-li-tdj

Perpétuité
,
durée éternelle.

PeRPETOALMESTE
,
LEMENTE, TüAMENTE,

adv. (-nién-te), Perpétuellement
;
conti-

nuellement
; à jamais.

Perpetoare, v. a. (-toud-re) Perpe'tuer;

rendre perpétuel
;

faire durer toujours.

4* v. r. Se perpétuer.

Perpetuatore , s. m. (-fd-re) Celui oui

perpétue, qui rend une chose perpétuelle.

Perpetüaz»one , 8. f. ( -tsiô-ne ) Perpé-

tuation. *

PeRPETDItX, TADB, TATE, S. f. tOui-là

)

Perpétuité , durée éternelle.

TerpetUo , tua, adj. (-pe-touo), issimo-

PER
Perpétuel

;
conlinu

;
toujours durable.

Pf.RPLF.SSItX , TADE, TATE, t. f. ( per-

pies-si-là

)

Perplexité
;

anfie'té
;
incerti-

tude
;
irrésolution..

Perpuesso, sa, adj. (-plés-so) Perplexe;

ambigu
;
incertain

;
irrésolu

;
douteux

;

agité, + Entortillé
;
embarrassé; entre-

lacé.

PeRQuisiTrvo , va , adj. (-koui-ci-ti-vo)

De perquisition.

pBRQüisiziorrE, s. fém. (-tsiô-ne
)
Perqui-

sition ; enquête; recherche exacte,

j

* Perrocchetto , V. Pairucchctto.

Perrucca , V. Parrucca.

Persa , subst. f. (péc-sa) Marjolaine ,

plante.

Persecotore, trice, s. (-sc-kou-lâ-re)

Persécuteur.

Persecü^iose, GDiGiosE , s. f. (-tsio-ne),

scella. Persécution.

Persegoire, v.a. (-goui-re) Perseguo;

perteguii et penegîiotti. Persécuter ;

tyranniser. + Poursuivre; continuer.

Persegüitante
,
adj. (-làn-le

)

Persécu-

tant
,
qui persécute.

Persegoitare, v. a. (-tâ-re)
Persécuter;

vexer
;

molester
;
tourmenter. + Conti-

nuer
;
poursuivre. + Talonner; galopper

après
;
poursuivre.

Perseguitatorb , trice , s. (-fd-re) Per-

sécuteur. + Observateur. + Sectateur ;

adhérent.
Perseguitazione, s. f. (-tsio-ne) V. Per-

secuzione. + Poursuite; continuation..

Pbrsegoito
,
ta , adj. (-goui-to

)

Pour-

suivi
;
persécuté ,

et».

Perseguito , s. m. (
-sé-goui-to

)
Persé-

cution.

|

Persf-goitorb , GtJizioKE. V. Pcrseeu-

tore , Perseguitazinne.

Perseverarte , adj. (-ive-rdn-lé) Persé-

vérant; constant
;
patient.

Perseverartemente , adv. (-méu,-te) ,

jssimameste. Constamment
;
avec pe^é-

jvérance. •*

Perseverahza , zia , s. f. (-rtin-Ua) Per-

sévérance ; constance ;
fermeté.

|

Persever ake , V. n. ( -rd-re
) Persévé-

;rer
;
persister. + v- a. Continuer;. pour-

tsuivre.

PERSEVERATAMENTE, BAZIORE, V. Petit-

verantemente
,
ranza.

Persiana, s. f. (sid-na) Persienn^;

abat-jour ^jalousie.

Persica, s. L (pér-si-ka) Pèche , fruit

du pêcher.

Persicaria , s. f. (-kd-ria) Persicaire ,

plante.

Persicata , s. f. (-kd-la) Conserve de

pêches.

Persico , s. m. (pér-si-ko) Pêcher , ar-

bre.

Persistes^, V. Ptrscvcranza.



PER '

Persistèrent. n. ( per-sis-tc-$e ) Per-
«ister

;
persévérer; continuer.

Perso, sa, adj. (péi'-so) Perdu. + De
couleur entre le pourpre et le noir. +
8. rnasc. Couleur entre le pourpre et le

noir.

Persolvere , t. n. {-sàl-ve-re) Remplir
un devoir, une obligation.

%

Persona , s. f. (-sd-#ia) Personne; quel-

qu'un. + Nul; aucun
;
personne. Non

cè persona
, il n’y a personne. + Per-

sonne ; corps. + Vie. Di ciù n‘ andava
pena la persona

,
sous peine de la vie. +

Les Personnes \ ou les trois Personnes di-

vines.+ T, de Gram. Personne. C Slare
in petto , e in persona

, se tenir comme
un pivot ,

se tenir raide. C Andare in

sulla persona
, aller la tête levée. +

adv. Andare in persona
, aller en per-

sonne, soi-mème. Hh adv. Jn persona
d’alcuno

,
à la place , ait nom de quel-

qu’un.
Personaccja, s^fém. (-nd-tcha) Grand

dégingandé; fagot mal bâti.

Personaggio, s* m.
(
-nâ-djo

)
Person-

nage
,
personne de considération. + Per-

sonne; personnage. +Personnage; acteur.

<[ Far un personaggio
,
jouer un rôle,

joner un personnage.
Personale

,
adject, ( •nà-le ) Person-

nel.

• PersonalitI, tade, tate, s. f. (-li-tà

)

Personnalité.

Personalmente, adv. ( -mén-te ) Person-
nellement.

Personcina , s. fém. ( tchl-na ) Petite

personne
;
petite taille.

V Perspettiva , V. Prospettiva.

Perspicace, adj. ( ~spi-ka-tche ), issimo.

Clairvoyant
,

qui découvre de loin.

C Eclairé
,
qui a de l’esprit , de la péné-

tration.

Perspicaqemerte
,
adv. (

-mén-le )
Avec

pénétration , avec perspicacité.

Perspicacia
, PerspicacitI, TADE , TAtE,

s. f. (-kd-teka
) Perspicacité; pénétra-

tion d’esprit; clairvoyance.
Perspira7iome , subst. fém. (

-ra-Uiô-

ne) Perspiration , transpiration insensi-

Pkrsüaoeste
, adject. ( -soua-dén-te )

Persuasif.

Perscadere, v. a.
(
-dë-re ) Persuader;

convaincre. + v. réc. Se persuader; croi-

re; s'imaginer
;

se figurer.

Persüadevole, soasibile , adj. (-dé-vo

-

U) Persuasible.

Prrsoasione , s. f. ( -c*d-/*e ) Persua-
sion

; conviction.
Perso asiva , s. f.

(
•cl-ua ) La faculté

de persuader.
Prhsoasivo

, va , adject. ( -cf-^o ) Per-
suasif

,
propre à persuader.

PER 5*5
f^ERSUASo

, sa
, adjV ( per-toud-ço )

,

issimo. Persuadé.
Persuasohe

, s. ih. ( -cd-re ) Celui qui
persuade.
Pertenbre , V. Avpartencre.
Perticà , subst. t. ( ptl-ti-ha ) , etta.

Perche
;
gaule. + Perche , mesure i»onr

i# terrain.

Perticare
,
v. act. (4-A.é-rc ) Gauler ,

battre avu une perche.
Perticatà

,%s. t. ( -Ad-lrt ) Un coup de
gaule.

Pertinace
,
adject. ( -nd-tche ) , issimo.

Opiniâtre
;
entête. + Constant

;
ferme.

Péri iracemente, adv. (
-mcn-lc ) , issi-

mamente. Opiniâtrement
;
fermement.

Pertinacia , cita , subst. f. ( -nd’lcha )

Opiniâtreté ; obstination
;
fermeté.

Pertinente , adject. ( -nén-le ) Appar-
tenant.

Pertinenza
, zia, s. f. ( -nén-tsa ) Ap-

partenance; dépendance. + Appartenan-
ce

, ce qui appartient.

Peetrattare
, v. a.

(
-trat-td re ) Trai-

ter; contester.

PtRTRAZioNE, V. Prolungamento.
Peatugiare, t. a. (-tou-Jjd-re) Trouer;

percer.

Pertogio, subst. m. ( -loû-djo ) , etto.
Trou

;
pertuis

;
ouverture.

Perturbamento, s. m. ( -lour-ba-mén

-

to
) Perturbation

;
confusion.

Pertürbante, adj. ( -bân~te ) Qui trou-
ble

,
qui met eu désordre.

Pertorbare, v. a. (
-bd-re) TrouWer;

brouiller
;
confondre. + v. r. Se trou-

bler, etei

Pertürbàtore , trice
,
subst. (-td-re

)

Perturbateur, qui trouble, qui cause
du désordre.

Perturbazione, s. f. '(
-tsio-ne ) Trou-

ble
;
commotion

; agitation.

Pertusaee, etc. V. Pertugiare t etc.

Pervegnente, venente, (-*e-gnén-
te) Pénétrant

,
qui perce, qui arrive

jusqu’à...

Pervenimento, subst. m. ( *ni-mcn-to )
Arrivée.

Pervenire , v. n. ( -ni-re ) Parvenir
;

arriver
;
atteindre. *r Venir

;
arriver.

Perversamf.ntb , adv. (•ver-sa-mén-te),*

i ssimam ente

.

Méchamment.
Perversare

, v. n. ( -sd-re ) S’empor-
ter

;
pester

;
faire le diable à quatre. *

v. a. Gronder.
Perversiose, sitI, tade , tate, s. fém.

(
-siô-ne ) Perversité ; méchanceté

;
dé-»

pravation.

Perverso, sa , adj. ( -vér-so ) Pervers;

corrompu
;
dépravé.

Pervertimento, s. ra. (-fi-mén-l/i ) Per-

|

version ,
changement de bien en mal.

Prrvertire
,
tere

,
v. a. ( -ii-re ) Per-

la
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vertir; dépraver. + t. r. Se dépraver;
devenir pervers. •

Pervertitobe , s. m. (pei^ver-ti-tâ-re )

Corrupteur
,
qui pervertit.

Peroggine
, i . m. ( -rou-âgi-ne ) Poi-

rier sauvage.

Prrvicace , a,dj. ( -vi-kd-tcho ) Opîniâ*

tre; entête»

Pervicacia * s. T. ( •hdr-tchia) Obstina-

tion
;
entêtement. •

Peuvibtca , s.X. ( -vin-k£) Pervenche,
plante.

Pf.u vio , via., adj. (
pér-vio

)
Ouvfert

,

par où l’on peut passer ai»émeut. ,

Pesamento g s. m. ( -ça-rnén-to ) L’ac-

tion de peser.

Pksamondi , V. Saccenlonc. •

Pesante ,
adj. ( -cdn-te ), issimo. Pe-

sant
;
lourd ;

rude
;

fort. ([ Important
;

grave
;
considérable.

Pesantemknte , adv. ( -mën-le) Pesam-

ment. ([ Prudemment.
Pesanza , tezza , s. fém. ( -çdn-tsa )

Poids; pesanteur. H Chagrin; peine;

poids.

Pesare, v. n. ( -qd-re ) Peser; avoir

un certain poids. C Peser; être à charge.

C Déplaire
;
fâcher. + v. a. Peser

;
sou-

peser, voir combien une chose est lour-

de. C V. Conlrbppesare. C Peser
;
exami-

ner.

Pesatamente ,
adv. (

-ta~mën-lc ) Pru-

demment
;
sagement.

Pesatork, s. masc. ( -lu-re ) Celui qui

pèse
;
pesé u r.

Pesca , s. f. ( pés-ka ) , etta. Pêche ,

fruit. + Meurtrissure, noirceur Causée

par quelque coup reçu sur le visage.

Pesca ,
8. f. ( pés-ka ) Pêche , l'action

de pêcher , et + ce qu’on a péché.

Pescagione , s. fém. ( -djo-ae
) Pêche ,

l’action de pêcher.

Pescala , s. f. (
-kâ-ia ) Écluse , ou di-

gue pour détourner le cours de Peau.

Pesoare, v. a ( -kd-te ) Pécher, pren-

dre du poisson avec des filets
, etc. + Pé-

cher
,
prendre quelque chose dans l’eau.

+ Chercher. + Pcscar per se , travailler

pour soi. + Pescare pià , meno , pcscar

iHuafondo, enfoncer plus ou moins dans
l’eau. C Pescare afondo

,
pescare adde/i-

tro
, approfondir bien quelque chose. +

IVoti saper quel ch! uom si peschi
,
ne pas

savoir ce que l’on fait.

PescareccÎo , cia , adi. ( -ré-tcho ) De
pécheur , ou + de la pêche.

Pesoat

a

, 8. f. ( -kd-ta ) Coup de filet.

Pescatello , ». m. (
•tél-la ) Petit on

menu poisson.

PcsCATORE, T1ICE, subât. (-fo-lc), ELLA.

Pêcheur.

Pescatoaio
,
ia , adj. ( <ô-rio ) Du pé-

cheur , ou de pécheur. •

PES
*

*

Pesce
,
a. .nx. ( pé-che ) , etto

, ahello,
lACClO -, IONB , 10LINO , ItfOLO,. IaTELLO.
Poisson. + Poissons

, un des signes du zo-
diaque. + T. d‘Anat. Le gros muscle du
bras. Aruovo pesce

, niais , simple, "f

Extravagant, et + badin
;
agréable; plai-

sant. h Bastondr i pesci
,
ramer, f An-

dtfre a baslonari pesci
,
aller aux galères.

C Insegnar notaire a! pesci , apprendre à

sa mère à faire des enfans.
Pescedoova , duûvo , subst. (

-do-ua )

Omelette.
Pescuema, S. fém. (

-ke-ri-a ) Pêche,
l’action de pêcher. + Pêche , Part de pê-

cher. + Poissonnerie
, l’endroit où se

vend le poisson.

Pesciiiera
,
Pescina, s, fém. ( -kié-ra )

Vivier
;
étang; bassin,

Pesci aiüolo, s. m. ( -cha-iô-lô) Pois-

sonnier; chasse-marée.
Pescioso , scoso , sa , . adj. ( -chu-ço )

Poissonneux
, aboudant eu poissons.

Pescivenuolo , s. ra. ( -cni-vén-do-lo )

Poissonnier
;
cfiasse-marée.

Pesco , s. m. (
pés-ko

) Pécher ,
arbre.

Peso , s. m. ( pé-qo ) Poids ; gravite'.

+ Poids
; charge; fardeau. + Poids d’une

balance. C Charge
;

soin. + Poids ;
gra-

vité ;*pe>anteur. + Condition ;*iiaissan-

ce. + Poids
;
importance

;
considération.

Pesolo
, lone , adv. ( pc-qo-lo ) Pen-

dant.

Pessario
, Pesso , subst. m. (

-sd-rio )

Pessaire, remède solide.

Pessarizzare , v. act. (
-dsd-re ) Intro-

duire un pessaire.

Pessimamente
,
adv* (

-si-ma-mén-ie )

Très-mal.
.

.

PessiMItI , TADE , TATE ,
8 . f. ( -BÙ-Ui )

Extrême méchanceté.
Pessimo

, ma , adj. ( pés-si-mo ) Très-
mauvais

;
très-méchant.

Pessondare
, v. a. ( -soun-dd-re ) Fou-

ler aux pieds; vilipender.

Pesta
, s. f. ( pés-ta ) Piste

;
traces

;

vestiges. C Andar per la pesta , suivre

le chemin battu. + L’action de fouler. +
Foule

;
presse. C Lasciare, rimancre nelle

peste
, laisser , rester dans l’embarras

,

dans le bourbier.
Pertamento

, s. m. Pestata , f. (-men-
to) L’action de piler.

f Pestapepe
, s. m. ( -pc-pe ) Un sot,

uq homme qtii ne saurait pas troubler
Peau.

Pestare ^v. r. ( -td-re
) Piler, broyer;

concasser. C Rouer de coups
;

froisser
;

meurtrir. + Fouler aux pieds.

Pestatoio , tello , s. m. (
-tô-io

)
Pi-

lon.

Peste, s. f. ( pés-te ) Peste
;
contagion.

+ Puanteur.

Peshfuo
t
ra

,
adj. (

- life-ro ), usi-
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mo. Pcatilent; pestilentiel; contagienr.
1 Méchant

; mauvais ;
nuisible.

Pestilentk, adj. ( p^li-lên-tc)
, issimo.

Pesfilent. + Malin
5
pervers.

Pf&tilenzà , zia , s. f, (~làn~ua ) Peste;
pestilence

;
contagion. £ Peste

;
raine

;

calamité. + Puanteur; infection.

Pestilenziale
, adj.

( -tsià-lc
) Pesti-

lentiel : pestilentienx
; pestilent

;
c«ti-

tagieux.

Pestilf.nzioso
,
sa , adj. (

-tsiô-so ), u-
simo. Pestilentieux. ^

Pestio, subst. m. ( pcs-ti~o) L’action de
fouler aux pieds

J trépignement.
Pesto , ta

, adj. (pés-to)
Pilé. + Foulé.

Pestose , s. m. (
-lo-ne ) Pilon.

Petacciuna
, s. f. (

-lak-ki-na ) Sorte
de pantoufle ou de mule.

Petacciuoia
,

s. f. (-tchô-la
)
Plantain

,

plante. -

f Petardo , s! m. (-tdrrdo) Un peteur.
+ Pétard

;
pièce d’artillerie.

b PkiECCHiA , s. m. {-tek-kia) Taquin
;

mesquin
;
ladre. + V. Petecchie.

Petecchlale
, adject. f-kidrle ) Febbre

petecchiale
, fièvre pourprée , fièvre pé-

téchiale.

Petecchie
, s. f. pl. (-iék-kiè) Pourpre ;

pétéchies
, maladie.

Petereccio , V. Panereccio.

Petitorb, subst. m. (-iiwd-re) Deman-
deur.

Petitorio, ri a
,
adject. (~l6-rio) T. de

Prat . Pélitoire.

Fetizione, s. f. Petito , ra. (-tsiâ-ne

)

Demande
;

pétition
; requête.

Peto , s. m. ( pé-to ) , üzzo. Pet
,
vent.

Pktomciano
, V. Pelronciano.

Petraia
, subst. fém. (

-trd-ia ) Tas de
pierres. .

Petrella , Petricciuola , s. f.'(-trél-la

)

Pierrette. + Petrelle
, moules pour les

vases d’étain , etc.

Petriere, subst. m. (-trié-re) Pierrier ,

pièce d’artillerie.

pETRincARE , V. Impielrare.

Petkificaziohe , s. fém. (-fi~ka-Uiô-ne)
Pétrification

; lapidification.

Petrjka
, V. Pietra,

Petrino, trigso , Na , adj. (
-trî-no )

De la nature des pierres, £ Dur ;
obs-

tiné.

Petrolio
,

s. m. (
1trô-lio ) Pétrole.

Petrpbciana, mo, subst. (-tron-lchd-na)

Aubergine; mclongène; mayenne, plante,

et son fruit.

Petrohe
, s. m. (-tjrô-ne) Grosse pierre

;

bloc de pierre. *

PetROSELLIMO
,
SELLO , SILLO , SEJAOLU

,

s. iu. ( -cel-li-no ) Persil, plante.
Petroso

, sa , adject. ( -irâ-so )
Pier-

reux
, plein de pierres. £ Dur comme une

pierre.
s
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Petrccîûla , COLA , TRüZZA

y
S. f. (pe-

troû~tcho-la ) Pierrette
;

petite pierre.

Pettabottà, subst. fém. (pet-ta-ldt-ta)
Cuirasse.

PettAta , 8 . f. ( -td-Uz ) Coup donné
sur la poitrine , ou avec la poitrine.

<6 Montée rude , pénible.

Pettegola , s. f. ( ~t<mgo-la
) Peron-

netle
;
femmelette

;
caillette.

Pettegoleggiare , v. neut. (
-le-djd-re)

Suivre les caillettes , les catins.

Pettiera ,
s. f. (

•tiê-ra ) Poitrail.

Pettigsone ,
s u lis^ m. (

-gnd-ne) Pé-^

nil
;
pecten.

Pettinagwolo , subst. m. (
-nd-gno-lo)

Pejgnier , celui qui fait les jieignes.

Pettibare , v. act. { -nd-re ) Peigner;

démêler
,
nettoyer les cheveux. £ Egra-

tigner ,
déchirer avec les ongles. £ À^er

da petlinare , avoir bien de la besogne.

C Petlinare alC in su , ruiner quelqu’un,

lui manger tout son bien. »

Pettinatore , s. m. ( -td-re ) Peigneur

de chanvre , de lin
,
etc. Petlinat tr di

lana
,
cardeur.

Pettikatura ,
s. fém. ( -toâ-ra

)
L’ac-

tion de peigner du chanvre , de carder

de la laine, etc.

Pettise, subst. m. (
pél-ti-né) Peigne.

£ Venir il nodo al pettine , trouver la

difficulté.

Pettinella , s. fém. (^nétrla) Harpon
;

fouane
;
foesnc.

Pettiniera
,

s. f. ( -nié-ra ) Trousse à

peignes.

Pettirosso , subst. m, (-rôs-so) Rotige-

gorge
;
berce ,

oiseau.

Petto , subst. masc. ( pét-to ) Poitrine.

f Gorge , le sein des femmes. + Cuirasse;

devant de cuirasse. £ Cœur
;
l’inlcrieur

;

esprit
;
pensée. £ Uomo di petto., homme

de courage , hardi
,

ferme. £ Stare a
petto 9 tenir tête

;
fÆre face. + Dar di

petto
,
heurter. + Avéré a petto un bam-

bino , allaiter , donner à tetter à uo en-

fant. + Avéré a petto
, avoir à cœur ,

*

faire cas de... + Pigliare a petto cfiec-

chessia
,
prendre , avoir quelque cho&

à cœur, s’y intéresser. £ Porsi la tnano al

petto , se mettre la main sur la con-
science

,
juger les autres comme on se

jugerait soi-même. + Per petto
, adv.

Vis à -vis
;
contre 5 en face.

Pettoccio
,
s. m. (-to-tcho) Belle gorge.

+ Large poitrine.

Pettorale, a. m. (-rd-^e ) Poitrail de

cheval.

Pettorale
,
adj. Pectoral

;
thorachi-

que. + Pectoral , bon pour la poitrine.

Acqua pettorale. + Guulizio pettorale ,

jugement sommaire.
Pettoralmenïb • adv. (

-mén-te
)
Som-

mairement. #
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Pbttoreggiàre, v. a. (pet-to-rc-djd-re

)

Frapper poitrine contre poitrine. il est

aussi réciproque.

Pettorüttameste , Voy. OrgogUjosa-
mente.

Prttoroto ,
ta y adj.

(j

-roù-to ) Qui a

la Poitrine ou l’estomac clevé.

Pétulante , adject. (-Lan te
)
Pétulant

;

arrogant
;
insolent. <

Petoeantemente , adv. (-mén-tc) Pétu-

lamment , avec pétulance.

Petulanza , 7.1 a , s. f. (
- Idn-lsa ) Pétu-Cfegréabie.

PIA

Avende fuggito un gfan pezzo , Urb
\ftinri la spada.

Pf.zzolata , slibst. f. ( pc-tso-lu'ta )

Portion
;
morœÆ.

Pbzzoola, s. f. (-Mo-/«) Moucüftir de
poche. + Petite pièce.

Pezzüolo , s. ra. (-isô-ln) ,
i»o. Petit

moineau
;
loqoette ; lambeau.

#V Piacentai^e » v. a. ( '•ichcn-td-rè )

flatter
;
pateliner.

Piacente, adject. (-tchén-îe) Plaisant;

lance
;
insolence

;
arrogance

• Pedcedano ,
s. m? (

penu-tché-da-no
)

Queue de pourceau
,
plante.

Pevbra , s. f. (
pé-ve-ra

) ,
iwo. Chante-

pleure
;
entonnoirjde bois.

Pevf.rada, s. fera. (-rd-da ) Bouillon
;

jhs. Æ Essere una peverada
,
être comme

les deux doigts de la main. *

Pevere , s. ra.
(
pé-ve-re) Poivre.

Pevero ,
$ubst. m. ( pc-ve-ro ) Sorte

de ragoût.

Peziejjte , V. Petzenlo,

Peziolo , V. Gambo.
Pezza , «. f

. (
pé-tsa ), olina. Morceau

d'étoffe ,
de toile , etc. <£ iVIetiervi le

pezze
,
e V unguento

, en être pour ses

peines et pour son argent. + Pièce d’é-

toffe , de toile , etc. ([ Uom di pezza
,

de' primi délia pezza
, homme de mise »

de qualité, vaillant. + Pièce
;
morceau

Pezza di venagione. + Tapisserie. *f Gran
pezza , bunna pezza, grande partie, bonne
partie.+is gran pezza , il y a long-temps.
+A pezza,adv. A temps. +A questa pezza

,

adv. À présent ; maintenant.
Pezzaccio , subst. m. (-tsd-Lcho ) Gros

more* au. ([ Pezzaccio di pollrone
, grand

paresseux.

Pezzame , s. m. (-tsd-me ) Débris.

Pezzato , ta ,
adj. ( -tsuto ) Cavallo

,

cane pezzato
,
cheval pie, chien tacheté.

+ Diapré
;
tacheté. Marmo pezzato.

Pezzendo , géroud. ( -tsén-do ) Anclar

• pezzendo ,
mefidier

,
gueuser.

Pezzeute y^dject. (-tsén-te

)

Mendiant;
croquant

;
qui demande l

1aumône.
Pezzektà, adj. f. (

-isén-ta

)

Femme
qui mendie. Pecchia ptzzenta.

Pezzetta , s. f.
(
-tsél-ia) Petite pièce.

+ Sorte de fard.

Pezzo , s. m. ( pé“tso ) , etto. Morceau;

pièce. + l'agitare a pezzi
,
couper par

morceaux , hacher ,
etc. + Tuer. + An-

darne col pttzo , emporter la pièce. (I Es-
ter tT un pezzo

,
être loyal

,
sincère ,

franc. C Pezzo d' a»ina
, di ribaldo

,
gros

Ane, grosse bête, vaurien, coquin.+Pczzo,
pezzo tT artigberia , pièce d’avtillerie. +
Espace , intervalle de temps. Pi ho jis-

pettato un gran pezzo
,
je vous ai attendu

long-temps. + intervalle de lieu.

PiacestemeHte , adv. (-jnun-tc) Paisi-

blement; tranquillement.+ Affablement,
f Sans répugnance

;
de bonne volonté.

V Piacenteria , s. féio. (-ri-a

)

Pateli-

nage
;

flatterie.

Y PlACENTlERO
, TElO

,
8. Itl. (-1ié-n)

Pafeli%
;
adulateur.

T Pi ace nz a
,

s. f. (-tehén-tsa) Agré-
ment

;
grâces

;
beauté.

Pi acere, v. neut. (-lehé-re) Pùiccio t

piaci
,
pince

,
piacciamo , piacete

,
piac-

ciono ; placera
; piacqui. Plaire; agréer;

charmer; satisfaire. + y. r. Piacersi di

alcuna cosa
,

se complaire , se délecter
en Roi-même de quelque chose.

Piacere , s. ni. Plaisir
; satisfaction

;

contentement. + Volonté; gré
;
bon plai-

sir. *f Service
;
bienfait

;
grâce

; faveurj
bon office. + Essere al piacere d' alcuno

,

être prêt à servir quelqu’un , être k ses

ordres. Dunque ti lascio , e sono al tuo

piacere. + Far piacere , complaire. +
Vendre à bon marché. + Fafc U piacere

altrui , obéir . faire les volontés de quel-

qu’un. + Fart il suo piacere
, faire a sa

volonté. C Far il piacere di alcuno
,

il

suo piacere , se prostituer.

Pi aceroso sa , adj. (-tchc-rô-ço
)

Dis-

posé à faire plaisir.

Piagcvolaccio
, cia , adjcct. (-vo-ld-

tcho) Très-plaisant; très-amusant; très-

agréable.

Piacevole , adj. (-tchc-vo-le), issimo ,

oxe
, etto. Plaisant

;
affable

;
agréable

;

bon compagnon. + Charmant; réjouis-

sant
;
amusant

; qui platl. Il se dit des

choses.

Piacevoleogiare , v. d. (-djd-re) Plai-

santer
;

badiner. + v. a. Traiter avec

douceur -f Caresser ; cajoler.

PiaCevolEZza , s. f. (,-lc-tsa) Douceur ;

affabilité. + Plaisanteries
;
goguettes. +

Charme ; agrément.
Piacevolmentë , LEMEHTB , adv. (-méu-

te)

,

issiMameute. Agréablement; gra-

cieusement
;
gateraent.

Piacimento , s. ta. (-tchi-mcn-to )
Plai-

sir
;
gré

;
volonté. n

Piacolo, subst. m. (pid-ko-lo) Crime;

pcché. + Sacrilice d’expiation.

PiA6A
,

s. fém. (j>id ga)
, etta

,
uzza ,•
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PU
OCCI*. Plaie. Pinça maligna

, un ulcère
lualin. c Mal; dommage; calamité. i[ Hin-
Jrtican le piaghe

, renouveler les plaies,
la douleur.

Pi agare , v . act. (pia-gd-re) Blesser
;

ulcérer.

y Piaoentare, v. a. (-dgen-td-re) Pa-
teliner

;
flatter

; complaire.
V Pjagesîejua

,
s. f. (-te-ri-a) Pateli-

nage : flatterie.

T Piagentieee, ». m. (-ùe-rc

)

Patelin
;

flatteur
; cajoleur.

X Piagere, v. et s. V. Piaggiare.
Piaggia

,
s. f. ( pia-dja ) , ose

, etta ,

erella. Côte
, penchant de colline. +

Plage
;
rivage de su r. Amine piaggia

pmggia, ranger la côte, côtoyer. + Plage;
contrée

;
climat

; pays ; lieu.

Piaggiamento
, s. m. (-men-to) Flatte-

rie
;
cajolerie.

Piaggiare
,
v. act. L-djd-re) Côtover

;
naviguer terre à terre, t Pateliuer ;'flat
ter; cajoler.

P, agg i atore , s. m. (-tâ-re) Patelin
;

flatteur
;
cajoleur.

Piagnekte
, adj. (-gnén-te) Pleurant;

éploré.

PiagncaRi v. d (piu-gne-rc}. Piango
f

piagni
,
piagne

, etc. ; piansi ; pianto
,

ta. Pleurer; larmoyer, t Bruire, rendre
un son confus. Dove mile dut venta pinn-
gon V amie. C Piagner in dosso

,

jurer
,

faire une mauvaise figure, choquer b
vue : il se dit des habits.+ v. a. Regret-
ter

;
déplorer. Piansi i ripnsi di guest’

umil vila. + v. r. Se plaindre. Piangonsi
d' aver operato ccntro La lor coscienza.

PlAtiNIMF.STO, GNEVÛLE, VOLMENTE, Voy.
Pianginiento

, etc.

Piagnisteo
, tf.ro

, s. m. (-gnis-té-o

)

Pleurs; gcmi<v»emens.

Piagnolente, loso, V. Piangntente
, etc.

Piagkone
, s- m. (-gnô-ne

)

Pleureurs,
ou pleureuses

j
ceux qui accompagnent

les convois.

PlAGNLCOLARE
, v. u. ( -gnou- ko-ld-i e )

Larmoyer,pleurer un peu.f Pleurnicher
Pialla, s. f. (pial-ia) Il u ho t

j
varlope.

Piallaccio
, s. ra asc. (-ld-tcho

)

Poutre
sciée seulement d’un côté

;
dosse

;
(lâche.

Piallare, v. act. (-ld-re) Raboter:
corroyer.

Piallata
, s . f. (-la-Ut) Coup de rabot.

Pi alletto
,

s. m. {-lél-io'j Doucinc.
Piallonf.

, s. m. (-lô-rte) Galère
; plane.

Piam a dre , Pi a MADRE , s. f. (-pi-a ma-
dré) T. d’Andi. Pie-mère.

Piameate , adv. (-mén-Le) Pieusement;
saintement.

Piaka
, a. f. (jiid-na) Solive

;
chevêtre

;
sablière; lambourde

; chevron. + Dent

,

crochet d'un cheval. •

Piasamerte
, adv.

( -mén-te ) , 18IIMA-

Tome h.
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mest*. Doucement

; aven peu de bruit+ frugalement. + Doucement
, avec at-

tention
;
petit à petit.

PiARARE, v. a. {pia-nd-re) Planer; e'ga-
1er

j
polir, {f Aplanir

; éclaircir
; adou-

cir. h le cose aspre saranno pianote.
Pi ajvella , s. f. (-nél-la) , etta

, iîta ,
Jwo. Mule; pantoufle'. Ptanella di suahe-
ro

, sandale. Tuile plate. + Espèce
d armure de tôte.

Pianellaio
, s, m. (-/d- 10) Cordonnier,

faiseur de pantoufles.

Pianf.llata
, 8. fém. {-là ta) Coup de

pantoufle.

PlANEROTTOLO, S. m. (-tÔPlO-lo) Palier
repos d'un escalier.

Pia.vtà, s. m. (-/ié-ia) Planète. + s. f.

Chasuble.

V Piarettamerte
, adv. (-td men-te)

Tout doucement
; à pas comptes. + Tout

bas.

Piatbtto , adv. (-nct-to) Tout douce-
ment

; à petit» pas.
Pianezza, s. f '-né-tsa) Plaine. + Fa-

cilite; douceur. + Le poli, l’uni de quel-
que chose. { Pianezza di coscienza

,

tran-
quillité de conscience,

Piangere
, geste , V. P'tagnere, gnente.

Piakgevole , adj. (-dge-vo-le

)

Déplo-
rable

; lamentable. Le piangevoli onde,
les larmes, les pleurs.

Piangevolmeste
, adv. (-men-te) Tris-

tement
; en pleurant.

Piangimento
, subst. m. ( dgi-mén-lo)

Pleurs
; larmes.

Piangitore, trice, Subst. (-fd-r«) Pleu-
reur

,
qui pleure.

Piangolare

,

v. a. (go-ld-re) Larmoyer.
+ Crier

;
pleurer.

X PlANGOLENTE
, LOSO, SA, adj. ( -gn-

lén-te) Déplorable
;
triste

; douloureux ;
lugubre

;
funeste.

Piajigiano
, NA

, adj.
(
-ni-djd-no

) De
plaine. + Habitant des plaines.

Piano , a. m. Ipid-no
) , erotto. Une

plaine. + Étage. + /n piano, adv. A l’uni;
au rez

; horizontalement.

P'ANO , NA, adj. 1SSIM0. Plan; plat;
surface

,

uni. Superficie
, figura piana

,

figure plane. + Aumero piano
,
nombre

plan. + In piana terra
, sur la surface

delà terre. + Clair; intelligible. + Doux
;

affable
; tranquille. + Andar per la piana

,

aller par le plus court chemin.
Î'iano

,
adv. Tout bas

;
à voix basse.

T Tout doucement
;
lentement, f Piana

eh’ c non si Itui polvere
, prenez garde

qu’il ne tue tout le monde. + Di piano,
tout uniment

, aisément. + Pian pianis-
simo, pian piano

,

tout doucement, trèll

lentement. + Pian piano si va ben ratio,

en allant pas à pas , on va bien loin.

34

Digitized by Google



53o WA..

Pusoror.TE ,
subst. m .

.
(pia-no-fôr-te)

j

forte-piano ,
manichordion.

Pi 41ÎTA ,
s. f. (pidn-ta) , Btiu ,

icïha.

Plante. + Tige : ancêtres ;
ascendans. f

La plante des pieds. + Aire du bâtiment.

+ Plàn d’un édifice. Far la pianta ,
levar

di pianta ,
lever le plan ,

tirer le plan.

(T Far checcfictsia di pianta ,
recomwen-

«er de nouveau ,
d'uu bout à l’autre.

_

. Pi antasi le ,
adject. {-la-h-h) Qu on

^Piastadoso

,

s» ,
adject. (-ddr-co ) fiien

cultive; bien garni de plante».

Piastaccise ,
s. f. {-Ui-dgi-nt) Plan-

tant, plante.

PiaSTACIOSE ,
TAKIOB* , f. TAMMTO ,

tD.

(
-djô-ne )

L’action de planter. + Plan-

^Ptis'TAnmAlK ,
subst. m. (

-ni-mà-le

)

Z
°p!‘!7t% ,

v. a. (-ta-re) Planter ;
met-

tre une plante en terre pour lui faire

prendre racine. + Planter ;
plonger. *

Placer ;
dresser. Dans cette acception, il

est aussi réciproque. V esercitanemico

si piantb etnque miglia pressa a Marengo.

+ Planter quelqu’un en quelque endroit,

|’y laisser. + Quitter la partie , se lever

du jéti lorsqu’on est en gain. C Pianlar

comte ,
en faire accroire ,

conter des

^Piastata ,
subst. fém. {-td-ta) Plant f

ou rangée d’arbres , de vignes ,
etc.

Piahiato&e, s. m. (-td-re) Planteur

j Piantator di dadi ,
pipeur

,
trompeur

*ViAS to , s. m. (pidn-io) Pleurs
;
gémis-

semens ;
lamentations.

Piavtose ,
subst. m. (-to-ne), hceleo ,

KCino. Plant; rejeton; sauvageon. Ptan-

tanidi earpio , ai satire ,
pioppo , eto.

,

charmille, plantard, plançon. t Rejeton

descendant. _. .

Pianu.a , s. f. (-nou-rn) Plaine.

Piabe ,
V. neuf. (

pid-re) Il se dit des

oiseaux qui chantent par amour. Quan-
’ do f augel pia , il mio cor desia.

PiASTKA ,
S. f. (pids-tra) , ETTA. Lame ;

plaque. + Piastre ,
monnaie d argent. +

Croûte que forme la gale. + Plastron

Piasthella , a. f. (-trél-la

)

Palet ;
petit

^Pusteelio ,
subit, m {-trél-lo) Cuir

linge ,
ou taffetas sur lequel on etend

le
Æà?ccm; , m. {-triO-cho) Galima

h»*"*

^Puna’a ,
v- n. i-ti-re) Plaider. + Di.

puter; contester. <£ Psatire en cintiterj

avoir un pied dans la fosse, t verb. act

PIC

Piatire il pane ,
monrir de faim , n’avoir

pas de pain. .,
Piatitose, s. m.(pia-n-ttj-re) Plaideur.

+ Disputeur ;
querelleur.

Piato , subst. m.(pitb-to) Procèsi; plai-

doyer. + Querelle; dispute; débat. +
Souci

;
soin

;
inquiétude. + Affaire

;
be-

sogne. + Parti; occasion. Glifu arrecato

aile muni molli buoni piati di parcruado.

Piaioso ,
adj. V. Pielnso. + V . Pso.

Piatta, s. fém. (pidl-ta

)

Bateau plat

,

ponton.
Pi att aforma, s. f. {-for-ma) Te de Fort.

Plate-forme.

PlATTELLATA, S. f. (-Ul-là-t*) Un COUp

de plat. •

PlÀTTELLO ,* 8. m. \-tél-lo) ,
OBB ,

IWO.

Assiette. + Plat. „ . „
PiatterIa ,

8. f. (-n-a) Vaisselle.

Piatto, subst. m. (piât-to), ose. Pm»;

jatte. + Nourriture ;
plat. Dar novania

scudi al mese pel suo piatto.
.

Piatto ,
ta , adj. Cache

,
tapi. » Plat 4

„ piati ;
écrasé. + Di piatto ,

adv. Du plat

d une épée ,
d’un sabre ,

etc. C Pu ra-

dieIle.

Pi attoea ,
subst. f. (pidl-to-la) , ose.

Blatte ,
insecte noir. + Morpion. C Dar

in pianote ,
faire des sottises.

Piattolo , s. m. (
piàl-to-lo ) Sorte de

figue. - '

Piattoloso, sa, adj. (-ld-ÇO) Pouilleux,

couvert de vejrmine.
#

Piattob are , . act. (
-na-re ) Frapper

avec le plat d’une épée , d’un sabre , etc.

Piàttonata, s. f. (• nd-ta)
Coup de plat

d’une épée , etc.

Piattoüe, s. m. (-fd-ne) Un grand plat.

+ Morpion.
Piazza, s. f. (piâ-tsa), üola. Place,

grand espace entouré d’édifices. + Place;

le marché
;
la place du marché. + Place;

lieu. + Piazza ,
piazza d* arme , place ,

ville forte ,
place d’armes. + Place , le

corps des négocians d’une ville, "f* Che

fa la piazza ? quel est le cours du change,

à quel prix sont les marchandises? + bar

piazza
,
faire place ,

laisser passer ,
et +

abonder ,
foisonner. C Sono di auetla

pie.ne le piazze cosa t la ville en est pleine,

toute la ville lésait.

Piazzata
,

s. f. (-üd-£a) Fare una piaz-

zata, faire parler de soi, apprêter a rire

au public.

Piazzeggi are ,
. n. (-t*e~djd-re )

Se

promener sur les places^; se tenir sans

rien faire.

Piazzetta , s. f. (-tsé-ta ) Petite place.

+ Tache. Certe piazzelte délia lima.

Pic a
,
s. f. {piha) Pie, oiseau.

JPicca , s. f. (
pik-ka )

Pique ,
arme. +

Dispute.
Piccaftb, adj. (-kùn-le) Piquant; mor-

y-, ~-
VjOC



PIC

dant. Motlo piccante. + Piquant
;
âcre ,

etc. Sapor piccante.

Piccare, r. n.(pik-kd-re) Piquer
; per-

cer. t Offenser
j
piquer. + v. n. Piquer.

Il se dit du rin. + v.r. Se piquer, se
glorifier. Egli ti picca di filosofia.+ Pic-
carsi con uno y se piquer d’honneur

, faire
à l’envi l’un de l’autre.

Piccaro
,

s. m. ( pik-ka-ro ) Poiloux
;

gueux
;
drôle.

Piccata
,
s. f. (-kd-ta

) Coup de pique.
PicCATiGLio, s. m. ( -ti-glio ) Hachis.
Picchettato, ta , adj. (• ket-td-to) Ta-

cheté.

Picchetto, s m. {-kél-to) Piquet, sorte
de jeu. + Piquet, troupe de soldats prêts
à marcher.
Piccbiamesto

, subst. rtx.{-kia-mén-to)
Coup

, Paction de frapper.
PiccuiABTE

, s. m. ( -kidn-le ) Frican-
deau.

PiccniAtTE
, adj. {-kidn-le) Qui frappe,

qui heurte.

PicqpAPETTO
, s. ra. (-pét-to) Mangeur

de crucifix; mangeur d’images
; cagok;

bigot. + Croix de pierreries que les fem-
mc.« portent au cou.
PiccuiAKE

, V. act. ( -kid-rc
) Heurter ;

frapper. + battre; frapper
;
donner des

coups, t Picchiarc co’ piedi
, picchiare

l'uscio co'piedi ,apporter des présens,heur-
ter du pied. + V. r. Se battre

;
frapper.

Picchi ata , s. f. (-kid-la

)

Coup
; choc,

închec; perte; malheur.
Picchiato, ta, adj. (-kid-to) Frappé,

etc. + Tachete'
; bariolé; madré.

Picchieee
, s. m. (-kif-re) Piquier, sol-

dat armé d’une pique.
-h PlCCHlERELLA

, S. f. ( -rél-ld
) F«TC

,

dure la picchiecella
, frapper

, battre. £
Acer la picchierclla , être affamé.

Picchiettare, t. act. (-kiet-td-re

)

Ta-
cheter.

Picchiettatora , s. f. (-toii-ai) Mouche-
ture.

Picchio
,

subst. m. ( pik-kio ) Pivert

,

oiseau. + Choc; coup. 1 Stiacciar corne
un picchio

,

s’emporter
,
pester

, tempê-
ter.

Piccia , s. f. ( pi-tcha ) Plusieurs pains
qui tiennent ensemble.

.
Piccihacolo

, haco , s. m. ( -nd-co-lo )
Nain; pygmée; bamboche.
Piccmo, ha, adj. (-tchl-no), H 1 KO. Petit,

t Dicentar piccin piccino, se faire bien
petit, être effrayé.

PlCCIOLEZZA , PlCCIOLAHZA
, S. f. (-tcho-

lé-na) Petitesse.

,

Picciolo , s. m. ( pl-lcho-lo ), iko. Pe-
tite monnaie de Florence qui valait un
denier. + Lire di piccioli

, livres d'argent
blanc.

Picciolo
| la, adj. issimo, eilo, etto.
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ko. Petit. + A picciol passo , adr. Tout
doucement.

i
PiccioHK

, s. m. (fti-tchâ-nc) , hcello
,

hci ko. Pigeon. Piccioni grossi
, tor-

raiuoli

,

pigeon cauchois, de colombier.
B Simple

;
niais

; sot.
,

PiccmoLO, s. m. (-tchô-lo) , cioletto.
Queue de fruit, t La. verge. + Queue de
bouton, c Star hene

,
o male

, esserforte,
o dehole su’ picciuoli

, être fort, ou fai-
ble sur ses jambes.

Picco , ca , adj. {pik-ko) Piqué
;
aiguil-

lonné. + A picco, adv. Perpendiculaire-
ment

;
à pic. + T. de Mar. Andar picco

,
couler à fond.

Picco, s. m. Pic , nom que l’on donne à
certaines montagnes élevées.

Piccolamehte
, adv. (-la-men-le

) Peti-
tement

;
peu. C Bassement

;
sans éclat.

Piccoliho, ha , adj. ( -li no ) , issimo.
Bien petit.

Piccolezza
, s. f. {-lé-isa) Petitesse.

Piccolo, la, adj. {pik-ko-(p ). issimo,
EU.0 , ETTO. Petit. + Court

; petit.+ Dal
piccolo al grande

,
du petit au grand. +

In piccolo, adv En petit; en raccourci.
Piccokaio, subst. m. (-nâ-io) Archer. +

Pionnier.

Piccoke, s. m. ( -kô-ne
) Pic , instru-

ment pointu de fer» + Longue pique.
Piccohiere, s. m. ( -nit-re

) Pionnier.
Piccoso, sa , adj. t-ko-co) Pointilleux ;

chatouilleux.
’

Piccozza , s. f. 7.ZIHO, m. (-krf-tsa) Ha-
chette; hachereau.

Picea, s. f. (pi-lchea) Pin sauvage, pi-
nastre

, arbre.
/

t

PiCF.o , ea , adj. (j>l-lcheo) De la couleur
de la poix.

Pidocchieria , s. f. (-dok-kie-ri-a
) La-

drerie
;

gneuserie
;

avarice sordide. +
Niaiserie; bagatelle /chose de rien.

Pidocchio
, s» ni, ( -dàk-kio ) , accio ,

etto, iho. Pou , vermine. + Pou des her-
bes , figuiers , etc. + Pidocchio di mare ,

pou de mer.
Pidocchioso , sa , adj. (-kiâ-ço) Pouil-

leux.

Piede, Piè

,

s. m. (pié-de), mao. Pied,
partie du corps de l’animal.-t Pied; tronc;
tige. + Far piede , grossir , et C faire de
bons fondemens. r Plante; pied. Un
piede di basilico

,
nuûorana , etc. Pied,

mesure. + Pied , mesure des vers. + Le
icd , le bas de quelque chose. + Pied ,
>se

; fondement ;
appui. C Andare a pii

d1 Iddio , mourir. + Andare pe' suoi
piedi checchessia, aller par son droit
chemin, aller suivant la nature de la

chose , san» rien dire. + Acer piede, se
fortifier, et + prendre de la force, (f Bot-
ter i piedi, trépigner , frapper des pieds,

s’emporter. + Dar de' piedi
, frapper du
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pied ( Essere, stare ,
rimanere in piedi .

êire sur pied ,
exister, continuer, durer,

être en bon étal, ou dans son entier. +
Farc i piè gialli,se gâter, en pariant du

vin. + Fars i da piede ,
recommencer. C

GuarJarsi a’ piedi , se regarder , s’exa-

miner soi-même ,
avant que de blâmer

les autres. + Levarsi, stare in piedi ,
se

lever
,
être debout. C Meltersi la via ira

’

piedi , sc mettre vite en chemin ,
s’en

aller bien vite, t For piedi innanzi ad

âlcnno
,
surpasser quelqu’un. + Restare

in un picde ,
tencrc il piede

,
s’arrêter. +

Star da un piede
,

perdre un étrier. C

Tenere il piede in due ,
in piit stajfè, se

ménager entre deux , entre plusieurs

partis. + Tenere in piede ,
conserver +

A piede , appiede ,
a piedi ,

appiè, adv.

A pied. + A piè giunti , à pieds joints. +

A ogni piè snspinlo
,
très-souvent. + Ca-

popièy capopiede , adv , De haut en bas;

sens dessus dessous. C A rebours
;
tout an

contraire , et + s. m. Faute
;
bévue

;
mé-

prise. + Piede innanzi piede , adv. Pas

a pas ,
lentement. + A piè secco , adv.

A pied sec , et ([ à la boulevue , sans ré-

flexion. + In due piedi , adv. Sur-le

champ ;
dans l’instant.

PlEDESTALLO ,
DISTALI.O , DF.ST1L0 , S. m

(
pie-des-ldl-lo ) Piédestal

;
stylobate.

([ Appui; soutien; base.

? PitDiCA
, s. f. (pié-di-ca) Lacets à pren-

dre des oiseaux. + Chevalet
;
baudet

;

tréteaux des scieurs de long.

PlEGA, 8. f. (
pié-ga), OLINA , ETTA. Pli ,

un, oit plusieurs doubles qu’on fait à uni

étoile , etc. + Pli, la marque qui reste à

une étoffe après avoir été pliée. ( Esser

in piega
,
da piega

,
plier; reculer.

Pieüamf.nto , s. m. (
-mén-lo

)
Pliage.

1 V. Abbassantento .

Piegarb , v. *^(-gd-re) Plier
,
cour-

ber ;
fléchir; pencher.+ v. n. et r. Plier;

se dburber; se cambrer
;
tirer; s’incliner.

C Céder
;

se soumettre
;

condescendre.

+ Reculer
;
plier. + Persuader

;
conver-

tir ; fléchir.

Pieg attira , s. f. (
-toii-ra

) Pii
;
repli

;

ptissure ;
Courbure; inclination.

Piegheggiare , vrrb. a. ( -guc-dgid-re)

Figurer les plis des étoffes.

Pieohevole , adj.
(
-guévo-le

) Pliant;

souple
;
flexible. 4 Accommodant

;
fa

cile ; docile.

Pieghevolezza , s. fém. ( -lé-lsa) Sou-

plesse
;
flexibilité.

Pilghevolmente , adv. ( -«*é/j-le ) Sou-
plement

;
docilement.

PiEGGiERiA , s. f.
(
-dge-rba ) Caution-

nement; garantie.

PiECO , subst. m. (pié-go) Paquet de
ettres.

PupA
,
subst. f. (pié-na )

Débordement

PIE
*Wan.+ Foule

;
pressp. *fAndarsene colla

piena
, être emporté

,
eutraîné , trans-

porté par la foule
, et I suivre le tor-

rent.

Piemamehte , adv.
(
pit-na-mén-tc ),

issimamente. Pleinement
;
entièrement

;

absolument.
Pienkzza

,
subst. fém.

(
-nè-tsa

) Plé-

nitude.

PiESiTtruiNE
, s. f. (

-ni-toû-di-ne ) Plé-

nitude
;
satiété.

Pieno , s. m. (pié-no) Plénitude. +M
pieno délia noue, det verno

, etc., au

milieu de la nuit
, dans le cœur de l'hi-

ver, etc. (f Avéré , esservi il suo pieno ,

etc. ,
avoir tout ce qu’on peut souhaiter,

ou prétendre. ,

Pieno
,
na , adj. issimo, Plein

;
rempli.

+ Plein: rassasie. C Aver pien» mémo-
ria di i hecchessia

, se souvenir très-bien

de quelque chose. + Ricordarsi con piu

piena mentoria, se rappeler encore mieux.

+ Avéré il suo pieno respira
, avoir la res-

piration tout a fait libre. + In pi/ho po-
polo

, en public
, en présence de tout le

monde. + Pien di colore , haut en cou-

leur. + Pieno d'anni , fort vieux. C Colpi

pieno y coup qui porte. C Corte in pieno

,

m piena
, porter à plein.

Pienotto
, ta , adj. (

-nôl-to
) Un peu

plein
; replet

;
rondelet. + Aiano pic-

notia
, main potelée.

Pieta , s. f. (pié-la) Chagiin
;
peine;

tristesse. 4 V. Compassione .

PjetX , tade
, tate, 8. f. (pietd) Atta-

chement
,

affection pour ses paréos

+ Piété
;
dévotion. + Pitié

;
commiséra-

tion
;
miséricorde.

Pi&tanza
, s. fém. (-td/i-tsa) Pitàoce,

portion.

Pietica, s. f. (piê-ti-ka ) Chevalet.
Pietosamente, adv. (-to~sa-mén-te)

,

i'Simamente. Pitoyablement.
Pietoso ,48 a , adject. (-fd-.ro) , issimo.

Miséricordieux ; pitoyable
;
charitable;

attendrissant. 4 Pieux.

Piltra
, s. f. (

pié-tra), one, ella, czza,

uzzola , czzoLiNA. Pierre. + Pierre
,
gra-

vier qui se forme dans les reins. + Pictra

filosojale , le grand-œuvre, la pierre

philosophale. + P<elra di paragone ,

pierre de touche.+ Pïelrafocaia ,
pierre

à fusil
, caillou. C Pietra di scandalo

,

pierre d’achoppement.
Pietrame

,
s. m. (-frd-rne) Quantité de

pierres.

Pietiuta, subst. f. (-trd-ta)' Coup de

pierre.

Pietrificake
,
etc. V. Impietrate.

Pietroso ,
sa, adj. (-trd->o) Pierreux;

scabreux
;
raboteux.

Pieve , s. fém. ( pié-vc) Paroisse des

campagnes
,
des villages.



PIG
Pie vrtKUIHO, 9. m. (pie-vi-tel-lt-no

)
Pied de veau

j
colocasie

,
plante.

Pieeebare
,

v. a
( pif-ft-rà-rc ) Jouer

du fifre. <[ Battre
j tapoter.

Piffero
,

9. f. (pif-fr-rn ) , m., Fifre.
+ Fifre , celui qui joue du fifre.

PirrEaosE, s. m. (-rrl-ne) Gros fifre
v

instrument à vent.

Pigawo , s. m.
( pi-gà-mo ) Rue des

près
, ou rhubarbe, thalictron.

j
PlGGIOlURE

, RAMEMO , GloBE, V. Pcg-
I
giorure , etc.

Pigiabe
,

verb. act. (-Jjâ-rc) Fouler :

presser; eomprimer.
Pigiatoee , s. m. '-/(î-re) Fouleur.
PlGlATUltA , s. f. (-toù-ra

) L’action de
fouler.

Pigionale, nante, adj. et s. (-djo-nd-
le) Locataire.

Pigions, s. f. (-djû-ne) Loyer
; rente.

+ Store a pigione
, habiter une maison

«jti’ot^a louée.*

Pigli amento

,

S. masc. ( -glia-mén-to )
Prise , l'action de prendre.

Pigli a ste, adj. (-glidn-te) Preneur.
Pigli a rf. , v. act. (-glid-re

)

Prendre;
saisir. + Recevoir

; accepter : prendre.
+ Attraper

;
tromper. + Choisir

;
pren-

dre. Lajemmine pigliano sempre U peg-
gio. + Prendre

; tirer. Pigliar cagion di

merilare. + Prendre
; avaler

; manger.
£ Rendre amoureux. Dans ce sens

, il est

aussi réciproque. Inéantanente di colei

mi piglio. + Pigliar afare, a dire , etc
commencer à faire

, à dire
,

etc# + Pi-
gliar pena di uno

, punid% ch A lier quel-
qu’un. + Pigliar anima, prendre cou-
rage. + Pigliar aria

, prendre Pair. + Pi-
gliar la Jebbre , il soruio

, être attaque ,

ou pris de la lièvre
, être pris de som-

meil. + Pigliar dileito
,
prendre plaisir,

se divertir + Pigliar terra
,
porto

, des-
cendre à terre , débarquer, entrer ou
mouiller dans un port. £ Pigliare infas-
tidio checchessia , prendre quelque chose
en aversion + Pigliare in somma

,
incol-

timo

,

prendre à forfait , à ses risques ,

périls et fortune. £ Pigtiarla
, pigliar-

*ela con aleuno ,
se disputer avec quel-

qu'un , lui chercher noise. Pigtiarla per
uno

f
prendre le parti de quelqu'un. £ Pi-

gliar la via, se mettre en chemin. + Pi-
gliarla co’ denti , se démener comme une
corneille qui abat des noix. £ Pigliare il

Juncn
t s’aigrir, en parlant du vin. ,8 Pi-

giliar bertuceia
,

s’enivrer, h Pigliar

equiuoquo , un granchio
,
prendre le

change, faire nue équivoque. ([ Pigliarla

largo.
,
largarnrnte

,
tailler en plein drap.

+ Pigliar di mira , se buter
,

viser à...

C Pigliar Jiato ,
prendre haleine. £ Pi-

gliare a male
,
prendre en mauvaise part.

4 Pigliar pensiere, protezione, avoir soin
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de quelque chose
,
prendre sous sa pro-

tection. £ Pigliar partilo , prendre son
parti, se déterminer. £ Pigliare ilpanno
pet verso

,
prendre une chose du hop

côté. + . r. S’attacher. + Pigliarsl it

capclli , se prendre aux cheveux + Pi

-

gtiarsi pena di... t
êlre en peine de...

Pigliato , ta , .adj. (pl-glid-to ) Pris.

+ subst. Ce qu’on a pris.

Pigli atoke , trice , s. (-td-re) Preneur;
receveur. £ Pigliator iTanimi

, hoïnuie
aimable ,

prévenant.

Piglievole, adject. (-glié-vo-te) Pre-
nable.

Piglio , subst. masc. ( pi-glio) Prise
,

l’action de prendre. + Dar di piglio
,

prendre , se saisir, jeter les mains des-
sus, et £ entreprendre

, commencer à

faire. + Regard.

Pigmeo, s. m. (pig-mé-o
) Pygmée;

bamboche
;
nain.

Pigna , s. f ( pi-gna) T. d’Archil.
Avant-bec; éperon.

Pignatta, etc. V. Pentola
, etc.

Pigmente, adj. (-gnèn-le
)
Qui pousse.

Pignere, v. act. (pi-gne-re

)

, Pingo t

pigni ,
pigne , etc./ ainsi; pinto, ta.

Pousser. + Avancer. + Peindre. + v. r.

Avancer
;
s’avancer. + Se pousser.

Pigneta, V. Pineta.

Pignone, s. masc. (*gno-ne)

,

ncello.

Mur de renfort sur les bords des ri-

vières.

Pignoramento, subst. m. (-ra-mén-to)

Gage. >

Pignorare , t. ach (-rd-re

)

Hypothé-
quer

;
donner

,
ou prendra en gage.

Pignorativo, va, adj. (-ti-vo) T. de
Prat. Pignoratif.

Pigolare, v. n. (-go libre) Piauler : il

se dit du cri des jeunes oiseaux. £ Gein-
dre ; se plaindre.

f Pigolone

,

subst. m. ( -là-ne ) Piail-

lettr. •
*

Pighamente , adv. (-gra-mén-le) Non-
chalamment

;
lentement

;
tièdement.

Pigrire, v. n. (-gri-re) Devenir pares-

seux.

Pigrizia ,
Pigrf.zza, s. f. (-gri-tsia

)

Pa-
resse

;
fainéantise

;
tiédeur.

Pic.ro, gr a, adject. (
pi-gro ) , issimo.

Paresseux; négligent; nonchalant.

Pila, s. fém. ( pl->la ) Pile d’un pont.

+ Bassin pour conserver l’eau. + Vaisseau

dans lequel on écrase les olives. + Ma-
trice; carré d’écusson

;
pile. + Pila delV

aequo benedtlla
, bénitier.

Pilao
, s. m. ( pi-ldo

)

Pilau, ris cuit

avec du beurre , etc.

Pilastrata , s. f. (
-las-trd-ta ) Pilas-

tres , suite.de colonnes, de piliers.

Pilastro
, s. ro. (-/ds-tro)j accio, onb,

ello. Pilastre
;

pilier.
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Pilatro yS'.m.i pi-la-tro ) Mille-per-

tuis, plante. + Pyrétre , racine.

Piliers, subst. m. [-lié-re) Pilier; pi-

lastre.

Pillàcchëra ,
«. f. (-Idk-ke-rà

)
Crotte

;

éclaboussure. <L Défaut ;
-vice. ([ Taquin ;

ladre
;
avare ;

sordide.

Pillare , v. act. (-ld-re) Piler avec un
pilon.

PilIicciaio , ciohe , Voy. Pellicciaio ,

etc.

Pillo, s. m. (pil-lo) Pilon. + Gourdin.

Pillola , et Pillora, s. f, (
pil-lo-ld

)

,

etta , INA, Pilule. C Inghiottir La pillola
,

avaler la pilule. + Pillola di ciprcsso
,

j

noix de cyprès, f Pillole caprine
,
crot-

tins de chèvres.
Pillons , V. Matzapicchio

,
Mazze-

ranga.
Pillotta , s. fém. (-lol-ta

)

Balle pour
jouer à un jeu qui porte le. même nom.

Pillottare , v. act. (-td-re

)

Flamber.

<[ Tourmenter. + Pillottare un ba&ti-

mento
, mener un vaisseau au forin.

Pilo, s. masc. ( pl-lo) Javelot des Ro-
mains. + Auge,; réservoir.

Pilorcio
,
V. Spilorcio.

Piloro, s. ra. (-/o'-ro) Pylore, orifice

infe'rieur de l’estomac.

Piloso, sa, a<\j. (-lô-so) Velu
,
garni

de poils.

Pilota, loto, subst. masc. {-lâ-ta)
pilote.

Pilüccare
, v. a. (-louk-kd-re) Oter les

grains d’une grappe de raisin. {Manger;
dévorer; consumer.

Piloccone, i. m. (-kâ-ne) Escroc.

PutiAccio, 8. m. (-md-tcho) Traversin
;

chevet.

Pimaccioolo , s. m. ( -tchô-lo ) Com-
presse

;
coussinet. *

Pimmeo , V. Pigmeo.

Pimpinella
,

s. f. (-pi-nél-la) Pimpre-
nelle, plante.

Pina
, s. fera. ( pi-na) Pomme de pin.

+ V. Pinocchio.

Pinacolo , s. m. {-nd-ko-lo) Pinacle
;

faîte
;
sommet.

Pinacoteca, s. f. (-ko-té-ka) Galerie de
tableaux, etc.

Pinça
, s. fe'm. (pin-ka) Sorte de ci-

trouille longue.
PlNCALTRELLO

,
V. Scim>liciottO,

Pincerna
, V. Copptfre.

PiNCHELLONE
, V. Scirnunilo.

Piscio , s. masc. ( pin-tcho ) La verge.
+ Pomme de sapin.

Pincions
, s. m. (

-tchô-ne
) Pinçon.

Pinco, s. m. (
pin-ko ) La verge. + T.

de Mar. PLnque
, espèce de flûte.

Pinçons, s, m. (-kâ-ne) Lourdaud;
sot

; fat.

Pinbalf. , adj.(pi-»(îd-/e)-PinéaIe. Glan-
dula pineate.

Pineta , to ,
a. ( -né- ta ) Lieu planté de

pins.

Pingentb , «dj. ( -dgén-te ) Qui pousse.

Pingerk , v. act. ( pin-dge-re ) Pingo ,

pingi y pinge , etc.; pinsi ; pinto , ta. Pein-

dre. + Pousser. + v. réfl. Avancer, aller

plus en avant.

Pingob
, adj. ( pin-goue ) , issimo. Gras;

replet.

Pingüedinb, s. f. (-goué-di-nc) Graisse

PiNGUEDINOSO , SA
,
adj. (-/IO-SO ) GlRS.

Pin ier a

,

s. f. ( -nié-ra) Galerie; bâti-

ment à la Française.

Pinna, subpt. f. ( pin-na ) Nageoire des

poissons. + Espèce de coquillage.

Pinnacolo , s. m. (-nd-ko-lo ) Pinacle,

faite
; sommet.

Pino
, s. m.

( pi-no ) Pin , arbre. C Na-

vire
;
bâtiment.

Pinocchiato , s. m. ( -nok-kiâ-t* ) Pi-

gnons sucrés.

Pinocchio
, s. m. ( -nok-kio ) Pignon,

fruit de la pomme de pin.

Pista
,
s. f. ( pin-la ) Impulsion

;
choc.

C Instigation.

Pintore , etc. V. Piltore
, etc.

Pinzo, za , adject.
( pin-Lso ) Très-

plein.

f Pinzocherato , ta ,
adj. ( -he-rà-lo

)

Qui s’habille en religieux, sans l’être. +
Qui vit en bigot.

Pinzochero, ra, subst. ( -tso-ke-ro
)

Qui porte un habit de moine, sans l’être.

Pinzocheron#, na
,

s. ( -rô-ne ) Tar-

tufe; grand hypocrite; bigot.

Pio, u, adj. (pi-o),issimo. Pieux
;
dévot;

saint. + Pitoyable
;
clément , miséricor-

dieux.

Pioggia, s. f. ( piô-dja ), erella, etta.

Pluie, d Una pioggia di fiori
,
une pluie

de fleurs. + Pioggia di sproposili
,

une

très-grande quantité de sottises.

Piom baggine , subst. f. ( piom-bd-dgi -

-

ne
) Mine de plomb

;
crayon

;
plomba-

gine. + Dentelaire
;
herbe aux cancers

,

plante. •

Piombare, v. «eut. ( -bâ-re ) Etre à

plomba être perpendiculaire. + Tomber

à plomb. + v. act. Piombare una cosa

,

mettre une chose à plomb. { Piom-
bare colpi, darder, lancer des coups. +

v. r. S’appesantir
;
peser sur...

Piombaria, s. f. (-bâ-ria) Plombagine.

.Piombata, tc r a , s. f. (
-bà-la

)
Balle

de plomb , ou dard plombé.
Piombato, TA,adj.(-&d-<o) Plombé, gar-

ni de plomb. + Livide
;

de couleur de

plomb; plombé. + Pesant, lourd comme
du plomD.

Piom b at o io, s. m. tô-io) Saillie
;
mâ-

chicoulis; mâchecou lis.
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Pro!*ii»»»E,T. ». (piom-bi-nd-n) Jeter

le plomb. + Prendre l’aplomb. + Net-

toyer ou déboucher un privé.

Piokcbino ,
s. mate. ( -Li no

)
Plomb;

sonde. + Poids du peson. + Fuseau à faire

de la dentelle, des galons, etc. + Plomb

pour déboucher les privés. + Instrument

pour faire une ébauche avec le crayon

de mine de plomb.
Piombiho ,

sa, adj. Plombé, qui a la

qualité, ou la couleur du plomb. T Lapis

jnombino , crayon noir, ou de mine de

plomb.
Piombo, ». m. (piom-bo) Plomb , nat-

tai. + Plomb , instrument pour élever

perpendiculairement un ouvrage de ma-
çonnerie. £ Andar col calzarc di piombo

,

aller bride en main, "b A piombo, adv.

A plomb
,
perpendiculairement, t Uscir

di piombo , n’étre pas à plomb.

Piomboso, s**ad^. 1-bS-so ) Pesant,

lourd comme du plomb.

Piorro, a. m. Pioprr, f. {piop-po) Peu-

plier ,
arbre. .

Piota ,
». f. ( piu-ta )

Plante du pied.

+ Gazon , motte de terre avec de

l’herbe.

Piotato ,
TA ,

adj. (
-td-to )

Couvert de

gazon.
y Piova ,

a L ( piô-00 )
Pluie.

Piovaisato ,
s. m. ( -nd-to )

Dignité du
curé.
Piovawo , s. ra. ( -vd-no ) » ello. Curé.

Piovàho, na, adj. Pluvial, de pluie.

Arqua piovuna
,
eau pluviale ,

eau de

pluie.
Piovegginarb, V. Piovigginare.

P10vente, adj. ( -vén-te )
Qui pleut.

Piovere . v. neut. {pio-vG-tc} Piowc,

Pleuvoir. Piovere a bigonce ,
pleuvoir a

seaux , à verse. + Piovere a paesi ,
pleu-

voir par-ci par-là. C Pleuvoir ,
tomber

en grande quantité, t v. a. Pleuvoir, en-

voyer en grande quantité. Le Alpi pio-

vevano soldait Francesi.

Piovevole, adj. (
-vc-vo-le ) Qui tombe

comme la pluie.

Piovifero, ra, adject. ( -vi-fe-ro )
Plu-

vieux, qui amène la pluie.

Piovigginare , v. n. (
•dgi-nd-re )

Brui-

ner, pleuvoir à petites gouttes.

Piovigginosq , sa, adj. ( -nô-so ) Hu-

• raide
;
moite. Luogo acquoso ,

e pioi^ig-

ginoso. + Tempo piovigginoso ,
temps

pluvieux.
Pioviscolàre, V. Piovigginare .

Piovitura , s. f. (
-tou-ru) Pluie sabon-

dantes ou fréquentes.

Piovoso, sa, adject. ( -vô-so vssimo.

Pluvieux.
Piovüto , ta ,

adject. '-voi-lo Plu.

+ Tombé.
Pipa, s. f. ( pi-pa )

Pipe. .
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Pipare 1
v. a. (

pi-pd-re

)

Fumer avec

la pipe.

PlPlSTRELLO , «ubst. Ot. (
-pis-lrtt-lo )

Chauve-souris. *

Pipita
,
s. f. ( -pi-la ) Envie, filet dou-

loureux qui s’enlève de la ]peau autour

des ongles. + Pépie ,
pellicutc qui vient

sous la langue des poules. + Tendron

bourgeon.
Pippux , V. Reccuccio.

Pippionata , s. f. (
-pio-nd~ta ) Ravau-

derie; galimatias.

Pippione, s. m. (~pi6-né), accio ,
scino*

Pigeon
;
pigeonneau, f Niais

;
lourdaud ;

badaud.

Piea, s. fém. ( pi-ra

)

Bûcher, sur le-

quel on brûlait les corps morts. + Casso-

lette.

PlRAMIDALE ,
DATO ,

TA, adj. (-mL-dd-lc)

Pyramidal.

Piramidalmente , adv. (-mén-te) En

pyramide.

Piramidb, s. f. (
-rd-mi-de) Pyramide.

Pirateri

a

,
s. f. (-te-rt-a) Piraterie.

|

Piratlco, ca, adj. (-râ-ti-ko )
De pi-

rate.

Pirato , 9. ra. (
-rd-10

)
Pirate

;
écu-

meur de mer; forban.

Piretro, V. Pilalro.

PirologIa , s. f. (
-lo-dgi-a ) Partie de

la physique qui a pour objet le feu.

Piromante, s. m
• (

-ro-mânte ) Celui,

qui exerce la pyromancic.

PtaoMANZÎA, s. T. ( -tii-fl) Pyromancie,

divination par le feu.

Piropo, s. m. (-rd-po ) Rubis.

PlROTECKÎA ,
Subjt. féttt. (

-tcA-rtZ-fl )

Pyrotechnie, Parf de faire des feux d’ar-

tifice.

Pirotecnico, ca, adj. (
-lék-ni-ko ), au

pl. ci. Pyrotechnique.

Piscia
,

s. f. (
pi-cha )

Urine
;
pissat.

Pisciacanb , s. m. (-kd-ne ) Orobanche,

plante.

Pisciamento, subst. ra. (
-cha-mén-to )

Pisciamenlo di tangue ,
pissement de

sang.

Pisci are , v. n. (
-chd-re ) Pisser; uri-

ner. f Pisciar la paura
t
reprendre cou-

rage. + v. r. b Pisciarsi sotto
,
pisser dans

ses culottes, avoir grand’ peur ,
et +

faire un trou dans l’eau ,
ne pas réussir.

Pisciatoio ,
s ni. (-/o-to) Pot de cham-

bre. + Lieu où l’on pisse.

Pisciatora, dora, s. f. ( -tod-ra )
Pis-

sat. + Pissement.

Piscina, s. f. (-chi-na

)

Piscine. + Vi-

vier ; réservoir. î Ester nella piscina ,

être dans son centre, être comme Te pois-

son dans l’eau.

Piscio, V. Piseia.
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Piscioso, sa

,
adj. (pi-châ-$o)' Mouillé,

souillé de pissat.

p
Piscoso.sa, adj. (-kâ-so) Poissonneux,

qui abonde en poissons.

Pisflla 10
, subst. ni. ( -cel-ld-io )

Lieu
planté de pois, de pois verts.

PlSELLO
, s. m. ( -cél-lo

) ,
ETTO. Pois

J

petit pois
; pois vert.

Pispigliare, Pispiglio
,
V. Bibisgliare.

Pispi.no, s. m.
(
pis-pi-no), xllo. Jet

d'eau.

Pispissarf., v. n. ( -pissd-re ) Chucho-
ter; murmurer; gazouiller.

Pi^asfalto, s. m. (
-jas-jdl-lo ) Pisas-

phalte, espèce de bitume.
Pissi pissi , V. Bisbiglio.

Pissjde, s. fém. ( pis-si-de ) Le saint ci-
boire. + Petit vase. ** Creux.

Pistacchïo
, s. m, (-tdk-kio

)

Pistache
,

fruit. + Pistachier , arbre, f Pfon voler
un oistacchio

,

ne valoir nas une obole.
PisTAGHA

,
*8. fém.

(
-ta-gna )

,

oxe. Le
bas, le bord d’une veste , d'un jupon

;

falbala. '

Pistilenzia
, etc. V. Peslilcnza , etc.

PlSTOLA
, s. f. ( pis-lo-la ) ,

ETTO , ETTA.
Lettre

; épître.

Pistola, s. f. (-tô la) Pistolet, arme à
feu.

Pistolewza
,
etc. V. Peslilcnza , etc.

Pistolessa, s. f. ( -/ewa
) Lettre mal

écrite, ou ruai conçue.
PlSTOLETTATA

, S. f. ( det-t<L-ta ) Coup
de pistolet.

Pistore , etc. V. Fornaio.
PisTfuso , s. m.

(
-tri-no

) Espèce de
moulin.

PiTAFFft), s. m. {-idf-Jio ) Épitaphe.
Pitalb , s. m. { -là-Lc )

Bassin de cba na-

bi e, de garde-robe.
Pitio&a

,

s. f. (
-lioû-sa ) Petite ésule ,

plante.

Pitoccaae, v. n .(->lok-kd-ve) Truander;
gueuscr.

Pitoccheria
, s. f.

(
’-ke-rl-a ) Taquine-

rie ; mesquinerie.

Pitûccmno, s. m. {-ki-no) Espèce de
manteau.

Piioccp , s. m. (-tdk-ko) Mendiant
;

truand, t Espèce de manteau.
PiTomssA ,s. f. (~/i/s-sa) Pythonisse.
Pittima

,
s. m. (p/l-tlf-mn) Épithème ,J

topiquespiritucux.bPince'maille; avare;
taqu i n

.

Pitto
, ta, adj, (pit-to) Peint.

Pittore
,

8. m. (-lô-re
) Peintre. + Pit-

t or di chiocciotc, du scubclli

,

barbouil-
leur.

(f Ecrivain; peintre.

Pittürescàme.vte, adv. ;•res-ka-mén-tc)

Pittoresquement.
Pittoresco

,
ca

,
adj. {^rés-ko) Pitto-

resque.

Piitrice, V. Dipintrice, Dipinloresm.

PIZ

Pittüra, s. f(pit-tou-ra)Peinture, l’art

de peindre. + Peinture
;
chose peinte

;

tableau
; crayon.

Pitturaccia
,
s. f. (-rd-Lcha) Barbouil-

lage.

Pittürare , V. Dipignere.
Pïtüita, s. f. (-toui-ta) Pituite; flegme.
PlTDlTOSO

, sa , adj. (-td-so) Pituiteux ,

qui abonde en pituite.

Più, adv. de comparaison. (pioû

)

Plus.
TJna donna pHt bel/a assni che il sole. *f

Plus
;
davantage. La cosa che più amo %

etc. + Pm che
, plus que. + Che più ?

quoi encore ? + Più toslo
,
più lardi ,

plus tdt, plus tard. +.// più ,
al più,

tout au plus
,
au plus. + Il più, le plus

souvent. Le donne il più piangono. + Di
più

, più, adv. de plus
;
oulre cela; au-

dclè.+ Più che più

,

beaucoup plus ,

beaucoup davantage. + Piùfa ,
jadis ,

il y a long- temps. + Più$tdv. de temps.
Plus. Chi lo Jece nnl faccia più. + Più
più

,
più e più , beaucoup plus. Più e più

• iguardanaolo
, etc. + Da più , adj. Plus

grand; de plus de mérite. + Più giorrti,

più donne, plusieurs jours, plusieurs
femmes. + Più caria

,
più tenerezza

,
più

di caria
,
più di {cuerczza

,
plus grande

quantité de papier, plus grande tendres-
se. + // più degli uomini

, i più uomini

,

la plupart des hommes. La più délia
genle

,

la plupart du monde.
Piva

, V. Cornamusa.

Piviale
, et Pieviale, s. m. ( -tda le )

Chape.

Piviere, s. m. (-vié-re) Le district d’une
Cure. + Pluvier

,
oiseau.

Pioma , s. f. (pioû-ma) Duvet
,
poil fol-

lct.+ Plume + Lit de plumes. + Lit
;
ma-

telas. 4* Poil. + Le piume umorose , di
desiderio

,
etc. . les ailes de l’amour

,
du

désir
,
etc. + V. Piumino.

Piomaccio, etto, V. Pimaccio .

. Piumacciüolo , s. masc. (-ma-tcho-lo)
Coussinet. T. de Chir. Plumasseau; com*
presse.

Piitmata , s. f. ( -md-ia ) Petite pelotte
de plumes pour purger les oiseaux de
proie.

Piumato , moko ,
a , adj. (•md-to

) Gar-
ni , ou couvert de plumes.

^àUMUro
,
s. m. (-miWio) Aigrette.

Picoio > *s. m.
(
pio-lo) Cheville

;
pieu;

piquet, ff Porre , tenere a piunlo , faire
garder le mulet, f Stars a piuolo, garder
le mulet, "h Scala a piunli

, échelle de
bois. + Piunli di scala , échelons d’une
échelle de bois.

Più p&rstû
,
Più tosto

,
Piuttosto, adv.

Plutôt. #

Pizza
,
subst. f. (pi-tsa) Espèce de g;1-

tt a n. *

fGoogle
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Pizzicagvolo , s. m. ( pi tsirkà-gno-lo )

Charcutier.

Pizzicantb, adject. (-kdn-le
)
Qui pi-

cote.

PizziCAQUESTiom , s. m. (-koues-tid-ni )

Litigieux
;
vétilleux.

Pizzicare , v. a. (-kd-rc) Becqueter
;

pincer
j
picoter. + Picoter , causer des

picotemens. Quest* erbn piztica la lin-

gua. y. n. Picoter; démanger. C Mi'\
pizzicano le mani , les mains me déman-
gent. f Pizzicare di , sentir un peu de..;

!

en tenir un peu.Pizzicar Jell’ eresia,dcir
insolente

, etc.

Pizzichf.auolo, V. Pizzicagnolo .

Pizzicat

a

, s. f. (-kd-ta
) Arpégcment.

+ Dragée.
Pizzico , s. m. (pi-lsi-kn) Pincée, ce

que l'on peut prendre avec le bout des
doigts. + L’action de pincer quelqu'un
avec les doigts

;
pinçon. .

Pizzicohr
, v. a. ( -kâ-rc ) Démangeai-

son
;
nicotetnent. C Démangea ison*; en-

vie ; désir.

Pixzicotto, s. masc. (-kdt-to) Pincée. +
Pinçon. V. Pizzico.

Plaça bile , adj. ( pla-kd-bi-le )
Qu'ou

peut apaiser ou fléchir. + L'annn plaça-

bile Jel Sonore , Tunnce du pardon.
Plac^bilmebte , adv. (-mén-le) Douce-

ment.
Placamf.nto, *. m. ( mén-to) L'action

par laquelle on apaise.

Placare, v. a. (-kd-re) Apaiser; cal-

mer
;
tranquilliser

;
fléchir.

Placatore, 8. masc. {-tâ-ré) Celui qui
apaise

,
qui fléchit.

Placazione , s. fera. (• tsio-ne

)

L’action
d’apaiser, d’adoucir.

Placebta , s. f. (-ichén-ta
) T. d'Anal.

Placenta.

Placidamebte , adv. {-tchi-da-mén-tc )

,

issimamebtb. Paisiblement
;
doucement.

Placioazza , PlaciuitX , s. f. (-déplia )

Douceur
;
tranquillité.

Placido, da, adj. {plà-tchi-do) , issi-

mo. Paisible; tranquille.

Placito
,

h. in.
(pld-tchi-tn ) Bon plai-

sir
;
gré. + Plaidoyer en matière crimi-

nelle.

Plaça, 8. f. ( plu-ga ) Climat; zone
;

plage.

Plauiario
, s. fn. (-dgid-tio) Plagiaire

,

'

celui qui s’approprie les idées ,* les ouvra-
ges d’un autre écrivain.

Plagso , s. m. (pla-dgio) Plagiat.

Planetario, ia , adj. (-td-rio) Planétai-
re , des planètes.

Pla nimetri

a

,
s. f. {-ni-mé-iria) Plani- i

métrie, l’art de mesurer les surfaces
planes.

Planisferio, s. m .(•sft-rid) Planisphère,
j

PltiVTAXio, s. m. (plan-td-rio

)

Planta- I
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tion , l’action, de planter. Pur plantario ,

faire une plantation.

Plasma
,

s. f. (plâs-ma) Plasme
,
pier-

re fine. Figure de terre cuite.

V Plasmare, etc. J/. Formate, etc.

Plastigare , v. a. ykd-re) Travailler ,

modeler en terre cuite.

Plastice, ca, s. f. {plds-ti-tche) L’art

de faire des figures en terre cuite.'

Platawo
,
s. m. {pla-td-no

)

Plane
;
pla-

tane
, arbre.

Plate a , s. f. f-té-a) L’aire d’un b.1 li-

ment
;

platée. + Parterre
,

la partie li)

plus basse du théâtre.

Plaosibile
,
adj. (

plaou-ci-bi-le) Plau-

sible ; spécieux.

Plaoso , s. m. (
pldu-so) Applaudisse-

ment.
Placstro

,
subst. m. (

pldous-tro) Cha-
riot.

Plebac.lia , s. f. f ple-bà-glia ) Popu-
lace; canaille; racaille.

Plebe ,
s. f. {plé-be) Le vulgaire ; la

lie du peuple. C La plebe delle pecchie
,

les abeilles.

Plebe i amente ,
bkamente

,
adv. {-iamen-

te) Populairement.
Plebeismo, subst. m. ( -beis-mo) Idio-

tisme.

Plf.beizzarf, v. n. (-bci-dsâ-rc) Avoir
des manières populaires.

Plf.beo, beio, a » adj. et s. ( -bé-o )
Plébéien; du peuple; du vulgaire; rotu-

rier. 4. Vil; commun; trivial; popu-
laire. *

Plf.nariamente
,
adv. ( -na-ria-mén-te)

Amplement; entièrement.

Plrbario , ia, adj. (-nd-rio

)

Plein; am-
ple

;
étendu. + Imlulgenza ptenaria , in-

dulgence plénière, entière.

Plenjlurio , s. m. (-ni-loû-nio
) Pleine

lune.

Plenipotenza , s. f. (-po-tén-tsa) Plein
pouvoir, pouvoir absolu.

Plebipotenziario , s. m. (-tsid-rio

)

Plé-
nipotentiaire.

PLEWiTuniHE , V. Pienezza.

Preoîîasmo, s. ra (jfleo-nds-mo) Pléo-

nasme.
Pletorà , s. f. Plélnre.

Pleura, s. f. (pléou-ra) Plèvre , mem-
brane.

Pleurisi a , s. f. (-rirci-a

)

Pleurésie.

Pleuaitigo, ca, adj. (-ri-ti-ko) Attaqué
de pleurésie.

Pleuritioe
,

s f. V. Pleurista.

Pliadf. , s. fém. (
[plia de

)

Les Pléiades,

constellation.

Plico, s. m. {pli-ko) Paquet de lettres

sous la même enveloppe.

Plinto , s. m. (
plinrto) T. tTAn.hU.

Plinthe.

Plorare, etc. V. Piagnere.
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Plombeo

,
ba, adject. (ploûm-beo) De

plomb.

Plurale
t adj. et s. (-rd-fe) De pluriel;

pluriel,

PluralitX
, tadb^tate, 8. f. (-li-td )

La pluralité.

Ploralme5tb, adverb. ( -mén-te ) Au
pluriel.

Pluviale , Pluvio ,
V. Piovoso

.

Pneumatico, ca, adj. (pneou-md-ti-ko)
Pneumatique.

P.veumatologIa
,

8. fém.
(
-to-lo-dgi-a

)

Pneuraatologie.
Po’ , adv. V. Poco, adv.
Poana , subst. fém. ( pod-na )

Buse ,

oiseau.

Pocciare
, Pocci a , V. Poppare,Poppa.

Poccioso
, sa

,
adject. (-tchâ-so) Gros

;

gras
, qui a beaucoup de gorge.

Pochetto, s. m. et adv. (-két-to), lire.

Un peu.

Pochezza , s. f. (-ké~t$a) Le peu
;
la di-i

sette, le défaut de quelque chose.
Poco, s. m. ( po-ko ) , issimo, iwo. Le

peu
; peu de chose. <[ Molli pochifarina

un assai, les petits ruisseaux font les

grandes rivières.

Poco, ca , adj. et s. issimo. Peu; petite

quantité; petit nombre. {£ Ester poco ,

être mince
,

grêle , maigre , et + être
mesquin , chiche, avare. + Petit; étroit.

Poco albergo.

Poco
, adverb. issimo , ino , Peu. + Un

poco
, un peu. + A poco a poco , a poco

insieme
, peu à* peu

,
petit à petit.

+ Pocç ami
,
poco davanli, poco inanzi

,

pocofa, poco tempofa , depuis peu , un
peu auparavant, tantôt, il y a peu.
•f Poco stante

, peu après.

f Pocofila, s. f. (-fi-la

)

Niaise
; sotte;

péronnelle.

Pocoliho , subst. m.
(
-U-no ) Un peu.

+ Un pocolino, adv. Tant soit peu;
un peu.

Poculo
, V. Pozionc,

Podàre , V. Potare.
Pooacra

, s. f. (-dd-gra
)
Goutte.

Püdagmco, groso , a, adj. {-dàrgri-
ko)

, au pl. ci- Goutteux , attaqué de
goutte.

.

Poder f. , s. ra. (-dé-re) , accio , oite
,

j

oz/.o , i
etto , ino. Possession; ferme;

terre. C Pare a lascia podere
, faire à

dépêche compagnon. •

Podere, s. m. Puissance; pouvoir.
+ A podere, adv. De toutes ses forces; de
aon mieux.

PonÈR OSAMEUTE , adv. (-ro-sa-mcn-tc
)

Puissamment
;
vigoureusement.

Podf.roso, sa , adj. (-rd-so) Puissant
;

vigoureux. + Propre ;
suffisant.

Ponts r X , s. m. (ftes-ld

)

Bailli.

PodestX
, tade, tate , s, f. Puissance;

POI/

autorité. C U alla podestà

,

Dieu. + Pfr
nire in podestà d’ altrui, tomber sous les

mains de quelqu'un.

POOESTADI, 8. f. pL (
pO-JcM-td-di

)

Puissances.

I
PodesterIa

,
8. f. (-tc-ri-â) La charge

de bailli. + Baillage , la maison du

j

bailli. + Temps que dure la charge du
bailli.

Podice , subst. m . (pâ-di-lche) L'anus;
le cul. ,

i Poema
,

s. m. (poé-ma) , etto. Poème.
Poes(a, s. f. (~cl-a) La poésie , Part de

faire les vers. + Pièce de poésie.

Poeta , 8. m. (pod-ta
) ,

accio ,
ose ,

i*o
f uzzo. Poète.

Poetaktr, subst. m. (-tdn-tc) Poète ,

faiseur de vers.

PoSTARK , TF.ZZARE , TEGGIARE , V. n.

(-td-re) Poétiser; versifier; rimer.
+ Poetnrsi , v. r. Se faire cou ronner
noetg.

Poetesco f ca , adj. ( -lés-ko ) Poé-
tique.

Poetessa
, 8. f. {-tés •sa) Femme

poète.

Poetevolmewtb , V. Poeticamente.
PorricA

, s. fém. (poé-ti-ka) La poésie,

l'art du poète. + Poétique , traité sur ta

poésie.

Poeticameste , adv. (-mén-tc

)

Poéti-
quement.

PoETiCABF. , V. Pnetare,

PoeticberI

a

,
s. f. (-Ae-rè-a) Manière

poétique.

Poetico , 8. m. (-é-ti-ko) , au pl. ci.

Poète.

Poetico, ca, adj. chissimo. Poétique.

Poetizzare, V. Pœtare.
Poffare

, interj. (pof-fd-re) Oh ciel!

grand Dieu !

POGGETTO , S. m. (-dgét-tO) ,
ISO , GE-

rello. Coteau ;
petite colline.

Poggiare , v. neut. (-djd-rc) Monter;
s’élever , au propre et au Gguré. -F v. n.

Appuyer.
Poggio, s. ra. (po'-J/o), liso, gioola.

Colline
;

tertre
;
coteau

.

Poi
,
adv. de temps, (po-t) Après

;
en-

suite. + /n poi
,
excepté, hormis , hors.

+ Po poi , enfin , en conclusion. + prép.
Après. Poi a pochi giorjsi

, peu de jours

après. + Puisque
;
vu que. Prcgollo, chc

poi verso Toscana andava
, gli piacesse ,

etc. + Il est aussi subst. Il poi , le sui-

vant ; ce qui est apres.

Poichk , adv. (poi-ké) Lorsque
;
après

que. + Puisque
;
vu que

;
car.

Pola , V. Mulacchia.
Polacra , s. f. (-/d-Ara) Polacrc , es-

pèce de navire.

Polare, adj. ( -Id-rc ) Polaire, du
pèle.
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PoLCDiyp, tccio. V. Puledro

, etc.

Poleggio , s. m. ( po-lé-djo) Passage.
+ Pouliot, plante aromatique.

Polemica
,

s. fém. (-lé-mi-ka) La po-
lémique

,
le talent aes disputes litté-

raires.

Polemico , ca , adj. (-Ic-Tfù-ko) Polé-
mique.
Polendà, ta, s. f. (-lén-da) Bouillie de

farine de châtaignes.
Poliantea

,
s. f. (-lian-té-a) Polian-

théa
,
recueil de lieux communs.

PoligamIa
, s. f. ( -ga-nd-a ) Poly-

gamie.
Poligamo ,8. m. ( -li-ga-mo ) Poly-

game. **

Poliglotto, TA , adject. (-glot-to ) Po-
lyglotte. + s. f. Polyglotte

, Bible en
plusieurs langues.

Poligovo, s. m. (~gâ-no) Polygone.
Poligrafi

a

, s. f. (-gra-fi-a) Polygra-
phie, l’art d’écrire en chiffre*.

Poligrafo,s. m
.
(-//-^ra-/o)Polygraphe

.

• Polipo
,

s. m. (po-li-po) Polype
, ex-

croissance charnue.
Polire, etc. V. Pulire, etc.

Politeismo, subst. m. (-teis-mo) Po-
lythéisme , système de la pluralité des
dieux.

Poutica
,

s. fém. (-li-ti-ka) Politique
,

Part de gouverner les États. + Politique,
manière adroite de se conduire dans les

affaires.

Politicamente , adv. (-mén-te) Politi-

quement
;

civilement.

Politico , s. m. (-li’ii-ko) , Castro, au
pl. ci. Politique.

Poutico
, ca , adj. one. Politique

;
ci-

vil, qui concerne le gouvernement des
Etats. + Politique

;
adroit

;
fin. + Pru-

dent; réservé.

Polito , issimo
, V. Pulilo , etc.

Polizza
,

s. f. ( p6~li-tsa), otto , etta,

i^o , ira. Cédule
;
billet. + T. de Mar.

Polizza di carien , connaissement.
Polla , s. f. (pôt-la)

Surgeon d’eau.

Pqllaio, s. m. (-ld-io) t ose. Poulailler;

lieu où couchent les poules, f Cascar d

a

poliaio , mourir
, ou être réduit au pe-

tit pied. <C Star bene a poliaio
, se met-

tre à son aise, f Tenere i piedi a poliaio
,

appuyer les pieds. + Andarc a poliaio

,

aller dormir.
Pollaiüoxo , iolo

, s. m. (-iâ-lo

)

Pou-
lailler; Coquetier , celui qui vend de la

volaille.

Pollàme, s. m. (-/d-me) Volaille.

Pollanca
, s. f. (-lân-ka) , etta. Din-

donneau.
Pollare

, v. neut. (-lâ-re) Germer;
pulluler. + Sourdre

;
jaillir*

Poli.asîr

a

. subst. f. (
-lûs-lra ) Pou-

lurdo.
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f Pollastrierb , «. m. (pol-las-lrié-re)

Maquereau.
POLLASTRO, 6. m. (-IdS'Iro) , 1RO , E1LO.

Poulet.
Pollastrore, subst. m. (-trd*rce) Gros

oulet; gelinotte. <£ Jeune garçon de peu
’expérience.

Pollebbro , s. m. (-léb-bro ) Un
niais

;
un sot.

Polleria, s. fém. (-rt-<i) Le lieu où l’on

vend la volaille.

Pollezzoea, subst. f. (-lé-Uo-la) Cime.
+ Bourgeon.

Pollice , s. m. (pôl-li-ichc) Le pouce.

Pollira , s. fém. (-li-na) Excrémens de
poules.

Poluraro, V. Pollaiuolo.

Pollino, s. m. (-/i-iio) Pou des vola-

tiles. + adj. Pidocchio pollino , pou des

poules. ^
Pollo ,

s. m. (oôl-lo)
Poulet. + Le

petit d’un animai quelconque. C Co-
noscere,

sapera chi sono i suoi polli
,
con-

naître son monde. +Estere y stare a poUo
peslo ,

mangiar pollo peslo , être fort

malade d’esprit ou de corps, ff Porlar

polli , faire le maquereau
,

porter les

poulets.

Poulone
,

s. m. (-lô-ne) , rcelio. Re-

jet
;

rejeton ; jet ;
surgeon. { La relia -

rica 6 un pollone délia dialcllica , la

rhe'torique est une branche de la dia-

lectique.

Polluce , subst. m. (-loû-lcha

)

Castor

et Pollux; feu de Saint-Elrae, météore.

Polluto, ta
,
adject. (-loii-to) Souillé;

taché
;
pollué.

PoLLüzioRE
,
s. f- (-tsiô-ne

)

Pollution.

Polmoharf. , adj. (-mo-nd-re) Pulmo-
naire

, du poumon.
Polmoraria , s. fém. (-nd-rifl) Herbe

aux poumons
;
pulmonaire

,
plante.

Polmone, subst. m. (-mo-ne), ncello.

Poumon ,
viscère.

Polo
, s. m. (pà-lo) Pôle,

Polpa, s. f. (pol-pa) Poulpe; chair,

f Poulpe
,
chair de fruit. + Gras de la

jambe
;
mollet.

Polpaccio, s. m. (-pâ-lcho) Gras de la

jambe
;
mollet.

Polpacciüto ,
ta

, adject. (-tchoâ-lo)
Charnu.

Polpastrello, s. m. (-pas-lrél-lo

)

Le
bout charnu du doigt.

Polpetta , s. f. (-pét-ta) Andouillette ;

boulette.

Polpo, s.ra. (pôl-po) Polype, poisson.

Polpoto, poso ,
sa, adject. (-pod lo)

Charnu , bien fourni de chair.

Polso , s. m. (
pol-so ) Pouls, mouve-

ment des artères. + L’artère méuie.
+ L’endroit où la main sc joiT» t au bras.

C Pouvoir; vigueur
;

force. Jf Mercantc
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di buonpolso, marchand riche. + Senza
balier potso,dans fins tant, sur-le-champ,
tout-à-coup.

Poltiglia, *. f. ( pol-ti-glia) Bouillie.

+ Courbe
;
limon.

^

Pûltiglioso , sa, ailj {-glio-so) Liino-

neux; bourbeux; vaseux.

Poltbacchio , s. m. (•irdk-kio) , ello ,

ISO. Poulain
,
jeune cheval.

PoLTRIHE , TRIGGIÀRE , Y. n. {-tri-ré)

Se dorloter
,

se dodiner dans sou lit

,

ou ailleurs. + Dormir.
Poltro , V. Poltrone.
PoLTROJfS

,
MURE , NIERO , S. m. ^-trô-

ne) , accio, sciose. Poltron; lâche + Pa-

resseux
;

fainéant
;

nonchalant. ( Un
gueux

; un pied poudreux.
Poltroneggiare

,

y. n. (-djd-re) S'aco-
quiner, vivre dans la paresse.

Poltronf. ri a, nia , s. f. (-rl-a) Fainéan-
tise; nonchalance. + Poltnghnerie

;
là

chete' ( Bassesse d'âme
;
lâcheté.

.f
Mé-

chanceté
;

perversité.

Poltrone scamf.nte , adv. ( nes-ka-

mén-le) Nonchalamment
;
lâchement.

Poltkonesco , ca » adj.
(
-nés-ko

) Pa-

resseux
;
indolent. + De paresse; de

fainéantise.

Poltrdccio , s. ma.se.
(
-trou-tcho ) Pe-

tit poulain.

Polve, s. f. (po r-ve) sans pl. Poussière;

poudre.
Polveraccio

, s. m. (-rd-tcho ) Fumier
de brebis

,
etc.

Polvere ,
s. fe'm. ( p&f-ve-re) , uzza.

Poussière
;
poudre. + Poudre, tout ce qui

est réduit en poussière. + Pondre à ca-
non

; poudre ;
poudre à gihoyer. + Pol-

verc di cipri
,
poudre à poudrer. ( Oitlar

;

la polvere negli occhj al atcuno
, en im-

poser , éblouir
,

jeter de la poudre aux
yeux. Scuotere la polvere ad alcuno ,

!

secouer la poussière à quelqu'un
,

le

maltraiter. Convertirsi in polvere
, s'é-

vanouir
, se dissiper , s’en aller enfu-

mée.
Polve re/,7.are ,

V. Polverizzare.

Polverif.ra , s. f. ( -rié-ra
)

V. Polve- 1

fio. + Moulin de la poudre à canon.
Polverino, s. masc. {-ri no ) Poudrier .

boîte où l'on met la poussière pour sé-

cher récriture. *f Amorce
;

pulvérin. +
1

Poudre, ou cendre pour faire le verre.

+ Poussier; la poussière du charbon.
PûlvekIo , s. m.

(
-W-o )

Tourbillon
de poussière,

Polveiusta
, s. m. ( -ris -la ) Fabricant

de poudre à canon.
POLY F. RrZ/.AB »L F. , ZZEVOLE , adj. {-dsd-

bi-le) Qui peut être réduit en poudre.
Polveriz/.amento, s. m. zzazions, f.

( -nien-to
) Suiverisation. + T. de Cbim

Lévigation. .

PON

i

Polverizzare , v. a. ( pol-vc-ri-dsd-re )
Pulvériser, réduire en poudré! + T. de
Chim. Léviger.

Polverizzatorb
,

s. ra. (-tâ-re ) Celui
qui pulvérise.

Polvf.roso , s^, adj. (-ro-co) Pou-
dreux

;
plein de poussière , couvert de

poudre. JYel polvcroso luglio.

Polviglio , s. masc. (
-vi-glio ) Sachet

plein d'aromates. + Poudre Irès-Gne.

Pomario .j V. Pomelo.
Pomatà , s. f. ( -md ta) Pommade.
Pomato, ta adject. ( -mdio ) Rempli

de pommiers. + Pommelé.
Pome , s. m. V. Pomo.
Pomfllato , ta , adj. (

-mel-ld-to )
Pommelé : il sc dit surtout des che-
vaux. * .

Pomello, subst. ma c. (-mél-lo ) Petite
pomme. ( Elevure. Il pomello delta gola.
+ Pommette.

,

Pometo
,
s. ra. ( -mélo ) Pommeraie

,

verger planté de pommiers.
Pomice , s. fém. ( pâ-mi-tche ) Pierre

pouce. ( Più arido
,
che la pomice t très-

avare.

Pomici are , v. a. (
-tchd-re ) Poncer ,

frotter avec la pierre ponce.
! Pomif.ke, ro, V. Pometo.

PoMireno
,
ra, adj. (-mi-fe-ro ) Frui-

tier, qui produit d*s pommes ,
etc.

Pomo
,
s. n». (

po-mo
) au pl. Pomi , et

au f. Pome, Poma. Pomme, ou tout autre

fruit d arbre , et bon à manger. <[ Le
sein des jeunes personnes. + Piano delta

spada , sella , etc. pommeau d'épée , de
la stlle

,
etc.

Pomoso, sa, adject. (-mâ-ço ) Chargé,
ou rempli de pommes
Pompa , s. f. ( porti-pa

)
Pompe ; appa-

reil
;
splendeur; solennité. Pompa June-

bre
,
funérailles

,
pompe funèbre. (Faste;

vanité
;
ostentation.

Pompeggi are , v. n. ( -pe-djd-re ) Faire

ostentation ,
parade; faire quelque chose

avec pompe. ( v. r. Se parer avec ma-
gnificence.

Pomposamente , adv. ( +po-ca -mén-te )

Pompeusement
;
magnifiquement.

Poiurosrrï , taof. , tate ,
s. f ( -ci-td )

Pompe ;
éclat ;

ostentation.

Pomposo, sa ,
adj. ( -po-çn ), issimo.

Pompeux; superbe; splendide ;
magni-

fique.

PoNnFRARE, PonuaRe, v. a. ( pon-de-

rd-re ) Peser
;

balancer. + Examiner
soigneusement

;
considérer

;
réfléchir

;

remarquer.
Pondérâtameute, adverb. ( -la-rncn-tc)

Mûrémeut ;
sagement

;
avec réflexion.

Posdf.razione , s. f. {-tsià-ne
)
T Je

Peint. Pondération
;

science qui traite
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de l’équilibre des corps et de leurs

justes raouvcmens.
PonuerositX, s. f. (pon-de-ro-ci-td) Pe-

santeur.

Poxderoso, sa , adj. ( -râ-ço ) Pesant

,

d’un grand poids.

Ponui, s. masc. (pdn-di) Dyssenterie
;

tranchée
;
teoesme.

Pondo , s. m. (pon-dn) Poids- charge,
fardeau. + Livre

;
poids. C Importance

;

considération.

Ponfnte, 8. m. (-nén-te ) Le Couchant;
rOccident .+ Vent d’Ouest , (l’aval. + Le
Ponant

;
les pays occidentaux

;
les Indes

occidentales. .

Ponf.nte ,
adi. Qui met.

Ponerf. , V. Porrc.

Ponimento * s. m. (-ni-mén-lo ) Appo-
sition, l’action de poser. {,'Ponimcnlo dcl
sole , le coucher du soleil. + Ponimento.
di planta

,
plantage d’une plante.

Ponitore, subst. m. ( -lo-rc ) Poseur
•f V. Piantatore.

Ponso
, s. m. ( pon-so )

Ponceau.
Puntare , v. a. ( •td-re ) Pousser en ap-

puyant
;
appuyer fort sur , ou contre

quelque chose. C V. Poggiare.
Ponte, s. m. (pdiHe) Pont. + Écha-

faud de maçon, (f Tcnere in ponte
,
tenir

en suspens. *f Ponte levatoio
, pont-le-

vis.

Pontefice
,
s. m. (

-tê-fi-tche ) Pontife;

Pane.

Ponticello, s. masc.
(
-ti-chél-lo

) Pe-
tit pont. + Chevalet dr violon

,
etc.

PoNTICIîX
, TADE, TATE, S. f.

(
-tchi-td

)

Apreté
;
amertume

;
aigreur.

Pontico
, ca , adject. ( pôn-ti-ko ) , au

pl. ci. Apre; aigre ^rude.
Pontificale

, adj.
( -Ji-kd-le ) Pontifi-

cal. (f Comparire in pontificale
,
paraître

en grande parure.

Pontificalmente
,
adv. ( -men-tc

)
Pon-

tilicalement.

Pontificato , s. m. (-Ad lo) Pontificat.

Pontificio
, ia ,

adi. ( -f(-tchio ) Ponti-
fical , du souverain Pontife.

Powtonajo, s. m. ( -to-nd-io ) La garde
d’un pont.

Pontone
,
subst. m. ( -(o-ne ) Ponton. +

T. d’Archit. V. Puntone.
Pùnzamento

,
s. m. (

-tsn-nién-to
) Ef-

fort.

Ponzare , t. a. ( -tsd-re ) V. Pontare,
+ Pousser , faire effort

,
comme pour ac-

coucher, ou pour aller à la selle. C S’é-

couter parler, chercher les paroles.

Popolaccio, s. masc.
(
-po-Lâ-tcho

)
La

populace ; le vulgaire.

Popolano , na ,
subst. et adj. (-/dm>)

Paroissien. *f Populaire, du peuple. T
Habitant. SoloneJu ciltadino,cpopolano
d’ Aiene.
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PoroLARE , v. a. (po-po-ld-re) Peupler.

IWülare, ism Mo , adj. Populaire, du
parti du peuple.*

Popolakescamente ,’adv. ( •rcs-Aa-mén-
te ) Populairement; à la manière du peu-
ple.

Popolaresco, ca , adject. ( -rcs-ko
)

Populaire
, du peuple.

Popolarii X ,
s. f. (

-ri-td ) Popularité.

Popolarmente
,
adv. ( -mén-le ) Popu-

lairement.

PoPOLATO, TA , adject. {-Id-LO ), JSSIMO»

Peuplé , fort habité.

Popolatore s. m. ( -lo-re
) Celui qui

peuple.

Popolazione
, s. f.

(
-tsio-ne ) Popula-

tion.

Popolazzo ,8. ra.
(
-là-tso

) La popu-
lace; le bas, le menu peuple.

Popolesco
,

ca , adj. ( -lés-ko
)
Du

parti du peuple
,
populaire. + Lungo po-

polesco
, lieu fréquenté. + Vulgaire, du

commun.
Popolo

,

s. m. (po-po-lo) Peuple, mul-
titude de personnes. Far popolo

,
amas-

ser du monde. { Peuple, grande quantité.
+ Nation. + Peuple

;
menu peuple

;
le

vulgaire
;

tous les paroissiens. C llcgersi

apopolo, se gouverner démocratiquement.
+ ad verb. A picn popolo

,
en présence de

beaucoup de monde.
Popoloso , sa, adj. (-/dço), issimo.

Populeux
;
peuplé.

Poponaio, nabo, s. m. (-nd-io

)

Vendeur
de melons.
Popone

, s. m. ( -pô-ne ), ncino. Melon,
fruit.

PüPPA, S. f. ( pÔp-pa ), ÀCCIA
,
ELLINO.

Teton; tetin; mamelle. + Poitrine; gorge;
poupe de navire.

i Poppante , adj ( -pdn-te) Qui tette.

Poppare, v. a (-pd-re
)
Teter, sucer

le lait. |£ S'imbiber; pomper.
Poppatoio , s. m. (fd-io) Espèce de

pipe pour tirer le lait.

Poppatola , s. f. (-pd-to-la )
Poupée.

Poppatore
,

s. m. ( -td-re ) Qui tette.

Poppüto
,
ta, adj. (

-poû-lo

)

Qui a de

gros tétons.

Popclato , etc. V. Popnlatn , etc.

Popoleo.eà, adj.(-pou-fco)De peuplier.

Porare , v. n. (-rd-re) Pénétrer , s’in-

sinuer dans les pores.

Porc a , s. f. (pôr-ka) Enrue , sillon où
l’on sème. + Truie ,

femelle du cochon,

f Femme sale.

Porcaio
,
Porcaro

,
subst. m. (

-kd-io

)

Porcher, gardeurde cochons.

Porcella, s. f. (-lchél-la) Petite truie.

Porceliana , s. f. (-Id-na) Pourpier ,

dante. 4* Porcelaine. + Tasse de porce-

aine. + Porcelaine ,
espèce de coquille.

Pqrcellettà , s. fém. ( -let-Ui ) Sorte
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de coquille. + Petit esturgeon. + Petite

truie.

PoRCELLETTO ,
LIFO , CELLO, 8. m. ( pOf-

tchel-lél-to ) Pourceau
;

goret ; cochon
de lait. + Porcellino d'india , cochon
d'Inde. + Porcellino terrestre, cloporte.

Porciieggiare
,
v. u. ( -ke-dgid-re )

Faire comme les cochons.

Pobcuereccio , cia, adj. ( •*ke-ré-tcho

)

De cochon. + Spiedo porchereccio ,
épieu

pour la chasse au sanglier.

Porcheria
,
subst. fém. ( -ri-a ) Saleté;

ordure.

Porchettà
,
subst. f. ( -kct-ta ) Cochon

de lait.

Porcile, s. ra. ( -tchi-le) Étable, toit

à cochons. + Taudis; lieu sale; étable.

Porcino , fa
,

adject. ( -tchi-no ) De
cochon

;
de pourceau. C Sale

;
mal-pro-

pre.

Porco
,
s. masc. (

pôr-ko ), astro, off.,

accio , etto. Porc; pourceau; cochon.

f Aspettare il porco alla quercia
,
atten-

dre l'occasion favorable, f Far V occhm
del porco

, regarder du coin de l’œil. +
Marsouin

;
porc-marin, f Vilain

;
mal-

propre. + Mcchant
;
infâme

;
maudit. +

Porco spino
, hérisson ;

porc-épic
,
ani-

|

mal.

Porfido

,

s. m. ( por-Ji-do )
Porphyre*

marbre très-dur.

Pobfiriofe, subst. m. ( -riô-ne ) Poule
sultane

;
oiseau pourpre.

Pobfibizzaziofb ,
V. Lcvigazione.

Porgeste , adject. (
-dgén-te

) Qui pré-,

sente , etc.

Porgbre, v. act.
(
por-dge-re) Porgo >

porgi
,
porge , etc.

;
porsi ; porto , ta

Tendre
;

présenter. Porgtr la mano , le

f*uance „ tendre la main
,
présenter les

joues. + Rapporter
;
dire. La cosa è corne

te la porge. + Donner
;
apporter

;
causer.

+ Porger morte
,
donner la mort, tuer.

+ Porger aiuto , donner du secours. +
Porger la mano ad una cosa

,
prêter

,

mettre la main à quelque chose. + Por-
ger prieghi, adresser des prières. + Por-
ger orecchj

,
prêter l'oreille, ne pas se re-

fuser d’écouter. + Porger gli occhj
,
re-

garder attentivement. + Porger creden-

za^fede , ajouter foi. + s. m. Bel porge-

re y bonne grâce à débiter
, à parler en

public
;
beau débit.

Porgimffto , s. m. (-dgi-mén-to) L’ac-

tion de présenter.

. Porisma, màto , s. m. ( -rls-ma ) T. de
Géom . Porisme

;
lemme

; corollaire.

Poro , s. m. ( po-ro ) Pore; petite ou-
verture dans la peau de l’animal, par où
sort la sueur

, etc.
;
on ledit aussi de tous

les corps.

PoaosnX
|
s. f. ( -ci-td ) Porosité,

POR
Porawo , sa , adj. (po-ro-so ) , issuto.

Poreux.

Porpoba , s. f. ( por-po-ra ) Pourpre ,

poisson à coquille
, d’où l’on tirait une

très-belle couleur. *f Pourpre
, couleur.

+ Étoffe teinte eu pourpre.
Porporato , ta , adject. (

-rd-lo
) Cou-

vert d’étoffe de couleur de pourpre. +
subst. Cardinal.

Porporeggiànte, adj. ( -re-djdn-te ) Qui
tire sur le pourpre.
Porporeggiare , v. n. ( ~djd~re ) Tirer

sur le pourpre.
Porporinà

,
subst. f. (

-ri-na
) Sorte de

couleur de pourpre tirée du mercure
;

purpurine.

Porporiwo, na , adj. ( -ri-no ) Pourpré.

y Porporo , s. m.
(
por-po-ro

) Étoffe

teinte en pourpre.
Porraceo, cea, adj . (-rd-lcheo) Poracé.
Porrata , s. fém. (

-rd-ta
) Potage aux

poireaux, f Guastar la porrata
,
déran-

ger
,
gâter les affaires.

Porre , v. act. ( por-re) Pongo ,
poni ,

porte ; pogniamo ,
pognamo , ponghia-

moy et poniamo
,
ponete

,
pongono ; posi

;

porro, et ponero ;
pgslo

, sta. Mettre;
placer. + Approcher. Ad un piccot per

-

lugio pose Vocchio. + Donner; assigner;

fixer. Luogo certo non ci è posto. + Im-
poser

;
ordonner. Porre silenzio. 4* En-

seigner; croire; être d’avis. Demoerito

i

che 7 modo a caso pone. + Planter ; met-
!
tre dans la terre. Porre caso

,
supposer

,

poser. + Porre ad alcuna arte , faire ap-

j

prendre un métier. £ Porre a Jreno la

fingua , parler avec circonspection. 4
Porre afuoco

,

mettre cuire , mettre sur
le feu. i Porre a piuoln , faire garder le

mulet à quelqu’un. + Por cura
,
prendre

garde, faire attention. + Por da canto ,

da un lato , da parte
, mettre de Coté ,

se dépouiller
, quitter, déposer , aban-

donner. + Porre da parte
, amasser de

l’argent , faire des épargnes
,
mettre de

côt£ + Porgiii , déposer
,
mettre bas. +

Porre in croce , crucifier, et ([ tourmen-
ter

,
persécuter , etc. + Porre in luce ,

mettre au jour, publier. + Porre in

mezzo . mettre en avant
, alléguer , ex-

poser. + Porre in non cale
,
ne point se

soucier. + Porre in pratica , in uso
,
in

\

opéra
,
employer , mettre en qsage

,
en

pratique
,
se servir

,
pratiquer. £ Porre

1 in terray abandonner, se défaire de quel-,

que chose. + Porre la chioccia, por V uo-

va
y mettre une poule couver. + Porre la

mira , viser
,
ajuster , diriger le coup. +

Porre V animo , se mettre dans l’esprit.

+ Porre le mani addossn
y mettre les

mains sur quelqu’un. £ Por V occhio
,

gli occhj addosso a checchessia
, convoi-

ter, couver quelque chose des yeux. +



POR
Por mano , mettre la main à IV»uvre.

<[ Por modo
,
modérer. + Por nome, don-

ner un nom. C Por silenzio aile parole .

fermer la bouche
,
imposer silence. *f

t. n. Délibérer; arrêter; fixer; établir.

Tra loro hanno posto di uccidermi. *f

Couver. V anitra , che ha poslo , non è

si buona adusare. + Débarquer. 1 Fran-
cesi posero in Egitio. + Supposer

; poser.

Pogniamn ,
che tu mi ami. + v. r. Porsi

giu, s'aliter, tomber malade. + Porsi

conalcunn
,
se tnéler, se familiariser avec

uelqu'un, etc. *f Se mettre au service

e quelqu'un. C Porsi in cuore , se déter-

miner ,
se proposer.

Porrira, s. f. ( -rl-na ) Poireau ;
por-

reau
,
plante potagère. + Baliveau, jeune

bois de brin.

PoRRO, Subst. rn. PoRRETTA > f.
(,
pÔr-fO

)

Poireau
;

porreau
,

plante potagère. +
Poireau

;
porreau; verrue. + Excroissan-

ce
,
tubercule sur les fruits. <[ Predicare

a’ porri
,
prêcher aux sourds, f Por por-

ri , vétiller
,
badauder.

Porta , s. masc. ( por-ta )
Crocheteur

;

porte-faix.

Porta, subst. f. ( por-ta ), ello, ella,

icella
,

icciuola. Porte
;
entrée

;
issue.

+ Embouchure d'une rivière. C Entrare

per la porta , aller par le droit chemin ,

faire les choses en règle.

Portabile , adject.
(
-td-bi-le ) Porta-

ble. + Supportable.

Portacappe , s. m. ( -hdp-pe ) Porte-

manteau
;
valise.

Portacapprllo ,
s. masc. ( -kap-pél-

lo ) Étui de chapeau.
Portafiascui , s. m. ( -fids-ki ) Ver-

rier.

Portafogu ,
6 . m. ( -fo-gli ) Porte-

feuille.

Portalettere, s. m. (-lét-te-re ) Cour-
rier. + Facteur.

Portamartello , s. masc. (
-man-tél-

lo ) Porte-manteau
5
valise.

Portamento , s. m. ( -me'n-to ) Port
;

apportage. + Maintien
;
démarche

;
con-

tenance. + Le port des habits. + Bonne ,

ou mauvaise conduite: comportement.
Portàmorso

,
s. m. ( -mor-so ) Porte-

mors.

Portante, adject. ( -tdn-te ) Qui porte.

+ s. m. Amble , allure de certains che-
vaux. + Amble ,

cheval qui va l'amble.

Portantira
,
subst. f. ( -ti-na ) Chaise

à porteur.

Portantiho, s. m. (-li-no) Porteur.

Portare, v. act. (-fd-re) Porter; cha-
îner, transporter d’un lieu à un autre.

+ Importer
; être utile. V andar su che

porta ? + Porter un enfant à terme. +
A uporter. + Alléguer; citer; apporter.

UÙalileo porta F autorità <ï Archimède.
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+ Porter , en parlant du vin. Questo vino
non porta acqua. + Exciter

; induire.
IJ amor proprio lo porta a disprezzarmi.
+ Porter

;
avoir

;
tenir. Portai* il visa

basso. + Porlar alcuno , soutenir quel-
u’un , le protéger. + Portare in palma
i mano uno

,
combler de caresses quel-

qu'un , le protéger. + Portar una cosa
in palma di mano

, manifester, publier.

C Portar F arme alla scpoltura
,
porter

ses armoiries an tombeac, mourir le der-
nier de sa famille. C Portar basto

, por-
ter le bât ; être le soiifTre-douleur. *f

Porlar la J'ama , faire courir le bruit.

-

La fama F auea portato da per tutto , la

renommée l'avait répandu par-tout. +
Porlar bene la voce

,
ménager bien sa

voix. C Portarfuoen, susciter des brouil-

leries. f Portare il cavolo a legnaia ,

porter de l’eau à la rivière. + Portare

in collo
, porter entre ses bras , ou sur

ses épaules, ou à califourchon. ( Portare

in pace
,
endurer, souffrir patiemment.

C Portarla alla , le porter haut. + Por-
tar lafede in grembo

, être sujet à man-
quer de parole. ( Portar la pena

,
porter

la peine , faire la pénitence, f Portar la

spesa , en valoir la peine. + Portare pe-

ricolo , risico

,

être en danger
,

risquer ,

hasarder. + Poetar via , portante, por-

tarsene , emporter , enlever. + v. nent.

Exiger ; être nécessaire. Il douer porta

che
,

etc. + Mener
; conduire. Questo

sentiero porta alla strada maestro. + v.

r. Se conduire
;
se porter. Male hai fai-

to
,
mal ti sei portato. + Portarsi in qual-

che luogo, se rendre, aller dans quelque
endroit.

Portat

a

, subst. f. (-ta-ta) Mémoire
qu’on donne au magistrat.de ce qu’on a

recueilli. + Portée ; qualité ; condition.

+ Port d'un navire. + Portée d'un boulet

de canon.

Portatile, adj. (-td-ti-le) Portatif.

Portato , s. m. (-td-to

)

Portée
;
ven -

trée. b Dessein ; projet. Questo inuidioso

portato portatorl malafine.

Portatore , TRiCB , s. {-l6-ré) Porteur;

qui porte. + Patient
,
qui supporte.

Portatüra , s. f. (-tou-ra
) Port , l’ac-

tion de porter. + Habitude; mode. +
Portée

;
ventrée.

Portavekto
,

s. m. ( -vén-lo )
Porte-

vent , ce qui sert à porter le vent dans
les orgues.

Portendere , v. a. (-tén-de-re

)

Pronos-
tiquer; prédire. + v. n. et réc. Se mon-,
trer

,
se faire voir de loin.

Portento , subst. m. (-tén-to) Prodige
;

monstre.
PoRTtSTOSO , SA , adj. ( -lâ-co ) , 1S51M0.

Prodigieux
;
monstrueux

;
étrange.
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PoRTEY- LE , TAT1VO, VA
,
adj.

( pOt-té-

vo-lc) Portatif. + Supportable.
PoKTICO

,
PüRTlCALE , S. III. (pd/*-ït-Ao),

au pl. cm et ci. Portique
;
porche

;
ves-

tibule.

Portier a , s. f. (
-tié-ra ) Portière

;
ri-

deau qu’on met devant une porte.

Portierk
,
naio , naro , s. m. (

-tié-re )

Portier
;
suisse. + V. Custode.

Porto, s. m. (poMo) Port de mer;
havre. + CorultÊve , venire a buon porto,

arriver à bon port. + Chariage
;
port.

Portolano , tclano , subst. in. (-la-no)
Timonnier; pilote. + Portulan

;
routier.

+ Portier; suisse.

Portolatto
, 9 . m. (-lat-to

) Vogue-
avant.

Portone ,
subst. masc.

( -tô ne
)
Porte

enchère.

Portulaca, s. f. (-tou lâ-ka
) Pourpier,

plante.

Poktuoso , sa , adj
(
-touo-ço) Qui a

un port.

Porzana, s. fera, {-tsd-na
) La grande

poule d’eau.

Porziohe , s, fém.
(
-tsiô-ne ), ncella

Portion
;
part

;
lot.

Posa , s. f. ( pd-ca )
Repos

;
tranquil-

lité'. + Suspension
;
pause; cessation a’ac-

tion. + Pause
, cette marque qui dans

l’écriture indique la pause.

PoSAflZA , SAS ENTO ,
Sllbst. ( -çùtl-tsa

)

Repos.

Posappiano s. m. (
-pid-no ) Homme

qui marche à pas comptes.
Posa re ,* v . a. ( -çd-re ) Poser

;
mettre

bas. + Déposer
;
reposer, en parlant des

liquides. C Être fondé, solide, bieu éta-

bli. + Posare lejigure
,
poser une figure,

un modèle , etc. + verb. neut. et rén. Se
reposer

;
cesser de travailler , de dire ,

de faire.

Posata
, s. f

. ( -cd’ta
)
Pause. + Cou-

vert.

PoSvTAMEKTE
, adv. (-TOC/l-fe) , 1S51MA-

mbnte. Posément; doucement; lente-

ment.

Posatezza
, s. f. (.-lé-Ua ) Tranquil-

lité; repos.

Posato
,
ta , adj. ( -cd-to ) Posé , etc.

+ Rassis
;
sage

;
modeste

;
posé.

Posatoio , subst. m.
(
-/o-to) Baguette

d’une cage.

Posatl’r

a

, s. f. (
-toii-ra ) Sédiment

;

dépôt
;
lie. + L’action de poser.

Posea , s. f. (pôs-ha) Liqueur faite avec
de l'eau et du vinaigre.

Poscià ,adv. ( po-cha ) Après.
Posciaciiè

,
adverb. (-cha ké

)

Depuis
que

; puisque. + Quoique.
V Poscraï

, adv. ( pos-crtl-i) Après-
demain.

POS
PoscMtta

, to
, j. ( dos-ci il-ta

) Pbst-
scriptum.

Posdomanb
,

ri , adverb. ( •do-md-nc )
Apres-demain

; surlendemain*.
Posessione

, V. Possessione.
Positivamerte

,
adv. ( -ci-li-va-mén-te )

Positivement
; précisément

;
certaine-

ment. + Modestement. + Effectivement
;

réellement.

POSITIVO
,
VA , adj. ( -f{•vn

) t V1SS1MO.
Positif. Driito positivo.+ T. de Phil. Po-
sitif

; réel
;
effectif. Leggerezza pmil'tua.

+ Modeste dans ses habits
,
dans ses ma-

nières, + Abito position
, habit ordinaire.

+ Tcrm. de Gram. Positif.

Positoia, subst. f. (-Loà-ra ) Position;
place.

Positions, s. f. (-tsiô-ne) Position
;

si-

tuation. Proposition, -f- Abaissement
de la voix en prononçant une syllabe,
•f Angola di posizione

,
angle de posi-

tion.

V Poso
, s. m.

( p6-ço
)
Pause. + Voy.

Ozio.

Posolatüra
, s. f. (

-toü-rm
) Croupière.

Posolino
, s. m. ( -tf-rto

) Barre de la

croupière.

Pospasto
, s. m. (

-pds-to ) Le dessert.
Posporre

, verb. act. ( -pâr-re) Mettre
après.
* Pospositivo

, va, adj. (-ci-tl-vo) Qu’on
inet après.

Posposizione
, s. fém.

(
-tsio-ne ) Post-

t position.

PosSA , PosSASZA
, 3. f. ( pôs-ta

) Pub-
sance

; force; vertu.

Possedeste
, adverb. ( -sc-dén-te ) Qui

possède.

Possédere , v. a. (
-dé-re

) Posséder.
Possedimerto

, 9ubst. m.
(

-di-mén-to )
Possession.

PoSSEDlTORE
, TR1CE , Subst. ( -tS-fe )

Possesseur
,
qui possède.

Possf.rte
, adj. (séri-te), issimo. Puis-

sant
;
fort: robuste; vigoureux. + Ca-

pable
;

s u (lisant. + rino possc/ite
,
vio

qui a beaucoup de force , une bonne
sève.

Possewtlmente, adv. ( -men-tc ) Puis-
samment

;
vigoureusement.

Possessioncflla
, s. f ( -ses-sion~lchél-

la ) Petite possession
;
petit bien de cam-

pagne.

Possessione, s. f. (-sio-ne ) Possession;

jouissance. + Me'tairie
;

terre
;
bien de

campagne
;
possession

;
propriété.

Possessivo , va
, adj. ( -stVo )

Term.
de Gram. Possessif.

Po.ssEsso , 9 . m. (
-sés-so ) Possession ;

maintenue.
Possessore

,
s. ra. ( -sd-re ) Possesseur;

bien-tenant.
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Possfssorïo , s. masc. (prs-iet-sâ-rio)

T. de Ptal. Possessoire.
' Possibile, Pcssevole

, adj (
‘Si-bide ) f

issimo. Possible.

Possibilité , Possibilté , taïmi ,
tate ,

s. f. ( -h ta ) Possibilité.

Possibi lthvnte
, adv. ( -nicnrte ) D'une

manière possible.

Posta
,

su b- 1. fém. ( ptis-ta
)

Pause »

lieu pour s’arrêter, se r«poser.*f La place

de chaque cheval dans une écurieA Poste,

le lieu où sont les chevaux pour courir

la poste. *f PoWe
,
la distance d'une poste,

à Pautre. + Poste-; poste aux lettres +
Cpt^cr lu posta

,
arulare in pou*, per lr

l>oste, courir la poste , voyager avec d*v

chevaux de poste.C Awiarsi per le poste,

s’en all*-r dans Pautre monde. + Rendez-
vous. Dure , darsi la posta

,
donner

,
se

donner un rendez-vous. *f F.mbùche; em-
buscade

;
piège. *f Opportunité; circon-

stance
,

ou moment propre à quelqne

chose. + Traces ; piste
;
laissée*.+ Par la

p»sta
, guetter , e'pier. + Par la posta ao

tino
, escorter , accompagner quelqu’un.

*+7’. de Jeu. Mise
;
couche

;
èade. •¥ Postu

ferma ,
alla ire bâclée

,
conclue , arrêtée.

+ A posta

,

adv. Précisément. + Attenti-

vement. + A posta . a bella posta, ex-

près , a dessein. + Postafalta ,
de des-

sein prémédité. + A posta d' alcuno , à.

son gré , à son bon plaisir + Di quesia

pofia

,

de cette grosseur
,
de telle laçon

+ In posta
,
per le poste , à la hâte.

Posta ,
s. f. ( pâs-ta ) Situation

;
as-

siette. + L’action de poser ou de planter.

Postahe , v. neut. ( -ta-re ) Se poster;,

prendre poste
;
camper.

PosTCOMOEtfe
,
s. ua. (-ko-niou-nc) Post-

communion.
Po.si f.ima , subst. fera. ( -té nia ) A po-

stérité ; abcès. C Bourse d’argent
;
tréso»

caché.
Postemato , ta , adj (

-.md-to

)

Apo-
stumé.

Postemaziore
,
V. Postema .

Postf.moso
,
sa , adject. ( -mo-ça ) Oui

a des apostémes.
Postergabe , . a. { -ler-gd-re) Lais

scrVquetque chose in arrière, derrière,

les épaules. { Rebuter
;

rejeter. { Mé-
priser. «

Posteri , subit. m. pi. ( pôs-te-ri} Les
descendons

;
la postérité.

Posteriore
, s. m.

(
-rid-re ) Le der-

rière
;
le cul.

Posteriore
,
adj Postérieur

,
qui vient

après.

Posteriormertb , adv. ( -mén-te ) Pos-

térieurement
;
apres

;
ensuite.

Postérité » taof.
, tate , s. f

. ( -ri-td )

La postérité
;
nos successeurs. + Posfcrio-

rité.
#
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Pomcop, cia

,
adj. (pàs-tl-trho) Posti-

che
;
faux ; artiüciel. + Postiecio

,

s. m.
Nouvelle 1 1 mtution.

P«*st^ipare
,
v a. (-tchi-pà-re) Mettre,

ou faire iiprès ; dil’érer.

Posticipaaiowe
, s. f. ( -tsiô-ne ) Délai.

Posture , s. masc. (-^-re ) Maître de
postes.

"V Po*Tir.Ri ,
adverb. (

-tié-ri ) Avant-
hier.

,

Postigliore , s. m. (-gliâ-ne) Postillon,

valet de poste.

Pustflla ,
subst. f. (-til-la) Apostille;

note
, ou addition en marge.

PUST1LLARE , V. RCt. ( -ld-re ) ApOS-
liller.

Postillatore ,
s. m. ( -td-re XQui fait

des notes.

Pus? illatc r a

,

s. fém. (^toâ-ra ) Note ;

apostille.

Poslimirio ,
§. ra. f

-lir-mt-nio
)
Escla-

vage. jy esîlio e posliminio ritornata,

Posto , s. ni. ( pds-ro ) Place; poste
;

leu; situation. { 7ener gran posto, a voir,

mener un grand train.

Postoché ,
adverb. (

-sto-ké
) Quoique ;

m

cela étant ainsi
;
car ; comme.

Posthemp , ma , adj. ( -iré-mo ) Det-
nier.

Postribolo, bülo , subst. m. P

Bordri , mauvais lieu , etc.

Postrjncolo, s. m. (-trinko^lo ) Sorte
de ragoût.

Postula rte , adj. s. ( -tou-la/i-tc )

Postulant
;
candidat.

Postulato , subst. m. (
-lou-ld-to

) De-
mande.
Postülaziore

,
s. fém. ( -la-tsio-’t )

Demande
, recherche* d’une place.

Postümo", ma
,
adj. et s. { pos-lou-quo )

Posthume, né apres la mort du père.

I Opéra postnma
,
ouvragé posthume ,

publié après la mort de l’auteur.

Postorà , suhst. f. (-loû-ra) Posture;
situation; assiette. + Complot; cabale
secrète;

PoïTC’t'ro, al Post^tto, adv. (-tnut-fo)

Tout-à-fgit; absolument; en tout et pai-
tout.

PoTÉBiLE
,
adj. f-ld-bi-le) Potable, qui

peut se boire.

PoTAGGIO, PqTTÉGGIO, S. m. (-trt-dÿo)

Potage soupe.

PoTA<rini!iK"
,é^ f. Mèrto', m. (-djS-ne)

La taillé dé la $igue
,

et + l’action d’é-

rfiéndci* , tTélague,r les arbres.

Potabe. v. a. (-td-fe) Tailler la vigne.

+ Émoudcr , élaguer lès arbres {.Couper;

tailler ; emporter. + Potare a uino, char-
ger la vigne.

PotaToio , m. X-bd-iô) Serpette.

PotaTObf , s. ni. (-tâ-re
)
Vigneron.

Potatlra, s. f. (-tnû-ra

)

V. PnUïgione»

35

t

Digitized by Google



546 POV
+ Sarmens

;
cmomles. + Le temps de la

taille des vignes ,
et d’élaguer les arbres.

Pûtaziorb, V. Potagione.

Potertato, tario, s. m. (po-ten-td-to)

Potentat; monarque. + AristocnRie
;
gou-

vernement aristocratique.

Potehtb, a<^ (-tén-te), issimo. Puis-

sant : fort. "rVino patente , vin qui a

une bonne sève. + Femmina fatta po-

tente, femme nubile. + subst. m. Homme
puissant

;
grand personnage.

PoTENTEMENTF., adv. (-mén-tt) y 1S81-

mamentf.. Puissamment.
Potenza

y
zia, s. fém. (-tén-tsa

)

Puis-

sance ; force
;
pouvoir. + Puissance , fa-

culté de Pâme. + Troupes
;
forces.

Potesziale

,

adj. (-tsiâ-le) Potentiel;

virtuel*

Potenzialmekte , adv. (-méu-fe) Vir-
tuellement. +fortement.

Poteiïziato , ta , adj. (-tsid-to) Qui a la

vertu ou la faculté potentielle.

Potf.re , v. neut. (-£e-re) Posso
y puoi,

pub , possiamo ,
potete

, possono , potrb.

Pouvoir. + Donner
;
frapper

;
battre. La

boltcga dello speziale debbe essere posta

in luogo
,
doue non possano venli

,
o sole.

([ IVon poter la fila
,
le polizze

y
ne pou-

voir pas se soutenir , être mal sur ses

jambes, <t JYon si polere
, non ne poter

con alcutto , ne pouvoir pas faire face, ou
teuir têtc.d Poterfare y

e dire a suo modo
,

pouvoir faire, ou dire, être le maître, etc.

Potere, s. m. (-té-re) Pouvoir; puis-

sance.

PotestL, tade , tate, s. fém. (-tes-td)

Puissance
;
autorité; empire. + Bailli.

Posteri'a, stati, V. Podesleria
y etc.

Potissjmo , adj. (-tis-si-mo) Principal.

Poto , s. m. (pô-to

)

La boisson.

Potta, s. fém. (pôl-la) La nature des
femmes. + interj. de colère. O ciel ! grand
Dieu ! x

Poveraccio , cia, adj. (-rfacho) Pau-
vre

;
pauvret

;
malheureux.

Poveraglia
, s. f. (-rd-glia

)
Gucusaille.

PoVERAMKRTE, IVETTAMENTE , adj. (-TOC/1-

te) y issimamente. Pauvrement.
PoVERF.LLO

, ETTO , 1NO
, A , adj. (-rélrlo

)

Misérable
;
infortuné; pauvret. ,{ Pauvre

petit : il se dit par sentiment de commi-
sération , de tendresse.

Povkbo
, ra, adj. (pô-yç-ro) ,

issimo.

Pauvre^; misérable; nécessiteux. + Pau-
vre ; qui n’est pas rjçhat + 11 se dit par
seutiment de compassion , de tendresse,
etc. Povero tagazzo .! sludia serupre. +
Vil

;
bas

; de peu 4e valeur, Povcro mé-
tallo , posera verga. + Etroit. + Stérile.

Terra posera. *f Méprisé
;
négligé

;
peu"

estimé. Pavera ,e nuda vai y filosofiaÆ
Di povero cuore

,
de peu de cœur, lâche,

sans courage.

PRA
#

PovertX , tade , tate, s fém. {yo-ver-
td) Pauvreté : misère ;

indigence.

Pozione, s. t. (-tsiâ-ne) Potion; boisson.
PozioRF. , adj. (-tsiô-re) Antérieur.
PozioritX , s. f. (-tsio-ri-lâ

)

Ante'rio-

rité
;
priorité de temps.

Pozza
,
s. f. (pd-lsa) Mare , fosse pleine

d’eau.

Pozzangbera , s. fém. (-tsan-gu^-ra')

Trou dans les rues rempli d’eau de pluie.

+ V. Pozza. + Souille. C La concupis-
cence charnelle.

Pozzetta , s. f. (~tsét-'<*) Petite mare.
+ Fossette des joues.

Pozzo ,
s. m. (pé~tso) Puits. C Mrhtrar

la luna nel pozzo , en donner à garder ,

en imposer. + Pozzo nero , égout, cloa-
que. t Pozzo smallUoio

,
V. rogna.

Pozzolasa
, s. f. (-tso-ld-na) Pousso-

lane
;
Pozzolane.

Phammàtica , 8. fém. (pram-md-li-ka)
Lois somptuaires. + Pragmatique.
Pkandere, v. n. {prdn-de-rc

) Dîner. +
Manger. _

Prandio, s. ra. (prdn-dio) Dîner.
Prandipetx , s. m. (-di-pe-ta) Piqueur

d’assiettes
;
parasite.

Prarzare, v. a. (-tsd-re) Dîner.
Phanzo, so, s. m. (prdn-tso) Le dîner.
Prasma

,
subst. f. (

prds-ma
) Plasme ;

émeraude brute.

Prassiro , va , adj. (-si-no) Poracé

,

de couleur verdâtre : il se dit de la Bile

Prataïuolo , 8. m. (-ta-ib-lo
)
Sorte de

champignon. + Prataiuola , subst. f.

Poule d’eau.

PiaterIa , s. f. (-r<-fl) Prairie.

Pratica
,

8. fém. (prd-ti-ka) Pratique
;

usage; expérience, r Accointance; fré-

quentatiou
;
hantise. + Traité

;
menée ;

manège; pratique. + T. de Com. Sortie

de quarantaine- + V. Consulta. 4* Fart
pratica

,
acquérir l’usage. î Far le prah-

cli«, agir, se remuer, se recommander
pour obtenir quelque chose. + Porre in

pratica
,
mettre en pratique , en exécu-

tion. + Di pratica , adv. Librement;
avec aisance

;
sans regarder de trop près.

Pr at ic asile, adj. {-kd-bi-le) Praticable

Praticarilmf.rtf, adv. (-mcn-tc) Diune
manière praticable.

Praticamente ,
adv. ( -mén-te) Par

,

avec pratique ;
par usage.

Praucakte, subst. m. (- kiin-tc

)

Prati-

cien»

PraTicare, v. act. (-kd-re

)

Pratiquer,

-

exercer
;
mettre en pratique. + Traiter

,

consulter
;
négocier..+ Hanter

;
fréquen-

ter; communiquer. + Si pratica di , on

traite ,
ou s'occupe , il est question de-

Pratico, ca , adj. (-pr«-li-/o)
,

au pl

cm èt ci , cuisstMO , ose- Expérimente ,

versé ^ exercé à quelque chose. + Pra-



PRE
tique

,
qui ne s'arrête pas à la simple spé-

culation , à la simple théorie.

Prato , s. m. (prd-to) , ello, icello.

Pré.

Pravamf.mf. , adv. (-va-mén-tc) Mé-
chamment; vicieusement.

Pu a vitX , tade , Tate*$. fém. (-vi-ld)

Dépravation; corruption; méchanceté;
perversité'.

Phavo , va ,
adj. (prd-vo) Méchant

;

mauvais
;
malin

;
pervers.

Preaccennare
,
v. a. (prca-tchen-nd-rc

)

Enoncer d’avance. *

Preallegatq, ta, adj. {preal-le-gd-to)

Cité ci-dessus
;
susdit.

Preambolàre, v. act. [pream-bo-ld-re)

Faire un préambule.
pRKAMBOLO , BDLO , S. m. (jfTûdm-bo-lo

)

Préambule
;
préface

;
proême.

Prebenda
,

s. f. (-bén-da) Prébende
;

canonioat
;
bénéfice. +Provision d’argent

ou de vivres. + Ration d'avoine qu’on
donne à un cheval.

Prebenda

R

iOy s. m.(-dd-rio)Prébendier.

Prebendato
,
ta, adject. (-dd-to) Pré-

bende
,
qui a une prébende.

Precariamente , adv. (-ka-rM-mén-te)
Précairement.
Precario, ia , adj. (-kd-rio) Précaire.

Precaozione, s. fém. (~kaou-tsiô-ne)

Précaution.
Prece , s. f. (pré-tche) Prière.

Precedente, adj. (-dén-te) Précédent.
Preôedentemenie

,
advcrb. (-mén-te)

Précédemment; auparavant; préalable-

ment.
Precedenza , s. .fém. (-dén-tsa

)

Pré-
séance. %

PrecedEre , v. a. {-tché-de-rë) , Pre-
ceduto et precesso , ssii. Précéder.

Precessione, s. f. (-iches-sid-në) Ter.
cTAstron . Précession.

Precessore , s. m. (-tchzs-sâ-re) Pré-
décesseur

;
ancêtre. + Prédécesseur ;

de-
vancier. •

Precettante
,
V. Precettatore.

Precettake , v. a. (-tchet-td-re
) Don-

ner ordre de payer , ou + deQparaître en
justice.

Precettatore, s. m. (-td-re) Précep-
teur vqui donne des préceptes.

Precettivo, va, adjéct. (-Ii-^o) Qui
contient des préceptes, des régies. +
Obligatoire

,
qui a force de loi.

Precetto
,

s. m. (-ichél-to
) Précepte

;

ordre; commandement. + Leçon; réglé.

IJrecettore , s. m. (-to-re) Précepteur;
maître.
Precidere, v. a. (-tchi-de-re) Precisi ;

preeiso , sa. Trancher; couper.

Precinto, ta, adj. (-lch(Hko) Ceint

entouré sur le devant. + s. musc. En-
ceinte

;
enclos.

’ "'v,
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Precipitamento ,
s. m. tanza

,
f.

(
pre-

tchi-pi-la-mén-to) L’action de se préci-

piter. •
Précipitante , adj. (-tdm-te) Qui pré-

cipite.

Precipitare, v. a. (-td-re) Précipiter,

jeter dans un précipice. + Précipiter;

nâter. 4* Exciter, pousser vivement. +
Precipitar gV indugi , se précipiter

, se

hâter beaucoup , se presser. + v. n. T.
de Chim. Précipiter. + Se précipiter

,

tomber de haut en bas. + v. r. Se pré-
cipiter , se laisser aller sans réflexion.

Precipitatamente
,
adv. (-ta-mén-te )

Précipitamment
;
avec précipitation

;
à

la hâte.

Precipitato , s. m. (-td-to) Précipité ,

remède corrosif.

Precipitatore , s. m. (-tô-re) Qui pré-
cipite.

Precipitàzionb , s. f.*(-tsiô-ne) L’action

de précipite» + Précipitation
;

trop

grande hâte; imprudence. £ Chute dans
le vice.

Précipité
,
adj. (

-tchi-pi-te ) Etourdi ;

qui va trop vite
;
qui se précipite.

Precipitosamente, adv.*,( -to-sa-mén-te
J,

issiMAMEKTB. Précipitammèfct
;

étourdi-

ment
;
inconsidérément; témérairement.

Precipitoso, sa
,
adj.

( -fo-so ), issimo.

Escarpé; raide; rapide. £ Étourdi; im-
prudent ; inconsidéré; téméraire. +
Précipité; trop U&lc.Giudizin precipitnso.

# Precipiziare
, v. n. (-tsid-re

)

Se pré-
cipi ter.

Precipizio, s. m. ( -pi-tsio

)

Précipice
;

abîme. + Précipice
;

grande enutr.

£ Mandate in precipizio , ruinei;, perdre
quelqii’uq. + Dilapider son bieit.T An-
dar in precipizio

,
se ruiner

,
et + se dis-

siper; se prodiguef, en parlant des biens,

etc.

Prfcipttamente , adv. (
«-poua-men-tc )

Principalement
;
sur-tout.

Precipoo
, poa

,
adject. (

-tchi-pouo
)

Principal.

PrecisHmente
, adv. (

-sa-mén-te
) Pré-

cisément; exactement; justement, -f Briè-

vement.
Précisions , s. f. (

-ciô-ne ) Précision
;

concision; exactitude.

Preciso, sa, adj. (-tc/u-so) Précis;
fixe; positif. + Concis

;
abrégé

;
déter-

miné. + adv. Précisément.
Preclaramente, adv. (-kla-ra-mén-te)

Noblement
;
fort bien

;
avec éclat.

Preclaro. ra , adj. (
-klâ-ro ) , issimo.

Illustre ;
noble

;
insigne

;
excellent ; re-

nommé; fameux.
Preclcdere , v. a. ( -kloü-de-re ) Em-

pêcher; boucher.
Précoce , adj. ( -kà-tche) Précoce

;
mûr

avant le temps.
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PnrcoGlTARE i v. »*• ( pre-ko-Jÿi-iii rc )

Préméditer.
Prec<joN'»sceh%, V7 Preconosçere , etc.

Pheconio , s#b$t. m ( Ào-mo) Éloge ;

louange.
PreCONIZZARE , v. a. { -ni-d$d re) Pré-

cnuiser ,
louer

;
vauter ;

exalter extraor

dinairement.
Phf.conizz*tore ,

s. m. (-tô~re )
Celui

qui préconisé.

Prrconizzazione ,
s. f. ( tsiâ-jié) Préco-

nisation.

Prec noscenza, s. fém. (
-no-chén-tsa )

Prescience ,
connaissance de ce qui doit

arriver.

Prec- •noscer

e

, v. a. ( -nu-che-re ) Pré-

voir, ou avoir la prescience.

Prfcorrente

,

adj. (
-ftor-rén~1e ) Qui

prévient
,
qui devance.

Precorberk, v. a. ( -kôr-re-re ) Devan-

cer; prévenir; gagner les devans.

Precorritmce , subst. f. ( -ri-iri-tche )

Avnnt-courrière.
Prfcursore, r. m. (

-kour-sô-re) Pré-

curseur.

Preda, s. f. ( pré~da )
Proie; prise

;

butin; dépouille. C Date in preda, li-

vrer, abandÉhner au pouvoir de quel-

qu’un. C Darsi in preda aile pastinni ,

etc., se livrer, se laisser aller à Ses pas-

sions ,
etc. .

Prfoace , adj. ( -dd-tcke ) De proie

+ Avide, ardent à la proie.

Prkdamesto, s. m. ( -mèn-tn ) Pillage»

brigandage; dévastation; dégât.

Préparé, v. a. ( w/d-re ) Piller; buti-

ner
;
voler

;
pirater.

Predatork , thice , 8. ( -tâ^re ) Dépré-,

dateur; corsaire; brigand
j

pillard.

Pri datoriü, hiA , adj. (4©-rio) De bri-

gand, ou de brigandage.

Predecessore

,

s. ui. (-de-tchessô-re )

Prédécesseur; devancier. I nnsir
i
prede-

tessori, nos ancêtres , nos prédécesseurs

Predi.fi Nire, V. Prédéterminai*

.

Predella ,
s. f. (

-dél-la ), ino. Esca-

beau
;
sellette ;

marche-pied. +Hênesde
la bride. + Chaise percée. + Chaise pour
accoucher nue femme ,

lit de misère. +
Marche-pied d’un autel. + Confessionnal.

pRF.nEÎ.LlNA , LC CCI A
,

S. f. LINO, RiaSC.

(-Y-/W) Escabeau; petite escabelle. [For-

tore uno a predelfuee, a ptedvUinc

,

il se

dit de deux personnes qui portent quel-

qu’un sur leurs mains entrelacées.

Prf.dfjj.qxe , s. m. (-lu-ne ) Banc.

Prede-stisake ,
v. act. {•des-ti^nd-re

)

Prédestiner , statuer d’avance.+ Préd» s-

tiner, destiner de toute éternité au salut.

Predestinaztone, s. f. ( -ttiô-ne )
Pré-

destina t ion . + V. Predizione,

Predestino , subst. m. (-ti-no) Prédes-

tiuation.

PRE
Prf.detfrminarf. , v. a. ( prc-ée-lzr-mi-

nd-re ) Prédéterminer.
Phedeterminazione

, s. f.
( -nn-tsio-ne )

Prédétermination.

Pkedftto, ta
,

adj.
( -dût-to ) Prédit

;

dit avant-

Prldiale
,
adjk

(
-dià-U

) Prédial
,
qui

concerne les héritages.

Prujica , s. f. ( prü-di-ka ) Sermon;
prédication ; prêche. [ Remontrance
ennuyeuse. + Auditoire.

Phfdicabilf., adj. (-Àé-4i-/e) T. de
Isfp. Prédicable.

Predicamento, s. m. ( -mén-to ) Prédi-
cation, l’action de prêcher. + Prédica-
tion , sermon. + T. de Lng. Prédir.,-
ment ; catégorie. Kssere in prediearrtr.nla

^

être en bon ou en mauvais prédirament.
Predicante , adj. ( •kàn~te ) Qui prê-

che. + Prédicant, ministre protestant.
Preuicare , v. act. (-kd-re) Prêcher

,

annoncer la parole d- Dieu. + Remon-
trer; sermonner

;
prêcher, -f Prier nvc*c

un grand détour de panées. 4- Orner
;

prôner. + Publier; divulguer, -f Kxagé-
ver; vanter.

PredicA’o. s. m. (-kd-to
)
T. de

Prédica ruent.

Phfdicatore
, s m. (-Id-re), etto.

Prédicateur.

Prédicatrice , 8. f.
(

-tri-tche
) Qui dé-

voile, qui publie.

Pkfdicazione, s. f. (-tsiâ-nc ) Prédica-
tion

;
sermon.

Predicbre, y. a. V. Prédire.

Predicimento , s. masc.
( -tchi-n*cn-ta )

Prédiction.

Prfdicitore, 8. m. 4f-lo-re ) Qui fait
des prédictions.

Prediletto; ta , adj.
( -léi-to ) , i-simo.

Bien-aimé
;
chéri.

Preuilezione
, s. f. (-Isiô-ne ) Prédi-

lection.

Prf.di ligf.re^ v. n. ( -li-dge-re ) Prrdr-
lessiy predilêlto

t
ta. Aimer avec prédi-

lection.

Prf.dimostrawone , s. fém. (

tsiô-ne) Démonstration faite auparavant.
Prédire, v. a. (-di-re ) Prédire

;
pro-

phétiser.

Predizione, $. f. ( -tsid-ne ) Prédiction.
Prédominante , adj. ( -do-mi-ndn-te )

Prédominant.
Preuominare , v. a. et n. (

-nd re
)
Pré-

dominer
;
régner

;
surpasser

;
prévalmr.

Prfdominio
,

m. ( -mt-mo )
Domina-

tion
;
empire

;
supériorité.

Pkedone , s. m. ( -du-ne ) Voleur; bri-

gand
;
pillard.

Preelf.goere
, v. act. (prec-lé de<-re)

Préférer. •
Prf.eccf.li entf. , adj.

( -tchel-fén-U )

Qui surpasse en excellence.

#
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PreewInenza, zia, s. f. (pree-mi-nén-tsa)

Prééminence; prérogative^ avantage.

Pkkehistehtf., adj. (-cis‘tén-tc) Pnéexis

luit.

Pu EcsiSTENZAfS. f. (-l^i-f#a)Précx»st ence.

Preesistf.he, v. n .(-cis-te-re) Préexister.

Paepato, ta, ar!j
. ( -Jd-lo) Dit aupa-

ravant
;
précité.

PaKFAZio ,s ni.' ( -fd-tsio ) Préface
;

prix' me. + Préface de la Messe.

PiurAZiONE, V. Prtambnlo.
FnEFtiiEXZA , s. f. ( -fe-ién-tsa) Préfé-

rence
;
primauté

; avantage.
Pkeferibile

,
REVOLB

,
adj. (-ri bi-le)

Préférable.

Prefer isiewto , s. m. ( -mcn-to ) Préfé
rcnre.

Pkéferire , v. act. ( -iï-rr) Préférer ;

choisir; estimer plus.

PreFeritore
,
Subst. ma sc. ( -tô-rt ) Qui

préfère.

Prefetto , s. m. (
-fét-lo ) Préfet

PREFIGGKRE V. 8Cft. ( -fl-dgC-r* ) PfC-
Jigèf° \Prefiiggi » etc., prefissi’, preJUso

,

ssn. Déterminer; arrêter. + v. r. Se ^let-
tre dans l’esprit

;
se proposer. *

Prefiggimknto, s. ni. (-dgi-mén-to )
Pi élixion

;
détermination.

Prefigurameiito
, s. m. (gou-ra-ntén-

io
) Représentation en figure.

Préfigurante, adj. (-rdn-te

)

Qui re-

présente en figure.

Prefisso , sa
,

adj. ( -fis~$o ) Préfix r

det- » miné.
Prf.gante , adj. ( -gdn-te ) Qui prie.

• Pkegarb, y. a, (-gd-re) Prier
; requé-

rir
;
demander en grâce. <[ Prcgarefé-

licita
% o malanno t souhuiteruu bon-

heur
, ou du malheur.

Prf.gativo, va , adj. ( -ti vo ) Deprp-
catif; en forme de prière.

Pregatore
, s. m.

(
‘io-re ) Qui prie ,

qui souhaite.

Pkbgbvole , adj. (-dgê-vo-U) Estima-
b’e

;
de prix.

Pkf.ghevole
,

adj. (-gué-vo-le
) Sup-

pliant.

Preghiera , a. fém. (-guié-ra

)

Prière
;

supplication
;
requête.

Prf.giabile , adject. (-djd-bi-le)
, is-

si Mo. Estimable, digne d'estime.

PregiabilitX
, s. f.(-li-td, Prix.

Phlgiarb, verb. act. {-djd-re) Priser;

estimer; faire cas. + Priser; eithner;
mettre un prix. + v. r. Se piquer

; se

faire gloire.

Pregiatore
, s. tnasc. (-£o re) Estima-

teur
;
appréciateur.

Prkgio , subst. masc. (pré-Jjo) Prix
;

crédit
;

réputation. + Valeur
;

prix
;

va'eur d’une chose. <[ Mer{tare
,

pir-
turc il pregio

, tourner à complu , va-
loir la peine. *
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Prkc.ionato, Prigionato, ta, adj.

Qj
ye-tlgio-na-to) Emprisonne.
Pkegiüuicante

,
ailj. (-djou-di-kun-te )

Préjudiciable; nuisible.

Preciudicane t v. n. (-Ad-re) Préjudi-

cier nuire.

PrFGKJUICATIVO, DfXIOSO
,
A, DIC1ALE ,

adj. (
-li-uo

) Nuisible; préjudiciable;
dommageable.
pREGtUDlClO | D1ZÎO

,
S. TO. ( -dî-Lcllio )

Préjudice
;
tort

;
dommage. •

Pregnante i adj. et. subst. (gndn-tc)
Donna prcgnanie

,
femme grosse , en-

ceinte.*

Pregnabtemente , adv. (-mén-te) A la

manière des femmes enceintes.

"Pregiiezza , subst. f. ( gne-tsa ) Gros-
sesse.

Pregno, gna, adj. ( pré-gnn) Femme
grosse , enceinte. ([ Plein

;
rempli. Cio

in hafntlo di dub'biar piit pregno.

PhkGo , s. ni. (pré-gn) Prière.

Pregostare, v. a. (-gous-lu-re) Tâter ;

essayer.

Prelatizio, ia , adject. (-la-ti-tsio) De
prélat.

Prllato
,

s. m. (-Id-to) Prélat. + Supé-
rieur.

Prelatüra , s. f. (
-ioû-ra

)
Prélature.

+ Supériorité
;
prééminence.

Prelazionk, subst. f. (- lsiô-nc

)

Préla-

liou
;
piéfcrence. + Supériorité

; préémi-
nence

Preli are , v. n. (did-re) Combattre.
pRELibARR , v. act. (-bd-re) Goûter

,

essayer par avance. £ Eilîeurer; toucher.

Pkeliijato , ta , adj ( -bd-to) Essayé ;
ftleuré. + Excellent ;

Exquis.

Prelimirare
,

s. m. l-nu-nd-re) Préli-

minaire + Il est aussi adject. •

Pri LrcERE , v. n. (doà-tche-re) Précé-
der avec une lumière.

Prf.lodio, s. m. (-b)û-dio) Prélude;
proême

;
essai.

Prkmaticà , V. Prarnmalica,
PnEM atoramknte , adv. ( -ma-lou-ra-

mért-tc ) Prématurément ;
hâtivement.

Prf.matoro , ra , »dj. (-taÙHro) Préoi^
luré; hâtif.

"
PufcWEiüTABE , y. a. (-me-Ji-fd-r*) Pré-

néditer.

Préméditâtamente , adv. (-ta~mén-tc)

Avec préméditation.

PfoMEDiTAZioNE
,
s. f. -f-tfid-ne) Pré-

méditation; délibération

Premente , adject. (-msn-té) Pressant;

y egent.

Premeniovato , ta ,
adject. (-fo-^d-to)

Nommé , cité précédemment
;

précité.

Premere , y. a. ( prê-me-re ) Exprimer
le suc

;
presser. + Pousser. + Presser

;

faire foule. + Fouler; presser. + Pres-

ser ;
poursuivre. + Déprimer

;
rabaisser

;
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avilir. + Taire

;
supprimer. C Oppres-

ser; vexer. + Presser
;
importer. + je.

n. Être pressé.

Premessa, s. f. (pra-més-aa) T. de Log.
Prémisses. + Ce qu’on a dit ou prouvé
auparavant.
Premessione , V. Pteambolo.
PREMfcTTESE, v. a. (-mctrta-re) Poser

avant , ou + dire auparavant quelque

chose.

Paemiar#, y. «et. (-mid-re) Récom-
penser; rémunérer.

Premiativo, va , adj. (-tl-vo) Qui peut

récompenser.
Premiatore, trice, subst. (-td-re) Ré-

munérateur, qui récompense.
ê

Prf.miazione
,
V. Premia, •

Preminente ,
adject. (-nén-tc) Préémi-

nent.
Prf.mineiîza ,

zia ,
subst. f. (

-nén-tsa )(

Prééminence
;
prérogative.

Premio, s. m. (pré-roio) Récompense;
rémunération

;
prix ;

salaire.

Premito , s. ra. {pré-mi-to) Épreinte.

Premitore , s, masc. (-td-re) Oppres-

seur.

Premithra, s. f. (-tou-ra) Expression ,

l’action d’exprimer une substance. + Pres-

sis; suc.

Premonizione , subst. f. (-mo-ni-ltio-ne)

Avertissement donné d’avance.

Premoriesza
,
s. fém. (

-nén-tsa
)
Pré-

décès.

Premorire , v. n. ( -roo-ri-re ) Prédé-
céder , mourir avant un autre.

Premostrare, v. a. (-moj-frd-re
) In-

struire
;

faire connaître par avance.
+ Présager.

Premorire» v. act. ( mon-nf-re) Pré-
munir

;
préeautionner. + v. r. Se pré-

munir; se munir par précaution.
Premcra

, s. fém. (-moâ~ra) Empres-
sement. +

.
.

Premürosàiwente , adv. (-ro-ça-mén-te)

Avec empressement.
Premoroso, sa , adj. ( -rd-co ) ,

issimo.

Pressant; urgent; pressé.

g^REWARRARE, v. act. ( -ziar-rd-re ) Ra-
conter auparavant.

Prfnarrazione, s. f. (-tsiâ-ne) Narra-
tion faite d’avance.

Prenck, etc. V. Principe
, etc.

Prendere , v. act, ( prén-dc-re) Presi ,

preso, sa. Prendre, saisir quelque chose.
+ Accepter

;
recevoir; prendre. + At-

traper; surprendre. + Apprendre. + Ar-
rêter , donner des arrnes. + Choisir ;
prendre. + Rendre amoureux. + Être
saisi ; être /pris, Qfi ha preso un gelo.

Ouïr
;
entendre. + Prendere hene , n

male
,
arriver bien ou mal. î. Prendere

forma di checchessi'a
,
sc transformer

, se

métamorphoser. <[ Prcnder luogo
,

être

PRE
employé. + v. n. Commencer. Presi a
baciarla. + Sa cailler ; se coaguler

; se

prendre. + Se déterminer; prendre une
résolution. + v. r. S’attacher: s’accro-

cher. + Preitdersi delT amor di alcuno ,

devenir amoureux , épris.

Prendibilb, adj. (prcn-dt-bi~le) Pre-
nable. m
Prendimehto , subst. masc. (-mén-to

)

Prise.

Prenditore, trice, subst. (-ld-re) Pre-

neur.

Phehome, subst. masc. ( -nô-mc) Pré-
nom.

Prenominato, ta, adj. (-mi-nd-Lo) Ci-
dessus nommé.

Prenotare , v. act. (-td-re ) Marquer
:
auparavant.

Prenozione , s. f. (-tsiô-ne) Prénotion.
* PreNONCIARI y. ZIARE , V. 3Ct. (-rtOUfl-

tchiâ-rc) Prédire
;
annoncer

;
pronosti-

quer. •

Prenze
, etc. V. Principe , etc.

Preoccdpare
,
v. a, (pre-ok-kou-pd-ré)

Préoccuper
;

prévenir. ( v. r. Preoc-
cuparsi d* una persona , se coiffer de
quelqu’un.

Preoccüpaziowe, s. f. (•tstà-ne) Préoc-

cupation.

Preordinare, v. a. (pre-or-di-nd-re )
Prédéterminer.

Preparamento, s. m. (-pa-ra-mén-to

)

Préparation
;
apprêt.

Préparante , adj. (
-rdn-ie

) Qui pré-
pare.

Preparare, t. act. (-rd-re) Préparer
;

#

apprêter
;
disposer.

Preparativo , torio, a, adj. (-fi-vo)

Préparatoire
,
qui prépare.

Preparatore, trice , fém. (-td-re) Qui
prépare.

Preparazione^ s. fém. (-Istd-ne) Prépa-
ration.

Prépondérante , adj .
(-pon-dc-ràn-te )

Prépondérant
,
supérieur

,
qui a plus de

poids qu’un autre.

Preponderanza ,
raziose, s. f

.
( -rd/z-

isa ) Qualité prépondérante.
Preponderare ,

v. act. (-rd-re) Peser

davantage. ([Prévaloir.

Preporrk
, v. act.

(
-pdr-re ) Préposer.

+ Préférer.

Prepositivo, va, adj. ( -ci-ti-vo ) Qui
précède.

Preposjtura
,
V. Propositura.

Preposiziose, s. i,{-tsio-ne) Préposition,

partie du discours.

Preposto, sta , V. Proposto
,
sta.

Preposteramente , adv. {-te-ra-mén-te)

A rebours.

Prepostero
,
ra

,
adj. (-po$-lc-ro ) Qui

vient hors de saison , à contre-temps.

Qui est fait à rebours.



PRE
Prefotent»^, adj. (prc-pn-tén-te) Très-

puissant.

Pukpotenza
,

s. fém. (-lân-tsa) Grande
puissance.

Prefozio, subst. masc. (-poû-tsio) Pré-

puce.

PKF.RflfrATlVA , GAZlüXE , S. f. (-rO-gCt-tî-

va) Pr^pgative.
Presa , s. fém. (pré-sa) Prise , l'action

de prendre. + Prise de corps; capture;
arrêt d'une personne.^ Prise, dose qu'on
prend en une seule fois. + Prise

;
proie ,

chasse ou pêche. + Prise
;
manche; poi-

gnée. I Dare , aver le prèse , donner le

chois. C Dar presa y donner prise, mettre

en prise, donner occasion. C ficaire aile

prese
,
en venir aux prises , se prendre

au corps. + Far presa , se prendre , se

joindre , faire liaison. + Di prima presa ,

adv. Du premier coup d'œil, du premier
abord.

Presa g 10 ,
s* m. (

-sd-dgio ) Présage
;

pronostic
;
augure.

Presagibe , v. act. (-àgi-re) Présager
;

pronostiquer
;
augurer.

*

P r enai; o , 6 . m. (-sd-go) Devin. .

Prèsam F.

,

subst.. maso. (
-sd-me ) Pré-

sure; caillerait ;
gallium. C II convilo c

présumé (V amist'a, les repas cimentent
l'amitié.

Presbita , s. masc. (-bi-ta) Presbyte
,

qui ne voit que de loin.

Presbitkrale ,
adj. (-tc-rd-le) Presby-

téral
;
clérical.

Presiuterato , s. m. (-rd-to) Prêtrise
;

sacerdoce. \
Presriteriano

, na ,
adject. (

-rid-no
)

Presbytérien.
Presbiterio, subst. masc. (-té-rio

)

Pres-

bytère.
Prescia , V. Fretta.

Pkesciente, adjcct. (-chién-te
) pré-

voyant ,
qui sait auparavant.

Puescienza, s. fém. (
-cliién-tsa ) Pre-

science , connaissance de l'avenir.

Prescindere , v. a. ( -chin-de-re ) Sé-

parer
;

faire abstraction.

Prescito, ta, adj. (-chi-lo) Su avaut;

prévu. + Réprouvé ; damne*
Prfscidtto, subst. masc. (-choûl-to )

Jambon.
Prescritto , s. m. (-hrit-lo

)

Loi
;
ordon-

nance. + PresCritto
,
ta, adjcct. Prescrit.

+ Susdit; précité.

Prescrivere , v. act. (-kri-vt-re

)

Pres-

crire
,
acquérir par prescription. + Li-

miter
;
régler; ordonner.

Pkescrizione , s. f. (-tsio-uè) Prescrip-

tion , manière d'acquérir une chose par
une longue possession. + Ordonnance de
médecin.

Presedeae, t. n. (-cc-dd-re

)

Présider.

Pkesrggenza, s. f.(-dgc/i-isa) Préséance.
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Presentagione, s. f. (pre-cen-ta-dj6-nc)

Présentation
;
représentation; livraison.

+ au pl. G relie
, lieu où l'ou expédie des

sentences.

Presbntaneo , nea , adject. (-td-neo

)

Prompt
;
efficace

;
subit.

Presentare , v. a. (-td-re) Présenter
;

offrir. + Présenter
;
rendre. Ho presen-

tato in propria numo la vostra lellera.

+ Conduire en la présence
;
présenter.

+ Approcher. + v. r. Se présenter , $e
représenter

;
comparaître.

Presentato, ta, adj. (-td-to) Présenté.
+ Régalé. + subst. Celui à qui on fait des
présens.

Presentatore , s. m. (-fd-re) Présenta-
teur.

Présent azione, s. f. (-tsié-ne) Présen-
tation

;
représentation. •

PRESENTE , S. m. (-cén’te), QCCIO, DZZO.
Présent

;
don : libéralité.

Présente, aaj. Présent, qui estau lieu

dont on parle. *f Présent, qui est dans
le temps où nous sommes. + Présent

, ce
dont il est question. + Efficace

;
souve-

rain; puissant. Rimedio présenté. + prép.

Présenté di lei
,
présente agli occhj mici,

en sa présence, devant mes yeux. + Pré-
sente y adv. Présentement. + adv. Di
présente

,
al présenté , à présent; pré-

sentement.

Presentemente, adverb. (-nién-te) Pré-
sentement; maintenant; à présent. +E11
présence. + En personne.

Pbesentimento, s. m. (-ti-mcn-lo) Pres-

sentiment.

Presentire , v. a. (-lï-re) Pressentir ;•

prévoir. + Pressentir
;
sonder.

Presentissimo , ma, adj. (-tïs-si-mo)

Très-prompt. + Très-efficace.

Presentuoso, V. Presonluoso.

!

Presenza , zi a , s. f. {-sén-tsa) Pré-
sence. f Uomo di poca presenza , per-

sonne qui n'a pas bonne mine,
Presenziale , adj. {-tsid-le) Présent.

Prese«ziaimf.nte
,
adv. (-//icVi-te) Per-

sonnellement
; en présence.

PrèsEn , Prbsf.pio , s. musc, (-cé-pe)

Etable. H^Jangeoire
;
crèche.

Preserella
, s. f. (-rél-la

)

Petite prise;

petite dose.

Pkesekvamento , s. m. ( -va-mèn-to )

L'action de préserver , ou + d’être pré-

servev
Pkesbrvake

.

v. a. {•vd-ré) Préserver,

garder , garantir du mal.

Preservativo , va, adj. et s. {-ti-vo)

Préservatif.
,

Presekvazione , s. f. (-tsid-/ie) L'action

de préserver , ou + d'être préservé.

Presiccio , cia
,

adj. (- ci-tcho

)

Quia
été pris.

Paeside
,

s. m. (pré-ci-dc) Président.

«
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Phesideme ,

s. m. (prc-si-dé/i-tt) Pré-
sidvotÿ chef.

Preside.nza , s. f. (-dén-lsa) Présidence
;

préséance; autorité.

Paeswiue ,
v. act. (-did-re) Mettre

garnison dans une place. ,

pREsinin, s. in. (-ci-dio

)

Garnison.

Pkkmedere ,
v. a. (-dé-re) Préaider.

Prksistimazione , s. f. (-cù-li-ma-tsiô-

iic) Préférence.

Pkesmone, s. m. (-mô-ne) Mère-goutte
;

tocane.

Preî«o. sa , adj. (pré-$a )
V Prenderc

.

Pris. + Entrepris. + subst. Prisounier :

emprisonné. La presa viene per lo mezx >

dt L‘u cittade.

Prf.sostüosame^te, adv. (-son-toua-sa-

mën-le) Présomptueusement.
.Pkesontuoso , sa , adj. (-toa^-Ao) Pré-

sqmptpeux
$
arrogant.

Pressai s f. {prés-sa) Presse; foule

f Presse ;
bitte. ( Par pressa

,
presser

;

solliciter vivemeot.
Pressante , adject. ( sdn-tc), issimo

Prisant ;
urgent.

Pressapfoco , adv. (-$ap-p6~ko) A peu
près; presque.

Pkessare , verb. act. (-rd-re) Presser
;

büter.
Pressatora, s. f. (-1oû-ra) Instance;

sollicitation.

Pressezza ,
V. Picinila.

Pressiose , a. f. (-iid-ne) Pression.

P r esso , sa , adject. {prés-*o) ,
îsswao.

Proche
;
voisin.

Prfsso
,
prép. issimo. Près de; auprès

de. Presto il
,
del , al, dal maltino

f

4* Près de
;
environ de. f* En comparai

son
;
contre.

Prèssu, adv. issimo. Près. Avéré it

fuoco p esto
, e il vin discosto. + Pressa,

prcssochè
,
presque, prè» de. 4 Presto a

poen , a un ili pressa
, à peu près , tant

plus que moins. 4* Prtsso presto, tout

près ,
tout à côté.

P ressors , in. (-sô-re) Qui presse .

qui foule.

Pressura , s. f. (-soü-ra) Opi*ression
;

vexation.

Presta, V. Prestanxn.

Prf.stameute ,
adverb. ( -ü+-mén-te )

Promptement ;
vilement

;
diligemment.

Prestamento , s. m.(-/rtén-fo) Prêt et

+ emprunt.
Prfstawtf

, «dj. (-tân-te) , issimo. Ex-

cellent
;
exquis.

Prfstawza , s. fera (-/do-fs*) 'Prêt ;

emprunt ,
l’action de prêter. + Prêt

,
la

chose prêtée, f Impôt; imposition

Phestanziake , v. a.
.
(-lâid-re) Mettre

de« impôt*.
Prestanzone , s. f. (-iso-nc) Impôt

;

iuipoaitiou
;
contribution.

PR K '
.

Prestark, v. act. (pres-tâ-re) Prêter,
•f Accorder. + Prestare orecchie

, prêter
l'oreille

,
écouter. + Preslar obbedienzn r

etc. obéir, rendre hommage. + Prestnr
fede , ajouter foi

,
croire. 4* Pretour la

i
/nnno A cherckessia

, prêter la inain ,

prêter secours , aider. 4- v. n. Prêter
;

|

lâcher; céder. (Juesle carde pQÊmnno,
P r esta tore , r. in. (-id ré).IJsnri er.

Prertarioni, s. fém. (-isià-ne) Prêt j
emprunt.

Ph rsThzzA t s. féal, (-té-sta) Vitesse;
promptitude

;
hâtev

Phertigiarr
, v. a. (-li-djà-re) Chai-

mer
; éblouir.

Pr* stuuatorz, s. m. {~t6 re) Charla-
tan

;
trompeur.

Prestioio , gia , subst. (-ll-dgia) Prvs-
tige; charme

;
illusion.

PassTiGMho, sa* «dj. (-dgiô so) Trom-
peur; fait par enchanteuieut

,
par sor-

t liège.

Pkestita, Presto , titi>, subst. (prés-
ti-Ut) Prêt; emnrunt

;
l’action de prêter,

rt + la chose q»rêrée. + Lieu public où
l’on prête sur gages

;
lombard.

Presto, ta, adj. ( p'és-to ), issimo.

Prompt ; vite; diligent
;

hâtif; dégagé,
léger. + Prêt

,
qui est eu ordre. 4* Sou-

dain.

Presto, adv. issimo. Vite; prompte-
ment; d’abord.

Presuaziunb, s. f. (- soiia-Lsiô ne

)

Per-
suasion anticipée.

Presümbre
, v. n. (-snü-me-re) Pre-

tunsi
;
presuntn , ta. Présumer, avoir

tle la présomption; avoir trop bonne
opinion de soi. + Présumer

; conjectu-
rer ; réputer

; soupçonner.
Prksumitore , s. m. (-mi-tâ-re) Pré-

somptueux
;
orgueilleux

;
vain.

Prjsüntivo, va, adject. (-ti-vo) Pré-
somptif.

Prksuntoosamente, adverb. (-touo-sa-

mcn-le) Présomptueusement
;
arrogam-

ment.
PnKftURTuosrrX, taoe, tâte, s. f. (-ci-£«f)

Présomption
; orgueil

;
insolence.

Presurtuoso, sa , adj. et subst. f-toud-
uro) , ello. Présomptueux

; téméraire
;

vain
;

orgueilleux.

Prekukz’ove, s. f. (-tsiâ-ne) Présomp-
tion

;
suflisance ; vanité; sot orgueil.

4- Conjecture
;
présomption

;
soupçon

;

doute. 4- T. de Droit. Présomption.
Prfsuporre, v. n. (-soup-por-re 1 Pré-

suppos4*r, poser pour vrai
;

supposer
préalablement.

pRfcSurposizioNB
, s. f. (-ci-tsiA ne) Pré-

supposition
;
supposition préalable.

Presupposto
, 1*081X0 ,

s. m (-pds-tn)

Présupposition ; supposition préalable.

Pülsura , s. fém. (• toû-ia) Capture.
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PRE
4* Prise, l'action de prendre. + Présure ;

.caille-lait

Phetaio, ia , s. (prc-tâ-io) Qui liante

les prêtres ;
qui se plaît avec eux.

P&feTAlüOLO, Pralaiuofo.

Phetaria,s. féal, [-fia) Quantité de
prêtres.

Prêts , s. tnasc. (prê-tc) , accio , nue

,

O7.0U0L0, igmjolo, onzolo. Prêtre. + Prê-

tre, par opposition à religieux. + L.i

Prêtrise.
* Patelle, ». f. pl. (-télfe) Moule.

P^tesuentb adj. (-dén-te) Préten-

dant.

Pretekdere
,
v. a. (-tén-dc rej Préten-

dre , demander comme une chose due.

+ Prétendre} viser. + Prétexter.

Pketessioke, Pretesdenza, s. f. (-*iô-

nc) Prétention.

Pretkkirk, v. art. (-ri-re) Négliger}

laisser e$ arrière. *f v. n. Manquer} ne

pas avoir son ellet.

Pm^ekito, ta

,

adject. ( -lé-ii-to)

Passe. + «. ra. Le temps passé
;

le pré-

térit, + T. de Gram . Prétérit} passé.

M Le derrière ; le cul.

Paeterizionb
,
s. féoi. (fri-uiô-ne) Pré-

tention.
Pruermf.tterr, verb. act. (-mél-te-re)

Omettre }
laisser.

PBETE RM ISM ONF. , ». f. ( -WlS-Sld-rtC )

Omission
}
prétermission.

Pretern ati râle ,
atljeut. (-na-Lou-rà

-

le) Surnaturel.

Paetesemolo , V. Pretosemolo.

Preiesto, subst. ra. (-Lé*-io) Prétexte}

titre; excuse
j
couleur

.

Pretcre, s. m. (-fo-re) Préteur.

Pretoria, s. f. (-ri-a) Préture.

Pretoriabo, va ,
adj. (-rid-/»o) Pré-

torien.
Pretorio , s. m. (-to-rio ) Prétoire.

PfttcTûRio, »iA, adj. Prétorien y du
préteur. #

Pretosemolo, Pretosello ,
8. ra. (-cé-

mo-/o) Persil
,
plante.

Prettàmente , adv. (-ta-mén-te)
Pure-

m'-nf
}
simplement.

Pretto , ta, adj.
{
prét-ln) Pur, sans

mélange: il se dit principalement du vin»

+ Pretto sputato ,
puro e prtlio

,
pur et

net, tout-à-fait égal, ou semblable» tout-

à-fait le même.
Pretora, s. f. (-tou-ra) Préture.

Prevalerza , s. f. ( -va-lén-lsa ) Supé-
riorité en valeur.

Prfvalere, v. n. (
-U-re ) Prévaloir;

surpasser de prix, ou de force. + v. r. Se

prévaloir; profiter.

Prevarioamerto , s. ra. ( ri-ka-mén-lo)
Prévarication

}
transgression.

Phevaricawte , adj. (-hàn-te

)

Prévari-

cateur. .
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Pmevaricarf.
,
Prfvalicar*, V. n. {pre-

va-ri-kd-ré) Prévariquer
;
mal verser.

PhEYARICATOR* , Pr«V ALICATORE , S. m.
(-té-re) Prévaricateur; violateur.

* Prevaricaziore ,
a.fém. (-£*io-«e) Pré-

varication
}

malversation
;
contraven-

tion.

P reve df. re
,
v. n. (-vc-dé-ré) Prévoir

;

pressentir.

Paevedimento, s. m. (-di-men-to) Pré-
voyance} connaissance anticipée.

PaEVEMERTE , adj. (-me/;-te) Grazia pre-

ueniente
,
grâce prévenante

Phvvemrf , v. a. (-nî-re) Prévenir
; de-

v ancer. + Provenue il tlesiderio d'alcuno,

prévenir les désirs de quelqu'un.

PiEVEtq^n: , ». f. (
- tsiô-nc

) Préven-
tion

}
anticipation.

Prevertihe, v. a. ( rar-ti-ff) Pervertir;

détourner-

Previderza, zi a , V. Previzione.

Previo , via , adj. (pré-vio) Préalable;

précédent. *

* pREVIZIOKE, VEDBH2A , 8. féffl. (-ClÔ-

1

J«)

Prévoyance; prévision.

Prf.viso/Prf.vjsto , adj. (-vi so) Prévu.

Pbevosto, Prevostura, V. Prcposto ,

P'epositura.

Pre7 iosamlrtr , adv. ( -tsin-sa-mvn-te )
Magnifiquement

;
splendidement, nypré-

cieusemenl.
™

PrEZIOSItI , TAOR , TATE , 8- f. (-Cl-td)

Excellence; bonté.

Prezioso , sa , adj. (-tsiô-so

)

Précieux*

Prezzabile, adj. (-tsd-hi-lc) Prisa b le
;

estimable.
f

Pkezzare, v. a. (-tsd-re) Pnser
;
esti- i

mer.
* Prezzatore ,

trice
,

b. (-to-re) Appré-
ciateur; estimateur.

Prezzfmolo ,
V. Petroscmnlo.

Puezzo , s. m. (pré Uo) Prix
;
valeur.

+ hécompense
;
gage; salaire; prix. +

Prix
;
estime

;
valeur. + A gran prcizu ,

adv. Cher.

Paezzolarr, v. a. (-lù-re

)

Louer
;
ga-

ger. • •

Pria , adv. (prl-a

)

Auparavant.
Priapismo , s m. (pria-pis-mo) Pria-

pisme , maladie.

Pmcissiore , V. Processions.

Pbiego , ga , gare
,
Voy. Preghiera f

etc.

Priemere
,
V. Préméré.

Prigionarr
, v. a. re) Empri-

sonner.

PuiGiottR ,
s. f. (-djô-ne) Prison; mai-

son de détention. £ Le corps > la prison,

de Pâme.
Phigionf.

,
8. m. Prisonnier; captif.

PaigiosU
,
serIa , s. f. (-ni-a

)

Prison ’

r
captivité ; emprisonnement.

Priciosilre, niero, ». in. (- nié-rt

)

Pii-
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sonnkr + Geôlier ,
concierge de Ja pri-

. une desPrima, s. f. (pti-rna)
Prime

heures canoniales.
4

Prima}, adv. Auparavant ;
avant

;
pre-

mièrement. + IL prima , le plus tôt.+Co-

rne prima
,

aussitôt que, d’abord que,

du moment que. + In primaf da prima
,

etc. , au ,
du commencement , aupara-

vant , etc. + prép. Avant. Prima délia

tua partita finira la mia trista sorte,

Primaccio, ciolo, V. Pimaccio.

Priuachè, Prima che, adv. (
-ma-ké )

Avantque.
V PitiMAio, ia, adj. Ç-ma'-io) Premier,

+ Da primaio
,
depuis le commence-

ment. *•

Prïmamerte ,
Primariamente , adverb.

(-mén-te) Premièrement; principalement;

avant tout.

Primario , iia ,
adj. (-md-rio) Premier;

capital; principal.

f PriSiasso , s. ra. (-mds-so) Le coq du

village
;
le principal d’un lieu.

Primate, 8. ra, (-md-te) Primat.

Primaticciàmente , adv. (-ti-tcha-mén-

te) De bonne heure.

Primaticcio , cia
,
adj. (-tètcfco) Pré-

coce , hâtif ;
printanier. <£ Anticipé ;

qui

arriw avant le temps. Vtrno prima-

<icci^+ Premier.
Primato, (-md-to) Primauté; préémi-

nence. *f Tenere il primato , avoir la pri

ma u té.

Primavera
,
8. f. (^vé-ra) Printemps

Primeur. m ...
Primicerio , 6. m. (-mi tché-rio)

Primi-

cier ,
dignité ecclésiastique.

Primiera , 8. f. (-mié-ra)
Prime ,

aprte

de jeu de cartes.

Primieaameute, adv. (-mén-te) ,
issima

mente. Premièrement.
Primiero, ra

,
adject. (-mié-ro) Pre

mier.
Primigenio, ia, adj. (-dgé-nio) Primi

tif , ou le premier en son espèce.

Primitivamf.nte, adv. ( -li-la-mén-ic

Primitivement
;
originairement.

Primitivo ,
va , adj. (-ti-vo)

Primitif

premier.
Primizia

,

s. f. (-mi-tsia) Prémices, les

premiers fruits de la terre qu’on offre à

Dieu. + Ancêtre , celui dont on tire son

origine.

Primo
,
ma

, adj^ et s. (prl-mo

)

Premier,

+ Prédécesseur; Uncêtre. + Premier;

principal /f IIprimo tratto9 al primo trai

to , adv. d’abord ;
du commencement J

Primo
,
primo y tout le premier.

Primogenito, s. m. (-dgé-ni-to) Aîné.

Primogenitüra ,
s. f. (-toü-ra) Primo

genituve. + Priraogéniture ; droit d’ai

nesse. + Bien de l’aîné.

PRI • *

Primordiale , adj. (pri-mor-did-lc) Pri-

mordial; primitif.

Prince, V. Principe,

Principale, adj. et s. ( prin-tchi-pd-le ),

issimo. Principal
;
cardinal

;
capital ;

su-

périeur. + Premier*
Principalmente ,

adv. (-mén-te) , issi-

mamente. Principalement ;
particulière-

ment
;
sur -tout.

Principauté , are
,
V. Signoreggianle ,

etc.
^

.

Principàto , s. m. Principauté;

souveraineté
;
seigneurie. <L Supériorité ;

primauté
;
prééminence.

Principe , s. m. (
prin-tchi-pe ) , piso.

Prince. + Principal
;
premier.

Principesco, ca, aaject. (~pés-ko) De
prince.

#

Priïicipessa ,
subst. fém. (-pés-sa) Prin-

cesse.

Principiamknto , s. masc. (-pim-mén-to)

Commencement.
Principiahte , adject. (-pidn-te Com-

mençant.
Principiare , v. a. (-pia-re) Commen-

cer.

Principiatore ,
s. m. (-tô-rc) Qui com-

mence.
Principio, s. ra. (-tchi-pio) Principe:

source. + Commencement
;
principe. t

Principes
;
les premiers élémens

;
les pre-

miers préceptes.

Prioratico, s. m. (-rd-ti-ko) Le souve-

rain magistrat de Florence.

Priorato , s. m. (-rd-to) V. Prioratico.

+ Prieuré. + Priorat.

Priore , subst. m. (priô-rc) Membre du
souverain magistrat de la république de

Florence. + Prieur.

Prioria, s. f. (-ri-a) Prieuré.

Priorité ,
tade , tate ,

s. fém. (-ri-tâ

)

Priorité; antériorité.

Priscamente, adv. (pris-ka-mén-te) An-

ciennement.
^

•

Pbisco, SCA, adj. (pris-ko) Ancien, du

temps passé.

Prisma ,
subst. masc. (pris-ma) , etto.

Prisme.
^ .

Prismatico ,
adj. (-md-ti-ko

)

Prismati-

que. '.

Pristinamente, adverb. (-ti-na-mén-tc)

Premièrement ;
auparavant.

Pristino, na, adj. (prU-ti-no) Premier,

du temps passé. v

Privagioke ,
mento, V. Privazionc.

Privare , v. a. ( -vâ-re )
Priver ;

frus-

trer. + v. r. Privant di qualchc.cosa ,

s’abstenir, se priver do quelque chose,

se la refuser.

Privâta , s. f. (-và-la) Cloaque ;
égout.

PrivatamentE , adv. ( -men te ) Privé*

ment; familièrement. + Eu particulier;

privément
;
en simple bourgeois.



PRO
PiivaTivamente, adv. (pri-va-tiva-men-

te) rtivatircment
;
exclusivement.

Privativo, va ,
adj,

( -ti-vo ) Privatif,

qui prive.

Paivato , s.*m. ( -vd-to) Privé ; garde-
robe

;
latrines; cabinet d’aisance.

Privato
, ta , adj. issimo. Privé

;
Par-

ticulier
,
par opposition à public. + Per-

sona prii'ata, un particulier , un simple
particulier. + Particulier

; prive. Ca-
ché. + ln privato

, Privément
;
familiè-

rement.
Privatore , trice , s. (-td-re) Qui prive,

qui dépouille
,
qui ote.

Privazionf., s. f. (’tsiô-ne) Privation
;

spoliation; défaut, manque de quelque
chose.

Priyigso, V. Figliaslro.

Privilégiante

,

adj. (
-vi-le-dgidn-te

)

Qui accorde un privilège.

PiuyiLEuiARE , v. a. (-dgid-re

)

Donner,
ou accorder des privilèges ; exempter de
quelque charge. + Investir, donner l’in-

vestiture d’un fief.

PrIVILEGIATO , TA, âdj. {-dgld-tO
)

ISSI-

mo. Privilégié.

Paivilegio , |. m. (-lé-dgio) Privilège;

grâce
;
exemption.

Paivo, va , adj. (
pri-vo

)

Privé de quel-
que chose.

# Prizzato, ta, adj. (-tad-to) Tacheté.
Pro , s. m. {pr6

)

Utilité
;
profit

;
avan-

tage. + Sema pro , à crédit
, inutile -

ment , sans profit. + Pro e contro
,
in pro

e in contro, pour et contre. 1 Buon
pro ti faccia, grand bien vous fasse. <[

JDate in buon pro , féliciter quelqu’un.
Pro, adj. m. Preux; vaillant.

Proavo , va , subst. (prod-vo) Bisaïeul,

bisaïeule.

Probabile, adj. (
*bd-bi-le ) , issimo

,

Probable
;
vraisemblable.

Pkobabilismo , s. m. ( -h's-mo ) Opi-
nion delà probabilité; probabilisme.

Probabilité , tade , tate , s. f. (-li-ld )

Probabilité
;
vraisemblance.

Proeabilmente , adv. (-mén-te
) , issi-

mamentk. Probablement.

Probativo, va, adj.(-f/-po)Qai prouve.
Probazione

,
V. Prova.

Probité , tade, tate, s. f. (-bi-td )

Probité; loyauté.

Problema
, s. m. (-blé-ma ) , ino. Pro-

blème.

Problematicamrntf.
,
adv. ( -ti-ka-men-

tc
)
Problématiquement.

Problematico
, ca , adj. ( -md-ti-ko )

Problématique
;
incertain.

Paobo
,
ba

, adj.
(
prô-bo ) Bon

;
loyal

;

probe.
Proboscidf. , s. f. (-bô-chi-de ) Probo-

scide
; trompe de l’cléphant.
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PaocACCiAMENTO
,

s. m. ( pro-ka-tcJuv
mén-to

)
Quête

;
recherche.

Procacciante , adject. (- tchdn-le ) In- #

dustrieux.

Procacciare ,
v. a. (-tchd-re ) Procu-

rer ; chercher
;

pourchasser. + v. réfl.

Se procurer
,
etc. + Procacciarsi la be-

ncvolenza
, Vaffetto , captiver

,
capter

la bienveillance, l’amitié
, etc.

’ Procacciatore
,

s. m. (-fd-re) Homme
industrieux.

Procaccio
,

s. m. (-kd-tcho) Provision.

+ Courrier ordinaire qni porte les let-

tres. ([ Andar in procaccio
,

aller à la

quête.

ProcaA ,
adj. (-kd-tche ), etto. Pétu-

lant; arrogant; présomptueux.
Procahto

,
subst. m. (-kdn-to ) Préam-

bule. •

Paoccüba
, s. «f. (-prok-koü-ra ) Procu-

ration. *

Proccoragione , 8. f. (-djô-ne ) Office

de procureur.

"Proccorare , . a. (-rd-re) Procurer ;

tâcher; faire en sorte d’avoir.^ Agir en
procureur. + Avoir soin

;
*faire atten-

tion.

Proccuratore , s. m. (
-to-re ) Procu-

reur. + Qui tâche de faire quelque

chose.

Proccürazione ,s. f. ( -Uio-ne )
Soin

;

charge; office. + Nourriture de l’évêque,

lorsqu’il visite son diocèse.

Proccüreaia
,

s. fl (-re-ri-n ) Office de

procureur.

Procédante, adj. ( -tchedén-te ) Oui*

procède , qui provient
,
qui dérive.

Procf.drre, v. n. (-tché-dc-re ) Avan-
cer

;
aller en avant. + Procéder , agir en

quelque affaire. + Continuer ; poursui-

vre. t Aller
,
être bien. + Procéder

;
pro-

venir
;
résulter . + Procéderc contro at-

cuno , procéder contre quelqu’un
, le

poursuivre en justice. + Procéder
;
se

comporter : agir. Il procéder tuo non
mi piace. Tu proccdi male .

Procedimento ,
s. m. (-di-mén-to) Pro-

grès
;
avancement.

*

Procella, s. f. (-tchil-la ) Tempête ;

orage. C Péril
;
danger.

Pbocelloso , sa
,
adject. (-/o-so) Ora-

geux.

Processarr , v. a. (-tches-sa-re
)
Pro-

céder contre quelqu’un
;
le poursuivre

en justice.

. ProcessionalmentŸ, adverb. (-sio+nal- »

mcn-le
)
Processionnellemeut.

Processiohe , s. f. (-sio-ne) Procession.

+ T. de Théol. La procession du Saint-

Esprit. *
™

Processivo
,
va ,

adject. (
-si-vo) Pro-

gressif.
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.
Pro:esso

,
8. ra. ( pro-lchësso ) , etto.

Progrès ; suite. + Procès.
Processuha

,
subst. f. (-joû-ra) Proce-

<1 »!*•*.

Pkocisto , s. m. (-tvhin to
) Çnceinte.

C fCtsere in procinto
, être sur le point

tl* 'lire, de faire quelque choîe.
Proclama

, s. f. ( kld-ma ) Proclama-
tion

; publication solennelle.

Phoclama rb , v. a. (- md-re) Proclamer;

<

jMib’icr à liante voix.

Proclive
,
s. ni. ( -kli-ve

) Penchant ;

propension. + adj. Enclin
; porte

;
sujet

à....

PkoclivitI , s. f. ( -vi-id ) Propension;
peucbiint. • .

Pkoco
, subst. m.

( prô-ko ) Galant
;

amant
; qui recherche une fille en ma-

riage. |

. Pkocoio , V. Proquoio.
Proconsolato

, s. m. (
- koji-so-ld-to )

Pr «consulat.

Proc »nsolo
,

s. m. (
-kdn-io-lo ) Pro-

consul. •

Pkocrastisark , v. a. (-krai-li-nd-rc )

I'iirêrer
; retarder; dilayer.

PkOSCRASTINAZIONE , S. f. ( -tii6-ne )
Pelai

; retardement; remise.
P ROCR EAMENTO , 8. m. ( -krea-mén-lo )

Procréation
;
génération.

Procreare
, v. a. (-kied-re) Procréer;

engendrer.
Procréa tore , trice , subst. (-td-re

)
Qui procrée.

Proche AZios e , s. f. ( -tsio-ne ) Pro-
création; génération.
* Procura

, etc, V. Procura, etc. *

P rod

a

,
s. f. (pro-du), dicella. Bord |

mage. + Bord
j

bout; extrémité. +
Proue.

Prode , s. ra. (prô-dc) Profit
;
ayan-

te*
Prode

, adject. issimo. Vaillant ; brave.

Prooemlntb, adv. (•men-te

)

Vaillam-
ment

; courageusement.
Puodezza , s. f. (-de-tsa) Valeur

;
bra-

voure • courage
; prouesse.

Pr*m>igalitX
,
tade , tate, s. f. (-di-ga-

ii-td) Prodigalité; dépense excessive.

Prodigalizzare
, v. a (-dsd-re) Prodi-

guer
j
dissiper follement.

Prodig a lmf.nte, Phodigamente , adverb.
(-mén-le) , lissimamente. Prodigalement.

Prodigio , s. m. ( -dî-dgio ) Prodige
;

miracle; merveille.

Phodigiosamente
, adv. ( -sa-mén-te )

Prodigieusement
;
merveilleusement. »

ProdigiositX , s. f. (-c i-ld) Ce qu’il y a

de prodigieux
, détonnant dans quelque

« liose,

i’fumioios^MENTE
,

adv. ( -ca-mén-Lc )
Prodigieusement.

Puodigioso, sa, adj. (-dgio-so) Prodi-

PRO
gieux ; merveilleux; miraculeux

;
ex-

• raordinaire.

Phodigo
,

s. m. (pm-di-go) Prodigue
;

dissipateur.

Prooitorb , s. m (-d/-td-re) Traître-

pHoniTORiAMiNTK, adj. (-lo-ria-mén-te )

Proditoircment
; perfidement.

ProdItorio, ri a , adj. (-(d-rto)De Iral-

[tre. ou de trahison.

Paodotto, ta, adj. (-d6t-to) Produit

,

etc. + Prolongé. + Linea pmdotla dut

punlo G. etc. + s. m. L* produit.

Prodromo, s. m. (-drd-mo) Prodrome;
préambule; avant-coureur.

Prodccente, adj. (-dou-lchén-te) Qui
produit.

Pkooucere
,
V. Piodurre.

pRuDuciaiLE, adj. (-tchi-bi-lc) Qui peut
produire.

Pkoiiucimf.nto , s- m. {-mén-to) Produc-
tion , l’action de produire.

Prouücitqrk , trice, s. (- tô-rc

)

Auteur;
qui produit.

Produrre, ddcfre ,
v. a. (-doür-rc) Pro-

duco , produci , produce
,
etc.; produ-

ctva
;
produssi

;
projucessi

;
prodoUn , et

produit*, lia . Pioduire; engendrer; cau-

ser. + Produire; alléguer citer + Pro-
durre una Unea ,

prolonger une ligne.

Prodüttibile , adject. ( -dout-tî-bi-le )

Qu’on peut prolonger. f|
Proddttîvo, va, adj. (-t/-*>o) Qui a la

vertu de produire
;
qui produit.

Produttohk ,
trice, s. (-ld-re) Auteur;

(pii produit
;
qui est la cause.

Prodüzio.ne , s. (-tïid-ne) Production ;

génération
;
l’action de produire.

Prof.miale, adj. (proe-rnid-Ze) Prélimi-

naire, qui sert u’exorde.

Prof.mialmente , adv. Par

préambule.
Pholmiare , v. act. (-mid-re) Faire un

préambule ,
un exorde.

Proemio, s. m (proé-mio) Prologue:
avant-propos

;
préface

;
esorae

;
prélude.

Profasameute ,
adv. ( -fu-mC-mén-Le )

Avec profanation.

Profanake i verb. act. ( -nd-re) Profa-

ner.

Phofanatorb, s. mase. ( lt-re) Profana-

teur.

PrOFAWAZIOSE , 8. f. WAMENTO, «T». (-tSW-

nc) Profanation.

ProfamitX , s. f. (-ni-td) Profanation
;

impiété
;
irrévérence.

Profàsto, ma ,
adject. (-fd-no) , usmo.

*

Profane , impie ;
scélérat. + Profane

;
sé-

culier.

Profenda , subst. f.
( -féii-da ) Ration

I
d’avoine qu’on donne À un cheval.

Profendare, verb. a. (-Jd-re) Donner
i
l’avoine aux chevaux.

Phofemrk, febta, V. Profferitc

,

etc.



PRO*

Profcssare, v. a. (pro-fe»-$d-re) Pr***

fesser; ''faire profusion de quelque chose.

Professai* urf arte , un mestiere
,
exercer

un art ,» un métier + Enseigner publi-

quement
;
professer.

Professai orb > V. Professorc.

Professions, s. f. (-sid-ne) Profession,

î Institut; institution. + Condition; pro-

fession
;
art

;
métier. + Profession de re-

ligieux + Profession* di 0cde
,
confes-

sion
, ou profession de foi.

Professo
,
sa, s. (-fés-so) Profès

,
pro-

fère.
Phofessore

,
subst. ra. (-sô-re) Profes-

seur.

Profeta , s. m. (fé-ta) Prophète
,
celui

qui prédit l’tftenir.

Profetalf. , adi. (td-U) De prophète

Profetante , aaj. (•tdn-te) Qui prophé-
tise

,
qui fait des prédictions.

PROFETARE, TEGGIARE
,
TE7.ZARB ,

V. a.

(-td-re) Prophétiser; annoncer, prédire

les choses futures.

Profetessa
,
subst. f. (-fés-sa) Prophé-

tesse.

Profeticamente , adv. ( -ti-ka-mén-U)
Prophétiquement-

ProVet ico , ca, adj. (-féf-ii-ko) ,
au pl

ci. Prophé^que.
Profetizzarb

,

v. a. ( -dsd-re ) Prophé-
tiser.

Proffttizio, zi a, adj. ( -ti-tiio ) T. de
Prat . Profectif.

Proffzîa , s^f. ( -tsi a ) Prophétie.

Profff.herte , adj.
( -fe-rén-te ) Qui

prononce.

Profferenza , s. féai. ( -rén-lsa ) Pro-

nonciation. + Offre* + Offrande.

Proffrrimf.nto, subst. m. (-ri-mcn-ln)

Prononciation.

Profferir^, Profferere, verh. a. (-li-

re ) Proffcrü et projfcrsi ;
projferito et

profferto , ta. Proférer; prononcer; ar-

ticuler les mots. + Découvrir ; déclarer;

manifester. + Offrir. + v. r. S’offrir; se

présenter.

. Profferito , Proffkrto , ta . adj. (-fe-
ri-to ) Proféré

;
prononce' + Offert.

Profffritore ,
s, m. ( -to-re

)
Qui pro-

nonce. + Offrant.

Profferta , s. f. ( -fér-la ) Offre. +
Oblation

;
offrande.

Proffilare, v. a. ( -fi-ld-rc ) Profiler,

représenter en profil

Proffilato , ta , adject. ( -/d-fo ) Pro-

filé. + JYaso prrjfilaio , nez pointu.

Proffilo ,
s. m. (-fi-lo) T. de Peint.

Profil. + Ritrarre in proffilo ,
dessiner

,

peindre de profil. + Bordure; contour.

+ T. d’yfrchit. Profil d’un bâtiment.

Proficientf. ,
adj.

(
~tchién-tc) Qui est

dans le chemin de la perfection.

,
• pro 5 r.7

P.oncun, ce., aJj. (/ira-Ji-knun) Proli •

table; utile.

PsoriGURATO, ta, adject. (-gnu-rd-in)
Comparé

;
figuré.

Profieare
, etc. V. Prjfdare

, etc.
Profittrbile

, adj ( -Jil-ld-bi-U ) Pro-
fitable

, avantageux.
Profittare

,
v. neut. ( -Ja-re ) Profi-

ter ; taire des progrès; avancer. + Être
utile

;
profiler

; servir.

Profittevole, adj ( -té-vn-le ), issimo.
Profitable

;
salutaire

;
avantageux.

PnoniTEvOLMENTt
, adv. ( -mén-t'e )

Utilement
; avantageusement.

Propitto
, s. ni. (-Jït-ta ) Profit; gain

;

bénéfice
;
utilité.

Proflovio
, s. m. ( -Jtiâ-vio ) Profl f-

s*io di snngue
, hémorragie. Piojhwio di

irentre, flux de ventre. ( Flux de bouche,
abondance de paroles.

Profondamente
, adv. ( -fnn-da-mén-

te ), ismmamente. Profondément. I Soi-
gneusement; avec beaucoup d’attention.
+ Dormira profondamente

, dormir d’un
profond sommeil.
Profondamehto

, subst. m. (
-me/1-to )

Enfoncement.
Pbofondabe , v. n. ( -dd-rt ) Enfoncer;

s enfoncer
;
s’abîmer

;
se «submerger. +

v. art Enfoncer
;
creuser

;
fouir. + v. r.

Enfoncer, ou s’enfoncer dans l’eau; aller,

au fond. <[ Approfondir
;
pénétrer.

Profondatamentf.
, adv. ( -Ui-mt’n-le

)

Profondément
;
bien avant.

Profondato
, ta, adj. ( -dâ-to

)
Sub-

mergé
;
coulé à fond. + Citia prnjundatrt%

ville abattue
, démolie.

Pbofonpazione, s. f. ( -tsiô-ne
)
Fouille;

excavaiion. •

Profondeur, v. a. f -fdn- Je-re ) Verser
abondamm^it

, ou + dissiper.

Phofondi®, tadf. , tate, s. f. (-di ta)
Profondeur. (£ Profondeur, étendue de
l’esprit.

Profosdo
,
nÀ

,
adj.

( -fon-do ) ,
issiwo.

Profond
;
creux. C Profonda rwttc , nuit

profonde, très-obscure. + Aielle parti
delta mu profonda Alcmngna

,
dans le

pays le plus reculé de PAllemagne. +
Gemere di profnntlo cuore

, etc. , gémir
du plus profond du cœur. + Il ptofondo
mezzodl

, le milieu du jour + Tintur<t
più profonda , couleur plus foncée. +
Profondo , s. m. Profondeur. + adv. Pro-
fondément.

Profugo, ga , adj. ( prô-jou-go ) Fugi-
tif

;
errant.

Profümamesito , s. m. ( -ma-mcn-lo )
L’action de parfumer.
Profomare, v. a.

( fou-mâ-re ) Parfu-
mer. + Il s’emploie aussi au récip.

ProfüMif.ra
, s. f. (-mté-ra) Vase dans

lequel on brûle des parfums
; cassolette.

i
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Pkofcmif.he ,

»o, s. m. (pro-fou-mit-n)

Parfumeur. •

Profijmino , s. m. ( -nu-no ) Vase où
l’on tient le parfum.

Profcmo , mico , s. m. ( -foü-mo ) Par-

fum.
,

Pkofümoso ,
SA , adject. ( -nio'-ço ) Par-

fumé.
Profosamewe ,

adv. (sa-mcn-te) Avec
profusion ;

avec prodigalité.

Profusione f s. f. ( -ciô-ne )
Profusion;

prodigalité.

Profüso , sa , adj. ( —foûso ) ,
issimo.

Excessif
;
abondant ;

copieux.

Progekia , nie ,
s. f. ( -dgé-nia ) Race;

génération
;
extraction.

Progenitore , s. m. (
-tô-re ) Ancêtre.

Progenitrice , s. f. (-tri-tche ) Mère.

Progettare , v. a. (
-dgel-td-re

) Pro-

jeter.

Progetto, subst. m. (
-dgét-to ) Pro-

jet ; idée
;
vue ;

résolution.

Paogiüuicare ,
etc. V. Pregiudicare

,

etc. /

Prognosticatore ,
etc. V. Pronostica-

tore , etc*

Programma , s. m. ( -grdm-ma ) Pro-

spectus
;
programme.

Progredire
,
v. n. ( -gre-di-re ) A van

cer
;
aller en avant. *

Progressions , s. f. ( -gres-sio-ne ) Pro-

gression
;
suite.

Progressivamente , adv. ( -va-mén-tc )

Avec , ou par progression.

Progressivo , va , adject. ( -si-vo ) Pro-

gressif t qui va en avant.

Progresso , s. m. ( -grés-so ) Progrès
;

avancement
;
cours.

ProibeSte ,
adject. ( pro’i-bên-te ) Qui

défend
,
qui emnêcbe

,
qui prohibe.

PhoiniRF. y verb. act. ( -bi-rt ) Prohi-

ber; défendre. #
Proibitivo, va, adj. (-ftVo) Prohibi-

tif, qui défend.

Proibitohe, trice , subst. ( -td-re ) Ce-
lui , celle qui défend.

Proibizione , s. f. ( -l$iâ-nc ) Prohibi-

tion ; inhibition
;
défense.

Proietto , s. m. ( -iél-to ) T. de A/</-

can. Projectile. + Saillie d’un édifice.

Proiezione , s. f. ( -tsiô-ne
)
Jet, l’ac-

tion de jeter. + Projection.

Prolagare ,
etc. V. Prologare

, etc.

Pholatore , s. m. ( -la-tô-re ) Qui pro-
nônee. + Editeur.

Prolazione
, s. fém. ( -tsiô-ru ) Pro-

nonciation.

Prole
,
s. f. ( prô-le ) Génération

;
ra-

ce ;
lignée.

PaoLKc.oMENo, 8. m. ( -go-me-no ) Pro-

légomènes.
Pkolepsi , s. f. ( -lép-si ) Fig. de Rhel.

Proiepsc.

a. PRO
Prolifico, ca, adj. (pro-li-fi-ko) Proli-

fique
; fécond.

Prolissamente , adv. ( -lis-sa-mén-te )

Prolixement
;
diffusément.

,

ProlissitI, s. f. (
-si-td

)

Prolixité.

Prolisso , sa , adject. ( -lis-so ) Pro-
lixe

;
verbeux; diffus.

Prologare
, v. a. (-/o-gd-re ) Faire un

prologue , ou f raconter quelque chose
avec de grades circonlocutions * de
grands préambules.

Prologheggiantf., adj. ( -gue-djdn-te )
Qui fait des prologues.

Prologo
,
s. masc. ( prô-lo-go ) Prolo-

gue. + Préambule
;
préface.

Prglosgazjone , V. Prolungazione.
Prolungamento , s. m. (+un-ga-mcn-

io ) Prolongation.

Prolüngarb , v. a. ( -loun-gd-re ) Pro-
longer

;
allonger; différer

;
suspendre. +

y. r. S'étendre
;
continuer.

Prolü ngatamente , adv. ( -la-meQ-lc )

Diffusément; prolixement.
Prolcngativo , va , adj. ( ) Pro-

pre à prolonger.

Prolongaziôné
,

s. f. (-tsio-nc

)

Prolon-
gation ; délai.

Promeaè
, v. a. (prd-me-re) T: Lat.

Manifester; déclarer; publier.
Promessa

, s. f. (-mes-sa) Promesse. +
Obligation

;
caution

;
garantie.

Promessione
,
s. f. {-siô-ne) Promesse.

+ Permission.
Paomettekte, adject. ( -tân-te) Qui

promet. *
Promettere , v. act. (-mél-te-rc) Pro-

mettre
;
donner parole; s’engager par

parole. + Permettre. + Promettre; assu-
rer. Ti promelto ch’ clin è cosi. + Pro-
mettere alcuna

,
promettre en mariage

;

donner la main. + Promettere per altnù
y

répondre pour quelqu’un , être caution

pour lui. C Promeltcr Roma , e (orna,

mari , e montiy promettre monts et mer-
veilles- + v. r. Se promettre; espérer; se

faire fort. + S’offrir
;
se présentèr ; pa-

raître. + Prometlersi d' uno , se promet-
tre

,
espérer , se flatter d’amener quel- ,

qu’un, de le disposer à ce qu’on veut de lui.

Promettitore, trice

,

subst. (-ti-td-re)
Prometteur

,
euse.

Prominente, adj. (-mi-nén te) Éminent;
élevé

;
proéminent.

Pkominenza , s. (-nén-lsa) Éminence ;

hauteur
;
inégalité sur la surface.

Promiscoo, etc. V. Iiuhstinto , etc.

Promissionf., V. Promessione.

Promissorio
,
ia ,«adject. (-mis-so-rio)

Qui reuferme une promesse.
Promontorio, s. m. ( -mon-tô-rio ) ,

etto. Promontoire
;
cap.

Promotore , s. m. (-lô-re

)

Promoteur.

Promoy*kte, adj. (-rfn-le) Qui pousse,
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qui donne le mouvement à quelque chose

Promovere ,
a. (pro-mô-ve-re) Pro-

‘mouvoir, avancer , élever à quelque di-

gnité. + Commencer; pousser
;
mouvoir

manier une affaire.+Protéger; favoriser

encourager. + Soulever.

Promovimebtto , s. masc. (-vi-mén-to)

Promotion
,
e'iévatfon à une dignité.»*

Promovitobe , teice
, subst. (-tô-rc)

Promoteur.
Pbomozione , s. m. (-tsià-nc) Promo-

tion , etc. + Incitation
;
sollicitation.

Promolgare , v. a. (-moul-gd-re) Pro-
mulguer

,
publier une loi avec les for-

malités requises. + Divulguer
;

publier
Pr£»mülgatore , s. m. (-id-re) Celui

qui promulgue
, qui publie.

Promclgazione
,
s. f. (-Lsiô-ne) Promul-

gation
;
publication.

Promuovebe
,
etc. V. Promovere.

Promu ta , V. Promutazione.
Promütare , v. a. ( -id-re ) Permuter;

échanger; troquer.

Promutazione
,
8. f. ( -tsiô rîe ) Permu-

tation
;
échange; troc.

Pronekote , Pronipote , s. m. ( -nc-p6-
te).Arrière-neveu. + Pronepoti

, descen-
dons , successeurs. *

Prono, na, adj. ( prô-no ) Enclin
;

porté
;
incliné.

Pronome, 8. m. (-nâ-me) Pronom,
parLie du discours.

Pronomisato, ta, adj. ( -mi-nd-to) Re-

nommé
;
célébré; fameux.

Pronusticamento

,

s. m. canza, fém.
(-nos-ti-ka-mén-ln

) Pronostic.

Pronosticare
, v. a. (

-kd-re ) Pronos
tiquer

;
prédire.

Pronûsticatore, s. m. ( -lô-re) Pronos-
* tiqiieuV

Prososticazione
,
V. Pronosticamento.

Pronostico , s. m. ( -nôs-ti-ko ), au pl.

chi et ci. Pronostic
;

jugement
, con-

jecture de ce qui doit arriver par ce
qui a précédé. + Pronostic

;
marfùe

;
si-

gne
;
indice. 4

Prontamente
, adv. ( -ta-mén-te ), issi-

mameste. Promptement
; en diligence.

Proetare 0v. a. (*tâ-re ) Importuner;
presser. + v. r. S’efforcer; tâcher de faite.

PrONTEZZA , PrONTITUDINB , 8. f. ( -lé-

ua ) Promptitude ; diligence
;

célérité.

I Prontezza delf ingtgno
, vivacité de

l’esprit. + Importunité*.

Prosto , ta ,
adj. ( prân-to ) , issimo.

Prêt ; préparé
;
disposé. + Prompt; sou-

4 daiu. + Diligent
; prompt ;

vif
; leste. +

Fier
; hardi

;
entreprenant. + Pronto

air ira f pronto a premier §ktoco bi-
lieux , chaud, colère

,
irascible. + Avéré

in pronto
, avoir è sa disposition.

Pronu nciare , etc. V. Pronunziarc
,

etc.
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Prosbszia , s. f. mesto

, m. (pro-noùn

-

tsia) Prononciation.
Paoborziabe

, va a. (-tsid-re) Pronon-
cer : publier

;
rendre une sentence. +

Prédire. + Proférer
; prononcer.

Prosonziativo ,• va
,

adj. (-tl-t'b) Qui
prononce

, ou + qui est propre à pro-
noncer

, ou à être prononce'.
Pronubziatore, s. m,*( -lô-re ) Qui pro-

nonce.

Pronunziazione , s. f. ( -tsiâ-ne ) Pro-
nonciation

;
articulation.

Pkopaoabiee, ailj. (-gd-li-le
) Qui

peut, être propagé.
Propagare , v. a. ( -pa-gd-rc ) Éten-

dre; accroître; dilater
;
propager. + v. r.

Se propager.

Propagatore , •. m. ( -tâ-re
) Qui ,

étend
,
qui augmente

,
qui propage.

Rioeagaziobe , s. m. (-uiâ-ne) Propa-
gation

; multiplication. C Propagation
;

accroissement
;
progrès

; extension. La
propagation dell' imperio

, Jet tuono
,

delta tuce.

Paopaggihamekto , s. m. baziose
, f.

( -dÿi-na-mén-io ) L’action de provi-
gner.

P#paggisa»e
, v. act. ( -nd-re ) Provi-

gner. t Etendre; propager. Propaggi-
nare le bUone doltrine ,

Pbopaggibe
, s. f. l-pd-dgi-ne ) Pro-

vin

.

Propalabe
, y. a. (

-Id-re ) Divulguer ;
déclarer

; découvrir.

Pbopalatori , s. ra. ( -tâ-re) Qui di-
vulgue

, qui manifeste.

Pbope, adv. (pro-pe ) Auprès; pro-
che

; près
;
de près.

Propebdebe
, v. n. (-pén-de-re ) Incli-

ner
;
pencher.

Propensiobe, subst. fém. (-pen-siâ-ite

)

Propension
,

pente naturelle. J Inclina-
*

tion
; penchant ; propension,

Pkopiameste
, adverb. (-pia-men-te

) ,

issiMAMENTE. Proprement
; réellement

;
justement.

td)

+
PrOPRIEIÀ

,
TADE, TATE, S. f. (-/wie-/<

Propriété; qualijé
;
vertu particulière. .

Intérêt
;
{avantage. + Bien particulier;

propriété
; possession de quelque chose.

Proprietario
, s. m. ( -td-riu

) Proprié-
taire

, qui a une propriété.
Propina

, s. f. ( -pi-na ) L’argent que
l’on donne, quand on prend ses grades.+
Épices

; vacations.

Pbopibare
, v. a. ( -nd-re ) Porter une

v
santé; boire à quelqu’un.
Propisqoamebïe, adv. ( -pin koua-mén-

te ), issiMAMESTB. Proche
;
de près. ,

PBOPISQOiri, TADE, TATE, S. UI. (-koui-
lii) Proximité; voisinage.

Propibqoo
, quA , adject. ( pin-kouo )
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issiMO. Proche

;
voisin. + s. ra. Parent

;

proche. •

Propio, pi a, adj- Cprr>-pin ) , issimo

Propre ,
qui est

,
qui appartient à quel-

qu'un. + s. m. Le propre; propriété. Es-
scr scnza propin , s ètre* dépouillé de foui

son bien. + Vrai. Ben disse il propio
, il

dit la vérité. + ad|f. V. Pmpiamenle.
Pkoitziare, v. act. ( -tsiu-re ) Rendre

propice»

Piiopizi atohe , s. m. ( -tsia-t^-re
) Mé

diateur.

Propiziazionie, s.f. (-tsia-tsiô-ne) Propi-
tiation.

Propizio , zi a , adj. (-pi-lsio ) Propice;
favorable.; bienveillant.

Proponlnte, adject. ( -po-nén-te )
Pro-

• posant.-

Proponerf., V. Proporre. •

Phoponimento , 8. ra.
(
-ni-nién-to

) ,

accio Résolution*; propos
;
délibération.

Proponitore , s. m. ( -tô-re) Celui qui

propose.

Pkoporke, v. a. (*-por-rc
) Proposer;

suggérer , représenter quelque chose. +
v.jn. et r. Déterminer, se proposer de
faire quelque chose.

Proporz onàle, adj. ( -tjio-nd-fepro-
portionnel. *

PropOBZIONÀUtX , TADE , TATE, S. fém.

( -li~!d ) Proportion.

PrOTORZIONÀIMENTE , NATAMENTE
,

adv.

( -mén-te

)

Proportioiyî' lleracnt.

Paoporzionare
,
v. a. ( -nd-re

)
Propor-

tionner ; approprier, accommoder.
Proporzionam

, ta, adj. ( -tsio-nd-to

)

• issimo. Proportionné
;

propre
;
conve-i

nable.

Pkoi’ORZlONATOA E , S. ni. ( -t6/T ) Qui
proportionne.

Propqrzione
, s. f. (

-tsiu-zie.) Propor-
« lion

;
justesse , rapport

; convenance.
Prqporzionlyole , adject.

( -né-* o le )
Proportionné.

P^>porz.oneyolmente , adv. ( -mén-te)
Proportionnément.

Proi’osito, s. ra. (-pd-ci-to ) Propos;
intention; résolution. *f Propos ; sujet

;

chapitre. + Cause; raison ; motif; sujet.

+ A prnposilo
, adv. A propos.

Pbopositura , ». fera. ( -iou-ra ) Pré-
vôté.

Proposizione » s. f. ( -tsiô-ne ) Proposi-
tion

,
chose mise en délibération. + Pro-

pos
; résolution. + Maxime

;
axiome. +

Préposition, partie du discours.

Proposta , r. f. ( -pds-la ) Proposition

,

argument, sujet qu’on propose. *r Propos;
délibération.

PhOPOSTATO, S. m. PrOPO.STI A , f. ( -td-
*f>

) Prévôté.

Propoî,to
, s. raasé. (-pds-lo) Prévôt.

+ Président
; chef*; magistrat de Flo-

*

. ,
PRO

renre + Le chef; le commandant; le

capitaine. #
PropostO, 8. m. (prn-pôs-to) Résolution

;

propos; intention. + Sujet
,
matière dont

il s'agit.

Propreso , s. m. ( -pré-co
) Enceinte

;

circuit. *

Propri amf.nte
,
adv. (-pria- mén-te ), is-

simamente. Proprement; précisément.
PropaietX , tape, tatf. , s. f.

(
-prie-td

)

Propriété
,

qualité particulière. + Pro-
priété

;
possession.

Propbietario , r* m. (-td-rio ) Proprié-

taire.

Proprio , ri a ,
adj. (

pro-prio), issimo.

Propre
;
commode; convenable; coeigru.

+ s. m. Propriété
;

le propre. + Pro-

priété; possession. + adverb. Voy. Pro -

priamente.

Propugnacolo , gnacclo

,

8. m. ( -pou-
gnd-kg-lo

)
Bou'evai t

;
rempart.

P^opdgnare, v. a. (
-gnâ-re

) Défendre;
soutenir. *

pROPUGNATORE , TRICE , Subst. ( -tâ-tT )'

Défenseur
,
qui défend.

Propugnazione , V. Difesa.

Pr.opuLSARE , v. a. ( -poul-sd-rc

)

Re-
pousser. •

Proqdoio ,
s. m. (-kouo-io) Troupeau

de bttufs , de vaches ,
etc. .

Pr>«ra
,
8. f. (

prn-ra
)
Proue.

PhoaiTo, s. m. (-ri-to) Prurit
;
déman-

geaison.

PttOROGA , s. f. (
pr6-ro-ga

)
Proroga-

tion
;
délai

;
remise.

Proaogare , v. a. ( -gd-re )
Proroger ;

retarder; allonger le temps.

pRoxoüATiVA, s. f. [-ti-va ) Arrogance;

insolence.

Prorogazione, V Proroga.

Prorompentb ,
adj. (

-rorn-pén-le ) Qui
sort avec violence.

Prorompere
,

v. n. (- rôtn-pe-re) Sortir

avec ^plence. ([ Être le premier à atta-

quer *f^.r.Prorompersi infetlonia, trahir.

Prorompimento, s. m.
(
-pi-mén-to )

Sortie faite avec violence.

Paosa , s. f. ( ptv-ça )
Pb^c.

Prosaico , ca , adj. (-cdWkô ), au pi.

ci^vour le*ra. ,
et et pour le f. Prosaïque,

qui sent la prose.

Prosaïbmo ,
s. m. ( •çais-mo) Manière

prosaïque. + Prosaïsme.

Prosapia, s. fcm. (-sd-pia) Lignée;

ra f,e
;
famille.

*

Pros a rf.
,

v- act. (
-sa'-re ) Ecrive en

prose, f Prnsare alcuno
j

railler, turlu-

piner
,

pt^pifller quelqu’un. C Egli In

prosa y il s’écoute parler.

Prosastico ,
ca ,

adject. (-sds-li -h} )

Prosaïque
,
qui est en prose.

Prosatore , s. m (-t4-re ) Prosateur.

Pkoscenio ,
s. masc. Ç-çhé-nio ) Pro-



PRO
Rhénium, partie du théâtre où les acteurs

jouent.

Peosciogueee , v. a. (
pro-clio-glie-re)

Absoudre. -f- Délier.

Prosciogeigiore, s. f oiimento
, rnasc

( -gli-dj6-ne) Absolution. + Délivrance
;

libération.

Pboscioito ,
ta, adj. (-chol-to) Absous.

•F Di proscinlti

,

jours ouvrables.

Pkosciokee, V. Prosciogliere.

Prosciogare , v. a. (-chou-gd-re
) Sé-

cher
j
dessécher

;
tarir.

Peosciotto, s. m. (-choùt-to) Jambon.
Proscrivebe , v. act. ( -cri-ve-re ; Pro-

scrire
;
bannir. ( Chasser

j
éloigner.

PsosesizioKE . s. fém. ( -tsiâ-ne ) Pro-
scription! ;

rélégation
;
exil.

Proseggiare, v. n. {-çc-dgid-re) Écrire
en prose.

Pbosegoente
,
adj. (-se-goudn-ie) Sui-

vant.
Psosegoimerto , s. m. (-goui-mén-to)

\

Continuation ; suite.

PsOSEGOIRE , G0IT1XI , T. S. (-gOUl-rc)

Poursuivre
j
continuer.

Proseuto
,

s. m. (-cé-li-lo) Prosélyte.

Prosodie , s. f. (-ço-di-a) Prosodie
,

prononciation des mots quant à la quan-
tité.

Promise , s. m. ( -câ-ne ) Celui qui
s'écoute parler.

PSOSORTCOSITI
,
TAOE, TATE, S. f.(-IOHO-

si-td

)

Présomption
;
arrogance

;
orgueil.

Prosortooso , sa , adject. (-loué-ço)
,

etto. Présomptueux
;
arrogant. i

Prosopopea
, pesa , s. fém.

( -po-pé-a)
Fig. de Rhet. Prosopopée. + Arrogance

;

ostentation
; faste. C Type

; modèle. Il

se dit en mauvaise part.

Prosperamerte
, adv. ( -pe-ra-men-te )

Heureusement
j
à soubait.

Prosperars ,,v. a. (-rd-re) Faire pro-
spérer.+ v. n. Être heureux

j
prospérer;

réussir.

Prosperaziorx
, s. f. ( -Isiâ-ne

) Pro-
spérité.

Prosperevoxr
,

adj. (-ré-on-le ) Pro-
spère

;
heureux

;
favorable.+ Robuste

;

bien portant.

Prospesevolmerte , adverh.
( -mén-te)

Avec prospérité
; heureusement.

Prospérité , tade
, tatk , s. f. (-ri-td)

Prospérité
;
félicité. + Embonpoint ^ver-

deur
;
bonne complexion.

Peospp.ro
,
ra, adject. (prds-pe-ro)

,

issimo. Prospère
; heureux. + Favorable;

propice. Vento prospéra.

Peosperosamiste
, adv. (-ga-men-le

)

Heureusement
;

à soubait
;

avec pro-
spérité.

Prosperoso, sa, adj. (-rd-ço) Prospère
;

heureux
;
favorable

;
propice. + Robuste;

bien portant ;
d’une Donne complexion.

Tome ii.
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Prospettare, v. n. (prns-pel-td-re) Re*
garder de loin , et en droiture.

Prospittiva
,

s. fém. (-</-/«) Perspec-
tive , l’art de représenter les objets selon
la différence que l’éloigncmeot y ap-
porte, et + l’objet ainsi représenté.

Peospettivista , s. m. (-vis-ta) Peintre
de perspectives.

Prospetto, subst. m. {-ptl-la
) Vue -

aspect 11 prospetto di Lionr.
Prossimamekte , marameste , adv. (-si-.

ma-mén-te

)

Prochainement
;
proche

;
il

y a peu. + La noue prossimamente pas-
sain

,
la nuit dernière

, la nuit passée.
Psossimako, ra, a.lj. C-md no) Contigu;

prochain
;

voisin. + Proche
; parent.

PrOSSIMITÀ , TADE, TATE, MARZA
, S. f.

(-mi-ld ) Proximité; contiguïté. + Pa-
renté

;
alliance.

Prossimo , s. m. (prds-si-mo) Le pro-
chain

;
chaque homme en particulier

et tous les hommes ensemble.
Pbossimo, ma , adj. Prochain

;
voisin.

+ Proche
;
parent.

Psosterdere
, « a. (-l/n-de-re) Éten-

dre
,
jeter par terre. + v. r. Se proster-

ner devant quelqu'un. + S’étendre.
Prosteisarsi , v.r. (-naV-si) Être con-

sterné , abattu.

Prosterrere
,
v. a. (-tér-ne-re) Ren-

verser; abattre. + v. r. Se prosterner;
faire une' profonde révérence. J S’éten-
dre dans un discours.

Psostituire
, v. a. (•toui-re) Prostituer.

Prostitoita , s. f. (-toui-ta
) Prostituée.

Psostituziore, s. f. (
-tsiâ-ne

)

Prostitu-
tion.

PaosTBARE, v. a. (-trd-re

)

Jeter b terre,

t Avilir. + v. r. Se prosterner.

Prostrato , TA , adject. (-trd-to) Pros-
terné

;
couché, étendu par terre. + Qui

penche
,
qui est tourne vers la terre.

Dmfeee le bestie prostrate.

PsosTBAïtoRE
, s f. (-tsiô-ne

)

Abatte-
ment

;
faiblesse. + Renversement

;
dé-

molition.

PaosoMESE, etc. V. Presumere
, etc.

Pbosdrziose
, Piosoetüoso

, etc. Vojr.
Prcsumione , etc.

Pxoteggf.be , v. a. (-té-dge-re
) Pro-

“gg° ,
P'rteggi

,
protegge

, etc.
;
pro-

tetto , ta. Protéger
;
défendre

; favoriser.
Peoteggitobe

, V. Prottettnre.

Proterdire, v. a. (-tén-de-re

)

Étendre.'
+ v. r. S’allonger en s’éveillant, ou en se
levant.

Protervamerte , adv. (-ter-va-mén-te)
Insolemment

;
effrontément

; opiniâtré-
ment.

PsOTIRVIA , PrOTXRVITÉ , TADE , TATE
,

s. f. (
-lèr-via ) Impudence

;
insolence

;

arrogance
; obstination.

Protervo , va , adj. ( -Ur-fo ) , issi-

36 ’ -
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mû. Fier ;
hautain

;
insolent

;
bpiniAtre.

PROTESTA, TAGÎONE, TAZIOÜE
,
S. f.(prO-

lés -ta) Protestation.

Protestare , v. a. (-ta re) Protester;

avouer : confesser + v. a. et neut. Pro-

tester, déclarer en forme juridique. Pro-

testât tlarmo , c intéressé , protester de

tous de'pens , dommages et interdis. +
Protester, faire le protêt d'une lettre de

change.
Protesto , s. masc. (-tés-lo) Protesta-

tion. + Protêt , acte qui constate qu'une

mettre de change n’a pas été payée à son

échéance. C Prétexte
; excuse

;
voile ;

couleur.
Pkotrttorale , adj. (-tet-to-ni-Ie ) De

protecteur.
• Protkttorato , 8. m. (-rd-lo ) Protec

tion
;
défense.

pROTtTTORE, tricb , suhst. (-/o-re) Pro-

tecteur ;
défenseur

;
patron

; avocat.

PnoTETiQNE, s. f. (-Isio-ne

)

Protection ;

défense ;
appui

;
soutien.

Proto ,
stibst. masc. (prd-to) Le pre-

mier ,
le plus habile ^inui les artistes.

+ Proie.

Protooollo ,
s. m. (-A0/-/0)

Protocole,

livre qui contient les actes des notaires.

Protomartire ,
8. m. (-mdr-ti-re) Pro-

to-martyr.
Protomeoico ,

subst. m. (-mé-di-ko

)

Premier médecin.
Protonotariato , s. m. (no-ta-rid-tn)

Dignité , charge du protonotaire.

pROTONOTARlO ,
S. BldSC. (-1d-tio) ProtO-

notaire.

Prototipo, PA , adj. (-to'-fi -PO

)

Origi-

nal. + s. m. Prototype
;
modelé.

Protraere , trarre , v. a. (-trde ré)

Tirer des lignes ,
des points

;
tracer îles

figures , les allonger.

PnoTBAzioifR * subst. féra. (^tsiô-ne)

L’action de tirer , dç tracer des lignes ,

des figures, etc.

Protbibdrali, (-tri-bou-nd-li ) Giiulicar

pmtribunali , tenir le siège, juger.

Protu ber a nza
#

s. f. (-lou-be-ran-Isa )

Protubérance.

Prova , s. f. (prd-va) Épreuve essai ;

expérience. + Preuve ; gage
;
témoignage.

+ Témoin. + Débat ;
contestation

;
dis-

ute. + Prouesse ,
action de valeur. +

reuve ; vérification d'un calcul. *f Far
prova, faire l’épreuve, l’essai. + In prova

,

adv. Exprès ;
volontairement. + Dure a

prova , vendre , donner à l’épreuve. *•* A
lutta prova , à toute épreuve ,

autant

qu'il est possible.

Provabile, elc. V. PrnbabUe. etc.

Provagiohe , s. f. (-djd-ne) Épreuve
;

essai
;
expérience, d* Preuve , ce qui éta-

blit la vérité d’un fait.

*R0
Provamewto ,

s. m. (
pro-**a mén in )

Preuve; marque; témoignage; signe.

Provaho, ha, adj. (-»'«-«•) Opiniâtre;

entêté
;
mutin.

Phovante , adj. fil subst. (-i'd/i-le)’Qui

éprouve.
Provanza , V. Prova.
Provake , v. act. (-••d-rc ) Éprouver

;

essayer
;
tenter

;
voir. + Prouver

;
con-

stater, établir la vérité de quelque chose.
+ v. n. Croître, venir bien. L ’ uUvo non
prova in ogni luogo.

ProvatamErte , adverb. ( -la-men-tc )

Âpres l’épreuve faite.

I Provativo
,
va

,
ad ject. ( -U'-vo ) Qui

prouve , qui fait preuve.

Provato, ta, ad ject. issimo.

Éprouvé , etc.

Provatokb , subst. masc.
(

-td-re ) Qui
éprouve

, etc*

Provatcra, s. fém. (-toû-ro) Fromage
de vache.

Provazione , V. Provagione.

Provecci arsi , v. réc. (-vt-tchdr-si
) Se

pourvoir. + Profiter de «ftielque chose.

Proveccio , s. masc. (-vé-tcho) Profit ;

avantage; gain; bénéfice.

Proveiu hza, s. fém. (-dén-lsa) Provi-
dence. + Provision.

PkovEdf.re , etc. V. Provvcderc , etc.

Provegnerti
,

adject. (-gnén-te

)

Pro-
venant.

Proveiumekto , s. masc. (-ni-mén-to)
Succès ; événement.

Provewre , verh, n. (
-ni-re ) Croître ;

réussir
;
prendre racine. + Provenir

;

procéder
;
dériver.

Provkwto , subst. m. (-vén-to) Rente
;

revenu
;
profit.

Proverbiale , adj. ( -ver-bid-le) Pro-
verbial.

Proverbialmentb
,
adv. (-mén-te) Pro-

verbialement.
Provf.rbiare , verb. a. (-bid re) Répri-

mander
;
gronder vivement. + v. r. Se

brocarder; se chanter pou il le.

Proverbi atore
, s. m. (-lô-rt

)

Celui qiri

réprimande.
Proverbio, s. ni. (-vér-bio

) Proverbe;
sorte de sentence devenue vulgaire. *P

Brocard
;
lardon

;
quolibet

;
injure.

Proverbiosameute , adv. (-ça-mén-te)
Avec dépit , avec colère , avec rage

Proverbioso
,
sa

,
a ij. (-bio-co) Dédai-

gneux
;
rebutant

;
injurieux

;
offensant.

Proverbota
, s. mqsc. (-A/'j-ta) Celui

qui fait des recueils de proverbes
,
ou P,

qui aime à se servir de proverbes.

Provetto, ta, adj. (-vdt-io) Fort âgé ;

fort vieux.

Provevolmente
, Y. Probabilmente.

Provurda
,

s. féui. (-vidn-da) Vivres ,

.provisions de bouehe.
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Providamf.nte , aüv. (pro-vi-da-T»cn-
te ) Avec prévoyance

; avec soin.

ProvimwzI
, 7.1a , S. f (-dé/i-'s«) Pro-

vidence. TPiévoyaoce; prévision. + Pré-
voyance; soin

j précaution.
Provido, da, adject.

{ prô-vi-do) Pré-
voyant

;
prudent; avisé.

Proviwca , s. f. (•vùi^ka) Pervenche
,

plante.

Provikcia ,
s. fétn. {-vin-teho) , ftta.

Province ,
certaine étendue de pays fai-

sant partie d’un État, -f Province; ré-
gion

;
terre

;
contrée.

Provinciale
,
s. m. (-tchiâ-le

)

Provin-
cial

,
habitant de la proviuce. + Provin-

cial, dignité chez les moines. + *ilj. Pro-
vincial , de la province.

ProvocameNto

,

s. m. {-t'o-ka-men-to

,

Provocation
;
irritation.

Provocante , adj. {+kdrt*ie} Provocatii
Pbovocare ,

v. a. (-éd-re) Provoquer
;

exciter; agacer
;
induire.

Provocativo ,
va , adj Provo-

catif : il se dit des remèdes.
Provocatore , s. m. (-fd-re) Qui pro-

voque, qui excite, qui soulève quelqcrnn.
+ Provocatif, en parlant d’un remède.

Provocazione , s. fém. (-tsi&ne) Pro-
vocation*

Provvedente, adj. (prw-vc^dén-te)
Qui pourvoit.

Prowedesza , zia , V. Proi'idcma.
Provvedere, v. act. (-dé-re) Pourvoir;

garnir; munir. + V. Preuedere. + Ob-
server; considérer; regarder. + Pour-
voir

;
remédier à quelque chose. + Ré-

compenser
;
satisfaire. + Pourvoir, don-

ner ordre : il se dit de la Providence. +
Réparer; pourvoir; mettre en ordre;
remédier. {
pROWEDlMENTO, S. DlaSC. » ICIONE

, fém.

(
-di-mén-to

)
Soin

; précaution
;

pré-
voyance

;
remède. + Providence.

ProvveditoRe, trice, s. (-to-re) Pour-
voyeur; fournisseur, qui pourvoit, qui
fournit.

Provveditoria, s. f. torato , m. (-ri'-a)

L’emploi du pourvoyeur.
Provvedotamerte

, adv. (-dou-ta-mén-

te) Prudemment; sagement.

Provvedoto
,
ta , adj .(-daér-to) Pourvu,

j+ Sage
;
avisé

; prévoyant.
Prowidamirte , V. ProuidamtnZe.

ProvvIdente
, adj. (-vi-dén-te)

,

ISSIMO.

Prudent; avisé; qni prévoit; prévoyant.
Provvido, V. Provido.

Provvigionato, gione, V. Prowisio-
rxdlo

,
sione.

Prowisante ,
stibst. (-çd/i-te) Qui fait

des impromptu
;
improvisateur.

Provvisare
,
v. act. (-çd-re) Faire des

impromptu
; improviser.

HUI ‘

. £fi3
P.OwisATOnfc, 9. maso. (ptor-vi-sa-l/l

-

re) Improvisateur.

Paovvisiosiae, v. a. (-çio-nû-rr) Don.
fier des appointemens.
P«ovvision»to

, T* ,
adj. (-nrf-to) Qui a

des appointemens
;
pensionné.

Phovvisiosk, s. f. (-çiâ-ne) Provision,
f" Résolution

;
délibération

; décret. *f*

Appoinlrmons
;
gages. + Apn liage

;
pen-

sion. + Commission
, ou droit de com-

mission. *f Per modo di provtdsione
,

adverh. Proviso r. ment
;
en atlcndaut

;
par provision.

Provvisioniero , subst. roasc. (-nié-m)
Avitaillcur

;
pourvoyeur.

V Provvi-o, s maso. (-tV-çn) L’action
ifimproviser, et + l’impromptu.
Provvisore, V. Prouueditore.
Provmsto

, STA , adject. (-rfs-to) Prêt;
préparé

;
disposé.

Proa , V. Prora.
Prudent*

,
adject. ^dén-te)

, îssimo.
Prudent

; réserve
; circonspect

; pré-
voyant.
PrüdeNtemektè

, adv. (-mén-te

)

t
i$si-

mamente. Prudemment; sagement.
Prddinza

, s. f. (-dén-tsa
) Prudence

;

réserve
;
sagesse

;
retenue

; discrétion
;

modération.
Prüdenziale , adject. (-tsià-le) De pru-

dence.

Prüdenzialmentr
,
V. Prudentemente .

Prudere
,
v. n. (proû-dt-re) Déman-

ger.

Prcdore, subst. m. dura, fém. (-dé-re)
Démangeaison; picotement.
Prugna

,
s f

. ( proû-gna) Prune , fruit.

Prcgno, s. masc. ( prod-gno ) Prunier,
arbre.

Prcgnola,*. f. { proü-gno±la) Pru-
nelle

, prune sauvage.
Prdgnolô , s - masc. (prou-gno-lo) Pru-

!

nelier
, arbuste.

Paugi'uolO' S. m. (-gnô-lo) Mousseron,
espèce de champignon.

JPrüjna, s. f. ( proiM-na ) Givre
;
bruine;

gelce blanche.
Prüïnoso

, sa, adj. (-nS-ço) Couvert de
gelée blanche.

Pruna
,
V. Prugna.

Prunaia, ÜAIO
,

suhst. (-nü-ia) Lieu
plein de buissons épineux; ronceroi;
ronceraie.

Prdname
,

s. m. (-nd-me
) Tas , amas

de ronces
;
fagots d’épines.

Prüneto, subst. masc. (-ne-to) Haie,
ou buissons d’épines , de ronces.
Prono , s. masc. (prou-no ) , eggicolo.

Ronces; épines. + Pruno albo
,
buisson

épineux
, arbuste.

Pronoso
,
sa, adject. (-/xd-ço) Plein de

ronces, de buissons.

I
PrüOVA, Y. PtOŸftj

\

|

f
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Prdrigtne, s. f.(prou-ri dgi-ne) Prurit

;

démangeaison.
Prumginoso

,
sa

, adject. (-nô-co) Qui
pidSie, qui démange.

Prorito, subst. masc. Ç-rl-to) Déman-
geaison

;
prurit. £ Tentation

;
envie

;

démangeaison.
Prüzza , a. f. (prod-tsa) Gratelle.

Psicologi'a , s. fém. ( pù-co^lo-dgi-a )

Psycolagie
;
traité sur l'âme

;
science de

l’âme.

Ptialismû, s. m. ( plia-là-mo ) Ptya-
lisme

;
salivation.

Pubblicamente ,
adverb. (poub-bli-ku-

mén-le) Publiquement.
Pubblicamento , subst. masc. (-mén-lo)

Publication.

Pcbbucano y 8. m. (-Aa-no) Publicaio
;

douanier
;
traitant.

Pcbblicare , v. act. (-Aa-re) Publier
;

divulguer. + Confisquer. + Pubblicarc

un libro , mettre un ouvrage au jour ,
le

publier.

Pübblicatore
,

subst. masc. (-WLre )

Proclumateur.
Pobblicaziore , subst. fém. (-tsiô-ne

)

Publication; criée.

Pt'DBLicisTA
y
s. m. (-tchis-ta)

Publiciste

PobbucïtX , tate ,
tade

,
s. f. (-tchi-id)

Publicité
;
notoriété.

Pcbbuco, ca, adj. (
podb-bli-ko)

,

au pl.

cm et ci, chissimo. Public, commun à

tous. + Public
y

notoire; manifeste. 4*

Donna pubblica , fille ou femme publi-

que. + s. m. Le public.

Pubb, s. masc. (pou-be) Le péni); l’os

pubis.

PübrrtX , tade , tate , s. fém. (-bet-td)

Puberté , âge nubile.

Pubescente, adject. {-chén-te) Qui est

parvenu à l'âge de puberté.

Publicare, càmente, catorb « etc. Voy-

Pubblicarc

,

etc.

Pümcamente ,
adv. (

-di-ka-mén-tc )

Pudiquement
;
chastement.

PooiciztA , ». f. (-tchi-uia

)

Pudicité
;

chasteté
;
modestie.

Pooico, ca , adj. (-di-ko) , au pl. cm
et ci , issimo. Pudique ;

chaste
;
hon

nêle; mo<X;ste.

Püdoke, s. m. (-dd-re) Pudeur
;
hon-

nêteté
;
retenue.

PtfERiLE , adject. (
poue-ri-le) Puéril

d'enfant; qui tient de l'enfançe.

Pcerilmente, adverb. (-mén~te) Pué-

rilement.

Pcebizia , rilità
,

s. f. (-r(-Uia) En
fance. + Puérilité

;
enfantillage.

Poebpera, s. fém. ( pouér-pe-ra) L’ac-

couchée.
Pcehperio , s. masc. (•pé-rio) Couche

le temps de L’accouchement. 4* Les dou-

PÜG
lenrs de l’enfantement. + Les évacua-
tions de l’accouchement.

Pugile, s masc.
(
pou dgi-lt) Celui

qui s’exerçait au pugilat. 4- Pugilat,
combat à coups de poings chez les an-
ciens.

Pogillatore
, s. m. (-Ia-l6-re) Celui

qui combattait à coups de poings.

Pügillo, s. ra. (~dgU~lo) Une pincée
d'herbe

,
de fleurs

,
etc.

Pogna , s. f
. ( pod-gna )

Combat
;
ba-

taille. £ Combat intérieur; dispute;
querelle.

Pügnace , adject. (-gnd-tche) Martial
;

belliqueux.

Pdgnacemente
,
adv. (-mén-te) Hostile-

ment
; les armes à la main.

Pogna lata , s. fém. (-Zd-.'a) Coup de
poignard.

Pognale , s. m. (-gnd-le), etto
,
accio.

Poignard
;

stylet.

Pognark ,
v. n. (-gnd-re) Combattre;

se battre. £ Contraster
;
s’opposer. Con-

tra miglior voler y
voler mal pugna.

Pügnatorb, trice, subst. (-id-re) Com-
battant

,
qui combat.

Pognaxione , V. Pugna.
PüGNELLO, s. fém (-gnél-lo) y ETTO.

Uoe poignée, autant que la maiu fermée
peut contenir.

Pügnente, adject. (-gnén-tc) Piquant;
aigu

;
perçant

;
poignant. C Piquant

;

qui aiguillonne. Le pugnenti tolleeitu-

dini dr amore* C Piquant : choquant. Pa-
role dure e pugnenti. £ Freddo pugnente,

froid sensible.

Pognentemente , V. Pungentemenle.
Pognere, v. act. (

poû-gne-re) Pungo ,

pugni
,
pugne

,
etc.

;
punsi ; punto , ta.

Piquer. ( Tourmenter; affliger; offen-

ser de paroles. ( Pugnersi in qualche

affare ,
faire quelque chose avec cha-

leur.

Pognereccio ,
cia , adj. ( -ré-tcho) Pi-

quant
;
pointu.

Pügnetto
,

s. m. (-gnét-lo
)
Aiguillon.

£ Aiguillon , tout ce qui excite à quel-

que chose. 4* Une petite poignée.

Pügnimento, subst. m. .(-gni-mén-tn)
Piqûre

;
blessure. ( Componction

;
con-

trition.

Pügniticcio , s. m. ( -ii-tchio ) Ai-

guillon.

PtJGNiTOio
,
tivo, V. Pungiioio

,
livo .

Pügnitopo
,

s. m. (-lo-po) Houx fre-

lon
;
petit houx ,

plante toujours verte.

Pogno, s. m. {pod-gna) , au pl. gni

et gna. Poing, la main fermée. + Coup
de poing. Dure un pugno

,
donner un

coup de ooing. + Poignée de quelque

chose. 4* Main
;

écriture. + Avéré
,

te-

nere in pugno
,
avoir , ou tenir dans sa

main
,
et £ être sûr de quelque chose.
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Favoir eu

#
son pouvoir, f Serrar le pu

-

gna , mourir.
Pügwüolo , s. m. (pnu'gno-lo)

Une pe-

tite poignée de quelque chose.

Püla , a. f. (
pou-la ) Balle

,
paille qui

enveloppe le grain dans Pépi.

Pulce , s. fém. (
poul-tche

)

Puce, ver-

mine- C Mettcrc
,

entrare una pulce

netC orecchin , mettre , ou avoir la puce
à l'oreille. + Pulce di mare, puce aqua-
tique , insecte de mer.
Polcella , a. fém. (~lchél~la) Pucelle;

vierge.

Pulcellaggio

,

s. m. (~!d-djo) Puce-
lage

;
virginité.

Polcellona, s. f. {-16-na) Fucelle fort

avancée en âge.

Pcicelloni , adverb. (-16-ni ) Rester

fille trop longtemps, sans mari.

Pülcwecca , s. f. (-cck-ka) Pinçon

.

Pclcinella
,
subst. m.

(
-tchi-nél-la )

Polichinel.

Pülcino, s. musc. (poul-chl-no) t etto.

Poussin , le petit d’nne poule. + Le petit

de quelque autre volatile. C Più impac-

ciato elle un pulcino in iitoppa
,
embar-

rassé comme une poule qui n’a qu’un
poussin.

Pulcioso , sa , adject. (-tchd-so

)

Qui a

beaucoup de puces.

Polcro , V Bcllo.

Puledro, s. m. (-/é-dro), occio, OTTO,
j

«no , ticcio. Poulain
;
bidet.

PcLFGGIA , 8. f. Poulie.

Poleggio, s. masc. (-lé-djo ) Pouliot

,

plante, f Pigliar pufeggio , prendre la

poudre d’escampette , s’enfuir. *f Dar
puleggio

, renvoyer
,
donner congé.

Polica, oa, s. f. (-pnà-U-ka }
Bulle

d’air qui se trouve dans du verre , etc.

Pulica&ia , s. f. (-li-ka-ria) Herbe aux
puces.

Police , V. Pulce.
Polimento . s. masc. {-méh-td) Lustre;

polissure. *f \ Punition.
Polibe , verb. act. (•ll-re) Nettoyer,

éplucher; monder. *f Polir; lustrer. ( Po-

lir t limer un ouvrage d’esprit. C Flatter

+ V Punir.
PüLITAMENTE, adv. (-«U7»ién-le), ISS1MA-

merte. Poliment; lestement; proprement.
Politezea

, s. fém. (-tê-tsa) Propreté
;

netteté. + Galanterie
;

élégance. + Po-
litesse

;
civilité.

Pouto , ta , adj. (-//-fo) , issimo. Pro-

re; net; clair. + Poli; uni; égal.

Galant
;

agréable
,

joli , beau, gentil.

-F Exact
;

bien écrit. + Far pulito, exé-

cuter bien quelque chose. *f adv. Poli-

ment; proprement. + Élégamment. Par-

lar pulito.

rülitore ,
8. m. (-té-re) Polisseur.

Pülitoxa
, a. f. (-toü-ra) Polissure.
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Polizia , 8. f. (pou-li-tsî-a ) Propreté

;

netteté.

PoLLULAMENTO , 8. m. (- lou-la-ntén-lO

)

Germination.
POLLCLARE et PüLLOLARE , V. a. (-ld-Tt

)

Pulluler
;
germer

;
bourgeonner

;
bou-

tonner. î Pulluler
;

multiplier; sortir.

+ Sourdre
;

jaillir.

Pollolativo, va, adject. {-ti-uo) Qui
pullule

;
qui germe.

PüLLULAZlONE , S. f. (-Éild-Tic) L’action
de pulluler

,
de bourgeonner.

PoLMüNARto
,
ai a

, adject. (-mo-nd-rio)

Pulmonaire, qui appartient an poumon.
Pclpito, «. masc. (poûl-pi-io ) Chaire

à prêcher.

Pclsare, V. Percuolere. -

Pulsatile
,

adj.
(
-sd-ti-le ) Qui bat;

qui frappe. + Propre à battre. + Fene
pulsatili

,
le pouls.

Pülsaziore
,

s. f. (-1si6-ne) Battement,
l’action de battre. <£ Pufsasione cTinui-
dia

, mouvement de jalousie.

Polsino
,
V. Bulsino.

Poltiglià
,
V. Poltiglia.

PüLZELL A f 8. f. (-tsél-la) , LT T A . Pu-
celle; vierge.

Pcngello, s. m (poun- dgél-lo) Aiguil-
lon

;
bâton délié et pointu qui sert a pi-

quer les bœufs.
PüNGF.NTEMENTE

,
ad?. (-men-tC

) VlVg-
ment; fortement.

Pongere, etc. V. Pugnere
, etc.

Pongetto, s. m. {-dget-lo) Aiguillon*

C Aiguillon
,
ce qui excite.

Püsgiglionr
, subst. m. (-dgi-gliS-ne)

Aiguillon. + Aiguillon des abeilles, des
guêpes , etc. î Aiguillon

, tout ce qui
excite

,
qui stimule.

PüNGiMtNTO, V. Pugnimento.
Püngitivo, va, adj. (-ft-vo) Piquant;

poignant
;
choquant; offensant.

Pürgitoio
,

s. m. (-f6-io
) Aiguillon.

Pungolare, v. act. (-go-ld-rc) Aiguil-
lonner

;
piquer.

Pcngolo, s. m. (poun-go-lo) Aiguillon.

C Aiguillon; motif.

Pcnible , adj. (-nl-bi-le

)

Punissable.

PüNlGIONE , s. f. N1MENT0
, O». (-(JjO-nC

)
Punition

;
châtiment.

Püwire
, v. a. (-nt-re) Punir; châtier;

mulcter. Punire révéramente , sévir.

Pünitivq , va, adj. (-ii-vo ) Qui punit,
qui châtie

,
qui a le droit dé punir.

PüNlTORE
,
TR 1CE

,
subst. (-to-Ce) Celui

ou celle qui punit.

PoifiziONE
,

s. f. (-tsiô-ne) Punition ;

châtiment
;
peine.

Porta , s. f. (pojm-Ur), erella. Pointe,

bout piquant et aigu. + Coup porté de
la pointe. + Pleurésie. + La punla del
naso , la pointe , le bout du nez. <£ La
punla del disio

,
l'aiguillon Ju désir.
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+ Punta di terra , th matw

,
pointe

,

langue de terre «qui s'avance dans la

mer. 4 Pun*a di soldait 9 bestiami
,

troupe, bande de soldats , etc. + Di
punta

, de la pointe. C Star puma
a punta

, être toujours en dispute.

C Autre alcuna casa su/la punta tlclla

Itngua , avoir un mot sur le bout de la

langue. + Pigfiar la punta
, commencer

à s'aigrir. d Pollar le punie ad alcunn
,

tourner le dos à quelqu'un
, devenir

Son ennemi.
Pumtaglià , s. f.'ponn-td-gUa)Cf}mba\i

débat
;
dispute. £ Tenet la punlaglia

,

tenir tête à l'ennemi , ne point reculer

Püntalf. » s. ni. (-td-le

)

, etto , Ferret
;

fer d'aigmllette. + Puntale di Jader

a

délia spada
,
bout de fourreau d'épée

*4 Puntale di fibbm , ardillon.

Puntalments, adv. (-mcnrtc) Distinc-

tement
;
exactement; en détail; point

par point. 4 De la pointe; avec la pointe.
4* Conjointement.

PoîtTABE , verb. act. (-td-rc ) Ponc-
tuer , mettre les points et les virgu-

les. 4- Presser
;
stimuler. 4 Ficher la

pointe.

Puntata , s. fera. Coup de la

pointe de quelque chose. 4 Mesure d'en-

viron une aune et demie. 4 Toute cette

partie de la bêche que l'on enfonce dans
la terre.

Puntatamente , V. Punlualmente.

Pümtato
, ta

,
adject. (-td-to) Ponc-

tué. 4 Marqué de petits points.

PüNTAT UHA
|
PuNTAZlOÜE , S. f. (HoÛ-m)

Ponctuation.

Punta/za
,

s. f. (-td+tsa) Sabot; lar-

doire, ou lardière.

Puntazio , *. m. (-fd-£»«) Promon-
toire ; cap.

Punteggiaxinto, 8. i». (-te-dja-mén-to

)

Ponctuation.

PüNTEGGlARE , V. 0. (-Jjd-te) PonC”
tuer.

Ponteggiato , ta , adj. (-djd-to) Ponc-

tué. 4 Pointillé, marqué de petits

points.

Punteggiatüka , s. f. Pointillage, ta-

ches de petits points.

Puntellare, v. act. (-tel-ld^rc) Etayer;
appuyer; étançonner ([ Soutenir. + v. r.

Se soutenir*

Pu.mex.lo f s. m. (-tél-In), inô. lUaie;

cb ivalet
;
support. d Appui

;
soutien.

Puntente, aîlj. {-ténric) Pointu; aigu.
Punteruolo, subst. m. (-râ-lo) Poin-

çon. + Charançon * insecte.

Pünîiglio , s, ni. (-tl-glio) Pointille-

rie
;
sophistiauerie. 4 Point d'honneur

;

prétention, f Slqr sul puutig/io
?

être

boitytiltaux. y ... .

PUN
Puntiomobo

,
SA , adj. (poun-ti-gliâ-sp)

Pointilleux.

Puntino, subst. Petit point.

4 A un puntino t di puntino , adv Pré-
cisément

;
exactement.

Puntiscwtto, subst. masc. (-/ta- kril-

to) Marque du linge faite avec de» lettres.

Purtq, 8 m. (poünrto) , lino. Point
,

ce qui est considéré comme n’ayant point
de grandeur. 4 Point

,
jxitit signe de

l'écriture, tic. 4 Un instant; un mo-
ment. “F Point; question; difficulté,

4 Article; chapitre d'une instruction,

etc. 4 Passage d’un livre. 4 Point
;
état;

situation
j
disposition. 4 Snphistiqueric;

pointillerie
; finesse. 4 Point de cou-

ture. + Point; ouvrage de point. 4 Point,

certain nombre au jeu des cartes.

+ Punlo délia luna
,
Selle Sicile , etc.,

aspect de la lune , de* étoiles , etc. C Pim

gùare in bunno , o in mal punto, prendre
quelqu'un dans un bon,ou dans un mau-
vais moment. 4 Qui sla ,

consiste il

punto , c’est là où gît le lièvre. 4 In pun-
to , adverb. Prêt; préparé; disposé;

en ordre, "f In bunno
,
in malpunto, heu-

reusement, malheureusement. 4* Punlo
per punto

,
di punlo in punto , exacte-

ment
,
de noint en point. *f Z)* tut/q

punlo
,
complètement, entièrement, par*p

faitement, de tout point. + Di punto in

bianco , de but en blano : il se dit de
l'artillerie. C Toul-à coup ; de but en
blanc

;
brusquement. 4* Dar nel punlo

in bianco , frapper au but. 4* A un
punto preso

, à point nommé.
Punto, adv. Point; nullement. + Quel-

que peu; quelque chose. Andiamo a vt-

dere se ’ljuoco è punto spenlo. 4* Pas.

Tealtlo non è punto morlo. 4* Punio
punto

,
tant soit peu

; -f
point du tout.

Püntonk , subst. m. ( -tlé-ne) Grosse

pointe. 4- Pointe. 4- Pointe d'escadron

,

de bataillon. 4 T, de Fortifie . Pointe de
bastion.

,

Puktonb, adv. De la pointe.

Pl’BTUALB
,
adject. (-touâ-le ) , 1SS1MO.

Ponctuel
;
régulier; exact.

PcNTUALItX , TADE , TATE , 8. f. (-fi-td)

Ponctualité ; exactitude.

PiiNiUALMENTE
,
adv.

(
-nién-te )

ISSl-

mamenxe. Ponctuellement ;
régulién-

ment.
Puntura, s. f. {•toû~ra)i . etta. Piqûre,

petite blessure faite avec une pointe.

C Tourment,; affliction
;
chagrin, d Pi-

coterie
;
brocard.

Puntuto , ta , adject. (-tod-to) Pointu,

terminé en pointe.

Punzeccbiare
, «i actif. {-Utk-kià-re)

Picoter
; piquer. + Tacheter.

Punzecch! atoxa, s. fén». (-kuÂ-*loâ-ia)

Tavelure.
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PüSïF.LLAMfcNTf>,s. m.(poun-lsel-la-mén-

to ) L'action de picoter. C Instigation
,

sollicitation.

Punzellahf.
, V. Punzecchinre.

PuNzioNF. , s. f. {-tsiâ-ne ) Picotemeuf ;

piqûre. .

Puvzoke , s. m. (
-isS-ne )

Gotirraade.

+ Poinçon pour graver la monnaie
,
etc.

Punlla
,
s. f. ( -pil-La ) , etta , uzza.

Prunelle de l’cail ;
pupille. + Pupille,

tille qui est sous ta tutelle.

Popillarr , adj. (-/d-rs) Pupillaire.

Püpillo
, la, subfit. et adject. (-p»7-Art

Pupille, qui est sous la tutelle. C Simple.

Puramknte , adv. (
-ra-mén-tc ) Pure-

ment , simpb meut
;
sincèrement.

Porche, Poreche, adverb. (pnur-ké)

Pourvu que , si tant est
;

si moyennant.
Pure t part, explét. ( poit-re ) Or pure

awcnne un tfi, etc., or
, un jour il arri-

va, etc. F glielo raccornando pure assai,

et je le lui recommande beaucoup. +conj.
Aussi

;
pareillement. + Neanmoins - ce-

pendant. + adv. Seulement. Gih pur pen-

sarulo
, pria ch' io ne favclli *f Se pure ,

quoique
, quand même. + Pur bcato

,

adverb. Heureusement
,

par honbuur ,

encore assez. Pur bealn , ch' e' se n
awede . + Pur pure ,

pourtant, passe

pour le ootip.

V Pohello, 8. m. (-rét-lo) Petit enfant.

Püretto, ello , a
,
adj. (-rét-to

)

Pur,
sans mélange. + Pur, sans eau. sfl /un- i

ciullo divçzzain non dare il vin puretlo.

Porezza , subst. f. (
-rc-tsa ) Pureté;

candeur
;
iunocence.

Pürga , s. f.
(
poür-ga ), guetta. Pur-

gation; médecine .+ au plur. Purgations;

menstrues; régies des femmes.
Pürgac.apo , s. m (

-kit-po
)
Erriuc ,

remède sternutatoire.

PoRGAGiONR, s. f. (-d)6-ne) Purgation;

médecine. ([ Far purgazion de' peccali
,

fairê pénitence de ses péchés. 4* Mcslruati
purgagtoni

,

purgations menstruelles.

Pbrgamrnto. subst. m. (-mén-tn) Pur-
gation. <[ Purgnment,o de’ peccali

,
l'ex-

piation des péchés.

PüRGAïtTE, adject. et subst. (-gdn-te )

Purgatif; cathartique. Ame du purga-
toire.

Pcrgare , v. a. et n. (-gd-re) Purger;
nettoyer : éplucher; purifier

;
cribler ;

vider. C Purger
;
purifier. C. Purgtire gC

indizj
, se purger d’une accusation. +

Modérer
;
diminuer

;
remettre une par-

tie de la dette. Purgar il dcbilo. + Pur-
ger

, faire prendre une médecine. + v.

rétl. Se purger
,
prendre une purgation.

Purgatamf.rtf.
, adverb. (-ta-mén-le),

/ issimamente. Correctement.
PoRGATIVO

, VA , adj. (-Il-***), V15S1MO.

Purgatif : il *e dit des remèdes.

PCT 5(>7

Porgato, A . adj

.

(pOUT-gd-ttt), 1SS 1MO.
Purgé , etc. 1 Orecchie purgnle

, oreilles

délicates. C Purgé
;
exact; correct

;
chd-

t

tié , en parlant du style.

Purqatore, s. m. (-(d-re) Celui qui
purge. + Foulon.

Puhgatorio
,

s. m. ( -iti-rip ) Purga-
toire. C Peine

;
souffrance

;
tourment.

Puhgatorio, ria, adject. Purgatif, qui
purge.

Porgatdr

a

, R. f. ( -tod-ra ) Ordures ;

criblures , immondices.
Purgaziorf. , s. f. (-tsid-ne) Purgation.

+ Purgation , l’action de s« justifier de-
vant le juge ecclésiastique. *f Purgations;

menïlrurs
;

règles.

Porgo, s.ra. (podr-go) Foule, oti mou-
lin à foulon.

PuRiriCANTE, adject. {-ri-fi-kdn-Lc) Qui
purifie, qui nettoie.

Porificare , v. act. (- ka-rc

)

Purififer
;

purger ;
rendre pur. + Vérifier. + v. r.

Se purifier; devenir pur.

PoRiricATOio , subst. ra. (-tu-io) Puri-

ficatoire.

Purifications, s. fém. (~lsid-nc\ Puri-
fication. t

PuritX
,
tade

,
tate, a. fém. {-ri-ld)

Pureté
;
netteté

;
candeur

;
innocence

;

droiture, etc.

Puritano, s. m. (-id-no) Puritain.

PoRO, ra, adj. (pOtt-m), 1S81MO. Pur;
net; franc. C Chaste

;
sincère

;
véritable.

PüRPURFO ,
REA , adject. (

-poM-TCO
)

Pourpre; purpurin.
Purolerto ,

Ta , adject. (-rou-lén-lo

)

Purulent
,
qui est mêlé de pus.

PüRULlRZA, s. f. {-ién-tsa) Purulence.
P us ig s a kf.

,
v. q. (-ci-gnd-ie) Colla-

tionner après souper.

Posigsu, s m. (-c/-#/io) Réveillou ,

repas qui se fait au milieu de la nuit
après avoir veille , dansé , etc.

PusiULANlMAMFNTE , adv. (
-vil-lu-nl-

ma-mén-lc) Lâchement.
Pusillanimité , tade ,

tate , s. f. (-#m-
(d) Pusillanimité; timidité; lâcheté.

PostLLAfUMO
,
MA

,
LANIMP. , adj. (-fd-m-

mo) Pusillanime ; faible
;
timide.

Pu.sillitX , subüt. f. (-/*-fd) Petitesse
;

bassesse , etc.

Pus i i.io, la, adject. (-ci/-/b) Petit. +
V. Vmile.
Postula , Pustola, s. f. ( pnüs t>iu-la),

p.tt a , ettira. Pustglg
;
bouton

;
elevuru

sur la peau.

Potativo , va ,
adj. (-te-ti'-po) Putatif,

Padre pulnlivo, •

Puteste| adj (-tén-tc) Puant
,
qui sent

mauvais.

V Potidore, s. m (-ti-dô-re) Puan-
teur.

Puti&e, v. n. (-tt-re) Puto, putifVlÇfi

\
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puer , sentir mauvais. i Putin ad alcu-
no, déplaire à quelqu’un.

Put«e , adj. V. Putrido.
!

Pctsedinï
, s. f. (pou-lré-di-ne

)

Pour-
riture

;
corruptiou

;
putréfaction.

Put»edisoso
,
sa , adj. (-né~ço) Pourri

;

corrompu
;
putrcfait.

fcTBEFAUt , T. act. (-fd-re) Putréfier
;

pourrir; gâter
; corrompre. + v. réfl. Se

putre'ûer
, etc.

Potrefatteyole
, tuile , adject. (-fat

-

lé-vo-U) Corruptible.
PüT&ErATTivo, VA, adject. (-ti-vo) Sep-

tique, qui fait pourrir : il se dit de cer.
tains remèdes.
Putrefaiiose , PüTaEScasiA

, subst. f.

(-tiid-ne) Putre'faction.

PoiaiDAME
,
DOME

,
s. m. {-ti i-dd-me)

Pourriture
;

corruption
;

quantité de
choses pourries.

Putridire
, V. n. (-di-re) Pourrir; se

pourrir
;
se putréfier.

PotumtA
, V. Pulredine.

Potsido
, da . adj.

(.
pod-tri-do )

,

issi-

mo. Putride; corrompu.
Potta, s, f. ( poù(-ta) Putain. + Pie à

laquelle on a appris à parler, f Dar hec-
tare alta pulta

, cacher l’argent du jeu.

f Pulta scodala , matois, rusé.

Pottasa, s. f. (-td-na) , ACCU, etta.
Putain; prostituée; coureuse; fille de
joie

;
courtisane

;
coquine.

\ Pottaseggiare

,

v. neut. Fréquenter
les filles de joie , etc. + Se prostituer, C
Feindre

; dissimuler.

Pottareggio, s m. (-ne-djo) Pütaniame.
PottakebIa, V. Pullania.
Pottanesco, ca , adject. {-nét-ku) De

putain.

PoTTANEiiMo, Kissio, S- m. (-néci-mo)
Putanisme.

PottakIa , uitX, s. f, (-ni-o) Putanisme.
Puttarierk

, s m. (-nié-rc) Putassier
;

rufien
;
paillard.

Pottella , subst. f, (-té/./a) Jeune fille;

fillette; petite fille.

Potto
, ta , adj. ( pndt-la ) Vénal. +De

putain.

Pottq, a. m acciq , ello
, iso. Enfant;

jeune garçon.
Pczza

, s. fém. ( poù-tsa) Pus
; sanie

;
aang corrompu + Y. Putzn.

Pozzase, V. n. (-Ifd-re) Puer; sentir
mauvais

; exhaler une mauvaise odeur.
+ Le operç loto puazano

, leurs oeuvres
sont condamnable™

Pozzo
, subst. m. (poû-Uo) Puanteur;

mauvaise odeur
;
corruption : infection,

t Dégoût.
Pczzola , 5 . f.

( pnù-lso-la ) Sorte de
fourmi. + Espèce de champignon. + Pu-
tois

, animal.

Pgzzolekte, adject. {-Un-te) , is««o.

QUA
Puant

;
infect, qui sent mauvais. + Sale;

malpropre. + Déshonnête
;
obscène.

Pozzoso , sa
, adj. (

pou-tsô-ço) Puant.

Q, subst- m. La quinzième lettre de
l’alphabet.

Qui ,
adv. de lien. (Anna) Ici. Quà 9 e

là
,
par-ci

,
par-là

,
oà et là , et + ceci et

cela. + Di qu'a , de-çà
,
de ce côté

, par
ici

,
et ( en ce monde. + Di qu'a

,
e di

lit ; di l'a t e di quà , de-çà et de-là, d’un
côté et de l’autre

,
des deux côtés + Di

quà
y
di là

y
di su

,
di giù , par- tout. + In

quà
t
de ce côté-ci, et + jusqu’ici

,
jus-

qu'à présent. Da indi in qua mi fur le

belle amicheT + In quà e in là ,
ue côté

et d’autre , de.çà et de-là,

Qüaccherë, Qc acchero, s. m. (koudk-

ke-re) Quaker
,
quacre

j
trembleur.

Qüaderxaccio , s. m. ( -dcr-nd-tcho )
Journal

j
brouillon.

Quadernale, nario , s. masc. (~nu~lc)

Quatrain
,
strophe de quatre vers.

Qoadfrxo, s. m. (-rlér-no), etto, üccio.

Livre , ou cahier de papier pour écrire.

+ Carmes
;
quadernes. Carré

j
compar-

timent d’un jardin ou d’un potager.

+ Quaderno ai fogliy main de papier.

+ Quaderno di cassa
,
livre de caisse

,

journal d’un caissier.

Qoadra , s. fém. ( kouâ-dra) Cadran
$

qnadrao. f Dar la quadra , se moquer ,

railler, cajoler.

QrADRAitiLE, adj. (-drd-bi-le) Qui peut
cadrer.

Quadragexario, ia , adj. (-dge-nd-rio)

Quadragénaire.
Qoadragesima , V. Quarcsima.
Qüadragesimai.e

, auj. ( -dgc-ci-ma-le)
Quadragésimal. •

Qoadragesimo
, ma, adj. (-dgé-ci-mo)

Quarantième.
Qoadramekto

, s. m. (
-mén-to

) Qua-
drature.

Quadrangolare
, adj. (-dran-ga-ld-rc

)

Quadrangulaire.

Qoadrangolo, gulo
,

s. ra. (-d/n/i-^a-
lo) Figure quadrangulaire.

Qoadrantf.
,

s. m. (-drdn-le

)

Quatrième
partie du cercle. + Cadran , instru-
ment. astronomique. + Cadran, celte par-
tie de l’horloge où sont marquées les

heures.

Quabrarf. , v. act. ( ~drd-re ) Carrer ;

c'quarrir. + v. neut- Quadrer
;

plaire
;

convenir. Di mi quadra mollo bene
,

il

me va très-bien.

Quadrakïo, s. m. (-drd-rio) Marchand
de tableaux.



Quadbatmo , s. m. (
koua-dra-ti-no )

T- J’lmp. Quadratin.
Qoaorativo

, va , adj. ( -tLvo ) Qua-
drat if.

Qüadeato , s. in. (-drd-td

)

Carre
, fi-

gure qui a quatre faces. + T, d'Imprim.
Quadrat.

Quadbato , ta , adject- Carré
; quatre.

+ Carré
;
bien formé

;
large des épaules.

+ Rtulicc quadrata ,
racine quarrée

, ou
carrée. + Numéro quadrato , nombre
carré. 4 Aspetto quadratn

t quadrature,
aspect quartile. + Quadrati

, les pinces

,

les deux dents inférieures et supérieures
de devant des chevaux.

Qu aor at r ice , adj. (
-tn-tche ) T. de

Géant. Quadratrice. Linea quadratrice.
Quadratura, s. f. (-tnû-ra) Quadrature,

réduction à un carré. 4 T. (TAstrnn.
uadrature; aspect quartile. 4 Un côté
'un carré.

Quadrellabe
, V. Saettare.

Quadrello, 8. m. (-drél-lo)
, au pl. li

et la. Carreau d'arbalète; flèche; dard.
4 Carreau

;
carrelet. 4 Carré

;
carreau

;

quadre. 4 Ségaré il legnamc diritto a li-

nea
, e quadrello

,
équarrir le bois. 4 Es-

!

père de jonc.

Qoadkeri'a, s. f. (-drt-ri-a ) Quantité
de tableaux.

Quadrifnito, 8. m. {-drién-nio ) L’es-
pace, la durée de quatre ans.

Quadriga, s. fe'm. (-dri-ga
)
Quadrige

,

char tiré par quatre chevaux.
Quadriglia , s. f. (-dri-glia

)

Quadrille;
troupe , bande de personnes,

Quadbiglio , V. Quartiglio.

Quadrilatf.ro
,

s, m. (-/d-fe-ro) T. de
Géant. Quadrilatère.

Qoadrilittf.ro, ra, adj. (-lii-lc-ro) Qui
est composé de quatre lettres.

Quadrilüwgo , s. m. (-loûn-go) T. de.

Géom. Carré long.

Quadrimestre , s. m. ( -met-tre ) L’es-
pace de quatre mois.

Quadruyomio , ia, adj. (-no-mio) Ter.
d'À/g. Quadrinome.
Quadripartire

, v. a. (- par-ti-re) Par-
tager en quatre.

Quaoripartiziore
, s. f. (-fsid-/ie) Divi-

sion en quatre parties.

Quadrisii labo, ba ,
adject. (-cit-la-ba)

De quatre syllabps.

Quadrivio
,

s. m. (-dri-vio) Carrefour,

lieu où aboutissent quatre rues.

Qoadro
,

s. m. (
knud-drn), f.tto. Un

carré. + Tableau. 4 Carre
;

comparti-
ment, planche des jardins.

Quadro,dba ,
adj. Carré, qui a quatre

côtés. C Sot
;
simple

;
nuis. 4 Radice qua -

dra , racine carrée. C adv. A braccia

quadre , à foison, en abondance.
Qgadrome, subst. m- (-dro-nc

)

Grand

tableau.4Sorte de toile un peu grossière.
4 Torche de cire blanche.
Quadruc^j, V. Mattone.
Quadrupède, do, adject. et substunt.

( koua-drnü-pe-de ) Quadrupède
,
qui a

quatre pieds.

Quadruplicare, . a. (-pli-kd-re
)
Qua-

l
drupler. #
Quauruplicatamehte

,
adv. (-ta-mén-te)

D’une manière quadruple.
Quadbuplicazione

,
subst. f. (-tsiô-nc )

Quadruplication.

Qoaoruplice
,

adject. (-droû-pli-tche

)

Quadruple.
QuadruplicitI

,
s. f. (-tchi-ld

)

L’état
d’une chose multipliée par quatre.

Quadroplo, pla, adj. et subst. (koud-
drou-pto

) Quadruple.
Quaertro , adverb. ( knua-én-tro) Ici-

dedans.
Qoaggiù, Quaggiuoso, adv.

(
koua-djoû

)

Ici-bas.4 En ce raonde-ci.

Quaglia, subst. f. (koud-glia) Caille,
oiseau. * a

Qoagliamento ,s. m. (-mén-to
) Coagu-

lation
;
caillement.

Quagliare , v. neut. et r. {-glid-re) Se
cailler

; se coaguler.

Quaglutura ,
s. f. (-toû-ra) L’action

de se cailler
; cailleofe nt.

Qcaglierx. glieri , subst. m. (-glié-re)

Courcaillet ®ppeau de cailles.

Qualche, adject. ( kouàl-ke

)

Quelque
et quelques, 4 Quiconque

;
quelconque.

Qualche la caginnc si sia.

Qualcheduno, Qualcoko, ona , adj. et
subst. (-do u.-no

) Quelqu’un ,
quelqu’une

;

quelque.

Quale, s. m. (koua-le) Joint à l’article,

il signifie qualité, et 4 sans article, quel,
<ie quelle qualité. Quai iofui tusei,quul
io son tu tarai'. 4 pron. rel. lequel ;

la-

quelle
;

qui. Il est toujours précédé de
I article. 4 pron. comparatif. Comme;
tel que. Io saro quai tu /uni. Quai asino
dit in paiete

y
tal riceve. 4 Quai s'è l'unu t

quel que ce soit
;
qui que ce soit. 4 Tal

è quai è , c’est tout la même chose.
4 adj Quel, quelle. Non so quai idca
rni vienne in testa. Quai vaghetza di
luuro , qualdi mirto

?

+ Qui
;
quiconque.

Folle è quai crede
,
che per suoi consigli

rimuover passa Cordtne de l cielo. 4 Quai
se n ’ ando in contado , quai quel

, e quai
là

,
qui s’en fut à la campagne

,
qui ici ,

et qui là.

Qualesso, (-lés-so

)

Quel ; qui. Le mot
esso est explétif.

Qualificare , v. act. Qli-Ji-kd-re) Qua-
lifier , donner un titre. 4 Distinguer

;

pvndre excellent , illustre, remarquable.

Qualificato
,
ta, adj. (-Ad-fo)

, issimo.

Qualifié. 4 Excellent
j

illustre ; rare; re-
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ma/quable. + Qualifié

,
de qualité. Pet*

sona qualijicata,

fQu ALIf JC ATOHE, 8. XX\ .[kouQ-li-fi-ka-lÔ
re ) Qui qualifie

,
qualificateur.

Qcalificazione
, s. f. (-tsiâ-ne) Qualifi-

cation.

QüalitX, tade, tate, s. f (-li-td) Qua-
lité; condition

;
sorte

;
attribut; uia-

fcière
; complexion.

Q^alitativo, va, adj. (-ti-vo) Qualifi-

catif, qui qualifie.

QuALMtME, adv. (-mén-te) Comme;
de quelle façon.

Qualuka, adv. (-td-ra) Quand
;
toutes

les fois que
;
dès que

;
lorsque.

Qualsisia
,
Qualsiyoglia ,

adj. (<i-cêa)

Quelconque
; quiconque ;

quel que ce

soit- Quulsioogtia cota ,
quoi que ce

«oit.

Qualuwo
,
V. Qualunque.

Qüalueque
, pron. iudéf. (-loàn-koue

/

Quiconque
;
quel, onque

;
qui que ce soit.

+ Qun 'unque ora , otta , volta
, etc.

,

toutes les fois qiif, toutes fois et quantes.
+ Qualunque è

,
quaiurique s' è

,
qui

que ce soit.

Qualvolta, adv. (-vol-ta) Toutes les

fois que; toutes fois et quantes.
Quando

, adv. de temps. ( koudn-dn)
Quand

; lorsque. + Quand
;

toutes les

fois que ^pourvu que. + Tantôt; quel-
quefois. Quando a piè, eUjuundo a ca~
vall>. + A quando a quando , tantôt ici,

et tantôt là
;
tantôt l’un , tantôt l’autre.

+ Di quando in quando
, quelquefois ,

ne temps à autre , de temps en temps
+ anbst. Le quand

;
le jour ; l’heure ; le

temps
;

le moment.
Quardochè, adverb. (-do-ke) Quand ;

lorsque*
; au lieu que.

Quando che sia , adv. (-et- a) Une fois
;

quelquefois
, ou quelque jour. + A la fin;

en que! temps que ce soit.

Quandürçue
, adv. (-dodn-koue) Toutes

les fois que; toutes iois et quantes
; au-

tant de fois que.

h Quanquam, $. m. ( koudn-kouam )

Pare il quanquam
, faire l’entendu. Stare

m sut quanquam
, se tçnir sur son quant

fit soi.

Quantité, tade, tatb, s. fém. (-ti-td

Quantité; mesure; étendue. + Abondance;
nombre

; quantité; multitude.
Qu.antitativo

, va, adj. (-ti-uo) Qui a

une quantité, ou + qui en est suscep-
tible.

Quarto, ta , adj. (koudn-to

)

Combien;
tant.+ Joint à tutio, il est explét. Parla
a tutti quanti , je parle à tous tant que
vous ôtes. + s. m. Le combien, Pog/io
sa/me il quanlo. +

Quarto, adv. de quantité. Combien
;

autant que. + adv* dé temps. Pour coui-

Ql’A

biei de temps; tant que. + Autant que.
Quanlo hai cara la tua sainte

,
guardali ,

ete. + Quanlo. è a me

,

etc. , quant à
moi, etc. + prépos'. Autant qqe

;
aussi.

t'igUunla a me quanlo me ste ssa cura. +
Quanto prima

, dans peu de temps , bien-

tôt , à la première occasion. +. Tanio , o
quanto

, un peu , tant soit |»eu.

OoA»TrcHÈ,adv.(^oimrt-*o-Àé)Quoique.
+ V. Quanto dans toutes ses acceptions.

Quanturque, adj. (
-tnùn-koue ) Com-

bien; autant; autant de.iTout ce que. In la

s’aduna quanlunque in erratum edi bou-

tade. + Quelconque
;
quel, ou quelle

que ce soit. + adv» Quoique
;
bien que;

encore que. + Combien. Chi vuol veder
quanlunque puo la donna.

Quarante, adj. (-rdn-la )
Quarante.

Quar.vntacirqüesimo , ma ,
adj. num*

(-tchin-koué-ci-mo) Quarante-cinquième.
Qüarantamila

,
adj. (-mi-la) Quarante

mille.

Quajiantana, tera , tira, s. f. (-td-na)

Quarantaine.
Quarartbsimo, ma, adj. num. (-té ei-

rnn ) Quarantième.
Qlahantigi

a

, s. f. (-ti-dgia) Garantie;

!
sûreté

;
cautionnement.

|

Qoarartigiato , ta , adj. ( -dgia-lo )
Avec garantie.

Quasartottesimo, ma ,
adj. num. (-toi*

lé-ci-mo) Quarante-huitième.
Qüarartotto, adj. (-tdt-to

)

Quarante-
huit. + Quaranlotii , les sénateurs de
Florence. C Les chefs , les principaux

d’une ville.

Quare , ( koud-re ) T. Lat. Pourquoi.
+ Non sine quare

,
non sans cause, non

sans raison , non sans sujet.

Quarentara, ticia, tira, V. Quaraq-
lana.

Quarbsima, s. f..( -ré-ci-ma ) Carême

,

jeûne de quarante jours.

Quaresimalb , adj. (—ma-le) Ouadragé-

siroal ,
de carême. + Carême, les ser-

mons d’un carême.
Quarta, s. f. (koudr-ta) T. tVAstron.

La quatrième partie du zodiaque. +
Quartaut , mesure. <[ Parla di quarta,

jouer un joli tour à quelqu’un.

Quartata , s. f. (-td-na) , aucia, elaa ,

f.tta. Fièvre quarte.

Quartanario , ndj. et subst. (
-nâ-rio )

Qui a la fièvre quarte.

Quartato
,
ta ,

adj. (-la to) Bien râblu,

fort.

Quarterone, s. m. (-ic-rô-nc) Quartier

de la lune.

Quarteruola , s. f. (-ro-la) Quartaut,

mesure.
Quartervoi-o , s. m. (-ro-la

)

Jeton de

cuivre.

QuAftruio , ta 9 adj. ( -lid-to ) Qui
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prouve quatre quartier* rie iiohfesie. 1

Quarticrllo , *. m (
kouar-li-lchdl-lo)

Un petit quart d'heure.

Quartiers , tieri , f. m. (-iié-re

)

Quar-
tier^ quart ^

quarteron , la quatrième

partie rie certaine» choses. + Quartiep de

ville, etc. + Logement; appartement. +
Quartiers

,
les logemens pour les soldats

,

et + le* villes , etp. »
où les troupes cam-

pent. Quartieri d’ inverno
,

quartiers

d’hiver. Star a quartier*

,

être cantonné,

eu garnison. Tenet quartiere

,

canton-

ner. £ Chiedere
,
dar quartieie, deman-

der , donner quartier , et + demander
d’étre logé; loger quelqu’un. + F/on dur
quartiere

,
faire mainrbas;>â , ne point

faire de quartier.

Qu artiermastro. s. m. (-mds-tro) Quar-

tier- rnestre; maréchal des logis.

Quartiglio, s. m. (*ti-glio) Quadrille,

jeu de cartes.

Quartira, V. Quadrrrale-
Quarto, s. ra. ( koudr-to

) Le quart. +
Morceau

;
pièce

;
portion. + Quartier de

noblesse. fQusrtaut, mesure. + Giuocar,

e sedere in quarto
,
jouer à quatre, +

Quarti délia casacca

,

basques d’uu ha-
bit.

Quarto , ta, adj. Quatrième.
Qoartodecimo , ma ,

adj. nura. ( -de-
tchi-mo) Quatorzième.

Quartoüeïuto, ta, adj. (-dgé-ni-to) Le
quatrième (ils, la quatrième Lille.

Quaetoccio, s. ni. ( -toù-tcho ) Litron,

mesure de grains
, de légumes. + Demi-

setier , certaine mesure de liquides.

Qoasi, adv (
koud-si

)

Presque; quasi;

comme
;
approchant. f Comme si. -f

Quasi
,
quasichè

,
quasi corne, quasi corne

sa, et quasi quasi
, presque, peu s’en

faut, guère moins, à peu près, envi-

ron.
Quasimerte, adv. ( -mén-te ) Presque ;

quasi; environ; à peu près.

Qoassl»
,
Qüasscso, adv. (knuas-sou) Ici

en haut.
Quaterrario, s. ra. (-wd-rto) Quatrain.

QgaterbitI, s. f. (-let-ni'ld)
Union de

quatre.
Quattamerte

,
adv. ( -ta^ménrte ) En

tapinois , en cachette.

Quatto, ta, Ocattone, adj. (koudltn)

Tapi; caché, t Qualto quatto
,
Quat-

ton quattone, en tapinois.

Quattoroicesimo , ma, adj. nura. (-tor-

di-uhé-ci-mo
) Quatorzième.

Qüattoruici
,
adj. (-kir-di-tchi )

Qua-
torze.

Quattridcano , adj. m. {-tri-doud-too)

Mort
,
enterré depuis quatre jours.

Qüattrirata
*
s. f. (-nû-ta

)

Portion de
quelque chose qui vaut up liard. + Por-

tion i pari.
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Qcattbtiio , s. m* (koma(rtrirnn), ello,
pccio. Monnaie qui vaut quatre deniers.

j+ Quallrino , et qnatrino
, argent. /Von

auer un quallrino
, un becco di quallrino

,

!
n’avoir ni croix ni pile

,
ni sou ni mail-

le. + Fin» ad un quallrino , adv. Entiè-
rement

;
jusqu’au dernier sou.

Quattro , adj. ( koudt-tm ) Quatre. +
Andare in qnaltrn

,
marcher à quatre

pattes. £ Fermant, mettersi in qualtro ,

se tenir bieu droit. + Ester quatlro e
quatir’ otto , être certain , évident . clair

comme deux et deux font quatre. + Une
petite quantité de quelque chose. Far
qualtro passi. Afangiar qualtro bneconi.
+ A quatlro

, adv. A foison; abondam-
ment.

Quattrocento , adj. (-tchén-to ) Quatre
cents.

Qüattromila , adject . (-mi-la) Quatre
mille.

Quattro tempo ea ,
s. f. pl. (-tém-po-ra)

Les quatre-temps.

Qüegu, QuELti,Our.\

Q

uei, pron. Je'ra.

des deux nombres. [On dit ans- i Quellinq
et Queglino au pl. m.

]
Celui-, rehii-Jé;

celle, celle-là
;

ceux; celles
;
ceux-là ,

celles-là. Il ne se dit que des personnes.

Quf.llo , la ,
pron. démonst. (kouél-ln)

Celui-là
;
celle-là. Il se dit des choses. +

s. m. Quel d y

altri, etc. , le bien d’au-

trui. *f Pays; terroir voisin. Questo tri-

foglio si troua neII' E/ba , e in rjuel di

Pietra sauta. Qucllo eTalcuna citta , etc.

+ Fenire
,
conduire a quelin

, venir, con-

duire au point, à un tel état, à telle

chose. + Per quello *che

,

à ce que

,

selon que
,
comme. + In quello in quella,

adv. cependant
;
pendant cela

;
sur ce*

entrefaites. + s. f. pl. Dar quelle

,

jouer

quelqu’un, f Far U quelle

,

cajoler
,
flat-

ter.

Quelcbesisîa

,

et Quel cre si sia, adj.

Quoique ce soit.

Qüerce, s. f. V. Ouercia.

Qoerceto , s. m. \kouer-tché-to) Chê-
naie, lieu planté de chênes.

Quercia , s. f. (kouérricka) Chêne , ar-

bre. f Far quercta , faire l’arbre four-

chu.

QiTERcmo , ra , adject.
(
-tchi-no ) De

chêne. Legno querano
,
bois de chêne.

Queroiuola, lo , s. (
-tché-la ), ETTO.

Jeune chêne; baliveau f Far querciuolo,

faire l’arbre fourchu. + Querciuola , ger-

mamirée
,
plante.

Querela , s. i.\~ré-la) Plainte; lamen-
tation ; doléance; pleurs. + Porte , dar

querela ad alcuno, accuser quelqu’un en
justice.

Qoerelarte , adj. (-Idn-te
)
Plaignant ;

accusateur.

Querelaru, v. act. ( -/d-rc ) Accuser ;
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porter sa plainte en justice. + t. r. Gé-
mir; se plaindre: se lamenter.

Qcerelatorr
,
V. Qucrclantc.

Querklatorio , ria
,
adj.

(
kouc-rc-la-

lô-rio ) De plainte.

Qukreloso , V. Queruloso.
Querente

,
adj. (- rén-ie

)

Qui demande,
qui interroge.

Qcerimonia, s. f, ( -ma nia ) Plainte;
lamentation.

Quf.rClo, la, adj. ( koué-rou-lo)
, is-

simo. Plaintif
;

triste, f Qui se plaint de
la moindre chose.

Qulruloso , sa, adj. (-/rf-ço) Plaintif
;

lamentable.

Qoesito , s. m. (-ci-to)
Question.

Qcestesso, sa, pron. démonst. (-tés-so )

Celui-ci , celle-ci. Esso , est explétif.

Questi, pron. démonst. masc. ( koués-
ti) Celui-ci. Questi è il mio signore. Il ne

se dit que des hommes.
Question a re

,
etc. V. Quistionare^ elc.

Quf.stione, s. f. (-lid-ne) Question
;
de-

mande.
Questioxeggiare , etc. V. Quistioneg-

ginre , etc.

Questo , ta
,
pron. démonst.

( koue’s-

to
) Celui-ci , celle-ci : il îc dit des per-

sonnes et des choses. + adj. Ce, cet,
cette Queste parole pomero il cuore. +
s. masc. Ce

; cela ; ceci
;

cette chose.

+ Çues/o e quello , ccci et cela. + In
questo

, in questa
, in questo mentre

, in

questo mezzo in questo slante
,
etc. , adv.

Sur cela
;
là-dessus

; sur ces entrefaites
;

pendant ce temps-là. + f^enire
,
ridurre,

etc. , a questo * en venir là
, à cet I

état
,
etc.

Qüf.store , 8. m. ( -Xo-re
) Questeur.

Questoria
,
Qdestura

, s. f. (-/ï-a ) Di-

gnité du questeur
;
questure.

Qüestuaziune
,
s fém.

( -toua-tsiô-ne)
L'action de mendier.
Quet a vente , adv. ( -ta-mén-te ) Dou-

cement
;
sans bruit} à la sourdine.

Quetanza , s. f. (
-xdn-tsa ) Acquit

;

quittance.

Quêta»

e

» v. act. ( -cd-re ) Arrêterle
mouvement. + Apaiser; calmer; pacifier.

+ Quittance
;
donner quittance. + verb.

neut. et réfl. Se reposer
;
s'apaiser*; s'ar-

rêter.

Queto , s. masc.
(
koué-to

) Acquit
;

quittance.

Queto, ta, adiect. issimo. Tranquille;
paisible. + Arrête

,
qui ne bouge plus.

+ Content
;

satisfait
;
tranquille, t Di

queto
, adv. Tranquillement.

Qui
,
adv. de lieu*

(
knui ) Ici. + Ici p

dans ce monde. + Là; dans cet endroit-

là. + Ici
;
dans ce cas

;
sur cet article ,

sur cette chose; maintenant. + Dans ces

circonstances
; dans cet état. + Di qui

QUI
domane

,
di quia otto di

, fra qui e otto

dl , etc. d'ici à demain , d'ici à huit

jours , d'aujourd'hui en hait.

Quia
, ( koui-a

)
Stare a quia ,

lornare

al quia , se tenir dans le devoir
;
rester

trdiquille.

Quicfntro , adv. (
koui-tchén-tro ) Ici

dedans. ^
Qoici

,
adv. de lieu. ( koui-tchi ) Ici.

Ci , est explétif.

Qoiciritta, V. Quiritta.

QuIDDItI, et QuIOItX, TADE, TATE, S. f.

(
kouid-di-tâ

) Essence.

Quioitativo , et Quidditativo, va , adj.

(-di-ta-ti-vo
) Qui appartient à l'essence»

ou à la substance d’une chose.

mQuiescente , adject. (
-chén-te )

Tran-
quille.

Quiescere
, v. neut.

(
kouié-che-re) Re-

poser.

Qüietamente , ad verb. (
-ta-mén-te ) ,

issimamente. Paisiblement ;
tranquille-

ment.
Quietanza

,
s. f. V. Quitanta.

Quietare
,
V. Quetare

Quietativo , va , adject. ( -li-vo ) Qui
contente

,
qui satisfait.

?
dietazione , V. Quitte.

üiETR , subst. fém. ( koui-é-le ) Re-
pos

;
cessation ou privation de mouve-

ment. + Repos
;
quiétude

;
paix

;
calme.

Qüibto , ta , auj. ( koui-é-to ) ,
issrwo.

Paisible
;
tranquille

;
sage

;
posé.

Qoietcdine
,
titcdine , V. Quiete.

Quilio, adverb. ( koui-lin )
Cantare

in quilio
, chanter d'un ton haut et fort

clair.

Quinamonte
,
adverb. (

-na-môn-te )

Là haut
;
un peu loin d'ici.

Quinario
,
adj. m. ( -oa-no ) Numéro

quinarin
,
nombre de cinq

.

Quinavalle , adv.
(
-vdl-le ) Là bas ,

mais un peu loin.

Quiscentro, V. Quicentro.

Qui nci ,
adverb. de Heu. ( knuin-tchi )

D'ici. + Par ici. + adv. de temps. Après;

ensuite. Quinci rivolse in ver lo cielo u
viso. + conj. Pour cela

;
à cause de cela.

+ Da quinci innanti
,
dorénavant

;
désor-

mais Quinci giü ,
d’ici en bas. + Quinci

su
, d'ici en haut. + Quinci

, e quindi ,

de-çà et de-là
;

par ici ,
par là. + Di

quinci signifie la même chose que quinci.

Quiscioltre
,
adverb.

(
-tcnâl-tre ) Ici

autour.
Quinci ritta , V. Quiritta.

Qoindavalle , V. Quinavalle.

Qüindecimo , ma , adject. rum. ( -dé-

lchi-mn) Quinzième. + s. m. Quinzième,
ta quinzième partie.

rm , adverb. de lieu. (
kouln-di

)

f Par là *f De là
;
de cet endroit •

de ce pa$é, ’n8° da Napoli , e quind
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QUI
*om>.+ Quindi gtiit de-là en bas. +Qnindi
su

,
de- là en haut. *f Quinci e quindi ,

ici et là
,
par ici et par là , d'un cote et

d'autre. + Di quindi innanti , doréna-
vant, à l'avenir. + Di quindi , de là , de
cet cndroit-là. + Per quindi

,
du même

endroit
,
par là même. + adv. de temps.

Après
\

ensuite. + Quindi a pochi di
,

de là à peu de jours. + conj. Pour cela
j

à cause de cela.

Qimndicesimo , V. Quindecimo.

?
üindici

,
adj. (knuinrdi-lchi ) Quinze.

t dï quinditi del mese
, le quinze , ou

le quinzième du mois.

Qüind’ oltre
,
Qdinoltre , adv.

(
-dol-

tre ) Environ ; par-là.

Qüiwb,V. Qui. ,

Quirgentesimo , ma , adj.
(
-dgen-té-ci

-

mo ) Cinquantième.
Quinquagenario

,
ia

, adj. (-koua-dgt»
nd-rio ) Quinquagénaire.

Qüinquagesima

,

s. f. (-koua-dgé-ci-ma)

Pentecôte. + Quinquagésime.
Qcihqoagesjmo

, ma ,
adj. num. (-âgé

-

ci-mo
) Cinquantième.

Qüisqcennio , subst* m. ( •houtn-nio )

Quinquennium
, l'espace de cinq ans.

Quinqüereme , s. fém. (-ré-me) Quin-
quérème , galère à cinq rangs de rames.

QciNQOksiLLABo
, ba , adj. (-cîl-la-bo

)

De cinq syllabes.

Qointa
, subst. f. ( kouin-ta

) Quinte
;

diapente.
Qointadecima

, s. f. (
-dé-lchi-ma ) La

pleine lune. X granchj in quinladecinia
son pieni.

Qüintale , s. m. ( kouin-ld’le

)

Quintal.

QdintaKa , s. f. ( -td-na ) Quintaine
;

faquin , figure de bois contre laquelle les

cavaliers Reperçaient.

Qoirtavolo , s. m. (-id-uo-Zo
)
Bisaïeul

du bisaïeul.

Quinterro, subst. m. (-tér-no ) , etto.
Cahier

, V, Quadcrno.
Qcirtessenza

,
et Qüikta f.ssenza , s. f.

( -tes-sén-isa
) Quintessence. <L Ccrcar la

quinlcssenza d ’ una cosa , approfondir,
chercher à savoir à fond quelque chose.

Qciwto, ta, adject. num. ( kouin-to )

Cinquième. + s. masc. Le quint
,
la cin-

quième partie.

Qdirtodecimo
, ma, adj. num. ( -dé-

tchi-mo) Quinziéme.
Qgintuplicare, v. a. (-pli-kd-re

)
Quin-

tupler.

Quixtuplo
, pla, adj. (-toû-plo ) Quin-

tuple. + s. m. Le quintuple.

Qüi pbo qüo ,
8. m. f koui-pro-koito

l )

Quiproquo; méprise.

Qüijutta , adv. de lieu, (-rft'ta) Pré-
cisément , justement ici.

Qoisqoigua , qüilia
,

s. fém. ( kouis

-

koui-gtia ) Ordures ; balayures. C *u
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plnr. Menus poissons

; insectes
;

ver-
mine.

Quistionale
,
V. Quutiontvole.

QuisTiOflAMtNTO , s. m. ( kouis-uo-na-
mén-to) Querel le; dispute; démêlé, débat.

Quistioüakte
, adj. ( -ndn-te ) Qui dis-

pute , qui a un démêlé, une contesta-
tion avec quelqu’un.
Quistiobare , v. n, ( -nd-re ) Disputer ;

contester
;
se queréÉer.

Qoistiobatore, met , subst. (-td-re)
Disputeur ; argumenfateur

;
contredi-

sant
,
qui contredit.

Qoistioni
,
s. fém. ( -fiû ne), ticetlA

,

ciüa. Querelle
;
dispute; différend

;
con-

testation. + Procès
; litige

; question.
+ Question

;
interrogation

;
demande.

Qoistiokeugiamentu
, s. m. (-dja-mén-

to ) Dispute
; débat.

QoisTionrGOiAaa, verb. neut. ( -djd-rc )
Disputer; agiter une question.

Qcistionevole , adj*
( -né-vo-lc ) De

question
, de dispute. 1 punit quislione-

voit.

Qoitabza , s. fém. (
-tdn-tsa ) Remise ;

cession. + Quittance
;

décharge
;

ac-
quit.

Qoitaee , V. act. ( -td-re ) Quittancer;
donner qbiltance

, décharge.
Qoivi

,
ad verb. de lieu.

( koui-vi) Là
;

dans le lieu dont on parle. + Quivi su ,

U> en haut. + Quivi vicino
, là tout près ,

dans les environs. + Quivi entro , là de-
dans. + Quiet medesimo

,
là même.

Otire quifi
, quivi ohre

, par là
,
là au-

tour. + Di quivi
, de là , de ce lieu là.

adv. de temps. Alors
;
dans ce temps-

là; dans celle circonstance.+ Après
;
en-

suite. + De-là
;
de cette cause.

Qdivieitta
,
adv. de lieu. (-rit-ta

)

Jus-
tement là.

Qooio
,
etc. V. Cuoio.

Qoota , s. L. (kouo-la) Contribution
;

quote-part.+ Ecot.
V Quotas

e

( v. a. (kouo-td-re) Donner
sa place à chaque chose.

Qootidiahameste, adv.(kouo-ti-iia-na-
mén-le

) Journellement.

Q00TlDIA»ECGIARE,V.n.(*0U0-tt-<fia-rte-

djd-re ) Devenir quotidien.
Quotidiabo , ba

, adj.
( kouo-ti-did-

no ) ,
issimo. Quotidien

;
journalier.

Qooto , V. Ordine.
Quozieütk , s. m.

(
kouo-lnén-tc

) T.
d'Àrith. Quotient.

R , s. f. Seizième lettre de l’alphabet.
Raiacchio

, caïuoto, s. m.(ra-bdk-kio),
catHO. Petit enfant

;
marmouset

; pou-
pon.

/
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Rabarbaro, bèro , s. m. (ra-bdr-ba-ro)

Rhubarbe ,
plante.

Rabaroffare, f. a. ( -ba-rouf-fâ-re)

Êchcvcler
;
hérisser. + Brouiller

5
hous-

piller ;
chiffonner. + verb r. Se mettre

en désordre; gâter ses habits.

Rabassamebto , s. m. (-bassa-mcn-to)

Rabais
;
diminution.

Rabassare , v. a. Lsd-rc) Rabaisser,

abaisser de nouveau" v. r. Se rabaisser.

Rabattfrsi, v. r. (-bdl-ler-si ) Arriver

de nouveau; 6e rencontrer. + v. a. V.

Sncchiudere .

Kabbattoto , ta , adj. ( rab-ba~toû~to)

Réfléchi.

Rabbatüffolare ,
y. a. (-tnuj-fo-ld-re

)

Mettre tout pêlc-méle
,

sens dessus des-

sot»*.

Rabbellirb , y. a. (-6ef-/i-re) Embellir,

décorer de nouveau
;
donner un nouvel

éclat. + v. n. et r. S’embellir davantage;

devenir plus joli. *

Rabbkroiare, v. a; (-ber-tchd-re) Rape-

tasser; rapiécer; raccommoder. *f V.

Ra fj'atznnare.

Rabberciativo , va ,
adject. Qui

ne fait que rapiécer, que rapetasser.

Rabbia , 8. f. (rab-bia ) Rage ,
jnaladie.

C Rage
;
fureur; transport; frénésie. C

Passion démesurée
,
violente

;
désir dé-

réglé. { La rabbia de’ aenti , la fureur ,

la force des vents.

Rabbino
,
8. m. (-&/-no) Rabbin.

RabbiosamEnte ,
adv. (-bio-qa-mén-te)

Avec rage
,
avec fureur; en enragé.

Rabbîoso, sa, adj. (-éfd-so), is^imo ,

etto. Enragé ,
attaqué de la rage ( En-

ragé ; endiablé
;

furieux
;
furibond *f

Déraesuré; excessif. C Famé rabbiosa ,

faim enragée.

Rabboccare, v. a. (-bok-kd-re) Pren-

dre
,

saisir de nouveau avec les dents.

+ RMoccare fiaschi ,
remplir jusqu’au

bput.

Rabboccato , ta , adject. (-kd-io

)

Pris

encore ung fois avec les dents. + Fiasco

rabboccato
,
bouteille entamée qu’on a

achevé de remplir.

Rabbobacciarb , v. n. et r. (-na-tchd-

re) Se calmer : il'ie dit de la mer. { Se

tranquilliser
;
se calmer

;
s’apaiser

;
s’a-

doucir. + Se raccommoder; se réconci-

lier.

Rabbokdare , V. Ahbondare.

Rabbokihr , v. act. (-m'-re) Apaiser
;

pacifier
;
rapatrier; réunir.

Rabbordàke , v. a. (-bor-dd-re) Abor-
der de nouveau.

Rabbracciare ,
verb. a. ( bra~tchd~re)

Embrasser de nouveau.
Rabbbehciarb, v. a.

(
-brcn-tchd-re )

Réparer
;
raccommoder.

RAC
Rabbbeviare , v. a. (

tab-bre-vid-re )

Abréger davantage.
RABBBüscAMEtfTo , s. m.isc. (- brous-ktt-

mén~to ) Obscurcissement ;
trouble de

Pair.

Rabbroscarsï , v. r* (-Adr-rt) S’obscur-

cir , se couvrir de nuages.

Rabbbcscato ,
ta, adj. (-kd-ta ) Ob-

scurci; troublé. (I Fronle rabbruscata ,

air chagrin , fâché ;
sourcils froncés.

Raburozzarsi , zzolarsi , v. r. (-tsdr-ji)

S’obscurcir
;
se trouhler.

Rabbüffamento ,
8. m. (-bouf-Ja-mén-*

to) Désordre; dérangement.
,

Rabbuffarb , v. a. (-fd-re) Echevelér
;

hérisser; éparpiller; déranger. + v. r.

Se battre ;
en venir aux prises; se pren-

dre aux cheveux. î Se troubler; s’ob-

scurcir. // tempo si comincia a rabbuj-

fare .

Rabbüffo, s. m. {-boûf-fo) Rebuffade;

algarade
;
saccade. C Far un solenne rab-

bujfo a quatcuno , faire une bonne mer-
curiale à quelqu'un.

Rabboiare , v. n. et r. ( -bouid-i'c) Se

faire nuit
;
devenir obscur

;
s’obscurcir.

Rabescame , s. m. (-ies-Ad-me) Quantité

d’arabesques.

RABF.scare ,
v. a. (-bes-kd-rd) Orner

d’arabesques.

Rabescato , ta , adj. (-kâ-to ) Orné
d'arabesques. £ Bigarré, rarfalla rabes-

cala di nero.

Rabesco, s. m. (-bés-ko) Arabesques ;

ornemens.
Rabicano , s. m. (-bi-kd-no) Rouan,

certaine couleur des chevaux.

Rabido , da ,
adj.

(
rd-bi-do

)

Enragé ;

emporté
;
endiablé.

Rabino, V. Rabbino.
Raccapezzare, v. a. (rak-kà~pe-ud~re)

Trouver. + Comprendre.
Raccapitolabe , v. a. (-pi-to-/d-ne) Ré-

capituler ;
résumer.

Raccappellarf , V. Rineappellare.

Raccapricciamf.rto , s. m. (•pri-tcha-

tnén-to) Horreur
;
effroi

;
frisson

;
fré-

missement.
Ràccapricciàre , v. a. (-fehd-rè) Faire

frémir; épouvanter; effrayer. + v. r.

Frissonner
;
frémir de peur ,

d'horreur.

RACCApRiccio,s.m. (-pri*tcho)
Frisson}

épouvante; effroi.

Raccattarb, v. a. (-kat-td-re) Recou-

vrer ; retrouver ; rattraper. Raccat-

tare la sanità ,
rétablir sa santé ,

se

Remettre. *f Racheter. + Ramasser; ac-

quérir.

Raccattato , ta ,
adj. (y-td-to) Recou-

vré, etc. f Essere il mai raccattato ,
être

(mal reçu , mal accueilli.

Raccenciabe, v. act, (-Jtchen-(chd-re)

Rapetasser ;
rapiécer ;

raccommoder. +
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RAC
. ï. Se remettre dans scs haillons. { S**

rétablir
;
recouvrer son éclat , sa fraî-

cheur.
Raccenpere, v. a.(ra-lchéa-Je-re) Ral-

lumer , allumer de nouveau. ([ Ranimer,
réveiller

;
faire revivre. Amor raccese il

fu*tco t e spense la paura . “f v. r. Se ral-

lumer.
Raccehdimerto , subst. m. (-di-mén-to

)

L'action île rallumer.

Raccennare , v. a (-nd-re) Montrer,
faire signe. + Indiquer de rechef.

Raccbrchiarr , . act. (-tcherkid-re)

Relier, remettre des cerceaux. + Envi-
ronner

;
enclore.

Racce&tarc

,

v. act. (-ld-re) Assurer
;

confirmer. + v. r. Se rassurer
;

prendre

assurance. *

Raccettare, . a. (-tchet-td-re) Logera
recueillir , recevoir chez soi.

Raccettatorb , s. ra. (-ld-re) Hôte; qui

loge
,
qui donne retraite. C Racceltator

dt vizj
, e cacciatar di virih

, adonné à

tous les vices , et ennemi de toute vertu.

Raccbtto, s. m. (-tchéi-lo

)

Logement,
retraite

Racchettare, v. a. et r. (rak-ket-tti-

re) Consoler, essuyer les larmes de quel-
qu'un. + Calmer

;
tranquilliser.

Racchetta , s. f. (-kél-la) Raquette.

R accu iodere , v. a (-kioû-de-re) Ren-
fermer; resserrer. + Racchiudcrc il passa,

fermer, boucher le passage.

Racciabattare , v. a. (tcha-bat-td-re)

Raccommoder
;
rapetasser

;
rapiécer.

Raccoccare , verb. a. (rak-kok-kd-re)

Revenir à la charge; frapper de rechef.

Raccoguenza , V. JÊccogUenza.

Racc.ogi.iere , v . act. {-kô-glie-re) Ra-
masser

;
relever de terre. + Loger; re-

cueillir. + Contenir; recevoir; rassem-
bler. f Comprendre. + Recueillir

;
rete-

nir; remarquer. + Inférer, tirer quelque
induction. + Recueillir les voix d’une
assemblée. + T. d'Arilh. Calculer

;
faire

une addition
;
ajouter. + Recueillir

; ras-

sembler. Raccoglier frutti , cueillir des
fruits. ([ Raccogtier le vele, finir; con-
clure. + Raccogliere il parto, accoucher,
délivrer une femme. Raccor la mente
in Din , recueillir son esprit

,
tourner

ses pensées vers Dieu. + Raccoglier lo

spirito , V alito
, reprendre haleine, res-

pirer. C Raccogliere gli spiriti , V alilo,

reprendre ses forces
, se rétablir. + v. r.

Se retirer; se loger; se réfugier. + Rac

-

eogliersi insieme
, s'assembler, s'unir , se

joindre ensemble.
Raccoglimento

, s. masc. (-gli-mén-to)

Récolte. + Amas. C Raccoglimento di

more , recueillement; récollection. +
Accueil ; réception.

Raccogliticcio
, cia

,
adject. (-li-tçho)
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Ramassé à la hâte. Truppa raccogliticcia.

Racooglitore , TRirp. , sub.st. {jrak-ho -

gli-td-re) Cueilleur .+ Accoucheur.
Raccolta , s. fém. (-kôl-la) Récolte:

cueillette
; levée. + Rerueil

;
collection

;

compilation. + Accueil
;

réception. +
Jlluctnarc a raceolta t moudre par érlu-

sées
,
et ([ voir rarement une femme. +

Sonare a raceolta
,
battre

,
sonner la re-

traite.

Kaocoltore , s. m. (-Xo-re) Celui qui
rcrueille.

Raccomakdagione , % f. (-man-dti-d)ô-

ne) Recommandation. + Protection
; dé-

fense.

Raccom andamf.vto, s. m. (-mé/j-lo) Re-
roiflmandation. fjdtere di raccomaruta-

MrntO.

Raccomaroare
, v. a. (-dd-re) Recom-

mander
;
charger

;
solliciter

;
faire tirs

instances. + Faire des cotnplimens; se

recommander à quelqu’un. JJi vi rac-
comando

,
je vous salue + Arrêter. + At-

tacher; suspendre
; liei*. <[ Écrire , cou-

cher par écrit. + Raccomandar i anima ,

recommander l'âme , assister un mori-
bond. + v. r. Implorer le secours, la

protection de quelqu'un
,
se recomman-

der à lui,

RaccomaîToativo , va , adject. (-ft-vo)

De recommandation.
Raccomanoato , ta , adject. (-da-lo) f

issimo. Recommandé. + Protégé; clieut.

Raccomavdatore
, s. m. {-tô-re) Pro-

tecteur.

Raccom aîidatorio
,
ria ,

adj. (-lô-rio

)

De recommandation.
Raccomanpazionr, s. f. (-tsidgie) Re-

commandation + Fore , mandar racco-
manduzioni

, faire, ou envoyer des com-
plimens , saluer quelqu'un.
RaccomASDiGiA , s. f. (-di-dja

)

Recom-
mandation. luette te di raccomandigia.

Raocomodamrnto
, s. m. {-mo-da-mén-

to) Raccommodage; raccoutrement.

Raccomodare , v. a. (-dd-re) Raccom-
moder

;
réparer

;
raccoutrer

;
refaire.

Raccomopatore , trice
,
subst. (-xd-re)

Raccommodeur , euse.

Raccompagnare, v. a. (-pa-gnd-re) Re-
raener

;
conduire

,
ou accompagner de

nouveau.
Raccomunari, v. a. (

-mou-nd-re ) Re-

mettre en commun. *f Mettre en commun,
ou en communauté.
Racconciamento, s. m. ( kon-tcha-mèn-

Xo) Raccommodage
;
rhabillage

;
répara-

tion
;
raccoutrement.

Racconciare
,
v. a. (-tchd-re) Raccom-

moder; refaire; rétablir
;
rapiécer

;
rac-

coutrer
;
rajuster. I Réunir

;
réconcilier;

rapatrier, r v. r. Se remettre au beau ,

en parlant du temps.

i

•j
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Raccovcîatore ,a. ra. ( rak-kon*tchia-

tô-’e )
Raccommodeur; réparateur.

Raccokcio , ciatcra > s. {-kùn-lcho) Ré-

parafions rétablissement, etc.

Racconcio, cia ,
adj. Raccommodé; ré-

pare; refait; rajusté
;
rhabillé, etc.

Racconfermare , V. Riconfcrmarc.

Racconfortare ,
V. Riconforlare.

Racconscgrare ,
V. Riconsegnarc.

Racconsigliare
,
V. Riconsigliare.

Racconsolare
,

v. a. (so-ld-re) Con-
soler

;
soulager

;
conforter» + v. r. Se

consoler.

Kacconsolatorb, s. m.(-td-re) Consola-
teur.

RaccoNtabile , adject. (-tâ-bi-lc
)
Qu’on

peut, ou qu’il faut raconter. •

* Raccontamehto, s. m. (-mcn-(o) Récit
;

narration; coûte
;
détail. »

R.vccoktare, v. act. (-ta-re) Raconter ;

redire; rapporter
;
narrer. *f v. r. Se ré-

concilier
;
se rapatrier.

Raccontatore
,

s. m. ( -t6-re
) Qui ra-

conte
;
conteur

;
narrateur.

Raccosto
,

s. m. (-kôn-to) Récit
;
rap-

port
;
relation

;
narration.

Racconto, ta , adj. Raconté.
Raccoppiare , v. a. (-kop-pid-n) Com-

biner; rassembler
;
réunir.

Raccorciamento , s. m. (-koflcha-mén

-

to) Raccourcissement; apétissement
;
di-

minution.
Raccorciare, v. a. (-ichd-re) Raccour-

cir; abréger
;
diminuer.

Raccorcio , cia, adject.(-Aor-ZcAo) Ac-
courci

;
raccourci. , etc. IL crin raccor-

oio ,
c sparto.

Raccordamf.kto , s. m. zione, f. (
-da-

mén-to )*Souvenir; souvenance; mé-
moire.

Raccordare
, v. a. ( •dd-re

) Faire res-
souvenir

;
remémorer. + Rapatrier

;
ré-

concilier
;
réunir. + v. r. Se réconcilier;

s'apaiser; revenir.+ Se souvenir; se rap-
peler.

Raccorgersi , y. r. (-kôr-gcr-gi) Recon-
naître sa faute.

Raccorre
, V. Raccogliere.

Raccortare, V. Raccnrciarti.
K a ceorcia r si, v. r. (-tchdr-ti

)

S'accrou-
pir, s'asseoir sur ses jambes.

Raccostare , v. act. et r. ( -kos-td-re )

Rapprocher. + Approcher/
Raccozzamesto, s. masc. (-tsa-mén-to

)

Assemblage
;
union; jonction.

Raccozzare
,
v. a. et r. (• tsd-re ) As-

sembler
;
rassembler

;
réunir

;
joindre

;

amasser.

Raccrescere, v. a. (»Arc-chc-re) Aug-
menter encore

;
grossir davantage.

Raccrescimento, s. m.
(
-chi-mén-to

)
Augmentation

; accroissement.

RAD
b RaccülAre

,
. u. (rak.kou»ld-re) Re-

culer
;
rebrousser chemin.

Raccusare
,

y. a.
( -sd-re) Accuser de-

rechef.

Racemo, V. Racimolo.
Racrmoso , sa , adj. (-mo-so) Qui porte

des grappes de raisin.

Racimolare, v. a. (-tchi-mo-ld-re) Grap-
piller , cueillir les grappes restées dans
une vigne vendangée. <t Glaner , ramas-
ser les restes.

Racimolo , s. m. (-tçhi-mn-lo) , etto ,

czzo. Grappe, ou grappillon de raisin. C
Reste.

Racqdattarsi , V. Acquatlarsi .

Racqubtare, quiet ake, y. a. (rak-koue

-

ta-re) Apaiser ;
adoucir

;
calmer.

•RaCQOISTAGIONE, TAZIONK
,

8. f. TAMER —

to, m. (-kouis-ta-djô-ne) Recouvrement;
reprise.

Racqcistare , v. a. (-td-re) Recouvrer;
rattraper; acquérir de nouveau.

Racqoistatore , s. m. (
-td-re ) Celai

qui recouvre ce qu’il avait perdu.

Rada
,

s. f. ( rd-da) Rade , lieu où les

vaisseaux peuvent se mettre à l’abri de
certains vents.

Radamêrte
,
adv. ( ^mén-te ) ,

issima-

mente Rarement; peu souvent. ( V,
Negligcnlcmento.

Raddeusare , v. a. et r. (
-den-lsd-re )

Condenser; condenser davantage.
Raddimanoare

, V. Raddomandare.
Ràddirizzamento, s. m.(-di-ri-ua-men-

lo) Redressement.
Raddirizzare , v. a. (-tsd-re) Redres-

ser
;

relever. 4* Aligner. + Dresser ; for-

mer; façonner
;
instruire.

Raddobbare
, v. a. (-dob-bâ-re) 21 de

Mar. Radouber*
Raddobbo , s. m. (-dob-bo

)

Radoub ,

travail pour réparer un vaisseau.

Raddolcare
, v. t». (-doUkd-rë) Se ra-

doucir
;
s’adoucir

;
se rendre plus doux.

Il se dit du temps. + v. a. Apaiser
;
cal-

mer
;
modérer.

Raddolcimerto, s. m. ( -tchi-mén-to )
Radoucissement; adoucissement.

Raddolcire
,
ciarf.

,
y. act. (

-tck{-re )

Adoucir
;

dulcifier. £ Apaiser
;
tempé-

rer
;
mitiger.

RADnoMANDARE , v. a. (-nian-dâ-re) Re-
demander

;
demander de nouveau.+ De-

mander; revendiquer.

Raddoppiamento
, s. m. (-dop-pia-mén-

to) Redoublement.

Raddoppiàhte
,
adj. (

-pidn-te ) Qui re-

double.
Raddoppiare, y. a. (

-pid-re ) Redou-
bler; augmenter ; renforcer; réitérer. 4*

Aller , ou travailler terre à terre : il se

dit des chevaux.
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Raddoppïatamf.nte , ady. (rad-dop-pia-

ta-mén-te )
Doublement.

Raddoppio , s. m. (-dôp-pio

)

Terre-à-

terre ,
certain exercice du cheval.

Radoormentare, y- a . (-dor-men-td-re)

Rendormir ,
faire dormir de nouveau. +

y. r. Se rendormir.
Raddossare ,

v. a. (-dos-sâ-re ) Endos-

ser, mettre sur le dos.

Raddossato , ta , adj. (-sd-ïo) Soldali

raddossati , soldats serrés , et presque les

uns sur les autres.

Raodotto
,

s. m. (-dof-to) Assemblée
;

compagnie
;
cercle. + Le lieu où l'on se

rassemble ; rendez-vous.
Raddrizzare, etc. Voy. Raddirizzare .

etc.

Radducitbice
, s. f. (-dou-tchi-trf-tchc)

Qui réduit.

Raddurre ,
V. Ridurre.

Radente , adject. {-dén-te) Qui ronge.

L’onda radente.

Radere , v. a. (rd-de-re) Rasi
,
raso

,

sa. Raser
;
tondre

;
couper le poil. + Ra-

cler
;
nettoyer ;

ratisser; gratter. + Ra-
turer : rayer; effacer quelque lettre. *f

Oter les marques
,

les traces. + Raser

,

passer tout auprès
;
effleurer. + Racler le

dessus d’une mesure. + v. n. Trancher,
couper comme un rasoir.

Radezza
,

s. f. ( -dé-tsn ) Qualité d’un

corps qui n’est pas dense. + Rareté
,
peu

de fréquence.

Radiale , adj. (-diu-le
) Des rayons. +

Rayonnant
;
brillant.

Radiante , adj. (-didn-té) Rayonnant
;

brillant; radieux.
Radiare

,
V. Raggiare.

Radica , 8. f. (tu-di-ka) Racine.

Radicale , adj. ( -kâ-lc ) Radical ,
qui

appartient à la racine. ([Principal; capi-

tal
;
fondamental

;
radical.

Radicalmente ,
adv. (-mé/i-fe) Par les

racines
;

avec les racines. C Radicale-

ment; primitivement.

Radicare
,

v. n. et r. (-Àd-re) S’enra-

ciner
;

prendre racine
;

pousser des ra-

cines. C S’enraciner
;
s’invétérer

;
se for-

tifier.

Raoicazio^e, s. f. (-tsiâ-ne) Radication,
l’action de prendre racine.

Radiccdio ,s. m. ( -dïk-kio ) Chicorée.
Raoice

, s. fém. (-di-lche

)

ellà , etta.
Racine. ([ Origine ;

principe
;
source

; ra-

cine; cause. + Radis; rave: raifort cultivé.

Radificare , v. a. (--fi-kd-rc) Raréfier
;

dilater
; étendre.

Radimadia , subst. f. ( -mà-dia ) Ratis-

soire.

Radioso
, sa ,

adj. (-dio-so) Rayonnant;
brillant; radieux.

Raditcba, s. f. (-toû-ra) Raclure
;
ra-

lissure
;
ordure.

TOME n.
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Rado, da, adj. ( râ-do) ,

issimo, etio.
Rare

; clair
;
lâche

;
peu serré. + Clair-

semé
j

rare. + Raie; peu fréquent, qui
n’arrive pas souvent. + Excellent

;
pré-

cieux
;

merveilleux; admirable; peu
commun; curieux; singulier: rare. +
Rado

,
di rado

,
rade uoUe

, auv. Rare-
ment

;
peu fréquemment.

Radünamekto, s. m. ( -dou-na- mén-to)
Amas.
RADrNAEE, nanzà , V. Raunare , etc.

Rafano , s. m. (rd-fa-no) Raifort.

Raffacciare, etc. V. RinJ'acciare , etc.

Raffardellare
, t. a. ( -Jar-del-lù-i c)

Empaqueter; emballer; envelopper.

Raffare, V. Arrajfare.

RAFKAZZOIUBE
,
v. a. (-J'a-tso-nd-re) Or-

ner
;
ajuster; embellir; décorer

;
polir

;

relever. + Réparer
;
raccommoder. + Ho-

norer. + y. r. Se parer.

Rafffrma
, azione , s. f. (-fêr-ma) Con-

firmation
;
ratification.

Raffermare
, . a. (-rod-re) Confirmer;

ratifier. + Assurer; autoriser; établir; for-
tifier-; appuyer; prouver.
Raffermo

,
ma

, adject. (-fér~mo) D’an-
cienne date

;
rassis

;
vieux. Macchui raf-

ferma
,
pan rajjermo.

Raffibriare, v. a. (-fib-bid-re) Redou-
bler

;
réitérer

;
répéter.

Raffidarsi
, y. r. (-dur-si) Se fier; se

reposer sur quelqu’un ou sur quelque
chose.

Raffigurabilb
,
adj .(-gou-rd-bi-lc) Re-

connaissable.

Raffiguramento , s- m. (-mén-to

)

Re-
connaissance

, l’action de reconnaître
aux traits

, à la figure.

Rafmgcrare , verb. acl. f-rd-re) Re-
connaître aux traits, à la figure, etc.

remettre une personne. + Comparer.
+ Reconnaître; découvrir; voir distinc-
tement. + Non rojjigurar piii una cosa

,

perdre une chose de vue.

Raffilare , v. a. (-/d-re) Affiler
;

ai-
guiser

;
repasser. + Rogner, couper tout

autour»

Rafi41atcra, s. f. (-tou-ra) Rognure

,

et + l’action de rogner.
Raffinamento

, s. m. türa, f. (-na-mén-
to) Raffinement

;
perfection.

Raffinare , verb. act. (-nd-re) Raffi-

ner
;
subtiliser; perfectionner

;
purger.

Raffinatfzza , s. fém. (-fé-fsa) Raffi-

nement. ([ Raffinatezza d‘ ingcgno
,
dé-

licatesse , subtilité d’esprit.

RaFFISATO , TA, adject. (-fld-fo) ISSIMO.

Raffiné, rnjjinaia
,
vertu sublime,

parfaite. Uomo raffinalo , homme ha-
bile

,
fin

, adroit. Custo raffinalo
,
goût

raffiné , délicat.

Raffinatore, trice , subst. (-tâ-rcj

Rafiiûeur, «use
;
qui raffine.
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Raifinire , v. n. [raf-fi-ni-i'e) Se raffi-

ner
;
sc perfectionner; devenir meilleur.

Tu mi rnjpnisci tra le n*ani a gi»mate.

Raffio , s. m. (râf-fio ) GraiTe; croc;

crochet; harpon; grappin
;
main de fer

Kaffittare , v. act. (-fit-(d-ré) Louer,

arrenler de nouveau
;
relouer.

Raffondarf , y. a. (-fon-dd-re) Creu-
ser davantage.

Raffûne , s. ra. \rfâ-nc) Sorte de vigne

et de raisin.

Raffforzare ,
v a. (-for-tsd-ré) Ren-

forcer
;
fortifier. <[ Appuyer

;
soutenir

;

renforcer.

Raffrancare ,
v. a. (-fran-kd-re) Rc'ta-

blir , remettre en état.

Raffreddamento , s. m. ( -fred-da-

vtén-lo) Refroidissement. <T Attiédisse-

ment
;
diminution dans l’amour, dans

la ferveur.

Rafvreddante, adject. (-dân-le)
Qui

refroidit.

RArFREDOARE ,
v. a. (-du-re) Refroidir.

+ v. n. S’enrhumer. + v. r. Se refroidir,

devenir froid. C v. a. n. et r. S’attiédir;

se ralentir.

Raffrf.ddo
,

da , adj. (-frdd-do) Re-

froidi : au propre et au figuré.

Raffreddore, s. m. (-dô-ré) Rhume.
Raffrenamento , s. raasc. (-na-men-to )

Frein , Faction de refréner.

Raffrekarb, v. act. (-nd-re) Tenir en

bride , la bride haute , courte. ([ Refré-

ner
;
réprimer

;
retenir ; modérer ;

em-
pêcher; réduire. + v. n. Se refréner,

etc. , commander à ses passions.

Raffrescamekto , s. m. (-fres-ka-men

-

to) Refroidissement; fraîcheur.

Raffrettare
,
v. a. (-j'rel-td-re) Accé-

lérer; presser; hâter.

Ràffrontamento, V. Inconlramento.
Raffrontare > v. act.(^-fron-td-re) At-

taquer , affronter une seconde fois. + v.

a. et r. Rencontrer, se trouver au de-
vant. E spartati piu non si fafffonLuno.

+ Confronter
;
récolcr

;
convenir.

RapfosolarB) v. a. (-Jon-so-ld-rc) Ra-
juster

;
refaire

;
raccommoder.#

RAGANa , s. f. (rd-ga-na)
, illa. Vive,

dragon de mer.
Ragazza , s. f. (-gu-Isa) Fillette; jeune

fille.

Ragazzag.lia
,

s. fém. (- Isd-glia) Mar-
maille; troupe d’enfans. ([ Bande de va-

lets, de mauvais soldats , etc.

Ragazzame, s. m. (-tsd-uic) Marmaille;
troupe d’enfans.

Raoazzata
,

s. f. (-tsu-ia

)

Puérilité ;

enfantillage.

Ragazzo , s. m. (-gd-tso) , accjo, one,

otto, iso* ETTO , uccio. Garçon
;
do-

mestique; valet. + Jeune garçon
,
jeune

enfant mâle.
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Raggavigkarsi, v. r. (rag-ga-vi-gndr-

si ) S’accrocher; s’attacher; grimper.
Raggflarsi , V. Congelarsi.

Raggentilire
, v. act. (-dgen-ti-li-n

)

Embellir
;

polir
;
cultiver.

Ragghiare
, v. u. (-guid-re) Braire: il

se dit du cri de l’âne.

IUgghio, subst. ra. ( râg-guio

)

Le cri

de l’âne.

Raggiantb , adj.
(

ra-djun-te) Rayon-
nant

;
brillant.

Raggiarb , v. net. (-djd- re) Rayonner;
répandre des rayons. £ Briller; éclairer.

Raggiata, s. fém.
(
-djà*ta ) Raie,

poisson.

Raggio, s m. (rd-d)n)
, utto. Rayon,

trait de lumière. + T. de Gcom. Rayon,
demi-diamètre d’un cercle. Ç Rayon;
lueur.

RaggiornàRP.
,

v. n (-djor-nd-re) Se
faire jour; reparaître

, on parlant du
jour.

Ragcioso , sa
,
adj. (-djà-so) Radieux

;

rayonnant.
Raggikambnto , 8. m (-dgi-ra-men-to)

Tournoiement ; circuit
;
détour,

Raggirahe
,
v. n. (-rd-re) Tournoyer;

rôder , tourner
;

pirouetter.

Raggiratokc
, s. m. (-td-re) Enjôleur;

trompeur.
Raggirevole, adj. (-dgi-rc vo~lé) Que

Fon peut tourner.

Raggiro
, V. lîigiro.

Raggiugnerr, v. a. (-djou-gne-re) Rat-
traper

;
atteindre. + Réunir

;
rejoindre.

+ v. n. Se rejoindre; se réunir; se ras-

sembler.

Raggiügtomf.sto , s. m. (-gni-mén-to)
Réunion

;
jonction

;
liaison; assemblage.

Raggiunto, ta, adject. (-djoun-to) Re-
joint, etc. + Râblu

;
fort gras , en par-

lant des animaux. + Gros
,
qui a grossi r

il se dit des rivières ,
etc.

Raggiostare , v. a .(-djous-ld-re) Rac-
commoder; refaire.

V Raggomicf.llare , v. a. et r, ( rag-

go-rni-ichet-ld-re) Mettre , ou se mettre
en peloton

;
amasser en forme de pe-

lotou.

Raggomitolare , v. a. et r. (-to-ld-re)
Pelotonner de nouveau; remettre en
peloton. + Envelopper; empaqueter.

Raggrandihe
, V . Aggrandire.

Raggranfllarf. , v. a. (-gra-ntl-fd-re)

Glaner , ramasser les grains épars. <L Ra-
masser

;
rassembler.

RaggravaRf. . v. a. et r. (-ud-re) Ren-
gréger

;
accroître.

Raggricchiamento, s. masc. (-grik-kia-

mén-to'f Contraction
;
crispation.

Raggriccjiiare , v. act. et réfl.(-AûJ-rc)

Contracter; froncer, ou + se contracter ;

se ratatiner
;

se raccourcir.
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Ragcrinzamento , s. m. (

rag-grin tsa-

mén-to) Contraction ; crispation
;

reti-

raient.

Raggrikzare
, v. a. n. et r. (-Isd re)

Froncer, rider; plisser. Raggrinzar le

labbra
, faire le eu! de poule. C Se dé-

courager.

Raggriszito, ta
,
adject. (*tn-to) Con-

tracté
;

ridé
;
fronce.

Raggrottare, v. a. (-td re) Refaire les

lésées
, les crêtes d'un fossé.

Raggrottato, ta , adj. (-td-to) V. Ra-
grottare. + Ctÿlia raggrottate

,

sourcils

fronces.

Raggbdppare, vrrb. act. (-grnup-pd re)

Nouer; empaqueter
;

lier. + v. r. Sc re

plier; se nouer
;
se tortiller.

Raggruppato , ta , adj. (-pd-tn) Noué;
tortillé

, rtc. C Embrouillé.
Raggrüppo

,
s. m. {-groùp-po) Repli

;

entortillement.

Raggruzzare, v. a. et r. (-grou-tsd-re)
Se tapir

; se faire petit.

Raggruzzolahe
,

v. a. (-Uo-ld-rc)
As-

sembler
;
accumuler; entasser: il se dit

lie l'argent, *Pv. r. S’accroupir.

Ragggagli amento
, s. m. {-gnua-glia-

mtn-v-) Applanissrment; raccordement.
Baggcaglianza

,
V. Agguaglianza.

Raggoagliare
,

v. a. (-glui-re) Éga-
ler; raccorder; aplanir. + Comparer;
assimiler. + Ragguagliare alcuno J ’ una
cota

9
informer, avertir, instruire quel-

qu'un d'une chose. + T. de Comm. Rog-
çuagltar le scritture , tenir bien ses li-

bres. £ Ragguagliar le cnslure altrui
,

rabattre les coutures; frapper , maltrai-
ter quelqu'un.

Ragguagliatamexte , adv. ( -ta-men-
te ) Proportion gardée

;
l'un portant

l’aufre.

Raggdagliatore , s. m. (-td-re) Celui
qui donne avis de quelque chose.
Ragguagljo, s. m. (-gnud-glio

)

Ega-
lité; pari té.+ Avis

;
nouvelle.

Ragguardamento
, s. m. (-gouar-da -

mén-to) Regard; vue. + Réflexion; at-

tention.

Raggdardakte
, adj. (-ddn-te) Regar-

dant; spectateur. + Concernant; ap
parteoant.

Raggdardare , v. a. {•dd-re) Regarder
avec attention

;
remarquer

;
observer.

«Regarder; contempler; examiner;
peser. + Appartenir

;
concerner

;
se rap-

porter
;

regarder.

Raggcardatore
,
trice , subst. {-to-re)

Spectateur
;
observateur, qui remarque,

qui observe , etc.

Raggüardevole , adj. {-dc-vo-lc ) Re-
marquable; considérable; notable. + Ai-
gu

; subtil
;
clair.
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RaogüABdevolezzA , s. f. ( rag-gouar-

de-vo-le-tsa ) Considération.

Raggcardo, s. m. (gouar-do) Egard :

considération
;
respect.

Kagcazzabe , V Diguazzare.
Rag ia

,
s. f. (rd-dia) Résine. liagin

liquida,, galipot. C riége
;
embûche;

ruse.

Ragiovale, adj. (-djo-nii-le) Raisonna-
ble, pourvu de raison.

Ragiokamento , subst, m. (-na-men

-

ta) Discours
;
conférence

;
raisonnement.

+ Aver ragtonamenlo
, raisonner, con-

férer. + Raisonnement
,
faculté ou ac-

tion de raisonner.

Ragiorante, adj. (-ndn-te) Qui raisnn-

ne.qui parle,qui traite de quelque chose.
Hagionare, v. n. (-iwf-re) Raisonner;

discourir; conférer + Argumenter
;
dis-

serter; discuter. + Conclure
;
établir

;

arrêter. + Compter; calculer. Rngiona
il tua vantaggio ed il mio donna. + v. r.

Communiquer
;
s'entretenir; raisonner.

Ragionatevene cogli altri.

Ragiomare , subst. m. Discours; entre-
tien.

Ragiosatamente, zdv.(-ta-mén-te) Rai-
sonnablement

;
justement.

Ragionativo
,
va, adj. ( Mvo ) Raison-

nable. + La pulenza ragionativa
y la rai-

son.

Rariokato, ta , adj. ( -nu-la ) Dont on
a déjà parlé; dit; détaillé. + Divulgué

;

publié. + Raisonnable
;
judicieux

; sage.

+ Raisonné
,
qui rend raison des règles.

Antmelica
,
gramatica ragionata

,
arith-

métique, grammaire raisonnée.

Ragionatore, s. m.(-td-ns) Raisonneur;
discoureur.

Ragione, s. f. (-djd-ne ), accu, bcinu,
"tklla

.

Raison; entendement
;
jugemeqt;

discernement; bon sens
;

connaissance.
+ Preuve; cause; motif; sujet; raison.
+ La raison

;
bon droit

;
justice

;
équité.

+ Thèse
;
argument. + Espèce

;
sorte.

+ Compte
,

partie de dette ou de
crédit. Libro délie rngiani

, livre de
compte. + Raison

;
proportion. Si vende

a ragion di tanta
,
cela se vend à raison ,

sur le pied de tant. + Compagnie
;
raison

de commerce. + Prétention
;
droit

;
ae.r

tion
;
juridiction. + Droit. Ragion civile ,

canonica, droit civil
, canonique. + Tri-

bunal, siège de justice. + Mois ; mens-
trues, etc. + Fur ragione

, rendre justice,

et + croire
,
juger , compter. + For rar

gione nel bere , faire raison, boire une
santé qu'on nous a portée. + Far In ra-

gione , faire les comptes. + Dannar la ra-

gione , efi’accr un compte. + Saldar la.

raginne , arrêtée les comptes. + Tenerc ,

remhre ragione t rendre justice, juger

les causes, tenir séance. + Andurscne

\
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alla raginne

,
avoir recours à la justice

+ Saper di ragione , savoir l’arithraéti-

que. + A, con raginne
,
adv. Avec raison;

raisonnablement} justement. + Sema ra-

gione
t
sans raison, injustement.

Ragionevole, adj. (
ra-dgio-nd-vo-le ),

issiMo- Raisonnable; convenable
;
propor-

tionné
;
juste.

Ragionevolezza , s. f. (-lé-tsa) Raison
;

justice
;
équité.

Ragionevolmente , volemente, adverb.

(-mén-le)

,

issimameste. Raisonnable-

ment ;
justement. + Médiocrement; con-

venablement
;
raisonnablement.

Ragionif.be, s. m. (-nié-re ) Arithmé-
ticien, habile calculateur. + Maître

,
ou

auditeur des comptes.
Ragioso, sa, adj. (-d/d-so) Résineux.

Ragliare, Raglio ,
V. Rngghiare

,
etc.

R ag n a , s. fém.
(
ra-çna ) Filet , rets à

prendre des oiseaux. ([ Embûches ;
piège;

surprise. Dur nella ragna
,
donner dans

le panneau. + Araignée, insecte. + Toile

d'araignée.

Ragnaia , s. f. (-gnà-ia ) Lieu propre à

la chasse au filet.

Ragnare , v. a. (
-gnâ-re ) Tendre les

filets. ([ Dérober; grappiller; emporter;
voler. + v. n. Voler autour du filet , en

£
arla~nt des oiseaux. + S'obscurcir, en par-

mt de l’air. + Être usé au point qu’on

voit à travers.

Ragiutelà , s. f. ( -té-la ) Toile d’arai-

gnée.

Ragnatelo, s. masc. (-té-/o), occio,

uzio. Araignée, insecte. Toile d'arai-

gnée. £ Inciamparc né ragnaleli f &e noyer
dans son crachat.

Ragno , nolo, nüolo, V. Ragnatelo.

Ragowamento, s. masc. (-gou-na-mcn-

to ) Assemblée
;

compagnie. + Amas
;

tas.

Ragünaste
,
adj. (-ndn-te

)

Qui assem-
ble.

Ragonanza, s. f. V. Ragunamentn.
Ragunare

, v. a. (
-nd-re ) Assembler

;

réunir; amasser
;
convoquer.

Ragunata , s. f. ( -nà-ta )
Assemblée.

+ Assemblage; amas.
Ragoxaticcio , cia , adj (

-ti-tcho ) Ra-
massé à la bâte. Gente

,
marmaglia

,

truppa , etc., ragunaliccia.

Ragerai ore, tricb, subst. (-tô-re) Qui
assemble.

Ragu 5A7.IONE , s. f. (
-tsiô-ne ) Assem-

blée
;
compagnie; cercle.

Rageno, V. Ragunamentn.
Rai, subst. m. pl. de Raggio , (rd-i)

Rayons. C Yeux. Sereno allora i nubilosi

rai Armida.
Rau

, s. f. (m-iû) Raie
,
poisson.

Rallargamento, s. m. ( ral-lar-ga-mén

-

to ) Extension; dilatation.

RAM
,
Ràllargàre , v. a. ( ral-lar-gâ-re )

Élargir; étendre; dilater. ([ Amplier; aug-
menter

;
accroître , donner de la force

9
etc. + v. n. et r. S'étendre

;
se dilater.

I Devenir libéral.

Rallargatobk, s. m. (-td-re) Qui élar-

ftR*

Ralleggiàre, v. a. (-lé-djd-re ) Alléger;

soulager.

Rallegramekto, granza, s. (-gra-men-
to) Joie

;
plaisir

;
réjouissance.

Rallegrare, v. act. (-grà-re) Réjouir;
divertir; récréer: égaler. + v. réfl. Se
réjouir; prendre du plaisir. ([ Raltegrarsi
con alcunn

, féliciter
, congratuler quel-

qu'un
, se réjouir avec lui

,
se conjouir

,

lui faire compliment.
Raliægrativo

, va, adj. (-fi-po) Ré-
jouissant; divertissant.

RaLLEGRATORE
, TRICE

, 8. ( -tÔ-fC ) Qui
réjouit, qui égaie.

Rallegratera
,
V. Rallegramento.

Rallenake, V. Allenare .

Rallentamento
, s. m. (-len-ta-mcn-to)

Relâche; ralentissement.

Rallentare, v. a. ( -td-re
4

) Relâcher;
lâcher; ralentir; débander. ([Ralentir;
relâcher. ([ Rallenlar l'animo

,
délasser ,

récréer.

Rallevare, y. a. (-fe-f'd-re) Élever;
éduquer.

Rallievare
, v. a. ( -lic-vâ-re ) Alléger;

soulager.

Rallignare
, v. a.

(
-gnâ-rc ) Repren-

dre racine.

.
Rallominare , v. act. ( -lou-mi-nd-re )

Eclairer; illuminer. <[ Ouvrir les yeux à

quelqu'un, l’éclairer, lui faire connaître
s»‘s fautes. + Rendre

, redonner la vue.
+ v. r. Recouvrer la vue.

Rallengare, v. act. (-ioun-gd-re ) Ral-
longer

;
étendre.

Rama
, s. fém. ( rà-ma )

Branche. C La
sesta rama d‘ orgoglio si è l'ipocrisia.

RamàCCIA
,
V. Ramazza.

Ramage, ad j. ( -mà-tche ) Uccello ra-

mace
,
jeune oiseau de proie qui a déjà

volé et fait quelque prise.

Ramaiolo, ieolo, s. m. (-/o-/o) Cueil-

ler à pot
;
litron.

Ramanzina, V. Rammanzina.

Kamarro, s. m. (-mdr-ro) Lézard. +
Bedea

u

.
[Aver Tocchio dcl ramarro t

avoir

les yeux attraynns.

Ramata, s- f.
(
-md-fa

) Espèce de ra-

quette pour abattre les oiseaux à la fouée.

+ A ramala
>

adv. A foison ;
en abon-

dance.
Ramatare

,
v. a. ( -td-re) Abattre les

oiseaux avec une espèce de raquette,lors-

qu’on chasse à la fouée. ([ Ramalar le

borse , couper les bourses, filouter.

I

Ramatei.la, s. f. V. Ramicello.
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Ramato, ta , adj. (ra-md-to) Branchu,
qui a beaucoup de branches. + Pâlie ra

-

mate
,
balles ramées.

Ramazza, Ramaccia
, s. fém. (

-md-tsa )

Ramasse.
Rame

, s. m. ( rd-me ) Cuivre. Paine di
Corinlo, cuivre jaune, laiton. Pâme pur-

goto
,
cuivre de rosette. + Monnaie; ar-

gent. + Jntagliare in rame
, graver sur

cuivre. + Figura in rame
, planche , fi-

gure en taille-douce.

Ramerj.no, s. ra. ( -ri-no
) Romarin

;

libanotis, plante.

Ramicezla , subst. f. ( -tchél-la) Petite
branche.

Ramicfllo,». m. (-tchél-lo) Petit ra-
meau. <[ liamicelli tfacrjua

, petits ruis-
seaux.

Ramiere, s. m. ( -mié-re ) Ouvrier en
cuivre.

Ramificare
,
rsi

, v. n. et r. (-fi-cd-re)
Se ramifier, se diviser en plusieurs bran-
ches : il se dit au propre et au figuré.

Ramificazio*e
,

s. f. (-tsiô-ne ) Rami-
fication

, au propre et au figuré.

Ramitïa
, s. f. (

-imi-na ) Scories
, écail-

les du cuivre.

Ramïngo, ga, adject. (-min-go
) Bran-

ebier : il se dit d’un jeune oiseau de proie
ni commence à sortir du nid. ([ Fugitif.

Errant
;
vagabond.

Ramino, s. musc, (-mi-no) Espèce de
coqueuiar de cuivre.

Ramiscello , mitello
, V. Rnmiccllo.

Rammantare, v. a. ( -man-td-re
) Re-

couvrir d’un manteau. ([ Protéger; sou-
tenir

;
défendre. + v. r. Se parer; s’ajiy-

ter.

Rammaszo, zija , s. (
-mdn-tso

) Répri-
mande; mercuriale; bravade.
R amm a kco, V. Pammariro.
Rammarginarf.

, v. a. (- mar-dgi-nil-re
)

Consolider; refermer; faire reprendre
ou cicatriser une plaie. + Souder

; em-
boutir.

Rammaricamento, s. m. (-ri-ka-mèn-to)

Plainte; regret; soupir
;
jérémiade.

* Rammaricarte
,
adj. ( -kdn-te ) Qui se

plaint
,
etc.

Rammaricarm
,
v. r. (-kdr-ti ) Se plain-

dre
;
gémir ; déplorer

;
s’aflliger. + Se

plaindre; grommeler; grogner
;
se la-

menter. f Pammaricarsi di gamba sana
,

se plaindre que la mariée est trop
belle.

Rammaricatorb , s. m. (-id-re ) Pleu-
reur

;
grogneur.

Rammaricazionf., s. f. (-tsiâ-ne), ncella.

Plainte; soupir; gémissement; doléauce;
regret.

Rammarichevole , adj. (
-ké-vole

)
La-

“entable
;
plaintif

;
déplorable

;
pitoya-

bls.
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Rammarico, chio, Voy. Rammarica-
mento.
Rammaricüso • sa, adj. (ram-ma-ri-kô-

30) Grogneur ;
mécontent

;
dépifeux.

Rammassare
,

v. a. (-màs-sa-re) Ra-
masser; entasser; réunir

;
railler.

Rammattonare , v. a. ( -mat-to-nd-re )

Recarreler.

Rammemdr arza, s. f. (-nicm-brdn-tsa
)

Souvenir
;
mémoire.

Rammemdrare, V. Rimembrare.
Rammkmoranza

,
s. f. (

-mo-rdn-tsa
)

Souvenance.
Rammemorare , v. act. ( -rei-re) Faire

rappeler
;
faire souvenir.

Rammfmorato, ta , adj. ( -rd-lo
) Dont

on a parlé, dont on a fait mention.
Rammemoratrice, s. f. (

-tri-lche
) Qui

fait ressouvenir.

Rammemorazione , subst. f. ( -tsio-ne )

Souvenir; mémoire.
Rammehdare , verb. act.

(
-men-dà-re )

Corriger; réformer.

Rammesdatore, trice , subst. ( -tô-re )

Qui corrige
,
qui raccommode.

Rammentamf.nto , tanza , subst. (
-ta-

mén-to ) Souvenance ;
mémoire.

’R aMMESTARE , v. a. (
-tà-re ) Faire sou-

venir; faire rappeler. + v. r. Se rappeler;

se ressouvenir.

Rammrntatore ,
trice , subst. (

-tô-re

)

Qui fait souvenir.

hAMMEST10 ,
s. m. (

-tl-o ) Répétition,

redite fréquente de quelque chose.

Rammfsziove , V. ÂJemoria.

Rammezzare ,
v. a. ( -cbâ-rc ) Diviser

;

démembrer
;
séparer.

Rammoilare ,
ilire , v. a. (

ram-mnl-

Id-re ) Ramollir ; attendrir
;
tremper.

£ Amollir; fléchir.

R ammontake , verb. act. (
-mon-td-re

)

Àmouceler; entasser
;

rassembler; faire

uu monr< au.

Rammoieh-are ,
pire, v. a, (-mor-bi’* '

dd-re ) Attendrir
;
ramollir

; assouplir.

£ Amollir ; adoucir; modérer.

Rammorbidativo, va , adj. (
-li-vo ) Qui

amollit
,
qui attendrit.

Rammorvidark , dire
, v.a. ( -fd-dd-re)

Ramollir.

Rammucciiiare , v.aet. (-mouk-kid-rê :)

Amonceler
;

entasser. + verb. réc. S’a-

masser.

Ramo, subst. m. ( rd-mo ) , etto , cc-

cio. Branche : rameau. + Bras de ri-

vière. + Branche de famille.
k (f
Avere un

ramo di pazzo
,
di pazzia , etc. , avoir un

grain de folie. + Parni de' ccrvi , etc.

bois de cerf.

Ramolaccio , s. ni. (-Id-tcho
) Raifort.

Ramorl’to
,
ta, adj. ( -rou-to ) bran-

chu; rameux
;
qui a beaucoup de bran-

ches.

‘C
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Ramoscello , V. HamuceUo.
Ramoso , sa ,

adj (ra-md-so) Branchu
;

ï ameux. + Chevillé f en parlant des

terfs.

Rampa , s. f. ( rdm-pa) Griffe $
patte

;

oDcle
;
serre.

Rampare ,
r. a. ( -pà-re ) Donner des

coups de griffes.

Ramparo , s. m. (-pd-ro) Rempart.
Rampicare ,

v. n. et réft. ( -pi-kd-re )

Grimper
;
gravir

;
monter.

Rampicose , s. m. ( -kô-ne ) Grappin
;

harpon
;
croc.

Rampino ,
subst. m. (-pi-no )

Crochet
;

harpon
;
main de fer.

Rampo, s. f. (
rdnt-po ) Croc; harpon.

Falto a rampo , crochu.

Rampogna , mento , subst. ( -pôgna )

Criaillerie; mercuriale.

Rampognare , . a. (-gna-re) Gronder :

relancer
;

réprimander ;
quereller. +

v. réfl. Grommeler; grogner; se plain-

dre.

Rampognatore, trice, 8 .
(-td-re) Gron-

deur; grommcleur; fâcheux.

V Rampognoso , sa , adject.
(
-gnose )

Grommeleur; grondeur; chagrin.

Kampollamesto, s ra. (-poFla-mén-to

)

Source, au propré et au figuré.

Rampollante
,

adj.
(
-ldn~te ) Jaillis-

sant.

Ram pollare
,
v. n. ( -Id-re ) Sourdre;

naître; jaillir : il se dit de l’eau. C Naître;

dériver
;
sortir. + v. act. Produire; faire

naître.

Rampollo, subst. m ( -pdido ) Sur-
geon d’eau. + Rejeton

;
plançon. C Reje-

ton; descendant.
Rampons

,
s m ( -p6-ne

) Croc; cram-
pon

;
biseau

;
harpon.

Ramüceu.o , scello , subst. m. (
-mou-

tchél-to) Petite branche, au propre et

au figuré.
;

Ra na, subst. f. ( rd-na ) üzza. Gre-
nouille.

Rancarf. , RancKettarf., v. n. (-Ad-re)
Clocher

;
boiter; clopiner.

Rasciato, ta ,
adj.

(
-tchd-lo ) De cou-

leur d’orange.
Rancidezza t ditX , s. f. ( -ichi-dc-tsa)

Rancissure
;
rancidiié

;
goût rance.

Rakcido , da, adject. ( ràn'tchi-do
) ,

issimo. Rance
;
fort

;
chanci

;
vieux.

Ranci dôme
,

s. m. (-doii-me) Rance
,

goût rance.

Rancio
,
cia , adj. ( rdn-tcho ) Couletir

d’orange. + Rance
;
vieux

;
chanci. + s.

m. Souci
, fleur. La lodaia acetosa

, il

Jior rancio.

Kancioso, sa ,
adj. (-tchd-so

)
Qui sent

le rance.
Ranco

,
ca ,

adj. ( rdn-ko ) Boiteux ;

cagneux.

RAN
Raxcore» s. m. (ran-k6-r

m

) Rancune;
haine invétérée ;

animosité.

V Rancura , s. f. ( -kou-ra) Chagrin;
tristesse; affliction. + Rancune.
V Rascürarsi , v. r. ( -rdr-si ) Se clia-

*

griner
;
se plaindre.

Banda , adverb. ( rdn-da ) A randa a
randa

,
et a randa

, à peine
;
précisément;

de , du , au long.

Ranpaginf, adv. ( -dd-tlgi-ne) AnJar
randagine

,
être vagabond.

. Randagio , S. m. ( -dd-djo ) Errant;
coureur; vagabond. C V. BnrdeUiere.

Randexlare, v. a. (-del-ld-re ) Don-
ner des coups de bâton.

RandEllata
,
subst. f. ( -’il-t* ) Coup

de bâton.

Randello ,
subst. m. (-dél-lo

)

Garrot

à garrotter; cheville. Randello dtLLx

sella
,
garrot d’arçon. + Bâton court;

rondin
;
tricot.

Ranoionb , adj. m. ( -diô-nc )
Falcone

randione
,
gerfaut

,
oiseau de proie.

Ranklla
,

subst. f. (-nél-la ) Petite

grenouille. + Ranule, tumeur au filet de
la langue.

Rasgo , s. m.
(
rdn-go ) Rang ;

condi-
tion.

RaXGOLA
,
Rangolo , Rangülo

,
subst,

( rdn-go-la ) S-»uci
;
soin; inquiétude.

+ Empressement.
Kangolare

,
Rangdlare 4 v. a. ( -Id-re)

Faire agir avec diligence. *f Crier à tue-
tête.

Raxgoloso, sa
,
adj. (-lo so ) Diligent ;

soigneux
;
empressé. + V\AJfannoso.

^Raninu , adj. m ( -fti-no ) Appio rw-

ntno, renoncule de marais
,
greuouillette

d’eau , plante.

Rannatà, s. f. (~nd La)
y
accia. Eau de

lessive.

Rannestark
,
v. a. ( -nes-td-re

) Enter,
greffer de nouveau. î Rattacher; rejoin-

dra.

Rannicchiare, v. n. (-nih-kid-re ) Ra-
tatiner

; rider
;

resserrer. + v. n. et r.

S’accroupir
;

se recoquiller
;

se retirer

comme le ver
;
se ratatiner. f

Raxxiere
,

s. m. (
-nié-re

)

Cuvette qui
reçoit la lessive qui coule du cuvier.

Ranno, subst. in. ( rdn-no ) Nerprun ;

bourgéprne
,
plante. + Lessive , eau dé-

ferai ve. (t Vengeance
;
satisfaction d’une

offense. C Getlar vin il ranno,e’ Isapone,
perdre ses peines et son argent.

Rannodamento , s. m. (-da-mén-to )

Entortillement
; nœud.

Rannodare
,
v. act. (

-dd-re
)
RenoOer.

+ Raccommoder; rejoindre; réunir. +
v. a. et r. Renouer; réunir; réconcilier;

remettre bien. + Rallier , se rallier, en

parlant des soldats.

Rannoso ,
sa

,
adject. (-rid-so) Lixiviel.

jyGoogk
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Raksovolamento , s. m. ( ran-nou-vo-

la-mén-to) Obscurcissement.
Rannuvolare , golau

e

,
v. ii. (

-hi-re )

Se troubler
;
s'obscurcir. C Se troubler ;

devenir sombre , morne , troublé , cha-
grin.

Ranocchia f ch 10 , V. Rana.
Rasto , tou>, subst. f. ( rdn-to )

Râle
;

lâlement. _ •
|

Raptoloso
, sa ,

adj. (-fd-ço) Rau<fhe ;

enroué.

Ranoncolo, cülo , s. m. ( -noün-ko-lo)
Renoncule , fleur.

Kanzonare
, v. act. ( -Iso-nd-re ) Ran-

çonner, exiger plus qu’il ne faut. + Payer
la rançon , racheter.

Raszohe, s. f. (ran-tsrt-ne) Rançon.
Rapa ,«./.( rd-pa ) Rave.
Rapace

, adj. (ra-pd-tche

)

, ismmo. Ra-
pace; avide.
Rapacemlntc, adv. (-mén-te) Avec ra

pacité.

RaPACItI , TADE , TATE, 8. f. (
-tihi-td )

Rapacité
;
avidité.

Râpé, s. ra. (ra-pé) Tabac râpé.
Rapkrokzo , zolo ,

s. m. ( -ron-lso )

Raiponce
,
plante.

Ramoamente. adv. ( -pi-da -nu:n-te )

Rapidement
;

vilement
; impétueuse-

ment.
RaIMDU’X

,
TADE, TATE» 8. f. (-lll-td

)
j

Rapidité
;
célérité.

Rapido
, DA, adj. (rd-pi-do), >S8i»o. Ra-

pide; impétueux; précipité. + V. Rapace.
Rapimemo, s. m. ( -mén-lo ) Ravisse-

ment
;
rapt. ( Extase

;
transport

;
ravis-

sement.

R api sa , 8 . f. ( -pi-nu) Rapine
;
volc-

rie; pillage. + Proie; vol
;
larcin. C Rage;

fureur
; emportement. + Ucel'o tli , du

rapina
,
oiseau de proie.

Y Rapisatore, s. m. (-tô re) Concus-
sionnaire.

%Y Rapinosamente
,
adv. ( -no-sa-men-

te) Violemment
; par force. + Furieuse-

ment
;
avec rage. + Rapidement

;
impé-

tueusement.
Rapisoso, sa , adj. ( -né-so ) Rapide;

prompt
;
violent

;
impétueux.

Rapire, v. a. ( -pi-re) Ravir
;
empor-

ter; enlever; arracher de force. + En-
Iraîuer

; attirer. <1 Esscr rapito in ispi-

rûo^in paradiso, etc.
, être ravi en extase.

Rapito,- ta , adj. ( -pi-to ) Ravi
;
en-

levé-, etc. Voy. le vcrlie. + Extasié, ravi
en extase

; transporté de joie
,

d’admi-
ration , etc.

Rapitorf., tbice , s. (
-té-rc

)
Ravis-

seur
,
qui ravit, qui enlève.

Rapontico
, s. m. ( -pôn-ti-co )

Rapon-
;

tic; rhubarbe des moines.
Rappa , s. f. ( râp-pa

) Râpes
;
crevas - :

ses
;

fentes au pli du genou du cheval.

RAP 583

I Mal; maladie; incommodité. + Happa
di finocchia , etc.

,
troebet , flocon

,

grappe.
Rappaciahk, v. a. ( rap-pa-lchd-re)

Pacifier; rapatrier; concilier.+Apaiser
;

calmer; adoucir.

Rappacif icare
,

v. act. (-tchi-fi-kd-re)
Pacifier. + r. r. Se calmer; s’apaiser;

faire la paix ; s’adoucir.

Rappauare , si , V . yîppagarc
, etc.

Rappallottolarf. , . a. (rap-pal-lot

lo-ld-re ) Pelotonner , réduire en forme
de petite boule. + v. ré fl. Se recoquiller;

s’entortiller. ([ Gli si rappalloltoiano U
parole in bocca per lo sparenlo

, la peur
lui fit rentrer les paroles.

Rappalo/zolark
, v. a. et r. (-tso-ld-re)

V. Rappallottolare.

Rapparecchiare
, v. a. ( -rek-kid-re )

Préparer de nouveau
;
remettre en étal.

Rappareggiake , V. Parejtftiare.

Rappariée , v. n. ( -ri-re ) Reparaître.

Rappattimare , v. a (-pat-tou-nui-rc )

Rapatrier; récoucilier
;

raccorder; ra-

juster. + v. r. Se raccommoder; se rapa-

trier , etc.

Rappellare , v. a. ( -pel-ld-re ) Rap-
peler

;
révoquer

;
faire revenir. + v. u.

Appeler; interjeter appel,

Kappezzamehto ,
s. m. zatüra , fém.

(
-pc-tsa-men-to

)
Kapiécctage

;
raccom-

modage
;
ravaudage. C Ravaudage; ou-

vrage fait de pièces et de morceaux.
Rappezzare, v. a. (-tsd-re

)
Rapetasser;

rapiéceter
;
ravauder.

Rappezzatore , Tuiez ,
subst (-tô-rc )

Ra va ut leur
,
dense.

Rappiavare
, v. a. ( -pia-ad-rç )

Apla-

nir, mettre de niveau.

Rappiastharf.
,
v. a. et r. (-pias-trd-re)

Rattacher; réunir; rejoindre, au pro-

pre et au figuré. ([ v. réli. Se rapatrier
;

se réconcilier.

Rapptàttarsi
,

v. réfl. ( piat-tdr-si )

S«* cacher
;
se tapir.

Rappiccare, v. act. et réfl. (-pik-kd-re )

Rattacher; raccrocher. + Rapiccare il

sonna ,
la baitaglm , «e rendormir

,
re-

commencer la bataille. + Happéecarsi il

fuoco , se rallumer ,
reprendre feu.

Rappiccatiira , s. f. (-loii-ra ) Réunion;
jonction.

Rapiccinirf. , V. RappiccoLw’e.

Rappiccolare
,
v. a. (

-ko-ld-re ) Ape-
I isser

;
rapetisser

;
amenuiser ; dimi-

nuer.

Rappicliamento , s. m. ( -gUa-ntcn-tn )

'Coagulation
;

congélation
;

caillcinent

,

endurcissement.
Rappigliabe

, v. act. et réfl. (
-glid-rc S

Cailler
;
coaguler. + Retenir

;
arrêter. +

User de représailles. + Ruppigliarsi , en
parlant des chevaux, devenir fourbu ,

x.
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ou courbatu. { S'adonner derechef

,
ou

devenir à...

Rapportagiose , tamento, s. (rop-por-

ta-djô-ne) Rapport
}
relation.

Rapportante
,
adj. (

-tén-te ) Qui rap-

porte
;
qui fait une relation. •

Rapportare
,
v. a. ( -td-re ) Rappor-

ter
5
raconter , narrer ce qu’on a vu, ou

entendu. + Causer; apporter
;
produire

+ Ramener, faire revenir. + Représenter,

porter l’empreinte ,
l’image. + Transpor-

ter; transférer. + v. réfl. S’en rapporter;

se rapporter à ce qui en est. + Rappor

-

tarsi ad uno
,
s’en rapporter à quelqu’un,

s’en remettre à sa décision.

Rapportatore, trice , subst. ( -to-re
)

Rapporteur
;
délateur; semeur de ziza-

nie.

Rapporto , tazioxe, V. Rapportaginne

.

Rapprevuere , v. a. ( -prén-dc-re
) Re-

prendre. + Cailler; figer
;
coaguler.

R»’pRE!»Di\fF.XTO
,

s. m. ( -di-ménto )

Rét Misseraent
;
renouvellement.

R \ppresaglia , s. f. ( -çd-glia ) Repré-
sailles: prises: butin. + Représailles;
équivalent; dédommagement.

Rapprf.sagliare
, v. act. (-glid-re) User

de représailles.

Rappresentaoile, adject. (-ccn-td-bi-le)

Qu’on peut représenter.

Rappresentamemto
,

s. m. {-ln-mén-to)
Représentation; image. + Application;
apposition.

Rappresentahte
,
adj. (

-tdn-tc ) Repré-
sentant.

RappreseMtarb
,
v. a. (

-td-re
) Repré-

senter; présenter; exhiber; montrer;
produire. + Montrer la figure

;
être le ty-

pe , le modèle; représenter; exprimer.
+ Représenter

; figurer ;
tracer des figu-

res. + Représenter quelqu’un , tenir sa

place. + Représenter
,
jouer un person-

nage sur le théâtre. + Rippresentar le

commedie
, jouer la comédie ,

représen-
ter. + v. r. oe présenter

;
paraître.

Rappresentativa
, s. f. ( -ti-va ) Le ta-

lent de bien représenter.

Rappresevtativo , va ,
adject. ( -tl-vo

)

Représentatif
;

qui figure ,
qui repré-

sente.

R\p?h sestatore, trice, subst. (-to-re)

Qui représente.

Rappresestazione , taxes , subst. fém.
( -Isiâ-ne ), ptcella. Représentation; ima-
ge; type, figure qu’on représente de 1

quelque chose. + Représentation , l’ac-
j

lion de représenter sur le théâtre.

Rapprfsentf.vole, adj. ( -lé-vo-le ) Qui
peut représenter.

Râpprtso
,
sa

,
adj. ( -pré-ço ) Coagu-

le; caillé; figé. + Engourdi; entrepris
;

perclus. + Engourdi
;
endormi.

RAS
Rappressare, v. a. ( rap-prei-sd-re )

Rapprocher. + v. r. Se rapprocher.
Ràpprofondare , V. Riprofondare.
Rapprossimarsi , etc. voy. Approtsi -

-

marsi
, etc.

Rapportare ,
v . a. (

-poun-td-re
) Re-

faire la pointe.

Rapporare , v. a. ( -pou-rd-rç ) Épu-
rer ^purifier

;
purger.

RapsooIa , V. Rassodla .

RaPSODO , DISTA, DI A TORE , S. m. (sO-do)
Rapsode. 4* Rapsodiste.

Raramkrte
,
adv. (ra-ra-mén-te), issr-

mameute. Rarement.
Rarefarf. , v. a. (

-re-fd-re
)
Raréfier

;

étendre
;
dilater. + v. réc. Se raréfier,

etc.

Rarefatto, ta, adj, ( -fdt-lo ) Raré-
fié. + s. m. Raréfaction.

Rarefazione , s. fém. ( -tsio-ne ) Raré-
faction.

f

Karezza
,
V. Rarita .

,

Rarificare , v. act. (
-ri-fi-kd-re ) Ra-

réfier
;
dilater. + v. r. Se raréfier

;
s’é-

tendre.

Rarificativo, va , adj. ( -ti-vo ) Raré-
factif.

RaRItI , TADF
, TATE ,

S. f. ( -fi-td ) Ra-
re-é

,
qualité de ce qui n’est pas dense.

+ Rareté
;
disette. + Rareté; curiosité;

singularité.

Raro, ra, adj. (
rd-ro ), issiko. ücgio,

etto. Rare;' clair; peu serré
;
lâche. +

Petit
;
modique. + Lent

;
rare. + Rare

;

précieux; excellent. + Raro
, adv. Rare-

ment
;
peu souvent.

Raschia , s. fétn. ( rds-kia
)

Grattelle ,

maladie de la peau.
Rasciiiarb , v. act. (

-kid-re
) Racler ;

gratter; ratisser. + Effleurer.

Rasciiiatüra , s. f. (
-loti ra ) Raclure;

ra tissure.

Rasciugare, uttare , v. a. (-ehou-gd-rc)

Sécher
;
essuyer. *-

Rasciütto , ta ,
adj. ( -choüt-lo ), issi

-

mo Sec ;
séché ;

essuyé.

Rasentare , v. a. ( -cen-td-rc ) Raser
;

effleurer; passer rez à rez, passer bien

près. + Etre à peu près d’un tel temps.
Rasf.nte

,
prep. ( -nén-lc

) Tout pro-

che. Risente il
,
al Rodano

,
le long du

Rhône.
!

Il a s 1 f. r a ,
s. fém. ( -cié-rà) Racloir. +

Racloire.

Raso
,
s. m. ( rd-co ) Satin. + Raclure;

ra tissure.

Raso, sa , adj. Rasé
;
tondu. ([ Usé

;

consumé. ([ Paisible
;
tranquille. Filtrai-1

cello raso. + Dégagé
;
débarrassé. Cos-

cienza rata di scrupoli. + Ras; uni
;
de

niveau. Misura rasa. + Effacé; raturé.

Lellera
,
scritlura rasa.

Rasoio, s. m. ( -çd-to ), accio. Rasoir .



RAS
Raspa, *. f. ( ràs-pa ) Râpe.
Rampante

,
adj. (

-pdn-tc ) Qui gratte.

+ V\no raspanle
,
vin piquant

,
qui cha-

touille le gosier.

Raspare v. act. ( -pd-rc ) Gratter le

pavé; frapper du pied la terre, comme
fait le cheval

,
etc. £ Accrocher : déro-

ber
;
voler

;
emporter quelque chose. +

Râper
,
se servir de la râpe.

Raspato
, s. m. ( -pd-to ) , ino. Vin fait

de raisins égrappés.
Raspo, s. ma>c. ( rds-po ) Grappe de

raisin. + Rafle
,
grappe de raisin qui n'a

plus de grains. + Graj p.llon. + Gale, ma-
ladie des chiens.

Raspollahe, v. act. ( -pol- Ui-re ) Grap-
piller , ramasser les grappes laissées.

Ramollo, s. m. (
-pol-lo

)
Grappillon.

Rassiggiante , adj. ( -sa -djdn-tc )
Qui,

goûte encore une fois.

Rassagciare
, v. act.

(
-djd-re

) Goûter
une seconde fois.

Rassalire
, v. a. (

-/t-re ) Attaquer une
seconde fois.

Rassfcare, v. n. ( -se-gd-ro ) Se figer;

se coaguler.

Rassegna, gsamento
,
suhst. (-se-gna

)

Revue
; montre des soldats

;
parade.

Rassegnarf
, v. act. ( -gnd-rc ) Consi-

gner
; restituer

;
redonner ; rendre. +

,

Rassegnare i soldait
,
faire la revue des

soldats. + Remercier
;
témoigner sa re-

connaissance. + Le rassegno il ruio asse-
quin

,
je vous présente nies respects. +

v. r. Se présenter; paraître. + Se résigner;
se conformer.
Rassegnatameste

, adv. ( -la-mcn-te )

Avec icsignation.

Rassegnatore
, s. m. ( -tfi-rc

) Inspec-
teur

, commissaire qui fait la revue.

Rassegnaaione
, s. f. ( -fiid-ne ) Rési-

gnation à la volonté de Dieu.
RaSSEMBRASIENTO, BRAN7-A, Subst. (-5CTO-

hra-men-to

)

Ressemblance
;

représenta-
tion.

Rassembravtf.
,
adjeet. (-brdn-lt

) Qui
représente

;
qui ressemble.

Rassembrare , v. n. (-brd-re

)

Ressem-
bler; représenter. + v. a. Assembler; ra-

masser; recueillir.

.
Rasserwamento, s. m. (-rc-na-mdn-to)

Eclaircissement.

,
Rasseaenare, verb. a. n. et r. (-nd-re

)

Eclairci i*
;

rendre serein
;

rasséréner.

Ridono i prati
, e il ciel si rasséré-

na. ([Éclairer; instruire. £ Réjouir; con-
fier.

Rassettameïîto , s. m. (-set-ta-mén-lo)

Raccommodage
;
agencement.

Rassettare
, v. act. (-ld-re) Rajuster

;

raccommoder
; remettre en hou ordre.

+ Ramasser. + Ramener en bon ordre.

dtassettar i pulcini alla villa . + Rassetlar
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Vulive t etc. cueillir, ramasser les oli-

ves. + verb. réc. Se parer
;
s’embellir ;

s’ajuster.

Rassettatore
,

s. m. (ras-set-ta-tn-re)

Celui qui raccommode.
Rassettatcra , s. f. (- loü-ra) Raccom-

modage
;
reprise.

Rasmccrare , verb. a. (-si-hou-rd-re)

Rassurer; encourager. + v. réc. Se raf-

surer
;
prendre courage.

Ra&sodamf.kto
,
V. Assodamento.

Rassodare. v. act. (-so-dd-rr) Raffer-

mir
;
rendre épais

, solide. £ Rassurer
;

confirmer.

RassodU, s. f. {-di-a) Rapsodie.
Kassomigliamfnto , s. mave. (-mi-glia-

mérfto) Comparaison; ressemblance; si-

militude.

Il assomigliante

,

adj. (-glidn-te
)
Res-

semblant.
Kassomiguanza ,

s. fém. (-glidn-tsa)

Comparaison
;
similitude.

Rassomigliaae , v. n. (-glid-re ) Res-

sembler.

Rassomigliâtivo ,
va, adjeet. (-ti^vo)

Ressemblant.
Rassomic.li atore , trice

,
subst. (-fo-re

)

Qui ressemble. ,

Rassotugliare , v. a. (-sot-ti-gfid-re)

Amincir de nouveau. + Subtiliser
;

raf-

finer
;
amincir. £ Diminuer

;
décroître ;

amoindrir.
Rashamento, a. m. (-tia-men-to) L’ac-

tion de racler.

Rastiapavimevti
,

s. m. (-pa-vi-mén-ti)

Sot
;
poiloux

;
homme de néant.

Rastiarcuiyi , s. m. (-tiar- kl-vï) Ter.

de mépris . Faiseur de généalogies
,
an-

tiquaire.

Kastfabe
, v. act. (-tid-re ) Racler;

ratisser, S’enfuir
;

se sauver
;
s’éva-

der.

Rastiatoio, s. m. (-fd-io) Râble.

Rastiatcra , V. Jlaschiaiura.

Rvstkellare , verb. act. ( -treldd-re )

Râteler, ramasser avec un râteau. £ Voler.

Rastrkjllata
, s. f. (-ld-ta) Râtelée, cc

que peut retenir un râteau.

Rastrellura, s. f. {-lié-ra) Râtelier.

+ Râtelier
, deux pièces de bois gar-

nies de chevilles
,
sur lesquelles on pose

les fusils, etc. + Dressoir.

Rastrello
,
subst. m.

(
-tré!-lo)

f
ino.

Râteau. + Barrières et herse des portes

d’une ville. + Râtelier
,

machine sur

laquelle on pose les armes. + Râtelier ,

l
deux pièces de bois sur lesquelles les cor-

donniers mettent leurs formes. £ Mcnare
il rastrello

, piller, saccager.

Rastro, s. m. (
ras-tro) Râteau.

Rasura , s. f. (-çoû-rn) L’action de ra-

|

cltr. + Eflaçurc
;
rature. + Raclure i

ra-

;

tissure. + Tonsure.
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Hâta, s. feu». (/ d-ta) Portion

;
part

5

lot
;
quote-part.

Ratiucamus'to , s. m. (- ti-fi-ka-mén-

to) Ratification
;
confirmation.

Raiificake, v. act. (-kd-re) Ratifier;

confirmer; approuver; avouer.
Ràtificazione , s. fém. (-tsi6-ne) Rati-

fication
;
confirmation; aveu,

t RatIo
,
adverb. ( -li-o ) Andar ratio

,

chercher par-tout , à pied et à cheval

,

suivre la piste.

Ratire, v. n. (-ti-re) Râler
, avoir le

râle de la mort.

Rato, ta , adj. (rd-to ) Ratifie'; con-
firme.

Rattaccamento , s. m. (-men- loi) L'ac-

tion de rattacher.

Rattaccare, v. act. (-tak-kd-re
) Ratta-

cher. (£ Rattaccare un trattato , un di-

scorso, renouer un traité, reprendre le

fil d'un discours.

Rattacconamesto, s. m. (-ko-na-men

-

to) Raccommodage. + Guenilles; vieilles

hardes.

Rattaccosare , v. a. (-nd-re), Mettre

des bouts aux souliers.

Rattamemte ,
adv. (-mén-te) , issiwa-

9
mente. Promptement; vitement; vite;

sur le champ.
Rattempeâare

,
v. act. (-tem-pe-rà-re)

Modérer; réprimer; tempérer
;
adoucir;

régler; apaiser. + v. r. Sc modérer
;
se

Calmer; se contenir.

Rattenere, verh. act. ( -te-né-re ) Re-
tenir; arrêter; empêcher. + v. r. S’ar-

rêter.

Ratteiumento, Rattento , Rattesota.
subst. (-ni-mén-lo

)

Rétention
;
retenue

;

arrêt.

Rattenitiva , subst. feu», (-li-va) Mé-
moire.

Rattenitivo, s. m. (-.ti-oo) Garde-fou,
tout ce qui retient quelque chose.

Rattencto, ta, adj. (-noü-to) Retenu

,

etc. + Modéré; prudent
;

sage
;
circon-

spect; retenu.

Rattestari
, v. a. (-tes-la-re) Rallier

;

réunir
;
rassembler. + verb. r. Se ral-

lier, etc.

Ratteîza, s. féra. (-tc-tsa) Vitesse;

promptitude
;

agilité
;

précipitation.

+ Raideur
;
rapidité.

Rattiepioare
,
dire

,

v. a. (-lie-pi-dd-re)

Attiédir
;
ralentir; affaiblir. + v. r. S’at-

tiédir, etc.

Rattivo, va, adj. (- ti-vo) Ravissant;

de proie , ou qui ravit
;
propre à ravir.

Rattizzare , v. a. (
-tsd-re

)
Attiser le

feu. ([Exciter; animer.
Ratto , s. m. ( rdt-to ) Rapine ; vol

;

larcin. + Rapt; enlèvement. + Le courant

de l’eau. + Extase
;
ravissement. + Rat

;

souris.

RAV
Ratto

, ta, adj. ( rut-to ), issimo. Vite
;

loger; prompt. + Escarpé ; rude; inacces-
sible. + Ravi; enlevé

;
emporté, etc>

Ratto, adv. issimo. Vitement; promp-
tement. + D’abord

;
soudain

; tout d’un
coup. + Ratto ratio, très-vitement

, très-
promptemennt.
Rattoppamehto, V. Rappezzamenlo.

RaTîoppare, v. act.
( -tnp-pa-re ) Ra-

piécer; rapetasser; rajuster.

Rattcrceue, v. a. (-tor-chc-re) Tordre;
rouler

;
tortiller.

Rattore , V. Rapitorm.
Rattorsiare , v. a. (-tor-nid-re) Envi-

ronner
;
entourer

;
enfermer; enclore

;
bloquer; envelopper.

Rattorto, ta, adj. (-tôr-to) Tordu ;*

tors; roulé; entortillé.

Rattraere
, V. Atlrcere.

Rattraimento
,
V. Rattrappatura .

RattraPpare, ppirk, v. n. (-trap-pd-re)

Se retirer; se raidir, en parlant des
nerfs. + verb. réll. Se ratatiner

;
se re-

coquiller.

Rattrappatcra
, s. f. (-ioû-ra) Retire-

ment de nerfs
;
contraction.

Rattrakre, v. n (-trdr-re
) Se retirer,

en parlant des nerfs.

Rattratto, ta, adj. (•trdi-to
) Entrepris

de ses membres
; perclus.

Rattsistare, v. a. (- tris-td-rv) Attris-

ter; affliger
;
chagriner. + v. r. S’affli-

ger, elc.

Rattcra , V. Rnpimenlo.
Ravaglione, s. m. (-va-tflid-ne) Petite

vérole volante.

Ravano, nello, s. m. (rd-aa-no) Rave,
raifort cultivé.

Raucedine , s. fém.
( raou-tch&di-ne )

Enrouement.

Rauco, ca , adj.
( rdou-ko ) Enroué;

rauque.

Raverüsto, vîrosto , 8 . m. (-ue-roûs-
Lo) Vigne sauvage

;
lambruche

;
lam-

brusqae.

Rwiggiuolo
, vecgicolo , subst. maso.

(
-1’i-djo-lo

)
Fromage fait de lait de

chèvre.

Raviuoli , s. m. (t'iô-li) Espèce de mets
fait avec des herbes hachées, au frumage
et des œufs.

Raomiliare
,
verb. a.

(
raou-mi-lià-rc)

Apaiser
;
adoucir

;
fléchir.

Rad?(are , etc. V. R<ujunare
, etc.

Raoscinato
, ta, adj. (raoun-tchi nd- to)

Crochu; courbé; recourbé.
Kavvalorare, v. act. (rav-aa-lo-rà-rc)

Encourager davantage
;

fortifier
;
ani-

mer. +v. r. Etre encouragé; se sentir

plus fort.

Ravvedersi
,
v. r. (-vc-dér-si) S’amcn-



BAZ
der: se repentir; se raviser; reconnaître

ses fautes.

RavvEdimerto
,

s. m. (
rav-ve-di inén-

to) Résipiscence, reconnaissance de sa

faute.

Ravviamento, s. tnasc. (-fia-mén-io)

L’action de redresser.

Ravviare , v. act. (rvid-re

)

Redresser,

remettre dans le bon chemin. + Redres-

ser; arranger; rajuster. + Rachalander.
remettre en vogue. + v. r. Reprendre son

chemin.
RavVichure

,
verb. act. (-tehi-nd-re)

Rapprocher, mettre â la portée. + verb.

réH. Se rapprocher
,
approcher de plus

près. *

Ravvilirr, v. a. {-li-rt) Consterner
;

effrayer
;

terrasser.

Ravvilcppajterto, s. tnasc. (-loup-pa

-

men-lo) Embarras
5
trouble

;
désordre

;

complication de choses.
r Ravvilcppare, verb. act. et réfl.(‘-pa-

re ) Embrouiller
;
mêler; embarrasser

([Embrouiller; embarrasser; envelop-
per.

Ravvinc.idire
,
v. n. ( -vin 'tcki-dl-rc )

Se ramollir.

Rayvinto , ta
,
adject. (-«Vio) Lié ;

serré.

Ravvisare, v. a. (-ça'-re) Avertir; in-

struire. + Reconnaître nia figure, aux
traits, etc.

Ravvisto, ta , adj. ( -vis-to) Ravise
;

repentant.

Ravvivamerto, s. in. (-wién-to) Résur-
rection.

RaVvivare , v. a. ( -vd-re ) Ressusci-
ter

;
ranimer

;
redonner la vie. +ib*don-

ner de la vigueur. + Rallumer
;
rehflam-

mef.+ verb réfl. Se ranimer; reprendre
courage ou des forces.+ Reprendre la vie.

Ravvolgere , verb. act. (»vot-dge-re)

Envelopper; emballer
;
enfermer, r En-

tortiller. + v. réc. Errer , marcher à i’a-

vtnture. <[ Parlerai! long, en détail.

Rawolgimesto
, türa , subst. ( -dgi-

mén-to
) Détour; repli; circuit ; entor-

tiliement.

Ravvoltare ,
V. Ravvnlgere.

Ravvolto , ta
,
adject. ( -vél-to ) En-

trelacé; replié. + Entortillé; tortillé. +
Tortùeux

;
crochu

;
tortu. + s. m. Pa-

quet
;
ballot.

RAZIOClt*AMEI»TG , 8. m. NAZIORE , fém.

( -isio-lchi-na-mén-to ) Raisonnement.
Raziocinastr

, adj. et subst. (-roôi-fe)

Argùmentatenr
,
philosophe.

Raziocisare, v. n.(-/ï«-re) Raisonner;
discourir.

Raziocinio
, V. Raziocinamento.

RvZionabiIe, etc. V. Ragionevole

,

etc.

Raziohale , adj.
( ra-uio-nd-le ) Rai-

sonnable.
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RazionalitX ,

s. fém. fra-fsio-na-li-ld )

Raison ; entendement
; jugement.

RazIOüe , s. féoi. ( -UiA-ntt ) Ration ,

portion de vivres qu’on donne aux sol-
dats et aux matelots.

Razza , s. fém. ( rd-lsa ) , accia
, in a.

Race ; engeance
;
génération

;
extrac-

tion
;
lignage

;
famille. + Ruzia de' ca-

valli , etc. , haras. #
Razza , s. fém. (rd dsa) Raie, poisson.

*F Rais
, ou rayon de roue.

Razzare
,

v. n.
( -dsd-re ) Rayonner

;

briller; éclater.

Razzare, v. neut. (-tsd-re ) Gratter le
pavé avec le pied : il se dit du cheval.

Razzato , ta , adj, ( -dsd-lo
) Fait en

forme de rayons
, ou + divisé en rayons.

Razzeggiare, v. netlt. ( -dsc-djd-re
)

Rayonner.
Razzente , adj. (-tsén-le ) Piquant : il

se dit du vin.

Razzesb, subst. m. (
-dsé-ce ) Sorte,

de vin.

IUzzimato , ta , adject.
( -dsi-md-to )

! Ajusté
;
paré

;
embelli.

Razzo , s. m. ( rd-dso ) Rayon. + Rais

,

ou rayon d’une roue. + Fusée. + Sorte
.d’olivier.

Razzolarc
, v.*a. ^ -tso-ld-rc ) Gratter

comme les poules. C Chercher
;
fouiller.

+ Fouiller
;
déranger

;
fureter.

Razzolata , 8. f. lio
,
m. (

-Lso-là-ta )

L’action de gratter , de fouiller.

Razzdffarsi
, v. n. ( -Uùu-jdt-si ) Re-

commencer la bataille.

Razzcmaglia
, V. AIarmagluj ,

Pleba-

gha ,
Rruzzaglia.

Razzüolo
,
s. m. (-c/id-/o) Petit rayon.

+ Rais , ou rayon de roue.

Re , s. m. ( ré ) Roi
;
meparque

;
sou-

verain
;
potentat. + Roi

,
pièce du j^*u

d’échecs. ([ Roi , homme grand
,
géné-

reux. y:>£ siete il re de galuntuomini .

+ Re d' arme , héraut.

Rf.aldire , v. a. ( rcal-di-re ) Revoir un
procès.

Reale , adj. ( re-d-le ) , îssimo. Royal
5

de , du roi. + Royal
;
magnifique; ex-

cellent. + Vrai
;
véritable

; réel ; effec-

tif
;
constant. + Reel

;
positif. + T. do

Droit. Réel
, par opposition à ptrsor.ale.

+ Uomo reale
, homme loyal , franc ,

véridique
, sincère. + s. m. Réal ,

mon-
naie d’Espagne. + au plur. La famille
royale

;
la maison royale. DiScan de’

reali di Francia. + Alla reale
, adverb.

Royafcment ; en roi. C Sincèrement ; in-

génument.
Realmente , adv. (

-mén-te
) , jssima-

me.nte. Royalement
;
noblement

; excel-
lemment

;
en roi. + Réellement

;
vrai-

ment
;

elTect ivemeut. + Ingénument
;

franchement.
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RealtI

,
taoe, tate , s. f. ( re-al-td)

Réalité.

Reame, V. Reçno.
Reamente ,

ad y. ( reci'Tnén-te ) Mé-
chamment; malignement

;
iniquement.

Reassomehk ,
V. Riassumore.

Reato , s. m. ( red-to ) Crime; péché.

Rêbbio , sub^t. ra. ( réb-bio) Dent de
fourche ou de fourchette.
* Rebf.li.iove, etc.

t
V. Ribellionc

, cto.

Recadi'a , V. Rhadit.
Rec vlcitr.wtb, adj. (-kal-tchi-trdn-le)

Récalcitrant.

Recauesto
,

subst. m. (
-ka-mén-to

)

Apportais , l’action d’apo >rter.

Rccapstare , to , V. Ricapitn^e , etc.

Kecapitolase
,
ij^ose , Voy. Ricapito-

lare
, etc.

Recare
,

v. act et r. (-Ad-re) Porter
;

apporter ; transporter
;
voiturer. + Per-

suader
j
disposer

;
exciter

;
engager. +

Réduire. + Rapporter
;
annoncer

;
faire

savoir. + Rtcare ad e/JFslto , effectuer

,

exécuter. + Ricare in uni
,
mettre en

commun. *f Recare d ’ una linçua in un
ultra

,
traduire d’une langue dans une

autre
, faire une version

,
et + transla-

ter. ([ Recare a fins ,
a perfêtions , etc.

, :

achever, accomplir, perfectionner.+ Rs-
care a un dï , faire le calcul de toutes

ses dettes payables à différent termes ,

lorsqu’on veut les acquitter avant l’é-

chéance, et C manger tout son bien dans
très-peu de temps, (f Recare a lace ,

mettre au jour , publier. C Recçrsi un*
inçiwia, recarsela, se tenir pour offensé.

+ Rscarsi a mente
, a mémo ria , rappeler

l’idée de quelque chose. C Reoarsi tibbia ,

avoir en horreur ; abhorrer. C Riaarsi
in braccio , in^irtmo

, in qrembo , etc. ,

prendre dans' ses bras, dans ses mains
,

etc. I Rtcarsi a niia, commencer à s’en-

nuyer de quelque chose. + Ricarsi le

mani al petto
,
porter ses mains sur la

poitrine. + Rscarsi sopra di se , se tenir

sur soi sans être appuyé
,
etc. (f Rscarsi

in se stesso , rentrer en soi-mème , se

recueillir.

Recata, s. f. (-kd-ta) Apportage ^ame-
nage

;
port.

Recatorf.
, trice , subst.

(
-tô-re

)
Qui

apparie
, qui cause.

Recatüra , subst. fétu, (-toi •ra) Port
;

nolis
; charriage ;

frais de voiture.

Reccuuta, s. f. Recchione, m. ( reA-
kid-ta

) Coup sur L’oreille. £
Recedere

, v. n. ( -tché-Je-re ) Se re-

tirer
;
reculer

;
se désister.

Recedimevto
, subst. ra. (

-di-mén-to )

Retraite
;
éloignement.

Recente, adject. ( -tchén-ts ) Récent
;

nouveau; frais/

REC
Receîitemexte , alverb. ( re-tchen te-

mén-te} Récemment; nouvellement.
Recere

, v. act. ( ré-tcUe-re

)

Vomir;
dégobiller; rejeter

;
rendre par la bouche.

Recesso ,s. m. (
-tchés-so

)
Retraite

;

éloignement; séparation.

Recettacolo
, V. Ricettacolo

.

Recettivo
,
va , adject. (-tcliel-tl-vo )

Qui reçoit.

Recettore, s. m.
(
-tô-re ) Hôte , celui

qui reçoit qui loge.

Recezmwe , V. Ricetta.

Recidere , v. a. (
-tchi-de-re ) Recisi

,

reciso , sa. Couper
;
trancher.

Rectoiva , s. fém. ( -di-va ) Rechute ;

récidive. t

Recioivare » v. a. ( -vd-re
)
Retomber

malade; rechuter.

Rxoïruvo , va, adject. (
-di-vo ) Qui est

en récidive, qui retombe en faute.

RECiüro , s. m. (-tchin-lo

)

Enceinte ,;

enclos. <•

Reoipe, s. m. ( ré-lchi-pe ) Ordonnance
de médecin

;
recette.

Recipievts , s. m. (~oié i-te) Récipient

,

vaisseau pour la distillation.

Recipieutte , adj. Qui reçoit. C Honnête

,

.qui a »ie belles minières.
ReciPiroRE , V. R caviiore.

Reciprocawf.vte
, adv. (-vro-ka-mén-te }

Réciproquement ; mutuellement.
Reciprocarf. , V. Awicendare .

Reciprocaziove , s. f. ( -tjidvje) Réci -
procation

;
contr’échange-

Reciproco
,
ca

, adject. (
-tchi-pro-ho

)
Réciproque

;
mutuel.

Rsciso
,
sa , adj. (

-ichî-co ) Tranché ;

retranché; coupé. ([ Court; bref; con-
cis

;
laconique.

RécitAUEtfTO , s. m. (-lchi-ta-mén-to )
Récitation.

Regitavtp.
,
adj. ( -tàn-te ) Récitateur.

Recitare , verb. act. ( -tdre) Réciter;
raconter; faire un récit. + Jouer une co-
médie

;
représenter.

Recitativo , subst. raasc. ( -ti-vo ) Ré-
citatif.

Recitatore
,

s. m. (-tô-re) Récitateur,.
+ V. Relatore .

Recitazioite
,

s. m. (
-tsiô-ne

) Récita-
tion

;
narration

;
conte

;
histoire; détail.

Rf.citiccio
,

s. masc. (-ti-lcho ) Dégo-
hillis , ce qu'on a vomi. + Chose mal
faite

, qui fait mal au cœur.
Reclamare , v. neut. ( -kla-md-re ) Se

récrier
;
réclamer contre...

Reciamo ,
s. m. mazione , s. f. ( -kld-

mo
) Réclamation.

Reclinare
, v. act. (-kli-nd-re )

Repo-
ser

;
poser; appuyer.

Reclinatorio
,

s. masc. ( -tà-rio )
Re-

posoir
;

gîte.

Recluta , s. fém. (
-klou-ia )

Recrue ,

" Oigttfted by Googb



RED .

le»ée de soldais. + Recrue» ,
les soldats

(|n’ot> recrute.

Rkcictare ,
v. a. (re-hlou-td-’e ) Re-

cruter i
faire des recrues, t Remplacer

;

compléter.
Re cogit are ,

verb. neut. (-ko-dgi-td-re)

M éditer
;
réfléchir

;
spéculer.

Reccgnizione , V. Ricognizionc.

Rf.colendo ,
da , adj. ( -Un-do )

Véné-
rable

;
respectable.

Rfcolere, v. a. ( -kô-lc-re ) Vénérer ;

révérer.

Reo.oncilure , etc. V. Rîccncdiare, etc.

Rïcondito, ta, adj. (
-kôn-di-to )

Caché
;
igDoré

;
occulte ; mystérieux.

Recfeare , Ricriare , V. Ricteai*.

Rf.c.riazioke , subst. fém. (-kiea-lsifi-

ne ). Récréation
;
délassement

;
divertis-

sement.
Re criminazione

,
s. f. (-na-tsid-ne) Ré-

crimination.
Rfcdperare ,

verb. act. (-kou-pe-rd-re)

Recouvrer
;
reprendre

;
retrouver

;
re-

gagner
;
rattraper.

Recuitbazione, s. f- (-tsi6-ne) Recou-

vrement; reprise. + Rétablissement, re-

couvrement de la santé.

Récusa , V. Ricusa.

t
Reçus ab! le, adj. (- çà-bi-le

)

Récusable.

Récusante ,
adj. (-cdn-te

)

Qui récuse,

qui refuse.

Rfcusare, V. Ricusare.

Recusazionr, s. f. (-tsid-ne) Refui; déni.

Red a, subst. (rt-da) Heritier ;
succes-

seur. + Enfant ;
descendant

;
hoir.

Redaggio , s. m. (-dd-djo

)

Héritage;

succession
;
hoirie.

Redare , Y. n. V. Ereditare.

Redargüire , v. a. (-dar-goui-re) Ré-

darguer
;
réprouver : blâme r.

Redaegdzione , s. fém. (-gou-tsiô-nej

Blâme ;
reproche.

Rfdatrice ,
s.f. (• tri-tche

)

Héritière.

Reoazione, s. f. (-tsid-ne )
Réduction.

V Redoire ,
verb. n. (-dUre) lieddo et

Reggo. Retourner; revenir.

Reddita , s. f. (-di-ta

)

Retour.

Rede , V. Reda.
Redf.nto , ta, adj. {-dén-to

)

Racheté.

Redentore ,
trice , s, (-/d-re) Rédemp-

teur ,
qui rachète.

Redenziove , s. f. (-tsid-ne) Rachat
;

rançon
;
rédemption. + Rémission ;

re-

mède ;
ressource. Sema alcuna reden-

zione morivann.
Remficare, V. Riedijicare.

Redificatorf. , s. roasc. {-di-ji- ka-lo-re)

Réparateur
;
restaurateur.

Redificazione ,
s. f. (-tsiô-ne) Réédifi-

catiou.

R

r

dimère
, v. a. (

-di-nie-re) Rrdensi

redento , ta. Racheter; délivrer. + V. r.

Se rédimer
;
se racheter; se délivrer.
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Redimhule, adj.(rc~di-Tni-bi-lc) Rat he-

lahle.

RidibuduitI , 8. f. ( -bi-li’td
)
Rachat.

» Rfdimire , v. a. (-mi-te) Couronner.

Rfdina .ne, 8. fém. (lé-di-na ) Rêne ;

longe. ([ Retenue ;
frein. <[ Le redim del

governo, les rênes du gouvernement.*

Redintecrare ,
GRAZioNE , V. Rcinte-

grare
,
etc.

Redirf, oita , V. Rcddire , etc.

RiditX , V. Êrtdita.

Reditaggio , s. ro. (- td-djo

)

Héritage;

succession
;
hérédité. + Heritage; biens;

terres
;
facultés , etc.

Rfditiero ,
s. m. (-tié-ro) Héritier.

Rfpitcro ,
ba

,
adj. (-tcd-ro) Qui doit

revenir.

Redivivo ,
va ,

adj. ( vf-po) Ressuscité.

Ridoube ,
V. ne ut. ( -do'U-ie ) Sentir

bon
;
exhaler une bonne odeur.

Reduceeb ,
etc. V. Ridurre , etc.

Rfedificare ,
etc. V . Riedijicare, etc.

Rffaiuolo ,
s. m. (-Ja-ià-lo) Marchand

de fil.

Refe , s. m. (rê-fe) Fil. <[ Cvcire a refe

doppio
,
jouer les deux, tromper les deux

parties.
.

Rfftrfnpario > s * m . (-ren-dd-rio) Rap-

porteur; magistrat ,
juge chargé d un

rapport. + Référendaire; maître des re-

quêtes. + Espion
;
rapporteur.

Reffrimento , s. m. (-ri-mén-to) Rela-

tion
;
rapport. + Referimento di grazie,

remercîmcns.
Rkff.bire, V. Rifcrire.

RftrmTo , s. m. (-Jcrto) Rapport
;
re-

lation
;
récit; conte.

#

Rf.fettorio ,
s. m. (-Jel-to-rio) Réfec-

toire.

Rf.ff.zionare ,
v. n. (-tsio-nd-re

)

Man-

ger ,
prendre sa réfection.

Refezione , s. f. (-lsid-ne) Réfection ;

réparation. + Réfection ;
repas.

RetoiaRE , V. Ristorare.

Rfflessare , v. act. (-flcs-sa-re) J. de

Peint. Exprimer les reflets.

Reflessato, ta, adj. (sd-to) Rciiccm ;

répercuté. . . _ ...

Refléssibile, adj. (si-bi-U )
bcflexihle.

Reflessibilii 1 ,
s. fém. (-li-laj Rellexi-

bilité. .

Rf.flf.ssioxe ,
s. f. (siâ-ne) Reflexion ;

réverbération ;
répercussion. + Atten-

tion
;
méditation ;

réflexion.
. ,

Reflfssivo ,
va

,
adj. (-sr-^o) Qm ré-

fléchit
,
qui répercute.

.

Rf.flesso , s. m. (-Jlfs-so) Reflexion
;

réverbération ;
répercussion. + Reflet.

Reh.bttf.re, v- a. {-jiêl-le-re) Rcflesn ,

rrhesso ,
sa. Réfléchir ; renvoyer

;
re-

pousser. ([ Attribuer ;
faire tomber sur.

La colpa si ri/îetle in te.

Reflusso , s. m. (-flous-to) Reflux.
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Refocillarf. , v. a. (rc-fo-uhil-ld-re)

Récréer
;
réconforter

;
fortifier. + v. r.

Prendre vigueur , se rétablir.

Rf.folo
,

s. m. ( ré-fo-lo ) Rafale.

R f.franc f. nsi , v. r. (-fuu^-Jger-si) Se

réfrac’er ;
soutl'rir réfractiori.

Refrangibilk, adj. (-dgi-bi-lc

)

Réfran-
gible.

Refrattarto , ria , adj {-frat-tâ-rio)

Réfractaire
;
rebelle

;
désobéissant.

Refrazione
, s. f. tsiâ-ne

) Réfraction
«Rf.kricebante

,
adject. {-fri-dgc-rdn-tc

;

Réfrigérant
;
rafraîchissant + s. ra Ré-

frigérant
, vaisseau plein d’eau pour re-

froidir les vapeurs qui s’exhalent de l’a-

lambic.
Réfrigéra re , v. a. (-rd-re) Rafraîchir.
Réfrigérai ivo, torio, bia, adj. (-ti-uo

)

Réfrigératif
5
rafraîchissant.

R11 Bir.ERAZioNE
, s. fém. (-tsiô-ne

)

Ra
fraîchisscment

;
soulagement.

RtFMGF.Bio , s. ra. {-dgé-ri'i) Soulage-
ment • adoucissement

;
consolation dans

nos peines.

Refcggio, fügio, s. m. (-Jou-dgin) Re-
loge; retraite; asile. C Appui; soutien;
protecteur

;
refuge.

Rffulgere , V. Rifulgere.

Regalarile
,
adj. (-ga-lâ-bi-lc)

Digne
d'étre oflèrt.

Regalare , v. act. (-Içt-re) Faire des
présens. + Regaiar le livande, i piaUi ,

assaisonner, garnir un plat.

Regalato
, ta ,

adj.
( -lâ-to ) , issimo.

A qui on fait un présent. + Assaisonné.
l'ivanda

,
casa regalata , etc., clios.» dé-

licate, excellente, exquise.
Régalé, adj. (-*«-/<;), jssîmo. Royal;

de Roi. + 5. m. Régale, instrument de
musique.

Rf.gali'a , s. f. (-H -a) Régime
,
droit du

Red sur certains bénéfices
Regalista

, s. masc. (dis-ta) Régaliste.
+ Royaliste, du parti du Roi.

Rfgalmekik
, V. Realmentfi.

Regalo, s. m. (-gd-lo) , üccio. Présent;
don

; gratification
; largesse.

Rege, V. Ile.

Rfgenerark, verb. act. {-dge-ne-rd-re)
!

Régénérer.

Rfgenfr azione
, s. f. (-tsio-nc) Régé-

nération
; reproduction.

REGGrBfTF. , adject. (-leén-te) Régent,
qui régit. + subst. m. Rom de dignité
+ Régent

, celui qui professe dans un
collège.

Rp-ggenxa , s. f. (-ilgén-tsa) Régence.
Reggere , verb. a. n. et r. (ré-dgn-re)

fcgR0 » reggi
, regge

, etc.
, res>i

,
retto

,

lia. Soiilenir ; supporter; porter. + Ré-
£>r j gouverner

;
administrer. 4- Rési- !

ster
;
tenir tête

; s’opposer. + Nourrir
; ;

alimenter, + Sou fri r
; tolérer

;
stippor- I

RKG
ter. + Durer

;
subsister. + Consentir de

prêtrer ou de donner à celui qui de-
mande. + Reggere

,
regger fra mono ,

soutenir, favoriser, seconder, aider. +
Reffgere al lormcnlo ,

soutenir la que-
stion. + Reggere al marlello

,
être mal-

léable. + Reggere cnn alruno
t continuer

à vivre avec quelqu’un. + v. r. S'arrêter.

+ Vivre
;
se nourrir.

Rf.ggia
,
Régi a , s . f. (ré-dgia) Palais

du Roi
; maison royale.

RrGGiBii.F., adj. (-dgi-bi-le ) Qui peut
résister , supporter.

Rrggimekto ,
subst. m. (-dgi-mén-tn)

Régence; régime; gouvernement; ad-
ministration. + Soutien

;
appui

;
fonde-

ment. + Régiment ,
certain nombre de

soldats.

Reggitorf. , trice, subst. (-ttf-re) Rec-
teur; administrateur; gouverneur; ré-
gisseur.

Régiameute , adverb. ( -dgia-mcn-lc )

Royalement.
Rfgicida , s. m. {-tçhî-da) Régicide ,

meurtrier d’un Roi.

Règicidto
,

s. m. (-tchi-dio) Régicide ,

meurtre d’un Roi.

Regina , s f. (-dgt-nn ) Reine; souve-
raine. + ha dame

,
pièce du jeu d’échecs.

C Reine. La gran maestra
,
c del parler

résina.

Rtcio, gia, adject. (re-dgio) Royal,
de Roi.

Régions ,
s. fém. ( dgione

) Région ;

pays
;
province. + Quartier; canton. +

Emplacement pour bâtir.

Rsgistkarf. , v. a. (- dgis-trd-re) Enre-
gistrer

;
registrer

;
contrôler,

Registbatura , s. f. {-tnü-ra) Enregis-
trement

;
contrôle.

Rhgisteo, s tn. (-dgistm) Registre;

contrôle
;
cartntaire; livre public. + Re-

gistres
, h.ltous , etc-, apion tire pour

changer le jeu d'un orgue, C Mulpr fc-
gistro

, changer de gamme. + tfave di

registro , vaisseau de registre , qui va
aux Indes Occidentales.

V Regnamento , s. m. (-gnq-men-io }

Domination.
Régnante , adj. (-sndn-tc) Régnant

,

qui règne. + s. m. R >i
;
monarque.

Regnarf.
, verb. n. (-gnd-re) Régner,

gouverner un royaume, un État souve-

rain. C Maîtriser ;
dominer ;

régner.

+ Régner, souffler régulièrement : il sc dit

des vents.

Regnature
, trice

,
sub't. (-i6-re

)

Roi ;

prince régnant. •

Rcgmcolo , la , adj. {-gpir-hn-Lî) Ré-
gnirole , habitant naturel d’uu État, "f

Habitant du royaume Naples.
Rfg.no . 6 . maso. ( ri

f-gn“ j
Royaume ;

état
j
couronne

;
monarchie

;
empire-
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C Gouvememcut
;
autorité. + Voy. Tri- !

regno.

Iiego la
(
a. fein. {ré-gn-ld) , etta, üzza.

Règle; maxime; loi; ordre; disposition;

discipline. + Ordre religieux. + Couvent;
monastère. + T. d''Arilh. Regota aurai

,

de/ ire
,

la règle d'or
,
de trots.

Rf.golamesto
, s. m. (-mèn-lo) Règle-

ment
;
ordonnance.

Regolantf*, adj. ( ldi-te) Qui règle
,

qui prescrit des régies.

Rei.olare , v. a. (-Ui-re) Régler; con-
duire; gouverner. + v. r. Se régler; se

comporter
, etc.

Regolare , adj issimo. Régulier; pro-
portionné

;
exact

;
ponctuel + Régulier :

il se dit des religieux.

RkgolaRITÀ , TADE , TATÊ. ,
S. f. (-»*-/</)

Régularité; exactitude; proportion. 4-

Régularité; observance exacte. + L'état

religieux.

Regolarmentp. , adv. (•mém le) . issima-

mexte. Régulièrement; canoniquement;
exactement. + Ordinairement; commu-
nément

;
régulièrement.

IiEGOLATAMENTE,adv. (•la -mâtde)

,

issi*

mawente. Réglement
; régulièrement

,

avec* règle.

Rfgolato , ta, adj. (-/d-io) , issimo.

Réglé ;
régulier

;
fixé

; arrêté
;
détermi-

né
;

décidé. + Poit * regolato
,

pouls

réglé.

Regolatohe
, s. m. (do-re) Directeur

;

Administrateur; régulateur. + Machine
hydraulique pour mesurer le courant de
l'eau.

Régulatrice
,

s. fém. (-iri-lche
) Direc-

trice.

Regolizia, subsl. f. (-li-tsia) Réglisse,
plante.

Regolo, s. m. (ré-go-lo) , etto, czzo.

Descendant d'un roi
, ou + petit prince

souverain; roitelet. + Basilic . serpent.
+ Règle à régler. + T. d’Aich. Listel

;

rcglet
;

filet.

Regrf.sso
,

s. raasc. (-grés-sd) Retour.
+ Terra, de Droit. Ragrès , rentrée dans
son bénéfice. •

Regürgitare
, v. n. (-gour-dgi-td-re)

Regorger
;
déborder.

Reietto , ta , adj. ( re-idldo
)
Rejeté

;

. rebuté.
Rein a

,
s. f. (rc-i na) Reine; souveraine.

Carpe
,
poisson.

Reincidexza , s. f. ( rcïn-lehi-Iéndta)
Rechute

, retour dans le vice.

Reintegrare
, v. act.

(
reïti-le-grd- re)

Réintégrer
; rétablir

;
remettre en pos-

session.

Reintegrazionf. , s. f. (dsid-ne) Réin-

tégration.

Reinvitare, v. a. (-i’i-ld-re) Inviter dt

nouveau.
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ReItX
,
TADF, TATE , Sllbst. f. ( reïdu )

Crime
;
péché

;
faute.

Rfiterabile, adj. (-le-rd-bi-le) Qu'on
peut réitérer.

Rf.itfrare
, v. act. (-rd-re) Réitérer;

répéter; redire. #
Réitérâtamente , adverb (-la-mén*fe)

Avec réitération.

ReITFRAZIONE
,
MENTO

,
Sllbst. (-I#id-/lt)

Réitération
;
répétition

;
reprin«.

RklassamenTo
, S. m. (-las-sa-mén- to)

Relâchement
;
relaxation.

Kelas*are , v. neuf, (-iw-re) Relâcher;
lâcher

;
lasser. + Remettre; quitter; faire

grâce. +' Regaillardir
;
rétablir

;
corro-

borer.

Relassazione , s. f. (- tsiâ-ne

)

Relaxa-
tion des peines : rémission

;
pardon. +

Relâchement
;
diminution do tension. ([

Tiédeur; refroidissement; attiédisse*
.

ment.
Relativamente , adv. (•ti-ua-mén-te)

R lativeinent
;

comparativement; par
rapport.

Relativizzare , v. a. (-vi-Jsd~i c) Rap-
porter; proportionner.

Relativ » , adj. et s. m. (-fi-**o) T. de

Gram. Relatif
;

analogue
;

conforme
;

'

qui s<* rapporte.

Relatohe , tmce ,
subst. (-fd-re) Rap-

porteur. + Relatova dette cause
,
magis-

trat
,
juge cliargé d’urt rapport; rappor-

teur.

Kllazione, subst. f. C-'iid-ue), ncella.

Relation
;

rapport
;

récit. + Relation
;

convenance
;
correspondance.

Relegare, v. a. (-fc-gd-re) Reléguer;

exiler
;
bannir.

RelegaTore ,
s. m. (-fd-re) Qui relègue.

Relf.g azioxe , s. f. (• tsiô-nc)
RJéga-

tion
;
bannissement

;
exil.

Religions ,
s. f. (- ti-rlgid-ne

)

Religion
;

culte rendu à la divinité. + Religion ;

foi
;

croyance. + Religiou
,
ordre reli-

gieux.

Religiosamf.xte, adverb. (
ca-mcnte),

ij»%imamente. Religieusement; pieusement.

RkligiositX ,
s. f. (-ci-td

)

Piété.

Religioso . sa , adj. (-dgid-qo) , issimo.

Religieux
;
dévot; pieux. + s. inasc. Re-

ligieux
;
moine

;
cénobite. *

Reliouia et HeuQüa , s. f. (-li-kouia)

Re'to. + au pi. Reliques.

Reliquiario, qüierk , s. m. {-h iuid-rio)

Reliquaire , diMvt à reliques.

Rfldcere, V. Rilucere-

Rf.lüttasza.s f.(-ldu-l#o)Répugaance.

Rema, s. f. (ré-ma) Rliume
;
fluxion.

Rf.m atiamo , V R ‘unintismo.

Remake, v. n. (re-md-re

)

Ramer ;
vo-

guer; tirer à la rame.

Rematico , ca, a lj (-md-ti'ko) , nu pL

| cm et ci. - Calharreux ;
pituiteux. C Fâ-

JSL —

\

Digitized by Google



592 REN
cheux

;
bourru ;

fantasque. C Extraordi-

naire
;
extravagant.

Rematore ,
s. m.(re-ma-tn-re) Rameur,

Remeggio, s. m. (-mé-djo) Les rames

d’un bâtiment.
Rf.menso, sa , adj. (^nén-so) Examiné;

mesuré ;
considéré.

Remigàntb , gàtore, s. ra. (-mi-gdn-te

}

Rameur; forçat; galérien.

Remigare, v. n. (-gdr-re) Ramer
;
vo-

guer.

Remigio , V. Remeggio.

Remini scenza ,
zia

,
s. f. (-ni-ckén-tsa'

)

Réminiscence; souvenance; mémoire.

Remikiscitiva , s • fém. (-chi-ti-va) Mé-
moire, la faculté de se ressouvenir.

Remissibile , adj. (-mis-si-bi-le) Rérais-

sible
;
pardonnable.

Remissione
,

s. f. ( -siS ne

)

Rémission
;

pardon
;
grâce. ([Relâchement

;
diminu-

tion de tension. + Rémission
;
relâche-

ment : il se dit de la fièvre.

Remo, s. ra. (ré-mo) Rame
;
aviron. +

Galère , la peine de la galère.

Rkmolino
,

s. masc. (-li-no ) Revolin
;

tourbillon
;
orage subit.

Rémora
,

s. f. (
ré-mo-ra)

Rémora , ou

rémore
,
petit poisson.

Remoto
,
ta , adject. (-mo-to), issimo.

Éloigné
;
écarté

;
reculé ; distant.

Remozione, s. f. (-tsiô-ne) Eloignement;

séparation.

Remunkramento , s. m. (-mou-nc-ra-

mén-to) Rémunération
;
récompense.

Remunf.bare , . a. (-rd-re) Rémunérer;
récompenser

;
dédommager.

Remuseratore , s. m. (-td-re) Rému-
nérateur

,
qui récompense.

Remdneratorio , ia , adj. (-tô-rio) Ré-

roiinératoire , de récompense.
Remunerazione , s. f. (-lsio-/ie) Rému-

j

néralion
;
récompense; prix; salaire.

Rena, s. f. (rend) , üzza. Sable; arène.

+ Siillare a rena ,
distiller au bain de

sable.

Rexaccio , s. m. (-nà-loho

)

Sablon
;

terre sablonneuse. *

Renaio
,
subst. masc. (-mf-io) Sablière;

sablonnière.

Renaiolo, iitolo, s. m. (-io-lo

)

Sablon*

nier , celui qui porte le sable.

ReiVale , adject. (-nd le) Rénal , des

reins.+ Rhénal , du Rhin.
^

Rf.ndente
,
adj. (-dén-te) Qui rend.

Renoerb , v. act. (rén-de-re) Rendre
;

restituer; redonner. + Payer; récom-
penser. + Produire

;
porter ;

rapporter;

reudre. + Valoir , rendre. Si coltiva

V amicizia perfaria rendere piü che si

pud.-b Rendre une forteresse, une ville ,

etc. + Rendre; représenter. <l\ Rende

r

C anima
,

lo spirito , expirer , mourir.

(iRcndere on«, ressembler. ([/fonder colpo

REP
per colpo

,
pan perfocaccia , la pariglia,

rendre la pareille
, le réciproque

, le

change. + Render grazia
,
grazie

,
remer-

cier
,
rendre grâces. + Render lume ,

éclairer. + Rendere odort , exhaler une
odeur. + Render V onore , faire répara-
tion d'honnear. + Render partito , voto ,

donner sa voix , son suffrage. + Render
ragione

, exercer, administrer la justice,

et + porter la peine. + Faire raison d’une
santé

, et + rendre raison , compte
;
se'

justifier. + Render la ragione
, alléguer

les raisods. + Render sospetto , faire

soupçonner. + Rendere , render suono ,

rendre du son ,
etc. + Render testimo-

nianza
,
témoigner ,

déposer
, attester

,

rendre témoignage. + Kinder voce
, ri-

sposfrt
,
répondre, riposter, répartir. +

Rendersi. v. r. Se rendre
;
se soumettre;

céder. + Rendersi in un lungo
, se rendre,

se transporter en quelque endroit. + Ren-

derti monaco
,

se rendre
,
se faire reli-

gieux.

Rendevole , V. Arrendevole.

Rendîmes™ , s. m.
( rén-di-mén-to )

Restitution; reddition. + Rendimento
di grazie

f
remercîment.

Rendita, s. f. (rén-di-ta) , üzza. Rfente;

revenu; produit.

Renditore
, s. m. (-îd-re) Qui rend.

Renf. , s. ra. (ré-ne), Reni au pl. ra. et

f. Rein , rognon. + Le reni
, fém. Les

reins , les lombes , l’épine du dos.

Renella
, s. f. (-nél-la ) Sablon. + Sa-

ble des reins; gravier. + Gravelle , ma-
ladie.

Renischio
,

nistio, ia , adj. (-n(s-kio)

Sablonneux. + s. m. Sablon
;

terre sa-

blonneuse.

Rebutent* , adject. (-tén-te) Rétif; opi-

niâtre
;
entêté.

Renitenza, s. f. (-tén-tsà) Résistance ;

obstination
;
opposition.

ReNOSITX , TADE ,
TATE, S. f. (-/10-Ct'M)

Qualité sablonneuse.
Renoso, siccio

,
a, adj. (-no-co

)

, issi-

mo. Sablonneux.
Renia, s. f. (rén-sà) Linon.

Renonziare, ziagïone , etc. V. Rinun-

ziare , etc.

Reo , Rea ,
adj. ( fé-o ), issimo. Crimi-

nel; coupable ;
méchant

;
pervers. + Cri-

minel
;
coupable. + s. m. Mal.

Reobakbako, s. masc. ( rco-bdr-ba-ro )

Rhubarbe
,
racine.

Reparabile
, adj. (

-pn-rà-bi-le ) Répa-

rable. 1 •

Reparare, v. act. ( -rd-re )
Réparer ;

rétablir.

Reparatore, trice , s. (-to-re) Répa-

rateur
,
qui répare.

Reparazione , s. f. ( -tsiâ-ne )
Répara-

tion
; rétablissement. + Remède.
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Repatriaasi, v. r.
( te-jm-triiir-si) Re-

tourner dans sa patrie.

Rf. EATRÎAZtOSF
,

S. f. (-tHll-tlO ) RfitOW
dans sa patrie.

Kepellf.rk , v. a. ( -pél-le-re
)
Repous-

ser
5 rejeter.

Rf.pennarf , V. Rimpennare.
Repentaglio, s. roasc.

( -pen-td-glio
)

Danger
; péril.

Repente , adjcct.
( -pén-te ) Soudain ;

vite; prompt. + Fort escarpe; fort rude.
+ adv. V. Rcpentemente. + Di repente

,

• V. Repentemente.
Repentemente, tinamf.nte, adv. (-mén-

te) Soudainement; subitement
; tout à

coup
;
aussitôt.

Repentino, NA , adject. ( -U-no ), issimo.
j

Soudain
; subit

;
inopiné; imprévu.

Reperf., v. n. ( ré pe-re ) Ramper; se
traîner; se glisser.

Repi rire , etc. V. Rilrovarc.
Repertorio, s. ni.

(
-per-tô-rio

) Réper-
toire

;
index

;
table.

Repetere
, v. act. (-pc-te-rc ) Répéter

;

redire.

Y Repetïo
, s. raasc. ( -ti-o ) Dispute

;

querelle
; contestation. + Repentir

; re-
gret ; tristesse.

REPETiTnRE,s. ro.('td-re) Qui répèle, qui
redit. + Répétiteur

, celui qui , avant la

classe
, fait répéter la leçon aux écoliers.

+ Censeur ; aristarque.
Repetizione, s. f. ( -tsio-ne ) Répéti-

tion
;
redite

;
reprise

;
refrein. + Fig. de

Rhet. Répélition.

Repitio
, V. Repctio.

Repleto , TA , adject. ( -plé-to
) Plein

;

rempli. + Replet.

Replezione
,
s. f. (

-tsio-ne
) Replet ion;

plénitude, trop grande abondaucc d’hu-
meurs.

Replica, r. fém. ( rê-pli-ca ) Réplique;
répétition. + Réponse

;
réplique; riposte;

repartie.

Replicamento
, V. Rcplicazione.

Replicare
, v. act. ( -kâ-re ) Répéter

;

refaire. + Redire; repartir; répliquer. +
Répliquer

; répondre. + Répliquer
; con-

tredire.

ReplicAtamente, adrerb. {-ta-mén-te
)

Itérativement.

Replicativo , va , adj. ( -ka-tî-vn ) Pro-
pre à répliquer.

Replicazione
, s. f. ( -tsiVÎ-ne ) Répli-

que
;
redite

; réitération
; répétition

; re-
prise.

REposrroKio, subst. m. (-po-ci-to-rio

)

Garde-robe.
FiKpRENsiniLE

, adject. (
-pren-si-bi-le

)

Répréhensible; condamnable; blâma-
ble.

Repakksjone, V. Riprcnsionc.

TOME II.

REP %3
Reprensorio

, ni A , adj. ( re-pren-s,!-
f in

) De reproche.
IlEPKnreirrn

,
*. ui. (

- pri-mên-to
) L'ac-

lion de réprimer.
Reprimerb, V. a. (-pri-mt-rc) Reprcsti

et réprima
; represso et reprimutn

, Ré-
primer; contenir; réfréner; brider

; ar-
reter; modérer.

Reprobabile
, adj.

( -bà-bi-le ) Repro-
diable.

Rëpbobo
,
ba

, adject.
( ré-pro-bo ) Re-

prouvé.

Repbomissioke
, s. fera.

( -mis-si6-ne
)

Répromission.
Reprovare, mare, v. a. (-vd-rc ) Ré-

prouver; rejeter.

Reprovazione
, bazioive

, s. f. ( -uid-ne )
Réprobation. *

Repübbuca, Repoblica, s. f.
( -poüb-

I bli-ha) République; État
; gouvernement

de plusieurs.

Repubblicano, NA, adj.
( -kd-no ) Répu-

blicain.

Repdbolicaste , adj.
( -kùn-te) Qui vit

sous un gouvernement républicain; ré-
ptfblicaio.

Refubducose, s. m. ( -Ad-ne
) Répu-

blicain passionné
, qui se mêle trop des

affaires de la république. + Voy. Affan-
noue.

Répudiante , adj. ( -Jinn-tc ) Qui réno-
die.

Repudiare, v. a. ( -dià-rc ) Répudier ;renoncer
;
refuser. + Répudier; renvoyer

sa femme
; faire divorce.

Repudio, s. m. (-poü-dio) Rénudia-
lion.

Répugnante
, adject. (-gnùn-te) Répu-

gnant; opposé; incompatible.
Répugna ntehente

, adv. ( -mén-lr ) In-
corapptihlement; à regret; avec répu-
gnance.

Ri pügnanza
, s. f.

( -gnùn-tia ) Opposi-
tion: incompatibilité.* Aversion; dégoût-
répugnance.

Repcgnabe
, v. a. ( -pmi-re

) Répugner;
contredire

;
ne pas s’accorder.

Repugnazione, V. Repugnnnza.
Refuisa

, s. f. ( -poül-sa ) Refus
; déni ;

rebut.

Repulsare
,
v. a.(-srf-re) Rebuter; re-

pousser
;
rejeter.

Rp.pulsazione
,
V. Repuisa.

Repülsio.te
, s. f. ( -siù-rw ) Répulsion.

Repulsivo, va, adj. (-«'-./<>) Rebutant,
qm rejette. + Répulsif, qui repousse.

Repclso
, SA , adj. ( -poùl-sn ) Repoussé;

rebuté
; rejeté.

Rf.putare, verb. act. (-lu'-re) Répéter;
estimer; présumer; penser; juger; comp-
ter.

Rf.putazione
, Reputanza , s. f. ( -Isiiî-

3.8
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ne )

Avis
;
jugement. + Réputation

;
re-

nom ;
estime ;

crédit.

y Rf.quurc ,
v. n. (re-kouiu-re

)

Repo-

ser; se tranquilliser.

Rkquie, Requia , s. fém. ( ré-kouie )

Rep«>s; tranquillité; paix ; quiétude. +
Ale.ssa du rtujuie

,
messe de requiem

,
de

mort

.

Reqlisiio, ta , adject. (-r»-fo) Requis;

demandé
;
exigé. + s. m. Qualités requi-

ses, nécessaires.

Rf.^usizione , s- f. ( -tsiâ-ne ) Réquisi-

tion; sollicitation
;
prière; demande.

RkSA, s. f. ( ré-ca ) Reddition d’une

place, d’une ville, etc.

RbSASCiRF. , v. a. (-sm-lchl re) Réparer;

rétablir; restaurer.

Rescindere ,
verb. a. (-cbtn-de-re) Re-

sdssi ; rcscisso
,
sa. Rescinder; casser;

annuler.
Rescissione, s. f. (-chis-siâ-ne ) Resci-

sion
;
cassation.

Rkscissorio, ia
,
adject.

(
-sO-rU) )

T. de

Pmi. Rescisoire.

RtsCMTTo, s. m. ( res-krit-lo) Rescrit

;

brevet ;
lettre. *

Rescrivere, v. a (
-An'-ee-re) Récrire;

écrire de nouveau
;

copier. + Répondre

par écrit à une requête.

Resecare , v. act. (-ce-Ad*re )
Couper;

retrancher.
Reservare ,

V. Riserbare.

Reservazionf. , s. fém. (-cer-i'fl-titd-ne)

T. de Prat. Réservation.

ResIa, s. f. (-«-«) Hérésie; hétéro-

doxie. + y Dissension; discorde; brouil-

lerie.

Residente, a<lj. ( -âén-le ) Résidant ;

habitant. + s. tn. Résident, celui qui ré-

side auprès d’un souverain-

Residenza ,
zia

, s. f. ( -dén-tsa ) Rési-

dence
;
demeure

;
domicile. + Dépôt

;

mare
;
lie. + Poêle ; baldaquin.

Residenziale , adj. (-tsià-U

)

Qui exige,

qui concerne la résidence.

Residuare, v. act. (
-doua-re )

Former
un résidu.

Residoo, s. ra (-ci-douo

)

Résidu; reste;

surplus.

Resilienza
,

s. f. ( -lién-tsa ) Rejaillis-

sement ;
rebondissement.

Résina ,
s. f. ( -ci-na ) Résine.

Resinifero , ra , adi. (
-ni-je-ro ) Rési-

neux, qui produit de la résine.

Resinoso, sa, adj. (
•n6-ço ) Résineux.

Reshuscenza , s. f. {-pi-chén-tsa) Ré-
sipiscence , reconnaissance de sa faute

avec amendement.
Resistewte, adj. (-cis-tén-te) Résistant.

Resistenz a, R f. (
-tén-tsu ) Résistance;

opposition. £ Fortification; défenses.

Rksistere , v. n. ( -cis-te-re
) Résister

;

s’opposer
;
tenir tête

;
combattre ; con-

RÊS
trecarrer. + Résister

,
durer.+ Supporter;

souffrir; endurer; résister. + Résistere al
togho

, être dur à la coupe.
Reso

,
sa , adj. ( ré-co) Rendu.

Resoeütamehte
, adv. (-lou-la-mén-te

)

Résolument.
Resolütivo, va , adj.

( -li-vo ) Résolu-
tif, qui résout, qui dissipe les humeurs.4'Méluda resolulivo

, méthode analyti-
que.

Resoluto, ta , adj.
(
-loù-to

)
Résolu

;

dissipé, -f adv. Résolument.
Resolutorio, ia, adj. ( -lô-rio

)
T. de

Prat. Résolutoire.

Resolozione
, s. f

. ( -Lsiô-ne ) Résolu-
tion

, dissipation, réduction d’un corps.
+ Résolution

; décision
; solution. + Dé-

libération
;
détermination; résolution.

Respettivamf.nte, adv. {-pet-ti-wamén-
le

) Respectivement
;
en comparaison

;

eu égard.

Respf.ttivo, va
,
adj.

( -ti-vo ) Timide;
craintif; retenu. + Respectif

; relatif;

réciproque.

Rlspignere , v. a. (-pi-gne-re
) Repous-

ser ; rechasser
;

répercuter.

Respirabile
,
adject.

(
-rà-bi-le ) Qu’on

peut rpspirer.

Rlsfiramf.nto , R. m. (
-mén-lo

) Respi-
ration; haleine; souffle.

Respirante, adj. {-rdn-le) Qui respire.

Respira rf. , v. n. ( -ra re ) Respirer, at-

tirer et repousser l’air avec les poumons.
£ Respirer

;
vivre. + Respirer

;
prendre

haleine; se récréer; sc reposer; sc ré-
jouir. + Exhaler

;
s’évaporer.

RESPiRATivo,VA,adj.(-n'-t'o) Réjouissant,
qui récrée.

Respirazione , s. f. (-lsiô-ne) Respira-
tion; la faculté de respirer. 4* Trêve;
pause

;
repos.

Respiro, s. masc. (-pi-ra) Respiration;

haleine. + Liberté; aisance; facilité

d’agir. + Pause
;
repos

;
loisir.

Respitto , V. Rispilln.

Rf.sponsione
, Respûnso

,
V. Rispnsta.

Responsivo
,

va , adj. (si-vo) Qui ré-

pond
;

responsif.

Rfsqoitto ,
V. Rispilln.

Rf.ssa
, s fém. ( rés-sa) Sollicitation

;

importunité. + Foule; presse. + Querelle;

débat.

Resta
,
subst. f.

( rés-la) Rarbe d'épi.

+ Arête de poisson
;
épine. + Boite ou

chapelet d’oignons
, d’aulx, etc. 4- Arrêt

de ia lance, t Arêtes
;

grappes
;
queue

de rat ,
maladie qui vient aux pieds des

chevaux. + Paufe; repos; retard. +«Se/i*a

resta , adv. Sans s’arrêter.

Restante , subst. m. (-/n»-le) Restant
;

résidu; reliquat» 4* adj. Restant ,
qui

reste

j

Restare , y. u. (-td-re) Rester
;
sub-
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RES
*is 1er encore. + Cesser; s arrêter

;
dis-

f

continuer
;
rester. + S’arrêter; rester

;

'

demeurer. R. stare ad avéré
, restai e

avéré
,

rester créditeur. Restar con-
tenta , qinrto . maravigliato

, rester cou
tent , rte. + Restar in picili , rester de-
bout. { Subsister, continuer, sans être
oflénse nu incommodé. + Restare in die-
tro , rester en arriére. + Reslar iV ac-
cordo

, demeurer d’accord , convenir.
+ Restare in asso, être abandonne, se
trouver court. + v. r. S’arrêter.
Kestata , s. f. ( res-td-ta ) La fin; le

bout
;

la conclusion.
Restacramento

, s. m. (-laau-ra-nun-
to) Restauration

; rétablissement.
Rfstaorare, ». a. l-rd-re) Restaurer;

réparer
; rétablir. £ Recouvier. Pardi

restaura la mia liberté. + Corriger
amender. + Récompenser; dédommager.

Restaüratohf.
, trigr, suhst. (-td- re)

Restaurateur; réparateur, qui restaure.
R es t Ait Raxions , s. fém. (-tscA-ne) Res-

tauration
; dédommagement, t Rédemp-

tion.

Rrstadro, V. Ristoro.

Restiamente
, a'dv. (-mën-te) Obstiné-

ment
;
opiniâtrement.

Restio , IA, ad). (-It-o) Rétif; revé-
clte : il se dit des auimaux. J Rétif; re-
belle

;
opiniâtre

; indocile. + s. tn. Le
défaut d être rétif.

Restitoimesto
, V. Rcstiluzinnc.

Restituire, v. act. (-loui-re) Restituer;
rendre. + Réparer

; restaurer
; rétablir.

Restituire la foma , la sanità , etc.

Restitotore , s. m. (-lou-tû-re) Celui
qui restitue

; réparateur.
Restitozione

, s. f. (-tsiA ne) Restitu-
tion, l’action de rendre ce qn’oir avait
pris ou retenu injustement. + Révolu-
tion , retour d'un astre.

Resto, s. m (i és-to)

,

icciTioLO» Reste
;

reliquat
;
résidu

;
surplus. + Resto dt una

pezza di pantin
, coupon. -f fur del

resta
y jouer son reste, et C jouer de son

reste , employer scs dernières ressour-
ces. + Dure il resta

, achever de tout
point. £ mi ha data il mia resta

, il

a fait de* siennes, il m’a donné îles
preuves de sa méchanceté.+ Del resta

,

adv. An reste
; d’ailleurs; outre cela

;

cependant.

Bestoso
, SA , adjee.t. (-td-sn) Oui a

des barbes d’épi.

RE5TRl.vr.ERE
, V. Rislrignere.

Restbittivo, va, adj. (-trit-U-vt1 ) Re-
strictif.

Restrizioie-, s. fcm. (-tsiâ-ne) L’ac-
tion de serrer

, de presser + Restriction;
modification

; limitation. + Restrizionc
mentale, restriction mentale.

RET 5i)5

RssunARr. , v. n. (re-sou- dtl-re) Tran-
spi rer.

Resuetamento
,

s. m. (-soul-la-men-tc)
Résultat

;
conséquence.

Rescltare
,
v. neut. (-td-re

) Résulter;
naître; s'ensuivre.

Resorueaf.
, V, Risurgere.

Resorrfssioif. , zione
,

s. f. (-jour

-

res-stâ-ne) Résurrection, retour à la vie.
+ Pasqua di tesurrezione

, la fête de
Pâques. •

Resuscitare, V. Risnscitare.
RetI, tade , tate, S. fém. ( re-td)

Méchanceté; scélératesse
; iniquité.

Retaocio , subsl. m. {-td-dja) Uéré-
dité; hoirie; héritage; succession. +
Biens; héritage; fonds.
Retare, v. a. (-td-re) T. de Peinture.

Gesticuler.

Retata , s. f. (-td-ta) Jet
, ou coup

de filet.
*

Retato, ta, adject. (-td-to) Fait à ré-
seau. s~ J, de Peint. Graticulé.
Rete

,
s. f. (re-te) , ic iro. Rets; filet.

T ,,
“e réseau ou d’entoilage,

t, Grille
, ou treillis de corde

, de fil

,

,r
„
fhal • *lc « Embûches

;
piège. + T.

de Peint Châssis.

Retestivo, va, adj. (-ten fi-vo) Qui
retient. + s. f. La faculté de retenir, la
mémoire.

Reticelea
, s. f. (-ti-tch/n-la) Petit fi-

let. + Reseau
;

lacis. + Entoilage ; ,é-
seau. n 7

Keticehza
, s. fém. i-lc/tt'n-lsa) Réti-

cence
, suppression d’une chose qu’on

devrait dire. + Figue, de Jthelor lié-
ticeoce.

ReTICOIATO COLATO
, TA , adj.

tu-lo) Réticulaire, tissu en forme de
reseau. + s. m. Le lissu réticulaire.

l’œd
T1 ' A ’ S ^ (•*<-««) Rétine

, partie de

Retineite, adj. (-nén-te) Retenu; pru-
dent

;
avisé. ’ 1

Retore, suhst. m. (re
-UÎ-re) Rhéteur -

orateur; rhétoricicn. ’

Retoricare, ». neut. (-kd-re) Profes-
ser la rhelorique. + Faire usage de b
rhétorique.

Retraere, ». a. (
-trde-re

) Retirer
Retraçante, adj. (-tran-ddn-lr.

)

Oui
va en arrière.

Retrisoimento
, V. Retribuzione.

Rftri boire
,

V. act. (-tri-baiii-re) Ré-
compenser; payer

; dédommager.
ReTRIBOITORE

, BOTORF. . Subsl. III (-1,1-
e) Rémunérateur.
Retrirozioif, s. f. (-tsiv-nc) Rétribu-

tion; recompense; honoraire ; salaire ;

paiement.
Iit.THo

f aj v. (ré-frn) Derrière, nprr?.
P
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Rf.troattivo , va

,
adject. (rc tro-at-

ti-t’O ) Rétroactif
.
qui agit sur le passe.

Rétro azione, s. i. (-<jirf-/ie)Rétroaction

.

Ret® cf.derb
, v. nent. (-tché-de-re)

Reculer , rebrousser chemin. + T. de
Prat. Rétrocéder.

PiF.TKOCEOiMENTO
, snbst. m. (-ii-mén

-

to) Lloignement.
Rétrocessions , subst. f. (-tches-siu-nc)

Eloignement, •f Rétrocession.

Rethogradare , v. n.
(
-gra-dd-re

)
Ré-

trograder, retourner en arrière : il se dit

des astres.

Ketrogradazione, s. f. (-tsid-ne) Ré-
trogradation

,
action de rétrograder.

Retkogrado, da
,
adj. (

-trô-gra-do
)

Rétrograde
,
qui va en arrière : il se dit

(les planètes, f Qui recule
,
qui va

,
qni

ma relie en arrière
,

à reculons.

Retrogdardia, guardo
,
subst. (-goudr-

dia ) Arrière-garde.

Rltrohgnf.re, v. a. (-pi-gne-rc) Pous-
ser en arrière.

Retrohso
, adverb. (-trôr-so

)

En ar-

rière.

Rf.tta
,
s. f. (rél-la

)

Durée. Far retta ,

résister , s’opposer. C T)are relta , prê-

ter l'oreille , faire attention, et + con-

sentir.

Rettamente , adv. (-mén-te) ,
issima-

MfcSTE. Bien
;

justement
;

équitable-
ment. + lîicn

;
en ordre.

Rettangolo , s. m. (-tdn-go-lo), etto.

Rectangle.

Rf.ttakgolo, la, adj. Rectangle; rec-

tangulaire, qui a les angles droits.

Rettare, v. neut. (-ld-re) Ramper, se

traîner sur le ventre.

Rlttezza , V. Reltitudine.

Retttficare
, v. acl* (-kd-re) Rectifier;

purifier. + Corriger
;

redresser ; rec-
;

tifier.

Rettificatore
,

s. m. ( -lâ-re ) Qui
rectifie, qui ajuste.

Kettificazionf. , S. f. camento, raasc.

(-tsid-ne

)

Rectification.

Rettile , adj. ( rét-ti-le) Reptile
,
qui

se traîne sur le ventre. + s. m. plur. Les

reptiles.

Kettilinf.o, nea, adj. (-li-neo) Rec-

tiligne.

« Rettitddine ,
s. f. (-toü-di-ne) Recti-

tude ; droiture ;
équité ; intégrité; jus-

tice. + Alignement , ligne droite.

Retto, ta , adj. (rét-to)
, issimo. Régi;

soutenu. + Droit; perpendiculaire. ([Jus-

te
;
loyal

;
équitable

;
droit. + Intestino

retto
t le rectum.

Rettore, s. m. (-t6-rc) Recteur; gou-

verneur.

Rettoma, s. f. (-ri-a) Rectorat, charge
du recteur.

REV
Rettomca, s. f.

(
rel-lû-ri'ka) Rhétori-

que
; éloquence

;
art oratoire.

Rkttoricamentf.
,
adv. (-mén-te) Élo-

quemment
;
en rhétoricien.

Rf.ttorico
, ca , adject. (-tô-riJto) De

rhétorique.

Rettorico
,

s. ra. u/.zo. Rhétoricien
;

orateur.

Rettrice, s. f. (-tri-tctie
) Directrice,

qui régit.

Retundere
, v. a. (-todn^dc-re) Tempé-

rer
;
calmer.

Rêva , s. f. (ré-va) Droit sur la sortie

de certaines marchandises.
Rf.velante, adj. (-ve-làn-të

)
Qui révèle,

qui découvre.
Revelare, v. a. (-ld-re) Révéler; dé-

couvrir; publier.

Revf.latore, s. m. (-td-re) Qni révèle.
Revelazione, s. fém. (-Uiâ-nel Révé-

lation.

Revellentf. , adj. (-vel-lén-te) Révul-
sif, qui détourne: il se dit des re-
mèdes.

Revellere , v. act. (-vél-le-re) Chas-
ser , détourner une humeur.
Reverberare, v. n. V. Riverhcrare. ^

Rkvkrheraziokf.
, s. f. ( -t•er-he-ra-

tsid-ne) Réverbération
; réflexion

, ren-
voi de la lumière.

Reverbero, V . Riverbero.

Rkverendo, da
,
adj. (-rén-do ), issimo.

Révérend, digne d’être révéré.

Reverentf. , adj. (-rén-të) , issimo. Re-
spectueux

;
humble

;
soumis.

Reverentemente, adv. (-mén-te
)

issi

-

màmente. Respectueusement
;

modeste-
ment

;
révéremment.

Rf.verenza
, zia , s. f. ( -rén-lsa ) Révé-

rence
;
-vénération

;
respect

;
culte

;
hon-

neur; égard. + Révérence
;
salutation. 4*

Con reverenza, sauf révérence
,
avec re-

spect.

Revf.renzîàle , adj. (-tsid-le) Révéren-
cieux

;
plein de respect.

Reverire, v. a. (-ri-re

)

Révérer
;
hono-

rer.

Revisione , s. f. (-vi-ciô-ne) Révision
;

examen.
Revisore

,
s. m. (sd-rë) Réviseur

;
cen-

seur.

Reuma, matico, V. Rema , etc.

Reomatismo, s. m. (reou-ma-tis-mo
)

Rhumatisme.
Revocadile , adject. (-vo-cà-bi-le) Ré-

vocable.

Rf.vocare , cazione, V. Rii'oçare , etc.

Revolüzione , s. f. (-lou-tsiô-nc) Révo-
lution

;
détour

;
circuit, -f Trouble

;
tu-

multe; révolution; mouvement séditieux.

Reupontico , V. Rapontico.
Revülsivo

, va , adj. (-vnul-si-vo) Ré-

vulsif
;
qui détourne les humeurs.
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lit 147 a , s. f. ( ré-ira) Entoilage
;
blon-

de. + U.» rte , espèce de tilet pour pécher.

Kszzo, s. musc.
(
rc-dso) Ombre ;

lieu

couvert.
l’il ABU ASS A KF.

,
V. RabbuSSUrc.

Riabbattere , V. Rabbaltcte.

Riabbellirf. , V. Rabbcllire.

Rubilitake, v. a. (ria-bi-li-td-rc) Ré-

habiliter; rétablir; remettre dans le

premier état.

Riabilitaziore , s. f. (-Uio-nc) Rébabi-
litation.

Riaritare, . act. (-ld-rr) Habiter de
nouveau. + Rendre encore habitable; re-

peupler un pays.
Ruccendere , etc. V. Ruccendere , etc.

Riaccettake , v. a. (
-Ichel-ld-re ) Ac-

cepter une seconde fois.

Riaccoccare, V. Raccoccare.

Y Riaccolta , s. î.{riak-kvlria) Refuge;

asile.

Eiaccomodare
,

v. act. (- ko-nio-dd- rc)

Raccommoder; rajuster: réparer.

Riacconciare
, v. a. (-kon-lchdre) Rac-

commoder; rajuster.

Riaccostakk, v. a. (-kos-ld-re) Appro-
cher de nouveau.
Kiaccoto^are , v. act. (

-ko-lo-nd-rc )

Carder de nouveau.
Riaccozzake , etc. V. Raccozzare.

Riaccrescere , v. a. (-kré-che-rc) Aug-
menter

,
grossir davautage.

Riacquistare

,

v. a. V. Raajuislare.

Kiadattare ,'v. a. (•dat-ui-re)
Adop-

ter de nouveau.
Riadomanuare , V. liaddomandaie.
Ri aDm a ksi , v. réfl. ( ria-di-rdr-si ) Se

mettre de nouveau en colère.

Riadormentarsi
, v. r. (-dvr-men-tdr-si)

Se rendormir.
Riadornare , v. a. (-dor-nd-te) Parer ,

orner de nouveau. + v. rctl. Se parer
encore.

Ki a f KF. h mare , v. act.
( riaf-fer-md-re)

Assurer de nouveau.
Kiaggravare , V. Kaggravare.
Rialloc.are, v. a. (rial-lo-gà-re) Re-

placer, remettre dans sa place.

Ri alto, s. ra. ( ridl-io
)

Saillie
;
émi-

nence
;
élévation.

Rialto , ta , adj. Relevé; élevé.

Rialzamento, b. ni. {-tsa-mén-lo) Re-
haussement.

Rialzare, v. a. (
- tsd-re ) Rehausser

;

hausser. *f v. r. Se relever.

Ri amante, adject. (-ntdn-le
)
Qui rend

amour pour amour.
Riamake, v. il. {-md-re) Correspondre

en amour.
Kiamicare , v. a. {-mi-kd-re) Réconci-

lier
;
rapatrier; raccorder.

UiammaLARsi
,
v. r. (.-ma-ldr-si) Retom-

ber malade.

RIA 5c)7

Riammettehe , v. .i (ji-am tnct-ic-re

Recevoir , admettre de nouveau.
Rianmogliarc

, v. a. ( -glid-re ) Marier
de nouveau.

Ri AMMOKiRK , v. a (- mo-ni-re) Avertir

derechef.

Riandamchto
,

8. ni. ( rian-da-men-to )

Recherche.
Riandake

,
v. n. (

-dd-re ) Retourner ,

aller de nouveau. + Examiner, considé-

rer de nouveau. ^
Riarrestare

,

v. a (nes-td-re
) Regref-

fer , enter un arbre de nouveau.

Riapparire , v. u. (riap’pa-ri-re) Repa-
raître , se remontrer de nouveau.

Riappassihe
, v. n. {-pas-si-ré) Se faner

de nouveau.
Riappiccare, V. Happiccare.

Riapkimento, s. ni. {-pri-mén-lo) Nou-
velle ouverture. Riaprimento de’ tribu -

nali
,
rentrée des tribunaux.

Riapkire, v. a. (-pri me) Ouvrir de nou-
veau.

Riapritora, pektuha , V. Riaprimento

.

Riarare, v. a.
(

-id-re

)

Labourer de
nouveau.

Riarderk , v. act. (ridr-de-ré) Brûler
;

havir
;
dessécher. ( Ester riarso da invi

ilia
,
da collera , être agité , en (la uimé

de rage , de colère
,
etc.

Riardimento
,

s. ro. (-di-men-m ) Brû-
lure.

Kiarmare, v. a. ( md-re) Armer de nou-

veau. + v. r. Reprendre les armes.

Riarrecare , V. Riportare.

Riarkicchike, v. a. (-riA-Âi-i c) Enrichir

de nouveau.
Riarso , sa , adj. (ridr-so) Brûlé

;
lia vi ;

desséché. C Gentiluomini riatsi
, gentils-

hommes appauvris, grêles.

Kiasciuttare
, v. act. (-chout-ld-re

)

Es-

suyer de nouveau.
Riascoltare , verb. a. (rias-kol-td-re )

Ecouter encore une foi».

Riassalire, V. Rxtssatire.

Riassettare, v. a. V. Rassellare.

Riassiccrare , v. a. (
-ti-kou-rd-ré) As-

surer de nouveau. + v. r. Se rassurer ;

reprendre courage.
Riassorbire , v. a {-sor-bi-re) Absor-

ber de nouveau.
Ria.ssumf.ke

, v. a. (
smi-me-re) Repien-

drc. + Résumer
;
recueillir.

Riattaccare , v. act. (riak-tah-kd-re)

Rattacher; renouer. + v. réfl. Se ratta-

cher.

Riattare, v. a. (-là-rc ) Accommoder
de nouveau.

Riavf.re, v. a- (rifl-i'é-re) Ravoir ; re-

couvrer; reprendre. + Rétablir; réparer;

remettre eu état. + Riavcre iljutln , re-

prendre ses esprits
, et C reposer

;
.se

tranquilliser. I ILurerc le parole

,

re-
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IIibctto , m. (ri-baüt-to) Vomisse-
ment. + Kfjel.

li ICACCI A , S. f. RlCACC.lAMF.NTO
, OISSC.

(-kd-lcha
) Nouvelle expulsion.

Ricacciarf., v. a. ( -ka-tchd-rc ) Re-
classer; repousser. + Pousser en dehors;
r< pousser, t Enfoncer de nouveau. Dans
<* ite acception il est aussi réciproque.
fiivuccuirsi nclla selva.

Ricadente, adj.
(

dén ie
) Flottant

;

pendant
;
qui retombe.

Ricaderk
, v, u. (-dé-re ) Retomber ,

tomber de nouveau. 4* Tomber. + Se
« rucher

, en parlant des bles.*f Retom-
ber; être attaque de nouveau d’une ma-
ladie. + Echoir; tomber. Il ie§no ricade
aile donne , in mancanza di masthi.
{ liicadere in alcun pensiero , revenir n

la même pensée. + Ricadcr ncl male ,

retomber
, être attaqué de nouveau

d’une maladie.
RiCadia

, Rrc Aid a
, s. f. (-di-a) Peine

;

ennui
;
chagrin

;
souci

;
inquiétude

;

malheur. + Rechute, retour d’une mala-
die.

Ricadimento, s. m. (-men-to) Rechute;
récidive.

fiicAtuuso
, sa , adj. ( -diâ-ço

) Ennu-
yeux; fâcheux

RlCADOTA, RlCAGGlMENTO
, Voy. Hica-

dimenio.

Ric.agnato, adj. m. (-gna-to) Camus;
camard.

Ricalare
, v. acl. (-td-re) Redescendre.

F Revenir sur le poing
, en parlant d’un

oiseau de proie, t v. r. Revenir.
RiCALCAHEy v. a (-kal-hâ-te) Refouler.
Ricalcinare, v. act. ( uhi-nâ-tc

)

Cal-
ciner de nouveau.

Ricalcithamknto
, s. m. (-tra-mén-to)

Résistance
;
opposition

; indocilité.

Ric.alcitrantf
, adj. (-tran-tc) Récalci-

trant
;
rétif; rebelle; indocile.

Kicalcitrare, v. n. (-trd-re) Regimber;
ruer; ne pas obéir , en parlant des che-
vaux

, des mulets. 4- Récalcitrer
,

rési-

ster avec humeur et opiniâtreté. C ÎVon
vOi'Uo che la cosa si ricalcitri più , je

jveux qu’on n’en parle plus, brisons là-;
dessus.

Ricalzarsi, v. r. {-tsdr-si) Se rechaus-
ser.

Ricamamf.nto
,
s. m. ( ma-men-to) Bro-

derie , l’action de broder.
Ricamare, v. a. f-md-re) Broder.
Ricamato, ta , adj. (-md-toj Brodé. ([

Il ciel di nielle ricarnalo
, le ciel persemé,

orné d’étoiles.

Ricamàtore
, TRICE

,
s. ( -lô-rc

) Bro-
deur

; brodeuse.
Ricamatura

, s. f. (-toû-ra) Broderie,
la chose brodée.

hicAMniARE
, v. act. < -bid-re ) Kéc.otn-

R1C * %)9

penser; reconnaître; dédommager, pay« r

de retour.

J'uCam hio, s. m.(ri-kum-bio) Rechange.
+ Récompense; dedommagement.

Kicamminare
,

v. n. (-mi-nd-re) Sc re-

mettre en chemin.
Ricamo, s. m (-Ad-rrao) Broderie, la

chose brodée.

Riçancellare , v. a. (-han-tchel-ld-re )

Effacer de nouveau.
KicaNgiare , V. Ricarnbiare,

Ricantare, v. a. (-£rf-re) Chanter de
nouveau; recbauter. C Chanter la pâli—

nodie.
Ricamtaziûxe, s. f. (-tsiô-ne) Palinodie;

rétractation.

Rigavake, verb. a. (-pd-re) Choisir le

meilleur.

Ricapitare ,
v, a. (’pi-td-cé) Adresser

,

envoyer une chose à quelqu'un
,
on + la

fair^parvenir à son adresse. + Recouvrer
des Weances.

Ricapito , s. m. (-kd-pi-to )
Adresse

;

acheminement ;
envoi. Ricapito di mer-

canzie ,
débit. 4* Satisfaction. <[ Uomo di

ricapito , homme de capacité
,
ou d’» xpé-

dilinn. î Dur ricapito a una persona
,

loger, procurer un logement. C Par ri-

capito a una pcrsona
y
loger, procurer un

logement. C Par ricapito a una Juc-
cenda

,
finir , conclure Patlaire, expé-

:
dier.

i Ricapitolàre , v. act. (-/d-re ) Récapi-
tuler; reprendre; résumer,

i

RicapItola/.ione
,

s. f. (-tsiâ-ne) Réca-
pitulation; répétition; sommaire. + Epi-

logue.

Ricaprogginake , v. a (
-prou-dgi-nd~

re

)

Refaire les jables à un tonneau.

Ricardare ,
v a. ( -karaté- te )

Carder

de nouveau,
Ricaricare ,

v. a. (
-ri-kd-re ) Rechar-

ger, charger de nouveau. + Charger da-

vantage.’

Ricàrminare, v. a. (-mi-nd-re) Carder

de nouveau. C Remuer; secouer.

Ricascaste , adject. (-kas~kdn-lc) Qui
retombe, qui pend.

Ricascare, cata, V. Ricadcre
,
data.

Ricattamento, s. m. (-kat-la-mén-to
)

Vengeance
;
satisfaction.

Ricattare, v. act. (
-td-re ) Racheter ,

payer une rançon. + Recouvrer. + v. r.

Se venger; tirer raison.

Ricattatore , subst. m. (-to-re
)
Qui ra-

chète.

Ricatto, subst. m. (-kdl-to) Rachat;

rançon. + Vengeance
;
satisfaction.

Ricavalcare, v. n. (
-val-hd-re ) Re-

monter à cheval.

Ricavare, v. act. ( -và-re) Retirer du
bénéfice

;
gagner. + Copier; dessiner ;

contre-tircr. + Dégager l’épée.

f
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Riccamf.nte

, adv. (rik-ka mén-te) , is-

simamente. Richement; noblement; abon-
damment.

Kiccubzza, s. f. (•ké-t$a) Richesse; opu-
lence; magnificence.

Ricciaia , s. f. (ri-lchâ-ia) Lieu où l’on
garde les châtaignes en gousses. + Fri-
sure , boucles de cheveux frises.

I* i.cc10 , s. m. (ri-tcho) Bourse
, ou en-

veloppe épineuse des châlaigues. + Bou-
cle de cheveux. + Fard

; faux brillant. +
Hérisson , animal. + Riccio marino

, our-
sin , hérisson de nier.

Riccio, cia, adj. Frisé; crépu. + Oro,
argento riccio

,
or, argent frisé. + f'el-

tuto riccio , velours ras.

Ricciüto, ta, adj. (•tchod-io
) , ello.

Frisé
;
crépu.

Ricco
,
ca, adject. et subst. (rik-ko) ,

issimo , ACCIO , one. Riche ; opulent. +
Copieux; abondant^ gras; fertile; râhe.
+ Précieux; magnifique; riche. + Sjfcn-
dide.

Ricerca
, s. f. camento , m. (-tchêr-ka

)

Recherche
;
perquisition.

Ricercare, v. a. (-kd-re) Rechercher;
chercher de nouveau. + Chercher. +
Visiter. Riccrcar le sentinelle. + Recher-
cher

;
faire enquête; tâcher de décou-

vrir. + Demander; chercher
;
interroger

;

1

s’enquérir. + Parcourir
;
pénétrer

;
s'in-

sinuer. + Avoir besoin
;
falloir

;
être né-

cessaire. Si ricerca molla atlenzione.

Ricercare, s. m. Prélude.
Ricfrcata, s. f. (-kd-la) T. de Mus.

Prélude. + Recherche
;
enquête.

Rïcercatamente, adv. (-mén-te) Exprès;
à dessein.

Ricercatorf. , trice , subst. ( -td*re )

Chercheur
,
qui recherche.

Ricerchiare, v. act. (-Aid-re) Relier,
remettre des cerceaux.

Ricerco
, ca , adject. (-tchér-ko) Re-

cherché.

Ricernere, v. ac. (-tchér-ne-re) Bluter
de nouveau. C S’expliquer mieux;; parler
plus clair.

Ricesfllare , v. a. (
ri-lche-cel-ld-re )

Ciseler de nouveau.

Ricessare, v. n. (dche$-sd-rc) S’arrê-

ter
;
reslcr

; demeurer.
Rioetta, s. f. (-tchét-ta) Ordonnance

de médecin
;
recette.

Ricettacolo , culo
,

s. m. (-fd-Ao-Zo)

Réceptacle; retraite; demeure; logis;

asile
;
refuge.

Ricettamekto, s. m. (-nun-lo
.) Récep-

tion
;
accueil. + V. Ricettacolo.

Ricettare , v. neut. (-td-re) Recevoir;
loger; accueillir. + Faire une ordonnance
de médecin. + v. rcc. Se réfugier

;
cher-

cher un asile.

RIC

Ricettario
, s. m.

( ri-lchcl-ld-rio }
Livre de recettes.

Ricettatore
, trice, subst. (-td-re)

Celui , ou celle qui reçoit
,
qui retire ,

qui loge
, qui donne une- retraite.

Ricettiyo, va
,
adj. ( -li-ua) Propre à

recevoir.

Ricbtto, s. masc. ( -tchél-to ) Retraite;
asile

; logis. Antichambre.
Ricetto

, ta, adj. Reçu.
Riceveiïte, adj. ( -vén-te-) Qui reçoit.
Riceverf. , v. a. ( -tché-ve-re ) Rece-

voir; prendre; accepter. + Accueillir
;

retirer
;
loger.

Ricevevoie, ad}.
( -vc^vo-le ) Qui peut

recevoir. ^
Ricevimento, s. m. (

-vi-mén-to ) Récep-
tion

;
recette.

Ricevitivo, va
,
adj. (

-ti-uo ) Propre à
recevoir,

Ricevitore
, trice, subst. (-id-re ) Re-

ceveur
, euse.

Ricevota , s. f. ( -aoü-ta ) Reçu; quit-
tance. + Réception

;
accueil. #

i
Ricezione

,
s. f. (-tsid ne ) Réception.

Richiamaîtte
,

adj, ( -kiamàn-le ) Qui
rappelle.

Richiamare , y. a.(-md-re
)
Rappeler;

appeler de nouveau. + Appeler. + Ap-»
peler; assigner

;
demander quelqu’un

en justice. + verb. r. Réclamer; se plain-
dre.

Richiamata
, s. f. ( -tnàta ) Rappel.

Richiamatore
,
trice , subst. ( -td-re )

Celui, celle qui rappelle. +Celui qui dé-
tourne quelqu'un au bien.

Richiamo, s. musc.
(
-kia-mo ) Rappel.

+ Appeau. Richiamo delfalcone
,
réelar

me. + Plainte
;
réclamation.

Ricuieoere , v. a. (-kic-de-re ) Rede-
mander

,
demander de nouveau. + Re-

quérir
;

implorer ; prier de quelque
chose. + Rechercher; souhaiter. C Richie-
dere

,
richieder d* amore , prier une

femme de son déshonneur. + Assigner,
appeler en justice. + Demander; appeler,
f Redemander. A chi piU è dalo , piii è

richietlo. + Requérir ; exiger
, être né-

cessaire ou convenable. Quanta prit«

dnnza si richiede negli nomuii. *f Labou-
rer la terre bien à foud.

Ricjiiedimerto, subst. m. ( -di-mén-to )

Demande.
Ricuieditorè

,
subst. ni. (-to-re) Qui

demande
,
qui requiert

,
qui s’enquiert.

Richiesta
,

s. f. ( -kiês-la ) Demande
;

requête. + Assignation
;
ajournement.

([ Avet richiesta
, avoir du débit, du

crédit
,
être en vogue

, cire recherché.

Riciuesto , Richksto , ta ,
adj. (~kiés~

Lo ) Requis
;
demandé

, etc. + Appelé au

çonseil
;
convoqué.
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lîicHiNAnsi
, v. r. (ri-ki- .dr-si) S’iucli- J

lier ; s’humilier; baiser la télé.

Kicuiudfke, v. a. {-kioû dc-i'e ) Fer-

mer, clore ce qu'on venait d’ouvrir.
1

+ Renfermer; fermer; entériner. + Cou- 1

soi ider, clore , fermer une plaie , etc.

Richiodimento , tuba , s
.
(-di-nicn-lo )

,

L’action de fermer ou d’enfermer.
hiciütRE , v. a. (

-tchi-ile-re ) Hu is i ;

riciso
,

j a. Couper
;
trauchcr

;
fendre. +

Retrancher; séparer.; rompre. + Ricideie
ic parole, couper court, abréger le dis-

cours.+ Couper court
;
pi end le un che-

min de traverse, plus courl. + v. r. Se
couper : il se dit des étoiles.

Ricidimento, subsl. m. ( -di-rnén-to
)

Coupure
;
division

;
retranchement , au

propre et au figuré.

Kiciûi ?cra
, s. f.

(
-loà-ra ) Coupure

;

incision
;
entaille. + Pli.

Ricidivo, V. Recïdivo.
Ricigheae

, v. a. (
-tchi-gnc-rc ) Cou-

ronner; cnc-'indre
;
entourer.

Ricimentare
, v. act. (-mcn-td-rc )

Re-

mettre à l’épreuve; faire un nouvel es-

sai. + v. r. S’essayer encore.
Ricino, s. ni

(
-tchi-no) Ricin, plante.

+ Tique, insecte.

Ricinto
, s. in. (-lchin-to ) Enceinte;

tour
;

circuit
;

enclos
;
contour. + Le

pourtour
, le tour

, le circuit d’un édi-
fice , etc. + Cordon

,
ceinture de mu-

raille. + Corniche qui règne autour d’un
édifice.

Ricinto, ta , adj.. Environné ;
entouré,

enfermé; ceint
;
endos

;
bloqué.

Ricioncàhl
,

v. neut. (
-tchon-kd-re

)

Reboire
,
boire de nouveau.

RicipiEsrrB
, adj. (-tchi-pién-te

)

V. Jle-

cipienle. + Qui est à son aise. + Poli; lion*

note.

KlClRCOLABE , COLAME, V. n. (
-{chif-ko-

lp-rc) Roder
;
tournoyer; courir

;
trot-

ter; errer çà et là.*fRetourner après avoir
circulé ou tournoyé.

Ricisa , s. f. ( -tchi-sa ) Coupure ;
inci-

sion
;
retranchement

;
mutilation

;
en-

taille. + Sentier
;
petit chemin de tra-

verse. + A
,
alla ricisa , adv. Par ic plus

court chemin
;

à travers champs
;

et

£ à tort et à travers. Xi Cantate a rie isa
,

chanter sans discontinuer.

RlClSAMENTE
,

udv. ( -UK&l-W ) Net
; j

tout net ; d’un seul coup
;
uniment. +

Exactement;justement; strictement.'+ Pai-

lles sentiers qui raccourcissent le chemin
Riciso

,
sa, adj. ( -tchi-so ) Coupé

;

tranché*; séparé; retranché. + Prompt
;

soudain
; subit. + Coupé

;
usé ; il se dit

des étofl'es.

R IC LA.Mo , V. Rcclanm.
fticuuLiEHE, v.a. (-Ad-glit-re) Recueil-

lir; ramasser. + RccucUir les voix ,
les |

me 6ot

sutirages + Recou vier, recevoir un > ali-

ment.+ Retirer ce qu’on ai ait mis eu gage.
+ Recueillir; noter; remarquer; compren-
dre. + Ricoglière il fittlo , respirer , re-

prendre baleine. *f v. n. Recueillir, faire

la dépouille des fruits d’une terre. + v.

r. Se retirer
;

su léfugier. + Ricog/iersi

du nleuna cosu , se débarrasser
, se dé-

gager de quelque chose.

Ricocliuf.nto , s. ni. (ri-hn-g/i-mên-to)
Amas. îi Ricuglirncnto tii cunie > recueil-

lement.

Ricoglitobk, s. m. ( -td-re ) Qui rr-

cueille. + Collecteur; exacteur. -f Compi-
lateur.

Ricogmtmcb, s. f. (
-iri-tche ) Qui re-

cueille. + Sage-femme; accoucheuse.
Ricogmziose , s. f. ( -gni-tsid-ne ) Re-

connaissance , l’action de reconnaître. +
Reconnaissance

;
récompense. + Rede-

vance
;
cens. *

RicoGNoscbnK, V. Riconoscere.

Ricognoscimf.mo , s. ni. (
-gno-chi

-

ruéa-to } Reconnaissance , Faction de
reconnaître. *f Reconnaissance

;
récom-

pense. + Ricognoscimcnlo dut pcccuto ,

delV crrorc
,
reconnaissance, aveu, con-

fession d’une faute.

Ricolarc
,
v. act. (

-Id-re
)
Passer une

seconde fois par l’étamine.

RicolLegaisi, v. r. ( -Ic-gar-si )
Se con-

fédérer, se liguer encore.

Ricolloi are , v. a. ( -lo-kd-re )
Repla-

cer, reintltre à sa place.

Rico lm.i re , v. a. ( -ntd-rtt ) Combler ;

remplir
;
faire regorger.

Ricolmo
,
ma, adj. ( -kôl-nto) Comblé;

rempli
, qui regorge.

Ricolobibe, Ricolorare, v. a. (
-lo-ri-

re ) Remettre de la couleur.

Ricolt

a

, s. f. (
-kdl-ta ) Récolte ; dé-

pouille des biens de la terre, et + les

biens qu’on recueille de la terre. + Re-

traite ; rappel. Sonore a ricolla
, ballttre

n ricolla , rappeler, battre le rappel,
sonner la retraite.

Ricolto , ta , adj. ( -kol-io }
Recueilli,

etc. + l.ent. D/on sia la tua mono ricolla

a dure. + s. m. V. Ricolla.

Ricomratterb , v. a. ( -kom-but-le-re )

Combattre de nouveau. + Résister
;
s’op-

poser
;
répugner.

RlCO.MîNCl.VMlîNTO
, S. m. CIATURA ,

félll.

( -niin-tcha-mcri’to J Reprise
;
renouvel-

lement
;
recommencement.

Ricomincurf., v. a. (
-tchd-re )

Recom-
mencer; refaire

;
renouer.

Ricommltteuf. , v. a. ( -rnel-lt-re )

Commettre de nouveau. + Ricornmettcre '

unn cnlpa
t
retomber en faute.

Rxomtakike , v. u. (-pa-ri-re )
Repa-

raît re.

KlCOMFtNS A ,
3AMEN10 , âubat. (

pdu-Sil)
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Récompense
;

salaire; reconnaissance
;

paiement; dédommagement; revanche.

Ç Ci î.l h ment
;
récompense; peine due à

une mauvaise action.

R:compf.nsare, v. a. (ri-kom-pen-sd-re)

Récompenser
;

payer
;

dédommager
;

compenser , réparer les pertes.

Ricompensazionf., penso, V. Ricompensa.

Ricompeka , s. f. ( -kôm-pe-ra )
Rachat,

achat d’une chose vendue. + Rachat
;

rédemption ; rançon.

Ricomieragioke, s. f- (
-djâ-ne ) Rachat;

rédemption
;
rançon.

Ricomperamento
,
V. Ricompern.

RicoMPF.EAnE ,
v. a- ( -rd-rc ) Racheter;

acheter ce qu’on a vendu. ([Racheter,

porter la peine d’une faute + Racheter
;

délivrer, retirer des mains d’autrui. + v.

r. Se délivrer
,
payer sa rançon.

RioomperATORE , s. m. ( -tô-re ) Qui ra-

• chute. + Rédempteur
;
qui rachète» qui

recouvre.

Ricompf.razione
,
V. Ricomp&ra.

Ricompf. revole , adj. (
-ré-vo-le

)
Re-

couvrable
;
réparable.

Ricümpiekf. , v. a. (-kdm-pie-re ) Rem-
plir , accomplir de nouveau. + Récom-
penser

;
réparer

;
suppléer.

Ricompimento , s. m. ( -mên-to ) Ré-
compense; compensation

;
supplément.

Ricomporre ,
v. act. (-pâï-re ) Recom-

poser. + Rassembler; rejoindre. + Régler;

modérer ; retenir.

Ricompra , etc. V. Ricompera
,
etc.

RlCOttüNlCA , CAZIORE , S. f. ( -llWW-fll-

ka ) Réconciliation
;
absolution.

Ricomunicare
,
v. a. (-Ad-re ) Récon-

cilier; absoudre.
Riconcedf.ee , v- act. (-kon-lché-de-re

)

Accorder de nouveau.
RfcdvcF-ifTEAMF.VTO , s. m. (

-lehen-tra

-

mên-to ) Concentration.
Riconcentrare , v. act. (-tchen-trd-re)

Concentrer, repousser vers le centre, t
v. r. Se concentrer. C Rentrer en soi-

mênie
;
faire un retour sur soi.

Riconcepire, v. a. (-pi-re ) Concevoir,

devenir grosse une seconde fois.

Uiconciare, v. act. ( -lchd-re ) Rac-
commoder

;
raccoûtrer

;
réparer , etc. +

Assaisonner de nouveau des mets. + Ré-
concilier; rapatrier; raccorder,etc.+ v. r.

Ricnnciarsi il tempo, se remettre au beau,

»e raccommoder , en parlant du temps.

RiCOîICILIAGIOSE
,

S. f. MERTO , m- V

.

Riconcifiazinne.

Ricongui are , verh. act. (-tchi-Ud*rc)\

Réconcilier; rapatrier; rajuster; raccom-
moder. -f v. r. Se réconcilier

;
se réunir;

se raccorder.

Ricovciliatorf. , THicp.
, snbst. (-Cd-ne)

Réroncili.iteor
;
conciliateur, trice.

Riconciluzione f
s* fém. (-Lsid-ne) Ré-

RIC
conciliation; raccommodement; réunion.

RicmfciMAntt , v. a. (ri-kon-tchi-mà-re)

Fumer de nouveau une terre.

Riconcio , cia
, adj. (-kôn-tcho

)
Assai-

sonne'
;
apprête.

Riconoannare, verb. a. (-dan-nâ-rc )
Condamner de nouveau.

Ricondknsare , verb. a. (-den-sd-re )
Condenser

;
épaissir

;
coaguler.

Ricondire
,

v. a. (-rdi-re) Assaisonner
de nouveau. ([ Pourvoir; fournir.

Ricovdito , ta, adject. (-kon-âi-to )
Caché

; occulte.

Ricondotta, *• fém. (-dot-ta) Conduite
nouvelle. .

Ricondürrk
,
Ricordcceef.

, verb. act.
(-dour-re) Amener une seconde fois.;

ramener; remener. C Ramener; faire

revenir à soi
;

rappeler à la raison. +
Réduire, 4* Prendre à sa solde; enrôler
de nouveau. + Rienndun e uri podere

y

etc. , renouveler un bail.

Riconfermarf. , v. a . (-fer-md-re) Con-*

Rimer; ratifier; établir; appuyer; assurer.

Riconfermazioke
,
Riconfeema , S? f.

(-tsio-ne) Confirmation
;

nouvelle assu-

rance.

Riconfessarsi, v. r. (-fes-sdr-si) Sc con-
fesser une seconde fois.

Riconficcare
, v. a. (-fik-kd-re

)

Ficher;
planter de uouveau.
Rigonformare

,
v. a. et r. (-for-md-re)

Conformer , ou se conformer de uou-
veau.

Riconfoktare , v. a. et r. (-fd-re) Re-
conforter

;
conforter de nouveau. + Con-

forter
;
consoler

;
soulager

;
restaurer. +

Conforter; fortifier.

RicORFORTATOEE
,
1R1CE , S. (-t^Tfl) Coil-

soUtenr
;
trice.

Riconfrontare, v. a .(-fron-td-re) Con-
fronter , comparer une seconde fois;»

Ricosgiugnere, v. a.(-djnd-gne-re) Re-
joindre

;
réunir

;
rassembler. + Joindre

;

unir.

RlCONGlUGNIMENTO , GlUNZlONE, Subsl.

(-gni-mén-to) Réunion.
Riconiire , v. a. (-nid-re) Frapper à un

nouveau coin.

Riconoscf.nte ,
adj. (-no-chén-le) Re-

connaissant.

Riconoscf.nza , s. f. (
-chén-tsa

)
Recon-

naissance, l’action de reconnaître + Re-
connaissance; gratitude. + R ‘compense

;

revanche. + Rico/mscensn dclfalln , re-

mords, aveu , confessiou d’une faute.

Ric.onoscere , v. a . (-nd-che-rè) Recon-
naît re , se remettre dans l’esprit l'idée

d’une chose, d’une personne.+Coonaître;

découvrir; apercevoir.+ Ricnnoscere una
cosa da a/cuno

,

per alcunn
,
avouer qu’on

a reçu quelque chose de quelqu’un»+ Ri-

conoscerc un errort
,
un peccaLo ,

confesser
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une faute, -f Kiconotcere afcuno
, ré-

compenser , avoir de la gratitude. + Ki-
conotccre atcuno per signore , etc. , re-

connaître quelqu'un pour son maître. +
t. réll. Reconnaître sa faute

;
s’en re-

pentir.

Riconoscibile, adj. (
ri-ko-no-chi-bi-le)

Reconnaissable.
Rico?»oseimento , s. m. (-men-to) Re-

connaissance; action de reconnaître, 'f

Repentir; résipiscence. + Gratitude
;

souvenir
;
récompense ; reconnaissance.

Kiconosciture , s. m. (-tfi-re) Eclaireur,

celui qui va à la découverte de l’ennemi.

RiconÿuisTA , s. f. (-kouis-la) L’action

de reconquérir.

Ricosquistake
,
verb. act. (-kouis-ta-

re) Reconquérir
;
regagner; reprendre.

Ricossegrarf.
,

verb. a. (sc-gnd-re )

Rendre ce qu’on nous avait consigné.
• Riconsidi rare , v. act.

(
-si-de-rd-re

)

Considérer plus mùremeut
;

méditer
; ;

peser de nouveau.
Riconsiuliahk

,
v. act. (-glid-re) Con-j

seiller de nouveau. + v. r. Se résoudre
;

se déterminer
;
prendre son parti.

Rlr.ONSOLAMfcNlO
, LAZIONB, Subst. (-SO-

ia-mén-ln) Consolation
;
soulagement.

Kicossolare, v. act. \-ld-re) Consoler
de nouveau

;
reconforter.

Ricortabe
,
v. a. (-td-rc) Recompter

,

compter une seconde fois. + Narrer;
conter

;
faire un récit ; redire. + Re-

faire un conte.

Riconto, V. Epilogatura.
Riconti» adiré

,
v. a. (-tra-di-re

) Con-
tredire de nouveau.

Ricor^VEiURE , v. a. (-ve-ni-ré) Faire une
récon vent ion en justice, d’accusé deve-

* liir accusateur.

Riconvenziore

,

s. f. (-lsiô-ne ) Recon-
vention.

Riconvehtire
, v. act. (-ver-tî-re) Con-

vertir
, changer de nouveau.

Kicosvitark, v. a. (-vi-td-re) Convier,
inviter à son tour.

Ricopercuiare
, verb. act. (-per-kid-re

)

Recouvrir» remettre le couvercle.

Ricoperta
,
s. f. (-pér-ta) Couverture

,

l'action de recouvrir. C V. Occultarnen-
to. (I Prétexte; excuse; apparence; man-
teau.

Ricopertameüte , adv. (-pién-lc) Cou-
vertement

;
en cachette.

Ricopiare
,
v. act. (rpid-rc) Recopier,

transcrire de nouveau, -f Copier. + Co-
pier

;
imiter.

Ricopiatcra, s. f. (-toii-ra ) Copie.

Ricopririle, adject- (-pri-bi-U) Qu'on
peut recouvrir.

Ricoprimento , s. masc. (-pri-mén-lo

)

t Couverture, l’action de recouvrir.

Ricoprire, v. a. (-pri-re) Recouvrir;

RFC « 6o3

couvrir de nouveau. + Couvrir
; cacher*

+ Excuser
;
colorer

; pallier; justifier. +
Amender

;
corriger

;
réparer. + Assurer

ses créances.
Ricorcare , v. a. (ri-kor-kd-re) Recou-

cher. + Coucher des plantes , les cou-
vrir de terre. + Proviguer. + v. r. Se re-*

coucher.

RlCORDAGIORE , DAMESTO , 8. (-da-djil-

ne ) Souvenance
;
mémoire

;
souvenir.

Ricordanza , s. f. (-ddn-tsa

)

Souvenir
;

ressouvenir. *f Gage
;
souvenir.

Ricobdare , v. a. (-dd-re)
Remémorer,

rappeler à la mémoire. + Nommer
;

faire mention; mentionner. + v. n. et r.

Se souvenir. E di chiamarmi a se non le

ricorda. 4
Ricordatore, 8. m. (-tô-re) Qui se res-

i souvient.

Ricorp AZ.10 NF. , s. f. (-tsio-ne) Ressou-

venir; souvenance.
1 Ricordevqle , adj. (-dé-vo-le) Mémo-
rable

; recommandable , dont on doit su

souvenir.

Kicobdo , s, m. (-.kor-dn)
Souvenir

;

mémoire. + Avis; instruction. + Ear ri -

cordo , faire mention.
Ricoricare , V. Ricorcare.

Ricoronare, v. act. (-ro-nd-re) Cou-
ronner de nouveau.

Ricokrf.ggerb, v. a. (-ré-dge-re) Re-
corriger; corriger de nouvediu

; retou-
cher; perfectionner. + Corriger.

Ricohkere , v. n. (-kSr-re-re) Recourir;

refluer; courir de nouveau. + Courir. +
Recourir

;
implorer l’aide , la protection

de... + 1\ d’sfrchii. Régner le long d’un
b.ltimcnt

, autour d’une chambre, etc.

Ricorrimemto , subst. m. (-ri-rnén-to)

Nouveau cours; reflux.

Ricorso
,
subst m. (-knr-so) Reflux. +

Recours
;
refuge

;
asile. *f 7'. de Prat .

Requête.

Ricorsoio, adverh. (-so-io) Bollire a
ricorsnio , bouillir à gros bouillon*».

Ricostlggiare , v. n. (-kos-te-djd-re)
Côtoyer derechef.

Ricostituirb, v. n. (-ti-tou(-re) Placer,

remettre une seconde fois.+Reconstituer.

R icotonare, v. a. (-lo-nd-re

)

Carder de
nouveau.

Ricotonatcra , s. f. (-lou rd) L’actiou

de carder une seconde fois.

Ricotta , s. f. (-kôl-ta) Recuite.

Ricover amento
,

s. m. (-*»«-ra-mén-to)
Recouvrement ; recousse. Ricoveramento
défia sanita

,
rétablissement de la santé.

Ricovebare
,
v. a. (-rd-re) Recouvrer

;

retrouver ;
regagner. + Remet tre en

gr^ce
;

racheter. + Réduire. + Délivrer ;

sauver; dégager; relâcher. + v. n. Al-

ler
;
marcher

;
se transporter. + v. r. Se

réfugier ; se retirer dans... - »
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Riooveratore

, 8 . ra. ( ri-ko-vc-ra-lô-

re ) Qui recouvre.
Ricovero

,
ra, suhst. ma.se. {-kô-ve-m)

Recouvrement; reprise. + Refuge ; asile;

retraite. (I Ricovero dcL male , siège du
mal.

Rir.ovr.RTA
,
to, V. Ricoperta

,
etc.

Ricovrare
,
etc. V. Ricoverarc % etc.

Ricovrire, vrimento, V. Ricoprire, etc.

Ricrf.amento
,
V. Ricreazione .

Ricrbare
, v. a. (- kred-rc) Recréer

;

délasser
;
amuser

;
égayer. + Créer de

nouveau, f v. r. Se récréer; se délasser;

se divertir.

Ricreativo, va, adject. (-It-t'o) Ré-
créatif; divertissant; plaisant

;
réjouis-

sant. 0
Ricreatgre

, s. m. (-lo-re) Qui récrée ,

qui réjouit, etc. + Rédempteur.
Ricreatrice, s. f. (-tri-lche) Qui récrée,

qui réjouit.

Rickeazione, s. f. (-isio-ne) ,
ncella.

Récréation; divertissement; passe-temps.

Ricredemte , adj. (-dénrté) Convaincu;
désabusé C Far ricredenlc , désabuser

;

détromper; ramener
;
tirer d’erreur.

Kicredeke, verb. n. (-kré-de-re) Se dés-
abuser

; se détromper
;
ouvrir les yeux.

+ JYon potersi ricredere
, ne pouvoir ces-

ser d’adcuircr. + Ricredersi cou uno
,

épancher son cœur avec quelqu'un , lui

ouvrir son lœur.
RicresceiIte , adj. ( -chén-te

)
Qui croît

de nouveau.
Ricrescexza

,
s. f. ( -chén-tsa ) Excrois-

sance
, superfluité de chair.

Ricrbscere, v. a. (-kré-che-ré) Accroî-
tre; augmenter; grossir. + v. neut. Croî-
tre

; regonfler
;
s’élever

;
s’augmenter.

Rickescimento , s. m. ( -chi-mén-to
)

Augmentatiou
;
accroissement.

RlCniAMEETO
, CRIARE ,

AZIOB£,etC. V.
Recreazione

, etc.

Kicrio, s. masc. ( -kri-o ) Récréation;
délassemeut

;
amusement.

Ricnocinsso , adj. m. (-kro-tchi-Jïsso)

Crucifié de nouveau.
Ricocimemto , s. m. (-kou-ichi-mén-to)

Haccoùtrement
;
rapiécctage.

Ricocirk , v. a. ( -ichi-re ) Recoudre;
raccoûlrer. (£ Réparer ;

raccommoder»
Ricoei tore, s. m. ( -lo-re ) Ravaudeur.
Kicocitura, s. f. (

-toù-ra ) Kaccoûtre-
uient

;
ravaudage.

Ric.ooceab
, verb. a. (

-ho-tche-re ) Re-
cuire

, cuire de nouveau + Cuire , digé-
rer les alimens. i£ Peser; considérer; exa-
miner. <[ Enflammer; agiter. Lejiamrne
délia sdegno In cuocono ,

c ricuocono.

RieuJ'KKAMENTO
,

S. (11. 1EHAZ.IONE , f«*pi.

\ -kou-pe-ra-nicn-to ) Recouvrement; re-

prise
;
répétition.

RicurtRAKh, v. a. ( -rd-rc ) Recouvrer;

IMD
regagner. + Jticupcrare la sanilà , le foe~
ze

y se remettre
,
recouvrer la sauté, lès,

forces. + Rienperare gli spiriti, se recon-
naître

,
reprendre ses sens. + Se racquil-

ter
;
regagner ce qu’ou avait perdu.

Ricuhehatoke, s. masc. ( ri-kou-pc-ra-

lo-re
) Celui qui rachète, qui recouvre.

Ricurvo
,
va , adject. (

-hoûr-vo
)
Re-

courbé
;
crochu.

Ricusa , Ricosaziohe . s. f. ( -knû-ça )

Refus
;
déni. + Récusation , en parlant

des juges.

Ricüsahe

,

v. act. ( -cd-re ) Refuser;
rebuter. + Récuser

,
reprocher des té-

moins
, des juges.

Ridarf. , v. a. ( -dd-re )
Redonner.

Riuoa
,
s. f. ( rid-da ) Branle ,

sorte de
danse en rond.

Riudare
,

v. act. (
-dd-re

)
Mener le

branle. + Danser ou faire un braule.

C Tournoyer.
Riddoüe , s. masc. ( -dô-ne ) V. Ilidila .

+ L’endroit où l’on danse le branle.

Rioente, adject. (
-dén-te ) Riant

;
gai.

C La ridenle Jortuna

,

la fortuue favora-
ble

, propice.

Ridfrr
,
v. neut. (

ri-de-re ) Risi; ri$o,

sa. Rire. + Briller; éclater; éclairer. +
Etre agréable à la vue; plaire. RuIon or

per le piagge erbetle
,
e fïort. + Se ré-

jouir
; se divertir

;
rire , prendre plaisir.

4- Favoriser
;
être favorable , propice. +

Rire
, se moquer. Dans cette acception il

est aussi récip. + Regorger; être trop

plein. Riempi la boite d' otlimo vint»

,

Jalla ritlere
,
e snjjiale in bocca. C Ridera

ad alcuno
, in bocca ad alcuno

,
sourire

à quelqu’un, lui donner des marques d’a-

mitié pour le tromper. C Ridere agfi an

-

gioli

,

rire aux anges.

Ridestare
,
verb. act. (

-des-td-rc ) Ré-

veiller.

Ridevole
,
adj. ( -dc-vo-le ) Agréable ;

plaisant
;

réjouissant. Molto ridevole

,

mot pour rire.

Ridevolmektb , adverb. (-men-le) Plai-

samment; agréablement.
Kidicimento ,

». masc. (-di-lchi-mén-to)

Répétition
;
redite.

Rioicitore, trice , suhst. f-lo-re) Rap-
porteur , euse.

Ridicolo, culo, la, adject. (-di-ko-lo)

Ridicule; risible; qui fait lire. + s. m.

Le comique.
RmicoLOSAMENTF. , adverb. (-ca-iniin-le)

Ridiculement, d’une manière ridicule.

Koicolosaggine , sitX, s. f. (-çd-dgi-nc)

Ridiculité.

Kidicoloso, sa , adject. ( -td-so ) , isst-

mo. Ridicule
, digue de risée.

ItiDiMAidURE
; V. Ridomandare.

Rikii-k.nerf. , v. a. ( -pi-gne-re )
Peiu-

dre de nouveau.
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Rimue , v. a. ( ri-di-re ) Redire; ré-

péter. + Raconter ; révéler : redire }
mon-

ter. £ Se veto al cor V occhio rit/ire , si

mes y*a\i\ ne me trompent pas. + Trm»ar
a ridre , contrôler, trouver à redire. +
v. r. Se dédire.

Ripiritto
,
ta, adj. ( -rit-lo ) Redressé,

remis en bon état.

Ridiri7.zaf.f-, v. a. f -tsd-re ) Redresser.
4* Rendre droit; dresser, I Redresser;
remettre en bon état, ou dans le bon
chemin.

Ridiscoarf.re ,' verb. a. (-dis- koi-re-re)

discourir de nouveau.
RiuisEGffABE , v. a. ( -cc-gnd-re

)
Dessi-

ner de nouveau.
Ruuspütarf, v. a. et n. (-dis-pou-ta-rc)

Disputer de nouveau.
Ridistimguere , v. act. ( -tin-goue-re )

. Expliquer mieux , plus clairement.

Riditokf. , s. ma sc. (
-Ui rc ) Moqueur ;

railleur.

Rimviderk, v. a. ( -vi-dc-re) Parta-

ger de nouveau.
RimvitvnoLARsi , v. r. ( -vin-ko-Hdr-si

)

Se tordre : sc plier; sc replier.

RmoLEtCTB
,
adject. ( -do-lén-tc )

Odo-
riférant!

RiDOLEttE, v. n. ( -lé-rc ) Sentir; exha-
ler, répandre une odeur. + v. r. Se plain-

dre de nouveau. *f Se plaindre.

Ridom anoar f. , verb. act. (-man-Jd-rc)

Redemander. + Demander.
Ridonake, v. act. ( -nd-rc ) Redonner.

+ Donner.
Ridoxdamkkto , s. masc. ( -da-mén-to )

Redondance; superfluité.

Ripondante

,

adj. ( -ddn-te
)

Redon-
dant

;
surabondant; superflu.

Ridondanza , f. f. ( -ddn-lsa
) Redon-

dance ;
superfluité

;
excès.

Ridoxdare
,
v. n.

(
-dti-re ) Résulter

;

naître
;
s’ensuivre. + Rejaillir

;
se réfié-

;

chir. + Surabonder
;
redonder

;
être su-

perflu.

Ridusso
,
adverb. ( -dos-so) A ridosso

,

Au-dessus.
V Ridottarf.

,
v. a^t. (

-dol-là-re ) Re-
douter

;
craindre.

Ridotto, ta, adject. ( -ddt-to ) Réduit;
» ramené

,
etc. 4- s. m. Réduit

;
retraite.

Riurizaare, V. Ridirizzare.

Ridduitare , v. n. (
* dou-bi-tà-re )

Avoir de nouveaux doutes.

Riducibile ,
adj. ( -tchi-bi-le

) Réduc-
tible.

Ridücimento , s. m. (-dau-tchi-mén-to)
Réduction

;
l’action de réduire.

Riddcitore, et Ridcttore , s. m. ( -id-

re ) Qui réduit.

Ridurre, Riducere
, v. a. ( -dour-re )

Riduco
,
ci , etc. riducei'a

;
ridas.si ; ridu-

ccssi; ridotto et ridutto , ta. Réduire; ra

RTF 6o5
mener; contraindre. *f Résoudre

; rédui-
re; changer. Ridurre in pofvere» *f Dimi-
nuer

;
réduire. Ridurre dat grande in

picmlo , réduire , mettre en petit, + In-
troduire. + Ridurre in isjtcrama , faire

espérer , donner sujet d’espéi-er. + v. r.

S’assembler. + Se réfugier + Arriver;
parvenir. + Consister; aboutir

;
se rédui-

re; être renferme. + Ridursi a mente
,

alla mtmoria

,

se remettre dans l’esprit,

se rappeler.

RtDOZîONE,s. f.(-dou-tsio-ne
) Réduction.

Riepere, v. n. ( riC-de-re
) Retourner;

revenir.

Riedificare, v. a. ( -di-fi-kd-rc ) Rebâ-
tir ;

réédifier.

Riedificazioive, s. f. (- tsio-ne ) Réé-
d fica lion.

Rikmendare, v. a (
-men-dd-re

) Recor-
riger, corriger de nouveau.

Ricmpibile, adject. (-pi-ùi-le) Qu'on
peut remplir.

Riempiere , RiEMnnE , v. a. ( riém-piç-
re ( Remplir de nouveau. + Remplir avec
surabondance. ([ Riempiere le piazze , il

popolo , etc. trompeter, publier par-
tout, divulguer. + Riempiere la tel,/

,

entrelacer les fils pour faire un tissu,
pour faire la toile.

Rif.mpimento
, subsf. ni. ( -pi-nu'n-to )

Remplissage.
Kiempitivo , va, adject.

(
ti-vo ) Qui

remplit. + Superflu
;

explétif
;

inutile.

ParticeUa riempitiva.

Rifmpitore, s. m.
( -lâ-rc ) Qui remplit.

Riempitpra , s. f. ( -tou-ra
) Remplis-

sage. + Remplissage
, cheville dans un

vers.

lliENFiARF. , v. n. ( ricn-fid-rc ) Ren-
fler

;
se gonfler de nouveau.

Rif.nthamentOjS. m .(-men-to) Rentrée.
Rientrare

,
v. n. ( -trd-re ) Rentrer

;

entrer de nouveau. + Se retirer; ren-
trer, ou se replier en soi-même. + T. de
Jeu. Rentrer. + Rientrar denlro a sc, in
se stesso

,
etc. rentrer en soi-même.

Riepilogare
,
v. a.

(
-pi-lo-gd-re

) Ré-
sumer; récapituler.

Riescire , V. Riuscire.

Rietroguarma
, V. Relroguardia.

Rievacüato
, ta , adject. (-va-koud-lo)

Évacué une seconde fois.

RlFAIttiRTCARE, R|FA CRIC ARE , V. ü. (-fab-
bri-kâ-re ) Rebâtir ;

réédifier.

Rifacimebto , s. m. (
-tchi-mén-lo ) Ré-

paration ; restauration.

Rifacitore, s. m. ( -td-re ) Réparateur;
restaurateur.

RirALLO, subst. m. ( -fdl-lo ) Nouvelle
faute.

Rifap.e, v. a. ( -fd-re ) Refaire; réité-

rer , faire une seconde fois. + Enjoliver

,

rendre plus joli. + Réparer; rajuster; re-

"Dicjîfîzed by Google



Gof> Kl F

bâtir. + lijar sicuro ,
ccrto

,
rassurer

,

apurer Je nouveau. + Jiijare i danni ,

dédommager ,
indemniser. + Rijar le

carnly etc. , refaire de la viande
,
la faire

revenir. + Rijar il letto , faire le Ut. +
Rijar le vivande , refaire, assaisonner

d'une autre façon les mets. + v. r. Se re-

faire
;
se rétablir

;
reprendre ses forces ,

et + se racquitter
;
rattraper , regagner

ce qu'on avait perdu; se remettre. + Ri-

jarsi di.... acquérir, gagner, devenir

plus joli. + Rijarsi drillo
,
se redresser ,

sc tenir droit. *f A rijar del ntio
, etc. ,

j'en réponds
,
j’en suis garant.

Rifasci are, v. a. (ri-Ja-chd-re

)

Bander
une seconde fois. + Envelopper de ban-
des

;
bander.

RifaTtibile, adj. (-Jat-ti-bi-le ) Qu’on

peut refaire.

Rifavf.llare , v. act. (-vel-ld-re
) Re-

parler.

Rifazioke, subst. f. ( -tsid-ne ) Réta-

blissement
;

restauration. + Rééduca-
tion.

Riff.cokdake , v. act. ( -Je-kon-dd-re ) i

Redonner la fécondité.

RiFbuiKE, v. act. (-di-re )
Blesser une'

seconde fois.

Rifendfre, v. a. (-Jén-dc-re) Refendre, 1

fendre de nouveau. + Fendre , en par-

lant du bois.

Riferendario, V. Rejerendaric.

Riferire , v. act. (-ri-re) Rapporter
;

raconter
;
référer

;
redire. + Rapporter

;

diriger; référer; attribuer. + Rijerire
\

grazie , rendre grâces , remercier. + v.
j

neut. et réfl. Se rapporter
;

se référer
;

avoir rapport ;
appartenir. + S’en rap-

porter.

Rifermare, Riferma, V. Rajfermare ,

etc.

Riferrare , v. act. (-rd-re ) Ferrer à

neuf, ou de nouveau.
Riferto* V. Rejerto.

Rifezionf. , V. Rejezione.

Rifi ammeggiare , v. n. (-Jiam-me-djd-
\

re )
Flamboyer

;
éclater , briller beau-

,

coup.
Rifiahcheggi are, v. a. (Jianke-djdre

)

Secourir, aider de nouveau.
Rifiatamento

j
s. m. (-la-mén-to) Re-

spiration
;
haleine.

Rifiatare , v. neut. (-id-re) Respirer

( Prendre quelque relâche ;
reprendre

baleine.

Kificcare , v. n. (-fikkd-re) Faire de
nouveau, h Rapporter , redire par légè-

reté, ou par malice.

RiriDARB, v. n. et r. (-dd-re) Se fier ; i

se reposer sur...

Rifiggere, V. Rificcare.

Iufigl'ake, \. a. etn. (,-qlid-rc) Faire

eucore des petits
;
engendrer de uou*

'
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veau. <f Renaître, pulluler de nouvrafi,
+ Produire encore du pus

;
abcédei «le

nouveau.
Rifinamento

, V. Ccssagione.
Rifikare, v. n. et r.(ri-fi-nd re) Ccser;

discontinuer; s’arrêter
;
tinir.

RifinimEnto, s. m. (-ni-mén^to) Lassi-
tude extrême.

Rifirire
, v. neut.^-m-re) V. Riflnare.

+ v. act. Achever; terminer. *f Débiter.
+ v. a. et r. Outrer de fatigue

; maltrai-
ter. + Abattre; ruiner; réduire en mau-
vais état.

Rifinito , ta , adj. (-ni-io) Fini, etc.

-f Abattu
;

las
;
fatigué

;
outré. + Acca-

blé
;
ruiné.

Rifioreme, adject. ( *fio-rcn-tc ) Qui
refleurit.

Rifiohimi.nto
, s. m. (-ri-mên-to

)

Enjo-
livement; agrément.

Rifiorire, v. neut. (-ri-re) Refleurir.

C Rentrer «le nouveau eu estime , en vo-
gue. + v. a. Enjoliver

;
orner. + Rafraî-

chir un tableau.

Rifisso, sa, adject. (-Jis-so) Fixe de
nouveau.

Rjfiutabile , adj. (-fioutd-bi-le) Qu’on
doit refuser; qui peut se refuser.

Rifiotagione , meisto
,
subst. (-djo-ne)

Refus
;
renoncement.

RifiüTASTE
, adject (

*tun-le ) Qui re-

fuse.

Rifictanza , s. fera, (-tdn-tsa) Refus.
•+ Répudiation

;
divorce.

Rifidtare, v. a. (-td-rc
) Refuser; reje-

ter
;

rebuter. + Renoncer
;

abdiquer;
déposer

;
quitter. + Rifiutare il padre ,

répudier la succession paternelle.

Rifiotat&ice

,

subst. f. (-tritche) Qui
refuse.

Rifiuto, s. m- (-fioii-lo) Refus. + Rebut.

t
+ Répudiation

;
divorce.

Riflfssamexte , adv.
(

-flessa-mén-te )

Par réflexion.

Riflessare
,
v. a. (-sd-re) Refléter.

Riflessibile , adj. (-si-bi-te

)

Qui peut

;
refléter.

! Riflessione , s. f, \-si6-nc) Réfléchisse

-

ment
;

rejaillissement
;

répercussion
;

réflexion, ir Réflexion
;
méditation. + /*Vir

[riflessione y réfléchir, considérer, faire
: réflexion.

RiflessivO, va
,

adj. (-si-vo) Attentif
;

réfléchi.

Rii-lf.sso , subst. masr. (
-flés-so ) Ré-

flexion; réver ber.» lion. + Réflexion
;
mé-

ditation. + Terni, de Peinture. Reflet;

1
rehauts.

i luFLETTFRF.
,

V. üCt. el 11. (; flvtrU-rC)

Ri/leUuio et riflesso , ssa. Réfléchir; re-

pousser ; réverbérer. +v. u. Considérer ;

regarder
,
examiner avec attention

;
lé-

if .
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fléchir. + v. r. Rejaillir $
être renvoyé ;

réfléchir.

Piiflu

j

n e , v. n. (ri-floui-rc) Refluer ,

retourner à la source.

Riflusso
,

s. in. (flous-so) Reflux.

RiFOCiLLAMr.ino , s. m. ( -fo-tchil-la-

mén-to) Rétablissement, l’action de re-

donner des forces ,
de la vigueur.

RirociLLARe, v. act. (-ld-re) Récréer;

ranimer; restaurer; rétablir.

Rifondare , t. u. (-fon-dâ-re)
Fonder

de nouveau. + Creuser.

Rifomikrf. ,
v. act. (

•jôn-de-re ) Ré-

pandre, épancher de nouveau. + v. r.

S’épancher
;
couler

;
se répandre.

Riforbirf. , v. a. (-J'ar-bi-ré) Fourbir ,

polir, nettoyer de nouveau. + v. r. Se

rajuster , etc.

Riforma , subst. fém. ( -/dr-ma) Ré-

forme; réforma lion
;
rétablissement dans

l’ordre.

Riformabile, adj. ( -md-bi-le) Réfor-

mable.
RlFORMAGlONE , 8. f. MAMENTO ,

OiaSC.

(-djo-ne) Réforme; reformation.

Riformare , v. a. (-md-re) Réformer
,

donner une nouvelle ou une meilleure

forme. + Rformar le milizie , le spese ,

etc. , réformer ,
retrancher la dépense ,

supprimer, réduire les troupes à un plus

petit nombre.
Riformatore, trice, subst. (

-td-re)

Réformateur
,
qui réforme.

RiformazioHe ,
V. Riforma .

Rifornire, v. a. et r. (-m'-re) Fournir,

munir ,
pourvoir de nouveau.

Rifortificare, v. a. (-li-fi-kà-re) Ren-

forcer ;
fortifier.

Rifrancare, V. Rinfrancare.

Rifràngf.re ,
GNEAE, v. a, et T.[-frân-

dge-re )
Réfléchir ,

réfracter ,
détourner

les rayons.
Rifkangibile ,

adj. (-dgi-bi-le) Réfran -

gible.

Rifrangibilita ,
s. f. (-li-td

)

Réfran-

gibilité.

Rifrattivo ,
VA

,
adject. ( -frat-li-vo )

Réfringent.

Rifbazione
,
subst. f. (-tsio-ne) Réfrac-

tion.

Rifreddamento , s. m. (-fred-da-men-

to) Refroidissement; attiédissement : au

propre et au figuré.

Rifrf.ddare , V. Raffreddare.

Rifrenamrnto ,
subst. m. (-na-ménHo)

L’action de refréner.

Rifrenare, zionb • V. Raffrenare , na-

mealo. t

Rifhigerare , v. act. (
-fri-dge-vd-re)

Rafraîchir. <[ Récréer
;

réjouir
;

con-

former.

Rifrigerativo ,
va, adj. (-Il i'o) Réfri-

gérant
;
réfrigératif.

1UG .
Coj

Rifrigeratorio ,
ri a , adj. ( ri-fri-dge-

ra-lü-rin) Rafraîchissant.

Rifricfmo, V. Rejrigcrio.

Ilnan.c.tKK ,
v. a. (j/> i-tlge-re) Re frire,

frire tld nouveau. + F cire.

Rifrondikk t V. Rtiifronùiv-

Kifkccare, C,.HK , v. act. (-Jroukà-re)

TAtonner de nouveau.

Rifkcsta ,
a. f-

(:
froùi-ta

)

Recherche ;

!

perquisition.

Rifrostare , v. a. (-tn-re) Ch« n lier
;

(oui lier
;

fureter. + Itifruil.iie il nuire ,

parti, courirU uct;r, parcourir le menti*1
.

+ Frapper
Rifkdsto V. Cipricn >

ltiroc.GF.STF. , adj. (-fou-.lgin-ie) Qm
sc retire ;

qui se réfugié j
qui a re-

cours à...

Rifuggire ,
v. neuf, et réfl. Ç-dgt ,c)

Recourir à... ;
se réfugier. + Fuir ;

se re-

tirer.
# . ,

Rifüggito, ta , adj. («dgf-lo)
Réfugie.

+ Retiré. + Déserteur.

Rifdgio , s. m. (-foû-dgio )
Refuge; re-

traite ;
asile.

Rifui.gf.nte ,
adj. (-foul-dgén-Le) Re-

splendissant
;
éclatant.

Rifolgere, v. n- (-foul-dgt-re) Reluire;

briller.

Rifütarb , V. Rifiutare.

Rifutazione ,
s. f. (-ta-tsiô-ne )

Réfu-

tation
;
confutation.

Riga ,
subst. f. (ri-ga), etta. Ligne.

. + Raie sur la peau des animaux. , sur les

étoffes. + Règle à régler.

Rigaoma ,
subst. f. (-gd-glta

)

,
cola.

Revenant-bon ;
tour de bâton.

Rigagko ,
gnolo ,

subst m. (-gd-gno)

Ruisseau ,
courant d’eau. + Ruisseau des

rues. *

Rigamo ,
s. m. V. Origano.

Rigare ,
verb. a. ( -gd-re )

Arroser ;

mouiller. + Régler ,
tirer des lignes , des

raies. * *
Rigato , ta ,

adject. ( -gd-to )
Arrose.

+ Rayé. Canna ,
archibuso rigato

,
arque-

buse rayée. Panno ,
drappo rigato ,

étoffes à raies.
e

Rigattato, ta, adj. (
-gat-td-to ) Gi-

bier de potence
;
vaurien

;
pendard.

Rigattif.re ,
subst. m. (

-lié-re )
Fri-

pier. + Regrattier.
,

Rigenerare ,
v. a. (

-dge-nc-td-re )
Re-

générer; engendrer de nouveau

Rigeneratore , subst. ra. (
-to-re )

Qui

régénère.
Rigekerazione , s. f. ( -tsio-ue )

Régé-

nération; reproduction.

Rigentilire, v. a. (
-ti-li-re )

Embellir;

orner ;
rendre joli.

Rigf.rmogliare, v. a (-dger-mo-gha-rc >

Repousser de nouveau; pousser des re-
#

jetons; regermer.
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Rigettamento, s. m (ii-dgel la-mcn-lo)

Refus ; exclusion.

Rigettare , v. net. (-tâ-re) Rejeter;

rebuter
;
refuser. + Jeter dehors; vomir.

Rigetto ,
subsl. masc. (-djél-to) Rejet

;

rebut.
Rigioawf.ntk , adv. (

-dgi-da-mén-le ) ,

issiMAMF.NTF.. Rigidement
;

rigoureuse-

ment:.

Rigipezza ,
s. fém. (-dé-tsa) Rigueur :

rigidité ;
austérité'

;
rudesse.

RigiditX, tade
,
tate ,

s. fém. (-di-tdy

Raideur; rudesse. + Rigidité
;

sévérité.

Rigido , nA ,
adj. ( ri-dgi-do.) , issimo,

BTTO. Raide; rude. + Rigide
;
rigoureux;

sévère
;
brusque.

Rigtsamento , subst. m. { -ra-mén-to )

Tournoiement.
Rioirante , adj. (

-rdn-te ) Qui trompe.
Rigirare ,

verb. act. (-râ-re) Entou-
rer. £ Rigirare altrui

,
tromper, jouer

quelqu'un. £ Rigirar danari % un negozio,

etc. , faire valoir son argent , traiter une
affaire. + v. n. et r. Tournoyer

;
aller

tout autour.

lViiRATORE , trice , subst.
(

- lô-re ) ,

ello. Tompcur ;
enjôleur.

Rigiraziose ,
s. fém. (-Isiô-ne

)
Tour-

noiement; circulation.

Rigire , v. neut. (-dgi-re ) Retourner;
aller de nouveau.
Rig irevole , adject. (-ré-vo-lc) Qui

tourne facilement.

Rigiro , s. m. (-dgi-ra) Détour
;
ruse

;

chicane
;
manège. + Ressort

;
engin.

Ric.iTTAMfeifTO . s. m. ( -dgit-ta-mén-
lo ) Vomissement.

Rigittante, adj. (-idn-tc )
Oui rejette,

qui vomit.

Rigittare
,
v. act. (-td-rc

)

Rejeter une
seconde fois. + Rejeter

;
rebuter. +

Vomir-
Rigittatorf, , s. m. ( vto-re ) Qui re-

jette. +*Qui vomit
,
qui rejette.

Rig

i

ce.are , v. act. (
-djnu-kd-rc

) Re-
jouer , jouer de nouveau.

Rigidgnfre , verb. act. (-djoü-gne-re
)

Rejoindre
;
rat teindre

;
rattraper.

Righake ,
v. neut. ( -gnd-rc

) Hennir.
+ Gronder

;
grincer des dents

,
en par-

lant des chiens.

Rigno , subst. m. (ri-gno ) Hennisse-
ment. + Grincement de dents : il sc dit

des chiens.

Rigo
,

s. m. ( ri-go
) Règle.

Rigouere
,
v. neut. (-dê-re) Jouir de

nouveau.
• Rigoglto

,
subst. mn.sC.

(
-gô-glin )

Hardiesse
;
audace. + Orgueil

;
arro-

ganrc.+Trop de vigueur dans une plante.
+ brandies gourmandes. + Elévation

«Vune voûte.

»

HTfr

RiGOàuôsAMF.NTE, adv. ( ri-gn-glia-c/t-

mért-te)Org»ieil!cuscmcnt; arrogamment.
Rigoglioso , sa , adject. ( -gfid-co ) ,

etto , uccio , issimo. Orgueilleux. + Vi-
goureux

;
fort. Tu sci ptù rigoglioso

,

che V imperntore.

Rigogolo , subst. roasc.
(
-gd-go-lo ) ,

etto. Loriot , oiseau.

Rigoletto
, s. m. (

-fét-to ) Branle ,

sorte de danse. + Petit loriot.

Rigoxfiamento , s. m. (-gon-fia-mén-*

to ) Reg on Arment.

Rigonfjante
, adj. (-fidn-tc) Qui gonfle,

qui enfle.

Rigonfiatve ., v. n. et n. (-fiâ~re ) Re-
gonfler ; renfler

;
enfler.

Rigonfio
,

fia , adj. ( -gùn-fio )
Gon-

flé
;
enflé

;
boula

;
renflé. v

Rigorr
, s. m. ( -go-rc ) Rudesse

; du-
reté

;
raideur. + Rigueur; sévérité; rigi-

dité. + Frisson de lièvre.

Rigorismo
, s. maso. ( -rii-mo )

Rigo-
risme.

Rigorista
,

s. m. ( -ris-la ) Rigoriste.

Rigororamkhte , adv. ( -ro-ca-mén-te ),

issimamente. Rigoureusement

.

Rigorosit à , tade , tatk , s. f. (-ci-là )

Rudesse; dureté. £ Rigueur
;
sévérité.

Rigoroso , sa, adj. ( -f6-qo ) , issimo.

Rigoureux
;
sévère

;
rude

;
exact. Far i

conli slretli
,
rigornsi

, compter de clore à

maître. + Inverno rigoroso , hiver ffpfe ,

rigoureux , très-froid.

Rigovernarl , v. a. (-aer-nd-re) Laver,
écurer la vaisselle, f Manger. + V. Go-
vernare.

Rigovernatcra , s. fém. (
-loû-ra ) La-

vage de la vaisselle. + bavure dYruclIc.

Rigridare, v. n. (-gri-dd-re
) Crier de

nouveau. + v. a. Appeler.
Rir.DADAc.NAKE

,
verb, net.

(
~goua-da-

gnd-re ) Regagner, recouvrer ce -qu'on
avait perdu.

Rigüardamf.nto, subst. m. ( -gouar-da-
mcn-lo ) Regard , Faction de regarder.
+ V. Circnnspczione.

Rigüardakte , adj. ( -ddn-te ) Regar-
dant ; spectateur. + Tourné, qui donne
vers

,
on sur...

Rigdadare , v. a. ( -dd-re ) Regarder ,

porter ses regards. £ Être vis-à-vis , à

l’opposile; regarder. + Avoir des égards,

des attentions.+ Regarder; prendre garde;
faire attention. + Rigwirdare ad ahuna
casa

,
viser à quelque chose

,
porter ses

vues vers...+ Riguardar una cosa, garder
une chose

,
n’y pas*toucher , la conser-

ver. + v. r. S’abstenir de quelque chose.

+ S’abstenir de ce qui est nuisible à la

santé; se ménager.
Rigoaruato

,
ta, adj. ( -dd-ln ) Re-

gardé
, etc + Conservé; garde + Voy.

by GoogleDi
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fi>tgguardevole.+ Avise
; précautionné

;
I

prudent
;
circonspect.

Riguardatore, s. m. (ri~gouar-da-t6-re

)

Regardant
;

spectateur
, qui regarde. +

V. Canoscitore. + Garde
;
gardien.

# Rir.uARDAT&iCE
,

8. fém.
(
-tri-tche

)
Qui

regarde.
Rigoirdeyole

, adj. (
-dc-vo-le ) , issi-

uo. Remarquable
;

singulier
;
excellent

;

distingué.

Riguardeyglmekte
,

nosAMFiTTE
,
adv.

( -mén-te ) Dignement ;
singulièrement

j

avec égard. *

RiGUARnEvoLEZZA
, s. fém. ( -vo-lé-t$a

)

Considération.
Riguabdo, s,, m. (

-goudr-do ) Vue; as-

pect
,
l'action de regarder. + Vue

;
spec-

tacle. + Regard , manière de regarder.

+ Intérêt d’argent prête. C Égard; con-
sidération. *f Stare a ,

in riguardo , veil-

ler, se tenir sur ses gardes , et + se mé-
nager

, avoir soin de sa santé.

Riguardoso, sa t adj. ( -dô-ço ) Pré-

cautionué
;

circonspect
;
sage

;
avisé.

Rigoarire , v. n. (
~goua-ri-re ) Guérir

de nouveau.
Riguidf.rdoramkkto, s. m. (-goui-der-

do-na-men-to
)
Récompense

;
salaire.

Rigciderdosare
, v. act. (

-nd-re ) Ré-
munérer

;
récompenser.

Rigorgitare
,
etc. V. Ringorgare

,
etc.

Riggstare
, t, a. ( -gous~td-re ) Goû-

ter de nouveau.
Rilasciahe, v. a. (-larchd-re) Remettre,

faire grâce. + Relaxer ; délivrer; relâ-

cher, remettre en liberté.

Rilascio
,
suhst. m. (-fd-cho

)
Remise

;

relâche ;
rémission.

Rilassamenio , s. m. ( -las &a-mén-to )

Relâche; délassement, interruption de
travail ,

d’études. + Dérèglement
;
dé-

pravation
;
relâchement.

Rilabsare ,
v. a. (-5«-re) Lâcher

;
re-

lâcher ,
ôter les forces ; la vigueur.**f

Quitter: relâcher; laisser aller. *f v. r.

Se relâcher
,
perdre ses forces. + Se per-

vertir
;

se retâcher. + S’attendrir; se

briser
;
se désunir

,
en parlant du ter-

rain.

RlLASSATFZZA
,
SAZIONB , R. f. ( -fé-tJfl

)

Relâchement ;
diminution de ferveur.

Rilasso , sa , adject. (
-Ids-so ) Faible

;

paresseux ;
infirme.

Rilavare , v. a. {-vd-re) Relaver.
/

Rilavorarb, v. a. (-vo rdre ) Labou-
rer derechef.

Rilfgamento , s. m. (
-le-ga-tnén-tn

)

L'action de relier. Rcligione tanto voie

quanlo rdegamento.
Rilegare, verb. ae.t. ( -gd-re ) Relier,

•f Empêcher
;

défendre. + Reléguer
;

exiler.

Rilegcere , v. act.
(
-lédgc-re) Relire.

TOME il.
* \ •.

ML
%

(k>9

Rilfnte , 10 , adv. {ri-lén-te) A rilente
t

a\ec circonspection , avec retenue.+v^n-

dar a ritcnle
,
lanterner ,

chipoter.

Rilfssare
,
v. act. ( -çd-rc )

Bouillir de
nouveau.

Rillvamerto , s. m. ( “Va-mén-to ) Re-
lèvement; érection

;
élévation.

Rilevante adj. (-vd/i-te)
,
issimo. Qui

relève. + Important, de conséquence.
Rilevare , v. a. ( -vd-re ) Relever, re-

mettre debout. + Lever
;
élever

;
haus-

ser. C Remettre en bon état; relever; ré-

tablir. + Consoler
;

récréer
;

soulager.

+ Importer ;
être utile. La legge natural

nul la rileva. + Prononcer les mots après

avoir épelé. + Ajouter
;

faire un» addi-
tion. + Élever , faire des élèves. + RUe-
var uno , s'obliger pour quelqu’un

, être

garant pour le délivrer de toute pour-
suite. C Rilevare percosse

,
ingiurie

, re-

cevoir des coups
,
des outrages. + v. r.

Se relever , se remettre debout. ( Se re-

mettre à l'ouvrage avec plus de vigueur.

C Se repentir. + v. n. et r. Saillir; être
relevé

, en relief.

Rilevatamewte
,
ad verb. (-ta-mén-te )

Avec relief. + Splendidement
; magnifi-

quement.
Rilevato , ta

,
adject. (-vd+to) , issimo.

Relevé
,
etc. + Relevé; gonflé, t Relevé;

orné
;
brodé

;
enrichi. + Damassé

, orné
d’ouvrages en relief. + Nourri; élevé. +
Relevé. Con fronte crespa , e rilevale ci-

glia. C Grand
;
noble

; élevé. + Distin-
gué; remarquable. + su bst. masc. Relief;
hauteur

;
élevure.

Rilevatore, s. m. (-t6-ne) Qui relève,
qui soulage. + Rédempteur.

Rilevo
, V. Rilicvo.

Riliberare , v. a. ( -/i-ôe-rd-re ) Déli-
vrer de nouveau.

hiLitvo , snbst. m. ( -lié-vo) Relief»

dê table ; restes. ([ Reste
;
rebut. + Ad-

dition. + ReRef
,
ornement en bosse.

Figura di rilievo
,
figure de relief. Rasso

|

rilievo , bas-relief. C Cosa di rilievo
,

chose de considération
, d'importance

,

d’éclat.

Rilogaee , v. a. ( -lo-gà-ré) Replacer,
placer de nouveau. + Placer.

Riixccicare , V. Luecicare.

Rilücente, adj. (-lou-tchén-te) , issimo.

Luisant
,
brillant

;
éclatant

; reluisant.

Rilucfntez7.a
,

s. féin. (-te-tsa) Éclat
;

splendeur.

Rilccere , v. n. (-lod-tche-re) Rifuco

,

riluci
,

etc.
;
rilucetti et rilussi. Luire

;

reluire
;
éclater. + Briller

,
paraître avec

éclat. C Rilucerc il pelo , avoir de l’cm-

,

bon point.

Rilüstràre , v. act. (-lous-lrd-re) Lus-
trer

,
polir de nouveau. { Illustrer de

nouveau
;
embellir.

3
£>
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Rilütare

, v. a. (ri-lou-tâ-rc) Lu ter de
nouveau

; regarnir de lut.

Riluttàrte , adj. (-lout-tdn-tc) Répu-
gnant

;
résistant.

Rima
,
subst. £ (ri-ma) Rime. + Vers,

pièce de poésie. C Chant
;
ramage. ([ Ri-

sponder aile rime , répondre , riposter

comme il faut
,
river le clou.

Rimacinare , v. act. (-tchi-nd-re) Re-
moudre , broyer de nouveau.
Rimakdare , v. a. (-man-dd-re

)

Ren-
voyer

;
rendre. + Renvoyer , faire re-

tourner. + Renvoyer , donner le congé

à quelqu’un. + Vomir. + Répudier
;
di-

vorcer.

Rimando
,

s. m. ( -mdn-do ) Renvoi
;

contre-coup au jeu de paume. + Di ri

-

manda
, adv. De nouveau

;
de rechef.

Rimanegciare , verb. act. (-ne-djd-rc

)

Remanier , manier de nouveau.
Rimanente , subst. (-ndnrte) Le reste

;

reliquat
;
résidu

;
surplus.

Rimanenza , s. f. (•nen-lsa) Demeure
;

séjour. + Reliefs
;
restes.

Rimanere
, v. n. et r. {-né-re) Riman-

go, rirnani
,
etc.

;
rimasi

,
rimaso et ri -

masto
,

ta. Rester
;
demeurer, lo non

morii , e non rimasi vivo. + Rester
;
de-

meurer
;
séjourner. + Cesser

;
s’abstenir,

se désaccoutumer. + Cesser
;
manquer.

<[ Rimaner alla siiaccia
,
donner dans le

panneau , être pris au trébuchet. C Ri-
manere al di sopra , al di sotto

,
avoir le

dessus ou le dessous, (f Rimaner bianco
,

scaccialo , con un palmo di naso , etc.

,

se trouver court ,
rester avec un pied de

nez , être frustré de son espérance. { Ri-

manere in artetri
,
manquer une entre-

prise par son étourderie. î Rimaner senza

tangue
,
rester sans une goutte de sang

,

être saisi de frayeur.

Rimangiare
,

v. a. et n. (-djd-rc) Re-

manger
, ou se remettre à manger.

Rimahte , s. m. (-mdn-ie

)

Poète
;

fi-
j

meur; versificateur. 4* f Rimailleur.

Rima rca hile
,
chevole , adj. (-kd-bi-le)

Remarquable.
Rimaroo, s. m. (-mdr-Ào) Importance

,

poids • considération.

Rima re . v. n. (-md-re) Rimer
;
faire

des vers. + Rimer, se terminer par les

mêmes sons , etc.

Rimarg are , V. Rammarginare.
Rimaritaue, verb. a. (-ri-lâ-re

)

Rema-
rier

,
donner un mari à une veuve, (f Réu-

nir
;
rejoindre

;
marier. + verb. réû. Se

remarier.
Rimaso, subst. m. (-md-ço) Restant;

reste
;
résidu.

Rimasticare
,

v. a. (- ti-kd-re) Remâ-
cher. C Repasser dans son esprit.

Rimasüglio , s. m. {-coû-glio) Reste
;

reliquat
;
résidu.

RIM
Rimatore, s. m, (ri-ma-lô-re) Rimeur ;

poète
;

versificateur.

Rimatura, s. f. {-ma-tou-ra) Rimç ,

manière de rimer.
Rimbaldanzire

, verb. n. (
rim-bal-dan -

tsi-re) Reprendre courage.
b Rimbaldeba, s. f. (-dé-ra) Accueil

civil
, mais affecté.

Rimbalzare
,
verb. n. (-Lsd-re) Rebon-

dir
; rejaillir

;
faire des bonds. + Bondir

souvent
;
faire plusieurs bonds. + S’em-

pêtrer. C Rejaillir sur... , tourner au dé-
savantage.

Rimdalzo
,

s. m. (-bdl-tso) Rebondis-
sement

;
bondissement; bond, bricole ÿ

réflexion. <£ Contre-coup ;
malheur. GU

atroci rimbalzi délia fortuna. + Di rim-
balzo

, adv. De biais; par ricochet; obli-

quement. ([ Par ricochet; indirectement,
et *f en passant

;
légèrement.

Rimbambire
, v. n. (-bam-bi-re) Rado-

ter , retomber dans l’enfance.

Rimbarbogito
,
ta, adj. (-bar-bo-dgi-

tn) Retombé dans l’enfance
, ou dans le

délire
;
insensé

;
égaré.

Rimbastire, v. a. (-tz-re)Faufiler;bâtir.

Rimbeccare , v. act. (-bek kd-re) Re-
pousser

, renvoyer la balle. + Becqueter,
donner des coups de bec. C Repousser $

chasser. ([ v. refl. Se rebéauer.

Rimbecco , adverb. (-bék-ko) Di rim-
becco

, en se^rebéquant
;
en répondant

avec fierté.

Rimbellire, v. n. (-bclrU-ré) Embellir;
devenir plus beau. + verb. a. Embellir;
orner.

Rimbercïare, V. Rabbcrciare.

Rimbercio, subst. m .•(-bér-lcho) Man-
chette.

Rimbiancare
,
verb. act. (-bian-kd-re)

Reblanchir.
Rimbiondire, v. a. (-bion-di-re) Rendre

blond. + v. n. Devenir blond.
Rimbizzarire , v. n. (-tsar-ri-re) Deve-

nir emporté ,
fier , hautain.

Rimboccare , v. a. (-bak-kd-rc) Ren-
verser un vase l’ouverture en bas. + Re-

plier; retrousser. + Renverser; précipi-

ter. 4 Renverser
;
retqurner. + Regor-

ger
;
regonfler

;
refluer

;
déborder, il se

dit au propre et au figuré.

Rimboccatora , 3 . f. (-tod-ra) Rebord ,

bord du drap replié sur la couverture.

Rimbocco, V. Ribocco.

Rimbombamfnto
,
s. m. (-bom-ba-mca-

to) Retentissement ; bruit.

Rimbombasïe ,
adjcct. {-ban-te) Reten-

tissant.

Bimbombare
, y. n. (-bd re)

Retentir;

résonner.

Rimbomdevole
,
adj. (-be-vo-le)

Reten-

tissant
;
résonnant

;
bruyant.

Rimbombio
,
ko

,
s. m. (-bi-o) Bruit»
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1

retentissement. Chiama bailagita il rim-

bombio dell' armi.

Rimborsake , a. (
rim-bor-sd-re

)
Re-

mettre dans la bourse. + Rembourser,
rendre l’argent qui a «té déboursé.
Rimborsazione , 8. f. (

-tsid-nc
)
Rem-

boursement.

Rimboscabsi, verb. réfl. (~bos-hûr~si) Se

rem bûcher
,
se cacher dans le bois.

Rimbottare , v. act. {-bol- td-re) Ren-
tonner, remettre dans un tonneau. + Re-

boire. ( Rimbottar sulla jhccia -, faire

faute sur faute
,
ajouter mal sur mal.

Rimbrottare , v. a. (-brol-td-re) Gron-
der

;
tancer

j
réprimander. 4

Rimbrottatore, s. m. (-td-re) Gron-
deur.

Rimbrottevole , adj. (-té-vo-le) Plein

de reproches.

Rimrrotto , toA ,
8ubst. m. (-brvt-to)

Reproche.
Rimbrottoso , sa

,
adj. (~ld-ço) Plein

de reproches.

Rimrruttibe, verb. neut. (-brout-ti-re)

Enlaidir.

Rimbucarr
, v. n. {-bou-kd-re) Rentrer

dans le trou
;
se cacher.

Rimborciuake , v. a. (-bour- hid-re) Re-
morquer.
Rimediabile, adj. (-mc-did-bi-le) Gué-

rissable.

Rimediarb
,
v. n. (-diu-ré) Remédier.

RlMF.niATORE , TR1CR , Subst.
(

- tu-fC
)

Réparateur
,
qui remédie.

Rimeihcarsi , v. r. (-di-kdr-si) Prendre
de nouveaux remèdes.

Rimedio , s. ni. (-md-dio) Remède; ce

qui répare le mal. *+ Remède
;
médecine

;

médicament.
Rimedire , v. a. (-di-ré

)

V. Riscattare.

+ Ramasser , amasser petit à petit.

Rfmeditahe
, v. n. (-td-re

)

Réfléchir,

considérer de nouveau.
RiMtGGiARB , v. act. (-djd-rc

)
Rimer

;

versifier.

Rimembraüte
,
adj. (-mcm-brdn-le

) Qui
se ressouvient.

Rimf.mbranza , s. f. (-b/dn-lsa

)

Souve-
nir

;
ressouvenir

;
mémoire.

Rimembrare, verb. n. et r. (-brd-re) Se
ressouvenir ; se rappeler. + v. a. Faire
souveuir ; rappeler.

Rimemor are
,
V. Rammemorarc.

Rimenare
,
v. act. (-nd-re) Remener ;

ramener : conduire où l’on e'tait aupa-
ravant. T Manier; patiner, passer par
ses mains.
Rimekdare , y. a. (-men-dà-re

)

Recou-
dre; ravauder; raccoûtrer.

Rimewdatore
,
trice , subst. (••lé-rt)

Ravaudeur , euse.
R 1 mk n 0 atü r a , subst. f. Rimfndo , raasc.

(-toâ-ra) Ravaudage
;
raccoùtrement.

RimenIo, s. m. (ri-tne-ni-o) Secoùment.
Rimf.ko , V. Ritorno.

Rimeritamento
,

s. m. (-ri-ta-mén-to)
Reconnaissance

;
récompense.

Rimeritarf. , v. a. (-td-re) Récompen-
ser

;
rémunérer

;
dédommager.

Rimf.scolamento, s. m?.sc. (-mrs-kn-la-
mvn-to) Trouble

;
confusion. + Hantise;

familiarité. + Frayeur
;
épouvante; ef-

froi
;
étonnement.

Rimescolanza , s. f. (-liin-tsa) Mixtion;
mélange

;
confusion.

Rimescolare, v. act. (-ld-re

)

Meier de
nouveau

;
mêler ensemble. + Mêler. C Re-

toucher; raccommoder; refondre un ou-
vrage. C Mêler ; embrouiller. + v. neut.
Se fourrer : se faufiler. + verb. réfl. Se
troubler

;
t'effrayer

;
s’alarmer.

Rimessa , s. fém. (-mes-sa) Remise
,

l'action de remettre. + Reparties. + Rap-
pel du ban , de l’exil. + Rejeton

;
rejet.

+ Rimessa di danari
,
remise d'argent.

+ Remise . lieu où l’on met à couvert les

voitures. + Rimessa délia palla
,
renvoi,

répercussion de la halle.

Rimfssamknte
, adv. (-mén-te) Modes-

tement
;
humblement

;
avec soumission.

Rimessible
,

adj. (-sC-bi-le) Rérnissi-
ble

;
pardonnable.

RiMissioNfe
,

s. f. {-sid-ne) L’action de
s'en rapporter à quelqu’un. + Rémis-
sion

; pardon.
hiMF.ssn iccio

,
8. m. (-ti lcho) Rejet

;

rejeton. C Sien lato rimessiticcio di poeUi
vcltaiuola

.

Rimessp, sa, adj. (-més-so) PusiUa

»

aime
;
faible; "humble. + Ras. t^oce

bassa e rimessa. *f Faible; lâche
;
mou

;

lent. F Rappelé de l’exil.

Rimesta , 8 . fém. (-niés-ta) Mixtion
;

mélange. + V. Rimbrotto.

Rimestare, v. act. (-td-re) Rrouilley ;

mêler. + Battre ;
manier. { iïfon si ri-

mesti più , brisons là-dessus , n’en par-
lons plus.

Rimettebe , v. a. (-met-te-rc) Remet-
tre

,
mettre de nouveau. + Enfermer

;

serrer , mettre en réserve. + Diminuer
;

affaiblir ; amoindrir. + Repousser ; chas-
ser. *f Pardonner, faire grâce. + Re-
commencer

;
continuer

;
reprendre.

+ Repousser
;

reproduire. + Remettre
de l’argent

;
envoyer des remises. + lu-

mctler nel buondl. remettre en son en-
tier , restituer. + Rimettere una cosa ad
utio

,
remettre quelque chose an juge-

ment
,

à la décision de quelqu’un. + Ri-
muier il cnpto , rendre les comptes.
+ Rimettere una carozza , i cavalli

, etc.

remiser une voiture , ramener les che-
vaux A l’écurie , etc. + Rimeiur mano

,

recommencer; remettre Ja main A...

+ v. n. Repousser
;
pousser de uouveau

;

l»N/i
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6l2 KIM
rejeter. + Revenir; reprendre, en par-

lant de la fièvre. + v. r. S’en rapporter
;

se livrer à... Mi riniello a te.

RuKETTIMEffTO, S. m. R IMETTITCHA, fém.

(iri-mel-ti-mén-to )
Rémission.

Rimettiuccio ,
V. Rtmessiticcio.

Rimirare , v. a. (-mi-rd-re) Regarder

fixement ;
contempler. + Regarder

j
en-

visager
;
voir.

V Rimiro ,
subst. ra. (-mi-ro ) Regard;

vue; coup-d'œil.

Rimisciji are
, v. (-mi'-kid-re) Remê-

ler
;
confondre; brouiller; troubler.

Rimissione , s. f. (siô-ne) Rémission
;

Î

lardon: gr.lce. + Soumission à la vo-

onté d’autrui. + Satisfaction
;

expia-

tion.

Rimisurare, v. a. (-sou-rd re) Mesurer

de nouveau.
Rimmarginare , V. Rammarginare

.

Rimmollare, v. a. (-mol-ld-re\ Mouil-

ler , tremper, humecter de nouveau.

Rimoderahe , v. a. (- mo-de-rd-re

)

Cor-
riger

;
modifier

;
modérer de nouveau.

Rimodernare , v. a. (-nd-re) Réduire

ou refaire à la moderne.
Rimolinare ,

v. neut. (-li-nd-re) Tour-
noyer : il se dit de l’eau et des vents.

ftlMONDAMEVTO, 8. , U5. DA TU R A
,

fém.
{-da-mén-lo) Nettoiement. •

Rimokdare, v. a. (mnn-dd-re) Curer
;

nettoyer un puits, etc. + Emonflfer des

arbres. £ Purger
;
expier.

Rimoüdo ,
da

,
adj. (-mân-do) Curé

;

émondé ,
etc.

Rimontare , v. n. (-/d-re) Remonter ,

monter de nouveau. + Rehausser d
prix. + v. act. Remettre quelqu'un à

cheval.

Rimorcriarb , v. a. (-mor-Am-re) Que-

reller ; gronder par amitié. + T. de

Mar. Remorquer.
'Rimorchio, s. m. (-mdr-Aio) Remor-

que. £ Plaintes; complaintes.

Rimordente , adject. (-dén-te
) Qui re-

proche, ou -f* qui cause des remords.
Rimordere, v. a. (-mâr-dc-re ) Remor-

dre, mordre de nouveau. £ Réprimau-
der; gronder, faire des reproches. £ In-

quiéter, causer des remords. + v. n. et

réfi. Avoir , sentir des remords.

Rimordimerto ,
subst. m. (-di-men-to

)

Remords
;

reproche de la couscience
;

repentir du péché, etc.

Rimore , V. Romore.
Rimorire , v. n. (-mo-rf-re) Mourir

;

s’éteindre
,
perdre ses forces encore une

fois.

Rimormorar* , v. a. {-mo-rd-rc) Mur-
murer de nouveau

;
grommeler, se plain-

* dre encore.

Rntüfso , s. m. (-mon-so) Remords
;

regret
,

repentir d’un crime , etc.

RM
Rimorso, sa, adj. (ri-môr-so) Rctnordu -

mordu de nouveau. + Repentant.
Rimorto, ta, adj. (- môr-lo) Extrême-

ment pâle
;
bave; plombé.

Rimoso, sa, adj. (-md-so) Fêlé; cre-
vassé.

Rimostrante, adj. (-mos-trdn-te) Qui
remontre

,
qui fait des remontrances.

Rimostrarza , s. f. (-trdn-tsa) Remon-
trance

;
représentation. *

Rimostrare , v. act. ( -trd-re) Remon-
trer

; représenter; faire observer.

Rimotamerte
, adv. (-ta-mén-lc

)

Loin;
de ioin

;
à l’écart.

. Rimoto , ta , adject. (-mo-£o) , issimo.

rReculé
;

écarté; éloigné; solitaire.

Rimovibile, adject* ^-w-ôi-/e)*Qui peut

être remué.
Rimovlmento, s. m. (-vi-mén-to) Re-

muement; déplacement; éloignement;
séparation.

Rimovitorb , s. m. (-td-re) Q« éloi-

gne , qui chasse
,
qui écarte

, qui ôte.

Rimozione , V. Rintovimento.

Rimpadrohirsi , verb. r. (-pa-dro-nir-

si) S’emparer de nouveau.
Rimpadulare, v. n. (~dou-ld-re

) Deve-
nir marécageux.
Rimpalmare, v. act. (-pal-md-re

) Cal-

fater
;
calfeutrer

;
goudronner.

Rimpaknuccia*si
,

verb. r. (-pan-noti-

tchàr-si) Se remettre en grand équipage.

£ Se remettre
;
se rétablir; raccommo-

der ses affaires.

Rimparare
,

v. a. (-pa-rd-re) Appsen-
dre de nouveau.

Rimpàstare , v. a. {-pas-td-re) Pétrir

de nouveau. £ Refondre , retoucher un
ouvrage.
Rimpatriare , V. Rrpatriarsi.

Rimpaukare, rire, y. n. ( paou-rd-re)

S’épouvanter de nouveau.
Rimpeciare, V. Rinipalmare.

Rimpedulare, v. act. {-pe-dou-ld-re)

Ressemeler. £ Avéré, tiare le cervelle

a rimpedulare
, n’avoir point de cer-

velle.

Rimpenxare
,

v. a. (-pen-nd-re) Rem-
plumer, remettre les plumes. *f v. r. Se

remplumer, reprendre ses plumes. + Se

cabrer ; se dresser : il se dit des che-

vaux.

Rimpettito , ta, adj. {-pel-li-lo) Qui

a la poitrine élevée, r Fier
;

orgueil-

leux.

Rimpetto, prép. (-pét-to) Dirimpetto ,

di rimpetto
,

et a rimpetto. Vis-â-vis;

contre
;
eu face.

Rimpiagare, v. a. (-pia-gd re

)

Faire

une nouvelle plaie.

Rimpiàgkere , v. n. (-pid-gn$-re) Se

plaindre
; se lamenter; déplorer.

Rimpiastrare, to
, v. a. (-pias-trd-rt

}

Bk



RIM
Æmpâter

;
barbouiller

;
enduire dere-

chef. + Rajuster
;

rétablir, remettre
en état.

Rimputtare, v. a. *(rim-piat-td-rc) Ca-
cher

;
tapir

;
dérober à la vue ; rece-

ler + v. r. Se tapir
;
se blottir dans un

coin.

Rimpiazzare, v. a. (-tsd-re) Rempla-
cer. + v. n. Remplacer, tenir lieu a un
autre.

Rimmcc ioli b k, colire, v a.el r. (-tcho-

li-re) Rapetisser , ou + se rapetisser.

Kimpingüàrx
, v. act. (-pin-gnûa-rc)

Rencaisser.
Rimpinzamento

, s. masc. (-Ua-mcn-to)
Plénitude • re'plétion.

Rimpinzare
, v. a. (-tsd-re) Gorger ;

remplir avec excès.

Rimpou’ARe
,
v. n. (-pol-pd-re ) Rer.

graisser, reprendre son embonpo.nt
“+ Se régénérer

j
se reproduire

,
eu par-

iant de la chair.

Rimpolpf.ttark
,
v. n. (-pcl-td-re

)

Con-
firmer , ou renchérir par dessus quel-
qu'un.

Rimpopolarb
,
verb. a. (-po-ld rc) Re-

peupler.

Rimpostemire , v. neut. (-pos-te-mi-re
)

Suppurer
,
abceder de nouveau.

Ri.mpo7.zare, v. n. (-tsd-re) Croupir,
en parlant des fluides.

Rimpkegnare, V. Ringratddarr.

Rimproccevmle
,
V. Rimproi'erabile.

Rimprocciamento , s. ma«p (-pro-icha-

men-to) Reproche; blâme. + T. de Rkét .

Répré hcnsion.
Ki»ip$occiare, v. a. (-tchd-re

)
Repro-

cher
;
remettre devant les yeux

;
faire

des reproches. + Blâmer; censurer;
trouver à redire.

Rimproccio
, s. m. (-p rô-tcho) Repro-

che
;
blâme. + V. Dispregio.

Rimproccioso
, sa

* adj. (-Ichô-so) Qui
fait des reproches.

Rimpkomettere
, v. a. (-mèt-le-re) Pro-

mettre de nouveau.
Rimprottare, to, V . Riniproeciare ,

cto.

Rimpkovekabile
,
adject. (-vt-rà-bi-le)

Reprocbable
j
blâmable.

hlMPROVERAMEHTO
,

5. m . VERAXIONS
,

f.

(-men-to) Reproche
;

blâme.
RrHpnovtRAHTE

,
adject. (-rdn-te) Qui

reproche.

Rimprovera&e
, v. a. (-rd-re) Repro-

cher , remettre devant les yeux les bien-

faits. + Faire de» reproches
;
reprocher;

blâmer; accuser, t Insulter aux mal-
heurs de quelqu’un.
Rimprovlratore , trice , s. (-ld-rc) Qui

reproche
;

tpii blâme.
Rimproverîo

, ro, s. m (-/ï-o) Repro-
che

; outrage
;
réprimande.

Rimogguiare, v. u. (-moug-guid raj

R1N 6i3

Mugir de nouveau. + Mugir; meugler
;

beugler.
Rimcgixare , v. a ( ri-mou-dgi-nd-re)

Fureter
,
chercher soigneusement.

Rimdltiplicake
, v. a (-moul-ti-pli-kd-

re) Multiplier davantage.
Rimunkramexto , V. Rimunerazione .

Rimunerarf. , v. a. (-rd-re) Rémuné-
rer

;
récompenser; couronner; paver.

I’umüm ratghf. , trice , s. (-td-rc) Ré-
m u néra leur, qui récompense.
Rimunerazione, ranza

,
s. f. (-tsid-ne)

Récompense; rémunération.
Rimuovere, v. a. (-mo-vc-re

) Remuer,
mouvoir de nouveau. + Oter

;
enlever;

détourner; écarter. *f Dissuader; détour-
ner; déconseiller. î Rimttnvcr parole

,

redira. + v. r. Rimuorersi da... S’éloi-

gner de....; quitter; se séparer.

Rimurare, v. a. (-mou-rd-re ) Murer
de nouveau. + Boucher, murer une forte,

one fenêtre.

Rimurcuiare, v. o. (-mour-kld-rc ) Re-
morquer.

Rimurchio, s. m. (-mour-kio ) Remor-
que. '+ A rimourchiô

,
adv. A la remor-

que.
Rimütamento

,
s. in. taziose, f.

(
-frr-

men-to ) Changement; révolution.

:
Rimutare

,
v. a. (

-tu-re
)
Rechanger.

+ Changer; transformer.

Rimütevole
,
adj. ( -té-uo-le

)
Muahle;

variable; changeant.
i RiNACiRBinE, v. act. ( -na-lchcr-li-ve)

Aigrir
,
irriter de nouveau.

RiNABRAnE , v. a. (
-nar-rd-re ) Narrer,

conter de nouveau.
Rinascente

,
adj. ( -tchén-te ) Renais-

sant.

Rinascfre, v. a. ( -nd-che-re )
Renaî-

tre, revenir ail monde.
Rixascimento

,

s. m. scenza
,
«cita, f.

( -chi-mén-to ) Renaissance.

Rinavigare, v. n.
( -gd-re

)

Naviguer
de nouveau.

Rincacciare, v. act. ( rin-ka-ichd-re )
Rechasser

;
repousser

;
chasser.

Rincagnato , ta , adj. ( -gnd-lo ) Ca-
mus

;
camard, qui a le nez écrasé.

Rinoalciare , V. Rincacciare.

Rincalcinare
,

v. a. ( -kal-lchi-nd-re )

Recrépir; fehlanchir avec de la chaux.
Rixcalorire , v. a. (-lo-ri-re) Réchauf-

fer; rallumer.

Rincalzamento, s. m. (
-Ua-rncn-to )

L’action de rechausser un arbre.

Rikcalzare , v a. (
-tsd-re )

Rechaus-
ser un arbre. + Chausser

;
caler

;
affer-

mir : en parlant d'autres choses. <£ Com-
bler

;
pourvoir; fournir. + Presser; in-

sister; importuner. + Rechasser; repous-

ser
;

faire retirer. + v. r. Recouvrer se*

forces.

I
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Rtucauo , m. (rin ki'd-tso) L’action de

rechausser. I Appui; aide
;
défense

;
pro-

tection.

Rincanware, V. Incannucciare.

Rincantare, v. act. ( -kan-lâ-re ) Re-
ine lire à l’enchère.

Rincantccciarsi, v. r. ( -kan-lou-tchdr-

si ) Se cacher, se fourrer dans un coin.

Rincaponike, v. n. ( -po-ni-re) S'entê-

ter; s’obstiner.

Rinçappa re, v. nent. (-kap-pd-re ) Re-
tomber dans quelque chose.

Rincappêllare, y. a. (
rin-kap-pel-ld-

re

)

Entasser
;
augmenter. + Remettre le

vin vieux dans la cuve avec des raisins +
Retomber malade.

Rincappellazio.ne
, s. fém. (

-la-lsiô-ne
)

Bravade; mercuriale.

KmcARARE, v. a. (-rd-re) Renche'rir
;

enchérir; rendre une marchandise plus

clière^+ v. n. Renchérir; enchérir; de?

ve niPoilus cher.

Rincàrnare , v. n. (
-kar-nd-re ) Ren-

caisser; reprendre son embonpoint.
Rincaktare , v. a. ( -td-rc ) Recouvrir

de papier. + Catir ,
lustrer une étoffe.

Rixcattivire , v. n. ( kat-li-vi-rc ) De-
venir plus méchant.
Rincavallare

,
y. act. (-val-ld-re) Re-

mettre à cheval. + v. r. Se pourvoir d’un
nouveau cheval. + Se remettre dans ses

meubles , en habits. •

Rincerconire

,

v. n. ( -icher-ko-nî-re )

Se gâter; s’aigrir; devenir louche.

fiiNCHUMRE, v. a. ( -Ai-nd-re ) Incliner;

pencher*; plier.

Rinchiudere , V. Racchlittfere .

Rincuiodimerto
,

s. ni. ( -kiou-di-mén-
lo ) L’action de renfermer.
Risciiiüso, s. m.

(
-kioû-ço ) Clôture

;

:
enceinte

;
enclos.

EiNCfAMPARE, v. n. (-tc/mm-/m-re)Bron-
cher , chopper ,

trébuche*1 derechef.
Rixcignere, v. m (•tchi-gne-re ) Deve-

nir grosse une autre fois.

Rinciprignire, v. n, et r. ( -pri-gni-rc )

S’aigrir, s’enflammer de nouveau.
Rincollare, v. a. ( -kol-ld-re ) Ratta-

cher avec de la colle
;
recoller,

Rincominciamento, s. m. ( *min-tcha-
mrnr-to

) Nouveau commencement.
Rikcominciare , V. Ricominciare.
Rjscontha, alla Rincontra, adv. (-A0/1-

tra ) En fâce; contre
;
yis-ià-vis; à l’op-

posite.

Rincontrare, v. a. (-frd-re) Rencon-
trer. + v. r. Se rencontrer par hasard.
Rixcontro,s. m. (-kàn-tro

)
Rencontre.

+ Preuve; démonstration. + prép. Vis-à-
vis; en face; à Popposite. + Di rinconlro

,

adv. Vis-à-vis
;
en face

;
contre.

Riücoramerto

,

s. m. ( -ra-men-to) En-
couragement.

RIN
Rincorare, y. a. ( rin-ko-rd-re) Encou-

rager; exciter.+ v. r. Reprendre courage.

Rincordare, v. a . (
- Aor-dd-re )

Remon-
ter un luth

, un viojon ,
etc. , le garnir

de cordes neuves.

Rincorporamento
,
s. in. (-po-ra-mén-to)

Retour de Pâme, dans le corps, ou dans
un corps.

Rixcorporare , v. act. (-rd-re) Incor-

porer, mêler, unir de nouveau. + v. r.

Rentrer dans le corps.

Rincorrere, v. act. ( -kâr-re»re )
Pour-

suivre
;
courir apres C Repasser dans son

esprit.'

Rincrescere, v. n. et réfl. (-kré-che-re )

Ennuyer; déplaire
,
ou s’ennuyer

;
être

choqué. + Être fâché
;

ressentir de la

peine, du déplaisir.

Rincrescevole
,

ad}. (
-clié-vo-le ) En-

nuyeux; fâcheux; choquant.

Riiycrescev olmente ,
adv

.
Ç-'nén'te ) Dé-

sagréablement
;
ennuyeusement.

Rixcrescimento , s. m. scevolezza , fém.
(-chi-mën-to)

Ennui; déplaisir ;
chagrin.

Rincrescioso , sa, adj. (-c/id-ço )
In-

quiet
;
ennuyé.

Rincrespare , v. a. (
-kres-pd-re ) Crê-

per, rider ,
friser de nouveau.

Kincrddire, v. a.
(
~krou-di-re) Aigrir,

irriter derechef.

Rincülamento , s. m. (-kou-la-mén-to)

Recul du canon.
Rincclare, y. n.

(
-kou-ld-re ) Reculer.

Rineüato , s. m. (-ne-gd-to
)
Renégat.

Rinettare, v. a. (-net-tu-rc )
Nettoyer,

polir, curer de nouveau.
Rineti atora ,

s. f. (-tou-ra )
Curage ;

action de nettoyer.

Rinetto
,
ta , adj. (

-,nél-to ) Nettoyé’.

Rinfaccumento , s. m. ( -fa-teka-mén-

to
)
Reproche

;
blâme

;
réprimande.

Rinfacciare, v. act. (-tchd-re ) Repro-
cher

;
objecter

;
faire quelque reproche à

|

quelqu’un.

Rinfalconarsi , v. r. ( -fal-ko~ndr-si )

Se rajuster ;
s’égayer.

Rinfamare, v. a. (-md-re) Rendre la

réputation.

Rinfàxtocciare , v. n. (-
fan to~tchd're)

Radoter. + y. a. Rhabiller
;
rajuster.

Rinfarciake, V. Riernpiere.

Rinferraiolare , v. a. (-fcr-ra-io-ld-re)

Couvrir d’un manteau, t v. r. Se cou-

vrir d’un manteau.

Rinff.rrare, v. act. (-rd-re) Remettre

des fers préparer; raccommoder des ser-

rures. C Rajuster; raccommoder.
Rinffrvorare , v. a. (

-fer-vo-rd-re )

Redonner de la ferveur.

Rinfiammagione , s. f. ( -Jiam-ma-djô-
ne ) Inflammation.

Rin fi ammare, y. act. et r. (•md-re) En-,



RIN
flammcv; enflammer de nouveau. + En-1
ftanomer

,
au propre et au figuré.

Rjrflarcamento , 8 . m. ( rin-fian-ka-
j

mén-to ) Appui; contre-fort; soutien.

Rinmancare, verb. act. (-Ad-re) Ren-
forcer des bâti mens

; étayer; fortifier.

C Étayer; fortifier; aider.

Rirfilaae, v. a. (^/ï-/a-re
)
Enfiler de

nouveau.
Rinfocare, verb. act. et r. (-fo-kd-re)

Echauffer vivement; embraser.
Rinfocolamerto

,
8 . m. (-ko-la-mén-to)

Embrasement.
Rirfocolare, v. act. et r. ( -/d rc) V.

Rinfocare. ([ Exciter; inciter; aiguillon-

ner. + v. r. S’emporter
;
se fâcher.

Rinfoderabile, adj. (-de-rd-bi-le) Qu’on
peut remettre dans le fourreau.
Rirfoderarsi, v. v. (-râr-si

)
Rentrer;

se retirer.

Rirfordcrf., v. a. (-fon-dé-rc

)

Ajouter;
remettre; joindre de nouveau , ou da-
vantage. + Rendre un cheval fourbu.
Rirfosdimerto , s. masc.

( -di-mén-io )

Nouvelle infusion. ( Ennui; déplaisir;

chagria. + Fourbure
,
maladie des che-

vaux.
Rirformare, v. a. ( for-md-re )

For-
mer, et + former de nouveau.
Rirformazionf, , subst. f.

(
-ma-tiio-nc )

Nouvelle information.
Rirforrare, v. a. (-for-nd-re) Remet-

tre dans le four.

Rikforzàmerto, s. masc. ( -tsa-mén-to )

Renfort ;
secours

;
augmentation de for-

ces.

Rirforzarf. ,
7.1CARF.

,
v. act. {-tsd re)

Renforcer; conforter; fortifier. + v. u.

et r. Reprendre des forces, de la vigueur;
»e renforcer , etc.

Rirforzata , Rirforzo
,

V. Rinforza-
menio .

Rinfoscarm
, v. r. ( -fos-kdr-si) S’ob-

scurcir
;
devenir obscur.

Rinfrarcahe, v. a. (-fran-ka-re) Af-
fermir; raffermir

;
appuyer. + v. r. Se

dédommager.
Rirfrarcf.scare

, v. act. ( -tches-kd-re)

Répéter; réite'rer; revenir sur la même
chose.
Rirfrargere , v- a. {rfrdn-dge~re') Bri-

ser, rompre, casser de nouveau.
Rirfrarto, s. masc. {-frdn-to ) EÉm as-

sure.

Rirfrateliarsi
, v. r. ( -lel-ldr-si) Se

lier d’amitié fraternelle.

RiRfrerare , v. a.
( -fre-nd-re ) Brider

de nouveau. £ Re'primer; refre'ner.

Rirfrerazione
, Y. Rajfrenamento.

\

Rirfkescamerto, s. m. (-fres-ka~mcn-to)

Rafraîchissement , ce qui rafraîchit. 4
Rafraîchissement

; renouvellement. +
Soulagement

;
délassement.
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Rirfrf.rcare, v. a.etr. (rin-free-kd-rc)
Rafraîchir, rendre frais. + Rafraîchir;
re'créer; délasser. + Rafraîchir

;
renou-

veler.

Rirfrescata
,
s. f. (-kd-ta) Rafraîchis-

sement.
Rinfrescativo , va, adj. (-«/-^Ra-

fraîchissant.

Rinfrescatoio , s. m. (-td-io) Rafraî-
chissoir, sceau à rafraîchir.

Rirfresco , s. masc. (frés-ko) Rafraî-
chissemens.

Rirfrorzare
, v. a. (-tsd-re) Raccom-

moder
;
rajuster

; réparer.

Rinfronzire , v. n. (- fron-tsi-re

)

Pous-
ser de nouvelles feuilles. £ S’ajuster

;

s’attinter
;
s’embellir.

Rirfoso , sa , adj. (-fpû-ço) Rempli :

comblé. + Mêle
;

brouillé; confus. +
Fourbu : il se dit des chevaux. + j4lla
rinfusa

,
adv. Péle-méle.

Rivgagluroike
,
v. a. (-sa-gliar-di-re)

Fortifier. + v. n. Reprendre des forces ,

de la vigueur.

Ringallozzaasi , v. r. (-gnl-lou-tsdr-si

)

Se montrer gai ; se pavaner ;
s’enorgueil-

lir ;
s’enhardir

;
se dresser sur ses ergots.

Ringalluzzolare
,
v. n. V. Rwgalluz-

zarsi.

Rirgargherare , v. a. (-gan-gue-rd-re)

Remettre dans des gonds. £ V. Ritro-
vare ,

Riunire.

Rirglrerare
, v. a. (-dgc-nc-rd~rc

)
Ré-

générer.

Ringf.Ntilire , v. a. (-dgen-ti-li-re) Em-
bellir

;
polir

;
orner.

Ringhiare , v. act. (-guid-re) Grincer
des dents.

Rirghiera, s. fém. (-guié-rd) Tribune
p(for haranguer

;
chaire. *

Rirghio
,

s. ra. (
tin-guio) Grincement

de dents.

Ringhioso, sa, adject. (-guio-ço) Har-
gneux.

Rirgmottire
,
v. a. (-guiot-li-re

)

Ava-
ler de nouveau.

Rirgi , s. m. (rin-Jgi ) Chardon roland;

chardon à cent tâtes , plante.

Ringioire
,
v. n. (-df/c-/-re) Se réjouir;

s’égayer.

Rirgiovarire , Venise
,
v. a. (-va-ni-rc}

Rajeunir , rendre jeune. + v. n. Rajeunir,

devenir jeune. £ L’ anno ringiovaniscc.

Rirgiovialire
, v. n. (-sia-tfff) Se re'-

jouir
;
devenir gai.

RIrgiràrb , verb. n. et r. (-dgi-rd-re)
Tourner

;
se retourner

;
se mouvoir li-

brement.
Rirgoiarb, v. a. (-goid-re

)

Avaler de

nouveau.
Rirgorgamerto ,

Rirgorgo , s. m. (-gor-

ga-nién-to) Reeonflcmcnt; regorgement

débordement des eaux.

/
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Ringorgarb, v. ri. (rin-gor-gd-rc) Re-

gonfler
;
s’enfter

;
regorger

;
déborder.

Ringrakare , v. a. (-gra-nd-re) Ense-
mencer de nouveau une terre à blé.

Ringrandire, v. a. (-gran-di-re

)

Ac-
croître; agrandir.

Ringrassare , v. n. (-gras-sd-re) Ren-
gruisser , reprendre de l’emboupoinf*

Ringravidamento * s. m. (•vi-da-mén-

to) Nouvelle grossesse.

Ringravidare

,

v. n. (-tld-re) Devenir
grosse ou enceinte une autre fois.

Rixgraziabile , adj. [-tsid-bi-lc) Qui
peut être remercié.

RlNG&VZlAMENTO, S. IÏU (-mdn-tO) , ONE.
Remerciaient, action de grâces.

Ringbaziare
, v. a. (-tsia-re) Remercier,

rendre grAces.

Ringrinzire
,
v. act. (-grin~tsi-re) Plis-

ser ;
rider.

Ringrossark , y, a. (-gros-sd-re
) Aug-

menter; renforcer; grossir davantage.
Ringüiggiabe , v. a. (-goui-djd-re) Rac-

commoder, remettre le dessus des mules,
des galoches , etc.

Ringurgitare , V. Ringorgare ,

Rinnaffiare, v. a. (-naf-fid-rc

)

Arro-
ser, baigner, humecter de nouveau.
RmstalZAMENto, s. m. (-naL-tsa-men-lo

)

Rehaussement
;
élévation.

Rixnalzare, v. a. .(-tsd-vr) Rehausser;
élever davantage. + Elever. + T. de Peint.
Chantourner. + v. n. Croître; augmen-
ter. + v. r. S’élever.

Rinnamorare , v, a. (-mo-rd-re) Ren-
dre encore amoureux. + v. r. Redevenir
amoureux; s’amouracher de nouveau.
Rinnegamento , s. m. (-ne-ga-ntén-lo)

Reniement; abjuration.

Risnegare, v. a. (-gd-re
) Renier

;
re-

noncer
;
désavouer. •

Rixnegato , TA , adj. (-gd-to) , accio.

Renié, etc. "h Méchant
; maudit. *f Re-

négat
;
apostat.

Rinnestamento, 8. m. (-nes-ta-men-to)
Ente

;
greffe, l’action de greffer de nou-

veau.
Rinnestare, v. a- (-fd-re) Regretter;

enter, greffier de nouveau. + Greffer. C
V. Ricongiugnere.

Rinnovabile
,

adj. (-l'd-bi-le) Qu’on
peut renouveler.

Rinnovagiosb
,

a. f. ( -no-va-djô-ne)
Renouvellement. Rinnovagion dclV anto-
re , renoiiement d’amour.
Rinnovamento , s. m. (-mén-lo) Renou-

vellement; rétablissement.

Rinmovante
,
adj. (-pdn-te) Qui renou-

velle.

Rinkovaie
,

v. a n. et r» ( -pd-re ) Re-
nouveler

;
recommencer.

Rinnovata
, a. f. (-pd-ta) Renouvelle-

ment.

#
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RrNKOVATORE , TR ICE
, «• (rin-nO-VÛ-tü -

re ) Celui , celle qui renouvelle.
Rinnovazione , s. f.

( tsid-«e) Rénova-
tion

;
renouvellement.

Rinnovellarb
,
v. a. (-Id-re) Renouve-

ler , etc. + v. r. Se renouveler.
Rinnovellatore , subst. m. (-td-re) Qui

renouvelle, qui rétablit.

Rinnovfllazione
, s. fém. mento, masc.

(-tsiô-ne

)

Rénovation
;
renouvellement.

Rinoceronte, s. m. (-tche-rân-tc) Rhi-
nocéros

,
animal.

Riromabile , adj. (-mà-bi-le) Fameux;
célèbre

;
digne de renommée.

Rinomanza
, s. f. (-mdn-lsà

)
Renom

;

renommée; célébrité; réputation.
Rinomare

,

v. a. (- md-ré) Renommer
;

célébrer
;
prôner.

Rinomato, ta, adj. (-md-to) , issimo.

Renommé
; célèbre. + s. f. Renommée ;

réputation,

Rinominanza
, s. f. V. Rinnmanza.

1 Rixominare , v. a. (-mi-né-re) Renom-
raer; vanter; célébrer, nommer avec
respect.

Riromuvato
, ta , adjenf. ( nd-to) 9 tssî-

mo. Renomme'
;
fameux; célèbre; illustre.

Rinomo, V. Rinnmanza .

R'novare
,
etc. V. Rinnouare

,

etc.
Rixovellare, etc. V. Rinnoùellare

, etc.

Rinqcartàto , adj. ( rin-kouar-td-to)
Rempli

;
plein.

Rinsaccamento , s- m. (-sak-ka-mén-to)
Secousse que l’on éprouve en allant à
cheval.

Rinsaccarf.
,
v. a. (-kd-rè) Ensacher de

nouveau.+ Ensacher.+ v. n. et r. Être se-

coué en allant à cheval,f Piler du poivre*.

Rinsaldamento
, s. m. (-sal-da-mcn-to)

Consolidation.

Rinsalyatichire, v. neot. (-va-ti-ki-re

)

Redevenir sauvage. + Se couvrir encore
de ronces.

Riksangoinare
, guignàre , v. a. (san-

goui-na-re
) Ensanglanter derechef. +

Renouveler, rouvrir une plaie. }> v. a.
et n. Remettre, ou se remettre en argent.

Rinsanicare, v. a. (
-ni-kd-re

) Guérir.
Rirsanire , v. n. (-ni-re ) Regagner la

santé.

Riiïsavire, v. neut. (-Pi-re) Redevenir
sage

;
se corriger.

Rixsegnare, v. a. (-se-gndre
)

Ensei-
gner draouveau. + Indiquer; marquer;

rendre.

inselvabsi
, verb. réc. (sel-vdr-si)

Se couvrir de bois
;

redevenir forêt. +
Se rembûcher; rentrer dans le bois.

Rinserenire
, V. Rasserenare.

Rixserrare.v. *,(- scr-rd-re) Renfermer.
Rinsignorirsi

,
v. r. (si-gno-rir-^ )

S’emparer derechef
;
envahir

;
se rendre

maître.
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Rirtanarsi
, v. r. (rin-tn-nà +si ) $c

clàpir
;
se blottir ; se tapir.+ Se cacher.

Rirtasare
,
v. act. (-çd-re) Coucher

,

calfeutrer, tamponer de nouveau.
Rintegrare, v. a. {-te-grà-rc) Réunir,

rejoindre les parties d’un tout. + v. r. Sc
reunir

5
se rejoindre.

Rirtegraziore
,
s. f. (^sio-nc) Renou-

vellement.

Rirtf.rderf.
,
y. n. (-tén-de-re

)

Enten-
dre de nouveau.
Rïrtererïre , v. a. (-ne-rè-re) Atten-

drir de nouveau. (£ Toucher: émouvoir.
+ n. S'attendrir.

Rirterrarb
, v. a. (-ter-ra-re) Com-

bler , remplir de terre.

Rirtekrogare
,
v. a. (-ro-gd-re

)
Inter-

roger de nouveau.
Rirterzare

, v. a. (-tsd~re) Tripler
$

ou réitérer, refaire trois fois.

Rirtifpiuare
,
V. act.

(
-tie-pi-dd-re

)
Attiédir, rendre tiède. + v n. S'attiédir
de nouveau; se refroidir.

Rirtiepidire , vr act. (-di-re) V. Ain-
tiepidare. { Mitiger; modérer; calmer;
lénifier. + Alléger

;
diminuer.

Rintoccare
,
v. a. (-tok-hà-re

)
Copter;

tinter.

Rirtocco , s. m. (-fo'A-A;o) Son d’une
cloche qu’on tinte.

Rirtopjacàre , v. a. (-na-kei-re
) Recré-

pir un mur, l'enduire de nouveau.
Rintoppamerto , s. m. (-top-pa-mén-to

)

Rencontre; obstacle; accident; rési-

stance.

Rirtoppare , v. a. (-pd-rc) Rencontrer
;

* trouver par hasard
;
heurter. + V. Rap-

pezzarc.

Ristoppo , s . m. (-top-po) Rencontre ;

résistance ; heurt ;
obstacle. *

Rjhtorro
, suhst. m. (-/o'r-no) Circuit;

tour. ê
Rintbaccumekto , s. ma.sc. (-tra-tcha-

min-to) Enquête
;
recherche

;
informa-

tion.

Rirtracciare , v. a. ( -tchd-re) Suivre
à la piste

;
tâcher de découvrir.

Rirtracciatoke
,

s. m. ( -id-re ) Qui
tâche soigneusement de découvrir.

Rintronare
, v. a. et n. ( -tro-nd-re )

Faire retentir, ou retentir; résonner,
faire un bruit sonore.

Rirtroro, namento ,
§. m. (-trô-no

)

Retentissement
;
bruissement.

Rirtüzzamerto , 8. m. (
-tou-tsa-mén-

lo
) Empêchement

;
contrainte

;
obsta-

cle
;
opposition.

R^rtczzare., v. a. Émousser,
rabattre la pointe, le iil, le coupant.

C Repousser ^contenir. C Résister
;
s’op-

poser. C Emousser; diminuer; amoin-
drir

;
ôter

; abatt re. + Humilier; mor-
tifier

;
abaisser. + Réprimer ; contenir. +
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v. r. S’affaiblir
;
s’abattre, { Être humi-

lié , etc.

Rirtuzzato, ta, adj. (
rin-tou-tsd-lo)

Émoussé, etc. { Hébété; stupide.

Rinvalidare , v. a. (-dd-rc )
Valider

de nouveau.
Rinyeribile , adj. Facile à

trouver.

Rirverire , v. n. ( -ve-ni-re ) Revenir à

soi ; reprendre ses forces. + Revenir; se

gonfler : il se dit des choses sèches et re-

mises dans l’eau. + Se ramollii- v. a.

Trouver
;
retrouver.

Rirverbfrare
,
V. Rivtrberarc.

Rirvfkdire , >. act. ( -t^er-di- re ) Faire

reverdir. + v. n. Reverdir , redevenir

vert. { Renouveler
;
réparer

;
réttblir ;

ranimer.
Rirvergare, v. a. (-ver-gd-re ) Trou-

ver
;

retrouver
;
découvrir

;
fureter. +

Chercher soigneusement +X .Riscontrare.

Rirvergato, tà‘, adj. (
-ga-to ) Ray*.

Rirvergatore ,
8 . masc.

(
-fo-re ) Qui

retrouve.

Rirvermigliarsi , v. n. ( )

Redevenir vermeil-

Rirversare , V. Rivertnre,

Rirvertire
,
v. neut. (-tf-re) Reculer

;

rebrousser chemin
;

rétrograder. + Se
vérifier. IVè il ricordarsi del sonno lo pnô
far rinvertire. *f Changer

;
’troquer ;

échanger,
Rinyerzare

,
v. a. (

-tsd-re
)
Doucher;

affermir, assujettir avec des cales.

Rinvfrzicare , v. neut. (-dsi-kd-rc

)

Reverdir. + v. a. Renouveler; réparer
;

rétablir. Invidia arde il sarigue
,
e il ca-

ritatiuo amnr h rinverzica.

Rinvf.rzire , v. n. (
-dsi-re )

Reverdir,

redevenir vert. »
Rirvescabe

,
v. act.

(
-ves-kâ-re

)
En-

gluer de nouveau.
Rirve6Ciare

,
v. a. ( -ve-thà-re ) Rap-

porter; redire
;
raconter.

Rirvestire , verb. a. (-ti-re )
Investir

de nouveau
;

redonner l’investiture. +
Rim'cstire unacosa in un' altra , conver-
tir une chose en une autre. C Changer;
troquer.

Rinviark , v. act.
(
-vid-re ) Renvoyer

;

congédier.

Rirvigorimf.rto
, ramfrto , s. m. (-go-

ri-mén-to ) Rétablissement des forces. +
L’action de reprendre vigueur.

Rirvigorirk , rare, verb. a. ( -ri-re )

Fortifier; conforter; ragaillardir, redon-
ner des forces. + v. n. Reprendre de la

vigueur; redevenir plus fort.

Rinviliare, v. a. ( •lid-re ) Baisser le

prix. + v. n. Diminuer le prix,

f
Rirvilire , V. Avvilirc.

Rirviluppare , V. Rtni'olgere.

\ Rinvitare, verbe act.
( ) Inviter
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de nouveau. + S'inviter réciproquement.

Rinvito, s. m. (rin-vé-to) Nouvelle, ou
seconde invitation.

Rinvivirsi

,

verb. r. ( -v(r-si ) Revivre ;

revenir
;
se rétablir.

Rinümu'ire , vert), a. ( -nou-mi-di-re )

Rendre humide , humecter de nouveau.

Rinunzia, oiowe
,

s. f. ( -noùn-Jtsia) Re-

nonce
;
renonciation.

Rixonziàmento ,
s. m. ( -mén-to ) Re-

noncement ;
renonciation. + Rapport

;

relation
;
récit.

Rikonziare , v. a. ( -tsid-re) Renoncer
;

abandonner; quitter
;

laisser. + Renon-
cer. + Rapporter ;

raconter; narrer.

Kinünziatore , subst. m. (-iô-re) Qui

renontfe
,
qui fait une renonciation. +

Délateur; rapporteur; semeur de ziza-

nie.

Rintnziaziose , V. Rinvnzia.

Rinvogliare

,

verb. a. ( rin-vo-glid-rc)

Réveiller , accroître ]e.désir.

Rinvolgeue, v.a. ( -vôl-dge-re )
Enve-

lopper
;
entourer

;
empaqueter.

Rjsvolgolo , s. ni. (-vol-go-lo) Petit

paquet , ballot , ou fagot.

Rinvoltake , V. Jiinvolgere.

RiNVOETO ,
ta

,
adj. (-vôl-to ), )smo.

Enveloppé t etc. + s. m. Paquet
;
fagot.

Rivoltura
,

s. fém. ( -loù-ra ) L’action

d’envelopper. + Enveloppe
,

ce qui sert

h envelopper.
Rjnotmhe, v. a. (

-nou-iri-rc) Nourrir

de nouveau.
Rinzafpare , v. act . (-tsaf-fd-re ) Cal-

feutrer
;
boucher

;
étouper.

Rinzepparf. . v. act. (
-tsep-pà-re ) Cal-

feutrer. + Affermir avec des coins , avec
des cales.

Rio , ». m. ( ri-o) Ruisseau. + Crime
;

forfait. + Criminel. + V. Male..

Rio , Ria, adj. Méchant ; coupable
;

scélérat
;
criminel. + Di rio in buono

,

adv. L’un portant l’autre
;
proportion

gardée.

Rjob a rua ro
,
V. Reobarbaro.

Riobjjligare

,

v. a. (~bli-gd-re) Obli-
ger de nouveau.

Riofdinamento, subst. m. (
rior-di-na-

r/ie/i'to) Ajustement; agencement
;
rac-

commodage.
Riordinare

,
v. act. (-nu-re ) Rajuster;

arranger de nouveau
;
remettre en or-

dre.

Riordinatore
,

s. m. (-td-re) Celui

qui rajuste, qui remet en ordre.

Riordinazione ,
V. Riodinamcnto.

Rio ss. rvare, verb. a. ( lios-ser-vd-re )

Observer, examiner de nouveau.
YRiotta, tare, etc. V. Contcsa ,

et cf.

* Riozzolo , subst. m- (
riô tso-lo ) Petit

nmseau.

KIP

Ripa , 9. fém. ( ri-pn ) Rord ; rivage;
rive..+ Digue

;
berge

; levée de terre. +
Précipice

;
lieu escarpé.

Riparabile , adj. ( -îd-bi-le ) Répara-
ble.

Riparamento, s m. (
-mén-to ) Répa-

ration
;
remède. + Rempart

;
défense.*

Riparare , v. neut. ( -rd-rc) Re'parer;

remédier
;
conserver. + v. a. Défendre ;

garantir
;
munir. + Rétablir ;

icmettro
sur pied. <£ Vivifier; ranimer. + Empê-
cher

;
détourner; s’opposer; retenir ; ,

défendre. + verb. n. et r. Se retirer en
un lieu

;
fréquenter un endroit.

Ripàratore, trice
,
subst. m. (’.-td-re )

Réparateur
,
qui remédie.

Riparazione
,
tijra

,
s. fém. ( -tsio-ne )

Réparation
;

rajustement ;
rétablisse-

ment.
Riparlare , v. n. ( -Id-rc ) Reparler.

Riparo, subst. m. (
-pd-ro ) Remède $

ressource
;
expédient

;
défense.

RlPARTlMENTO, Subst. m. T1G10NE, fém.

(
-mén-to

) Répartition ;
partage

j
dis-

tribution.

Ripartire , v. act. (-ti-re )
Répartir ÿ

diviser
;
distribuer.

Ripartitamekte , adv. (
-ta-mén-te )

Avec ordre
,
avec une juste distribution

.

Ripartokire, v. n. (-lo-ri-re) Accou-
cher , enfanter de nouveau.

Ripascf.re
,
v. a. (

-pd-che-rc ) Repaî-
tre; paître , au propre et au figuré.

Ripassare , v. a. et n. (
-pas-sd-re ) Re-

passer. + Passer.

Ripassata
,

s. f. ( -sd-la ) Retour ,
cm

+ l’action de repasser par le même che-
min. + Dareuna ripassata

,
repasser une

seconde fois , et C Revoir, examiner de
nouveau.* C Pare una ripassata ad alcuno ,

faire une mercuriale; réprimander quel-

qu’un. 0

Ripassf.ggiare ,
v. n. ( -se-djd-re) Se

promener de nouveau.
Ripatire, v. n. (-tire) Endurer, to-

lérer de nouveau.

Ripa triare
,
v. n. et r. (-trid-re) Re-

tourner dans sa patrie. + v. a. Rappeler

de l’exil , faire revenir dans sa patrie.

Ripeccare , v- n. (
-pek-hd-re ) Retom-

ber dans le péché
;
récidiver.

Ru’ersamf.sto
,
s. m. (

*pen-sa-mcn-to)

L’action de repasser dans son esprit , de
revenir sur la même pensée.

Ripessare » v. n. (
•sd-re ) Repasser

dans son esprit.

Pwi’ENTAf.no, s. m. (
td-glio ) Risque;,

danger ;
périt.

Ripent imênto , s. m. ( -ti-mén-lo ) Re-

pentir
,
douleur de scs péchés.

Ripentirsi, tersi , verb. r. (-tu-*i)

Se repentir ;
regretter.
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Ripektitore, s. m. [ri-pen-ti-tv-re) Re-
pentant

,
qui se repent.

RuF.ncoTiMkNto, subst. m. (-per-ko-ti-
mén-Lo ) Répercussion

;
contre-coup. +

Reflexion
; réverbération ;

répercussion.
RiPEEcooTtKE

, v. act. ( -A6-le-re ) Re-
frapper

, renvoyer par contre-coup, +
Répercuter

; repousser. + Répercuter
;

renvoyer
;
réfléchir

;
rejaillir. + Rendre

coup pour coup
;
se venger.

RiPfcBCOssiovE
,

s. féru. ( -kous-sià-ne )

Répercussion.
RiPEHcussivo

, va , adj. ( -si-uo
)
Ré-

percussif.

Riperccsso , sa
, adj. ( -kods-so ) Ré-

percuté
; réfléchi.

Ripehdehe , v. n. ( -pér-dc-re ) Reper-
dre. ^

Riperella, s. f.
( -rél-la ) Petite berge,

petite levée de terre.

Ripesare, verb. act. (
-sd-rc ) Repeser.

£ Peser
;

réfléchir
;

considérer mûre-
ment.
Ripescamento, s. m.

(
-pes-ka-mén-to )

L’action de repécher, ou + de recouvrer
quelque chose.

Ripescahe, v. act. (
-kd-rt ) Repécher,

retirer de l’eau ce qui y était tombé.

£ Chercher soigneusement, ou + trouver
après avoir bien cherché.

Ripestarp., v. a. (-z«-rc) Piler ,
broyer,

concasser de nouveau.
Rivetere,^ v. a. (-pé-te-re) Répéter ;

re-
j

* dire.

Ripetimf.hto , s. m. J^-li-mén-to) Répé-
tition

;
redite.

Y Ripetio
,
s. m. (-U-o) Dispute

;
que-

relle ;
démêlé.

Ripetitoke
, s. m. (-tô-re

) Répétiteur,
qui fait répéter le9 écoliers.

Ripetitüra
,
tizione

, s. féin. (-foû-rn)

Répétition
;
redite

;
reprise

; refrain.

Ripf.zzamento
, s. ra. (-tsa-mén-to) Ra-

piècement- raccommodage.
•Ripezzare, V. Rappetzare .

Rii»ezzatore,s. ra. (-M-re) Ravaude ur,

qui rapièce, qui rapetasse.

Ripezzatcra , s. f. ( -tou-ra ) Rapièce-

tage; raccommodage; raccoûtrcmeut.

Ripiacere, v. n .
(-pia-lché-re) Plaire

de nouveau.
t

Ripiacimento ,
s. masc. (-tchi-mén+to)

Nouveau plaisir
;
nouvelle satisfaction.

Ripiagkere, Ripiangere
, v. n. (-pid--

gne-re) Pleurer de nouveau. + Pleurer;

gémir; se plaindre
;
déplorer.

Ripiaro , s. m. (iri-pid-no)
Palier.

Ripiantake, v. act. (*pian-td-re

)

Replan-

ter. £ Placer de nouveau
,
planter. 4* Ri-

pxantarc il cantpo
,
camper

,
dresser de

nouveau les tentes.

Ripicchiare
, v. n. (-pik-kid-re

)

Refrap-

R 1P 619

per, heurter de nouveau. £ Recommen-
cer

;
reprendre , revenir à son sujet.

Ripicchio , Ripicco , m. (
ri-pik-kio )

Contre-coup.
RipintzzA , s. f. (-de-tsa) Raideur.

Ripido , da , adj. (
ri-pi-do ) ,

issimo.

Raide
;
escarpé.

Ripif.garb , v. a. (-pie-gd-re) Replier
;

replisser
;
redoubler. + Plier; courbfr

;

ployer. £ Ripiegare ne' uizj usnti
, re-

tomber dans les mêmes vices. £ Ripie-

gare aleuno , faire mourir , tuer quel-

qu’un. £ Ripiegare le insegne
,

le ban-
diere

,
plier bagage , fuir

;
et f mourir.

Ripiegatura
,

s. f. gamento, m. (-tou-

I
ra) Repli

;
pli

;
courbure , etc.

Ripiego
,

s. m. ( -pié-go
)
Expédient

;

moyen
;
remède. + Retraite ;

asile
;

rc-

ipjenezza
,

s. f. (-né-tsa) Plénitude ;

replet ion.

niPiENo , s. m. (
-pié-no ) Remplissage

;

superflu. + Trame
;
remplissage.

Ripieso, ka, adj. Rempli
;
plein.

Rlpicliamekto, «. m. (•pi-glia mén-td)
Reprise

;
renouvellement. + Remords ,

reproche de la conscience.

Ripigliare , v. a. (-glid-re) Reprendre;

rattraper
;

recouvrer. + Prendre ; se

saisir; se rendre maître. + Réprimander;
reprendre

;
corriger

;
blâmer. £ Ripi-

gliare aleuno
,
rentrer en grâce auprès

de quelqu’un.

Ripignere, Ripingere , v. a. (-pi-gne-

re) Repousser; rechasser; faire retirer

|

une seconde fois. + Chasser
;
pousser en

arrière.

Ripilogare, V. Ricapitolare.

Ripinto , ta, adj. (-pin-to
) Repoussé ,

etc. + Retiré
;
caché.

Ripiovere, v. n. ( -piô-ve-re ) Repleu-
voir. + Pleuvoir. £ Retomber en petite

pluie.

Ripititore
,
V. Ripetilore.

Riplacare , v. a. (-pla-kd-re) Apaiser,

fléchir de nouveau. + v. r. S’apaiser.

Riponere , V Riporre.

Ripopolare, v. act. (-po-po-ld-rc)
Re-

peupler.

Riporgrre , v. a
.
{-pôr-dge-rc) Présen-

ter , offrir de nouveau.
Riporre, v. a. ( -pôr-re ) Replacer;

remettre à sa place
;

poser de nouveau.
+ Placer; poser

;
situer. + Enfermer ;

serrer; renfermer. + Cacher; celer;

couvrir. + Replanter. + Mettre du nom-
bre : placer dans le nombre. £ Rebâtir

;

rééainer
;
reconstruire. £ Riporre il cor-

po , ensevelir, enterrer, inhumer. + v,

r. Andare a riporsi
,

aller se cacher;
céder, s’avouer vaincu. + Riporsi a Jar
checchesbia

,
se remettre, recommencer

à faire quelque chose.
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Riportamento , s. m. ( ri-por-ia-mèn-

to) Rapport; récit; relation.

Riportaste , adject. (-tàri-le

)

Qui rap-
porte.

Riportare, v. a. (-td-re) Rapporter
;

remettre; remplacer. *f Redire
;
racon-

ter. + Remporter; gagner; acquérir. +
Différer. + Riporlar giatie

,
rendre grâ-

ces remercier.
Kiporta tore , 8. m. (

-td-re
) Rappor-

teur.

Riporto ,
s. m. (-por-lo) R pport; re-

lation. *f Broderie de rapport.

Kiposamento, s. m. (-sa-mén-to)
Repos;

quiétude.
Kiposantf. , adject. ( -ça'/i-te

) Qui re-

pose
;
qui se repose.

Riposare, v. n. et r. (-ça-re) Reposer
,

ou se reposer
,
prendre du repos

;
cesser

de travailler. + Cesser; s’arrêter; discon-

tinuer. + Reposer
;
dormir. + Riposare

in un luogo, reposer, être enseveli dans
quelque endroit. ()i/< riposa , ci-gît. <£ lii-

posarsi sopra iu\o m atcuna cota , se re-

poser d'une chose sur quelqu’un. + v. a.

Kaire reposer. + Poser de nouveau. +
Laisser en repos. + s. m. Repos.

Kiposatameste, adverb.( -tu-mén-ter)

Tranquillement ;
doucement

;
posément;

modérément.
Riposato ,

ta
,

adj. (sd-to) Reposé
;

tranquille
;
calme.

RiposATottti, s. ra.(-td-re) Qui donne du
repos. + Qui repose

;
qui se tranquillise.

Riposevole, adj. (ce-vo-te) Tranquille;

calme
;
paisible.

Riposizioî^e , s. f. {-si-tsio-né) Rhabil-

lage.

Riposo , s. m. ( -po-ço ) Repos
;
tran-

quillité
;
calme.

Riposta , s. f. (-pôs-ta) L’action de re-

mettre. + Far la riposta , faire provi-

sion.

Ripostamexte , adv. (-rndn-te) En ca-

chette
;
à la dérobée.

Ripüstiglio, tigrolo, s. m .{-ti-glio) Ca-

che ;
cachette ;

recoin.

Riposto, ta, adj. ( -pôi-to) Replacé;

remis. + Caché. + Luogo riposto , lieu

secret
,
retiré, reculé. + Piaula riposta

,

plante replantée.

Ripregare, v. a. {-prend re) Reprier.

Kipremfrb, v. a. (-pré-me-re) Ripreni

et ripremei ;
ripresso et riprévint') ,

la.

Presser de nouveau
;

refouler
;
fouler. C

Réprimer: rabattre. + v. réc. Se raviser
;

change»* d’avis.

Riprendere, v a .(-prên-de-r<s) Repren-

dre ; rattra|»er
;

recouvrer. + Répri-

mander
;

contrôler. + v. r. S’amender
;

se corriger.

Riprendrvoie , adj. (-dé-an-le) Répré-

la usible; blâmable ;
censurable.

BIP

Kîrn&NDEVoiMF.iciE , adv. (
ri-jtren-dtt»

vol-mvn-te ) Vilainement ;
indignement

;

d’une manière répréhensible.

Riprexdimerto
,

8. m. (-di-mén-lo) Ré-
préhenrion

i
correction

;
reproche.

Riprfnditore

,

TRiCE,s. (-fd-rc) Celui

qui reprend, qui réprimande.
Riprensibilb , adj. (-si-bi-Ie

)

Répréhen-
sible

;
censurable; blâmable.

Riprknsioilmehte , adv. (-st-bil-mén-le
)

D’une manière répréhensible.

Riprensiojïe
,

s. f. (siô-ne) Répréhen-
sion

; correction
;
censure.

Riprensore
,

s. masc. (-rd-re) Correc-
teur.

Ripresa
, s. f. (-pré-ça) Reprise ; répé-

tition; renouvellement. *f T. de Mus.
et de Danse. Reprise.-*- Réprimande

;
cor-

rection. + Produit ou argent qu’on re-

tire de la vente des fruits, des herba-
ges, etc.

Riprf.saglia , V. Rappresaglia.
Ripresektare , v. a. (-cen-td-re) Pré-

senter, offrir de nouveau. + Représen-

ter; observer; exposer; faire voir.

Ripresent atore
,

s. mate. ( -td-re) Qui
présente de nouveau. + Imitateur

,
qui

copie.

Riprf.stare , v. act. (-td-re) Prêter de
nouveau

;
repréter.

Riprf.ezo, s. m. (rprë-lsn) Frisson de

lièvre. (£ Frissonnement; frayeur; effroi.

Riprincipiare
,
v. a. (~pri n-lchi-pid-re )

Recommencer.
Riprouurre, v. act. (-pro-dour-re) Re-

produire.

Riprodüziore , V. Rigenerazione.

UiPBOFoxDARE , v. n. (
-fon-dd-re ) Se

replonger dans un abîme.
Riprometterr

,
v. a. {•mét-te-rè) Repro-

mettre. + v. r. Se (Utter; Espérer; se

promettre.
Ripromessiore, V. Repromissione

.

,
Kiproporre , v. a. (-pur-re

)

Proposer de

Nouveau.
Riprova , s. f. (-pro-ua

)

Preuve
;
mar-

que
;
témoignage.

Riprovare , v. a. (-ud-re) Prouver de

nouveau. + Réprouver; désapprouver
;

rejeter. + Réfuter , démontrer la faus-

seté de quelque raisonnements
Riprovazioxe ,

VAGioîfE , s. f. (-tsid-ne)

Réprobalion.
Riprovederb

,
Riproweoere ,

v. a. (-*'*-

dé-re
)
Pourvoir , munir de nouveau. +

Revoir ;
repasser ;

examiner de nou-

veau.

Ripruova ,
V. Riprova.

Ripdoiare, v. a. (-p m-did-re) T- de

Droit, Répudier; renoncer à une succes-

sion , etc. + Répudier, renvoyer sa

femme.
Rippoïo, s ra. (-poû-dio)

Répu ls ifi m
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divorce. + Séparation
;
désunion

;
dis-

semion.
t*i pognarte, adj. (ri-pou-gndnrte) ,

îs-

siwo- Opposé
;
contraire

;
contradictoire.

ftipucNANZA , s. fém. [-prum-isa) Répu-
gnance; opposition

;
dégoût; aversion

;

peine.

Ripugnare
,
verb. a. et neuf. (-gnd-rc)

Répugner
; contredire

;
s’opposer ;

rési-

ster.

RiPüGff aziore , V. Ripugnanza.
Ripugkere, v. a. (-pou-gne-re) Piquer,

aiguillonner de nouveau.
Ripulimento

,
s. ni. (-li-mén-t*) Potis-

sure
; poliment. + Fig. de Rhétor. Expo-

lition.

Ripolire
,
v. a. (-li-re ) Polir; netto-

yer , lustrer. ( Retoucher, limer un ou-
vrage d'esprit. •

Ripi'Litcra, s. f. ( -toü-ra ) Poliment;
polissure.

Ripüllolante, adject. (-lou-lan-te) Qui
repullule.

Rii’clldlare
,
v. n. (-ld-re) Repulluler;

repousser; bourgeonner de nouveau.
' Ripulsa, s f. (-poül-sa) Refus; déni.

Ripcuare, v. a. {-sd-re
)

Refuser; re-
buter

; rejeter.

Ripcrga , s. f. (
-poür-ga ) Purgation

réitérée. .

Ripurgamekto , V. Ripulimento.
Ripürgare, v. a. (-gd-re) Purger, pu-

rifier de nouveau , ou mieux.
Riporgativo

, adj. (-ti-vo) Qui purge
;

propre à purger.

Riputamento, s. m. (-tamén-to) Avis;
pensée; jugement.

Riputare
,
verb. act. (-td-re) Réputer;

estimer
;
croire

;
penser. *f Attribuer

;

imputer.
Ripotatu, ta, adj. ( -ld-fo), issimo.

Estimé; renommé; illustre; célèbre.

Riputazïohe , V. Rcputazibnc .

,
Riqüadràre , verb act.

( koua-drd-re)

Equarrir, rendre carré.

Ri^uadratura
, s. f. ( -tod-ra) Équar-

rissage.

^ RiQUisiziQVE
,
sito , V. Rcquisizione

,

fito.

Rirallegbarsi
, v. r. (-ral-le-grdr-si) Se

réjouir de nouveau.
Risa

,
s. f. (ri-ea) Risée

;
éclat de rire.

+ Le rire.

Risaettare
, . act. (-çaet-té-rc) Lancer

des dards contre celui qui en a lancé le

premier.

Risagallo
, V. Rissigallo.

Risaldamecto, tosa, subst. (
-çal-da-

men-to) Consolidation des plaies. + Sou-
dure

, l'action de souder quelque chose.
Risaldare

, v. a. (-dd-re) Souder, unir
par le moyen de la soudure. + Consoli-
der une plaie.
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Risaiimewto, s. m. (ri~sarlirnié>rt.o) L’ac-

tion de remonter.
Risalire , v. n. (•li-re) Remonter. +

Sauter de nouveau.
Risaltare

,

v. n. ( -td-re ) Sauter de
nouveau : rebondir

;
rejaillir. + 7\d*Ar*

chit. Saillir , avancer en dehors. C Fur
risaltare , donner du relief , de l'éclat ;

faire briller.

RisaltO, 8. m. (-càl-to

)

Ce qui ressort,

qni est en saillie; rebord
;
avance. + T.

u Arch. Saillie; avance.
Risalutare

,
v. a. (-lau-td-re

) Resaluer.
Risanàbile, adj. (-nd-bi-le) Guérissa-

ble.

Risanamerto, s. m. (-mén-lo) Guéri-
son.

Risanarf., v. act. (-nd-re

)

Guérir, re-
mettre en santé. + v. n, Guérir

;
se ré-

tablir.

Risapere, v. n. (-pé-re) Savoir par ouï- )

dire.

Risarçhiare, v. a. (-car-kid-re

)

Sarcler
de nouveau.

Risarcimf.itto, s. m. (-tchi-me'n-to
)
Rac-

commodage; réparation. C Dédommage-
ment

;
compensation.

Risarcire
,
v. a. (-tchi-re) Raccoûtrer;

rapiécer; raccommoder; réparer; réta-
blir. C Dédommager; compenser

; rem-
placer

;
restituer.

Risata
,

s. f. ( -çd-ta
) Risée; éclat de

rire
;
raillerie ; mépris.

Risbadigliare, v. n. ( -ba-di-glid-re )

Bâiller de nouveau.

Riscagliabe, v. a. (- ka-glid-re
) Lancer»

jeter de nouveau.

Riscaldamento*, s. m. (-kal-da-mén-Ln)
Échaullement

;
caléfaction. + Échauffai-

son : il se dit du sang. + Emportement;
transport de colère. + Écbauilaisun

;

échauboulurcs
;
ébullition.

Risoaldante , adject. (
-ddn-te

) Qui
échauffe.

Riscaldarb, v. a. (-dd-re

)

Réchauffer;

chauffer. <C Riscaldare gli orecchj
, ré*

primander. C Riscaldare uno
,
prier, sol-

liciter, presser vivement quelqu'un. + v.

n. Se gâter; s’échauffer : il se ait du blé.

+ v. réc. Se réchauffer
,

s’échauffer. {
S’échauffer; s’emporter. C v. n. et réc.

Se réchauffer
; se passionner

;
s'animer

trop.

Riscaldativo, va, adj. (-ti-ao) Chaud,
qui échauffe.

Riscaldato, ta, adj. ( -âà-to ) Ré-
chauffé; chauffé, échauffé de nouveau,
etc. C Échauffé; animé; ému; irrité;

provoqué. C Rétabli ; enrichi
;

refait
;

remis en bon état.

Riscaldazioxe, s. f. (-tsiS ne) Échau Her-

ment. - k

t
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Riscappaac , v. n. ( ris-kap-pd-re ) Ré-

chapper^ échapper de nouveau.
Riscaphnare , v. act.

( -kap-pi-nd-re )
Ressemeler des bottes.

Riscattàre , v. act. (•katrtd-re) Rache-
ter ,

payer la rançon d’un esclave. *f v.

réc. niscattarsi nel giuoco , se racquit-

ter, regagner ce qu’on avait perdu. +
lliscaltarsi

, se venger
;
prendre sa re-

vanche.
Rjscattatore

,
s. m. (-id-re) Rédemp-

teuç; libérateur.

Riscatto , s. m (-kdl-to
) Rachat; ran-

çon. + Rançon, ce qu'on a payé pour le

rachat. + Revanche
;
vengeance.

Riscegliere, Riscerre, v. a. (~ché-glies
re) Choisir de nouveau.

Risceglimento, s. m. (-gli-mén-to

)

Nou-
veau choir.

RlSCHIARAMENTO
,

CHIAR1MENTO
, S. m.

(
ris-kia-ra-mén-to

) Clarification ;
éclair-

cissement. £ Joie; satisfaction; plaisir;

réjouissance.

Rischiarànte , adjj. (-ra/i-te) Oui clari-

fie
;
qui éclaircit.

Rischiarare, rire, v. a. (-rd-re) Illus-

trer
|

faire briller; orner; embellir. +
Expliquer; débrouiller

;
rendre clair. +

v. n. et r. S’éclaircir ,
en parlant de la

voix. + Sc clarifier; devenir net, trans-
parent, clair.

Riscuievoee , adj. (-kiê-vo-le) Dange-
reux; périlleux; hasardeux.

Kischio, s. m. (
ris-kio

) Risque ; dan-
ger; hasard

;
péril.

Riscmoso, sa, adj. (-Atd-ço) Périlleux;

risquable; hasardeux.
Risciacqoare, v. act . (ri-chak-kouà-re)

Rincer; laver.

Rjsciacqoata, s. f. ( -koud-ta) Correc-
tion

;
mercuriale; réprimande.

Risciacquàtoio , s. m. (-to-io) Canal
pour détourner l’eau des moulins.

Riscolo , s. m. ( ris-ko-lo
) Soude ,

plante.

Riscomünicare
,
v. a. (

-niou-ni-kd-rc
)

•Excommunier de nouveau.
Riscontare, v. a. (-kon-td-re) Déduire;

rabattre
;
soustraire.

Riscoktrare
,

v. a. ( -trd-rc ) Rencon-
trer; heurter. + Comparer; conférer^
confronter. + liisconlrare le scrillure

,

confronter
,
collationner

, comparer la

copie avec l’original. + Riscontrare la
maneta, recompter l’argent, pour voir si

l’on a son compte. + v. n. Se trouver
vrai; cadrer, t v. r. Se rencontrer; se

heurter.

Riscontro, s. m. (-kon-tro

)

Rencontre.
+ Confrontation

;
collation

; comparai-
son. + V. Riprova. + Galon, ou brode-
rie pour garniture d’habits. + Trouar
riscontro

, rencontrer
, trouver ce qu'on
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demande. + Riscontro di tlanze
, enfilade

de chambres.

.
Riscçppiare

, verb. a. (ris-hop-pid-rc)
Eclore de nouveau.

Riscorrere, v. n. (-kôr-re-re) Parcou-
rir de nouveau. + Relire une chose plu-
sieurs fois, la remâcher, la ruminer.

Riscorrimento
, subst. m. (

-ri-mén-to
)

Course.

Rjscorticare, v. a. (-ti-kd-re) Ecorcher
de nouveau. •

Risco.ssa, s. f. (-kos-sa) Recouvrement;
reprise. £ Stare aile riscosse

, riposter.
RlSCOSSIOKB

, COTIMENTO , 8 . ( -SlO-ne )
Recette d’argent

;
perception.

Riscotitore, s. m. (-fi-id -re) Receveur
;

percepteur.

Riscritto
,
8. m. V. Retcrilto.

Riscrivere
, v. a. (-dUf-ve-re) Récrire

;
copier, écrire de nouveau. + Récrire,
faire réponse par lettres. + Répondre aux
requêtes.

Riscuotere, v. a. (-Ao-ie-re) Recou-
vrer; exiger, faire une recette d'argent +
Racheter; recouvrer. + v.*r. Se racqtijt-
ter, regagner ce qu’on avait perdu. +
Se revanchcr; rendre la pareille. + Se
délivrer, se débarrasser. + Frissonner

,

trembler de peur.

Risoegwarsi
, v. réc. ( -de-gndr-si) Se

remettre on colère.

Risecare
, v. a. (-ce-kd-ré) Retrancher;

couper: au propre et au figuré.

Rtseccake, v. a. ( cck-kd-re) Dessécher.
+ v. r. Se dessécher.

Risecco, ca, adj. (-séA-Ao) Séché; des-
séché

;
sec

;
aride.

Risedente, adj. (-dénote) Résidant; ha-
bitant.

Risedere, v. n. (-dc-re

)

Résider; de-
meurer; avoir domicile. + S’arrêter à
une chose

; y faire attention. + Retom-
ber. + Risedere

, riseder bene
,
avoir sa

place , être bien placé, et + occuper une
place distinguée.

Risedio, s. m. (-cé-dio) Résidence
;
de-

meure
;
habitation.

Risf.ga,s. f.
(
-cé-ga ) T. dArchit.

Avance
;
saillie.

Risegare, v. a. (-gd-re
) Retrancher;

couper
;
tailler. + Séparer

;
partager

;
diviser. + Retrancher; éloigner.

Risegatcra, s. f. (-foé-ru) Coupure.
Risegna

, s. f. (• cé-gna ) Résignation
;

cession
;
démission.

Risegnare
, v. a. ( -gnd-re ) Résigner;

renoncer
;
céder. + Légaliser; souscrire ;

signer; approuver.
Risegnazjone

, s. f. ( -grm-ttiô-nc

)

Ré-
signation ,* soumission entière.

Risf.guire
,
v. n. (-goul-re

)

Continuer;
suivi e

, poursuivre de nouveau.
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Risembrare, t. n. (ri-cem l^frre) Res-

sembler , avoir de la ressemblance.

Risemiiure , v. a. (-mi-nd-rc ) Semer ,

ensemencer de nouveau.
Risentimento, s. m. ( -ti-mén-to) Res-

sentiment; dépit; colère; indignation;

courroux. + Ressentiment
,
faible renou-

vellement d’un mal
,
d'une douleur.

Risentihe » verb. act. ( -ti-re )
Enten-

dre ,
ouïr de nouveau. ( Retentir

;
réson-

ner. + v. r. S’éveiller
;
se re'veiller. + Re-

couvrer, reprendre ses sens, et C revenir

à soi. + Reprendre de la vigueur
,
de la

force. *f Risentirai delC ingiurie , êtc., se

ressentir d’une injure
, s’en venger.

RisENTiTAMENTE,adv. (-ta-mcn-Us) Avec
ressentiment

;
avec colère.

Risektito , ta
,
adj. (

- ti-to
)
Entendu

de nouveau. + Eveillé. + Piquant
,
qui a

de la sève , en parlant du vin. + Rude
;

sévère
;
fâcheux

;
bilieux. + adv. Avec

colère
;
avec ressentiment.

RlSERBA , BANZA ,
BAGIONE, S. f. (-céf-bu)

Réserve
;
conscrvatiou

;
garde.

Riserbare
, v. a. ( -bd-re ) Réserver

;

garder; conserver. + Retarder; différer.

+ Garantir
;
sauver; préserver

;
délivrer.

+ Regarder ; avoir égard
;
faire atten-

tion.

Riseebato , ta ,
adj. ( -bd-to ) Réservé,

etc. + Prudent ;
circonspect

;
considé-

rant; réservé.

Riserbatrice , s. f. ( -tr(-tche ) Qui ré-

serve.

’Riserbazione
, s. f. (-tsio-ne) Réserve

;

conservation
;
garde.

Riserbo
, subst. m. (

-cér-bo

)

Réserve.

+ Garde.
Riserjlamexto, s. m. (ri-icr-ra-mén-lo)

Engorgement; obstruction.

Riserrark
, v. act. (-ru-re) Refermer

;

resserrer. + Enfermer; serrer.

Riseava
, vahe , etc. V. Riserba , etc.

Riservire
, verb. act.

(
•ui-re ) Servir

de nouveau.
Risguardame^to, s. m. {-gouar-da-mén-

to) Regard
; coup d’œil.

Risgcardante
, adj. (

-dun-te ) Qoi re-

garde
;
qui est tourné vers...

Risguardare , v. a. (-dd-re ) Regarder.

+ Non risguardare , n’avoir aucun c'gard,

aucune considération. + Risguardare al-

cuna cosa , regarder ,
dépendre

,
avoir

rapport à...

Risgü ardatore ,
s. masc. ( -to-re ) Re-

gardant
; spectateur ;

observateur.

Risgoardo
, s. m. ( -gouàr-do )

Regard;
vue ; aspect. + Egard

;
considération

;

déférence.

Risibile
, adj. (

-ci-bi-lc )
Risible.

RimbilitI , subst. f. (-li-td

)

Risibilité
,

faculté de rire.

Risicare
,
verb. act. (-Au-re) Risquer;
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hasarder. + v. neuf. Être en danger. +£'
risica

,
peu s'en faut.

RisiCO , V. Rischio.

Ristcoso, sa
, adj. (ri-si-Ad-ço) Hasar-

deux
;
périlleux

;
dangereux.

Risigallo , subst. m. (
-gdl-lo ) Réal-

gal
, aVsenic ronge.

Risihigliare
,
V. Risnmig/iare.

#
Risiwû , subst, m. (

-ci-no
) Petit, doux

sourire.

Risipola
, *. fém. (-si-po-la

)

Érysipèle,
tumeur.

Kisipolato , ta
,
adject. (

- Id-to ) Qui a
un érysipèle.

Risistere
, tenza , V. Résistéfe , etc.

R*ma
,
subst. fém. ( ris-ma ) Rame de

papier.

Riso , s. m. (rf-ço ) ,
etto, au pl. Risa,

f. et quelquefois Risi. Ris; rire. + Far Le
risa grasse , mourir , étouffer

,
pâmer

,

crever de rire
,

rire à gorge déployée.
+ Riso sardonico

,
ris sardonique

, rire

forcé.

Riso
,
subst. m. Riz, ou ris , plante

,

et + son grain.

Riso
, sa

, adject. Bafoué
;
raillé

; tur-
lupiné.

Risovtiare , v. a. ( -cof-fid-rc ) Souf-
fler de nouveau.

Risoggettare
, v. a. ( -dget-tdre ) As-

sujettir de nouveau.
Risoghare , v. a. ( -gnd-re) Rêver une

autre fois.

Risolare
,
v. act. (-/d-re ) Ressemeler,

remettre de nouvelles semelles 4|
Risolle t ica ri , v. act. ( -/e-ti-Ad-re

)
Chatouiller derechef. + Chatouiller.

Risolobile , adj. (-loâ-bi-le) Qu’on
peut résoudre. T, de Math. Soluble.

Risolvere, v. a. n. et r. (-sdf-ve-re) Ré-
soudre. + Dissiper

;
consumer. + Résol-

verc alcuna cosa in un ’ alira
,
résoudre ,

réduire, changer une chose en une autre.

+ Réduire. + Résoudre ;
délibérer

;
dé-

terminer
;
conclure.

Risolvibile , adj. (•vi-bMe) Résoluble;

soluble
;
qui peut être résolu.

RiSolvimesto , s. m. (
-ruén-lo ) Réso-

lution
;
dissolution.

Risolotamente , adv. {-lou-ta-mén-te) 9

i&siMamente. Résolument
;
absolument ;

affirmativement.
Risoldtivo

,
va , adj. ( -ti-vo ) Résolu-

tif, qui résout, qui dissout. + Melodo re-

soluùvo , méthode analytique.

Risoluto
,
ta , adj. (

- loû-to ) Fondu ;

dissous
;

liquélié. + Fatigué
;

harassé
;

accablé de fatigue. + Résolu
, déter-

miné. Non risoluto , irrésolu
, indéter-

miné.
RlSOLUZlONE , TE7.ZA , S. f.

Résolution ;
dissolution. + Solution , dé-

nouement d'une difficulté , d’un doute

\

Digitized by Google



624 * RIS

etc. + Décision ;
délibération ;

resolu-

tion.

Risomigliare ,
V. Rassomigliare.

Risommettere , V. Risottomeltere.

Risofafte , adj. (
ri-so-ndn-te ) Re-

tentissant ;
résonnant.

Risonafza ,s. f. ( -nân tsa ) Résonne-

ment
;
retentissement- C Signification.

Risofare , v. act. (
-nd-re ) Sonner de

nouveau. + Faire retentir, résonner; pu-

blier avec éclat, avec louange. Risonate
,

o cigni ,
il uincitor de barbari. + Non

risonar le parole ,
ne point articuler les

mots. + n. Retentir
;

résonner : au

propre et au figuré.

Risorbi&e, v. a. (
-çor-ôi-r» ) AvaHh* de

nouveau.
Risorgere ,

gefte, V. Risurgere ,
genle.

Risorto , s. m. (
-çdr-io ) Redevance.

+ Droit de souverain
;
juridiction souve-

raine.

RlSOSPIGHERE ,
PlFGERE , V. a. ( -Ç'W-pi-

gne-re) Repousser ;
rebuter

;
renvoyer.

Risotterrare , v. act. (-çol-ter-rd-re )

Remettre sous terre.

Risottomettere ,
v. a. (

-lo-mét-lc-rc )

Subjuguer, soumettre de nouveau.

Risovvefire ,
v. n. et r. (-cov-vc-ni-re)

Se ressouvenir
;
se rappeler.

Risparmiamesto, subst. m. (-par-mia

-

uién-to ) Epargne ,
économie.

Risparmiantk , adj. (-mzdn-te) Ména-

ger
;
économe. ,

Risparmiare , v. a. (-mia-re) Epargner ;

ménageqfc économiser. + Épargner
; mé-

nager
;

avoir égard. + v. n. Epargner
;

ménager ;
amasser ;

user d’économie.

+ v. réU. Se ménager ,
avoir soin de sa

personne.
Risparmiatore , s. m. (-<d-re ) Ména-

ger
;
économe.

Risparmio , s. m. (
-pdr-mio)

,
üccio-

Épargne
;
ménage

;
économie.

Rispazzare , v. act. (
-tui-re ) Reba-

layer.

Rispfdire, v. a. (-pe*di-re ) Faire une

nouvelle expédition.

Rispegnere
,
v. a. (-pé~gne-re )

Éteindre

de nouveau.

Risperdere
,
verb. act. ( -pén-de-rc )

Dépenser de nouveau ;
se remettre en

frais.

Rispergere ,
V. Cosptrgtre .

Risfettabile ,
adj. (-pet-ia-bi-le

)

Res-

pectable
;
honorable

;
vénérable.

Rispettare, v. n. (
•idrc ) Respecter ,

avoir des égards.

Rispf.ttevole ,
V. Revercnziale ,

Osse-

quioso
,
etc.

Rispettivamente , adv. (-ti-va-mén-te

)

Respectivement ;
à l’égard

;
en compa-

raison.
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RispE-Éfcvo , va
,

adj.
(
ris-pel-iiro )

Qui a égard.

Rispetto , subst. ( -pêl-to ) Respect
j

égard
;

déférence. + Révérence
;

céré-

monie; complimens
;
respects. + Repos;

loisir
;
pause. + prép. En comparaison

;

au respect. + A , in
,
per rispetto

,
eti

égard , comparativement ;
en compa-

ra ison.+ Per rispetto
,
à la considération,

par égard. + Per buon rispetto
, par de

bonnes raisons. .
,

Rispettosamente , adverb.
^Respectueusement

;
modestement ;

hum-
blement.

Rispettoso , sa , adj. ( -io-ço ) , issimo.

Respectueux
;
soumis.

Rispiafare , v. a. ( -pin-nâ-re ) Apla-
1

nir , e'galer de nouveau. + Expliquer ;

interpréter.

Rispiafato , TA ,
adj. (-nâ-to )

Aplani
j

égalé
;
uni. + subst. masc. Plaine

$
lieu

aplani , uni.

Rispiare
,
v. a. (

-pid-rc ) Épier , cher-

cher à pénétrer les secrets d’autrui.

Rispigfehe, ifgerk , v. a. ( -pi-gnc-rc )

Repousser
;
rejeter

;
éloigner.

Rispigolare , v. a. ( -go-là-re) Glaner.

RispinAHE
,
raziofe , V. Rcspirare , etc.

Rispitto , s. ra. (-pît-to) Repos
;
loisir

;

pause. + V. Rispetto.

Risplbndefte ,
adject. ( plen-dén-tc

) ,

issimo. Resplendissant
;
brillant

;
écla-

tant. v

Risplefdeftemefte , adverb. (-men-te )
Avec éclat

;
avec splendeur.

Risplefdere , v. n. (-plén-de-re)
Luire

;

reluire
;

éclater
;

resplendir
;

briller.

(C Briller
;
éclater , paraître avec éclat.

£ Vivre splendidement
;

briller-; avoir

un grand train.

Risplefdevole , adj. (-dé-^o-Ze ) Voy.
Risplendente. C V. Onorevole , Nobile.

Risplefdimento, 8. m. defza
,

(-di-mén-

to ) Splendeur ; éclat.

Rispogliare, v. act. (-po-gtid-re )
Dé-

pouiller , déshabiller dé nouveau.
Rispondehtf. ,

adject. (
-pon-dén-te )

,

issimo. Qui répond. £ Correspondant
;
con-

venable
;
proportionné.

Rispokdefza , s. f. ('dén-tsa) Corres-

pondance
;
relation

;
rapport.

Rupondere ,
v. act. (

-pàn-de-re ) Ris-

posi ; risposto
,

ta. Répondre
;
re'partir,

faire une réponse. + Répondre , faire de

son côté la même chose. + Correspondre.

+ Fournir des cartes de la couleur dont

on joue. C Obéir. + Rispondere in un
luogo ,

correspondre , aboutir à un

lieu.

Rispohdevole , adj. (-dé-vo-le) Qui cor-

respond
;
qui a du rapport.

Rispokditore
,

s. m. (-di-M-re )
Qui

répond.
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Rispo.vsabile , adj. ( ris-pon-sâ-bi-le )

Responsable
;
garant; caution.

Kispossiork, s. f. (
ssiô~ne ) Réponse

;

repartie. ( Caution
;
répondant.

nisPONsivo , V. Responsivo.
Risposare, v. a. (sd-re) Épouser avec

les ceremonies publiques une personne
qu’on avait épousée en secret.

Risposta » s. f. (-pôs-ta ) Réponse .+ Re-

partie
;
réplique.

Rispra*garp.
,
v. a. (-pran-gd-re ) Rac-

commoder des pots cassés avec du fil

d'archal. (Raccommoder quoi que ce soit.

Rispremf.ae

,

v. a. (~prc-me-re) Eprein-
(lre

;
exprimer de nouveau.

Risquiitihk
, v. a. (*kouit-ti-re ) T. de

Chas. Enter une penne 4 un oiseau.

C Raccommoder : réparer.

Rtsqüitto, V.Jlispitto.

Risqüotigile, adj. (-houo-tL-li-le

)

Exi-
gible

; recouvrable.
• Rjssa , s. f. ( ris-sa ) Démêle

; que-
relle

;
débat

;
rixe. *

Hissa* te
, adj. ( -son- le )

Querelleur
;

hargneux.
• Rissare, v. n. et r. (-sd-re) Débattre;
Be houspiller; se quereller

;
disputer

;

contester.

Rissoso
, si , adj. ( -sd-so ) Hargneux

;

chicanier; querelleur.

RfSTAB!LiMB*To
,
s. m. (

-la-bi-li-mén-

to
) Rétablissement.
Ristabilire

, v. a. ( -tf-rv ) Rétablir
;

remettre
;
réparer.

Ristacciare, v. act.
(
-tchd-nf) Re-

sasscr.

Kistag*ahe , v. a. ( -gnd-re) Souder
avec de l’étain. *f Étancher; arrêter l’é-

coulement d’un liquide. + v. n. et réfl.

Cesser de couler
;
s’arrêter. j

RistagnJtivo
,
va , adj. (—li—po ) Pro-

|

pre 4 étancher.

Ristagso, s. m. ( -tà~gno ) Etanche-,
ment.
Rjstampa , s. f. (•idm-pa

)
Réimpres-

sion.

Ristampare
, v. a. (-pd-re ) Réimpri-

mer.
V Ristanza ,8. f. (

-tdn-tsa ) Cessa-

tion.

fRistARE ^ v. n. et r. (-id-re ) S’arrêter;

demeurer
;
rester* + Cesser

;
disconti-

nuer.

Ristata , s. f, (-ui-ta) Pause; halte.

Ristaürarf. , etc. V. Restaurai

e

,.etc.

Ristaüb atorp., s. m. ( -taou-ra-to-rc )

Restaurateur qui répare.

Ristecchire , y. n. (
-ick-hi-re

)
Dessé-

cher
;

se sécher
;
maigrir.

*

Ristîllare
, v. a. ( -lil-lii-re

)
Distil-

ler de nouveau.
Pustio , s. m. ( ris tio ) Risque; dan-

ger
;
Hasard

;
péril.
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Ristitüire , V. Rcstituirc.

Ristopparr, v. a. (ris-top-pd-rc) Rebou-
cher

;
bloquer

;
calfeutrer. ( Doucher

;

tamponner
;
fermer

;
reboucher.

Ristoppiaue* v. (-pid-rc) Glaner,

;

ramasser des épis.

I

Ristoramento , s. m. (-ra-mén-tn) Dé-
I
dommagoment ;

reconnaissance. + Res-

tauration ;
réparation.

Ristorabf., v. a. (~rd-re
) Dédommager;

rendre l'échange; reconnaître. *f Répa-
rer; rétablir; restaurer. + v. r. Repren-
drê vigueur; se rétablir.

Ristoraiivo . va , adj. (-ti-vo) Restau-
rant

;
confortatif.

Ristohatorp. , tr ice ,
s. ( -tA-re ) Répa-

rateur, qui répare
,
qui instaure. + Cor-

roboratif; restaurant, en parlant des

remèdes.
Ristorazioxe , s. f. (

-Isiô-ne ) ,
ncflla.

Soulagement. + Restauration; répara-
tion. a

Ristoro, s. m. (-fd-ro) Récompense
;

dédommagement.* Soulagement
;
corro^

boration. + Restauration
; renouvelle-

ment.

Ristrettamente , adv. {~trct-Ui-mér*le)

Succinctement
;
en abrégé. #

’ Ristrettivo , va t adj. (-tf-yo) Restric-

tif.
•

Ristretto , ta , adj ( -trét-tn ) ,
issimo.

Resserré; rétréci; gêné. + Recueilli,

concentré en soi-même. + Retenu. + Ré*
duit. + Fermé. + Renfermé; enfermé.

X Ristretto nelie spalle
,

ayant levé

,

haussé
,
ou plié les épaules. 4* Ristretto

con alruno , qui a lié conversation avec
quelqu’un.

Ristretto, s. m. (ris-fréf-to^NO.Abrégé;
compendium; sommaire; épitome. *f Ré-
duit, Keu étroif ou s’amassent plusieurs

choses.

Ristrignf.re, ngere , v. act. et r. (
-tri-

gne-ré) Contraindre, restreindre; com-
primer. + Joindre

;
unir

;
serrer. + Ren-

fermer
;
enfermer

;
borner. + Astreindre*

obliger
;

limiter. + Diminuer
; rclran .

cher
;
resserrer ;

réduire. + Réfréner •

réprimer; contenir. + Ris trignere la bri-

glia , raccourcir la bride. 4- Ristringcre

il ventre y constiper, resserrer le ventre.

<( v. r. Ristrignere con alcuno
, pc lier

avec quelqu'un , et + s’unir , s’assembler

pour conférer ensemble. + Ristrignersi a
dire (pp fare , se borner à dire, à faire. (
Ristrignersi y ristringersi nelle spalle

,

plier
,
hausser les épaules. + Marquer de

la répugnance. + Ristrignersi nello spen-

dere , se mesurer , se régler dans sa dé-
pense.

RlSTRIGîClMF.NTO
,
NGIMEKTO

,
Mlbst. m.

*

(-gni-mén-to) Constriction
; serrement ;

* •
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compression. + L’action do refréner, de

contenir.
Ristrinzioxe, s. f. (ris-trin-tsiâ-ne) Re-

striction.

Ristcccare , v. a. (-tonkjid-re) Rebou-

cher ayec du phltre , avec du mortier.

+ Enduire avec du stuc , avec du phltre.

+ v. a. et n. Dégoûter; ennuyer. + Dé-
goûter; faire bondir le cœur.

Ristucco , ca , adj. (-iotlk •/.'>) Dégoû-
té

;
ennuyé

;
fatigué. + Rassasié.

lUstuoiARE
,
verb. act. (-dui-re)

Re'tu-

dier.

Risudâmento, s. m. (sou-Ja-mén-to )

Nouvelle sjctr
;
nouvelle transpiration.

+ Y. Gemitio.

Risüdare , v.*n. (dd-ra) Suer de nou-
veau. + Dégoûter; s’écouler.

Risvf.cgui are ,
V. Risvegliarc.

1\isveg:.iamekto, s. m. (n$-vc-glia-mén-

to) Réveil. + Activité
j
promplÿude; vi-

gilance
;
vivacité.

Risvegliante
,

adjeGt. (-glidn-le) Qui
cvcille, qui réveille.

Risvt.guare , v. a. et r. (-g!id-re) Ré-
veiller. + Eveiller ,

rompre le £ommcil.
<r Exciter

;
provoquer

;
soulever

ÿ.
réveil-

ler. •

Risuggellare, v. a- (-sou-dgel-ld-rè)

Reca clictcr.

Risvjare, v. a. (ris-vid-re) Détourner
;

dévoyer; éloigner. •

* Rjsjltamento
,

s. ni. (
-soul-ta-mcn-to)

Résultat
;
produit.

Risültakte, adject. (-kin-tt) Résultant,

qui résulte
,
qui déiive.

lliscLTARE , v. n. (-ïd*rc) Résulter
;
dé-

river. ([Risultar in danno, vergogna d’al-

cuno
,
tourner au désavantage , à la hon-

te de quelqu’un. •

Risopino , ra , adj. (*pi-no) Couché n

la renverse , le ventre en l’air.

•Risorgekte, adj. (-«our-dgén-te ) Qui
ressuscite, qui se relève, qui se rétablit.

Rlscugere , v. n. (-sodr-dgc-re) Se re-

lever
;

se redresser. + Ressusciter
;

re-

vivre. + Dériver
;
naître ;

procéder; ré-

sulter.

Riscrgimeïîto
,

s. m. (-dgi-mcn-lo

)

Ré-
surrection

,
retour à la vie.

Risukrezione ,
r. f. (-rc-tsiô-nc) Résur-

rection
,
retour à la vie.

#

Risoscitamento , s. m. (-chi-la-mén-to )

Résurrection.

Risüscitare , v. a- (-tù-rc

)

Res^citer ;

ranimer; revivifier; redonner'!? vie; <[

Réveiller; éveiller. £ Ressusciter
;

faire

revivre, renaître ; rétablir. ([Ressusci-

ter; ranimer, redonner des forces. + v.

n. Ressusciter; revivre; revenir à la vie.

([ Revenir à soi; reprendre ses esprits

reprendre des forces.

.

Risisutaiour
, ( -ld-rc )

Qui rçs
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suscite, qui revivifie, qui redonne 1a vie.

I Restaurateur
;
réparateur.

Risoscitazione
, s. féai. (ri-sou chi-la-

tsiô-ne) Résurrection
;
rfouvclle vie.

Ritaccarf.
, V. Riatlaccars.

Ritaguare
,
v. a. (-ta-glid-rc ) Retail-

ler; recouper, f Trancher. £ Oter
;
en-

lever
; emporter.

Ritàgliatore , s. m. (-t6-rc

)

Détailleyr,
qui vend du drap en détail.

Ritaglio , s. ni. (~td-glio ) Cou pou ;
le-

vée; morceau de drap ou de toile levé de
la pièce. C Pièce

;
retaille

;
rognure. +

Vendere a ritaglio
,

détailler \ vendre
en détail.

Ritaad’amento , danzA, s. (-tar-datnén-
lo) Retard

;
délai

j
remise.

Ri t a rd ante, adj.'(-Jdji-le) Qui retarde,

qui diffère.

Ritardaiîe
,
v. a. et r. (-dd-re) Retar-

der
; arrêter

;
proroger; amuser

; entre-

tenirj suspendre.

Ritardativo, va, adj. ( -ti-vo) Qui re-

tarde.

Ritardatore
,
s. m. (-td-re) Oui retar-

de
. qui amuse,

#
qui arrête.

Ritardazione , s.fém. (- tsiâ-ne) Retar-

dement
;
remise

;
retard.

Ritakdo
,
s. m. ( -teir-do ) Retard; dé-

lai.

Ritf.gno , m. (-lé-gno) Défense ;
rési-

stance; empêchement; obstacle. + Appui;
soutien

;
refuge. + Mémoire , la faculté

de retenir , de se ressouvenir. + Senza
ritegno

, sans réserve, sans retenue,
sans modération.

Ritemenza, s. f
. ( -mcn-lsa ) Nouvelle

crainte, appréhension, peur.+ Crainte;

peur; appréhension.
Ritemi re, v. a. et r. Craindre,

appréhender de nouveau. '+ Craindre;
appréhender.

Ritemfrkare, v. a. ( -pe-rd-re ) Tem-
pérer, calmer, modérer , diminue/, ré-

primer de nouveau. + Tempérer
;
cal-

îuer. + Retailler une plume.
Ritfndere , v. act. (-lén-dc-rc ) Ten-

dre , étendre de nouveau. + Tendre
;

étendue.

Ritenente , adj. (-néa-tc) , issimo. Qui

retient, qui arrête ,^jui mÉflère. ^
Ritekenza , s. f. (-te-nén-tsa )

L’action

de retenir , de garder ce qu’on a ,
ou ce

qu’on fait. + Chose à quoi l’on se prend,

Tort s’accroche. ,

Ritenere, v. act. ( -né-rc ) Retenir,

tenir de nouveau. + Retenir ;
arrêter.

+ Retenir*} garder pour soi. + Retenir ,

apprendre par cœur. + Dopfier fetraite ;

accueillir- +• Entretenir; 'amuser; re-

tarder. + Conserver
;

maintenir ; sou-

tenir. + Ritenere i costumi d'al'cuno ,

imiter, pratiquer , suivre l'exemple d au ‘

s
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truî. + Régler

;
diriger; conduire. + Dé-

tenir; emprisonner
;
encager; enfermer.

+ Rilenerc alcuna cosa udita dire
,
gar-

der le secret. + Riten^re il dono , Accep-

ter , recevoir un présent. + *. r. Sc re-

tenir; s’abstenir; se contenir. f* Ritenersi

con alcuno , se conserver Tu initié cjp

quelqu’un.

Ritenevole, adj. (ri-tc-nc-vo-lt) Propre
à retenir. Intendimcnto ritenevole

, qui

retient, qui a'bonne mémoire.
Ritewimewto» V. Ritegno.

Ritenitiva , s. f. (-ni-ti-va) la faculté'

de retenir
;
la mémoire.

Ritemtivo, va
,

adj. (-ti-Kt) Qui re-
tient

;
qui a la faculté de retenir.

Ritekitoio , subst. m. (-id-io) Digue
;

chaussée
;
garde-fou

,
etc.

RiTEmTORE, trïcb , subst. (-tô-re) Qui
retient f qui garde.

Ritentare, v. act. (-rd-re) Tenter, ou
essayer ée nouveau.
Riteüüta, V. Ritegno.

Ritewotamente, auv. (-tnén-te) Avec
retenue

,
arec circonspection

;
prudem-

ment.

Ritebutezza , s. f. (-/c-tjfl) Retenue
;

contrainte
;
circonspection.

Ritekoto
,
ta , adj. (-now-^o) Retenu.

+ Constant ; égal. Fu la piit bella , e ri-

ienuta battaglia
, che... + Vigoureux

;

ferme. + Arrêté
;
qu’on empêche de cou-

ler ; retend. + Détenu
;

emprisonné.

( Andar ritenuto in alcuna cosa
,

aller

bride en main
,
procéder avec beaucoup

de circonspection.

Ritekzioxe , s. f. (-rrid-ne) Rétention;
;

réserve. •

Ritessefe, t. a 4 (-tés-se-re) Tisser de
nouveau. ( Redire

;
répéter. Sollo bre-

«ti ritesteremo quesla novclla.

Ritignere, v. UL.(-ti-gnc-re) Réteindre;
briser.

Ritiramento, s. m. (* rn-mén-fo) Con-
traction

;
raocourcissemenf. *f Retraite.

Ritirare, v.*a (~rd-re\ Retirer ,
tirer

une seconde fois. + Tirer. + Exiger, per-

cevoir , recouvrer de l’argent. + Amin-
cir. + Retirer en dedans, faire rentrer en

soi-même une chose. + v. n. Se retirer
;

se raccourcir i se contracter. + v. r. Sc

retirer en quelque lieu; se réfugier
;
se

cantonner, t Reculer
;
se retirer

;
se ti-

rer eu arrière. •f'Se contracter; se res-

serrer, en parlant des nerfs. + Se retirer,

se réfugier dans l’église ou en lieu de sû-

reté. + Céder
^
se désister ;

se départir.

Dans ce sent, il est aussi a#tÿf.

Ritieata
,
t. f. (-rd-le) Retraite : il se

dit des armées. + Retraite
;

solitude.

€ Excuse
;
échappatoire.

Ritirat ameute, ady, (-men-te) Séparé-

ment; à l’écart.
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Rituate^ea, g. f. (ri-ti-ra-td-tsa) Amour

de la retraite
;
éloignement du tumulte.

Ritirato
,
ta, adj; (-rd-ln) , ismmo.+

Retiré, etc. <[ Retiré ù l’écart. Rétréci
;

retiré. *fPita ritirata, vie retirée . Uomo
ritirato , homme retiré.

Ritiro, s. nv. (-t(-ro) Retraite
;

soli-

tude. + Amour delà retraite.

Ritmico , subst. m.
( rit-mi-ko ) Poète

rhvthmique.
Ritmo, s. m. (mï-mo) Rhyt^ne; nom-

bre ; cadence
;
mesure. + Vers.

Rito , subst. m. ( ri-lo

)

Usage; cou-
tume. Rilo sacro

, rit , cérémonie reli-

gieuse.

Ritoccamehto
,

s. m. (-tok-ka-mèn-to)
L’action de retoucher. + Augmentation
du prix du grain. 4* Correction d’un ou-
vrage.

Ritoccake
,

v. a. (-Ad-re) Retoucher
;

toucher de nouveau
; remanier. *f Re-

frapper
; frapper

, heurter une seconde
fois. + Retoucher, corriger, réformer,
perfectionner un ouvrage, un tableau

,

etc. + Importuner
;
fatigHer; rompre la

tête. C Ritoccare una corda
, revenir sur

la même chose. + verb. neut. Renché-
rir, augmenter de prix : il se dit du blé.

+ Revenir. + verb. réfl. S’ajuster
; s’a-

tioter.

Jitocco , a. m. (-tdA-Ao) Enchérisse-
ment

;
augmentation de prix.

Ritoglie*e , v. a. (-lü-glie-re
)
Recou-

vrer
;
revenir sur ses droits

;
reprendre.

+ Détourner
;
écarter

;
divertir.

Ritoglitore , subst. m. (-gli-td-rc) Qui
reprend.

Ri tcrdamente
, adv. (-lon-da-mcn^te)

En rond. ^
Ritondare

,
verb. act. (•dd-re) Arron-

dir, rendre rond. + Égaliser
; rogner;

rendre égal : il se dit des draps , des li-

vres, etc. v •

&Ritondato » »• m. (-dd-to) Circonfé-
rence; circuit

;
enceinte.

Ritoroetto , ta , adj. (-dét-tn) Ronde-
let

;
potelé ;’ rebondi

;
qui a de la fraî-

cheur , de l’embonpoint. /
RlTOSDEZZA

,
DItA , TAOE % TATE, Slübst.

f. (-dé-tsa) Rondeur
;
sphéricité.

Ritordo , ï)a , adj^ct. (-tôn-Jo) Rond
;

sphérique. + s. m. Rondeur.

Ritorcere , v. a. (-tor-'chc-re) Retor-

dre ;
tourner; detouryer. -f v. r. Se dé-

tourner.

Ritorcimento, s. m. (-tchi~men-to) Dé-
tour

;
pli

;
courbure.

Ritorcituha , subst. fém. ( -lau-i'a )

L’action de retordre', et + ce qui u été
retordu.

Ritorbamehto , subst. m._ (-na-mé/.-Xo)

Retour. + Reflux des eaux.

m
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IIitorhawte , ail j
. ( ri-lor-ndn-le) Qui

^retourne
,
qui revient.

Rno^viiE, v. i\ '(-nd-re) Rètmirner
;

revenir ; rétrograder. + Revenir; repren-
dre

;
embrasser de nouveau. LascitfVer-

mro ,
o nliiï'ria alla sana dottrina. + Se

rétablir, retournerdans son premier état.

+ fiitornare a se
t
in se, rentrer en soi-

mème , revenir à soi , et + se reconnaî-
tre , repr^dré ses esprits..+ Rtlornare in

rtipo
, reflnnber sur...+ v. a. Restituer

;

remettre
;
rendre.

Ritornata, nakza, s. fém. (-nd-ta )

Retour*
Ritounatore, s. m. (-tô-re

) Qui est de
retour.** .

Ritornfllo , s. m. (-ncl-lo)
Refrain

;

ritournelle.

Ritornevolf. , ad j . ( -nè-vo-lc ) Par où
I on peut retourner

,
revenir. + Qui peut

revenir.

Ritorko , subst. m. (-/oV-no) Retour.

+ Tour
;

tournée. + T. de Commerce
,

Retour
;
remise.

Ritorre
,
V. Riloglierc.

Ritorta ,
subst. f. (-tdr-ta

)

îîart , lien

d’osier pour lier des fagots
,
etc. Lien

;

attache. ,

Ritorto, ta ,
adjeot. (-fdr-fo) Tortu

;

en tortillé
;
replié: tortueux.

Ritortola, s. f. (-Hjf-to-la) Hart , lien

d'osier. + prov. Aver piii fnsci , cheun
atira ritorlole ; aver piü ritorlole

,
che

fastelln , avoir des excuses, des échap-

patoires , être un homme à expédions.

Rhortcra , s. féin. (-tou-rw) Détour
;

pli
;
courbure.

Ritos vre, v. a«^.(-çd-re) Tondre de
nouveau. W

Ritradorre , v. a. (-tra-doür-re) Tra-

duire une seconde fois.

Riïraimestc, subst'.. m. f-iraï-men-to)

éloignement
;

alienation
;

répugnance.

RitrAngola , golo , subst. {-trdn-go-M)

Usure
;
intérêt illicite.

Ritraxqeillare, v. act. {-kouildd-re)

Tranquilliser, calmer de nouveau. + v.

ï. Se tranquilliser, etc.

Ritrarre j verb. act. (-trdr-rè) Retirer;

tirer; extraire. + Tirer , fa4re un por-
t rai/. + Montrer

;
rapporter

;
décrire.

+ Reconnaître ;
découvrir. + Induire

;

porter; tirer. +Retirrr ,
tirer en dedanâ.

+ Oter; retirer. + Détourner. + Tirer ,

ou faire sortir de* nouveau. + Rilrav da
alcnna cosa

,
ressembler à quelque

chose. + v. r. Sc retirer
,

etc. + Partir;

S’en aller. + Se réfugier
;

se retirer.

+ Se décourager; se retire^. + Se repen-
tir

;
changer d’avis. + Ritrarsi in diclro

,

reculer.

Ritrascorrere
,
v. n. (-tras-kor-rc-re)

Parcourir de nouveau.
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Ritr a«rohrk,v. a

.
(ri - iras-pdr-re)!'rans-

pniicr derechef.
Rïtrattamewto

,
ziore, subst. (-trai ta

men-to
) Rétractation

; désaveu
;
pali-

nodie. £
Ritrattare

,
verb. a. (-td-re) Traiter

de nouveau. + Empêcher
;
mettre obsta-

cle
;
rompre un traité ,

un marché. + v.

a. et r. Sc dédire
;
chanter la palinodie.

Ritrattista, s. m. (-tis-fa) Peintre de
portraits.

Ritrattivo, va , adi. (-nf-eo) Propre à .

rendre l’image de quelque chose.

Ritratto, s. m. (-trdl-to), ino. Por-

trait. + Tableau
;

représentation
;
ima-

ge; ressemblance. ( Portrait figure
;
re-

présentation. + Description. Far ritratto

di
,
da , ad una cosa , ressembler. + Le

produit
, ou le prix d'une chose qu’on

a vendue. + Far ritratto , vendre.
Ritrf.cise , s. f. (-tré tchi-ne

)

Eperrier,
espèce de filet pour pêcher. [*Andar a
ritrecine

, se Ruiner.

Ritremare , v. n. (-md-re) Trembler,
frisonner de.nouveau.

Ritribüire
, V. Retribuire.

Ritkinciare, v. a. (-trin-tchd~re) Dé-
couper. C Retrancher; ôter

;
supprimer.

Ritrincierarsi, v. r. (-tchie-rdr-si) Se

retrancher de nouveau.
Ritritare

,
v. n. (~tri-td-re) Remon-

dre
;

broyer , concasser de nouveau.
Ritrogradazione , s. féra. (*-tro-£ra-

da-lsiâ-ne) Rétrogradation.

Ritrogradare , V. Rctrogradare , etc.

Ritrombare , v. a.(-lrom-ôd-re) Trom-
peter nouveau.

Ritrosa, s. f. (-tro-sd
)
Nasse à pren-

dre des oiseaux. +adj. Gabbia ritrosa.

C Tortuosité; détour.

Ritrosamente, adv. Bizar-

rement.
RlTROSlA, 8AGG1XE

,
RlTROSltl , 8. fétn.

(
-ci-a ) Bizarrerie

;
indocilité

; opiniâ-

treté. *

Ritrosire, sare , v. n. (-ci-re) Deve-
nir revêche , bizarre , rétif. •

Ritroso , sa, adj. (-frd-so) , accio ,

etto. Contraire
;

opposé- *f Revêche
;

contredisant
;
bourru; fantasque. + Qui

tournoie : il se dit de Peau.+ Qui répu-

gne. Io son ritroso contro al sistema ci-

nim. + s. m. L’ouverJure de la nasse.

+ Tournant d’eau. + A ritroso ,
adv.

A rebours
; au contraire

;
à contre-sens.

Ritroyarile , adject. (-1>d-bi-le) Qu’on

peut retrouver , recouvrer.

RiTRovAMEltTo , s. m. (-mcn-to) Inven-

tion
;
découverte.

RiTrovare, v. act. (-^d-re) Trouver ;

retrouver ; inventer , ou rencontrer

quelque chose. + Katlrap«^l«fW"
vrer

;
trouver; retrouver^1 Recreuser.



RIV *

+ Chercher soigneusement ;
fureter

;

éplucher.' + Ritrovare un disegno
,
etc.

retoucher ou finir les contours d'un des-

sin, etc. + v. r. Être présent , se trou-

ver en quelque lieu.

Ritrovàta ,to,s. (ri-tro-vd-la)
Trou-

vaille
;
invéntîon

;
decouverte.

Ritrovatore
y

thioe ,
subst. (-id-rc)

Inventeur
;
auteur

;
inventrice.

Ritrovio

,

s. musc, {*vi-q) Assemblée:
réunion.
Ritrovo , s. m. l-trd-vo) Assemblée

;

compagnie
;

société.

Rittamemte, adv. (-ta-men-tc) Droit
;

tout droit} en droiture.

Rirro ,»s. masc. (rit-tn) L'endroit : le

contraire de l’envers. ([ Ogni riUo fui il

iuo rovescio , toute médaille a son re-

vers.

Ritto, ta, adj. Droit; debout. + Droit,

<iui n’est pas tortu. + Droit
,
du coté

droit.

Ritto, adverb. En droiture^ en ligne

droite. + prép. Le même.
Rittouûvescio , adv. {-ro-vé-cho) A

rebours.

Ritüale , s. m. (-toua-le
)
Rituel.

Ritoffare , verb. act. (-touf-Jd-rc

)

Replonger.
Rituramentq , subst. m. [-ra-mén-tn)

Engorgement; obstruction. + Calfeu-

trage, l'action déboucher. #
Ritorare , v. a. (-rd-rc) Reboucher.

+ Loucher; calfeutrer; tamponner;
bondonner. + v. r. Se reboucher.
Riturbare, v. a. (- bd-re)

Troubler de
nouveau.
Riva, Ri vaggio , subst. ( ri-va) Rive;

bord ;
rivage

;
plage. + Lieu

;
rivage.

lo sopirando vo di riva in riva. î Fin
;

bout. + Riva riva
, adv. Le long du

rivage.

Rivale, m. {-vd-le) Rival; con-
current; compétiteur.

Rivalersi
,

v. r. (-/ér-ii) Se refaire ;

se relever
;
se rétablir

;
se ravôir.

Rivalicare, y. a. {-li-kd-re) Repasser,

ou traverser de nouveau.
RivalitX , s. f. (-U-td) Rivalité.

Rivangaue, v. a. {-van-gd-re) Ucmer,
bêcher de nouveau. Ç Creuser

;
fouiller;

tâcher d’approfondir.
Rivarcare , v. n. ( -vdr-ka-rc )

Re-
passer.

Ricoire,v. act. {riou-di-re) Entendre
de nouveau. '

Rivedere
,
v. act. (-ve-dé-re

)
Revoir

voir une autre fois. î Revoir
,
examiner

de nouveau. + Rivedere i conti
,
le par-

tite ,
le ragioni

,

revoir un compte.

([ Rivedere i conti , examiner , recon-
naître l’état d'une affaire, et f vomir,
rendre. 4tuWv«V una *cn{iura , un li-
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bro

, etc. corriger, examiner de nouveau,
revoir un ouvrage. + A Din riveggo ,

a babboriveggolif aux antipodes « Unis
les diables.

* Ri \ edimento
,

s. m. {ri-vc-di-men-to)
Révision

;
cofrecfioo

;
examen.

Riveditoke, s. m. {-lô-ré) Réviseur;
censeur.

Rivetujto , ta, adj. (-doù-to) Revu.
«te. + Passée n revue. KiveUutn *ùa
gente

, ayant fait la revue de ses troupes.

Rivelabile, adj. (-Id-bi-lc

)

Qui peut
être révélé.

RiytLAKE, v. a. (-Id-re) Révéler
;
ma

nifester
;

déceler.

Rivelatorb, tricf.

,

subst. (-tti-rr,

Q >i révéle
,
qui décèle

,
qu» manifole.

RlVELAZlONE, s. f. MENTO, Ul. {-IStd/lr

Révélation.

Rivellino
, s. m* (-li-no) T. de Fort.

Demi-lune
;
ravelin. (f Dure , toccarv un

rivellino
, donner, ou recevoir des coups

de bâton. ([ Fare un rivellino ad alcuno,

réprimander qurlqu’iiri*, le braver.

Rivendere , verb. act. {-vén-de-r^
Rüvendre.+ Vendre. f RÊVendcre alcuno ,

en revendre à quelqu'un
, en savoir

beaucoup plus que lui.

Riveruerla
, V. RnraUerinf

Ri \ éndicare

,

v. a. (-di-kd-re
) Venger

de nouveau. + Venger; tirer raison.

+ v. r- Se venger.

RlVENniTORK
,
TRICE , TORA ,

Subst. (-td“

rc) Revendeur, euse.

Rivendiu.liolo
, cliola , subst. {-doâ-

glio-lo) Kcvendéftr
,

ense.

lhverirr , v. neut. (-m-rc) Revenir;
retourner. + Naître

;
diriger; procéder.

+ Recouvrer ses sens. + Revenir à s«i.

Riverhframento, subst. m. (-ver-h

ra-men-to) Réverbération^ répercussion;

réflexion. *

R iverbe rante ,
adj. (-rdn-te) Qui ré- k

verbère
,
qui réfléchit, qui répercute.

Kivekufrare, v. a. (-rd-re) Réverbé-
rer

;
répercuter

;
réfléchir. ([ Eblouir,

offusquer.

Riverberazionê, s. f. (-tsid-ne

)

Réver-
bération

;
répercussion; réflexion.

RiVF.rtBERO , s. m. (-vér-be-ro) Réver-

bération. + T. de Cftini. Fuoco di ri-

verbero , feu de réverbère.

Riveroire
,
V. Rinvcrdire.

RlVEREKDO, RENTE, RENZA
,
ZI A LE , RIRE,

*îtc. V
f
. lîevcrendo , etc.

Riversare ,*v. act. {-ver-sd-re) Verser

de nouveau. + Verser. + Renverser.

+ v. r. S'épancher
;

regorger
;
dé-

border.

Riversibilf. , adjcct. (-si-bi-lc) T. de

Droit. Réversible.

.RiveksimptX , 8. f. {-li-td ) Réversion.

jRiVfcfiso
?
subst* ui. Ce qui
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•’épanche; ce qui déborde.+ Revers; dis-

grâce
;
désastre. + Le rebours

;
Feover»

;

1 opposé. + Un revers
;
coup d’arrière-

maiq.
Rivertere, t. a. (ri-vér-te-re) Qiversi;

rivcrto
,
ta. Retourner; tourner. + Ren-

verser. Ordine riverso. o^dre inverse.

Rivesoiare, v. a. (-cnd-re) Renverser.

(C RiVeseiare una cosa in aleuno, char-
ger quelqu’un de quelque chose, lui, en
donner le soin. + v. r. Se prosterner. !

Rivescio, V. Rovescio.

Rivestire, v. a. (-»>es-l/-re) Rhabiller,
!

vêtir une seconde fois. + Habillef plus

décemment; donner des habits plus

propres. +tv. r. Sc rhabiller, reprendre 1

scs habits. C Se revêtir, se parer de...

j

Dans ce sens il est aus$i*actif.

Riviaggiare, y. n. (-via-djd-re) Se!

remettre en voyage.
Riviera ,

s. fera, (-vié-ra) Rivage;'
plage

;
bord. + Rivière

;
côtière. + Ri-i

vière
;
fleuve .+Contre'e ; région

;
terre.

Rivilicare, v. a. li-hd-re) Examiner
fioigneusementgféplucher; chercher avec

attention.

Rivincere
,
v. v. (-vin-tçhe-rc) Vain-

cre; dompter de nouveau. + Regagner;

»e racquitter au jeu.

Rivr&TA, s. fém. (-vln-ta) Recouvre-'

ment; revanche. + Nouvelle victoire.

Ri visita, s. f.* (-vl-ci-ia) Restitution

d’une visite
,
ou nouvelle visite.

Rivisitahr, v, a. (-£rf-rc) Visiter de-,

rechef. + Rendre la'visite.

Rivista
,
s. f. {-uis-ta) Revue. ^

Rivivare ,
Rivivificare , V. Rawwart.

Rivivere , V. Risurgcre.

Riümiliare , v. act. (riou-mi-lid-re)
]

Rabaisser ; humilier
; mortiûer de nou-

veau. + Hurwilicr.

Riüngere
, v. a. (rioun-dge-re) Oindre

de nouveau.
Rilîiione, nimento, subst. (-nid-ne)

Réunion
;
liaison. + Renouement

;
réta-

blissement d’amitié; réconciliation.

Rionire
,

verb. act. (-m'-re) Réunir;
rejoindre. + Raccommoder: rapatrier

;

réunir. + Réunir les lèvres d’une plaie ,

la cicatriser,

Rivo, s. m. (rlrvo), etto. Ruisseau.
+ Fleuve ; rivière.

Rivocabile
, adj. ( -kd-bi-le ) Re'vo-

cable.

Rivocagiose, s. f. (-d)d-nc

)

Révoca-
tion. + Annulation

;
cassation.

Rivocamento, s. ra. (-mé/i-to) Révo-
cation. + Retour en soi-méme.

Rivocare
, v. act. (-Aa'-re) Révoquer

,

faire revenir. + Rappeler. + Annuler
;

casser
;
abolir. + Rétracter.

luyocAieaio
, ri a

,
adj. (-tà-rio) Révo-

çatoire,

RIU
Rivocaeiore , ». f. (ri-vo-ka-tsio-ne)

Révocation
;

rappel. + Rétractation. *f

Annulation
;
cassation

;
rescision.

Rivolare
,
v. a. (-Id-rc)

Revoler.

Rivolere , v. act. (-rlé-rc) Vouloir de
oouveau. *

,

;

Rivolgerb
,
v. a. (-vSl-dgc-re) Retour-

[

ner
;
tourner

;
replier. + Creuser

;
fouil-

[

1er. + Changer ;
transmuer. "F Envelop-

per. + Repasser dans son esprit. + v. u.

I
Se tourner

;
se gâter. + v. r. Se retour-

|

ner
;

se tourner. C Changer d’avis. + Se

révolter
,
résister à quelqu’un en face ,

lui tenir tête.

Rivolgimento , s. masc. (
-/bp-mé/t-fo )

,
Révolution. + Altération

;
changement ;

[

révolution + Révolution
;
tour; période,

j

Rivolo, Riviceilo, s. masc. (ri-t'o-fo),

etto. Petit ruisseau
;
rigole,

i
Rivolta

, s. fém. ( -vôl-la ) Tour, pli

• tournant. + Révolution ; changement,

C Vicissitude ;
révolution.

Rivoltamesto , s. ra. ( -mcn-lo ) Révo-
lution

;
tour.

Rïvoltare
,
v. a. (

-td-rc ) Retourner ;

tourner. C Troubler; brouiller
;
renver-

ser. + Courir
;
parcourir. + v. r. S’é-

mousser
,
en parlant des fers, couteaux

,

etc. C Riuoltarsi ad uno
,
riposter, se re-

béquer , se* révolter cotftre quelqu'un

,

lui résister.
* Rivoltatira , s. fém. (

-tl-na ) Petite

inversion
;
petit changement.

Rivolto , ta
,
adject. (-vôl-to) Rctour-

i

ne
, etc. + Passé

;
révolu.

Rwoltolamehto , ». masc. {-la-mén-to)

Révolution^; tour.

Rivoltolare , t. act. (
-Id-re ) Rouler.

+ v. r. Se rouler.

Rivoltuoso , sa
,

adject. (
-toud-ço )

'Séditieux.

Rivoltura, s. f. ( -laü-ra ) Révolution;

bouleversement d’un Étaf.C Détourj sub-

terfuge- + Repli
;

pli
;
plissure.

Rivolvere , V. Riuolgere.

Rivoeozione , s. f. ( -lou-tsi6-no
)
Ré-

volution
;
tour. + Révolte

;
émeute

;
ré-

bellion.

Rivomitare, v. a. ( -nu-td-rè ) Revo-
mir. + Vomir.
Rivotare , v. act. ( -td-rt ) Vider de-

rechef.

Riürtare, v. a. (
riour-td-rc ) Hepr-

ter , frapper de nouveau.
Ri use i bile , adj. ( -ch(-bi-le ) ,

issimq.

Qui peut réussir.

Rioscihemto ,». m. (
-mén-to ) Réus-

site
;
bon succès.

Riuscire, v. n. ( -eA/-re
) Réussir, avoir

un heureux succès. + Devenir : arriver ;

échoir. + Se débarrasser
;
se dépêcher ,*

remplir sa tâche. + Ressortir ,
sortir de

nouveau,+ Sortir. + Aboutir
;
conclure ï



ROC
venir à conclusion. + Riuiciro in un lue-

fgn, répondre à un endroit, y avoir issue.

+ v. r. Riuscirsi </' iuia cosa
, se défaire

de quelque chose.

Ri c selta , s. f. (rion-chi-ta) Réussite
;

succès
;
issue. + Progrès. 4* jiver la rius-

cita in atcun luogo
, répondre

,
aboutir

à un endroit
, y avoir issue.

Fuvolsiokk, s. fém, ( -voul-iio-ne ) Ré-
vulsion.

Rizzamecto, subst. m. {-tsa-mcn-lo )

Erection. £ Elévation.

Rizzare , rerb. act. (- ts d-rc) Dresser
;

lever droit
; mettre debout. + Redresser;

dresser. £ Iiizz.tr la cresla% lever la crê-
te

f
s'enorgueillir. 4* liizzar boitesa

, ou-
|

vrir boutique. + v* n. et r. Se dresser
;

sc lever. + Se hérisser
, en parlant des

cheveux.
Rob , et Robbo

, s. m. ( rdb
) Rob.

Roba
, s. féal. (* rô-ba ), iccu. Biens

;

vivres; marchandises; elc. + Grande
quantité de quoi que ce soit. 4* Robe;
vêtement

;
habit.

Rodaccia
,
s. fém. ( -bd-tcha

)
Vilenie

;

orduré; mauvaise, \ilaine chose. £ Souil-

lon
; coureuse.

Roblia, s. fcm. ( rôb-bia ) Garance,
plante. + Dar tli robbia, garancer, tein-

dre avec de la garance.
Robiccicola , s. fcm. (

-tcho-la j Baga-
telles

;
menuailles. + Petite robe do peu

de prix.

Robpjie
, et Robbone , s. m. ( -bô-gfi )

Robe de magistrat , etc.

Robüstàmknte
,
adv. (- bous-ta-ttten-le

)

Robustement
;
vigoureusement.

Rosostezza
, s. fém. ( -Lé-tsa ) Force

;

vigueur»

Robusto, ta, adj. ( -bous-to ) , issimc.

Robuste; fort ; nerveux.
Kocaggine , V. Raucedine.
Rocca , *. fém.

(
rok-ka

)
Forteresse ;

citadelle
;
château. 4* Roche

;
rocher. 4*

Roche de rubis
,
etc. ; rainç de chamans.

Rocca, s. f. ( rok~ka ) Quenouille.

RoccAtà , s. f.
(
-kit-la ) Quenouille;

filasse
, laine , etc.

, dout une quenouille

fui chargée.+ Un coup de quenouille.

Rcccetto ,' s. m.
( -tchêl-to ) Ruchet

,

habillrmeut ecclésiastique.

Rocchztta
,

ella , s. fém. (
-kèl-ta )

Petite quenouille. + Fortin
;
petite forte-

resse; petit fort.

Roccüexto , s. m. ( -két-to) Bobine
;

fuseau. 4* V. RùcceLlo.

Roccmo , s. m. ( rôk-kio ) , etto. Bil-

lot de bois; bloc de pierre. + Une rouelle
de saucisse. £ Par rocchj

, hacher ,
tail-

ler en pièces.

Roccia , s. f. ( fô-teint ) Roche, ro-
chers escarpés au sommet des montagnes.
£ Ordure; erassc; scorie.

ROM G3i *•

Roc.r.o, subst. m. ( rôk-ko ) Crosse d’é-

véque. + Roc
;
tour , pièce du jeu d’e-

chccs.

llucnnSA, *. f. (
-ké-t^a

) EurqMement.
Reçu , ca ,

adjrct. ( /d-Ao
)
oiroué

;

rauque ; cassé. £ Rnco mormorar di fu~

cuV onde, bruit sourd, doux murmure
des eaux.

'

Roofvte , adject. (-dén-tc) Rongeant.

£ V
r

. Piccante .

RontRE, v. act. (
ro->lc-re ) Rosi; roso ,

*

sa. Ronger
;
corfoder. + Manger; mâ-

cher. + Consumer ;
détruire peu à peu,

4* Mordre. £ Rodere il fitno ,
le tnani

f

se ronger les poings , ronger son frein.

+ v. r. pire dévoré de Age. *
Rôdimento s. m. ( -di-’mén-to ) L’ac-

tion de ronger. ( Déchirement
;
inquié-

tude. •

Roditork
,
TRioF.

,
subst.

(
-lo.-re

) Qui
ronge

,
qui dérore.

Roditcba , s. f. ( -loû-ra ) L’action de
ronger.

RodOMO.ITERi'a , TATA
,

9. f. (
-ilù-niQ/l-

tc-ri-a) Rodomontade; fanfaronnade.

Rogabk , verb. act. ( -gd-re ) Passer,

dresser un acte , un contrat pardevant
notaire. .

Rogatorp.
,

s. ni. ( ) Qui passe ,

(|ui dresse un acte , etc.

Çogatorio , ria , adj. ( -fo-rïo ) T. do
Prat. Rogatoire.

Rogaziom
, s. f. ( -tiid-ni ) Les Roga-

tions. •

Rogito , s. ni- ( rô-clgi-to ) L’action de
passer un acte pardrvant notaire.

Rogna * s. f. ( iv-gna ) , açcia , etta.

Gale.

Rogvoso, sa , adj. (
-gnd-co ) Galeux.

Ror.o', s. ni. ( lô-go ) Bâcher.

Roco , s. m. (
rô-go

)
Ronce.

Romaoüolo , subst. m. (
-ma-gnô-lo )

Drap grtmier -, facou de Roinagnc.

Romaiuolo,. subst. m.
(

-iô-lo

)

Cuillère

à pot.

RomanO, s. m. (
-md-no ) Contre- poids

du peson , ou de la romaine.

Romaszesco ,
ca , adj. (

-tséi-ko
)
Ro-

manesque. ’ -

Rohanzjer» , zatore , s. m. ( -tsié-fe )

Romancier; auteur de romans.
Komanzo, s. m. ( -mdn-tso ) Roman.
Romoake, verb. neut. (

-bd-te ) Bruire;

bourdonner.
Rombazzo , subst. m. (

-bd-tso ) Grand
bruit

;
tintamarre

;
charivari; sabbat

;

vacarme.
Rombice , s. iu. (

rtfni bi-tchô
)
Patien-

ce; parelle
,
niante.

Rombo, suDst. m. (ràm-bo) Bruisse-

ment
;
bourdonnement. + Bruit sourd. +

Turbot; barbue, poisson. 4* T. de Mat\
Rhuiub. 41 de Gaont. Loôang*.
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Romboidale , adj

. (rom-boï-dd-lô ) De
figure de rhomboïde.

Kümuüidb, subst. m. (
-boï-dp ) Rhom-

boïde.^
Romeo , me a, subst. ( -mé-o ) , ino. Pè-

lerin , ine.

Romice , V. Lapazio.

Romitaggio, s. m. (
-mi-td-djo ) Ermi-

tage; solitude. + Vie érémitique , soli-

taire.

Romitano, adj. m. (-td-no )
Solitaire;

sauvage; grossier.

Romito , s. m. (
~mirlo ), accio

,
ello ,

onzolo. Ermite.

Romito , ta , adj. Solitaire
;
dësert.

RomitÆrio ,’toro
,
subst,, m. (+tô-rio)

Ermitage.
Romore , s. m- (

-mô-re ) Bruit
;
caril-

lon; crierie ;
tapage

;
fracas

;
bagarre,

-h Rumeur
;
tumulte; vacarme

;
sabbat.

+ Bruit f renommée. Far romore , faire

parler de soi , et + s’émouvoir
,
s’irrite

r^
se courroucer.

Romoreggiamksto
,

8. tn. (-dja-mcn-
to) Bruit; fracas; tapage; charivari.

Romôreggiabtb, adj. (-djdn-le)Bruyant;

étourdissant. «

Romoregciark
, v. a. ( -djd-re ) Brui-

re; faire du bruit, du fracas.

Romorio, subst. m. ( -r/'-o ) Brait;
fracas.

Romoroso , sa , adj. ( -rd-ço ) Bruyant.
+ Ebruité; divulgue-

Rompere , v. a. ( rôm-pe-re
)
Ruppi

;

rotto y la. Rompre; casser ;* briser. +
Rompere esercili , tutmici

, etc. , défaire,

ou mettre en déroute une armée, les en-
nemis , etc. + Interrompre. + Partager;
diviser. + Dissoudre; détruire. + Inquié-

ter
;

troubler; faire du dégât. + Empê-
cher

;
arrêter

; détourner. + Meurtrir
;

froisser
;
écraser. + Lasser; fatiguer, (i

trottar jorle rompe
,
e sla'nca. + Ramper

V aria
,
fendre l’air. ([ Ramper le leggi

,

lafede , il patio , etc., enfreindre les lois,

manquer aux promesses,aux engagemens,
etc. + Ramper proponimento

, changer
d’avis. + Ramper la terra

^
défricher la

teA’e. + Romper il sonno , troubler le

sommeil. C Romper le parole , la parola
in bocca, couper la parole, interrompre.

<[ Romper 1‘ uovo in bocca , couper l’herbe
sous les pieds. ([ Aver rotto lo scinlingua-
gnolo y avoir la langue bien pendue,
beaucoup de babil. + Rompere il silen-

zio
, prendre la parole, rompre le silen-

ce. C Romper la testa j ilcapo, ennuyer,
importuner

,
inquiéter , rompre la tête.

+ Ramper la guerra
,
déclarer, commen-

cer la guerre. + v. n. Échouer, faire

.naufrage. + v. r. Se rompre; se briser fc.+

Se gâter; sy troubler: il se dit du temps

ROR
,

•

RojApEvoitE,adj.(ro//i-/?é-^o-ftf) Cassant;
frêle

;
fragile.

Rompicapo
, s. m. (-pi-kà-po

) Casse-
tête

;
rompement de tête. ‘•-•’W-

Rompicollo, s. m. (-kol-lo) Ruine. +
Précipice

;
casse-cou. + A Rompicollo ,

éHv. A corps perdu; avec précipitation.
Rompimento, s. m. (-mén-to) Rupture;

fracture. + Inadvertance; inattention.
Rompitore

,
trice, 6ubst. (-fé-re) Qui

rompt
,
qui brise

,
qui casse. C Trans-

gresseur
;
prévaricateur; réfractaire.

Rompitdrà
,

s. f. (-toû-ro) Rupture ;
fracture.

Roxca, s. f?(rân-ka) Serpe.
Rovcaré, verb. a. {-cd-ré) Sarcler

;

échardonner. "k*
,

* V

i
RorrcmoîTE

, s. masc. (-fad-ne) Un gros
billot, un gros rouleau de bois.

Roircmoso, chIoto , a, adj. (-kiô-co)
Raboteux; noueux; inégal.

Roncigliare , verb. a. (-tchi-glid-re

)

Gafler , ou attraper avet^un croc.
Ronciglio, subst. m. (-tchi-glio) Croc;

crochet; gaffe. ^ .
Roncione , V. Ronzone.
Ronco

, V. Ronconc.
Roxcola

, s. f. (rôn-ko-la) Serpe. *

RoKcone, colone
,
s. m. (-kô-ne

)

Crois-
sant

; serpe.

Ronda
, s. f. (rSn-da) Ronde. + Anda-

re in rorula
, rôder, faire la ronde.

Rondike
,
na, nella , s. f. {rôn-di-ne)

,

F-ïfa. Hirondelle
, oiseau. •

Rondinino, s. m. (-m'-no) Le petit

d’une hirondelle. + adj. Fico rondinino
,

sorte de ligue.

Rokdonf.
, s. m. (-d6-ne) Martinet

;
alé-

rion
,
oiseau.

Rokfa , s. f.
( rôn-fa) Séquence , suite

de cartes de la même couleur. C Accu-
sa ro

, confessare la ronfa g i tusta
,
accuser

juste, dire la chose au vrai.

Roxf^re , V. Roncare.
Ronhake

,
V. Rassure.

Roszamf.nto , s. m. {-tsa-mén-to ) BOOP- §
donnement. + Tournée; promenade.
Ronzante, adj. (-tsdu-te) Qui bour-

donne.
Roszare, v. n. (-tsd-rc) Bourdonner:

il se dit des insectes. + Bruire; siffler, é*

Rôder çà et là
;
'tournoyer.

Ronzino, na , s. (-isi-no) Bidet, petit

cheval
, ou petite jument.

Roszio, zo,s. m. (-tsl-o)
Bourdonne-

ment.
Ronzone, s. masc. (-tsâ-ne) Cheval. +

Etalon. + Bourdon
,
grosse mouche.

Rorante , adj. (-rd/i-fe) Qui arrose, ou

+ qui est plein de rosée. C Luci roranlit

yeux larmoyans.
*

Rorahe, v. a. (-rd-re) Humcder de

rosée
;
arroser.

4



ROS
Rosa , s. f. (rô-qa) Lieu ronge par l'im-

pétuosité de Peau.

Rosa
,
•. f. (idrça) Rose , fleur. Rose

couina
,
églantine. + Suçon. + Rose de

luth , de guitare , etc. ([ Cor la rosq
,

saisir l’occasion , le moment, favorable.

Rosaceo y cea , adj. {-cd-tckeo) Cou-
leur de rose.

Rosaio, s. m. (-c«-io), ose. Rosier,
arbuste. + Rosaire

;
chapelet.

Rosakio
,

s. m. (-çdriio)
Rosaire; cha-

pelet.

Rosato , s. m. (-ed-£o) Etoile de cou-
leur de rose.

Rosato , ta , adj. Do rose. + Color ro-

sato
,
couleur de rose. + Arqua rosata

,

acqua rosa
,
eau rose. + (Jlio rosato

,

huile rosat. C tcibbra rosate t lèvres de
roses. + Pasqua rosatu

,
Pentecôte.

Rosecciiiarf. , v. a. \-ook-kid-ré) Ron-
ger petit à petit.

Rosellu , s. f. (-cel-li-a) Rougeole.
Rosf.llin a ,

s. f. (-li-na
)
Rose de Damas.

C Dar rosellinc , flatter.

Roseo", ea, adj. (rô-cco)
De couleur de

rose.

Ros%to, s. m. (-cé-to) Roseraie, lieu

planté de rosiers.

Rûsetta, s. fém. {-càl-ia) Petite rose.

+ Boutoir, instrument de maréchal. +
Rose de diamans

,
de rubis

,
etc.

RdsiCCHlAKE, RosieARE
, V. û. (-ClÂ-Aid-

ré) Ronger petit à petit.

Rosicatdba
, s. f. (-ka-lou-ra

)

L’action
de ronger. •

Rosignoolo , V. Rusignuolo.
Rosmahino, s. m. (-ma-ri-no) Romarin;

libanotis
,
plante. *

Rosolaccio , s . m. {-co-ld-lcho) Coque-
licot

,
plante.

Rosolare, v. a. {-là-ré) Rissoler.

Rosolîa
,
V. Rose!lia.

Rosourro , uo , s. ni. (

-

li-no ) Rossolis.

’Rosone, s. ni. {-cô-né) Une grande
rose. C T, d'Archit, Rosasse

;
roson. +

T. d /nyr. Cul (le lampe.

Rospo, s. m. ( tôs-po )

,

accio. Cra-
paud.

Rii-SAMUO , tka
,
adj. (-Jus -tro) Kou-

geâtre.

Rosseugiante , adj. (-te-djân-te

)

Qui
tire sur le ruuge.

Rosseggiaae, v. n. (-djd-re) Tirer siu

Je rouge.

Kometto, ta, adj. (set-to) Roussiltrc
j

un peu roux. + Uoma di pclo ronetlo
,

rousseau . nui a 1<» nnil rnn». *

ROT fiS3

rousseau
,
qui a le poil roux.

Rossezza
, s. C(-sé-tsa) Rougeur; cou-

leur rouge.

Rossicawte
,
adj..V. Rosscggiantc.

Rossicare
, v. n. {-si-kd-rè) Roussir;

rougir.

Rossiccio , cia, adj. (ros-si-teho) Rouge,
un peu rouge.

Rossigno, gha , adj. (-si-gno) Roussû-
tre

;
rougeâtre.

lioshiKo, ha, adj. {-si-no) Roussâtre
;

rougeâtre.
• Rosso, sa

,
adj. (ros-so)

, issiMo. Rouge.
JYiveniar rosso

,
rougir.+ Mar Rosso

,
la

Mer Rouge. + s. ra. Le rouge
;
le roux.+

Rosso d’uovo
,
jaune d’œuf.

Rossore, s. masc. {-so-re) Rougeur. +
Honte. Rougeur

, marque rouge sur lu

peau.

Rossoretto, s. m. (-rcL-to) Petite rou-
geur; petite tache rouge.

Rosta, 8 . fém. (rd-sta) Éventail pour
chasser i<fs mouches. *f Rameaux pour le

meme usage. *

Rosticci , s. m. pl. (-ti-tchi) Mâchefer;
cliidsstf

;
scories.

Rostraio, ta, trale, adj. (-trà-lo)

Qui a un bec fait en pointe. ‘

Rostri , s. m. pl. {rôs-tri) Tribune
aux harangues.

R05TR0 , s. m. (rdj-fro) Bec. + Trompe
d’éléphant.

Rosümb, s. m. (-çoti-nte) Ce qui dor
meure d’une chose rongée. *

Roscra
,

s. f. {-çou-ra) L’aclion de
ronger, et 4. ce qui reste d’une chose
rongée. $ E' non Jarosura

t
il mange

tout.

Rota , V. Ruota

.

Rotaia, s. f. {-td-ia) Ornière.

Rotamemo
,

s. m. (-mén-to

)

Rotation
;

tournoiement.
Rotante

, adject. (- tân-te
)
Qui tourne,

qui tournoie.

Rotare, v^i. (-td'/v) Rouler, faire

tourner comme une roue. + Rouer, faire

subir le supplice de la roue. + v. n. et r.

Rouler; tournoyer; se mouvoir en rond.

C Tournera tout vent, être inconstant.

Rotatoke
, subst. m. (-tô-re

)

Qui fait

tournoyer, ou tourner.

Rotazione , s. f. [-tsio-né) Rotation.

Roteggiare, v. a. {-te-djd-re
) Tour-

noyer
; tourner

;
rouler.

Rqtella
,
s. f. (,-tél-la), ©ne, u^a ,

r rT.A.

Rondache
;

rondelle. ^ Petite roue. +
Tache ronde. +Rotule

,
palette du genou.

Rotolar^ , v. a. (-lo-ïd-ré) Rouler;
faire courir par terre.+ v. ni Tournoyer;
rôder

;
toupiller. + v. r. Sc tourner.

Rotolo
, s. ni. (

rô-to-lo) Rouleau.

Rotoxohe , adv. (-Id-nc)
En roulant.

Rotondare
,

v. a. (-ton-dd-re

)

Arron-
dir, rendre rond.
. Rotonijeggiare

, V. 7'ondeqgiare.
Rotondezza, uitX, ditade, ditate, ?. f.

Rondeur
;
rotondité; sphéricités

Rotohdo
,
da, adj. (-Um-do) f issiwi.

Rond.
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Rotta, s, f. ( rot-ta ) Rupttire; frac-

ture. *f Déroulé , défaite d'une armée.
<C Consternation; accablement, C Par-
tire in, alla rotta ,' partir brouillé avec
quelqu'un. + P'taire , essere aile roltc

,

se fâcher , s'offenser.

Rottame, s.‘ ra. (-td-me) Pièces
; mor-

ceaux
; fragnpens. + Cassonade.

Rottàmente
, adv. ( -mcn-te) Impé-

tueusement
; immodérément

; précipi-
tamment.

Rotto , s. m. (rol-to) Ruptur#; frac-
ture. + T. d'Arith. Fraction. C Uscirsene
pe/ rotto délia cuffia . se tirer heureuse-'
ment de quelque embarras.

Rotto, ta, adj. Rompu; brisé; cassé.
+ Moulu

; brisé de sa personne
; mal ac-

coutre. *f Interrompu
; discontinué ; im-

parfait. + Rotto ad alcuna cosa
, incliné

,

porté, habitue' à quelque chose. ([ Co-
lère

;
emporté

; fougueux. + Relâché

,

qui a nne descente de boyaux. + Défait;
mis en fuite. + Gâté ; vicié. + Sirade
rotte , chemins mauvais, impraticables.
+ Numéro rotto, fraction.

Rottorio
, s. masc. (-lô-rio) Cautère

;

ruptoire.

Rottora , s. f. (-toii-ra) Ouverture
;

i

rupture
; fraction

;
fente

; trou. C Rup-
ture

; désunion
;

inimitié. + Rature
;

manquement; inobservation. + Descente
de boyaux

; rupture.
Royaglione , s. nj. (-va-gliâ-ne) Petite

vérole volante.

Rovaio
, s. m. (-vd-id) , accio, onaccio.

Le vent de bise
;
l'aquilon; Borée, f Dar

de' calci al rovaio
, , donner la bénédic-

tion avec les pieds , être pendu.
Rovbllo, là, s. (-vél-!o\ Rage

; colère
excessive;. fureur

;
empomment.

Rovejitàre
, v. a. (

-ven-td-re
) Rou-

gir dans le feu ; embraser. *
Rovente , adj. (~vén-te)

,
iSsimo. Rouge

de feu
;
ardent; embrasé. + Très-chaud.

+ Rouge; vif; enflammé.
Roventezza, subst. f. ( -té-tsa ) Em-

brasement.
Rovere, ro, s. m. ( rd-rç-re) Chêne

;

rouvre
x arbre.

Rovereto
, 8. m. ( -ré-lo ) Lieu plante

de rouvres.

RoverIa, safcst. f. ( -ri-a ) Buisson de
ronces.

Rovero , V. Rovere.
RovEsciAMEtrro, s. m. ( -cha-mén-to )

Renversement.
Rovesciare, V. a. ( -chd-rè) Verser;

renverser.

Rovesciato
, ta , adj. (-chd-to) Versç;

renversé. ([ Ruiné ;
abattu.

Rnvescio
,
s. m. ( -vé-cko ) L’enversJ

T Ratine; étoffe. + Lavasse; orage
;
pluie!

à verse
;
déluge d'eau C Une grêle de »

RUB
coups de bâton. ([ Réprimande

; mercu-
riale.

• a
, da Rovf.scio

, adv. À l’envers.
Rovesciose, ai f adv. (ro-ve-chô-ne) À

renverse
;
couché sur le dos.

RovEsciotrBf subst. m. Revers , coup
d arrière-main. + Coup d’arrière - main
donné avec la Maquette.
Roveto

, s. masc.
(
-vè~io

) Buisson de
ronces. *

Rovigeiamerto
, s. m. (

-vi-glia-méa-
to ) Remue-ménage.

Rovigliare, V. Rovistare.
Rovigueto, subst. m. (-glii-to

)

Bruit
parmi les ronces..
Rovika, s. f. ( -vi-na 1 Ruine. C Dom-

mage; désolation; défaite; délabre -

ment; désastre
;

destruction, f impé-
tuosité'

; fureur ;
violence. La Sona sccn-

de con gran rovina
,
ed irnpclo.

* Roviramesto
, V. Rovina.

Rovirarte , adj. ( -ndn-te ) Qui tombe
en ruine

;
qui menace ruine.

Rovijure, v. act. ( -nd-re) Ruiner;
abattre; détruire; renverser. + Ruiner

;
perdre quelqu’un. + v.n. Se précipiter;
tomber de haut en bas

; tomber en
ruine. + Se ruiner

; se perdre soi-méme.
Roviraticcio, cia, adj. (-ti-tchoj Qui

menace ruine.

Rovinatoae, trice , subst. ( -tâ-re )
Destructeur; désolateur. •

RovIREVOM, VOIHENTE, V. RovUlOtO ,
lamente.

Rovimo
,
s. m. { %-a ) Grand bruit

;
vacarme; tapage. + Précipice

; abîme.
L Rovirosamerte, adv.

( -no-ca-mén-te )
[ Impétueusement; précipitamment.

Rovinoso, sa, adj. ( -no-co ), issimo.
Impétueux; furieux; violent. C Colère;
emporté

;
fougueux.

Rovist are, v

.

a. ( -vis-td-re

)

Fureter
j

fouiller
; chercher partout.

Rovistiare, V. Rivntlolare.

Rovîstolare
, V. Rovistare .'

Rovo, V. Rogo. *

Rozza
, s. f. (rô-tsa), accia

, ore ,

etta. Rosse; haridelle; mauvais cheval.

Rozzamebte, adv.
( -tsa-mên-le ),

issim amente. Grossièrement; malpropre-
ment.

. Rozzezza, z

u

me , zitX, tade, tate, s.

f. ( -tsd-tsa ) Rusticité; rudesse; gros-
sièrelé.+Ignoiance; mal-adresse; crasse;
grossièreté.

Rozzo, za, adj. (rà-tso)
, issimo. Brut;

raboteux, (f Grossier; inal - gracieux
;

stupide; rustre. + Tela rozza, toile
crue

, rousse.

Ruoa
,
subst. f. ( rnù-ba) Rapine; vol ;

.

larcin
;
soierie. + ,4ndaie a ruba

,
être

mis au pillage
, au sac. + Audace via a

ê
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ruba , être enlevé : il se dit de« mar-
chandises qui ont du débit.

R#bacchîamento

,

s. m. (
rou-bak-kia-

mén'tn ) Petit vol
;
larcin.

Robacchiare, v. a. ( -bak-kid-re )
Fi-

louter; grappiller, voler peu à la fois.

Rueagione

,

s. £em. ( -djo-ne) Volerie;

vol
;
larcin.

Rcbalda , snhft. f. (
-bul-da ) Casque

;

heaume
;
armet.

Rubaldaglla, etc. V. Ribaldaglia, etc.

Ri'bamento, s. m. (-we'fl-io) L'action

de voler
;
vol

;
volerie.

h«#iF. , v. a. (
-bû-re ) Voler ;

dero-

,

ber. + Assassiner. C Voler quelque pen-

sée, quelque trait d’ouvrage, etc. *f

Écarter, et prendre d’autres cartes au

talon.

Rcbator^, trice ,
subst. (

-id-re ) Vo
’

leur
;
larron.

Ruaaio , subst. m. ( roûb-bio )
Sorte

de mesure de blé.

Rubellagiûnr ,
etc. V. Ribellione

,
etc.

Rcbsllo , s. miîsc. (-bél-lo ) V. Ri-
bet!o. + Ennemi : contraire ;

adversaire.
;

Roberia ,
a. f. (

-ri-a) Volerie
;
larcin

;
;

pillage; malversation.

Rcbesto , ta , adj. (
-b/s-to ) , issimo.

j

Féroce; fier; cruel; sauvage. + adv.

Avec force , avec vigueur. Jnollo rispon
j

dete rubesto.

Rubicokdo
,
da, adj. (- Kôn-do ), is-

(

simo. Rubicond
;
rouge»

Rubido, V. Ruvido.
Rcbificantb, cativo, va, adj. ( tJi-

kdn-te )
Qui rougit

;
qui fait rougir.

j

Rcbincare , v. act. ( -kd-re
)
Rougir

; !

faire rougir. •
j

Rgbigire
,
V. Ruggine. i

Rubiglu, s. f. (-bi-glia) Ers, ou vesce
]

noire.

Rubino, s. m. (
-bi-no ), etto r ozzo.

Rubis.

Rcbincso , sa , adject. ( -nâ-qo ) De la

couleur du rubis.

Rubizzo , za ,
adj. (

-bi-tso ) Robuste
;

sain
;
vigoureux : il se dit des vieillards.

Rübj> , s. m. (toû-bo) Ronce.
Rubrica , s. f. (’bri ca) Rubrique.

Rcbrica , s. f. (
reü-bri-ka ) Rubrique ,

espèce de terre rouge.

Rcbro , bra , adject. (roû bro
)
Rouge.

+ s. m. Le rouge. + Ronce.
Rica, Rucbetta, s. f (roû-ka) Roquëtte,

plante.

Rude , adj. V. Rozzo.
Rcdimento , s. m. (-di-mèn-lo

)

Rudi-
mens

;
élémens d’une science.

Ru ere, v. n. (roué-re) Courir très-vite,

à bride abattue.

Rüffa » 8. f. ( rouf-fa ) Presse.; foule ;,

gens attroupés pour s’emparer de quel-

que chose.

RUM
Roffiaivare , V. jirrvfjianare.

RüFTlANESlMO ,
WFrIa , nIa , S. (rOuf-fia-

né-ei-mo) Maquerellage. C Artifice; ruse;

stratagème. ÆÊk
Rovfiano ,

MF, s. (-fid-no) Maquereau
,

maquerelle. + adj. De maquereau , ou de
maquerelle.
Roga, s. f. (rou-ga)-, ghf.ttinà. Ride.

Rcggfrf., v. n. ( roû-àgc-rd} Rugir, C
Faire du bruit.

Rügghiamento, s. m. {roug-guia-mén-
to) Rugissement. + Borborygme.

Rügghiàrte , adj. (
-guidn-te ) Rugis-

sant.

Rdggbiare, V. n. (-guid-re)
Rugir: il se

dit du cri du lion o». du sanglier. +
Faire du bmit en parlant. + Mugir : il se

dit des vents.

Rügghio , s. masc. (
roüg-guio) Rugisse-

ment. + Mugissement des vents. + Sorte

de mesure pour les grains.

Rrc.GinE , s. f. (iroû-dgi-nc) , etta , dzza.

Rouille; rouillnre. ( Haine; aversion ;

antipathie; animosité. + Rouille
;
carie

des blés. + adj. Pere ruggini , sorte de
poires roussâtres#

Rugginente, adj. (-nén-te) Rouillé,

Rugginoso , sa
,

adj. (
-no-so ) Rouillé.

Denti rugginosi

,

dents infectées d’une

matière tartareuse.

Rüggire, Rcggio, V. Rugghiare et Rug-
ghio.

Rdggito, s. m. (- dgi-to) Rugissement,
cri du lion. + Borborygme ,

ou borbo-

risme.
Rdgiada , s. f. (djd-da) Rosée. ( Sou-

lagement
;
adoucissement. + La partie

aqueuse du sang , lymphe. + Pasqua ru-

giada, la Pentecôte*

Rugiadoso , sa , ad}, (-dô-so) Mouillé ,

on plein de rosée. C Humecté ;
humide.

Rügiolone , V. Pugno.
1 Rugoso ,

sa , adj. (-gô-so) Ride,

j

Rcgomare , v. a. (-gou-md-rc) Ruminer,

remâcher ce qu’on a mangé: il se dit des

bœufs ,*etc. (Ruminer; réfléchir; pen-

i ser sérierfüement.
. _

Rügümaziore , s. f. (-tsià-ne) Rumina-

tion.

Roiware
,
etc. V. Rovinare

,
etc.

Rüire , v. n. ( roui-re) Se ruer sur
;
se

préèipiter. m
Rulla ,

Kullare, Voy. Rullo ,
Ruzzo-

lare.

Rollo, s. m. (iroûl-to) Toupie. + Rou-

leau; cylindre.

Romare , RüminarB , V. Ragumare.
Ruminante , adj, (

-mi-nda-te )
Qui ru-»

mine.
Ruminajore, tbice ,

subst. (-to-fg) Qui

rumine.
"Tiuminazionb

,
s, f. ( -U ià-ne) Rumina-

tion, •

\

:
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Rcmore, reggiare, roso, V. Romore

,

etc.

RuNCIGLIO
, V. RoftcigUo.

Rüolo
,
s. m. (rd>6>)4Ëfe; lifte; cata-

logue.

Ruota, s. f. (rô-ta) Roue.+ Tour. Art-
dure a ruotu

,
far ruota , faire la roue:

il se dit du paou , etc. + Hun ta
,
tour

d’un collant. + Koue, espece de supplice.
•+ Rote

, la rote.

Ruotolo
,
Ruotare , tolare, etc. Voy.

Jiotolo
, Roture , etc.

Rupe, s. {.{roib-pe) Roche; roc; rocher.
Rüpinoso, sa, adj. (-pi-nd-so

) Escarpé;
inaccessible.

Rurale, adj. {-rd-lc) Champêtre; rus-
ticiue; rural.

Ruscello , s.
1 m. {-chdl-lo) , etto ,

etti-
no. Ruisseau

;
courant d'eau.

Rusco
, chia , suhst. ( roüs-ko ) Houx ,

arbuste.

Rüsfgxuolo, Rosignuolo, s. masc. (-ci-
gno-lo) Rossignol, oiseau.

Rüspo
, pose, s. m. (

roils-po

)

Scquin
,

monnaie de Toscane. + adject. Rude.
+Monda rusp'a , monnaie toute neuve.
Russare, v. n. (-sd-re) Ronfler.

Russo
, 8. m. (

roüs-so) Ronflement.
Rusticagoixe

,
V. Rustichezza.

Rustîcale , adject. (-Li-kd-lc) Rusti-
que

;
grossier; rude.

Rustioalmente , caMente , adv. [-méri-

te) Rustiquement
;
grossièrement; vilai-

nement.
Rustïcaso , V. Huslico.
Rusticare , v. n. (-kâ-rt) Vivre à la

campagne.
Rustichezza, citX, citade, citate

,
s. f.

(-kc-tsa) Rusticité
;
grossièreté

; crasse
;

rudesse
;
impolitesse.

Rüstico , ca ,
adj. (roiis-ti-ko) , au pl.

cm
,

et ci; chissiko , cissimo, etto.
Rustique

;
grossier rustre

; impoli,
f* T. (fArchit. Ordine rustico , ordre
rustique. *

Ruta , s. f. (irou-ta) Rue
, plante.

Rutato-, ta, adj. (-id-tof De rue.
Rutïcarsi

,
v. r. (•ti-kàr-si) Se bouger ,

se remuer avec peine.

Rutilante
, adject. {-lande) Bridant;

resplendissant
; éclatant.

Rutilare
, v. neut. {-ty-re) Rchiirc

;

briller
, être éclatant.

Ruttare
, vn. (-td-re) Roter. + Je-

ter; pousser dehors
; vomir'; rejeter.

Rutto
, s. m. (rnut-to) Rot.

Rüvidaménte
,

adv. {-vi-da-mén-tc)
Rudement; grossièrement; barbare-
ment.
Ruvwezza

,
dttX

, s. f. (-dé-tsd

)

Ru-
desse

;
rusticité

; impolitesse, t liudesse,
âpreté de style.

Roviuc^, da , adj. (roii-vi-Jo), issimo.

SAC
Rude

;
raboteux

;
inégal. C Grossier

;

impoli; incivil. + Fine rundo , viu
cru

,
rude , âprcT. >

RuvistarE, el<£ V. Ho vis tare
, etc.

Ruzzamentû, s. m.
( rou-dna-mén-to )

•
Badinage

; amusement
;

folâtrerie.

Ruzzante , adj. (dsàn-te) Qui folâtre,
qui badine*
Ruzzare , v. act. (-dsâ-re) Folâtrer;

badiner'. + Ruzzare in brigha
, crier la-

mine sur un tas de ldé.

Ruzzo, subst. in. (roü-Jso) Badinage
;

folâtrerie. C Cavare il ruzzo dal capo a
uno

, contenir /ou tenir quelqu^BMans
son devoir, faire passer Ferme de folâ-
trer. C Uscire il ruzzo

, perdre le goût
ou l’envie de quelque chose.
Ruzzola

, s. f.
(
rod-dso-la

)
Roulette

,

jouet de bois. 9
Rczzolante, adj. (-hin-te)

, îssuco.

Qui rouie, qui tourne bien. *

Rczzolare
,
v. a. (-ld-re) Faire rouler

par terre la roulette. (C act. et neut.
Rouler

;
pirouetter.

S

S , subst. fém. Dix-septième lettre de
l'alphabet.

Sabàto , subst. ra. (,sd-ba-to ) Samedi.

<£ Fsser più luntfo del sabalo tauLo
, elle

plus long qu’un jour sans pain.

Sadhia , s. f. {sdb-bia) Sublon
;
sable

;

arène; gravier. C Seminure iu sabbia ,

bâtir sur le sable , battre l’eau.

Sabbiare, v. act. (-bià-re) Couvrir

,

garnir de sable.

Sabbione, subst. m. (-&t<wie)
,
hcello.

Sable; arène.

Sabqionoso ,
Sabbioso , sa , adj. (-no-

so) Sablonneux ;
aréoenx.

Saooruo , s. m. J\ de Mur, Sabord.

Sacca, s. fém. (sdk-ka) , eita. Be-
sace

;
bissac

;
poche. + Courbure*

Saccaia , s. f. (-kâ-ia) Besace
;
gibe-

cière. + Far saccaia y former un./lepôt ,

un sac d’iuimeur, et C couver sa colère.

Saccardello, subst. m. {-kar-dél-lo)

Homme de néant
;
pieux.

Saccarüo, a. m. kdi-do
)
Goujat; va-

let de soldat , d’armée.

Saccente ,
adject. {-tchén-te) Savant

;

docte; lettré.+ Fin
;
adroit; rusé. C /*V«r

il ser sacccnte , faire l’entendu.

Sacce.ntementf., adv. (-mén-te) Sage»- *

meut
;
prudemment. + Présomptueuse-

ment
;
arrogamment.+ Malicieusement;

ravec ruse.

Saccenteria, s. f. {sa-lchcn-te-ri-a) Suf-

fisance ; présomption.

Sacclrtivo , tl’zzo, adj* ut ®ubsl. (-h-



• sac
wo) Qui fait le suffisant

;
petit arrogant,

prt'souiptiii'Ul.

Saucent une , s. m. (sa-tohcn-lâ-nv) Su-

vu niasse.

Sacc.heggiamknto , s. m. (sak-ke-dja-

men-to ) Sac; saccageaient; pillage;

dégât-
Saccheggiante, aJj. {-djdn-te) Qui sac-

cage , «p»i ravage , «|iii ruine.

• Sacckeggiare , v. a. (- djd-re) Sacca-

ger
;
piller; ravager

;
dévaster

;
désole^,

hufin.er.

SiCCHEGGiATOfiE , s. m. (-td-ic) Pil-

lard ,
qui ravage.

Sacchkggio
,

s. m. (-kt-Jj») Pillage
;

. sac.

Sacciif^ttare , v. a. (-kcl-td-re) Battre

à coups île sachets pleins de sable. •

Sachetto
,

s. m. (-Àci-to) , une, iiio.

Sachet
,

petit sac.

Sacciutezza , V. Saccenteria.

Saccidto ,
ta , adj. (-tchoù to) ,

ello.

Su disant ;
présomptueux.

SaCCO, s. m. (j(Û-Ao), ARFLLO
,
ÜCCIO ,

üolo. Sac
;

poche ; sachet,; besace.

+ Bourse. + Pillage
;

sac ; saccâgement.

f Ventre. + Toile grossière. + Sncco
délia ungna, la poche d’un iilet. + l'are

,

date il sacco ,
porre a sacco, saccager,

piller
,
ravager ,

désoler. + Far sacco
,

former un sac d'humeur, et C conversa
colère ,

et C donner dans le panneau
,

faire une lourde sottise. C Essore ,
ve-

ntre a/le peggiori dei sacco , en être, ou

en véhir aux épées et aux couteaux.

CEssere al fonda de/ sacco
,
être à la fin

ou au bout de quelque chose. fcTrabuc-
care il sacco , ne pouvoir plus endurer

• quelque chose. C Tornare
, andare colle

trombe nel sacco, s’en retourner «la

queue entre les jambes. C Esser due
volpi in un sacco , être comme chiens et

chats, avoir toujours maille à partir.

C Mypgiar col capo nel sacco
,

avoir

toutes ses aises sans aucun souci. C dlet-

. fere in sacco, convaincre quelqu’un , le

mettre au sac.

Saccoccia , s. fem. (-ko-tcha

)

Poche
;

bniyæ
; sacoche.

Saccomannare , verb. a. (-man-nd-re

)

Saccager; piller; ravager.
Saccomanno, s. m. (-md/i-no) Goujat ;

valet de soldat , d'armée. + Sac
;

pil-

lage , etc.

Sagcoxe , s. m. (-Âfî-nc) , accio , cello,
CINO. Paillasse.

Sacerdotale
, adject. (-icher-do-td-le)

Sacerdotal.

Sacebdot.lmfktb
, adv. (-mén-te) A la

manière des prêtres.

Sacçrdot*, s. m. (-dd-fe) Prêtre.

I
Sacerdotlssa, s. f. (-tJs-sa) Prê-

tresse.
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Sacerdozio, s. m. (ja-ic/ttr-dô-uioféj-

cerdoce
;
prêtrise.

Sacra
, V. Sagra.

Sacüamertale
,
adj. ( -kra-men-ld-le

)

Sacramentel, qui appartient aux $acre-
rnens. + Mystérieux.
Saceamentalmehte , adv. (-mén-te

) Sa-
crânien tellement

;
sacra mentalement.

Sacramlntare, v. a. (-là-re) Adminis-
trer les sacreuiens. + Jurer

;
protester

avec serment. + v. réfl. Recevoir les sa-
cremens.

Sacramesto m. (-mén-to) Sacre-
irfenl. + Serment; jurement. + Profes-,
don religieuse. + L'Eucharistie , le saiut
sacrement de l'autel.

Sacrare, y. a. (-krd-ré) Sacrer; con-
sacrer

; dédier.

Sacrario
, sabst. m. (-kru-rio) Sacris-

tie. + Piscine.

Sacraïo, ta, adj. (-kni-to) , issimo.
Sacré; consacré

, etc. + Saint. Ostia sa-
crata , la sainte hostie. + s. m. Lieu sa-
cré

; terre stinte.

SacrestIa, V. Sag/estîa.
• Sacrutcamento

, càzio.NE, V. Sacri-
ficio.

Saorificaste , subst. m. (-kri-Ji-kdn-

te) Sacrificateur.

Sacrificare , v. a. (-kd-re) Sacrifier;
immoler une victime. + Dédier

;
dé-

vouer
;

consacrer. C Écarter, abandon-
ner ; retrancher. + Sacrificare il suo
tempo in qualche cosa

,
sacrifier, em-

ployer son temps
, tout son loisir à quel-

que chose. C Sacrificar la sua vita per

7uaicheduno , s’exposer pour quelqu'un ,

sacrifier sa vie pour lui. + v. n. Sacri-
fier , faire un sacrifice.

Sacmficatole, subst. m. (-lo-re) Sa-
crificateur.

Sacrikicio , zio, subst. m. (-fi-tchio) «
Sacrifice ; offrande. + Victime. + Sacri-
fice de soi-même

;
vœu solennel. + «SVi-

crificio deW aliute
, la Messe

, le sacri-
fice de l’autel.

#

Sacrilegamentf.
,

adv. (-le-ga-mén-lc)
Sacrilogement.

Sacrilfgio, s. m. (-Ic-djo) Sacrilège;
profanation.

Sacrilf.go, ga, adj. (-kri-le-go) Sa-
crilège: profanateur. + Impie

;
sacri-

lège. Aluni sàcrileghe
,

bocca sacri

-

lega , etc. 1

SacristIa , V. Sagrest/a.

Sacro
,
cra , adj. (sà-kro) Sacré

; con-
sacré

;
saint

;
auguste. + Exécrable ;

détestable; énorme.
Sacrosa.nto , ta, adj.*(-sd/x-to) Sacré;,

saint; inviolable.

Saepfolare, V1
. a. (savp-po-ld-re) Recé-

pér , tailler une vigne jusqu’au pied.

Saeppolo
,

subst. m. (saép-po-lo) Arc
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& fircr. + Rejeton eur U cep de la

vigne. •

Saetta, s. f. (saét-La) Flèche; trait;

dard. -F Foudre, C Rayon. + Chandelier

triangulaire pour la semaine sainte;

herse. + Lancette. *

Saettame , mento ,
subst. m. (-td-me)

Quantité de flèches.

Sàettante ,
ady. (

-tdn-le
)
Qui darde,

qni lance des traits.

Saettare, v. a. ( -td-re ) Darder ,
frap-

per d’une flèche. +. Lancer ,
décocher des

flèches ,
des traits. + Lancer

,
jeter avec

force. C Lamenli saettarome divcrsi
,
di-

vers cris vinrent frapper mes oreilles. +
T>a tulle le parti saettava il sole , le so-

leil dardait ses rayons de tous côtés. +
Saettare di sentenza

,
foudroyer une sen-

tence.

Saettata , 8. f. ( -td-l* ) Coup de flé-

ché. + L’espace que peut parcourir une

flèche.

Saettatore ,
subst. m. f

( -td-re ) Ar-

cher
;
arbalétrier; qui tire 4e l’arc.

Saettî

a

,
subst. f. Rrigantin ,

frégate légère.

Saettierf. ,
s. m. V. Saettatore.

Saettolare , lo, V. Saeppolare ,
etc.

Saettose , s. m. ( -to-ne )
Àcontias

;

dard ,
serpent.

àettome , V* Saettame.

àettüzza , s. f. ( -toii^Ua ^ Petite flè-,

clie. + Lancette. + Mèche -de vilebre-

quin.
Saffiro , V. Zaffiro.

Sagace, adj. (-gd-tche), isstmo. Sagace;

avisé ; rusé ;
prudent

;
adroit

;
fin.

Sagacemebte , adv. (-mén-tf) ,
issima-

iaeste. Finement; ingénienseralbt.

Sagacité ,
TADE, TATE, S. f. (-tchi-td

)

Sagacité
;
perspicacité; subtilité; adressé.

# Sagapeïio ,
s. m. (-pé-no)

Sagape'nuni;

gomme séraphique.

Saggezza ,
s. f. ( -dgé-lsa ) Sagesse.

Saggiamente, adv. i^dja-mén-lc ) Sa-

gement
;
prudemment.

Saôgiare , v. act. ( -djd-re ) Essayer
,

faire l’essai: il se dit des métaux. + Goû-

ter.

Saggiatore , 8. m. ( -tô-re ) Essayeur.

+ Biquet
;
trcbucliet.

Saggiwa ,
s/ f. (-dgi-na ) Blé de Tur-

quie
;
maïs. + Blé sarrasin , ou blé noir.

Saggixale , s. m. (-nd le ) La tige du

blé de Turquie.
Saggisato ,

ta, adj. ( -nd-ln) Mêlé

avec du blé de Turquie. + Engraissé.

+

Bai-brun.
Sagginella , sabst. f. (

-nél-la ) Blé de

Turquie tardif.

Saggio, s. m. (sdrdjo*) , etto. Essai ;

montre; échantillon. + Preuve; expé-

rience ;
tentative

;
essai. + Petite bou-

SAL

*

teille dans laquelle on norty le vin pour
essai. + Essai. Saggio a oro

,
etc.

,

Saggio , gia ,
adj s {sd-djo) Sage; pru-

dent
;
circonspect ;

judicieux ; entendu.

+ Voy. ConsctpèvoU. + s. m. Le sage.
}

Saggiuolo ,
subst. m. (-djô-lo ) Petite

bouteille de vin pour essai, f* Biquet
; I

trébuchetv

|

Sàgire, V. Imposscssare.

Sagittario
, s. m. (-dgit-td-rio ) Av- %

c^ier; arbalétrier. + Sagittaire, signe du
zodiaque.

Sagliente, adj. (-glién-le ) Qui monte.
+ Angola sagittale

,
angle saillant.

Sagola , s- f. (sd-go-Ja) Sinde.

Sagoma , 8 . f. (
sà-go-ma ) Contrepoids

d’un peson.
Sagra

,
8 . f. (

éd-gra ) Dédicîfee
;
con-

,

sécration. + La fête de la dédicace. + Sa-

cre, action par laquelle on sacre un roi,

un évêque.
Sagramentare

,
etc. V. Sacramentare

,

etc.

Sagràre , to, V. Saerarc , etc.

Sagrazioxe , s. f. V. Sagra.
SagrestIro , na, subst. (

-grcs-tâ-no
)

Sacristain; sacristine.

Sagrestîa, s. f. (-(/-a) Sacristie.

Sagreto , V. Segreto.

Sagrificare*, etc. V . Sacrificare , etc.

Sagro, s . m. ( sd-gro ) Sacre oiseau

de proie. + Sacre
,

espèce de demi-ca-
non.

Sagrosakto , ta ,
adj. (

-sdn-lo
) Saint;

sacré.; inviolable. 4
Saia , subst. f. (sa-ja ) , ltta. Serge 1

de laine.

«

1
Saica

,
s. f. ( sdï-ka ) Saïque , navire

turc. •’

i ^
S a ime '

,
8. m. f sai-rne) Saindoux.

Saio , s. m. (*d-io) , etio. Justau- »

corps
;
saie. t

Saigne, Saiotto,s. m. (-id-ne), accio.

Justaucorps
;

pourpqint. + Saie ; cotte

d’armes
;
jaquette.

Saiorna, s. fém. ( -ior-na ) Espèce de ,

robe longue. „

Sala
,
s. f. ( sd-la ), onk , otto. Salle ,

ou salon à manger. + Laiche
j
fèfhe

,

plante. + Essieu.

Salace, adj. (
sa-ld-tche) Libidineux.

Salame, s. m. (
-Id-me

)
Saline

;
salé

;

salaison.

Salamistra , s. f. (-mis-tra )
Femme

qui fait la savante.

Salamistrare
, v. a. (

-trâ-rc )
Faire le

savant. '

Salamistrerîa
, V. Saccenterùi.

Salami stko
, s. ni.

(
-inis tro) llomma

qui fait le savant > l’entendt^

Salamoia
,

s. f. ( -/né-fa ) Saumure
; #

sel fondu.
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Salamore, s. m. (sa-U-mâ-ne) Saumon,

poisson.

Salare , y. a. ( -!d-re
)

Saler.

Sa la ki are , v. a. ( -rid-re ) Gager
;
sa-

larier; recompenser.
Salario , s. m. (-Id-rio

)

Gage ; salaire;

appointement.
Sa lasso

, s. ra. (-U'u-so) Saignée.
Sal*to , ta , adj. ( -M-*o ) Salé , assai-

sonné avec du sçl./SaJé. Acqua salata.

( Costar salato
, coûter cher. + s. m.

Salé.
^ #

Salce, V. Saieio.

Salceto, s. ipasc. ( -tché-to ) Saussaie,
lieu planté de saules. { Labyrinthe

;

grand embarras.
Salcigwo , gwa

,
adject. ( -tchi-gno )

Mauvais
;
raboteux. Legno , frasche sal-

cigne.

Salcio ,s m. ( sdl-tcho) Saule
,
arbre.

C Far mazzo de’ suoi salcl , faire ses affai-

res
,
penser à soi.

Salda , s. f. ( sdl-da ) Colle ;
gomme.

+ Empois. #
Saldamf.ntf. , adv. ( -mé/a-fe), issimà-

.WEifTE. Solidement
;
fortement

;
hardi-

ment
;
fermement.

Saldamekto, s. m. ( -mén-lo ) Soudure,

-f Arrête
;
règlement de comptes; apure-

ment de comptes.
SaldaAs

, veib. a.*( -dd-re ) Souder
;

joindre; consolider. + Finir; accomplir;
achever. + Spldar ragioni , conti

,

clore ,

arrêter des comptes
, les régler , les

apurer, les solder.

Saldato
, ta , adj. (-da-to

)

Soudé, etc.

+ Empesé.
Saldatdra ,8. f

. (
-tod-ra /Soudure ,

l’action de souder, -f Soudure , ce qui

sert à souder. + Soudure; couture
;
ci-

catrice.

Saldezza , s. fém. ( -dr-tsa ) Fermeté ;

stabilité
;

solidité. C Fermeté
;

con-
stance.

Saldo , da , ,adj. .(sdl-dn) ,
icsimo. Sain;,

entier. + Solide
;
palpable + Massif. +

Ferme; constant; durable. + Sain. + Arrê-

té; réglé
,
soldé

,
en parlant des comptes.

+ Star saldo
, se tenir ferme, tenir bon.

+ Saldo , s. m. Arrêté; règlement de
comptes; apurement, i Sa^do , saitU ,

adv. Ferme
;
teniv bon*+ Fermement;

solidement.

Sale, suhsf. m (idde)SeJ. Saper di

sale , avoir un goût amer , et ( déplaire,

eboquer. + Sel
;
bon mot; raillfcrie fine.

(£ Savoir ; bon sens
;
jugement. + Dolcc

di sale , V. Scioceo. ([ Manicarsi V un 1

1‘ 9oÙro col sale , sé détester , se haïr à

la mort, (f Apporre alsale , trouver à re*

«lire à tout. ([ Scnza meiteriù su nè sal
,

è alin , d’abord
;
tout de suite; aussitôt;

sur-le-champ.
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Saliggiare, v. act. (sa-Ie-djdre) Sau-

poudrer
,
poudrer de sel

;
saler.

Salente , adj.
(
-lén-te ) Qui monte.

Salf.tta, s. fém. (-lél-ta ) Petite salle.

+ Mauvais sel.

Salgemma, Salgemmo 8. m. (
-dgém-

ma ) Sel gemme.
Saliarb

,
adject. ( -lid re ) Splendide

;

somptueux. Convito saliarc.

Salibile , adject. (-Ubi-le
) Qu’on peut

monter facilement.

Salicale, s. m. ( -li-kd-le) Saussaie ,

lieu planté de saules.

Salicastro, subst. m. ( -kdstro ) Saule
sauvage.

Salice , ceto
,
V. Salcio

,
Salceto.

Salicowe , Saligastro
, s. m. (-A<5-/ie)

Le saule vulgaire blanc.

Salikr

a

,s. f
. (

-lié-ra ) Salière. + Sa-
line.

Salimbacca
,
s. f. (-lim-bdk-ka ) Cachet

que l’on met sur les sacs de sel , et autres

marchandises. + Sceaux qu’on attache
aux privilèges, lettres-pêtentes ,

etc. +
Sorte de cruche.

Salimento , s. m. ( -men-to )
Montée t

l’action de monter. 1 Outrage ;
affront.

C Salimento di superbia
,
orgueil.

Salira, s. fera. ( -/i’-na ) Saline, mine
d’où l’on tire 1$ sgi. + Le sel.

Saiincerbio , CERViq, s. m. (-tchdr-bio)
Sorte de jeu d'enfans.

S ali ro
,
wa , adj. (

-li-no
)
Salin.

Salire , verb. a. et n. ( -li re ) Salgo
et taglio, sali

,
sale, sagliamo , salitc

,
sal-

eono et sagliono. Monter; s’élever; ten-

dre en haut* + Descendre. + Sortir. +
s. m. Montée.

Salicf.wdo, di . subst. m.«( -chén-do )

Loqnety cadole. C -La fortuna fa de’ sa -

liscendi
, la roue de ]a fortune tourne

toujours.

Salita
, subst. fém. ( -li-ta ) Montée

;

ascension.

SiLifo io , s. m. ( •iô io )
Échelle , ou

banc qui sert à monte».
Salitorê ,s. m. ( -fd-/e ) Qui monte

,

qui grimpe, qui escalade
, qui s’élève ,

qui tend en haut.

Saliva
,
8. f. ( -li-va ) Salitre.

Salivalf. , adj. (^-vd-le
) Salivaire.

Salivare , v. n. ( -od-re) Saliver.

Salivazio.nf
,
s. f. (-tsio-ne

)

Salivation.

Salma , s. f. ( sdl-ma ) Charge; poids;

fardeau. + Dépouille; butin. + T. de
Mar. Charge ;

mesure. *

Salmastro, str

a

,
adj. ( -muS’lto ) Sa-

lé
;
saumâtre.

Salmeggt amfnto
,

s. m. (
-me-dja-men-

to ) Psalmodie.
Salmeggiarf.

,
v. a. ( -djd-re) Psalmo-

dier. C Célébrer
, chanter les louanges

de qiulqu’uu.

*
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SaLMEGGIATOAe , TUICE , S. ( Sdl-TTij-

,

dgia-td-ra
)
Qui psalmodie. ,

Salmfjma ,
s- f. (

-ri-

a

) Bagage ;
équi-

page
;
charroi.

Sal mi sîa , adv. (-mi-si-a ) Dieu nous
en préserve. *

Salmista
,

s. ra. ( -mis-4a ) Psalmiste ,

auteur de psaumes. + Psautier , livre fies

psaumes
,
psaumes de David.

Salmo , subst. m. ( sdl-mo ) Psaume ;

cantique ; hymne sacré.

Salmodia , subst. fém. ( -di-a ) Psal-
modie.

Salnitrato , ta
,
adj. (

-ni-trd-to ) Qui
a du salpêtre.

Saisitro , s. m. (
-ni-tro ) Salpêtre

;

nitre.

Salpare
,
verb. act. ( -pd-re ) Serper ;

lever Pancre
;
tirer l’ancre dans le vais-

seau.

Salmonella , subst. f. (
-prou-nél-la ) !

Sel de prunelle.

Salsa
, s. f. ( sdl-sa ) Sauce

;
assai-

sonnement ; agprêt. C Châtiment; peine;

supplice.

Salsamento, s. m. ( -mén-to ) Espèce
de sauce, d’apprêt.

Salsapariglia , s. f. (
-pa-rî-glia

)
Sal-

separeille
,
plante.

Salscdutb i sezza , s. f. (-sé-di-ne) Goût
salé; salure ; humeur snlce.

Salsiccia , s. fém. (-si-tcha ) Saiicissc.

+ Far salsiccia di checchessia
, hacher ,

couper par parcelles.

Salsicciàîo
, s. ra. (-tchid-io ) Char-

cutier.

Salsicciotto, Salsicciobe, s. m. (-tchot

-

to ) Saucisson.

Salsiccie^lo , s. m. V. Rocchio.
Salso ,

sa , adject. ( sdl-so ) Sqjp. ([ Pi-

quant
;
mordant.

Salsuggihe , V. Salsedine.

Salsogginos5‘, sa , adj. (
-sou-dgi-nu-

co ) Salé.

Salsume, s. m. ( -sou-mc ) Salaison
;

saline. + V. Salsedine.
Saltabellare, S a lt a bec care, v. n. (4a-

bel-là-re ) Sautiller
;
chevroter

;
gam-

bader ;
bondir. #

Saltacchione
, adv. ( -kiô-ne ) En sau-

tillant. *
SaltamartisO'.s. m. (-mar-ti-no )

Sorte
de canon. (£ Petit maître.

Saltambabco , subst. m. ( -bar’ko ) Ja-

quette de paysan.
Salt^mindosso

,
s. m. (-jnin-dôs-so )

Habit affamé , mesquin.
Sa ltanseccil , s. fém. ( -tan-sé-tcha \

Espèce d’alouette. C Girouette; incon-
stant

;
volage.

SAltare , v. n.
(
-Ui-re ) Sauter

;
s’é-

lancer
; franchir un fossé , etc. (C Se ré-

fléchir
;
rebondir; se répercuter, + Sau-

S AL •

ter
;
passer. D' un pensicro in altro sal-

tando , s ’ addormenlb. + Sauter
;
danser ;

cabrioler. + Passer vite
;

arriver d’un
saut à quelque part. + Sauter ; passer
par-déssus

;
laisser en arriére. + Saltar

a cavallo
, sauter en selle sur un cheval,

et + voltiger. ([ Saltar in collera
, etc. ,

se mettre en colère
, sauter aux nues f

prendre la mouche , se piquée. <[ Sal-
tare di palo in frasca , faire des coqs-à-
l’âne. t> Saltar ta granata , n’être plus

sous la férule^ •*

Saltatorf. f trice, subst. (sal-ta-to-re)

'Sauteur; danseur.
Salta 7ione

,
subst. f. ( -tsiâ-ne ) Saut ç

bond
;
cabriole

;
gambade.

Salteggiare
,
v. n. (

*djd-re ) Danser ,

sauter en mesure.
Saltellante, adject. (*telrldn-te ) Bon-

dissant.

Saltellare ,*v. n.-( -Id-re) Sautiller;

chevroter
;
bondir ;

cabrioler,

Saltellone ,
lloni , adverb. (

-16-ne )
En sautant ;

en sautillant.

Saltereccio , ia
,
adj. ( -ré-tcho ) Qui

concerne le saut*

Salterellark

,

v. n. (-rel-ld-te ) Sau-
tiller

;
gambader. *

Salterello
, s. m. (-rél-lo) Petit saut;

bond. + Serpenteau. T Sautereau de cla-

vecin , etc. AJ ^
*

Saltero, rio, s.*m. (-té-ro J Psautier,

•f Dire il sallcrio , dire les psaumes. +AI-
phabet

,
petit livre dans lequel les en-

fa us apprennent à lire. + Psaltérion
;

harpe. + Voile de religieuse.

Salticchiare
,
V. Saltellare.

Saltimianco
,
V. Cantambanco

,
etc.

Salto , subst. masc. ( sdl-to), etto ,

f.llino. Saut
;
gambade

;
cahot; bond

;

soubresaut
;
cabriole. + Danse

;
saut.

+ Forêt
;
bois. + Salto mortale

,
saut pé-

rilleux.

Salva ,
s. f. ( sdl-va ) Salve , décharge

générale d’armes a feu. + Essai. Far la
salva d' una vivanda.

Salvadanaio , subst. m. (-da-nâ-io )
Tirelire.

Salvadore
, V. Salvatore .

Salvaggina ,

j
s. f. (-dgina

)

Sauvagine
;

gibier.
’r "^ÊÊrh

Salvaggio
,
9* Selvaggio.

Salvaggiume, s. m. ( -djoü-me) Ve-
naison

;
sauvagine

;
gibier.

Salvagione , V. Salvazione.

Salv^guardia
,
subst. f. ( -gouâr-dia )

Sauve-garde.

Salvamente , adv. (-me'/He ) En -sû-

reté
;
en bon état ; sans aucun mal.

Salvamento , s. m. (-mén-lo ) Salut
;

conservation. + A salvamento , adv. A
bon port ; sain et sauf.

Salvare, v. a. ( -vu-rc) Saorer; ga
*



SAL

rantir. + Sauver
;
libérer. + v. r. Se sau-

ver
;
s’échapper. C Se sauver, aller en

paradis.

Salvastrella , s. f. ( sal-vas-lrél-la )

Piraprenelle
,
plante.

Salvaticamente ,
adv. (-li-ka-mén-te )

Rustiquement
;
grossièrement.

Salvatichezza , s. f. ( -ké-tsa ) Rusti-

cité. £ Rudesse
;

rusticité'.

Sa lvaticina
, V. Salvaggina.

Salvatico , s. m. ( -vd-ti-ko )
Forêt

;

lieu sauvage.
Salvatico , ca ,

adj. chissimo , caccio,

chiso , cuetto. Sauvage
;
agreste. C

salvatica
, chemin rude ,

raboteux ,
peu

fréquente. + Bestia salvatica
,
bête sau-

vage, farouche . Uomo salvatico ,
homme

sauvage , impoli , rustre.

Salvatore , trice, subst. (-tô-rc) Sau-

veur
;
libérateur.

Salvazione , subst. fém. ( -tsiô-ne
)

Salut.

Salubre
,
adject. (-loû-bre ) , berrimo.

Salubre ; sain.

Salubremente , adv. (-mén-te ) ,
berri-

mamente. Sainement
;
en santé.

SaLÜBRItX , TAOE
,
TATE ,

S. f. (-bri-td)

Salubrité de Pair.

Salveregina
,
subst. f. (-vc-rc-dgi-na)

Salve
,
prière.

Salvezza , s, f. (
-vé-tsa

)
Salut ;

con-

servation.

SalviA ,
subst. f. ( sâl-via ) Sauge

,

plante.
Salyiato , Salviatico , a ,

adj. ( -Wd-
to ) Assaisonne avec de la sauge.

Salvietta , subst. fcm. (-vict-ta) Ser-

viette.

Salvigia , s. fém ( -vi-dja) Asile, lieu

de franchise.

Salüme
, V. Salsume.

Salvo , s. ra.
(,
sdl-vo ) Pacte ;

accord
;

convention. C Metlcre
,
porte in salvo

,

mettre à couvert , abriter.

Salvo , va , adj. Sauf. Sano ,
e salvo

, ,

sain et sauf. + Salvo il vero , sauf le vrai.

Salvo , adv. Excepté
;

sauf. + Salvo

che , pourvu que.

Salvocondotto, s. masc. (-kon-dôl-to )

Sauf-conduit.

Sa lutare
,
v. art. (

-lou-td-re ) Saluer.

+ Salutar atcuno in re, etc., proclamer ,

saluer roi , etc. f* subst. masc. Salut
;

salutation.

Salutare
,
adject. Salutaire; salubre:

sain , utile à la santé.

Salutatore , subst. m. ( -tâ-re
)
Qui

salué.

Salutazione, s. f. (-tsiô-ne) Salutation
;

salut.

Salute
, s. fém. ( -lod-te

) Salut
;
san-

fe ;
conservation. + Salutation

;
salut.

SalutevolV. , adject.
(
-té-vode

) f
is-
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simo. Salutaire

; salubre. + De salut ; de
salutation.

Salütevolmknte
, adv. ( salou-te-vol-

mén-te ) Salutairement ;
utilement.

Salutifeuamente
, adverb. ( -ti-fe-ra-

mén-te
) Avantageusement

;
sainement.

Salutifero
, ra , adject. ( -ti-Je-ro )

Salutaire; salubre; sain.

Saluto
,

s. m. ( -lou-lo) Salut
;

salu-
tation.

Samboca
, s. f. ( sam-bod ka

) Sorte de
chalumeau.
Sambucato

, ta, adj. (-kd-to) Fait avec
des fleurs de sureau.

Sambucbi.no
, na

, adject. ( -ki-no
) De

sureau.

Sambcco , subst. m. ( -boû-ko ) Sureau.
Sampiero , subst. m. (-pié-ro ) Sorte

de figuier , ou de prunier
, et + leurs

fruits.

Sampogna
, subst. fém. (-pô-gna ) Cha-

lumeau.
San

, V. S'enza. + V. S'anto.

Sanabile, adj. (-na-bi-le

)

Guérissable;
curable.

’

Sanàmente, adv. (-mén-te) Sainement;
d’une manière saine. + Sainement

; judi-
cieusement. + Sainement

;
sans passion

;
sans prévention.

Sa nare , v. a. (
-nd-re

) Guérir
; réta-

blir en santé. + Châtrer. + v. n. Guérir;
se rétablir.

Sanativo , torio
,
a

, adj. (
-ti-vo )

Propre à guérir.

Sanatore , s. m. ( -lô-re
) Qui guérit.

+ V Sénateur.

Sanaziose
, subst. f. ( -tsiô-ne ) Gué-

rison.

Sancolombano , NA
,
subst.

( -ko-lombd-
no ) Sorte de vigne et de raisin.

Sandalo , 8. m. ( sdn-da-lo ) Sandal
,

bois de l’Inde. + Sandale
;

«aramous-
sât; oaramoussail. + Pantoufle des évê-
ques.

Sandaraca , dracca , subst. f. (-rd-Àfl)

Réalgal
;
sandaraqne minérale. + Sailda-

raque ,
vernis.

Sangiovannita , s. ra. (-djo-van-ni-la )

De l’ordre de S, Jean.

SaNGOF. , s. m. ($dn-gnne)
t
accio Sang,

humeur qui coule dans les veiues. + Sai-

gnée. C Sang; race ; extraction. <[ llsan-
gue amabile dell* uve , le jus de la treille.

+ Far sangue
,
perdre du sang , faire du

sang par le nez
,
par en bas, etc.

,
et +

tuer. ([iVo/i rimaner sangue addosso
,
être

saisi de frayeur. C Andarc a sangue ,

plaire , charmer. + Avcr a sangue , avoir

égard, avoir à cœur ,
agréer. I Bailire

1 il sangue , avoir un saug bouillant. + A

.

sangue freddo
,
de sang froid. + A san-

gue caldo
,
dans l’emportement

;
de des-
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sein prémédité. + Sangai ,
an pi- Men-

strues. mois des femmes.

Sasgoifero ,
ra, adj. (san-gnui-fe-ro)

Sanguin, f'ati Mongui/eri

Sangoificare, v. neut (-goiu-fi-kd re)

Faire du sang.

Sasguificariose, s. f. {-tuo-iic) ban-

suificalion.
, _

Sabgoigbo , gsa, adj
.

(-goui-gno) De
,

ou du sang. + Sanguin, qm a beaucoup

de sang. + Sanglant, souillé de sang;

+ Qui aime le sang ;
sanguinaire. + De

couleur de sang.
,

SaNGUHUCCIO ,
Subst. DiaSC. (-/IU-lCnO

Andouille
;
boudin.

Saugoisantr t adj» {-ndn-te) Saignant
;

sanglant.
Sasgoisare ,

V. n. (-mi-re) Saigner ,

verser du sang. + v. act. Ensanglanter

,

souiller de sang.
. .

Saüguikario ,
ria, adj. (-na-no) San-

guinaire
;
cruel.

Sasgoine, s. m. (
sdn-goui-ne )

Cor-

nouiller femelle ,
sanguin.

Saegoibeo , BEA , adj. (-gotii-ato) San-

guin. + V. Consaguincn.

SABGOlBlTi. ,
TaDE , TATE , S. f. (-nf-td)

Consanguinité ;
parenté. + Sang

;
com

plexion.
Sahguiboaehte ,

adj. (-no-len-te

)

San-

guinaire; cruel. + Sanglant; sanguinolent

Sabcoisoeertemebte ,
BOSAMEÏÏE , adv

(
-men-le )

Avec une grande effusion de

"sasguieoso, SA, adject. (-nn-ço) San-

glant
;
saigneux ;

souillé de sang.

Sangoisdga ,
subst. f. (-«où-go) Sang

sue. . . . , .

Sawicare» nificare, v. act. {-nika-re)

Guérir» redonner la santé., C Rétablir,

remettre en bon état. + v. n. Recouvrer

la santé. . , i

Sanie, subst. f. (sd-nie) Same ;
pus se-

™S*fnoso, sa, adj. (-rnd-ço) Sanieux

,

plein de pus.
,

- . ....

Sanitîl, TADE, TATE, subst. f. (-m-to)

^Sasnà, s. fera, (sàn-na) Défenses du

sanglier , de l’éléphant ,
etc.

Sannüto , ta, adj. [-nou-to) Qui a des

défenses. C Qui a de grosses dents , des

dents crochues. Auea corne il cmgfiial

sannuti i denti. .

Sano ,
na ,

adj. (
sd-no ), issimo. bain ,

qui nY-t pas malade. + Salubre ; salu-

taire. C Juste; droit
;
entier. + Utile

;

propre ;
convenable. + Sano di nieijte

,

sage ,
nui est dans son bon sens. C

dar sano altrui ,
congédier quelqu un

,

l’envoyer promener. + Sla ,
stale sano ,

portez-vous bien, conserve*- vous.

Sasu , Sansena, ». f. (sda-Jfl) Bois du

SAN
noyau des olives écrasées sous la meule r

et dont on a tiré l’huile.

Sansdco , s. m. (
san-sou-ko) Marjo-

laine ,
plante.

V SaNtX , TADE, TATE, 3. fém. (san-ld)

Santé, f Face santa

,

saluer, toucher un
baiser la main : il se dit des petits en

fans, et + toucher la natte, en parlant

des petits chiens , etc. f Farnelicate a

santa , faire, ou dire des folies, sans être

fou.

«B Santagio , s. m. (-ta-djo

)

Lambin ,

mou
;
lent.

Santambarco ,
V. Saltambarco.

Santamente ,
adv. (

rnén-te ) ,
issima-

mente. Saintement.
Sa|tese, subst. raasc. (-té* ce) Mar-

guilher.

San tessa , subst. f. (-lés-sa) Bigote ;

dévote.

Santificamerto , s. m. (-ti-Ji-ka-men-tn)

Sanctification.

Santificarte , adj. ( -hdn-te ) Sancti-

fiant.

Santificare ,
v. a. (-kd-re) Sanctifier ,

rendre saint. + Canoniser. + v. n. et r»

Se sanctifier. tte

Sastificatorb, subst. m. (-t^î-re) Sanc-

tifiant.

Santificazione , s. f. {-tsiô-ne) Sancti-

fication.

Sastimonîa, V. Santità.

Santinfizza ,
subst. m. ( -tin-fi-t$* )

Bigot; ca£ot; cafard; papelard; tar-

tufe.

SàNTItX
,
TADE, TATE, Subst. f. (-tî-là)

Sainteté.

Sasto , s. m. (çdn-to) Eglise. Entrore,

andare , menai t in santo
,
relever une

accouchée , aller à la me.-i&e la première

fois après sl-s couches. + Estampe
,
image

de saint.

Santo, ta, adj. issimo, arf.llo, erez-

lo. Saint
;
bienheureux. + Saint

;
sacre,

•f Saint
,
qui vit saintement. + Saint ;

pieux
;

religieux + f)i santa ,
d’una

santa ragione . adverb. À foison
;
beau-

coup. v
.

Santoccbierîa ,
s. f. (-tok-kie-n-a) Bi-

goterie
;
hypocrisie

;
tartuferie.

Santoccio , s. m. ( -tô-cho ) Sot; sim-

ple
;
niais; butor.

Santolo , subst. masc. ( sdn-to-lo ) Par-

Santonico, s. m. (-to ni-ko) Eupatoire ,

plante.
.

..

Santuabio, ria, subst. {-touà-rin) Reli-

que; chose sainte. + Sanctuaire. +a*ij.

Saint. M
Sawtola ,

subst. f. (sdn- tou-la) Mar-

raine

Sarziosf. , subst. fém. (-tsia nc) b«nc

lion.
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SAP
Sa*/.a , V, Senta. *

Sapa, a. f. (sd-pa) Sapa ;
moût

;
lue de

raisins cuits.

Sapeae, . a. n. et r. (sa-pé-re) Soy sai ,

sa , sappiamo
,

sapele
,
sanno ; seppi ;

sapro ; sappi , sappin , sappiamo
,

sap-

piate , sappiano. Savoir
; connaître; dis-

cerner : a percevoir
;
découvrir; péné-

trer.4- JEsscr saputo, passer pour savoir,

avoir la réputation d’être un homme
entendu. + Saper di hbro

,
di geomc-

in'a . digrammalica , savoir, être docte,
érudit , être bon géomètre , bon gram-
mairien , etc. + Saper a mente

,
savoir

par coeur. + Saper alcuna cosa di buon
luogo , tenir quelqne chose de bonne
main. + Sapere fart , avoir du savoir-

faire , de l’adresse. + Non saper più la
,

nVn savoir pas davantage. + Fa
, se tu

sai; fale pur , se sapete , etc., faites

tout ce que vous pourrez. +d’apere,avoir
on goût

, une saveur. + Sentir, avoir de
l’odeur. C Hessentir

;
paraître. In loro

é alcuna cosa di uirtù
,
perché sanno an-

cora dclP u nti co. "f Saper troppo di po-
rero

,
avoir l’air bien grêlé. + Saper di

mille odori , sentir bien bon. *f Saper
bunno

, sentir bon
,

et C paraître bon.
+ Saper bene

, trouver agréable
, paraî-

tre bon. 4* Saper male , déplaire
,
paraî-

tre étrange. 4* Saper grado di..,, savoir
bon gré de... 4* Non ne saper grado

,

non ne saper ne grado
, né grazia , ne

savoir aucun gré , n’avoir aucune obli-

gation.

Sapeae
,
Savere

,
subst. m. Science

;

savoir.

Sapevole, adj. (-pc-vo-le) Savant
;

in-

struit.

Sapierte , adj. ( -pién-te ) , issimo. Sa-
vant

;
docte ; érudit.

Sapientemertb , adv. (-mé/i te) , issima-

merte . Savamment
;
doctement.

Sapierza , zia
,

subst. fém. (-pién-tsa)

Science
; doctrine

;
savoir

;
sagesse,

î Dieu
;

la sagesse éternelle, -f La sa-

gesse, le livre de la Sagesse. + L’univer-

sité
;
les écoles.

Saporaia, raata, s. fém. (-po-nd-ia)
Saponaire

;
herbe au foulon , plante

Saporaio, s. m. (-/wi-io) Fabricant ou
vendeur de savon.

Saporata, «. f. (-na-ta) Savonnage,
écume de savon.

Sapore , s. m. {-p6 -né) Savon.
Saporf.ria , ». f. ( -n'-a ) Savonnerie ,

lieu où l’on fabrique le savon.
Saporetto

, s. roasc. (-nét^to) Savon-
nette.

Saporahe, v. act. (-rd-rm
)
Goûter

;
sa-

vourer.

Sapoae,' i. m. (+p6 rr' Saveur
;
goût.

\
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+ Di mesxo sapote , qui c’est ni aigre ,

ni doux. 4- Plaisir ;
agrément.

Sapoaetto, s. m. (sa-po-rét-lo) Petit

goût f Sauce.

Sapoaifico, ca, adj. (-rtyî-Ao) Sapo-
ri tique

,
de la saveur.

Saporitamerte ,
adv. (-ri-la-mén-te) ,

issimamf.rtf.. Sa voureusement. 4* Agréa-
blement

;
avec plaisir.

Sapoaito , ta , adject. (-rc'-to), k'imo,

jno. Savoureux
;
ragoûtant

;
qui a boû

goût. + Qui plaît
;
agréable. C Divertis-

sant
;

réjouissant. Uomo saporUo ,

homme charmant , fort amusant ,
et

+ fin , rusé.

Saporosamerte
,
adverb. (- ro-sa-men-

te ) Savoureusement. 4* Agréablement.

C Rider saporosamente , rire de tout son

cœur.
SaPOROSItI ,

TADE, TATE, S. f. (-ci-tâ)

Saveur
;
bon goût.

Saporoso ,
sa, adj. (-rd-ço)

,
issimo.

!
Savoureux. ( Agréable

;
charmant.

Sapiente, adject. (-pién-te) Savant. ’

+ Olio
y
cacio sapiente

,
huile forte , fro-

mage fort
,

piquant.

SaPOTA ,
s. f. (-pou-ta) Connaissance

;

science.

Sapütamebte , adv. (- mén-te
)
Le sa-

chant
;

à son escieut
;
avec connais-

sance.

Sappto, ta, adj. (-poû-to) Su; connu.
4* Prudent

;
avisé.

Saracinare, v. neut. (-ra-lchi-nd-re)

Noircir , changer de couleur
, en par-

lant des raisins.

Saragiresca
,

subst. f. (-tchi-nés-ka )

Serrure à tour et demi. + Sarrasine ;

herse.

Saracirfsco , sca
,

adj. (-nés-ko

)

De
sarrasin

;
sarrasin. 4* Toppa saracinesca

, • /

serrure à tour et demi.
SaRacibo , s. masc. (-tchl-no)

Faquin,
figure en bois contre laquelle un cavalier

allait rompre une lance. 4- Le grain du
raisin , lorsqu'il commence à devenh*
noir. 4* Sarrasin

;
infidèle.

Sarcasmo
,

subst. m. (-kds-mo) Sar-

casme.
Sabchi agioke, chiamefto, subst. (-fttut-

djâ-ne) L’action de sarcler.

Sarchïare ,
v. a. (-Md-ne) Sarcler.

Sarchiatore, s. m. (-té-re) Sarcleur.

Sarchiatüra , V. Sarchiagione.

Sarchiellake , v. a. (-kiel-H-re) Sar-

cler légèrement*

Sarcuio , s. m. ( sdr-kio

)

, allô, alla ,

ELL1RO , ETTO, OLtRO, ONCELLO, CELLA, CliL-

liro Sarcloir.

Sarcocele ,
subst. fém. (-ho-tché-ie )

Sarcocéle.

Sarcocolla , s. f. (-Aôfl-Aar) Sarcocolc;

colle-chair.

t

"X
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SARcorA«o, s. masc. (sar-kô-fa-go) Sar

cophagc.
#

Sarcotico ,
ca , adj. (-Ao-ti-co) Sarco-

lique
,
qui reproduit la chair.

Sarda, s. f. (sdr-da) Cornaline.

Sardellà ,
Sardika ,

subst. f. (-dél-la)

Sardine, poisson.
^

Sardobico ,
subst. m. {-dô-ni-ko) Sar

doine. .

Sardobico , ca, adj. Sardonique. liiso

sardortico.

Sargu, 8. f. ( sdr-djà) Espèce de toile

peinte , on d’étoffe de laine.

Sargina, V. Sargano.

Sahmesto, V. Sermento.

Sarpare , V. Salpare.

Sàrrocchino
,
s. in. (-rok-ki-no

)

Rochet

de pèlerin.

Sartb, Sartie, 8. f. pl. (
sar-tc

)
T. de

Mar. Haubans.
Sartiame , s. masc. (-tid-me

)

Cordages

d’un navire.

Sarto, tore
,
ra , s. (sàr-to) Tailleur

j

couturière.

Sassafras, Sassafrasso , s. m. (-sa-frus)

Sassafras.
.

Sassaia, 8. f. (-jd-iu) Turcie ,
digue

de pierres en forme d'épi.

Sassaiuola ,
8. fém. (-iô-la) Bataille à

coups de pierres.

Sassaivolo ,
adj. no. (~io-Zo) Colombo

tassaiuolo ,
pigeon de roche.

Sassata , subst. fém. (
-sâ-ta

)

Coup de

pierre.

Sassifrica , s. f. '(-se-fri-ka) Salsifis ;

barbe de bouc ,
plante.

Sassello ,
subst. masc. (sél-la) Cail-

lou ,
petite pierre. + Espèce de petite

grive.

Sassificare t verb. n. (-sifi-kd-rc )
Se

pétrifier.

Sassifraga ,
gia , subst. f. (-si-frâ-ga

)

Saxifrage \
perce-pierre

,
plante.

Sasso ,
s. m. (sds-so) ,

etto ,
atello ,

OL 1BO ,
UOLO ,

olinetto. Pierre
;

caillou.

+ Pierre ;
roche. C Tombeau.

Sassofrasso , V. Sassafras.

Sassoso , sa ,
adject. (-sd-ço) ,

issimo.

Pierreux \
raboteux; rude.

Satàna, Satan, nasso, s. m. (sd-ta-na )

Satan ;
Lucifer. + Diable. + Un démon

}

une furie \
un monstre.

(

Satanico ,
CA ,

adj. (-la-nl-ko) Diabo-

lique j
de satan.

Satellite ,
s. m. f-tcZ-ZZ-ln) Satellite.

/ Sateluzio, s. m. [-içlrii~Uio) Fonction

de satellite. + Troupe de satellites.

Satira ,
s. f. (

sd-ü-ra) ,
accià. Satire,

poésie mordante.
Satireggiare ,

verb. act. (- re-dja-re)

Faire des satites. i Satiriscr i
cbanson-

ner ;
railler.

SAY
Satirescamente / adv. ( *a-ti-res-ka-

men-te )
Satiriquement.

Satiresco, V. Satirico .

Satiriasi, subst. f. (-rid-ci) Satyriasi*,

maladie.
Satirico, ca , adj. (-ti-ri-ko) , au pl.

ci. Satirique
j
mordant. + s. m. Poète

satirique.

Satirizzare , V. Satireggiare.

Satiro ,
8. m. (sd-ti-ro) ,

accio
,
illo,

etto , ibo. Satyre ,
demi-dieu du paga-

nisme. <[ Un rustique ;
un sauvage. +

Poète satirique.

Satisdazione ,
8. fém. (-tis-da-tsiâ~ne)

Caution.

Satisfare , etc. V. Soddisfare ,
etc.

Satisfattorio , fattivo , adj. (-fat-tô-

rio) Satisfactoire.

Sativo , va , adj. (-t(-vo) Qu’on cul-

tive. + Campo sativo ,
champ propre à

être ensemencé.
Satollà , s. f. (-iôl-la) La nourriture

qu’il faut pour se rassasier.

Satollam ekto, s. m. (-mé/i-trç) Satiétéj

rassasiement. + Réplétion d’alimens qui

va jusqu’au dégoût ;
satiété.

Satollabza , s. f. (-Idn-lsa) Satiété ;

rassasiement.

Satollare , verb. act. (-Zd-re) Rassa-

sier
$
soûler ;

gorger. (L Assouvir
;
ras-

sasier. «

Satollo, Satoro, a
,
adj. (-1ôl-lo) Ras-

sasié
i
soûlé : au propre et au figuré.

Sàtrapia , s. f. (sa-tra-pi-a) Satrapie ,

dignité de Satrape.

Satràpo ,
s. m. ( sd-lra-po ) Satrape ,

gouverneur de province cnez les Perses.

C Suffisant
j
présomptueux. Fare il sa-

irapoj trancher du grand.

Satorare ,
verb. act. (

sa-tou-rd-re) T.

de Chim. Saturer.

Saturaziose , s. f. (-ta-tsiô-ne)
T. de

Chim. Saturation.

SatüritI, tade, tate, s. f. (-tou-ri-ta)

Satiété ;
rassasiement.

Satornale, lizio
,
lizia, adj. (-/id-fc)

Giorni saturnali
,
fesle saturnalizie ,

sa-

turnales.

Saturnibo , ba, 'adj. (-ni-no) De Sa-

turne. + Saturnien ;
sombre

j

misan-

thrope
j
mélancolique.

SatdrnitX , s. f. (-nt-td) Mélancolie ,

humeur sombre.
Satorbo , s. m. (-tour-no) Saturne »

planète.

Saturo , ra , adj. (sd-iou-ro) Rassasie-

Saviamewte ,
adv, (-viamtén-te) ,

lss1
'

mamente- Sagement.

Saviezza , s. fém. (-vié-Ua) Sagesse ÿ

prudence ^circonspection.

Savio ,
via , adjeCt. (sa -vio) ,

i*1*0 *

one. Sage
}
prudent

;
circonspect. +

périmenté ; habile. + substaut. Savan* ,
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lettre. + Jurisconsulte ; avocat. { Far
savio di... instruire, apprendre quelque
chose. + Savia donna

,
sage-femme

, ac-

coucheuse.
Savojea, s. f. (sa-vo-né-a) Lok.
Savore, s. m. (-1f6-re) Saveur; goût

+ Sauce. + Chassie.

S AVOROSO
, SA , REVOLE , üdject. (-fd-ÇO)

Savoureux
,
plein de saveur.

Savobra , s. f. (
véi-ra) Lest.

Savorrare, v. a. (-rd-re) Lester, mettre
Je lest.

Sacbo , adj. m. (sdau-ro) Saure
; ale-

tan. Sauro ( hiaro
,
abbruniato

,
alexan

clair, brûle'.

Saziabile, adj. (-tsid-bi-lc) Non sazia-

bile , insatiable.

SaziabilitI
,

s. f. (-li-ld

)

Satiété'.

Saziabilmente
, adv. (-mén-tc

) A sa-
tiété

;
à souhait.

Saziamerto , s. m. (-mcn-to) Rassasie-

ment
;
satiété. + Satiété

;
dégoût.

Saziare , verb a. (-Indre) Rassasier
;

soûler
;
assouvir.

SazietX, tadk, tate, s. fém. (- tsiertd

)

Satiété
;
rassasiement

;
assouvissement.

Sazievolk, adj.(-£jié-wo-/e) Rassasiant; !

soûlant
,
qui rassasie. 4* Qui se rassasie. !

£ Fâcheux
; importun ;

ennuyant
;
haïs-

sable
;
dégoûtant.

Sazibvolezza , s. f. (-lc-tui) Satiété ;

rassasiement, £ Satiété
;
dégoût

;
ennui

;

importunité.

Sazio , zia
,
adject. (jdtsio) Rassasié

;

soûl : au propre et au figuré.

Sbaccaseggiare , verb. neut. (sbak-ka-

ne-djd-re) Mener beau bruit
;
faire du

fracas.

Sbaccellare , verb. act. (-ichellart )

Écosser.

Sbadatagginb , s. fém. (-da-id^dgi ne)

Inattention
;
négligence.

Sbàdatameste , adv. (-mén-te) Inconsi-

dérément
;
étourdiment.

Sbadato, ta , adj. (-dd-to) Inattentif i

négligent
;
distrait

;
dissipé

;
étourdi.

Sbadiguacciare
,
v. o. (’glia-tchd-re)

Ne faire que bâiller.

Sbaoigliamesto , Sbadiglio, subst. m.
(-di-glia-mén-io

)

Bâillement.

Sbadiguante , adject. (-gliàn-tc) Qui
bâille.

Sbadigliare
, v. a. (•glid-re) Bâiller.

Sbagliare , verb. neut. (-glid-re) Se

méprendre ; s.e tromper
; faire un qui-

proquo.

Sbaglio, Sbaguamentq, s. m. (sbd-glio

)

Méprise ; erreur
;
faute

;
bévue.

Sbaire , v. n. (
tbai-re) Blêmir

;
pâlir

;

changer.de couleur.

Sbaldanzire , v. n^(sbal-dan-tsi-re) Se

décourager ; s’effrayer.

SBA
Sbaldfggiare , v. n. (sbal-de-djà-rc)

S’enhardir
;
avoir la hardiesse de...

Sbaldore
, b. m. (-dô-re) Hardiesse;

courage.
Sbalestramiïito, s. m. (-les-tra-men-to)

Renversement
;
ruine

; destruction.

Sbalestrarb , v. act. (-trd-re

)

Manquer
le but

;
frapper hors du but. + Lancer ;

jeter : au propre et au figuré. £ verb. n*
Battre la campagne; déraisonner; s’écar-

ter de son sujet.

SfiALESTRiTAMRKTE , adv. ( -ta-mc/l-tc
)

Étourdiment ; imprudemment.
Sbàlistrato, ta, adj. (-trd-io) Etourdi;

brouillon; téméraire. £ Sbalestralo dalla
fortuna , al trono , harcelé par la for-
tune

,
porté sur le trône £ Occhj tbale-

strati
,
yeux égarés, effarés.

Sballare, verb. a. (-lâ-rt) Déballer;
désecpballer. & Habler.

Sbalordimebto
,
s. m. (-lor-di-mén-to)

Étourdissement
;
trouble.

Sbalordibr
,
v. n. (-di-re) Être trouble',

étonné , surpris. + v. a> Etonner
;

sur-

prendre
;
consterner.

Sbalzark , v. a. (-lsd-re) Jeter; lancer «

+ n. Se jeter j s’élancer.

Sbalzo, s. m. (sbdl tso) Renversement.
+ Saut ; bond.

Sbandare , v. act. (
sbun-dd re

)

Disper-
ser

;
éparpiller. + verb. n. et Y. Se dé-

bander , etc.

Sbandeggiamfnto , dimento , subst. nu
Dlr.ioBE

, f. (-dt-dja-mén-to ) Ban
;
ban-

nissement
;
exil.

Sbakdeggiare , v. a. V. Sbandire.
Sbandire

,
v. a. (-di-re

)

Bannir; exiler;

reléguer. + Sbandire P ozio
,
etc. , ban-

nir , chasser l’oisiveté
, etc. + Rappeler

de l’exil.

Sbandita , s. fém. (-di-ta
) Lieu où la

chasse est libre
, où il n’y a point de

réserve.

Sbaroito
,
s. m. (-di-to

)

Un baoni
; un

exilé.

Sbaragliare , y. a. n. et r. (-ra-glid-rc)
Mettre en deroate

;
dissiper

;
disperser ;

défaire*

Sbaraglino, s. m. (-gli-no

)

Trictrac,
sorte de jeu. + Trictrac , le tablier sur
lequel on joue.

Sbaraglio, s. m. f-rd-glio) Déroute;
désordre

;
défaite. £ Mettere a sbaraglio

,

exposer à un risque évident. + Sorte de
jeu comme le trictrac

,
que l’on joue

avec trois dés.

Sbaratta , s. fém. (-rdt-ta) Déroute ;

désordre. v v

Sbarattarf.
, v. a. et r. (-ld-re) Mettra

en déroute
;
disperser.

Sbarazzare, y. act. (-fio-re) Débarras*

ser ; dégager.

Sbarsaae , v. a. (-bà-rt) Déraciner ;
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arraoher. £ Détacher

j
^rracher ; <3éra-

ciner. + Consterner
;
abattre, C Parvenir

à son but
;

arracher quelque chose de

quelqu'un.
Süarbato, ta ,

adj. (sbar-bd-to), kllo.

V. Sbarbare. + Qui est sans barbe.

Sbarbazzarr , v. a. (~tsd-re) Galvau-
der

,
gourraander

;
braver.

Sbarbazzata, s. f. (-isd-la) Saccade. C
Dure

} fare una sbarbazzata
,
donner une

saccade
, faire une réprimandé.

Srarbazzato , adverb. (-tsdrto) Très-
librement

;
très-arrogarament.

Sbarbicare, v. a. (-bi-kd-re) Déraci-
ner

;
arracher. C Détruire

;
déraciner.

Sbarcare , v. a.(-Ad-re) Débarquer. +
v. n. et r. Aborder et sortir d’un navire.

Sbarcato
, ta , adject (-kd-to) Débar-

qué. + Arrivé
;
descendu; débarqué.

Sbarcatoio , s. m. (-ko-lô-ip) Lien de
débarquement

;
débarcadour.

Sbarco y s. m. (sbdr-ko) Débarquement;
abord.
SfiARDELLARg, v. a. (-del-ld-re) Dresser

des poulains. ([ Fouiller; visiter.

<b Sbardellat amente , adv. ( -ta-mérI-
le) Démesurément; extrêmement; exces-

sivement.

# Sbardellato, ta. adject. (-ld-to)
V. Sbardallare. "f Démesuré

;
excessif

énorme.
Sbarra , s. fém, (sbur-ra) Barre

;
bar-

rière; barricade. C Barrière; empêche-
ment

;
obstacle. + Bâillon.

Sbarrarr, v. a. (-rd-re) Barrer; bar-
ricader. + Débâcler

;
débarrer. C Sbar-

rarsi nelle braccia
,
étendre les bras.

Sbarrato
, ta , adject. (-rd-£o) Barré. +

Mis en fuite
, en déroute

;
défait.

Sbarro, subst. m. ( sbdr-ro ) Barrière,

î Empêchement; barrière
;
obstacle.

b Sbasoffiare
, verb. act. (-cof-fid re)

Bâfrer
;
goinfrer.

Sbassarr
, mxnto, V. Abbassare y etc.

Sbastare , . act. (sbas-td-re) Débâter.
Sbataccbiare, verb. act. (-tak-kid-re) 1

Battre
,

jeter quelqu’un par terre ou
contre un mur. C Harceler; tourmenter.
Sbattaguarb

, v. n. (-ta-glid+re) Son-
ner , eu parlant des cloches.

Sbattere, v. act. {sh&ttc-re) Secouer
;

agite*, b Branler la mâchoire : on dit

aussi sbattere il dente. ([ Harceler; trou-
bler

;
affliger. + Défalquer; rabattre; dé-

duire , soustraire d’une somme. + Re-
ousscr; réfuter. ( Sbatter uoua

,
battre,

rouiller des oeufs. + v. réfl. Se débat-
tre

;
se démener. C Se tourmenter; s'a-

giter.

Sbattezzare i v. a. (-Ad-re) Obliger

,

forcer à renoncer au baptême. 4* v. r.

Changer de religion. + Se débaptiser
;
se

faire débaptiser.

SBï

Sbaitimeîitato , TA, adj. (sbat-ti-men-
td-ta) T. de Peint. Projeté.

Sbattimewto, s. m. (-mén-to) Secousse;
ébranlement; agitation. 4* T. de Peint.
Projection des ombres.

Sbattito , s. m. (êbdt-ti-to) Ébranle-
ment

;
secousse. C Trouble

;
agitation.

Sbattüto , ta , adj. (-toü-io) Secoue';
agité. Languissant. Occhj sbattuti ,

yeux battus, cernés. 4- Abattu; con-
sterné. 4* Intimide'; épouvanté. + Déduit;
rabattu.

Sbavaoliare, v. act. (-va-gliâ^rt) Dé-
masquer , ou ôter le capuchon.
Sbavato , ta, adj. (-vd-to) Sans bave.
Ssavatcra , subst. f. (-toû-ra) Bave. +

Bourrette dont ou fait k fleuret et la

üloselle.

Sbavigliare, etc. V. Sbadigliare , etc.

SbeffarE
, etc. V. Beffare , etc.

Sbeffeogiatore , s. m. (tbef-Je-djartS-
re) Railleur

;
moqueur.

Sbellicarsi, v. réfl. (tbtldi-edr-H) Se
délier , se rompre le nombril. C Sbelli-

carsidelle risa , crever de rire.

SsEtniARR , r, a. (sben-dd-re) Déban-
der, ôter la bande. + v. réfl. Se déban-
der.

Sberctare
,
. n. (sber-tchd-re) Man-

quer le but.

Sberlbffarb , v. a. (sber-Uf-fd-re) Ba-
lafrer. + Se moquer de quelqu’un , kii

faire des grimaces.
Sberieffe

,
leffo , s. m. (-léf-fc) Ba-

lafre. + Grimaces.
Sberlingacciare , v. n. (-list-ga-tchd-

re) Faire carnaval
;

s« divertir les der-
niers jours de carnaval. + Se divertir.

Sberrbttare, v. act. et r. (-rel-fd-ne)

Se découvrir pour saluer quelqu’un.
Sberrettata, s. f. (-ïd-ffl) Salut; coup

de chapeau
;
bonnetade

;
révérence.

Sbertare

,

v. a. (-td-re) Bafouer, ba-
diner quelqu’un , s'en moquer

, le ber-
ner, gausser, peloter.

Sbevazzamento , s. m. (-va-i$a-mdn-'.o )

ivrognerie, l’action de buvoter
Sbeva/.zarf.

,
v. a. (-£#d-re) Buvoter

;

godailler
;
gobelolter.

Sbevere , v. a. (
sbe-vc-rc ) Chopiner ;

godailler
;
chinquer.

Sbezzicato, ta , adj. (-tsi-kd-to) Bec-
queté.

Sbiadato , Sbiatato , ta, adj. (sbim-

dd-to

)

, ello. Bleu-clair; lavé , en par-

lant des couleurs. + A qui on n*a point

donné d'avoine
,

etc:, en parlant des

chevaux
, elc.

Sbiancars, v. n. (sbian kd-re) Blan-»

j

chir , devenir blanchâtre,

i

Sbiecarf.
, v. n. Ubie-kâ-re) Biaiser ,

! sortir de son aplomb.
s Sbieco

,
Sbiescio, a f adj. ( sbif-ko )
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Tortn t qui va ou qui est de biuis. + A
,

in isbicco
,
adv. pe biais

;
de travers.

15 Srietglare, v. n. (sbic-lc-Id-rc) S’at-

tendrir; larmoyer.
Sbiettare

,
v. a. (- ld-re) Oter les che-

villes , les coins
,

etc. £ v. n. Trousser
«on sac et ses quilles ;

s’enfuir en ca-
chette

;
déguerpir.

Sbicottjmento
,

s. m. (-gol-ti-mén-to)
Frayeur ; -étonnement; consternation.

Sbigottire, v. act.. n. et réfl. (-tiVe)

Effrayer
;
étonner; épouvanter.

Sbigottitamente , adv. (-ia-men-te) En
tremblant

;
avec épouvante.

SbIIAUCIAMEMO, SbILAXCIO, 8. Q1. (-Lm-
tcha-mén-to) J/ÊÈ^on d’oter, de faire

perdre l’équilj^^V
Srilanciarf. 7WF3 . ( tchd-re) Oter ou

faire perdre l'équilibre.

Ssilf.sco
, ca, adj. (-lên-ko) Tortu;

crochu
;
cagneux.

USbihbato, ta, adject. (sbir-bd-to)

Dupé
; trompé ; abusé.

Sbirbovare, V . liirboneçgiare.

SmariARE
, v. a. (-tchd-re) Lorgner.

Sbirraglia , Sbiruekia, s. f. (-rd-glia)

La troupe des archers.

SBiRno , subit, rnasc. (sbir-ro) Archer;
sbire.

Sbisacciare , v. a. (-ca-tihd-rc) Tirer
-«le la besace.

Sbiz/.arrire
,
V. Scapriccire.

Sboccamento
, s. ro. (sbok-ka-mt'n-to)

Irruption. + Embouchure d'une rivière;

bout d'une rue
,
etc.

Sboccarr
, v. n. (-hd-rc) Se décharger,

s'embrocher dans la nier ou dans une
rivière. *f Déborder ,

sortir avec impé-
tuosité. £ Dire dis saletés , des obscéni-
tés. + v. a. Sboccare i vasi, jeter, verser

un peu de la liqueur d’une bouteille,

«te., qui est trop pleine , et ** égueuler,
casser le goulot d’une bouteille.

Sioccatameute ,
adverb. (-ta-men-té)

Parlare shoccalamente , être tuai em-
bouché

,
dire des choses indécentes.

Sboccato , ta , adj. (-hd-to) V. Shoo-
tant, £ Mal embouche'

;
mal-honnête. +

Cavalio sboccato , cheval qui n’a point

de bouche. + Cane sboccato , chien qui

n’a point de dents
,
qui ne peut mordre.

+ fiasco sboccato ,
flacon entamé

,
et +

qui a le gonlot cassé, égueulé.

Sboccatura, s. fém. (-tod-ra) Embou-
chure.

Sbocciare , v. n. (-tchd-re) S’ouvrir;

s’épanouir; sortir du bouton.
Sbocco

, s. ta. (sbôk-ko) Embouchure.
SnoccorfcELLARE, v n. (

kon-tche'- Ui-re)

Grignoter
;
manger lentement.

Sboguehtare
,
verb. act. (-glien-td-re)

C Agiter
;
remuer ;

troubler. + Crier ,
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en parlant des intestins. + v. r. S’empor.
ter

;
prendre feu.

Shülzosare , v. act. ( sbol-tso-nd-re )

Heurter, battre les murailles avec le bé-

lier. + Effacer le coin de la monnaie.
Soombardare , v. a. (sbom-bar-dd-rc)

Bombarder f Peter
;
lâcher des vents.

Sbomdettare , v. n. (-bel-*d-r*) Lara-

per; chopiner; chinquer.

V Sbontadiato , ta, adj. (
sbon-la-did -

to) Inutile
;

stérile
;
vain

,
qui ne vaut

plus rien.

$B05ZOLARE, V. neuf. (-tSO-ld-VC

)

A VOIT

une rupture, une descente de boyaux. +
Crouler , tomber en ruine.

Sdorchiakk, v. act. i,.’ bor~k(â~re) Oter

les hossettes.

Sbordellamekto , s. m. (-del-la-mén-to)

Débauche; libertinage.

Sbokdellare
,

v. neut. (-là-ro

)

Courir

le bon bord; fréquenter les mauvais
lieux, f Mener beau bruit

;
faire du va-

carme , du tapage.

Sborrarf.
,
v. act. (-rd-re) Débourrer,

f Dire tout ce qu’on sait, ou tout ce

qu’on a fait.

Sborsare, v. act. (-sd-re) Débourser
payer comptant. ?

Sbokso, samento, s. m. satura, fém.

( sbôr-so ) Déboursement.
Sbottukare , v. a. (

sbot-to-na-rc
) Dé-

boutonner. £ Railler ;
brocarder.

Sbottoneggurf.
,
v act. ( -ne-djd-rc )

Satiriser
;

railler, brocarder, picoter

quelqu’un.

Sdozzacchire

,

. n. ( -tsak-ki-re) Venir
bien

;
se remettre; profiter : il se dit des

plantes et des animaux.
Sbozzare , . a. (

-tsâ-re ) T. de Mar.
Débosser. + Ébaucher.
Sbozzimahe, v. a. ( -tsi-md-re ) Oter le

chas.

Sbozzo, V. Abbozzatura.
Sbozzülarb, v. a. (

-isn-td-re) Prendre
avec le boisseau ce qui est dû pour la

mouture. + Enlever les cocons de dessus

la bruyère.
Sr kacarsi , v. r. f sbra-hdr-si

)
Mettre

bas ses culottes. £ Faire tous ses efforts.

Sbracatameïite, adv, (-ta-méti'te) Sans

souci.

Sbracato , ta, adj. (-kd-lo), issimo.

Qui est sans ses culottes
;
déculotté. £ Ri;

che
;
magnifique. + Grand

;
excessif

;
im-

mense. £ Vila sbracata , vie heureuse ,

tranquille.

Sbbacciare, v. a. (-tchd-re) Oter, ou
tirer du bras. + v. réfl. Retrousser, trous-

ser ses manches. & Faire tous ses efforts ;

s’évertuer.

Sbracia
,
s. ra. ( sbrà-tcha

)

Rodomont;
fanfaron.

Sbraciare, y. a. ( tchd-re) Remuer la
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braise. # Prodiguer. + Uabler. ([ Sbraciare
a uscita , dilapider.

Sbraciata, s. f. (sbra-tchâ-ta

)

L’action

de remuer , d’étendre la braise. C Rodo-
montade

;
fanfaronnade

;
vanterie.

Sdracio
,

s. m. ( sbrd-tcho )
L’action de

remuer la braise.

SbracüIato, V. Sbracato.
Sbramare, v. act. et réfl. (

-ma-r«
)

Assouvir la faim, ou l’envie; satisfaire.

Sbratïare

,

v. act. ( -nd-re ) Déchirer

,

mettre en pièces.

Sbranatore , subst. m. (•tâ-re )
Qui dé

chire.

Sfrancamerto
,
subst. m. ( -ka-mén-to)

L’action de séparer du troupeau.
Sbrarcare, v. act. ( -kà-rc) Séparer;

écarter, tirer du troupeau. ([ Détruire ;

dissiper. Sbranco la congiura. + Ébran-
cher. + v. n. et réfl. Fuir ;

s’enfuir. +
S’écarter, se séparer du troupeau.

Sbrakdellare
, v. a. ( -del-lu-re ) Déta-

cher
,
couper un morceau

,
un brin

,

etc.

Sbrako , subst. m. ( sbid-^no
) Déchire-

ment.
Sbrattare, v. a. ( sbrat-td-re ) Net-'

toycr
;
vider. C Débarrasser

; dépêtrer
;

!

dégager, Sbraltare U paese
, trousser

,

plier bagage
;
s’enfuir.

Sbravazzore , s. m. {-tsd-ne) Bravache.
Sbricconfggiare, v. n. ( sbrik-ko-ne-

djd-rc ) Mener une vie libertine.

<t> Sbricio, cia

,

adj. ( sbri-tcho ) Vil;
chétif; misérable.

Srhiciolare , v. act. ( -/é-rs ) Réduire
en petits morceaux

;
piler. + Emier

;

émietter, en parlant du pain.
Sbrigamento , s. m. (-ga-men-to) Ex-

pédition
;

célérité.

Sbrigare , v. act. (
-gd-re ) Dépêcher

;

expédier
;

bâter. + . réfl. Se dépêcher

,

etc.

Sbrigatamerte, adverb. (
-ta-mén-te

)
Promptement; vilement.
Sbrigàtivo , va, adj. ( -tl-vo

) Expédi-
tif

;
prompt.

Sbrigato
, ta , adj. (

-gd-to
) Dégagé

;

prompt; expéditif. + La piii sbrigata
via , le plus court chemin. C EU’ è sbri-

gata
, c’en est fait.

Sbrigliare
, v. a. {-glid-re ) Débrider;

ôter la bride. V. Sciorre.

Sbrigliata, subst. f. ( -glid-ta ) , ella.
Ebrillade; saccade. C Réprimande; mer-
curiale.

Sbrigliato, ta, adj. (-glid-to ), issTMo.

Débridé
;
libre. C Effréné

;
débordé. <[ Fu-

rieux
;
impétueux.

Sbrigliatüra
,

s. f. (
-toû-ra

) Saccade.
C Saccade; forte réprimande.

Sbrizzare, v. a. (-fs«-rc ) Éclabousser;

SCA
faire rejaillir en petites gouttes. <L Gré-
siller; rompre par petits morceaux.

Sbroccare , v. n. ( sbrok-kà-re )
Dégo-

biller. + Parler sans réflexion.

Sbrogliare , v. a. ( sbro-gliâ-re ) Dé-
brouiller

;
débarrasser. + v. réfl. Se dé-

gager, etc.

Sbro&colare , v. a. (-ko-ld-re ) Défri-

cher, dcchaumer la terre.

Sbrucare , v. act. ( slrou-kd-rt ) Oter

les feuilles des branches. C Arracher.

Sbruffare»v. a. (sbrouf-fà-re) Arroser

uelciue chose avec de l'eau qu’on met
uns la bouche; rejeter une gorgée d’eau,

de vin
, .etc.

Sbrcffo
,

s. masc. ( ) Gorgée
d'eau, de vin, etc

, JHb rejette.

Sbruttare, v. a. («Hul-rd-re ) Net-
toyer

; laver.

Sbucare, v. n. (sbou-kd-re) Sortird’un

trou d’une tanière. + verb. a. Tirer d’un
trou. + Tirer dehors.

,
Sbucciabe, chiarf. , v. act (-tchd-re )

Éplucher; peler; ôter l’écorce» la pelli-

cule. .

Sbcdeu.amf.kto, s. m. (-del-la-mén-to

)

L’action d’éventrer.

Sdudellare
, v. a. ( -là-rt ) Éventrer ;

effondrer.

Sbüffante, adj. (sbouf-Jdn-te) Haletant,

!

qui souille de colère.

Sboffare , v. n. f-fd-re

)

Bouffer, souf-

fler de colère. + S’ébrouer : il se dit des

chevaux. + Répéter avec colère. + s. m.

.

Ebrouement.
Sbdfi o , s. m. (sboâf-fn

)

Ebrouement.
Sbogiardare, v. a. {-djar dd-re) Con-

vaincre de mensonge.
Sbcsarf., v. neut. (-çd-re) Dépouiller

quelqu’un , lui gagner tout son argent.

Scahbia, s. f. (skdb-bia) Gale.

Scabbiare, v. a. (-bid-re ) Guérir de

la gale. ( Raboter ; ratisser
;
polir.

Scabbioso, sa, adj. ( -biô-qo ) Galeux.
+ Raboteux; mal poli.

Scabro, bra, adject. (
skd-bro) Rabo-

teux; scabreux.
ScaBHÜSItX

, TADE , TATE , S. f. (
-d-td )

Rudesse , aspérité d’une chose rude au

toucher.

Scabroso, sa , adj.
(
-bro-qo ) , issino.

Scabreux
;
âpre ; rude au toucher. C Dif-

ficile
;

embarrassé
;

dangereux
;

sca-

breux.

Scacazzamf.kto, Scacazzio, subst. masc.

(bka-ka-lsa-mtîn-lo) Foire, cours de ven-

tre.

Scacazzare , v. a. et r. ( skaka-tsd-re)

Foirer. ([ Se ruiner en folles dépenses.

Scaccato, ta, adj. ( skak-kd-to )
Fait

en forme d’échiquier.

.K Scacchi are

,

y. n. (-kid-re )
Mourir.

Scacchjere, ro, s. m. (•kré-re)Zcoi~



SCA
qaier: damier. C Stare in luogo

,
doue il

sole facesse lo scacchiere
, voir le soleil

en échiquier, titre en prison.
ScACClAMERTO , Cl A GION F. ,

Subst.
( ska-

tcha-mcn-to
) Expulsion.

Scac.ciare
, f. aet. (-tchd-re ) Chasser;

débusquer; repousser; expulser; bannir.
Scacciata , s. f. (

-tchd-ta
) Expulsion

;

bannissement; exil.

•Scacciatore
, s. m, ( -t6-re ) Celui qui

chasse.

Scacco, s. m. ( skdk-ko ) Case , car-
reau d'un éch ifplier. + Scacchi, au plur.
Echecs, jeu d’échecs. + Scacco matto , et

Scaccomatto
, mat; échec et mat. C et fyedere il sole a scacchi

,
être empri-

sonné.
(f A^ere , ricevere

,
dore scacco

,

scaccomatto
, souffrir

, recevoir
,
porter

un grand échec.
Scaciato, ta, adj. (-tchd-to

)
Rima -

nere scaciato
, rester avec un pied de

nez
; être frustré de ses espérances.

Scadxnte, adj. (
-dén-tc ) Qui déchoit

,

qui empire.
Scadekza

, s. f. (
-âén-tsa ) V. Scadi-

mento. + Echéance.

Scaderf. , y. n. ( ska-dè-re) Déchoir
;

empirer. + Arriver; survenir. + Échoir;
être dévolu. + N’ètre point de poids, en
parlant des monnaies. + Échoir; passer.
+ Echoir, venir à échéance , en parlant
d'une lettre de change

,
etc.

Scadimfnto, s. ra. (-di-mcn~to
) Dé-

cadence; déclin
;
déchet

;
ruine

;
abatte-

ment; accablement.
Scafa , s. f. Iskd-fa) Chalonpe; allège.
Scafale, V. Scansla.
Scaffare, V. a. ( -fd-re )

Être à deux
de jeu, égaliser la partie. + Tomber. +
Jouer à pair ou non.

Scafo, s. m. ( skd-Ju ) Carcasse d’un
bâtiment de mer.

Scagionare
,
V. a. (-djo~nd-re ) Excu-

ser; disculper; justifier.

Scaglia
,

s. f. (skd-glia), f.tta. Écaille.
+ Ecaille, éclat de marbre, de pierre.
+ Fronde. *f Scaglia de metalli

, pail-
lettes

;
crasses.

Scagliamento, s, m .(-wé/i-fo) Jet; jetée,
Scagliahe, v. act. \-glid-re) Écailler,

Oter les écailles du poisson. + Lancer
;

tirer. + Scagliart un colpo , sassi , lâcher
un coup

, lancer des pierres. ([ Habler;
se vanter; dire des merveilles. <£ Sca-

f
liare le paj'ole al vehto , parler inconsi-
érément

,
à la boulevue. + Scagliar una

\

nave, déchouer
,

relever un bâtiment
échoué. + v. r. Se démener

; s’agiter.

C Promettre plus qu’on ne peut tenir.

C Scagliarsi addosso ad alcuno
, se jeter,

se ruer sui* quelqu’un.
Scagliohe

, s. m. ( -gli6-ne ) Degré,
C Echelon, moyen pour s’élever

, pour j
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s’avancer. + Scaghoni

, crocs, ou cro-
chets d’un cheval.

Scaguoso, sa, adj.(#Æa-£/io-to) Ecaillé;

squammeux. + Ecailleux.

Scagliuola , lo, s. ( -gli6~la) Pierre

spéculaire; miroir d'âne; mica. -f Graine
de Canarie; alpiste. + Petite écaille.

Scagnardo, da, adj. { -gnur-do ) Vf-
lain; laid.

ScALA
,
S. f. (skd-là)y ACCIA

,
ON A, F.TTA.

Escalier; montée; degré. Scala poriatilc,

échelle. + Échelle
;
degré

;
ligne divisée

en plusieurs parties égalas. C Échelon
;

degré
,
moyen pour s’élever

,
pour s’a-

vancer. + Echelle
,
place de commerce

clans le Levant. + rare scuta, faire es-

cale
, mouiller, relâcher dans un port,

et ([ guider ,
conduire

,
faire parvenir

{

>ar degrés. C ScalaJranca , liberté d’al-

er ou de rester.

Scalamf.nto , s. m. (-mén-to

)

Escalade.

Scalappiare, v. n. (-lap-pid-re

)

Se dé-
gager, se débarrasser d’un collet, d'uq
filet, d’un lacet. <[ Se tirer d’un piège.

Scalarf. ,
v. act. (-là-re ) Escalader

,

monter à l'escalade.

Scalata, s. f. (-Id-ta ) Escalade. Dar
la scalata

,
escalader.

Scalatoee, s. m.(-/d-re) Celui qui esca-

lade.

Sc a lcagrafe , v. a. (-ka-gnd-re) Eculcr

les souliers.

Sgalcake , V. Calcare.

ScALcnEGGiARE , v- n. (-ke-dju-re
)
Ruer,

donner des ruades. C Répugner; s’oppo-

ser
;
résister.

Scalcheria ,
s. f. (-ri-a) Office de maî-

tre d’hôtel.

Scalciare , v. n. ( -tchid-re )Rucr.

Scalcinare , v. act.
(
-tchi-nd-re ) Oter

l’enduit, le crépi d’une muraille.

Scalco , s. m. (skdl’ko) Maître d’hôtel,

celui qui sert les mets , et + celui qui dé-

coupe à table.

Scaldaletto.s. m.(-dû /<ft-*o)Bassinoire.

Scaldamanb, subst. m. (-md-ne) Main
chaude , espèce de jeu d’enfans.

ScALDA.vt.NTo, s. m. (-mén-to) Ëchauf-
fement.
Scaldare, v. act. n. et réfl. ( -dâ-rc )

Échauffer; chauffer. Scaldar il letto
,
bas-

siner le lit. C Enflammer
;
exciter.

Scaldatore , s. m. (-ld-re) Qui chauffe,

qui échauffe.

Scaldavtvande ,
s. m. (-vi-varude) Ré-

chaud.
Scaldfggiake , v. a. (-dc-djâ-rc

)

Ani-

mer; échauffer; inciter.

Scalea ,
s. f. (

-lé-a ) Perron , escalier

devant la porte d’une église , etc.

Scalella, s. f. (’-lél-la ) Lacet; piège.

Scaleno , adj. m. (
-lé-no ) Triungolo

scaleno . triangle scalène.

{
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Scalfo, V. Scala.

Scalfire, Scalficcare, v. a .{skal-fi-ra)

Scaffitto , la. Entamer; érafler
;
égra-

tigner ,
effleurer la peau.

Scalfittcrà, ro , ». (-/il-tnû-ra) Enta-,
murë

;
éraflure

; écorchure.

. Scalino
,
subst. rnasc. (-li-no) Degré

;

marche.
Scalmakare, etc. V. Scarmanare.
Scalogno, s. m. ( -lo-gnn ) Échalote;

ciboule. + Sorte de ligue.

Scalpello
,
s. ra. ( -pét-lo), etto. Ci-

seau. + Scalpel.

Sc alpicci amento
,
s. m. (-pi-tcha-mén

to ) L’action de fouler aux pied» en frot-

tant^

Scalpicciare
,
. act. (-tchd~re

)

Fouler
aux pieds en frottant. + Fouler aux
pieds.

ScALPiccfo, s. m. (-tchi-n
) Bruit que

Ton entend lorsque quelqu'un marche.
Scalpitamento, s. m. (-ta-mén-to) L’ac-

tion de fouler aux pied».

Scalpitante, adj. ( -tdn-lc) Qui foule
aux pieds.

Scalpitare, v. a. (-ta'-re) Fouler aux
pieds. £ Mépriser.

Scalporf., s. m. (-po-re

)

Plainte; la-
mentation

;
jérémiade.

Scalpro, V. Scarpelln.

Scalterimf.kto
,

etc. V. Scahrimento
,

etc.

Scaltrezza , s. f. (-tre-tsa) Adresse
;
sa-

gacité
; astuce.

Scaltrimfnto
, s. m. ( -tri-mén-to

) Fi-

nesse
;
adresse

; sagacité.

Scaltrire
, v. act. (-Zri-re) Déniaiser

;

dégourdir.

Scaltritameste
, adv. (-ta-mén-te ) Fi-

nement
;
subtilement ; habilement.

Scalt

H

iTO
, issimo, V. Scaltro

,
issimo

.

Scaltro, tb

a

, adj. (skdl-tro)
,
ISSIMO.

Rusé ;
madré

;
adroi t.

ScALZACARE , ScALZAGATTO, 8. m. (-Zjfl-

hâ-nc) Galefretier
;
gredin.

SoAL7.AMF.tfTO, s. rn. (-mé/t-fo) L’action

de déchausser. + Déchaussement d’un
arbre.

Scalzare , v. a. ( -tsd-re
)
Déchausser ,

ôter la chaussure. + Déchausser , ôter

la terre autour d’un arbre , etc. *f En-
lever ce qui est autour d’une chose. £

Tirer les vers du nez. + verb. réc. Se

déchausser. + Prendre le froc; se faire

moine.
Scalzatore , 8. m. (

-t6-re ) Qui dé-

chausse. £ Qui sait adroitement tirer le

ver du nez.

Scalzatüra, 8. f. (-Loii-ral Déchausse-
raent. + Creux fait en déchaussant les

arbres.

Scalzo» ea ,
adj. ($Âtil-lso) Déchaussé.

\ SCA
+ Nu

;
désarmé. £ Pied poudreux

;
misé-

rable
;
galefretier.

ScamàïaRE, v. n. (ska-ma-ld-re) Battre
la laine ou Ica habits.

Scambiamf.hto ,.s. m. (skam-bia-mén-io)
Changement

;
mutation

;
troc

;
vicissi-

tude.

Scambiare , v. a. (-bid-re
)
Échanger;

troquer; donner en échange. + V. Tra-
mulare. £ Scambiare alcuno

, remplacer,
succéder à , remplir la place d’un autre.

Scambiettare, v. a. biet-ta-rc

)

Sau-
tiller; gambader; faire des entrechats.
+ Changer souvent.

Scambietto , s. ra. (-biél-to
) Entrechat.

*f Changement fréquent.

Scambievole, ad}. (-bié-vo-le) Mutuel;
réciproque

;
alterne.

Scambievole/.za
,
s. f. Récipro-

cité
;
échange mutuel

;
correspondance.

Sc.AMBIEVOLMENTE
,
adv. (-mén-tc) Réci-

proquement
;
mutuellement.

Scambio
, s. m. ( skdm-bio

)
Change

;

échange
;

contr’échange
;

troc. + Ce
qu'on a pris ou donné en échange. + In
iscambio , adv. A la place de

;
au lieu de.

-f Colliere, pi "luire in iscambio
, pren-

dre le change, se méprendre.
Sc amf.rare

,

v. a. (-w«-»o*«) Tirer du
trésor royal.

Scamerita
,

8. f. [~ri-ta) Filet de porc.

Scamiciato , ta , adj. (-tchd-lo
)
Qui est

en chemise
, on + sans chemise.

V Scamoiare, v. n. (-mo-id-re) S’en-

fuir.

Scamosea
,
8. f. (-né-a ) Scamrnonée,

piaule.

Scamoveato, ta, adj. (-ned-to

)

Mêlé de
scamraonée.

Scamosciare
,
verb. act. (-chd-re) Cha-

moiser.

Scampaforca , s. m. (-pa-fôr-ka

)

Pen-
dard; vaurien

;
gibier de potence.

Scampamento, 8. m. {-mén-to) Salut,
l’action «i’éviter le danger.

Sc ampanare , v. n.
(
-nd-re

) Carrillon-
ner.

Scampanata
,
Scampànio, s. (-nd-ta) Ca-

rillon
;
grande sonnerie.

Sc.ampake, v. act. (-pd-re ) Délivrer;
sauver

;
préserver

;
tirer du danger. "h

Éviter; épargner
;
mettre â couvert. + v.

r. Se sauver; se tirer du danger. + Échap-
per. + 8. m. L’action de se sauver.

Scampatore, s. m. {-lâ-rc) Qui a sauvé
quelqu’un d’un danger.

Scampo, s. m. (skdm-po ) Salut, l’ac-

tion de se tirer a’un danger , de se sau-
ver.

Scampoletto, s. m. (-lét-to\ Petit cou-
pon. £ Un peu.

Scampolo
,

s. m. ( $kdm-po~to ) , ifo.

Coupon. ( Reste.
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fc Scamozzolo , *. u». {ika-moù-tse-ln)

Blin; petit morceau
Scanalare, v. a. {-na-ld-re) Canneler.

+ Scanalar un archibugio
,
caru biner un

fusil.

Scanalatora, 8. f. (-feu-ra) Cannelure.
Scancf.llamento

,
8. m. (•lchel-la-men-

to) EfTaçure. + Abolition
$
rémission.

Scancellare
, v. act. (-/d-rr) Effacer;

raturer
j

biffer
;

rayer, t Effacer de 1.»

mémoire.
Scancf.llatora, zione , s. fém. (-tou-rfl)

Effacure.

ScancerI a, s. f. (-ri-<«) Dressoir.

Scascia « subit, f. (-tcht-a) Tablettes à

mettre des livres
;
serre-papiers.

ScAVcio , V. Schiancio.

ScAMDAGLiARE, v. a. (da-gHii-t*) Sonder.

C Peser; examiner
;
sonder.

Scandaglio, s. m. ( -dd-gtio
)
Sonde

î Calcul
;
examen.

ScaNDALFZZARB , L1ZZARE
, LEGG1ARI , V.

a. ( •U-ihd-re. ) Seandaiiser. + v. r. Se

scandaliser. + S’emporter
;

se fâcher ;
se

courroucer.
Scanda luxante , lezzante, adj. (-dsiln -

Qui scandalise.

Scandalizzatore, lezzatori, s. ro. (-*<3-

re ) Celui qui scandalise
,
qui donne du

scandale.

Scanhalo , Scandalezzo, s. m. ( skdn-
da-lo) Scandale. + Obstacle; embarras

;

opposition.' + Dommage; infamie; dés-

honneur. + Dissension; désunion
;
diffé-

rend.

Scandaloso
,
sa, adj. (-/<3-ço) Scmida-

leux.

Scande l la , s. f. (
-dél-la

) Epeautre ;

froment loc»r. + Gmitite d’huile ou de
graisse qui flotte sur l’eau , ou sur d’au-

tres liquides.

Scandere
,
y. a. ( skdn-de-ra) Monter.

+ Scander , mesurer des vers.

ScandescEnza , V. Fscandescenza.
Scasdire

, v. a (-di-re)
Scander.

Scandolezzaee , etc. Y. Scandalczzare
,

etc.

Scandolo, V. Scandalo y etc.

Scanfardo, da
,
adj. (-Jdr-do) Gueux;

galefretier.

Scaricare", v. a. et n. ( -m-Àd-/« ) Dé-
grader un mur. £ Détacher ;

faire tom-
ber.

Scannare , v. art. ( -rni-re ) Couper la

gorge; égorger. C Ruiner. + Dévider.
Scank atoio t s. m. ( -td-io

) La tuerie.

( Lieu de débauche.

ScASNATORI
,

TEICE
, Subit. (

-td-rc
)

Qui égorge
, qui coupe la gorge.

Scasellamento
, s. ra. (- nel-la-men~to)

Cannelure.
Scannellaee

,
v. a. ( -Id-rt ) Dccbar-
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ger , vider les bobines. + v. nrut. Jaillir,

couler avec violence.

Scannf.llo, s. m. (jAflo-ndA/o^Petit banc;
petit escabeau. + Secrétaire

;
bureau.

Scanno, s. m. (
skdn-no

)
Banc. ([ Banc

de sable.

Scannonezzare , v act. ( -ne-dsd-re )

Canonner
,

battre à coups de canon.

£ llabler
;
craquer.

Scanonizzare ,
v. act. ( -nn-ni-dsd-re

)

#)éciarer nulle une canonisation.

Scansamento , subit. m. (sa-men-to
)

Fuite » Faction d’éviter.

ScansarT, verh. act. (
-sd-re

) Reculer;

écarter; déplacer. + Éviter
;

éluder;
échapper. + . r. S’éloigner; se détour-

ner
;
s’évad» r.

ScansatoR'E , s. m. ( -t<5 - rt
) Qui e'vite

quelque «langer.

ScansIa . s. f.(-si-a) Bibliothèque
;

tablettes à mettre des livres, des papiers,

etc.

Scantonare ,
v. a. ( -to-nd-re ) Ecor-

ner; délarder. I v. n. et réc. S’en aller ,

s’enfuir en cachette.

Scantonatura
,

s. f. ( -toû-ra ) Ecor-
nnre.

Scapecchiare , v. a. ( -pekkid-re
) Af-

finer le lin. C v. r. Se dépêtrer; se debar-
rasser

;
se dégager.

ScAPECcniAioio , s. m. ( -to-io ) Aîli-

noir.

Scapestraee, t. act. ( -pes-trd ré ) Cor-
rompre

;
dépraver; débaucher. ~h v. n.

Mener une vie licencieuse. + y. rcc. Se

délicoter, et C se tirer d’embarras.

Scapestratamentf. , adv.
(
-ta-men-te )

Dissolument
;
dérèglement.

ScaPESTRATO , TA ,
adject. (-tfd-to) Dé-

licoté. 1 Débauché'; effréné; libertin. +
Alla scapeslrata, adv. Dissolument; dé-
règlement-

Scapezzamento
,

s. m. f -Ua-mén-to )

L’action d’écimer.
Scapezzare , y. a. ( -tsa-re )

Éciraer
;

étêter. + Couper, abattre le bout de quel-

que chose. + Décapiter
;
couper le cou.

Scapezzone, s. m. ( -tsâ-ne ) Taloche.
Scapigliare , v. a. (

-pi-glid-re ) Eche-
veler ; décoiflVr. C v. r. Se livrer, s’a-

donner à ta débauche
,
au libertinage.

Scapigli ato ra ,
s. f. (

-loû-ra ) Débau-
che

;
libertinage; dissolution de mœurs.

Scapitamento, s. m.
(
-la-mén-to

) Per-

te
;
dommage

;
déchet.

Scapitare , v. n. (-fd-re
)
Perdre; met-

tre du sien. d Perdre de sa force , de sa

vertu.

Scapito, subst. masc. ( skd-pi~to ) Per-

te
;
dommage.

Scapitozzare
, v. a. ( -l<d-re ) Écimcr;

etêter.

Scavolare , v. a. (
-po-ld-re ) De'livrer;

»
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affranchir. + v. n. Fuir; «brader; se

sauver; s’échapper. +s. m. Coqueluchun.
+ Scapulaire.

Scatolo , la t adj. ( skd-po-lo ) Libre
;

dégagé
; délivré. + s. m. Garçon

;
céliba-

taire; qui est à marier. + Badinant
;

le

volontaire
, cheval qui va devant les au-

tres sans être attelé.

Scaponike , v. a. ( -ni-rc )
Vaincre l’o-

piniâtreté, l’obstination de quelqu’un.
Scappante, adj. ( -pdn-’te

)
Qui échap-

pe , qui évite
,
qui fuit.

Scappare, v. n. ( -pd-re ) Fuir; s’en-

fuir
; échapper; s’évader. + Scappare a

dire
y afart atcuna cosa

,
se laisser aller,

ou laisser échapper quelque chose. <LScap-
par lapazienza

,
la rabbia , etc., perdre

patience, se mettre en colère, etc.

Scavpata, s. f.
(
-pd-la )

,

elea. Fuite ,

et proprement escapade. <[ Sortie
;
trans-

port. ([ Échappée; action imprudente:
escapade sottise.

Scappatoia, s. f. (
-pa-to-ia ) Échappa-

toire; subterfuge. .

Scapffllàre, v. act. ( -pcl-ld-re ') Oter
le chapeau. + Déchaperonner un oiseau
de proie. + v. a. et r. Se découvrir; met-
tre bas son chapeau.

Scappellotto
,

s. m. ( -lôl-uo ) Talo-
che.

Scappf.ruccio
,
V. Capperucch.

Scappinare, v. act. (
-pi-nd-re

)
Resse-

meler des bottes, des souliers ou des bas.

Scappjno , s. m. (
-pi-no ) Chausson ;

le

pied d’un bas.

Scapponata, s. f. (
-po-nd-ta ) Réjouis-

sance
,
repas des paysans à l’occasion de

la naissance de leurs enfans.

b Scapposeo , s. ra. ( -né-o) Mercuria-
le

;
réprimande.

Scappuc.ciàke, v. neut. (
-pou-lchà-rc )

Broncher
; chopper

;
faire un faux pas.

.h Broncher; chopper ;
faire une faute.

+ v. r. S’ôter le capuchon.

Sc.appüccio , s. m. (-poû-tcho) L’action

de chopper. f Erreur; bévue; faute;

méprise.

Scaprestrare, TAio
,
V . Scapcstrare ,

etc.

ScaprICCire , ciare , v. a. (-pri-lclu-re

)

Faire passer les caprices à quelqu’un. +
v. r. Se satisfaire; contenter son envie.

Scapulare
, s. m. V. Scapolare.

Scakabattola, s. f. (
-ra-bdt • to-la ) Pe-

tite armoire grillée ou vitrée.

Scarab) o
,
subst. m. ( -bé-o ) Scara-

bée; escarbot , insecte.

Scarabillare
,
v. a. ( -bil-là-rt ) Ar-

péger; pincer.

Scakaboccuiare
, v • act.

(
- bok-kid-re )

Griffonner un écrivant ; barbouiller du
papier.

#

SCA
Scaradotchiatore , chino, s. ni. ( iha

ta-bnk-kia-lo-re
) Griffonneur.

Scarabocchio, s. m. (
-bàk-kio ) Grif-

fonnage
;
barbouillage.

Scarabone
, V. Scarafabco.

Scaracchiabe , V. Beffare.

Scarafaggio
, Y. Scarabeo.

Scaraffare , v. a.
( -raf-fà-re ) Arra-

cher , ôter par force.

Scaramazzo
, za , adj.

(
-mdtso ) Ba-

roque : il se dit des perles qui ne sont
pas rondes.

ScARAMUGCIA , MUCCIO , MÜGIO
,

Subst.

(•moû-lcka) Escarmouche; petite guerre.

Scaramucciabe, v. u. (
-tchd-re

) F^car-
moucher , faire la petite guerre.

Scaravektare
, v. a. (-ven-td-rc) Lan-

cer avec force.

ScARBONCHIARE , V. A. ( -kid-rt ) MoU-
cher une chandelle.

Scarcerare , v. a* ( -tchc-rd-re ) Tiret
de prison.

ScARCERAZlONE, S. f. R AMENTO, m. (-Isid-

ne ) Délivrance de prison.

Scarco, adj. et s. V. Scarico , camenlo.

Scardassare
, v. a. (

-das-sa-re ) Car-
der la laine.

ScAHDASSiERE, s. m. (
• sié-rt ) Cardeur

de laine.

Scaroasso , s. masc. ( -dds-so ) Carde
à carder la laine.

Scardine, dore, s. m. ( skdr-di-nc y
Sorte de poisson d’eau douce.

Suarfehonk, s. m. ( -fe-rô-ne) Bottine.

Scaricaeasino , s. m. (
-là-ci-no ) Da

tues rabattues
,
jeu.

Scaricamento
,
Scarïca, subst. (-mén-

io ) Dcchatge
;
déchargement.

Sc ah icare , y. a. ( -kd-re
)
Décharger,

ôter une charge
,
an fardeau. + Scaricar

un arco , una baies tr

a

, etc. , tirer Parc ,

décocher un trait. <C Scaricar miracoli ,

conter merveilles, -h Scaricar il ventre
,

décharger son ventre. + v. r. Se déchar-
ger, déposer un fardeau. + Se décharger,
se jeter dans une rivière, ou dans la mer,
en parlant d’une rivière.

Scaricato , ta , adj. (
-Ad to ) Déchar-

gé. + Moüa scaricata
,
ressort relâché.

Scaricatoio, subst. m. (
-tô-io ) Lieu

de décharge.

Scarica zione , V. Scaricamcnto

.

Sr.ARico
,

s. m. (
skd-ri-ko ) Décharge;

déchargement. + Evacuation. { Déchar-
ge ; justification.

Scarico, ca, adj. Déchargé, etc. <[ Con-
tent ; débarrassé; dégagé. + Clair; se-

rein : il se dit du temps. + Clair
;
lavé

,

en parlant des liqueurs. On dit aussi ,

scarico di colore, •f Scarico di collo
,
di

gamba , etc.
,
qui a le cou étroit , la

jambe fine, en parlant des animaux.
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£ Scarico di pcntieri , gai , dégagé

,

exempt de tout souci.

Scarific are, v. a. (ska-ri-Ji kâ-re) Scari-

fier ;
déchiqueter la peau.

Scarificatorr , s. in. ( -l6-re
) Scarifi-

cateur.

Scarificazione
, s. f. (

- tsiâ-nc ) Scari-

fication
,
incision.

Scarlatino, s. m. (
-la-ti-no

)
Ecarlate.

Scarlatto, ta , adj. (-Idt-to ) D’écar-

late. + s. m. Écarlate.

Scarmana, 8. f. (
-rnd-na ) Pleurésie,

maladie.
Scarm ana re , v. n. et r. (

-nd~re ) Ga-
gner une pleurésie.

ScaRMIGLIARE, V. ». (-riii-glld-rc) HoUS-
piller; ccheveler. + v. r. Se prendre

,

6e tirer aux cheveux.
Scarmo, « m. (

skdr-mo ) Cheville à

laquelle on lie la rame d'un bateau
;
es-

caume
;
toliet.

St.arivamento, s. m. ( -na-mèn-to ) Sca-

rification; iocision.

Scarnark , v. a.’( -nd-rt ) Sacrifier;

découper; déchiqueter. £ Retrancher ,

ôter, enlever l'écorce, le dehors de quel-

que chose. + v. r. Maigrir
;
amaigrir

,

perdre son embonpoint.
Scaknascialare , v. n. ( -cha-ld-re )

Faire le carnaval
;
sc livrer aux plaisits

du carnaval.

Scarnatino
,
na, adj. (-//-no

) Incar-
nat.

Scaknato
,
ta

,
adj.

(
-nd-lo ) Scarifié, i

etc. + Amaigri
;
diminué. + Incarnat.

Scarnificark , v. a. ( -ni-fi-kdre ) Dé-
charner , ôter la chair.

Scarnirk, y. act. ( -ni-re
) Déchaîner;

enlever la chair. £ Amaigrir
;
amincir

;

diminuer. *

Scarno
,
na

,
adj. ( -skaï-no ) Maigre

;

sec
;
exténué.

Scarnovalare, V. Carnascialare.
Scarpa, 8. f. ( skdr-pa ), accia, ettone,

ino. Soulier
; chaussure. + Bordelière

,

poisson de laft. *f Talus ; escarpe. + A
acarpa ,

adv. En talus.

Scarpellare, v. a. (-pel-ld-re) Ciseler,

sculpter ou tailler des pierres. + Graver.+
v. réc. S'écorcher, s’arracher des mor-
ceaux de peau avec les ongles.

ScARPELLATA, 6. f. (-ld-ta)
Coup de ci-

seau.

Scarpellatore
, 8. m. ( -tô-re) Tailleur

de pierre.

Scarpellino, 8. m. (-ti-no) Tailleur de
pierre.

SCARPELLO
,
8. m. (-pél-lû) , ONE, ETTO.

Ciseau, instrument pour tailler le bois
et la pierre. + Arçon, instrument pour
prendre des oiseaux.

Scarpetta /s. f. (-péi-ta) , accia
,
ina ,

ino Escarpin; petit soulier.
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ScarpettaCCIA , s. f. {ikar-pel-tâ-tcha)

Mauvais soulier. + Bordelière, poisson,

<b Scarfin are, v. n.(/in-re)Marelier vite.

Scarpiûsf. , s. ni. (-pio-Jie) Scorpion.
Scahrieha, 8. f. (-rié-ra) Gante, uonu-

ni di scarriartty gens de sac et de corde ,

brigands. + Comprare
,
uender per is-

camera , faire la contrebande, acheter
ou vendre de la contrebande, de ren-
contre, à la toilette.

Scarkuoolantr , adj. ( -rou-ko-ldn-tc )

Qui glisse, qui coule dans la poulie. £ Qui
tourne à tout vent.

Scarrucolakk
,

v. n . (-Id-rc) Couler,
glisser dans la poulie.

Scarsameütb , adv. (-samén-te

)

, issi-

mamente. Pauvrement; chichement; m<.

-

diquement.
Scarsegüiark , v. n. (-se-djd-re) Man-

quer, avoir disette de quelque chose. +
v. a. Lésiner

,
ménager la dépense, ou

les prose us.

ScaRSELLA
,

S f. (
-cél-lü ) ,

ONA , ONE ,

tn. ina. Bourse pour mettre de l'argent.

f Ouverture du ventre des écrevisses.

ScARSRlZA, SItI, TADE, TATE , 8. f. (-ié-

tsu) Mesquinerie
;

taquinerie; épargne.
+ Disette

;
défaut

;
manque; besoin.

Scarso, sa
, adj. (skdr-so) ,

issimo, etto.

Petit ; modique; serré
;
restreint. Scurso

di danari

,

court d'argent. Scar.a tintura
,

légère teinture.fAvare; mesquin; chiche.
+ Monda scarsa , monnaie qui n’est pas
de poids. + Coglicre scarso , effleurer ,

ou ne pas porter à plein. + s. m. V.
Scarsezta.

Scartabellare
, v. a. (

-la-bel-ld-re )

Feuilleter un livre
;
lire en couraut.

Scaktabello, Scartafaccio , subst .m.

(
-bél-lo

)

Paperasses; mauvais cahiers.

Scartamento, 8. m. (-men-to) Rebut.

Scahtare, v. a. (-xd-re) Ecarter , met-
tre à part certaines cartes. £ Refuser.

Scartato, ta. adj. (-td-to) Écarté. C *

Dar nclle scurlatc
, répéter des choses

rebattues , et ( s'emporter.

Scarto , s. m. (skdr-to) Écart, cartes

que l’on écarte à certains jeux.

Scarzo, 7.a , adject. (skdr-tso) Délié;

agile
;
léger. + s. f. Espèce de poisson.

Scasare
, v. a. (-sa-re

)

Chasser quel-

qu'un de la maison qu'il occupe.
Scasimooeo

,
V. Squasimodeo.

Scassare , v. a. (
skas-sd-re

)
Décaisser ;

sortir de la caisse. + Rompre ; briser
;

fracasser. + Défricher. 4 Scassare i jossi,

combler les fossés, abattre la crête des

fossés.

Scassinare
, v. a. (-si-nd-re) Rompre

;

fracasser; briser; gâter.

Scassiratu , ta , adject. (
-nd-lo ) Fra-

cassé
,
etc. £ Ruiné, qui est en mauvais

état.
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Scasso , s m. (skds-so) Labour
,
ou +

terre labourée , défrichée.

ScATALUFFO, V. Scnpezzono.

Scatapuzza , V. Caiapuzza.
Scatarrare, v. xi. {-tat-vâ-rc) Cracher,

j

se débarrasser d’un catarrhe.

ScATELLATO , TA , licîj. ( -lel-ld-tO ) Ri- j

manere sctilcUalo
, être la dupe de quel-

qu'un , rester tout honteux.
Scatokam&HTO ,

s. m. (-na-men-to) Dé-
chaîivenient.

Scati sare, v.a. (-nd-re) Déchaîner. +,
v. r. Se déchaîner. {[ S’emporter avec
violence; se déchaîner.

Scatola , s. f. ( skd-to-la ), onb , m.
ON a , ltta ,

I no . Boîte. Scalola du tabac-

co , tabatière. { Dire a letiere di scatole,

di speziale, parler ouvertement.
Scatoliere

, s. m. {-lid-re) Faiseur, ou
vendeur de boîtes.

Scaitare, v. n. (skat-td-re) Lâcher;
détendre. + Passer; écouler. Sema las-

dure scattare pure un giorno. <£ Scattar
un ptlo

t
un minimo che

, outre- passer les

ordres , les instructions.

Scattatoio
,

s. m. (
-iâ-io ) Noix de

île l’arbalète , etc.

Scatto, s. m. (skdt-to

)

Déteute. + Dif-

férence
;
disparité.

Scatokiente
, adj. {-tou-ridn-te) Jaillis-

sant.

Scatcrigine , s. f. (-ri-dgi-ne) Source.

Scatorimento , s. m. {-mén-to) Jaillis-

sement
;
écoulement.

Scaturire , v. n. {-ri-re) Sourdre
;
jail-

lir. + Couler : il se dit des larmes. + i

Prendre , ou avoir sa source.

Scavalcare, v. n. {-val-kâ-ré) Descen-
dre de cheval. + v. a. Désarçonner, et

{[démonter, ôter une chose de dessus
une autre. ([ Scavalcare altruiy supplan-
ter quelqu’un

,
donner un croc-en-

jambe.
Scavalcatore

,
s. m. (-iô-re) Qui des-

cend de cheval. C Qui supplante.
Scavallarf.

,
v. act. {-val-ld-re) Désar-

çonner. i Scuvailare uno
, supplanter

cjuelqu’itn.+ v.n. Se livrer au libertinage.

Scavamento , s. m. V. Scavazione.
Se avare, v. a. (-vd-re

)
Creuser; caver;

fouiller; fouir.

Scavatorr, s. m. {-tô-re) Qui creuse.

Scavazione, s. f. (-tsiâ-ne) Excavation;
fouille; l’action de creuser.

Scavezzacollo, s. m.
Ç
-ve-tsa-kôl-lo

)

Chute précipitée; précipice. {[Embar-
ras

;
danger. + Homme dissolu

,
méchant.

+A scavezzacollo
, adv. A corps perdu

;

â bride abattue.

Scavlzzare, v. a. (-tsd-re
)
Rompre;

briser
;

casser
;

ébraucher. { Perdre
;

précipiter.

Scavigliarsi
, V. Scapcstraxsi.

\ SCE
Sçavo, subst. masc. (skd-va

) Creux
j

fossé.

Scazzellake, v. n. (-tsel-ld-re) S’amu-
ser; folâtrer.

Sceda , s. f. (ché-da ) Raillerie ; mo-
querie. + Fadaises

;
grimaces. + Minute,

original d’un acte.

Scedato, ta, adj. (-ddto

)

Goguenard;
railleur

;
bouffon.

Scederia, 8 . f.‘( -ri-a) Raillerie
;
mo-

querie.

ScEOOifE , subst. m. (-dô-ne ) Console.
Sceglimknto, subst. m. ( -gli-mcn-to )

Choix
; triage.

Sceguere , verb. a . (ché-glie-re) SceU
, et sceglio

, etc. scelsi ; scello , ta.

Choisir
; trier; séparer; éplucher. +

Elire
;
choisir

;
prendre par préférence.

ScEGLiTiccio
,

s. m. {-li-Lcho) Rebut;
ord mes.

Scrglitore
,

s. m. (-tô-re) Qui choisit,
qui épluche, etc.

Scelehaggine, etc. V. Sccllcraggine ,

etc.

Scelleraggike , ratezza
,

s. f. ( chel-
le-rd-Jgi-ne) Scélératesse; méchanceté

f
malice.

Sceller ata mente , adv. {-ta-mén le) ,

issimamente. Perfidement
;
méchamment.

Scellerato, ta, adj. (-rd-to)
y
1SS1MO.

Scélérat, méchant; pervers.
ScelERItX

,
TADE

, TATE , Voy. Scctle-

raggin*.

Scellino , s. m. ( -/f-no ) Schelling.

monnaie d’Angleterre.

Scruta
, s. f. ( chél-la ) Choix

;
triage.

C L’élite de quelque chose
;
la meilleure

partie.

Sceltezza
,

s. f. (
-lé-tsa y Choix.

Scerto, ta, adject. ( chél-to
) ,

isstmO.

Choisi; élu. "f Bon
;
exquis.

Sceltome, s. m. (-tod-me) Rebut;
épluchures; ordures.

Scemamento
,

s. m. ( -ma-mén-to ) Di-
minution

;
déchet ; amoindrissement.

Scemante
,

adj. (-mdn-le ) Qui dimi-
nue

,
qui décroît.

Scemare , v. act. ( -md-re )
Diminuer

;

apetisser, amoindrir. + . n. et r. Dimi-
nuer; baisser. + Se consumer peu à peu;

diminuer petit à petit..

Scematohe , s. m. { tô-re) Qui dimi-

nue
,
etc

Scetifo, s. m. ( ché-mo ) Diminution ;

retranchement.
Scemo , ma, adj. Diminué; baissé; cou*

sume. Luna scema , lune en décoiirs , en

déclin. {[Sot; niais; stupide; hébété.

Sentire ,
avéré dello scemo , être imbé-

cille.

Scempx aggine , ScemmetX,s. f. (-pid-

dgi-ne) Sottise; balourdise ,
étourderie ;

stupidité.
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Scempiare , v. a (chem-pid-re

)

Déplier

<[ Développer; expliquer; éclaircir. +
Massacrer ;

tourmenter cruellement.

Scfmhi at agc.ixe, s. f. (-1d-dgi -ne } Niai-

serie; simplicité.

Scempj at àmf.nte

,

adv. (
-mcn-tc

) Sot-

tement ;
bêtement

;
confusément.

Scempiato, ta» adj. (
-pid-to) Déplié.

C Sot
;

niais
;
simple; hébété

;
badaud.

Scempiezza
,
S. f V, Scerupiagnine.

ScvmpiOjS. m. ( chcm-pio )
Supplice

;

carnage; massacre. + Espèce de pas de
danse.

Scempio , pia, adj. Simple
,
qui n’est

pas double. C Sot ; simple; niais.

Sceka , s. f
. (

ché-na ) , accio. Scène
;

théâtre
;
spectacle. + Pièce de théâtre. +

Scène , le Jieu où.l’on suppose que s'est

passée l'action. + Scène» division d'un

pr.ëiue dramatique. + Scène; décorations,

î Scène; apparence. (£ Mutarsi lu scenn ,

changer de face. ([ Companrc in scena
,

paraître sur la scène.

Scénario
, s. m. (•nd-rin ) Répertoire ,

la feuille sur laquelle sont marquées les

pièces et les noms des acteurs qui doi-

vent paraître sur le théâtre. +. au plur.

Scènes
;
décorations

;
coulisses.

ScEifDfiE, v. act. et n. {chén-dc-re)

Scrsi ; sceso
,

sa. Descendre. + Scendei
sopra

, faire une descente » une irrup-

tion , attaquer. + Descendre
;

tirer son

origine. + Baisser de prix.

Scewdibile ,
adject. (-di-bi-le) Aisé à

descendre.

Scendimento , s. m. (
-nten-to

)
Des-

cente.

ScEKEGGlAMENTO
,

S. DI. (
cAe-UC-d/a-

mén-to) Déclamation.
Sceneggi are » v. neut. (-nc-djd-re) Dé-

clamer sur la scène.

Scebucameute ,
adverb. ( -ni-ka-mén-

te) D’une manière théâtrale ;
comi-

quement.
Sceîïico, ca, adj. (cAé-m-^o)» au pl. ci.

Scéoique. Palco sccnica
,
théâtre , scène.

Sceicografîa
, s. f. (-gra-fi-a)

Scéno-
graphie

;
perspective.

Scentre.s. masc. (chén-tre) Con-
naissance; science; notice. + A tuo

,

a mio scentre
,
adv. Sciemment

;
à mon,

à ton escient.

Scernere, v. act. (chér-ne-rc) Scersi ;

scerto
,
la Discerner

;
démêler. 4. Mon-

trer
;
indiquer. + Choisir

;
élire.

Scersimeuto , s. m. (-ni-mén-to

)

Dis-
cernement.

Scerpare , v. act. (-pd-rc\ Rompre
;
ar-

racher
^
déchirer. + v. r. Être déchiré,

arraché.
Sce<i>eli.ato, uno, adject. (-pd-ld-to)

Occhio scerpellato , œil éraillé.

Scerpelloke, s. m .(-/d-/ie)L<)Urde faute.

Sciure , V. Sceglierc.

Scervellato, ta, adj. (cher-vel-ld-to)

Ecervelé
;
évaporé.

Scesa, s. f. (icé-sa) Descente
;
calade.

4* Descente, l'action de descendre.
+ Rhume de cerveau. C Première chec-

chessia a scesa di lesta
,

faire l’impos-
sible pour venir à bout de quelque
chose.

Scetticismo
,

s. m. ( chet-û-ichis-mo)
Scepticisme , doute universel.

Scettico, ca, adj .(cAé’i-/t-Ao)Sceptiqne.

Scettro, s. m. (
chél-tro

) Sceptre. (Le
sceptre; la royauté; le pouvoir sou-
verain..

Sceveramento , s. m. {-ve-ra-mén-to)
Séparation

;
division.

5cf.vf.rare, v. act. (-rd-re) Séparer
;

écarter. + v. r. Se séparer, etc.

Sceverata , s. f. (-rd-la) Séparation.
Sceveratamentf., adv..(-mc'«-te) Sépa-

rément. t

Sceveratore
, s. m. ( -tti-re

)
Qui sé-

pare.

Scf.vero, ra
,
adj. (ché-ve-ro) Séparé;

écarté.

Scevro
,
vrare

, V. Sccvero , rerarc.

Sciieua
,

s. f. (ské-da

)

, dla. Billet.

Schf.ggi

a

, snbst. fém. (ské dja ) , oxr,

dolo, üe/.a. Eclat de bois; copeau.
+ Écharde; esquille; éclat. + Roche,
rocher escarpé. + Eclisse,

Scheggiale
,
s. m. (-djd-le) Ceinture

de cuir.

Sciieggiare
,
v. a. (-d/d-re) Faire des

copeaux, etc. , fendre du bois. + v. 11.

et r. Eclater
;
se rompre

, se briser par
éclats. + Etre escarpé.

Scueggio
,

s. m.
(
ské-djo)

t one. Roche,
rocher escarpé.

Sceggioso , sa , adj. f-d/d-ço) Coupé ,

partagé*en éclats. T Sassi scheggiosi ,

pierres pointues
,
raboteuses.

Scheletro
,

s. masc.
(
skc-le-lro

)
Sque-

lette
;

carcasse.

Schera.no, subst. ra. (-rd-no) Brigand;
bandit; méchant; scélérat.

Schf.ran/.ia, V. Squimtnzia.
Schzretro , V. Scheletro.

Scuericato

,

adj. m. (-ri-kd-to) Sans
tonsure

;
dégradé : il se dit par mépris.

C Étêté
,
écimé.

Scherma
,

s. fera. (skér-ma)
Escrime.

+ Maestro di schtrma
, maître en fait

d’armes. C Perder la scherma
,

uscir di
scherma

,
perdre la tramontane

,
perdre

contenance. C Cavarc altrui di scherma
,

dérouter quelqu’un
, le déconcerter.

Schi rmagua
, s. f (-md-glia) Démêle

;

batterie.

Schermare, V. Schcrmire.

ScHERMIDORE , TORF. , S. IT1. (-nti-dd-n')

i
hscriraeur

;
maître d'armes.
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Sckermigliato

, ta , adject. (sker-mi-

gtid-to) Échevelé.

Schermire , v. n. (*mi-re) Escrimer
;

faire des armes - parer un coup. + v. r.

Se défendre
;
se garder ; se garantir.

Schermo ,
s. m. (sker-mo) Défense

;

abri.

Scherüevole , adject. (-ne-vo-le) In-

jurieux
;
outrageux

;
méprisable.

Schernevolmente , adv. (-mén-te) Ou-
trageusement ;

injurieusement
;

avec

mépris.
Schernimepto

,
s. m. (-ménto

)

Moque-

rie ;
dérision

;
mépris.

Scherhire, y. a. (-/w'-re) Se moquer
;

berner. + Mépriser , ne faire aucun cas.

Schernitore
,

thick

,

pubst. (-tô-rc)

Moqueur ;
berneur; railleur.

Scherno ,
s. m. {skér-no) Moquerie

;

dérision
;
mépris.

Soherzamento, subst. m. (-tsa-mén-to )

Badinage
;

folâtrerie.

Sc.herzante , adj. (-tsân-lc) Qui ba-

dine , qui folâtre.

Scherzare, verb. n. (- tsd~re

)

Badi-

ner ;
folâtrer ;

batifoler. + Folâtrer. u4l-

quanti baci mi toise scherzando
,

al{ro,

di rue non ebbe. + Badiner
,
ne pas agir

sérieusement. C Scherzare in briglia , se

plaindre que la mariée est trop belle.

Scherzatore, s. m. (-td-re
)
Railleur;

plaisant
;
badin.

Scherzevole
,
adj. (-tsè-vo-lc) Badin ;

folâtre; plaisant.

ScnERZEVOLMENTE , adv. (-mén-te)
Pour

badinér
;
en badinant.

Scherzo, s. m. (skér-tso), etto. Badi-

nage
;
folâtrerie

;
niche

;
petite malice.

trano scherzo
, un mauvais, un vi-

lain jeu. + Da scherzo
, adv. Pour badi-

ner ;
par plaisanterie.

Scherzosamente , adverb. (-sa-mén-tc)

En badinant.

Scherzoso , sa , adj. (-ted-jo) Badin
;

folâtre
;
plaisant.

Schiaccia , s. f. (skid-tcha

)

Sorte de

trébuchât pour attraper des bêtes et des

oiseaux. + Jambe de bois. ([ Giugnere

alla schiaccia
,
prendre dans ses blets.

C liimanere alla schiaccia > donner dans

un piège.

Schiacciamento , subst. m. (-mé/i-to)

Contusion; meurtrissure; aplatissement.

SciiiAcciARE
,
v. a. (-tchd-re) Écraser;

écacher. <£ Frapper. £ Suffoquer
;
répri-

mer, etc. 16 Ronger son frein.

Schiacciata , subst. f. (-tcha-ta) , ira.

Fouasse
,
gâteau.

ScuucciATO, ta, adi. (-tchd-to) Écra-

sé ; écaché. + CamarJ
;
camus

;
écrasé

;

aplati. /

Sciiiacciàtüra , s. f. (-toû-ra) Contu-
sion; meurttissure.

SCH
Schiaffeggiare, v. a. (.îkiaf-fe-djàrrtt)

Souffleter.

Schiàffo , subst. m. (skiâf-fo) Soufflet.
Dare uno schiaff'o , lâcher un soufflet.

Scuiamazzare, v. n. (-ma-tsd-re) Ca-
queter : il se dit du cri de la poule qui
vient de pondre, et des autres volatiles

quand elles ont peur. {Clabauder; crier
comme uu aigle. + v. r. Se plonger dans
Beau en faisant beaucoup de bruit : il se

dit des oiseaux aquatiques.
Sciiiamazzatore

, s. m. (-td-re) Tapa-
geur

;
criard.

Schiamazzo, zio
, s. masc. (-md-tso

)

Clabauderie; piaillerie, vacarme. + Ap-
peau, oiseau qui attire les autres par
son chant. + Leurre.

Schiancio
, s. m. (skian-tchi-o) Biais.

+ A
y
di

,
per ischiancio , adv. De tra-

vers; de biais.

Schiàrcire, v. n. (-tchi-re) Frapper
de biais

;
donner de côté.

SciiiANTAMBNTo
, s. m. (-mèn-to

)

Ex-
tirpation

;
déracinement.

Schi a ntare , v. a. et r. (-fd-re) Écuis-
ser

;
faire éclater un arbre

;
casser; bri-

ser
;
arracher. *f* Prendre ae force

;
ar-

racher. î Se la memoria mia dal ver
non schianla

, si ma mémoire ne me
trompe pas.

Schiakto , s. masc..
(
skidn-to) Escarre ;

fente; crevasse. I Éclat; grand bruit.

(t Déchirement de cœur; tourment;
douleur vive.

SciiiANZA
, s. f. (skidn-tsa) Croûte de

plaie, de gale , de dartre y etc.

Schiappare
, y. a. {-pd-re) Fendre du

bois. <[ Egli è grasso , ch
1

egli schiappa ,

il est si gras qu’il crève.

Schi arare , v. act. (-rà-re) Éclairer;
illuminer. ([ Débrouiller

;
mettre à dé-

couvert. + v. n. et r. Devenir clair
;

s’éclaircir, (f S’éclaircir de quelque chose.

Schiaratore , tbice
,
subst.

( -tô-re
)

Qui éclaircit
,
qui illumine

,
qui éclaire.

Scuiarèa, s. f. (-rd-a) Orvale
; toute-

bonne
,
plante.

Scmarimento ,
subst. ro. (-ri-men-to)

L’action de, s'éclaircir , de devenir plus

clair. + Éclaircissement
;

explication

d’une chose obscure.

Schiarire , Y. n. et r. {-ri-re\ S’éclair-

cir, devenir clair. + S’éclaircir, devenir

moins trouble. + S’éclaircir , devenir

moins serré. + v. a. Éclaircir; rendre

intelligible
;
développer.

Scoiatta , s. f. (skidt-ta) Race
;
géné-

ra lion
;
extraction ;

naissance. C Race
;

espèce. Schialta di pomi , di râpe

,

etc.

Schiattare ,
v. n. (-td-rc) Crever.

Schiat xi re , V. Squittire .

Sc.HiATTONÀ, 8. f. (-(o-fw) Grosse gagui.



SCH
Schiàva, subat. f. (skia -va ) Esclave

;

rapîive.

Schiavagcio, V. Schiavitü.

ScHIAVARE, SCHIAVELLARE , V. a. (-vd-ré)
j

Déclouer. »

SchiavesCo
,
sca , adj. (-vcs-ko) D’es-,

clave.

Schiavina, s. f. (‘vt-na) Robe d'esclave
et de pèlerin. + Lodier

,
couverture de

laine.

Schiavitù
, todine , s. f. (-w-ftiit) Es-

clavage
j
servage

;
captivité.

Schiavo, s. m. (skid-vo) t accio , one ,

f.tto , oliso. Esclave; captif, (f Esclave
;

amant, "f Sujet
;
obligé.

SchiazzaMagma
,

s. f. ( -tsa-mâ glia
)

Racaille
;
canaille,

Schiccueramemo

,

s. masc. ( skik-kc-
ra-men-to ) Barbouillage

;
griffonnage.

Schicciilkaae , v. a. (-/d-r«) Giiflon-
ner

; barbouiller.

ScBlDlONE, DOSE , Sllbst. Ql. (-diô-flC
)

Broche pour faire rôtir de la viande.
Scui€5A , s. f.

(
skid-na ) Dos

;
échine;

croupe . î Schiena d' un monte
, le dos

,

la croupe d'une montagne.
Schiekale , s. m- (

-nd-le ) Croupe.
Schienanzia

,
s. f. ( -nan-tsi-a ) Esqui-

nancie
;
inflammation du gosier.

ScHiENfcLLA , s. f. ( -nél-la ) Molettes
,

Tumeur aux jambes des chevaux. + Ma la

die ; infirmité
;
peine; chagrin.

ScintN uto f ta ,
adj. (-nod-to

)
R.lblu

Schiera
y s. masc. ( skié-ra

)
Datait

Ions , file» de soldats rangés en ordre de
bataille

;
escadrons. (£ Bande ;

troupe. +
Compagnie : troupe; bande. + Schiera
d’ albcri

, allée
,

rangée d'arbres. + A
schiera

, adv. Par bandes; par pelotons- + !

A schiera
, a schiera

, adv. Une bande
, i

ou une file après l'autre.

Scuieramesto, s. m. ( -mén-to) Ordon-!
nance

,
arrangement des troupes en or-,

dre de bataille.

Schiera re , Y. a. et r. ( *ra re
)
Ranger

en ordre de bataille
;
mettre en ordon- '

nance. + Escadronner.

Schiettame5te, adv. (skiel-ta-mén-te), '

issiMAMEKTE. Sincèrement; ingénument
,

franchement.

Schiettezza, s. f. (
-té-Ua ) Sincérité;

candeur
;
franchise.

Schietto
, TA

,
adj.

(
skiél-io)

y ISS1MO
Pur; simple. + Franc

;
uni; égal. î Uomo

schietto , homme dégagé
, délié. Can-

dide
;
ingénu

;
loyal.

Schifa ’l poco
,
subst. f.

( -fal-pô-ko )

Pirapesouée, qui fait la délicate, la pré-
cieuse.

Schifamente
, adr. (

-mén-te
) , issima-

meute. Salement; mal-pioprement.’f Mo-
destement; avec crainte.

tome 11.
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Scuifamerto, 8. m. ( shi-fa-mén-lo i

Fuite; éloignement.+ Opprobre; mépris*
Schifanoia , s. m. ( -no-ia) Paresseux;

nonchalant.
Schifawte, adiect. (~fdn-te) Qui a de

l'aversion , du dégoût
,
de la répugnance

pour quelque cliôse.

Schikarb, y. act. (•fd-rt ) Esquiver
;

éviter; éluder; fuir. + Mépriser
; dédai-

gner. + Rebuter, avoir en horreur, avoir
ae l'aversion

, du dégoût pour... + Refu-
ser

;
dénier.

Schifatore , s. masc. ( -tô-re ) Qui a de
l'aversion , du dégoût.

;

Schifevole
,
adj. (-Jé-vo-le ) Ennuyé;

, dégoûté
;
fatigué.

! Sciiifezza, s. f. ( -fê-tsa ) Saleté
;
mal-

|

propreté. + Dégoût; nausée. Délicatesse.

|

ScHlFILTl , TADE
,
TATE

,
S. i. ( -fi

1-1à)
Modestie; retenue. + Répugnance

;
déli-

|

catesse. + Rusticité'
;
humeur revêche. +

Nausée
;
dégoût. + Aversion.

Schifiltoso, sa, adj. (~t6-so) Difîicile,

qui fait le dégoûté
,
le précieux.

Schifo , s. m. ( sh-fo ) , ETTO. Esquif;
chaloupe. + Voûte d'ogive.

Schifo
,

fa , adj. Sale
; dégoûtant

;

mal-propre. + Revêche; acariâtre. + 3ïo-

j

deste
;
circonspect; réservé. + s. m. Dé-

|goût; aversion; répugnance. + Venue
schifh , dégoûter. + Avéré a schifo

, être
I

dégoûté
,
ennuyé.

Schifoso
,
SA , adj. (

-fô-so ) , ISSIMO.
Dégoûtant

;
haïssable; désagréable.

Schimbecio, BESCIO
\ ia

, adj. ( shim-
M-*c/ro)Bancroche

;
cagncpx. + Banculle,

en parlant des femmes. + A schimhescio
f

hesci
, beci , adv. De travers; de côte;

de biais.
’ ’

ScBrtURzU
, V. Sqüimmzia.

Scbirella, V. SchteneUa.
Scbuiera

,
mf. br , s. ( -nits-ra) Armure

des jambes.
Schiodacrist]

,
s. m. ( skin-da-kris-li )

Mangeur de crucifix , cagot.
Schiodabe

, v. a. (-dà-re

}

De'clouer.
SctiioDATDsA

f
s. f.

( tou-ra ) L’action
de déclouer. ,

Scuiomabe
, y. a. (-md-re } Écbeveler.

ScHioprerTiERE, s. m. (ikir p-pct-tié-ie)
Fusilier.

ScHioppEiTO, subst. m. l-iKt-to ) FusiL
+ Petit fusil.

Scuioppo, s. m. (zhiàp-po
)
Fusil.

Schisa
, ( ski-sa

j
Per, in ischisa

, adv.
De biais

;
de guiogois.

Scbisare , v. act.
(
-jd-re) Réduire les

fractions.

Schisto, s. m. (ikis-td) Schiste.
Scuivare

, v. act. (-uéf-ie
j Esquiver

j

éviter; échapper
;
éluder

ScmuoERE, v. u. ( skioù-de-re ) Ouvrir;
déboucher. + Exclure; icjeter. + y. i.

4a
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S'échapper. + SYpanouir
5
éclore ; s’ou-

vrir : il se dit des (leurs.

Schiuma, 8 . foin. (
skioü-ma ) Ecume.

1Schiuma xli nïttaUi , chiasse. + Bave
;

équipe. + L’écume; l'eau de la mer. 1 Ta-

ches
;
impuretés. + Schiuma degli scia*

gui ali, rihaltii
, le derniér des malheu-

reux
,
des coquins, des vauriens, etc. h

faillir ta schiuma alla bocca
,
écunier de

rage, de colère, etc.

Schiumante ,
adj. ( -mdn-le ) Ecumant.

ScniOMARE , v. act ( -md-re ) Ecunier ,

lever l’écume. + Ecrémer, lever la

cicme du lail.+ v. n. et r. Ecuriier, pro-

duire de l'écume.

Schitjmato, ta ,,
adj. (

-mû-la
)
Ecume. 5

+ Qui écume. d Épuré, sans défauts.

Schiumoso, sa , adj. ( -mô-so . Ecu-

iueux.

Schidso, sa ,
adj. ( skloû-io ) Ouvert

;

déclos. + Exclus.

ScntTO ,
va , adj. ( sli vo

)
Revêche;

diilicile. + Réservé; circonspect. + Triste;

ennuyant. Pttno di pensier gravi, e schi -

ai. + Difficile
,
qui fait le précieux.

ScfiizzARTE ,
adj. {-stdn-te ) Qui rejail-

lit, etc.

Sghizzare

,

v. n. et a. ( -tsd-re) Jail-

lir : saillir
;
Sourdre avec impé'uosité.

+ S'échapper, sortir avec force. + v. a.

Terni, de Peint. Esquisser
;

croquer
;

ébaucher.
Schizzatoio ,

subst. m. ( -id-ïo ) Serin-

gue. ,

Sciuzzat

a

,
s. f. ( -tsd-ta) L’action de

jaillir. d Coup.
Schizzftt are ,

v. a. (-tstt-td-re ) Injec-

ter
;
scringucr.

Scuizzetto , 9 . masc. (-tsél-to ) Petite

seringue. + L’action de seringuer. + Pe-

tit fusil.

Scbixzikqsamekte ,
adverb. ( -isi-no-sa

men-te) Dédaigneusement.

Scmz/.iNoso, sa , adj. ( -nd-io) ,
issimo

Revêche
;
dédaigneux

;
difficile.

Schizzo

,

s. m. {ski-tse
)

L’action de

jaillir, et + éclaboussure. + Du brin
;

une miette. + Esquisse ;
ébauche; cro-

quis. *f Ébauche
;
petit modèle.

Scia ,
8, f, ( chia ) Sillage.

Sçiabla
,
solA, s. f. ( chu-bla ) Sabre

;

cimeterre.

SciACQUAPENTi, s. «U. (chak-koua-dén-li)

L’action de maDger un morceau pour

boire un coup après.

Sciacquare , v. a. ( -kouu-re ) Riucer ;

laver.
SeiACQDATüRA ,

s. f. ( -lod-ra ) Lavure
SCIAGÜATTARE ,

V. 3Ct. ( -gOUOt-td-re )

Brouiller ,
battre quelque liqueur dans

un vase qui n’est pas entièrement plein.

Etranger
;
égayer

;
laver.

SCI

Sciaul'ra , s. f. (
chagod-ra ) Malheur ;

disgrâce
;
adversité.

Sciagüratac.gine, uzzi, s. f. (-ta-dgi

ne) Lâcheté; bassesse d’âme; méchan-
ceté.

SoAGURATAMENTE, lldv. ( -blé/1 te
), IS&I-

mamente. Malheureuscmcut , par mal-
heur. + Lâchement

;
méchamment.

SciAGURATO , RORO ,
A

,
adj. ( -171-/0

) ,

issimo , one, ello. Malheureux
;
fâcheux;

îriste. + Lâche; méprisable; vil. + Scé-

lérat
;
malheureux.

SciALACQTAMtNTO
,

m. ( -lah-koua
mén-to ) Prodigalité

; dissipation
;

dé-

gât. d Scialacquamcnta delta lingua
,

verbosité, babil, profusion de paroles.

Scialacqcaxte , adj
. (

-koudn-lc
) Dis-

!

sip
r
atcur

;
prodigue.

Scialacqd are, v. a. ( -koud-i'c ) Prodi-

guer; gaspiller, dissiper son bien. d verb.

|

r Se perdre
;
se mêler. // Rodano

,
e la

l

Sona bagnano Liane
,
poi si sciatac-

qùtina
,
e aanno insieme al mare.

Scialacquatamcnïf., adv. ( -ia-mén-te)
Prodigalement

;
profusément. d V. Di-

sardinatamente.

Scialacql'ato
, ta

>

adj. ( -kovd to )

Prodigue. + Dissipateur. + Déréglé; dé-

mesuré
;
excessif.

Scialacquatore
,
trxce, subst. (-fd-re),

accio. Dissipaient; prodigue
;
gaspilleur;

boute-loiit-cuire
,
etc.

Scialacquatuka, - s. f.* (
-loû-ra

)
Pro-

fusion
;
prodigalité.

Scialac^i’O, QtJio , V . Scialaequntura.
Scialamento

,
s. rn. ( -mén-to ) Exha-

laison.

Scialappa , s. f. V. Sciarappa.

Scialare, v. a. et n. (- lâ-rc ) Exha-
ler. + v. r. S’exhaler , ou se soulager ;

épancher son cœur.
Scialiva , s. f. (

-li-va ) Salive.

Scialo ; s. m. ( châ-lo ) Exhalaison.

Sgialoppa
,
subst. fém. (-loûp-pa) Cha-

loupe.

Sciamanbato , ta ,
adj. ( -man-nd-to )

Décontenancé
;
dégingandé

;
mal-accou-

tré. + Alla sciumannata , adv. D’une

manière négligée ,
peu soignée.

Sciamare , v. n. ( -wd-re) Essaimer,
produire un essaim.

$r.iame
,
mo, s. m. ( chd-me ) Essaim.

C Grande quantité; essaim.

Sciamito , s. masc. ( chd-mi-lo )
Sorte

d’étoffe en soie. + AinaranJ-hc
,
fleur.

Scuncato , ta, adject. ( chan-kd-io )

Ébauché; boiteux. + Étrnffé : ilsc dit des

chiens, d Imparfait; défectueux-

SciAi iniRE , v. n, (
-pi-di-rc ) Devenir

insipide , fade. *

Sciapido
, V. Scipida,

Sciarappa, s. féui. (-rup-pa ) Jabp,

racine.
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» V. Ciarpa.
Sciakpellarf.

,
v. act. {char-pel- id-re)

Êraillcr les yeux
;
renverser les paupiè-

re*®

Sciarpf.llerî a, V. Sccmpingginc.
Sçiarfellino ,

s. ni. (-pd-li-no) Qui
les yeux éraillés

,
ou les paupières ren-

v*r*ées.

SCIAHRA
,
SUURRATA , S. (élU. (c fuil-lû)

Bagarre
;
querelle

;
dispute.

Sci.\ hramcnto , s.m. (*mçn-to) Disper-
* sioo ; dissipation.

Sciarrare, verl». a. (vra re)
Dissiper

,

mettre en déroute.

Sciaticà , s. f. (c/nd-ti-Aa) Sciatique ,

maladie,

Scutico „ca , *dject. (c/nd-ti-Ào) , au

pl. cui et ci. Sciatique
,
qui appartient

à la sciatique. + Venc sûntichc
, veines

tibiales. + subst- niasc. Qui a la sciu-

tÙflMv

Sçiattàer, v. a. (’Ui-re) Faire mai un
ouvrage. + Ruiner.

Sclatto , ta , adj. (ch(U-to) Déconte-
nancé

; mal- accoutré.

SciAORA
,
etc. V. $ciagur

4

, etc

Senti le , ûdj, ( chi-bi-L*
).
Qui peut se

savoir. + subst. m. Tout ce qu on peut

savoir, .«• *
Sciekte

,
adj. ( chién-le)

,
issimo. Sa-

vant, qui sait. + A scitnla , adv. Avec
connaissance

;
à bon escient.

Sciestemrntc ; adv. ( -nuén-te ) Savam-
ment

;
sciemment.

Sciemtific amf.jite , adv. (-ti-fi-ka-méri-

te) Scientifiquement.

SçiENTinco, ca, fldj. (-ti-Ji-ko

)

Scicq-

«Èr*
^çiesza

,
z\k , s- f. (chién-tsa)

,
zicol^.

Science , connaissance qu’on a de quel-

que chose, + Science
;
littérature

;
éru-

dition ; savoir.

Sap^ZtATO* TA, ZliLE, adj. {-tfui-to),

issimo! Savant ; ‘lettré; docte
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Scicsf.ee , v. a. (chi-gw-rei) P«ccin<Jr<;

délier- -,

Scigrignata , s. f. (-^ri-^qd-ltfJChin-

freneau
j
tajlladc ;/bqlafre.

SciLiRG a , V. Sciringn.

Scilinguagnolo, s. m. (-lin-gond-gm-
lo) Pijct. C Ramper lo sciltnguagno'or.

,

commencer A. parler- f Avéré ïiUo
,

sciolla La scilinguagnolo
, avoir la langue

bien pendue. » ,

SciUKGUARE, V. Balbcltarc.

Sciumgcato, TA , a Ij- et s. {-goud £o).

lllo. Bègue
;
qui bégaie. f h .

Scan iCo , V» tSquillilico.

ScaoccALt , adj .
(-lok-l(â*{c) Qui ap-

partient au vent du Midi.

Scilocco, s« m. (Mk-ko) Le Sud-Est
;

siroc
, le vent du Midi. . j

Sciloma, s. m. (chi-lô-ma
) Discours à

perte de vue
;
lon£ verbiage.

Scilopi'arb , verb. act. (
-lop-pd-rc

)

Donner du sirop. C Caresser
5
calmer

;

adoucir.

Sciloppo
,
V. »Sciroppo.

S :imia
, s. f. (

chi ntia ) ,
Otto. Singe

;

magot
;
babouin.

( SciAll aTICO
,
SciMIESCO

,
CA

,
adj. (-m/ft-ï

li-ka) De singe.

Scimierîa, subst. féai. {-mie-rl-a) Sin-
gerie. i

Scimitarr

a

, s. f. {-tdr-ra) Cimeterre
;

«ahre
;
braquemart.

Scimm 1 a , s. f. {ekim-miê), ose
,
otto.

Singe
;
guenon.

Scimositaggisb
,

s. f. {-mou-nild-dgl-
ne) Sottise

;
balourdise; stupidité.

Scimüsitameste, adv. {-mén-ie) Sotte-
ment

;
bêtement. « - -imv

SciMümTO, ta , adj. (-it/'-to), ello.* Sol
;

imbécille
;

dandin ; niais.

Scirbere , v. act. (chîn-ile-re) Scissi ;

scissn
,
sa. Séparer.

Scingere
,
V. Soigner*,

SüiwiLLA , subst. f. (-lU-la) Étincelle
;

bluette. A
SciKTiLLAMENTo

, s. m. (~mdn-tô) Étlh •

cellemcnt. • ;•»*•

, Sci3Hlla>tb
,

adj. (-'da-ie) /Tsamo.
Etincelant; brillant.

Scintilla re , v. n. (-lâ-re) Etinceler
;

.

briller^ éclater^ pétiller. -

SciNTILL AZIONF- , S. f. (-ZAld-/lc) Étincel-
lement. + Scintillation.

SciNTILLBTTA , S., fém. (-iél-fo)
,

OZZA.

vil nette
;
petite étincelle. C Faible lueur

de cpjelque chose
;
petite étincelle,

i
Susto, ta

,
adjcct. ( chin-to ) Débou-

onmj » qui a déli^ la ceinture. + Oui est

ans ceinture. + Détaclnî, ôte' de la cein-

ure. "
SciôecAtuntfE,, V. Sciocchezza.

j

Sc i >:! lîaMente , adverb. {chnk-ka-m.cn-

)e) S iltement
;
imprudemment ; bête-

ment. !

* ScioccBÊGr.iARE, verb. neut. {-ke-iïja-

fe) Faire des sottises
;
agir impru.dem

. .1 T
’

i .V. •

>’

ScmoccHEZZA , cHBRi a , s. fém. (-Aé-

A«a
) Sottise ; balourdise ; imprudence,

f Folie.

j

Sciqcco* ca, adj. (cAdA-Ao).^.rssiMo ,

iociOi onf. t.ojACcio , ino, erello. Fade;
i

L
nsipide. iSot

;
imprudent

; mal-adroit ;

idiot
;
imbécille.

J
Scioglieee ,

V. Sciorre.

Scioglimento ,
s. m. {-gli-meit-tù} Dé-

qouement; débrouillement. + Sédition;

soulèvement populaire. + Dissolution
;

liquéfaction.

J
I Scioltamente , adv. {chol-ta-méft-te)

Digitized by Google
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Agilement
;
adroitement

;
d’une manière

dégagée.
Scioltkzza , s. f. ( chol té-tsa) Agilité

;

dextérité; adresse .'+Scioltczza di ventre
,

liberté de ventre.

Sciolto, ta , adj. (chôl-tn) Délié
;
dé-

noué. C Libre
;

dégagé. + Dissous
;

li-

quéfié. + Scioflo di membrn
, agile , lé-

ger. + Perso sciolto
7 vers libre, f Parole

sciolte
y
parlare sciolto

,
prose. + Libro

sciolto y livre en feuilles
,
qui n’est pas

relié. + A brigha scio/ta , adv. A bride

abattue.

Sciolvere , V. Asciolvere.

Scions , rata
,
subst. {chiô-ne) Tour-

billon
;
grain.

SciOPER AGGINF. , RATAGG1NE , TF.ZZa , S. f.

(cho-pe-râ-dgi-ne

)

Oisiveté ; fainéantise;

perte de temps.
Scioperare y SfioPRARF ,

v. a. (-rd-re)

Détourner quelqu'un de ses occupations.

+ v. r. Abandonner l’ouvrage pour per-

dre son temps
; sc détourner

;
se livrer à

l’oisiveté.

Scioperativo , V. Sciopcralo.

Sciopekato, ta , adj. (-rd-£o)
,
ISSIMO ,

one. Désoccupé
;
oisif

;
fainéant.

Scioperîo, mknto, s. m. (-ri-o) Oisi-

veté
;

fainéantise.

Scioperone , s. ra. (-rô-ne) Oisif
;
fai-

néaut; nonchalant. *f Lourdaud; stu-

pide
;
imbécille.

Sciopino , s. m. (
-pi-no ) Événement

imprévu. '

* . A
ScioRiNAMKNTO , subst. in. (-ri-namén

-

ta ) L’action de mettre 4 l’air quelque
chose..

Sciobin are , v. act. (-nà-ré) Mettre à

l'évent, à l’air : il se dit des linges, etc.

d Publier; divulguer. + Battre vivement;
frapper ; heurter

;
lancer. + Sciorinar

hbri % feuilleter des livres. + v. r. Se dé-

boutonner; commencer à se déshabiller.

C Prendre un peu de relâche
;
se reposer

un peu.
SciORRE , et SciOGLYFRF.

, V. ft. (cAÔr-rc)

Scio/go et scioglio ; sciogli , etc. ; sciolsi

;

sciolto, ta. Délier
;
détacher ; dénouer.

Sciogliere i cani , découpler , lâcher

les chiens. + Absoudre. + Oter
;
arracher;

enlever. + Scioglier la vercogna
, faire

perdre la honte. + Scioguere i dubbj ,

résoudre. +Sciorrc la lingua
,
scior pa-

rola y commencer à parler
,

prendre la

parole. + Sciogliere il voto , acccomplir

sou vœu. + Sciogliere il ventre
, relâ-

cher le ventre. + v. réfl. Se délivrer; se

dégager. *f Se dissoudre ; tomber en piè-

ces , en ruine.

Scioverso, V. Soverscio

Sa pa , s. m. (chi-pa) ignorant ; sot
;

bête ; crache.
Scipacs

, verb. act. et récip. (
-pd-rc

)
;

; sep
Gaspiller; déchirer; gâter; charcuter

;
chiffonner; endommager. + verb. neu».
Avorter.

SciPAToac , subst. m. ( chl-pa-tâ-re )
Dissipateur.

Scipazione
, s. fém. (-tsiâ-ne) Gaspil-

lage
;
profusion.

SctPIDEZZA , TE/.ZA , TAGG1NE , S. f. ( -pi-
dé-tsa ) Fadeur

;
goût fade. C Sottise

;
fadaise.

Scipidirr
, V. Scipire.

ScipiDO , da
, ady (chi-pi-do) Fade;

*

insipide. C Sot; imbécille.
Scipire , v. n. (-pi-re

) S’affadir; deve-
nir fade

, insipide.

Scipitamente , adverb. ( -ta-mén-te )
D’une manière fade , insipide. C Sotte-
ment.

Scipito, ta, adj. (-pi-tn) Fade; insi-
pide. f Balourd ; sot

;
niais.

Scirignata , V. Scigrignata.
Sciriwga

,
subst. fém. ( -rln-ga ) Se-

ringue.

Sciringare, verb. a. ( -gd-ro ) Serin-
guer.

SciROCCO
, V. Scilocco.

Sciroppo, s. ra. ( chi-rop-po ) Sirop.

C Chagrin; tribulation.

Scjrro, subst. m. ( chir-ro) Squirre
;

tumeur.
Scirroso

, sa , adject. (-rd-ço) Squir-
reux.

Scisma , r, fém. ( chis-ma
) Schisme.

+ Désunion; dissension ; brouillerie.

Scismatico
,
ca, adj^ (-md-ti-fto) , au

pl. ci. Schismatique. + séditieux
; chi-

caneur.

Scissile , adject. (ckis-si-le) Scissil^
qui peut être fendu.

Scissions, s. fém. (-sid-ne) Scission
;

division
;
séparation.

Scisso
, sa , adject. ( chis-so) Coupé

;

fendu
;
rompu

;
déchiré.

Scissura
,

s. f. (
-sou-ra ) Déchirure ;

accroc
;

fente.

Sciugare , V. Rasciugarc.

Sciugatoio , subst. m. (
chou-ga-tô-io

)

Essuie-main; frottoir.

Sciüpare, patore , V. Scipare
,
pa-

tore.

Sciopih are, v. a. V. Scipare.

Sciupfo
,

Sciüpinio , subst. m. (-p(-o)
Gaspillage

;
dégât

;
dissipation.

Sclamare, verb. nent. ( skla-md-re )

Crier
,
pousser des cris de douleur , do

colère.

Sclamazione, s. f. (-tsid-ne) Exclama-
tion

;
clameur.

Scogca ’l füso, adj. (shok-hal-foû-co )

Monna scocca Uyi«o,femmelette tfemrae
paresseuse.

Scoccare , v. n. (-kd-re) Se détendre ;

partir : il se dit d'un arc, etc. 4* Sortir ,
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«traître tout-â-coup. + S >rtîr
;
paraître.

%a belV aumra Julli rnanti scoccaA Son-

ner. Io cra alla porta
,
quando scoccarûn

le ventun orc. + v. a. Décocher. C Dire;

découvrir.

Scoccatoio ,
V. Scallatoio.

Scocco, s. m. (skàk-kn)) Décocheraent.

v { Allô scocco dette orc, dans le moraenJ
où les heures sonnent.

Scoccobmno ,
V. Sconcobrino.'

Scoccolahe , v. act. (-ld-rc) Égrener,
cueillir les baies

, ou les graines du ge-

nièvre , du lierre , etc. C Scoccolare bar-

barismi
,
etc., entasser barbarisme sur

barbarisme.

Scoccolato , ta
,
adj. (-ld-io) Égrené ,

etc. C bien clair; bien net; distinct ;
pur.

Scoccoveggiare , y. neut. (-ve-djd-re)

Coqueter
;
mugucter. + verb. a. Railler ;

berner
;
bafouer.

Scodare , verb. act. (-dà-re) Écour-

ter, couper les oreilles et la queue à un
cheval.

Scodato, ta
,
adj. (-dd-to) Qui est sans

queue. £ Putta scodata
,
fin merle, vieux

renard.
Scooklla, subst. fém. (-déifia), rtta ,

ira. Écuelle. + Potage; soupe, S* io non

mangio scodelia
,
non mi par mai dcsi-

narc.
Scodellarb

,
verb. a. (4ci-re) Dresser

,

préparer le potage, etc. dans les écuelles.

C Renverser à terre.

Scodelliho, s. m. (-li-no

)

Petite écuelle.

( Bassinet d’un fusil.

Scodinzolare , v. H. (- tso-ld-rc ) Re-
muer la queue.

ScoFFAcciAa*, V. Schiaceiarc.

Scofacciato , ta , adject. (-fa-tchd-to

)

Ecrasé
;
plat ;

aplati.

Scoffina , V. Scuffina.

Scoffinato, ta, adj . (-Ji-nd-to) Rané.

Scocua , s. fém. (skâ-glia) Dépouille ,

«nue du serpent. + Habillement; habit.

+ Peau. + Rocher.
Scogliato , adj. (-glid to) Châtré.

Scoglietta , subst. f. (-gliél-Ut) Petite

dépouille du serpent. + Petite écaille.

Scoglio ,
s. m. (sko-glio) , etto, üzzo.

Ecueil ; rocher. { Pont. + Écorce. + Dé-

pouille d’un serpent.

Scoguoso, sa, adject. (-g/id-ço) Plein

d’écueil*.

Scognoscenza
,

s. fém. (-eno-chén-tsa)

* Méconnaissance ;
ingratitude.

Scoiare
,
v. a. (~id~re) Écorcher , arra-

cher la peau.

ScOiattolo, Scoiatto, ». ro. (-idt-to lo)

Écureuil, animal.

Scolagione , V. ScnLizionc.

Scolamento
,

s. m. (-la-mcn-'to) Ecou-

lement.

Scolarf.
,
labo, la io, s. m. (*Ao-/d-

betto. E« olicr
;
apprenti ; cleve.

Scolare, verb. a. Égoutter. + verb. n.

et réfl. S’écouler
;
s’égoutter

;
dégoutter;

tluer.

Scolareggiahe
,
y. n. (- djd-re) Agir en

écolier.

Scolaresco, ca, adj. (-réi-Ao) D’cco-
lier. + s. f. Quantité d'écoliers.

Scolarmertë
, advei b. ( -mén~te ) En

écolier.

Scolastico, ca * adj. {-Ids-ti-ko)
,
au

pl. ci. Scolastique; des écoles. + Scolas-
tique

, qui s’enseigne suivant la méthode
d’Aristote. + subst. masr. Péripatélicien.
+ Alla scolastica

, adv. En écolier
;

à la

façon des écoliers.

Scolàtivo, va, adj. (-ti-vo) Qni fait

(luer.

Scolatoio, s. m. (-t6-io) Égout.
Scolâtüra , s. fém. (-toû-ra

)

Résidu
,

reste de quelque liquide.

Scolazionr, 8. f. (-Uio-ne) Gonorrhée;
chaude- pisse.

Scolia , subst. f. Scolio

,

m. (sho-Ua )
Scotie.

Scoli aste

,

s. m. (~lids -te) Scoliaste.
Scollacciato

, ta, adj. ( -la-tchd-to )

Décolleté.

Scollare, verb. act. ( ld-re) Décoller ,

défaire ce qui était collé. + Décolleter ,

découvrir le cou.

Scollatura, s. f. (-tnû-ra) Échancrure
d’un habit proche du cou

;
encolure-

Scollf.gamento
, s. m. (-le-ga-mén-io)

Séparation
; disjonction.

Scullegare
, v. a. (-le-gd~re) Désunir;

déjoindre
; séparer.

Scollinare
,
v. a. (- li-nd-re

)

Passer les

collines.

Scolmare
,
verb. a. (-md-re

) Racler le

dessns d’une mesure comble.,
Scolo

, subst. m. (skâ-lo

)

Écoulement.
+ Coulage. + Date scolo

,
lo scolo, don-

ner l’issue aux eaux.
Scolorare

,
v. a. (-rd-re) Décolorer ÿ

déteindre. + v. r. Se ternir
;
perdre la

couleur.

ScOLORIMENVO
, RAMENTO

,
S. maSC. (-«-

mén-to) Pâleur
,
perte de la couleur.

Scolorire
, v. n. et r. (-rf-re) Se déco-

lorer
;
perdre sa couleur.

Scolfamento
,
subst. ni

.
{-pa-men-to)

Justification.

Scolpare, v. act. (-pd~re> Disculper
;

justifier
;

excuser. + verb. réfl. Se dis-

culper, etc.

Scolpire
,
verb. act. (-pi-n) Sculpter

; \
tailler

; graver. C Graver, imprimer dans
l'esprit , dans le coeur. + Prononcer dis-

tinctement , nettement.
Scolpit ameute

,
ail verb. (-ia-mèà-U)

Clairement ; d’une mumu* distincte : il

\
\
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»e dit t]c la prononciation. <£ Clairement;

évidemment.
Sgolpituba, s. f. (i>kol-pi-rtnû-ra) Sculp-

ture.+ Empreinte
;
image.'

Scolta
,

s. fém. ( skol-la ) Sentiaelle
;

vedette.

Scoltare , V. Ascoltare.

Scolturesco , sca, adj.
( -lou-res-ko )

De la sculpture.

Scombavàre , v. act. (
skom ba-vd-ré)

Salir de bave.

Sco.MBiccuKBARE ,vv. a. (-bik-kerd-rre )

Grillonuer
;
barbouiller du papier.

Scombikare t v. a. (-£u-/id-re) Déran-
ger

;
bouleverser

;
brouiller.

Scombinaziose, s. f. (-tsiô-nt) Dérange-
ment

;
embroüillemeut

;
désordre.

Scombciàre, v. a. (-bou- ià-re) Éparpil-

ler
^
disperser

;
dissiper.

ScoMBuiAto , ta ,
adj. Dispersé

;

mis eu déroute ; dissipé. + Obscurci
; de-

venu sombre.
Scombussolare , V. Scombuiare,

Scommessa
, s. fera, (-mej-sfl) Gageure;

pari. *\ . *. •. ,
* ... ,

Scommettere, v. act. (- met-te-re) Dés-
assembler

;
séparer

;
déjoindre : il se

dit des pièces de charpente
,
etc. î Se-

mer la zizanie , la discorde. + Parier ;

gager. + v. léfl. Se désassembler
;
se dé-]

joindre.

Scommettitore , s. m. (-Ii-/d-re) Pa-
rieur. ( Semeur de zizanie , de discorde

;

boute-feu.

Scommezzare , v. a. (-dsd-rc) Diviser,,

partager en deux parties égales.

Scommiatare , v. u. (-mia-tâ-ré) Con-
gédier

;
donner congé. + v. rcfl. Prendre

congé.
Scommïatata, s. f. (-fd-Za) Congé.
Scommopare

,
etc* V. Stomodare , etc.

,
SCOMMOVJZIONE ,

ScOMMOZlOSE, VIMENTO,

subst. (-vi-tsio-nc) Soulèvement
;
émo-

,tion ,
tumulte.

Scom.vove.re, v. a. (-i/io' ^e-re) Emou-
voir ;

soulever.

Scomodare, verb. act. et réfl. (-dd-re)

Incommoder ;> embarrasser
;
gêner

;
cha-

griner. , 4 .
*

SCOMODEZZA ,
DITk ,

TAPE» TATE, S. f.

( -dé~lsa ) Incommodité
$
désavantage

;

contrainte; ennui.

Scomodq , da , adject. ( tkô*mo-àa ) ,

jssimo. Incommodé ;
mal-aisé

;
embar-

rassant
;
fâcheux. + subst. masc. Incom-

modité.. '

Scompaciw are, verb. a. (-pn-dçi-nd-re)

Déranger, gâter la symétrie
,
Fordre.+

v. r. Se déranger.

SCOMPAGNAMEXTO , S. m. (-g/UW»é)l-to)

Désunion ; division
;
disjonction.

SCO
Scompagnàre , . a. (skom pa-gnd-n)

DécoU |)1er
;
séparer

;
désassortir.

Scomparirf. , v, n. (-ri-r*) Perdre de
prix; paraître moins : il se dit d'une

chose comparée avec une autre.

Scompartimento, s. m.. (-!<-#»én-lo) Dis-

tribution des parties
;
compartiment ;

assortiment.

Scompartiep. , v. a. (-f/-re) Partager;

distribuer; assortir.

Scompigliamento , subst* masc. (
-pi-

glia-mén-lo) Désordre; bouleversement;

confusion.

Scompigliare ,
verb. a. et f. (-glid-re

)

Brouiller
;
bouleverser; déranger

;
met-

tre en désordre. C Troubler; confondre ,

brouiller lu cervelle.

Scompigli atamentë , adv. (*ta-mén-te)

Désordonnément ;
confusément

;
dérè-

glement.
*

ScosîI’Igliato, ta, ad». (-glid-to) Bou-

leversé
;
confus. + Alla scompigtiala

,

adv. Confusément ;
pêle-mêle.

Scompiglio, s. m. (-pi-giio) Trouble;
désordre

;
bouleversement.

Scompigliu.me

,

s. m. Cglioû-me) Con-
fusion

;
galimatias ;

brouillamini.

Scompisciarr
,
verb. a. {-chd-te) Pisser

dessus. + vérb. réfl. Se pissèr dessus.

+ Avoir grande envie de pisser ([ Scom-
pis^iatsi delle

,
per le risd

,
ciever de fire.

ScOMVOÜlMEUTO , 8. DÛ. (-pV-hC’tTtén-to)

Désordre; confusion.

ScoMporre
,
v. a. et refl. (-pdt-re) Dé-

régler
;
déranger

;
confondre

;
décom-

poser. C Scontporsi ntl %>ùll6
,
se trou-

bler
,
changer de visage.

ScoMPOSlZftVttfc j
slrbst. f* (-ti-tsiô-ne)

Trouble
;
émotion

;
désordre.

Scompustamente ,
adv. (-fuJs -tû-.vié/i-ie)

En désordre; indécemment.
SOomposteeza ,

s. fém. (-/é-Ua) Immo-
ie^tie; dérèglement.

Y Soompdzzare , V.- aetî Cpou-tid-re)

Corrompre ;
remplir de puanteur ,

em-
puantir

;
infecter.

Y Scompczzolare , . a. et réfl. (-Jxn-

Id-re) Bagoûter, redonner de l’appétit

,

le coût.

Y Scomünahe , v. a. (- mou-nà-re) Di-

viser
;
désunir. + verb. réfl. Se séparer ,

faire bande à part.

ScOMÜXICA ,
CÀGIONE

,
CAMfcfcTO ,

Subit.

[-moû-ni-ka) Excommunication ;
ana-

thème.
f ,

Scomdnicare
,
v. act. { -Ad-fe ) Excom-

munier
;
anatbematiser.

Scomericato , ta ,
adj. et s. (

*kd-to )

Excommunié. + Exécrable ;
abominable;

infâme.
Scomcxicatore , s. m. ( -tô-re ) Celui

qui excommunie.
ScOMl’NlCAZIONE , V. ScOttUt/liC*.



I

SCO
ScOMC.17.iOLO, (sko-mod tso-lo) Mot dont

les maîtresse servent pour dire que leurs

élèves n’ont pas su un uiol tic leur U-
çoii.

Sconcacare, v. a. i(sAon-ka-kd- re
) Ein-

brener , salir de bran. + v. r. S’embrv-
ner

;
se salir. + Avoir grande envie de

ebier.

SCONCACATORB , CADORE , S. ni. (-(d fC
)

Qui salit de matière fécale.

ScONCf RTAMENTO , V. SCOUCCrtO.
Sconcertare , v. act. (-tcher-lâ-re J Dé-

concerter. {£ Troubler ;
bouleverser; gâ-

ter
;
déranger.

Scomîi rtatoke ,
K. ni. ( ta-tà re) Qui

déconcerte
,
qui trouble.

Sco.vct'KTo
,

subst. masc. (•lchér-to)

Cacophonie, instrumens qui jouent sans

être d'accord- + Dérèglement
;
trouble

;

désordre.
ScoNctzzA , s. f. ( -tche-tsti ) Dérange-

ment
;
négligence

;
mauvaise grâce.

Scüncia&iente ,
adverb. (

*tchu-ntcn-te )

De mauvaise grâce; mal-adroi terniut

<[ Honteusement
;
vilainement. + Exces-

sivement; inmiodérémeut : il se prend en
mauvaise part. + Mal.

ScoaciAMEHTO , s. m. ( -min 10
)
Déran-

gement
;
désordre

;
dérèglement.

Sconciare
, v. a. (-ichiirc) Troubler

;

gâter; endommager; détériorer. + in-

commoder
;

gêner
;
déranger. + Arrê-

ter
;
empêcher : *1 se dit au jeu du Cal-

tio. + v. r. Se gâter
;

se déranger. + Se

blesser
;
avorter. + Sconciarsi un* gant-

b* , un piale , sc casser ou se disloquer ,

se démettre une jambe ou un pied.

ScOEfClATAMKNTE » V. ScOflCta/HCtUC.

ScoNCiatore , subst. tu. (
-to-re

) Qui
dérange

;
qui gâte. ~h Celui em pèche

qu'on n'a ri été la boule au jeu dit du
L'ulcto.

ScONCl ATUR A , 9. fém. (
-tOU-ia

) ,
INA.!

Fausse couche, + Avorton. î Avorton,
production d’esprit trop piécipitée. +
Avorton , homme mal-bâti.

Sconcio ,
s. ni.

(
akiin-tcho ) Incommo-

dité
;
dommage

;
dérangement.

Sconcio , cia , adj. Qui est en négligé

qui n’est pas paré. + Méchant
;
scélérat,

r Malhonnête
;

messéant. + Etrange
;j

extravagant. + Très-grave
;
excessif.+ in-

fect
;
gâté. + Rude

;
escarpé. + Déboîté

;

disloque. + Difforme
;

malotru
;

mal-
bâti. + adv. En désbrare

;
à la déban-

dade.

ScoxciUDEHE , verb. act. (
-kloii-Je-re

)

Rompre uu traité, une négociation.

Sconcobhino

,

s. ui.
(
-ku-bri-no

)
Bate-

leur
;
matassin.

ScoifCORüArrzA , s. fém. (
-knr-diui-tsa

)

T. de Gram. Construction irrégulière.

V Scokcordia
,

s. f. V. Disvoraia.
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Scondito ,
TA

,
adj. (skim-Jt lo

)

Fade
;

insipide. C Sot; fade; insipide; imper-

tinent.

ScoNrniMA ,
subst. fém. ( Jtr-ma ) Con-

firmation.

ScoNrhBMARB ,
verl>. act. (-nui-rc) Con-

firmer.

Sco^fessarf.

,

v. act.
( -Jes-sÀ-rc ) Dés-

avouer
;
nier d’avoir dit ,

«te.

Scosficcare , v. act. (-/iA-Aâ-rd ) Dé-

clouer
;
désendouer.

Scovfi dansa , s. f. (-Jdn-tsa

)

Méfiance;

défiance.

Sionfidare , v. neut. (-ild-re ) Se me-
lier

;
se défier.

Sconfiggerk , v. act. ( -fi-dge-re ) Dé-
faire entièrement , mettre en déroute les

ennemis. I Consterner ;
troubler.

Scosfiguimemto ,
subst. m. (

-men-to )

L’action de mettre en déroute
;
déroute

;

défaite.

ScolWGGlTORE , 1 S ICE » Stlbst. ( -lu-fc)

Qui uiet en déroute
;
qui chasse.

ScofuiTTA , s. fém. (-fil-la) Entière

défaite
;
déroule.

Sconfitto , ta ,
adj. ( -fil-lo )

Défait
;

mis en déroute. + Décloué.

Scokfokueee , verb. act. (-fôn-dc-ro )

Confondre
;
troubler

;
mettre en désor-

dre. (f Üio sconfonda gV ipoaili , Dieu

confonde les hypocrites.

Sconfortamento , s. m. ( -for-ta-min-

to
)
Dissuasion.

Sconfortare, veib. a. (
-ui-rc ) Décon-

seiller; dissuader. + y. r. Se découra-

ger ;
se déconforter

;
se désoler

;
per-

dre courage.

SconfORTO , s. ra. ( -for-ta )
Découra-

gement; désolation
;
chagrin.

Scongil’g nimento , subst. m. ( -djait-gn^-

tncji-lo ) Disjonction
;
séparation

;
désii-

uion. .

Scongioramento , s. ni. ( -ra-mén-lo )

Conjuration , Faction d'exorciser. + Sup-

plication
;
prière instante.

Scongiuiiarf. , v. a. (-ra-rc
)
Conjurer

;

exorciser
;
adjurer. + Obliger à faire des

imprécations. + Prier vivement
;
sup-

plier
;
conjurer.

Scongiuratore , subst. masc. (
-to-re )

Exorciste.

ScONGlURAZlONF. , 5. f. (-tsio nc ) ExOl-
cisme ; conjuration

;
adjuration. *f Im-

précation.

Scongiuro , s. m. (
-djaû-ro ) Exor-

cisme
;
conjuration. *f Adjurât ion. + Sup-

plication
;
conjuration

;
prière instante.

Sconxt.ssione
,

s. f. ( -rtes-siô-ne
)
Man-

que d’union , de connexion. »

ScONNETTE RT. , V. S. ( -tlCl-tC-TC ) ScOtl-

nessi
;
sconnesso

,
sir. Désunir

;
détacher;

écrire , ou parler sans ordre.

ScosoeoHUEt! ,
v. act. (-nok-kiit-m )

*
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Décharger, ou üler sa quenouille- Ÿ Se
gorger , achever tout ce qu'on donne à

manger.
Sconocchiato, ta, adj. (sko-nnk-kid-lo)

Rocca sconncchiata , quenouille déchar-
gée. + 8. m. Ce qu'on a filé d'une que-
nouille.

ScoNOccHUTüHA , 8. fém. ( -tOtt-fU )
Le

reste d'une quenouille qu'on a commencé
à filer.

Sconoscente , adj. (-chên-te ) ,
issimo.

Ingrat; méconnaissant. 4* Grossier
;
rustre.

+ Inconnu
;
ignoble.

ScoifoscEVTRMENTE
,
adverb. ( -mén-te)

Imprudemment
;
témérairement

;
sans

connaissance.

ScososcEtrzA , scimento , subst. (
-chên-

tsa
) Méconnaissance ; ingratitude.

ScotfoscERE
,

v. n. (
-no'che-re

)
Mé-

connaître
;
être ingrat. Si sco/iosco/jo a

Dio.

Scorosciutamente , adverb. (
-chou-ta-

mén-te ) Incognito ;
en cachette.

Sconociüto , ta , adject. ( -choû-to ) ,

issimo. Inconnu ; méconnu. + Obscur
;

ignoble
;
inconnu.

Sconçüassare , v. act. (
-kouas-sd-re )

Fracasser
;
briser. Il est aussi réciproque.

ScotîQüAssATORE , s. m. (
-tô-re ) De-

structeur
;
désolateur.

Sconqüasso , subst. m. (-Aouds-io
)
De-

struction
;
ruine.

Sconsentimento
,

s. ra. (sen-ti-men-to )

Désaveu; improbation.
Sconsentire , v. neut. (-ti-re) Ne point

consentir.

Sconsideranza , V. Sconsiderazione.

Scorsideratamente , adv.
(
-ta-mén-te )

Inconsidérément
;
imprudemment ;

fol-

lement.
Sconsi der ato , ta, adj. ( -rd to ) Incon-

sidéré
;
imprudent; étourdi. + adv. In-

considérément.

ScORSlDERAZ10NE , RATEZZA ,
S(lbst. fém.

(-tsiô-ne) Inconsidération
;
imprudence

;

légèreté; manque de réflexion.

Scossigliare , v. act.
(
-glid-re

)
Dé-

conseiller
;
dissuader.

Scorsigliatameste

,

adv. (
-ta-mén-te

)

Inconsidérément
;
imprudemment.

Sconsigliatezza

,

8. f. {-lé-isa) Incon-

sidération
;
imprudence.

Sconsïgliato , ta, adject. ( -glidlo )

,

issimo. Déconseillé
;
dissuadé, etc. + In-

considéré
;
imprudent.

Sconsolamento
,
V. Sconsolazione.

Sconsolare , v. act.
(
-so-ld-re ) Dé-

conforter
;
chagriner

;
uésoler.

Scon solata.mente , adv. (
-ta-mén-te )

Inconsolablement
;
douloureusement.

Sconsolazione f s. f. (-tsiS-ne) Afflic-

tion
,
peine ; détresse

;
chagrin.

SCO •

; /

Scontare , v. act. (iftan-td-re ) Com-
penser; escompter; acquitter une dette.

Scontf.ntamento
, s. ni. ( -ten-la-men-

to ) Mécontentement ; déplaisir-: fâ-

cherie.

Scontentarf.
, verb. act. ( -td-rc ) Mé-

contenter
;

affliger
;
rendre mécontent.

+ verb. réfl. S’affliger
;
ne se point con-

tenter.

Scontejîtezza , s. f. ( -té-tsa ) Mécon-
tentement

;
déplaisir

; fâcherie.
Scontento

,
ta , adj. {-té/i to ), issimo.

Mécontent
;

triste. 4* subst. m. Mécon-
tentement.

Scontessitura
,
V. Scombinazione .

Sconto
, s. m. (sk6n-to) Compensation;

déduction
; escompte.

Scqxtorcentf.
,
adj. (

- toi-chén-lc ) Qui
fait des contorsions.

Scowtorcere, verb. a. ( '-tor-chc-re )

Tordre
;

tortiller. + verb. r. Se replier.
+ Faire des contorsions

;
tordre la bou-

che
, etc.

Scontorcimento
, cio , subst. m. (-tchi-

mén-to) Contorsion
;
grimace.

Scoxtorto
,
ta , adj. (-lor-to) Tortu ;

crochu. + Contrefait
;
baticroohe ; ca-

gneux.

Scontraffàtto
, ta, adject. (-traf-fdl-

to ) Laid
;
difforme

;
défiguré.

ScONTRAMENTO
,

S. m. ( -THCn-tO ) ReO-
contre

; conflit
;
choc.

Scontrare, verb. neut. et r. (-trà-re )

Rencontrer, ou se rencontrer. + Scon-
trar male , avoir une mauvaise rencon-»
tre, rencontrer mal. + Confronter

;
revoir

un compte.

Scontrata , subst. fém. (
-trd-ta ) Ren-

contre.

V Scontbazzo
,

subst. ra. (-Ird-tso )

Rencontre , espèce de combat en se ren-
contrant. + Bonne rencontre.

Scontru.
,
subst. m.

(
skdn-tro) , inello.

Rencontre. + Adversaire
,
ennemi qu’on

a en face.

ScottTUABARE
,
V. act. et T. V. ConUlT-

bare.

Sconvf.kenza
,

subst. f. (
-vc-nén-tsa )

Messéance
; indécence. + Inconvénient

;

contre-temps. + Disconvenance
;
dispro-

portion.

Sconvenevole
, adj. (-né-vo-le) y issimo.

Messéant; malhonnête; disproportionné

,

qui ne convient pas.

ScONVENEVOLEZZA , 8. f. ( -lé-tSU ) Indé
cence

;
messéance.

ScONVENEVOLMENTE
, VOLEMENTE , HIERTE •

mente, adv. ( -mén-te ) , issimamente. lu-
dccemmeat ; d’une manière messéante,

Sconvkniente , adj. (-nién-tc) Indécent;
mal-séant

; qui est mal-à-propos.
Sconvenienza, V. Scowenenza*



SCO
ScoirvETfiRE, v. n- ( skon-re~ni-rc) Ne

pas convenir; être mal-séant.
Scüxvolgfre

, v. a. (
~‘6l-dgc-rc) Ren-

verser; mettre sens dessus dessous. ([ Dé-
tourner de quelque chose; dissuader.

Sconvolgimesto
,

s. en. ( -dgi-mén-to )

Trouble; désordre
;
révolution.

ScotfVOlGITORE, S. O), (-lô-re) Qui tlOU-

h le, qui met en désordre.
Scorvolto

, ta , adj. ( -vôl-lo) De'boîte';

disloque ; il se dit des membres. *f Torlu;
j

tortueux.

Scopa
,

s. f. (sko-pa) Bruyère; brande,
;

arbuste. *f Balai. + Fouet qu’on donne aux
criminels.

ScOPAMARE, 8. UO.
(
-md-re) TcHH. de

Mar. Bonnette.
Scopamf.stier!

,
*uhst. masc. (-mes-tié

-

ri) Homme qui change souvent de mé-
tier.

Scopare
,
verh. a. ( -pd-re ) Fustiger ,

fouetter les criminels. + Donner le fouet.

+ Balayer, h Parcourir tout un pays.

i Flétrir quelqu’un
,
publier ses défauts

,

le trompetter.
Scopatore, s. m.

(
-td-re ) Balayeur.

+ Espèce de flagellant.

Scopatca a , s. f. ( -foû-ra ) La fustiga-

tion ; le fouet. ([ Saccade
;

bravade
;

mercuriale ; réprimande faite en pu-
blie.

ScoPERcniARE , v. a. (-per-kid-re

)

Oter
le couvercle.

Scoperta , s. f. ( -pér-ta ) Découverte.

C Fur la scoperta, aller à la découverte

de quelque chose. A lia scoperta
,
adv.

Ouvertement; publiquement. •

Scopertameute , adv. ( ^men-te ) Ou-
vertement ; publiquement

;
à découvert.

Scoperto, s. masc. (
-pér-to) Lieu dé-

couvert. + Allô scoperto, adv. A décou-
vert.

Scoperto, ta, adj. Découvert. C Dé-
couvert

;
manifeste. Gucrra scoperta ,

guerre ouverte.

Scopertora, s. f ( -toà-ra ) Lieu dé-

couvert , et + Faction de découvrir.

Scopeto, tiro , s. m.
(
-pé-io) Bruyère;

lande; lieu planté de bruyères, de bran-

dés .

Scopetta, subst. f. (-pét-ta )
Brosse;

époussette
;
vergette.

Scopettare
,
v. act. (

-td-re ) Vergeter
;

épousseter.

Scopettikre, 8. f. (- tié-re) Fusilier.

Scopo , s. masc. (
skd-po ) Le but

;
le

blanc. C Intention
;

Fin que Ton se pro-

pose
;
but.

Scopolo , polo, subst. m. ( skp-po-lo)
Écueil

;
rocher.

Scoppiabilk, adi. (-pid-bi-te

)

Qui peut

éclater , faire explosiou.
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Scoppiamesto, s. m. (

skop-pia-mén-to)

Craquement
;
éclat

;
explosion.

Scoppiante, adj. (-pian- te ) Qui éclate.

ScoepiARE , v. n. ( -pid-re ) Ecluter
;
se

rompre
;

se briser nar éclats
;

crever
;

craquer. C Mourir d’envie; être impa-
tient de... C Ne pouvoir plus se tenir;
ne pouvoir se retenir. + Souffrir

,
avoir

de la peine. So ben ch’ io parln a sordo,

ma io scoppio tacendo + Naître
;
sortir.

E corne l'un pensier d'ail allro scoppta.

+ Eclater; faire du bruit; peler : il se dit

des armes à feu. + Gronder, en parlant
du tonnerre. + Crever. ([ Scoppiare dalle

risa , rire à gorge déployée. (£ Scoppiare
di rabbia

,
d’iniddia

,
crever de rage , de

colère, etc. (f Scoppiare il eunre
, crever

le cœur, faire de la peine. + v. a. et r.

Désaccoupler
;
déparier.

Scopputa , s. f
. (

-pid-la ) Éclat
;
cra-

quement.
Scoppiato, ta , adj. ( -pid-to

)

Crevé ;

éclaté. + Transporte de colère; furieux.

+ Né; sorti; produit. + Fendu; crevé;

crevassé. + Découplé
;
déparié.

Scoppiatüra , s. fcm. ( -toà-ra) Eclat
;

craquement
;
explosion. + Fêlure

;
fente;

crevasse.

Scoppiettare , v. n. (
skop-piet-td-re )

Craqueter; craquer
;
éclater.

Scoppirttata , s. f. ( -td-ta ) Craquc-
ment; explosion. + Coup de fusil.

ScoppietterIa , subst. t. (-te-ri-a

)

Fusil-

lade.

Scoppiettiere , subst. m. (-tié-re ) Fu-
silier.

ScoppiettIo, s. m. (-ti-o) Craquement;
éclat

;
crépitation.

Scoppietto , s. m. (-pict-to) Petit bruit;

crépitation. + Fusil.

Scoppio, s. ra. (skop-pio) Craquement;
bruit; éclat; explosion. + Fusil. C Fare
scoppio, étonner , éclater, briller , faire

éclat.

Scoprimerto , s. m. ( -pri-men-to ) Dé-
couverte; décèlement.

Scoprire, v. act. (
-pri-re) Découvrir.

+ Voir , ou faire voir ce qu’on ne voyait

!
nas. + Déclarer ;

déceler
;
manifester. +

Découvrir ;
apprendre. + Scoprire paese ,

terra, découvrir du pays. C Scoprir gU
altari

,

découvrir le pot aux roses. + v.

r. Se découvrir. C Scoprirsi ad alcuno ,

s’ouvrir à quelqu’un.

Scopritore, trice, subst. (-té-re) Celui,

celle qui découvre.

Scopritura

,

s. f. (-toà-ra) Découverte.

Scopulo , V. Scoglio.

Scopoloso , sa ,
adj. (

-lô-co
)
Plein de

rochers.

ScOR AGG1ARE , ScORAKE, V. a. ( -M-djd-
re ) Décoitragtr; abattre. + v. r. Se »lé-

i

courager.
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ScOKAMEKTO, 8. m. (

jAo-fYt-IWc/l-fO )

Découragement
;
consternation.

Scok&acchiahb
, verb. a. (

• bak-kid-re )

Tu ro pet ter les defauts de quelqu’un.
SCO&BACCHIATO

, TA, adj. (
-kld-lQ ) Af-

fronté; déshonoré
;
flétri.

ScüRbi are

,

verb. n. (•bid-re) Faire
des pâtés, des taches d’encre sur le pa

j
»ier

Scorbio, s. m. ( tkôr-bio ) Pâté d’encre
sur le papier. ( Imperfection

;
barbouil-

lage*

bcosbOTO, s. m. (~boû-to
) Scorbut

,

maladie.
Scorcake» v. n. et r. ( -Ad-re) Se lever}

sortir du lit.

Scorciamento
, s. m. ( -tcha-mën-lo )

Raccourcissement; retranchement.
Sgorciarf., v. a. ( -leluire) Accourcir;

raccourcir
;
abregt r. + v. n. T. de Per-

spectiue. Etre peint eu raccourci.

ScoRcjatoia , s. f. (-ld-ui) Chemin de
traverse

,
plus court.

Scorcio , s. ra. ( skot-icho )
La fin; le

déclin} un petit reste. Scoreiù delgiorno,
délia fiera, etc. + Position singulière,

extra vu gante. + 7’. da Peint* Raccourci.
Paie seorci ,

peindre en raccourci, "f

Pedcre i/i iseoreio
,

voir de proiil
,
d<

coté.

Souhdamesto, subst. m. ( -da-mcti-lo )

Oubli.

Sourdante, adject. (-dd/vie) Discord
}

discordant.

Scordanza
y

s. f. {-ddtn-lsa) Dissension

}

différend; contrariété «Pavis.

Scordare, v. a. { -Jd-re) Désaccorder.

+ v. n. Discorder
j
être discordant. U

/into sonda col vtalino. + verb. r. Ou-*

blier
,

perdre le souvenir de quelque

chose.

Scoroevols , ndj. ( ‘dc-do-le ) Qui ou-»

blie aisément. + Discordant; incompati-
ble} dissonant.

SconEGciA , s. fém. ( rc-dja
)
Fouet de

cuir ;
chambrière

}
lanière.

Scorkoc.iare

,

v. act. ( -djd re ) Donner
des coups de fouet, f Peter

;
lâcher de»

vents.

ScoREGrtiATA
,

s. f. (
-djà-la ) Coup de

fouet. + Fouet i instrument pour fouet-

ter les chevaux ,
etc.

Scorgere
,
v. a. ( sk6r-dge-rc ) Scorgot

>

scorgi , etc.} storsi ; svorlo , la. Aperce-
voir

;
découvrir ;

discerner; entrevoir.

F Conduire; montrer le chemin. + Es-

corter; accompagner. ([ Scorgere la noce,

entendre, distinguer la voix de quel

qu’un. (I f'arsi scorgere un ba!ordo , un
irûlo , se faire comla tire pour un Sot

,

un méchaut, etc. H't'aAi scorgere, se

faire moquer de soi.

SCO
ScoftGiTotfe, s m. (sknr-dgi-tâ-re

)

Qui
ap»rçoit. + Guide; conducteur.

Scoria ,s. f ( ; fiO-ria ) Scorie , crasse

des métaux. + G lutte
;
cendrée : il se dit

du plomb. + Crasse; écume
;
ordure du

fer: mâchefer.
Scori azio.ne , s. f. (-ria-lsiô-ne ) Scori-

fication , réduction eu scories.

ScOKSACCIHaMENTO , CHIATA , S. ( -/wA-
kia-rnen-to) Moquerie; dérision.

Scornacchi are
, V. Scorbacchinre

.

Scornare, verb. a. ( -nd-re ) Écorner,

î Affronter; déshonorer faire honte
;

couvrir de honte. + v. r. Etre honteux ;

avoir honte.

ÜCORNEGGÏARE, v . a. (
-tic-djd re ) Don-

ner de la corne
}

frapper de la tête par
côté.

Scobn ici are
,

v. act. ( -le hd-rc ) Chan-
tourner; faire des corniches.

Scorno
,
s. m. (

skôr-no
) Affront, honte;

ignominie.
Scouon are

, v. a. (
-ro nd-re ) Étitcr,

écimer les arbres.

Scorpacciata, V. Corpacviotti.

Scorpare , v. n. ( -pd-re ) Remplir son
pourpoint

;
se gorger.

Scorpione , et Scorpio, s. m. (-pio-nc),

ncino. Scorpion
, insecte. + Le scorpion,

signe du zodiaque.

Scorpionista, s. ra. ( -pio-nts-ta) Traî-
tre , lame h deux trauchans.

Scorporake , v. a. (-po-rd-re) Désift-

corporer; démembrer; tirer du fond.

Scorporo , s. m. ( skdr-po-rn) Démem-
brement

;
diminution

;
séparation «le ta

société? + Partie d’argent tirée d’un ca-

pital. + Scorporo üi borna
, dépense

,

frais.

Scorazzante, adj. ) Oui
court çà et là

;
qui fait des courses , des

incursions.

Scorrazzake , v. n. ( -tsd-re) Courir çà
et là

;
battre bien du pays. + Faire des

excursions
;
saccager.

Scorrente
,
adject. (-rén-le) Coulant

;

glissant
;
courant.

Scorrenza
,
s. f. (-rén-tsa) Flux, cours

de ventre.

Scorrere
, v. n. (skdr-rc-re) Glisser

;

couler : il se dit des roues , des poulies ,

etc. qui roulent plus vite qu’il ne faut.

+ Couler
;
glisser

;
courir en bus. C Man-

quer. + Se laisser entraîner. + Butiner,

faire des incursions. + Scorrere il ventre

ail aîcuno , avoir un flux de ventre. C
Seotrer col ccrvcllo

,
devenir fou . + verb.

a. Passer tapidement. Quando lu aurai

la ripa scorsa. + Parcourir
;

lire
, voir ,

dire à la bâte.

Scokheria , s. f. (-ri-a) Course ;
incur-

sion
;
irruption

;
excursion; piewée.

Scorrlttamenie
,
adv. (-rcl-fa
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D’une manière peu correcte, peu cxac?c.#incmlité

;
grossièreté. Usure, fart senr -

(T yivere scoi rcitamente . vivre dans Ici désobliger.
dérèglement.

Scokrettivo
,
Va, ad]. ( skor-rcl-li-

vo ) Qui g.lte
,
qui altère.

ScüAHbTlO
,
IA, adj. (-féï-to)

,
ISSlMO

,

accio. Mal
,
peu correct

;
rempli de fau»

tas. C Déréglé
;
dissolu

;
libertin.

Scohhevole
,
adj. (-rc-uo-’e) Coulant

;

glissant
;
labile

;
passager.

ScoRKtzmsE , s. fém. (-tsi6-ne) Incor-
rection

; defaut de correction
;
faute d'é-

criture.

Scqrribanpa , Scorribasdola , s. f.

( bûn-da) Petit tour
;
petite course.

Sconniuoae
,
subst. ai. (-dô-re) Batteur

d'estrade.

Scorrimento , s. m. (-mén-to) Écoule-
ment

; flux. + Chute
;
glissade. 4 Course;

incursion
, etc.

Scoiimtoio, u, adj. (-tô~io) Coulant.
Scor rd DfliAfisi * v. r. (-raub-bidr-si)

Se tâcher
5

enrager
;

se courroucer
;

s’emporter.

Scor n üobioso
,
sa

, adj. (-tid-ço) Co*
1ère; bilieux; fougueux; emporté.
ScoasA, s. f. * (sAdr-sa ) ,

ekflla. V.
Sçnrrinicnto. + Dure una scorsa a un
Ubro , a una scrittura

, etc. , donner un
coup d'œil, parcourir un livre, etc.

Scorsivo
, va, adj. (•ti-vu) Coulant?

qui glisse.

Scorso , 8 * m. (shôr-so) Dérèglement
;

faute. î Scorso di lingua
, équivoque .

inadvertance de paroles.

Scoaso
,
sa

,
adj. Altéré

;
gâté

;
vicié. *f

Passé
;
écoulé. + Saccagé

;
pillé , etc.

Scorsoio , là , adj. \ $ô*ia) Coulant

,

c;t*i glisse. + Cap10
,
nodo scoisoio

, nœud
coulant.

Scorta
,

R. f. (skbt-la) Escorte
;
guide.

+ Escorte, compagnie pour la sûreté de
ceux qui marchent

,
et + l’action d'es-

corter. + Convoi
,

vivres et mtnitions
qu’on mène dans un camp. + l'are la

senria
, conduire , escorter, et + garder,

faire , monter la garde.

Scorta'Mewte
,
adtr. (-mén*(e) Prudem-

ment
;
sagement; adroitement.

Scortare
, vert», n. (-td-re) Accourcir;

abréger. + v. r. Se raccourcir.

Scortare, v. act. (-td-re) Escorter ;

accompagner
;
convoyer.

Scortecciamesto, s. m. (-tc-tcha-mén-

ta) L’action d’écorcer.

Scoatocciare . v. 8. (-uhd-re) Écorcer;
écroûter; ôter l’écorce , la croûte.

Scortesb
, adj. (-te-ce) Impoli

;
incivil;

désobligeant; grossier.V Discourtois.
ScortbsemEnte

, adv. (-meu le) Déso-
bligeamment; impoliment.
Scortesia

,
s. f. X-ti-t1) Impolitesse

;

Scorticamento
,

b. m. (skarHi-ka-nién-

to ) Écorchure.
ScoRTiCAPiDOCcni ,

V. Avaro.
Scorticare , v

r
. a. (-Ad ré) Ecorcher ,

ôter la peau. + Écorcer; éplucher, ôter

l’écorce. C Plumer quelqu’un. ([ Exiger

beaucoup
;
mettre beaucoup d’impôts, (f

Scorticare il palulo , être rude au palais,

écorcher le palais, f Scorticare il pidoc-

chio
, écorcher un pou , lésiner. C v. r.

Mourir; laisser sa peau.

Scorticaria ,s. f. (-kd-ria) Seine , sorte

de filet pour pécher.

Scorticativo , va, adject. (-fiVo) Qui
écorche, qui déchire.

ScoKTicATCio, s. m. (- tS-in) Couteau
A écorcher. + Écorcheiie. + Écorchure.

Scorticatore
,

s. m. (-lô-rc

)

Ecorchcur.

C Oppresseur.

Scorticatoria . V. Scorticaria.

Scortic atcra , s. f. (-totl-ra ) Écorchu-
re; entaïuure; éraflure. + Taillade

;
in-

cision
;
coupure. + La peau qu’on a

ccoichée
;
cuir.

Scori icaziû>e ,
s. fém. (’Uio-ne) Écor-

chure.

Scorto
,
s. m. (sAdr-to) J\ de Peint.

Accourci
;
raccourci. + Abrégé.

Scorto, ta, adject. (sAcb-to) Vu;
aperçu. ([ Adroit

;
prudent; avisé ; fin.

+ Conduit ; dirigé. C Lingua scorta ,

langue intelligible.

ScopzA, s-, t. (skSt-lia) £aprcc ,
enve-

loppe naturelle des arbres. Peau
;
pe-

lure
;
coque des fruits. <[ Le corps

;
lu

Jépouille mortelle. C Superficie; appa-
rence

;
écorce.

Scokzare
,
verb a. (-fid-re) Ééorcer,

ôter l'écorce. ([ Dépouiller; quitter. C v.

r. Quitter su peau
;
perdre son écorce.

Scorzose ,
subst. ta. (-tsô^ne) Sorte de

serpent très- venimeux. C Lourdaud;
homme grossier.

Scorzonerà
,

s. f. (-né-ra) Scorsonère;

salsifis , racine.
,

'

Scoscenderr
, v. a. (-chén-dc-re) Écla-

ter une branche, f v. n. et r, S’écrouler;

se fendre; crever.

Scôsckndimrvto ,
m. ( -di mtn-to )

Éclat de branche. + Eboulis
;
ouverture;

fente
;
précipice.

Scoscf.so , sa ,
adj. (-e/ié-ço) Éclaté

;

rompu. + Précipité; escarpé. + l\uiné ;

renversé
;
démoli.

Scosciare , verb. a. (-c/td-re) Déboîter,

disloquer les cuisses. + v r. Ouvrir trop

les cuisses, jusqu’A les disloquer.

Scoscio
,

s. m. (-aAo-c/xo) Précipice
;

lieu escarpé.

Scossa
,
s. f. (sAds-srt) , esta. Secousse;

SaeCade ;
soûliresaut

;
secoÜmeitt;ch'>c
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«•branlement. + Giboulée ;

ondée» pluieper quelqu'un ,
le débourrer, le façonner*

soudaine et de peu de durée.
e

Scosso , sa ,
adj. (skos-so)

Secoué, etc.

V. Scuotere. + Dépouillé
,
privé de quel*

que chose.

Scostamento, s. m. Eloi-

gnement
,
l’action d’écarter.

Scostàre , . a. et r. (-td-rc) Écarter;

reculer ;
éloigner.

Scostomat a ment

b

,
adv. (

-tnu-ma-ta-

men-te )
Indécemment

;
aial-honnête-

meht
;
impudemment ;

vilainement.

ScOSTÜMATEZZA , ME» M AGG IRE , Subst.

(-tc-tsa) Incivilité ;
impolitesse. + Liber-

tinage; dérèglement.
Scostomato » ta , adj. (-rad-to), ISS1MO.

Impoli ;
incivil; mal elevé. + Débauché;

libertin.

Scotbnnare
, v. a. (-ten-nd-re) Oter la

peau de la couenne.
Scotennato

,
s. m. (-nd-to) La panne

du porc.

Scotimento
,

s. m. (- ti-mén-lo) Secoû-
uient ;

secousse
;
ébranlement.

Scotitoio, s. m. (-ti-lâ-io) Panier a

jour pour secouer la salade.

Scotitore , trice
,
subst. (-to-re) Qui

secoue, qui ébranle.

ScOTOLA « 6. f. (sko-to-la) Espade.
Scotolare

, verb. a. (-Id-i'ê) Battre le

chanvre ,
le lin avec l'espade

;
espader.

<£ Donner des coups
;
battre.

Scotomatico , ca , adject. (
ma-li-ko)

Vertigineux.
Scotomi'a, s^f. Vertige.

Scotta ,
s. fem. (skôt-ta) Petit lait. +

T. de Mar. Écoute.

Scottamento , subst. m. (-mért-to) Brû
lure.

Scottantk
,
adj. (-tAn-tc) Qui échaudé,

qui brûle.

Scottare , v. a. (-td-re) Brûler
;
cchau*

«1er. î Échauder; nuire; porter préju

dice. + v. r. Se brûler, d S’échauder ;

être attrape.

Scottatüra , 8. f. (-tou-ra) Brûlure ,

l’action de &e brûler , et + la partie

brûlée,

Scorro, s. ra. (skât-to) Repa9 qu’on

i

>reod aux auberges
, aux cabarets. +

j’écot , la quote-part , ce que chacun
paie pour le repas. + Prov. Pagar lo

sentto y payer les pots cassés.

Scovare , verb. a. (-vd-re) Faire dé-
boucher, faire sortir de la tanière, d
Découvrir. Scovare gli andamenti d’ aL-

cuno
,
découvrir les allures de quelqu'un.

Scoverchiare , V. Scopcrchiare.

Scovrire
,
etc. V. Seoprire

, etc.

Scozzare

,

verb. a. (-tsa-re) Mêler,
battre les cartes.

Scozzovake, verb. ad.- (
-Lso-nâ-rc }

Dresser, dompter un cheval, d Deniai-

Scozzonatore, a. m. ( sko-tso-na-lô-re )
Qui dompte les chevaux.

Scranna
,

s. fém. (skrdn-na) Pliant *

chaise qui se plie.

Screato, V. Scrialo.

Scredente, adj (skre-dén-te) t issimo*

Mécréant; infidèle. + Désobéissant; con-

tinuai.

Scrf.dere, v. n. ( skre-dc-re) Ne plu*

croire ce qu’on a cru.

Screditarx » v. a. (-di-td-re ) Décrier*

décréditer.

Scaedito ,s. m. (
skré-di-io ) Décri ;

discrédit.

Scremento., V. Escreniento*

Scremenzia
,
s. f. (

men-tsi-a ) Esqui-

nancie.

Screpolare , t. n.
(
-po-ld-re) Se cre-

vasser
;
se gercer

; se fendre.

Screpolaturà , 8. f. polo
,
m. (-tou-ra)

Crevasse
;
fente

;
gerçure

;
lézardé.

Screscere
,
verb. n. ( skré-cho-re ) Dé-

croître
;
diminuer.

Screziarb , verb. a (-tsid-re ) Bigar-

rer; billebarrer
;
barioler.

Screziatura, s. f. (-toü-ra) Jaspure;
bigarrure.

Screzio ,
s. m. ( skré-tsio )

Discorde ;

fâcherie
;

dépit
;

désunion. + Cbamar-
|ture

;
bigarrure.

Scriato , ta , adj. ( skrid-to.) Faible;

mince; fluet.

Scriba , subst. m. ( skri-ba ) Écrivain;

scribe
;
copiste. + Scribi ,

au plur. Scri-

bes , les docteurs de la loi chez les Hé-
breux.

SCRICCHIÛLARB , CUAArê , V. n. ( tkrik-

kio-ld-re
)
Cliqueter

;
craquer

;
craque-

ter.

ScRiccmoLATA ,
s. f

. (
-là-ia

) Craque-
ment

;
cliquetis*

Scrigno, s. m. (skri-gno), etto. Bosse.

+ Écrit*»; layette
;
coffret.

Scrignuto
,
ta, adj. ( -gnod-to ) Bossu.

+ Convexe
;
arqué.

Scrima
, V. Schcrma.

Scrimaglia , s. fém. (-md-glia) Dé-
fense.

Scrinare
, v. a. (-nd-re ) Dénouer les

cheveux
, les étendre.

Scritta , s. f. ( skril-ta ) Pièce d’écri-

ture. + Inscription. + Promesse; contrat
|

convention par écrit. + Contrat de ma-
riage.

Scritto
,
ta

,
adject. ( skrit-ln ) Écrit.

+ Rayé; ouvragé. + s. m. Écriture. +
Per r in scritto , adv. Par écrit.

Scrittoio
,
R. m. ( -t6-io ) Bureau, ca-

binet où l’on étudie , elc.

Scr itture , s. m. ( -t/>-rc.}9 ello. Ecrir

vaio
;
auteur. + Copiste; scribe.

ScntTTOiA, s. f* ( -hid-m ), accu. Écri-



SCR
turc. Melterc in scrittura , etc. ,

coucher*

par écrit» écrire- + Bible, l'Ecriture
i

Sainte.+ Bible , le livre qui contient TÉ
criture Sainte. + Ecritures , parties dou-

bles.

Scs ittou ale , s. ni. ( skrit-lou-rd -le )

Écrivain ;
clerc ; greffier de l’écritoire.

+ Üui sait bien l’Ecriture Sainte.

Scritturale , adj. (- rd-le) D'écriture.

Surivaccbiare , verb. a. I -vak-kià-rc
)

Barbouiller du papier
;
gribouiller.

Scrivaüo , s. m. (
-và-no ) T-joeur de

livres; commis. T Copiste ; scribe
;

clerc.

Scrivaneria
,

subst. f. ( -nc-rl-a ) Of-

fice d’écrivain , de copiste.

ScRivtKTE , adj. (-vén-te) Qui écrit.

Scrivere
, v. act. (skti-vc-rc) Scrissi

;

scrilto t lia. Écrire, coucher par écrit,

f Noter; enregistrer. Composer; écrire.

+ Attribuer.

Scrivibile, adj. (skri-vi-bi-le) Qu’on

peut écrire.

ScftiziONE ,
s. f. (-tsio-ne

)

Écriture,

l’action d’écrire.

Scsoccare , v. a. ( skrok-kd-re ) Escro-

quer
;
écornifler.

Scioccatore, •. m. ( -tô-rc ) Escroc
;

chevalier d’industrie; écumeur de mar-

mite.

f Scrocchino , subst. masc. ( -ki-no )

Eoomifieur.
Scrocchio, s. m. (

skrdk-kin ) Usure de

ceux qui vendent ou qui achètent quel-

que chose à un prix au- dessous de sa va-

leur. ( Pigliar lo scrocchio
, se mépren-

dre , se tromper.
Scrocchiome, »• m. (-kiô-ne ) Usurier.

Scaocco , s. m. (skrôk-ko ) , etto. Ecop-

niflerie. + V. Scrocchio.

ScaoccociE, subst. m. (-ké-ne ) Escroc;

écoruifleur ;
parasite. jgt

ScaoFA , s, f
. (

s kr6-fa ), accia. Troie.

C Concubine; bagasse. + V. Scrofola.

SctOFOLA , FULA , Sllbst. f. ( tklÔ-Jo-la)

Écrouelles ;
scrofules, tumeurs.

ScROFOLOSO , SA , FULARE , adj. (
-/Ô-ÇO )

Scrofuleux-

Scrollamento , s. m. (skrol-la-mén-to)

Secoùment ; secousse.

Scrolla.ee ,
verb. a. (-fd-re) Secouer;

branler. Ç Troubler
;
ébranler.

Scrollo , s. m. ( shol-lo ) Secoùment ;

secousse; ébranlement. + Voy. Kibra-

zione.

Scropolo ,
s. m. ( skrô-po-lo ) Denier

;

scrupule, poids.

Scropdloso , sa , adj. (
-pou-Zd-ço )

Rude
;
raboteux

;
inégal.

Scrosciarr ,
v. a. (

•chd-re )
Croquer

;

craquer. + Bouillonner
;

bouillir. + v. a.

Faire craquer. E 4clie g,inzc, e secche'

fave scroscio.
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Scrosciata, 6. f. {sho-chd-ta ) Craque-
ment.

Scroscio, s. m. (
skro-cho

) Bouillon-
nement. + Bruit; fracas. C Scroscio di
visa

,
celât de rire.

Scrostamento, s. m. {-ta-mén-to) L’ac-
tion d'ôter la croûte.

Scroora&e , v. a. (skrou-nà-re

)

Ecroû-
ter

,
ôter la croûte.

Scroto, subst. m. ( skro-to) Scrotum ;
scroton

;
les bourses.

Scrürare , v. a. ( -skrou-nd-rc
) Casser

le chas , ou le trou d'une aiguille.

ScRUPOLEGGlARE, LlZZARK
,

V. II.
( -p0-

lc-djâ-re ) Avoir des scrupules.

Scropolo , s. m. ( skroü-po-lo ) Scru-
pule

;
peine

;
inquiétude de conscience.

+ Doute
;

reste de difficulté
;
scrupule.

+ Denier
;

scrupule
, poids de vingt-

quatre grains.

Scrupolosamemte , ad v - (
-sa-men-tc ) ,

issimamekte. Scrupuleusement. + Trop
exactement; scrupuleusement.

ScrufolositI , s. f.(-ci-ta) Délicatesse

de conscience. + Sophistiquerie.

Scrdpoloso , sa , adj. (
-lô-so ) , 1SSIMO.

Scrupuleux; consciencieux. "F Minutieux;
trop exact.

Scrüpulo , rcLoso , etc. V. Scrupolo ,

elc.
^ 0

Scrutabile , adj. (-lâ-bi-le)
Qu’on peut

chercher
,
découvrir.

Scrutatore, s. m. (-tô-rc) Scrutateur^,

examinateur.
#

ScRUTINARE
,
ScRUTTINARE , ScRüTARE ,

v. a. (
-ti-nd-re ) Scruter

;
chercher

;

fouiller
;
sonder. + V. Squiitinare.

Sc.ROTiRATORE , V. Scrutatore.

Scrotihio et Scrottisio, s m. (-ii-mo)

Recherche
;
examen. + Scrutin

;
comi-

ces.

Scgcire, sci rb ,
verb. act. (-tchi-re )

Découdre.

Scodaio , s. m. ( ~dd-lo ) Faiseur de
boucliers.

Sdcdale, adj. ( -dd-lc) D’écusson.

Scodare, v. a. (-dd-re) Défendre quel-

qu’un , le couvrir d’un bouclier.

Scüderesco , sca
,

adj. (-de-rés-Au )

D'écuyer.

ScoDBRiA, subst. f. ( skou-de-ri-a ) Les

écuries d’un prince, etc.

Scodetto, s. masc. (
-dét-to ) Petit

bouclier. + Écusson , espèce de greffe.

Scudicciüolo, s. m. (
-di-tchô-lo ) Petit

écusson. + Bossette
,

partie de la bride,

f Écusson ,
manière d'enter.

Scudiere , s.m. (
-dié-re ) Écuyer, ce-

lui qui sert un cavalier en tout ce qui

concerne les armes. + Ecuyer, gentil-

homme qui sert à la cour des princes. +
I
Domestique.
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Scddisciare , y. a. (

skrm-di'çhà-re ) Scüiuzions, 8. fëm, {skou-ra-Uiô-ne )
Fouet ter + Frapper. Obscurcissement.

Scüdiscio ,
s. m. (-tli-chu ) Baguette; Score et Scura, s. f. (skoà-fc)

,

icella.

boussine. Çoignée ; bâche.

Sccno, s. m. (s A >à-do), oie Bouclier; Scorbzza
,
s. f. (-Ic-tsa) Obscurité ; té-

écu. î Ecusson. C Défense
;

protection
;

nèbres.

bouclier. + L'écaille d’une tortue. Écu, Scuriada , ta', a. f. (-rid-dq) E»coui-
nionnaie. ge'e

;
fouet,

Scuffia, s. f ( skouf-fia ) , omi, oiTo Scobiscure, etc. V. Scudisciure, etc.,

Coille. + Bonnet de mailles. SccritX , tadf. , taif. , subst. f. (-«-/«)

b Scuffiare, v. neut. (-Jid-re) Bâfrer; Obscurité
; ténèbre*. + Pâleur. C Dilli-

goinfrer; dévorer.
;
4ulté de comprendre

;
obscurité. + Ca-

Scüffima , s- fém. (-fi-na ) Râpe, lime lauiité; malheur extrême j désastre, f
dont ««servent les sculpteurs. E una seunia

,
c’est un chaos à dé-

Sccffinare
,
v. a. (-nd-rc

)
Polir avec brouiller-

la râpe. Scuro,ra, adj. (iAou-ro), isumo
, ettq.

Scolacciahe, v. a.
(
-fa-tchd-rç) Fesser. Obscur

;
«ombre

; ténébreux ; opaque
;

C Traiter quelqu'un eu enfant. ombragé. + Brun
;
noir, +. Pâle : blême;

Scclacciata , cciohr
,
6ub«t

. ( -lchd~la ) hâve. + Trouble. <[ Obscur, diflicile «

v Claque ; fesscc. comprendre. C Obscur
;
inconnu

;
sans

Scülettarf. , v, a. ( -letrid-fa )
Remue!* nom; de basse extraction. + Cruel ; ter-

les fesses. (L S'enfuir
;
s’en aller. * rible.+ s. jm. Obscurité, + «ply» Obscurc-

Scvlmato

,

a. m. ( -flacf-4o ) Eûort à la ment
,
d’une manière peu intelligible. ,

hanche, maladie des chevaux. Sccrrile, adj.
(
skoûr-ri-te

) De bouf-
Sccltarf. , V. Scolpire. fon

;
de plaisant.

ScüLTO, TA , adj. ( skoul~tO )
Sculpté. ScCRRlLlïX t TADE, TATE, I, f. (r/i-ld

)

Scoliore
, s. m. (

-tô-re
)
Sculpteur. Scurrilitc

;
bouffonnerie; gaq&seric.

Sccltorio , ria , adj. (-fd-rio) De Scusa , s. f. (lAoii-ca) Excuse*

sculpteur
;
delà sculpture. Scosabile, sevoie, adj- (-qd-ltirU) Ex^

Sccltcra
, 4 . f.- ( -lttu-ra

)
Sculpture, ensable; pardonnable.

Fart delà sculpture, rt + la ohose seiilp* Scôsa>iemtq, V,

I e
'

e Scosare , v. a. (-ea-rr) Excqser
; justi-

\ » SciMtAMOu . s. «m/ Écu-
fi*r5 d“cul l

,“r + Épargner.+ v. r. S’eicu-
• N

j
ser.

_ *
. , , , , . _» , , ;

Sccjsatore
,
s. m. (-id-ra) Celui qui ex*

SccoLA , s. fem. [sho la] Ecole; classe, çnse
lieu où l'on ens; igt.e. + École

;
classe

. ScoiAHOsi , V. Scusa.
usscmbl de J ccolieis on A savans, + Sccmibe , V. Aeucins.
Compagnie; confrene + Petit pain en,

Sooa.o-, sa ,
a.lj. isfrjüs^ç), imimo.

forme de navette- Privé
;
dénué; dépouillé.' » v

SccohARE
,
V. ôcoraggiarc.. Scdtica

, V. /W;
Scüotfrs , v. a. i)eut. et réil. (

shd-tcn àjarsi, v. r. (sdâr-si

)

Devenir pareir
re

)
Scossi) sccsso

,
sa. Secouer; agiter

, ScW, nonchalant.
remuer fortement quelque chose + Qter Soton arSi , ’v. r. ( s<U~hirluths i ) Àe-
loin de soi

;
éloigner

;
écarter. + Priver, quitter ses dettes. C S’acquitter; remplir

+ »$c,untere il gtogn
, secouer le joug

,
et promesse. Mi soua uleiniato di qmmlo

([ secouer le joug despassions, les domj>-t P | promisi.
ter. + 7 u puni scuntçre , < tc., lu as beau? Sdlg^amemto , s. m. (-gna-ménrlo) Dé-
dire et beau faire tout ce que tii voudras, co|éce; eiuporteaient.
‘+Scuotcre fa lesta, hocher la tête,refuser Sdegnante , adjeet. (•tfudrt-te) Dédai-
dc faire quelque chose. f Scunter le bui~ gueux; méprisant

;
hautain.

se , te hasionu'e ,
mépriser les

^

coups. Sdf.gmabe , v, a. ( -gndrrret ) Dédaigner;
+ v. r. Etre saisi de peur

;
tressaillir de mépriser; abhorrer, +, v, n. Dépérir,

crainte. en parlant des plantes. + jr-« n. et réfl.

Scuotimento
,
snbs’f. masc \-tï-mén-to) Se fâcher; se mettre en colère; se cour-

Srccû ment
;
secousse.

|
roucer. * f

Sclotitorf.
, s. m. (-td-re) Oui secoue, Suegmatamente , adv.. (-ta-mén-tc) £o

qui agite, qui ébranle, colèr*.; avec fureur.
Scür aSiEkto , ». 'ni* (-stfou-ra-men^to V Sdegnato , ta, adj. (-*gnd-to) , issimo.

Obscurcissement. Indigné
;
outré

; fâché-.

SccR vnE
,
v. n. et r. ( ré-re) S’obscur- Sdcgnatrice , i}. f. ( -iri-chtr ) Dédai-

c;r se troubler. 4* Ê Ire ébloiti
;
avoir la gneuse. « i . ht.

\uc oflusquée. Snrcxo
,

s. m.,
(
sd€-gno } , czzo. Indi-
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gaation ; colère : courroux. + Avere

,

tenere a sde"no
,
dédaigner , mépriser.

SOEGROSAGGINE , CItX , TAUE , TATE
,
S. f.

(sdegno-cd-dgi-nc) Colère; dédain; dépil.

Sdegkosamf.kte, adv. (-ifu
:n-tc) , issima-

mf.*te. Avec iudignalion, avec colère.

Sdegnoso , sa ,
adj. (-gnôrqo ) , u<imo ,

etto. Dédaigneux
;

hagard
j

inquiet
;

emporté. + Juste; exact. Tetmomclro
sdegnoso.

Suxntare, Y- a. (sden-td-re) Edentcr.

SuicrvoLF. , adj. ( sin-Lché-vQ-le ) Mes-

séant
;
indécent ;

mal-honnête.
Sdigionake , v. u. (-djou-nd-re) Rom-

pre le jeûne.

Sdilaccure
,
. a. (-la-tchd-re) Déla-

cer
;
délier. + v. r. Se délnc- r.

Sdjlinqujmento

,

s. ni. (-Un-knui mén-
to ) Evanouissement

;
défaillance

;
syn-

cope
;
pâmoison.

SniLiN^triuE, v. n, ( -koui-rt ) Devenir

trop liquide, trop tendre. + Tomber en
défaillance; s'évanouir. + v. a. Rendre
faible; débiliter; all’aiblir; relâcher.

Sdimentican/.a , s. f. (-wen-tikdn-tsa)

Oubli.
Sdimenticare, v. a. n. et réfl. (-kd-re

)

Oublier.
Sdimentico, V. Dimenlicn

.

Sdifignfrf.
,
v. a. [-pi-gnt~rc$ Effacer

la peinture
; biffer.

Soihicciare , v. a* (-ri-lchd-rç) Sortir

les châtaignes de la gousse.

Sdogaeuuf , v. a. ( tdo-ga-nd^re) R<t

.tirer de la douane.
Siiogato, ta, adj. (~gdtn) Qui est sans|

douves.
SnoGLiABE, t. n. (fdo-glid- te) Cesser de

«ouôritv

Sdolcinato , ta, adj. (
-tchi-nd-lo )

Fade.,
,

Sdonoqlarc, V. Dondnlaie.

Sdoüvare , v. a. (sdon-nd re) Mettre en

liberté. + v* réfl. Se délivrer de l’escla-

vage
,
de la servitude.

Sooszella ssi , v. réfl. (-dsel-ldr-si

)

Se

dandiner , perdre le temps.

Snom a re, v. a. (
sdop-pid.-/e) Déplier.

SmiBMENTARE
,
tire, v. a. (sdnr-mcn-td-

re) Eveiller
;
réveiller. + v. r. S’éveiller ,

cesser de dormir.

.
SnossxRF.

, y. a. (sdossd-rc) Décharger;

soulager.

Sdottorare , v. a. ( sdot-to-rd-re ) Dé-
grader un ilocteur.

Sdottohato, ta ,
adj. (-td-to) Dégrade,

qui n'a plus les privilèges de docteur. C
Privé d» certains ornemens.

Snp.AiAR.si
,
v. r. ( sdra-idr-si ) Se cou-

cher, s’etcudro tout de son long,

Sdràione, adj.(-*d-/ie) Etendu; courbé.

SüRUCClOL AMENTO, S. tp- (sdfQfl-tchQ-fa
-

mén-to) G lissa tic
;
faux pas.
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SnarcciOLARP. , v. neuf, et réfl. (sdrou-

tchold-re ) Glisser; rouler. + Descen-
dre précipitamment. «[ Broncher; faire

un faux pas; tomber en faute,

SnaeccioLESTE
, Xante, adj. ( -lén-te )

Glissant
,
sur quoi on glisse sans pouvoir

sc tenir. + En parlant de* vers, aisé; cou-
lant. + Transitoire

;
passager; de peu de

durée.
Sdrucciolevole , adj. { •U

:»*l*hU ) Glis-
sant. 1 Dangereux; critique. La sdruc-
cinferole adotesccnza.

SoRtCClOI.RVOLMF.NTB, fldv. ( -WcVl tC )

Aisément; facilement.

Snauccioto , subst. ra. (sdmà-tcho-!o)
Gljssoire; endroit g!issanl.+ Mot dont le*

deux dtTâie res -syllabes sont brèves, et
l'antépénultième longue, (f Achoppe-
ment ; bronchade

;
obstacle. + T. d'Ar-

tlul. Chanfrain
;
biseau.

Sdrucciolo , la
,
adj. Glissant. *f Rime,

versi sdruçcioli , vers Italiens dont lo

dernier accent est suivi de deux syllabes
brèves*

Sdrccciglohe

,

adr. ( sdrou-lcho-lô-nc )
En glissant.

SnRüccioLoso, sa , adj. ( -Id-co ) Gli$-
;

sant
,

qui glis«e. *f Perso sdtuccioloso.
V. Sdrucciolo. ([ Passager

;
transitoire.

Sdrucio , s, m, (sdrod-lcho

)

Décliirure.
+ OilVêrtnre

;
fente

;
trou.

SoRCCinF.
,
sci rf.

,

v. act. (-tçfsc-re) Dé-
coudre. (f v. a. et r. Fendre; ouvrir; ou.
+ sc fendre

;
s’entr’ouvrir.

Sôrfcito
, s. ra. ( -du to ) Déchirure ;.

taillade.
(

SoRfciTcFA , s. f. (-loti ra) Déchirure
;

fente.

8e , eonj. cond.
( sé ) -Si. + part. dnb.

Si. S' io div.entd allora tristo
,
la genté'

savia.il pensi. + Ainsi de même. .V’ io

non sia svisata
,
pianger faroi# amant

lAfnUia. + Quoique; quand même. + Si;

puisque. + Tant que
;
autant que.

Sa
,
pron. pers. sing. ( se ) Soi. tr. fa

Gram. + subst. m. L'intérieur. Parmi
die nel suo se, cost dicesse Platane en 1

soi-même +v?e, devant la particule ne ,

est mis à la place de si. JFacendo vista di
non nwedersenc. Devant les pron, t/, lo,

la , . le ,
gli , li t on écrit souvent , sel ,

sel, au lieu de se HA part. «xplMv Sposo
giovane

, e se la meno a casa.

Sç\ conj. identifiée avec Part. pl. 1 , il,

gli. (sé) Si les. Se’ voslri prieghi non mi
cos ii utgesse.ro.

Sf. bfne, SrntEXE
, coup (

seb-bé-nc )

Quoique; bien que.
Sec are V. Ségaré. '** * * f* • * }

Secca , -subst. f. ( sék-ka ) Basses
;
basA

fond
;
banc de sable ; rochers cachés rom*

I l'eau. C Ea terre. C Rimantre , Uovarst
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6-32 SEC
suite secthe , échouer au plus beau d'une

affaire. C Easciarc in secco
,
abandonner

quelqu'un dans le besoin.

SrccABiLEiOdj» (sek-kâ-ùi-lse) Qui peut

se sécher.

Seccaggine, s. fém. (-Ard-dgi-ne) Se'chc-

ressc ;
aridité. ^ Importunité

;
ennui

;

gène.

Seccaginoso, sa, adi. (-no-ço) Il se dit

des arbres qui ont du bois mort
,
qui

sont à demi secs. + s. ra. Le bois mort;
les branches sèches.

Seccagsa , s. f. (-kd-gna ) Basses
;
bas-

fond
;
banc de sable.

Seccamekte , adv. { -mén-te ) Sèche-

ment.
Seccamento , s. ra. {-mén^to) Dessèche-

ment
;
sécheresse.

Seccare , v. a. (-kâ-re

)

Sécher; tarir.

+ T. de Comrti. Exiger l’intérêt de l’ar-

gent prêté. £ Consumer; épuiser; ruiner.

C Importuner; lanterner; fatiguer. + v.

ré fi. Sécher
;
se sécher.

Seccaticcia , s. f. (-ii-tcha) Fagots; bois

mort
;
menu bois bien sec.

Seccativo , va ,
adject. (-fè-po) Dessé-

chant.
Seccato, ta, adj. ( kd-to

)

Séché; des-

séché
;
sec; aride. + Essuyé. Seccati con

bianca benda i sudori.

Seccatoio, ia , s. (-td-to) Lieu propre

à sécher les fruits
,

le blé , etc.

Seccatore, b. m. (-trf-re) Fâcheux, etc.

+ Qui sèche, qui dessèche.

Seccatrice, subst. f. {•trl-lche) Femme
qui sèche. C Babillarde

;
ennuyeuse

;
im-

port une.

SeccherIa , s. f. ( -ke-rî-a ) Chose de

rien.

Secoedere, v. n. (-tchc-de-re

)

S’écar-

ter; se mettre à l’écart
;

se retirer.

Seccbericcio
,
reccio . cia , adj. A de-

mi sec
;
presque sec. *1* s. m. Bois mort;

les branches sèches. + Sécheresse
;
ari-

dité. *

Secchezza
, s. f. (-Aé-tsn) Sécheresse

;

aridité C Manière sèche
;
sécheresse de

composition : il se dit de la peinture

,

etc.

Secchi a , subst. f. (sék-kia) , onb
,
ello.

Seau à puiser de l’eau. (£ Piovere a sec

-

cfiio, pleuvoir à verse
,
pleuvoir à seaux.

C Far corne le sccchie
, ne faire que rô-

der.

Secchuta , s. f. (-kid-ta) Un seau ; un
seau plein. <£ Grande quantité.

Skcchio , s. m. (sëk kio), one. Seau où
Ton trait le lait.

Seccia
, s. f. (sc-tcha) Chaume ,

par-
tie du tuyau de blé qu’on laisse en mois-
sonnant. + Chaume , le champ où le

chaume est encore sur pied.

Secco, s. m. (sck-ko) Le sec , ou la sé-

SEC
cberesse. •f Bois mort

;
branches et

les sèclus. + adv. Sèchement, et ([ rude-
ment. + A secco , à sec.

, et î purement
et simplement, tout uniment. + Mu-
ro a secco, muraille de pierres sèches. {
Murare a secco, ne pas établir solide-
ment ses affaires

, et f manger sans boi-
re. + Rimanere a secco

,

rester à seC

,

sans eau. + Rimanere
,
restare in secco

t

rester à sec , toucher , échouer. {[ Rima-

nere in secco
,
être abandonné

,
et C de-

meurer , ou rester court , ou tout court
dans un discours, ete .[Anfanare a seeen,
battre Peau. *f Saper <li secco

,
sentir le

fût , en parlant du vin. C Annestare in

sutseccoy dire di secco, faire des coqs-â-
l’âue.

Secco,ca,adj
.
(iéfc-Ao), issimo Sec: aride*

C Tari
;
manqué

;
cessé. Secca è la vetia

deW usato ingegno. + Sec
;
maigre

;
fluet;

1

exténué. + Sec
; mesquin, en parlant des

hommes. Sec
;

aride
;
mesquin

, etc.

Il se dit du style, des ouvrages de pein-
ture

,
etc. *f T. de Com. Cambia secco ,

intérêt usuraire.

Seccomoko, s. m. (-iwo-ro) Sycomore

,

arbre.

Seccüme , s. ‘m. (-koû-me) Bois mort
;

branches et feuilles sèches. + Fruits secs,

tels que figues , raisins , etc.

Secento , adj. (-tcjfén-to) Six cents, f
Parère in secento , faire l’important

,
le

gros dos.
• Seclsso, s. m. (-tchés-so) Retraite, lien

écarté. ([ Eracuare , ributtare per secesso,

évacuer par le bas.

Seco , pron. person. identifié avec
la prép con. (sé-ko) Avec soi , avec lui

,

avec elle, avec eux, avec elles. + On le

joint aussi à meoesimo et stesso , avec
soi-même , avec elle-même. E semplice
e lascii'O seco medesixno a suo piàcer
combatte. On le. met aussi après la par-
ticule con. Si trastulla con esso seco me-

desimo.

Secolare , adj. (-/d-re) Séculier ; lâï-

que; mondain. + Profane. + Séculaire,
qui arrive de siècle en siècle. Anaô se-

colareA subst. ra. Séculier
;
laïque

; lai.

Secolarescamentb, adv.(-res-Aa-mé/i-ie)

Séculièrement.

Secolaresco, sca, adj.(-rés-Ao) Séculier;

de séculier; laïque. + Mondain
;
pro-

fane.

SecolaritX , s. f
. ( -rt-fd) Sécularité.

Secolarizzare
, v. a. (-dsd-re) Sécula-

riser.

Secolarizzazio^e, s. f. {-tsiô-nc) Sécula-
risation.

SircoLOy s. m. (sé’ko-lo) , etto. Siècle,

espace de cent ans.C Le siècle
;
le mon-

de. t Essevfuordel secolo
, avoir perdu

l’esprit. Carardel secolo, faire perdre l’es-
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prit. + Siècle , espace de temps indéter-

mine. (J F un secoln che non ti t'tdo , il

y a un siècle, long-temps, ipie je ne t'ai

vu. U seco/aJuluro , le siècle futur , la

lie future.

Seconda., s. f. (se-kôn-da) Arrière-faix
;

délivre. + Assistance; aide
;
secours. +

Andare a seconda de’ fiumi , suivre l«*

courant, le fil de l'eau, aller d'aval. C An-
date a seconda ad ahuno

,
complaire ,

s'accommoder, se conformer au goût, à

l'humeur deqilelqu'un. •

Secondaient*:, adv. (-mên-U) Secon-
dement; deuxièmement.
Secokdamentechè , adv. (-f^-tc/ie) Selon

que
;
ainsi que

; comme.
Secowdark, v. a. (-dà-ré) Suivre

;
se-

conder; aider; favoriser; servir quel-
qu’un , «le. C Seconder

;
suivre le goût

,

le penchant de quelqu'un; condescen-
dre.

Secondam amf.nt f. , adv. ( -ria-mén-te)
Secondement

;
en second lieu.

Skcondario, adv. (
- dd-no ) Seconde-

ment; en deuxième lieu.

Secondario, ma , adj. Secondaire
,
ac-

cessoire.

Srcondina , V. Seconda.
Secondo, da, adj. (-kôn-do) Second

;

deuxième. + Che non ebbe seconda
,
qui

n’eut jamais son égal. A nul/’ altro se-
condo

, qui ne le-céde à personne. + Fa-
vorable; propice; avantageux. + Ac-
qua seconda

, eau seconde. + s. ra. Mi-
nute; seconde. +adv. Secondement

;
en

second lieu. + Selon que
;

suivant que.
+ prép. Selon

; suivant
;
conformément

;

pour
; en proportion; relativement. Era

ben vesiiia
, e second > sua pari

y assai
cosiumata , c ben parlante.

SacoNDocitÊ, adv. (-do-ké) Selon que
;

suivant que.

Secondogenito, ta , adj. et s. m. (-dgé-
ni-tn) Puîné; second né; cadet.
SectETO , etc. V. Segreto

, etc.

Secretorio, toria , adj. (-tô-rio) Sécré-
toire, qui sert à séparer quelque humeur
de la masse du sang.
Secrezione, subst. f. (-isiô-ne) Sécré-

tion.

Secdlo , s. m. (sé-kou-ln) Siècle.

Secdbare , Sec DR ANZA
, Secdro ,

Sf.cüra-
MENTE , V. Sleurare

,
etc.

Secore, V. Scure.
SecoaiTà, s. f. (-ri-td

)

Sécurité; tran-
quillité; assurance

;
confiance.

Sed , conj. condit. (séd) Si. Fcco , sed
io me ne andassi , sarebbe bene. La lettre
D est euphonique.
Sedano, subst. m. (sé-da-no) Céleri,

plante.

Sedare , v. a. (-dé-ré) A priser
;
adou-

cir; calmer.
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Sfdatamentp. , adv. ( serla-ta-mén-lé)

Tranquillement; paisiblement.

Sede,s. f.(sc-dc) Siéf’c.+La santa sede,

te saint siège, la chaire apostolique, (f

Sede del Juoco , la région du feu. +
Sede del mate

, siège du mal.
Sedentario, ria

,
adj. ( -den-tâ-rin )

Sédentaire.

S f.dente
,
adj. (-dén-te) Séant ;

assis.

Sedere, v. h. {-de-ré) Sedo ,
seggo et

seggio , siedi , siede, seggiamo et sedia-

mo
t
sedetc, seggono et seggiono; sedend

o

et seggendo. S'asseoir; être assis. + Etre
situé ,

placé; demeurer. Siede Parigi in

una gran pianuraA Siéger: régner; occu-
per le saint siège. + Être juge.+ Sedere^
a scranna , siéger, être assis dans une
place de distinction. + Seder pro tribu

-

nali , siéger, tenir séance. + Seder a
mensa , être à table. + Porsi a sedere ,

s'asseoir, et <£ se tranquilliser, se reposer,

prendre du repos.

Sedere, 8. m. Siège, l'action d'être

assis. + Le siège; le derrière
;
le cul.

Sedia, s. f. (sé-dia) Siège; chaise. +
Siège

;
résidence de princes, etc. lii-

ntise in sedia papa Innocemo

,

+ Siège
;

place; lieu; endroit où quelque chose

se trouve.

Sedicesimo, ma, adj. (-tché-ci-nio) Sei-

zième.

Sbdici , adj.
(
sédi-tchi

)

Seize.

Sediciangolarf., adj. (-tchan-go-ld-re)

Qui a seize angles.

Sedile
, s. m. (-di-le) Siège; banc;

chantier sur lequel on pose des ton-

neaux dans les caves.

Sedimento , s. ra. (-mén-tn) Sédiment
;

lie
;
marc; dépôt; limon.

Sedimentoso ,
sa , adj. (-tô-so) Qui fait

du dépôt, du sédiment.
Sedjtore, s. m. ( -tô-re ) Celui qui est

assis avec d'autres personnes.

Sedizione, s. f. (-tsiâ-ne) Sédition
;
ré-

volte
;
mutinerie.

Stnizioso, sa ,
adj. (-tsiô-so) , issimo.

Séditieux; factieux
;
mutin

;
rebelle.

Sedocentb , adj. (-dou-tchén-te) Sédui-

sant
;
trompeur.

Sedocibile, adj. ( -tchi-hi-lé) Qui peut

être séduit.

Seddcimesto , s. m. (
-tchi-mén-to )

Séduction
;
surbornation ;

corruption.

Sedcrre, v. a. (-doûr-re) Seduco ,
ci ,

ce, etc. ;
seduceva ; sedussi ; sedutessi ;

setlurendo ; sedotto , et sedutlo , ta. Sé-

duire; tromper; abuser; débaucher.

Sedüttore, trice, s. (-dout-tô-re) Sé-

ducteur
;
corrupteur

;
suborneur.

Seduzione , s. f. (-tsiô-ne) Séduction.

Sega ,s. f. ( sé-ga ) ,
ghetta. Scie. +

Sorte de capitation,
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Segabile , adj. {sc-gd-bi-le) Qui peut se

scier. + Legname segabile
,
bois de sciage.

+ Tranchant. Lancia segabile.

Segace, etc. V. Sagace
, etc.

Segale
,

s. f. (sé-ga-le) Seigle.

Segaligno , gha, adject. (-li-gno) Sec;

élancé
;
grêle

;
maigre.

Segamento ,
s. maso, (-mén-to) Coupe ,

l’a cl ion de scier.

Segante, adj. (
-gdn-te ) Qui scie , qui

1. de mcoupe..+ s. f. Lilh. Sécante, ligne.

Segare , v. a. (-gd-re

)

Scier. + FendrePformellement.
en deux. + Moissonner

;
faucher l’herbe.

+ Couper. + Fendro la mer , l’onde : il

se dit des vaisseaux. 4* v. r. Se croiser ,

en parlant des lignes.

Segaticcio, cia
,
adj. (-ti-tcho ) Bon à

être scié.

Segatore
,

s. masc. ( -lâ-re
)
Scieur de

long. + Moissonneur.
Segatura , s. f. (-toé-ra)Sciure de bois.

+ Sciage
,

l’action de scier. + L’ouver-

ture que fait la scie , et + le côté qu’on

a scié. + Moisson, Faction de moissonner.

+ La moisson
,

le temps de moisson-
ner.

Segavene, ni , s. m. ( -pé-/ie) Sangsue
publique; maltôtier.

Seggf.tta, s. f. (•dgél-ta)
,
isà. Chaise

à porteurs. + Chaise-percée.

Seggettiere, s. m. (-tié-re) Porteur de

chaise.

Seggia, s. f. (sé-dja) Chaise
;
siège.

SeggiÔ , V. Sedia.

Seggiola, s. f. (sé-djo-la) , one
,

ina.

Chaise de paille , de jonc , de cannes. +
Chaise à porteurs. + Filière

,
pièce de

bois sur laquelle portent les chevrons
d’un bâtiment.

Segmento , subst. m. (
-mén-to ) T. de

Céom. Segment.
Segnàcàso, s. m. ( -gna-kd-qo ) T. de

Gram. Article.

Segnaccento ,
8. m. ( -tchén-to ) Ac-

cent
,
marque qui se place sur les voyel-

les.

Segnacolo ,
s. m. ( -gnd-ko-lo ) Mar-

que
;
signe. + Signet.

Y Segnalanza, 8. f. (
-Idn-tsa ) Distinc-

tion ;
prééminence.

Segnalare , v. act. ( -là-re ) Signaler
;

illustrer ;
immortaliser. + v. r. Se signa-

ler; se distinguer
;
se couvrir de gloire

Segnalatamente , adv. (
-ta-mén-le )

Principalement; spécialement; sur-tout

Segnalato , ta , adject. ( -ld-to ),Tssî-

mo. Signalé
;
éclatant»; illustre

;
insigne;

noble

Segnale , s. m. ( -gnâ-le ) , etto ,
uzzo

Signalement ;
signe ; marque: enseigne.

<[ Segnale d‘ qffetto , gage d’amitié. +
Urine qu’on fait voir au médecin. + Au-

SEG
gure; présage

; signe. + Signe du zodia-
que.

Segnare » v. a. ( se-gnd-re ) Marquer;
noter; étiqueter. + Signer. + Marquer les

mesures, t Donner la bénédiction , faire

un signe de croix sur quelque chose. +
Saigner, tirer du sang, t v. r. Se signer,

faire le signe de la croix. C S’étonner
;

cire surpris.

Segnatamente , adv. ( -la-mén-te ) No-
tamment ; particulièrement. + Exprès ;

Segnato, ta , adject. (
-gnà-to ) Signé;

marqué ; noté. + Manifeste; clair
;
évi-

dent. + Prescrit
;
marqué; destiné. + Re-

présenté; sculpté; gravé. + Imprimé;
empreint. + Allégué

;
marqué ; indiqué.

hStrada segnata, chemin battu. + s. m.
La chose signée , marquée. Il segno di

funri non ha alcun segnato denlro.
Silgnatore, trice, s. (

-tô-rc
) Qui in-

dique , qui marque
,
qui dénote.

Segnatora, s. f. (-toû-ra) Ressem-
blance

;
rapport : il se dit des plantes.

Segno, s. masc. ( sé-gno ) , etto, uzzow

Signe; indice; marque. + Signalement
;

indication. + Cachet
;
sceau. + Miracle ;

prodige. 4* Signal. + Arbitre; volonté. +
Étendard

;
enseigne

;
bannière. + Trace;

piste. + But, ce qui sert à marquer le

point où l’on vise. + But, terme marqué.
+ Meurtrissure. + Signe du zodiaque. *f

Urine qu’on fait voir au médecin. + Se-
gno délia croçe

,
signe de croix. C Fore

stare
,
lenere a segno

, contenir quelqu’un.

C Tornare m segno , rentrer dans son de-
voir. <L Dare ,

trar nel segno
, adresser

,

toucher, frapper, atteindre au but,
donner dans le blanc, et I jeter les yeux
sur quelqu’un , le juger capable de quel-

que chose , et C toucher au but , saisir

le point de quelque chose. C Segno per

segno , adv. Précisément.

Segnork
,
r a gc. îo ,

rià, V. S'ignore
, etc.

Sego , s. m. ( sé-go ) Suif. + V. Seco,
Segola, V. Segale.

Segolo
,
s. m. (

sé-go-lo ) Serpe; ha-
chette.

Segone
, s. masc. (

-gô-ne ) Une grande
scie. + Serpe ; hachette.

Segregare , v. a. ( -gre-gd-rc) Sépa-
rer

;
éloigner

;
écarter.

Segrf.nna , s. f
. ( -gren-na ) Femme

maigre
,
de peu de mine.

Segreta, s. fcm. ( -grc-la
) Lieu se-

cret + Cachot
;
secret. + Secrète, partie-

de la messe. + Bonnet de mailles.

Segretamente

,

adv. ( -mén-te ), issima-

mente. Secrètement
;
furtivement

;
cou-

vertement.
Sfgretària, s. f. ( -td-ria yConûdcnte.
Segretai#ato ,s. tn. ( -rid-to ) Secréta-

riat
,
emploi de secrétaire.



. SEG
Sfcretariesco, iuzio, a, adj. (sc-gre-ta-

riés-ko J De secrétaire.

Segretario, taro, s. m. ( -td-rio) Se-
crétaire: chancelier. + Confident; homme
qui garde le secret. + Cache; recoin.

Segretariore, a. m. ( -riô-ne ) Un con-
fident intime.

Segrf/i eria , 8 . f. (’te-ri-a) Bureau d’un
secrétaire. + Secrétairerie. + Secrétariat.
+ Lesolliciers du bureau d’un secrétaire.

Segretessa , 8. f. ( -les-sa
) Confiden-

te; femme secréte.

Segretezza, subst. f. (
-te-tsa

) Secret;
mystère.

V Segretiere, b. m. (-lié-re) Homme
secret , caché

, fidèle.

Segreto, s- m. ( -gré-to ) Secret ; mys-
tère. 'J'encre il segreto

,
garder le secret. :

C Cœur; sein; fond de l'âme. + Confident.
!

+ Secret
;
recette; remède spécial.

Segreto, ta , adj. isaMo. Secret
;
oc-

I

culte
;
caché.

Segreto
,
adverb. Secrètement; sour-

dement
;
en cachette. + Di

,
al

, in se-
grelo

,
en secret

;
secrètement

, à l’insu

Següace , adj. ( -goud-tche
) Qui suit,

f Sectateur; prosélyte; fauteur; com-
plice.

Següela , V. Sequela.

Segoewte, adject.
( -gouén-te

) Qui suit

immédiatement; suivant; qui vient après.
Seguentemente , adv. ( -men te ) Con-

séquemment
;
donc

;
ensuite.

Segoekza, s. fém. (
-gouén-tsa ) Suite;

constance; continuité. + Grande suite-
grande quautité de quoi que ce soit. Se.,

guenza tV uccelli
,

ai lopi , etc. , volée
d’oiseaux , troupe de rats, etc.

Segcgio
, s. masc. ( -gïû-tljo ) Limier.

C V ho seguitata co’ segugi de’ mieipen-
sieri .

Següimeîcto, subst. m. (- goui-mén-to)
Suite; poursuite. ^

Seguire , v. a. ( -goui-re ) Seeuo et se-

guisco. Suivre
; aller, venir apres. + Sui-

vre
;

continuer; durer; persévérer;
prolonger. + Seconder; condescendre;
consentir

; déférer; suivre. +Suivre; exé-
cuter

;
effectuer; accomplir

;
finir. C Ar-

river
;

avenir
;
échoir. + Seguire un a

strada «suivre un chemin
, marcher par

un chemin.
Seguitabile, adj. (

-td-bi-le ) Qui mé-
rite d’être suivi; qu'on doit suivre.

Següitamente , adv. ( -mcn-tc
)
Consé-

cutivement
;
sans interruption.

Seguitamento, s. m. ( -mén-to ) Suite;

poursuite.

Següitahte, adj. ( -làn-te )
Sectateur;

prosélyte; fauteur.

Seguitare , v. a. ( •td-re
) Suivre, etc.

V. Seguire dans toutes ses acceptions. +
Persécuter; tourmenter; tyranniser; mo*
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lester. St è lasciato di seguilar la chicsa.

Seguitatore
,
TR1CE, subst. V. Scguace.

Seguito ,
subst. masc. ( sc-gui-to ) Sui-

te; accompagnement; cortège
;
train. +

Issue
;
succès; cours.

Seguito, TA,«dject. ( -goul-to
)
Suivi;

passe
;
qui est arrivé. + Accrédité ; esti-

mé ;
renommé ;

réputé. + s. m. Succès
;

événement
;
ce qui est arrivé.

,

Sri , adj. ( séi ) Six. + s. m. Un six ;

le six.

Seicento
,
V. Secento.

Sei.no , s. m. ( sei-no ) Sonnez,

Selbastrella , V. Setvastrclla.

Selce, Selice , s. f. (
sél~lche

) Pierre*

+ Cadette, pierre de taille.

Selciark , v. a. (
-tchd-re

) Paver avec
des cailloux.

Selciato , s. masc. ( -Ichà-to ) Pavé ,

ou chemin de cailloutage.

Selcioso ,sa, adject. ( -tchâ-ço) De la

nature de la pierre.

Sella, s. fém. ( sél-la ) Selle, sorte de
siège qu’on met sur le dos du cheval. +
Siège

;
chaise. + Chaise-percée. + Votar

la sella y vider, perdre les -arçons , et

C être embarrasse', avoir le dessous, t Ai-

maner in sella y rester sur pied, avoir

Je dessus
,
vaincre. + Andaie a sella

,

aller à la selle.

Sellaio , s. ra. f -Id-io ) Sellier.

Sellare, v. a. (
-là-re ) Seller, mettre

la selle.

Sellato
,
ta , adj. ( -ld-to

)
Sellé , oui

a une selle sur le dos.+ Ensellé ; il se ait

d'un cheval qui a le dos enfoncé.

Selva , s. f. ( sél-va ) ,
accià. Bois

;

forêt.

Selvaggiaminte; adverb. (-djarmén-te)
Rudement; grossièrement.

Selvaggina , V. Salvaggina.
Selvaggio, gia, adj. (

-vd-djo
) Sauva-

ge. + Neuf
;
simple

;
sans expérience.

Selvano , V. Silvano.

Selvareccio, cia
,
adj. (-ré-tcho) Sau-

vage
;
des bois. ([ Silenzio selvareccio.

Selvastrella , s. f. (- vas-lrél-la

)

Pim-
prenelle, plante.

Selvetta , s. f. (
-i’êt-ta ) Bocage ;

bos*

quet.

Selvoso, sa ,
adject. (

-vô-ço )
Boisé

;

plein de bois
;
rempli d’arbres.

V Sembjabile , bole
,
adj. (sem-bid-bi-

le ) Semblable.
Sembiaglia

, V. Sembraglia.

Sembiante, s. m. (-bidn-te ) Visagey
face ; mine ;

air
;
aspect

;
contenance, t

Semblant ; apparence. Fare ,
moslrar

semblante y faire semblant de... + Fare

I

strann semblante
,
faire grise mine. + In

sembiante
t
per semblante

,
adv. Eu ap-

parence.

Sembiaîite, adj. V. Simigliante.
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Semdianza , s. f. (

sem-bidn-lsa ) Mine ;

visage
;
air; contenance.+ Signe

;
signal ;

démonstration; marque; témoignage. +
Apparence ;

ressemblance.
#

Sf.MBLABILF.
,
BR ADI LE , SeMBIF.VOLE ,

a d j

.

(
-bld-bi-le

) Semblable ;
pareil

;
con-

forme.
Sf.mbraglia , Semble a, s. f. (

-brâ-glia
)

Troupe , compagnie ,
bande de cavaliers

ou de cavalerie.

Sf.wbrare ,
Sembla&e

, v. n. ( -brd-re )

Sembler
;
paraître.

Seme, s. ra. ( sé-me ) Semence; grai-

ne ;
germe.+ Semence

;
sperme. d Race

;

génération. + Origine
;
cause

;
source;

principe. + Descendance
;

extraction
;

lignée ; famille. + Couleurs des cartes,

f Pinça dasemc , sot, nigaud, infbécille.

Si MF.iOLor.i a , otica , s. f. {-io-lo-dgi-a)

Séméiologie
;
séméiotique.

Sementa, s. f. ( -nién-ta) Semence;
semaiHc; graine. d Cause; source; se-

mence; origine. + Semaillc
,
l’action de

semer. + Semaille , le temps où Ton sè-

me. <£ Descendance; lignée ; famille.

Sembttabc, v. a. (-td-re) Semer; ense-

mencer; emblaver.
Semf.rtatorb , 8. m. (-fd-re) Semeur.
Semenza ,

s. f. (-mén-tsa) V. Seme.
+ Semailles. + Descendance

;
extraction

;

race ,
etc. V- Source ;

principe ; ori-

ginc.

Semenzaio , s. m. (-lsd-io) Pépinière.

Sfmerzina , s. f. (-tsi-na ) Barbotijre
;

santoline ;
poudre à vers. + Seroencine.

S&menzire , v. n. (-tsi-re) Monter en

graine. + Se cotonner , en parlaut des

raves, des artichauts, etc.

Semestralb ,
adject. (-mcs-trd-le) Du

semestre.

Semestre, s. m. (-més-tre) Semestre ,

l’espace de six mois. + Semestre
,
quar-

tier du loyer.

Semiaddottor ato ,
adj.m. (-miad-dot-

to-rd-io) Demi-docteur.
Semicaküto, ta, adj. (-Aa-noé-fo) Qui

aies cheveux presque blancs .+ f Grison.

Sf.micerchio , s. m. (-tchér-kio

)

Demi-
cercle.

Sf.micircolare
,
colare, adj. (-tchir-

ko-ld-re) Fait en demi-cercle.

Semicircolo, cerchio, s. m. (-IcAcr-

co-lo) Demi-cercle
;

hémicycle.
Semicroma, 8. fém. (-A/o -ma) Double

croche.
Semicupio, s. masc. (-koû-pio) Demi-

bain.
Semideo, s. ni. (-dé-o) Demi-dieu.
Skmiui amf.tro, s. masc. (-dià-me-tro)

Demi-diamètre.
Skmidiapente , s. m. (-pén-te) T. de

Mus. Semi-diapente
; la quinte impar-

faite.

SEM
Sfmiditono , s. m. ( semi-di-lo-no

)

T. de Mus. Tierce mineure.

Semidottô, ta , adj.
(
-ddt-tn

)

Deroi-
savant. + 8. ra. Un demi-savant.

Sf.migigante, s. m. (-dgi-gdn-tc) Per-
sonne d'une taille gigantesque.

Semignorantf., adj. (-gnn-rân-te) Pres-
que ignorant

;
qui sait très-peu.-

Sf.mila
,

adject. nuni. ( -wi-/a) Six

mille.

Sf.milunare, adj. (-lou-nd-re

)

Fait en
demi-lune, en croissant, en arc.

Semiminimà , s. f. (-nu-ni-ma) T. de
Mus. Noire.

Semimusico
, s. m. (-rnoü-si-kn) Qui

sait un peu de musique.
Seminagionf.

, V. Seminazione .

Sf.minale, adj. (-nd-lc) Séminal, qui
appartient à In semence. + Propre à
être acmé.+ Séminal

;
spermatique.

Seminamknto
, su bat. m. (-mén-io) Sc-

maille , l’action de semer. (£ Semina-
rnento di scandale, l’action de celui qui
sème la lizanie.

Seminaste , adj. (-ndn-tc) Semeur, qui
sème.

Sf.mirare . v. a. (-nd-re) Semer; en-
semencer. Seminar grano , emblaver,

d Répandre; divulguer ;
promulguer ;

semer.
Seminario

,
8. m. (-nd-rio) Pépinière. •

d La Francia è seminario di soldait f

la France est une pépinière de soldats.

+ Séminaire
;
pension.

Seminario, ria-, adj. Séminaire
;
sper-

matique
;
séminal.

Seminarista , s. m. (-rîs-ta) Sémina-
riste.

Seminato, s. masc. (-nd-tri) Lieu en se-
meucé, semé; emblavure. + Prov. Uscir
dcl seminato

, fuor del seminato , bat-

tre la campagne, divaguer, extrava-

ucf. C Cavare
,
trar del seminato , faire

evenir fou , faire perdre la tramon-
tane.

Seminatorb, subst. m. (-td-re) Semeur,
celui qui 6cme. d Pécheur; méchant ;

pervers, d Seminator di zizzania , se-

meur de discorde.

Seminatrice, s. f. (-iri-içhe
)
Qai sème,

d Cause ; source
;

origine.

Seminatura, bazione
,

s. f. (-toâ-ra)

L’action de semer ; les semailles
;
en-

semencement.
Sf.miparabola

,
8. fém. (-pa-rd-bo-la)

Demi-parabole.
Sf.mipoeta ,s. m. (

-poê-ta
)
Poète de •

bibus.

Semiretto
, ta , adj. (-rét-to

)
A demi

droit.,

Semirïtondo , da , adj. (-tôn-do )
Un

peu rond
; à demi rond.



SEM
Sf.misff.ro IDE , ». f. (semi-sfc-roi-dc )

T. de Géant. Hémisphéroïde.
Semisvolto , ta ,

adject. (-mist'61-to

)

A moitié déroule.

Sfmita , s. f. (jé-mi-td) Ruelle , che-

min étroit.

SfcMiTOONo , s. ra. (-to'-no) Semi-ton
;

deéli-ton.

Semivivo
,
va

,
adj. (-vl-t>o) Demi-mort,

presque moA
Semivocal™ adject. (-¥o-kd-le) T. de

Gram. Deati-voyelle.

StMieoMo , s. m. (-mio-mo) Petit bout

d'homme.
Srmola , 8. f. ( sc-mo-la ) Son de

farine.

SbMOLELL A , 8. f. (-tél-ta

)

Semoule
,

aorte de pâte.

SkMOLiMo , sulist. m. (-//-no) Petite ou
menue graine. + Semoule.
Semoloso, sa, adj. (-/d-so) Semblable

à du son.

SeMovente , adj. (-vén-le) Qui se meut
par soi-iuéme.

Sf.mpiteknale
,
V. Sempiterno.

Sempitersamente , .
nalmente , adverb.

{•pi-lcr-na-mén-le) Éternellement
;
per-

pétuellement
;
continuelle m -nt.

Sempitbrrare, v. a. {-n<\-re) Éterniser;
«perpétuer.

SempiterkitX
, a. f. (-ni-Ul) Éternité

;
j

perpétuité.

Semhtkrno , ra, adj. (-tér-no) Éternel
;

perpétuel
;

continu
;
sans lin

;
sempi-

ternel. + lu sempiterno
,
adv. Éternelle-

ment , etc.

Sf.mplice , adj. (sém-pli-tche), ciaccio ,

F.LLo
,

etto. Pur
;

simple. + Sincère;
franc ; vrai

;
naturel. + bon

;
simple

;

sans expérience; crédule: imbérille.
+ Simple

, contraire de double. + s.

plur. Sempli ci

,

simples, herbes médi-
cinales.

Semplicemertk, adv. (-mén-tc), issi.ua-

merte. Sincèrement; naïvement; sim-
plement

;
avec simplicité.

Semplici a rio , s. m. {-uhd-rio) Traité
des simples.

Sfmpaicione
, adj. (-tchô-ne) Un sot

;

un uiais
; un lourdaud.

Sempliciotto, ta , adj. et s. (-ichôl-lo)

Bonasse jjden simple
;

imbécitle.

Sempl^Hbmo, ma , adj. (-tchis-si-mo)
Très-sim jne , etc. "f Semplicissimi er-
rori

t grossières, lourdes fautes.

SrJWLicisTA, s* m. (-Ichis-in) Bota-
niste

; herboriste. + Jardin de bota-
nique.

SemplicitX, tade, tatk, s. f. (-tchi-td)

Simplicité
, la qualité de ce qui est sim-

ple. + Simplicité; inexpérience; igno-

1

rance; niaiserie. + Candeur; boulé; iu-
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génuîté; naïveté. + Simplicité

;
naïveté ,

par opposition à Ajjëllazione.

Sempre
,
adverb. (sém-pre) Toujours

;

continuellement. + Toujours
;
toutes les

fois . Cosl ‘farai sempre ,
quantIn qui ver-

rai, + Sempre ch«, autant de foie que
;

toutes les fois que ;
toutes fois et quan-

tes. + Tant que
,

jusqu’à tant que.
f Sempre mai

,
sempre

,
mat sempre

,
à

jamais, sans cesse, toujours.

Sempre viy

a

,
s. f. (-w’-ea) Jouhardc ;

immortelle, plante.

Sera , s. f.
(
sé-na) Se'né ,

plante,

Sekape
,
pa , s. f. ( sé-na-pe) Sénevé ,

plante , et + sa graine , dont ou fait la

! moutarde.
Sknapismo , s. m. (-pis-mo) Sinapisme

,

emplâtre de moutarde.
Senakio , MA , adj. (-nâ-rio) Te six.

Senato , s. m. (-nu to) Sénat
;
cour de

justice. Tenere U senato , assembler le

sénat.

Sf.ratore
,
subst. m. (-lô-re) Sénateur;

conseiller.

Sesatorio, ria , adj. (-tô-rio) Sénato-
rial

;
de sénateur.

Senr , V. Se, pronom.
Sere , s. m. (sé-nc) Vieux.
Senetta , s. f. (-nét-ta) Vieillesse.

SekettÙ, ttude, ttcjte, s. f. (-nel-toû

)

Vieillesse.

Sehici
, s. m. pl. (sé-ni-tcki) Orillons ,

ou oreillons , tumeur.
Senile, adj. (-ni-te) Vieux; décrépit

;

caduc.

Sknio , s. m. ( sé-nio ) Vieillesse ; âg;?

décrépit.

Senniro , s. m. (-ni-no) Jeune pei-
sonne gracieuse, posée, qui a du bunsens.

Senno, s. m. (sën-no) Bon sens; pru-
dence

;
jugement

;
sagesse : science; sa-

voir. + Esprit
;
cervelle. *f Sens. IL cerc-

lao è origine, c rtulice de’ senniA Sens
;

signification. + Avis
;
sentiment

;
opi-

nion. + Fourberie
; ruse; adresse; as-

tuce. C Trarre dut senno
,
uscir di senno ,

faire perdre l'esprit, devenir fou. + Es-
ter in buou senno

, être dans sou bon
sens. + Eure cnn senno , adv. Agir sen-
sément, prudemment. + A , per senno ,

à sa volonté
, à son gré. + JJa senno ,

tout de bon , sérieusement.
Sennüccig

, s. m. (-nod-tcho
) Bon sens.

V. Sennino.
Seno , subst. masc. {té-no) Sein; gorge.

+ Sein
;

milieu; centre. 4* Sein
;
ma-

melles. + Sein
,
l'endroit où les femmes

conçoivent. C Sein
; cœur

;
courage

;

constance
;
fermeté. ([ Capacité

;
intel-

ligence; habileté. Ch' hanno a tanlo com-

prender poco seno. + Golfe; baie; anse ;

sein. + Courbure
; curvité. + Seno d'un

osio j gièue
, cavité d'uu os.
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Se non et Sc ko, part, exeept. (
se-nôri) |

Excepté
;
sinon

;
excepté aae ;

si ce n’est

que
;

hormis. + Se non che , si ce n'est !

que, etc. + S’il n’était, ou s’il n’eût,

été que. F se non ch’ al desio cresce la

speme
,
V cadrei moçLo ove piü viver

bramo. Autrement
;

sinon. Dami due

paîa di capponi , se non che io diro ogni

cosa. + Se non se ,
excepté, hormis, à

moins que.

Sf.nopia , V. Sinopia.

Sensalf. , s. m. \-sd-le) , uzzo. Cour-
tier; censal

;
agent

;
entremetteur. + s.

f. Maquerelle
;

entremetteuse. Le donne
sono ottime sensali a far che Messcr
Mazza rientri in valle brun a.

Sensatamehte
,
adv. (-ta-mén-te) , issi-

mamente. Sensiblement ; visiblement, +
Sensément

;
judicieusement.

Seksatezza, s. fém. (~lé*tsa) Sagesse;

prudence
;
bon sens.

Sensatissimo , ma , adject. (-tis-si-mo
)

Très-sage
;
très-sensé. + Très-évident

;

très-clair. + Très - prudent
;

très-judi-

cieux.

Sessato , ta, adj. (-sd-to) Qui tombe
sous les sens

;
sensible.+ Sage

;
prudent

;

sensé.

Sensazione, subst. f. (-tsid-nc) Sens;
sensation.

Sf.nseri'a , stibst. f. (-se-ri-a) Censerie
,

droit de courtage. + Courtage
, l’entre-

mise d’un courtier.

Sf.K5irile, adject. Sensible
;

qui se fait sentir
,
qui fait impression

sur les sens. + Dolore
,
dispiacere sensi-

bile , douleur cuisante, vive
;
grand cha-

grin. + s. m. Ce qui est sensible.

SeKSIBILItX
,
TADE, TATE, S. f.

(
-li-td )

Sensibilité. + Sensibilité de cœur
; ten-

dresse.

Slmsibilwrnte, bilemente , adv. (-méri-

te) Sensiblement
;
corporellement.

Seksitiva, s. f. (-ti-va) Faculté de sen-

tir. + Sensitive
,
plante.

Sf.nsitivamf.nte , adverb. (-ua-mèn-te
)

D'une manière sensible.

Sensitivo, va , adject. (-Ci-po)« issimo.

Sensitif
;
sensible. + Délicat

;
chatouil-

leux ;
sensible

;
sensitif.

Sknso, subst. m. (sén'-so) Sens, faculté

de sentir. + Sensibilité; délicatesse. + Si-

gnification
;
acception ;

sens. + Les sens
;

la sensualité. + Entendement
;

intelli-

gence.

Sensorio , s. m. (sé-rio) 7\ Didact.

Sensorium, la partie du cerveau que l’on

croit être le siège de l’âme.

Seksdalf. ,
adject. (-soud-le )

De sens
;

selon le sens. Sensuel
;
voluptueux

;

lascif.

SinsualitX , tade, tate
,

s. f. (’li-ld)

SEN
Sensualité. + Attachement aux plaisirs

des sens. + Intelligence. + Sens.

Seksoalmestb
, adv. (sen-soual-mén-té)

Sensuellement.

V Sektacohio
,
chioso , a , adj. (-tdk-

kio) Qui a l’ouïe fine.

Sentehte , adj. (-lén-te) Qui entend
,

qui sent. C Qui prévoit
;
qui a un pres-

sentiment de quelque chose.

Sertenza, zia
,

s. fém. (-jgn-tsa) Sen-
tence

;
arrêt

; décret
;
décÉfion. + Sen-

tence
, arrêt portant condamnation. +

Décision
;
résolution d’un doute , d’une

question. + Opinion
;

avis
;
sentiment.

+Axiotne; maxime; apophtbegme. f Spu-
tar scnlenie

, ne parier ou ne s’expliquer
que par sentences.

Sentenzialmente
, adv. (-tsial-mén-te)

Sentencieusement.
Sentenziare

, v. act. (-tsid-ré) Définir;
juger; arrêter. + Sentencier , condam-
ner par une sentence.

Sentekziato
,
ta

, adj. (-tsia-to) Jugé.
! + subst. m. Sentencié , condamne par
sentence.

Sentenziatore , s. m. (-16-re)
Juge qui

prononce la sentence.
Sektekzievolmekte , adverb. (-tsiû-voL

\

mén-te) Par sentence
;
par arrêt.

Sentenziosam%nte y adverb. (-tsio-ça-
9

mén-te) Sentencieusement; judicieuse-
ment.

Sentenzioso, sa, adj. (-tsid-ço)
,
i&sisio.

Sentencieux
; gnomique

;
plein de sen-

tences.

Sentif.ro, s. m. (-tié-ro) , uoio. Sen-
tier

;
voie

;
chemin

;
route.

Senumento
, s. masc. (-mén-to) , uzzo.

Sens
;

sentiment
, faculté de sentir. +,

Soin ; attention
;

diligence. + Entende-
ment

;
connaissance

;
capacité

;
science,

+ Délicatesse, beauté d’une pensée
, d'un

sentiment , etc.’f Avis
;
opinion

;
sens.

C Uscir del sentimento , perdre le sens ,

l’esprit.

Sentimektoso , sa , adj. Stilc sentimen-
toso

,
style sentencieux

,
grave.

Sentira , subst. fém. (-tî-na) Sentine,
partie la plus basse d’un navire.+ Egout;
cloaque. C Réceptacle

,
sentine de tous

vices.

Sentikella , s. f. (-nêl-la) Sentinelle
j

garde. + Fare la sentinella
,

de fac-

tion
;
mouler la garde , etSptre aux

aguets
, faire sentinelle.

Sentire
,
verb. a. et n. (-ti-re) Sen-

tir; ressentir quelque impression parle
moyen des sens. + Eutendre

;
ouïr.

Sentir
;
flairer. + Sentir

;
goûter. + Sen-

tir
;
être affecté de quelque chose par le

tact. + Entendre
;
connaître

;
s’aperce-

voir
;
sentir. + Estimer

;
juger

;
croire.
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SEP

pqre che voi sentiato. + Avoir un goût ;

sentir. Il vino vecchio sente </' aniai o. *f

Consentir. + Sentir Je . . . , sentir le...
Jt

participer de... F-gU sente délia testa ,

il sent le fou. + Sont ire ad alcuna parte

del corpo , se ressentir d’un mal dans

quelque partie du corps. + Sentir di se ,

avoir l’usage de ses sens. + Sentir bene

alcuna cosa
, prendre plaisir à quelque

choae. + verb. r. S’éveiller, sc réveiller.

+ Sentirsi bene
,
male , se sentir bien ou

mal, être en bonne ou en mauvaise santé.

Corne ti senti tu ? comment te portes-tu?

+ Sentirsi , se sentir , avoir l’usage de ses

aens. + Sentirsi d’ una cosa
,
se ressentir

de quelque chbse. Si senlirono tanto di

questa rotla , che non comparvero piii.

+ Sentirsi d ’ alcuna parte del corpo ,

avoir mal à quelque partie du corps.

V Sentita , s. f. (sen-ti-ta) L’action de
sentir. + Ruse • adresse

;
finesse.

Sestitamente, adv. (-tnen-te) Prudem-
ment

;
adroitement.

Sentito , ta
,
adject. (-//-to) Entendu;

écouté. + Judicieux
;
circonspect

;
avisé.

Sentoie, s. m. (-f<J-re) Senteur;odeur.
+ Lumière; indice ; avis; bruit. 4 Bruit;

vacarme; tapage. + Stare in sentore ,
se

tenir dans l’attente de quelque nouvelle.

Senza
, Sanzà , ’prép. ( sén tsa) Sans.

+ Sans
;
outre. + Sent altro

,
adv. Sans

doute
;
certainement. + Senza modo ,

adverb. Sans règle et sans mesure
;
sans

bornes
;
extrêmement. + Senza che

,
sen *

zache
, outre cela , au surplus

, sans que.
+ Senza più, adv. Sans plus

;
sans autre

chose
;
tout simplement.

Sf.nziente , adject. (-tsién-te) Doué de
sentiment, d'intelligence.

Separabile , adj. (-rd-hi-le

)

Séparable.

Separamento , s. m. (-mên-to) Sépara-
tion

;
disjonction.

Séparante, adj. (•rdn-te) Qui sépare ,

qui désunit.

Separare , . a. (-rû-re) Séparer
;
di-

viser
;

partager
;
éloigner

;
disjoindre,

f v. r. S’éloigner
;
s’écarter.

Separatamente
, adv. (-ta-mén-tc) Sé-

parément.

Separativo
,
t^éuo

,
a, adject. (-ti-vo)

Qui sépare.

Separazione, s. f, (’tsiô-ne) Sépara-
tion

;
division.

Sepolcrale , adject. (-pol-krd-le) Sé-

pulcral.

Sepolcro , s. ra. (-pôl-kro) Sépulcre
;

tombeau
;
monument.

Sepolto , ta , adj. (-pôl-to

)

Enseveli.
Caché

;
occulte.

Sepoltcra , s. f. (-tou-ru
)
Sépulture

;

caveau. + Enterrement.

SEmiJLiMfcNTO,. s. ni. (Sep-pel-li’Vicn-

SER 6^9
to) Enterrement; inhumation. <[ Y. TÇa-
sooiulimenlo,

Seppellire
, . a. (sep-pel-li-re1 Enter-

rer
;
inhumer

;
ensevelir. ( Cacher

;
en-

sevelir.

Seppia
, s. f. (sép-pia) Sèche

,
poisson.

S k pu lcro , crale , V. Sepolcro
, etc.

Sepcltora , pclto , V. Sepoltura , etc.

Seqoela
,
Segdela , s. f. (-houe-la

)
Sé-

quelle
;
suite

;
succès.*

Seqoentr
,
adj. (-kouén-tc) Suivant.

I

Seqcestraminto , s. m. ( -koues-tra-
\men-to

) Saisie; séquestre; main-mise.
Séparation

;
éloignement.

Seqoestrare
, v. a. (-t/d-re) Séques-

trer
;
écarter : séparer. Tenu, de Droit.

Saisir entre les mains de quelqu'un
;

exécuter
;
user de main mise. C Seque-

strare alcuno , enfermer quelqu’un , ne
pas le laisser sortir de quelque endroit.

Seqgfstbazione , s. f. (-tsio-ne
) Sépa-

ration
;

éloignement. + T. de Droit.
Saisie

;
séquestre.

Seqcestro ,*s. masc. (-koucs-tro) Saisie;

séquestre
;
main-mise.

f Ser, r. m. (sér) Sieur. Ser contrap-

poni
,
ser saccente

,
ser vinciguerra . Pré- ,

somptueux: suffisant.

Sera, s. {. (sé-ra) Soir. + Nuit. <£ CJl-

tirna sera , la mort.
Seraciivesca , V. Saracinesca.

Serafico
, ca, adj. (-rd-Ji-ko) , au pl.

et. Séraphique.
Sekafino

, s. m. {-fi-no) Séraphin.
Serapino , V. Sagapeno.
Sf.rata , s. f. (-rà-ta) Soirée.

Serbàbile, adj. (-bd-bi-le) Qui peut se

garder.

Serbanza
, s. f. (-bdn-lsa)

Garde
;
con-

servation.

Sfuuahe, v. act. {-bd-i'é) Garder; con-
server

, mettre de côté. + Garder; ré-

server. + Conserver
;
garder

;
tenir de

côté, en réserve. + v. r. Difî’érer.

Serbatoio, s. masc. (-tô-io) Mue où
Ton tient la volaille pour l’engraisser. +
Réservoir. \

Serbatoio , ia, adj. Qui est de garde,
ou de bonne garde.

Sf.rbatore , trice
,
suhst. (-iô-re) Gar-

dien
;
dépositaire

;
qui conserve.

Serbevole , adj. (-bé-vo-le) Qu’on peut
conserver.

Seiieo
, s. m. (sér-bo) Garde. Dar a ,

in serlo
,
donner À garder ,

en dépôt. 4
Tenere , avéré in serbo

,
garder, ou te-

nir en dépôt.

Sere , subst. m. ( sc-re ) Sire; sei-

gneur. + Messire
;
sieur

;
monsieur , ti-

tre qu’on donnait aux prêtres et aux
notaires.

Sebena , V. Sirena.

StBEMARE, verb. act. (-mf-re) Ras*é-

/
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réner; éclaircir. (Tranquilliser; calmer;
consoler. + verb. réÛ. Se rasséréner

;
s’é-

claircir.

SereNata ,8. f, ( se-re-nd-ta ) Clarté
;

temps serein. + Sérénade.

Serenatorb , trice ,
subst. (-tô-ré) Qui

rend serein, (s. f. Qui tranquillise, qui
calme

,
qui réjouit.

Serenissimo, ma, adj. (-nis-si-mo) Très-
serein

;
très-tran<j!ûile. + Sérénissime

,

titre de dignité.

SerenitX , taoe . tate , 8. fém. (-ni-td)

Sérénité; clarté, <£ Tranquillité
;
repos

;

calme
;
sérénité. + Titre qu’on donne à

quelques princes , etc. Sérénité.

Sereno , s. in. {-ré-no) Sérénité
,
clarté

du temps, de l’air, etc. ( Clarté
;
splen-

deur. + Le serein.

Serero, na, adject. Serein; tranquille;

calme
;
doux. ( Serein

;
heureux

;
con-

tent; joyeux.
Serfedocco , s. m. (-Je-dok-ko) Grand

sot
;
badaud.

Sergents , subst. m. (-âgén-te

)

Huis-
sier. + Archer. + Fantassin. + Sergent.

Skrgoxcello
, V. Ccreoneello.

Sergozzonk ,
s. ra. (-go-ts6-ne) Term.

aArchil . Modillon. f Gourruade
;
coup

de poing.
Seriamente , adv. (-ria-mén-te) Sérieu-

sement
;
posément.

Serico
,
ca , adj.

( sé-ri-ko) , au pl. ci.

De soie.

Sérié, s. f. (sé-rie

)

Succession; suite;
ordre

;
progression. + Série.

Sertf.tX, tade, tatb, s. fém. (-rie-td)

Sérieux
;

gravité; air imposant.
Serio, ma , adject. ( sé-rio ) Sérieux

;

grave ;
imposant. + Solide

;
mûr ; réflé-

chi. + subst. masc. Gravité; sérieux.
+ In ,

sut serio
, adv. Sérieusement

;
gra-

vement.
Seriogiocoso, sa, adject. (-djo-kdço)

Tragi-comique.
Seriosamentf. , adv. (-ca-mcn-le) Sé-

rieusement ; tout de bon.
Serioso

, sa , adject. (-rid-ço) Sérieux
;

grave ; important.
Sermento , s. m. (-mén-to) Sarment.

+ V. Tralcio.

Sermentoso , sa, adj. (-lô-çn) Qui a
,

oU qui pousse des sarinens. + Qui jette

quantité de branches en forme de sar-

mens.
•Sermo , V. Sermone.
Sermocinare , V. Sermonare.
Sermoluno , 8 . ta. (-mol-li-no) Ser-

polet
,
plante.

Sfrmonarc, v. a. (-nd-re) Prêcher; ser-
rooner

;
haranguer.

Sermonwtors , trice, subst. (-id~re)

Prédicateur
;

harangueur
; qui haran-

gue.

SER
Sermone, s. m. ( ter-m6-ne) f ncino.

Sermon
;
prédication. + Discours

;
con-

versation
; entretien. + Langage

;
idio-

me; dialecte. + Saumon, poisson.

Sekmoneggiare , V. Sermonare.
Sf.uocchia, V- Sirocchia.

SerositX , subst. fém. (-rt>~ci-fd) Sé-
rosité.

Seroso, sa, adj. (-râ-ço) Séreux.
StROTiNAMbNTE

, adv. ( -li-na-mcn-te )
Tard.

Serotine , Serotino , na, adj. (-rô-ù-ne)

Tardif : il $e dit des fruits. ( Lent
;

long
;

tardif. + Du soir.

Serpaio,s. m. (ter»pd-io) Lieu plein de
serpeus.

"

Serpato, ta, adj. ( -pd-to ) Bigarré;
tacheté.

Serpe , s. fera.
(
sér-pe) ,

etta , icella ,

ici no. Serpent.

Skrpeggiamento, s. m. (-d)a-mén-to)
Tournoiement

;
détour. Serpeggiamenm

di vasi sanguigni , entrelacement des
vaisseaux sanguins.

Serpeggiante , adj. (dfdn-te) Tortueux,
qui va en serpentant.

Serpeggiare, verb. n. ( -djd-re ) Ser-
penter

; avoir un eours, une direction
tortueuse.

Sbrplggiato, ta, adj. (-djd-to) Ser-
penté , etc ( Entrelacé.

Serpbntare, v. a. (-pen-td-re) Incom-
moder

;
fatiguer; importuner.

Serpent ajua, s. f. (-td-ria) Serpentaire,
plante.

Serpentario
, s. m. (-td-rio

)

Serpen-
taire , constellation.

Serpente, s. m. (-pén-te) ,
accio , illo.

Gros serpent. + Serpent.

Serpentifbro, ra, adj. (<i-fe-ro) Qui
produit des serpeus. «-

Serpentixo, na , adj. (
-pen-ti-no ) De

serpent
; qui est à la façon des serpens.

+ Alarma
, pietra serpenlina , marbre ,

pierre serpentine
, de différentes cou-

leurs. ( Lingua serpenlina , langue de vi-
père , de serpent. + s. m. Serpentine ,

espèce de marbre.

Sf.rpentoso , sa
,
adj. (-to-ço) Rempli

de serpens. ^
Sf.rpere,v. n. (sér-pe-re) Serpenter ,

aller en serpentant. ( Argomento che
serpe , argument captieux.

Serpigine , s. f. (-pi-dgi-ne) Dartre
;

feu volage.

Sehpii.lo, Serpollo, subst, m. (-pil-lo
)

Serpolet, plante.
Serposo

,
sa , adj. (-pâ-co) Rempli de

serpens.

Serqca, s. f. (sér-koua) , ettina. Dou-
zaine , demi-quarteron : il se dit des
œufs, des poires , etc.

Serra , s. fém.
( s6:-ra ) Scie, + Dciile

;



SER
gorge de montagne

;
détroit. + Mur

iju’on fait pour soutenir un terrain qui

s éboulé , etc. ; digne
;

turcie. + Im-
pétuosité

;
furie

5
véhémence. + Foule

;

presse ; multitude
}

concours de per-

sonnes.+ Importunité
;
sollicitation im-

portune.
Sehhaglio , s. ni. glia, f. (scr-r&glin)

,

an ptnr. gli, et glie , fem. Barricade;

barrière
;
clôture

;
palissade. C ser-

raglie delle Alpi srparano i Galli tla’

Romani. + Sérail
;
harem. + Ménagerie

;

parc.

Serrame, subst. m. (-rd-me) Serrure.

C dprimi i serrami del tuo consiglio ,

aide-moi de l>s conseils.

Sfrramento, s. m. (-mén-to

)

L'action

de fermer.
Slrrare, verb. act. (-rd-re) Fermer.

+ Retenir. + Cacher
; couvrir. + Con-

tenir
;

enfermer en soi. + Terminer
;

achever
;
accomplir + Presser

;
pour-

suivre
;
serrer de près

;
être aux trous-

ses + Comprimer
\
serrer. + Approcher

;

joindre
; unir

;
lier. SerrâtJ'uor

a

,
ser-

ra* V uscio salle calcagna
, renvoyer

,

chasser
,
mettre dehors

, fermer la porte
ait nez. + Serrarc il basto , i hasti

, <

parmi addosso allrui
,

serrer de près ,

assaillir, attaquer, contraindre. ([ Ser-
rar le lettere

, cacheter lÆ lettres. + Ser-
rure alla vita

, serrer
,
marquer bien la

taille : il se dit des habits. + verb. réfl.

Serrdrsi addosso a.,,
t

se jeter à corps
perdu sur...

SerraTamente , adv. (-la-mén-tc

)

Etroi-

tement
;
à l’étroit. +Succintement

;
briè-

vement. (£ Dormir sert ataniente
, dormir

profondément.
Sekrato , ta , adject. (-ra-to) Fermé

;

enfermé. + Congelé ; coagulé
; figé.

+ Étroit
j

serré ; étréci. *f Serré
;

uni.
Panno serrato.

Serratura, s. fém. (-tod-ra) Serrure
;

fermeture. + Achèvement
; accomplis-

sement ; fin
;
sceau.

Sersaccente
, s. m. (-sa-tchcn-te) Suf-

fisant
;
présomptueux.

Sbrto
, a m. (sér-tn) Guirlande

;
cou-

ronne
;
chapeau de fieurs.

Serva
, a. fém. ( sér-va) , etta , icina ,

icc.iuoLA
, leella. Servante

;
domestique}

fille , ou femme de service. ^
Servabilb, adj. (-vàrbi-le) (Ji’on peut

ou qu’on doit regarder.

Servagcio, V. Servait.

Servamento, s. m. (-mén-to) Conser-
vation

;
maintien.

Servante, adj. (-vdn-te) Oui conserve,
qpi garde, qui maintient.
Servare, v. act. (-rd-re) Conserver}

garder. Maintenir
}
défendre

}
préser-

ver
; conserver. + Garder

} réserver

}
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conserver. + Observer
}
examiner

;
re-*

marquer: regarder. + Tenir
;

mainte-

nir
}
garder.

Sfrvatore, 8. m. (
ser-val6-r>e) Cotiser •

vateur.+ Observateur. Ogni fiiùsto Rc
primo servatore dee essere dalle Irggi.

Servatrice, subst. f. (-tri-tche

)

Conser-

vatrice.

Serverte, adject. (-vén-te) Qui sert
}

obéissant
}
serviable. + s. m. Serviteur

}

valet} domestique. + Amant} amoureux}
galant.

Servertese, s. m. (-tc-sc) Poésie com-
posée de tercets.

Servidorame , s. roasc. (-vi-do-rd-me)

|

Valetaille.

Servidoke, s. m. (-do-re) Serviteur}

domestique.

j

Seryigule , «iibst. (-dgid'-le

)

Doroe-

|

stique
;
valet. + Ce mot ne s’emploie à

pussent que pour exprimer les servons

i

des hôpitaux , et les couvers ,
ou Cun-

I

verses.

i

Slrvigio
, zio, s. masc. (-vi-dgio) Ser-

I vice. + Opération ;
action. + Plaisir

;

i
bienfait

;
service. + Affaire : besogne.

!
+ Usage

;
service

;
besoin, t Service

;

obsèques
}

funérailles. I Fare un viag-

gin
, k due servigj ,

faire d’une pierre

deux coups.

Servile, adj. (-ri-le) Servile.

Servilemente , lmente , adv. (-mén-te

)

Servi l»*nient
j
bassement.

Servire, v. a. (-vi-re) Servo , servi ,

serre , etc. Servir
}

agir
}

travailler ,

s’employer pour quelqu’un. + Fournir
}

prêter.' lo non potrei servirvi di cenlo
luigi d' oro + .Mériter} gagner} s’attirer.

/ nostri suddili , che contre noi hartno

servita morte
,
domandan patti. + Ré-

compenser
}
rémunérer

}
dédommager.

+ Servir di coppa , di cnltello
, servir

d’ccbanson , d’écuyer tranchant
, et

d servir ponctuellement , avec exacti-

tude. + v. n. Servir
}
être au service , en

esclavage. + Servir
}

être bon à quelque
chose. + v. r. Servirsi d1

alcuna cosa %

se servir , faire usage d’une chose
, l’em-

ployer.

Serviso , V. Servigio.

Servito
,
subst. m. (

-vi-to ) Service ,

nombre de plats gu’on met à la fois sur
une table. + Service; état, fonction d’un
serviteur. Allegando tréma , e più anni
di servito.

Servito
,
ta , adject Servi , etc.+ Mé-

rité
}
gagné

}
acquis. IVon partirebbono

,

se prima nonfossono pagati de’ loro soldi

serviti. + Servi
}
courtisé.

SeRVITORE , TR ICE
,

81lbst. ( -lÔ-re
) , AC-

cio, riho. Serviteur
,
servante

} qui est

au service de quelqu’un.

SeKVITÙ , TUUE
, TU TE , TÜD 1NE

,
8. félÜ.

«I
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(ser-i'i-tou) Service; contrainte : assujet-

tissement
;
servage. £ Servitude

;
lien

;

chaîne. + La famille
;

la maison
;
la li-

vrée; les «domestiques de quelqu’un. +
Servitude

;
redevance

;
charge annuelle.

Servizialb
, subst. (

-tsid-le ) Dome-
stique

; valet. + s. m. Lavement ; cly-

stère
;
remède.

Serviziato , ta , adj. (
-tsid-to ) Ser-

viable
;
obligeant; officieux.

Sfrvizio , ziuccio
, V. Setvigio.

Servo , va , adj. ( sér-vo ) Servile. +
subst. Serviteur

;
esclave

;
valet, au fém.

Servante. '

Si samo , V. Sisamo.

Sesquialtrro , ra , adj. (-koui-dl-te-ro

)

Sesquialtère. Proportione sesquialtera.

Sesqoipedale , adj. ( -pe-da-le
) Qui est

extraordinairement long ; d’un pied et

demi. Naso sesquipedale.

Sçssaü en a Rio , ia , adj. et s. ( -sa-dge-
rut-rio ) Sexagénaire

,
qui a soixante ans.

Sessagono
, s. m. ( -sà-go-no ) Hexa-

gone
;
sexagone.

Sessanta , adject. ( -sdn-ta ) Soixante.

Smssartamila , adj. ( -mi-la
)
Soixante

mille.

Sessantaqoattbesimo , adject. (-kouat-

tré-ci-mo ) Soixante-quatrième.
Sessahtesimo , Sessagesimo, ma, adject.

et subst.
( -té-ci-mo ) Soixantième.

Sessantinà > s. f. (
-ti-na ) Une soixan-

taine
;

soixante. + Soixantaine
,
l’âge de

soixante ans.

Sessennio , s. m. ( -sén-nio
)
Six ans

;

six années.

Sessioxe > s. fém. (-sid-ne) Session
;

séance.

Sessitdra , s. f. ( -tou-ra ) Rempli ,
pli

qu’on fait au bas d’une robe pour l'ai -
i

longer au besoin. £ Aver poca sessiliua,

avoir peu de bon seus.

Sesso , subst. m. (
sés-so

) Sexe. + Le
sexe

; parties houleuses
;

parties géni-
tales.

Sessola , s. f. (tes-so-la
) Écope.

Sesta
,

s. f. ( sés-la ) Compas. £ Parlar
colle seste

,
parler avec reserve. £ Ale-

nar le seste
,
courir à toutes jambes. +

A sesta , adv. Avec le compas, et £ avec
mesure

;
avec règle.

Sestarte , s. masc. (
-tdn-te ) Sextant

,

instrument qui contient la sixième partie

du cercle.

Sestare, verb. act. (
-td-re ) Mesurer

;

ajuster
;
comjpasser.

Seste , V. Sesta .

Sesterzio , s. m. ( -Uîr-Uio ) Sesterce ,

ancienne monnaie romaine.
Sestiere , ro , s. m. ( -tié-re ) Setier ,

mesure. + Quartier d’une ville.

Sestile
, s. m. ( -ti-le ) T.d'Astronom.

Sextil
, la sixième partie du cercle.

SET

£ Guardar di sestile
,
regarder de tra-

vers. + Sestile ,
Term. Lat. Le mois

d’Août.
Sestina

, s. f. ( ses-ti-na ) Ode , chan-
son

, etc., composée de sixains.

Sesto
, s. m. (

sés-to) Ordre
;
mesure

;

justesse ; règle. + T. d’Archit. Ceintre.

+ Quartier d’une ville.

Sesto, sta
,
adj. Sixième. + s. m. Le

sixième de quelque chose. + s. f. Sexte ,

heure canoniale. + La sixième heure du
jour à compter depuis le soleil levé-

Sestodecimo, ma , adj. et s. (
-dé-tehi-

mo ) Seizième.

Sestoplo, pla , adj. (-toé-p/o)Sextuple.

Sbta , subst. f. ( sé-ta )
Soie. + Étoffe

de soie.

Setaiuolo
,
s. m. ( -iô-lo ) Marchand

de soie.

Setarasso , V. Satana.

Sete ,8. f
. ( sé-te ) Soif. £ Levar la

sele a’ fiori ,
ail’ erbe , arroser des plan-

tes , etc. £ Avidité
;
cupidité déréglée

;

soif , désir ardent.

Siteria
,

s. f. ( -ri-a ) Soierie.

Setola , s. f. ( sé-tû-la ), accia , etta ,

ira. Soie
,
poil long et rude de certains

!
animaux. + Brosse , époussette

;
vergette.

+ Gerçure ;
crevasse. + Crevasse, mala-

die des chevaux.
Setolare

,
veA. act. (-ld-re) Brosser;

vergeter.

Setolato
, ta ,

adj. (-Id-to ) Brossé;
vergeté. + Garni de soie.

Setoloxe , V. Equiseto.

Setoloso , loto
,
ta, adj. (-16 co) Bien

garni de soie
;
qui a de longs poils rudes.

£ Ciglus ispitle e setolose,

Setone
, s. m. ( -id-ne ) Selon.

SfiToso , V. Setoloso.

Setta
,

subst. fém. ( sêl-ta ) accia ,

Secte
,
personnes qui suivent une même

opinion
, qui professent une meme doc-

trine. + Complot
;
faction ; ligue

; parti.

Settagono ,
s. m. (

-td-go-no ) Hepta-
gone , qui a sept côtés et sept angles.

Settargolo , la , adject. (-tdn-go-lo )

Heptagone
,
qui a sept angles.

oettanta , adj. ( -tan- ta ) Soixante et

dix ;
septante.

Settantesimo ,
ma

,
adject, ( ~té-ci-mo )

Soixante et dixième.

Sbttario , s. masc. ( -td-rio )
Sectaire

;

sectateur : fl se dit en mauvaise part.

Sk.ttatore , s. m. (
•tô-re ) Sectateur

;

prosélyte.

Sette , adj, ( sél-to ) Sept. + s. m. Le

sept, «b Selle suo , sette vostro
, etc., tant

pis pçur lui , tant pis pour vous , etc.

Sf.tteggiante, adj. (•-Jjdn-te

)

Factieux^

séditieux
;
cabalcur.

Setteggiare, verb. neut. ( -djd-re )
Faire secte. 1

SoqIc
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Settembre , s. m. ( set-tém-bre ) Sep-

tembre , mois.

Settembrino, wa, adj.
(
-br(-nn

) Du
mois de septembre. + Affaibli : il 6e dit

du via*

Sf.ttewario , ia
,

adj. ( -nd-rio ) Sep-
ténaire

, de sept. Numéro seltenarin.

Setternale
,
adj. ( •tcn-nd-le ) Sep-

tennal
;
de sept ans.

Settentrionale , adject. ( -trio-na-U)

Septentrional
;
boréal

;
arctique.

Settewtriowe , s. m. (-t/ïd-nc) Le Sep-

tentrion ;
le Nord.

Settimana , su bat. fera.
(
-md-na ) Se-

maine.
Settimano , ra

,
adj. ( -md-no ) Sep-

tième.
Settimo , ma , adj. ( stl-ti-mo ) Sep-

tième.

Settiwa , s. f. (
- ti-na ) Sept » le nom-

bre de sept.

Setto , ta , adj. ( sét-to
) Divisé

;
sé-

pare
;
coupé

;
fendu en deux.

Settobe, 8. ro. ( -td-re) T. de Géom.
Secteur.

„ Settotiuverso , s. m. (-tra-i âr-so) T.
j

d’Anut. Le diaphragme.
Settdaoewario , ri a, adj. (-toufr-dge-

j

nu-rio) Septuagénaire
,
qui a soixante et

dix ans.

Settcagesima
,
subst. f. (-dgé-ci-ma)

Septuagésime.
Settüplo , pla , adj. (set-tod-plo) Sep-

tuple.

Severamente , adv. ( -ra-mén-tc ) , issi-

mamewte. Sévèrement
;

durement
;

ri-

goureusement.

SeVERItI , TADE , TATE, S. fém. (-fl-fd)

Sévérité
;
rigidité

;
dureté.

Severo
, ra , adj. (

-vé-ro), issimo. Ri-
goureux ; sévère

;
rigide

;
inflexible.

C State in sul severo
, se tenir sur son

quant-à-soi.

Sevizia , s. f. (-vl-tsia
) Cruauté ;

bar-
barie

;
inhumanité

;
sévices.

Sevo , s. m. ( sé-vo ) Suif.

Se/.ione
,
s. f. (

-tsiô-ne
) Section.

Sezzaio , ia , adj. (-tsd-t'o) Dernier.

Sp.zzo , za , adject. ( -sé-tso )*Dernier.
+ Du setzo , adv. A la fin

; en dernier
lieu. Il pentirsi da sezzo nulla giova.

Sfaccesdato, ta, adj. (sja-tchen-ddto),
issimo. Désœuvré

j
oisif

;
fainéant.

V. SfACCIATAGGISE , TEZZA 8. f. SfACCIA-
mento , masc. (

-tcha-id-dgi-nc
) Effron-

terie
;
impudence

; arrogance
;

har-
diesse.

Sfacciatamerte
, adv. (

•men-te
) Ef-

frontément
j
impudemment

;
insolem-

ment.
Sfaociato, ta , adj. (-tchu-ln

)

, issimo
;

Aocto
,

ell'j. Elirouté
;
impudent

;
iuso-

SFA. 6
lent ; féme'rairc. + Cavallo sfacciulo ,

cheval qui a le chanfrein blanc.

Spacimento t s. m. ( sj'a-tchi-inén-to )

Destruction
;
délabrement.

Sfaldare
, v. act. ( sfal-dd re

)

Couper
par tranches

,
par éclats. + v. réc. S’ex-

folier.

Sfaloatora
,

s. f. ( -tnü-ra ) Exfolia-

tion. + Ccndnires , en parlant des mé-
taux.

Sfaldellare , v. a. ( -dcl-ld-re
) Em-

paqueter
;

envelopper. + Briser
;
con-

casser,

Sfallewte
, adj. (

-lén-le ) Qui manque,
qui se méprend, qui se trompe.

Sfallire , llare , v. n. ( -li-re
)
Errer

;

se tromper
; se méprendre.

Sfalsare
, v. n. l-sd-re') T. d'Escrimc.

Parer le coup
,
l’éviter

,
l’esquiver.

Sfamare
,

v. a. et r. ( tnd-re ) Rassa-
sier

; ôter la faim. ([ Passer , contenter ,

satisfaire entièrement son envie
;
se sa-

tisfaire. Amnr d' amar non sfama.
Sfakfaware

, v. act.
(sfun-fa-nd-rc) Dé-

truire
;
ruiner.

Sfangare
, v. a. et n. (-gd-re ) Mar- •

cher dans la boue. + Se tirer de la boue.
(f Se tirer du bourbier

;
sortir d’em-

barras.

Sfare, V. Disfare.
Sfarfallare

,
v. neut. ( ifar-fal-ld-rc)

Percer le cocon
, et en sortir changé en

papillon. + Quitter l’état de chenille : il

se dit des cigales. C Conter des sornet-
tes

;
lui blet*.

Sfarfallowe, V. FarJ'allone.
Sfarinàcciare

,
V. Sjarinare.

Sfakiracciolo
, la , adj. (

- nd-tcho-lo )

Qui se réduit aisément en poudre.
Sfarinamento

, s. m. ( -na-men-to ) Ré-
duction en poudre, en farine.

Sfariware, v. a. (-nd-re
) Réduire en

f

ioudrè; broyer; rendre fin comme de
a farine. + verb neut. et r. Tomber ea
poussière

, ou se résoudre en farine.

Sfarinato, ta, adj. ( -nd-to ) Rcdait
en farine, en poussière .+ Farineux : il se

dit de certains fruits. ( Sj'arinata mello-
naggine.

Sfarzo , s. m- (sfdr-lso ) , accio. Faste
;

pompe; appareil; magnificence.
Sfarzosamente , adv. ( -t&o-ca-ménrlt )

Pompeusement
;
avec magnificence.

Sfarzoso, sa, adj.
(
-tsô-co

)
Magnifi-

que
;
splendide; fastueux.

Sfasciarf., v. act. ( -chd-re

)

Démail-
lotter; débander. + Dégrader

;
ruiner

;

abattre.

Sfasciatura
, s. f. (-cha-toâ-ra) Sciage.*f

Sciure.

Sfasciumv , s. m. (-choù-nte
)
Décom-

bres
;
plâtras.

Sfatamewto, V . Dispregio.

m
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SnoccARE, v. a. ( sfiok-kd-re ) Éfaufi-

- - t _ i
. >

Sfioccato , TA , adj. ( -hû-tn) Efaufdc

+ Orne de hupe6 , de boullèttes.

Sfiocinaue, v. a. (- tchi-nd-re ) Oler la

peau des grains du raisin.

Sfiondatura, s. f.
(
sfiorfda-toù~ra )

Coup do pierre lancée avec une fronde.

C Grosse bourde
;
gros mensonge.

Skiorabe ,
v. act. ( -rd-re ) Défleurir ;

cueillir, ôter des (leurs.

Sfiorjre , v. neut. ( -ri-re ) Dé/leurir ,

perdre la fleur. <[ Se faner
,
perdre son

éclat, sa beauté.

Sfiorito , ta, adj. (-ri-lo) Défletiii,

etc.+ Défleuri : il se dit des fruits qu'on
a maniés, et dont on a ôté le duvet.

SnoRiTURA, s. f. kimento, m. (-toû-ra
)

L'action de détleurir, et + les fleurs qui
tombent des arbres.

Sflagellare , V. Flagellare.

Sfocato, ta, adj. (sfo-id-lo) Refroidi :

au propre et au figuré.

Sfocozvato , ta ,
adj.

(
-Âo-ud-io ) Qui

a la lumière trop large , eu parlant des
armes à feu.

. Sfoderamento , s. f. (
-de-ra-mtcn-lo )

L'action de dégainer.

Sfodfrare , v. a. (
-rd-re ) Dédoubler.

+ Dégainer, sortir du fourreau. C Fuire

paraître ; sortir quelque chose. Sfodera-
Unn qualche sonetto

, etc.

Sfogamento , s. m. ( -ga-men-to ) Éva-
poration. + Effusion

;
allègement

;
sou-

lagement.
Sfogare

, n. et r. (-gd-re) Évapo-
rer; exhaler; couler. + Suppurer beau-
coup , en parlant des plaies, etc. + v. a.

n.et r. Décharger sa douleur; soulager

sa colère , etc.

Sfogato, ta ,
adject. (-gd-lo ), issimo.

Mitigé
;
soulagé

,
etc. + Bien aéré ; bieD

ouvert. Varia aperça
,
e sfogala.+ lia ut

;

élevé. Stanza sfogata.
Sfogatoio , s. m. ( -td-io ) Soupirail

;

évent; cbantepleure.

Sfoggiare, v. n. ( -djd-re) Etre ma-
gnifique en habits. C Excéder

;
surpasser.

V una
,

e V altro nel cantart sfoggia y

perche lafamé lorfa conirappunlo

.

Sfoggiatamewte
,
adv. (-ta-men-te

) Ex-
cessivement

; immodérément
;
sans re-

tenue. *

SrOGGIATO , TA , adj. (-djd-to ), ISSIMO
,

otto. Fastueux
;

superbe; splendide :

magnifique. + Excessif; immodéré; dé-
' réglé. + Sfoggiato , aiv. Hors de toute
mesure; excessivement. + Sjaggiata

, s.

f. Habits riches, magnifiques. Relia cosa
ved«re yn genùtuomo colla sfoggiala an-
dure a casa leJemmine ?

Sfoggio, s. m. ( sJo*djo ) Luxe; faste ;

pompe.

I

Sfogma, s. f. {$fd-glia) y etta. Feuille ,

lame mince de métal ,
etc.

V Sfogliaxe , v. a. (
-glid-re ) Effeuiller,

nier les feuilles. <[ Maigrir; exténuer; dé-
figurer. + Détacher par lames, par feuil-

les.+ v. n. et r. S'écailler
;
se détacher ,

tomber par écailles ou par feuilles.

Sfogmata ,
s. f. (-glid-ta) Feuilletage,

tourte feuilletée.

Sfogkare , v. n. (-gnd-re

)

Se tirer d'un
égout, d'un cloaque. ([Naître; sortir du
ventre de sa mère.
Sfogo , s. m. ( sfd-go ) Sortie

;
issue f

évaporation. + Elévation d'une voûte,
etc. î Soulagement

;
contentement.

Sfolgorameüto, s. m. (sfol-go-ra-mén

-

to ) Éclair du tonnerre
,
éclat.

Sfolgorante

,

adj. (-ré/i-îe) Éclatant;

brillant ;
lumineux.

Sfolgorare , v. n. (
-rd-re ) Briller

;

éclater
;
étinceler. ([ Paraître. + v. a. U.1-

ter ; expédier; accélérer. + Dissiper;

disperser; éparpiller.

Spolgoratamekte , adv. (
-ta-mén-te )

Avec éclat, avec splendeur. Chnnaodéré-
menl; excessivement. Era sfolgorata-

niente ricco .

Sfolgorato, ta, adj. ( -rd-to) Brillant
;

éclatant
;
resplendissant C Excessif; im-

modéré
;

démesuré. + Disgracié ; mal-
lieu reux.

Sfolgobf.ggiare
,
V. Sfolgorare.

Sfolgobio , 6. ra. ( -n-o ) V. Sfolgo-
ramento. 1 Bond

;
saut.

Sfokdamento
,

s. ra. ( sfon-da-mén-ln)

Ébouleraient ;
enfoncement

;
effondre-

ment. + Carnage ;
massacre

;
bouche-

rie.

Sfondakte
,
adj. (-dàn-te) Qui s'éboule,

qui s'enfonce
,
qui n’est pas solide.

Sfoxdaee , v. act. ( -dd-re ) Défoncer ;

effondrer. + Briser ; enfoncer
;
rompre

;

ruiner. +Fronder; lancer avec la fronde.

+ v. n. T. de Peint . Fuir
,
paraître dans

le lointain. + Se submerger
;
s’^jptr

;

couler à fond.
*

Sfohdato, ta , adj. (-dd-to) Défoncé.

([ Insatiable. Gola sfondata. + Gâté
;

ruiné; détruit. Démesuré
;

excessif*

Ricco sfnndato. + s. m. V. Sfondo .

Sfonoo, s. m. ( sfon-do ) Enfoncement;*
lointain

;
vide qil'on .laisse dans les voû-

tes , dans les planchers , pour y faire

des peintures , et + les peintures mê-
mes.

Sfondolare, v.a. ( -dd-re ) Défoncer;
effondrer. Percer de part en part.

Sfondolar la panda. + v. n. Se pré-

cipiter
;
tomber de bien haut

;
s’abî-

mer.
Sfondolato , ta , adj. f -Id-to ), issi*

mo. Défoncé
;
effondré. + Percé

;
ouvert.

+ Insatiable. +Déinesuré ; excessif.
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Sfoh acchiare , V. Foracchiare.

Sformare , v. a. ( sfor-md-re ) Défor-

mer: défigurer; métamorphoser. + Ti-
rer de la forme.

Sformatamentf., adverb. {-ta-mén-te )

Démesurément; extrêmement.
Sformato , ta, adj ( -md-to ) ,

issimo.

Difforme
;
défiguré

;
laid ; hideux. C Dé-

figuré, en parlant des choses. + Déme-
sure

;
excessif.+ Étrange

;
extravagant

;

singulier.

Sformazione, s. f. (
-tsiâ-ne

)
Laideur;

I

difformité. i

Sfornare , v- act. (-mf-re) Défour-
\

ne»'. ([ Sfornare il parla , se faire avorter,
j

Sfo r5Imento

,

s. id. {-n :-mén-to
) Man-

1

que; disette
,
privation de quelque chose.

Sfornirb , v. a. ( -ni-re ) Dégarnir; de-
potirvoir

;
priver.

Sfortuna
,
V. Infortunio.

SiortüNamento, s. m. (-toifna-mén-to)
Malheur

;
disgrâce

; revers
;

désastre
;

infortune.

Sfortuxare , verb. a. ( -nd-re ) Rendre :

malheureux.
Sfortonato, ta

,
hevole , adj. (-nd-to),

\

issimo. Malheureux ; infortuné.

Sforzamento , subst. m. (-tsa-men-to
)

Effort
;
force

;
contrainte.

Sfokzante ,
adj.

( -tsdn-te
)
Qui force

;

qui contraint.

Sforzare ,
v. a. (

-tsd-re ) Contraindre;
forcer; obliger. + Violer

;
forcer

;
affai-

blir; énerver. + v. n. et r; S’efforcer; s’é-

vertuer , faire ses efforts.

Sforzatamente, adverb. ( -ta-mén-te),

issim amexte. A toute force
;
vigoureuse-

ment. + Forcément
;
par force; par con-

trainte; bon gré, malgré. + Violemment;
avec violence.

Sfobzàto, ta, adj. ( -tsd-to
) , iccio. ,

Forcé
, etc. + Violenté. + Abattu

;
affai-

bli. + Forcé
;
obligé. + Violent; injuste, i

Ffece criare , e.crescere nuove
,
e ifor-

1

zate amkcllc. + Extraordinaire; démesuré.
C Pa^pie son mieux. + Recherché

;
pré-

médite
;
étudié. + Jtiime sjbnate

, bouts-

Sforzatore, s.m. (-fd-re) Qui force,
qui' fait violence. Sforzatore di fnogli

y e
dipgïmole a ilru i.

Sfûrzevolf.
, adj.

( -isé-vo-lc ) Tyran ,

qui use de violence.

$r »HZEVOLMEjiXE, adv. (-mén-ie forte-
ment

;
avec les plus grands efforts.

Sforzo , s. ra. ( sfor-tso ) Effort; con-
tention. + Forces; troupes; armées;
préparatifs militaires. + Fare sforzo ,

s’efforcer
, faire ses eflorts.

Sfracassare
, v. a. ( sfra-kas-sd-re ) V.

Fracassare.Ç Délruire;anéantir; dissiper.
Sfracassato

, ta , adj. ( -sd-to ) Brisé
,

etc. C Hache; massacré
; mis en pièces.

SfRACCELLARE , C.ELLARE
, V. 8-

(sfra-tchel-ld-re

)

Ecraser; briser; fracas*

ser
;

rompre.
Sfrangiare , v. a. [tfran-Ajdre) Éfau-

filer; effiler.

Sfrata ue
,
v. a. ( -tu-re ) Jeter le froc

aux orties.

Sfrattarp.
, v. a. ( sfrat-ldre ) Chasser;

renvoyer. + v. n. S’en aller
;
fuir; trous-

ser sou sac et ses quilles.

Sfratto, s. m- ( sfrdt-to ) Fuite; éva-
sion. + Exil

;
expulsion. + Dare alirui Lo

sfratto , chasser , bannir, exiler.

!

Sfregacciolare, v. a. (sjre-ga-lcho-ld*

;

re frotter légèrement,

j

Sfregacciolo , V. Scampolo .

Sfregamfnto, s. m. {-mén-to) Frotte»

ment; friction

Sfregare
, V. Fregare.

Sfregiare, verb. a. ( -djd-re ) Dépa-
rer, ôter les orneraens.+ Balafrer, bles-

ser en faisant une balafre.

Sfregio, s. m. ( sfré-djo )
Chinfreneau;

balafre. + Couture, cicatrice d’une bala-

fre. ([ Affront; infamie
;
flétrissure

;
dés-

honneur.
Sfrenameuto

,
s. m. ( -na-rtién-to ) Im-

pudence
;
insolence. + Débauche

;
liber-

tinage.

Sfrenare

,

v. neut. {-nà-re) Débrider,
ôter la bride. + v. r. S’ôter la bride , se

défaire de son frein. ([Se débaucher; se

dépraver.

Sfrenatamente , adv. (-ta-men-ti) Li-

cencieusement
;

dissotument. + Impé-
tueusement.
SfRENÀTTEZZA , TAGG1NE

,
8. f. (

-té-tSO )

Dérèglement; débordement; libertinage;

débauche.
Sfrenato

,
ta, adj. ( -nd-to ) ,

issimo.

Débridé
,
sans frein, <£ Effréné ;

débordé ;

libertin; dissolu. •+ Excessif. + Alla
sfrenata , adv. Licencieusement. + impé-
tueusement.

Sfre^azione , V. Sfrenamenlo.
Sfrekellare , v. n. ( -nel-ld-re ) Faire

un certain bruit avec les rames.

Sfringoellare, v. n! (sfrin-gouel-U't-re)
Gringotler

;
fredonner : il se dit du pin-

son. ([ Parler librement des affaires d'au-
trui. •"

Sfrizzare, V. Frizzare.

Sfro’mbola're ,
verb. a. (sfrom-bo-ld-

re
)
Fronder, lancer avec la fronde, f E

sfromboli zecchini , e doppie snoccioli ,

qu’il fasse pleuvoir des sequins.

Sfrondare, v. a. ( sfron-dâ-rc ) Effeuil-

ler , ôter les feuilles.

Sfrondatoke, s. m. ( -fô-re ) Celui qui

effeuille. «
Sfrontarsi , v. r. {-tdr-si) Prendre de-

là hardiesse. • - .

Sfronjatamjîrib, V. Sfacciatamenle .
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- Sfroktatrzza, TAocive , s. f. ( sfronta

-

té-tsa) Effronterie; b*mcrité.

Sfrontato , ta , adj. (-td-to ) ,
issimo.

Effronté
;
impudent

;
arrogant.

Sfrorzare, v. act. (-tsd-re) Effeuiller.

{ Cke t'i sbarbichi Apollo , e che vi

sfronzi .

SrauTTAM
, v. a. (sfrout-td-re ) Epui-

ser
;
user, rendre stérile un terrain.

+

Epuiser , ôter la substance.

£ Sfocinata , s. féin. (
sfou-tchi-nd-ta)

Multitude
;
quantité.

Sfuggevolf.
,
adj. (-dgé-vo-le) Transi-

toire
;

passager
;

caduc ;
périssable.

+ Glissant
;

lisse
;
poli

;
uni.

Sfoggevolfzza , s. f. (-lé-tsa) Vitesse
;

célérité
;
rapidité.

Sfuggiasco
,
ca, adj. (-d)ds-ho) Fugitif;

vagabond
;
errant. + Alla sfuggiasca ,

di sjuggiasco
, adv. A la dérobée

;
en ca-

chette
;
en fuyant.

Sfügoimerto, subst. m. (-dgi-men-to)

Fuite , Faction de fuir.

Sfuggirb, v. a. (-dgi-re

)

Éviter; éluder
;

échapper
;
fuir.

Sfoc.gito, ta, adject. (-dgi-to) Fugitif;

fuyard. + Alla,sfuggita
,

adv. Furtive-

ment
;
à la dérobée.

Sfumare, Sfcmmark, v. act. et neut.

(
-md-re ) Exhaler; s’évaporer; se dis-

siper. C Se dissiper
;
s’évaporer; se per-

dre. Finchè sfumi la memoria di queslo

vostro accidente. + Terni, de Peint. Ef-

fumer.
»

Sf ümatfzza, s. f. (-té-isà) T. de Peint.

limon de couleurs.

Sgabbiare,v. act. ( sgab-bia-re) Sortir

de la cage
;
décager.

Sgabellare, v. a. (-bel-ld-rc

)

Retirer

de la douane, en payant les droits. ([ v.

r. Se délivrer; se débarrasser de... lo
me ne pofrei sgabellare.

SgA BELLO, 8. ma«c. (-bél-lo) , etto, ino.

Escabelle
;

escabeau
;
banquette.

Sgagliardare
,

v. a. (-gliar-dd-rc) Af-
faiblir

;
énerver

;
débiliter.

Sgalante , V. Svenevole . Sgraziato.

Sgallinare, v. u. (sgal-li-nà-re

)

Faire

ille.

ambaRE, v. n. (
sgam-bd-re

) Marcher
vite. £ Se lasser

;
se fatiguer. Sgambar

via , fuir.

Sgambato , ta, adj. (sgam-bd-to) Qui

Î

i’a pas de jambes. C Harassé; accablé de
assitude.

Sgambettare, v. n. (-bet-lû-re

)

Gam-
biller

; gigotter. <£ Demeurer les bras

croisés. Prov. Siedi e sgambetta
,

e ve-

drai tua vendetta
,
ne te hâte pas de te

venger.
Sgambettàta, 8. f. (’tûrta) V. Gambctto.

d Mauvais tour, croc-en-jambe.

Süambetto, V, Gambctto.
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Sgambdccuto , ta

,
adj. ( sgam-bou-

tchd-to ) Déchaussé.
Sganasciamento, s. m. ( sga-na-cha-

rnén-to ) Ris immodéré.
Sgakasciare

, v. a. (-chd-re ) Démanti-
buler, disloquer la mâchoire. £ Sganas-
ciar dalle risa

, crever
,
éclater de rire

,

rire à gorge déployée.

Sgangheramf.sto
,

s. m. (sgan-ghue-ra -

men-to) L’action de faire sortir des gonds.
([ Désordre

;
excès.

Sgasgiîf.kake
, v. a. (sgnn-gue-rd- re)

Faire sortir des gonds. ([ Démantibuler ;

disloquer
;
déranger.

Sgangheratagginf.
,

8 . f. (-td-dgi-ne)
Mauvaise contenance; mauvaise grâce.

Sgangher atamekïe
,
adverb. (-mén-té)

Grossièrement; sans ordre;.sans grâce.
Sganghfrato

,
ta

, adj. (-jxî-to) , issimo.

Sorti des gonds. C Dégingandé; grossier;
maussade

;
décontenancé.

Sgannare
, v. a. (-nd-re) Détromper

;

désabuser. + v. n. et r. Se désabuser
;
se

détromper; ouvrir les yeux.
Sgarare, v. a. (-rd-re) Vaincre; avoir

le dessus. + Braver
, affronter le danger.

Sgarbatamente
, adv. (-ba-ta-mén-tc

)

Impoliment; grossièrement,
Sgarbatexza, taggine

, s f. Sgaubo, m.
(-té-tsa) Impolitesse ;

grossièreté,

Sgaruato , ta, adject. (~bd-lo) , issi-

mo. Grossier; désagréable; impoli, ma-
lotru.

Sgargarizzare
,
V. Gargarizzare.

Sgarire , V. Sgarare.
Sgarrare

, v. n. (-rd-re) Se tromper;
se méprendre.
Sgarettare, v. r. (-ret-td-rc) Couper

les jarrets.

Sgarro
,
V. Errore .

Sgattiglure
, . a. V. Sborsarc.

Sgavazzare, v. n. (-va-tsd-re) Faire
gogaille

;
se réjouir.

Sgemmare, v. a. (sdjem-md-re) Oter les

pierres précieuses.

Sghembo, s. m. (sguém-bo) Obliquité;
tortuosité. ([ V. Sciocchezza. + A
sghembo , adv. De biais

;
de guingois

;

de travers.

Sghembo
, ba , adject. Tordu; crochu

;

oblique.

Sghermire, v. n. et r.(-im-re) Lâcher;
se détacher.

Sgheemitore, s. masc. (-tô-re) Qui dé-
tache.

Sgheronato
, ta , adj. ( -ro-nd-to )

Coupé de biais.

Sghmmiettare
,
V . Sgarrettare.

Sghf.kko 1 s. masc. (sguér-ro) , accio.

Brave
;
coupe-jarret

;
rodomont

; bret-
teur. + adj. Il piü importuna di qualsi-
voglia mai persona sgherra

.
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Sghigkare, verb. act. (sguignd-re ) Se

moquer de quelqu'un.

ScitlGNAZ ZAMF.NTO , 7.10 , 7.ATA , Sllbst.

{-lsn-mén-t o) Éclat de rire.

Sun ignaz'/’.are , v. n. (-lsd-re) Éclater,

ponliér de rire.

Sghimbesoïo, V. Schimbescio .

SgocciolüJIE
,
v. a. (-tcho-ld-re

) Égout-

ter ;
dégoutter. + Egoutter

;
faire bêcher.

f Sg> cciolare il barletto 9 dire tout ce

qu<* l’on sai t , dégoiser.

S ioccioLA ïoio , s. m. (-td-to) Goût-;

tière. .
f

ScoC-ClOLA TURA , S. f. SgOCCIOLO , 2D«
i

(-V'û-ra

)

L'action de dégoutter.

Sgûlato , ta , adj. (-Id-to

)

Sans gosier.

+ Décolleté. C Babillard
; caillette.

Sgomberawf.nto ,
Sgombfro , sub&t. m.

( sgom-be ra -mén-to ) Déménagement

,

l'action de débarrasser.

Sgomderaric , v. act. (-rd-re) Déména-
ger; débarrasser une maison. + Empor-
ter; enlever. + Chasser; renvoyer. +
Délivrer; dégager. + Repousser; écarter;

renvoyer; di jsiper.+A'^omierrtre il paese ,

etc. , décamper. + v. n. Sortir
;
s’en aller.

Sgomberatore , «. m. (-td-re) Qui dé-

ménage
;
quu enlève

;
qui débarrasse.

Sgombero , ra, adj. (scôm-be-ro) Dé-

ménagé , etc. C Dégagé
;
débarrassé

;
dé-

pouillé; délivré. + s. ra. Déménagement.
+ Éloignement; expulsion. + Maquereau,

poisson.

Sgombinarie , v. a. (-bi-nd-re) Brouil-

ler
;
trouble r ;

déranger.

Sgombrare , etc. V. Sgomberare
, etc.

Sgomkrtamento , s. m. ( -men-ta-men-

<o) Étonnement; épouvante; effroi.

Sgomentare, v. a. (-td-re) Effrayer;

consterner
;
effaroucher. + v. n. et r. S'é-

pouvanter; s’effrayer
j
perdre courage.

Soomebtevole , adject. ( -té-vo-lc )

Effrayant ;
décourageant.

Sgomekto
, V. Sbigoitimento.

Sgomjhare, v. act. (-mi-nd-re

)

Mettre

en confusion
5
déranger ; brouiller.

Scomino, »io, namfnto

,

s. m. (-mi-no)

Bouleversement
;
confusion.

Sgomitolàre , v. a. (-to-la-re) Dévider
un peloton.

S;;onfiamesto
,
8. m. (sgon-fia-mén-to)

Déscoflure.

Süowfiare , v. act. et r. (rjid-re) Dés-

enfler , sc désenfler. C Rabattre. Sgon-

fieto il gonjiamento délia tua mente .

Sgosaellare ,
v. act. (-ncl-ld-re) Oter

|

les jupes. C Slando a tavola sgonnellava

le pngnottt, ,

ScuRhiA ,
subst. f. (sgor-bia) Gouge ,

espèce de ci6eau de menuisier.

Sgorbiàre, v. a. (-bid-re) Salir d’encre;

faire des pâtés. + Tacheter ; moucheler.

SG R
Sgoroio, 8 . masc. (sgôr-bio) Tache, ou

pâlé d’encre sur le oapicr.

Sgorgambnto, 2n. GATA,, f. (-go-inen
lo) Dégorgement; épanchement.
Sgorgante

, adj. (-gdn-le) Qui coule.
Sgorgantfmente

, adverb. (-/< - itc/i- le)

Abondamment; à profusion.

Sgorgare, v. a. et n . (-gd-re) Dégorger;
déborder: il se dit des eaux .+ Sortir,

couler aboudauimeut, £ Se répaudre. +
Dégoiser.

Sgorgo, s. m (sgor-go) Dégorgement;
débordemeut. + A sgorgo

9 adv. Abon-
damment

;
copieusement.

Sgoverxato , ta, adj, (-ver-nd-lo) M4
soigné; mal traité; négligé.

Sgozzare , verb. act. (-lsd-re) Égorger;
couper le sifflet. + Vider la poche de
queluue volaille. £ Oublier une injure,
un affront, etc.

,
l’avaler

;
le djgérer.

Sgradevole
, adj. (-dé-vo-le) Déplai-

sant.

Sgr adiré, v. n. (sgra-di-re) Désagréer;
déplaire

; dégoûter.
Suhaffiare, v. a. (sgraf-Jid-re) Égra-

tigner
;
déchirer

;
écorcher. + Hacher

;

friser. + 71 de Peint. Ppindre à fresque
en blanc et noir; égratigner.

h Sgr affig(<are , v. a. (-gnd-re) Voler;
dérober

;
emporter.

Sgraffio,s. m. (.sgrdf-fio)
,
ose. Égra-

tignure
;
déchirure; écorchure. *f |la-

niere égratignée, espèce de fresque qu’on
nomme aussi blanc et noir.

f Sgramaticare , v. act. (-ma-ti-kd-ie)
Expliquer suivant la grammaire, en
grammairien.

f Sgramuffare , v. neut. (-moufja-re)
Parler en grammairien.
Sgrakaie, v. act. (-nd-re) Égrener;

écosser* £ Crever
;
ouvrir.

Sgranchiare, v. a. et n. (-Aid-re) Éten-
dre les membres. £ Sortir de sa paresse.
Sgranchiar

,
e non esser lento.

Sgrankllare, v, a. (-nel-ld-re) Egrap-
per , égrener du raisio. C Enfiler un
long discours.

Sgrarocchiare, v. neut. (-nok-hid-re)
Croquer , manger en faisant croquer sous
la dent.

SgRavamento , s. m. (-va-mert-io)
Sou-

lagement ; allégement.

Sgravare, v. a. (-vd-re) Alléger; sou-
lager

;
décharger d’une partie d’un far-

deau. + Oter le soupçon. -

Sgravidare , v. n. (-vi-dâr-re) Accou-
cher

; enfanter.

Sgravio, s. m. (sgrd-vio) Allégement;
décharge. C Sgravio di coscienza

, dé-
charge de conscience. Sgravio d’ errore ,

excuse.

Sgraziataggike , 6. f. (-tsia-td-dgi^rte)

Maussaderie
; gaucherie; mauvaise grâce.
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Sgr azUtameute , ndv. ( sgra~tsia-la-

nuin-te) Mau .-sadcment-; mal-honnétr-
raent

;
impoliment .+ Malheureusement

StiH A7.1.VTO , TA , adjCCt. {-tiiâ-Ui) , F.LLO.

Maussade; mai-adroit
;
grossier; pitoya-

ble. + Malheureux
; infortune.

Sgretolare , v. a. et n. {sgre-to-ld-re)

Rompre
;
briser; hacher. ( Rompre

;
de

faire; désunir.

Sgretolio, a. ;n. (-/i-o) Fermentation.
Sgricciolo

, s. m. {sgri-lcho-lo) Roi-
telet.

Sgridamento, s. m. (sgri-da~men-to)
Crierie

;
grouderie

;
réprimande.

Sgjudare
,

v. act. f-</d-rejfl£ronder
;

réprimander; galvauder.

Sgridatore, s. m. (-to-re) Braillard ;

grondeur,
Scrido, subst. in. (sgri-do) Crierie;

réprimande.
Sgrigiato, ta , adj. (-djd-lo

)
Gris cen-

dré.

Sgrigiolare , v. ucut. (-djo-ld-re

)

Cra-
quer

;
cliqueter. *f subst. masc. La sgri-

gialar deU‘ arnti
, le cliquetis des armes.

Sgrigkare i v. n. (-gnd-re) Se moquer
de quelqu’un.

(

S(.roi'pare, V. Sgrupparc. •

Sgroppabe ,
. act. {-pd-rc

) Sgroppo.
Gâter la croupe.

Sgroppato , ta ,
adj. {-pd-to) Qui n'a

point de croupe.
Sgrossamento , *• m. (sgros-sa-mcn-to )

Ébauche.
Sgrqssare, v. act. {-sd-re) Dégrossir;

ébaucher.
Sgrottare, v. a. (sgrot-td-re) Abaisser,

aplanir une hauteur. (£ Déchausser
;

fouiller
;
creuser. *

ScRuroLARE, V. Grufolare.

Sgrugaahe, verb. n. {sgi ou-gnd-re)
Se frapper le visage.

SuRCGXO, GtfONE , s. m. Sgrügsata
, f.

(sgroü-gno)
Gourmade.

Sgruvta re , v. a.
(sgroup-pd-re

)

Dé-
nouer

;
délier.

Sguagliakza , V. Disugguaglianza.

Sguagmake , . a. ( sgoua-glid-re )

Rendre inégal. C Désunir
;
dissoudre

;

séparer.

Sgcagliatû , ta , adj. (-glid-to) Diffé-
rent

;
inégal.

Sguaglio
,

». masc. {sgoud-glin) Diffé-
rence

;
disparité; disconvenance.

Sgoaiataggiae
, s. fém. {-ia-td-dgi-né)

Maussaderie; gaucherie.

Sgdai atAME5TB , adv. (-men-te) Maus-
sadement; grossièrement.

Sgdaiato
,
ta , adj. Désagréa-

ble ; fâcheux. Vaune sguaiato
,

cfie ci

haifracido.

Sgoaisare, v. a. (sgauat-nd-re) Dégai-

TOME 1t.
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, ou tirer dehors
; faire

paraître.

Sgüalcire , V. Guolcire.
Sguarjkina, s. f. ( sgotuil-drf-na

)

,

eLla. Coureuse
;
coquine.

Si;oAscii
,
g. f.

(sgoudn-lcha

)

Montant
de bride.

Sgüasciare, v. a. (-tc/ul-re) Rompre
les mâchoires.

SftUANcio, ady. (sgoudn-tcho) si
,
per

isgttancio
, obliquement, de biais de

travers.

Sgdaroamento
, s. m. {sgouar-da-mën-

to) Regard.
Sgüardarb , v. act. (-dd-rc) Regarder.

t Avoir égard a...

Sgoardata
, s. f. {-dd-tn

)

Regard.
Sguardatorb

, subst. m. {-lâ-re) Oui
regarde. *

Sgüardevole
, V. Riguardeuoîe.

Sgdardo
, subst. m. ( sgoudr-dn

) t
0LIN0 . Regard

; œillade. + Égard : con-
sidération

; respect.
Sgüarrito

, ta , adj.
( -ni-to

) Dé-
garni.

,

Sgda/.zare
, verb. n. (-tsd-re) Passer

a gué; + Faire gogaille , ripaille; se
divertir, t v. a. Dissiper; manger

;
pro-

diguer.

Sgüaztatore
, s. m. (-fd-re) Qui aime

a se rejouir
,
à faire de la dépense.

Sucerwirb, v. a. (sgouer-ni-rc) Déear-v
mr

; dépouiller.

Sgüfare, Sgafoseare
, v. a. (sgou-

\Ja-rc) Gausser, jouer quelqu'un; le
I
faire servir de risée.

Sgüiggiare , v. a.
( -sgoui-djà-rc

)
Oter ou déchirer le dessus d’une pan-
toufle.

^guinzagLiàiie
,
v. a. (sgouin-tsa-glid

-

re) Découpler , lâcher les chiens. ([ Aga-
cer

;
exciter.

SgüIaVzagliato
, TA

, adj. {-glid-tn) Dé-
couplé

, etc.
([ Qui a secoue le joug de

1 obéissance.

Sgdisciabe, v. n (sgoui-chd-re) Na-
ger

; frétiller.

SgciTtare, V. Squittire.
Sr.oii7.ABE

, v. n. (tgoui-ud-re) Glis-
ser

;
s échapper

; sauter : il se dit des
poissons. { Echapper

;
glisser; se .re-

muer; fuir. Il est aussi'v. ac t.

Sgosciare
i v. a. (sgau-chd-rc) Écaler

;ecosser. î v. n. S’échapper; s’enfuir:
s evader. .

Si, adverb. affirmât, (si) Oui; sans
contredit. + Plût à Dieu; plût au ciel.
SI fnss^ io mono

, quando la mirai

.

+ inferj. décoléré. Eh oui. Si
,
tu nii

credi cnn lue carezze finie lusingare.
+Oui-dà; oui vraiment : il sc dit par iro-
nie. + Inteij. de surprise. Oui ! O se
in non l' avrci mai creJutn. + s. m Oui.
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JVè si » ne no nel cuor mi suona intero.

+ conj. Ainsi que; de meme que; de la

façon , elc. Si si starebbe un cane intra

due dame. + Pas moins ; toutefois
;
mal-

gré cria
;
néanmoins. Pognamo

,
che

altro male non ne seguisse ; si ne segui-

rebbe , che mai sarei quicto. + Jusqu'à ce

que
;
jusqu’à tant que. Sempre com-

batte , si cadde. + Si , suivi de son
correspondant che , corne , signifie si;

aussi
;

ainsi que
;

de façon que. Gli
amorosi ajj'anni mi spaventar si, ch' io

luiciai V irnpresa. Kolta ver me silieta ,

corne bclla. + part, expié t. Se ti place
,

si ti piaccia , se no , si te ne sla. Cet.lè

part, expiét. précède toujours les parti-

cules rm
, ti , si y ci t vi ,

me, te , se

.

ce , ^e ne y mi ti , mi si, mi vi ; ainsi

fine les pronoms il
,

/r>
.
y/i

,
/i

,
la

,
/e.

xT&Vj non par ch' il credd
, e si sed fer/tf.

+ «52 répété ,
signifie tant, pour que

,

comme, pbur. O qonnto # io m’ era carn

ad udire , si per colui che il dica

,

si

per gli miei Cittadini, E si, est

,

ainsi et

puis , encore ainsi. + pronon. poss. Se;
à soi. GranJesta insieme siJecero.+ On

;

90 . Vixolsi cosi cola
,
dove si vuole cio ,

che si puote. Ce pronom suit toujours

les autres pronoms mi
,

ti
,

ci
,
vi

, il

10 ,
la, li

y
eli.

Si bewe, adv. aflîrra. (si-bé-ne) Oui
;

oui-dà. Bene , ajoute de l’énergie à l’af-

firmation.

Si cne, Sïcchè, aày,(sik-ké) C’est pour-
quoi

;
ainsi ; aussi.

Si coMEy Siccome
, adv. (si-kâ-me

)

Cora-

me;conformément.4’Dans cette acception,

11 est quelquefois prép. Voi

,

si corne

me , conoscete le donne. + D’abord que
;

dès que. + Siccome se , comme si
,

de même que.

Sibarita , s. m. (- ba-ri-ta) Siba ri te.

Sibilante
, adj. (-bi-ldn-te

)

Sifflant
,

qui siffle.

Sibilare , llare
,
v. n. {-Id-re) Siffler.

+ Agacer ; inciter
;
pousser.

Sibilatore , s. masc. (-ld-re) Qui sif-

fle. C V. Beffalore.
Sibilla , s. f. (bil-la) Sibylle

;
prophé-

tesse.

Sibilo
, s. masc. (si-bi-lo) Sifflement;

sifflet.

SiBiLOso, sa, adi. (- lâ-so

)

Sifflant,

qui siffle. + S sibiloso , S qui §e pro-

nonce en sifflant.
*

Sicario, s. m. (- kd-rio) Sicaire; cou-
pe-jarrets; assassin

;
témoin attitré.

Sicckra
,

subst. f. (
si-tche-ra) Cidre

,

boisson.

Sïcchè , V. «S‘2 che.

SmctoLO , V. Cicciolo.

StccitX, ta de , tade , subst. f. (- tchi

•

ta) Sécheresse , aridité.

SÎG
^

Siccome
, V. Si corne,

Siclo
, s. m. [si-klo) Sicle.

Sicomoro , s. m. (si-ko-mo-ro) Syco-
more , arbre.

Sicomera , b. f. (-kourmé-ra) Pompe
;

cérémonie.

Sicuramente , adv. (•kou-ra-mcn-ic)

,

iss im amente- Sûrement; en sûreté- As-
surément

;
certainement.

Sicdranza
, s. f. (-rdn-tsç) Sécurité i

sûreté. *f Assurance
;
hardiesse. L

**

Sicurarb , Y. Assicurare.

Sicdrezza
, s. f. ( ré-tsa) Sûreté ; assu-

rance; Mtitude. + Sécurité; espérance;
confiance;

SiCÜRItX , TADE , TATE , S. féltl. f-rt-td

)

Sûreté
;
assurance.

SicoRO , ra, adj. (-kou-rnj
, fssimo.

Sûr; assuré. + Assure; hardi; ferme.
+ Habile; expérimenté. + Sûr; certain -

y
,

indubitable. + Render sicuro
,

assurer ,

[confirmer. + Stare al, net sicuro , être
1 en sûreté, à l’abri de tout risqne- Pnrrc
in

,
al sicuro, mettre en sûreté, à l’abri

;

assurer
,

garantir. + Andar sut sicuro ,

agir sans crainte , et C agir avec, con-
fiance , eft toute assurance. + s tri. Cau-
tion

;
garantie.

SjCCJRtX , TADE, TATE, 9. f. (-hnu-rtd )

Sécurité; confiance; tranquillité. + Assu-

rance
;

parole; foi. + Confiance; cou-
rage ;

hardiesse, + Caution
;

garantie.

Sidéré, v. neut. (si-de-re) Exciter. O
luce etema ,

che sola in te sidi.

Sido , s. m. (jt-tfo) Grand froid.

Sidro , s. m. (si-den) Cidre, boisson.

Sieffo
,
subst. masc. (siéf-jo ) Sorte de

remède pour les yeux
;
collyre.

Sirpagua , s. féin. (-pd-gùa ) HalHer ;

buisson fort épais
;

haie.

Siepare , v. act. (-pù-re) Clore , en-

tourer de baies.

Siepe , subst. féal, (sié-pe), one, Haie;

ha f lier. <£ Clôture
;

obstacle ; empê-
chement. <£ Tenere alcuno a siepe

, con-
tenir

,
ou tenir quelqu’un dans son de-

voir. .

Siero , re
, s. ra. (sié-ro) Petit lait

;

lait clair.

SlEROSlTÀ
,
TADE

, TATE , S. f. {-CL- là)

Sérosité.

Sibroso
,

sa , adj. (-rd-so) Séreux.
SlFFATTO, et y Si FATTO y TÀ> , %4j. (1if-

fdt-to) Tel
;
précisément le même.

Sifilide
, subst. f. (-Jïdi-de) Vérole ;

syphilis.

Sifone
, s. m. (-fô-ne

)

, ticiifo. Siphon;
tuyau.

Sigillare , v. act. (-dgil-ld-re) Cache-

ter
;

sceller. ([ Confirmer ;
fixer

;
affer-

mir. (C Assembler
;
boucher bien quel-

que chose. + v. r. Se signaler.
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Sl<;jiLATÀttr.*cTE , adv. ( si-tlgil-la-ta-

tncn-te )Exuctement
;
distinctement.

Sigillo, subs», m. (-dgib-lo) Cachet
;

sceau ;
scel

;
empreinte. C Porre il si-

git!o ,
mettre le sceau

;
achever. + Si-

gillarc ml sigillo d* crmctc , sceller

,

boucher hermétiquement.
Signitfro, s. ra. (-gni-fe-ro) Enseigne;

cornette
,

guidon, t adj. Qui contient

les signes célestes.

SignificaMBNto ,
s. m. (fi-ha-mên-to

)

Signification
;
désignation

;
dénotation.

Significante, adj. (-kdn-ie
) Signifiant;

qui signifie.

Significahza
,

V. Significatione.

Significarf. ,
v. act. (-Ad-re) Signifier;

manifester; marquer quelque chose.

+ Donner avis; mander; notifier; aver-

tir
;
déclarer.

Significativamexte

,

adverb. (-mén-fe)

D'une manière expressive ,
énergique.

Significativo , va , adj. (-ti-vo) Signi-

ficatif; expressif; énergique.

Sigiuficato , s. ra. (-kd-to) Significa-

tion ; acception f sens.

SlGNlPICATORE , T*ICF. , 8llb*t. (-td-ne)

Qui signifie ,
qui exprime, qui marque.

Sigiuficazione , s. f. f-tsiô-ne) Signifi-

cation
;
dénotation; désignation

;
mar-

que
;
indice.

Sigivora , s. fém- (-gnô-ra ) Maîtresse.

+ ])amo
;
madame.

Signorf.
,
s. in. (-grtv-re) , acCIO , azzo,

ello , etio. Seigneur. + Monsieur; sieur.

Il Signore , le Seigneur , Dieu , notre

Seigneur.
SlGNORFGGEYOLF. , adject. (-1dgc-vo-le

)

Dominant; impérieux; absolu.

Signoreggiamento
, s. m. (-dja-mèn-to)

Domination
;
empire

;
primauté.

Sigxoreggiantf.
,
adj. (

-djdn-tc

)

Domi-
nant; qui commande, qui maîtrise.

Signoreggiarb

,

v. a. (-djd-rc) Domi-
ner; commander; maîtriser

;
gouverner.

C S’élever
;

être au-dessus; dominer;
surpasser. . a

Signoreggiatorf
, s. ra. (-lu-re) Domi-

nateur
;
dominant.

Signoresco, ca , adj. (-rcs-ko) Seigneu-
rial ; de seigneur.

Sic.sorevole
, rfvile, adj. (-ré-vo-le)

Dominant
;
impérieux. + Noble

;
gentil

;

gracieux.

Signoria, s. fém. (-ri-a) Domination;
puissance; juridiction; empire. + Gou-
vernement

;
commandement

;
adminis-

tration. + Le 'sénat, le gouvernement
de certains pays. + lroslrn , sua signotia

,

votre
,

sa seigneurie , titre d’honneur
qu'on donne aux gens de qualité.

Signurhe , adj. (-ri- le) Noble; illustre;

splendide ; de seigneur.

SIM Cgi
SIgrorilitX , s. f. ( ii-gno-ri-li-ta ) La

qualité de seigneur.

SiGRORH.MF.tVTB , adv.. (-mé/t-fe) Noble-
ment

;
splendidement

; en seigneur.
SiGNoaiao , na , subst. (-ri-no) Petit

,

ou jeune monsieur
; mademoiselle Jttk

SlGNORfO
, ORTO , ORMO , S. m. (-g/tW-CO)

Son ,*ton
, mon seigneur, ou maître.

SiGtvozzARE , V. Singhiozzare.
Silente

, adject. (-lén-te

)

Silencieux
;

taciturne.

Silenzio . subst. m. (-lén-tsio

)

Silence;
taciturnité. + Intermission. + Lieu tran-
quille

, solitaire , calme. + Par silentin ,

faire taire
, ou se taire.

Sileniioso
,
sa , adj. (-tsiô-co) Silen-

cieux.

Silere , verb. n. (-lé-rc) Se taire
;
gar-

der le silence. Preso dal nuovo canin
stupa e silc,

Silicê, V. Sclce.
Silio, s. m. ( si-lio) Ij^in , ou bon-

net de prêtre. *f licite JHbuccs.
Siliqda, s. f. ( st-ft-AoiI^Pmsse; gousse;

enveloppe. + Sorte de monnaie.
Sillaba

,

s. f. (sll-ta-ba) Syllabe.
Sillabare

,
bicare

, (-bd-rc) Prononcer;
articuler.

Sillefsi, s. fém. (lép-si) T. de Grarti.
Syllepse.

Sillogismo, s. m. (-lo-dgls-mo
) Syllo-

gisme
;
argument.

SiLLOGiSTico , CA , adject. (-dgls-ti ko)
Syllogistique.

Sillogizzare
, v. neut. (•Jsà-rtr) Argu-

menter , faire des syllogismes.

|

SlLOBALSAMO, SIMO , S. m. (-/obdl-Ma-
mo) Baume , ou baume véritable.

Siloè , s. m. (sidné) Bois d’aloès.

;

• Silogismo , etc. V. Sillogismo , etc.

Silvano, tva , adj. (sil-ud-no) J)e bois
;

jbocager; rustique, i Étranger. + s. m.
pi. Sylvain», dieux champêtres.

SilvEstre , TRO , TRA,adj. (-ves-tre )
Sauvage

;
champêtre

;
bocager.

Silvoso , V. oetuoso.

Simboef.ggi ante . adject.
( sim-bo-lc-

djdn-te) Qui symbolise.

Simboleggiare , v. n. (-djd-rc) Symbo-
liser

,
exprimer par symbole.

SiMBOLiCAMENTE
, adv. ( -li-ka-mén-te)

D’une manière symbolique.

S1.WBOLIC0 , CA
,
adject. (-bo-liho)

, au
pl. Ci. 'Symbolique

;
allégorique.

Simbolità
, leïtX , s. f. (-li-td

)

Aoalo*
gie

; conformité ; rapport symbolique.
Simbolizzare

, \ . Sintboleggiara.

Simbolo, subst. m.‘ (sltn-bà-ln) Sym-
bole; figure; allégorie. + Le Symbole
des Apôtres.

SlMETRÎA, SlMMETRIA , S. f. (-me-tr i-a)
Simétrie.

V
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Simetriato, t 4 , adj. (

si-mê-lrld-Lo
)

Han gé simétriqu *nient.

Simi a , V. Scimia .

SlMIGUANTK , Subst. m. (-glidn-le

)

Le

même
;

lu môme chose.

^mmigliamte
,

adj. issimo. Semblable}

aÆorme ; égal
;

pareil j ressemblant.

+ adv. Semblablement. •

Simigliantlmehte

,

adv. (-mendie) Sem-
blablement

;
pareillement ; de meme. +

Conformément
;
comme

;
de môme que.

Simigliamza ,
s. fém. (-glidn-lsa ) Res-

semblance. •+ Comparaison
;
similitude.

+ Sigue
;
marque.

Simigliarf.
,

v. act. (-glid-re)
Ressem-

bler ;
imiter. + Comparer. + verb. neut.

Sembler; paraître. + verb. r. Se rendre

semblable.
Simiglikvole ,

adj. (-glic-vo-le) Sem-
blable

;
conforme.

Similabe, adj. (-ld-re) Similaire.

Simile , s.j^ (si-mi-te) Le semblable.

+ IL siniilém^pnvvnc chose.

Si mi le ,
ad^issi^io. Semblable ;

égal
;

conforme. + rare il
;
môme.

Similemente , V. Similmente.

SlMlLlTUDINA RIAML RTE ,
adv. (

-li-lOU-di

-

na-ria-mén-tc) Par comparaison ;
par si-

militude.

Similitodi5Aïuo, ria, adj. (-nd-rio) Si-

militndinaire.

SiMiuTonisE , s. f. (-toit-r/t-zie) Res-

semblance $
analogie

;
rapport. + Simili-

tude
;
comparaison.

Similmente ,
adv. (-mén-tê)

Semblable-

ment
;
aussi ;

de la meme manière.

Similoro , s. m. {-lô-ro) Similor.

Simonego iare, verb. n. (-mo-ne-djd-re)

Commettre le péché de simonie.

Simonia ,
s. f. {-ni’a) Simonie ,

com-
merce des choses sacrées.

Simoniacamenie ,
adv. (

-Aa* mén-te )

Avec simoçie.

Simoniaco , ca, adject. (-nid-Ao), au

pl. ci. Simoniaque.

Simonizzare
,
zatore» V. Simoncggiare,

Simoniaco.

Simpati'a , s. f. (-pa-ii-à) Sympathie ;

correspondance des qualités.

Simpatico
,
ca

,
adject. (-pa-ti-ko) ,

au

pl. ci. Sympatbiqne.

Simpatizzare , v. o. (
-dsdra ) Sympa-

thiser ,
avoir de la sympathie.

Simplice , etc. V. Semplfbe, etc.

SiMPLiPiCARsi , v. r. {-pli-fi-kar-si) Re-

devenir simple.

Simposico, siàco, ca , adj. (-po-ci-Ao),

au pl. ci. De festin
;
de grand repas.

Simposio , s. m. (-pâ-cio)
Grand repas

;

festin. «

Simclacro, 5- m. (-m^u-ld-kro) Simu-

lacre j
statue

SIN

Simolamento , m. (si-mou-lamé/t-to)

Dissimulation
$
déguisement : feinte.

Si mula re, y. a. n. et r. (-/<i-re) Fein-

dre
; dissimuler

;
déguiser

;
contrefaire.

Simui.atamf.ntp.
,
adverb. (-ta-mén-te)

Avec dissimulation
,
avec déguisement,

avec feinte.

; Simolativo , va, adj. (-Xf-po) Feint;
contrefait; simulé.

Simülatore , s. m. (-xd-re) Dissimula-
teur

;
homme couvert.

Simülazione , s. f. (-tsiô-ne) Dissimu-
lation

;
déguisement

;
feinte.

SimültL
,
subst. f. (-moul-td) Simul-

tanéité. *

Simultaseo, »ea, adject. (-fd-neo) Si-

multanée.
Sinagoga

,
subst. f. (-na-gâ-ga) Syna-

gogue
;
temple

,
et + réunion de9 juifs.

+ La Synagogue, la religion juive. + Les
Juifs.

Sinalife, Sinalefe , s. f. {-li-fe) T* de
Gram. Synalèphe.

Sinallagmatico , ca , adj. (
-nai-lag-

mu-li-ko) Synallagmatique.
Sinapismo , V. Senapismç .

Sinceramente , adv. (
-lchc-ra-mén-tc) ,

issimameute. Sincèrement
;
ingénument.

Sincerare , y. act. {-rd-re) Disculper
;

excuser
;
justifier- + verb. r. S'assurer

;

s'éclaircir. + Se justifier.

SisceritX ,
taue , tate , s. f. (-ri-id)

Sincérité
;
intégrité

;
ingénuité

;
fran-

chise.

Sincero, ra , adject. (-tchd-ro) ,
issimo.

Sincère
;
véritable

;
franc

;
pur.

Sincopare , v. a. (•ko-pd-re) Syncoper,
retrancher quelque lettre au milieu d'un

mot.
Sincopàtamente

,
adv. (-ta-mén-tÿ Par

syncope.
Sincope, pa, s. f. (sin-co-pc) Syncope ;

évanouissement ;
défaillance. + Syncope,

retranchement d’une lettre ou d’une syl-

labe au milieu d’un mot.

Sincopizzante , adj. ( -pidsdn-te ) Qui
se pâmé , qui s’évanouit.

Sincopizzare, v. n. (’dsà-rc) S’évanouir;

tomber en pâmoison.
Sikcretismü , s. m. (-krc-lis-mo

)

Syn-
crétisme. •

Sindacamesto ,
8. m. (-da-ka-mdn-to)

Compte ;
reddition des comptes.

Sindacare , verb. a. (-Ad-re) Revoir les

comptes de quelqu’un. <t Critiquer
;
blâ-

mer ;
censurer.

Sindàcato, subst. masc- (-Ad-Xo) Red-
dition des comptes. +• Ordre; permis-

sion. + Tenere a tindacaio
,
faire rendre

compte. + Starc a sindacato
,

rendre

compte.
Sinuacatura , V. Sindacamcnlo .

Sindaco
, s. m. (sia-du-co)

,
au pl. cm
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et ci. Controleur
, reviseur des oomptes.

+ Syndic.
Siuderesi

, s. f. (
stn-dé-ro~ci

)
Syndé-

rèse , remords de conscience.
SiflmcARE

, cato , V. Sinrfacaro

,

etc.

Sinekesi
, s. f. l-né-re-si) Syne'rèse.

Sinfonlà
,

R. f. (-fn-ni-u

)

Symphonie
,

concert d'instrumens de musique.
SlNUHIOZZARE , ZlRF, TTIRE, V. n. (-guio-

tsti-re
) Pousser des sanglots

;
#aogloter.

+ Pleurer amèrement.
SlNUHlOZZATO

, TA ,
adj. (-tsà-to) Voct

sinçhinzzata
, voix interrompue par des

sanglotai

Singhiozzo y 8. m. (-guid-tso) Sanglot
;

gémissement entrecoupe
;
hoquet.

SiKr.Hiozzoso
,
sa

, adj. Entre-
coupé de sanglots.

SlNGOLARlZZARE
,
SlNGOLARK

, etc. Voy.
Singularizzare

, etc.

Singozzare, Gozzo,V.Singhiozzare, etc.

Sisgulare
,

adj. (-gou-ld-rc)
,

issimo.

Singulier
;
unique

;
seul. + Singulier

;

rare
;

excellent. + Numéro singulare ,

nombre singulier. + s. m. Le singulier
;

le nombre singulier.

Singularité
,
tade , tate , s. f. (-ri-td

)

Singularité, particularité. + Singularité;

rareté • excelleuce
;
curiosité. *r Singu-

larité
; vanité.

Singularizzare
, reggiare ,

verb. acl.

(-dsd-re

)

Réduire en singulier
,
en parti-

culier. + v. r. Se singulariser, se distin-

guer du commun.
, Singclarmente , adv.

( -mén-tc ) , issi-

mamente. Particulièrement
;

singulière-

ment
; à part.

Singulo , golo, pron. (sin-gou-lo

)

Cha-
cun en particulier. + Per singulo

,
adv.

En particulier.

Singulto
,
V. Singhiozzo.

Siniscalcato, s. m. (-nis-kal-kd-to) La
charge de sénéchal. + Sénéchaussée.

Siniscalcbi'a
,

s. f. ( -ki-a
) Sénéchaus-

sée.

Simscalco
, s. masc. (-kdl-ko ) Maître

d’hôtel. + Sénéchal. + Trésorier.

Sinistra , s. f. (-nis-tra) La gauche
;
la

main gauche.
Sinistramf.nte, adv. (-mén-tc) Sinistre-

ment; malicieusement
;
malignement.

Sinistrare, v. n. (-lrd-re) Croiser
;
bar-

rer. + Pester; s'emporter.+ Faire un faux
pas

;
broncher. + v. r. Se déranger, Vos-

tra signoria non si si/iistri.

Sinistro
, s. m. (-nis-tro

)

Incommodité.
+ Disgrâce; malheur : désastre; malen-
contre

;
mauvais succès. •

SlNISTRO, TRA , adj. Gauche
;
sénestre.

+ Sinistre; contraire; mauvais; malheu-
reux

;
funeste

;
dangereux.

Sino, prépos (ji-zio) Jusque. I Sino ,

sin che
,
sino a che

,
un lauio chc

,
sino

SIS 6i)3

a tant o che
,
jusqn'à ce que

;
jusqu’à tant

que. + s. m. Sonnez. *f Sinus.

Sinon a le
,
adj. ( si-no-dd-le )

Synodal
,

de synode. •

Sinodo , s. m. (si-no-do ) Synode.
SinonimIa

,
s. fém. ( -ni-mi-a) Synony-

mie.

Sixonimizzare , v. n. mi-dsd-re
) Faire

usage de synonymes.

!

Sinonimo
,
adject. et s. m. (-nô-ni-mo

)

Synonyme
,
qui a la même signification.

Smon a
,

Sehopia
, s. f. (-no-pu1) Sino-

ple; crayon rouge.

Sisossi , s. m. (-wls-si) Abrégé.
Sinottico

, ca, adj (-nôl-ti-ko) Syuop-
tique.

Sintagma , s. f. (-lag-ma) Traité; in-

struction; document.
Sistassi

, s. f. (-tds-si) Syntaxe ;
arran-

gement
,

construction des mots et des
phrases.
' Sintesi

, s. f. (sin-tc-ci) Synthèse ,
mé-

thode de composition.

Sintrtico, ca ,
adj. (-té-ti-ko), au pi. eu

Synthétique.

Sintomatico , ca , adj. to-md-ti-ko) ,

au pl. eu Symptomatique.
Sintomo, ma

, s. m. (-to-mo') Symptô-
me; accident ; indice

; apparence.
SlNUOSlTÉ , TAOE, TATE, 8. f. (-nOUO-ci-

id
) Sinuosité

;
détour.

Sikuoso , sa
,
adj. (-noud-so ) Sinueux ;

plein de détours.

Sione
,

s. rnasc. (
sio-ne

)

Tourbillon de
vent.

Sipario , s. masc. (-pd-rio) La toile du
théâtre.

Sire ,
s. m. ( si-re ) Seigneur. + Sire ,

titre de roi-

Sirena
, s. f. (si-ré-na

)

Sirène.

Sirikga , subst. f. V. Sciringa. V Pis-

tola.

S iftoccHiA , s. f. (*r6k-kid\ Sœur.
Sirocchif vole , adject. (-kiéJt>o-lc) De

sœur.
Sirocchievolmente , adv. (-mén-le

)

En
sœur.

Sirocco, Scirocco , V. Scilocco.

Siroppo , etc. V . Scirôppo ,
etc.

Sirte, s. f. (sir-te

)

Sirtes
,
sables mou-

vans.

Sisamo ,
subst. m. (

si-sd-mo) Sésame ,

plante.

Sisimbrio
,
s. m. (-cim-brio) Cresson de

fontaine.

Sissizio, s. m. (-sl-Uio) Troupe d'ainis;

ootnpagnie.

Sis t km a , s. m. (-té-ma) Système.

SisTEMATtCAMENTE, adv. (-ti-ha-mên-lé)
Systématiquement.

SisiEMATico , ca . adj. (-md~ti-Ao)

,

au
pl. ci. Systématise. + Polso stilcmahco,

pouls irrégulier.
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Sist&matizzare , v» n, (sis-te-ma-ti-%d-

re ) Former un système.
Sistôle , s. f. (sis-to-le) Systole

;
mou-

vement du cœur.
Sitabe , v. n.*(-£d-re) Puer.
Sitibondo, da, adj, {-ti-bôn-do) Altéré',

qui a soif. C Altéré; avide
;
passionné.

Sitire, v. n. (-lf-re) Avoir sqif. ( yerb.

act. Sanguc silisli
,
ed io di sanguc l'em-

pio. •

Sito, s. m.(ji-lo) Situation
;
position;

assiette; place. + Demeure ;
séjour

;
lo-

gis. + Mauvaise odeur; puanteur.

Situagione, TüAMtNTO , V. Siluazione.

Situare, v. a. (-lnud-rc) Situer
;
poser;

placer
;
asseoir.

Situaziowe, 9. . f. (-tsid-nc) Situation ;

position ; assiette; manière dont un corps

est placé.

Si veramente ,
adv. ( si-ve-ra-mén-te )

Pourvu que
;
à condition que.

Siziente , V. Silibondo.

Slacciake , v. a. et r. (sla-tchd-rc) Dé-
lacer ;

délier. (C Développer; désunir.

Slanciare , v. a. (
slan-tchd-re ) Lancer,

ruer
;
darder ;

jçter de force. + v. r. Se
’ lancer , etc.

Slakgamento , s. m. (-mén-lo) Élargisse-

ment.
Slargare , v. a. et r. (

slar-gd-re) Élar-

gir ;
ctcndre

;
augmenter; dilater.

Y Slascio , s. m. (sld-chn) V. Rilascio.

+ St slascio , adv. Impéturuseiueut.

Slatinare, V. Sgramuffare.
Slattàre, v. a. ( slat-td-rc ) Sevrer.

C Désaccoutumer.

Slazzerare , v. act. (-tse-rd-re) Tirer
;

faire sortir.

Sleale ,
adject.

(
sled-lc

) Déloyal ;
per-

fide.

Slealtà
,

s. fém. (sleat-UÏ) Déloyauté ;

perfidie.

Slegamento , s. m. (
-ga-mèn-lo) L’ac-

tiou de délier
,
de délacer.

Slegare , v. act. et r. (-#d-re) Délier
;

détacher ; se délier. C Se délivrer
;
se dé-

gager.

Slegato, ta , adject. (-gd-to) Délié,

etc. C Détaché
;
séparé. Esperienze sle-

gâte.

Slitta , s. f.
(
slU-ta

)

Traîneau.

Slogamento , 8. masc. gatüra , f. (slo
-

ga-mén-lo ) Dislocation ,
déboîtement

d’un os.

Slogarsi , v. r. (-gdr-ii) Déplacer
;
dis-

loquer
;
luxer.

Sloggiark, v. a. et n
.
(-efy’d-re) Délo-

ger
;
décamper; s’en aller.

Slombahk, verb. a. (
sloni-bd-re

)
Erein-

ter.

Slontanamento
,
Slongamento , s. masc.

Qlon-Ut-na-men-to) Éloignemen t.

SMA
Slontasa&e , v. a. et r. {slon-ta-nd-re^

Éloigner
;
écarter ;

s'éloigner , etc.

Slongaue , v. a. et r. (
slounrgd-re )

Allonger
;
prolonger. Eloigner ; écar-.

ter. + v. r. S’allonger; s’étendre
;
devenir

plus long.

Smaccare
,

v. n. (smak-ku-re) S ecra-s

ser. + v, a. Dépriser; q vilir. C Smaccare

allrui
, faire honte à quelqu’un.

Smaccatjssimo , ma , adject. (-fis-AÎ-wo)

Très-écrasé. -F Marc sntaccati^simo , mer
fort calme.
Smaccaio, ta, adj. (rkd-tn) Écrasé. +

Fade
;
dégoûtant. C Rtmanere staccato ,

rester avec, uu pied de nez.
^

Smacchiare , v. n. (-kià-re) Sprtir d un
buisson. <£ Fuir; s'en aller.

Smacco , s. m. (smdk-ko)
Affront ;

in-

jure; outrage; insulte.

Y S.wagàmehto ,
s. masc. (-ga-men-to)

Distraction
;
étonnement.

Smagare, y. n. et r. ( -gd-rc )
S’éton-

ner
;

se décourager ;
être consterné. +

S’éloigner; se retirer; quitter. + v. a.

Égarer , faire égarer. Quasi coni uom ,

cui iroppa voglia smaga.

Smagio
,
V. S'fianceria.

Smagliarp. , v. a. (~glid-re) Rompre les

mailles. + Fracasser : briser ;
casser. +

Défaire les balleà. + Piquer; éveiller;

exciter. + Sereno , colore ,
vin cjxe sma-

glia .nuit bien claire, couleur vive ,
vin

pétillant. ([ Il cor non mi snutglia, je n ai

pas peur
,
j’ai du courage.

Smago
,
s. m. V. Srnarrinfento•

SmAGRAMESTO ,
GRIMESTO, GRATÜRA,*-

( -gra-mén-to ) Maigreur ;
amaigrisse-

ment.
Smagkakb ,

rire ,
v. nçut. (

-grd-re )

Maigrir.

S-maliziato
,
ta ,

adj. li-tsid-tQ) Fin ;

rusé
;
adroit

;
malicieux.

Smallare , v. a. (smal-fd re) Peler des

amandes , des noix , etc.

Smaltare, v. a. (-td-re) Émailler , ap-
pliquer de l’émail. + Paver. + Couvrir

ae mortier, déciment. C Couvrir
;

re-

couvrir; incruster.

Smaltatura
,
s. f. (-toû-ra) Emailiure;

émail.

Smaltimento, s. m. (stf-mên-to) Diges-

tion. + Débit; vente.

Smaltire, v. a. (-ii-re) Digérer
,
cuire

les alimens dans l'estomac. + Smaltire

il vino
, cuver son vin. C Digérer

;
souf-

frir
;
supporter. + Débiter; vendre

;
alié-

ner. + verb. r. St défaire; se débarras-

ser de...

Smaltito , ta ,
adj. («*-fo) , issimo. Di-

géré ,
etc. C Fini

;
terminé ;

achevé
;

cessé. (C Aisé ;
clair

;
certain,; facile.

Smaltitoio , s. m. (-td-io) Egout
;
cloa-
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SME
que; conduit. + adject. Pozzo smaltUoio.

Smaltitore, ». iu (smai-ti-ld-rc) Émail-
Itur.

.
< '

Smaito, s. iu. (gmdl-to) Ciment; mor-
tier. £ Base; fondement, f Email.+ Pave;

plancher. £ Perde smallo, prairie.£C?uor
tu smalto , cœur de pierre

,
de rocher.

SmaxcerÎa , « f. (
sman-tchc-ri-a

)

Af-

féterie
;
mignardise; affectation.

SmANIA , TC R A
,
MF.MTO| 8 . (Sfud tua) Fli-

retir.; frénésie; manie.

Smaniante
,
adi. (-nidn-te) Frénétique,

enragé; furibond.

Smanure
,

v. n.
(

nid re ) Entrer en

furie
;
s'emporter

;
exlravaguer.

Ç.maniglia, s. f- (
ni-gUa) Bracelet.

Smanioso
,
sa , adj. (-niô-ça

)
Frénéti'

que; furieux. £ .Affecté ;
étudié

;
mi-

gnard
;
délicat.

, Smantkllarf., v. a. (-iel ld-rt
)
Démolir;

détruire
;
démanteler, abattre.

SjuA.N/kHO'O
, sa, adj. (

-Lst-ro-co) De
petit-mahre

; de dameret. + Atleclé
;

mignard ; délicat; grimacier.

Smanziere
, s. ru. (-lti£-re) Damcrel

;

petit-maître.

SsurgUssars
,

v. n ( smar-djas-sd-re)

Faire le rodomont, le bravache.

Smahoiassata , scuta, s- f. (smat-djus^

sd-tfi] ilodomontade; fanfaronnade; van-
terie; hâblerie

;
ostentation,

v Smahgiasso, s. m. (djds-to) Fanfaron,

rodomont ; bravache
;
tueur de gens.

Smarhimento , (.loNfc
,

s. ( -ri-mén-to )

Egarement. + Faute. + Peur
; étonne

-

4>eut ,
trouble

;
évanouissement.

Smamuhk
,
v. a. (-riVe) Egarer

j
perdre.

£ Confondre, troubler. + v. r. S’égarer;

s’écarter de son chemin, £ Perdre cou

-

teuwure; s'ébahir; être surpris.

SMAMUTAMENTE
,

adv.
(
-lU-mên-le

)

Avec trouble
, atfc frayeur.

Smascellamento, s. ra. (-chel-larnén-

lo) Dislocation des mâchoires. £ Eclat de
riro,

Smascellahe , v. n. (dd-re) Se disloquer

les mâchoires. £ àmasceUar dette nsa

,

crever de rire.

Smascuerare
, v. act. ( smas~ke-rd-re )

Démasquer , ôter le masque. + v. r. Se

démasquer
;
ôter son masque.

Su ascherato
, ta, adj. (-rd-lo) Démas-

qué. £ Dévoilé; découvert.

Smat ton a re
,
verb. act. (smal-lo-tubre)

Décarreler.

Smelahb, v. act. ( sme-Zd-re) Tirer le

miel des ruches.

Smkm b&ARE , v. act. (smem-brdre) Dé-
ineuibrer

;
dépecer, £ Partager ;

diviser
;

séparer; distribuer.

Smlmorabile
,
adj. ( sme-mo-râ-bi-!e }

indigne de mémoire.

SMI f)P5

S.memoraggii'e , s f. ( -rd-àgi-ne ) Ou-
bli , manque de mémoire. + Etourderie ;

sottise , bêtise
;
niaiserie.

Smbmoramento.s m.(smc-mo ra-men to)

Stupidité
;
bêtise ; balourdise; lourderie.

Smemohaef.
, v. n. et r. (-rd-re) Oublier;

perdre la mémoire. + Devenir stupide.
Smemoratagginf.

,
V. Snicmoraggine.

Smemoratû
,
rk , adj. (-rd-tn) , accio ,

i no. Qui a perdu la mémoire, -f Stupide
;

étourdi
;
insensé.

Smenom are , v. a. (-no-md-re) Amoin-
drir. + Diminuer. + v. r. Diminuer

;
dé-*-

croître.

Y Suknovito
, ta , adj. Dimi-

nué; amoindri; retranché.+ Appauvri.
+ Décrié , <pii a perdu la réputation.

Smenticavaa
, s. f. (-ti kd/r-tsa) Oubli.

Smenticare, v. n. (-Ad re) Oublier.
Smf.ntue, v, act. ( -li-rc ) et

snientitco. Démentir , donner un dé-
menti.

Smeraldino, na
,
adj. (-ral-Ji-no) De 1a

couleur de l'émeraude.
SutiULDu, s. m. ( -rdl-dn ) Emeraude

,

pierre précieuse. £ La couleur verte des
feuilles.

I Smerdare
, v. a. (-dd-rt) Embreuer

,

! salir de bran.
Smeruo

, s. m. ( smé:-g» ) Plongeon ,

oiseau aquatique.
Smerigliare, v. a. ( -riglidre ) Polir

avec Feuieri

.

Smeriglio
,
s. ni. (-ri-glio ) Emeri, mi-

néral. + Enunil'Xj, oiseau de proie.

Fauconneau
,
petite pièce d'ai tilferio.

Smeriglione, s. m. {-glià-Hfi) Etneri I-

lon , oiseau.

Smlrlo , s. m. ( smér-lo ) Hobereau ,

oiseau de proie.

Smfttere, v. a. ( snuï-ft-rt ) Laisser.

Smiacio, V. Smanoeria.
Smiuollahe

,
v. a. (smi-dol- tâ-re) Oter

la moelle. £ Expliquer; exposer: déve-
lopper. C Etudier: examiner à fond. 4*

v r. Perdre la moelle.

Smigli acciare , Y. Migliacciart.

Smillanta
, tatore, s. m. (smil-ldnt**)

Hâbleur; craqueur; vantard.

Smilxo, za , adj. (
smit-tso ) Maigre ;

Ûuet.

Smimoratu , V. Smemorato.
Sminchionare

,
V. Minch ionare.

Sminuire, etc. V. Diminuire
,
etc.

Sminozzamento, s. m.
(
-tsa-mén-lo )

L'action de hacher , et de couper eu pe-
tits morceaux. C Détail; explication dé-
taillée.

Sminozzare, v. a. ( -tsd-r* ) Hacher
;

émincer ; déchiqueter.

Smindzzatore , subst. m. (-tort) Qui
diache.

S.MiNuzzoLARBy v. a. ( -tso-ld-rt ) Ha-



6y6 SMO
cher

; broyer
;
bresiller , etc. I Détailler;

expliquer.

.

V Smira&e
, v. a. (-rd-re) Polir

; bru-
nir

; nettoyer.

Smircuo, s. m. ( smir-nio ) Maceron
;

gros persil de Macédoiue
,
plante.

Smisorabilk, adj. (-çou-rd-bi-le) Dé-
mesuré

; immense.
Smisuk atamente

, adv.
(

-ta-mcn-te
) ,

issimamewte. Démesurément : excessive-
ment. *

Smiscratezza
, s. f.

(
-té-tsa ) Immen-

sité.

Smisürato
, ta , adj. (

-rti-lo ) , issimo.
Démesuré

;
excessif

; immense, f Immo-
déré

; déréglé. + adv. Démesurément,
hors de toute mesure.

Smoccicare, V. Moccicai'e.

Smoccolare
, v. acl. ( stnok-ko-Ui-re )Moucher une chandelle.

Smoccolatoio
, subst. m. (-to-io) Mou-

chettes : Ou dit ordinairement le Smoc-
COLATOIE, ail pi.

S.UOCCOLATORE
, 8. m.

( -tô-re ) MoU-
çheur.

SmOCCOLATÜRA
, S. f. (-tOU-M

)

Le bout
du lumignon

;
raouchure de chandelle.

V Smoda'rsi
,

v. r.
( -ddr-si

) Devenir
immodéré.

SmODERATAMEWTF, y SMOOATAMEt»TE,adv.
( -de-ra-ta-mén-Lc

) Immodérément ;
dé-

mesurément
;
exorbitamment.

SmûDERATEZZA
, 8. f. KAMENTO, m. ( -fé-

tsu ) Excès:

Smoderatû, ta, adj. (-rd-to ) , issimo.
Immodéré

5
déréglé; excessif.

Smogliato, adj. m. (-glid-to) Garçon,
qui est sans femme.

Smontare, v. n. (rmon-td-re) Descen-
dre. + Smonture

,
et Smontai di colore

,

changer
, se ternir.+ v. a. Faire descen-

dre; démonter.
Smontato

, ta , adj. ( td-lo

)

Descendu.,
+ Pille

j
terne; décolore,

Smorbare, v. act. (smor-bd-re) Oter la
maladie, guérir. ([ Délivrer; purger;
neltoyer. »

Smorfia
, s. f. ( $môr-fia ) Grimaces ;

afféteries. \
Smorpioso

,
sa

, adj. (yïd-ço)
, etto.

Grimacier; affecté; mignard»
Smorire, tire, v. n. et r. (-rf-re) Pâlir;

blêmir.

Smorsare, v. a. (sd-re) Oter le mors.
+ Ot« r, tirer, arracher de la bouche.

Smortito, ta, adj. (-tito

)

Blême; pâle.
Smorto, ta, adj. ( smor-to

)

Pâle; dé-
fait; blême. T Grisâtre; blanchâtre

;
cen-

dré. + Flétri
;
fané.

Y Saiortore, s. m. (-M-re) Pâleur.
Smor*are, verb. act. et r. (-tsd-re )

Eteindre
;

s éteindre. ([ Calmer ;
casser

;

éteindre. La rogion mia vogliu smorza,

SNE
Smossa

, s. f. ( smôs-sa ) Mouvement
;

émotion. + Smossa di corpo , cours do
ventre.

Smosso, sa, adj. (smds-sn

)

Ému
; sou-

levé. + Déboîté
;
luxé; disloqué. + Dé-

tourné changé.

^

Smottare
, v. n. (smot td-re) Crouler

;
s ébouler.

Smovitura, s. f. ( -vi~toü-ra) Mouve-
ment

; émotion.
Smozziccare, v. a. (~l$i-kd-re) Mutiler,

ôter quelque morceau
,
couper quelque

membre. £ Smozzicar le parole
,
ânrtm-

ner.

Smucciare, v. n- (smou-tchd-re) Glis-
ser

;
tomber

; couler.
Smügnere

, v. a. (smoû-gne-re) Dessé-
cher. + v. r. Devenir sec. £ Se ruiner

,

dissiper son bien. *

Smugnimento
,
subst. m. (-gni-mén-to)

Expression
, l'action d'exprimer un suc.

Smdgsitore, s. m. (-td-rc) Qui dessè-
che. £ Smugniiori délie provinclc

,
sang-

sues de l'État,

Smujure, v. a. (-ni-re
) Réhabiliter; ré-

tablir; remettre en état.

Smokto, ta, adj. (smoiin-to) Maigre
;

[sec; débiffé; décharné. £ Épuisé; affai-

bli.

!
Smuoveae

, verb. a. et r,
(
sruô-ve-re

)
Emouvoir; remuer. £ Exciter; émouvoir;
soulever; toucher. + Induire; porter;
persuader. + Détourner, faire changer

! d'avis. + Smuovtre il corpo
, lâcher,

émouvoir le ventre.

|

Smdrare , verb. a. ( smou-rd-re ) Dé-
molir. •

! Smussare
, v. a. (smous-sd^re) Écorner;

émousser.

Smosso, s. m. (smons-so) Écornure.
Smosso, sa, adj. Écorné. + Écorné;

émoussé; à fausse équerre. £ Tronqué ;

mutilé
;
rompu. *

„

Skamqhare , v. a. (
sna-mo-rd-re

) Faire
passer l'amour. + v. r. Se guérir de l'a-

mour*

Shasato
, ta , adj. (-çd-.Jo) Qui est sans

nez.
_

. ..

Snatprare, V. Disnaturare .

S n lllame n te , adv. ( sncl-la-mèn-te )
Lestement; agilement.

SjELLItX , TADE ,
TATE

,
SxELLEZZA

,
8. f

.

(
-li-td ) Agilité

; légèreté
; vivacité

;

adresse.

Snello , la , adj. (snélrlo), issimo, etto.
Agile

;
léger

;
leste; souple

;
gai

;
adroit

;

vif
;
gaillard. + Culzari snetli , chaus-

sure galante , ajustée
, leste. + fjtlUre

sntile
, lettres coulantes , aisées à pro-

noncer.
* Snemùre, bato, tello» V. Snervure

,

etc.
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Srervamekto , s. m. (
sncrva-mén-to)

Alluiblisseioent.

Snervare , v. a. et r. (-wf-re) Oter , ou
couper les nerfs. £ Énerver

;
épuiser;

aflaiblir; abattre.

Sxfrvatezza , s. f. (-té-tsa
)
Faiblesse

;

ahaltemeDt. •

Srf.rvato
,
ta ,

adj. ( -và-lo ) ,
ISS 1 MO»

ello. Sans nerfs. £ Énervé ;
épuisé

;
ha-

rassé .

Smdiare
,
dare

,
v. act. (

sni-did-rc )

Dénicher, ôter du nid. + v. n. et r.

Sortir du nid, £ Dénicher
;
sortir de sa

place.

Snighittirsi , v. r. (-guit-tir-si) Chas-
ser la paresse, la fainéantise.*

S.NocciOLARE
,
verb. a. (sno-tcho-ld-re)

Oter les noyaux. £ Expliquer
;
déclarer,

éclaircir. + Payer argent comptant.
Sroccioiatamerte , adv. ( -ta-mente )

Clairement; nettement
;
soigneusement.

Snodamento
, s, m. ( -da-nièn-to ) Dé*

nouement.
Sxodark ,*v. a. et r. (-dd-re) Dénouer;

délier. £ Dénouer
;
délier. Folge la lin-

gua , e snoda il Janciullin. £ Débander ;

mettre en désordre. Lus petite det rc non
ti snodava.

Snuoatck

a

,
subst. f. (

-toü-ra ) Pli des

jointures.

SaovizzARB
,
v. act.

(
vi-tsdre ) Faire

quitter le noviciat. + Déniaiser.

Sx

c

dare
, v. act.

(
snuu-dd-re

)
Dugaî-

ner
,

tirer du fourreau. + v. r. Se dé-
pouiller.

Soatto , V. So^alto.
Soavb

, adj. (
sod-we ), issimo. Suave

;

doux; délicat. + Léger: agréable. + Tran-
quille

;
quiet

;
calme.+ Con s»ave passif

à petits pas.

Soave , adv. V. Soat'cmente.

Soavemekte , adverb. ( -mén-te ) Agréa-
blement

;
délicatement. + Tranquille-

ment
;
paisiblement + Doucement; peu

à peu. T Modestement
;
amiablement. +

Patiemment
;
constamment.

SoavitX, tade , tate, vezza , s. fém.

( -vi-td ) Suavité
;
agrément; délicatesse.

+ Bénignité; bonté
;
douceur.

Somhssahf.
,
V. Subhissare.

Sor.Bou.!MF..vro, s. m. (sob-bol-li-mér;

-

to) Légère ébullition.

Sudeollire , v. ncut. ( •ll-te ) Douillîr

légèrement ,
tout doucement.

SouBOLLITO , TA , adj. ( -U-tO ) Bouilli

lentement. £ Caché; couvert.

SüBBpKGo , subst. m.
( -bdr-go ) Fau-

bourg.
Sobillam f.nto, s, m. V. Sndducinunto

.

Sobillare , v. a. V. Soddurre .

Sobole
,
s. F. (4d bo-lé) Eufans; lignée

;

race. £ Gli spensi capegli cumulaaano
con ficquenlc sobole il bel capO,

SOI) 697
Sobriame.ite, adv. ( so-brla-tnén-le )

Sobrement
;
avec tempérance.

SobrietX
,
ta nu, tate , s. f. (

-brie-ld
)

Sobriété
;
tempérance; modération.

Sob

R

io , ia ,
adjcct.

(
sù-brio

)
Sobre ;

tempérant; abstinent; retenu
;
modé-

ré. T Libre ; lâche. Fa! di star sobriodcl

corpo.

SoccFNERir.cio , cia ,
adj.

(
-tchc-nc-ri-

Icho ) Pane soccenericcio
,
pain cuit sous

la cendre.

Socchiamare, v. acl. (
sok-kia-md-re)

Appeler tout bas.

Socchiüdere , v. a. (
-kioû-dc-rc )

Fer-

mer
,
clore à demi. + Entrouvrir, + Fer-

mer.
Snccio

,
subst. m. (

sd-tcho ) Cheptel
;

chepteil
;

bail à cheptel. + Cheptelier ,

preneur d’un bail à cheptel.

Socco, s. m. (
sdk-ko

)
Brodequin

;
soc-

que ,
chaussure des anciens histrions.

Soccodagrolo ,
V. Straccale.

Soccobhenza, s. f. ( -hor-rén-tsa ) Flux

de ventre
;
dévoiement.

Soccorreee, v. a. ( -Adr-re-re
) Secou-

rir
;
assister

;
épauler. + v. n. Se souve-

nir.

Soccorrevolf. , adj. ( -rc-ao-le ) Seéou-

rable. + Auxiliaire.

Soccobrimerto ,
subst. m. (-ri-mén-lo)

Secours; aide ;
assistance.

SocCOBRITORE , TR ICE , Sllbst. (
-lô-re )

Celui , celle qui aide
,
qui assiste.

Socconso, s. masc.
(
-kAr-so ) Secours

;

aide
;

service
;
soulagement. + Prov. U

soccorso di pisa
,
après la mort le méde-

cin.

Sociabile, adj. (
-tchid-bi-le ) Socia-

ble; social
;
amical

;
de compagnie.

Sociale, adject. (-tchid-le )
Sociable

;

de société. + Accommodant. + Social.

Patio sociale.

SocialitI , s. f. ( -li-ld )
Sociabilité.

SocietX ,tadk ,
tate , s. f. (

-tchie-td )

Société
;
compagnie

;
coterie.

Socio , V. Sozio.

Soda, subst. fém. ( so-da )
Soude , sel

extrait d’une plante.

Sodale
, s. m. ( -du- le ) Compagnon;

camarade.
Sodalizio, s. m. (

-li-lsio )
Compagnie;

confra fernite'.

Sodamf.rtf,
, adverb. (

-mén-te ) Solide-

ment; prudemment, + Vivement; vigou-

reusement; courageusement.
Sodamekto

, s in. (
-mén-to )

Confir-

mation; ailèrmisseWnt. + Garantie; cau-

tion.

Soda ue , v. a. et r. (
-dd-re ) Consoli-

der; allèrrair. + Promettre; répondre;

être caution
,
garant.

Sodpi aoonato
, s. m. ( -diako-nd-to )

Sous-diaconat.
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Sodducoso, subsl. m,

( totl-did-ka-no)
Sous-Jiacre.

Soudisfaceuie
, adj. (

-dis-fa-lchén-te

)

Satisfaisant.

Soddisfacrhtemebte, adverb. (~mén~te)
S u ili sammont

;
assez.

Soddisfacimento
, s. m. (-tchi-mén-to

)
Satisfaction

;
réparation.

Soûdisf are , v. a. ( -Jd-re ) Satisfaire
;

contenter, -f Satisfaire ses créanciers
;

payer. + Donner satisfaction; satisfaire
* un homme qu’on a offensé. + Agréer;
plaire; satisfaire.

SODDISFATTO, TA , adj.
( *fdt-lO ), ISSIMO-

Satisfait
; content.

SoDbiSFATTCHA
, V. Soddisfacimento

.

Soddisfazione
,

subst. fém. (
-tsiô-ne

)
Satisfaction; contentement; joie; plai-
sir. + Satisfaction; réparation; pénitence
des péchés.
Soddoma

, Soddomi

à

, s. f. ( sôd-do-ma )
Sodomie

;
pédérastie

; péché contre na-
ture.

Soddomitamente
, ady.

( -mi-ta-mén-
te ) En sodomite.

Soddomitare
, verb. a. ( -td-re ) Com-

mettre le péché de sodomie.
Soddomi tico , Ca , adject. ( -mi-ti-ko )

De sodomie; de pédérastie.
Soudomito

, s. m. {-mi-to ) Sodomite ;

pédéraste.

Soddotto
, ta , adj.

(
-dôt-to

)
Séduit

;

suborné. + s. f. Séduction.

Sodducere
, v. a. (

-dou-iche-re
) Sé-

duire; corrompre
;
abuser

;
suborner.

Soddücimento, subst. m. (-tchi-men-to
)

Séduction
; subornation.

Sodducitore
, teice

,
subslant. (-td-re)

Séducteur
;
suborneur.

Soddumie
, etc. V. Sodducere , etc.

SodduzionE', V. Soddücimento.
Sodezza

, subst. f. (-dè-tsa ) Solidité i

dureté
; fermeté. £ Constance; assuran-

ce
; stabilité.

Sodisfake
, etc. V. Soddisfarc , etc.

Sodo
, s. m. ( sô-do ) Pieige

;
caution

;
garant

;
répondant. + T. d’Archit. Mas-

sif
;
base

; fondement. + Posare sul sodo
,

être posé sur du solide. £ DirCyfavellarc
in sul sodo, parler sérieusement. £ Porre
in sodo

, délibérer, arrêter, établir. +
Sodo

, terre inculte
,
qui est en friche.

Sodo
,
da

, adject. issimo, etto. Solide
;

ferme; dur. £ Constant; inébranlable;
invariable. + Durable

;
sûr

;
permanent.

+ Fort
; intrépide ;

robuste, Star sodo
,

tenir bou
, ferme, ne pas bouger. + Jli-

maner sodo
, ne point concevoir, ne pas

retenir: il se dit des femelles des animaux.
+ Terreno sodo

, terrain inculte, en fri-

che. + adv. Fermement
;
avec forée.

,
SoooftiA

, etc. V. Soddomia , etc.

SOF
Sodücimento

, etc. V. Soddücimento _

etc.

SofI , 6. m.
( so-fd ) Sofa.

Sofferente, adj. (sof-fe-rénte), issi-

mo. Souffraut; patient; endurant.
SoFFERENZA , R1MENT0 , 8Ubçt. (-fé/I-tirt)

Patience; constance; tolérance.

Soffeiure , yerb. act, ( -ri-re
) Sojfero

et sofferisco , sofferii et toffersi ; soffe-
nto et sojjèrto , ta. Souffrir; supporter ;
endurer. + Soutenir

; porter. L'un soffe-
na V altro colla spalla. £ SoJJferir V uni-
mo

, il çuore
, avoir le courage, la force.

+ v. r. Se contenir; s’abstenir.

Sofferitoee
, DORE , V. SoffcrcruCv

Soffermare, verb. act. n. etr. pmd-re)’
Arrêter un peu , ou s’arrêter; cesser
pour peu de temps.
SoFFERMATA

, 8. f, (
-mû-ta ) PaUSC.

Sofferto, TA
,
adj. ( -fér-to ) Souffert,

etc. + Delivre : dégagé
; absous. + Pâti ;

enduré; toléré.

Soffiamento
, s. m. ( -fia-men-to )

Souille; respiration; haleine? vent. £ Mé-
disance

;
détraction.

Soffiante, adj. ( -Jidn^te ) Qui souf-
fle.

Soffi are , v. neut. ( -fid-re ) Souffler»

pousser Pair en dehors, en serrant et
allongeant les lèvres» + Souffler; venter,
faire du vent. X Faire l’espion ; obser-
ver

; épier. £ Frémir, bouffer de colère,
de rage, etc. + Souffler; haleter, être
hors d’haleine. + v. a. Souffler

,
pousser

avec le souille. £ Exciter
;
pousser

;
ani-

mer
;

persuader. + Scffiare , S'>Jf\nrsi il

naso , se moucher
,
se nettoyer le nez.

£ S"jffinr parole negLL oreççhj allrui
,
ao/-

fiar net*h orecchj ad aieuno
,

souffler à
l’oreille de quelqu’un

,
lui appreodre

quelque chose en secret
, et £ lui suggé-

rer avec importunité quelque chose f
Aprir ta bocca , e soÿiare

,
parler à tort

et à travers.

Soffi are
,

s. m. ( sof-fiâ-re )
Souffle

;

respiration; haleine.

SoFFlATORE, TRICE, Subst. {-tâ-fO) Sûuf-
fleur, qui souffle.

Soffjccark, v. a. et r. f-fik^kd-re) Ca-
cher

;
se cacher.

Soffice, adject. ( sof-Ji-tchc ), cioccio-

Doux; souple
;
moelleux : il se dit d’un

matelas, d'uq coussin, etc. + s. f. Per-
çoire.

Sofficente, adject. ( -tchén-te ), issimo.

Suffisant. + Excellent
; merveilleux

;

rare.

Sofficentemente
,
adv. ( -méh-fe ) Suf-

fisamment; assez.

SoFFICF.NZA , CENZ1A
, S. f. ( -tchén-tSa )*

Suffisance. + Abondance. *f Excellence
;

supériorité. + Capacité
;
habileté'

;
suffi-

zed by Google



SOF
•anre. *f A snflioenaa , adv. A «uflîsan*-

ce ; su fîisamment.
Sofficif.nte, V. Sofficcniû , etc.

Soffietto | s. m. (ïof-fiét-to ) Soufflet

à souffler.

SoFFIO , subst. m. SoFFICATURA, fcOQ.

( sôj-fio ) Souffle
;

respiration
;

veut
$

haleine. i’A di venta, bouffée de veut.

+ ln un soffio
,
adv. En un instant

;
en

un clind’œil.
Soffione ,s. m.( -fiâ-ne ), trro. Souf-

flet , roseau perce pour souffler le feu.+
Soufflet à souffler, b Rapporteur

;
espion.

+ Orgueilleux
;
vain.

SorrioxEiUA , s. f. (-nV«) Présomption;
orgueil

;
sotte vanité.

Sopfismo , V. Sofisma.
SoFFISTlCHEMA

, SOFflSTICO
, V. Sofisti-

cheria , etc.

Soffitta , subst. f. ( -fil- ta )
Grenier

;

f
aletas. + Soupente

;
lambris

;
sorti te. +

ntresol. + Kutablement.
Soffittare , v. act. ( -id-re ) Lambris-

ser
, revêtir de sortîtes.

SoFFITTO
,
TA , adj. ( -Jlt-lo ) Caché y

couvert "y occulte.

Suffocare
y
etc. V. Soffbgare.

SoFFOGAMEÎfTO
,
GAZIONE

,
CAZIONE, Suh&t.

( -Jo-ga-rnén-lo ) Suffocation
;

étôufle-

ment
,
perte de respiration.

Sopfugare
, v. a. ( -gd-re )

Suffoquer
;

étouffer
;
étrangler. I Assommer

;
accra-

vanter
;

accabler
;
suffoquer.

Soffoggi ata , s fcm. f-djd-ta) Paquet
qu’on porte sous le manteau.

Soffragareo
y V. Suffraganeo.

Soffreddo
,
da , adject. ( -frèd-do ) Un

peu froid.

Soffrfüameiho, subst. m. (-ga-mên-lo
)

Frottement léger.

Soffregark , verb. a. ('gd-re) Frotter
légèrement

;
gratter. + Offrir

,
presser

trop vivement de recevoir quelque chose.
+ verb r. Approcher quelqu’un pour le

prier de quelque chose , ou + s’offrir

à lui.

Soffrekte
,
V. Sofferente .

Soffribile , adj. ( -fri-bi-le) Suppor-
table

;
tolérable - soutenable.

Soffriggere
, v. a. (-fri-dge-ric ) Frire

doucement.
Soffrire , verb. act. ( -fri-re J Snffro

et soflrisen ; soffrii et soffesi ; tofferlo
,

ta. VT Sojfferire. + subst. tnasc. v. Sof-
ferenza.

Soffritto, ta y adject. ( -frit-to ) Frit

légèrement. + s. tnasc. L’action de frire

doucement, et + fricassée
;
étuvée.

S offumica R e , V. Suffumigarc.
Sofisma y mo , subst. m. ( -fis-ma )

Sophisme
,
argument faux , captieux.

Sofista , s. ra. ( -fis-ta) Sophiste.

SoriSTtxiA , V. Sofisticheria.

SOG
SorisncA , s. f. (sn-Jis-ti-ha) La sophi-

stique , partie de la logique.

Sofi&ticameute , ad r. ( -mcn-lç ) Cap-
tieusement

y
avec subtilité.

Sofisticare, verb. act. (-kâ-re ) So

pbistiquer
;
subtiliser avec excès

;
chica-

ner. C Frelater
;
falsifier ; altérer.

Sop isticii eh i a , s. f. (
-ktr-ri-a ) Sophi-

stii|uerie y
cavillation.

Sofistico , ci , adj. (•fis-li-ko) , au p! %

cni et ci. Sophistique
;
captieux; trom-

peur. + s. m. Sophiste
;
argumentateur.

4* Fantasque ;
extravagant; inquiet.

Soggettaie ,
etc. V- Suggettare , etc.

Sogghiqrare , v. neut. (sog-gui-gnu-re)
Sourire; rire sous cape.

SoGGiiiGRo
,

t. m. (-gui gno )
Sourire;

souris.

Soggucerte , adject. ( -dja-ichén-te )

Sujet, assujetti. ,

Soggi aceke , v. neut.
(
-tchc-re )

Etre

soumis
;
succomber.

Soggiacimerto , s. m. (
-Ichi-mcn to )

ObeisNance
;
dépendance ;

soumission.

Soggi aga ia , s. f. (-gd-ia) Fanon. C On
le dit des hommes à double menton.
Soggiogamehto

,
». m. ( -mén-to ) Dé-r

faite , l’actiou de subjuguer.

Soggiogare
, v. a. (-gd-re) Subjuguer

;

surmonter; dompter. -f Être au-dessus.

La Crocc-rossa soggioga Lionc.

Sogiogatorf. , trice , substant. (-t6-re)

Vainqueur
;
conquérant, qui subjugue.

Soggiogazione , s. f. (-tsid-ne) Lvac->
tion de subjuguer.
SouGioGo, ». m. ( -djô-go) Fanon de»

bœufs. <[ On le dit des hommes à double

menton.
Soggiorrare , verb. n. ( -djor-nd-re )

Séjourner
;
demeurer. + Peiner

;
suer ;

labourer
;
tarder. + verb. act. Soigner

;

garder; conserver
;
préserver. Soggiorna,

ristora , conforta gl' infelici.

SoGGlORMO , WAMERTO , S. pi. (-Jjdr-nO )

Séjour
;
demeure.+ Délai; retard. +Soin;

administration
;
attention.

SocuiCGRERE , v. act. ( -djoü-gnc-re )

Ajouter.+Repartir
;
répliquer.+Ajouter ;

joindre.

SoGGlUGNIMEVTO , s. m. SoGGICRZIONK ,

f. ( -ghi-men-to ) Addition ; repartie
;

réplique.

Soggiüntivo , subst. m. (-djoun-ii-fo )

Subjonctif, mœuf.
Soggolake , v. a. (

sog-go-la-re
)
Met-

tre une espèce de gorgerette.

Soggolo
,

s. m.* ( -go-lo )
Gorgoreftc.

+ Guimpe d’une religieuse + Sougorge ,

partie de la bride. ([ Double menton , en

parlant des hommes.
Soggrottare

,
v. a. (-grot-là-tè) Faire

les fosses pour les vignes.

SOGGUARDARE , SoGGÜ ATARE ,
VCfb. aCt.
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( sog-guar-dd-rc

)
Regarder du coin de

l’œil.

Soglia ,
a. f. ( sd-glia ) Seuil. <t Di so-

glia in soglia
, de degré en degré. + Sole,

poisson.

Soglio , subst. musc. ( to-glio) Trône.
+ Seuil.

Sogliola , subst. f. ( sô-glio-la )
Sole

,

poisson.

Sognante, adj. (
-gndn-tc ) Rêvant.

Sognare , v. a. et r.
(
-snd-re

) Rêver

;

songer. + S'imaginer; se figurer.

Sogsatoue , s. masc. (-ld-re) Songeur;
\isionnairc. s
Sogso, s. m. ( sd-gno )

Songe; rêve.

(£ Pivert di sogni
,
mangiar de* sogni ,

vivre de l'air, u'avoir pas de quoi man-
ger , mourir de faim.
Sou , subst. f. ( sd-ia )

Flalterie; pa-
telihage. f Dar soia

,
pateliner

,
flatter

pour se moquer.
Soiare

, v. act. ( -id-re ) Flatter pour
goguenarder.

Su la io
, subst. m. (

-Id-io
)
Plancher

;

lambris.

Solamente , adv. (-mén-£e) Seulement.
+ Solamente che

,
pourvu que , suffit

que. *
Solare , adj. ( -Id-rc ) Solaire. + s. m.

Plancher; lambris.

Solata
,
subst. fera. (

-Id-la
) Coup de

soleil.

Solatio
, i'a

, adj. (-ti-o )
Qui est ex-

posé au soleil; du côte' du midi. + s. m-
Lieu exposé au soleil

,
du côté du midi.

+ A solatio , adv. Au midi.

Solato , ta, adj. ( -là-to ) Ressemelé.

Solcamento
,
subst. masc.

(
-men-to )

Sillage.

Solcare
, verb. act. (-kd-rc) Sillonner >

tracer des sillons
,
fendre la mer.

Solcio
,

subst. m. ( sol-tcho) Com-
pote. (£. iùjanno un solcio dt lutta Parigi.

Solco
,

9. m. ( sol-ko ) , cello , chetto.
Sillon. + Chemin; voie; route

;
sentier.

+
t

Tracc d’un vaisseau. C Uscir dtl solco,

andar pci solco , s’écarter du droit che-
min

, suivre le bon chemin. £ Rides
,

plis au front
,
au visage.

SoLDANATO, SoLDAÏUTICO, S. m. (-/ïd-£oj

Dignité du Soudan.

Soldani a, subst. fém. (-ni-a) Les Étals
du Soudan.

Soldaniere
, s. m. (

-nié-rc ) Enrôlé ,

qui est à la solde.

.Soldano, s. m. (-Jd-uo) Soudan.
Soldark, v. a. (-Ud-re) Enrôler ;

enga-
ger ; soudoyer.
Soldataulia

, s. f. {-tàglia) Mauvaises
troupes.

Solda T esc a
, tkria , s. f. (-tes Au) Sol-

datesque; troupes.

SOL
SOLUATF.SCAMENTE, adv, (Sol-datCS-k<J-

mén-te ) Militairement.

Soldatesco, sca , adj. (-fés-Aro) Militai-

re
;
soldatesque; de soldat.

Solda to

,

s. m. (-</d-£o) , accio , ello.
Soldat; guerrier. + Sodat

;
simple sol-

dat.

Soldo
,
s. no. {sol-do)

, iso. Sou , mon-
naie. + Argent : monnaie. + Solde ; paie;

appointement du soldat, "f Guerre
;
mi-

lice. Viva nrnor
, muoia soldo. + Service

militaire. + Gage: paie
;
prix; salaire

;

appointement .drAndare a Lira e soldnr
concourir au prorata

,
pour son écot ,

pour sa quote-part. + Soldo
, la ao.e par-

tie de la brasse de Florence.

.Sole, s. m. (s6-le) Soleil
,

planète. C
Cost mi disse il sol degli occhj mici. +
Année; an. (T Andare al sole, céder,
plier , se rendre.

Solecchio , s. m. (-lek-kio
)
Parasol. +

Dais; poêle; baldaquin.
Solescimo, s. ra. (-tchis-mo) Solécisme,

faute grammaticale.
Solecizzare, v. act. (-tchi-dsd-re) Faire

des solécismes.

Solf.ggiante, adj.
(
[rdjdn-te

)
Qui est d'un

blond éclatant.

Soleggiare, v. a. (-djd-re) Exposer au
soleil

;
faire sécher au soleil.

Solesne, adj. (-lénine
) , isssimo. Solen-

nel. + Magnifique; illustre; célèbre;

pompeux
;
fameux.

SOLBNNEMEUTE
,
adv. (-mt!n-te)

,
1SSJMA-

memtf Solennellement. +Porapeuscment;
splendidement

;
grandement

;
extrême-

ment.
SolenmtX, tade , tâte , s. f. ( -ni-td )

Solennité
;

célébrité. + Solennité
;

jour

solennel
;
fête solennelle. + Pompe

;
éclat;

magnificence ;
appareil.

SoLENMZZAMENTO , S. m. ZAZIONE ,*fcm.

(-dsa-men-to )
Solennisa tion

.

Sol f.n n 17.Zare , v. a. (-dsd-re) Solenoi-

ser; célébrer; fêter.

Solere , v. n. (-lé-re) Soglio , suoli ,

suole
t
sogliamo , soletc

,
sogUono ; so~

leva ; fui , saro ., fossi snlito , ta ; so+

iendo. Avoir coutume
;
avoir accoutume;

être dans Fusage de...
;

souloir. + s. m.
Usage; coutume ;

habitude.

Solerf.tta , s. f. ( -rdt-ta ) Lame de fer

pour le dessous du soulier.

Soleri

e

, adj. ( -lêr-tc ) Soigneux; dili-

gent
;
vigilant.

Solekzi a ,
s. f. ( -lér-tsia ) Diligence >

attention; exactitude; adresse.

Solett a
,
subst. f. (

-Ici-ta ) Semelle de
soulier.

V Solettamekte, adv. ( -men te
)
Tout

seul.

! Soleno , ta , adj. (
- lét-to ) Seul ;

tout

|
seul

;
seulet.



SOL
Solfa

, s. ft:m.
( sol-fa ) Gamme. *+ La

musique.
Soifa s a ila , -s. f. (

-nd-rla
)
Mine de

soufre.

Solfaîiello
,
8. m. ( -néllo ) Allumette.

SOLFATO, TA
, |(lj. ( -fd-tO ) Soofrtf.

Solpeggiare
, v. act. ( -fcdid-rc ) T. dt

Mus. Solder.
JJ'

Solfeggio, s. m. ( -fi-djo ) L’action de
solfier. + Solfège.

Solfo
,

s. m. ( s6l-fo ) Soufre.
Solfohato, TA, adiect. ( -ra-to ) Soufré.

+ Sulfureux.
|

^
hOLFOREGGI ARE

,
V. IlLMlt. (-fü-re-djd-1'C) I

Vomir du soufre.

Solkorico, CA
, adj. (-fd-ri-ko) Sulfu-

rique.

Solc.o, V. Solco.
Solicchio, V.Solcçchio. •

Solioamfste
,
ndverb. ( -li-dn-mén-lc) t

issimamekte. Solidement
; fermement.

Souda re
, v. a. ( -dû-re ) Affermir} con-

solider} rendre dur, consistant.

V Solidario
,
rià , adj.

(
-dd-rio

) Soli-
daire , oblige solidairement.

SoLiDEzzA , s. fém. (
-ilé-isa ) Solidité'}

consistance
j
épaisseur.

Solidité
, tade , taxe , s. fe'm. ( -di-tâ )

Solidité ; fermeté} impénétrabilité.
Sou no , subst. m. ( sd-li-do ) Le soli-

de; solidité; dureté. + Solide, le corps-
considéré comme ayant longueur

, lar-
geur et profondeur. + fn solido , adv.
'Solidairement} d'une manière solidaire.

I salutn in solido e duc.

- #
Solido

, pa
, adj. issimo. Solide

; con
sisîant.

Soliloqüio, s. m. ( -lo-kouio ) Solilo-
que,discours d’un homme qui parle seul.

Solimato, s. ni.
(
-md-lo ) Du sublimé.

+ adj. Sublimé.
Solisc.o

, üa , adj.
( -Un-zn ) Solitaire;

tout seul. + Désert; qui n’est point fré-
quenté

;
solitaire.

Solio
, s. m. ( sd-lio

) Tronc.
Soutarumf.nte

,
adv. ( -ta-ria-mén-te )

Tout seul
; solitairement. + Tète à tête

;

seul à seul.

Solitarîo, ri a ,
adj. C-td-rio ), issimo.

Solitaire
;
retiré

,
qui aime ta solitude.

J Désert
; abandonne; solitaire, peu

fréquenté.

Solito, ta, adj. ( so-li-to
) , issimo.

Sujet; accoutumé; habitué. + s. m. L’or-
dinaire. + stl solito

, adverb. A l’accou-
tumée

; à l'ordinaire.

Solitcdine, s. f. (-toû-di-nc
) Solitude ;

ermitage; retraite; désert; Heu inhabité.
SoLivJno

,
ga, adj. (-li-ua-go) Qui erre

tout seul
, cfui se promène toujours seul.

• Soixalzare, v. a .{-lal-tsd-ré) Soulever;
élever; lever à demi; hausser doucement.

Sollazzamekto
,
etc. V. Sollazzn, etc»
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Sollazzahe, v. a. ($o/-4«-fid-re)Amuser;
divertir; réjouir; récréer. + v. 11 . et r.

S'amuser
;
s ébattre, etc.

Sollazzatore
,
s. ai. (-td-re

) Amusant ;

divertissant; plaisant.

Sollazzevole
,
i*dj

. (
’-tsé-uo-le) Agréa-

ble; réjouissuut
;
charmant; plaisant;

gai ; éveillé.

Sollazzevolmente , adverb. (-mcn-tc )

Agréablement; plaisamment; gracieu-
sement

;
joliment.

Sollazzo , s. m. (-lâ-tsa) Amusement
;

badinage
;
passe-temps : récréation.

SollecueRaue , v. a. V. S'olluchcrarc.

Sollecitamente, adv. (-U-tchi-la-mcn-

te) , issim amente. Soigneusement; diii-

geimnent
;
promptement. + Avec inquié-

tude
;
avec chagrin.

Sollecitamento , s. Di-V nun-lo) Solli-

citation
;
instigation

;
impulsion.

SoLLEciTAUK , v. u. (-tare) Se presser;
se hâter; se dépêcher. + ?. a. Solliciter

;

inciter; agacer.

SAlecitativo
,
va, adject. (-li-wo) Qui

sollicite.

Sollf.citatorf. , i r. 1 ce , subst. ( -lô-re )
Solliciteur, qui sollicite. + Sollicite;*-

;

poursuivant.

Sollecitatcra , s. férn. {-toû-ra) Solli-

citude
;
souci ; soin.#

SoLLECiTAZiONE
,

s. f. (-tsid-nc) Sollici-

tation; instigation
;
instaure; diligence.

Soliecito, ta, adj. (-lc-tchi-to), ISSIMO*

Diligent; prompt; soigneux. + Inquiet;
pensif

;
rêveur.

SoLLECi ruDWE, s. fém. (-toû-di-nc
) Di-

ligence; bâte; empressement; prompti-
tude. + Inquiétude

;
souci; soin

;
anxié-

té. + Commission; ordre. + Sollicitation
;

assiduité
;
fréquence.

Sollkone , V. Sollione.
* SoLLETicAMENTo

,
s. m. (- li-ka-mcn-io )

Chatouillement.

SoLLRTiCARB
, v. act. (-kd-rc) Chatouil-

ler. C Sollcùcar gli orrcchj
, chatouiller

les oreilles, flatter, t Frapper
;

battre*

l bacchj il capo non ci solleticaro.

Solletico ,
s. m. (-lé-ti-ko) Chatouil-

lement. (£ Plaisanterie; amusement.
Soli.evamenjo, subst. m. (-va-mên- to)

L’action d’élever. Sollcuamcnto delï on-
de

,
soulèvement, émotion des flots. Sol-

1

levamenlo di cuoie , bondissement .de

cœur. î Soulagement
;
allégement; se-

cours. + Soulèvement ;
sédition

;
révolte.

Sollf.varf., verb. a. (-vd-re) Soulever;

élever. + Mutiner
;
révolter: exciter à la

rébellion
;
soulever. Troubler

;
agiter ;

inquiéter
;
émouvoir. + v. v. S’élever. +

Se soulever. -f Sc mutiner
;

se révolter.

+ Se récréer
;
s’égayer

;
sc délasser.

SoLLEVATO , TA ,
adject. ( -l'U-fO

) , ISSl-

mo. Élevé; levé. + Soulagé. + Soulevé
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élevé; ému. + Haut; élevé

;
éminent. +

Troublé; agite; échauffé. + Élevé; illus-

tré. + Mutiné; rebelle
;
révolté.

Sollevatore , s. m. (
sol-le-va-td-re )

Turbulent ;
séditieux

;
remuant.

Sollbvazioxf. , s. f. (
-Isiâ-ne ) Éléva-

tion. + Soulèvement; rébellion; sédi-

tion
;
révolte.

Sollicita mf.xte , adv. (-li-tchi-ta-men-

te) Soigneusement ;
promptement.

Sollicitamfnto , s. m. ( -mén-to ) Sol*

licitation. + Hâte; vitesse; célérité.

Sollicitare , v. a. (
-td-re ) Hâter

;

presser. + v. r. Se chagriner; s’inquié-
!

ter, prendre à cœur.
SoLLiciTÀTivo,etc.V. Snllccitalivo

^
etc.

j

Sollicito , V . Sollecito.

Sollievo , s.*m. ( -lié-vo ) Soulage
j

ment
;
allégeance.

Sollione, s. ra. ( -lid-ne ) La canicule.

Sollo, la ,
adj.

(
sol-lo

)
Mou

;
souple;

flasque.,

Sollucuer amento , s. m. f -lou-he-ra-

nién-to )
Chatouillement. C Envie; désir;

chatouillement ;
démangeaison.

SoLLUcnERARE , v. a. et r. (-rci-ne) Tres-

saillir de joie
;
cire ému.

Solo , la, adj. ( sô-ln ) , issimo, ftto.

Seul ; unique- + Ajolo a soin , da solo a

solo , adv. Seul à sexil
;
tête à tête.+ s. m.

T. de Mus. Solo.

Solo
,
adverb. Seulement. + Solo che ,

pourvu que, moyennant. + Excepté; ex-

cepté que; si ce n’est que
;
sinon.

SoLSTlZIALF., ZI A RIO, RI A, adj. (-Sti-tSÎd-

le )
Solsticial ,

du solstice.

Solstizio ,
st m. ( -sti-lsio ) Solstice.

Soltakto , adr. (-tdn-to) Seulement.

+ Soltantochè , pourvu que.

Solubile, adj. (-loû-bi-le) Soluble.

Solubilités, f. (-lou-bi-li- td) Solutioç;

solubilité ,
propriété de s’unir à un li-

quide.

Solveste , adject. (-vénrlc) Dissolvant
;

qui dissout. + Qui paie; solvable.

Solvere , v, act. et r. (sôt-ve-re) So-

luto , ta. Délier
;
dénouer. + Dissoudre

;

fondre
;
liquéfier. C Délivrer

;
sauver

;

dégager. + Résoudre; expliquer; décla-

rer. + Séparer
;

disjoindte
;
désassem-

bler. + Payer
;
solder. + Solvere il di-

giuno , il disio , rompre le jeûne
,
passer

son envie. + Solvere il ventre
,
lâcher le

ventre. + Solvere il matrimonio , casser

,

rompre le mariage. + v. n. S’élever
,
en

parlant du vent.

Solvimexto , V. Scioglimenlo.

Solvitorf. , s. ra. (-lo-rc) Qui explique,

qui débrouille, qui éclaircit les doutes,

les difficultés , etc.

Solutivo , va adj. (-lnu-fi-vo) Laxatif;

dissolvant. Il est aussi subst. m.
Soluto

,
ta

,
adject. (-Zoii*to) Délié.

SOM‘
+ Expliqué, etc. + Disso is

;
rompu j

+ Libre.

Soluzione,s. f. (so-lou-uid-nc) Péclara-
tion; explication; solution; dénouement
d’une difficulté. + Aiutar la soluzione

del ventre
, lâcher le ventre.

SoMA , S. f. (su-ma)y ELLA, ETTA.

Somme
;

charge qu’on met sur les bêtes

de somme. + Charge
;
fardeau

; poids.

C Gène
;

sujétion. + La lerrena soma ,

le corps. C Per*le vie s’ acconcian le sonie
,

c’est en agissant qu’on surmonte les. dif-

ficultés. + A tome , A foison
;
en abon-

dance.
Soma io , ia

,
adj. (-ma-io)

De charge
;

de somme.
i

• Soma ro, s. m. (-mdro) , accio. Bêle
de charge

, de somme ; âne ,
etc.

SoMMEcr.iARE, v.*n. (-me-djd-rc) Por-

ter la somme.
Someria , ,V. Salmeria.
Somif.rf. , s. m. (

-mië-re) Sommier,
bête de somme.

SomigliaSte , adj. (-glidn-le) ,
isftiMo.

Ressemblant
;
semblable; conforme

Somigliantemente, gliaxza, W.Simi-
gliantemente , etc.

Somigliare , v. neuf. (-glid-re) Res-
sembler; imiter. *f Comparer; con-

J

fronter.

Somiglievole , «dj. (-glie'-vo-le) Res-

semblant
;
conforme

;
pareil.

Somma, s. f. {som-ma) Somme
,
quan-

tité de... + Comble
;

extrémité; bout.
E tuttn in somma délia lingua V aio.

+ Conclusion
;

résultat. C Somma d’un

effare ,
le fort, le plus important d’une

affaire. + Dare in somma , donner à

forfait. + Fare somma , multiplier. + /«
somma , adv. Bref

;
enfin

;
en un mot ;

en somme.
Sommaco, et Sommacco, s. m, (-md-Ao)

Sumac, arbuste. + Marroquin
,
peau cor-

royée avec le sumac.
Sommamente , adv. ( -mén-ie ), issima •

meute. Grandement
;
beaucoup.

Sommare, v. a. (
-md-re ) Additionner;

sommer. *f verb. neut. Faire la somme
de....

Sommariamente , adv ( -ria-men-le ) ,

issimamertb. Sommairement; succincte-
ment; en abrégé. + Spedire sommaria-
mentc

, juger sommairement.
Somma Rio , ria , adj. ( -md-rio ) Som-

maire; provisoire , fait sans les forma-
lites de justice. + s. masc. Extrait

;
som-

maire; épitome.+ subst. f. Justice som-
maire.

*
Sommatabiertf. , V. Sommariamente.
Sommato

,
s. m.

(
-ma'-/o ) Le total, U

somme de ce qu’on a additionné.

Sommergerb

,

v. a. (
-mér-dge-re) Sub-

merger; noyer
;
inonder; plonger. C Al*»—

l



SOM
mer; écraser; accabler . + Chasser

;
ef-

facer
;
détruire. + y. r. Être submergé

;

couler bas.

* Sommer g i bile ,
a dj

.
(som-mcr-dgf-bi-lc )

Submersible
,
qui peut être submergé.

SoMMERÜlTORE ,
TRlCE , 8- ( -td-re )

Qui submerge.
Sommersare, y. act. ( -sdrc )

Submer-
ger.

SoMMERSIONE, G1TÜRA, 8. f. G1MENTO , m.

(
-sio-ne )

Submersion.

• Sommerso, sa, adject. (-mér- 10 ) Sub-

mergé; noyé; inondé, etc. ^Plongé dans..,

couvert. (L s. m. Damné.
Sommfssa, s. f. (-méj-ju) L’endroit, le

beau côté d’une étoffe ou d’un drap.

Sommessamente, adv.
(

-mén-te ) Tout
bas

;
tout doucement.

SoImmessione , subst. f. (
-sid-nc ) Sou-

mission; humiliation; obéissance
;
doci-

lité.

SoMMESSIVO, VA
,
SSEVOLE , adj. (-SI-^O)

Soumis; respectueux
;
obéissant.

Sowmfsso , s. m. (
-més-so ) Mesure de

;

la hauteur du poing fermé et le pouce
étendu.

Sommesso , ssa, adj., issimo. Mis des-

sous. *f f^oce sommessa , voix basse. +
Somntesso

,
adverb. Tout doucement

;

tout bas.

Sommettere, V. Sottomettere.

SoMMiTUSTRARTK ,
adj. ( -mi-nis-tràn-tc)

Qui fournit.

Sommimstrare , v. a. (-trd-re) Fournir;

subvenir
;
administrer.

Somministratore, s. m. (-td-re) Qui

fournit.

SnjMMINISTRAZIONE , 8. f. TRAMENTO, m.

(
* tsiô-ne ) Fourniture; provision.

SommissionÉ , V. Sommessinne.

SOMMITÀ ,
TADE , TATE, S. f. ( -mi-td)

Cime ; sommité; sommet; comble
;

faîte.

+ Croupe
;

coupeau. [ Fin ; comble. +
Sublimité; hauteur; excellence.

Sommo , ma ,
adject.

(
sâm-mo)

,
issimo.

Suprême; le plus grand, le plus haut.

+ s. m. Sommet ; cime; faîte. C Le com-
ble

,
le suprême degré. + Très-près;

très-voisin. Ern quasi al somma di scam-
par la marte. + bénira sommo

,
surna-

ger, revenir sur l’eau.

Sommolo , s. m. ( sôm-ma-lo )
Aileron;

le bout, l’extrémité de l’aile.

Sommommo , s. m. ( -mâm-nio ) Gour-
tnade.

Sommosciare , verb. n. ( -chd-re ) Se

faner
;
se sécher un peu

;
devenir un peu

mon.
Sommoscio

, scia, adj.
(
-mô-cho ) Un

peu fané ;
un peu passe.

Sommo.ssa , s. f.(-moVsa) Instigation;

sollicitation + Sédition
;

soulèvement
;

émotion populaire.

• SON 5*o3

Sommovimento , s. masc. ( sam-mo-vi-*
mén-to) Trouble; émotion; confusion.

+ Sollicitation
;
impulsion; instigation.

Sommovitore, s. m. (-£d-re j Séditieux,

qui émeut.
Sommozione, s. f. ( -tsiâ-ne ) Trouble

;

/.édition
;
émotion.

Sommüovere , v. act. ( -mâ-ve-re ) Re-
muer

,
mouvoir par-dessus. [ Exciter

;

engager; provoquer. + Détourner
;
alié-

ner.

Sonadïle ,
adject ( -nd-bi-le ) Propre

à sonner.

Sonagliare , v. act. (-glid-re
)
Sonner

des sonnettes.

Sonagliata , s. f. (-gliù-ta
)
Son des

sonnettes.

Soifagliera , s. fém. ( -glié-ra )
Collier

de sonnettes.

Sonaglio, subst ro. ( -nd-glio ), icolo,

ino
,
dzzo. Sonnette; grelot. + Sorte de

jeu d’enfant. + Bouteille
;
bouillon mes-

sie pleine d’air qui se forme sur l’eau

quand il pleut , ou quand l’eau bout. +
Bulle d’air dans le verre. C sfppicar sa-

nagli alcuno
, médire, dire du mal de

quelqu’un.

Sonam ehto ,
s. m. (-men-to) Son.

Sonante
,
adj. (

-nàn-te ) Sonnant
;
re-

tentissant; résonnant.

Sonare , v. a. et r. (
-nd-re ) Sonner *

rendre du son. + Jouer de quelque in-

strument , le touclier.I Résonner; reten-

tir, se faire entendre. + Publier
;
mani-

fester. + Signifier; exprimer. Cimûne in

lingua Greca suana^bestione.+ Sonner
;

frapper-Sonar a nona, a predica, amessa ,

etc., sonner none, le sermon , la messe ,

etc. + Sonar a capitolo
, sonner le cha-

pitre , la cloche pour assembler le cha-
pitre. +Sanara gloria

,
a festa, carillon-

ner, sonner le branle. + Sonar a mal
tempo , sonner les cloches lorsqu’il fait

mauvais temps + Sonar a raccatlu , a ri-

tratta , battre la générale, ou l’asscmblce,

sonrnr la retraite, etc. -b Sonar a storno,

sonner le tocsin. + Sonar a martello, tin-

ter, copter. + Sonar a distesa ,
sonner

en branle. + Sonar a doppio
, un dnppin

,

sonner plusieurs cloches à la fois. [Sonat e
a doppio , le campane a doppio

,
battre

dos et ventre. C Sonar le campane
,
re-

muer les pattes. [ Sonare uno
, battre ,

frapper quelqu’un. [ Sonarla ad uno ,

jouer un tour ,
une pièce à quelqu’un.

Sonata, s. f. (-na-la
) Sonate.

Sonatore , trice, s. ( -/d-r<? ) Joueur
d’instrument; qui joue de quelque in-

strument.
SoNAZIONE, NATURA , S. fém. (

-Uio-nC )

L’action de sonner.
,

Soscn , s. m.
( sôn-ko ) Laiteron ; lacc-

ron , plaute.
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704 SON ,

Sonettaste
,
s. (so-nel-tdn-te) Faiseur

,

ou faiseuse de sonnets.

Soxettare , v. act. ( -td-rc )
Faire des

sonnets.

Sosf.ttatore, s. m. {-lô-te) Poète fai-

seur de sonuets.

Soivbttessa i s. fcm. (-tés-sa ) Mauvais

sonnet.

Sonettierc ,
TiERi

,
s. m. (

-tié-re
)
Fai-

seur de sonnets.

Sosetto, s. m. {-nél-lo), accio, ehello,

îpro, uzzo, uccio, ücciaccio. Sonnet, sorte

de poésie.

Sonevole, adj. (- né-vo-lc
)
Résonnant;

retentissant.

Sonnacchiare , V. S'onnecchipre

.

SoNSAcnmoNi, adv. (-nak-kiô-ni) A de-

mi-endormi.
SossÀcemosAMENTE , ad*. {-ça-mén-te)

En sommeillant.
Sonnacchioso , sa, adj. (son-nak-kid-ço)

Assoupi , accable de sommeil. C Anima ,

mente sonnachiosa
,

esprit lourd , sfu-

pide.

SüNNECCHlARE ,
SoNNErEBARF. , SoNJUFE-

rare , Sonneggiare , v. n . Sommeiller.
Sornelliko, rello, s. m. ( -nel-U-flO )

Peïtit somme
;

petit sommeil. + Sonnet-

lin '> deir oro , le doux sommeil du ma-
tin , à la pointe du jour.

Sonniferq
,
ra, adj. ( -ni-Je-ro )

Som-
nifère

;
soporifère

;
assoupissant

;
narco-

tique; soporifique. + s. m. Un soporifi-

que , etc.

Sonnieeroso
,
V. Sonnachinsn.

SONNO, S. m. (
50/1-/10 ) , ETTO, ELLISO.

Sommeil; somme. f| Mnrire
,
cascar dt

sonno, avoir grande envie de ilifhmir
,

tomlxA de sommeil. ,l> Schiacciare un
sonna

, dormir un bon somme.
Sonnolente , to , ta , adject. ( -lén-te )

Assoupi
;
endormi

;
qui est accablé de

sommeil. + Somnifère
;

narcotique; as-

soupissant, soporifique; soporifère.

Sonnolenza
,
zi a ,

s. f. (-Ién-tsa) Grand
assoupissement. Sonnalenza continua .

léthargie.

Soknottare, v. n. ( -not-tâ-rc ) Passer

la nuit à couvert.

Sonoramf.ste
, adv. (

-no-ra-mén-le )

Harmonieusement
;
coulamment

;
d’une

manière sonore.

Sonorité, tade , tate, s. fém. ( -ri-tà )

Harmonie
;
agrément

,
justesse du son.

Sonoro, ra
,
adject. (-nô-ro ) Sonore

;

éclatant; harmonieux. <[ Coulant
, har-

monieux, en parlant du style. +Broyant.
Soxtico, ca , adj. ( sôn-ii-ko ) Pesant

,

engourdi par le mal.
Sontuosamente, adv. (-touo-ça-mcn-tc),

issim ameute, Somptueusement; splendi-
dement.

SOP
SontoositI, Tade, tate, s. f. (son-touo -

ci-ld) Somptuosité: luxe; magnificence.
SojUUüSO , SA , adj. (-touo-co), ISSIMO.

Somptueux; splendide; riche. ,

Soperchiaminte, adv. (-jter-kia-mén-lc

)

Surabondamment
;
excessivement.

Soperciii amento , s. m. { -mén-to ) Su-
rabondance

;
redondance

;
superfiuité.

C Excès.

Soperciii arte

,

adj. (
-kidn-te ) Qui fait

des supercheries.

SopERcm A5z a
, s. f. ( -kidn-lsa ) Super-*

fluité; exubérance. + Supercherie. +
Outrage; instille.

SopERCiiiAiE, v. a. (
- kid-re

)
Surpasser.

+ Prédominer
; surabonder. + Vaincre;

surpasser. + Insulter
;

faire line injure;
outrager.

SoPERCHlATORE , TRICE ,
Subst. {-l6-re)

Qui fait des .supercheries , ou + qui veut
avoir le dessus.

Soperciii ekî a , s. f. (-kie-ri-a

)

Super-
cherie. + Outrage

;
insulte.

Scperchievolb , adj. (-kié-vo-le) Sura-
bondant; redondant

;
excessif. + Inju-

rieux
; outrageux ; offensant.

Soperchikvolmente
,
adverb. (-mén-te )

Surabondamment
;
excessivement.

Soperchio , s. m. chietIl , f. {-pér-kin)

Surabondance
;
superfluité. + Superche-

rie. + Outrage
;
insulte.

Soperchio
, chia , adject. Surabondant;

redondant
;
superflu.

Soperchio , adv. «Trop. + Di soperchio,

adv. Surabondamment.
Sofire , v. a. {-pi-re) Assoupir; en-

dormir
;
engourdir. + Apaiser ; calmer.

Sopito, ta, adj. (-pi'lo) Assoupi , etc.

<1 Assoupi
;
calmé

;
tranquillisé. + Sans

force
;
sans vertu. V ambra su corpi

lisci rimansi sopita.

Sr-PORE , s. m. (-po-re) Sommeil.
Soporiîero, ra

,
adj. (-ri-Je-ro )

Sopo-

rifère, soporatif
;
assoupissant.

Soppalco, s. m. (sop-pdl-ka ) Plafond.

Soppârnare ,
verb. act. (-pan-nâ-re

)

Doubler un habit, etc. + Revêtir
;
gar-

uir-

Soppanno , s. m. {-pan-no') Doublure
des habit$. + adv. Sous les babils.

Soppassare , verb. n. (-pas-sà-re
)

Se

faner
;
sc scclicr un peu. + T. de Sculpt.

Amaigrir.
Soppasso , sa , adj. (-pds-so) Fané ;

un

peu sec. + T. de Sculpt. Amaigri
;
des-

séch é

Soppediako , V. Soppidiano.
SoppERiRK ,

V. Supplire.

Soppêstarb ,
verb a. (-pes-td-re ) Écn-

chcr
;
écraser

;
broyer ,

piler grossière-

ment.
Soppfsto , ta

,
adj. (-pés-ta

)
Concasse;

écaché
,
etc.



SOP
SopptaWO, adv. (snp-piû-no) Di soppia-

no, tout bas; doucement; à voix basse

SoppI aht are , v* a. (-pian-td-re

)

Sup-
planter, donner le croc enjambe. + V.

tn^annare.
Soppi att are , v. a. (-piat-td-re) Cacher.
Soppiatto , ta , adj. ( pidt-to) Caché. +

Di soppiatto
,
adv. Sourdement

;
eu ca-

chette
;
sous main.

Soppiavtone
,

s. masc. (-tô-nc
) , accio. 1

Un homme double
; un fourbe; un dis-

simulé.

SoppiniANO, s. m. (-ifid-no) Espèce de
caisse basse.

Soppiegare , v. a. (-pie-gd-rc) Plier
,

courber un peu.
Sopporre, T. act. (-pdr-re) Mettre,

placer une chose sous une autre. + Sou-
mettre

;
réduire , ranger sous la puis-

sance de... + Sopporre il parto , supposer
un enfant.

Sopportabile
,
adjcct. (-tâ-bi-le) Sup-

portable.

Sopportamento
, F. m. (-mén-to) Tolé-

rance
;
patience.

Supportante, adject. (-tan-té) , issimo.

Patient
;
endurant.

Sopportare, v. a. (-td-rp) Supporter;
tolérer. + Porter

;
soutenir; supporter.

+ Sopportare la spesa y valoir la peine.

Sopportatore
,
trice, subit, (’td-re)

Qui supporte, qui tolère f qui patiente.
Sopportazione, s. f. (-tsiâ-ne) Tolé-

rance
;
patience, + Con sopportazione,

avec permission, sauf respect.

SorpoRTEVOLR , adject. {-tc-vo-lc) Sup-
portable.

Sopportfvolmfnte
, adv. (-mén-te

)

D'une manière supportable.
Soppositorio

, posta , V. Supposilorio
,

etc.

Soppottiere, s. m. (-pot-tié-rc
) Intri-

gant
;
remuant.

Soppozzare, v. a. (-tid-re) Plonger;
submerger; noyer.
Soppoeeato , ta , adj. (-tsd-to) Sub-

mergé; noyé. C Plongé.

Sopprerdere , V. Sorprendcre.
Sopprfssa , s. fém. (-prés-sa

)

Presse
,

machine de bois composée de deux ais.

Soppressare
,
v. a. (sd-re) Calendrer;

lustrer
;
mettre en presse. <£ Opprimer

;

accabler.

Soppressato, a. masc. (-sd-to
) Espèce

de saucisson
;

cervelas.

Soppre9sioke
,
V. Oppressione.

Sopprimere
, . a. (-pri-mc-rc) Sop-

pressi ; soppresso
,
sa. Fouler; opprimer.

Sopra
,
prénos.

(
sd-pra

) Sur
;
dessus.

+ Au-dessus de
; au-delà de

;
plus que.

Chiome discioltc
,
* sopra or terso binnde.

f Contre
; sur. Amortutte sue lime usa

sopra il mio cor oj/litto tanto. + Sur
;

SOP ^o5
joignant. + Contre

;
sur

; près
; tout

proche. Afarsilia è sopra la marina. +
Sur

;
jjar. Ti prometto sopra la miafede ,

etc.
,
je te promets sur ma foi

, etc. +
Sur. Sopra questa nuitcria tnolto più
l’orrei dire. + A. La notte di domenica
sopra 7 luned) , la nuit du dimanche au
’undi. + adv. Sur soi

;
sur son dos

; des-
sus. + Ci-dessus

;
susdit. La preposizio-

ne , di cui sopra dissi. + Sopra sera
e*c. , sur , vers le soir , sur la brune. +
Andare

,
etc. ,

sopra una citth , assiéger,
attaquer une ville , etc. + Fore

, lavorare
sopra di se , travailler pour son compte.
+Snpra di noit etc. sur notre parole sur
notre conscience, etc. <t Star sopra di se
demeurer en suspens, baiancer.+Andar
store , recarsi sopra se, marcher droit ]
se tenir sur soi , no se point appuyer. +
Sopra parto

,
dans le temps des courbes.

Soprabbekemre , v. a. {so-prab-be-ne-
di-ré) Bénir de nouveau.

Soprabbollire
,
verb. ncut. (-bol-li-rc

)
Bouillir trop.

Sopraabondante , adj. (
-bon-ddn-tc

)

,

issimo. Surabondant
;
excessif

; superflu.
Soprabbonpantemente

, adv. (-men-te)
Surabondamment; excessivement.

SnpRABBONDAN7.A
, DEVOLtZZA , 8. fém.

(-ddn-tsa

)

Surabondance
; superfluité •

profusion
;
excès.

Soprabbordarp,

,

v. d. (-da-re) Sura-
bonder; redonder

;
regorger.

SoPRABROKDCVOLB , adject.
( -dé-vo-le )

Surabondant , etc.

Soprabbondevolmente
, adv. (-mén-te)

Surabondamment.
Soprabbuoxo , NA

, adj. (-bd-no) Très-
bon.

Sopraccabuto
, TA , adj. (so-prak-ka-

doü-lo ) Survenu.
Sopiaccapo

, suhst. m. (-prak-kd po
'

Surintendant
; inspecteur j» directeur

chef.

Sortiaccar icare
, v. a. (-ri-kd-rc) Sur-

charger.

Sopraccarjco , subst. m, (-kd-ri-ko)
Surcharge.

Sopraccarta, s. f. (-kdr-ta

)

Enveloppe
d’une lettre.

SoPRACCELESTE
, CF.LE8TIALE , adj. (-prtH

iche-lés-te) Qui est au-dessus des cieux.
Sopraccennare, v. act. (-tchcn-nd-re)

Énoncer auparavant.
SopracchiarO, RA, adj. (-prahhld-ro)

Très-évident; très-clair.

Sopracchifdere , verb. act. (-kié-de-re
)

Surfaire
;
demander trop.

Soiracchiusa
, s. f. (-kioii-ca) Ce qui

couvre
, ou ce qui ferme par dessus.

Sopr a cci f.lO , s. m. (-pratchié-lo

)

Ciel
de lit

,
etc. + Sopraccielo d' uno scrittoio,

voûte d’un cabinet.
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*jo6 SOP

Sopracciglio

,

9. m. (
so-pra-tchi-glio )

Sourcil.

Sopracciwghia ,
b. fém. (

-ichin-guia )

Surfaix.

Sopraccirto, ta, adj. (-tchin-to) Ceint

par-dessus.

Sopracci6 , s. masc. (-pra-tcho )
Sur- 1

intendant.
Sopraccitàre, v. a. (-tchi~târre

)

Citer

plus haut ,
auparavant.

Sopraccomito, s. m. (-prak-kô-mi-to )

Premier comité.
Sopraccomperare

,
v. n. (-pe-ra-re)

Surpayer
,
payer trop cher.

Sopraccoperta , s. f. (-pér-ta) Courte-

I

iointe , couverture de lit qu’on met sur

es autres. + Enveloppe d’une lettre.

Sopraccorrëre, T. neut. (-kâr-re-re)

Courir sus.

Sopraddente , ti , s. m. (-prad-dén-te)

Surdent, dent qui vient sur une autre.

Sopraduetto, ta ,
adj. (-dél-to

) Susdit;

susnommé.
Sopraddire

,
v. act. (-di-re) Ajouter

encore à ce qu’on a dit.

Sopraddota , te
,

s. f. (-dô-tti) Biens

paraphernaux
;
douaire.

* Sopraddotale

,

adject. (-td-le) Béni so-
praddoiali

, biens paraphernaux.
Sopràddotare

, v. act. (-td-re) Donner
un surplus de dot. + Doter , donner une
dot.

Sopraesaltato , ta , adj. {-praë-çal-ld-

to) Vanté, ou exalté extraordinairement.
So^raesaltazione, subst. fém. (~tsiâ-ne)

Louange extraordinaire.

Sopraffaccia , V. Superficie.
Sopraffare, v. act. (-fd-re) Surfaire.

+ V. Soperchiarc. ([ Fouler aux pieds. +
Surpasser

;
surmonter

j
vaincre.

Sopraffatto, ta , adj. (-fdt-to) Surfait.

+ Opprimé
,
etc. + Trop fait

;
trop mûr

,

en parlant.des fruits, etc.

Sopraffinamebto , s. m. (--fi-na-mén-lo

)

Raffinement parfait. •
Sopblaffine

,
»o , wa , adj. (-fi-ne) Sa-

pe rCm
y très-lin.

Sopraggaléa , s. fém. (-prag-ga-lê-a)

La capitane.

Sopraggirare , v. n. (-dgi-rd-rë) Tour-
ner de nouveau

;
tourner très-bien.

Sopraggitto, subst. m. (-pra-dgit-to

)

Surjet.

^ Sopraggiudicare , v. z. (-djou-di-ka-re)

Etre plus haut, plus élevé; dominer;
commander.

Sopraggiugnente , adj. (-gnén-le

)

Qui
survient

, etc.

SoPRAGGIUGNERE, G1DNGERE
,
VCrb. neut.

(-djoû-gne-rc ) Survenir, venir à l’im-
proviste. + Arriver. + verb. act. Sur
prendre, attraper à l’improviste + Ajou-
ter.

SOP

Sopraggiuwto, ta, adj. (so-prefdjoûn-to)

Survenu
,
etc. + Surpris

;
attrapé. + At-

teint. + Ciglia sopraggiunlc

j

sourcils

serrés,

Sûpraggràwdb , adj. (-pra-grdn-de)
,

is-

simo. Très-grand.

Sopraggravare ,
verb. act. (rgra-va-rc)

Surcharger.
SopraggüardiA

,
s. f. (-goûar-dia) La

première garde
,
ou le premier corps-de-

garde.

Sopraindorar e

,

v. a .(so-pra-inrdo-rd-re)

Surdorer
,
dorer solidement.

Soprallegato , ta, adj
.
(pral-U-gà-la)

Cité auparavant.
Soprallodare

, v. a. (-lo-dd-re

)

Louer
excessivement.

Sopr alloue
,
subst. f. (-lô-de

) Grande
louange.
Sopralluware , adj. (-lou-nd-rc

)

Qui est

au-dessus de la lune.

Sopralzare, V. SolUvare.
Sopram abile , adject. (-md-bi-le) Très-

aimable.

Soprammawo et Sopra mano
, ad verb.

(-pram-md-no

)

Avec la main levée. *fEx-
trêmement

; immodérément. + Fière-
ment

;
orgueilleusement. + subst. masc.

Un coup du haut en bas. C Vexation
;

concussion. + adj. Invariable. + Extraor-
dinaire; excellent. Hai falto case sa-
prammano e quasi impossibili.

Sopraaim attone
, s. m. et adj. (-mat-

tô-ne) Mur de briques.

Soprasimentovare, v. a. ( -to-vd-re )
Mentionner plus haut.

' Soprammentovato
, ta, adj. (-men-to-

vd-to) Susdit
;
mentionné ci-dessus.

Soprammisora , ad verb. ( -mi-cou-ra )

Extrêmement
;
excessivement

;
démesu-

rément.
Soprammodo et SopRa modo

,
ady. (-mo-

do) Immodérément.
Soprammowtare , v. neut. (-mon-td-re)

Croître
;
augmenter

; surpasser.

Sopranamente , V. Ottimamenle.
Sopranimo

, adverb. (-prâ-ni-mo) Par,
avec passion

;
par , avec animosité.

Sopranàrrato, ta, adj. (-nar-rd-to

)

Ra-
conté ci-dessus.

Soprannascere , verb. neut. (-na-che-

re) Naître sur , ou apres quelque autre
chose.

Soprakkatorale

,

adj. (-lou-ra-le) Sur-
naturel.

Soprannatüralmente
,
adv. (-men te)

Surnaturellement.
Soprannestare, v. a. (-nes-td-re) Enter

sur ce qui a déjà été enté.

Soprakno
,
na , adj. (prdn-no) Qui a

plus d’un an : il sc dit du bétail.

Soprannomare
, v. a. (-no-md-ne) Sur-

nommer.



SOP
Soprannome , m. ( to-pran-nii-me )

Surnom , nom de maison
, de famille. +

Surnom , épithète qu’on ajoute au nom
ou au surnom d’une personne.
Soprannomisarb

, V. Anprannomnre .

SoprannomiN\to
, TA, adj. (-mi-nd-lo)

Surnommé. + Susnommé
; susdit.

Sopranrotante
,
adj. (-tdn-tê

) Qui sur-
nage

,
qui Hotte.

Soppannotaas
, t. n. (-Id-re) Surnager,

nager dessus.

Sopranbotato.ta , adj. (-td-to) Noté ,
marqué , dit auparavant.

Sül’R ANNOMERA RIO
,
RIA , adj. (-nOU-71ie-

tti-rio) Surnuméraire.
Soprano, sa, adj. (-prd-no

)

Premier;
supérieur.!- s. m. Dessus; voix de femme,
d’enfant ,ou de Mutico. Voy. ce mot.

Sopranseona , subst. f. (-sé-gna) Uni-
forme

, ou marque pour reconnaître les
soldats.

Soprantendente, *. masc. (-ten-dén-te)
Surintendant

; ordonnateur
; adminis-

trateur.

S0PRANTENDER 7.A
, s. f. (-dén-lsa) Surin-

tendance
; inspection: direction.

Sopkantendere , verb. neuf, (-tên-de
je) Surpasser en savoir. + Être surinten-
dant.

Soprantenoitore
, subst. m. (-di-ti-re

)

Surintendant
, chef préposé quelque

chose.

Soprappeso
, subst. masc. ( -pra-pé-

P> ) Surcharge
; surcroUde charge, de

poids.

Soprappiacente
, adj. (-pia-lchtn-tc

) Qui
plaît infiniment.

SbPRAPPIAGNERE
, SoPRAPPlANCERR

, ». n.
(-pid-grte-re) Pleurer à chaudes larmes.
+ K['commencer à pleurer.

Soprappieno , na , adj.
( -pié-no ) Trop

plein
;
trop rempli.

Soprappiguare, v. a. (-pi-elid-rc
) S’em-

parer, se saisir de...
; prendre plus qu’il

ne faut. *f subst. m. Réticence, figure de
rhétorique.

Soprappiu
,

s. m. (-pioii) Le surplus
;

surcroît. + adv. Au surplus
; outre cela.

+ Di loprappiù
, adverb. De surplus :

en sus.

SOPRAPPOSIMENTO
,

s. m. (-po ni-mén-to

)

Superposition
; apposition.

.
Soprapporre

, v. a. (-pérore) Charger
;

ajouter
;
mettre dessus. + A jouter encore.

+ Préposer
; commettre; établir.

Soprapposizione
, stJbst. fém. (-tsid-ne

)

Superposition.

Soprapposta
, s. fém. (-pôs-la

)

Seime
,

maladie des chevaux.+ Ouvrage en relief.

Soprapprenderr, v. act. (-prén-dcre)
Surprendre.

Sopraiprendimento
, s. m, (-di-mcn-to)

Surprise.

SOP
707 ^

l/dilVï":prof^
A

:

adj -

Sopra rhoniosissimo
, ma , adj. l-prar-

mo-mo-cù-„.mo
) Très-harmonieux.

Soprarraconto
, ta , ad, (-ra-kdn-to)

'

Dit plus haut. + s. m. V. Epuodio.
^Sopkareagionamento

, Voy. Epiloga-

Soprarraoionare
, v. a. (-ra-djo-nd-re

)

Ajouter
, dire de plus.

'

So.'sarsecato. ta, adj. (-re-kd-to

)

Mar-
que

, nommé , dit ci-dessus.
Soprarrivare, v. neut. (-ri-ad-n) Sur-

venir. ‘ ur

Soprascritta
, subst. fém.

( skrit-ta )Inscription
;
epitaphe. + La suscription,

1 adresse
, le dessus d’une lettre. £ Avè-

mine
'" ,0Pralcr‘“a > «voir bonne

SoPRASCMrro
, ,. m . (skrù-to) Inscrip-

tion
; étiquette; épitaphe.

Soprascritto
, TA, adi. Écrit, dit, nom-me ci-devant, ou ci-dessus.

SOPRASCRIVERE
, v. a. (-ikri-ve-n) Met-

tre 1 adresse a une lettre.
Soprascrizione

, s. f. (-uiô-ne) Inscrip-
tion

; titre. 1

Sopraspargr». y act. (-.pdr-dge-re)bpandre
, répandre dessus.

Sopsaspendere
, y. a. (-pén-de-re

)

Dé-
penser trop. 7

Soprasperanza s. f. (-rdn-tsa) Espé-
rance, vertu théologale.

r

Soprasperarr
, v. U. (-rd-re) Avoir tout

espoir
, toute confiance.

Soprassaguertr
, s. m. (sa-glién-te)

T. de Mar. Pilote
; capitaine.

trop
PtUSSALARE

’ T*rb ' *’ (-ld'rc) Saler

Soprassaure, v, a. (,-U-re) Attaquer à
1 improviste. ’ *

Soprassaito, s. m. (-sdl-ta) Relief.
Soprassanto, ta, adj. (-juVi-(o) Très-

saint.

Sopbassapebe
, V. Strasapere.

Soprassedente
, adj. (se-din-te) Qui est

assis dessus.

Soprasseoere
, v. n . (-dé-re) Surseoir ;suspendre; différer; remettre.

Soprassegnale
, s. m. (,-gnd-le) Signa-

lement
; signal

; marque.

.

Sop
»*“FG*A«*, v. a. i-gnd-re) Donner

signe
;
faire quelque marque. + verb. r.

kmènt
<,U*IqUe mar<,ue

’ c
l
uetq»c signa-

sse
‘' ASSEG*<>

’ S‘ (r,é'gna'> M^que
;

SoPRASSEiLo
, s. m. (-»it-lo

) Surcharge
ce qu on ajoute à une charge. C Surcroît •

surplus. ’

Soprasseminare, verb. act. (-mi-nd-
re) Sursemcr

, semer sur uae terre déjà
semee. J
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7o8 SOP

Soprassf.minatore

,

s. m. ( so-pras-se-

mi-na-lâ-rè ) Celir. qui sursème.
Sors a ss f un o , s. m. (sén-no) Bon sens •

grande prudence.
Sopkasservo , subst. m. (-tér-vo

)

Pire

qu’esclave.

Soprasset», a. f. (sé-ié) Soif extrême,
ardente.

Sopiussindaco , subst. m. (-sinda-ko)

Magistrat qui revoit les comptes des
autres magistrats

;
premier syndic.

Soprassoma , subst. fém. (
-su-ma

)
Sur-

charge
Soprassüstasza , s. fém. (sout-tdn-isa)

Substance singulière.

SoPRASSCSTAPZULS, adj. (-lsid-lc) SüP-
substantiel.

Soprastamento , f. masc. {-ta-mén-to)

Supériorité
,

action d’être au-dessus.

+ Surséance
;
retardement

;
délai.

Sopr astaktf., subst. m. (-Idn-ie) Surin-
tendant ; gardien. «

Soprast

A

ifTR , adject. Éminent; rcleve'.

C Imminent
,
qui est près d’arriver.

+ Qni retarde, qui temporise
,
qui cbi-

pote.+ Impérieux
;
insolent. + Puissant.

Soprastantemiwte , adv. (-ruén-le) En
éminence. + Principalement

;
particuliè-

rement.

y Soprastanza , s. f. (-tàtt-Ua) Surin-
tendance. + Retardement.

Soprastark, v. a. ogfc n. (-td-re) Être
au-dessus , être éminent

;
commander.

*f Dominer; maîtriser,+ Surmonter; vain-
cre. + S’arrêter» *f Retarder ; diAérer

;

barguigner. + Être imminent
, prêt à

tomber; menacer, en parlant de quelque
danger , de quelque mal , etc. + s. m.
JEig. Je Khet. Suspension.

Sopiustato, ta, adj. (- td-tà) Qui s’est

arrêté. + Agé.
Soprastevolr, adj. (-té-vo-le) Qui s’ar-

rête
, qui barguigne.

Sopra6trato 1 ta, adj. (-irà-to) Pavé.
Soprattesere, v. act. ( -prat-te-né-re )

Entretenir , ou retenir trop long-temps
;

retarder
;
différer.

Soprattstto, adverb. (-1él-tn) Sur le

toit.

Soprattiehi, a. m. (-tié-ni) Répit
;
délai;

remise. + Délai
;
retardement

Soprattutto, adv. {-tout-to) Sur-tout
;

principalement.

SopravvaüZAMEKTO , V. Sopravvanzo.

Sopbavvaüzaïïte , adj. (
-van-tsdn-te

)

Qui déborde
;
qui est en saillie

;
sail-

lant.

Sopravvast.are , v. a. (-tsd-re) Surpas-
ser; surmonter

;
vaincre

; exceller. + v.

n. Saillir; déborder.
Sopravvaszo, s. m. (-vdn-tso) Le sur-

plus.

SOP
Sopravvkpere, v. a. (so-prav-ve-Jé- re)

Épier, observer attentivement.
SoPRAVVEDÜTO, TA , adject. ( -JoÙ-tn ),

issimo. Très-avisé; très-clairvoyant; très-
prudent. »

SopRAWEGCtiiARE y v. a. (-veg-guid-re)
Veiller beaucoup.

SoPRAVVEGÎtEIlTE
, VVENEKT E , VVENIENTE ,

adj. ( -gnén-te ) Survenant
,

qui sur-
vient.

Sopravveghexza, s. f. (-gnén-tsa

)

Sur-
venance

;
arrivée.

:

Sopr avvendere , verb. act.( -vén-de-re)
Survendre , faire payer trop cher.

SOPPRAWENIMENTO , S. U1USC.
( -TO -

mén-io ) Evénement , ou arrivée impré-
vue.

Sui-pra vvenibe
,

v. n. ( -ni re
)
Surve-

nir , arriver inopinc'ment. + Arriver de
surcroît; survenir.

Sopravvento, s. m. (-vén-tn
) Le dessus

du vent. Estere, tiare toprm ,i'enlo\ avé-
ré il sopravvenio

,
être au lof, être sur le

vent. £ AAront; insulte
;
menace. < Ve-

nir soprawento
, surprendre

, arriver
à l’improviste , sans être attendu, ou dé-
siré.

Sopravverota , V. Soppravvenimentn.
SoPRAVVF-STA

, TE , S. f. (
-i>éi-ta ) Cotte

d’armes , ou casaque de soldat à cheval
;

soubreveste. 1 Couverture : voile; dé-
guisement. + Habit de dessus

;
sur-

tout.

SoprAvincere , varb. act. ( -vbt-uhe-
re ) Surpasser , vaincre de beaucoup.

SoppRAWissoTO , ta , adj. ( -ïis-soû-to)

Qui a survécu.

SoPRAvvrvESTB
, adj. ( -vén-le ) Survi-

vant.

Sopravviverza
, s. f. {-vén-tsa > Survi-

vance.

Soppravvivere
, v. n. ( -vi-ve-rc ) Sur-

vivre.

Sopreccedente
, adj. (-prc-tche-Jân ie

)

Excessif; surabondant.
Sopreccede^za

, s. f. (-Jen-tsa ) Excès ;

surabondance excessive.

Sopreccf.llente , adject. (-tchcl-Un le)
Excellent.

Sopr En i fi tare, v. a. (-di-fi-hd-rc ) B.ltir

sur un autre édifice.

Soprf.mireîïte , adj. (-mi-nén-te

)

Très-
cminent

;
snpérieur.

Sopresso , V. Sovresso.

Soprf.terho , sa, adject. ( -iér-no) Plus
qu’éternel.

SorniLlustre, adj. (-prU-loùs-irc
)
Très»

illustre.

.
Soprissalzari! , T. a. (

-prin-nal-tsd-re
)

Eleter aux nues,
Soprintekdenza , s. f. (

-prin-ten-dén-

tsa ) Surintendance
;
inspection.

Sopkixtevdere
,
V. SnprantenJere

,
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SOR '

Soprosso , s. m. {so-prôs-so) Exosto.se.+

L’apophyse nasale. + Suros
,
maladie des

chevaux et d’autres animaux. C Incom-

modité^ gène; ennui
Soprossüto, ta, adj. (

-toû-to
)

Plein

dVxoslo^es , de bosses.

Soprcmawo , wa, adj. (-prou-nui-no )

Extraordinaire; surhumain.
Sopmjsaae, v. a. (-td-rv )

Abuser.

Sopauso, V. Ingiuria.

So^quadrare, v. a. (
tok-koua-drd-rc )

Renverser , mettre sens dessus dessous.

Soçqvadao, s. m.
(

-kouâ-dro )
Ruine ,

etc. £ Mcttere
, etc. a sotjquadru , rui-

ner , renverser, mettre en désordre.

Sorahb, v. n. (-rd-re) Voler d’amour :

il se dit du faucon

Sorba
, s. f. (sor-ba) Corme

;
sorbe,

fruit.

SOABITTATO
,
TA ,

adject. (
-bct-ta-tO )

Glacé.
SoRBBTTIERA , &. f. ( -Ùé-ra )

Moult

pour les glaces
,
pour les sorbets.

SORBETTIEAB , S. UK1SC. ( -tlé-TC ) LtUlO'

n&dier.
Sobbetto » subst. m. (

-bét-to )
Glace;

sorbet.

Sokbiwo , wa , adj. ( -bi-no ) Apre ,
qui

a le goût de la sorbe.

Sorbirb , *erb. act. ( -bl-re ) Avaler
;

humer.
Soa&mco , ca, adject. (-bi-ti-ko)

,

au pl. ci. Qui tient de la qualité des cor-

mes.
Sorbo , s. m. (

sôr-bo ) Cormier
;
sor-

bier
, arbre.

Sorbone , s. ra. (-b6-ne) Lime sourde-

£ Homme caché, rusé ,
cafard.

Sortottarb , V. Forbotxari

Sorcr , Çorco , et Sobciü, «. m.
(
sor-

tchû ) Rat; souris.

Sorcolo
,
subst. m. ( sôr-ko lo ), etto.

Greffe.

Sordaccbione, subst. m. (-dak-kid-nc)

Sonrdaud. f Celui qui fait le sourd.

Sordaggiwe, subst. fém.. (
-dd-dgi-nc )

Surdité.

Sobdameate ,
adv. ( -mc/i-fc ) Sourdo-

ment
;
en cachette.

SoRDAMENTO, DEZZA , V. SordaggiflO.

SORDASTRO, 5TRA , adj. (-dds-tTO
}
SoUT-

dand , qui est nn peu sourd.

Sordidamewte , udverb. ( -di -da-mvn-
te ) Sordidement ; vilainement.

Sordidezza , s. f. (
-dc-tsa ) Difformité;

mal-propreté
;
.saleté

;
laideur. + Taqui-

nerie; vilenie
;
mesquinerie; avarice sor-

1

didc.

Sonnino
, Sobdidato , a ,

adj. ( sdr-di-

do ) , issimo. Sordide
;
sale

;
vilain

;
laid ;

i

mal-propre. + Taquin
;
mesquin; cras-

1

seux
; fort avare

;
d’uue avarice sor-

dide.
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Sordisa , wo ,

s. (
sor-di-na ) Sour-

dine. £Suonare lasordina, faire la sourde

oreille.

SorditL, tad* , tata ,
s. fém. (-Ji-ïd)

Surdité.

SoKDizi a , Y. Sordidezza.

Sordo , ua , adject. ( sd/wfo), testât*.

Sourd. *f Lima sorda
,
lime sourde. £ La-

rorare colla lima sorda , travailler à la

sourdine ,
faire de sourdes menées.

£ llicco sordo , homme riche , mais qui

ne le paraît pas. f Cejf'ata sorda ,
rude

coup. *

Sorella , s. féra. (-rél-la ), un a. Soeur.

+ Sœur
;
religieuse. + Amie ;

compagne;
confidente.

Sorgewtc, s. fém. (
-dgén-te) Source

;

fontaine. C Source
;

principe; origine.

Sokgere
,
v. nout. (sor-dge-re) Sorgo,

sorgi t etc. ; sorsi ,
sorto

,
ta. Sourdre ,

etc. V. Surgere .

SORGIÜGWERE, GlüWGBAB
, V. Sopraggiu-

gnere.

Sorgo , V. Sorce.

Sorgowcello, s. m. (-tchél-lo )
Greffe.

Soagoz'owe, s. ra. (
-go-uâ-ne) Etau-

çon
;
contreüclie. f Gourmade.

Sori , s. m. (sd îi) Sori, minéral.

Soricb , V. Sorce .

Subite, s. f. (-ri-lc) T. da Log. Sorite,

sorte d’argument.
Surmontante

,
adj. {•mo/l-ldn-te )

Qui

monta
,
qui s’élève.

Sormontarb , v. a. et n. (-Id-re ) Mon-
ter par-dessus

;
s’élever au-dessus. £ S’ac-

croître; prospérer. + Surmonter; sur-

passer
;
vaincre.

SoRWACCHiAAB
,
care

,
v. n. ( -nak-kdi-

re) Tousser et cracher.

Sorsiowe , Y. Susornione.

Soro
,
adj. m. ( sd-ro 1 Saure , en par-

lant de la couleur du cheval, t Oiseau

t-aure. £ Niais
;
simple : nigaud.

V Sorore
,

». f. (-ru-ré Sœur.
*

Sorpassante ,
adject. ( -pas-siui-tc }

Excellent; extraordinaire; incomparable.

Sorpassare , v. a. (
-sd-re )

Surpasser ;

surmonter; l’emporter; vaincre.

SoRPRENDENfr., adj. (-pren-dén-tc ) Sur-

prenant, qui surprend , etc. + Surpre-

nant; étonnant ;
prodigieux.

Sorpiesderr , v. a. (
-prén-dc-rc) Sur-

prendre ;
prendre sur le fait. + Trom-

per
;
surprendre. + Etonner ;

surpren-

dre.

Sorpresa , s. f. ( -pré-çà )
Surprise,

faction de surprendre. *f Supercherie ;

tromperie. + Étonnement ;
admiration ;

surprise.

SoRQuiDAAsi , v* r. (-koui-ddr~si) S'en-

orgueillir.

Sorra, s. m. (rôww) Le yealrc du

thoj) sale. + Défilé; col.
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Sorreccbiark , v. n. (sor-rek-kid-rc )

Prêter Poreille
;
être aux écoutes.

Sorreggere, v. act. ( -ré-dge-re ) Sou-
tenir; appuyer; étayer. + v. r. S’arrêter,

SoRMDENTi , adject. ( -ri-dén-l* ) Qui
sourit.

Sorridemement* , adverb. (• mén-tc

)

En souriant.

Sorridere, v. n, ( -ri-dWe ) Sourire
,

rire sous cape.

Sorriso, s. m. ( -rt-ço ) Souris; sou-

rire.

SoRSÀRE, SoRfctGGIARE , V. act. (sd-rc)

Buvotter
,
boire à petits traits.

Sorso , s. m. ( sor-jo ), ino , etto, et-

thto. Gorge'e. C Belâche
;
soulagement.

Sorta , et Sorte , s. f. (sdr-ta ) , accia.

Sorte ; espèce
;

genre. + Le capital;

le fonds. .+ Forme
;
manière

;
façon

;

sorte.

Sorte , et Sorta , s. f. ( sôr-te ) Sort;

destin ; destinée ;
fortune; hasard

; évé-
nement. + Condition ; état

;
sort. +

Sort
;

sortilège
;

divination, £ Mciter

e

alla sorte
,

girare le sorti
,

tirer au
sort. + Toccare ,

dare in sorte
,
avoir le

lot, tomber en partage. + Aver sorte in

qualche cosa
, avoir une partie, une por-

tion de quelque chose, t A per sorte ,

etc. adv. Casuelleraent; par accident. +.
Per mala sorte

, malheureusement.
SorteggUre

, v. neut. ( -djd-re ) Tirer
«n augure. + v. a. Donner en partage.

Sortiere, ra, subst. (-tié-re
) Qui fait

à es sortilèges
;
sorcier

;
sorcière.

Sortilegio, s. m. (-lé-dgio ) Sortilège;

maléfice
;
diablerie.

Sortiiego, s. m. (-li-le-go ), au pl. gi.

Devin; sorcier.

Sortimerto ,
s* masc.

( -mé/i-to ) As-
sortiment.

Sortire, v. a. (-tf-re) Sorte , sorti t

etc. Tirer au sort
;

élire. + Partager
;

tirer au sort. + Avoir en partage. + Faire

des sorties. + Sortir
,

passer dehors.

+ Sortire in campagna
,

se mettre en
campagne, ouvrir la campagne-
Sortita, s. f. (-ti-ta) Choix. + Sortie

que fait la garnison d’une place assiégée.

+ Assortiment.
Sortù , s. masc.

( sor-tod )
Surtout

,

sorte d’habit.

Sorvenirb , V. Sopravvcnire.

Sorviverb , v. n. (-vl-vc-re) Survivre.

Sorvolàwte, adj. (-uo-làn-tc) Qui vole

au-dessus. + Qui flotte
,

qui joue sur...

Sorvolare, v. act. (-Zd-re) Voler au-
dessus. C Surpasser ; exceller.

Soscritto, ta, adj. (sos-kril-to

)

Sou-
scrit

;
signé

;
soussigné. + Ecrit au bas.

Sosorittore* s. m. (-tô-rc) Souscrip-
teur.

Soscrivere
, y, a. (-krf-vc-re ) Sou-

i SOS

scrire
;
signer. v. r* Se sigoer; mettre

sa signature.

Soscrizione , ». fém. (sos-cri-Uiô-nc)

Souscription
;
seing

;
signature.

Sospeudere, v.'Îi. (-Dé i-de-rc) Sospesl ;

sospeso
,

sa. Suspendre
;
pendre ; ac-

crocher; attacher en haut; tenir sus-

pendu. + Élever ;
soutenir en l’air. C Te-

nir en suspens, en doute. + Surseoir;

remettre
;

différer; retarder. + Pendre,
attacher à une potence , au gibet.

Sospensicwe , subst. f. dimewto , masc.

(-siâ-ne) L’action de suspendre , ou de

pendre quelque chose + Doute
;

incer-

titude
;

irrésolution. + Suspension
;
in-

terdit. + Interruption ; surséance
;
dé-

lai
;
retardement. + Hencre in sospen-

sione
,
tenir en suspens.

Sospensivamerte ,
adverb. (-va-mértrlt)

En suspens; en doute. + Douteusement;
ambigument.

Sospeïîsivo, va, adj. (-si-t'O) Suspen-
sif

;
qui suspend. + Douteux

;
incertain.

Sospeso , sa , adj. (-pé-so) Suspendu.
+ Suspendu

;
interdit. C Indécis

; dou-
teux

;
ambigu

;
irrésolu. Essere in so-

speso
,
balancer , être en suspens.

SospRttamente ,
adv.

,
(-pet-ta-mén-te)

D’une manière suspecte.

Sospettarb , v. n. (-td-rc) Soupçon-
ner

;
se douter

;
se méfier

;
suspecter.

Sospetto, s. masc. (-pél-to) Soupçon;
suspicion

;
doute.

Sospetto , ta
,
adj. issimo. Suspect ;

douteux; équivoque.

Sospettosamente , adv. ( -sa-niénrtc )

Avec soupçon.
Sospettoso , sa, adj. (-lâ-so) , issimo.

Soupçonneux; défiant. + Suspect. Questo
libro è sospeitosissimo a critici.

Sospeziose , s. f. (-Uiâ-nc) Suspicion
;

défiance.

Sospicare
,
V. Sospettare.

SoSPIGNEKB ,
VIRGERE

,
V. a. (-pl-gnC-rc)

Pousser avec force
;
chasser. + Avancer.

+ Hâter
;

presser, + Engager ;
exciter

;

porter
;

instiguer.

Sosfignimerto , s. masc. (-gni-mén~lo)

Impulsion; choc; heurt. + Induction;
instigation

;
provocation.

SoSPINTA , SoSPinZIONE, 8. f, (-pi/J-trt)

Impulsion
;
choc ;

heurt. C Suggestion
;

incitation
;

sollicitation.

Sospiraste, adj. (-rd/i-le) Gémissant;
qui sotipire.

Sospirare , v. a. et n. (-rd-re) Sou-
pirer après quelque chose , la souhaiter

ardemment.
Sospirato , ta , adject. (wd-fo)

, is-

simo . Désiré; souhaité, recherché avec

passion.

SosrlRATORE
,
TR1CE

,
Subst. Qui

soupire
,
qui gémit , qui se plaint.
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Sosfirevole, adi.
(
sos-pi-ré-uo-le ) Gé-

missant
;
plaintif.

Sospiro , s. m. (-pl-ro) , etto. Soupir
;

G
émissement. + Difficulté de respirer.
• T, de Mut. Soupir; pause. + au pl.

Soupirs
;

plaintes • jérémiades
;
lamen-

tations.

Sospiroso
,
sa , adj. (-rd-so) Gémissant;

plaintif
;

soupirant.

Sospiziotrç , V. Sospezione.

Sossannare, v. act. (-san-nd-re

)

Faire

la moue , la grimace
;

se moquer de
quelqu’un*

Sossopra
,

adv. (-sd-pra) Sens dessus
dessous; à la renverse.

Sosta ,
a. f. (svs-ta) Pause ;

repos
;

calme. C Grande envie, désir ardent de
quelque chose. + Suspension d’armes ,

ou d'hostilités. \
SoSTAÜTIVO , VÀME5TE

, V. SustOH-
tivo

, eto.

Sostawza, zia t etc. V. Sus tanza
,

etc.

Sostare
,
v. a. (Hd-re) Arrêter, faire

cesser. + v. r. S’arrêter
;

cesser
;

se

tenir.

SosTECKEazA , V. Sosfenenza.

Sostegno, ». masc. (-té-gno) Support ;

soutien : appui. C Maintien
;
conserva-

tion. + Secours
;

aide
;

protection
;
as-

sistance.

Sostekewte > adject. (-nén-tc) Qui sou-
tient, etc.

Sostenewza, ». f. (-nén-tsa) Tolérance;
souffrance. + Subsistance ;

nourriture;
entretien.

Sosteserb , v. a. (-né-re). Supporter;
porter; soutenir. + Endurer; souffrir.

+ Permettre; comporter; accorder,

f Conserver
;
garder

;
préserver. + Dé-

fendre
;
épauler; assister. + Protéger;

favoriser; garantir; soutenir. + Défen-
dre; soutenir allirmer. Marthe sotte-

neva la resia 'di Zuinglio. + Sustenter
;

alimenter
;

nourrir. + Empêcher
;
arrê-

ter; contenir. + Retarder
;
prolonger;

remettre. + Détenir. + Sostener la ca-

rica , soutenir la charge , le choc des en-

nemis. + Sostener la porta
,
la baniera ,

tarder, relarder, différer de fermer la

porte , la barrière. + v. n. Durer
;

rési-

ster; soutenir
;
supporter. Dal mar com-

bat tuti ,
sostenemmo due di. rb v. réfl. Se

contenir
;

se modérer. <£ Soutenir son

rang ,
et + se tenir sur ses gardes.

Sosteïtimle , adj. (
-ni-bi-le ) Soute-

nable.

SosTENiMEHTo
,

s. m. (-mén-to) Soutien;

appui. + Tolérance. + Soulagement.
SosTtmoRE, trice , s. (

to-re) Celui

qui soutient
,
qui aide à soutenir. + Pro-

tecteur; soutien; défenseur.+Qui souffre,

qui endure.
Sjstehtacolo

, Y. Sosiegno.
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Sostektamkzito, s. m. {sos-ten-tn-mcn-

to) Soutien; appui + Entretien; aliment.
Sostewtante, adject. (-tdn-te) Qui sou-

tient
;
qui entretient, qui alimente, etc.

Sostewtare, v. act. l-td-re) Alimenter;
sustenter; entretenir. + Soutenir; étayer.

+ Maintenir; conserver. + v. r. Se défen-
dre; résister; tenir bon.

Sortentato, ta
,
adj. (*td-lo

)

Soutenu,
"f s. m. La chose soutenue.

Sostewtatore , s. m. {-td-re) Celui qui
soutient , ou qui sustente , etc. + Protec-
teur

;
défenseur. + Fauteur.

Sostbkt azione, V. Suslentazione

.

Sostejujtezza , s. f. (-nou-té-tsa) Gra-
vité

;
fierté.

Sostt.hoto, ta, adj. (-nou-to) Soutenu

,

etc. + Souffert; enduré; supporté. + En-
duré

;
soutenu. Obbliamo le sostenute

t>itiche

.

+ Arriéré. Pagavano le masnade
di lor gagsi sostenuli. + Soutenu

;
porté

par... F Détenu*
S08TITÜIRE , TDTO , V . SuStituilC

, etc.

Sostitotorb , s. m. (-£t-£ou-fd-re) Qui
substitue.

SosTiTCztoHE , s. f. (-1sid-ne) Subroga-
tion. + T. de Prat. Substitution.

Sottaqoeo
,
ea * adj. (sot-tdk- koueo)

Qui est
,
qui croit sons l’eau.

Sottaffittare
, v. a. (-taf-Jit-td're)

Sous-affermer.

Sottatfittatorb , subst. m. (-td-ne)

Sous-fermier.

SoTTAFFlTTO, S. m. ( -JU-lo) SoUS-

ferme.
Sottawa , s. fém. {sot-tà-na) Cotillon ;

jupe.+ Soutane, habit long des prêtres.

+

L’octave basse d’un luth,d’un violon,etc.

Sottahuente , ». f. T. de Géom. Sous-

tangente.

Y SpTTAüo, wa, adj. (-td-no) Infé-

rieur
,
qui est au-dessous. + Giubba sot

-

tana
,
jupe de dessous.

Sottecchi
,
Sottecco

,
adverb. (-ték-ki)

A la dérobée. + Guardare , uasheggiare

sottecco , di sottecchi , adv. Regarder
du coin de l'œil.

Sottewtramesto , 8. m. (-ten-tra-mén-

to) L’action de passer , de se glisser

dessous.

Sottewtrare, V. neut. (- trd-re

)

Passer

dessous; se fourrer, se glisser pardes-

sous. C Succéder
;

remplacer
;
prendre

la place. + S’introduire
;
se glisser

;
pas-

ser insensiblement en usage. + Ajouter ;

répartir. + Survenir.

Sottentrato, ta, adj. (-trd-to) Fourré;

etc. + Introduit, glissé insensiblement.

Molli abusi sotleniratiJuron tolli.

Sottestraziowe ,
V. Sotlenlramento,

Sotterfogio
,
V. Sutterjïigio.

Sotterra , ad?. (-tér-ra

)

Sous terre.
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Sotterramento , s. m. (sol-ter-ra-mcn-

tu) Enterrement; inhumation.
SOTTERRANEO , RANO ,

A , adj. (-fd-WCo)

Souterrain.

Sotterrarb, . net. f-rd-re) Enterrer;

inhumer; ensevelir. + Mettre sous terre
,

ou en terre
;
enfouir. C Sotterrare allrui,

accabler
,
opprimer quelqu’un.

Sotterratore, s. in. (-lo-re) Enterreui

de morts
;
corbeau.

Sotterr ATOiuo , V. Sepoltura. f

Sottesso , adverb. (-tex-io) Au dessous.

Esso est explétif.

Sottigliamf.iïto , 8. m. (-ti-glia-mén

-

to) Subtilisation ;
démaigrissement

V Sottigliarz

a

,
s. f. ( -glidn-tsa )

Subtilité; ténuité. + Subtilisation. C Sait

lie d’esprit
;
bon mot.

Sottigli are . v. a. (-glid-re) Subtili-

ser; raflîner. + Aiguiser; affiler. + v. n.*

Subtiliser; raffiner; imaginer; cher-

cher beaucoup de fiaesse. + Verb. réfl.

S’exténuer; maigrir.

Sottigliativo , va
,
adj. (hU*o) Qui u

la qualité d’exténuer.

SoTTIGLIAZIOSE, 8. f. (-tsid-M) T1 de

Chim. Subtilisation.

Sottigliexza , s. f. (-jglié-Ua) Subtilité;

finesse; ténuité. + Indigence; mendi-
cité

;
manque. £ Subtilité

;
finesse d’es-

prit.

Sottiguümr, ». m. ('glioâ-mo) Vian-

des creuses
;
nourriture légère.

Sottilb, 8. ra . ( -ti-fe ) Disette; néces-

sité extrême'. £ Guardarla neisottile, sub-

tiliser trop , être trop difficile. C CoWare,

traire il sottil del sottile % tirer la quintes-

sence.

Sottile, adj. (-fi-fe), issimo
, etto.

Subtil; fin; délié; mince. + Léger, en

pariant de navires. + Chiche
;

frugal
;

pauvre. + Fin; pur; léger. Aria\ venin

solide. + Privé de... Finita la Jiera , lu

citta rimase sottile di génie. £ Ingénieux;

spirituel* C Subtil; fin; délicat. L' udire

siltile. + Vtnp sottile
, vin faible. + Cibo

solide
,
aliment facile à digérer. + Mal

\

sottile , phthisie. + Avéré sottile
,
me- 1

nuailles , choses de peu de conséquence,
j

Sottile, adv. Sahfilement. + D’une
j

manière trop relevée. + Finement. + Spi-
'

rituellement ;
ingénieusement.

Sottilemeste , V. Sottilmente.
j

Sottilf.zza , V. Satligliezza

.

Sottilino , x a
,
adj. (-//-no) Maigrelet

;

fluet.

SOTTILITX , TADE , TATE , 8. f. ( -lî-tll
)

Subtilité
;
finessè. + Sagacité

;
prudence;

pénétration. + Subtilité; discernement.
+ Perfection

;
excellence.

SoTTiuzzARE» lf.zzare, v. a. {•dsd-re')

Subtiliser; raffiner. + Ijnaginer
;
songer

;

méditer
;
réfléchir.

SOT
Sottilveiits , adr. {sol-til-mén-te)

y is-

!
simameste. Subtileraen t.+ Pauvrement ;

chichement
;
sobrement. *f Adroitement;

ingénieusement ; finement. + Exacte-
ment; soigneusement; diligemment.

SoTlJNI ENDERE, V. a. ( )
Sous-entendre.

Sotto, prépos. (s6l-tn) Sous. + Avec
;

sous... Sotto giuraniento promise difarlo .

+ Sotto penu , sous peine. Sotto perut

délia vita , sous peine de ia vie. + S'Xfo
laJ'ede ,

la pace + ete., sur la foi, sur ia

parole, etc. + Tenere , avéré
, etc. snVo

di se , avoir sous sa main, en sou pou-
voir. + Tener sotto

, déprimer, tenir eu
sujétion , tenir bas. £ Afeltere , cacciar
uno sotto a le, opprimer, accabler, vêx'-r

jtielqu’un. + Entrare , cacciarsi sotto ad
nnn , se jeter sur quelqu’un. + Sotto ,

adv. Dessous.
SOTTOBOCE

, V. SotlOVOCC.

Sottocalza, s. f. (
-kiU-tsa )

Chaus-
settes

, bas de dessous.

Sottocalzosi , s. m. (-tsâ-ni) Caleçons.

SoTTOCAlfCELLlERK, 8. m. (•kan-tchcl-
lié-re ) Vice-chancelier*

Sottoc.carr, v. act. ( -tok-kd-re ) Tou-
cher, piquer légèrement.

Sottocicatricoso.sa, adj. (-lchi-ka-Ui-

Âd-co) Tout couvert de cicatrices.

Sottoooppa, s. f. (-kôp-pa

)

Soucoupe.
Sottocuoco

, s. ra. (- kô-ko ) Aide »lo

cuisine.

Sottodividere
, v. act. ( ^di-vi-de-rc )

Subdiviser.

Sottogiacere
,
V. Soggiaeere.

SoTTOINTESO, SoTTlNTESO, «A, adjeCt.

(
-in-té-so ):$ous-eutendu.

Sottom af.stro ,
s. m. (-macs -tro) Maî-

tre en second.

Sottoma no , s. m. ( -vul-no ) Un coup
en dessous. + adverb. De bas en haut.

£ &>us-main
;
secrètement’; sourdement.

oorTOMESsioaE, s. f. (-mes-sid-ne) Sou-
mission.

Sottomettere, v. a. (
-met-te-re

)
Sub-

juguer; soumettre; ro'duire. + v. r. Se
soumettre

;
céder; fléchir le genou.

Sottomordere, verb. a. ( ~m6r-de-rc )

Mordre dessous.

Sottotehdere
,
V. Sottintcndere.

Sottoponimento , s. m. (
~po-ni-mcn-

to) Assujettissement, l’action de sou-
mettre, de subjuguer.

Sottoporre, v. a. et r. (-p&r-re) Mettre
dessous. + Subjuguer; réduire ;

asservir;

soumettre.

Sottoposizione
,

f. ( td-isa ) As-
sujettissement.

Sottoposto, ta, adject. (-poVfo) Mis

dessous. + Soumis; assujetti. + Parta
sottoposto

t
enfant supposé. + subit, m.

Sujet.
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Sottoprioee, s. m. (
so t io~prifi~re ) + verb. neut. S’écouler; s’ébouler

;
s'af-

Sotis- piieur. faisser.

SoTTOPROVVXDlTORE , I. Dl.
(
-prOV’VC- SoVFRCHlATORE ,

». m. (
so-^'c/*-Aia-/d-

</i-f^/-^e
)
Sous-pourvoycur. /) Oui surpasse

;
qui outre-passe. **• Qui

SoTToainriiF. , t. n. ( -ri-de-rt ) V. Sor- fait des supercheries.

ridcre. (Refleurir; renaître. SottOride Soverchievole

,

adj. (-kiê-vo-le) Su-
oi a la tranyuiUUh dalla pacc. pertiu

;
excessif. Desiderj soverchiei oh.

Sottosckitta , s. f. (-ios-krtt-ta
) Sou- Su vrrc h 10

,
ia ,

adj. (-vér-kio) Superflu;

script ion; signature. inutile
;

excessif. + s. m. Le superflu. +
Sottoscrivere

, criziore
, etc. Voy. ad v. Excessivement; trop. + Di soverchiny

Soicrivere, etc. surabondamment.
* Sottosofh

a

, adv. (-s6-pra
)
Sens des- Sovf.ro, s. m. (so-ve-ro) Liège,

sus dessous. ( Editer* ,
mettere soltoso- Sovfrscio

,
s. m. (so-vér-cho) Blé que

pra % bouleverser, mettre en désordre, l’on,renverse en herbe pour engraisser le

+ Sotlosnpra
, le tout ensemble: l'un terroir,

portant l'autre; tout compté et raoattu. Sovra , V. Sopra.
I copialori sono sottosopra persone , die Sovrabdoroarza

, darte ,
V. SopraL-

non inlendono. bnndanza , etc.

Sottospiegare
,
v. a. ( •spic-gd-rc ) Ex- Sovraccrkscere, v. n. (-vruk-kre-chr-

pliquer à demi. rc) Croître dessus; surcroître.

Sotyosquadio, s. in. (
-koud-dro ) Le Sovkacculto , subst. maso. (-koul-to)

creux fait à quelque chose. + Sottosqua- Hyperdulie , vénération particulière
dro

, sottoiquadra , di sotlosquadro
,
adv. Sovraffamoso , sa , adj. (-fa^mô-so)

En creux; à mortaise. Très-fameux; trcs-renommé.
Sottosjare, v. a. (-td-re) Être au-des- Sovraramerte , adverb. (-na-mén-tc)

sous. + Etre sujet. Souverainement
,
excellemment.

Sottotingfre

,

v. a. C -fm-d^e-re) Don- Sovraneggure, v. neut. (-ne-djd-re)
ner la première teinture. Dominer, agir en souverain.

Sotioverto, adv. {-vén-to) T. de Mar. SovranitX, tadk, tatr, s. féci. (-ni-rû

}

Ester snttovento
# avoir le vent debout- Souveraineté

;
supériorité.

Sottovoce, adv. (-vo-tchc ) Tout bas
;

Sovrarràtcrale
,

adj. (- na-tou-rd-lc)
à voix basse. Surnaturel.

Sottraimerto, s. m.
( -trat-mén-to )

Sovraro , ra, adj. (-vrd-no)
,
issimo.

Soustraction. Souverain; supérieur; absolu; indé-
Sottrarre, v. a. ( -trdr-re ) Soustraire; pendant

;
principal. + Suprême ; exrèl-

ôter, tirer d€ dessous. ( Sottrarre, sot- lent; souverain. + s. m. Souverain;
trarre lafama , médire , noircir, ternir maître absolu; dominateur. + Dessus,

la réputation de quelqu'un *f Retirer
;

V. Soprano.
priver; ôter. + Délivrer

; dégager; af- Sovrarzare , v. n. (-tsd-re) Surpasser
;

franchir. + Séduire; tromper; abuser, c^^eller
;
dominer.

+ Soustraire
;
déduire; rabattre. + v. r oovrapossente

,
adj. {-pos-sén-te) Très-

Se soustraire; sc délivrer. puissant.

Sotiratto, s. m. (-trdt-to ) Leurre; Sovrappiero, na , adj. (-pié-no) Trop
allècbement

;
app.1t

;
ruse; artifice. plein.

Sottrattore, yrice , subst. ( -td-re )
Sovrappiu

,
V. Soprappiù.

Qui soustrait. + Séducteur; inrimiant
;

Sovhapporre, V. Soprapporre.
trompeur. SoVRASTAMF.NTO,S.m.STARZA,f.(-*OyiJ-
V Sottrattoso, sa, adj. (-fo-eo) Rusé; ta~mén~lo) Supériorité

;
direction; in-

trompeur; séduisant. spection.

Sottk

A

xioRE ,. s. f. {-tsiâ-ne ) Soustrac- Sovrastarte
,
V. Sopraintendente.

tion
;
décompte. Sovrastarc , y. n. (- lit-ire

) Etre ao-
Sovatto, vattolo , s. masc.

(
-vài-lo

)
dessus. + Continuera rester, à demeurer

Lan iérc
;
longe. ( Fouet ; fustigation.

|
que que part.

Sovürte, Soventemertr

,

adv. (-vén-te) Sovratullerare, v. act. (-tol-lc-râ-rc
)

Souvent; fréquemment; maintes fois. Tolérer, endurer avec patience.

Sovkrtb
, adj. Fréquent; réitéré. SovrFccelIerte, adj. (-vre-tchel-lén-

Soverchi a meme , adj. ( -ver-kia-men- te) Excellent
;
éminent.

te) Excessivement; trop
;
surabondant- Sovresso, aav. (-vréf-jo) Sur. Esso est

ment. explétif.

SovERcniANTE
, adj. (-hidn-tc ) Qui re- oovroffesa-, s f. (-vrof-fc-sa

)

Of-
gorge

, qui débordé
;
qui est de trop. fensç

;
outrage sanglant.

Sovvrchia*«?.a , V. Soperchianza. Sovrosse^uio, s. masc. (-vros-sé-kouio)

Sovekcuiare

,

v. a. (-kidi\i) Surpayer, flyptrdulie, vénérat^n particulière.
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Sovrümano

,
w a, adj .

(jo-^rou-md-no)

Surnaturel
;
surhumain.

Sovvallo, subst. m. (
sov-vdl-lô

) ,
mto.

Franche-lippée. *

Sovvenenza , s. f. Aide;
secours

;
assistance; subvention.

Sovvesevole, adject. (-vc-né-vo-le) Se-

courable»
Sovvesimento , s. mage. (-ni-mén-to

)

Assistance
;
aide

;
secours

;
soulagement.

Sovvemre , v. a. et neut. (-m-re) Sub-
venir

;
secourir

;
a>slster ; soulager. +

Être utile
;
faire du bien. + v. r. Se res-

souvenir
;
se rappeler.

SovVEWlTORE, TRICE , subst. ( -tdVc )

Bienfaiteur
,
qui assiste

*
qui secourt.

Sovteszione , s. f. (-isio-ne

)

Subside
;

aide
;
secours

$
assistance. + Subvention.

Sovversioke
, s. f. (-»>er-ri<3-ne) Subver-

sion
;
renversement; abatis. + Soulève-

ment de cœur.
Sovversore, V. Sowertilofe.

Sovvertere , v. a. {-vâi-le-rc) Sowcrsi;
sovverso , sa. Renverser

;
subvertir

;
rui-

ner.

Sovvertimento , subst. m. (-ti-mén-to)

Renversement
;
subversion, v

Sovvertire , V. Sovvertere.

. SoVVERTITORE , TRICE , subst. (-£o-re)

Destructeur
, qui renverse

,
qui ruine.

Sozio, s. masc. (sô-isio) Compagnon;
camarade

;
consort.

Sozzamentf. , adv. (-tsa-mén-tc) , issi-

mamente. Salement ;
mal-proprement. +

f honteusement
;
déslionnétement

j
in-

dignement.
Sozzare

t

v. a. (-tsd-re) Salir; souiller;

entacher. ([Souiller; corrompre; gâter.

Sozzezza
, subst. f. (- tsé-tsa

)

Saleté
;

mal -propreté. #
Sozzo

,
za , adject. (sô-tso)

,
issimo.

Sale
;

vilain
;
mal-propre. + Méchant

;

honteux
;
déshonnête. + Laid

;
difforme;

contrefait.

Sozzo pr

a

,
adv. V. Sottosnpra.

Sozzo re y zume
,

s. m. (-tsâ-re) Saleté
;

vilenie
;
saloperie

;
crasse.

Sozzgra
,
subst. f. (-tsoû-ra) Saleté

;
sa-

loperie. + Laideur
;
difformité.

Spaccamento , s. m. (spak-ka-mén-to)
L’action de fendre.

Spaccamonte y Spaccamontagne , s. ra.

(-môn-lt) Fanfaron
;
rodomont

;
avaleur

de charrettes fermées.

SpAccAREyV. act. (-hd-re) Fendre, cou-
per en deux. + v. refl. Se fendre ;

s’ou-

vrir; crever.

Spaccatubà , subst. f. (-tou-ra)
Fente

;

crevasse ; ouverture.

Spacgjàbile , adj. (spa^tcha-bi-le) Qui
est de bon débit , de bonne vente.

SpaccUre» v. act. (-lchd-re) Débiter;

dépêcher; vendre. + Dépêcher; expédier;

SPÀ
avancer

;
achever. + Dégager

;
démêler ;

âébarrasser. + Expédier ;
étrangler

;
dé-

pêcher ;
faire mourir. + Se vanter; ba-

bler
;

craquer. + Ruiner
;

renverser
;

abattre. + Donner pour... faire passer

pour... Egli spaccia il suo Jigliuolo per

Esculapio - + Expédier
;
dépêcher

;
faire

des dépêches. Spaccio uno apposta al suo

manto .. + tfpacciare *un luogo
,

vider

quelque endroit, le débarrasser. + Spac-

tiare il terreno
,
marcher vite. + Spac-

ciarptl generale ,
parler en termes gé-

néraux. t v. r. 'Se dépêcher ;ædélivrer
de quelque affaire.+ Se dégager

;
se dé-

barrasser. + Se donner
,
se faire passer

pour.... Si spaccia per nobile.

SpACCiATAMERTE,adv.(ipa-tc/u'a-£fl-mé/**

te),issimamente.

P

romptement; vitement.

Spacciativo , va, aaject. (-ü-vo) Expé-
ditif

,
qui va-vite.

Spacciato , ta , adj. (-tcha-to) ,
issimo.

Débité , etc. + Connu
;
divulgué

;
répan-

du. C Désespéré des médecins ;
perdu.

Spacciatore, s. m. (-tô-rc) Qui débite.

Spacciator di menzogne.
Spaccio, subst. m. (svd-lcho) Débit;

cours. Dare spaccio ,
débiter, vendre. +

Expédition
;
cours. + Dépêche ;

lettre.

Spaccqne , s. ra. (-kô-ne

)

Bravache.

Spada, s. fém .(spd-da), accia , etta ,

ina. Épée. ([ Punition; châtiment; peine.

Pioneer ti convien per allra spada. +
Espadon

,
poisson. + Une des couleurs

des cartes qui répond à pique, "f Man-

dar
,
mettere a fil di spada ,

passer au Cl

de l’épée. 4* A spada traitm, adverb. En-

tièrement
;
ouvertement.

Spadacciatà ,
s. fém. (-tchd-ta) Coup

d’épée.

Spadaccino, s. m. (- tchl-no) Spadassin;

bretteur
;
gladiateur. + Petite

,
ou courte

épée.

Spadacciüola , s. f. (
-tchô-la ) Glaïeul

,

plante.

Spada io ,
s. m. (-dd-io ) Fourbisseur.

Spadat/
,
V. Spadacciata.

Spaperno , s. m. (-dér-no) Ligne dor-

mante ,
composée de trois hameçons. .

Spaoiha , s. fém .Ji-di-na) Petite épée
1

couteau de chasse. + Une espèce de pe-

tit fuseau.
.

Spadone ,
subst. m. (-Jd-rte) Largé et

longue épée.+ Spadone a due mani , es-

padon. «K Giuocare ,
menare lo spadone

a due gambe
y
fuir à toutes jambes.

Spadolare , v. act. ( -dou-ld-rt ) Dessé-

cher les marais.

Spaghero, s. m. (spd-gue-ro )
Asperge.

Spagliare , verb. a. (-glid-ré) Oter la

paille.

Spagholetta
,

a. f. {-gno-lél-ta) Sorte

de menuet.
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Spago ,
s. m. (spd-go), etto

,
Ficelle

+ Spago de calzota

}

, ligne t il.

Si mamkmo , s. m. (-ia-rnen-to) Sépa-
ration

,
désunion de deux choses pa-

reilles.

Spaiark, verb. act. (,-id-re) Déparier ;

dépareiller.

SpalaRcarb , v. a.»(-/a/i-A<i-re) Ouvrir
de toute sa largeur

,
à deux battans.

Spalancar gti ocçhj
,

écarquillcr , ou-
vrir bien les yeux. ([ Dire, parler ouver-
tement.

Sp a là scatamf.mr ,
adv. ( -la-men~te )

Ouvertement
; à découvert.

Spalaücatore
,
subst. m. (- tâ-re

) Qui
ouvre.- ’

.

Spalare , v. act. (dd-re) Éckalasser.
|

+ Éventer , remuer avec la pelle.

Spalata , subst. fém. (- la ta) L'action

d'éventer
,
de remuer avec la pelle.

Spalatore, s. m. (-id-rc) Qui remue ,

qui travaille avec la pelle.

Spalcakr, v. act. (-Ad-re) Défaire un
plancher.

Spaloq
,

s. ra. ( spdl-do) Avance ou
saillie d'un bâtiment. + Galerie qui

avance en dehors au haut d'une mu-
raille ,

ou d'une tour.

Spalla, s. f. (spal- ta), accia, üccia.

Épaule. C Sommet
;
croupe. + Moule de

potée. + Fare spalla
,

prêter l'épaule
,

aider à porter quelque chose, appuyer
,

soutenir. £ Assister; protéger. £ Kol-
gere, voiture , dare le spulie , tourner
le dos , fuir. + Butlirsi una cosa dictro

aile spolie, ne point se soucier d'une
cho6e t la rebuter. + Slrignersi nelle

spalle
,
plier, baisser les épaules. + Aile

,

dalle spalte, derrière les épaules. £ Dopo
le spalle

,
passé.

Spallaoct , s. f. pl. (-Id-tche ) Endures
et callosités aux épaules dn cheval.

Spallaccio , s. m.
(
-ld-tcho

)

Épaulière

,

partie de l'armure.

Spallare, v. act. (-/d-re) Épauler un
cheval , etc. , lui rompre

, ou lui dis-

loquer l'épaule. + v. r. S’épauler, se dé-
mettre l'épaule.

Spallato , ta , adject. {-hi-to) Épaulé,
qui a l’épaule disloquée ; il se dit des bo-

tes de somme. £ Noyé, chargé de dettes.

£ JVcgozio spallato
, allai re désespérée

,

délabrée. + s. m. Effort d'épaule. -

Spalleggiare , v. n. (-/e-<//«-re) Mar-
cher avec grâce : on le dit d'un cheval.

£ v. a. Epauler; protéger; défendre;
aider

;
secourir

;
assister.

Spalletta, s. fém. (-let-ta) Ga rdc-fou;
parapet

;
moule de potée.

Spalliera, s. f. (
-Ué-ra ), retta- Dos-

sier. + Dossier, pièce d'étoffe qui cou-
vre le dossier. £ Espalier, rangée é^r-
bres fruitiers contre un mur.

Srallier

e

,
s. m. {spahlié-rc) Espulior

;

vogue-avant.

Shallwo, s. m. (-li-no) Espèce de demi-
manteau. »

Spalluccia , «. fera. (-loûc-tcha

)

Petite

épaule. £ Face spallucce , faire le pa-
telin

,
prier

,
et + serrer , hausser le»

épaules.

Spalmare v. act. (-md-rei) Espalmer

,

goudronner un navire. £ Enduire, oin-

dre
,
couvrir de quelque chose de gluant.

Spalmata , s. f. ( -md-la ) Coup donné
sur la paume de la main.

Spalmatore , s. m .
(-ma-td-re) Calfat.

Spalto
,
§. m. (

spdl-to

)

Plancher; pavé.

+ T. Ahlit. Glacis
;
talus.

Spampaware ,
v. act. (spam-pa-nd-re)

Épamper
;
«bourgeonner. £ Ohirdanda

di fronde spampanate. £ Eclater de suite.

Si spampanavano i tuo/u a dieçi a dieci .

Spampahata , s. f. (-nd ta
)
Epampre-

ment
;

ébourgeonnement. £ Fanfaron-
nade

;
ostentation; vanterie.

Spampa5a»oi*e , subst. fém. (-tsiô-ne)
Épamprement.

Spampirare , V. Spampanare.
Spaüdere , v. act. et réfL (spdn-de-rc)

Sponde i et spasi spanduio
, spaso et

spanto
, a. Répandre; épandre

;
épan-

cher. £ Répandre ; dépenser
;
donner ;

distribuer. + Déployer
;
étaler ;* éten-

dre. + Multiplier; dilater; accroître.

+ Divulguer
;
publier.

Spanüimlrto , subst. m. (-di-mé/i-lo)

Épanchement
;

effusion.

Sparditoio
, s. m. (-td-in) Éteodoir.

Sparditure ,
* s. m. (-t$-re) Qui ré-

pand.
Spariabe , v. a. (-nid-re) Dégluer ,

ôter les gluaux. + v. r. Se dégluer. £ Se
dépêtrer

;
se débarrasser.

Spariato , ta , adj. (-nid-to) Déglué ,

etc. + Dare m , nello spaniato
,
donner

dans le panneau, se tromper, se mé-
prendre

, faire une bévue.
Spanra , subst. f. (spdn-na) Empan

;

palme
;
pan. + Main.

Sparnale , adject. (-mi /e) Long d'un
empan , de la longueur d'un pan.

Sparrare , v. act. (
-nd-re

) Détendre
w

les filets. £ Déranger les desseins de quel-

qu'un
;
découvrir le piège. + Nettoyer

,

ôter les ordures.

Sparnocchiare , v. act. (
-nok-kid-re )

Couper, ou ôter les épi* du blé de Tur-
quie

,
au millet, etc.

£ Spastare , v. n. ( -fd-rs j S'étonÿçi^

fort
;
être fort sqrpris,

Spahto, ta , adject.
(
spàn-to

)
Répan-

du, etc. + Splendide ;
magnifique

;
fas-

tueux. .

<ï> Spapqlarsi , v. r. ( -pu-ldc-si ) Se dé-
faire^ se fondre.
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Sparabicco, dn\r»{spa-ra-bik-ko)Amlare

a sparabicco
,
erier à l'aventure, rôder

par-ci par-là ,
sans savoir où , ni pour-

quoi.

Sparaghella , s. f. (
-guêl-la ) Laite-

l*on ;
palais de lièvre ,

plante.

Sparagi via , subst. f. (
-djd-ia )

Plant

d’asperges.

Sparàgio, s. m. (spd-ra-djo) Asperge.

Spabagkarp., v. a. ( -gnd-re )
Epargner;

ménager
j

lésiner. + Épargner
;
pardon-

ner
;
faire grâce.

Spauagmo , V. Rispannio.

J6 Spahapawe, s. m. ( -pd-ne ) Homme

3
oi n’est bon que pour manger : it se dit

es bravaches ,
des bretteurs.

SpararR, v. a. ( )
Ev entrer quel-

Ï
iie animal, pour en tirer les entrailles.

+

é.'üpprendre
;

oublier. Démeubler
;

déparer
;
dégarnir. + Décharger ;

tirer

une arme à feu. + Lancer; darder. +

Huer. C v. r. Spararsi peralcuno, se met-

tre en quatre pour quelqu'un.

Spakata ,
s. f.( -rd-ta )

«landes pro-

messes
;
hâblerie.

Sparato , s. m. (
-rd-tç )

Ouverture du

devant d'une chemise ,
d'une robe.

Sr.Bi.io, TA ,
tdj. Fendu

,
etc. + Ou-

vert.

Sparatore, s. m. ( -td-re ) Tireur, qui

tire. +*Qui ouvre , etc.

Spabaviere , bi , V. A'parviere.

Sparecchiare , verb. act. (
-rek-kid-re )

Desservir , ôter les plats de dessus la ta-

ble. <6 Goinfrer; dévorer.

Sparecchiatorb, subst. m. (-l6-re

)

Qui

dassert. X> Goinfre; mangéur.
Sparecchio, s. m. (

-rèk-kio )
L’action

de desservir.

Sparëggio, s. m. (
-ré-djo )

Disparité.

Spargere , v. a. (spdr-dge-re )
Spargo,

spargi , etc.; sparsi ; sparsn
,

sa. Épan-

dre ;
épancher

;
verser. + Étendre

;
dé-

ployer. Le chiante cita spargea si dolce-

mente, etc. + Éparpiller; disperser- +
Divulguer; publier. + Dilater ;

élargir.

+ Distraire; divertir. + v. r. S’éparpil-

ler; se répandre. + 8’cparpiller ;
se dé-

bander; se disperser. + Spargersi ilfuie

ad aleuno , avoir la jaunisse.

Spargimehto ,
subst. m. ( -dgi-mén-ta )

Épanchement ;
effusion. *f Distraction ;

inattention. .

Spargi tore, trice, subst. \-l6-re) Qui

répand ,
qui verse.

a

Spaririî ,
T.* il. ( -ri-rë ) Disparaître;

ge dérober. + S’évanouir ;
se dissiper. +

Éclipser, paraître ou faire paraître moins.;

beau en comparaison. La mia bclla fa’

sparire ogni altra. + Sparir via, s'évader**

disparaître tont-à-coup.

Si’ARizioHE ,
s. fcni. f -tsiâ-nc) Dispa-

rition.

SPA
SpaklameKto , s. m. ( spar-larntén-lo )

.Médisance; détraction. r

Sparlare
,
v. a. (

-/d-rè) Médire ;
déchi-

rer à belles dents; détracter
;
contrôler*

SpARLATORE, 1 R 1CE ,
Sübstaut. (-to-tC )

Médisant; diffamateur ;
détracteur.

Sparmiare
,
V. Rispanniare.

Spainazzamento ,
s. m. ( -na-tsa-mén-

lo ) Gaspillage; dissipation.

Sparrazzark
,

v. act. ( -tsd-rc ) Dissi-

per; prodiguer; gaspiller.

Sparnazzatore ,
subst. m. (-fo-re) Gas-

pilleur; dissipateur; prodigue.

SpARSlCClAMERTO , NICClO ,
». m. ( WM-

Icha-mén-to) Éparpillement.

Spàrnicciare
,

v. a. (
-ni-uhd-rd ) Dis-

siper; épandre
;
semer çà et là.

Sparo
,
subst. in. ( spii-ro )

Décharge

d’armes à feu.

Sparpagliare, T. a. (-pd-glia-rc) Epar-

piller
;
disperser; épandre. + v. r. Se dis-

perser; se répandre de tous côtés.

SpARPAGLIÀTAMEKTE ,
adv. (-tU-MCn-1C )

Confusément
;
à la débandade.

Spabsamente , adv. ( -sa-ménr-te ) Sé-

parément
;
par-ci

,
par-là.

Sparsione , s. f. ( -sio-no )
Effusion ;

diffusion
;
épanchement.

Sparso
,

sa, adj. (
spdr-sn ) Épars; ré-

pandu
;

épanché. + Marqué
;

coloré ;

leint. + Dispersé
;

éparpillé + Disparu ;

évanoui; dissipe. + r asi sparsi *
pots

évasés
,
qui ont l’ouverture large/

Spartamente ,
adv. (-ta-mèn-le ) Sé-

parément; à l’écart; à part.

Spàrtatamente ,
ady. ( -la-ntén-te )

A
part

;
à Pér?rt. + Diffusément; ample-

ment
;

ail long. -

Spartato, ta , adj. (-td-to )
Mis à l’é-

cart
;
sépare. + Partagé ,

fendu en deux.

Spa rte a, s. f.(-té-a ) S parte, sorte de ge-

nct +Sparterie, ouvrages faits de sparte.

Spaktibile t adj. (
-ti-bi-le )

Divisible;

partageable.

Spa RT1MENT0, S. m. TIGlOlfE, fém. (-»««•

tù
)

Séparation ;
division ;

partition. +

Distribution
;
partage.

Spartire, verb. a. (
-li-rc ) Séparer ;

diviser
;
écarter; disjoindre. + Partager;

distribuer.

Spartitahent

e

, adv. (
-ta-mén~te )

Sé-

parément
;
en détail. '

.
*

Spartito, s. m.(-fi-ïo) PartitioiqUvrc de

musique
,
dans lequel sont toutes les par-

ties vocales et instrumentales d’un Opéra.

Spartieionu ,
s. f. (

-tsio-ne ) Partage';

é^B5>TLj distribution.

^‘•Sparto
,
ta , adj. ( spâr-to ) Répandu,

-parsejiué.
r 4

Sparvierato , ta ,
adj. (

-vie-rd-tn )

]}fave svan icrala , navire léger ,
bon voi-

+ -Qui marche vite, saus prendre

garde# rien.

-JilA



SP A

SpARvitiATonB , ». musc. ( spar~vie-ra-

td-re ) Fauconnier.
Sparvif.hr, ko, h. m. ( -vié-re ) Éper-

vier , oiseau. C Far corne lo sparvicre
,

d'ipcr di
, vivre au jour la journée

,
sans

songer au lendemain.

.
Spaeutrzza

,
subst. fém. ( -rou-fé-tsa

)

Maigreur.

Sparuto , ta ,
adj. (

-roû-to ) , issimo
;

ello, ino. Maigre
;
défait

;
chétif.

Spassma
, s. f. ( spd-ci-ma ) Spasme;

convulsion.

Spasim are » v. n. ( -nui-re ) Avoir des
convulsions. C Avoir bien de In peine. +
Être éperdument amoureux. *f Souhaiter
vivement. C Spasimar di sefe, mourir de

|

soif. <£ verb. a. Spasimar la roba
,
etc.

,
j

dissiper
, prodiguer son bien.

Spasimatamfnte , adverb. (-ta-men-te) i

AArec des spasmes , avec des convulsions,
j

<£ Vivement
j
passionnément.

Spasimato, ta, adj.
(
-md-to ) Qui aj

tles convulsions. + Amoureux fou; éper-
du d'une personne.

Spasimo
,

smo , s. m. ( spd-ci-mo )

Spasme
;
convulsion.

Spasmooico
,
ca , adject. ( •md^di-kn

),

au pl. ci. Spasmodique
;
convulsif.

V Spaso
, sa , adjcct. ( spd-qn ) Plat

;

ouvert ; étendu.
V" Spassamentare

,
V. Spassare.

Y SpÀssamf.nto
, s. m. ( -sa-mcn~ta

)

Amusement
; passe-temps.

Spassare, v. n. et r. ( -sd-re ) S’amu-
ser; se récréer; s’ébattre

; se divertir.

SpASSEGGIAMFNTO , GIO , 8. m. G! ATA , f.

( :
se-djamm-to

) Promenade.
Spasseggiarb

, v. n. (
-djd-re ) Se pro-

mener.
Spassf.volb, adj. ( -sê-vo-lc ) Réjouis-

sant; amusant
;
agréable.

Spassioxatameivte , ‘adverb. (
-sio-na

-

la-mén-te
) Sans passion

;
sans préven-

tion.

Spassioxatezza , snbst. f. ( -té-lsa )

Apathie
, état de l'Ame qui est sans pas-

sion.

Spassionato , ta , adj. (
-nd-to

) Apa-
thique; qui est, ou qui agit sans passion.

Spa&so , s. m. (spds-so) Divertissement;
ébats

;
plaisir

;
récréation. Andarc a

spasso , aller se promener. + Menare a
spassa , mener quelqu’un à la prome-
nade.

Spastare
, v. a. ( -td-rc

) Détacher la

pAte d’où elle est attachée. + Dépêtrer
;

nettoyer
;
détacher, t L ' infamia non si

spasla giammai
, l’infamie est une tache

ineffaçable.

Spastoiare
, T. a. ( -to-id-re ) Dépê-

trer, ôter les entraves. ([ v. r. Se déli-
vrer; se démêler

;
se tirer d’embarras.

Spatola
,

s. f. ( spâ-tQ-la
)
Spatule.

SPA
7
,-

Spatri are, v. a.(jpt-frid-re) Expatrier;
dépayser. + v. r. Quitter les usages

, les

manières de sa fratrie.

SpavalderU , s. f. ( -val’de-ri-a
) Ef-

fronterie
; impudence ;

audace.
Spavaloo , da, adj. et subst. (-vàl-tlo

)
Impudent; impertinent

;
effronté. C Le

tnosche spavçldc.
Spavenio , s. m. ( -ré-nio ) £parvin,

tnal qui vient à la jambe des chevaux.
Spav entacchio, s. in. (

-tdk-kio
) Epou-

vantail. C Fareuno spavenlacchio
,
faire

une mercuriale, une bravade.
Spaventamento , s. m. taggine, tazio-

nr, fém. (
-mén-lo

) Épouvante; frayeur;
effroi.

Spaventante
, adj. ( -idn-fe ) Epouvan-

table
;
effrayant

;
terrible.

Spaventare, v. act. (
-td-re

) Epouvan-
ter

;
effaroucher; effrayer; alarmer. +

Craindre; redouter. SpavctUar la mal *

aria. + v. n. et r. Craindre; être saisi de
peur

;
s’épouvanter.

SpaVENTATICCIO
, CIA, adjCCt. {-tirtcho)

Effaré
; troublé.

SPAVENTATO, TA , adj. ( -fd-tO ), isSIMO.
Effr ayé

; épouvanté ;
consterné.

Spaventatore, s. m. (-td-re) Qui épou-
vaute, qui effraie

,
etc.

Spaventf.volf.
, adj. (-té-^o-Ze)

,
issiko.

Epouvantable; affreux; horrible. { Ex-
trême

;
très-grand

;
énorme

;
extraordi-

naire, "f* Très-laid
; très-difforme.

Spaventevolmente
, adverb. (-mcn-lc

)

Epouvantablement; affreusement. + Ex-
trêmement; extraordinairement.
Spavento , s. m. (-uéa-to) Épouvante;

effroi; alarme
;

frayeur. + V. Spavenin.

‘Spaventosamente
, adv. ( -çamcnic )

Epouvantablement
;
affreusement.

Spaventoso, sa, adj. (-fdço)
,
issimo.

Eflrayant
;
épouvantable

;
horrible. +

Craintif; timide; ombrageux.
,
Spauracchio

,
» s. m.

(
spaott-rdk-kio )

Epouvantail. + Fantôme.+ Peur; frayeur;
affre.

Spaorare, v. a. (-rd-re) Effrayer
;
épou-

vanter; consterner.

Spaükevole, adj. (-ré-vo-le

)

Epouvan-
table

; effroyable.

Spaürimento, s. m. ( -ri-mén-to )
Peur

;

affre
; effroi.

SpAüRiRE
, v. a. (-ri-re) Épouvanter

;

efîarouoher
;
consterner

;
faire peur. + v.

n. et réfl. Prendre l’épouvante
;
devenir

peureux.

Spadroso, V. Pauroso.
Spaziare, v. n. et r. (-tsid-re) S’éten-

dre
; s’égarer ;

sc promener.
Spazieggiark , verb. a. (-tsic-djd-re

)

T. d lmpr. Espacer.
Sp.vzientarsi , v. r. (-tsicn-tdr-si

)

S’im-
patienter

,
perdre patience.

Digitized by Google



SPE
Spedatcra , s. f. {spe-da-toü-ra

)
Las-

situde.

V Spedicare ,
v. a. (

-di-kd ro
) Dépê-

trer
;
dégager

;
délivre}.

Spedierte, ». ra. (-dién-te )
Expédient;

moyen
;
ressource.

^ ,

Spediærte , adject. Nc'oesssaire; utile
;

propre
;
expédient. + Egli è spedienie

,

il est à propos , il est expédient.

Speoire
,
t. a. ( -df-re) Expédier

;
dé-

pêcher; achever
;

accélérer. + Spedir
eorrieri

,
navi

,
dépêcher , envoyer des

courriers , etc. + v. r. Se dépêcher
;

se

hâter. + Se dégager ; se dépêtrer.

Speditamerte , adv. ( -ta-mén-te ), issi-

mauf.rte. Promptement ,
vitement ; en

diligence; vite. + Distinctement; cou-
ramment.

Speditezza , a. f. (
-tc-tsa ) Vitesse

;

promptitude.
* Speditivo , va ,

adj. (-l(-vo) Expéditif
;

prompt.
Spedito* ta, adj. (-dè-to), issimo. Ex-

pédié
;
dépêché; achevé , etc. + Libre

;

dégagé. + Prompt
;
expéditif ; diligent.

+ Libre
;
aisé

;
débarrassé. + Essere spe-

dito
, être désespéré

,
perdu sans res-

source. + Spedito
,
adv. Promptement

;

en diligence.

Spedizione , s. f. (-isio-ne) Expédition
;

dépêche. + Expédition
;
campagne , en-

treprise militaire. + Hâte
;

diligence
;

célérité.

Spediziokierb
,
subst. m. (-nié-re) Ex-

péditionnaire , celui qui expédie les

bulles
, etc.

Speglio , V. Specchio .

Spegnere , v. a. (spé-gne-re) Spengo
,

spegni
,
spegne

,
spenghiarno

,
spegnete

,

spengono ; spensi ; spento , ta. Eteindre.
+ Éteindre

;
détruire

;
extermiuer. + Dé-

raciner
;

extirper
; détruire. + Tuer.

C Détruire; effacer; déraciner. XJna opi-

nione di lunga mono non cosl agevol-
mente si pub spegnere. + Effacer; rayer;
biffer. + Spegner la sete , étancher ,

éteindre la soif. + verb. refl. S’éteindre.

+ Finir
;
s’éteindre : il se dit d’une fa-

mille.

Spegni bile, adj. (-gni-bi-le

)

Qu’on peut
éteindre.

Spegrimento, subst. m. (-gni-mén-to)

Extinction.

Spegritoio , subst. m. ( -to-io ) Etci-

gnoir.

Spegritore
,
subst. m. ( -tâ-re ) Qui

éteint.

Spelacchiato, ta, adject. (-lak-kid-ta
)

Pelé.

Spelagarf. , v. n. (-gd-re

)

Sortir, se

tirer de la mer.
Spelars, v. a. (-/d-re) Peler. + v. r.

Perdre le poil
;
changer de poil.

*
,

SPE
. , 7 , 9

Spelazzaie, y.a, (spe-la-tsa-re) Éplu-
cher la laine.

Spblda
, s. f. (spél-da) Épeautre.

Spfllamerto
, V. Pelamento .

Spellarf.
, v. a. ( spel-ldre ) Déchirer

la peau
;
écorcher.

Spf.llicciatdr

a

, s. fe'm. (-li-tcha-toû

-

ra) Morsure que les chiens se font en-
tr’eux. C Réprimande dure

;
forte mer-

curiale.

Spelorca
,

ltjnc a , 5 . f. (-lôn-ka
) Ca-

verne
; antre

;
grotte. C Réceptacle

;
re-

traite.

Spelta, V. Spelda.
Spemb

,
s. fém. f--spé-me

) Espérance
;

espoir.

Sperdente , adj. dén-te

)

Dépensier
;

prodigue
;
dissipateur.

Speroere , v. act.
(spén-de-tc) Spesi ;

soeso
, sa. Dépenser. + Acheter

,
faire la

dépense pour la table. + Employer
;
con-

sumer.

Sprnderecclo
, cia , adject. (-ré-fcAo)

Propre à être dépensé. + Dépensier.
Sperdimle

,
adj. (-di-bi-le

)

Qu’on peut
dépenser.

Spendimento
,
subst. masc. (-di-mén-to

)
Dépense.

Spenditore
, s. m.^-rô-re) Dépensier;

pourvoyeur
;
économe. + Qui dépense

excessivement
; dépensier.

Spere, V. Speme.
Sperracchiare

,
v. act. ( -nak-hid-rc)

Arracher , ou gâter les plumes.
Sperracchiato , ta

, adj. (-kid-to) Dé-
plumé. C Dépouillé

;
mal vêtu

;
mal en

ordre. + Interdit
;
confus

;
consterné.

Spekracchio, s. masc. (-ndA-Aio), etto.
Plumet.

Sperrare , verb. act. (-nd-re) Plumer.
C Nuire

;
ternir la réputation

;
décrier.

+ verb. n. et r. Se déplumer; muer,
perdre ses plumes.

Spensaria
,

s. fém. (-sa-ri-a ) Dépense
excessive , déréglée.

Spersierataggire
, subst. fém. (-sie-ra-

td-dgi-ne) Négligence; nonchalance;
paresse.

Speksieratamente
, adv. (-mén-te) Non-

chalamment
; négligemment

;
étourdi-

ment.
Spersierato

, ta, adj. (-rd-to) Étourdi;
négligent; nonchalant.
Spento, ta, adject.

( spén-to ) Éteint.

C Exténué; extrêmement maigre.
Sperzolare, verb. a. et r. (- tso-ld-re)

Suspendre
;
pendre

; être suspendu
;
ba-

lancer
;
pendiller.

Sferzolore
,

ri , adj. (-16-ne) Pendil-
lant

,
qui est suspendu

, en branle.

Spi-.ra, subst. f. (spé-ra) , ula, etta.
Sphère; globe. + Sphère, globe céleste.

+ Rayon. + Miroir. + Ce qu’on attache à
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la poupe pour ralentir le cour* d’un na-
vire. + Diamant en table.

Spf.radilf.
,
adj. ( spe-rd-bi-le ) Oui se

peut espérer.

Sperale
,
adject. (-rd-/e) Sphérique;

Tond.
Sperante

,
adj. (-rdn-te) Qui espère.

Spf.ranza , s. f. (-rdn-tsa)
, rtta, ira.

ïLspcrance , vertu théologale. + Espé-
rance ; espoir

;
expectative. + Crainte

;

peur. £ Essere di perduta speranza
, être

un homme dont on n'a plus rien à at-

tendre de bon.
Speranzatamente

t
ad?

. (
-ta-men-te )

Avec espérance.

Speranzoso i sa , adject. (-tso-ço) Qui
espère ,

qui se flatte de quelque chose.

Sperare , verb. act. et neut. (-rd-re)

Espérer , avoir de l’espoir. + Attendre.

Craindre. + Estimer
;

penser
; juger ;

.croire. + verb. a. Opposer quelque chose

à la lumière, pour voir si elle est trans-

parente..

Sperdere , verb. act. (spér-dc-rc) Dis-
siper

;
détruire

;
perdre. + Sperdere ta

creatura
,
se blesser, avorter, faire une

fausse couche. + verb. n. et r. Défaillir;

manquer.
Sperditore , V. Disperditnre

.

Spfhouto , ta , adj. (-doû-lo

)

Dissipé ,

etc.+ Egare; éparpillé; dispersé; errant.

Spergere, v. act.
(
spér-dge-re) Spergn^

spergi , etc., spersi
;
sperso

, sa. Disper-
ser

;
ruiner. + Arroser

;
asperger.

Spergioramento , subst. m. (-djou-ra-

mén-lo) Parjure.

Spergiurare , v. a. n. et r. (-rd-re) Se

parjurer
;
faire un faux serment.

Spergiurato, ta, adj. (-rd-to
) Celui

qu’on a pris à témoin en se parjurant.

O spergiurato Giove
,
che fanno le fol-

gori tue !

Spergiüratore , trice , subst. (-tô-re
)

Parjure
,
qui fait un faux serment.

Spergiurazione, subst. fém. (-rsid-ne)

Parjure.

Spergibro, s. m. (-djoà-ro) Parjure;
faux serment. + W^Spergiüratore.

Sperico, ca, adj. (tpé-ri-ko)

,

au pl. et.

Sphérique
;
rond.

Spericolarsi
,
v. r. (-ko-ldr-si

)

S’expo-
ser.an péril i au danger.

Spertcolato, ta, adj. (•td-lo

)

Peureux;
craintif. ,

Spemenza , zi a
,

s. f. (-rién-tsa) Expé-
rience

;
essai ; épreuve.

Sperimentale , adject. (-t«-/e) Expéri-
mental.

S péri mer tare , v. a; (-td-re) Expe'ri-

men ter
; essayer.

Sperimertato, ta , adj. (-td-to)
y
issimo.

Expérimenté ; éprouvé, t Habile
;

ex-
pert.

SPE,

SperimkStatorr
,

*. u\.(spe-ri-men-ta-

tu-rc) Celui qui fait des expériences.

Sperimewto , 8. m. V. Spcricnza.

Spf.bma
,
subst. m. (

spér-ma
) Jpcrmc ;

semence.
Spbrmatico , adj. m. (-md-ti-ko) , au

pl. cm et ci. Spermatique. Vagtlli sper-

matici.

Spernere , v. a. (spér-ne-rc) Mépriser.

+ Rebuter
;

rejeter.

Sperorarp.
,
Sperore, V. Spronare , etc.

Sperperamerto , s. m. (-pe-ra-mén-io)

Dissipation
;
dégât

;
ruine.

Sperperare, v. a. (-rd-re) Dissiper; ra-

vager ; désoler
;
détruire.

Spprperatore, s m. (-lo-re) Gaspilleur;

dissipateur; destructeur.

Sperpero
,
s. masc. (spér-pe-ro) Dégât ;

dévastation
;
ruine.

Sperso, sa, adj.
(
spér-so) Dispersé, etc.

Sperticato, ta, adj. (-ti-kd-to) Extrê-
mement long; haut en iambe. f Donna
sperticata

,
grande perche.

Spérto, ta, adj. (
spér-lo

) , issimo. Ex-
pert; expérimenté ; fort habile; versé.

Spervertire , V. Pervertire,

S pesa , subsf. f. (spe-ça) , accia , etta ,

erELLA. Dépense
;

frais
;
coût. £ Impa-

rtire allé proprie
,
ail’ altrui spese

,
ap-

prendre à ses dépens , aux dépens d’au-
trui. £ Portare

,
francare , sopportar ta

spesa, convenir; valoir la peine, tourner
n compte. + Dare spesa

y occasinner de la

dépense
, et + T. de Prat. Poursuivre

un débiteur en justice, lui faire des frais.

+ Esser condannato utile spese
, être

condamné aux frais et dépens, et £ per-
dre son temps et ses peines. + âu pl.

Alimens; nourriture, r Dan -

, for le

spese
y

entre : enir, nourrir, alimenter.
Spesare , verb. act. (-sa-re) Défrayer

;

nourrir
,
entretenir quelqu’un.

Speso , sa, adj. (spé-so ) Dépensé,
etc. + Employé. I mal spesi anni

y
che si

ratio volano.

Spf.ssamente , adj. (sa-mén-te) , issi-

m avente. Souveut; fréquemment.,
Spessamf.nto , s. m. (-nfc’n-lo). Epais-

sissement. + Répétition
,

figure de rhé-
torique.

^essare, v. a. (•sd-re) Épaissir
;
con-

denser. + v. neut. Redoubler. I co/pi

pià spessano. + v. r. S’épaissir
;
se cou-

denser.

Spessazione , s. f. (-tsio-ne) Epaissis-

sement ;
condensation.

SpfsseggiaMento
,

s. m. (-se-dja-mén-

ta) Réitération
;

répétition. + Foule
;

presse ; grande quantité.

Spesseggiante
, adject. (-djdn te) Fré-

quent.
Sprsseggi are

,
Spe8sicàre , y. a. (-djd-

re) Faire souvent ; réitérer.
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Spissezza

, SpessitI , tahe , tade, Spïs-
sitodine, ». f.(spes-ie-tia) Èpaisscur;ron

-

siatance. + Multitude
j
grande quantité.

^

SpEisiEB, r. a. n.ct r. i-sl-re) Épaissir et
a épaissir

; rendre
, ou devenir plus con-

sistant.

V Spf.sso
,

s. m. (spes-so) L'cpaisseur

,

la grosseur
; la profondeur.

Spesso
,
sa , adj. isatMo. Épais

;
dense;

crasse; consistant. + Serré; dur
;
pla.é

prés à prés. + Fréquent. + Speua voile,
spesti an/u , adv. Fort souvent

,
presque

tous les ans.

Spcsso
, adverb. issimo. Fréquemment

;

souvent
;
maintes fois. + Speao spesto

,

Irés-souvenl.

'SpetezzauelSto , s. m. (-lc-lsa-mcn-tn)
L'action de prier beaucoup.
Spetczzake

, verb. ueut.
( -Itrl-re ) Pe-

ter sooient.

Spetsabe, v. act. ( -trd-re
)
Changer

le naturel de pierre
; attendrir. I Déli-

vrer
;
dégager. con quanta J'alica net

mi spetro dalC errnre.

SiEZTAStLE
, adjenl. ( -tù-bi-le

), Re-
marquable

;
insigne. + Respectable, titre

qu on donne il quelques dfagist rats.
SpETTACOLO

, S. lu.
( -tü-ko-lo ) SpBC-

lacle; fête; réjouissance publique, j Spec-
tacle

;
tout ce qui attire les regards, l’at-

tention.

Spettante, adj (-idn-le) Appartenant;
concernant.

Spettaek, v. neut. (-/d-re
) Apparte-

uir
;
regarder

; concerner.
SrBTTAToae , TSICE , subst. {-i/S-re

) Spec-
tateur

, spectatrice.

Speu aziohe
, a. f. ( -Isiâ-ne ) Attente

;

espectative.

Spettos

a

asi , V. r. ( -r/ir-ti
) Se dé-

brailler , se découvrir la poitrine.
Spbttobatamertv.

, adv.
( -ta-mcn-le )

Avec la poitrine découverte. i.

Spktt oBEZZAttsi ", V Speitorarsi.
Shp.itbo , s. ni ( spit-tro

) Spectre.
Speziale

, adj. ( -imi-le ) , issimo. Spé-
cial

;
particulier. + adv. Spécialement

;
particulièrement. + s. m. Apothicaire.
+ Apolbicairerie.

SpezialitI , ZIALTÀ
, s. f. (-li-td ) Spé-

cialité
; particularité. + /<j itpeziaUà

,

adv. Spécialement
; particulièrement

;

sur-tout.

Sstzi almente , ad v, ( -rnen-ie
) , issima-

mf.nte. Spécialement
; particuliérement

;

surtout.

Spezik , s. f. (spé tsie) Espèce. + Image-
idée. + Sorte

; manière ;
façon

; forme+ Apparence
;
couleur

; prétexte. + Épi-
ceries

; "épices
; aromates. + Spezic et

’.
*" Ula9c

- |>lur. Épiceries
, drogues

médicinales.

SPEZIELIX
, TAPE

, TAIE
,
V. Speziali#.

TOME II.

SPI VI
Speziebi'a

, s. f. (ipe-tue-ri-a) Apotlii-
canorie

; pharmacie. + Épiceries; epices -

aromates.
b ses tosa mente , adverb.

( fn-mdn-te )
Spécieusement.

Sheziosità, taor
, TAT» , s. f.

( -<sio-
'“i Reaute singulière

, extraordinaire.
Sl'Ezioso, SA , adj. ( -tsiâ ço ) , issimo.

Charmant
; beau

;
joli, -f Spécieux.

Si'ezzamento
,
s. lu. (-tsa-mdn-to) Rup-

ture
;
cassure

;
brisure.

Wasue
, adj.

( -isâ-bi-le
) Que l’on

pqut Casser, rompre.
Seezzabe

, verb. act. (-lsd-re) Casser;
briser

; rompre. ( Dissiper
; détruire.

^ àptzzar la testa ad alcun

a

, casser la
tête u quelqu'un

, l’él ourdir
, l'ennuyer,

I importuner. + v. r. Se rompre.
SmzATAMEKTB

, adv. ( -la-mén-te
) Sé-

parément
j
par morceaux.

SfrzziTOBE
, s. m. ( -td-re) Qui brise,

qui casse, qui rompt.
Spbzzatora

, 8. f. ( -toû-ra
) Rupture •

cassure. 1 *

SriA
, subst. f. ( spi-a ) , ACCU . Hspion,

qui epic les niouvemens de l’ennemi.

+

Espion
; émissaire. + Mouche

; espion.
oPiAcEKTE , adject.

( spin-tchén te) Dé-
plaisant; choquant; dégoûtant

; fitelieux.
beiAcexzA

,
s. f. (

-uhén-ii

,

) Déplai-
sir; chagrin

; dégoût*
Sri acere

, v, ueut. ( Icbe-n) Déplaire;
choquer. ’

SwACEVOlE
, adj. ( -tc/lê-vn-le

) , „„M0 .

Déplaisant
j
desagréable

; haïssable. +Ac-
cablant

; disgracieux
; incommoda.

SplACEVOLEZZA
, *. f. ( -lé-Ua) Dégoût •

ennui. + Manières désagréables.
*

Snacevolmente

,

adv.
( -mé/i-te ) Désa-

gréablement.

SriAUBitE , issimo. V. Spiacevote
, etc

Spiacimekto
, V. Spiaoenta.

Spiaggia
, s. f. (-spid-dja ), etta. Plage;

bord
; côte. " ’

SplAMENTO, s. m. gionk, f. (spia incn-lo)
L action d espionner

, d’épier.

Spianamfsto
, s. m. ( spia na-nun-to )

Aplanissement. + Démantèlement • dé-
molition

, en parlant des bâtimeos. i Dé-
claration

; interprétation.

Spianabk
,

v. act.
(
-nd-re

) Aplanir •

aplatir
; égaler. { Raser

; démanteler -

démolir. I Aplanir; expliquer; débrouil-
ler. f Spinnare in terra, jeter sur le car-
reau. + Spinnare il pane

, i niauoni
faire le pain , les carreaux

, donner là
forme de pain

, de carreau à la pâte, à
la crjie,

SriiNATA
, NATO , subst. (-ud-to

) Espla-
nade. + Aplanissement.

Spianatoio
, s. masc. (-td-io

) Rouleau
pour la pâte.

î * - - *
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Spian atore, s. in. (spin-iia-tù-rc) Pion

nier ,
qui aplanit les chemin*..

SwaNazionë
t V. Spianamento.

SPi ano , s. m. (spid-no) FsplanaJc , lieu

aplani, uni. ([ Far lo spiano , dissiper
,

consommer.
Spiantamento , V. Eversione.

Spiantahk , v. a. (
spian-td-re ) Raser

;

démanteler; démolir de fond en comble.

+ Déplanter
,
déraciner ;

arracher. { Dé
traire ;

perdre
;
anéantir* + v. r. Se rui-

ner , dissiper tout son bien.

Spiabe
,

v. a. ( spid-re ) Épier
;
efpion-

ner ; moucher
;
guetter.

Spiatore, trice , subst. (-td-re) Es-

pion
;
émissaire

;
qui espionne, qui épie.

h SpiaTtellare , v. a. (
spiat-leî-Jd-ie )

Dire ouvertement la chose comme elle est.

Spiattellatamente , adv. (
-ta-cnen-lc )

Librement
;
à découvert.

SpiattEllato, ta , adj. ( -la-lo ) , issi-

mo. Ouvertement déclaré
;
très-évident.

i> Alla spiatteUala
,
adv. Ouvertement

;

franchement.
, *

Spica
,

s. f. (
spi-ka ) Épi.

V Spicare, V. Spigare.
Spiccamento

, s. m (
*pik~ka-ménto )

L'action de détacher.
Spiccare

, . a. ( tpik-kd re) Déta-
cher

;
décrocher. + Séparer

;
arracher

;

couper
;
emporter. + Spiccar salti , sau-

ter , faire des sauts. ([ Spiccar le parole
,

prononcer distinctement. + verb. n. Se

distinguer; briller. + v. r. S'ouvrir
,

se

détacher du noyau
,

en parlant des
fruits. î Spiccarsi tV una persona

,
par-

tir
,
quitter quelqu'un , etc.

Spiccàtamente , adv. (-la-mén-tc) Avec
éclat.

SpiCCATURA , V. Spicco.

Spicchio
,
subst. m. ( fpik-kio), etto,

ettino. Gousse
,

partie de la tête d’ail ,

d’oignon, efc.+ Quartier de poire, de pom-
me,eicASpicckin ch petto,\c milieu de la

poitrine des animaux. + Spicihio di tue-

tarancia , etc.
,
quartier , tranche d’o-

range. C Petite partie
;
petit morceau.

C r ederc per ispicchio
, voir à travers

quelque chose.

Spicchiuto
,
ta

, adject. (-kiod-to) Qui
a plusieurs gousses.

Svicciare, v. n. ( spi-tchd-re ) Sour-
dre; jaillir; sortir avec impétuosité.

£ Plonger
;
sauter dans l’eau. + S'effiler,

en parlant d'une étoffe. C v. a Articà!*?!';

prononcer les mots.+ v. a. cl r. Dépécher;
hâter

;
expédier

;
ou se dépêcher . etc.

Spicciolare
,
v. a. (

-Icho-ld-re
) Égre-

ner. + Sptcciolare i Jfiori , effeuiller les

flenrs , èter les feuilles.

Spiccioiatameste, adverb. (-ta-men-te)
Peu à peu

;
petit à petit

;
séparément.

SPf-

.
SneetoiATO , r. , adj. <tpi-tchin-/d-t*‘

Egrené; effeuillé. J'i>t < , wsc spiccialnlr.
+ Détaché

;
séparé. + Désuni ; éparpillé.

+/4/la spiccinlata
, adverb. Séparément ;

l’un après l’autre.

Spicco , s. m. (tpik-ko
) Éclat

;
lustre;

belle apparence.
Spicuegio , subst. m. ( -tchi-lc-dgio )

Spicilége. . . i » ' .wu

.

.
Spioocciare . verb a. ( -d .k kia-r*

)
Epouiller, ôter les poux.

,
Spiedo , DE, subst. m. (spid-du

) , om.
Epieu. + Broche.

Spiegabile, adj. {-gû-bi-le) Explicable.
Spiecamesto , s. m. {-ga-mén-to) Elar-

gissement
; dilatation.-C Interprétation -

explication.

Spiegante
,
adj (-gdn-te) Qui exprime,

tjui signifie
,
qui explique.

Spieoare
,

v. a. (
-gd-rc

) Déployer
;

déplier; étaler. + i'piegur lc rcü
, appa-

reiller, déferler les voiles. C Expliquer j
aplanir

; éclaircir; dénouer.
Spiegatera

,
s. f. (-loù-ni

)

L’action de
déplier ou de déployer. J Explication •

interprétation.

Spiegaz.one ,*s. f. ( -tiin-nc
) Explica-

tion
; interprétation ;

exposition.
Spiegazzare

, v. a. ( -ga-tsd-r* ) Chif-
fonner

; froisser.

Spieggiare , v. a.
( ipie-djd-re

) Épier;
espionner

, guetter souvent. ,

Spietatampnte , adv. (../nr-la-la-mén-
te ) .Impitoyablement

;
cruellement

;
in-

humainement. .

SpiEiAiEzzA , s. f (-lé-tia ) Barbarie;
cruauté

;
inhumanité. . ,

Spietato
,
IA , adject (-lâ-lo

) , issimo.

Cruel
; barbare

;
impitoyable

; déna-
turé ; sanguinaire

;
dur.

Spica , s. f. (
tpi-gu ) ,

etta. Épi.

Spigark
,
v. n. {-gd-rc) Épier , monter

en épi: J «v

Spuatcra , subst. f. (-tnii-ro) L’action
d'épier, de monter en épi.

SpiGiou.aro, ta, adj. (-djo-nd-io) Vide,
qui n’est point loué.

Sp.ORBRE , RGERZ , T. «et. ( Spi-grK-lt )

Spingo , spingie t spigni ,
etc. : spi/ui ;

tpinln , tu. Pousser
;
chasser. +Efiacer la

peinture. -"V* a

Spigmmesto , subst. m
(
-gni-mén-tn )

Impulsion.
Spigni tore

, 1 SIEE , subst. f-t6-re) Qui
pousse, qui excite.

Spigo , s. m. ( spi-gd }
Lavande

;
spic,

plante. .

SpieotAlz, v. a. (-1’d-rc )
Gùtner

;
faire

des glanes. «

Spigolstore, s. ra. ( -l6-re ) Glavjeur.

SPIGOLATURA , Subst. f.
(
-luÙ TU ) Cù>-

oure.
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Sptc.olistro , n.\ , adj. et ». fsoi-g -tis-

tro
i Hypocrite ;

faux dévot ; bigot.

Stigolo.r m. [spi-go-la) Arête, angle
extérieur d'une pierre, d'une table, etc

*f Broche , ou pointe de fer sur laquelV
on place les bougies qu'on fait brûler
devant l'image d’un saint.

Seigoso , sa
,
adject% ( -g6-co ) Garni

,

plein dVpia.

Seulacc.hkr are , v. a. (
apil-lak-kc-id

te
)
Eplucher la laine-

Spillahe , v. act. (-/<$-»«) Percer un
tonneau , le -mettre en peice. <f Di prn-
v esse in son gih slucco

, Jn che ormai ta
bf-tte spilfi . t Verser

; s’écouler. + Ap-
prendre, découvrir en épiant.

Spillatora ,s. f. ( -toü-ra ) L'action J

de percer Un tonneau.
Si'illettaio , s. m. ( -let-td-io

)
Épin -

gîter.

SpiiLETTO
,
s. m. ( ‘Ut-to ), oie. Epin-

gle. + Camion.
Spillo, s. in. (

spil-fn ) Épingle. ([Ai-
guillon. Lo spillo detV onnre. + Gibrlrt

,

petit foret pour percer un tonneau. + l.e

trou qu’on fuit avec le ^i bel et + Petit

trou.

SPlLLOZZtCAMENTO . S. m. ( -lou-lsi ka-
mrn-.to \ L'action dVntamer quelque
chose ,

d'en tâter ou d’en goûter à diffe-

rentes reprises.

Seillgzzicare , v. act. (-kd-re) Tâter
,

goûter de quelque chose, en manger
quelque peu de temps en temps.

J", Spilli'Zzico , adv. ( -loM-tsi-ko
) JPcn à

peu ; brin à brin
; lentement. Fare

,
dire

cbccchessia a spillutzico.

SfIloHca ,
V. Spelonca.

Seilohcrria ,
s. f. (-lor-tchr-ri-a

)

Ava-
rice extième

;
ladrerie

;
taquinerie

; lé-

sine ; mesquinerie
;
épargne sordide.

Sfilobcio
, cia , aaj. (- lor-icho

) , issimo.

Très-avare
;
vilain

;
mesquin.

f Spilcngohe , adj. ( -Lnun-yd-nc ) Lon-
gue perche; élance'; liant enjambes.

'SpixcaCCI aRE , V. Sprimacciare.

Spina, s. f. ( spi-na ) Epine. + Aiguil-
lon des abeilles

, etc. + L’épine du dos
+Àréte.*f Broderie à grains d’oree.*f Man-
drin

,
pointe pour percer le fer chaud.

f Broche ; aiguille. + Spina alba , aube-
pin

,
.aubépine, épine blan< he, et + char-

don de Notre-Dame, artichaut sauvage.
+ Spina bianca , bédégar, églantier. +
Spina cervina

, bourgépine, nerprun. +
Spina fecciaia , cannelle , bois creux ,

ou robinet qu'on met aux tonneaux pour
en tirer la lie.

Swnacb

,

s. m. {-nd-lche) Épioarci,
Spinaio, V. Spineto.

Spinale , adj. (-««-/«) De l’épine. + Spi- \

naît mulotla
,
moelle épinière.
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Spipcari.v. a \*pi-nd-re) Percer arec

des épines.

Si'iNr.LLA , s. f. ( nél-la) .lardons, ma-
ladie des chevaux.

Spineto
, subst. tnasc. (-né-/o) Buisson

d’épines.

Spinxtta
,

s. f. ( -nét-ta
)
Espèce de

petite frange de soie; passement. + Épi-
nette, instrument fie musique.

SpidETTAto, s. m. ( -td-io
) Fabriquant

de franges de soie; passementier.
Spingarda, s. f. ( -gdr-da ) , ella. Ba-

liste, machine de guerre propre à abattre
les murailles. + Epingard

,
petitc pièce

d’artillerie.

Seing a rb , v. a. (-gd-re) Brandiller les

pied»
;
gambiller.

Spi.xglrb
, gimento , V. Spignere

, etc.
Seiko

, s. ra. ( spi no ) ftouce
; buisson

épineux. + Épine du dos. + Spino binn-
vOy aubépin

, ou aubépine , arbuste.
SipnositI, tade , tate , s. fém. (-ci- à)

L état , la qualité de qui est épineux. <£

Difficulté
; embarras.

Spiroso
,
sa , adj. (-nd-ço)

, issimo. Épi-
neux

,
plein d'épines. ([ Difficile ; embar-

rassant
; fâcheux. + s. m. Hérisson

;
pore»

e'pic.

Spinta , s. fém. ( spin-ta) Impulsion
;

heurt
;
l’action de pousser.

Spinto, ta, adj. (spin-to) Poussé.
Spintone, s. m.

(
-lô-ne ) Heurt ;

choc
violent.

Spu.mbare
,
v. a. (ipinm-bà re) Descel-

ler, détacher ce qui était scellé ou plom-
bé. î Renverser; ruiner

;
abattre. + v.

n. Prser beaucoup.
Spiomb, ». m. ( spi-â ne), accio. Uu

grand espion.

Spiovere
, v. n. { tpiu-oe-re) Cesser de*

pleuvoir.

Spiovimento
, s. m. ( -vi-mén-to ) Dis-

continuation de la pluie.

<i> SpiePolare
, verh. a. (spip-po-là-re

)
Chauler de fantaisie. + Parler net et
clair.

Spi a a » s. f. (spi-ra) Spire
,
tour d’une

ligne spirale. + T. éCArchil. Enrôle-
ment.

SriRABiLE
, adj. (- rd-bi-le

)

Qui respire,
oui peut respirer. + L’acre spirubile ,
Pair qu'on respire, respirable.

Shracolo
, s. ma sc. (-rd-ko-lo

) Soupi-
rail.

Spiraglio, s. m . ( râ-glio) Sohpirail;
fente; chantepleure. C Petite ouverture;
petit indice; petite connaissance.

Spirale, adj. (-rà-le) Spiral, fait ert

spire. + s. f. Spirale , ligne courbe et cir*
euL ire qui va en s’éloignant de son cen-
tre.

SpiRALMEHTE „adv. f-mén-fe) A la ma*
njère dune spire

, ou d’une spirale.
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SpiRAMtxTO , s. m. (tpi-ra-mén-lo) Res-

piration ;
souffle.

Spirantf. i ailj. (-idn-tc) Qui respire,

qui souffle.

Sri* are , v. n. (-rd-ré) Souffler : il se

«lit des vents. + Respirer. & Expirer

,

rendre l’nir qu’on avait aspiré. + Exha-

ler. C Respirer, prendre un peu de re-

lâche. Ç Respirer -,
marquer

;
témoigner.

+ Inspirer ;
suggérer intérieurement. 4-

T. de Théol. Produire par inspiration. 4-

Pressentir ,
avoir quelque connaissance ,

quelque indice.+ Expirer
;
mourir; tré-

passer^ Expirer; finir, être à son terme.

+ Brûler
;
convoiter

;
mourir d’envie.

Spiratore, 8. m. (-îd rc) Qui inspire,

qui suggère.

Spirazione ,
s. fém. (-tsiS-ne) ,

scella.

1 nspiration; souffle .+Respirationj haleine.

+ Inspiration, instigation à bien faire.

+ Connaissance ;
avis

;
indication.

SriRiTALF. ,
adj. {-ri-lâ-lc) Vital ;

de la

vie. + Spirituel
;
pieux.

SpIritalmeste, adv. ( -tnén-lc ) Spiri-

tuellement. .

“ Spikitamento , s. m. (-me/Mo) Agita-

tion ,
mouvement de possédé.

Shhitare, v. n. (-td-re

)

Etre possédé

d j diable. + S’épouvanter ;
s’effrayer. +

subst. m. Possession du diable ;
obses-

sion.
. n

SmiTA«o , ta ,
adj. (-ta-Co) iccio. Pos-

sédé
;
endiablé

;
démoniaque. + Capri-

cieux
;
iufpertincnt ;

insensé
;
fou. + Ef-

frayé ;
intimidé; consterné. *f l'anatique;

furieux: visionnaire.lt Fnvellare corne glt

ipirilau ,
parler par la bouche d’autrui ,

par sarbacane.

f Spiritessa ,
s. fém. (-tés-sa) Esprit ;

fantôme.
Spirito , s. m. (spî-ri-to) ,

ello, etto.

Esprit, substance incorporelle. + Spiri-

lossanlo et Subito Santo , le Saint Es-

prit. + Esprit; personne. Spirito mah-

zioso , inquieto ,
etc.+ Esprit

j
démon

;

diable. + Esprit ;
âme. + Génie

;
enten-

dement
;

esprit; jugement. + Esprit
;

Ame
;
vie. + Complexion ;

constitution
;

tempérament. + Haleine; respiration;

souffle. + L’esprit
;

l’essence. £ Opirito

di contraddizione ,
ài gelnsia

,

etc. + lu-

spiration; révélation. + Spiritualité; pie-

té; dévotion. Uopw dâto allô spirito. C

Fsser rapito i» ispirito , être ravi en ex-

tase. + Spirüi, au [dur. Les esprits
;

les sens. t . , . N

Spirhosamente ,
ndverb. (

-sa-mén-u)

Avec esprit
;
vivement

Spibitoso, sa , adj. (
-lo-so ) ,

issimo.

Spiritueux ;
subtil

;
pénétrant. + bpin-

tciél ;
ingénieux ;

plein d’adresse.

Spiritbale ,
adj. {-toud-le), issimo.

Spirituel incorporel. + Spirituel, qui
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appartient à l’esprit , à la religion. *f

Spirituel; pieux
;
dévot. . .

SiORITÜALItX , T ADF. ,
TATE, 8. f. (spl-ri-

loua-li’lâ) Spiritualité; piété; religion.

Spi'ritualizzare

,

v. a. (-dsd-re) T. de

Chim. Spiritualiser ,
réduire les corps

mixtes en esprit.

SPIRITOALIZZAZMNE, S. f ZZAME3TO ,
BO.

(- li-dsa-lsiô-ne )
Spiritualisation.

Spiritualmentb , adv. ( -me» te ) Avec
spiritualité. 4- Avec pouvoir et autorité

ecclésiastique. 4* Spirituellement ;
en es-

prit. 4- Par évaporation ;
'par exhalai-

son.

Sh ao, s. ra. (jryH-ro)Souflle; respiration;

haleine. 4- Esprit.

Spirto
,
poét. V. Spirilo.

Spiumacciare
,

etc* V . Sprimqcciare-,

etc.

Spiumacciata , s. f. (
[spiou-ma-tchd-ta )

Coup donné du plat de la main.

Spiomare , v. a. (
-md-re )

Déplumer;
plumer. 4- BalIre le traversin, le {il de
plume

,
etc.

X> Si'izzF-CCA» s. m. (-tsék-ka )
Vilain; ta-

quin
;
très-avao? ;

mesquin.

Spizzico , adv. (
spi-lsi-ko) Far chec-

chessla a spizzico ,
chipoter

,
faire lente-

ment , vétiller.

SpizzicoME, adv. V. Spizzico. ,

Splendente ,
adj. (splen-déti-le)

,
issimo.

Resplendissant
;
éclatant ;

brillant ;
ma-

gnifique.

Splexdentemente ,
adv. (-mé/i-te), îssi-

mamente. Splendidement; avec éclat.

Splendere, v. n. (splén-dc-rc) Resplen-

dir
;
éclater

;
briller ;

reluire.

Splendidamekte ,
adv. {-di~da^mén-te\

is simamente. Splendidement
;

magnifi-

quement
;
libéralement ;

noblement.

Splendidezza ,
SplendidhX ,

s. f. (-dé-

lia) Splendeur
;
pompe

;
libéralité.

Splendido , da , adj.
(
spldn-di-do) , is-

simo. Resplendissant ;
reluisant

;
écla-

tant; lumineux. 4- Splendide; somp-

tueux ;
libéral.

Splendimento , V. iSphndore.

Splendore, s. m. (-dô-re) Splendeur ,

grand éclat de lumière. C Splendeur ;

lustre
;
gloire ;

magnificence, (t SpleruJo-

re di bellezza ,
éclat de la beauté. E lo

splendore del suo iecolo
,
c’est la lumière

de son siècle.

Splenetico, ca, adj. (-né-ti-ko), «u pl.

ci. Qui a mal à la rate.

Splenico ,
ca, adj. (

spléni-ko

)

Spléni-

que, de la rate.

Spoqestarsi ,
v. r, (

spo-des-tarsi) Se

dessaisir
;
abdiquer ;

renoncer à... + Se

priver , se défaire de ce qu’on a.

Spooestato >
ta . adj. (-/<f-lo)Qui a re-

noncé
,
qui s'est démis de son pouvoir .

de sou bien ,
etc Qui aucun pouvo v
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qui est sans forûM. + Impétueux

;
fu-

rieux ;
riolent^ véhément. l*a sp.uUstala

forluna ilimpetuosi venli.

Spodio, subst. ra. (spu-dio) Spode
; tu-,

tie.

S Poe t a ksi
|

v. r. (tpnc-ttL-si) Quitter

la noesie
;
renoncer à la poésie.

Spoglia, s. f.
( spô-glia ) Dépouille

;

cotte-morte; garde-robe. + Dépouilles. £
Le reste. { Le corps, la dépouille mor-
telle. + Cosse

;
coque

; écorce.
Spoglumento, 9. ni. gioxk, f. {-mén-tn)

L'action de dépouiller , ou de se dépouil-

ler. +• Dépouilles.+ Spoliation
;
déposses-

sion
;
dénuement.

Spogliarf.
, v. a. (-glid-rc) Déshabiller}

dépouiller, ôter la dépouille. +• Dépouil-
ler }

dérober
}

piller} butiner. Spogliatc
alla strada

, détrousser. ( Spolier ; dé-

posséder} priver} dénuer. + v. réfi. Se
déshabiller

}
se dévêtir; quitter ses ha-

bitj*
Spogliatoio , s. m. Cabinet où

l'on se déshabille.

Spogliatoee, S. m. (-td-/e) Spoliateur;

voleur
} larron.

SroGLiATCRA, zione
,

6 - f. (-Vai-ra) Dé-
pouillement.

Spogluzza , s. f. (~glid-tsa ) L’action

de donner des coups à quelqu'un, après

l’avoir mis nu. E piii rossa dcl eut d'un

o

scotare
,
dopa

,
ch * eglx ha loccalo una

spdgtiazia. + Dépouille
}
meubles

;
baga-

§
e. î Dure la spogliazza a una casa

, vi-

er une maison ,
Ta voler.

Spogliazzato
,
ta, adj. (-tsrf-to) A moi-

tié déshabillé.

Spoglio, s. m. (
spd-glin ) Dépouille

}

défroque} meubles; garde*robo. + Bu-

tin; capture; proie; prise. + Collec-

tion de notes
;
recueil de morceaux di-

vers.

Spoia , subst. fém. (spô-la ) Navette

de tisserand.

Spoletto, s. m. ( -/éf-fo ) Petite bro-

che dans la navette
,
autour de laqu. Ile

tourne la canette.

Spollastrare , V. Sgallinare.

Spolpamento, subst. tn. ( -pa-mén-to )

L'action de décbarner.

Spolpare, v. aet. Ç-pd-re) Déchaîner,
ôter la chair. { Priver

;
frustrer ; dépos-

séder. <[ V. Sjruttare. + v. réü. Maigrir
,

perdre son embonpoint.

Spolpato , ta, adject. [-pd-to) Dé-
charné, etc. £ Épuisé

;
aU’aibli. C MaUo

spolpato
,

fou à lier , fou à l'attache.

Spolpo, pa
,
adj. ( spôl-po ),

Décharné ;

extrêmement maigre. ([ Eperdument
amoureux

SpOLTRO.M R5I
,
TR \RSi, TRIRSI, V.T. (-tl’O*

nir-si) Secouer la paresse.
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Spqlveramcr* , s. ni. (spol-vc-rarnloti-

ra ) Homme de rien, etc. V.Saccardcllo

.

Spolverare , v. act. (-rd-re) Êpoudrer;

[époussetér; nettoyer, ôter la poussière.

+ Spolierare una terra , ameublir , ren-

dre une terre meuble. C Fureter; fouiller;

chercher soigneusement. + v. n. Se pul-

vériser
,
se réduire en poudre.

SpOkVEREZZARE , KIZZAKH
, V. 8. (-«-

tsd-ie) Pulvériser, réduire en poudre.
+ Saupoudrer

;
poudrer. + T. de Peint

Poncer un dessein.

Spolverf.zzo ,
iizzo ,s. m. ( -ré-tso )

Ponce
,
petit sachet contenant du cliur-

hon.ou du plâtre en poudre pour poncer
un dessin. +Poncis , dessin sur lequel ou
on a passé la ponce.

Spolvi.ro, s. m. (spôl-vc-ro) Papier
piqué

,
et sur lequel on pusse la ponce

;

poncis.

SpoKDA ,
subst. f. ( spôn-da )

Parapet

carde-fou ;
margelle de puits

;
bord. +

,

Bord
;
extrémité. Ponsi dcl letto in sulla

sponda numea.
SpotfDEO ,s. ra.

(
-dé-o

)
Spondée.

Sposdilo > nüLO
,

subst. musc. (
spdn-

|
tli-lo ) Spondylo ,

vertèbre de l’épine du
;

dos.

! Sponüioso , sa , adj. ( ~(1}6-io ) Spon-
|,;ieux.

^

i Sponimento , subst. masc. (-m-men-to )

Exposition ;
explication ;

interpréta-

tion.

Sponitore , s. m. ( -fd*re ) Interprète
;

commentateur.
Spossalizio

,
uzia

,
subst. (-sa-li tsio)

Promesses de mariage ^
épousailles *

iia nouilles
;

accord/ûlles. C Engagement
que l'on contracte par le baptême.

Sro.NSALizio, zi a , adj. De mariage, qui

appartient aux épousailles.

SpONSU , V. Sposo.

Sportanlamente ,
adv. (*ta-nea-mcri-

te) Volontairement
;
librement ,

de plein

grc.

Spontaxeo, tano, adj. (-fd'/ieo )
Spon-

ïanée
;
volontaire

y
libre.

Spontone
,

s. m. ( -to-/ie )
Esponton.

Spopolare
,
v. act. ( -po lu-ie) Dépeu-

pler. + v. r. Rester sans habitans.

SpoPOLAZioKR ,
s. f. ( -tsio-ne) Dépo -

pulation; dépeuplement.
Spoppamf.nto , s. m. (spop-pa-mén-to )

L’action de sevrer.

Spoppare
,
v. a. (-pd-rc) Sevrer.

Spoppato
,

ta , adject. (
-pd-to ) Se-

vré.

Sporadico, oa, adj. (-rd-di-ko ) Ter,

de Med. Sporadique. Malattia spora-

dica.

Sporcamente , adv. ( tpor-ha-mên-te ),

cuissiMAMENTE. Mal-proprement
;
v ilalue

-

•rient > salopeoient. f

4
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Sporcare, v. act. (sporAd-re) Salir;

souiller
j
ernbréner; tacher; barbouiller;

* crolter. (C Offenser
;

blesser. Sporcare

gli orecchj coati. -

SporcuerIa
,

s. féin. (
-ke-rl-a) Saleté;

ordure; vilenie; souillure; mal-pro-

preté
;
crasse ;

cochonnerie.

Sporcificare , V. Sporcare .

Spokcizi

a

,
CHF.zzA

,
s. f. (spor-tchi-tsia )

V. Sporcheria. + Obscénité
;
déshonnê-

tele'
;
impudicité. + Sensualité.

Sporco , ca , adj. (spôr-ko ), chissimo-

Saïç; barbouillé; embreué
;
mal-pro-

pre
;
vilain

;
crasseux. +Obscène; déshon-

nête; impur; honteux
Sporgeste , adj. ( -dgén-le

) Saillant.

Sporgere ,
v. n. ( spor-dge-re ) Avan-

cer; saillir en dehors; déborder. î Se

montrer; se faire voir
;
se faire connaî-

tre. + v. act. Présenter
;

avancer; ten-

dre.
Sporgimebto f V. Pnrgirnento.

Sporre
,
v. a. ( spâr-re ) Exposer; dé-

clarer
;
interpréter; expliquer. + Sporre

un imbasciata ,
exposer son ambassade,

sa commission. + Déposer; mettre bas
;

tt> quitter. + Jeter en bas , par terre. Ln

m spose da carallô. + Oter
;
lever. + Hasar-

der; exposer
;
risquer. + Accoucher; en-

fanter. + v. réll. Se donner; s'offrir; s’ex-

poser
Spohta

,
s. f. ( spor-ta ) y elLa , elliba ,

icciuola, ou a ,
ickll a. Corbeille

;
cabas.

Sportare , veib. n. (-ld-rc ) Saillir
;

avancer
;
déborder.

Sportellare , v. a. ( -tel-ld-re ) Ouvrir
le guichet. + Sportellare ûlcuno, faire

passer par le guichet.

Sportelletta , s. f. dim (-tcl-lcl-la
)

Petit cabas.

Sportello
, s. m. (-tél-lo ), etto

,
itio.

Guichet, petite porte pratiquée dans
une grande. + Battant d’une boutique. +
Les panneaux d’une armoire. + Petite ou-
vert ure.+^ sportello , stare a sporttllo ,

adverb. Chômer ,
fêter, ne pas ouvrir

entièrement sa boutique, f Stare
,
dor-

mire cogli occh} a sportello , tenir les

yeux entr’ouverts
, ou ne regarder que

d’un œil.

Sporto, ta
, ( spâî^-to

J
Avancé ,

etc. + s. m. Saillie , avance a une mai-
son

;
encorbellement

;
balcon.

Sportula ,. s. f. ( spôr-tou-la ) Épices
;

vacations
,

ce qu’on donne aux juges
pour obtenir la sentence.

Sposa , s. f. (spo-ça ) , siba. Épousée
;

nouvelle mariée; épouse. C Compagne.
Sirchè rirtute sia sua sposa.

SpOSALIXIO , LIZIA, SAMENTO, Substant.
!

(-li-lsio) Épousailles
;
mariage.

Sposare, v. act. (-jd-re) Épouser; don-
ner U mai*; prendre en m; ria .c. -f Ma-

\

*

,
SPR

rier; donner en maria ça. + Pi sposera
miajtglia , se ri pince. v. r. Épouser

;

se marier.

Sposereccio, cia, adj. (spo-ce-ré-tcho

)

Marital
;
conjugal. + De mariage; de no-

ces ;
nuptial.

Sposeresco, ca, adj. (-rés-ko) Nuptial ,

propre aux noces.

Spositivo , va, adject. (-ci-ti-ro) Qui
expose, qui explique.

Spositoke. trice, s. (-lâ-re ) Commen-
tateur

;
qui interprète , qui commente.

SposmoNE , s. fém. ( -tsiô-ne
;
Exposi-

tion
;
narration. + Explication; interpré-

tation. *

Sposo . s. m. ( spô-so
) Époux, nouveau

marié. + Mari.
Spossare , v. a. (

spos-sd-re ) Débili-
ter

;
énerver

;
lasser. + v. rétl Se ruiner;

•’é -raser.

Spossatamente , adv. f-ta-mén-te) Sans
vigueur; faiblement. + V. Smisurata-
merite y G/rgHardamente.

Spossato, V. Srigorito..

Spotarsi , v. réfl- (
-tdr-si

)
Quitter la

place, ou + se détourner de sou chemin.
Spotestarsi , V. Spodeslarsi.

Sprabga , s. f. ( sprdn-ga )
Morceau do

bois ou de fer pour rejoindre certains

ouvrages <îe charpente. + Espèce de pla-

que qu’on met sur les ceintures.

Sprangare, v. a. (-#d-re) Joindre avec
des plaques, avec des crampons. C Quai
"cio di ignoranta ti spranga le cigtia. +
Frapper bien fort, bien rudement. +
Sprangar catei

,
séparer, ruer , déta-

cher des ruades.

Spravghetta , s. fém. (- gaél-ln ) Pe-
tite plaque, petite barre, etc. C Mal

,

'élancement ae tête.

Sprazza, s. f. (sprd-tsa) Aspersion;
flaquée.

Sprazzare
,
v. a. ( -tsd-re ) Flaquer

;

arroser. C Tacheter
;
jasper.

Sprazzo , s. m. ( aprd-tso ) Flaquée ;

arrosement
;

aspersion C Quelque peu.
Sprecamebto ,

s. iu. (spre-ka-mèn- to )

Gaspillage
;
dissipation

;
prodigalité,

Sprecare , v. act. ( Aâ-re ) Gaspiller
;

dissiper
;
prodiguer.

Sprecatore , tricf.
,
subst. (-lo-re

)
Dis*

sipateur
;
gaspilleur

;
dépensier.

Sprecatuka ,
V. Sprecumcnto.

Sprecïpitare
,
V. Dirupare.

Spregevole
,
Spregievolb, ?dj. (-djge-

ro-le
)
Méprisable

;
vil

;
abject.

Spregevolmente ,
adv. ( -mén-tc) Dé-

daigneusement; avec mépris.

SpREGlAMEKTO, V. Sprcgio.

Spbegiabte
,
»dj. (-djdn-lé) Méprisant

;

dédaigneux.
Svregiare , . act.

(
-djd~re) Mépriser;

dédaigner.
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Spapcuy^rx . Tiuor,*. fspre~dgin-tt-re)
^Méprisant

;
contempteur; dédaigneux.

. Spregio ,
subit, m. (

spré-djo ) Mépris;

dédain.
Spregicdicato , ta, adj. (-djou-di~kd-

to ) Qui n’a point de préjugés.

Spregnarf , y n. (-"/id-re )
Accoucher;

enfanter. + Mettre bas
,

en parlant des

animaux.
Sprementare ,

V. Sperimenlare.

Spremf.be , v. a.
(
prd-mc-re )

Expri-

mer
;
tirer le suc

; p • Mer. C S’énoncer
j

«'exprimer heureusement.
Spremitcra , s. f. (

-mi-Loû-ra )
Expies-

«ion
;
pressurage.

Spressamf.stk ,
adv. (spres-sa-ntrn-tc )

Expressément
;
clairement.

Spressiojte, s. f. (
-ii6-ne) Expresi’ojp;

enonciation.
Sprfs'.o

, sa , adj. ( spres-to ), usiMp:

Exprimé; clair; formel.

Spretarsi
,

v. r. f -liir-si )
Quitter le

petit collet.

Sprfzzarilk

,

adject. (
-tsd-bi-le

)
Mé-

prisable.

Sprf/zamesto
, V. Spngio.

Sprezzantf, adj. (-tsdn-tc )
Méprisant^

dédaigneux.

Sprezzaxe , r. act. (-ud-re) Mépriser
;

dédaigner.
Sprezzatamftcte ,

adv. ( •la-mcn-te )

Par ,
avec mépris

;
dédaigneusement.

*+• V. F^ilmente.

Sprf.zzatore, V. Spregialore.

Sprezzatura , V. Sprezza.
N

• Sprezzf.volmi.nte ,
V . Spretzatamenle.

Sprezzo , subst. m. (spté-iso)
Mépris

;

dédain.
Sprif.mf.rb

,
V. Sprernerc.

SpRlGlOMAMENTO , 6. m. (-djo-tlrt-TOC/I-

to) Elargissement.

Spkigionarë, v. act. (-/id-re) Élargir;

desemprisonner
, faire sortir de prison.,

Sprillare, v. a. ( spril-lâ-re ) Expri-

mer; tirer le suc
,
le jus.

SprimaCciare ,
. act. ( -ma-tchd- re }

llemuer le lit de plume , le traversin
,

etc.

Spri.macciata , V. Sjnumacciala.
SprimANzia , V. Squinanzta.

Sprimfre
,

v. a. (
spti-mc-re) Spressi ;

spresso , sa. Exprimer
;
énoncer; repré-

senter par le discours.

Spaimimento , subst. m. (-mi-mcri-to)

Énonciation
;
expression.

Springare, V. Spingare.

Sphizzare , v. a. (-tsa-rr) Jaillir, re-

jaillir à petites gouttes; éclabousser;

arroser.

Spbizzato , ta, adject. (-#.<d-M) F.cla-.

bou<sé
;
arrosé. + Tacheté

;
madré

;
ta-

velé. " v .
’ <
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Sprocco, s. m (s/»roA-Ao) Scion ; re-

jeton + Hart , lieu d’un fagot. + Bûche
à brûler. *

Sprofondamfnto , s. m. (-fon-da-men-

to) Ruine; alTaisseineut.

Sprofondare ,
v. n. f*-dd-re) S’écrou-

ler; s’abîmer; s'affaisser. C Se ruiner.

+. a. Enfoncer; eflondrer. <L Détruire;

anéantir
;
ruiner.

Sprofonoato
,
ta ,

adj. (-dd-(o) Abî-

mé , tombé en ruine. + Sans fond. Pro-

fonde spmjimdato.
Sprolüngare, v. a • (-lenn-gd-re) Allon-

ger
;
prolonger

;
retarder. + v. réfl. Se

prolonger. + Durer long-temps.

Spromettere , t. a. {-mét-lc-re) Retirer

sa parole.

Spaowaia
,

s. f. (-mf-to) Plaie que fait

l’éperon. .

Spronaîo ,
s. m. (-nâ-in )

Eperonnier
,

celui qui fait les éperons,

i
Spronare, y. a. et n. (-/id-re) Éperon

-

ner; piquer avec l’éperon. C Aiguillon-

ner
;
pousser ;

bâter
;
presser.

Spronata , s. f. (-/id-tu)Coup d’éperrtti.

I Aiguillon.

Spronaîo, ta ,
adj. (-nd-to) Épemri - ,

né ,
etc. + Cane spronato ,

chien épt-

ronné.
Sprosatore, s. m. (-to-re) Celui qpi

éperonne.
Sprcse ,

subst. m. (jprd-ne) Éperon

.

c Aiguillon. + F.rgot du coq. + Éperori
;

poulaine; cap, pointe delà proue des

harques à rames. + Éperon ,
rejeton qui

se trouve au Ironc de l’arbre. + Sftmni

Jelle mura
,

de’ fnndamenti , éperons ,

contre-forts. + A spmni battuti , a spron

battutn , adv. A bride abattue
;
â toute

bride. + Dar di ,
degli sproni

,

donner

des éperons ,
éperon ner.

Spron ella
,

subst. f. (-nét-la)
Moîolte

d’éperon.-

Spropiarb, v. act. ( -pid-nO Dépos-

séder ;
dépouiller

;
dévôtir quelqu’un

de son bien. + verb. réfl. Se désapprd-

prier , etc.

Spropiazionr . s. f. (-tsiâ-ne) Désappro-

priation ;
devétissement.

Spboforzionale
,
adj. (-por-tsia-nd-le)

Incommensurable , sans proportion.

SproporzionalitX , s. f. (-li-td) Dispro-

portion. •

Sproforzionare

,

. a. (-nd-re) Rendre

disproportionné.

Sproporzionatamewte , ad v. (-ta-mén-

te) , îssiMAMENTF.. Sans proportion.

Spboporzioîcato , ta ,
adject. (-nd-lol

,

i ssi mo. Disproportionné
Sproporzione . subst. fém. (

-tsiâ-ne )

Dispropottion ;
din-onvenance

;
inéga-

f

|ité •

Spropositare ,
verb. neut. (-cc-td-re) .
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Faire ou dire des sottises
;
agir étourdi-

ment. ,

SpropobitatImertb
,
adv. ( ipro-po-si-

ta-mén-te) Wal-à- propos
;
d’nne manière

disconvenante.

Spropositato * ta f adj. (-td-to) Hors de

propos. Carczz* sproposhatc. + Dérai-

sonnable
j
absurde

;
ridicule. Opinion« ,

aoslumc
,
genle sproposilala.

'Sproposito, s. m. (-po'-ci-to) Faute
;

sottise
;
coq-à-l’âne. + Farc agli spropo-

sitif jouer aux coq-â-Edue. + A spropo-

silo

,

adv. Étourdiment
;
inconsidéré-

ment
;
hors de propos.

Spropmare , etc. V. Spropiare
, etc.

Sprotetto , ta , adj, [-iél-to) Qui n’a

aucune protection.

Y Sprovarb , etc. V. Provare , etc.

Sprowedere, v. act. (sprov-vc-dé-re)

Dépourvoir
;
dénuer

;
destituer.

Sproweiiotamente, adv. (-dou-la-mén

te) Imprudemment} inconsidérément}

au dépourvu.
Sprovvedoto , ta f adject. (-doü-to

)

,

Tssimo. Dépourvu }
dénué

;
dégarni.

Sprowisto , ta
,
adject. Dé-

pourvu. + Alla sprowisla
,
adv. Au dé-

pourvu.
Sprufkark | V. Sptuztare.

&prunare

,

v. a. (sprou-nd-ie

)

Couper
\

les ronces les épines.

Sprureggio , cgiolo, l. m. (-nc-djo)

Houx frelon
;
petit boux.

Sprozzagua
,

s. fcm. (-Ud-glia) Petite

pluie
}
bruine.

Spbuzzarf. , v. act. {-tsd-re) Asperger

}

arroser} flaquer , répandre de Peau ou
une autre liqueur par petites gouttes.

^Saupoudrer.
Spruzzo, zzàmekto

,
s. m. (spioû-tso)

Arrosement ;
aspersion

}
flaquée.

Sprüzzolarb , v. n. (-là-re )
Bruiner ,

pleuvoir à petites gouttes. + v. act. Fla-

que r
;
asperger.

Sprozzolato ,
ta , adj. (-Id-to) Arrosé,

etc. + Tacheté
;
madré.

Spügna * subst. f. (spoü-gna), iuzza.

Éponge. + Spongite
,
pierre trouée com-

me une éponge.
Spügnaziore, V. Espugnaiione.
SpUGBOSlll , TADE , TATE

,
Stlbst. fém.

(-gno-ci-td) Qualité de ce qui est spou-

gieux.

Spugnoso , Spugmtoso ,
sa

,
adj. {-gnd

fo) Spongieux; poreux.

Spülarb , v, a. [spou-là-re) Éventer le

blé.

Spolcsliare , v. a. {spoul-Lchcl-lâ-rc)

Dépuceler
;
déUorer.

Spclcialeiti ,
subst. m. (-tcha-lcl-ti)

Domestique qui 6lr. les puces des lits.

C H sè dit par mé^n is d’un homme de
séant.

SPÜ
SpDbciAM , v. a-, et r. (spoulAchd-re)

Oter les puces
}
épucer.

Spolezzarb, Spuleugiare, v. neuf, {-le-

dsd-re) S’enfuir vilement.

Spolezzo
, s. m. (-lé-dso) Fuite préci-

pitée.

Spülzillarb
,
V. »Spulcellarc,

Spuma
, V. Schiuma

,

Spumante , adj. (-mdn-tc) Lcuraant

,

qui écume. + Écutneux , couvert d’é-

cume.
Spomare , v. neuf. (-md-re) Écumer ,

faire de l’écume.

SpOMEGGtARTB , pdj. ÉcU-
mant

,
qui écume. t

Spcmeggiare, v. n. (-<//d-re) Ecumer ,

jeter de l’écuuie.

Spumoso
,
SpoMiFEBo, a, adj. (-mci-ço)

Écumeux
,
plein d’écume.

Sportare, v. a. (spoun-td-re) Époin-
ter; émousser; ôter, gâter la pointe.

,

+ Détacher , ôter les épingles , etc. ( Ar-
rêter. Ogni saelta qui spunta suo corso.

+ Rayer , biffer de ses tablettes , etc.

+ Pousser
,
commencer à sortir. + Spun-

tore il porjulo
,
dompter , vaincre la du-

reté du porphyre. ( Spuntare alcuno
,

détourner; dissuader. C Spuntare alcuna
cosa

t surmonter, venir à bout, obtenir.

+ verb. neut. Poindre} éclore
}
sortir ;

pousser. + v. r. S’émousser , perdre la

pointe.

Sportatura, s. fém. (-toû-rn) L’action

d’épointer,d’écimer,de roguer en pointe,

et + ce qu’on a retranché ou coupé en
cciraant, etc, #

Sport ellare , v. a. (-lel-ld-rc) Oter les

étançons.

Sporto , ta , adject. (spoàn-lo

)

Pâle
}

bave
;
plombé.

Spurtonata, subst. fcm. {-nd-ta) Coup
d’esponton.^ Coup de dent; brorard.

Spontore , s. ro. (-fd-/ie) , nctro , ncel-
lo. E'tponton

,
arme d’haut, (f Egli per-

cuolo se medesùno collo spunlone délia

sua parola .

Spcola, s. f. (spo-la) Navette de tisse-'

rand.

Sporare
,
v. act. (-rd-re) Nettoyer

;

déterger
;
purger.

Spuhgamento , subst. m. (pa~men~to)
Purgation

;
nettoiement. + Voy. éfo*-

zura.

Sporgare, v. act. neut. et réfl. {-gd~
re) Cracher. + Purger; nettoyer

;
mon-

|
dificr.

Sporoazione, s. f. (-ULo-ne) Purgation
;

nettoiement*
Spurgo , s. ni.. (soour-go) Excrétion v

crachement. + Crachat.
Spdsio, bia , adj. (spoû-rio )

Bâtard
;

adultérin
;
illégitime.

Sputaqchure, v. n.^tr. (-latC-kiâ re)
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Crachoter. 4* y. *. Cracher aru visage,]

au nez de quelqu’un par mépris.

.Sein acchifaa ,
subst. f. (spou-lak~kié- >

ra ) Crachoir.

•8fuîaccuio , subst. m. (-tuk-kio

)

Cra-
chai.
Sputare, . a. (-id-re) Cracher. + Pous-

ser
;
lancer

,
jeter aveo violence, f Spu -

1

tar to/ulo , faire l’homme d’importance.

fSvutarjentenze ,
cracher des sentences.

]f Sputar senno
,
faire le savant, f Spu-

j

tar boltoni, brocarder, picoter quelqu’un.
;

Spotasewbo , s. ra. {-cén-no) Homme'
qui fait le savant

,
ou qui affecte de pa-

raître tel.

Spotato , ta ,
adjcct. (-fd-zo) Craché.

4* Schernito
,

e sputalo net volto , vili-

pendé
;
outragé, f Egli par suo padre

,

pretto e sputalo , c'est son père tout

craché , il ressemble beaucoup à son

père.

Spütatokdo
, s. m. (-fd/i-da

) Qui af-

fecte de la gravité) qui se tient sur son

quant-à-soi.

Sputo
,
s. m. (syoïi-to) Crachat. + Cra-

chement, l’action de cracher.

Seozzare, V. Puzzarc.
Squaccreia, s. f. (skoudk-ke-ra) Foire,

matière fécale liquide, f s. ra. Nom pro-

pre burlesque, f Pramure a squacchera,

avoir une trunche-lippée.

Sçuaccherake
, v. u. (-rd-re) Foirer. C

v. a. Faire quelque chose à Ja hâte.

SquACcuERATAMENTE
, adv. (•ta-men-le)

Ridera squacchcratamente
,

rire à gorge
déployée , à étouffer.

Squaccuerato, ta , adj. (-rd-to
) Foiré.

( Fait bien vite. (£ Liquide; tendre. Vue
squaccheralc.+ Riso squaccheralOy grands
éclats de rire, ris immodérés.

Sqoacqueba, V. Squacchera
, etc.

SqoADEiufARE, v. a .{'der-nd* re) Feuille-

ter un livre. + Manifester; montrer;
découvrir. + Ouvrir bien, de toute sa

largeur, f Tirer dehors
;
sortir. C Eplu-

cher; considérer attentivement.

SquADERHATORK, subst. m.i (-fd-rc) Qui
feuillette un livre. + Qui découvre

,
qui

manifeste.

Squadra
, s. f. ( skoud-dra ) Équerre

,

instrument r|iii sert à tracer un angle
droit. + Escadre; corps; légion, “f Bande

;

troupe. + Essere a squadra , être en
équerre, perpendiculaire. Fuor di squa-
dra

, qui n’est pas en équerre. C Essere
J'uor di squadra

, être dérangé , confus. {
(Jscir di squadra , sortir des bornes.
Sqcadranie

, V. Quadrants.
SquADRAKE, verb. a. (-drd-re) Dresser

à l'équerre : équarrir
;
dohr. { Exami-

ner depuis tes pieds jusqu’à la tète
;
con-

sidérer attentivement. + Déchirer; écar-

SQU 729
teler

;
rompre

;
briser. { // mlo cor per

te si squadra .

SquADRATORE, s. m. ( skou-dra-iô-rc)

Observateur, qui examine.

SqoADRiGUA -, V. Quadrigtia .

Sqoadro
,
s. m. (skoud dro) L’action de

mesurer avec l’équerre.

SquannoNARr , v. act. ( -nd-re ) Ranger
en escadrons. + v. r. Se ranger par esca-

drons , ou en ordre de bataille. '
*

:

SquAmioNE , s. m. (-e/id-ne), ncello
,

ttciNO. Escadron.
Squadruccia , 8. f. (-droù-lcha

)

Calibre.

Sqoagli amento , s. m. ( -glia-mén-lo )

L’action de liquéfier , de fondre.

SqoAGLi are

,

v. act. (-glid-re

)

Fondre;
liquéfier. <£ Consumer ; détruire, uimor-
nu squaglia corne larda il sole .

SqOALLiDEZZA , s. f. ( skoual-li-dé-tsa )

Pâleur, l’action d’être blême
,
plombé ,

etc.

SqtJALLiDO ,
da , adject. (skoudl-li-do)

Pâle; défait; blême. C Sombre
;
effroya-

ble
;
obscur. + Lugubre; triste; mé-

lancolique.

SquALLORE , s. m. (-/d-re) Pâleur mor-
telle , extrême.
Squama ,s. f. ( skoud-ma ) Écaille du

poisson ou du serpent. ([ Écaille. GU
leva le squame dagli occhj. + Maille d’une
cotte d’armes.

Squamoso ,
sa , adj. (-mô-qo) Écaillé;

couvert d'écailles. + Tout couvert de
croûtes.

SqoARCiAMEETO , s. ra. ( i kouar-tcha-

mén-to) Déchirure; accroc.

Squarciare, v. a. et r. ( -tchdrre ) Dé-
chirer

;
accrocher; lacérer; démem-

brer. <[ Ouvrir.

SquARCUSACco , adv. (-sak-ko ) Guat-
dare a squarciasacco , regarder de tra-

vers , de mauvais œil.

SqoARciATA
,

s. f. (
-tchd-ta

) Coup qui
déchire.

SquARciATO
,
ta, adj. (

-tthd-to ) Dé-
chiré ; accroché. C Mis en déroute. X
Focaboli sqnarciati e smaniosi.

SquARciAroRE
, s. m. (-tô-re )

Qui dé-
chire ,

qui démembre.
SquARciATURA, s. f. (-lou-ra ) Déchire-

meut.
SquARciNA

,
s. f. (- tchî-na

)

Sabre ;
cou-

telas courbé; cimeterre.

Squarcio
, s. m. (-aAoudr-tc/io)

, etto.

Grande déchirure.

Sqüa aqgoio , adjcct. (-kouo-io) Dégoû-
tant; sale : il se ait des vieillards caducs.

SquAKTAMENTO , s. m. ( -ta-méu-lo )
L’action de couper eu quartiers.

SquARTARZ , v. act, (-td-re) Lcarteier
;

mettre en quartiers. + Braver
;
mena-

cer, faire une bravade, une saccade ,

une incartade* C Squartar il xerù

,

lé-
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îMuer, fendre «n cheveu en quatre

, et +
faire les comptes très-exactement.

Sqüartata , a. f. (skouar-td-ta) L’ac-
tion de menacer

, de braver , de faite

une incartade.

Sqüartatore , s. m. (-/d re) Qui écar-
tèle. + Coupe-jarrets

;
rodomont

;
faux

brave.

Sqcasimodeo
, s. m. (-ci~mn-dé-o) Sot ;

lourdaud
;

badaud. + in terj. Ma foi. +
Par exemple.

Sqoassare, v. act. (-sâ-rc) Ébranler;
hocher; secouer.

Sqoasso , ssamento , s. m. (skouàs so
)

Rude secousse; ébranlement.
Squatrare

, V. Squartare.
• Sqcilla

,
s. f. (sknuil-la)

.

otr. m. Son-
nette

;
clochette; cloche. + L’angclu* du

matin. + Scille
;
souille, oignon marin.

*f Squitle , espèce d’écrevisse.

Sqoillante, adj. (-/â/i-te

)

Résonnant;
retentissant

;
aigu

;
clair

; éclatant.

Squillare , v. neut. (-ld-re

)

Résonner;
retentir. <[ Retentir. Le tuo s*csta squil-
leranno dopa mille e mille, anni

, e in'

prose e in rime. + Se mouvoir
,
s’agiter,

ou voler avec rapidité. + v. a. Lancer;
lâcher.

i Squillitico , ca, adj. (-h-ti-ko
) , au

pl. ci. Scillitique
;
squillitique. Aceto

,

uinq squillitico.

Sqüillo
,

s. masc. ( skouil-lo
) , etto.

Son; bruit
;

ce qui frappe l’oreille. +
Gibelet, petit foret pour percer un ton-
neau. x

Squinante , to , s. ra. (-ruin-tc ) Fleur
de souche t odorant.

Sqciwaktico
,
ca

, adj. (-ndn-ti-ko
) , au

pl. ci. Qui a une esquinancie.
Sqoinanzia , s. f. {-Ut-a) Esquinancie

;

Sqdisitamemtf.
,
adv. (

-ci-ta-mén-te
) ,

issiMAMbNTE. Soigneusement
;

parfaite-
ment; finement; délicatement.
* Squisitezza , subst. f. (-té-tsd) Grande
délicatesse

;
perfection

; excellence.

Squisito , ta, adject. (-cl-to) , issimo.

Exquis; parfait
;
excellent.

Squiti iüare , verb. a. (skouit-ti-nà-re)

Passer par le scrutin. + Donner son suf—

frage.

Sqüittikatorf., s. m. (-tu-re) Qui donne
sa voix, son suffi .i gu.

Sqoittiwo
, s. m. (-ti-no) Scrutin, as-

semblée pour l’élection des magistrats ,

et + l’action de donner sa voix ou son
suffrage.

Sqcittirr, v. n. (-fi-re) Glapir; clatir:

il se dit des chiens. + Crier , en parlant
des hommes et d’autres animaux. + Yoy.
Khquitiire.

ÎSTA

Sqootolàrr

,

verb. n. (&kf>uo-tn-Ut-r+

Battre le liq. C Battre.

S h adica hé , v. a. (sra-dl-kd-ré) Déra-
ciner , tirer de la terre.

Sraciokevolf. , adj. (-djo-né-vo-le) Dé-
raisonnable

;
irraisoonable.

Srfgolamewto , s. m. (-tfn~la-mén-to)

Dérèglement
;
désordre.

Sregolatamehte , adverb (rta-mén-U)
Dérèglement

;
sans règle. •

Srf.golatezza , s. f. ( té-Isa) Dérègle-

ment
;
désordre.

Sregolato , ta , adj. (-Id-to) Déréglé
;

dérangé.
Srf.verente

,
adject. (

-vc-rén-te ) Irré*

vérent.

Srevfrfntemewte , adv. (-mén-te) Irré-

véremment.
Srevf.renza

,
zia , s. f. (-rén-isa

)

Irré-

vérence.
Srcgginirk, verb. a. ( srou-dgi-ni-re

)

Dérouiller.

StaBbiarf. ,
v u. (siab-bid-re) Parquer

les brebis- V. Conciniare.

Stabbio ,
subst. m. (stab-Lio) Fumier

;

amendement
;
engrais.

Stabile, adj. (std-bi-le), i«simo. Stabl*';

ferme ; durable ;
immuable. + l'erm. de

Prat. Ileni stabili , biens stables, tels que
maisons, fermes, etc.

Stabiumehto
,

s. m. ( -Limén-to) Eta-

blissement
;
fondement.

Stabilirr ,
v. ae.t. (-li-ré) Établir; dé-

libérer; assigner; statuer + Placer; éta-

blir
;
fixer, + Établir

;
affermir.

Stabili t À , tade ,
tate , s. f. (-li-td

)

Stabilité
;
fermeté.

Stabilitore , s. m. (-to-re) Celui qui

établit, qui fonde, etc.

Stabilmente

,

adverb. (-mén-te) Solide-

ment; fermement.

Stabolario , s. m. (sta-bou-ld-rio) Gar-
çon d’ccurie.

Stacca , s. f. (
stiik-ka

)
Crampon qu'on

attache aux murs.

Staccamekto

,

s. m. (-mé/»-lo) L’action

de détacher ou de se détacher
;
disjonc-

tion ^séparation.

Staccare
,
v. a. (-kâ -ré) Détacher ;

sé-

parer; disjoindre.

Staccato, ta , adject; (-Aa-fo), issimo.

Détaché ; séparé.

Stacciaio , s. m. (sta-tchd io) Faiseur

et vendeur de sas
,
de tamis.

Stacciare , v. a. (-iehd-re) Sasscr; tr-

miser
,
passer au sas

,
par le tamis.

Stacciata
,

s. f. (-tchd-ta ) La quart-

|

titc de farine qu on met en une fois dans
1 un sas.

|

Stacciatüra ,
subst. f. (•ioû-rà) Su» ;

i recoupe.

StACino
j s. m. (stü-ttho) Sa*

;
tamis.
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« Stadera , s. fi (siu-Ué~ra)
,
ronb , rira. assaisonner. + Garder, conserver soi-

Feson
;
romaine, gneusement.

Stadico, •. m. (sld-di-ko

)

Otage. C /u Stagiorato, ta, adj. (sta dgio-nd-to),

starù qui stmdtoo Jinthè aurele Jinito . + issimo. Mûr; assaisonné.

Lieutenant-criminel. Sta^ionatorf., s. ra. (-tâ-re) Qui fait

Stadio , s. m. (std-dio) Stade, mesure mûrir
;
qui assaisonne,

anrienoe. Stagiorf. , s. f. (-djd-ne ) ,
accia. Sai-

Staffa , s. f. (stdf-J'a ) Etrier. + Etrier, son
,
une des quatre parties de l’année,

bande de fer pour joindre une pièce de + Saison, temps propre pour quelque
pierre

, de bois , etc. , avec une autre, chose. + Saison
;
temps. A mata sla-

+ Cymbale. + 7. d'Anat . Étrier, un des gionc venue.
quatre osselets de la caisse du tambour Stagiorevole

,
adj. ( djoné-vo-le)

Qui
de Tortille. + Moule. ( Ttner il piede m fait mûrir.
duc staff'e, avoir deux ou plusieurs cordes Stagliare , v. a. (-glid re) Taillader;

i aon arc. + Calte a staffe, bas à élner. déchiqueter
;

charcuter. + Faire une
Staffa&c, Staffegciarb , v f n. {-jâ~re) cote mal-taillée.

Perdre les étriers. Stagliato, ta, adj. (-glid-lo) Tail-
Sïafff.ttà , s. f. (-Jet “ta") Petit étrier, ladé; charpenté. + Andare alla sta*

h Estafette
;

courrier. + Cymbale gliata, aller par le chemih le plus court.

+ Étrier, lien de fer. + CaUc a sluf- Stagliato, adv. Froroptemf-nt
;

vite-

fclla.^ bas à étrier. ment, i1 Partare stagliato
,
parler dis-

$taffirme ,
s. ro. (~fié-rc) Palefrenier, tinctement

, clairement.
+ Es talier

;
laquais. Staglio , s. m. (std-gliû) Cote mal

Staffilamewto , s. m. (
-la-mcn-to

) taillée. Pare staglio
,
faire une cote mal

Le fouet
, l’action de donner les étri- taillée.

vient». Stagramento
,
subst. ux.(-gna-mén-to)

Staffilarc, v. act. (-/d-r«) Fouetter , Étanchement.
donner les étrivières. Stagnante

, adj. (-gndn-tc) Croupis
Staffilata, s. f. (-lu-ta) Estafilade

;
saut

;
dormant

;
stagnant,

anguillade
, coup d'étrivicres. î Bro- Stagrare , v. n. (-gnd-re) Croupir

;

carda; mois piquans. dormir, en parlant de l’eau. + v. a.

Staffilatore, s. m. (-lô-rej Fouetteur; Tarir. +, Étancher
;

arrêter Téooule-
fesseur. ment. + Étamer, couvrir d’étain.

Stafkilatdra ,• s.'f. (-êoü-ra

)

Fouet, Stagratà , subst. fém. {-gnd-ta) Vase
l’action de donner les étrivières. + Esta- d’étain.

lilades , coupd'étrivières. Stagneo
, gréa ,

adject. ( std-gneo)
Staffilf. , s. an. Étrivières, D'étain,

courroie qui soutient les étriers. + Fouet; Stagko
,

subst. m. (std-gno) Etang

cbatubrièie
;
lanière; longe. marais; eau dormante. *f Étain, rné-

Stafisagra , RIA, s f. (sta-fi-sd-gra) lal. + Poterie , vaisselle d’étain.

Statisaigre; herbe aux poux. Stagrone, subst. inasc. {-gnô-ne) Un
Staggimf.rto

,
s. masc. (-dgi-mén-to)

grand étang. *b Vase d’étain , ou vasê

Saisie
;

séquestre
;
main-mise. étamc.

Staggina, subst. f. (~dgi.no) Saisie. Stagnuolo , s. masc. (-gnô-lo) Vase

+ Dépôt. d’étain. + Feuille d’étain battue, b&a-
Staggio, s. masc. (sld-djo) Forceau ,

§nuoti » monnaies fausses,

bâton à soutenir les filets; branches, Staio ,
s. m. (std-io) , uqlo. Boisseau «

perches d’une échelle , etc. + Demeure; sorte de mesure.

séjour. + Otage. + T. de Pal. Stage. Staioro , s. m. (-id-ro) f au pl. ra’, B
Staggire, v. a. (-dgi-re) Saisir

,
user Mesure de terre où l’on peut semer un

de main-mise. + Slaggire il tempo ,
Boisseau do grain.

marquer
,

fixer le temps. (L Arrêter ,
Stalatute , subst. m. (-Idl-ti-ic) Sta-

ôter les forces. ladite.

Staggitore , s. m. (-td-re) Le saisis-
,

Stalca , s. f, ( stdl-la ), accia , etta.

saut, celui qui saisit par voie de jus- Écurie
;

étable. *f Repos; rafraîchisse-

tice. C Ercoleju staggitore de tiianni
,

ment que les animaux prennent dans
Hercule fut le vainqueur des tyrans. l'étable.

Stagioramerto ,
s. m. ratura, fém. Stallaggio , t. m. (-Id-djo) Établage,

(-djo-na-men-to) Maturité. ce qu’on paie pour la place d’une hôte

Stagiotante, adject. ( -rusn-te) Qui dans une étable. + Étable,

mûrit. StaiVlare , v. n. (-/<f-re) Fienter.

Si aciorare ,
v. aot. (-nd-rc) Mûrir

;
Stallatico

,
s. m. (-/a-fi-Ao) Fiente.
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St-ailiere, s. nu ( sial lié-re) Garçon

d'écurie.

StàllIu , adj. m. (-/i-o) Cavallo stal-

lio
, cheval qui a été long-temps sans

être exercé ni monté. «

Sj allô

,

s. m. (stdl-lo) Demeure, ha-
bitation.

Stallonagginr
, e. f. (-nd-Jgi-ne) Bru- !

talité
; dissolution

;
déhanche.

Stallone
,

suhst. ra. (-lo-ne) Étalon ,

cheval entier destiné a saillir les jouaeus.

+ Garçon d'écurie.

Stallokeggiare , v. n. (•djd-re) Saillir

une jument. C Être incontinent.

Stamaioolo, s. in. (-ma-ià-lo) Celui
qui donne de l'étain à filer.

Stamane , Stamani. Stamattivai adv.

de temps. (-nui-ne

)

Ce matin.
Stambecchino, s. m. (-bek-ki-na

)

Ar-
cher , sorte de soldat à cheval. 4- Arme
des archers.

Stambbcco, s. m. (-bek-ko)
Bouquetin,

animal.
Stamberga, s. fém. (-bér-ga

)

, accia.

Vieille masure
;
galetas

;
maison qui

tombe en ruine.

Stamburare, v. n. (-bou-rd-re) Battre

le tambour.
St ame

,
s. naasc. (sld-mo) Étaim

,
la

partie' la plus fine de la laine cardée.

C Fil. La siame délia vita.

Stamigna
, s. f. (-mi-gna

) Étamine
,

étoffe.

Stampa, s. f. (stdm-pa)
Impression;

l'action d'imprimer. + Imprimerie
;

presse , ce qui imprime. 4- Impression
;

estampe
;
empreinte. 4* Gaufrure , en

parlaut des draps. 4* Moule. + Sorte
;

espèce
;

qualité.

Stampabilb
, adj. (-pd-bi-le) Qui peut

être imprimé.
Stamfanare

,
v. a. (-nd-rc) Déchirer

;

lacérer.

Stampark, y. a. (-pd-re)
Imprimer;

empreindre. + V. Slampanare. + Gau-
frer , taillader des étoffes. 4* Percer les

tirans d'un soulier pour y passer les cor-
dons. [Stampar bambirti, faire des enfant

t Stampar neli animo
,
graver

,
impri-

mer dans l'esprit.

Stampato , ta ,
adject, (-pd-to) Im-

primé , etc. 4- Percé. 4- Gravé.
Stampatore, s. m. (-tâ-re) Imprimeur,

3
ui imprime: dans toutes les acceptions

eSlanipare. 4* Monnayeur.
Stampella , 8. f. (-pél-la) Béquille.

Stamperia
,
paria

,
s. fém. (-pe-ri-a)

Imprimerie.
St a mpita , subst. fém. (-pi-la) Sorte

de chant, ou de chanson. 4* Sorte de
sonate. <[ Son. C Discours ioug et en-

nuyeux.
l»4Meo,s. m,($idn-po) Emporte-pièce.

MA
Stakare

,

y. n. (sla-nd-re) Sortir de*
6a tanière.

Stawcamekto
, iubit. m. (-ha-mèn-lo) )

Lassitude; fatigue; accablement.
Stancàre, v. p. (-Ad re) Lasser; fa-

tiguer; harasser. 4* v. n. Manquer;
s’épuiser; s'affaiblir. 4* v. n. et r. Se
lasser

; se fatiguer , etc.

Stavcheggiare, V. Armaiare.

Stawchevole
, adject. {-ké-vo-le) Las-

|

sant
;

fatigant; assommant.
Stanchezza , cuit a , s. f. (-ké-tsa) Las-

situde
;
harassement.

Stanco, ca, adject. (stdn-ko), etto.
Las

;
fatigué

;
abattu

;
lassé. 4- Gauche.

Braccio
t
mano

, elc. stanca.

Stasga, s. fém. (sida ga) , of»e, m.
Barre. 4- Porte-manteau , ou planche
pour y poser les babils. 4* Slanghe , au
pl. Banne, ou espèce de panier pour voi-
turer quoi que ce soit.

Stangare, t. act. (-gd-re ) Barrer
;

barricader
; bâcler.

Staeigata
t 6ubst. f. (~gd-ta) Coup de

barre.

Sta9ghecgiarb , v. neuf, (-gue-djd-rc)
Agir avec toute rigueur.

Stasguetta, s. fcm. (-guet -ta) Petite
barre. 4- Pêne de la serrure. 4* Escar-
pins

,
espèce de torture où l'on serre le*

pieds.
; . .

*

Staroohatà , s. f. (-go-nd-ta) Coup
d'une grosse barre.

Stanotte, adv. de < temps, (-ndt-té)

Cette nuit.

Stante . subst. m. (std/i-ie) Instant
;

moment. 4* In uno stable, en un clin »

d’œil
; d'abord. 4* In queslo stanle

, ce-
pendant

,
dans cec intervalle, pendant

ce temps* là.

Stantb , adject. Étant; demeurant.
4* Bcne

,
molestante, qui est bien ou

mal à son aise. 4- Bcne nante
,
qui est

en bon état. 4* s. m. Le présent ; le temps
présent. 4* prépas. Après. JYon molto
Hante portori. t Stante che

, vu que ,

attendu que.
Stawtemf.mte

, adv. (-mén-te

)

Instam-
ment, avec instance.

StahtIo, tia, adject. (-ti-n) Vieux;
rance; fort

;
croupi. Uavo stantio

,
œuf

couvi. C Inutile ;
infructueux.

Staittofeo , s. tnasc. (•toâf-fo) Piston
d'une pompe, d'une seringue.

Stanza , s. f. (sldn-tsa ) , accia , one ,

ETTA
,
1U0LA , ICOLINA , IBOLO , l.HO , INOC-

cio. Chambre. 4- Logis
;

habitation ;

demeure. + Quartier , logement des sol-

dats. 4* Demeure ; séjour. 4* Stance; stro-

phe; couplet. 4* Cantique, ou verset

d'un cantique. 4* Octave , stance de huit
vers. A stanza d' uno. adv. A 1 instance,

à la rétpiisition d*. quelqu'un, + Cors
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STA
grande statua

} adv» Instamment. + fn

ucsla s tanta , en attendant
,
cepen-

ant
,
pendant ce temps-là.

Stahzi a, 6. f. (
stdn-tsia

) A stanzla
iTuriOy con grande stanpia. V. Stan ta.

Stakzialr , adj. (- tsid-le
) Permanent ;

fixe. -f Continuel
;
perpétuel. Questo uji-

tio non è stanziale.

Stakzi#wf.nto
,

». m. (-mcn-to) Ordre;
précepte

;
commandement.

Starziartb, Starziatore
, adj. {-tsidn-

tc) Demeurant.
Stakziark, v. a et n. (-tsid-re) Régler;

fixer; ordonner; établir. + Juger
;
pen-

ser
;
croire. Ma il fatto è d’ altra for-

ma , chc non stanzj. + Placer
;
situer. +

v. neut. etr. Loger, demeurer; séjour-

ner.
Stasziato, ta

,
adj. (-tsid-to)

Ordon-
né ,

etc. + Demeurant
j
habitant

,
qui a

fixé son domicile depuis long-temps en
quelque endroit.

Stare , v. n. (
sld-re) Sto

t
stdi , sla

,

stiamo
, State , stanno ; sticdi'e t stetli ;

sta , Afin, stiamo, State ,
stienn ; starn ;

aient. Être. Se cosi sla
,

si la chose est

ainsi. + Consister. Blet male parlarr
,
e

,

rtel male operare sta il peccatn. + Etre
situé , ou placé. Lione sta tra laSona

,

e il Rndano . + Demeurer
;
loger. + S'ar-

rêter. Pregaya lo re et i capiiani che
stessono. + Être

, ou se tenir debout.
fnsegna loro con soaue passo d'andarc

,

e di stare. + Coûter ; valoir. Quanta vi

sla coteslo cappello? + Durer; conti-

nuer ;
subsister ; se conserver. *f Passer

;

s'écouler , en parlant du temps. Stetle

pHt d) , che
, etc. + Aller, lo sono staln

a coteta.

+

Etre; se porter. Corne State ?

io.slo bene. + Travailler, tenir bouti-

que ouverte. + Être caution
,

garant.

Sta di grazia chelo
,
ch’ in ti sto io

,
che

non puui perdere niella. + Rendre
; pro-

,

doire. E gli stavano a capo ali anno a

trentatrè ,
e un terzo per ce/Uo.-fÀpparte-

nir; toucher; être à. si testa il giuocare.

+ Signifier, ldi vient da edo , edis , che

sla per mangiare. + Stare a sedere
,
ad

udire
,

etc.
,
s'asseoir, écouter, etc. +

Star pensnso . allegro
,
etc., être pensif,

gai, etc. + Stare per dire
,

per ammo-
g liai si

,

etc. , être sur le point de dire
,

de se marier
, etc. "bStar Icggendo , etc.,

être après lire, lire actuellement. + Star
in sut comprare , in sul vendere, etc. ,

être sur le point d'acheter, de vendre,
et + être résolu, décidé à acheter , à

vendre, etc. + d’lar in sulla cacoia , etc.

,

avoir beaucoup d'inclination pour la

chasse ,
l'aimer avec passion

,
elc. +

Stare a bada % ctc.V. Bada
,
etc. + Fare

store, uno , contenir quelqu'un. + Las-
dure stare

t
se désister, cesser de faire.
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•f Lasciare stare checchessla
,

laisser en
repos, tranquille, ne point inquiéter,

et + laisser, ne point toucher à... Fura
morte i migliori , e lascia stare i rei. +
v. n et r. Demeurer; séjourner; rester.

10 mi veniva a star con teco un pezzo. -f

Tarder : s'entretenir ;
demeurer quelque

temps. S'taiti tu gu)Jino alla mia tonxata.

+ Cesser
;
s’arrêter

;
s’abstenir. E meglio

fare
,

e pentere , che star si , e ventersi.
+ S’en tenir

;
s’en rapporter, lo mi sto

a te.

Stare, s. m. (sta-rc) Demeure ;
retard.

In suo arbitrio rimase l'andare
,
e lo stare

,

11 le laisse maître d’aller ou de rester.

Starna , s. f. ( stdr-na ) ,
otto , ose ,

osciso. Perdrix grise. £ Seguir la starna
,

suivre à la piste
,
de près.

Starnazzare, v. a. (-tsd-rè) Se jeter

de la terre avec les ailes. ( Battre
;
se-

couer. + V. Sparpagliarc.

Starnotamento , V. Starnutazione.

Starrotare, tire , v. n. (-àou-ld-re)

Éternuer.

Starndtatorio
,

s. ra. (-td-rio) Sternu-
tatoire.

Starnctazionb
,
s. f. (-lsid-ne) Eternu-

aient.

Starroto, subst. m. (-noû-to) Etcrnu-
ment.

Starocca;.e
,
v. n. (-rok-ftd-re) Servir,

donner des tarots.

Stasare , v. a. (-çd-re) Déboucher.
Stasera

,
adv. de temps. (

-cé-ra ) Ce
soir.

State
, s. f. (- slà-le) Été.

Statereccio, cia, adj (- rè-tcho

)

D'été.

Statico, V. Oslaggio.

Statista

,

s. m. (-iis-ta) Politique; mi-
nistre.

Statistico,ca, adj. (-ai ti-Ao) Politique.

Stato
, s. masc. (

sld-to) État
;
rang ;

qualité
;
condition

;
être. + Salut ;

santé;

prospérité. Ben prowide nalura al nos

-

tro stato
,
quando delCAIpi schermo pose

fra noi
,

e la Tcdcsca rabbia. État ; sei-

gneurie , puissance. + Stato délia feb-
bre ,

l’état , le fort de la fièvre. + Stato

naturale , état naturel , état d'une chose
avaot d’être fardée, déguisée.

Statua, s. f. (std-loua), etta, ira.

Statue.

Statüale , adj. (-total-le

)

Qui jouit du
droit de bourgeoisie, de citoyen.

Statdaria
,

s. f. (-LOud-na

)

La sculp-

ture.

Statuario
,

s. m. (-toud-rio) Statuaire
;

sculpteur.

Statuire, v. a. {-toui re) Statuer; ar-
rêter; résoudre.

Statura
,

s f. (-;ou-ni) Stature
;
taille;

corps; corsage* Posture
;
posiUou

;
si-
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tuation- + Grandeur

;
hauteur

; stature
Arbore di mezzana statura.

Statütamo, s. m. (sta-tou-td-rio )Celui
qui compile le code du droit coutumier.
Statüto , 8. m. ( -toû-to ) Loi muni-

cipale
;
coutume

j
statut. + Decret

; loi;

établissement.

h Stavernare, v. n. (-»̂ er-rui-re) Sor-
tir du cabaret.

Staza , s. f. [std-tsa) Jauge.
Stazare , v. a. (

sta-tsd-re
) Jauger.

Stazionario , ki a, adject. (-tsio-nd-rio
)

Stationnaire; immobile. PLancia
, mare

stazionario,

Staziorf* s. f. (-tsiône) Demeure
;
ha-

bitation
;
séjour. + Station.

Stazzonare, v. a. ( -Lso-nd-re
) Chif-

fonner
;
manier; patiner.

Steatoma ,8. ni.
( slea-lo-ma ) Stéa-

tôme, tumeur.
Stf.coa, 8. f. (sték-ka) Éclat de bois;

morceau de bois plat
;
ccliss**. + Bcsai-

gué
;

buis. V. Fangile. + T. de Libr.
Plioir. + Buse de baleine

, d’os, etc. +
Bâton d’un éventail.

.Sieccadente
,

s. masc. (-dén-te

)

Cure -

dent.

Steccaïa , s. f. (-kd-ia ) Esfacade.
Steccare , c a ta re

, v. a. (-kd-re) Palis-
sader

;
barricader.

Steccata , s. fém. (-Au-ta) Palissade ;

palis.

Steccato, s. raasc. (-kd-to) Palissade
;

barrière. + Palissade. + Lice, champ
clos où l’on combat

;
barrière.

Stecchegoiare , v. a. (-ke-djd-re
) Frap-

per
, battre avec un petit morceau de

bois.

Stecchetto
,
s. m. (-két-to) Petit éclat

,

fétu , ou autre morceau de bois mince
et aigu

;
brochette. C Store a stecchetto

,

lésiner; vivre mesquinement. C Fare
store , lenere a stecchetto , tenir au filet

,

tenir court.

Steccjuhb , V. Ristecehire
, etc.

>>TECcn , s. masc. ( stek-ko) Épine; pi-
quant. CFétu. Mantova è stecco nesh oc-

chj degï lmperiali . + Cure-dent, t Bro-
chette.

Steccorato , s. m. ( -nd-to ) Palissade

de palis
;
clôture de pieux

; barricade.

Steccone, 8. m. (-kd-ne) Palis.

J>Stf.fano, s. m. (std-fa-no) Panse; ven-
trs ;

bedaine.
Stella , s. fém. [stél-la) , etta , uzzl.

Étoile. + Étoile , point de constellation.

<[ Étoile; sort
;
destin. C Œil. + Molette

d’éperon. + Etoile de mer.
Stillarte, adj. (-Idnrte

) Étoilé
;
bril-

lant
;
étincelant.

Stellarf., adj. (-Id-re

)

D'étoile.

Stellarsi , v. r. (-tdr-si

)

Se couvrir,
se remplir d'étoiles.

STË
* 'v

. , . ,»

* SfrliâtA ,•./.( stel-ld-tn ) Sorte de
nédicament pour les chevaux.
Stellato, ta . adj. (-td-to

)

Étoilé
;
par*

semé d’étoiles. + Cavallo stelfafo
, ste£+

fato in front

e

, cheval qui a une étoile ou
un chanfrein.

Stellf.ggiare
, v a.(-le-djd-re) Couvrir,

garnir d’étoiles. C Briller comme une
étoile. *

Stelletta, s. f. (lêt-ta) Astérisque.
Stellifero, ra, adj. ( -life-ro) Étoilé ;

plein d'étoiles.

Stellionato, s. m, (-lio-nd-to) T. de
Prat. Steltionat.

Stf.llios ata r io , s. m. (-td-rio) Stellio-
nataire

, coupable de stellionat.

Stelo
,

s. m. (ste-lo) Tige de (leur ou
d'herbe. + Pivot.

Stemma ,s. m. ( stém-ma ) Armoiries
;

armes.
Stemperamf.rto

, s. m. ra, tezea, toba,
fém. (-pe-ramén-lo) Dissolution

; délaie-
ment. + Intempérance; débordement. +
Soulèvement

;
commotion. - - '

.

SrAMpr R arza
, s~ f. (rdn-lsa) Intempé-

rance. + Intempérie.
Stf.mperare

, v. a. (-rd-re) Détremper;
délayer; liquéfier; dissoudre. + Alté-
rer; affaiblir. + Dc'tremper, ôter 1a
trempe, v. r. Se dissoudre; se gâter.

STEMPERATAMEfllE
, »dv. (-ta-mén-te) p

issimamerte. A vec intempérance. + Ex-
cessivement; immodérément; démesuré*-
ment. •

’Af ià i

t

>-

Stemperato, ta, adj. (-rd-lo)
, issimo.

Détrempé
; délayé

;
liquéfié; dissous.

+ Altéré, "f Intempérant
;
déréglé; dé*

bauché. + Outré
;

immodéré'
;

excessif.
+ Défendu

; relâche. Tnmbu.ro stempe-
rato. + Mal-sain; infect.+ Détrempé; qui
a perdu sa trempe.
V Stf.mpiare, v. a. (-pid-re

) Décou-
vrir, dégarnir le front.

|

Stempiato , ta , adj (
-pid-io ) Qui a le

front dégarni. C Absurde
;
ridicule

;
ex-

travagant. r.’
;

Stemprare
, PRÂTO ,

V. Stemperare ,

etc.

Sterdabdiere

,

s. ra. ( sten-dar dié-rb)
Enseigne

;
porte-drapeau. v

Stesdarpo
, dale , s. masc. ( -ddr-do )

Etendard; enseigne; drapeau. + Ban-
nière «l’église. C Alzare lo strndardo , le-

ver l'étendard , se faire chef de parti.
Stenoare, v. act. (

-dd-re
) Décamper;

lever les tentes. ^
Sterdentr , adj. ( -dén-te ) Qui etend,

ou s’étend.

Sterdere
, v. a. (

stén-de-re ) Étendre
;

allonger
;
déployer; dilater. + Répandre;

publier: divulguer
;
semer, C ExpIiqiieT;

débrouiller : éclaircir. C Stender V ingo-
gno u..., s'appliquer à... +• Détendre,
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jylârber ce qui était fendu. SteJuIw V m-
én. + Détondre , 6tcr lus cl»oses qui sont

{«•tidues. Stender le reti , if hueato. + v.

réc. S'étendre
,
s’allonger. + Arriver; : t-

teindre. La mia rnginn la non si *tende .

or«, etc. + Se divulguer
;
se répandre,

î Stentiersi snpra una matenu , s’étenJre

•ur quelque objet- .

Stendimênto , s m ( sten-di-mcn-lo )

Extension; expansion
;
allongement.

Steüditoio , a ni. (
-to-io )

Eteudoir.

Stesditore , s. tu (
-tô-re ) Qui étend.

Stenfbhare
,

v. a. ( -ne-Lrd-rc ) Chas*

ser les ténèbres; illuminer.

Stensioke , s. f. ( -siô ne ) Extension.

Stensivo, va , adj. ( si-vo) Extensible.

Stentamemo ,
V. Stento.

Sîfntarf, v- neut. ( -td-re) Manquer;
pâtir. + Peiner; labourer; avoir beau-

coup de peine. A gundagnar onor si itér-

ai e suda. + Tarder; retarder; différer.

+ verb. a. Traîner en longueur; fali-]

guer. /Von mi steutare , te neprego.
STF.WTATAMFf'* e , adv. (

-tamén-te ), ïs-

simameüte- Maigrement. + Lentement,
roal-aisément.

Stent ato . ta, adj. ( -id-to ). usimo.
|

Peiné , etc + Maigre, faible, venu a ver,

peine. + Peiné
;

travaille' avec peine. +
Lourd; guindé; contraint. Sti/e s tentain.

StenTo , s. m. (
stéi—lo

)
Peine

;
tra-

vail
;
souffrance

;
ahan. -b A s tenta

, adv.

Avec peine ; avec dilli culte. + A malo
stent

o

, à peine.

Stencare , v. a. (nnud-re) Amaigrir;
exténuer; épuiser. C Diminuer; amoin-
drir. *f v. r. Maigrir

,
devenir maigre.

Stfnüativo, va , adject. ( -li-vo
) Qui

exténue
, qui épuise

,
qui affaiblit.

Stf.hu one ,6. f. ( -tsiô-ne ) Exténua-
tion

;
maigreur. ^

Sterco
, s. m. ( stêr-ko ) Fiente; mer-

de
;
gadoue; bran.

Stercoracfo, ea , adj. (-rd-uheo
) Mer-

deux .

Stercorario
, u ,

adj. ( -rd-rio
) Sedia

s 1èreor(tria
f
chaise-percée.

Stercorazionb , s. fétn.
( ra^lsio-ne

)

L'action de fumer !a terre.

Stereografia , 8 f. ( -ren-gra-Ji-a )

Terni. île Peint. Stéréographie.
Stérile, adj.

(
slé-ri-lc) , issuio. Sté-

rile , infécond.

Sterilezza y s. f.
(
rlé-tsa ) Stérilité.

Sterilire, v. a. ( -li-re
)
Rendre sté-

rile. + v. n. Devenir stérile.

StERILItI , TADE , TATE , S- f. ( -U-td )

Stérilité; infertilité
;
infécondité.

Sterilment*, adv. ( -mén-te ) D’une
manière stérile

;
avec stérilité. C Infruc-

tueusement
;
inutilement.

Sterheo, subst. m. ( Ai no ) Sterling,
monnaie de compte d’Angleterre.

STE ^35
Stem vu n «mf ni o , s. m. ( sler-mi-nu

mên-to ) Extermination
;
ruine entière.,

Stf.rminare, v. a. (
-nà-re ) Extermi-

ner; renverser; ruiner; anéantir. + Ch;is~
s**r

;
détruire

;
abolir.

Stermin atamente , adv. ( -la-mcn-ie)
Excessivement

,
démesurémen’.

Stehminatfzza
, r. f. ( -té-f*a ) G rat-

deur immense.
Stehminato, ta, adj. ( -mi .0 ), issmo.

Démesuré
, immense ;

énorme; inffni.

SteRMINATORK , TRlcE
,

S. ( -td-fO ) El-
terminateur, qui extermine. #

Stfkmisazionr , V. Sterniinio.

Stermimo , s. m.
( -mi-nio ) Éversion;

extermination; ruine, "b Sterut inio d' «o-
mini

y massacre , carnage.

Sternere
, v. a. ( slér-ne-re ) Etendre,

coucher sur le carreau.
Sterko

, s. m. ( stér-no
) Sternum.

Stehnuto
,

V. Starnu la.

Stekpagnolo
,
la , adj. ( -pd-gno-lo )

De la nature des rejetons.

Sterpame , V. Slirpn ne.

Sterpamento , s. m. (
-mén-to ) Extir •

pat ion
;
déracinement.

Stehpare, v. a. ( -pà-re
) Extirper; dé-

raciner
j
arracher les rejetons; essarter.

Arracher, la sterperolU il tore.

Stf.rpe, s. f. V. Sterpo.

Sterpigno, cna , adj. (~pi-gno )
De na-

ture de rejeton, b Lungo slerpigno , en-
droit qui est plein de broussailles. + s.

m. V. Sterpo.

Sterpo , s. masc. (stér-pa) Rejeton qui
pousse du ciiicot ou des racines d’un ar-

bre sec, ou tombé de vieillesse, etc.

C Sterpa , s. f. Tu se" iniqua
, e malign-t

sterpe , tu es une méchante , une per-
lide.

Sterpone
,

s. masc (
-pâ-ne ) Un gros

rejeton, etc. + Bâtard, enfant illégitime.

Stirposo, sa, adj.
(
-pô-ço ) Couvert

de broussailles*

Sterquilinio, lino, s. m. \-k•iui-U-nio)

Lieu où l’on amasse le fumier
;

cloaqxe.

Stkrramlnto
,
s. m ( -ra-mén-to ) L ac-

tion de creuser , ou d’alraisser le terrain.

Sterrare, v. a. (
-rd-re ) Creuser, ôter,

enlever de la terre
;
j>ais<*er le terrain.

Stf.rrato, ta , adj. ( -rd-Lo
)
Creusé ,

etc + s. m. Creux
;

fossé. + Chemin ou
rue qui n’est pas pavée.

Sterro , V. Slerramento.

Stertore , subst. m. (-lo-re) Râle, son
enroué en respirant.

Sterzare
,
v. a. ( -ffrf-re ) Partager eu

trois.

Steazo, subst. masc. (
slér tso ), ftto.

Cabriolet
;
phaéfou.

Stesatnente, adv. (
ste-ça-mcn-lc ) Dif-

fusément
;
tout au long.

Stp.so, sa , adj.
(
$!t-ço ) Etendu , rtc.
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+ Diffus; étendu; long, t Tout rempli
«le; enflammé; passionné. + Steso. auv.

Diffusément
;
au long.

Stfssamente , adv. (stes-sa-mén-te) De
Ja même manière.

Stessere , v. a. ( stés-so-re ) Défaire le

tissu.

Stesso» sa
,
pron. fclat. ( stes-so ), ïssi-

mo. Même. %

Sti'a
,
s. f. ( sli-a ) Mue , cage où l’on

met de la volaille à engraisser.* Loge
,

réduit où l’on enferme quelque bête.

Stiaosia
,
V. Schiaccia.

Stiacciare , v. a. ( stia-tchd-re ) Écra-

ser; écacher.* v. neut. Stiacciare
,
Stiac-

ciar corne un picckio
,
pester , s’emporter,

se mettre fort en colère.

Stiacciata , s. f. ( -tchd-ta ), ona, ina.

Fouace
;
gâteau.

Stiaffo , V. Schiaflo.

Stiamaz/.are, zo, y.Schiamaztare, zo.

Stiancio
,
V. Schianclo.

Stiantare , to , V. Schiantare
, to.

Stiarza
, V. Scliiarua,

Stiappa , s. f. ( stidp-pa ) Éclat; fétu.

Stiare, v. a. ( sti-d-re) Tenir en mue,
engraisser de la volaille.

Stiàita
, V. Schiatta.

Stiavina , V. Schiavina .

Stiavitù, vo
,
V. Schiaritli ,

vo.

Stidionata
, s. f. ( dio-nd-la)

Brochée
;

broche pleine de viande.
Stidione , s. ni. (-diâ-ne) Broche.
Stidiomero , subst. m. (-nié-ro) Armé

d’une broche.
Stiena

, V. Schiena.
Stiettamente

, V. Schietlamente.

Stiettkzza,s. f. (stiet-te-lsa) V. Schiet-
tezza. <£ Subtilité; agilité. La stictletza

tltf'li spiriti.

Stietto, issiwo, V. Schielto.

Stigare* etc. V. Instigarc

,

etc.

Stic.io ia
,
adj. (sti-gio) Infernal; de

l’enfer. + Acqua stigia
,
eau forte.

Stigma, s. f. (slig ma ) Marque
;
sceau

;

empreinte.

Sticneive, noere, v. art. ( sti-gne-rc )

Déteindre; décolorer. + Enlever; effacer.
+ Eteindre. * v. r. Sc déteindre

;
se dé-

colorer. •

,
Stilaue , v. ncut. (-/d-re) T. de Prat.

Etre le style
, la coutume

; avoir accou-
tumé.

Stile
, s. m. ( sti-lc

) Crayon. + Style
,

poinçon avec lequel les anciens écri-
vaient sur des tablettes enduites «le cire.
+ Aiguille

; poinçon ;
broche. + Bâton

,

perche d’une certaine longueur. + Le
manche de quelque instrument. + Style;
iaçon genre

, manière de composer
,

« le. , d écrire. Sti/e disadorno
,
sncrvato.

+ Manière
;
layon

; coutume
;
style.

STI
Stilettare

f v. a. ( stidet-tâ-re ) Poi-
gnarder

; daguer.
Stilettata , subst. f. (-td-ta) Coup de

stylet.

Stiletto , s. m. ( -lél-to
) Slylet; poi-

gnard. + Petit crayon. + Échoppe de gra-
vetflr.

Stilla , 8. f. (stÜ-la) Goutte.
Stillamento, s. m. (-mcn-lo

)

Dc'gout-
tement

; distillation.

Stillawte, adj. (-ldn-te) Dégouttant
;

distillant.

Stillare, v. a. (-ta re) Distiller; alam-
biquer. + Instiller

, faire couler. + Ver-
ser goutte à goutte. + v. n. Dégoutter

;

découler, sortir goutte à goutte. * S’é-
claircir

;
devenir clair, limpide... / vini

quanto più stanno
, tanto più stiUano. +

Bruiner, pleuvoir légèrement. + StiUar
del caldo , se fondre par la grande cha-
leur. + Stillarsi ilcervcUo

, se donner la
torture, s’alambiquer la cervelle.

Stillato,s. m. Un consommé.
StiUato di tossico

,
poison distillé. £ Mal

saresli
,

se Jossi ridotio aUo stillalo del
mio valore.

Stillatore, s. m. (-td-re) Distillateur.
Stjllazione

, s. f. ( -tsid-nc
) Distilla-

tion
;
infusion.

Stillicidio, s. m. ( -li-tchi-dio) T. de
Mèd. Embrocation.

Stilo
,

s. ra. (sli-lo) Crayon. + Stylet
;

.

poignard, * Verge du peson d’une ro-
maine. + Style , manière de composer.
+ Style

;
coutume

;
manière.

Stima
, s. f. ( sti ma

) Estime
; consi-

dération
; réputation’; crédit. + Estime

;

prisée. + Opinion
;
avis. + Tenere

, aver
in stima

,
fare stima di , etc. , estimer ,

priser , considérer. + Jlicco senza stima
,

plus riche qu’on ne saurait croire.

Stimabjle , adject. (-ntd-bi-lc) , ismmo.
Estimable

;
considérable

;
louable.

Stimabimtà , s. f. (
-bidi-td

) Qualité
de ce qui est estimable.

Stimamento
, s. u>. (-men-to) Estima-

tion
;
appréciation.

Stimantb
,

adj. ( tuan-te) Estimateur.
Stimare

,
v. neut. (-md-re ) Estimer;

penser
;
juger; croire. + v. a. Estimer

;

priser
;
considérer

;
faire cas. & Non is-

linuire un Jico , mépriser souveraine-
ment. + Stimare una cosa

,
un podete

,

etc. , estimer
,
évaluer une chose

,
uuc

ferme
,
etc.

StimaTe
,
V. Slimite.

Stimativa , subst. f. ( -ti-sa
) Estime

;
imagination

;
jugement.

Stimato, ta
, adj. ( -md-to ) , issimo.

Estimé
;
considéré, etc.+ Évalué; prisé;

estimé.

Sti.matorkj trice
,
subst. (-/d-re ) Es-

timateur; priscur; appréciateur.
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SmuKom . »• f ( jii-ma-uiô-nt )
K».

lime
;
considération. + Opinion $

avis. +

Estimation.

Stimite , s. f. pl. (.sti mi-tc

)

Stigmates’
L>8 cicatrices de J. C. + Plaies

;
coutures?

cica trices. ït Far le stunité
t lever les

mains au ciel par étonnement.

j Stimo , s. ra. (tti'-mo) Estimation;
prisée. + Dénombrement

;
cens. Tulio

Jccc lo stimo in Homa.
Stimolarte

,
adj. (-ldn-lc) Stimulant,

^tii aiguillonne, qui excite, qui pousse.
Stimolare

, v. a.(-ld-re) Aiguillonner,
piquer avec l'aiguillon. + Piquer. ( Ai-
guillonner; insister

j
exciter.

Stimolativo
,
va , adject.

(
-ti-vo

) Qui
prbvoqqe, qui excil e.

St 1mol ato r e , trice , subst.
( -f6-re )

Qui aiguillonne
,
qui excite

,
qui pou&se.

^
Stimolazionb

,
s. f. (-tsiâ-nc) Instiga-

tion
; sollicitation

;
impulsion.

Stimolo
, s. m. (

sti-mo-lo ) Aiguillon.
(Incitation; instigation. £ Importunité;
ennui

$ fatigue. ( Provocation
;
motif

;

aiguillon. Lo tttmolo délia carne. C Af-
fliction; vexation

;
tourment.

Stimoloso
, sa , adj. (-Id-ço ) Piquant

,

qui aiguillonne,qui pique. ( Chagrinant;
Affligeant.

Stihcaiuolo
, subst. masc. (stin-ka-iô-

lo ) Prisonnier.
Stincai a, s. f. (-Aru— f<z) Coup qu'on se don-

ne sur Pos de la jambe. ( Croc-en-jambe,
Stircatura

, V. Stincata.
Stinche

, s. f. pl. (
stin-ke ) Nom qu'on

donne à Florence aux prisons où sont les

détenus à vie, ou pour dettes.

Stisco
, s. m. ( stin-ko

)
Le tibia , l’os

de la jambe. + Le devant de la jambe ,

la grève.
% bTiSGFRE

, V. Slignere .

Stirguere, v. a. ( stin-goue-re ) Stinsi;
stinlo

, ta. Éteindre
;
effacer. + Tuer.

Stinierk
, V. Schiniere.

Stimto, ta, adj. lslin-lo\N. Stin-
gtierc. + Décoloré; déteint. + Éteint;
amorti.

Stio
,
adj. maso. ( sti-»n ) Lino slio , lin

têtard.

.. Stioppo
, V. Schioppo.

Stioro , subst. masc.
(
slio-ro ) Litron,

mesure. *

Stipa
,
subst. f.

(
sti-pa ) Broussailles

,

menu bois à brûler. *f Tas ,
amas de

choses en tassées comme un fagot. ( Slipa

délia stona ,
recueil , compilation

,
as-

tembage de faits dans une histoire.

Stiparb , verb. act. ( -pd re ) Entou-
rer de menu bois , ou de broussailles

,

ou de fagots à brûler. ( Condenser
;

épaissir. + Couvrir
;
fermer. + Enftsser

;

TOME U.
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assembler. + Couper le mena bois ou les

broussailles.

StiperdiaRE, v. act. ( sti-penrdid-rc
)

Stipendier; gager; pensionner.
Stipfrdi ario , s. m.

( -did-rio ) Sti-
pendiais

;
gagiste

;
pensionné.

Stiperdio, s. m. (-pén-dio

)

Gage
;
paye;

pension
; appointeœent.

Stipettaio, s. m. (-pet-td-io) Ébéniste ;
tabletier.

Stipitê-. s. m. (sti-pi-te) Tronc
; tige:

pied d’arbre. + Pieu
j poteau. + Pied

droit
;
jambage d'une porte. + Tige de

famille; souche
; origine.

Stipito
,
subst. m. ( stl-pi-to ) Pied

droit
,
jambage d'une porte.

Stipo
, s. m. ( sti-po), etto. Armoire

;

étudiole; secrétaire; commode.
Stiptico

, ca , adj. ( slip-U-ko ) T. de
Méd. Styptique; astringent.

Stipula , s. f. ( sti-pou la ) Chaume.
Stipulante

, adject. (
-Idn-te ) Stipu^

lant.

Stipulare , verb. a. ( -ld-re ) Stipuler,
faire une stipulation.

Stipulaziore
, s. f. {-tsiô -nc

) Stipu-
lation.

Stiracciiiare , v. act. (
-rak-kid-re

)
Sophistiquer

;
chicaner

;
vélillcr. + Sti-

racchiare il prezzo
, marchander sou à

sou. ( Stiracchiar le milze
, avoir disette

des choses nécessaires.

Stiracchiatamerte
, adv. (-ta-men-le

)
•

Avec sophistiquerie.

Stieacchiatura , s. f. cniAMERTO, masc.

( -toii ra ) Sophistiquerie
;

fausse subti-
lité.

Stiramehto , V'. Stiratura.

Stirare, verb. act. ( -rd-rc) Détirer -

tirailler.

Stiratura, s. f. (-toû-ra) Tiraillement'
extension.

Stirpame , s. m. (
-pd-me ) Quantité

de chicots d'arbres.

Stupare , v. a. (-pd-re) Extirper
; de'-

raciner. ( Détruire
;
anéantir.

Stirpatore, trice, subst.
( -td-re) Qui

extirpe, qui déracine. £ Destructeur; ex-
terminateur.

Stirpazione, s. f. (-tsiâ-ne) Extirpation-
déracinement. ( Extirpation, destruction
totale.

Stiitpe, V. Schiatta.

I StITICÀGGIRE , CHEZZA , CHERI A , Subst.
fém. (-ti-kâ-dgi-ne ) Constipation

, res-
serrement de ventre. + Boutade

; bizar-
rerie

;
humeur diûicile.

SïITICItI , TADE
,
TATE , S. f. (-tchi-td )

Constipation ,
serrement de ventre. +

Acretc.

Stitico, adj. (s/i-ti-ko ) 9 au pl. cm et

Ci. Constipé , qui n'a pas le ventre libre.

47
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Abonni son soluti

,
alcuni stilichi.+ Stjrp-

tique ;
astringent. { Bourru ( acariâtre

;

difficile ;
fâcheux

;
revêche r fantasque.

+ Chiche ;
avare

;
taquin. ([ Sec 5

froid
;

insipide , en parlant du style.

Stiticuzzo, ZA| adj. et subst. (sli-ti-koü-

tso
)
Un peu bourru, revêche

;
fâcheux.

SjiTüZiONE, s. f. (-lou-tsid-ne) Instiiu-

_ tioii
;
règlement.

Stiva , subst. f. ( sti-va) Mancherons.,

manche de la charrue. + Lest
;
estive

;

assiette. C Trovàr la stiva ,
trouver 1c

moyen de faire quelque chose.

Stivalàrsi , . r. (-Idr-si ) Se botter.

Stivalato , ta ,
adj, ( -Id-to )

Botte
;

en bottes,

Stivale , subst. masc. (-vd-le), àccio,

ose , etto. Botte. C Sot
;
badaud

;
niai»;

bête. C (Jngere gli stivali
,

pateliner
,

flatter.

Stivamento ,
s. m. (

-jitén-to ) Entas-

sement; tas
;
amas.

Stivaak ,
verb*. act. (-vd-re) Presser

;

entasser ;
empiler. + Stivare una nave

,

lester un navire. + v. n. Se serrer
;
se

presser.

Stivato ,
ta ,

adj. (-vd-to
)
Pressé, etc.

+ Plein
,
rempli de tous côtés.

Stiümare , moso , V. Schiumare
, etc.

Stizza, s. f. ( sti-tsa ) Colère; cour-

roux
;

dépit. + Espèce de gratellc de

chien et de loup.

Stizzake, . n. et r. (•tsa-re) Se fâcher;

se dépiter ;
enrager

;
s’irriter.

Stizzire, v. a. (-tsi-re) Aigrir^ irriter;

fâcher. + y. n. et r. Se fâcher
;
s enrager;

endêver.
Stizzo

,
zone , s. m. ( sli-tso ) Tison.

Stizzosamente, adv. (-qa-men-te) Avec
colère , avec rage.

Stizzoso ,
sa, adj. (-tsd-co

)

Colère;

colérique; bilieux
;
dépiteux

;
emporté

;

impatient. + Chien ou loup attaqué d'une
espèce de gratelle.

Stoccàta , s. f. (stok-kd-ta) Estocade ,

coup de la pointe d'une épée, d’un estoc.

C Coup de poignard
;
douleur extrême

;

. chagrin cuisant. C Stare salle stoccate
,

être sur ses gardes.

STOccHEboiARp.
,
verh. act. ( -kc-djâ-rc )

Estocader, blesser avec l’estoc. + An-

dare stoccheggiando , se tenir, être sur

la défensive , et C se tenir sur la dé-
fensive.

Stocco , subst. m ( stok-ko ) Estoc ,

carrelet à quatre cotés. + Perche d’un
pailler. <[ Race

;
lignée; descendance.

I Avéré stocco , avoir de l'esprit , et +
être estimé , honoré

,
jouir d’une fort

bonne réputation.

Stoffa
, s. f. ( slôf-fa )

Étoffe.
‘ STorFo

, subst. m. ( slof-fo ) Quantité
de matières.

STO
Stoggio, subst. m. ( sld-Jjo ) FUlte-

ries
;
cajoleries.

Stoglierb
,
V. Storre.

Stoglimento , b. m. (-gli-mén-to ) En-
lèvement; prise

;
larcin. C Dissuasion.

Stoia , V. Stuoia.

Stoicamente f adv. (
stoï-ka-mén-te )

Stoïquement.
Stoicismo

,
s. masc. (-lchis-mo } Stoï-

cisme.

Soico, 9 . masc.
(
sloi-ko ), au pl. ci.

Stoïcien
,

philosophe de la secte dç
Zenon.
Stola

,
s. f. (sto-la

)

Habit
;
vêtement.

+ Etole , habit ecclésiastique.

Stolato , ta , adject. (
-Id-lo ) Qui a

|

l’étole. 1

Stoudamente , V. Sloliameute,

Stolidezza , ditX , S; f. (-li-dc-tsa
)
Stu-

pidité
;
folie

;
sottise

;
étourderie.

Stolido , da, adj. ( stô-li-dû ) £ou
;

fat
;
impertinent

;
insensé

;
étourdi. •

Stoltàmente , adv. (-ta-btert-té) , issi-

ma wktstë

.

Follement
;
sottement

; bête-
ment..
Stoltezza , tizia , i. f. (-té-tsa

)

Foire
;

sottise
;
démence.

Stolto, ta ,
adj. (stôl-lo) , issimo. Fou

;

sot
;
étourdi

;
bête.

Stolto, ta, adj. (*ro'É-£o) Détourné ,*efb.

V. Storre.

Stomacaggine ,5. f. (
-ma-kd-dgi-ne

)

Dégoût
;
nausée

;
soulèvement de cœur.

Stomacale, adj. (-kd-le) Stomachique ;

stomacal
, bon pour l'estomac.

Stomacare, v. n. (
-kd-re ) Dégoûter ;

soulever le cœur ou l'estomac. C Révol-
ter; chagriner; fâcher; inquiéter.

Stomacazione , V. Slomacaggine

.

Stomachevolr, adj. (-Aé-^o-fe), issimo.

Dégoûtant; révoltant; rebutant. <L En-
nuyeux

;
fâcheux.

3LOMACHEVOLMENTE , COîAMENTE , adv.

(
-men-tè

)
D’une manière dégoûtante.

Stomachico , ca , adj. (-md-ki-ko) , au
plur. ci. Stomachique

,
qui fortifie l’es-

toroac.

Stomaco , s. masc. ( stô-ma-ko ) , one ,

ozzo. Estomac. C Indignation
; dépit

;

aversion. C Fore stomaco
,
venire a sto-

maco
, indigner , dégoûter , révolter.

C Contra
,
snpra stomaco

,
à contre-cœ’ur,

en dépit
,
malgré. ([ Ponar sopfa lo sto-

maco , détester, haïr, f Buono stomaco ,

mangeur
,
grand gosier , et C qui a un

hon estomac
,
qui souffre tout ce qu’on

lui dit,

Stomacoso
, sa

,
adj. ( -Aé-ço

) Dégoû-
tant; révoltant; sale; vilain.

Stonare, v. act. (
-nd-re ) Détonner,

sortir du ton.

Stoppa, s. f. (slop-pa

)

Étoupe, bourre
du chanvre, ou filasse du lin. + Stoppa

i
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STO
d‘t cafofatto ,

calfatage, on calafutagc.

Stepaccio , rcioi.0, ». n1. (ttc-fiduno ,

Bourre
,
ce qu’on met tlafis les armes à

frtftyour fénir la charge.

Siorhark, v. act. ( -pd-ré ) Étouper
;

calfeutrer. + Boucher
j
bondonner.C Stop-

p<ire uno, mépriser quelqu’un
,
n’eu faire

aucun cas.

Stopima p$. fêta. ( stdp-pin ) Chaume ;

éteule
;
esteule.

Stoms are, v. act. ( -m-wi-re ) Mettre

le fen avec une chandelle.

Stoppibo , s. masc. ( ) Lumignon
d’une lampe

,
d’une chandelle. C Filare

ôloppini , marcher droit.

Stopeione
,
subst. m. ( -piâ-ne ) , accio.

Chardon de vigne. + Chaume.
Stopposo y sa , adj. (

-pâ-çti
) Qui tient

de l'étoupe; cotonneux. *f Sec
;
desséche'

.

sans substance
,
sans suc. iÀmone

, rnela-

rancia

,

etc. stopposa.

Storace, s. fém. (-fd-tché) StoraX, ou
styrax. *f Afibousier, arbre.

Stobcebe , v. a. ( stôr-tchc-re) Tordre,
tourner de travers. + Détordre; détortîl-

Iet. C Détourner
;
tourner. î Interprété»

mal
;
détourner de son vrai sens. + Stor-

céré uti piede , un braccio , etc. disloquer

,

diîraéttre un pied
, un bras, etc. + v. r.

Se tordre
;
se donner une entorse If S’op-

poser; contrarier
,
s’élever contre.

StorCileggi

,

s. m. (-tthi-fé-dgi

)

Mau-
vais avocat

,
qui interprète les lois tout

de travers.

Stobcimesto, s. m. ( -Hicn-to ) Distor-

sion
;
contorsion. •

Stoudimckto
,
moiokE

,

subst. (-di-mdrt-

to ) Étourdissement; abrutissement; bê-
tise

;
étourderie.

Stordire
, v. act.

(
-di-re > Étourdir ,

rendre étourdi. + V. n. et r. Être, ou res-

ter étourdi.

Storditamekte , adverb. (
-ta-mén-te

)

Étourdiment; inconsidérément; à l’étour-

die.

Storditivo
,
va

,
adj.

( -ti-vo ) Propre
à étourdir.

Storia, s. fera. (sto-ria) , etta, eila
,

uxza. Histoire, récit de faits donnes pour
vrais. + Histoire: récit

;
conte; aventure,

f Poème ; légende
; histoire, r Histoire

,

tableau d’histoire. C Histoire, chose lon-
gue et embrouillée. C Fare moite storie ,

avoir beaucoup d’embarras
,
porter bien

des soins à quelque chose.

V Storial* , adi. (-rid-le) Historiab,
;ui appartient à l’histoire.+ subst. masc.
listorien.

Storialmehte
,
adv. (-mért-te

)

Histori-
quement.

Storiare , verb. act. (-rid-rè) Peindre
cpielaue trait d’histoire. + Donner un su-

jet d hstoire. + v. n. Écrire une histoire.

STO ??9

S

+ Souffrir, on «'ennuyer d'attendre. /Von
mi fata anitnr pitc itoriandn.

Stoiicamekt t
,
adv. {stn-n-kn-mdn-te)

Historiquement.
Storico, s. m (sto'-ri-fro

) , au plur. ci.
Historien

; liistoriojgraphe.

Storico, c., adj. Historique, qui' ap-
partient

,
qui a rapport à l’histoire.

Storievole
,
adj.

\ -rit-vo-le ) Histori-
que , de l'histoire.

Storiograeo, s. m. ( -riô-gra-fo) His-
toriographe

;
historien.

Storiose
,

s. m. ( -rid-né) Esturgeon ,
poiss ih.

Stuhmeggiarï, V. n. (me-Jjif-re) S’as-
sembler

;
faire cohue + Sonner le tocsin.

Stormeggiita
, s. f. ( -djà-la

) Tinta-
marre

;
vacarme.

Stormerto
,
V. Strumenlo.

Stormike, v. neuf-
( -mi-re

) Paire du
bruit , du iVacas.

Siokmo
,

s. m. (xtér-nto) Troupe, bande
de gens pour combattre. + Troupe; ban-
de. Stoimo Ji ami, JucceUi, etc.+Com-
bat

; bataille.

Stoerare, v. a. (-nd re) Faire reculer:
faire rebrousser chemin. + Détourner •

dissuader. + verb. n. Reculer
; rebrous-

ser chemin.
Stokrkllo, s. m. (-ndl-lo) Étourneau,

oiseau. + Sabot, jouet d’enfans. +adi.
Etourneau : il se dit du poil gris-jnnnüli o
des chevaux.

Sturro
, B. masc. (slér-no) L’action de

détourner. + V. Siornetlo.+ T. Je Com

.

Stourni
;
ristourni.

Storciamanto, s. masc.
(
-pia-mén-lo

)
L'action d’estropier.

Stoshase
, v. a. ( -piâ-re

) Estropier,
disloquer bras ou jambe, t Empêcher •

traverser; mettre obstacle. £ Écorcher
une langue; prononcer mal.
Storfiato

, TA , adj. (-pid-lo) Estropie.
+ subst. Un estropié.

Stokpiatore
, «. m. (-td-re) Qui estro-

pic.

Storpiatcra
, 8. f.

J
-lou-ra

) L'action
^estropier

, et + la chose estropiée
,

Storpio
, s. masc.

( ilôr-pio ) Empêche-
ment

; dérangement
;

obstacle.
Storre, Sioguere

, verb. act. (sidr-re)
Détourner; dérouter; distraire.

Storsiore, s. f. ( -sid-ne
) Extorsion ;

concussion. +Tranchces; colique. +Tour-
ment

; supplice.

Storta
, subst. f. (stôr-ta) L’action de

tordre, de rendre tordu. + Sabre
; cime-

terre
; braquemart. + Serpent

, instru-
ment de musique. + Cornue.
Stortamrste

, V. Travoltamente.
Stortetta, s. f. (Aét-ta) Petit sabre;

petit cimeterre.
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StORTIGLIATO , T1LATO, T1LATÜRA, subst,

( stor-ti-slid-lo) Mémarchure
;
entorse,

effort à la jambe de® chevaux.

Storto, ta, adj. (
stor-to) 9

issimo. Da-

tons , etc. + Biscornn ; tortu ;
déversé;

bancroche. £ Ecarté; éloigné. +Mauvais;

méchant
;
pervers.

Stovigli
,
glie

, ®. pl. {-vi-gtï) La vais-

selle de terre d’une cuisine. + Batterie

dë cuisine
;
ustensiles ;

vases.

Stovigliaio , s. m. (
-glid-ia ) Potier

de terre.

Strabalzamento, s. masc. (
stra^bal-

tsa-men-to )
Ballotement.

StRabalzare , v. açt. (
-tsâ-re ) Ballo-

ter
;

faire sauter.

Strabatterb , verb. act. (
-bdl-te-re )

Tourmenter ,?inquiéter fort.

Stabere, verb. a. (
-bé-re) Boire avec

excès , à tire-larigot.

Strabevizione ,
s . f.

^
-vi-tsid-ne ) Ac-

tion de boire avec exccs.

Strabiliàre ,
Strabilire, verb. n. et r.

(
-bi-lià-re

)
S’émerveiller ,

s’étonner

beaucoup.
Straboccamesto , s. m. (-bok-ka-mén-

to) Chute précipitée. + Excès
;
regorge-

ment.
Straboccànte , adj. (

-kân-le ) ,
issimo.

Exorbitant; excessif; superflu.

Straboccare , v. n. et r. (
-kd-re ) S®

précipiter : regorger ;
déborder. £ Se

plonger
;
s*abîmer.

Straboccatameste , adv. ( -la-mén-te )

Démesurément
;
excessivement. + Préci-

pitamment.

Straboccato, ta , adj. (
-kd-lo ) Préci-

pité
;
excessif; exorbitant. + Fougueux;

emporté; inconsidéré.

Straboochevole
,
adj. {-ké vo-le) , issi-

mo. Excessif
;
démesuré

;
déréglé. + Es-

carpé
;

raide
;
périlleux.

Strabocchevolmente , adv. ( -mén-te )

,

issiMAMENTE. Précipitamment
;
étourdi-

ment. + Excessivement; immodérément
;

sans retenue.

Strabocco, ca, adj. (
-bok-ko ) Exor-

bitant; excessif; superflu. + s. m. Pré-
cipice

;
chute

;
trébuebement.

y Sr rabonda nz

a

, s. f.
(
-bon-ddn-Ua )

Grande abondance.
Strabole

,
V. Brache.

Strabüzzaste , adj. (
-bou-tsàn-te

) Qui
roule les yeux et regarde fixement.

Stbabuzzare , v. a. ( -tsa-re
)
Bouler les

yeux et regarder fixement.
Stb acantare , v. a .

{-kan-td-re) Chanter
de la meilleure grâce.

Stbacaro, ra, adj. (-Ad-ro) Très-cher.
Stracca , s. f. ( sirdk-ka

) Lassitude
;

fatigue. + V. Slraccalc. +A stracca
,
adv.

de force
; âsc crever de fatigue.

STR - •

Straccaggine , ». f. ( strak-kà-dgi-ne )

Ennui; langueur.

|

Stkaccale, s. masc. (-Ad-U) A valoir**,

partie du harnais. £ Bande. Pdtla a tra-

|

verso al collo uno slraccalc .

i Straccameiïto , s. m. ( -mén-to ) Lassi-

i tude
;
fatigue.

Straccake
,
verb. n. et r. (-Ad-re) Se

lasser; se fatiguer. + v. a. Lasse*; fatiguer;

harasser; affaiblir. £ Ennuyer; impor-
tuner

;
incommoder.

Straccativo, va, adj. (-l(-vo) Fati-
gant; accablant.

Straochezza, s. f. (-kc-tsa) Lassitude
;

fatigue. + Ennui ;
dégoût. .

Stracchiccio, cia, adj. (-ki-tcho ) Un
peu las , un peu fatigué.

Stracciafoglio,s. ai,(stra-tcha-f6-glio)

Brouillon
;
journal.

Stracciauolo, s. m. (-io-fo) Cardeur
de cocons de soie.

Stracciamerto, s. m. (~mén-to

)

Déchi-
rement

;
dilacération. C Destruction

;

dissipation
;
ruine.

Stracciare, v. a. {-tchà-re) Déchirer;
lacérer, mettre en pièces du papier

, des
étoffes, etc. C Démembrer; ailacérer. +
Rompre; briser; délabrer. + Désunir:
diviser. + Tourmenter

;
inauiéler. t

Stracciar_ il mare
,
fendre , sillonner la

mer.
Straçciasacco, adv. (-çdk-ko) A strac-

ciasacco
,
V. Squarciasacco .

Stracciatamente , adv. ( -ta-men-te )
En lambeaux

;
en morceaux.

Stracciato, ta, ajj. ( •tchd-lo ) Dé-
chiré, etc. + Déchiré

; déguenillé ,

qui a les habits en loques. £ Brisé
;

rompu. + Ruiné; ouvert; abattu. + Di-
visé; délabré. «

Si k acciàïore , 8. m. ( -lô-re
) Qui de'-

chire, etc.

Stracciatura ,
s. f. (

-tod-ra
) Déchi-

rure
;
accroc

;
bris.

Straccicalare

,

v. n. ( -tchi-ka-ld-re)

Babiller
;
caqueter; parler trop.

Straccio, r. m. ( strd-tcho ) Haillon
;

chiffon
;
guenille ; drille. + Morceau :

lambeau ; loque. + Déchirure; accroc, v
Rien

,
point du tout. JVo/i ne sapere strac-

cio. [ratio a straccio , bâtard , illégitime.

+ Slraccif au pl. fleuret, soie grossière.—
Straccione , adj. ( -tchô-nc ) Déchire'

;

dépenaillé
;
déguenillé.

Stracco, ca , adj. ( strak-ko ) Las; fa-
tigué

;
abattu

;
affaibli. + Ruiné

;
acca-

blé. £ Terrcno stracco
, terrain fatigue',

épuisé. + Carne stracca t viande qui
commence à sentir. + s. m. Lassitude;
fatigue.

Straccorare, rataggike, V. Trascu-
rarc y etc.

Siracollare, V. Traoollarc.



STR
SrtACoimirto

,
va

,
adj. ( stra-kon-tén-

io
) Très-content.
Stracorrrre

,
v. o. (

- kâr-re-re ) Cou-
rir vite

;
passer outre en courant

;
s'é-

couler avec rapidité.

Straccorrevole
, adj. (-re'-^o-Ze ) Qui

s’écoule
,
qui passe avec rapidité.

Stracotto
, ta

, adj. (-Àot-lo) Trop
cuit.

Strada, subst. feW. (strd-da) , ose,
CU.O, ELLA , IRA, ETT A

,
ICC10OLA , UZZA.

Chemin
; rue. + Strada macslra

,
grand

chemin. + Strada vicinale, chemin vi-

cinal
,
qui conduit à quelque maison par-

v ticulière. + Strada baltuta, chemin battu.

(L Getlarsi , andare
,

stare alla strada ,

faire le voleur de grand chemin. C Get-
tarsi alla strada

, s’emparer, se saisir de
tout ce qui se présente.

Stradare, y. a. (-dd-re

)

Montrer,
frayer le chemin

;
acheminer.

Stradiere , s. m. ( -dié-re ) Gabeleur.
Strafalgiark

, v. neuf. ( -ial-tchd-re )

Laisser quelque chose en fauchant. C Mar-
cher, aller à toutes jambes. ([ Négliger,
agir

, ou parler sans régie, ni mesure.
STRAFALcfbRE

, t. ra
( -tchâ-ne ) Faute

commise par négligence. { Extravagance;
bizarrerie. *

.Strafare, v. a. (-Jd-re) Faire trop
;

j

faire plus qu’il tic faut.

Strafatto, ta, adj.
(-fdr-to ) Quia

fait plus qu’il ne fallait. + Trop mûr,
trop fait , en parlant des fruits, des blés,
etc.

Strafficare
, v. a. ( strdf-fi-hd-re ) Dé-

pécher; débrouiller; achever.
Strafizzeca

, s. f. (-JÎ-dié-Aa) Pédicu-
laire

; staphisaigre
;

herbe aux poux.
<£ Chose nouvelle et étrange.

Stbafobarb , v. a.
( -Jo-rd-re ) Percera

jour; percer de part en part.
Straformarb, etc. V. Trasformare

,

etc.
y

Strafcmo, s. masc. (
-f6-ro ) Ouvrage

percé à jour. + Lavorar di stra/oro

,

faire
des ouvrages percés à jour. ([ Agira la

sourdine, sous eau , et + accoutrer de
toutes pièces quelqu’un qui est absent

,

le déchirer à belles dents. ( Passare
,

operare

,

etc. per islraforo
, s'employer

dans quelque affaire sans paraître.
Strafugare, V. Trafugare.
Str ace, s. f. (sird-dge) Massacre; car-

nage; boucherie. Strage di caceiaginne
,

abatis de gibier.

Straggf.rb, v. a. ( sird-dge-tv ) Dis-
traire; détouruer; aliéner.

Stragrandi
,
adj.

(
-grdn-dc

) D’une
grandeur extraordinaire.

Stragrave
, adj.

(
-grd-ve ) Très-grave.

Straimare, v. a. ( straï-nd-re ) Dételer.
Siralciare

, v. a, ( stral-tchd-re
) C o -

STR 74»
per, tailler les branches de vigne. + Tail-
lader, conper mal, if Terminer; expe'4

dier
;
débrouiller; démêler. + Faire uu

accommodement; faire jeu parti.

Stralcio, s. m. (stral-tcho
) L'action

de tailler les branches de vigne. + Ac-
commodement.
Strale , s. m. ( stra-lc ) , etto. Flèche

;

trait; dard.

Stralignark , etc. V. Tralignare , etc.

St ralucente , adj .
(-lou-tchén-le)Trèf-

brillant; très-luisant ; très-éclatant.

Stralukamento , s. rit.
(

-na-mén-to y
Roulement des yeux.
Stralunare, v. a. ( -rnf-re ) Rouler les

yeux
;
regarder de tous côtés.

Stbamalvagio , gia , adj. {-malr-vd-djo\

Très-méchant
;
très-malin.

Stramazzars, v. a.
(
-ma- tsd-re ) At-

terrer; renverser; étendre sur le carreau.

C Consterner; effrayer; abattre. + v. n.

Tomber à terre évanoui, en défaillance.

StrAmazzata, s. f. (-tsd-ta ) Chute,
coup qu’on se donne en tombant par
•terre.

Strama7,zo, V. Strapunto.

Stramazzonr, s. masc. ( -tsâ-ne
) Rude

coup qu’on se donne en tombant pai>

(erre. + Coup d’épée du haut en bas ,

coup d’estramaçon.
Stramba , s. f. ( slràm-ba ) Corde faito

d’herbe.

Stramsasciarb
, V. Trambasciare.

Strambellahe
,

v. a. ( -bel-ld-rc
)
Dé-

chirer; déchiqueter; démembrer.
Strambello

,
s. m .(-bél-lo) Haillon;

lambeau; loque.

Strambo , ba , adj. (slrdim-bo) Tortu
;

cagneux. Gamba stramba. + s. m. V'.

Stramba.

Strambotto, ttolo, s. m. ( -lôl-lo )

Sorte de poésie Italienne.

Stsamb, s. m. ( strd-me ) Fourrage.
Lassa l’ avaro il pan

,
vive di strame.

C Lit ; gîte
;
demeure.

Strameggiarf., v. n. ( -djd-re ) Manger
le foin, le fourrage.

|

Stramenabe, V. Slraportare.

Stramezzare , V. Trameïzarc.

Stramoggiare, v. n. (- mo-djd-re ) Sur-
abonder.

Str amortira, V. Tramorlire.

Strampalatô, ta, adj. ( -pa-lddo

)

Éxtravagant ;
étrange.

Stranamerte, adv.
(
-na-men-te ) ,

issi-

iiamente. Durement; grossièrement. *f

Étrangement; bizarrement. + Excessive-

ment
;
démesurément.

S^rasare, v. act. (-rnf-rel Éloigner *

écarter; aliéner. + Maltraiter; traite^

rudement. + verb. r. S’cloigxcr
;
s’écar~

ter. »"



SxnidiTBïAJ» , t. b. ( ttra-wtou-rtî-

& ) Dénaturer.
Straheka, sub&t. f. (-nCtti) Mauvais

traitement ;
relation

;
outrage. + Chose

étrange; singularité.

Stkangohhï , v. a. (-go-lil-re) Étran-
gler

;
suffoquer. C E lu stancata J'ame 1

colla satollUade slrangnliamo. 4 y. r.

Crier â tue-lètc
;

s’égosiller.

Stramgolàto ,
TA*, adj. {rld-Pn) Étran-

glé. 4 Gotzo strangolato
,
goulot étroit.

+ Voce slrangolula , voix aigre , aigue ,

perçante. *
Strahgolatore

,

sub&t. m. (-td-re)

Qui étrangle ,
qui suffoque.

Strawgolo ,
s. m. (strdofgodo) Étran-

glement
;
suffocation.

Strangosciare ,
•V. Trambasciare.

Straîioosciato , ta , adj* (-chd-tp) Las;

fatigué
;
abattu

;
harassé.

Stràsguguonk , 8. masc. (-gou-gliô-nc)

Étranguilton, maladie des chevaux. + au
pltir. Ésquinancie, enflure des amygdale».
4 Infirmité; indisposition

;
incommodité.

<£ Aile giovani i buon boccord , e aile

vecchie i stranguglioni .

Étrangürxa , ». f. ( -goü^ria ) Strangu-
rie, rétention d'urine.

^trawgüriarr , v. n. (-r<4-re) Être in-

commodé de strangurie.

„ Stbasgüriato, ta, adj. et subst. (sid-

to) Qui a une strangurie.

Strahlarr, v. art. (-/ud-.re) Éloigner
;

éçarÇer ; séparer ;
aliéner*

Straniere, ro f ra , adi. (*/?/é-rc) Étran-

ger ,
d’un autre pays. 4 Éloigné. 4 Parsi

tlranicro ad una cosa
,
faire semblant de

pas savoir quelque chose; faire le

jMiù.
Stranio , sia , adi. (strd-nio) Étranger.

4 Étrange ;
extraordinaire jinusité.

Straho,**, a;lj. (sLrd-no) , tsmto, ac-

çio, etto. Étranger, qui nYst.pas delà

famille, de la compagnie. + Étranger ,

qui est d’un autre pays. 4Étrange: extra-

vagant; bizarre; extraordinaire. 4 Gros-

sier
;
rude

;
impoli. 4 Éloigné

;
séparé

;

écarté. 4 Maigre
;
pâle

;
défait

;
défigure*.

+ adv. Rudement ;
fièrement.

Strandccjo , ia
,
adj. (-noù-tcho) Mai-

grelet ;
fluet

;
faible

;
délirât.

Straordiztariameshe , adv. (
stra-or-di

-

fuk-ria-mén-tc) Extraordinairement
;
sin-

gulièrement.

Straordixario, s. m. (-nd-rio) Cour-

rier extraordinaire. 4 Massier. + Lecteur,

professeur extraordinaire. 4 Débauche
;

Un extraordinaire.

Straordinario , rïa , adject. tssisio.

Extraordinaire
;

incroyable
;

étrange
;

* étonnant ;
excessif.

Strapaga&e , v. a. (-pa-gd-re) Sur-
payer.

StrapaRxaRe» f«rb. act. (ttrp-par*lp-re)

Dégoiser
;
médire.

Strapazzare , v. n. (-pa-Ud-r*) Mépri-
ser

; dédaigner ;
faire peu de T

é

(lql-

traiter
;
insulter; fatiguer. £ Slrapazxju*

U mestiero

,

maçouner , travailler à jpé-

pèche compagnon. 4 Suqppzzare up «i-

vaLlo

,

etc. JËstrapasser , excéder un che-

val.

Strapazzatàmekt* , adv. (-ta-mcn-<c)

Négligemment
;
nonchalamment.

Strapazzatoae » xriçe t s. (rfô+rp) Qui
méprise, etc.

Strapazxo , s. m. (rpd-lAO) Mépris ÿ

outrage
;
insulte. + Excès

;
désordre

;
peu

de soin de soi-mème. 4 Cosa da stra-

ÿazZfO, chose de fatigue» de tous les

jours.

Strapazzoso, sa , adj. (-1.sd-ço) négli-

gent.

Straverderb » v. a. (-pér-dc+rç) Perdre
beaucoup.

Strapiahtarb , Y* Trpspiaptare. >*

Strapioverr, verb. neuf,

Pleuvoir à verse , à seaux*

Strapûrtare, i. a. (-porrld-re) y. Tra-
sportare. £ Échauffer ;

animer
;
remue r

trop ;
transporter.

Strapotestr ,
adject. (-tén-le) Très-

puissant.

Strappamento » s. m. (strap-pa-mén-io)

Secousse pour arracher.

Strapparr , v. g. (-pd-{e) Arracher
;

déchirer. 4 Rompre ; casser*

Strappàta ,
8. f. (•vd-ta) , ELLA. Secousse

pour arracher. 4 Estrapade.

Stràppato ,
ta , adj. (-pdrto) Arraché ,

. elc. 4 Arraché
;

séparé ; éloigné par

force. Sirappaio dalla co/uprte. 4 Arra-
ché

,
obtenu par force.

Strapkegare , v. a. (-pre-gd-re) Prier

. avec instance.

Strxpukto , s. m* (-poû/i-Xo) , ARO- Es-

,

pèce de matelas, de hamac
;
strapontin.

Straricco , ca , adject. rik-kç

)

Xrès-
- riche.

;

Y St ra ripevole , adj (-pé-vo-le) Fort

,
escarpé

;
fort rude.

Stkasaperr
,

v. n. Savoir

. beaucoup plus- qu’il ne faut.

Strascicante , adj. (-ùhi-kdn-tc) Traî-

• nant
,
qui traîne à leire. C Qui .traiue ,

- qui languit , en parlant du style.

Strascicare, v. a. (-Aa-re; Traîner,

- tirer après soi. a» .

,

Strascico. s. m. (itra-clit-Ao) L action

;

de traîner. 4 La queue d’une robe qui

traîne. 4 Traînée ,
espece de chasse qui

. se fait en traînant des morceaux de cha-

i
rogne pour attirer le renard, if Reste ;

surplus
;

résidu. <t FaveUar coUo *trw-

- scico y
traînrr ses.paroles.

;

Stiascicom, adv. (-Àd-ur) En traînant.
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Strasciramehto , Rio , s. m. satcra

, f.

(sira-thi-na mén-to) L’action de traîner.

Strascuiare
, v . a (-rul-re) Traîner

entraîner
,

tirer après toi. + Slrascinar

ghiaccio , charicr, entraîner les glaces,

en parlant des rivières.

Str .15030
,

s. masc. {-ehi-no) Tirasse. +
Epervier, espèce de lilet à prendre du
poisson. + Boucher qui veod de la viande
par le» rues, f Marcandier.

Strasecolare, V Trasecolare .

Strasektito, ta ,
adj. (-cen-li to) Senti

vivement.
Strasordirartamerte

,
adv. ( cor-di-na-

ria-mén-te) Extraordinairement.
Strasohdinario, Mi, adject.v(-wf-rio)

Extraordinaire; étrange.
Strasportarf. , V. Trasportare.

Stratacemma
, s. m. ( -tadgém-ma )

Stratagème
;
ruse

;
artifice.

Stbatagliarf.
,
v. n. (-glid-re) Couper

comme un rasoir.

Strato, s. masc. (strd-to) Plancher. +
Tanis. + Couche; lit; banc.
Strattà

,
V. Stroppnta.

Stratvagvmma
,
V. Stratagemma.

StraTTEXXA
,
V. Stt avaganta.

Stratto, s. m. (strdt-to) Répertoire.

Stratto, ta, adj. Étrange; extrava-
gant. + Issu

,
venu

,
descendu d’une

personne, d’une race. + Tiré; extrait. +
Séparé

;
écarté. + Enclin

;
adonne

;
por-

te : attaché.

S^ravagàJ^f , adj. (-va-gdn-fe) , issimo

Extravagant
;
étrange

;
bizarre. + Fan-

tasque; nourrit
;
capricieux.

Stravagahtfmrktf
,
adverb. (-rnen-te

) ,

issiMAMEtiTB. Étrangement, d’une ma-
nière extraordinaire.

Stravagarza
,

snbfct. fcm. (-gdn-tsa

)

Extravagance; bizarrerie.

Stravalicare, v a. (-ù-Aü-re) Passer

outre
, en diligence, avec précipitation.

Stravfperr , v. act. {-ve-dc-ré) Voir
beaucoup, ou plus qu’il ne faut.

Straverarsi
,

v. réc. (-nâr-si) S’extra-

vaser.

Stravf.ro, rà, adjcct. (-vé-ro

)

Très-
vrai.

Stravestirsi
,
veih. r. (-ves-tir-sï) Se

déguiser; se masquer; se travestir.

Stravibc^rf
,
v. a. {-vin-tche-re) Ga*%

gner plus qu’il ne faut
Str avisato ,

V. Travisato.
Stbaviziabf, verb. net. (-tsid-rc) Faire

• ripaille
,
gogaille , bombance.

Str

A

viz.y.o
,
snbst. m. (-vi-tso) Festin

;

bonne chère; gogaille; bombance; dé-
bauche.

Stravoeere, v. a. (-vo-lé-re) En trop

vouloir.

StSavolgi re, v. a. {-vol-dgeré) Tor-
dre, ou tourner avec violeuce pour ôter

STR ,43
de sa place. ([ Stravolgere il signijicatv

di chccchesua
, biaiser , détourner de

son vrai sens. <£ Oter
;
emporter ; chas-

ser. + v. r. Sc renverser; verser, en
parlant d’une voiture.

SîRAVOLGlMEXTO , K. m. {ttra-Vol-dgi-

otén-ïo)Contorsion. + Révolution; renver-
sement.

Stravoltameste, adv.(-frt-mc7i-le)Mal;

i

mal-à-propos
;
autrement qu’il ne faut. »

i
Stràvoltare, v. a. (-hi-rc) V. Stravcf-

gcrc.<l Ren\erser l’ordre; dire les chose»

j

confusément
,
sans liaison.

Strayolto, ta , adj. (-vôl-td) Tordu
;

contourné. ([ Déréglé ;
dérangé

;
renver-

i

sc ;,en désordre ; de guingois,

j

Stravoltura , V. Slravolgimento.
Straziarf.

,
v. a. (-lsid-re) Maltraiter;

vexer
;
bourreler. + Se moquer

;
se jouer

de quelqu’un. + Dissiper
;

prodiguer
;

gaspiller.

Strazi atamerte
,
adverb. (-ta-mën-te

)

Avec peu de ménagement.
Stkaziatore, s. m. (-té-ré) Oui Mal-

traite
•
qui tourmente, etc. + Moqueur;

railleur.

Strazieggjakb
,
v a. (-tsic-djd-re

) Sc
moquer; railler; bafouer.

SiRAzitvoLE, adj. (-tsié-uo-le) Inju-
rieux

;
outrageux.

Sîrazio , s. m. (strd-tsio

)

Déchirement,
massacre; boucherie. + Outrage

;
injure

;

insulte.

Strebbiare, v. a. et r. (strebbiare)
Frotter; lisser

;
farder. + Se farder; ve

frotter avec du fard.

Strebbiatf.zza , V. Pulilezza.

Strepbiatrice, s. f. ( -tri-tçhe ) Femme
qui se farde.

Strecciare , v. a. (-tchd-re

)

Dénatter
;

séparer
;
diviser.

Strefolare , v. a. (-Jo-ld-ré) Détordre;
détortiller.

Strega,s. f. (stre-ga) , accia. Sorcière;
magicienne. + Darsi aile streghe

, s'im-
patienter

,
se désespérer.

Strf.gArf. , v. a. {-ga ré) Ensorceler
;

charmer. <£ Ensorceler ; séduire.

Stregheria
, s. f. (-gue-ri-a

)

Lieu où
se rassemblent les sorciers; sabbat.

Stregghia , et Stieglya , s. f. (strég-

guia

)

Étrille. C Avéré
,
dure una buot.fi

mono di stregghia , recevoir, eu faire

une bonne réprimandé.
Streggiiiare, et Strf.gliarf. , v. a- (-guid-

ré) Étriller. + Gratter; racler.

StreggihatorA
,

s. f. (-tou ra
)
L’action

d’étriller. C Avéré y dare una buona strrg-

ghiatura
,
recevoir une bonne répriman-

de; gronder , réprimander,
Str^gol a , V. Alascellone.

Stregore , gona
,
subst. (-gô-né) Sor

cicr
,
magicien

;
sorcière

,
magicienne.
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Stregoxf.ru,V Stregosecci6, s. (sire

-

go-ne-ria
) Sorcellerie

$
charme

; magic.
Stregda, subst. f. (stré-goua) Ecot:

quote-part pour un repas en commun. *r

Portion
;
par*

;
quote-part.

Stremamente, V. Estremamente

.

Stremare
,

v. a. (-mef rt) Diminuer
;

retrancher.

Stremenzire , v. a. (-men-tsi-re) Affai-

blir
j
exténuer; empêcher de croître.

StremitX , tade , taîe
,

s. f. {-mi-là)

Extrémité; bout. + Besoin extrême
; di-

sette; nécessité.

Strrmo , ma, adj. (stré-mo

)

Dernier. -f

Extrême
;

très-grand. + Malheureux
;

misérable. + Mesquin; taquin; avaii-
cieux. f Privé

;
destitue. + Slrema un-

zione, extrême-onction. + s. m. Extré-
mité. + Besoin extrême.
'Strennà

,
s. f. (strén-na) Étrenne.

Str endameute
,
adverb. (-noua-ménic

)

Vaillamment
;
courageusement.

SvRENOlîl
, TADE

, TATE , 8. f. {-tlQui-tü)

Bravoure ; valeur
;
courage.

Stbenoo, da , adj. (stré-nouo) Brave; 1

valeureux
; vaillant.

Strepere
, v. n. (stré-pe-re) Bruire

;

faire du fracas
;
retentir.

V Strepidire
, v. n. (-pi-di-re

) Être
étourdi par le bruit.

V Strepire , v. a. et n. (-pi'-re) Être
étourdi par le bruit

;
ou remplir de

bruit , faire du bruit.

StrePitante
, adj. (-<d/Me) Bruyant

;

retentissant.

Strepitare, verb.\i. (-tâ-ré) Bruire
;

mener beau bruit, d Strepitare di chcc-
chessîa

,

parler hautement de quelque
chose.

Strepiteggiare, v. n. (-te-djd-re) Faire
quelque bruit.

Strepito , s. m. (stré-pi-to) Bruit; fra-

cas ; vacarme.
Strepitosamente

, adverb. (-ça-meVi-fe)
Avec bruit.

Strepitoso , sa , adj. (-to-ço) Bruyant;
éclatant.

Stretta, 8. f. ( stret-ta) Étreinte; ser-
j

rement. + Presse
;
foule. + Détroit; dé-

filé. + Stretta di spalle
, haussement dV-

paules. + Stretta di neve
,

quantité de
neige. + Stretta di vettovaglia

, etc., di-
sette , manque ,

pénurie. C bar la stretta
,

réduire aux extrémités
, opprimer, acca-

bler. + Avéré la stretta, être réduit à l’é-

troit, être en grand danger. + Essere aile
strette

,
adv. Etresur le point de conclure

quelque affaire. + Essere , mettersi aile
strette

, être en grand danger.
Strettamente

, adv. {-méri-te) t ,sima-
mente. Etroitement. + Extrêmement. +
Maigrement; sobrement; mesquinement.
T Instamment

;
vivement

; affectucuse-

STR
raent. + Etroitement; rigoureusement.
Brièvement

;
succinctement.

Strettezza, s. f. (strel-lé-tsa) Petitesse

de lieu
;
resserrement. C Limitation; cir-

conspection. + Contrainte , dure néces-
sité. + Lésine; épargne; misère. (£ Strei-

tezza di cuore , détresse ,
inquiétude ,

embarras d’esprit. + Strettezza di petto ,

difficulté de respirer.

Stretto , subst. masc. ( strét-to ) Dé -

troit
;

défilé, lieu étroit. + Difficulté;

embarras
;
détresse. C Mettere a stretto ,

mettre par force. + Passar per la stretto

de’ nemici, passer au milieu des ennemis.
Strett», ta, adj issimo. Étroit

;
serré

;

fermé.+ Pressé joint étroitement; placé

près-à-prés. + Étroit
;
petit

;
serré

,
par

opposition à Largo. + .Secret. + Familier;

intime; confident. V Épais; dense. + Re-
tenu

; réservé : circonspect. + Pauvre ;

disetteux; modique ;
petit. + Chagrin ;

tourmenté
;

affligé, + Extrême ;
très-

grand. Précis ; exact ; détaillé.+ Rigou-
reux

; sévère. + Parente stretto ,
proche

parent.

Stretto
, adv. V. Slrettamcntc . C Chi-

chement
;
mesquinement.

Sthettoia, s. f. ( -lô-ia )
Bande; ban-

dage.

Strettoio, s. m. (-to-io) , toiko. Pres-
se; pressoir; laminoir. + Bandage étroit.

Strettora
, subst. f. (-tou-ra) Étreinte;

étrécissement
;
serrement; ^ranglcment.

+ Petitesse, défaut d’un lien trop étroit.

Stria
, s: f. ( slri-a ) Cannelure. + Ter

.

(VAnat. Stries.

Stribbîark , biatrice , V. Strebbiare
,

etc.

Stribuire , v. act. ( -boui-re ) V. Dis-
tribuire . + Renverser

;
ruiner; démolir

;

abattre.

Stribuzione , V. Distribuzione.
Stridente

, adj. ( -dén-te ) Bruyant
;

glapissant. + Extrêmement froid. •

Stridere, v. neut. ( slri- dc-re) Crier;

I

eter les hauts cris
;
glapir. C Craquer ;

iruir'e; éclater, en parlant des choses.

Stridevole
,
adject. (-Jé-t'o-Ze) Aigre

;

aigu.

Stridio
, s. ra. (-dl-o) L'action de crier,

d’éclater , etc.

Stbido
, s. m. (stri-do), au pi. i Stridi

[

et ie Strida. Cri
;
clameur.

Stridore
, dimento , s. m. (

-dô-rc )
Cri

;
clameur. + Rigueur du froid; froid

excessif. + Stridor di denti
, grincement

de dents.

Stridulo, la, adj,. ( slri-doUrlo ) Aigre;
aigu; perçant,

Sthigare , verb. act. (-gd-re) Démêler^
dénouer

;
défaire. C Débrouiller

;
debaç •

rasser
; éclaircir

;
démêler.
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St RIGAtorF, «. m. (slri-ea-to-rc) Qui dé-

roule, qui dénoue. ([Qui démêle
,
qui ac-

commode.
Strige , 8 . f. ( slri-dge

) F resaie, oiseau

de nuit.

Strigio, s. masc. (slri-dgio) Solanum,
plante.

St r ig lia r f. ,
Striglia, Voy. Slregghia-

ro ,
Stregghia.

Strigeente, adj. (-5nén-te) Astringent.

+ Assujettissant.

Strigeere et Stiikgere

,

v. a. (stri-gne-

re) Stringo, s trigni
,
etc.

;
strinsi ; stretto

et strinto , ta. Serrer
;
presser

;
lier étroi-

tement et avec force. <[ Il legame dell’

amicizia stringe più che quel delparenta-

do. + Joindre eusemhle
;
serrer, appro-

cher davantage. C Obliger
;
forcer

;
as-

treindre. + Assiéger
j
serrer de fort près.

d Emouvoir. + Tourmenter. + Avoir H
cœur. + Strigner il tangue

,
arrêter le

sang. C Strigner tra V uscio e
1
1 muro ,

mettre au pied du mur. + Stringer la

spada
,

mettre la main à l’épée. 4* v. r.

Se rapprocher
;

se serrer
;

se joindre.

+ Se recueillir. Seco si stringe
t
c piange .

+ Lésiner. + Se ménager
;
se régler.

Strigeimerto ,
subst. m. (-gni-men-to

)

Serrement
;
étrécissement

;
contrainte.

Strigritcra , s. f. ( -toù-ra ) Etreinte
;

serrement. + Jointure
;
liaison.

Strigolo, a. m. ( stri-go-lo) Epiploon
;

coifle, membrane graisseuse.

Strillarf. , v. act.
( stril-ld-re ) Jeter

les hauts cris ;
crier à tue-téte.

Strillo
,

s. m. ( s[ril-lo ) Hauts cris.

Strimpellamerto ,
s. m. latura , f.

( strim-pcl-la-mén-to) Mauvais son
,
dis-

cordance d’un instrument.

Strimpellare , v. act. (strim-peldd re)
Jouer mal de quelque instrument.

Strirga
,
8 . f. ( slrin-ga ) Aiguillette

;

lacet.

Strfrgare
,
V. Rislrignere.

Stringaio , s. m. {-gd-io) Aiguille tier.

Strirgato, ta
,

adj. ( -gd-to
)
Serré

;

bref
;
succinct

;
abrégé. + Petit

;
étroit.

Strioee , etc. V. Istrione.

h Strippare, v. n. ( strip-pd-re ) Man-
ger à ventre déboutonné; se crever de
nourriture. *

Striscia , 8. f. ( stri-cha ) , etta , oli-

la, cola. Bande
;
liste

;
bandeau. + Raie.

+ Trace; traînée. ,6 Epée. C Serpent.
Strisciahe, v. n. (

-chd-re ) Ramper,
ae traîner* sur le ventre comme le ser-

pent. ([ v. a. et n. Raser; glisser; frot-

ter en passant.

Strisciata , s. f. (-chd-ta) Glissade.

Strisciori, s. f. adv. (-chô-ni) Cammi-
nare striscioni

, marcher en se traînant.

Steitolabile
,
adj. (-fo-/d-At-/e) Fria-

fde; cassant.
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Stritoiamf.eto, atoaa, subst^(stn’-to-

la-mén-to) Broiement.
Struolare, v. a. et r. (~ld rc) Broyer;

briser; éniie'r
;
émietter. C Mourir d’ec-

v|

ï

;
languir, se consumer de désir.

Strizzare , V. Spréméré. .

Strofa , fe , s. f. ( ilr6-fa ) , aocia.

Strophe
;
stance

;
couplet.

Strofiüaccio, ciolo
,
s. m. (-fi-nd-tchn)

Lavette
,
mauvais linge pour laver la

vaisselle, f Femme débauchée.
Strofieamketo , s. m. (-mèn-to) Frot-

tement
;

froissement.

i Strofinare, verb.act. (-/id-re) Frotter
;

froisser; nettoyer; lustrer
;

polir.

Strofiriû , s. masc. (*m-o) Frottement,
froissement continuel.

Strolagare , v. a. ( -la-gd-re
)
Faire

profession d’astrologie
;
prédire l’avenir.

([ Ruminer; réfléchir
;
repasser dans son

esprit.

Strolaco, 8. m. (stro-la-go) Astrologue.
StrOLOGIA , LOGARF. , LOGO , V. Asli'O-

logia
,
Strolagare , Strolago.

Strombazzare
,

v. a. ( slrom-ba-tsd-rc )

Trorapetter, publier à son de trompe.
Strombazzata

,
s. f. ( -tsâ-ta ) Son de

trompette.

Strombettare, v. a. (-bet-td-re) Trom-
petter, sonner de la trompette. + Trom-
petter

,
publier à son de trompette.

Strombettata , subst. f. (•td-ta
)
Son do

trompette. + V. Romore.
Strombf.ttiere

,
s. m. (-tié-re) Trom-

pette
, qui 6onne de la trompette.

Strombettio, subst. masc. {-li-o ) Son
de trompette.

Stromeeto
,
V. Strumenlo.

Stroncare, camf.nto, catura, V. Tron-
care, camento t catura.

Stroezarf. , v. a. (-tsa-re

)

Rogper
; re-

traucher , diminuer trop*.

Stronzo
,
zolq

,
s. masc. ( strôn-tso ) ,

letto ,
lieo. Etroo. + adject. Monete

stronze , monnaies rognées.

Stropicci agione ,
s. f. (-pi-tcha-djô-ne)

Friction.

Stropicciamento , s. nf. (-mén-to) Frot-
tement; froissement.

Stroficciare , v. a. (-tchd-re) Frotter ;

froisser. + Choquer : frapper
; donner

contre. C Ennuyer
;
fatiguer.

Stropicciatcra
,

s. f. (
-/oii-ra

) Fric-

tion; frottement; froissement.

Stropiccio, ccio , s. m. (-pi-tcho) Frot-

tement
;
froissement. <[ Fatigue ;

peine;

chagrin; affliction.

Stropiccione ,
V. Bacchettone.

Stropiare, etc. V. Storpiare y etc.

Stroppio ,
s. m. ( stivp-pio ) Empêche-

ment
;
obstacle.

Stroscia, s. f. (slro-cha ) Trace, raie
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que l'eau laisse en coulant sur quelque

chose.
Stkoscubb, v. o. (slro-chd-re) Bruire

;

murmurer : il se «lit du bruit de l’eau qui

tombe. + Tomber. _
Stiioscio ,

subst. m. ( strô-tcho ) Bniit

de l’eau qui tombe. + Chute ;
ruine

;

bruit que fait quelque chose en tombant.

Strozza. s. f. (jlro-tw) Gosier; gorge.

Strozzameuto ,
V. Strozzaiura.

Strozzare , v. act. (-Entre) Etrangler
;

égorger
;
couper la gorge.

Strozzato, ta , adj. ( -ts«i-to )
Egorgé ,

etc. + f^asn strozzato, vase qui a le goulot

étroit. + yeste strozzala
,
robe bien ser-

rée ,
étroite. >

Strozzatoio , ia, adject. ( -td-io ) Qui

étrangle. + &usine ftmzzaloie ,
sorte «le

prunes fort âpres
,
fort aigres ;

on le dit

aussi des autres fruits âpres. *f ysao col

collo strozzatoio ,
vase qui a le goulot

fort étroit , et la bouche très-large.

St so27,atlha , s. f. (-toù-ra) L action

d’étrangler, t La partie étroite du col

d’un vase.

Sxro7.zif.rb ,
s. masc. ((sit-re

)

Autoux-

sier; fauconnier.

Strozzule, s. masc. (-tsoû-ie) Gosier;

gorge.

Stroffo Siroffoao ,"b. m. (Strnùf-fo

)

Lambeau , ou ^-t* tas, monceau de lam-

beaux.
Struggere, v. a. (stroû-dge-re) otrug-

f
c>

,
struggi ,

etc. ;
strussi ; sirutto , ta.

iqaéfier
;

fondre ;
dissoudre. + Dé-

truire
;
jren verser , etc. C Faire mourir

|

d'. uvie. Costei mi fa propio struggere. +

v. r. Se liquéfier. + Se détruire. C Se cou-’

aumer ,
mourir d'envie.

Stroggimehto , s. masc. (-dgi-mcn-ln)

Liquéfaction; dissolution, f* Défaillance;

pâmoison. + * Destruction ;
désolation ;

ruine. + Impatience ;
inquiétude ;

en-

nui. C Désir ardent ;
passion vive.

Struggitore ,
trice > s. (-to-rc) De-

structeur; de'solateur.

Strüirr, to ,
V. Instruire

,

etc.

Stroma , s. f* (suau-ma) Ecrouelles ;

tumeur.
Strdmp.îitaIaE » adj. (-mén-fa-w) In-

strumental ,
qui sert ^instrument. Cau-

sa strumenlale . + fiîu&ica sirumànta/e ,

musique instrumentale, d’instrumens.

Strumektalmeste ,
adv. (-nié/i-fe) Par

vertu instrumentale.

Strumekto ,
s» masc. (-mén-to ) , Accio,

itio. Instrument ,
tout ce qui sert à faire

quelque chose. d* Instrument de musi-

que. + Clavecin. + Instrument ;
outil

;

engin
;

machine. + lustruiuent; con-

trat
;
acte public.

Stmjpare ,
v. a. (-pd-rê) Dcflony; |

violer
;
dépuceler.

SïRoro , b. m. (strod-po}
Viol; déflo-

ration.

Strotto , ta, adj. (
stroüt-to

)

Dissous ,

etc. + Détruit
;
désolé

;
ruiné. Ç

Défait ;

pâle : triste; consterné. + Maigre
;
ex-

ténue. + s. m. V. Lardo.

Strottura, s. f. (-toû-ra) Structure ;

coustructiou* "F Ordre ;
disposition

;

structure.

Struxjone , V. Distruùone.

•Steüzzo, zolo , subst. m. (strod-tso)

Autruche
,
oiseau.

Stoccare, v. a. (
slouk-ka-re )

Doucher

avec du plâtre
;
"enduire avec du stuc,

ou du plâtre. C Farder, "f Dégoûter ;

rassasier. La carne grassa slucca (C Dé-

goûter ; rassasier; eu iiiyer; révolter.

Stuccatobe , s. m. (-lo-rp) Stucateur ,

ouvrier qui travaille en stuc.

StüCCHEV01.ARE ,
LAGGlRE, V. InfOStl-

dire
,
Fastidiosageine.

Stogchevole , adj. (-ké-vo-lc)
,

issimo.

Fâcheux; dégoûtant; ennuyant.

Stocchevolezza, subst. f. {-Ic-tsa) De-

goût; satiété ;
ennui.

Stocchevolmente ,
adr. [-men-tcf f.9-

nuyeusement; avec dégoût.

Stocco , s. m. (
stoûk-ko)

Stuc, sçrte

de mastic.
. ,

Stccco, ca, adjcct. Rassasie; dégoûte;

ennuyé. ,

Stodente , adj. et s. (-dén-te) Etudiant;

candidat.

Stooiabile , adj. (
-diâ-bi-U) Qui mé-

rite d'être étudié.

Stüdiamesto

,

s. ,m. (-mén-to) Soin;

diligence; attention.

Stodiante , V. Studcnte.

Stüdiare ,
v. neal. (-dta-rc) Éhidier,

s'appliquer à quelque scwnotMwVrwmer,

s'appliquer, s'adonner à quelque chose.

I v. a- Cultiver ;
labourer , et + epiij-

ser mettre un homme sur scs dents. La

donna lo studiatm. + v. n. et r. Hâter
;

dépêcher. C S’étudier ;
s’appliquer ; s ef-

forcer; tâcher de faire, ou s exercer a

faire quelque chose

Sthiiato, TA ,
adjcct. (-Ait-*>) Etu-

dié. c Souhaite ;
désire. + Etudie; cul-

tivé
;
soigné, f" Alambiqué ;

recherche;

affecté. .

Stuoiatore, trice, s. {-ti-re) Etudiant,

«lui étudie* .

Studievoemerte , voi.

E

meute ,
adverii.

(-die-uol-ntén-te) Expressément; exprès;

à dessein. • _ .

Stodio, s. m. (
stnu-iho) Etude ;

tra-

vail; application d’esprit. + L étude;

les sciences; les arts. + .Soi»
i
élude;

diligence ;
industrie. + Ecole ;

classes.

+ Cabinet d’ctuJe.+ Tenu, de l cmt. Je

Sculpt. Étude. +St:tdio soverehio ,
atleç-

JL



5TÜ
talion. + A audio. A bello audio, ocIt.,

Exprè» j
de propos dcliWré.

;

Si cdjoLO , s. m. (stou-dio-lo) Etudiole.

+ Petit builet à tiroirs.

ÜTüDiüSAMEmE, adv. (sa-mcn-te')
,
issi-;

mamekte. A dessein ; exprès. + Soigneu-

sement ;
exactement. + Promptement

;

Vitement.
Stüdioso*, sa ,

adj. (-‘lio-so)

,

issisto.

Studieux ;
appliqué. + S ligneux

;
dili-

gent. + Vif ;
prompt; hâtif.

Stu xalo , s. m. {slauél-lo ) Bourdon net;

tente ,
rouleau de charpie qu’on met

dans les plaies.

Stofa, «ubst. f. (stoû-fa), etta. Etuve,

•f Fourneau pour distiller. + Etuvement
;

fumigation.
f

Stofaioolo, iolo » 8. m. (~iô-lo) Etu-

viste ;
baigneur.

Stlfarf. v »erb. a. (•fd-re) Servir aux

élûtes
;

tenir les étuves. <L Ennuyer.

v. r. Se baigner, prendre un bain.

Stofato , ta , a^j. (-/d-fo) Passé par les

étuves. + Bouché comme une étuve.

Carne stufata , et Slufato , a. ma&c.

Étuvée
;
daube.

-Stdfatoea , s. f. (-toü-ra

)

L’usage des

étuves, dos fumigations.

Srcro-, fa, adj. (s*ott-/o) Ennuyé;
dégoûté; fatigué.

$TULHZlA , V. Stoilizia.

Stdmia , et Stummu
,

aubst. fém.

V. Schiuma.
Stumiare, et Stummiaee , v. a. V.

Schiumare.
Stcuia , aubst. f. (ftouo-ia) Natte dé-

joue, etc.

Stuolo , a. roasc. (uouô-lç) Troupe,
bande de soldats. t£ Multitude ,* grosse

.bande.

Stcorare , . neut. (-nd-rc) Détoner,
sortir du ton.

Stcpf.fark
,
. a. (sto«-/»e-/d-re) Éton-

ner; étourdir. + Engourdir; stnpéûer.

+ v. r. S’étonner; s’émerveiller.

Stupefattivo , va ,
adject. {-Jat-ti-vo)

Capable d’étourdir, d’engourdir.

Stopefazioke , s. fém. (-tsio-ne) Stupé-

faction
;
étonnement.

Stüpeiïdameste
,

adverb. { -pen-da-
mén-te) Merveilleusement; prodigieu-

sement.

Stopekdo , da, adj. (-pén-do) , issi-

,mo Surprenant
;
étonnant; prodigieux,

ré Très-savoureux; très- bon
;
exquis.

Stüpidezzà
,

s. fe'ra. (-pl~dti-ls*) Stupi-
dité

;
bêtise

j balourdise.

Stopidire , v. neut. (-di -re) V. Stupire.

+ Devenir atonide , béte. *

StopitutX
, V. Stupidciui.

%
StOPIOO , DA , adi. (siOÛrpi-Jo) , 1S51MO.

Etonuc
;
émerveillé; surpris. + Stupide;

SVX *
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hébété ;

grossier
;
sot ;

bûche
; endormi.

+ Engourdi. Membre stupido.

Stdpïrb, v. h. (
slou-pi-re) Slupoet stn-

pnvo. S’étonner; être surpris; s'ébahir.

Stdpore , s. m. (-pd-re ) Etonnement ;

surprise; admiration. + Stupeur; en-
gourdissement. g»
Stuprare , V. Slrupare.

Stcpratore ,
s. ra. (-/irn-id-i») Celui

qui dédore, qui viole une tille*

Stüpro , V. Strupo.
Sturare , v. a. (-ra re) PéboucUer; dé-

gorger
;

ôter le bouchon.
Sturramlkto ,

s. inasc. batura, f.(-ba-

men-to) Dérangement
;
trouble.

Storbare , v. act. (-bd-re) Déranger
;

troubler
;
empêcher; interrompre.

Sturbatore , subsf. m. (-td-re) Celui

qui trouble
,
qui dérange , etc.

Stuabu, s. m V. Dislurbo.

Stuhmento , V. Sirupte/Uo

.

Srozio, sub&t. m. (sioâ-Mio) Chou sau-

re-deut.

Stüzzicarc ,
v. g. (-hâ-re) Piquer, pi-

coter légèrement. C Aiguillonner; pres-

ser
;

exciter. *f Emouvoir; irriter. Stus-

zicarï appelilo
,

la y^lim» etc. aigui-

ser, mettre en appétit. { Sluzzicar U
can che dorme

,
il vespaio , ilformicain

t

le pecchie , il naso delC orso quando
fuma ,

éveiller le chat qui dort. î Stuz-

zicare i ferruvù ,
employer tous les

moyens , faire tous les efforts. + v. r.

Se piquer
;

se frotter. + Stuzzicarsi i

denli , 6e nettoyer lesdent», et C manger.
Stuzzicatoio , s. m. (

Ho -io
) Aiguillon ,

pointe pour piquer.

Stozzicatobe , s. m. (-tô-rc) Celui qui

aiguillonne ,
qui excite, etc.

Stuzzicqreccrj
,

s. masc. (-ko-rék-ki

)

Cure-oreille.

So , adv. (soü) Dessus. + En haut.

+ Lcvarc , levarsi su , se lever, se met-

tre debout. + f'èflir su f croître, et

d «'élever; s’agrandir, s'accroître eu

réputation , en houneur. + Su, prêt».

Sur. + Sur; près; vers; environ. La
sera ,

su 7 tmniontar tlel sole, + Partie,

exhortât. Sus; courage; ça; là là. Su
tosio , donna licvati, t $u su , courage ,

courage. . ,

Süadere ,
V. Persuadere.

Suadrvole, adj. (soum-de-vo-le) Per-

suasible.

Svagamento, s. m. ( sva-ga-mcn-to

)

Évacation
;
distraction ;

diversion.

Svagare , v. a. (
-gd-fè ) Distraire;

aliéner; divertir^+ v. r. Se dissiper ;

se détourner. + S’amuse i*; se récréer ; se

divertir un peu.

Svagato, ta
,
adj. (-^u-rioj Détourné ,

-
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etc. + Errant

,
qui te promène par-ci

,

par-là.

Svagolarp. , V. Svagare.
Svaligiare, v. a. (st'u-h-djd-re) Tirer

de la valise.+Dévaliscr; détrousser; voler.

Svampare i v. n. (
st'am-pd-re

) S’éva-

orcr?, en payant du feu, de la flamme,
e la chaleur

,
etfc.

Svanimesto
,

s. m, (
-ni-mén-to

)
Éva-

nouissement.
Svan ire , v. n. (-ni-re) S’exhaler

;
s’é-

vanouir; s’évaporer. + Disparaître
;

s’é-

vanouir. + Manquer
, ne pas réussir.

Svantaggio, s. m. ( -td-djo ) Désavan-
tage; échec; perte; détriment; tort.

Svantaggiosamente, adv. ( -qa-mên-tc )

Désavantageusement.
Svantaggioso , sa , adj. ( -djâ-qo) Dés-

avantageux
;
préjudiciable

;
incommo-

de : ruineux.
Svaporadile , V. V*aporabile .

SffAPORAMENTO
, V. Svaporazione .

Svaporare, v. a. (-po-rd-re
) Evaporer;

exhaler. + v. n. S’évaporer; se répandre.
Svapor atissimo ,

ma, adj. (
-lis-si-ma )

Fort évaporé. C Très-dissipé; très-vain.

Svaporazione , pore , s. f. ( -lsiô-ne )

Évaporation
;

dissipation
;

vapeur.
Svariamento ,

s. m. ria-mén-lo) Fré-

nésie
;
délire. + Diversité; variété.

Stariare
,
v. nent. ( -rid-re ) Varier

;

changer
, être inconstant. + Varier

;
être

différent.

Svariatamente, adverb. ( -ta-mén-le)
Différemment

;
diversement; autrement.

+ Séparément.
Svariato, ta , adj. (-rid-to

)

Différent
;

divers. + Bigarré , mélangé de diverses

couleurs.

Svario , ri a , adj. ( sud-rio ) Différent.

+ Bigarré. + s. m. Différence
;
diversité

;

erreur.

Svarione, s. m. (
-riô-ne ) Une grande

absurdité; une grande sottise.

Soasibile , adj. (toua-ci-bi-le) Persua-
• Bible

,
qu’on peut persuader»

Suasione
,
subst. f.

(
soua-ciâ-ne ) Per-

suasion.

Süasivo , va , adj. ( -ci-uo ) Persuasif.

Suave
,

vissimo , vezza f virl , Voy.
Soave, etc.

Su B a LDIUO
,
DA

,
adj. ( sou-bdl-bi-do )

Blanchâtre
,

qui est un peu blanc
,
qui

tire sur le blanc.

SuRALTERNAstE
, adj. (-ter-ndn-te ) Qui

a des subalternes.

Sl'ijalteknare
,

v. a. ( -na-re
)
Subor-

donner
;
rendre subalterne.

Sübalternativ© , va, adj. Sub-
ordonné

;
dépendant.

SubalternatÔ , ta , adj. (-nd-to) Subal-
terne; sujet

;
dépendant; assujetti.

ScBALTERflo
, va , adj. ( -tér-no )

Su-

si/b

|balterne; subordonné; inférieur. + s. n»;

Subalterne; dépendant.
Sobastarr ,

v. a. (sou- bas-tdse) Ven-
dre à l’enchère , à l’encan.

Su b ast azionk , s. f. ( -«f-lsiô-ne ) Sub*
hastatioQ

;
vente à l’encan.

Scbbia
, s. f. (

sotib-bid ) , etta. Pointe
affiliée de court, qui sert aux sculpteurs»

Subbiabe
,
v. a. (

-bid-re
)
Dégrossir un

ouvrage de sculpture.

Su BEI a to
,
ta , adj. ( -bid-to ) Dégrossi

à la pointe. C Percé de coups
;
malade.

SuSbietto , subst. et adj. Subbiezions ,

V. Suggetto , Suggczione.
Sobbilioso

,
sa

,
adj. ( -Zto-ço) Un peu

bilieux.

SuBBILLARE
, V. SobiUarc.

Sübblo , s. ra. (
soàb-bio ) Ensuple.

Subbissamento
, s. m* (-bissa-men-to)

Renversement
;
ruine; destruction.

Subbissare
, v. a. ( -sd-re ) Renverser

;

abîmer
;

ravager. + v. n. S’écrouler
;

périr
; tomber en ruine.

Subbisso , s. m. (
-bis-so ) Renverse-

ment
;

destruction ; ruine. <[ Prodige j
merveille.
~ Sceeollire, v. a. et n. ( -bol-li-m )

Bouillir lentement
,

tout bas.

Subcutaneo ,
nea , adj. (

-kou-td-neo )

Entre cuir et chair.

Subentrare, v. a. (-ben-trd-re ) Rem-
placer

, entrer à la place de quelque
chose.

Subietto
,
V. Suggetlo.

Subillare, lamento, V.Sobillare, etc.

SumssAHE, Subisso, V. Subbissare y etc.

Su ditam ente , adv. Z -bi-ta-mén-le ) ,

issiMAMENTE. Sur-le-champ
;
d’abord

;

aussitôt
;

incontinent.

Subit anamente , adv. (
-nasnér+tc )

Soudain; subitement; à l’improviste.

Subit aneo, no , a , adj. ( -ta-neo ) Su-
bit ; inopiné; imprévu.

Subitezza
,
Subit anza

,
8. f. (

-lé-tsa )

Vitesse
;

promptitude.
Subito

, ta ,
adj. ( soü-bi-ta ) Subit ;

prompt
;
soudain ;

vite. + Colère ;
bi-

lieux. + Subito
y
adv. Soudan ;

aussitôt ;

d’abord*; subitement.
Subiugare

, v. a. V. Soggingare .

Subiuntivo
,

s. m. (-bioun-li-vo) Sub-
jonctif , tuœuf.

Sudlimamento , 8. m. (-bU-ma-mcn-to

)

Élévation. + T. de Chim. Sublimation.

Soblim are ,
v. act. (-md-re )

Élever ;

relever : agrandir. + T. de Chim. + Su-

blinder ;
purifier.

Sublimatorio , s. m. ( -tô-rio ) T. de

Chim. Sublimatoire , vaisseau qui sert à

la sublimation. ,

Sublimazione ,
s. f. ( -fiid-mî ) Eléva-

tion; agrandissement. + T. de Chim. Su-

blimation ;
rectification.



suc
Sublime, adj. (sou-bh'-me ), usimo. Su-

blime; élevé. + Sublime
;
grand; émi-

nent
;
pompeux.

Subu memeste , adv. (
-mén-te

)
Subli-

mement.
Sublimité , tade , tate , s. f. (-mi-td

)

Sublimité; hauteur; grandeur; éléva-

tion. + Excellence
,

titre bonoriûuue.
Scbodou are

, r. a. (-bo-do-rà-rc
) Sen-

tir; pressentir, avoir vent de quelque
chose.

Sobordinamento
,

s. m. ( -bor-di-na-
men-io

)
Subordination

;
soumission

;
ré-

signation.

Sucoh dinarb , v. a. ( -ndre ) Subordon-
ner

;
faire dépendre.

Subordinato
, ta, adj. (-nd-to) Subor-

donné
;
inférieur

;
dépendant.

Scbordwazione , s. f. ( -tsiô-ne
)
Subor-

dination
;

infériorité ; dépendance.
Subornare , v. a. ( -nd-rc

) Suborner ;

apos^er
;
corrompre

;
séduire.

Suborratore, s. m. (-tô-re) Suborneur.
Sürorraziowe , s. f. ( -ltiô-ne ) Subor-

nation.

Souventaneo , nea ,
adj. (

-ven-td-neo )

Uovo subventaneo
,
œuf sans germe , œuf

nain-

V Sübüglio, s. m. (-i>ou-"/to) Bagarie
;

chamaillis
;
confusion

;
batterie.

SüBCRBANO , ha, adj. (-bour-bâ-no

)

Qui
j

est autour d'une ville
,
ou qui en dépend.

|

Soccedareo ,
nba , adj. (-tc/ie-dd-neo ) !

Ce qui est substitue à la place de quelque

autre chose. + s. m. Succédanée.

Succèdent*, adj. (-dén ie) Successeur,

qui succède.

Succedere , v. a. (
- tché-de-re ) Succé-

der, prendre la place dc...+Suivre; venir

après. -f Succéder , hériter des biens de
quelqu'un. + Arriver; advenir.

Soccedevole, adj. (-dé-vo-U) Qui suc-

cède, qui suit, qui vient après.

Succedevolmentb ,
adv. (-mén-te) Suc-

cessivement , etc.

Succedimento ,
s. ra. (-di-men-to

) Suc-
cès

;
événement.

SccCEOlTORE , TRICE ,
Subst.

(
-td-Hî

)

Successeur, qui succède.

Süccedüto , ta ,
adj. .( -doti-lo

) Suc-
cédé , et*. Arrivé; advenu.+ s. m. Suc-

cès , ce qui est arrivé.

Ser.CENWUCCIO , SuCCF.NERlNO , NA , adj

( -ne-fi-tcfin ) Cuit sous la cendre.
Succtwturiato , ta ,

adj.
(
-tou-ria-lo

)

T efAnat. Surrénal. V. Rêne.

Successions, »• f* (-tcfies-sid-ne) Succès- !

«ion; suite. + Succès
;
événement

;
issue

Successivamente , adv. ( -ua-mén-te ) I

Successivement
;
de suite.

Soccfssivo , va
,
adj. f->si~vo) Successif;

subséquent. + Successif; progressif, t
adv. Successivement.

SUC 749
Soccesso

, s. m.
(
sou-tchés- so

) Suc-
cès; événement; cas; effet; issue d'une af-

faire.

Successore , s. ra. ( -id-ro) Successeur.
+ Héritier

;
hoir.

Successorio, iA, adj.( -sd-rio
) Qui ap-

partient à la succession , à l'hoirie.

Suceui are
,
Sucentamlnto

, V. Succiare
,

etc.

Succhiarr
,
v. a. ( souk- kid-re) Amor-

cer , percer , trouer avec un foret.

Succhirllamento
,

s. m. (
-kiel-la-mén -

to ) L'action de percer , d'amorcer , etc.

£ Subtilité
, l'action de trop approfon-

dir.

Sücchiellarb , v. a. ( -Id-re ) Amor-
cer

,
percer avec une tarière. C Creuser,

approfondir trop. £ Risquer
, être sur le

point de... + Succhitllaie le carte
,
pren-

dre carte couverte
,
et la découvrir petit

à petit , Gler les cartes.

SuccniELLiNAio, s. m. (
-li-nd-io ) Fai-

seur d'amoreoirs
, de forets, de tarières

;

vrillier.

Succhiello, 6. m. ( -kiél-lo ), rtto,
ino. Laccret

; petite tarière
; amorçoir*

Succmo, subst. m. ( soùk-kio ) Foret
;

tarière. + Suc, liqueur que l'on exprime
des herbes

,
des fruits

,
etc. + Sève

, suc
nourrissier des plantes. + Essere in suc-
chio , être en sève

,
et £ être en chaleur,

en rut.

Succiabeone , s. m.
( sou-lcba-lcô-ne

)
Biberon, grand buveur.

Succiamknto
,
s. m. (-mén-lo) Succion;

sucement.
Sccciantb , adject. ( -tchdn-te

) Qui
suce.

Succiare , v. a. et r. ( -tekd-re ) Sucer,
attirer le suc. ( Sucer; s'approprier le

meilleur. + Retirer son haleine à soi ,

lorsqu’on ressent quelque douleur. £ Ava-
ler

; endurer
;
patienter

;
se soumettre.

Sucr.iASANr.UE
, V. Sanguisuga.

SüCClATORE , TRICE, subst. (-id-fe) Qui
suce.

Succidere
,
v. a. ( -tchi-de-re ) Couper

du dessous , ou par dessous. £ Oter
;
re-

trancher
; enlever ;

chasser.

Succignere , cingere , v. a. ( -tchi-gnc-
re

) Se ceindre au-dessus de la ceintnre
pour trousser ses habits. £ Modérer;
refréner

;
retenir.

Succintamenje
, adv.

( -tc/iin-la-mci -

le ) Snccinctemcnt ; brièvement. * ^
Süccinto, ta

,
adj. (

-tchin-to ) Ceint
ou troussé au fond de la ceinture.+ Court:
troussé. In abito süccinto era Alarjisa.

+ Succinct; bref; court
;
concis.

Succto . subst. m. (sou-tcho) Gorgée.

£ Suçon. + In un succio , adv. En un c!iu

d’œil
;
dans un moment.

Succiola, s. f. (soû-tcho-la\) Châtaigne

»
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?5o SUD
bouillie. # Uom da aucciole ,

homme de

rien., igtoorant, sot.

Socciso, sa
,
adj. ( sou-lchi-so )

Coupé

au-dessous.

Sccco , Succoso. , V. Succhio
,
Su-

goso.

Succombere, V. Soggiacere.

Sucmo
,
da

,
adj. (soù-tchi-do

)

, issimo.

Sale
;
mal-propre

;
crasseux. Bianchcria

sucida , linge sale. Uomo sucido ,
homme

mal-propre. + Sucide mazzaie
,
etc. ru-

des
,
grands coups de bâton. I Parole

sucide
,
paroles sales ,

obscènes, déshon-

nêtes.

Sucjddme ,
subst. m. (-doü-me)

Saleté;

mal-propreté ;
vilenie

;
ordure.

Suco
,
Sucosul ,

Sücoso
, V. Sugo

,

etc.

Süd, subst. masc. ( soüd ) Le Sud
;

le

Midi.

Sudacchiare
,
v. n. (-dak-kid-re) Suer

un peu.

SüDAMiin , s. m. pl. (-dd-mi-m) T. de

Mèd. Ébullitions.

Sudartissimo ,
ma

,
adj. (

-dan-tù-si-

mo) Très-laborieux.
SonARE , V. n. (-dâ-re)

Suer. + Suer ,

rendre de l’humidité. Suda tangue la

Dea
,
tréma la terra.

_
#

Sodario, s. m. (-dd-rio)
Suaire ; mou-

choir. + Le Saint-Suaire.

Scpaticcio, ia, adj. (-li-tcho

)

Qui est

un peu humide de sueur.

Sodato , ta, adj. (-dd-to)
Suant

,
qui

est mouillé de sueur ,
qui suc. C Fabri-

qué ,
travaille' ,

fait avec peine.

Su datorio , ria, adj. (-to-rio) Sudori-

fique
;
sudorifère

,
qui provoque la sueur

.

+ s. m. Étuve.

Soddecaro , s. m. (-(/e-Ad-/io) Sous-

doyen .

Soddelegare, v. act. (
-le-gd-re ) Sub-

déléguer ; commettre avec pouvoir d’a-

gir
y elc

Suddelegato , ta , adj. et. s. m. (-ga

to) Subdélégué.

SonnELEGAZioiSE , s. f. (-tsiô^ne) Subdé-

légation.

Scddetto , ta, adj. (-dét-to) Susdit.

SüDDiACOffATO ,
Süddiacoro, V. Soddia-

conalo , etc.

Süddistingof.re ,
v. act. (-lin-gouc-re)

Distinguer de nouveau.

ScDDiÿriNziONE , s. fétu. (-ün-lsiô-ne)

Nouvelle distinction.

Soddito, ta, adj. (soûd-di-to) Soumis
;

subjugué
;

sujet. + subst. ma|p. Sujet;

vassal.

Soddivideie , v. act. (-vi-de-re) Sub-

diviser.
b t

-

Sodd î vi si bile , adj. (
•ci-bi-le ) Qu on

peut subdiviser.

SVE
Soddivisiore , s. fém. (soud-dwi-cid-

ne) Subdivision.

Souduplo , pla , adj. {ioüd-âou-pto)

Sous-double.
Sodiciccio, cia ,

adj
. (

sôu-di-tchi-tcho)

Un peu sale.

Sudicio ,
Sodïciüme , V. Sucido

,
etc.

StJDlCIORE ,
OTTO, ETTA ,

S. (-tcAd-/te)

Très-sale
;
fort sale.

Sodore , s. m. (-d6-ré
) ,

etto. Sufeur.

+ Récompense ,
prix du travail.

SüDORiFica, ca, adj . (-rt-Ji-co) atr*pl.

ci. Sudorifique
;
sudorifère ,

qui pro-

voque la sueur.

Svecchi are ,
v. a. (svek-kiâ-rc) Renou-

veler
;
réformer ;

rafraîchir.

Sveggutamento, gghiaRe , V. Svegfia-

nienlo
,
etc.

Sveglia, s.f. (své-glià) ,
o*e. m. Sorte

d’instrument à vent dont on a perdu

l’usage., et + celui qui en jouait. + Che-

valet , espèce de supplice. + Réveil;

réveille-matin.

Svegliamevto , subst. masc. (-mén-to)

Rcveil , l’actiou de réveiller ou de se ré-

veiller.

Svr.c.LiARF. , v. act. (-glid-re) Eveiller ;

réveiller, d Éxciter
;
animer; réveiller.

+ Terminer la veillée. + v. r. S’éveiller,

d Devenir attentif.

Svegliatezza ,
s. f. Vivacité ;

subtilité
;
pénétration d’esprit.

Svegliato, ta, adj. (-glia-to) ,
ISSltfO.

Éveillé. ([Vif, pénétrant; alerte: éveillé.

Svegliatoio ,
s. m. (-fd-io) Chose qui

éveille. ,

Svegliere, v. act. (-vé-glie-re) Svelgo

et sveglio ,
svegli

,
etc.; svelsi ; svello ,

ta. Arracher
;

déraciner, d Détacher ;

ôter; tirer.

Sveglieriho ,
subst. masc. {-ri-no) Ré-

veil.

Sveglievole ,
adj. (-glié-vo-le) Sveglie-

voie sonno, sommeil léger.

Sveglimento ,
V. Svellimento.

Svelamento, s. m. (-la-mcn-to) L'ac-

tion de dévoiler.

Svelare, v. a. (-la-rc) Dévoiler
;
dé-

clarer ;
déceler

;
découvrir. + verb. réc.

S’ouvrir à quelqu'un
,
lui découvrir son

cœur.

Svelatamerte , adv. (-ta-mén-te) Ou-

vertement
;
à découvert.

Svelerare , v. a. (-le-nd-re)
Oter le

veniu. + v. r. Décharger sa colère sur

quelqu’un.
Svelenire , v. act. (-ni-re) Apaiser ;

calmer
;

fléchir.

SvELLERE , V. ECt. (svél- U-TC) Svello ;

svelsi ;
svelto , ta. V. Svegliere.

Svellimesto, s. m. (-li-mcn- to) Déra-

cinement. «



SVE
Sveltvzza, a. fém. ( s»cM-tsa) Légè-

reté, agilité
;
vivacité.

Svelto, ta
,

adj. Arraché
;

déraciné. + Léger; leste; svelte; dégage;

agile; gaillard
;
vif.

Svewamehto , ». m. (-na-mén-Lo) Sai-

gnée , incision de la veine.

Svenare, v. act. (-nd-re) Couper les

veines; égorger; tuer.

Svene>are, Y. Svclenar».

Svenevole, adj. (-né-vo-le) Maussade
;

mal-adroit
;
dégoûtant ;

désagréable.

SvEVEVOLLZZA , LAGOINE ,
Sllbüt.f. (-Zt-

tut) Mauvaise grâce
;
maussaderie

;
gau-

cherie*

,
Svenimehto, »ubst. ma«c. (-ni-men-to)

Evanouissement; défaillance
;
pâmoison.

+ Eclipse.

SvENine, v. neut. et r. (-ni-re) S’éva-

nouir ; défaillir
;
tomber en syncope

;
se

pâmer.
Svf.ntare

i v. a. (-td-re) Éventer, don-

ner de l’air. + St'cntar la vena
,
saigner ,

tirer du sang , ouvrir la veine, (jw-
iar galvadanaj

,
vid<*r les tirelires. + v.

act. neut. et ré H. Eventer là mine, et

( c'venter
;
manquer

;
avorter. + v. re'c.

Prendre l’air.

Svf.ntato , ta, adj, (-td-to

)

Evente,

î Ecervelé
;
évaporé ; e'tourdi.

Svf.ntolamemto
,

s. m. (-lo-la-men-to)
L’action d’éventer, ou t de faire du
Venl.

Sveütolautr
,
adj. (-ldn-té) Flottant

;

b^linant
;
qui voltige au gré du vent.

Sventolare, v. act. (-/d-re) Éventer;
exposer au vent, à l'air. + verb. neut.

Jotwr, badiner , flotter au gré du vent.

Svertrare , v. act. (•trd-re

)

Éventrer;

étriper. + Percer le ventre
;
tuer; éven-

trer. C v* n. Se crever de manger.
Sventrata, V. Corpacciata.

Sventura, s. f. (’toü-ra) Malheur; dés-

astre; disgrâce; infortune.

Sventürat amente , adverb. (-ta-men-
te) Malheureusement

;
malencontreuse-

ment. •

Svewtcrato , ta , adj. (-rd-to)
t
issimo

Mal heureux
;
fâcheux

;
funeste.

Svesturoso, V. Sventurato.

Svenüto , ta, adj. (-noü-to) Évanoui,
etc. + Évanoui; faible; abattu.
jtfknRGHECoiARE, v. a. (sver-gue-djd-rc)^»r

,
battre avec des verges.

^W^rgiîjamento, s. in. (-dgi-na-mén-to
)

Défloration.

Sverg inare
, verb. act. (-nd-re) Déflo-

rer
;
dmguceler

;
abuser d'une fille. C En-

ta mer,TOmmeucer à se servir de quelque
chose. * ,

SVf rginatorf., s. m. (-lâ-rc) Corrup-
teur d’une tille. •

SvERCocwA , V, Srnacco.

SUF
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SvrRr.or.tCAMENTO, V. S‘ ergngnntczza.

Svf.rgoûrare , v. a. ( sver-go-gna-rc )
Deshonorer, couvrir de honte. + Violer;

forcer , attenter à l’honneur des femmes.
+ v. n. Avoir honte. #

Sverüognatamentb , adv. (-ta-men-te)
Impudemment ; effrontément

;
insolem-

ment
;
sans pudeur.

SvERC.OGNATEZZA
, TAGGINE, 8 . f. (-té tSa)

Effronterie
;
impudence.

Svergognato
,
ta adj. (-gnd-to) , 1SS1-

mo. Impudent
;
effronté; audacieux.

Svernamento , subst. masc. (-na-mén-

to
)
Le temps que l’on hiverne. +*$Ver-

namento d’ uccelli
, gazouillement des

oiseaux au commencementdu printemps.
S vernare , v. neut. (-nd-re) Hiverner ,

*

passer l’hiver quelque part. + Sortir
de l’hifer. + Gazouiller , chanter an
commencement du printemps. + Chan-
ter. + v. a. Faire passer l'hiver quelque
part.

Sverre , V, Svegliere.

Svertare, v. a. (-td-re

)

Vider le fond
des rets

,
des filets, (f Divulguer ,

publier
ce qu’on ne devrait pas dire.

Sverza , s. f. (svér tsa) Echarde, éclat
de bois. + Chou vert. + Sorte de vin
blanc

,
doux et piquant.

Sverzare, v. act. ( -tsd-re) Reboucher
avec des éclats de bois. + verb. rétl. \.

Éclater.

Svescutrice , s. f. (-cha-tri-lchc) Pe-
teuse. (Babillarde.

Svespaiarè, v. a. (sves-pa-ia-re) Gâter
les garnitures d’une robe faite à la façou
des guêpiers.

Svestire, v. a. (sves-ti-re) Dépouiller;
déshabiller.

Svettakb , v. a. ( svel-ld-re

)

Ecimer ,

tondre les arbres
;

oter fa pointe des ar-
bres , des [Jantes. + v. n. Plier; branler;
chanceler.

Svezzarb , v. act» ( -tsd-re ) Sevrer.
+ Déshabituer

;
désaccoutumer. + verb.

réfl. Se désaccoutumer ; quitter l’habi-

tude.

Sufficent* , eteste , adject. (snuf-fi-
tchdn-le

)

, issimo. Suffisant. + Capable ;

habile.

SufficientEMEUTE , adverb. (-tchen-te-

men-le
) , ismmamente. Suffisamment

;

assez. *

SüTFICIEKZA , CIESZIA , S. f. ( -tchén-tSd )
Suffisance, ce qui est assez. + Science;
capacité

;
habileté. + Abondance

;
foi-

son. + A sufjicienzç , adv. Suffisamment.
SoFFIZllKTE , MEUTE , etc. V. Suffiriez

te y etc.

SüFEOCAMERTO , V. Sujfocazionc.
SurrocARF, v. a. (-fo-kd-re) Suffoquent

étouffer; faire perdre la respiration.
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SUG

r. *

ragio ,
s. m.

(
-frd-dgin )

Suffrage;

s; aide; assistance. + Suffrage;

SorrocAZioKE ,
s. f. ( -souffo-ka-ttifi-

ne )
Suffocation ;

étouffement.

SüFFOLCERE, SüFFOLTO , V. RipOrre , etc.

SüETlAGiKEO, SoFFRAGANTR ,
adj. (~fra-

gdneo ) Suffragant.

SorrnACARE, y. «. ( -fra-gd-re ) Aider;

favoriser; servir. + Disculper; justiûer
;

excuser.
SüFFRAGIO

secours

voix.
Soffomic amento , subst. m. ( -fou-mi-

ka-mén-to) Suffumigation ;
fumigation.

Suffomicare, y. act. (-kà-re) Fumer
;

parfumer ;
étuver

;
fumiger.

Süffumicazjowe , s. f. ( -tsiô-ne ) Suffu-

migation
;
étuvement.

Soffümigabe , V. Sttjjfumicarc,

Süffümigio , 8. m.*( -mi-dgio
)
Fumi-

gation.

Soffosione , s. f. ( -siô-ne ) Cataracte

,

maladie de l’œil. *f Suffusion ,
épanche-

ment des humeurs entre cuir et chair.

Süffuso, sa , adj. ( -/oiwo ) Arrosé
;

mouillé.
Sofolamewto, s. m. ( -fo-la-mén-to }

Sifflement. + Murmure
;

chuchoterî'c ;

bourdonnement.
Süfolare , v. a. (

-Id-re ) Siffler. Sa-

folar negli nrecchj
,
corner aux oreilles,

et î mettre la puce à l’oreille.

Sogante, adj. (-gdn-te) Suçant. <£ Car-

ia sugante , papier brouillard.

Sdgare, Y. a. ( ’ga-re ) Sucer. + Boi-

re , en parlant du papier qui n’est pas

collé.

SüGATTO ,
V. ScQttO.

Süggf.llamenio , s. m. (
-dgcl-ta-mén

-

lo ) L’action de cacheter , de sceller.

Suggellare , v. a. ( -Id-re ) Cacheter ;

sceller. + Boucher; luter , fermer bien,

f Marquer aveclm fer chaud un crimi-

nel. ([ Imprimer; graver; laisser des Ira

ces ,
des marques.

Soggellato , ta ,
adject. (

-fa-to ) Ca-

cheté, etc. + Fermé
;
bouché; clos. ([Se-

cret. + Bien assemblé
;

liaisonné
;
join-

toyé; uni
;
joint.

Süggello ,
subst. m. ( -dgél lo ) Ca-

chet ;
sceau

;
scel. + Süggello di cnnfcs-

sinne , le sceau de la confession. + Signa-

lement.
;
signe

;
marque. +• Le sceau

;
le

comble ;
l’accomplissement

Suggère ,
V. Succiare.

Sdgg f.f.ire ,
V. a. (

-dge-ri-re ) Suggé-

rer; inspirer ;
insinuer.

Soggestiohe , s. f. rimento , m. (-âges -

tiô-nc )
Suggestion

;
insinuation

Suggestivamente ,
adv. (-twa-men-te)

Captieusement

SüGGESTlVO ,
VA ,

adj: (
-tt’i'O ) Cap-

tieux.î/itci rngatoriOf domanda sugg^stwa

SVI *

Süggkttamente, adv. (#ourdgel-la-mért*

te ) Avec , en sujétion.

Suggettamekto, 8 . m. ( -mén-to )

sujettissement
;
servitude.

Suggettare, v. a. ( -Id-re ) Assujettir;

asservir.

Süggettatorr , subst. m. ( -fd-re )
Qui

assujettit, qui asservit.

Soggettiso
,
subst. m. ( -If-iso ), ACCIo.

Petit mauvais sujet
;
petit libertin.

Süggetto ,
subst. m. (

-gét-lo ) Ce qui
soutient une chose

;
matière soumise. Il

sole scopre il süggello délia neve . + Ob-
jet

;
matière

;
argument

;
sujet. + Vassal;

dépendant; sujet. + Sujet
;
personne.

;

*

Süggetto, ta, adj. issimo. Sujet
;
sou-

mis
;
dévoué.

Süggeeione

,

s. f. ( -tsiô-ne ) Sujétion ;

servitude; assujettissement.+ Senna sug-
gezione

,
sans façon*

Sügherato , ta , adject. ( -gne-rd-tû )

De liège.

Soghero, ra, subst. (sod-gue-ro ) Liè-

ge , arbre , et + son écorce. + Sughera ,

petit carafon de liège.

Sugna , 8 . f. ( soii-gna ) , accia. Sain

de porc : sain-doux
;

graisse. Sugna di

bnlena
,
lard de baleine.

Sugnaccio, subst. m. (-gnd-tehoYXjk
graisse des rognons. + V. Sugna.

t

Sugnoso, sa , adj. ( -gno-so
)
Gras. '

Sf*go , s. m. ( sod-go ) Suc. i Le suc
;

l’essentiel, ce qu'il y a de bon. + Fuuiier;

engrais, f Sugo délia pentola , bouillon.

OUGOSItX , TADE, TATE , S. f. ( -ci~td )

Suc. *

Sugoso, SA, adj. ( -gô-so ), issiwq.

Succulent
,
qui a bien du suc.

Sogumer a , V. Sicumera.
.

Sviamento ,
8. m. ( stna-mén-to ) Ega-

rement; débauche.

Sviarf. , v. a. n. et r. ( svi-d re ) Dé-

voyer
;
dérouter

;
fourvoyer

;
égarer ;

détourner du chemin : au propre et au

ligure. + Suitur la boltega
,

désaclialan-

der.

S vi ato , ta ,
adject. ( svid-to ) , issruo.

Égaré. + Débauché ;
déréglé ;

libertin* +
Délabré, presque ruiné.

Sviatore , s. m. ( -id-re ) Qui détour-

ne
,
qui débauche.

X, Svignare ,
v. u. ( -gnd-re ) Décam-

per
;
échapper

;
s’enfuir à la1 hâte V*

sourdine.
b

Svigorito, ta
,
adj. ( -go-ri-to

j
.

sé ;
faible

,
qui a perdu sa vigueur.

SviLiMEKTO, s. m. ( -li-mén-to )'Avilis-

sement; abjection; mépris.

SmiRB ,
V. Awilire.

SviLLAIfF.G01AMF.NT0 ^8. m.
men-to ) L’action d'injurier.

SviLL ANKGGlARE , V. U* (
-Li ne-dja-rC )

Fouiller; injurier ,
chanter goguettes.

IJecam-

M
t-dja~



SOL
w. r. Se dire des injure»; s* pomller.

Sv iu.au eogi a tore, *• m. ( nil-ln-no-

dgiu-td-re ) Celui qui dit des injures ,

de* dureté*.

Svilcffarr ,
v. a. et r. {-loup pd-re )

Démêler; débrouiller; expliquer; déchif-

frer. + Dérouler ;
développer

;
détordre.

( Dégager
;
développer

;
délivrer.

SviLCPPO , RPAMEMTO ,
8. ID.

(
-loiip-po

)|

Développement.
Svinarf , v. art. (

-nd-re

)

Kssucquer,

tirer le moù! de la cuve
SviVATC* a ,

a. f. (
-loû-ra ) Le temps

,

ou + l'action d'essocquer.

SvtvciGLURE, v. act. ( -Uhi-gluire
)

Fouetter avec une hnu<*ioe.

Svikcolare » etc. V. Staccarsi.

Svisare t
v. act. (

-*d-re ) Dévisager,

défigurer.

Svisato

,

TA , edj. (
-td-to

)
Dévisage,

etc.

4

*Fagiuoli suisati, haricots sans yeux.

SviscciAME5TO , t. ra. (
- chc-ra-mcn-

to) L'action d’éventrer.

SviscsRAtE, verb. a. et r. ( ~c9u -rd-re
)

Êieutrer.
SviscEAATAMF.itte » adverb. i-ta-men-U)

Cordialement; éperdument; très-passion-

nément.
SvisciAATF-E/.A ,

s. f. ( -té-tsii ) Grande
amitié; extrême amour

;
aliée t ion très-

vive.

SvisciAato , Ta , adj. (
-rdto ), i*simo.

Êventré. C Passionne; aflècti^né
;
dé-

voué. + Excessif; très-vif; tref-cordial

jimorc tvisccraio. + s. ni Intime ami;
ami de cœur.

Svisceaatore ,
8. m. (-lô-rc) Celui qui

. éventre, qui arrache l»-s tul railler.

Svist

a

,
s. f. (

sulk-la ) Méprise
;
mc-

garde
;
bévue.

Svitaae ,
verb. act. (

-td-rc ) Déprier.

4* Ouvrir une vis
;
desserrer une vis.

SviTiccHiAEE , v. a et r. (
-fik-kid-re )

Détacher
;
arracher^ Tu se* inceraio

,
che

tu non ti sviticchj .

SviTCPEAAfci, V. Fituperare.

Svwagnataccio, CIA, adj (-va-gnaid-

icho )
Très-maussade; trèa-eot, etc

C Dérangé
;

négligé
;
sans ornement

;

sans grâce.

Svivaghato , ta ,
adj. (

-gnd-to ) Sans

lisière, (f Sot ;
désagréable

;
maussade. 4*

Rocca svn'agnata ,
lxnRhe extrêmement

^KmAAE , V. act. ( -tsidre ) Corriger
,

ôter les défauts.

Sulfurait! , s. i.('fou-rei-ld) La qua-

lité sulfureuse.

Sglfühfo , aea ,
adject. (

soul-fod-reo )

Sulfureux. ' #
Sulloaare ,

adj. (-lou-nd-rc ) Sublu-

naire.
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Soltava , s. f. ( snnl-tàr-nn ) Sul’anc

,

femme du Grand-Seigneur.
Sultaxo, s. m. (-td-tio

)
Sultan

, prin <•

ce .empereur turc.
è SoMMlMISTRAAE , STAAMFSTO , Sf RAZIOJF.,

etc. V. Somrninistrare

,

etc.

Summgrmurare
,

v. a ( soum-mntir-
mou-rd-rc ) Murmurer

,
parler entre ses

,

deot*.

Scnto

,

s. m. ( soùn-io
) Le succinct;

l'abrégé
;
sommaire

;
épitnme.

SuhtuositI, same ste
, so , etc. V. Son-

tuotitd
,
etc.

Soo, Sua

,

pron. pos».
(
soü-o ) , au pf.

Suoi
,
Suc. Son

, sa , sien , sienne ,‘ses. +
Leur , leurs, èr mele acetose

,
per la prn-

prteth tlel muo umnre
.
generanojebhri. +

Sun s'emploie par élégance avec le fémi-
nin. Cio è contrario alla snn sernplicità.

4-d uo et sua , quand ils s'identifient avec
un nom

,
perdent Pu. Suorsa, signorsn ,

sa sœur
,
son mattre. f Avere

% taccar le
sue

,
recevoir des coups. { Far delie sue,

faire des siennes. *4 II suo, s. m. Le sien;
son bien; ses facultés. + I suoi, s. ra.

plur. Les siens; ses païens; ses amis ,

etc.

Süoceao , sa, s. ( souô iche-ro
) Beau-

père
,
belle-mère.

% or. icou i aAe, v. act. (,svo-tchik-kid-re)
Décrier , dire du mal de quelqu'un.

Svogli are

,

v. a. 1 ivo-fflid-re ) Dégoû-
ter

;
rebuter ; révolter. 4* v. ré fl. Perdre

l'envie ; m; dégoûter.

SvOLlATAGGlKR , V. SvogliaUtZa.

Svogli at ameute ,
adverb. .(-ta-men-te)

Nonchalamment; avec répugnance.

Svogliatpzza , s. fém. ( -té-tsa ) De'-

goût
;
aversion

;
ennui.

Svogli ato» ta, adject. {•glUi-to ), etto.
Dégoûté; délicat

;
difficile. *f s. m. Dé-

goût ;
aversion.

Svogliatgra , V. SvQgliatezza.

Soola, s. f. (souô-la) Semelle.

Svolamesto , 8. m. (-la-mén-to

)

Vol
;

l'action de s’élever en Pair.

Svolarb

,

v. n. (-là-ré) Voler; s'élever

en Pair.

Svolazzamento , s. m. (-tsa-mén-to)
L'action de voltiger

, de voleter.

Svolazzaütk , adj. (- tsdn-tc) Oui vol-

tige . qui vole. *f Flottant
,
qui flotte au

gré du vent.

SvolazzaXe , v. n. (-tsd-re) Voltiger
;

voleter; voler à plusieurs reprises. + Bat-

tre de* ailes \ s’agiter
; tournoyer. C Er-

rer , aller çà et là. + Flotter
;
badiner au

gré du vent; voltiger.

Svolazzatoab , sybst. ma sc. (-tô-re )

Qui voltige.

Svolazzo, s. m. (-/a-tio) Ce qui ürtte

au grc da vent.

v
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Svolere, v. a. (svo-lé-re) Changer

d’avis; ne vouloir plus.

* Svolüere, v. a. (svdl-dge-re) Dévelop-

per
;

détortiller
;
détordre

;
déployer.

( détourner
;

dissuader
;

déconseiller.

([ Déclarer; expliquer; exposer
;
éclair-

cir.

Sdolo, suhst. m. (souo-lo) Sol
;
terre

;

pavé
;
plancher. + Semelle de soulier.

Dans cette acception , il fait au pltir. lf

Soola. + Lit
,
couche de quelque chose

étendue sur une autre. + Sole
;
corne du

pied du cheval.

Svolta , subst. fém. (svôl-la) Détour
;

encoignure.
Svoltamen'to , s. ra. (-men-io) Détour ,

l’action de détourner.

Svoltàrf. ,
v. act. (-td-re

)

Détourner :

détordre
;
défaire. + Tourner. + Svoliare

altrui
,
engager

;
persuader

;
gagner

;

porter à...

Svoltatore ,
s. masc. (-td-re) Qui dé-

tourne
,
qui tourne , etc.

SvOLTATURA , SvOLTURA ,
8. f. (-tOU-rfl)

Détour
;
pli

;
courbure.

Svolticchi ars! , v. r. (-tik-kidr-si) Se

tordre
;

se tortiller. + Se détordre.

Svolto, ta, adj. {sudl-to) Développé;
déployé

;
détortillé. (£ Détourné

;
per-

suadé. + Déboîté
;
disloqué

;
démis. #

Svolvf.rf. , v. a. V. Svolgcrc.

Suomare
,
V. Sonore.

Suono, snbst. m. (souô-no) Son ,
ce qui

frappe l’ouïe. + Instrument, de musique.
Piii dame si feccro , e suonarono diversi

suoni. + Son, l’action de sonner. + Chan-
son

;
air. + Bruit

;
renommée.

Sot)RA , s. f. (so-rflt Sœur. + Sœur
, re-

ligieuse.

Superarile, adi. (sou-pe-râ-bile) Qu’on
peut surmonter

,
surpasser.

Supf.ramknto, s. m. (snu-pe-ra-mén-to)

Victoire, l’action de vaincre.

Supf.rantb, adj. (-rân-te) Qui surpasse,

qui surmonte , etc.

Superare, verb. a. (-rd-re

)

Surmonter
;

subjuguer; vaincre; surpasser; devancer.
Supf.r atore

,

s. m. (-td-re) Vainqueur;
victorieux; conquérant.

Soferbamentf. , adv. (-ba-men-te) Su-
perbement

;
orgueilleusement. + Super-

bement
;
noblement

;
splendidement.

Superbia , 8. f. (-pér-bia)
, üzza. Or-

gueil
;

superbe
; vanité

;
arrogance

;

fierté
;
ostentation.

ScPEtBiF.tfTE, adj. (-bién-te

)

Orgueilleux;
superbe; lier; arrogant; glorieux; hau-
tain. <[ Surabondant ; superflu

;
excessif.

SrPdRRiRE, v. n. (-bt-re

)

S’enorgueillir;

s'enfler; devenir superbe.

Superbo , ba , adj. (~pér-bo) , issimo
;

ose , etto , uî&zo. Superbe
;
orgueilleux

;

SDP
hautain

;
altier. + Magnifique

;
somp-

tueux
;

superbe
;

splendide. + Beau ;

élégant
;
agréable.

Superchiare
,
chieeIa

,
etc. V. Soper-

chiare
, etc.

Sopercilio , V. Sopracciglio.

SüPEREROr.AZIONB , S. f. (sou-pe-rc-ro-

ga-tsid-nc) Surérogation , ce qn’on fait

au-delà de ce qu’on doit.

Sdperfetazioke , s. fém. (;fe-ta-tsid-nc)

Superfétation.

SÙperficialf. , adj. (fi-tchiâ-le

}

Super-
ficiel

,
qui est à la superficie, (f S »perfi-

ciel
;
extérieur. C Super/iciale tintura ,

idéeiv idée légère, superficielle. + Terni,

de Malh. Superficiel, de surface, par op-
position à Solicln.

Superi^cialitX , s* f.
(
’fli-td) Superficie;

surface.

Superficialmexte , adv. (-men-te) Su-
perficiellement

;
légèrement

;
succinc-

tement.
Superficie, s. f. (-fi-tchie) Superficie ;

surface ; extérieur
;
dehors. + Tmn. de

Geom . Superficie; aire, ce qui a largeur
et longueur sans profondeur.

Superfluameute
,
adv. (-floua-mm-

U

)
Avec superfluité ; inutilement.

SüPERFLUItX , TADE , TATE , Sub&t. fém.

(-floui-td ) Superfluité
;
surabondance;

profusion
;
excès.

Superfluo , üa , adject. (-pér-fiuo) Su-
perflu

;
qpccdant; surabondant.

Soperi
,
subst. m. pl. (soû-pe-ri) Les

Dieux.

Superiorf. , s. m. (-riô-re) Supérieur ;

chef; principal. + adj. Supérieur, qui
est au-dessus.

Supériorité , taoe, tate, s. f. (-ri-td

)

Supériorité
;
autorité; prééminence; élé-

vation.

Superiorbieste
, adv. (-mên-te) Supé-

rieurement.

Superlativamente , adverb. (-la-li-ua-

men-te) Superlativement
;
au superlatif.

Süperlàtivo
,
va , adj. (-fi-*o) Très-

éminent ; très-illustre , qui est au super-
latif. + T, de Gram. Superlatif.

Superlaziore , s. f. (-tsid-ne
) Exagéra

lion
;
amplification.

Supermale, adj. (-nd-U

)

Supérieur, qui
est au-dessus, ou + qui vient d’en haut.

Supermalmf.mtf.^ adv. (-men-te) Divi-
nement; surnaturellcmeut, par une vertu
qui vient d’en haut.

Supf.rno, na, adj. (-pér-no) Suprême;
divin

;
surnaturel

; céleste.

Supekpurg azione , suhst. fém. (-ppur-
ga-tsùô ne

) Superpurgation
, purgation

outrée.

Sukkestite, adj. (-pér-stP-te) Survivant,
qui survit.

SuPFRs-wztoNB
,

s. f. (-lsiô-nc
)
Supersti-
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ion
,
culte indiscret, outré, mal réglé.

+ Superstition , fausse religion.

SüPERSTIZlOSAMFNTE , Julv. (SOU-pen-ti
tsio-ça-mén-te ) Superstitieusement; in-

discrètement.
SuperstiziositX ,

subst. f. (-tsio-ci-td )

Superstition.

Superstizioso , sa, adjeef. (*fjio-ço),

issimo. Superstitieux; dévot outré; scru-

puleux à l’excès.

Son ifame nt b ,
adv. (-pi-na-mén-lc) A

la renverse ; le ventre en l’air.

V Sopinarsi, v. r. (-udr-si) Se coucher
sur le dos.

Supinazione, $ubst. f. (-tiid-ne) Moto di

aupinatione, mouvement de supination.

Sopino , ma , adj. {-pi-no) Couché a la

renverse : renversé
;
couché le ventre en

l’air. + Vny. Négligente. <[ Ignoranza
crassa e supina ,-ignorance crasse

,
gros-

sière
,
inexcusable. + s. m. T. de Gram.

Supin. + adv. A la renverse.

Sopi'a , subst. fém. (sodp-pa) Soupe.
+ G.lleau.

Soppallido
,
da , adj. (-pdl-li-do) Un

peu p.lle
;
blafard

,
qui tire un peu sur

le pille.

SuPl’EDI AITO , V. Snppidiano.

ScJPPFLLETTILE
,
Bllbst. f. (-pel-Ut-ti de)

Meubles; ustensiles; bardes. ( Mémoire;
esprit.

Supplanta re , V. Soppiantare.

Su i PLAN tazionf. , subst. f. (-ta-tsi6-ne)

L’action de supplanter, de + tromper.
Sopplica , s. f. (sodp-pli-ka) Requête

;

supplique; placet.

Supplicante, adj. et s. (-kdn-te) Sup-
pliant; qui supplie.

Supplicartrmf.mte, adv. (-mén-le) Avec
soumission ;

avec supplication.

Supplicare
,
v. act. (-kd-te) Supplier

;

conjurer.

SuppucAToafo
,
U , adj.

(
-td-rio ) De

supplication.

Supplicaziome , subst. fera. {-Uiô-ne)
Supplication

;
conjurutiou. + Voy. Sup-

pliea.

Supplice , adject. (
soup-pli-tche

)

Sup-
pliant; soumis.

Supplicemen te , "V Supplichcvolmcnbt.

Supplichevoek
,
adject. (-ké-vode) Sup-

pliant
;
humble ;

modeste.

Supplichevolmente , adverb. (-men te)

Uumblement ;
respectueusement.

Soppueio , s. m. (-pfi-tchio) Supplice
;

tourment ; peine. *f Suppticio eatremn
t

le dernier supplice , la mort.
SoPPLIMENTO , 8. m. (-IMC/I-fo) S'tpplé-

menl
;
addition; surcroît.

Sl'im lire , v. a. (-pli-re) Suppléer; par-

faire ;
remplacer

;
fournir.

Supplizio
,
V. Supplieio.

SUR ^55
Supponibile

, adj.
( soup-pn-ni-bi le )

Qu’on |iei»t supposer, présumer.
Supporhb , v. h. (-pdr-re). Supposer

;
imaginer

;
poser en fait ; estimer. + Met-

tre dessous. + Substituer; subroger.
Suppositivo , va , adj. (-ci-ti-uo

) Sup-
posé ; feint

; imaginé.
Suppositiziamfnte, adverh. (-tsia-mén-

te ) D une manière supposée
; à la place

de...

Supposito, ta, adj. (-pd-ci-to) Sup-
posé , tenu pour vrai.

SuppositoRio , s. m. (-td-rio) Supposi-
toire , sorte de médicament.

Scpposizionk
, s. f. (-tsiâ-ne) Supposi-

tion
; hypothèse.

Supporta
, s. f, (-pds-ta) Suppositoire ,

médicament.
Supposto

, subst. masc. (-pos-to) Sup-
position

, proposition que l’on suppose
comme vraie.

Suppressions
, s. f. (-pres-sid-ne) Sup-

pression
; extinction

; abrogation.
Sopprimere , verb. a. (-pri-me-rc) Sup-

primer; cacher. + Taire; passer sous
silence

;
supprimer. + Supprimer ; an-

nuller
;
obolir.

Soppur amento ,s. in
.
(-pou-ra-men-to)

Suppuration
; aboutissement. ^

Su ppurare , v. n. (-rd-re
) Suppurer

;
aboutir.

Suppura tivo , va
, adj. et subst. (ti-vo)

Suppuratif, qui fait venir â suppuration.
Suppurazioke

, s. f. (-tsid-ne) Suppura-
tion

; aboutissement.
Supfutare

, v. act. (-td-re

)

Supputer
;

calculer
; compter; additionner.

Suppotazione, s. f. (-ta-tsid-ne) Calcul;
addition

; compte.

Supremamente

,

adv. (-pre-ma-mén-te
)

Souverainement; parfaitement; extre-
,

moment; excellemment.

Supremazu, s. fém. (-ma-tsi-a
) Supre'-

raatie.

SupremitX, tade, tate, V. Supério-
rité.

Süpremo, MA, adj. (-pré-mo) Suprême;
souverain

; soremment qui est au-des-
sus de tous. + Dernier.

Sur
,
prép. (so«r) Sus ; dessus

; au-des-
sus; par-dessus, il ne s’emploie que de-
vant une voyelle.

Scrgmite , adj. (-dgén-te) Qui port
;

qui se lève.

Surgf.re , v. n. ( sodr-dge-re ) Surgo ,

surgi , etc.
;

sursi ; surto , ta. Se lever ;

sourdre
;

sortir. + S’élever. + Jaillir
;

couler; sourdre; s’écouler. + Monter. +
Commencer. + Dériver

; naître; prove-
nir. + Arriver

;
surgir

; prendre terre
;

mouiller; rehlcher.

Suftn^SMONE , s. f. *(-rcp^siÔ- ne) Résur-
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rertimt + Pasqua Ji surrésstona ,
la fête

de Pâques. •

Sorkttiïio , .
(sou-nt tiltso) T. de

Prat. Subreptice ;
surpria ,

obtenu par

fraude.

Sorrp.aiosk , V Surressiane.

Suarogamerto ,
gatiorr , t. ( -rn ga-

mrn-to) Subrogation ;
substitution.

Sorrogare , ». a. (s<i-rc) bubroger ;

substituer.
,

. . ,

Soato, ta, adi. (
snur-ta) Levé

;
soi h,

etr. + Dégage; délié ;
dispos.

Sosoetticile ,
adj. (

-chet-tl-bi-U, Sus-

“soscETTiaïUTl, s. f. (-bi-'j-tâ)
Capacité

de rece»oir.+ Susceptibilité.

Suscettivo, va , adj (-(/->'o) Qui reçoit,

ou qui est propre à recevoir. + s. m. te

^ SosceïioR* ,
*• f-

(-l»id-ne) Suaception;

réception. / _ . » 4 x

Sosr.iTA%1F.NTO, s. m. (
-chi-ta-nwn-to

,

Résurrection. C Suscitation ;
mouvement;

soulèvement. .

Soscitare ,
v. a. (-ta re) Ressusciter ;

rendre la vie; ranimer; revivifier. +

Susciter ;
exciter

;
éveiller. + v. neuf,

et réfl. Ressusciter ;
revenir à la vie ;

re-

vivre. * A \
SüSCITATORE ,

TMCE « Snbst. ( /

Qui ressuscite ,
etc. i Qui suscite ,

qui

excite , etc.

-Sosina ,
s. f. (-ci-nd) Prune ,

fruit.

Sositto ,
subst. m. (-cf-no) Prunier ,

ar-

bre. ,

Soso ,
adv. (soû-ço) En haut.

Sosobnione, subs. masc. (-çor-niô- ne)

Un sournois ;
un dissimulé i

un songr-

creux.

y Sosorno , s. m. (
-çôr-nn )

Snfiumi-

gation. + Taloche.

Suspension Et s. f. (-pen-sio-nc

)

Snspen

si«n ;
surséance ;

treve. + Suspension
;

interdit.

Süsvensivo , ta ,
adj. ( -ii-i'o )

Suspen-

sif.

Sospf.so ,
V. S >speso.

SusriCARE , V. Sospettnre.

SosmioNE ,
s. (.(-pi-tiiâ-ne) Suspicion ;

soupçon : défiance.

Sossecotivo , VA ,
adj. (

-je-kou-li vo
)

Qui suit
;
qui vient après.

Sossegoente ,
adj. (-gouén-t* ) Subsé-

quent
i
suivant.

, , xC .

Scssegokntemente , adv. (-mcn-U) Sub-

séquemment ;
successivement.

' Sossegurnza , s. f- (-gnutn-isa) Consé-

quence
;

conclusion; résultat ;
suite. +

Per susseguenza , adv. Ensuite
j

après.

Sosseqoentr, menti, v. Susseguente
,

SoesiDENEA , V. Posatura , Fomfrccio.

SOS
ScssiniARio , MA ,

adj. (tous-si-diâ-rio)

Subsidiaire, qui vient à l’appui.

SussmiATORB , s. m. (-si-dta-to-re

)

Aide,

qui donne du secours.

Snssiom , s m. (-ii-dio) Aide
;
secmirs;

subside
;
assistance extraordinaire. + In-

stigation
j
impulsion.

Süssiego , 8. masc. Gravité ;

maintien sérieux
;
air de dignité;

Sussistf.nte , adj. (-sis-tén~te) , issisio.

Subsistant.

Sussistf.!?za,s. f. (-lén-tsa) Subsistance*

permanence, conservation des choses.

+ Subsistance
;

nourriture
;
entretien.

Sussistere , v. n. (-sis-le-re) Subsister;

durer; exister; roniinuer d’étre. + Etre

fondé, solide
,
valable, en parlant d’un

raisonnement , etc. + Subsister ,
s’entre-

tenir selon son état.

Su&soLANO, s. m. (so-ld-no) L’Est.

Süsta
,

s. f.
(
snûs-ta) Corde à lier les

charges des béteS de somme. C Entre ,

mettere in susta
, être en raouvemeut *

donner le branle.

V Sustante, adv. (•*•tàn-te) In sustantc ,

debout , sur ses pieds.

Sustantivamente, adv. (-ti-va-mén-te)

Substantivement.
Sust^ntivo va , adj. (-//-»">) Qui a de

la substance: qui subsiste. + 7’ de Gram.
Substantif. Verbo ,

nome sustantivn. +
subst. m. Substantif, le nom substantif.

Sustanza ,
7.i a , s. fém. (-itln-lsa )

Sub-

stance; entité; essence; ce qui subsiste

et existe en soi. + La substance , l’Ame

séparée du corps. + Les anges. + La som-

me
;

le contenu ;
la substance. + Les

biens ,
les revenus de quelqu’un. In su-

stanta, adverb. En substance; sommaire-

ment. *

Sustanziale ,
adject. (- tsià-le) t i&simo.

Substantiel ;
essentiel, f Important; con-

sidérable. *f s. m. La substance
;
l’essen-

tiel
;
la re'alité.

SüSTANZIALItX , TAt>E>, TATE , ». f. (-li-td)

Qualité de ce qui est substance
,
ou sub-

stantiel.

Sostaneialmente , adv. (
-mén-tc ) Sub-

stantiellement ;
réellement; essentielle-

ment.

SosTANXiARst , v. T. (-tsidr^si) Prendre
substance.

Süstaneievoli , adj. ( ) Sub-
stantiel ;

substantieux
;

nourrissant
;

succulent. +* Utile
;

profitable
;
avaat.a-

fieux.

Sostanzioso , sa, adj. (-£ii<5-jo) , îssi-

mo. S..bstantieux
;

nourrissant
;
succu-

lent.

SusTENTAziONt, s. t.(-icn-ta-lsio-ne)Sub-

sistance
;
nourriture.

Sustituire , t. a. (-toui-ré) Substituer;
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subroger. + T. Je Droit. Substituer
, in-

stituer un second heiitier.

Sustituto , s tu. («ouHi'toii lo) Sub-
stitut , celui qui remplace un autre.

Sustituzione
,
V. Soshtuùotw.

Susurrants
, ( -cour-nin-Lj ) Mur

murant; qui gazouille, qui murmure.
Susurras»;, v. u. (-rd-re) Murmurer ;

bourdnuiier
;

gazouiller. + Med ire
; de

tracter.

Sosurratohe
,
k. tn (-td-rr) Cbuclioteur,

qui murmure tout bas. + Médisant
;
dé-

tracteur.

S cm? k ik.47.ir> s r. , s. f. (-Isid ne) Murmu-
re ; bourdonueuient. + Dctraction

,
lue

disaoce.

Susurro, SusurrIo, a. ma»c. (sour-ro.

Murmure; bourdooneruent
;
chuchoU-

ria.

Susurrons., s. ni. (-râ-ne) Grogneur;
qui uiuiuiure tout bas. <£ Semeur de dis-

coïde; brouillon. + Détracteur; calom-
niateur.

V Suto
, Ta, udjecl. (*ou-ta) Qui a

été

$OTTkaiur,na
, v. n. (-foû-J#c rc) Évi

ter; user de subterfuges.

ScnERiroiu , s. m. (-Jrù-dgio) Subter-

fuge ; fuite; détour
;
échappatoire.

Soitrasre , rione, V. Snttrarrey etc

Sutura* s. f. (•toü-ra )
Suture, la join-

ture des os du crâne.

Sevra 4To , ta , adj. («-re-rd-fr») Qui a

des semelle» de liège : il se dit des sou-

liers, etc.

Su vr ho , V. Sngherç,

Su vvrai i Ht , verso'Ht. , V. Sortcilcic
,

etc.

Sovvi , et Sovi , ad v. (êoûv-vi) Le des-

sus
;
dessus.

SuzzAOTir a a , subit, f. ( -t*âk-kc-ra )

Ozysaccanitu. i. Chagrin
;

embarras
;

souci.

Sozzameütu
, s. m. (-men-io) Dessèche-

xnent.

zzante , adj. (-tuùi-tc) Qui sèche ,

**S*ècil£.

Sczzarb, v. a et n. (-isci-ie) Sccber.

essuyer |»etit à petit.

Sozz atorc , V. Sustente.

Suzzo , za , adj. (soû-tso) Sec; aride;

desséché
;
flétri ( Desséché; aride

;
peu

fertile, io ho tuzzo Cingegno.
* *1+ »

*•-'
,,

- .
"

’ ; r* »

T
•£|4tor«3 ^r-

}
*

T. s. m. Di\-huitièine lettre de l’al-

phabet.
Taraccaio , Tanacchino ,

s. m (ta bah
A«-to) Marchand de tabac.

Tabaccato, ta , adj. (-Ad-to) Bavbouil-

lé de tabac.

TAC
Tasacchilra, s. (.(tu-bak-hié-ra) Taba-

tière
;
boîte.

Taracchista, S. m. ( -hit- la
) Grand

*

preneur de tabac.

Tabacco, s. m. (- btlk-ko
) Tabac;

nicotiane; herbe à la reine.

Taballo*» s. m. (-biU-Lt) 'l'imbale.

Tabano, Na
,
adj. (-bâ-no) Linçua ta-

hana , médisant
,
détracteur, langue de

serpent.

Tabarro. subst. m. ( -btîr-ro ), accio
,

on,iNO. Manteau
;
roquelaure

;
redin-

gote.

Ta se , e. f. ( <û'4c ) Pourlture; cor-
ruption
Tab#?atto, ta , adj. (-Jài-to ) Pouri

;

put relié
;
gâté

; corrompu.
Tabula . s. f. ( -hcl-la

) Crécelle
;
ta

rabat. C Babillard; causeur; bavard.

{ Sonar le tabelle dictro ad aU uno , rail

lcr quelqu’un , le tourner en ridicule.

Tasfluone, s. m.(^c/-/id-«c)Tabcllif>u.

Tabernacolo , s. m. ( -ber-ud-k'j-lo
)

etto, ino. Chapelle. + Ta bernacle.

Tari , s. m. ( ta-hi ) Ta bis
, faflefj.

calandre
,
lissé, onde.

Tabido , da
, adj. (

td-bi-do ) Plein de
de pourriture.

Tabifico
,
ca

,
V. IHarcioso.

Tagoa , s. G (
tdk-ka

) Coche J brèche
;

cran
;
entaille

;
coupure. + Taille, bâ-

ton sur lequel on marque ce que l’on

prend à crédit. + Coche , brèche â uu
instrument tranchant. + Petite tache;
ordure. (£ Vice

;
défaut ; imperfection.

+ Taille; stature; proportion; forme
,

ligure du dUt ps. *f 'Paille
;
forme

;
gros-

seur
, en parlant des choses. <[ Avéré al

cuuo nelia taeca de! zoccoio , mépriser
,

dédaigner, faire peu de ca». C Starc, fe-

ueie *otlo la tacca del zoccoio , être fort

gène, tenir court.

Taccaghfkia
,
suhst. féin. (

-gne-ri-a

)

Taquinerie , avarice sordide.

1 ACCACNO , UNESCO , A , adj. et S. (-Ad-
çno

) ,
one. Taquin ; vilain ;

avare ; sor-
dide.

Taccato, ta , a«lj. (-Ad to) Tucbelé
;

marqueté
;
moucheté.

’Sacchkhku.a
,

f. ( f ) Petite

entaille
; brèche

;
coche , etc. C Imper-

fection
;
petit défaut.

Taccia, s. f. ( td-liha ) Tache ; vice
;

défaut. + C/otno di mula laiciu, homme
de mauvais renom.

Tacciarf.
, verbt a.( *tchd-re

) Taxer
accuser

;
blâmer

;
condamner.

Taccio, s. ra. ( td^ùhit
) Fard un tac-

|

cio , faire nue cote mal taillée,

i Taccola , ». f. (ltif\
:k»-la

)
Pie, oiseau

hahillatd. C Jeu ;
divvi lissement

; tête;
i baihnagc.

[

Taccolare, v. o {
i fd-re

!

)
Caqueter

;

X,

Digitized by Google



758 TAG
causer

; parler beaucoup. 4 Folâtrer
;

jouer. 4 Disputer,; contester.
Tàccolata , subst. fém. f lak-ko-ld-

ta) Babil
;
caquet; bavardene.

Taocouno
,

a. masc. ( -li-no
) Sorte

de gros drap, f Babillard
;
jaseur

;
par-

leur.

Taccolo
, subst. masc. (tdk-ko-lo) Jeu;

badinage
; folâtrerie. 4 Embarras; con-

fusion.

Taccone, s. masc. ( -kô-ne ), ncino.
Morceau de cuir que l’on met à des sou-
liers

, à l’endroit où ils sont usés. ff Un
bout

, un petit morceau de quelque
chose.

Iaccüino, s. m. (-koui-no) Tablettes
;

agenda.
,

Tacentb , adj. (-tchén-te) Qui se tait;
qui garde le silence.

Tacere
, v. n. et r. (-tché-re

) Taceio
,

taci
, tace

, tacciamo
, tacetc

,
tacciono ;

lacqui. Ne dire mot; se tenir ou demeu-
rer coi; se taire. ([Être tranquille, calme.
Or che 7 cietoy e la terra , e 7 venlo tace.

+ v. a. Taire, ne dire pas; cacher;
dissimuler. 4 s. m. Silence

;
tacet.

Tacuighafi'a
, s. f. (-Ai-gra-fi-a ) Ta-

cbygraphie
, l’art d’écrire par abrévia-

tions.

Taghigrafo, s. m. (•kC-gra'fo ) Tachy-
graphe, celui qui écrit par abréviations.
Tacuule, adj. (-tchi bi-le

) Qu’on doit
taire

, tenir secret.

TacimeNto , s. masc. (
-mén-lo

) Si-
lence.

Tacitamentb, adv. (-ta-mén-te) Se-
crètement

; doucement. 4 Tacitement
;

sans être formellement exprimé.
Tacito , ta , adj. ( td-tchi-to ), issjmo.

Silencieux; secret
;
taciturne. + Tacite

;

sou >-«n tendu.

TaCITURNITX , TARE , TATE
,

8. f. (-fOH/*-

ni-ld ) Taciturnité
;
silence.

Tacitürno, na, adj. ( -tour-no
) Taci-

turne
;
silencieux. + Qui nefait point-de

bruit.

Tafano, s. m. (-fàr-no) Taon, insecte.

f AU ' alba de' lofant , fort tard
, sur le

xnidi.

TaffkrIa,*. f. (-fe-ri-a ) Plateau de
bois des doreurs.

Tafferügïa
, rüglio, subst. ( -roü-

dja
) Chamaillis

; bagarre
; mêlée

;
dis-

cute,
TaffetX

, subst. m. ( -fe-td) Taffetas,
étoffe de soie. 4 Voile, ou manteau de
iailètas.

Tagua, subst. fém. (td-glia) Meurtre;
carnage

;
tuerie; massacre. 4- Taille; im-

position
;
impôt. 4 Rançon. 4 Prix qu’on

»aie à celui qui tue les bandits. 4 Al-
iancé

;
lieue

; confédération. 4 Part que
les alliés doivent payer en vertu de leur

, TAG
confédération. 4 Livrée , ou mode . ma-
nière de*e mettre, de s’habiller. 4 Vo-
lonté

;
gré

;
disposition. Quando tu %’un-

tfli rnorire
,
questo è in tua taglia.+Taille,

bâton fendu en deux sur lequel on mar-
que les choses prises à crédit . 4 Poulie;
moufle. 4 Taille

;
stature

; figure
;
pro-

portion
;
forme

;
qualité

;
espèce. 4 Di

mezza taglia , de moyenne taille # et

C d’une condition honnête.
Tagliabile, adj. (ta-glid-bi-lc) Que

l’on peut couper.
Tagliaborse

, s. m. ( bôr-se ) Filou
;

coupeur de bourses.

Tàgliacàntoni, subst. m. (-kan-lo-ni)
Coupe-jarret

; bretteur.
Tàglialegna, s. masc. ( -lé-gna ) Bû-

cheron.

Tagliamento , s. m. (-mén-to

)

Coupe
;

coupure. 4 Carnage
;
tuerie.

Tagliare
,
v. act. (-glid-re ) Tailler;

couper
;
trancher. 4 Couper un habit. 4

Couper
;
mêler une liqueur. 4 Mettre la

tête d’un homme à prix* 4 Séparer ;

éloigner; écarter. 4 Tronquer; terminer;
mettre fin. 4 Tromper

;
attraper

;
sur-

prendre
;
circonvenir. 4 Tagliar le ea-

priole
, cabrioler. 4 Tagliar il rilomn

,
la

strada
, couper le chemin : au propre et

au figuré. 4 Tagliare
,
tagliare a pçzzi

,

tailler
,
mettre en pièces

,
hacher , n\as

sacrer. + Tagliare il ragionamento, cou-
per un discours. <[ Tagliar le parole in

boeça, interrompre quelqu’un. (£ Tagliar
le calzCfO 7 giubbone

, médire. C Tagliar
le legne addosso a chicchèssia , nuire ,

dire du mal , rendre de mauvais of-
fices.

Tagliâta
,

s. fém. ( -glia-ta ) Coupe ;

taille. 4 Tuerie
;

carnage. 4 Coupure.
I Fore una tagliata , faire une bra-
vade.

Tagliatelm , s. m. pl. ( -tél-li ) Ver-
micelles plats.

Tagliato
,
ta

, adj. {-glid-io
) Coupé,

etc. C Bien bâti
;

bien découplé
; d’une

belle taille.

Tagliatore, 8. m
.
(-té-rc) Coupeur.

Tagliatuba, s. fera. ( -tod-ra
) Coupe;

coupure
;
incision

;
taillade.

Taglieggiabe , verb. a. (-glie-djd-re )

Mettre la tète d’un homme à prix.

Tagliente, adject. {-glién^te), issimo.

Tranchant: affilé. C Term, de Peint.
Ombre tagiienli , ombres tranchantes ,

pointues. 4 Lingua tagliente , langue pi-
quante

, mordante . satirique.

Taglientembnte, adv. (-mea-te) , issi-

mameute. Du tranchant. 4 T. de Peint

.

D’une manière tranchante.
Taglif.re , ro , s. m. {-glié-re ), etto,

ettino, L'zzu* Tranchoir; tailloir. liStare

a tagliere con alcuno
, vivre ensemble.



TAL
( Ester due ghiotti a un taglicre , être

deux chiens après un os.

Taglio
,

s. m. ( td-glio ) Tranchant,
le fil d'une épée, etc. Taglio vivo,

pointe , ou tranchant vif. Taglio morto,
pointe , ou tranchant émoussé. 4 Férir

tli ta "ko , blesser du tranchant. 4 Met-
1ère altagko délia spadu

,
passer au fil de

l'épte. 4 Coupure
,
l'action de couper ,

et 4 la chose coupée. 4 Blessure qu’on

fait en coupant. + Coupe
;

taille ;
la ma-

nière de couper. 4 Occasion
;
opportu-

nité; loisir; temps; aise; rencontre.

S* e vicne il taglio, i' ciJmro buon opra.

<[ Taille, stature
;
figure’; proportion du

corps. 4* Fendere a taglio
, vendre en dé-

tail, et 4 en parlant des choses qu’ob

mange, vendre après avoir donné l'essai.

4* Ester taglio in chicchessia
, être capa-

ble, propre , bon à quelque chose

-

Taglioliiti, s. m. pl. (-/i-ni) Vermicel-

les plats. «

Taguovc, a. m. (-mliâ-me) Talion , la

peine du talion. 4 Taille
;
imposition

;

impôt.
Tagliuola, s. f. (-gltô-fa) Traquenard.

41 Piège; trappe
;
trebuchet.

Ta<.liuolo, s. m. (
-gtui-to ) Tranche ;

rouelle.

Tagliozzamento, s. m. (-ghou-lsa-nicn -

to ) L'action de hacher.

'J ag lut/ 2a rk ,
T. i.( - tsd-rc ) Uaclier

;

charcuter
;
charpenter

;
découper.

Tiuao, s. masc.
(
td-la-mo ) Couche

nuptiale.

Talari, s. masc. pl. (-/<i-ri) Les talou-

nières de Mercure.
Talché, adv. (ffl/*Aé ) De sorte que

;

de façon que.

Talc» , s. musc. ( tdl-ko ) Talc ,
sorte

de pierre.

Talé , adj. ( là~le ) Tel
;
pareil ;

sem-

blable. 4* Quelqu’un. 4 Vn laie
,
un tel

,

quelqu'un , certain. 4* Conjurai, giu-

gnere a taie
, se réduire à un tel état

,
à

un tel point. 4 Talc , suivi de son cor-

respondant c/ie, a la force d'adverbe , et

signifie de façon
,

tellement , de sorte.

4* Tal sia d’ alcuno
,
tant pis pour lui.

Taleà , a. f. (td- Ica) Bouture ou bran-
che d'arbre pour planter. *
Talentare, v. neut. (-/e/i-fd-re) Plaire;

agréer
;
avenir.

Talekto , s. masc. ( -lén-to ) Désir
;

envie
;
volonté; gré; souhait. 4 Talent,

monnaie des anciens. 4 Talent; habileté;

rapacité^f Mal lalentu
,
mauvaise inten-

tion , rancune , colère. + Mal talento

J’ alcuno
, adv. Malgré soi

;
en dépit de

lui ; contre son gré.

Talione, V. Taglione.
Talure

,
v. ncut. { -U rc ) Monter en

graine. *

TAN 7$9
Tallô ,‘ subsl. m. (uit-lo) La pousse

de» plantes qui nionleut en graïue. 4
Grelié

;
bouture. çA/ettere , rimtltere il

lallo
, se relever, t fUnietterc in tallo sut

vecchio , rajeunir.

Talloue ,
s. m. (lal-lâ-ne) Talon.

Talmfsie , adv. (- mén-te) Tellement

que. 11 est toujours suivi de son corres-

pondant thc.

T a LM UDF. , s. m. ( -mou-dc ) Talmud ,

livre qui contient la doctrine des Juifs.

Talmudista , s. m. ( -dis-ta ) Talnau-
diste.

Talora ,
adv. (-lô-ra

)

Quelquefois.

Talotta , adv. (
’ldl’ta ) De fois -à

autre; par fois.

Talpa , et Talpb, s. f. (tdl-pa) Taupe,
animal.

Talümo, V. Alcuno.
Talvolta , V. Talora.

Tamanto, ta, adject. ( -mdn-lo ) Si

grand.
Tamaris do

,
s. m. (-ri/i-do) Tamarin ,

arbre.

«Tamakiscü, V. Tamericc.
TambasciJl ,

s. masc. (
-ba-chd ) Passe-

temps; divertissement; amusement.
#Tambfllone , subst. m. ( -bcl-lô-ne )

Tablettes dont on pave lâtre d’un four,

f Sot
;
niais; lourdaud.

Tamburaccio ,
s. m. (-bou-rà-tcho) Un

ros mauvais tambour. 4 Sorte de tun-

ale des Maures.

Tamduragiokk , s. f. (-Jjô-nc ) Accusa-
tion

;
plainte en justice.

Tambgrark , v. a. (
-rd-re )

Accuser
;

déposer , témoigner contre; porter sa

plainte en justice. 4 Frapper; donner des

coups de bâton.

Tambcrello , etto ,
s. m. (-rélrlo) Tam-

bour de basque.
T.vmburii rk

,
s. m. (-bou-rié-rc )

fai-

seur de tambours.
Tawburino , s. m. ( -ri-no )

Tambour
;

tambourineur. (£ Couteau de tripière;

homme faux. 4 Petit tambour.
Tamburo, s. m. (-boù-ro )

Tambour;
caisse. 4 Malle, sorte de coffre de bois.

4 Petite botte |>our y mettre les plaoels ,

les mémoires , les accusations, etc.4 Mo-
le

;
lamo de mer; rond de mer

,
poisson.

Tambossahe, v. a. (-bous-sd-rc) Frap-

per; battre.

Tamerice, rige , rigi

a

, s. (-me-rl-tche) *

Tamaris, ou tamarise , arbre. 4 »

T

ase de

bois de tamaris. 4 adj. Fiore tarnaricc
t

fleurs de tamaris.

TamIc.iare, V. Siacciare.

Tampoco, adv. (-pd-Ao) Non plus; pas

même.
Tan a, s. f. (td-na) Tanière; caverne

gîte. 4 Fossé; trou; entiche. (t Tana dc~

gli occhj
,
creux , cavité des yeux.
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Taraceto, a. ai. ( tu-na-lchc-to

)

Ta-
« naisie, plant».

TiliAfiMA, subst. fem. (-nd utia), ktta.
Tenailles : pinces. + Le supplice des te-
nailles ardentes. ([ Levât*, vavar*

,
al

-

cuna cota coll* tanaghe, arracher les

mots île la bouche , obtenir
, ou faire

quelque chose avec beaucoup de peine.
î. Il popolo erano le sue lanaglic

, le
peiqde était sou appui

, sa force

-

Taxé, s. m. {la~nê) La couleur tannée.
Tanfanare, V. Tariassare.
1 aiîfo

,
8. m.

(Idn-Jo) Goût de moisi,
de chanci. Pigliar di tarifa , chuocir

,

moisir. + .Moisissure.

T‘angente, adj.
([-dÿén-te) T. de Géom.

Tangente.
Tangere, V. Toccare.
Tanchero, ra, adj. (tdn-gii0r.ro) y hbLo.

Grossier; rustre.

I angibile
, adj. (-dgi-bi-le) Qu'on peut

toucher.

1 angoccio, 8. m. (*^o*tcAo) Ignorant'
pesant

;
lourdaud

;
grossier ; étourdi.

Tansa , V. Tassa.
Tantafera, rata , s. f. (-la-fe-ra

)

Ga-
limatias; amphigouri; discours ennuyeux
et sans liaison.

Tantaleggiare, v. n. (-le-djd-re) Pom-
soiire une chose que l’on ne peut jamais
obtenir

; éprouver le supplice de Tan-
tale.

Tartiro, sa, adj. (-f/-no), olino, etto.
Très-petit; fort petit, + subst. m. Un
peu

; un petit bout
;
un petit brin. + Un

!antino
,
un tantinello

,
adv. Un peu;

tant soit peu.
Tanto, ta

, adject. ( tdn-io ) Tant. +
Wlant* quanta

, tanto che
, tant

, autant
que. + Ogni tanto tempo

, à un temps
|<rélix. + l)tirne

, toreurne tanto
, battre

bien
, ou être bien battu. + Camperare

,

vendere tanto
, acheter, ou vendre à un

tel prix. +Tanto y s. m. Tant. + Il mio
maestro surri.se di tanto, mon maître sou-
rit de cela. *f adv. Tant; autant

;
telle-

ment que
; à tel point que : il est tou-

jours suivi ou précédé de son correspon-
dant quant

o

, che. Lia tanto bel/a
, che

nulla piii

.

+ De sorte que
;
de façon que.

+ Seulement. On dit aussi tanto sala-
mente. *f Tant

;
si long-temps; autant

de temps, + A tanto
, à tel point, à tel

terme, en tel état. + Essor du tanto , être
capable de, etc. , avoir la force, l'habi-
leié de. . + Di tanto

, tellement. + In
tonte

,
en attendant » cependant. + Per

iunte, néanmoins, toutefois , cependant,
et + pour cela ; cYst pourquoi. + Non
per tanto

, Cependant , néanmoins, -b

Tanto
, o quanta

,
quelque peu. + Tant' è,

1,1 au mot
; bret

;
eu conclusion. + A

tuulo per luuto , avec cette proportion.

TAR
+ Pii» chc tanto

, autant qu’il faudrait.
+ Tanto che , du façou que

,
au point

que
, et + jusqu'à ce que.

Tartosîo, adv. (/«m-zos-fo/Tantôt; tout
de suite; sur-le-champ; promptement;
d’abord. + s. m. Un tnnlastn Ji Fiancia
vien proserai. *f adj. Uova lantestc

,
œufs

cipts avec du beurre sur des rôties.

Tapira be , v.neut. ( -pi-nd-ne) Mener
une vie misérable

;
tirer le diable par la

queue. Ô v. r. S'affliger
;

se chagriner.
TapinitI, V. Mesininità, Hnssezza

.

Tapino , ra, adj. (-pi-no), ello Misé-
rable; souffreteux

;
infortuné. + Bas

;

ordinaire; abject; méprisable.
Tappa, s. f.

(
tdp-pa ) Élyj e, lieu ou

l’on décharge des denrées.
Tappahe, V. Serrare.

Tappeto, s. ni. (-pé-fo) Tapis. C Levar
il tappeto , ne donner plus à manger. +
Prov. Levar y

levai si da tappeto

,

aban-
donner une entreprise. C Métier sut tap-
peto

,
mettre sur le tapis, proposer, (f

Pagar sul tappeto
,
payer par voie de

justice. ([ Star allafines Ira col tappeto
,

attendre à son aise l'issue de quelque
chose.

Tappexzahe, v. a. ( -pc-tsd~re ) Tapis-
ser. j

TappezzerIa, s. f. ( -Ue-ri-a) Tapisse*?

rie; tenture.

'fappezzif.ee, s. m. (-tsi£~rt) Tapissier.

Tara, subst. f. (td-ra

)

Tare
;
déchet. C

Far la lara a r^uel che vien deUo

,

croire
moins qu’on n en dit. { C»**e che palis-

scono te lor tare , alfa ires qui souffrent

quelques difficultés.

Taradaha, (-bd-ra)
Rien de fait; cela

n’aboutit à rieu. .

Tarabuso, s. m. (-boû-ço) Butor, oi-

seau.

Tahantello, s. m. (- ran-tél-lo ; Le par- '•

dessus; la bonne mesure; le bon poids.

Tarantola, s. f. ( -rdn-lo-ta ) Taren-
tule; stellion

,
petit lézard.

Tarantolato, ta
,
odj. (*ld~to) Mordu

de la tarentule. » .

Tarare
, v. act. (-rd-re) Rabattre d*un

compte, en réduire les prix à la juste va-
lenr.+ T. de Corn. Tarer.
Takatore

,
e. m. (-lô-re

)
Qui réduit

,

qui ajuste un co«npte.

Ô Tarchiato, ta, adj. (-Aiti to), ello. •
Menibru

;
trapu; dodu.

Tardamkrte , adv. ( -da-mcn-lc ) ,
issi-

mamente. Lcutement
;
doucement ; lroi-

#

dément. .

Tardamerto
,
s. m. (-men-to) Retarde-

ment; retard.

Tardante, adj. (
-dun-lo ) Tempori-

saur
; qui retarde.

Tardant cSifnte
,
adv. (

-mé/z-te ) Avec
lenteur; doucement.

Dtatti:

ft
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Tardas** , i. f. ( Uir ddn-Un) Retard
;

loD^unir; délai.

1 Ann Ane , v. n. et r. (-ddre) Retarder;
tard, r; ditfercr; dilayer; temporiser. 4*

be faire tard. Oià it conuncuiva a icu~
tiare il giorno. + Tarder: dire impatient.
Oh quanto larda a me ch alir\ qui gtunga!
+ v. Md. Ktl.rder, umuncr

j
eutreleuir.

T.«DM*i_ V. Tardanxa.
r.iul

,
ail*, do leiu;.fc (Ulr-di)

, tTIU .

_
Tard. + Lentement; doucement

j
pojie-

inent + A i Inrih , mr la t. rd , sur le
«oir

, au soir. + Tard» , tn. Tard. Egli
ètaidi. + tar»i % exivre

, lembrare iarrli ,

tarder, dire impatient de.,. Quant»
nu i* hirji

, ch' io Le parti /

TaiditI
, taux, tate, a. f. (-di-id

)

Lenteur
; indolence, négligence.

Tard.vo, va, adj. (--di-vo
) Tardif;

lent; l»mg; nonchaiaot.
Tardo, da, adject. (itir-dn)

f
issi.mo

,

etio. Tardif; négligeait
; lent

; pares
sent. + J ard. IS ora è tarda. + Rigide

;
sérieux. K C alto mansuclo

, anale c
tarda.

T.itno , adv. V. Tardi. * Al tarda
,

sur le lard.

Tarca
,
subst. f (tdr-ga

) , ose, »tta.
I arge, espece de bouclier.
1 aruüne, ». m. ( gô-ne

) Une grande
tar^e

;
un graud bouclier. + Estragon ,

plante. b

. I"!"*. f- ( -'»/-/'«) Tau*. + Tarif.t tarif des monnaies, etc.

Tasi&ca , s. f.
( «r/j-Ao ) For larisca ,

uiangt-r ensemble , faire gogaille.
Iablarr, v. n. (-ld-rc) Se vermouier;

sc carier.

I arlato « TA ,
adj. (-lù-to) Vermoulu;

carie; ronge, piqué de* ver*. C Ancien.
, lisser de’ tarlati di casa.

I arlatura ,*. féin. (-ioû-ra

)

Vermou-
lure.

Tarlo, subst. m. (tdr-lo ) Ver rongeur.
+ Vermoulure

, poudre du bois ver-
moulu. ( Ai’crc il tarlo con aLcuno

, avoir
une doit contre quelqu'un.

1 aksia
, s. f. (uû -/u t) Teigne

;
gerce

,

espece Je ver qui ronge.
Takmato

, ta
, adj. (-md-to) Rongé des

teignes.

Xx Taroccarb, v. u. i-roh-kd-re) Crier;
sc lâcher

;
» emporter

;
se courroucer.

I aroccui, r. m. pl. (-ruk-ki) Tarots,
s irle de jeu

, et 4* les Cartes avec lesquel I* 6
*»n le joue. <[ Essere came il malt»
luroechi

, sc fourrer par-tout.
I a n ha n f.

,
v. act. (-pd-re

)

Rogner les
plumes des ailes. C liguer le* aile* à
quelqu'un

, lui retrancher de son auto-
rité , de *on crédit . de ses profits.

Tahpato , ta, adj. (-pd-lo) Turua-
fc. (f Ailulbü

; débilité.
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Takngüa, i'isa , V. Epitimo.
Tarsi’a

, s. f. (lmr-vi-a) Ouvrage «le

raacqueterie. R Avare; crasseux
;
taquin

;

sordide.

TAR*o , *. maso, (tdr-so ) Marbre hluno
dont le* verrier» se servent pour faire le

cristal parfait. + T, d’Anal. Tarse, par-
tie du pied avant les doigts.

Tartacliahe.v. nmt. {-ta-glid-rc) Bre-
douiller

;
bégayer

;
balbutier.

T AHT.it; lions, s. m. (-gltu-ne) RredouiU
leur

,
liegut*.

I artana
,
*. fcm. (-td-na ) Tartane , es-

pece de navire.

Tartara
, s. f. (tdr-ta-ra) Tarte , sorte

de pièce de pâtisserie.

T a utarmi
, rea , adj (-ld-reo

)

pu tar-
tarc

;
infernal. 4* Tarlareux

,
qui a la

qualité du tartre.

Tartarrsco, noso , a, adj. (-rés-Ao)
Infernal

, du tartarc.

Tartari/.zakr
, v. a. (- ri-tsd-re

)

Tarta-
riser

,
purifier avec le sel de tartre.

Tartaro, subst. ni. (tdr-ia-ro) Tartre.
C Tartare

; l'enfer.

Tartaruça, s. fém. (-roü-ga) Tortue,
animal. 4- Ecaille de tortue.

Tartaasare, v. a. (-las-xd-se) battre;
uial-niener; maltraiter; tourmenter.*'

Tartlto, s. tu. (-tou-Jo

)

TruÜè; plaufe
qui n'a ni raciues ni feuilles. + Turlufi
blanchi

, pommes de terre.

Taruolo, s. m. (-jb /o) Chancre vé-
rolique.

Tasca, s. f. (ldi-la), one , m. etta.
Poche

;
liavresa''; bourse; besace; gibe-

cière
;
giberne. R Avéré in laxca

, haïr,
mépriser

,
abhorrer.

Tascata, s. fém. (-kd-ta) Une pleiuc
poche , etc.

Tascblïto, V. Sacihctto.
Taso

,
V. Tartaro.

Tassa, subst. f. (tiU-sa) Taxe; taux
;

impôt
;
cotisation

Tassagiork, s. f. (-djd-ne) Taxation.
Tassa rk, v. a. (sa-nc) l'axer

;
cotiser,

t Taxer; lixer; régler. 4* Taxer; incul-
per

; noter. + Tassant alcuno
,

taxer
quelqu'un, lui fixer ce qu'il doit payer.
T an»au vu

, va
,
a«bJ-li‘V0) Qui peut

être taxé.

Tassazione, s. f. (-tsio-ne) Taxation;
taxe

;
taux

Tassp.llare, v. a . (-sel-ld-rc) Restau-
rer

;
réparer.

Tassello, s. masc. (sél-lo), etto, iro.

Collier «le manteau. 4* Petit m >rceati de
bois

,
de pierre , etc.

,
pour raccommo-

der qneiijue chose cassée
, ou pour or-

nement.
Ta'Sttio , s. m. (-séMo) Tas

,
petite

• ncUime |»our les orfèvres.
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Tasso , subst. m. (tds-so) If

;
arbre. +

Taisson
;
blaireau

, animal.
Tassobahbasso

,
s. maso. (-bar-bds-so)

Bouillon blanc
,
plante.

Tasta, subst. t. (tds-ia), etta ,
oliîia.

Tente; bourdonnet. C Gène; incommo-
dité

; ennui.
Tastame , s. masc. (~td-me) Le clavier,

ou les touches d’un instrument.
Tastamesto, 8. masc. (-mén-to

)

Attou-
chement

;
le toucher; tact.

Tastare
,
v. act. (-td-re) Toucher; tâ-

ter; manier. C Sonder
;
reconnaître

;
es-

sayer; éprouver.
Tastatore

,
subst. m. (-td-re) Celui qui

touche
; tâtonneur ,

qui manie.
Tas^atüra, g. f. (-toü-ra) Clavier. +

Les touches d’un instrument à manche.
T.àsteggiare

,
etc. V. Tastare.

Tasto, s. m. (tds-to) Le toucher; L’at-

touchement; le tact. + Andar al
,

col

tasto , aller à tâtons , en tâtonnant. +
Tasli

,
clavier , touches d’instrument de

musique. C Toccare un tasto , tâter le

pouls à quelqu’un sur une affaire C Toc-
care il tasto buono

, toucher la bonne
corde.

Tasto*e , 51 , adv. (-/<$-««) Àwlar tas-

towT
, a taslone

, aller à tâtons , en tâ-

tant, à l’aveuglette - tâtonner
,
et C agir

à tâtons , au hasara
,
procéder avec in-

certitude.

Taio , et Tata , subst. (td-to) Term.
enfantin. Frère

;
sœur.

TattamHla , s. f. (-ta-mél-la

)

Babil
;

caquetage
;
jaserie

;
causerie.

Tattamellarr f V. Ciarlare.

Tattera, subst. f.
(
tât-le-ra) Défaut

;

vice; tache. + Minuties
;

niaiseries
;
vé-

tilles. + Fie ; crêtes.

Tattica
, s. f. (lùt-ti-ka) Tactique.

Tattivo, va , adj. (-t(-vo) Du tact.

Taïto , s. m. (idt-lo) Le tact; le tou-
cher.

TatesA , s. f. (-loû-qa) Tâtou
;
arma-

dille
, animal.

Taversa, s. f. (-vér-na) Cabaret
;

ta-

verne
;
gargote.

Tavkrraio ,s. m. (-nd-io) Cabaretier;
gargo'icr. + Crapuleux; ivrogne.

Tavf.rnif.re, s. qi (-nié-re) Crapuleux;
ivrogne

;
biberon. + Cabaretier.

Taümatorgo
,
s. m. (laou-ma-toâr-go)

Tlnumaturge
, faiseur de miracles.

Taura , s. fém. (taou-na) Damasqui-
nmv.
Tavola, 8. fém. (td-vo-la), ose, otto,

rso, ma, üzza. Table à manger; table.

+ Meltcre
, far tavola

, tenir table , faire

des repat
, bauqueter. + Mcttcrc ,

levar

le la»nie , mettre le couvert, desservir.

+ Bureau ; comptoir. + Planclie ;
ais;

lambourde. + Tableau d’autel. *MJn car-

TEA
ré

;
une planche carrée. + Toute* tables,

sorte de jeu. *f Registre : rôle. + Planche
d’un livre

;
figure. + L’alphabet

; la croix

de par Dieu, t

T

able, index d’un livre.

+ Table , feuille
,
planche où l’on voit

d’un coup d’œil les matières dogmati-
tiques , historiques , etc. , réduites mé-
thodiquement. C Giuoco di poche tavole,

entreprise facile et courte. + Gioie £/»

tavola , diamans en table.

Tavolacciaio , s. m. {ta-vo-la-tchd-io)

Faiseur de targes de bois.

Tayolaccino, s. ra. ( -tchi-no ) Huis-

sier; hoqueton
;
porte -masse. __

faire de grands préparatifs.

Tayolari
, v. neut. (-Id-re

)

Faire par-
tie remise au jeu des échecs. On dit plu-

tôt : Intavolare.+ Planchéier, couvrir de
planches.

Tavolata , s. f. ( -là- ta ) Une table

pleine de convives.

TaVoeato , s. masc. (-/d-fo) Cloison de
bois; plancher; bardis; auvent.

Tàvolella ,
snbst. f. (

-lêl-la ) Petit

échiquier. + Tablette cirée sur laquelle

écrivaient ou dessinaient les anciens.

Tavolillo. subst. ra. (-lél-ln) Bureau;
comptoir, t Essere , stare sul tdvoicllo ,

être en danger
,
courir risque.

Tavoletta . s. f. (-lél-ta

)

Petite table

à manger. + Palette de peintre. -f Petit

tableau. + Tablette.
jî

~

Tavolif.re , ri, s. masc. (-lié-re) Échi-
quier; damier

;
trictrac. C Avéré lutta*l

suoin sul tavoliere
,
avoir tout son bien

sur une carte. <£ Esser sul tavoliere
, être

sur le tapis , et + risquer , être en dan-
ger. + Tavoliere

,
banquier, cambiste.

Tavolozxa, s. fém. (-16-tsa) Palette de
peintre.

Taurino, wa, adject. (iaou-ri~no) De
tanreau.

Taoro, s. m. (
laoü-ro) Taureau.

Tacrobolo, subst. m. (-ro~bo-lo) Tau-
robole.

Tazia
,
subst. fém. (td-tsa), oi»e,iifo,

etta- Tasse ;
coupe. + Une tasse

;
une

tassée
, plein une tasse. + Bassin de fon-

taine.

Te, pron. pers. (té) Te ,
à toi. io te lo

diceva
,
je te le disais. + Toi. Tu mi anii 9

corne io te. Felice te
,
che riamain ami.

+ part. expl. O disse Bruto , tu te la

tariferai , tu la prendras.

Te, deuxième pers. de l’impér. {té)
Tiens

;
prends. + Tenue

,
prends-en. +

Te te , mot dont on se sert pour appeler

un chien. + Sorte de jeu d’enfans. *-

T p. , s. m. (té) Thé ,
arbuste ,

et + sa

feuille.

Teatrale, adj. (tea-trd~le) Théjllral.
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Teatro, s. m. (ted-lro), mo Théâtre,

ta lie de spectacle.

Teoïrtiko , V. Tiburtino.

Tecca , s. fcm. {tek-kd) Petite tache;
petit défaut.

Teccbire, V. AtUcchire.
Tegcola , a. f. (ték-ko-la) , ina. Petite

t.irhe
;
léger défaut.

Tbcmoo, ca, adj. (lék-ni ko

)

Techni-
que

,
qui appartient aux arts : il se dit

#üt*s roots.

Teco , pron. pers. identifié arec la

prêp. cou. (/é-Ao) Avec toi.

f Tecomeco, s. m. (-roé-Ao) Couteau de
tlipiére

;
homme double.

Tfoa, s. f. (té-dnj Torche; flambeau.
+ Espèce de pin sauvage.

Teoiare , v. a. (-did-re

)

Ennuyer
;
in-

commoder
;
fatiguer.

Temo
,
s. m. (lé-dio) Ennui ; chagrin ;

dégoût. Tenere a tedio
,
ennuyer, fati-

guer. f Star a tedio
,
s'ennuyer

,
périr

tlVonui.

Tediosamente , V. StucihevoIntente.
TeMQSItI, V. StucchevoUzza.
Ttiuoso, sa, adj. (-diâ-qo) Ennuyeux

;

fâcheux ; choquant ; gênant.
Tegamata , sub>t. f. (-ga-ind-ta) Une

casserole pleine. 4* Coup douné avec une
casserole.

Tfgamé , s. m. (-gd-mc) ,
ino. Casse-

role de terre.

Teggiua, s. f. (tég-guia ) , ina , uzza.

Tourtière. + Platine, grand rond do cui-

r re convexe sur lequel on fait sécher du
lillRe.

Temu, t. fera. ( tc-glia ) , o*e. Tour-
tière.

Tegliata
,
s. f. f-gbd-ta

)

Ce que peut
contenir une tourtière.

Tegsehte , adject. (-gnén-te) Tenace ;

gluant
;
visqueux

;
qui tient fortement.

+ Avare
; tenace ; chiche ;

mesquin. + V.
j

Possèdent'a,

Tegnekza
, s. f. (~gnén-tsa ) Ténacité

; j

viscosité.

TECOLO t LA , 8. ( tC-gO-lo ) , ETTO ,

ETT A , INO. Tuile.

Teismo , 8. m. ( iéis-mo )
Théisme

;

déisme.

Teista, s. tn. (tris- ta) Théiste; déiste.

Tela, s. f. [té-la) Toile. + Tableau
;

peinture. d Trame
;

piège ; embûche.
• d ha tela délia vita spcsio è tagliata in

sul telaio.^A dirve'o sarebbe gran tela
,

ce serait trop long à vous raconter.

Telaio, s. m. (rld-ia ) , f.tto. Métier
de tisserand. + Châssis; métier. + Ter.
d'Jmpr. Châssis.

Telaruolo
, s. m. (

-rouô-lo ) Tisse-
rand. + Marchand de toile.

Tkleri'a ,s. f. ( -U-ri-a
)

Toilerie
,

quantité de |pilc.
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. Tflescopio ,
suhst. masc. ( des-kô-pio)

!
Télescope.

TellIta,*. f. (te-fét-ta ) Toile fine ,

légère , déliée. + Toile d'or ou d'argent.

Telo ,
s. m. (

té-lo ) Laize de toile
;

lé.

([ Espace. + Toile.

Telo , suhst. m. (
lêl-lo) Dard

;
trait.

' *

+ Foudre, d Arquebuse; fusil.

'Telowio, s. m. (
-/o'-mo) Banque

;
bu-

reau. + Etabli.

Tema , s. féal (
té-ma

)
Crainte

;
peur;

appréhension.
Tema, sphst.. m. (té-ma) Thème; corn- "*

position
;
sujet

;
matière. + 2\ de Gram.

ltaciue , origine d'un mot.

Tfmekte
,
adjcct. (•mén-te) Craintif

;

timide.

Tfmekza ,
s. fém. (-mén-tsa

)

Crainte
;

peur
;
doute

;
appréhension.

Temfrarumemte , advN (-ra-rin-mén-tc)

Témérairement
;
imprudemment

;
étour-

diment.
Temerakio

,
ri a , adject. (-rd-rio) Té*

méraire
;
audacieux

;
mal-avisé. + Giu-

ditio tenurario ,
jugement téméraire.

Tfmf.rf.
,
v. a. (-rné-re ) Craindre; re-

douter
;
appréhender; douter; hésiter.

+ Souffrir. Quell
1

arbore ha temuto. +
Temere ilcaldn

,
il jreddo

, craindre le

chaud
,
le froid, en être incommodé.

TemkritX ,tade, tate, s. f. {-ri-td )

Témérité
;

audace ; hardiesse impru-
dente et inconsidérée.

Temo, s. masc. (té-mo) Gouvernail;
timon.
Temomr , merc

, ro , V. 7 iwone , etc.

Y Temore
,
etc. V. Timoré , etc.

Tempaccio, s. m. (-pd-tcho) Mauvais,
gros temps.
TTempellamento, s. m. (-pel-fa-mcn»

to) Branle
;
secousse. d Chancellcmenf

;

doute
j
incertitude.

V 'I empellark , v. a. (-/«-re) Cranter ,

remuer.- C Tenir en suspens ou entre

deux. + v. n. Chanceler
;

vaciller ; hé*
siter. * '

Tfmpellata
,
V. Tempcllo.

Tfmpf^llo, s. m. (-pét-fa) Tintement,
son interrompu , ou qui va en dimi-
nuant , de cloches ou d'insfrumens.

d Bruit ;
vacarme.

Tempello.vk, s. m. ( -16-nc )
Sol

; pe-
sant ;

lourdaud. + Chipotier
;

Ae'lilleur.

+ Indéterminé
;
irrésolu.

Ttr-ûiu , s. f. (
tém-pe-ra) Trempe ,

la qualité qoe le fer contracte quand on

le trempe, d Trempe
;
humeur; carac-

tère ; naturel
;
manière; génie

;
incli-

nation
;

sorte; forme; genre; com-
plexion. *f Chant

;
accord

;
i.atmonifc-;

concert. + Disposition ; intention. + T.

de Peint. Détrempe. Dipignere ,
A/i'o-

lare a Umptra
,
peindre en détrempe.

Digitized by Google
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+ Tempera délia penrta

, (aille de la

plume.

Tempéjumehto, s. m.(tem-pe-ra-mén-lo)
Adoucissement

;
tempeniment .+Gouver-

nuraml
;
conduite; administration. + Me-

sure; modération; ménagement; tempera-

,

ment.+Teuipérament; expédient; moyen. I

+ Mélauge. + Température , combinai-
son de qualités. + Tempérament

;
état

,

constitution du corps
;
complexhm.

TEMPERANTE
, adj. ( -rdn-te )

Tempé-
rant

^
uni tempère. + subst. m. Tempé-

rant
;
abstinent

;
sobre.

Temperanza
, ratezza , s. f. (-rdn-lsa)

Tempérance; abstinence; frugalité. +
Modération; tempérament; ménagement.
+ Ke tenue

;
sagesse

;
réserve. + Modéia-

tion.

Temperare, v. a. et r. (-rd-re) Trem-
per du fer ou de l’acier dans une eau

1

>réparée pour les durcir. C Faire
;
fa-

iriquer. + Convenir; arrêter
;
demeu-

rer d’accord, + Tempérer
;
modérer

;

adoucir
;
corriger. + Modérer ; refréner;

contenir; réduire. + Accorder, mettre
à l’unisson. 7\ prego che lu temperi la

lira. + Préparer
;

apprêter. + Brouil-

ler
;

mêler
;

battre
;

manier. + Ké-
gler

;
diriger

;
conduire. Temperar Foro-

logio , régler l’horloge
,

la mettre sur
l’heure. + Temperar la penna , tailler ia

plume.

f Tempf.ratamente , adverb. {-ta~mén-
te ) , ismmamente. Modérément

;
sobre-

ment.

Temprrativo, va, adject. ( -ti-vâ )

Tempérant
;
calmant.

Tempek^to, ta ,
adj. (-rd-tn ) , îssi-

jtfo. Trempé; tempéré, etc. + Modeste;
doux; sage; retenu. + adverb. Modéré-
ment.

Tfmperatoio
,

subst. masc. (
-id-io )

Canif,

Trmperatork , trice , subit.
(
-lo-rc )

Qui tempère
,
qui modère » qui règle.

Temperatora , subst. f. (-loû-ru) L’ac-

tion de tremper
,
etc. , dans toutes les

a significations de Teniperarc.

Tf.wpebazione , V. Temperanza.
Temperie

,
subst. f. {-pé rie) Tempé-

rament
Temperinata t s. f. ( -nd~la ) Coup de

canif.

Tempe rino , subst. m. (
-ri-no ) Canif.

TeMPEuTA , TADE, TATE , S. f. {-pés-iu)
' Tempête de mer. + Grêle; bourrasque

;

tempête ; ouragan
;

orage. C Violence
;

transport. C Inquiétude; peine; chagrin;

agitation.

Tempestante , adjî ( -idri-te ) Qui est

en 'tempête. + Qui essuie un orag«.

TbMFEsiAKE
,
v. uetit. (

-td-re
)
Être en

TEM
tempête

;
être agité, tourmenté, in-

quiété. + Tempêter ;
pester

; Rempor-
ter

,
faire du tapage. C verb. act. Trou-

bler
;

inquiéter
;

attrister
;

porter le

désordre. + Presser; importuner; sol-

liciter , rompre la tête. + Chi lei/tpesUt

la-porta ? qui heurte si fort ?

Tempes rAT<*jTA, adj.(t< m-ftes-Ul-ta)Àgifé

par la tempête. + Vexe
;
tourmente

; af-

fligé. + Parsemé
;
marqueté; bigarre*

;

orné. Tempestato di gioie y di niacchia
nere

, etc.

Tbmpestivo , va, adj. {.-li-vo) Ûp-
portun ; commode

;
favorable

;
utile

;
qui vient a temps, à propos.

Tem pest os am F. nte , adv. (*to-ç«-inéa-ts)

Impétueusement
;
avec furie. <C Violem-

ment
;
avec emportement. * -

,

Tbvvestoso , sa , adj. ( -to-ço ) , i»f^
mo. Orageux

;
tumultueux

;
agité par la

tempête. î, Troublé; ému. ' ' '*

Tempo., s. f. (
létn-pia) Tempe

, par-
tie de la tête.

Tempiale, s. m (
-pid-le ) Les tempes,

Tempiere
,
subst. m. (-pié-re ) Garde

du temple. + au pl. Templiers, cheva-
liers d’un ancien ordre militaire.

Tempio , s. m. (
tém-pio)

1
f.hell<>, etto.

Temple
;
église.

Tlmpione , s. m. ( -piô-ne ) Taloche,
f Butor

;
sot , etc.

Tempissimo
,
adv. (-pù»~si-mn) De très-

bonne heure.

Templ4), V. Tempio.
Tempo

, s. m. ( tém-po ) Temps , me-
sure de la durée des choses. *f Temps ;

époque. + Temps
;
jour, terme prefix +

Age
;
temps. + Age mûr

,
avancé

;
vieil-

lesse + Opportunité
;
occasion

;
loisir.

+ Menstrues. + Temps ;
mesure

,
en par-

lant de la musique. Andare a tempo ,

aller en mesure. 4* Le temps
, le halan-

cier d’une horloge. + Temps ; saison.

Primo , giooane tempo , le printemps.
+ Avanzar tempo , antioiper, prévenir ,

devancer , hâter. + Auere
,

darsi buon
tempo

, bel tempo , se donfter du bon
temps , se divertir. Carre il tempo ,

prendre son temps , saisir l’occasion fa-

vorable. + Dure il tempo
,
fixer le temps,

f Dur tempo
, retarder, di Aérer , et -f

donner du temps Dar tempo al tempo
f

laisser mûrir les choses.+ Pare a tempo .

donner n temps, et C agir à propos, “f*

Date a tempo
,
a tempi , donner pour

un certain temps. + Non dar tempo ut
tempo

, hâter trop. + Dure ,
veudere po

le/upi
, vendre à terme. + EgU è buon

tempo
,

il y a long-temps. + Eure buon
tempo , faire bonne chère , se divertir ,

et + faire beau , faire beau temps.
Tempo nrro , temps noir,- obscur, ora-
geux. + Par tempo

, donner du temps.

fC
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+ Mtlter tempo in una casa , employer

le temps à.... + LVon metler tempo in

mezza , agir tout «le suite , sans tarder.

+ Passar tempo
, passer , tuer le temps ,

s’amuser. + Pigliare
,
lor tempo ,

pren-

dre du temps. + Prendersi buon tempo ,

se divertir , s’amuser de <picl<|ue chose,

•f Hassetlarsi il tempo , se raccommoder,
se remettre au beau + Fentre in tempo ,

Avancer en îlge.+ A tempo
,
a tempi , adv.

A temps, à propos , et + pour un certain

temps. + Al tempo , al suo tempo ,
nel

tempo
,
à son temps , au temps marque

+ A tempo e luogo , en temps et lieu. +
A miglior tempo

,

de meilleure heure. 4-

Di gran tempo , depuis long-temps. + #<
mute tempo , dans, pendant la nuit. +
D* ofini tempo

,

toujours. + Gin tempo ,

tempoJu, jadis, autrefois, anciennement.

+ Gran tempo ,
pendant longtemps. Fa-

imla fui gnin tempo. + In processa di

tempo
, à la longue , avec le temps.+Per

tempo
,
per tempissimo , de bonne heure.

+ Pocn tempo appresso
,
peu de temps

après. + fJi tempo in tempo
,
tempo per

tempo
,
de temps à autre , suivant le

temps. + Un tempo , adv. Pour quelque

temps, et + anciennement ;
autrefois;

déjà. Fu forse un tempo dolce casa

amore .

Trwpowk,*. m. {lem-p6-nc) Long-temps.

C Passe-temps ;
fête ;

récréation
;
amuse-

ment. î Fare , darsi ,
aver tempone y pas-

ser bien son temps, m réjouir, faire

ripaille.

Temporale, s. masc. ( -rà-le ), accio.

Temps. + Saison
;
temps. + Orage ; tem-

pête.

Temporale, adj. Temporel; caduc;

passager. + Temporel
,
par opposition à

Spirtlutile.La giurisdizione temporale del

vescovo. + Temporel, qui ne dure qu’un

certain temps. + Du temps ,
qui marque

le temps.
TeMPORÀLITX, TADE, TATE, 8. f. (-li-tU

)

Qualité de ce qui est temporel , de ce

qui ne dure qu un certain temps. + Af-

fection ,
passion pour les choses mon-

daines.

Temporalmexte ,
ralemertr, advcrh.

( -mên-le) Teuinorellcment , durant un.

certain temps. T Mondaincment.
Tempobaneo, hahio, a, adj. ( -rd-neo

)

Temporel ;
périssable.

Tem por eogi amerto, s. masc. ( rc-dja-

mén-lo) Temporisement; délai.

'{*emporegci are

,

v. a. n. et r. (-///d-re)

Temporiser , aller selon le vent. + Tem-
poriser; diflërer; tarder.

Tempra, phare, V. Tempera , etc.

Texace, adj. ( -nd-tchc ) ,
issimo. Te-

nace; glutineux; gluant. C Mcmùria
tenace , bonne, heureuse mémoire. +
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Ferme; constant; persévérant. + Avare;
crasseux; taquin; tenace.

Tkracfmexte, adv.^te-na-tchc-men-te),

issim ame rte. Fermement; opiniâtrement .

TxüACItX , TAPE, TATE, S. f. (- tcfll -td
)

Ténacité; viscosité. ([ Avarice; ladrerie ;

lésine; taquinerie.

Tfrcioramf.rto , s. m. (
-tcho-na-mên-

lo ) Dispute; contention
;
débat.

Terciorare, v. n. et r. (-nd-re

)

Dis-
puter; débattre; contester.

Tercioratore, 8. ra.(-td-rr)Disputeur;

querelleur.

Trxciore, 8. f. ( -tchA-ne ) Dispute ;

tension
;
querelle.

Tenda, s. f . ( tén-<la)
r dale, arola.

Tente. + Tente
;
baraque. + La toile d’an

lué.ltrv.+ Levar le tende, déloger, dé -

camper, et (f terminer; achever. C AL
leuar dette tende

t adv. A la fin de l’af-

faire.

Terdente , adj. ( -dén-le ) Tendant
;

aboutissant; dirigé.

Tenoenza, s. f. (-dôn-tsa ) Tendance;
propension

;
direction.

Tendbre, v. a. ( iên-dc re) Tesi
;
teso,

sa. Tendre; étendre; déplier. + Temler
reti , lacci , etc. , tendre des filets , des
pièges, des embûches: au propre et an
figuré. + Tender i arco dcèt intelletta ,

bander son esprit, être attentif. + Ten-
dere gti orrecchj

, gli occhj
,

prêter l’o-

reille
,
regarder avec attention. + v. n.

Tirer; approcher; donner sur... 4 Ten-
dre; aboutir, aller à un certain terme.

Trroetta, s. f.
(

* det-ta
) Petite tente.

+ Dais; poêle.

Tfrdise, dore , 8. masc. ( tén-di-ne )

Tendon, extrémité du muscle.

Terdixoso , sa , adj. ( -nd-so ) Tendi-
neux

,
qui a rapport au tendon.

Tenmtore, s. m. ( -td-re ) Celui qui
tend

,
qui dresse des embûches

,
des piè-

ges, etc. *

Texebra, s. f. ( té-ne-bra

)

Ténèbres;
obscurité. Son plus grand usage est ail p

f
.

C Ténèbres de l’ignorance
;
ignorance

;

incapacité.

Terf.brare , V. Habbuiare.

TeNFBROSItX, TADE , TATE, S f. ( -bro-

ci-tu ) Obscurité; ténèbres
,
privation de

lumière. + Quragan
;
orage

;
tourbillon

de vent. + Eblouissement, obscurcisse-

ment de la vue, de l’esprit.

Tesebroso , sa, adj. (-brô-co \ iss imo.

Ténébreux
;
obscur

;
sombre. ([ Troublé;

confus
;
brouillé.

Tkbente, adj.
(
-nén-le) Tenant, qui

tient. + Tenace
,
qui retient. + s. masc.

Lieutenant.

T en eram en t r. adv. (-ra-meu-tc ), ISSÎr

mamkxte. Tendrement
;
affectueusement;



7&î • TEN
obligeamment. 4- Débilemenf

;
peu soli-

dement.
Tenere, v. a. ( te-né-re) Tcngo , tieni ,

lie/ie ,
tenghiamo

,
tenute , tengono; tefini;

terra. Tenir; posséder. + Occuper; habi-
ter. + Retenir; empêcher de tomber

,
de

bouger, de fuir
, etc. 4* Empêcher

;
met-

tre empêchement. + Tenir; prendre.
Madonna

, tenetc questi danari
,
e darc-

tegli a uostro nmrito. 4- Arriver; être par-

venu. + User; pratiquer; avoir accou-
tumé. + Retenir; recevoir; retirer

; ac-
cueillir

;
donner retraite. + Tenir

,

occuper un espace; s’étendre. + Croire
;

estimer; juger; réputer
;

tenir; conjec-

turer. + Retenir
;
amuser

;
retarder. 4*

Assembler ; convoquer , tcoir une as-

semblée , etc. + Entretenir une femme
,

l’avoir à soi. + v. n. Tenir; contenir. Le
vesciche nuanto piii sono tramenale

, più
tengono. t Tenir

;
valoir

;
avoir la force

d’obliger. QueU: obbligo sol tiene
, ch'

èfatto perJar bene. + Aller
;
marcher

;

s’acheminer. Jlcco la via, onde tu dei

tenere. 4* Tenir; être tenace, gluant, etc.

4* v. act. et n. Conserver; maintenir;
régler; gouverner. + Tenir; sentir; flai-

rer
;
avoir un goût, une odeur de... 4* v.

r. S'estimer; se croire. Il troppo tenersi è

MÎsf'o comune a tutti gli uomini. 4- Ne pas

céder; se tenir ferme; résister. 4* Se te-

nir; se contenir; s’abstenir; se modérer.
+ Se tenir dans quelque endroit

, y de-
meurer. + S’arrêter

;
cesser d’aller. +

Suivre l’avis, le conseil de quelqu’un
, y

croire. 4* Sc tenir bien attaché, collé à

quelque chose
;
s’accrocher

;
s’appuyer.

Tenersi savio , bcllo , etc. se croire sage
,

joli
,
etc. 4* Tenersi in se

, se tenir. 4- 7e-
nersi lefortezze ,

lepiazze , etc., résister,

tenir ferme
,

se défendre, en parlant

d’une forteresse, etc. 4* Tenersi a niar-

tello , résister au marteau, être malléa-

ble. +.7Tenersi insieme , in se, être atta-

ché ,
uni, joint ensemble. + Tenersi d ’

una cosa , se faire une gloire de , faire

parade, et 4* s'intéresser
, prendre part

à quelque chose, s’en soucier.

T i-.nf.ae , s. m. (le-né-re) Manche ,

partie par où l'on lient une chose. 4* Em-
pire

;
domination; pouvoir.

Tenerezza, s. f. {~n!-tsa) Tendreté.

([ Jeunesse; Age tendre, (f Tendresse;
amour; passion. 4* Commisération; sensi-

bilité. ([ Soin ;
zèle

;
diligence

;
appiica *

tion
; ardeur ;

affection.

Teneritudine , s. fera- ( -ri-toû-dl-ne)

Tendreté, qualité de ce qui est tendre.

Tenero, nA, adj. (lé-ne-ro ) , isaimo

;

one , ello , etto , ino , recio , uszo. Ten-
dre; mou; souple. C D’un Age tendre

;

jeune ; peu Age. i£ Tendre; délicat
;

fai-

ble ;
sensible ; affectueux

;
obligeant.

TEN
î £élé; ardent; affectionné; dévoué;
soigneux

;
exact. <£ Chatouilleux; poin-

tilleux; revêche. + Jaloux
;
dangereux

;

difficile; épineux. ([Faible; chancelant;
qui n’est point affermi. Doue le eose son
tenere

, ogni minima cosa è assai. ( Dou-
cereux

;
crédule; ignorant; niais

;
sot.

f Tenero di calcagna , tendre ;
aisé à sé-

duire.4- Tenero di checchessia
,
frais, nou-

veau.

Teneromf.
,

s. ra. ( te-ne-roû-me ) Ten-
drons

, cartilages qui sont à l’extrémité
des os.4* Bourgeons; rejetons tendres; ten-
drons. C Le vin.

Tenfsmo, s. m.
(
-nés-mo ) Tenesme ,

épreintes douloureuses.

Te siebe , s. m. (-nié-re ) Le fût d’une
arbalète.

Tenimento, s. m. ( -men-to ) Ce qui
tient; soutien; appui. 4* Téncment; ter-
ritoire

;
domaine. + Obligation

;
devoir

;

contrainte.

Tenjtore, s. m. (-tâ-re ) Qui tient,

qui retient
,
etc.

Temtorio, toro* s. m. (-fd-rio) Terri-
toire

;
possession; domaine.

Tenore, s. m. (*nfl-rc) Le contenu ,

la teneur , la substance d’un écrit. 4* For-

me; manière; façon. 4* Harmonie
;
sym-

phonie
;
accord de divers sons. + Taille;

fenor, voix. + Fare il tenore
,
s’accorder,

être à l’unisson. <[ Tenere il tenore
,
ne

point changer.
Tf.nsione ,

s. f. (-rid-ne) Tension
,
ban-

dement des nerfs, etc.

Tenta, s. f. (
tén-ta ) Sonde de chirur-

gien. 4* Tentative; essai.

Tentabile, adj. ( -tâ-bi-lc
) Que l’on

peut tenter.

Tf.ntamento , V. Tcnlazione.

Tentante ,
adject. (-tdn-te )

Tentant.
4* Oui touche, qui t.Àtonne.

TeNtare, v. act. ( -là-re ) Tenter; es-

sayer; éprouver; expérimenter; hasar-

der. + Toucher
;
essayer; tDcher de con-

naître. 4* Toucher légèrement; tAler. +
Souder , introduire la sonde. 4* Importu-
ner; solliciter; presser; instituer; ten-

ter; pousser; suggérer. 4- Ester tenlnto

d’ alcuna cosa
,
être tenté de faire quel-

que chose.

Testativo, s. ra. (-1i-uo
)
Tentative;

cfiort; épreuve; expérience.
Tentatore, tbice

,
s. (-to-re) Tenta-

teur, cjui tente. 4* // tentatore y le tenta-

teur, 1 esprit tentateur, l’esprit malin;
le démon.
Tentaz.ionf. , s. f. ( -tsiô-nr)

, ireFila.

Essai
;
épreuve; tentative. 4* Tentation

;

instigation , suggestion diabolique.

Testennà
,
adv. (-tén-na) Star inteu-

tenna
, vaciller, branler, chanceler.

Testes» amento, s. m. (-mén-io) Ba-
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lancement; branlement; chancdlcment.
Tentennante

,

adject. (len-len-ndn-

te) Qui branle, etc.

Tentesnare
, v. act. et n. (-nd-re

)

Re-
muer

;
branler; secouer; vaciller. £ Ttn-

tennare , lenlennarla , branler au man-
che , n’être pas trop résolu

;
locher.

Tf.ntennata, s. f. (-nd-ta) Branlement.
+ Coup ; choc.

Tentennatore

,

s. m. (-l6-re) Qui fait

remuer
,
branler , etc.

Tentennino, s. m. (-rn'-no) Nom que
le peuple donne au diable, f Brouillon

;

turbulent.
Tenteniuo, s. ra. f-m'-o) Branlement

;

chance! lement.
^Tentennone, s. ra, (-nd-ne) Lambin;

chmotier
;

irrésolu.

Tentone , ni , adv. (-l6-nc) Andar ten-

tonc, a tenlone , marcher à tâtons, à

l'aveuglette, en tâtonnant: au propre et

au figuré. ( A tenlone
,
avec précaution,

avec circonspection.

Tende , adj. (tf-nnuc) . issimo. Ténu
;

délié ; mince ; petit; subtil.

Tenuemente , adv. ( -mén-lc) Faible-
ment.

Tendit 1
,
taoe , tate, s. f. (-noni-ld

)

Ténuité
; légèreté

;
subtilité

; petitesse;

tin esse.

Tenota , s. fem. (-noû-la) Possession
;

maintenue. + Tenue
; territoire

;
métai-

rie ; terre. *f Capacité
;

portée.

Tenütella, s. fém. (-tél-la) Petite pos-
session

;
petit bien de campagne.

Tenoto
, ta , adj. (-noû-to

)

Tenu , etc.

+ Tenu
;
réputé

, estimé
;

censé , etc.

+ Obligé; tenu.

Tenzonabe, zionaee
,
v. a. (-tsond-re)

Disputer; combattre; contredire; con-
tester, se quereller,

TfiNZONE, 7.10NE, S. fém. ZONAMENTU
,

raasc. (-tsio-ne

)

Dispute
;
contestation

;

combat; querelle; démêlé; tension.

Teocratico, ca, adj. (-Arrt-U-Ao)Théo-
cratique.

Teoceazia, s. f. (-tsi-a) Théocratie
,

gouvernement de Dieu.
Teoima

,
s. f. (

leo-di-a
)
Cantique , ou

chant à la louange de Dieu.
TEoooNiA

,
s. f. (-go-ni-a) Théogonie ,

naissance des dieux.

Teologàle, adj. (-lo-gd-le)^ Théologi-
que. + f^irtu teologali

, vertus théolo-
gales.

Tbologante, adj. et subst. (-gdn-tc)
Théologien.

Tfologastro
, s. m. (’gds-trn) Un pré-

tendu théologien, un théologien igno-
rant.

Teologiiessa
, s. f. (-gués-sa) Théolo-

gienne.

Teologi’a, s. f, (-dgi-a) Théologie.
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Teologicamentr

, adv. ( te-o-lo-dgi

-

ka-mén-le ) Théologiquement.
Tf.olooico

, ca , adj. (-lô-dgi-ko

)

, au
pl. ci. Théologique.

Teologizzare , verb. a. ( -dsd-re )
Ecrire

, ou parler sur les matières théo-
logiques.

Teologo , s. masc. (teo-lo-eo

)

au pl.
ci. Théologien.
Tboeema, s. m. (-ré-ma

)

Théorème.
Teoeetico

, V. 2'eorico.

Teorica, ria , s. f. (leô-ri-ka) Théo-
rie ;

science spéculative qui donne des
règles pour la pratique; spéculation.
+ Théorie des planètes.

Teoricamente
, adv. (-mén-le

)

Théo-
riquement.
Teorico, ca

, adj. (teô-ri-ko) .«au pl.

ci. Spéculatif; théorique. + s. masc. Ce-
lui qui sait par théorie.

Tepefare, verb. a. (-pefd-re) Faire
tiédir , échauffer.

Tepere, verb. neut. (U-pe-re) Être
tiède.

Tepidezza
,
etc. V. Tiepidezza

, etc.

TEPiricARG, V. Tepefare.
Terapedtica, subst. f. ( te-ra-peoû

-

ti-ka ) Thérapeutique
, partie de la mé-

decine.

Terapf.ütico
, ca, adj. (-peod-ti-ko

)

Thérapeutique!
V Terciuo, ia, adj. (tér-kio) Rode;

grossier; sauvage; rustre.

Terebinto
,

s. m. ( •re~bùi-to
) Téré-

binthe , arbre.

Tergere , v. act. (tér-dge-re) Tergo ,

tergi
, etc.

;
tersij terso, sa. Nettoyer;

purger
;

essuyer
; torcher.

TergiveBsare
, v. neut. (-'Igi-ver-sd-

re) Tergiverser, prendre des détours.
Tergiversazione, subst. f. (-lsiô-nc)

Tergiversation
; échappatoire

;
faux -

fuyant.

Tërgiverso ,sa, adj. (-vér-so
) Qui ter-

giverse.

Tergo, s. m. (tér-go) Dos
;
épaules;

derrière. + A , da tergo , adv. De l’autre

côté , derrière; au revers.

Ttal, s. in. (le-ri) Sorte de monnaie
de Naples.

Teriaca
,
V. Triaca.

Teriacale , adject. (-ria-kd-lc) Thé-
riacal.

Termale ,
adj. (-mâ le) Thermal.

Terme , s. f. pl. (tér-ine) Thermes
;

bains.

Terminale , adject. (-mi-na-lc) Qui
borne ,

ou qui sert de borne.

Teemoumesto
,

subst. m. (-rnén-lo)

Terme
;

(in.

Terminante, adj. (-ndn-te) Qui ter-

mine
, qui finit.

Terminare
,

v. act. (-nd-re) Aborner,
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mettre des bornes A un terrain. C Finir j

.

terminer
j

achever; consommer; Con-
clure ;

accomplir; perfectionner. + v.

n. Sc terminer; aboutir. La ove ter-

miiuH'a quelia faite. + Mourir ; tré-

passer.

TfrminatamfntE, adv» (
ter-mi-na-ta

-

nien-te )
Précisément; détermiuéinriit

;

expressément.
Termikatezza ,

s. f. (-té-tsa) Borne;

terme; circonscription.

Terminativo
,
va , ad’ect. (-tï-vo) Qui

borne
,
qui donne, ou qui met un terme;

qui finit.

Tebminato ,
ta

,
ad j.

(-mf-/o)
, issimo.

Terminé ;
borné ;

fini.

•Terminatore , s m. (-t6-re) Qui ter-

mine «
qui finit. + Qui aborne

;
qui met,

qui plante des bornes.

Terminazione , subst. fera. {-tsiô-ne)

Fin ; terme; achèvement; conclusion.

+ Terminazione de’ campi , bornage.

+ Terminazinn delle parole ,
terminai-

son ,
désinence.

Termine ,
s. maso. (

[tér-mi-ne ) Terme ;

borne
;
limite

;
confins; frontières.+ Bor-

ne. + Terme; convenance. + Terme ;
con-

dition ;
obligation. + Fin

;
achèvement;

consommation
;
terme; conclusion. + In-

tention
;

but; motif; raison. + Inter-

valle
;

délai ;
telme ; espace de temps.

+ ferme; temps réglé; jour prcTix

-F"Terme
;
état. + Terme

;
mot

;
parole.

+ Termiru , au plur. T. d’Archit. Ter-

mes
;

bustes. { Vscir de Umsini ,
sortir

des bornes du devoir
, etc.

Teriuometro, subst. ra. (-mo-mc-tro)

Thermomètre.
Terra Rio , naro ,

a
, adj. et subst. ra.

( •nà-rin ) Triple, nombre de trois.

+ Tercet.+ Pièce de poésie Toscane, par

tercets.

Ternatüra, s. f. (-loii-ra) Petite por-

tion de terrain.

Tf.rno
,

s. m. (tér-nn) Ternes, deux

trois au jeu de trictrac.

Tfrra, s. f. (jtér-ra) Terre , un des

élémens. + Terre
;

rivage; rive; bord

de la mer. + Le terrain ,
la terre que l’on

cultive. + Terre
;
pavé; plancher. + La

terre; le monde. + Lieu; terre; pro-

vince ; pays ;
région. + Ville; château

fortifié , et + ses habitans. La terra si

levo lutta a romore.+ Chemin. Non passa

far trnppa terra a piedi. + Pian* terra
,

terre, surface de la terre. + TerraJerma %

terre ferme, par opposition à Isola.

f Terra cotta , t# rre cuite. + Terra terra,

adv. Terre à terre. + Arulaie per terra ,

tomber
,

culbuter , se renverser , et

C mourir, décéder , trépasser. + Aller;

voyager par terre, et + ramper , se traî-

ner, se glisser. + Andar in terra, lom-

ÎER
ber, choir, faire une chute, et C s'avilir*

s’abaisser, déchoir, décliner. { Codent
a terra

,
périr, manquer , être détruit.

E vinla
,
a terra caggia la bagio. f Ha-

ciar la terra
,
boire au pot. + Dar in

terra
,

aborder
,

mouiller
,

prendre
terre, surgir, et + toucher, échouer,
et + frapper à terre, «ru par terre. <[ Dar
corne in terra ,

frapper comme un sourd.
*f Gcttare ,

spnrgcre a terra
,
abattre,

ruiner
,
précipiter ,

renverser, détruire,

mettre à bas. C Lever di terra , tuer,
égorger

,
ôter la vie. C Nom dore nè in

cielo
,
nè in terra , s’égarer, être trou-

blé
,
ne savoir ce qu’on fait. *f Smon*

tare in terra , premier terra , abord, r,

mouiller, prendre terre.

Terraccia , s. f. (-rd-tcha) Mauvaise

terre
;

mauvais terrain, "f Mauvais vil-

lage
;
vilain çbâteau. In questa terraccia

C umor m ’assassina.

Terrafino, ne, V. Esilio.

Terraono, gna, adj. ( ter-rà-fino )

Iiampant, qui ne s’élève guère de dessus

la terre, ou qui est sur la terre + Mulino
terrafino, moulin dont la roue du bas

est plus petite que dans les autres mou-
lins.

Tebragnolo, la
,
adj. (-gnô-lo) Ram-

pant; bas; près de la terre.

TtRRAHEXARf. , verb. a. (-pit~nd~rc

)

Terrasser, fortifier av£C des ouvrages de
terre.

Tfrrapifno, «. masc (-pié-no

)

Ter*

re-plein; rempart; terrasse; travaux de

terre.

Terratico, s. m. (-rti-ti-ko) Rente

d’une terre qji’on a affermée.

y Terràto, s- m. (-nt-to) Terrasse;

boulevart
;
digue

;
levée de terre. + V.

Batluto , Sfdaio.

TtRRAZZANO ,
NA , ôllbst. (-lsà-nn) lia*

bilaut d’une ville fortifiée ou d’un châ-

teau. + Compatriote, qui est du même
pays. + f Pays.

Terraezo , s m.. (-ref-tso) ,
one, ino.

Terrasse
;
belvéder.

Terrfmoto ,
muoto

,
s. ro. (-re-mo to)

Tremblement de terre. <[ Palpitation
;

battement de cœur.
Terrenamfnte, adv. (-na-mén-te

)

Sui-

vant le monde.
Tf.rreno, s. m. {-ré-no), fllo. Ter-

rain
;
terre. + Territoire ;

district
;
juri-

diction. + Appartement ae plain-picd
,

ou au rez-de-chaussée. + Vestibule.

TtRRENO, NA, adj. Terrestre
;
de la

terre. + Stanza terrena ,
vestibule , ou

salle , chambre ,
appartement de plain-

pied , au rez-de-chaussée.

Tfrreo , fa ,
adj. (

tér-reo )
Terrestre ,

qui tient de la nature de la terre.

TirrestreitI ,
stjtX ,

stritX ,
tade ,



TER
TâïE ,8. f. {

[ter-res-trei-tà
) Terrestnfîfé.

Terrestre , sto
,
stro , a , adj. {-rés-

ire ) Terrestre
,
de la terre.

Terretta, subst. f..{-rél-ta) Village
;

château. + Terre de Rome.
Terribile, adj. {-ri-bi-le), issimo. Ter-

rible
;
affrenx

;
effrayant

;
redoutable.

TeRRIBILITX , TADE ,
TATE, S. f. (-W )

Qualité de ce qui est terrible.

Terribilmente , adv. ( we/i-ie ) Ter-
riblement; épouvantablement.

Terhiccio , s. m. ( -ri-tcho ) Terreau.

Terricicola , subst. f. (-tchô-la) Petit

-village
;

petit château
;

bicoque.

Terrifico, ca, adj. {-ri-fi-ko) Terrible

Terrigeno , na , adj. (
-ri-dge-no ) Pro-

duit par la terre.

Terrigwo, gna
p

adj. ( -ri-gno
) De la

terre.

Territoriale, adj. (-to-ria-le
)
Qui tient

au territoire.

Territorio , toro ,
s. m. ( -lâ-rio

)

Territoire
;
district

;
juridiction. + Dio-

cèse.

Terrore.s. m. (-rd-re ) Terreur; épou-

vante
;

effroi
;

frayeur
;

abattement
;

alarme.
Terroso , sa , adj. {-rô-co ) Terreux ;

poudreux , mêlé de terre.

Terskzza
,

s. f. (
- sé-tsa ) Netteté

; |

»reté.

erso ,
sa , adj. ( tér-so ), issimo. Net

;

propre
;
clair. I Stilc terso

, style pur,
élégant.

Tebza
,
s. f. ( tér-tsa ) Tierce

,
une des

heures canoniales.

Terzamente , adv. ( -mén-te ) Troisiè-

mement.
Terzana , s. f. (-tsd-na

)
Fièvre tierce ;

fièvre d'accès. + Tcrzana doppia
, lièvre

double-tierce.

Terzare ,
v. a. ( -tsd-re ) T. d’Agric.

Donner un troisième l&boor.

Terzaruolo , V. Terzeruolo.

Terzavo, volo , subst. masc. (-tsâ-vo)

Trisaïeul.

Terzeria , s. fém. (-tse-ri-a) Un tiers;

la troisième partie.

Terzeruola , s. fém. (
-ro-la ) Tierçon,

mesure de vin.

Terzeruolo , s. m. (
-rô-lo

) Toile d’é-

tai. Far terzeruolo
, arranger les grandes

voiles à la hauteur des voiles d’étai. +
Pistolet d'arçon.

Terzetta, s. fém. (
-lstt-ta ) Pistolet

de poche.
Terzetto, s. masc. (

-sét-to
) Pièce de

poésie composée de tercets. + Tercet. +
T. de Mus. Trio.

Terzina , V. Terzetto.

Terziko , s. maSc. ( -tsi-no ) Tierçon ,

mesure de liqoides.

Terzo
,

s. masc. ( tér-tso ) Le tiers
,
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la troisième partie d’un tout. + Compa-
gnie de soldats. + Un tiers

, une des per-
sonnes qui composent une société

,
une

université
,
etc. 4* Non istate a sentire il

terzo ed il quarto.

Terzo, za, adj. {tér-tso) Troisième.

C Tenere una itrza parte
,
demeurer neu-

tre. <£ Terza persona, un tiers
,
une troi-

sième personne.

Terzodecimo , ma , adj. et subst. ( -dé-
icht-mo ) Treizième.
Terzoolo , s. m. ( —tsô—io

) Tiercelet ,

oiseau de proie. *f V. Terzeruolo.

Tesa
,

f. ( té-qa
)
Tension. 4* Lieu

propre à tendre les filets. + Les bords
d’un chapeau.

Tesaureri'a, riere , V. Tesorerfa
,
etc.

Tr.&APRizzARE
,
keggiare

, v. act. et n.*

(-qaou-ri-dsd-re) Thésauriser,amasser des
trésors

,
des richesses. { Amasser

;
ras-

sembler.

Tesauko , V. Tcsoro.

TrscHio ,
subst. m.

(
tés-kio ) Crâne

,

partie supérieure de la tète. + Ci âne ,

lètf détachée du corps.

Tesi, s. f. ( té-ci ) Thèse.
Taso, sa, adj. ( té-ço

)
Tendu

;
droit

;

élevé. + Arco teso
, sacUa tesa

, arc ban-
dé , flèche encochce.

Tesoreggiare , V. Tesorizzare.

Tesokebîa, s fém. ( -re-ri-a ) Trésore-
rie, lieu où se tient l’argent

;
trésor. 4*

Trésorerie , administration du trésor.

Tesoriere , ra , subst. ( -rié-rc ) Tré-
sorier

;
trésorière.

Tesorizzare, V. Tesaurizzare.

Tesoro, subst. masc. (-çd-ro) Trésor r

amas d'or , de choses précieuses mises
en réserve. î Trésor

;
chose excellente ,

précieuse.

Tessera , s. fera. ( tés-se-ra ) Marque;
gage; signe.

1 esserandoi o ,
subst. m {-ran-do-lo)

Tisserand
,
qui tisse.

Tessere , verb. act. ( tés-se-re ) Tisser,
-f* Tresser ; entrelacer. Tesser oro

, o
urgento col seta », brocher. (£ Tramer;
composer ; concerter

; ourdir.

Tessitore, trice, subst. (-si-fd-re
) Tis-

serand
,
qui fait de la toile.

Tessitura, s. f. mento, m. (-tnù-ra
)

Tissure; le tissu. C Tissu; tissure; assem-
blage. La tessitura dette uene . C Tessitura
cFun discorso

, etc.
,

texture
, liaison ,

tissu
, composition , enchaînement d’un

discours, etc

Tessuto, s. m. (-soü-to) Tissu
; entre-

lacement.

Testa, s.f.
(
tés-la ), accia , onr., ina ,

imo, olina. Tête; chef; caboche. 4* Front.
+ Tête

;
bout; extrémité. Testa dri pon-

te , dellâ tria, etc. + Tète; homme;
personne. Testa coronata

, tête couron-
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née , roi, monanque. + Esprit
;
tête

;
ju-

gcmcut; entendement 1 Testa bal-ana ,

humeur bizarre ,
fantasque , bourrue-

+ Di sua testa , à sa tête. 1 far testa ,

résister ,
s'opposer

,
tenir tête. + Ficcarsi

in testa ,
s’opiniâtrer , se raidir, t ri-

der colla lesta alla
,
être fier ,

agir avec

bTuteur. C Torre ,
ramper la lesta allrui

,

rompre ,
casser la tête , ennuyer , fati-

guer à force de faire du bruit ou d’im-

portuner. C Non arer piis testa
,
ne sa-

voir plus où l’on a la tête, être étourdi.

+ Esser testa
,
di testa , di sua testa

,

être têtu, obstiné , opiniâtre. + Dure in

lesta ,
ramper la lesta ,

frapper sur la

tête , rompre la tête. + Darsi su per la

testa , en venir ans prises
,
aux mains;

battre. C Non saper dore un s'abbia la

testa , ne savoir pas où l’on a la tête

,

avoir l’esprit aux talons , n’etre bon à

rien. + Testa testa ,
testa per testa

,
adv.

Tête à tête , seul à seul.

Testabile, adj. ( les-là-bi-le ) Dont

on peut disposer par testament.

Testaccio , s. m. (-lii-lcho) Ouvrage de

débris de terre cuite.

Testaceo ,
cea, adj. (-tu-tilsco) Testa-

cée ;
crustacée

;
qui est couvert d’une

écaille dure et forte.

Testamestaee, v. act. ( -men-td-re)

Tester, faire un testament.

TESTASSENTABIO ,
HIA

,
ailjcct. ( -fd-rio )

Testamentaire.
Testamewto ,

s. m. ( -nicn-to \ Testa-

ment , -dernières volontés. + L’Écriture

Sainte; la Sainte Bible
;

l’ancien et le

nouveau Testament.
Testare , v. a. ( -td-re ) Tester; dispo-

ser de ses biens par testament.

Testatore ,
TRiCE,sub8t. (-td-re) Tes-

tateur
;
qui fait un testament.

Teste ,
Testeso

,
adv. de temps. (tes-

te) Tantôt ;
il n’y a guère.

TESTERECéio, cia , adj. ( -ré-tcho
)

Têtu ;
opiniâtre

;
obstiné.

Testicciooia , s. f. (-1i-tchd-la ) Petite

tète : il se dit proprement de la tête d’a-

gneau, ou de chevreau, détachée ducorps.

Testicoeo ,
s. m. (-ti-ko-lo

)

Testicule
;

génitoires. + Satyrion.

Testiera , s. fém. ( -lie ra ) Têtière ,

partie de la bride.

Testiero , V. Ostinalo.

Testieicakte ,
adj. (-fi-kdn-te) Qui té-

moigne; qui porte, qui rend témoignage.

TEsTirir.ARE, v.a. (-kd-re

)

Témoigner;
attester

;
certifier; déposer.

Testificativo ,
-va ,

adj. ( -ti-vo
)
Tes-

timonial
,
qui rend témoignage.

Testificatore , trice, subst. ( -td-re)

Qui atteste
,
qui certiüe

,
qui. déposa

Testificaziose ,
canza

,
s. f.s( -tsio-nc

)

TET
Témoignage; attestatio «^certificat

; dé-
claration.

Testimonare
,
nanza , etc* V. Tcslimo-

niare , etc.

Testimonk, s. m. (tesli-mâ-nc) Témoin. v

1 Testimoniale , Testimoniante
,

adject.

(-nid-lé) Testimonial, qui rend témoi-
gnage.
Testimorianza , s. f. ( -nidn-tsa ) Té-

moignage; attestation, relation d’une vé-
rité. + Témoignage

;
gage; preuve

;
mar-

que.
Testimoniare

,
v. a. (-niâ-re) Témoi-

gner; attester; déposer; déclarer. +
Affirmer , assurer avec serment.
Testimonio, s. m. (-md-nio

)

Témoin
;

spectateur. + Témoignage.
Testino, Testina, s. ( -ti-no

) Petite

tête. + T. dJmp. Testino
, petit texte ,

caractère.

Testo, s. m. ( tés-lo ) Pot à mettre des
plantes. + Couvercle d’un pot de terre.

+ Tourtière deterre. + Texte; les propres
paroles d’un auteur. + Far testo

,
faire

autorité.

Testone, s. m. (-td-ne) f scino. Teston,
monnaie d’argent. + Une grosse tête.

Teslore, s. m. (-£<5-re) Tisserand.

t Auteur.
Testoale, adj. (-toud-le

)

Du texte, qui
est suivant le texte.

Tf.stüdine, s. f. (-loû-di-ne

)

Tortue.
+ T. de Méd. Tumeur enkistée; test iule.

Testddineo, ea
,

adject. (-di-neo) De
tortue. ([ Paresseux ;

nonchalant.
^

Testoggine, s. f. (-toû-dgi-ne) Tortue',

animal. + Voûte faite eu cul-de-four.

+ Tortue, celle que formaient les soldats

Romains en réunissant leurs boucliers.

+ La lyre , constellation.

Testera, s. f. (-tod-ra) Le tissu
;

la

tissure. + Assemblage, liaison, elc.de
ce qui est tissu. C Texture

;
connexion

;

tissu
;

tissure.

Tetano
,

s. masc. (té-la-no) Tétanos.

. Tf.tr afarmaco, 8. m. ( tra-Jdr-nia-ko )

T. de Med. Onguent
,
médicament com-

posé de quatre drogues.

Tltraggihe
,

s. f. (
-trd-dgi-ne ) Ob-

scurité
;
horreur.

Tetragono
,

s. m. (-trd-go-no) Tétra-

gone, figure rectangle qui a cjuatre côtés

égaux. ([ s. et adj. Fort; inébranlable;

ferme comme uu rocher.

Tktragrammato
,

s. m. (-grdm-rna-lo)

Nom composé de quatre lettres.

Tftrametro, s. m. (-trd-me-lro) Vers
de quatre pieds.

Tetraicato, s. m. chia, f. (-lrar-kd-

to) Tétrarchat
;
tétrarebie.

Tetiio, tra, adject* ( té-tro) Obscur
;

uoir; sombre
;
ténébreux.

Tetta, s. i.(tcl-Ui) Mamelle; téton; tette.
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Tettare , v. a. et n. (ut-td-re) Téter

,

sucer le lait.

Tetto, s. m.
(tél-to), arello , uccio.

loit , couvert d’un bâtiment. + A tetto
,

sous le toit. + Stanza a tetto
, galetas

,chambre sous le toit,

Tettoia, s., f. (-to-ia) Hangar
;
cou-

vert
; appentis.

* Tettoia
, s. f. (fct-lo-la) Petit téton

,
petite mamelle. + Gland ou espèce de
•verrue qui pend sous le cou des boucs

,des chèvres.

Tl, pron. pers. (ti) Te
;

toi. Oggimm non li temo. + Te
;

à toi. Che vuoi
tu ch' io lifaccia. I part, explét. 7” hai
tu pottn in mente conte ioUraeaglio! as-tu
fait attention

, etc.

Tiaha
, s. f. (Uà-ra\ Tiare.

Tl biaee
, V. Trebbiarc.

.
Tibuktiso

, s. m. (-bour-ti-no) Traver-
tin

j
pierre travertine.

,
,b J iccmo , s. m. (tik-hio

) Tic
j ca-

price
;
bizarrerie. + Tic

; habitude vi-
cieuse.

Tieusmo, subst. m. (tie-lis-mo

)

Ptya-
lisme.

Tieisisave, subst. masc.
( -m-nd-ve )

Rémora.
b Tiertameste

,
s. m. (tien-la-mcn-te)

Coup qu'on donne A quelqu’un
, comme

pour le faire ressouvenir de quelque
chose.

Tieudameicie, adv.
( -pi-da-mén-te

)Tiedement. t Froidement
j lentement

,nonchalamment
;
tièdement.

Tiepidare, v. n.
( -Jd-re

) Tiédir :

s attiédir
;

se refroidir.

Tiepidezza , s. f. (-dé-tjfl) Tiédeur :

attiédissement. I Lenteur
; froideur

;
indifférenc-j tiédeur; paresse. + Timidité

TiepumtA taue, tate, s. fém. (-dt-td)
1 îedeur. + Paresse; tiédeur.
Tiepido, üa, adj. (tié-pi-do

) , issimo
1

» <I
UI est entre le chaud et le froid,

î I »ède
;

lent
;
froid

;
paresseux

; non-
chalant.

Tifolo, subst. masc. (ti-fo-lo) Cri;
crierie.

1

TiFOSiE, s. m. (-fo-nc) Tourbillon de
vent.

TlGLIA , GLIATA, 8. f. (t(-glia) Cll.ltai-
gne : il se dit ordinairement au pi. des
châtaignes bouillies.

Tittjaio , subst. masc. (ti-glio) Tilleul

,

arbre. + Fibres du bois; teille; filament;
ecorce d’un brin de chanvre ou de lin
etc.

Tiglioso, sa, adjcct.
( -gb6-ço ) Fi-

breux. + Dur; coriace
, eu parlant de la

viande.

Figxa
, subst. fém. (ti-gna ) Teigne

,

sorte de gale qui vient à la tète, d Eu-
uui

; souci
; chagrin. ,b Crasseux

;
sor-

dide
; avare, f GraUar la ligna

, battre
,

frapper.

Tigwamica, s. f. {ti-gnd-mi-ka) Immor-
telle dorée

,
plante. { Crasseux

; taquin
tres-avare. ’ *

F ignkre
, ngere

, verb. act. neut. et
rcfl.

( ti-gne-re
) Tineo

, tigni
, etc. ;

tuisi ; tinto , ta. Teindre
; peindre; co-

lorer
;
mettre à la teinture. <[ Mi linse

il suo discorso l’una
, * V allra guancia.

I IGNORE
, s. ni. (-gnô-nc

)

Tignon
, la

partie des cheveux des femmes qui est
derrière la tète

; chignon.
Tigroso

,
SA, adj.

( -gnô-co ) , czzo.
1 eigneux

, qui a la teigne.
Tigkoola, subst. fém. (-gno-ia) Tei-

gue
; gerce

;
artiion , ver qui ronge les

étoiles. + Cette partie de l’élofiè que la

le bp
* r0Dg<ie ' + <:°ss0“> ver ‘i ni ronge

Tiüeane, adj. (-grd-tie) Colombo ti-
grnne, pigeon ligre.

Tigre, subst. (ti-gre) Tigre
, tigresse.

1 igra et J igro sont surannés,
f igurio

, V. T'ugurio.
TlVBALLO, V. Taballo.
I imia.ma

, subst. m. ( -mid-ma ) Par-
fum. /

Timidameste
, adverb. (-da-m&m-tc)

issimamehtb* Timidemeut
; craintive-

ment.
Timidezza

, s. f. (-de-tsa) Timidité •

crainte. ’

TlMini-rA , TADE , TATE , S. f. (-l/i-td )Timidité
; appréhension.

Tunno, da, adj. (ti-mi-do) , issimo,
etto. lunule; craintif; peureux. + Épou-
vante

;
effrayé

; consterné. + Formida-
ble

; redoutable; terrible.

Timo
, subst. masc.

( ti-mo ) Tlivm
plante.

TimologÎa, V. Eiinmlngia.
Timoré, subst. m. (-mô-ne) Timon •

gouvernail, -b Timon
;
limon. ([ Cuuduc-

teur
; guide.

Timospcgiare
, y. a. (-ne-djd-re

) Rien
diriger le timon.

Timokibre
,
SISTA

, subst. m. (-nié-re)
1 unonier

; pilote.

Ti mor ato , ta
, adj. (-rd-lo

)

Timoré
;consciencieux; craignant Dieu.

Timoré
, subst. m. (-w/d-rc)

, uccio.
Crainte; peur; appréhension.

Timorosamerte, adv. {-ro ca-mcn-tc)
Craintivement

; avec crainte.
TimoeositI

, V. Timidezza.
Timoroso, sa, adj. (-rd-jo) Timoré;

craignant Dieu
; consciencieux. + Tiini-

de ; peureux.

Timpaseggiake
, V. a - (tim-pa-nc-Jjd-

rc) battre la caisse , le tambourin.
Timpanite, mtide , subst. fém. ( -pn-
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ni -te) Tympanite, tenflure du bas-

ventre.

Timpanitico, ca, adj. ( tim-pa-ni-ti-

Ao), aupl. ci. De tympanite. + adj. et a.

Qui est attaqué de la tympanite.

Tihpabo ,8. m. ( tim-pa-no ) Espèce

de tambour. + Timbale. + Tympan ,
par-

tie de l’oreille* + Tympan ,
machine

pour élever l’eau. + Le cadran de l’as-

trolabe. + V. Mezzule. + T. d’Archil.

Tympan ,
partie du fronton. +* Tertn.

d lmp. Tympan ,
partie de la presse

+ La roue
,

espèce de supplice.

Tina, s. f. (ti-na) ella, eu.o. Petite

cuve
;
cuvette.

Tinaia, subst. f. (-nd-ia) Cellier où

l’on tient les cuves.

Tïnca, 8. f. (tw-Àa), etta. Tanche ,

poisson.

Tincone
,

subst. m. (-Ào-/ie) Poulain
,

tumeur dans faîne.

Tinello , subst. m. (-nél-ln) Tinette
;

cuvette. + Salle où mangent les offi-

ciers , ou les domestiques des grandes

maisons.
Tingere, V. Tignere .

Tino ,8. m. ( ) Cuve. + Cuve
;

baignoire. + Tonneau.
Ti noue , V. Tenore.

Tinozza, s. fém. (-nâ-tsa ) Cuvette;

bâche
;
baquet.

Tinta ,'S. fém. (tin-ta) Teinture , cou-

leur préparée pour teindre. + Couleur ;

coloris. + Boutique, ou atelier d’un tein-

turier.

Tintjlano, llano, s. raasc. (-ti-ld-no)

Sorte de drap lin teint en laine.

Tintin
,

a. m. (tin-tin) Le tintement

des sonnettes.

Tintinnabolo, V. Campancllo.

Tintinnante , adject. (-ndn-te) Qui
tinte.

Tintinnîo, Tintinno, s. m. (-ni-o

)

Tintement ; bruit , son des cloches.

Tintinnire, nare
,
verb. n. {-ni-re)

Tinter
;
résonner.

Tinto, ta , adj. (tin-to) Teint, etc.

C Noir
;

obscur
;
sombre. C Qui a une

teinture
,
une connaissance superficielle !

de quelque chose. C Changé de cou-
leur par colore. + subst. raasc. Y. Tin-
tura.

T intore
,
subst. masc. (-£o-re ) Tein-

turier.

Tintori* , subst. f. (-ri-a) Atelier de
teinture. + La teinture

;
le teint

;
la ma-

nière de teindre.

Tintcra
,
subst. f. (-loâ-ra ) Teinture;

teinte
;

teint. C Teinture
,
connaissance

superficielle.

Tiorba, s. f. (<ioV-Aa) Tborbe; téorbe ,

instrument de musique.

TIR

Tipico, ca
,

adj. (ti-pi-ko) Typique ;

symbolique
;
allégorique.

Tipo, subst. masc. (li-po) Type ;
mo-

dèle.

Tipografîa , s. f. ( -gra-fi-a) Typo-
graphie

,
l’art de l’imprimerie.

Tipografo , V. Stampatare.
.b Ti po h

k

, s. raasc. (-po-re) Valeur
;

vigueur. + Qualité'
;
condition

;
sorte

;

catégorie. + Tiédeur.
Tira , s. f. (ti-ra) Dispute

;
querelle

;

débat : contestation. + Fare a tira tira ,

tirer chacun de son coté
,
vouloir cha-

cun tout le profit pour soi.'

Tiràbossone, s. m. {-bou$-sâ-ne) Tire-
bouchon.
Tiramento

, subst. masc. ( -mén-to }
Distension

;
tiraillement. *f Inversion ,

renversement du sens de quelque écri-
ture.

Tiranna
, subst. f. (-rân-na) Cruelle ;

inhumaine. y

Y Tirannare , v. a. {-nâ-rc) V. Tiran-
neggiarc. <[ Troubler ;

affliger
;
tourmen-

ter
;
tyranniser.

Tiranneggiare , v. a. (-ne-djd-re) Ty-
ranniser

;
vexer.

Tirasnescàmente , adv. ( -nes ka-men-
te ) Tyranniquement ;

cruellement.
Tirannesco

,
V. Tirannico.

Tirannia
, subst. f. (-ni-a) Tyrannie;

gouvernement usurpé. + Tyrannie; bar-
barie

; cruauté ;
inhumanité.

Tirannicamente , adv. (
-ka-mén-te )

Tyranniquement
;
barbarement

;
cruel-

lement
;
inhumainement.

Tiranricida, s. m. (-tchi-da ) Celui
qui a tné un tyran.

Tirannico, ca
,
adj. ( -rdn ni-ko

)

, au
1. ci. Tyrannique

;
cruel

;
inhumain ;

arbare
;
impitoyable.

Tirannide
, V. Tïrannia.

Tirannizzare , v. a. ( -dsd-re) Tyran-
niser; traiter tyranniquement.
Tiranno ,

8. m. (-rdn-no), Erro.Tyran;
usurpateur. + Cruel

;
tyran

;
barbare

;

inhumain. + Seigneur, Valoroso , ma-
gnantmo tiranno.

Tirante , adj. (-rdn-tc ) Qni tire
,
qui

traîne. + Qui tend
,
qui vise. + Carne ti-

rante , viande coriace.

Tirare, et Trarre, v. a. (-rd-re)Tirer;

amener à soi , ou après soi, mouvoir vers

soi. C Traîner
;
tirer ; attirer. La natura

ci tira semprealla virtü. *4* Traîner. Trar
molto U débit jianca oltra non puote. +
Tirer ; lancer

;
darder

;
jeter avec force;

décocher. + Engager
;
attirer; allécher ;

induire. + Attirer , tirer à soi. La cala

-

mita tira ilferro, +Tirer; tracer; étendre;

construire. + T. de Jeu. Cagner. + Obte-

nir quelque chose
;
venir à bout; tirer.

lo te ne ho lascialo tirar woppo. + Traî-
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neren longueur; faire durer, en parlant
du temps + S'étendre; se dilater; por-
ter une certaine longueur; embrasser un
certain espace. Tirana dieci braccia ogni
alu aperla. + Faire

;
fabriquer : con-

struire; tirer avant un ouvrage, l'ache-

ver , l’élendre. + Calibrer un canon. +
Clarifier , en parlant du vin. + Tirer

;

imprimer. + v. n. Marchander; tirer tant

cju’on peut
;
tâcher de s'avantager : il se

dit des coutrats. + Mourir
; décéder

;

trépasser. + Tirer vers... s'acheminer
;

avancer, b Voir ;
regarder. + fendre

;

viser; s'adresser ; aspirer ;
avoir en vue.

+ Souffler , en parlant du vent. + Donner
des coups de pied

; ruer ,
eu parlant de?

mulets, des chevaux, etc.+// sangue tira
,

avoir de la sympathie
,
attirer. + Tirar

dcll* arco, t arvo, tirer de l’arc. + 2\rare,
tirar di spada , tirer , faire des armes. +
Tirarc a tegno

,
tirerau but. C Tirait a

tuai colombi , tirer sur ses pigeons , agir
contre ses propres intérêts. T Tirare m
casa, prendre quelqu'un chez soi. + Tt-
rar nia , éloigner , écarter de soi avec
force. + Traîner

;
entraîner

;
emmener

par force , et + v. n. Tirer de long
;
s’en

aller. + Tirar gtà , abaisser
,
plier , in-

cliner, et + jurer , blasphémer. + Tirar

g iù un lanoro
,
saveter, maçonner , faire

à la diable. + Taure a terra un laroro ,

démolir
, abattre, dégrader, etc. + Tirar

su, lever, élever, hausser. + Elever;
nourrir. { Pousser quelqu'un , le mettre
eu train de faire quelque chose. ([Avan-
cer

, pou'iMT quelqu'un , l'élever à quel-
que grade , ou lui enseigner quelque
science. + Tirar sollo

, suivre , continuer,
ne oesser pa&.+ Tirait a riva, faire pren-
dre port, et (i mener à bout, traîner à

sa fin. <[ Tirar V aiuolo, amorcer, enjô-
ler

, attirer , séduire , et + gagner , pro-
fi toi- , bénéficier , tirer parti de tout, b
Mourir. C Tirai* in arcala

,
parler en

l'air, sans aucun fondement, f Tirarcdi
pralica

, trancher, parler, raisooner, dé-

cider hardiment sur toutes le matières,

sans rien savoir. + Tirart i dadi
,
jeter

le* dés. + Prov. // dado è tratto , l'affaire

est faite; te dé , le sort en est jeté. + 7t-
rare danari , la puga

,
tirer, percevoir

de l'argent «avoir des appoiotemeos, de»

gages. + Tirare al buono
,
prendre , in-

terpréter en bien. + Tirarc al buono, al

caitino
,
pencher, être porté vers le bieu

ou vers le mal. + Tirurc al peggio, pren-

dre en mal , être malin. + Tirarc a un
colore

,
s’approcher d'une couleur. + /»-

rare da uno , tenir de quelqu’un, lui res-

sembler. + Tirurc dalla sua
,

attirer

quelqu'un de son côté, ou à son parti-

{ !Tirarc d ’ una parte ,
e tV ultra , être de

diffcruii» avis
,
parle i tuulôt d une façon,
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tantôt d’une autre. + Tirarc tangue , sai"

gner , ouvrir la veine ,
tirer du sang. +

Tirar calci
,
de’ calci ,

ruer, f Tirar de

calci al uentn , être pendu. + Tirarc di

mira , voir. + Tirarc poco, molto di mira ,

avoir la vue bonne , ou basse. + Tirarc

construite

t

,
tirer parti, avantage; profi-

ter. + v. r. Approcher. Tratsimi a’ que ’

tre spirti, ch* nstretti erano per seguir al-

tro cammino. + Venir en avant; avancer;

se présenter. On dit aussi : 7’irarsi innanzi,

«nanti. ( 'J'irarscne tndietro , faire le dé-

goûté ,
s’en défendre. C Tirarsi dieiro

una cosa ,
entraîner , être cause. + Ti-

rarsi atldosso , s’attirer , se procurer, ti-

rer sur toi. + Trarre , tirer; recevoir;

obtenir. + Tirer dehors; faire sortir;

transporter. + Arracher
;
ôter

;
enlever.

+ Oter
;
tirer. Trarsi le bruche. + Tirer,

recueillir ,
comprendre le sens d’une

écriture « etc. + Détourner; dissuader;

divertir. + Excepter
;

réserver. + Déga-

gager
;
délivrer. Il senno di gruadissimi

pericoli trac il sanio. + Élever
;
agran-

dir. + Tirer des lettres de change. + in-

cliner; pencher
;
se plier. + verb. n. et r.

Accourir
;
courir; venir en foule. + v. r.

S'abstenir
;

se tenir. Insino al ûitnsù

parlar mi trassi .+ Trarrc, v. a. Trarre la

famé
,
la scie

,
etc. rassasier , ôter la

faim; désaltérer ,
ôter la soif. + Trarrc

la seta
,
tirer la soie des cocons. {[ Trarrc

ambassi in fonda, manquer; faillir ;
faire

banqueroute. + Trarrc d ’ mganno , dé-

tromper, désabuser, désaveugler ,
tirer

d’erreur. + Traire di senno
,
rendre fou,

faire perdre la cervelle. + Trarre di nitn,

ôter la vie, tuer. + 'Trarre di bando, rap-

peler dn bannissement. + Trar guai, la-

grime t sospiri
,

se plaindre , pleurer ,

soupirer. + Trarrc le notii
,

i giorni , etc.

passer les jours , les nuits , etc. <[ l'nurc

il soltile dcl solide ,
ménager

,
économi-

ser, tirer la quintessence. C Prov. Trarre

il filo délia camicia, amener quelqu'un à

sa volonté.

Tirare ,s. m. (li-rd-ré) Corde avec la-

quelle on tire ou l’on serre quelque chose.

Tibata , türa ,
s. f. (li-rd~ta) Tirage;

trait : l’action de tirer. + Tirade
;
traite.

+ Trait
,
ce que l’on boit en une fois.

Tirato , ta ,
ndject. (-rd-fo ) Tiré ,

etc. Attiré
;
+ alléché ,

etc. + Étendu ;

tendu. + Clair
;
limpide ,

en parlant du
vin + Promu; avancé. CState sul tirato,

se tenir sur 9es gardes , et+ tenir le prix

trop haut.

Tiratoio , s. masc. (
-f<5-io ) Lfpu o«

l'on étend les ouvrages de laine
;

ra-

mes.

Tiratorf. , s. ra. ( -/d-re) Tireur, qui

lire, + Pressier
;
lmp limeur.
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Tirella, s. f. (ti-rél-hi) Trait de car-

rosse , etc.

Æ Tiritera , s. f. (-ri-té-ra ) Légende ;

verbiage
5
kyrielle.

Tiro
,

s. m. (tf-ro) Trait; l’action de
tirer > et + le coup. Tiro <f artiglieria

,

tir , coup. + Essore a tiro di moschelto ,

etc. , être à la portée du mousquet
,
du

fusil, etc. <[ Essore a tiro, être sur le point

de conclure
,
définir, d’achever quel-

que chose. + Tiro a due, a qualtro
, asei ,

attelage à deux, à quatre , ou à six che-
vaux. C Tiro

, mauvais tour, ou pièce

que l'on ioue à quelqu’un. + La rage
,

maladie des chevaux.
Tirocixo , s. m. ( -tchi-nio ) Apprend

tissage; noviciat.

TiiORE , s. m. ( -ro-ne
) Apprenti;

novice.

Tirso, s. m. ( tir-so ) Thyrse
,
pique

entourée de pampre , ou de feuilles de
lierre.

Tisawa, s. f. (-qd-nà) Tisane.

Tisichezza , s. f. (
-ci-ké-tsa

) Phthi-
sie ;

pulmonie
;
consomption.

Tisico, suhst. m. ( ti-ci-ko ) Phthisie.

<£ Dare ne/, in tisico
, tomber en con-

somption, en chartre.

Tisico, ca , adj. et s. au pl. cm et ci.

Phthisique
;
étique

;
pulmonique

, atta-

qué de phthisie. ([ Sec ;
décharné

; mai-
gre.

Tisicume ,
s. ra. ( -hoû-me )

Phthisie
;

consomption. C Chose maigre, sèche, dé-
charnée.

Tisicüzzo , cüccïo, a , adj. ( -koà-tsn)

Presque étique. <[ Fluet ;
maigre , etc.

Titillamerto , s. m. laziore
,

f. (-tif-

la-mén-io
)
Chatouillement.

Titillas

e

, a. (~ld-re) Chatouiller.

Titïmaglio , malo , s. m. (-md-glio )

Tithymale , plante.

Titolare , verb. a. ( -to-ld-re ) Inti-

tuler; titrer; appeler.

Titolare, adj. Titulaire.

Titolato, ta , adj.
( -lâ-to ) Titré ;

qualifié
,
qui a un titre. *f s. m. Person-

nage titré.

Titôleggiare, v. n. ( -le-djd-re ) Don-
ner des titres à quelqu’un.
Titolo , s. rn. (d-to-la ) Titre

;
grade;

qualité: distinction éminente. + Inscrip-

tion
;
dénomination

;
titre. + Surnom ,

nom de famille» de maison. + Réputation;
crédit

;
vogue

;
honneur, + T. de Droit.

Titre
;
droit

;
raison, document qui sert

de titre. + Prétexte
;

couleur
;

excuse
;

titre
; apparence. + Le point qu’on met

sur la lettre i.

Titubàmento, V. Tilubatione.

Titcbarte, adj. (-tou-bdn-te ) Chan-
celant

; vacillant.

•Titobare, . n. ( -hd-re ) Chanceler
;

TOC
vaciller

;
branler

;
hésiter ; être irré-

solu.

Titübazioke , b. f. ( ti-tou-ba-tsiô-ne )
Chancellement; vacillation; irrésolution.

Tizzore
,
Tizzo, s. m. (-lsô-nc) t hcel-

lo, rciro. Tison.
Tlasei ,b. m. ( Üds-pi ) Tlilaspî; mou-

tarde, ou sénevé sauvage.
To’ , syncope de Togli. (to) Prends. +

7*0*
, toh, inteij. Oh. + To’

, casirami
questa

,
tiens

,
attrape cela : on le dit

quand on fait une niche à quelqu’un. +
To* qu'a e da qu'a. On se sert de ces mots
pour se moquer des personnes de mau-
vaise foi avec qui on a affaire.

Tocca
, s. f. ( tôk-ka )

Espèce d’étoffe

de soie en or ou en argent.

Toccabîle
, adj. ( -kd-bi-le ) Que l’on

peut toucher.
Toccalapis

, s. m. ( -îd-pis ) Porte-
crayon.

Toccamerto, s. m. (-mén-to) Contact;
attouchement.
Toccàrte

,
adj. ( -kdn-te ) Qui touche

le cœur
;
qui émeut. + Touchant

;
qui

est expressif, qui exprime. + Concernant;
touchant.

Toccare , . a. (
-kd-re ) Toucher ;

mettre la main , le pied
,
etc. , sur quel-

que chose. C Toucher; émouvoir
;

exci-
ter: pousser; animer; induire

;
inspirer,

(f Toucher, avoir commerce avec une
personne. + Oter; emporter; retrancher.

+ Offenser; provoquer
;
choquer. + Tou-

cher
,
frapper pour faire aller

;
piquer ,

en parlant des bêtes. + Toucher: concer-
ner

;
regarder

;
appartenir. + Toucher ,

parler incidemment , en passant. + Dé-
noncer au débiteur que le terme accordé
par lejnge est échu. + Exciter l’appeau,

afin qu’il chante , et + attirer les oiseaux

par le moyen des appeaux. 1 Toccar sul
y

ncl vivo , toucher au vif, brocarder.

C Toccare il fonda cf alcuna cota , sa-’

voir, posséder une chose à fond. + Toe-
caredanari

,
toucher, faire de l’argent.

T Toccare il tamburo
,
la cassa

,
battre

le tambour, battre la caisse , et + lever

des soldats. + Toccar di sproni
,
éperon-

ner , appuyer l’éperon, (f Toccare il cuo-

re , récréer , réjouir le cœur , et + con-
vaincre

, convertir ,
émouvoir

,
et + at-

tendrir
, loucher ,

faire compassion. +
Toccare il polso , tâter le pouls. { Toc-
car Z* ugala, réveiller l’appétit, faire ve-
nir l’envie de quelque chose, et + plaire

infiniment. + Toccare la mano , toucher
la main en signe d’amitié , et + donner
la main

,
épouser. ([ Non ioec«r terra

,

ne pouvoir durer dans sa peau
,
être ex-

trêmement content. + Toccare delle bus-
se, loccarne , être frappé, battu. + Toc-
car la fregola

,
avoir grande envie ,

sou-
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baiter ardemment. £ Non toccar V ugo- i

la, n’en avoir pas eu pour la dent creu-
se. + Toccare la corda

, être appliqué à

la question. + Toccar una scrillura

,

fal-

sifier
,
altérer une écriture.

Toccare , s. m. (tok-kd-re) Attouche-
ment

;
contact.

Toccata, s. f. (-Ad-ta), tira. Prélu-
de. + Attouchement.

Toccativo , va , adj. < -ll-vo ) Propre
& toucher

,
qui a la faculté' de toucher.

Toccatorh, s. m. ( -fd-re ) Qui touche.
+ Huissier.

Toccueggmre , etc. V. Tastarc
, etc.

Tocoo, s. m. ( tôk-ko ) Le tact : le

toucher; le sens du toucher. + Attouche-
ment. -b Coup de marteau qu'on donne
pour heurter , et coup de cloche qu’on
tinte. + Plusieurs coups de cloche don-
nés par intervalles. Di Compléta il primo
e il sezzo tocco , le premier et le dernier
coup de Compiles. T Une touche à épe-
ler. + Acte judiciaire, pardequel on aver-
tit le debiteur que le terme péremptoire
est échu. + Fare al tocco

,
tirer au sort

,

en comptant le nombre de doigts qu’oq
a levés. + Tocco

, ca

,

adj. Touché, éiuu,

etc.

Tocco
,
s. m. ( tôk-ko ) Toque ,

espèce
de bonnet. + Quartier

;
morceau; pièce.

'Tocco di cacio
,
di carne

,
etc.

Toga
, s. f

. ( lô-ga
)
Toge , habit long

des Romains. + Robe de magistrat, de
prêtre r etc.

Togalb
,
adject. ( -gd~le ) De la robe

;

de magistrat,

Togato, ta
, adject. (-gd-to) Qui porte

la robe. ( Le paci togaie
,

le candidate
tnttorie.

Toglierk , Torre et Tollere
,
verb.

act. (
tô-glie-rc ) Tolgo et toglio

,
tosli

et tolli , toglie et toile , togliarno, togUc-
te

,
tolgono et togliono ; loglieva ; toUi ;

torrô ; tolga et loglia ; togliessi ; tolto
,

ta . Prendre; saisir. + Lever
;
ôter

;
em-

porter. + Voler
;

dérober
;

enlever. +
Délivrer; libérer

;
sauver. ’+ Empêcher;

s’opposer
;

embarrasser. + Détourner
;

dissuader
;

divertir. + Entreprendre
;

essayer; tenter...* + Torre moglie, donna ,

marito
,
per moglie

, se marier
,
prendre

une femme, ou un mari. + Torre cavalli

a vellura ,«louer des chevaux. + Torre
gita , épargner le voyage. + Torrefede
ad uno , désabuser, dissuader quelqu’un,
f Torre tempo

,

faire perdre l’occasion.

£ Tor su aleuno
,
persifler , se jouer de

quelqu’un, et + tromper, duper, abuser,
circonvenir, + Torre a credenza

,
pren-

dre, acheter à crédit. + Torre a un tanlo

l’ anno , a interesse, prendre de l’argent

à intérêt
,
à tant par an. + Torre a nllo,

a noto
,
a pigione, louer, prendre à loua-
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ge , à ferme. 1 Torre la voila
,
prévenir.

+ Torre del tratto
,
délia mano

,
gagner

quelqu’un de la main ,
le prévenir.

£ Torre in pace
,
souffrir

,
endurer avec

patience. + 7orre in mottcgfyio

,

mépri-
ser, dédaigner. £ Torre injino al cielo

con Iode
, élever quelqu’un jusqu’aux

nues, le prôner. ( Torre di mira
,
la mira,

mirer , viser ,
adresser au but. £ Torre

di mira aleuna cosa, viser à... avoir pour
but. + v. neut. Se contenter

;
agréer ;

consentir. + Tolga Dio , à Dieu ne plai-

se. + v. r. Se lever
;
s’ôter. + Torsi, torsi

giù da checchessia
, se désister, se dépar-

tir de quelque chose
,
l’abandonner. +

Torsi dinanzi ad altruï , s’ôter de devant
quelqu’un, se retirer. £ Torsi <? addosso,

dinanzi aleuno
,

se délivrer , se débar-
rasser de quelqu’un , le renvoyer , ne
vouloir plus le voir.

Toglimerto , s. m. (to-gli-mén-to) En-
lèvement

;
prise

;
volerie

;
larcin.

Toglitore
,

s. m. ( -tô-re )
Qui enlève,

qui prend, qui se saisit de quelque chose.

Tolda
, 8. f. ( tôl-da ) Tillaç.

Toletta
,
s. f. ( -lél-ta ) Toilette.

Tollerabile , adj. (
-le-rd-bi-le

)
Sou-

tenable
;
tolérable

;
supportable.

Tollerabilmerte, adv. (-mén-te) D’une
manière tolérable. + Avec tolérance

;
pa-

tiemment.
Toalerantb

,
adject. ( -rdn-te ) Tolé-

rant
;
patient.

Tollerabza, s. f. (
-rdn-tsa

)
Toléran-

ce
;
patience

;
constance.

Tollerare
, v* act. (

-rd-re ) Suppor-
ter

;
tolérer

;
patienter

;
endurer

;
com-

patir.

Tolleratore, s. m. ( -tâ-re ) Tolérant,
qui tolère

,
qui souffre

,
qui patiente.

Y Tollere, V. Togliere.

Y Tolletto, ta , suhst. (-IcL-to) Mal
toiletta

, vol , larcin ,
ce qu’o» a volé.

Tolommèà , s. f. ( -lom-méa )
Endroit

de l’enfer , où Dante place les traîtres.

Tolta , subst. f. (
tôlrta ) Prise

;
enlè-

vement. *f Buona e mata tolta
,
bon ou

mauvais achat. £ Essor tolta di aleuno ,

être ami ou partisan de quelqu’un.
Tomaïo , s. m. (

-md-io ) Empeigne.
Tomare , v. n. (

-md-re )
Culbuter

;

tomber la tête la première. £ Descendre.

Tomba, subst. f. ( tom-ba ) Tombeau;
tombe; caveau; monument; sépulcre.

£ Fosse
;
creux. + Une grange ,

une mai-
son de campagne.
Tombacco, s. ra. ( tôm-bak-ko ) Tom-

bac, composition métallique.

Tomeolare
,

v. n. ( -bo-ld-re )
Culbu-

ter , faire la culbute. £ Culbuter , ruiner

un homme
,
détruire sa fortune.

Tombolata
, subst. f. (-Id-ta ) Culbute;

chute.
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Tombolo , s. ni.

(
iôm-bo-lo

) Culbute.
4 Coussin sur lequel on fait de la den-
telle.

Tomo, s. m. ( tô-mo ) Culbute
$
chute.

Tomo , s. m. ( tô-mo) Tome; volume.
Toi»ac* , cella , V. Tonica , cclla.

Tonamento
,

subst. m. ( -tncn-to )

Bruit; éclat du tonnerre* faction de 1

tonner. ( Tonamento di vento , bruit du
j

vent qui souffle. 4 Tonamento negii orec-

chj, tintement, bourdonnement de* oreil-

les.

Tonabe » v. n. impers. ( -mi re
) Ton-

ner. + v. a. Lancer la foudre. + Bruire;

faire du fracas.

Tonchiare , v. n. ( -Aid-re
) Être rou-

ge ,
gâté des charançons. des cossons, et» •

Tonchio , s. m. ( ton-kio ) Charançon;
cosson ; calandre ;

ver.

Tonchioso , sa , adjrct.
(
-kiâ-co

) Qui
a des charançons. 4 Sale» couvert d’or-

tlures.

Tondamento , s. m. ( -da-mén-to ) Ar-
rondissement. 4 Tonture

;
rognure.

Tondare, v. a. (-da-re
)
Arrondir,

faire rond. + v. a. et r. Tondre ;
rogner;

e'barber. 4 Tailler; couper; élaguer;

tondre les arbres.

ToNdaturà ,
s. f. ( -toû-ra ) Tonture ; 1

rognure.

Tondeggiare , v. n.
(
-de-djd-re

) Être

presque rond. 4 y. a. et r. Arrondir;
chantourner; donner du relief.

Tondere,v. a. et r. (
lon-de-re

) Ton-
dre.

Tonuezza , s. f.
(
-dé-lsa

) Rondeur ;

rotondité.

Toimivo
,
subst. ra.

(
-di-no ) Assiette.

+ T. d’Archit. Baguette
;
astragale.

Tonditüra , subst. f. (
-toû-ra ) Tonte;

faction de tondre. + L’action de rogner,

d’égaliser. 4 Tonture : rognure
;
bourre;

ce qu’on a oté en tondant.
Tondo, s. m. ( ion-do ), etto. Sphère;

cercle
;

globe. + Soucoupe sur laquelle

on met la bouteille» les verres à table. +
Un coup donné en rond. 4 Assiette.

Tondo , da» adj. etto. Rond; circu-
laire

;
sphérique 4 Rond

;
juste

,
en par-

lant des monnaies. 4 Qui est eu relief,

en ronde* bosse. C Tondo
,

tondo di

pelo , matériel
;
grossier

;
lourd

;
rusti-

que. ÇSpuUtr tondo
,
trancher du grand ,

taire le grand seigneur.

Torrne llata , s. f, (to-r.el-ld-ia) Ton-
neau» poid6 de 1000 livres.

Tonfaito , s. ru. (Làn-fa-no) Gouffre;
abvtne profond. 4 Une espèce de grand
gobelet.

Tonfo, s. m. (tôn-fo) Chute, et 4 bruit
que fon fait en tombant.

Tonfolare
,
v. n. (- ià-re ) Culbuter,

ou 4 faire un grand bruit eu tombant.

*OR
Tonica ,

subst. f. (tô-ni-ka) Tunique ,

vêtement dés anciens. 4 Tunique , vête-
ment de religieux, f Adle

;
secours

;

proteclion. 4 Te r/m d'jfnat. Tunique;
membrane. 4* Tonica di statua , la chape
de la statue. 4'T. de Mus. Tonique.

Tonicella , s. f. (-ichcL-la
) Tunique

de dessous. 4 Dalmatinue
;
tunique.

Tonnara» 1 . f. (-na-ra

)

L’endroit où
fon conserve le thon. 4 Le lieu où on le

pêche ,
et -b le filet pour le pécher ; ma-

drague
;
thonnaire.

Tonsina ,
s. f. (-ni-na) Thon salé.

Tomo , »A, subst. ( ton-no ) Thon ,

poisson.

Tonsora , s. féqa. (-joé-ra) Tonsure *

couronne ecclésiastique. + Tonsuia, pri-

ma lonsura, tonsure: cérémonie de fégisso,

par laquelle on entre dans la cléricature.

Tonsdbabe
, v. a. (-rd-re) Tonsurer ,

donner la tonsure.

Topaia , subst. f. (-pd-ia) Nid de rats.

$ Vieille maison
;
grenier à rats

;
maison

délabrée. j*

,

Topazio, s. m. (-pd-tsio) Topaze, pierre
précieuse.

Topico , ca , adject, et subst. masc.
(/d-pi-Ao) Topique. Rimedio topico , ou
seulement Topico.

Topinaia
, s. f. (-/id-ia) Grenier à rats

;

galetas. ,

Topino , na , adj. (-pi-no) De couleur
de souris.

r
- - - 1 rgjh

Topo ,
subst. m. (to-po) , olino. Rat

;

souris. 4* Topo di Faraone
,
ichueumon ,

animal.
Topografia, s. f. (-gra-fi-a) Topogra-

phie ,
description détail'ee d’un lieu.

Topografico , ca , adject. (-grd-fi-ko)
Topographique. *

Toppa , s. f. (tôp-pa) Serrure. 4rUne
pièce d’un habit. 4 T. de Jeu. Tope.
Toppallacchuve ,

subst. m. (-pui-lak

-

kiâ-ve) Serrurier.

Toppare
,
verb. a. (-pd-re) T. de Jeu.

Toper. •/

Toppo , s. m. ( tôp-po ) Grosse souche
de bois

;
chantier

;
chicot.

Toracb , s, m. (-id-tJu) Thorax.
Torba , Torbiüa , subst. f. (tdr-ba) Le

courant d’une rivière, lorsque ses eaux
sont troubles. .• -

Torbicamente , adverb. (-mén-te

)

Avec
trouble, (f Confusément f avec 1 esprit

troublé.

Tohbidarb , V. Inlorbidare.

Tohüiuezza ,
s. f. (-de-tsu) Trouble

;

confusion. (C Torbidezza d’ anirno, haine,

rancune.

Toruidiccio, cia , adject. (-di-tcho

)

Un
peu trouble

,
louche. C Lu peu idthé ,

agité, ému.
,

-

Torbido , da, adj. (lor-bi-do ), ,
issiut».
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Trouble

;
louche

,
qui n’est pas clair :

on le dit ordinairement des liqueurs. *f

Qui trouble
; qui obscurcit. Il torbido

Noio. £ Brusque
; rigoureux

;
sévère

;

rigide, *

Turbo , ba , adject. (idrbo) Trouble.
+ s. m. B? mifu il torbo chiaro

, fosco
il sereno.

Torcere, verb. a. (târ-lcht-re) Torco ,

tnrci , etc.
;

torsi ; torto
,

ta. Tordre ;

tourner; courber. + Retourner; tourner;
replier. £ Torcere il qrifo , il vito , faire

la naine , la moue. + Torcere le scritiure,

renverser le sens des écritures. + Torcere
la gela

,
etc. tordre

, corder , cordonner
de la soie , etc. + verb. réû. Se touruer.
+ Se replier

;
se tordre

;
faire des con-

torsions.

Torchio , s. m. (idr-hio) , accio, itto.
Flambeau; cierge; torche. + Presse; ma-
chine pour imprimer

,
pour presser , ou

pour couper les livres.

Torcia , s. f. (tôr-lcka) , etto. Flam-
beau ; torche.

Torcicollo, subst. m. ( -tchi-hôl-lo

)

Pivert
, oiseau, f Bigot

;
tartuffe

;
faux

dévot.

Torcifeccio, ff.cciolo

,

s. m. (-fc-tcho)
Chausse à passer la lie.

Torcigliare
,
v. a. (-gfïd-ns) Tortiller;

entortiller; tordre
; rouler.

ToRcimanno
, V. Turcimanno.

Tocimejito
, V. Tortuosità.

Torcitojo » s. m. (-td-io} Rouet à tor-

dre la soie. + Presse
;
pressoir.

Torcitore
, suhst. m. (-tô-re) Celui

qui tord.

Torcitora, s. f. (’toà-ra) Tortillement;
entortillement; pli -, l’action et la ou
nière de tordre , etc.

Torcolare , s. m. (-ko-là-rc) Presse
;

pressoir.

Tobcolirre , s. m. (-lié-re

)

Pressier

,

ouvrier qui travaille à la presse dans
l’imprimerie.

Torcolo, subst m. (ior-ko-lo) Pressoir.

+ Presse
;
machine pour imprimer , ou

pour presser.

Tokdaio
, s. m. (-dd-io) Lieu ou l’on

conserve les grives.

Tordela , subst. fe'm. (-de- la) Litorne,

oiseau.

Tordo , s. m. (tdr-do) Grive , oiseau.

f Simple
;
niais; sot

;
stupide.

Torello
, s. raasc. (-rél-lo) Jeune tau-

reau; bouvillon.

Toriccia , subst. fém. (-ri-tcha) Jeune
chèvre.

i
Tohlo , V. Tuorlo.
Torma

, s. f. (tôr-ma) Troupe
;
foule

;

bande de personnes.
Tormentaciore , tamf.ïito , s. (-men-ta-

djâ-ne
) Tourment ;

grande douleur.
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Torme>taie,v. a. (tor-meu-(d-re)Tour-

menter
,
faire souffrir quelque tourment

du corps. £ Tourmenter ;
vexer

;
inquié-

ter; affliger
;
chagriner ;

opprimer. + in-

fester. + v. n. Se tourmenter
;

se cha-

griner
;
s’affliger. + v. r. Se tourmenter;

se mortifier.

ToRMENTATORE , TB1CB , S. ( -lO-fC ) Qui
tourmente

,
etc.

Tormkmtilla
,

s. f. (-lil-la) Tormen-
title f plante.

Tormesto ,
subst. m. (-men-to) , uzzo.

Tourment; supplice; gène; toiture;

question. + Travail; peine; chagrin
;
dé-

solation; tourment. + Aiguillon; pointe;

(

t>iqtuM>t.

Tohmentosamf.wte , adv. (*ca-mcn-tc),
issimamentf. Douloureusement

;
cruelle-

ment
;
avec tourment.

Tormf.ntoso ,
s v , adj. (-/d-so), issimo.

Tourmentant
;

affligeant
;
chagrinant ;

gênant
;
cruel

;
douloureux.

Tormini ,
subst-. m. plur. ( lôr-mi-ni )

Epreintes; tranchées.

Tornagüsto, s. m. (-na-goiis-to) Ra-

goût
;
sauce ; chose qui ragoûte t qui rc-

yeillel’nppétit.

Tornaletto , s. m. (-lél-to) Tour de

lit
;
soubassement.

Torüamekto, s, m. (-mén-to) Retour ;

revenue. »
Tornabte, adject. (-ndn-te

)

Qui re-

tourne
,
qui revient.

Tornajre ,
verb. n. (-nd-re

)

Retourner
;

revenir. + Se réduire
;

se résoudre. Lu
ficrezza J'allisce e lornn n nlenle . + Re-

tourner; reprendre, recommencera faire

quelque chose. + Redevenir, être de nou-

veau. Ravvediti oggintai, t torna uomo,
corne tu ester solevi. + Résulter

;
revenir;

tourner au profit, au désavantage, etc.

f Avenir
;
arriver

;
échoir... Cne vergn-

gna le polrebbe tornare ? *f Rester
;
sub-

sister
;
demeurer ;

être. + Se rencontrer

juste; se rapporter
;
être d’accord, être

juste, en parlant de mesures, de comptes.

+ Tornare
,
tornare a stare , etc.

,
reve-

nir à habiter, à demeurer, à loger. Egti è

torna to in via Toledo. E’ i ’ è tornaio col

frntello. + Tornare alla mémo ria
,
nelfa

meute , se souvenir, se rappeler, et +
rappeler ; faire reAouvehir. + Tornare

sopra alcuno
, in capo ad alcuno , re-

tomber sur quelqu’un. + Tornare contn ,

trouver son compte à.*., être utile ,

avantageux. + Tornai y tornar bene, être

au gré, utile, avantageux , faire plaisir.

+ Tornar bene
,
être bien fait, aller bien,

en parlant d’un vêtement. + Tornar in-

dietro , rentror , ne pas aboutir, en par-

lant des tumeurs , etc.
,
et £ ne pas réus-

sir , ne pas produire son effet. £ Tornare

in se, revenir à soi, repreftdre sus esprit*.
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1 Tomate in cervello , recouvrer l’usage

de la raison. C Tornare in grazia d' al-

curto , se réconcilier, se rajuster, se ra-

patrier , renouer amitié avec quelqu'un.

+ Tornare aile medesime , retourner à

mal faire. + Tornare a mono, venir bien,

être à la portée. + v. a. Réduire
;
re-

mettre
;

rétablir. C Tornare indictro ,

anéantir, abolir, annuller.

Tornasole, s. m. (lor-nas6-le) Tour-
nesol, corona solis, plante. + Tournesol,
espèce de teinture.

Tornata
,

s. f. (-nd~ta) Retour
;
reve-

nue. + La dernière strophe d'une chan-
son. + Séance. + Tornata di casa

, l'en-

tretien, la dépense, les frais du ménage,
le logement et la nourriture.

Tornato , ta, adject. (-nd-to) Retour-
né, etc. + Tu sii U ben tornato, sois le

bien venu.
Torneamento

,
V. Torniamento.

Tobneare, verb. act. (-neo-re) Jouter
;

faire des tournois. + Ceindre
;
entourer

;

border
;
resserrer

;
enclore.

Torneo, subst. ma sc. (-nd-o) Tournoi.
+ Tour

;
révolution.

, Torsese, subst. m. (-nc-ce) Tournois,
monnaie.

Tobniaio , s. m. (-md-io) Tourneur.
Torniamento, s. m. (

-mén-to) Tour-
noi. -f Enceinte; circuit.

Torniare , . a. (-ma-re) Tourner;
travailler au tour.

Torniero, s. ra. (
-nié-ro ) Tourneur

;

celui qui travaille au tour.

Tornio, s. m.
(
tor-ni

o

) Tour de tour-

neur.

Tornire, v. a. ( -ni-re ) Tourner; fa-

çonner au tour.

Tornitore
,

s. m. ( -to-re) Tourdeur.

Torno , s. m. ( tôr-no ) Tour de tour-

neur. + Tour
;

révolution. + Pressoir
;

presse. + Martinet d’arbalète. + Tour

,

ou rouet de teinturier. + adv. JYcl torno,

in tjuel torno
, Environ

;
autour

; à peu
près. + Torno torno ,

circulairement

,

tout autour.

Toro, s. raasc. (f#-ro) Taureau. + Le
taureau

, signe du zodiaque. + Lit
;
cou-

che.

Toroso^ V. JVerbotuto.

Torfedine, s. f. (
-pé-di-ne

)
Torpille,

poisson qui endort la main.
Torpente

, adj. ( -péa~te ) Engourdi
;

paresseux; négligent
; lâche,

Torpere, v. n. ( lôr-pe-re) Rester, ou
demeurer engourdi.

Torpidezza, V. Torpore.
Torpido, V. Torpente. •

Torpiglia, s. f. ( -pi-glia ) TorpiHe ,

poisson.

1 Torpore
,

ii m. ( -pô~rt ) Engourdis-

TOR
sement. C Paresse; fainéantise

;
lâcheté.

C Stupidité
;
grossièreté; ignorance.

ToRRAcemoüE , s. ra. (lor-rak-kiô-ne )

Vieille tour qui tombe en ruine.

Torraccia, razzo , s. (-rd-tcha

)

Vieil!

tour toute délabrée.

Torraiüolo, adj. m. (-io-fo) Piceiorte

torraiuolo
, biset, espèce de pigeon.

Torre, v. a. ( târ-re ) V. Togtiere.

Torre, s. f. {lôr-re
) , eYta ,

iccioola ,

ICELLA , ICELLACC1 A ,
UCC1ACCIA. Tour ;

donjon.

TORREGGIANTE , adj. (-djàlîrlC ) Qui
s’élève comme une tour.

Torreggiare, t. h. (-djd-re ) S’élever

comme une tour.

Torrente , s. m. (-rén-te
) ello, accio.

Torrent , courant d’eau rapide.

Torrido, da, adj. ( tôr-ri-do ) Rôti;

brûlé
;
sec

;
aride. Zona torrida

, zone
torride.

Torriere
,

s. m. (-rié-re) Habitant
d’une tour.

Tobrigiaro, s. m. {-djd-no} Sentinelle,

garde d’une tour. •

Torrione, s. m. (-rio-ne ), oncino ,

ncello. Tour d'une forteresse. C Géant
qui semblait une tour.

Torrone , s. m. (
-rô*/ie ) Nougat.

Torsello, s. m. [sél-lo) Ballot, petite

balle. + Pelotte pour les aiguilles et les

épingles. + Coin
,
poinçon pour les mon-

naies.

Torsione
, s. f. (-siô-ne ) Tranchée ;

colique, douleur des intestins.

Torso, solo , s. m ( târ-so ) , saccio.

Trognon de chou , de laitue , etc. + Tro-

gnon de fruit. + Torse ,
statue sans tète,

-ans bras et sans jambes.
Torta, s f

. (
tôr-ta ), one , ella, el-

letta, ellina , 1 N0 . Tourte.

Tortamente
,
adv. ( -mén-te )

Oblique-

ment
;
de travers; en biaisant. ( A con-

tre-sens.

Tortellaio, s. m. ( -tel-ld-io ) Mar-
chand de tartelettes.

Tortello
, s. m. (-tél-fo) Petite tourte;

tartelette.

V Tortevolmrnte, adv. (-uol-mén-lc)

A tort; injustement; sans raison.

Tortezza
,

s. f. ( -lé-ls* ) Obliquité
;

courbure; biais.

Torticciiiare, v. neut. (-tik-kid-re)

Marcher tortueusement.
Tortigliûne ,

s. ra. ( -ti-glio-ne ) La
partie tortue des arbres. + adv. Tor-
tueusement. OgniJiume va tortigliàne

corne serpe.

Tortiglioso, sa, adj. (-.çZiô-ço) Tor-
tueux. *

Tortire, v. a. ( •ti-re } Plier ;
biaiser.

,b v. n. Chier.

Tortitüdïne, s. f. ( -toâ-di-nc) Tor-



TOS
tuosité

; obliquité; travers. ([Injustice;
méchanceté

;
malignité.

Torto, s. m. ( tàr-lo) Tort; injustice
;

affront; insulte. + Tort, contraire de
raison. + Autre, dure il torto

,

avoir
tort

, donner tort
, condamner quel-

qu’un.
Torto, ta, adj. issimo. Plié

;
courbé

;

tors
; ceintré; voûté; tortueux. C Injuste;

déraisonnable
;
déréglé. £ Parola torta

,

injure, outrage, affront. + Torto, adv.
Obliquement; de travers. + A torto

,

adv.
A tort

;
injustement

;
déraisonnable-

ment.
Tohtola

, lella , letta
, V. Tortora ,

etc.

Tortora, rb, s. (tôr-to-ra), illà, etta.
Tourterelle

,
oiseau.

Tortore
, s. masc. ( -td-re) Celui qui

donne la question ou la torture.

Tortoro , subst. ra. ( tôr-to-r>
> ) Bou-

chon de paille. + Brandon
, flambeau de

paille.

Tortuosameute, adv. (-touo-çamén-tc)
Tortueusement

;
obliquement.

TorTüOSItV, TADE
,
TATE , 8. f. (-Cl-td)

Tortuosité; sinuosité; courbure.
Tortüoso, sa, adj. (-loud-ço

)
Tortu

;

tortueux.
Tortora, s. f. (-tou-ru ) Tortuosité

;

sinuosité; entortillement. C Méchanceté;
iniquité; malignité; injustice- + Tor-
ture; question

;
gène; tourment.

Tortorare, v. a. ( -rd-r» ) Donner la

torture. { V. Angariare.
TorvitI , s. f. (-vi-td) Fierté; rigidité;

•évérité.-,

Torvo
, va, adj. (

t6r-vo) Fier
;
horri-

ble; affreux; sévère. + Hagard; de tra-
vers. Occkio toruo.

1 orzione
, s. f. ( -Ord-ne) Extorsion

;

violence; rapine. + Tiraillement
;

dis-
tension

;
convulsion»

Torzome , s. m. ( -tsô-nc ) Frère lai
;

frère coupe-chon.
Tosa, s. fera.

( tô-ça ) , etta. Jeune
fille.

Tosamexto, V. Tnsatura.
Tosare

,
v. a. (-çd-re) Tondre la laine;

couper , rogner les cheveux, f Tondre’;
égaliser.

Tosatore, s. m. (-fd-re) Tondeur.
Tosatora, s. f. ( -toù-ra ) Tonturc

,

l'action de tondre
, et + bourre ou laine

qu’on ôte en tondant. + Toif.'n.

Toscasamente, adv.
(
-ka-na-mén-te

)
A la manière des Toscans.

Toscavesimo, s. m. ( -né-ci-mo ) Ma-
nière d’écrire ou de parler comme les
Toscans.

Toscasizzare, keggiare, v. a .(-ni-dstl-
re) Affecter de parler ou d'écrire comme
les Toscans.
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Tosco, sca

,
adj. (ro'j-Ao) Empoisonné.

+ s‘. m. Poison ; toxique.

Toso
, sa , adj. ( té-co )

Tondu
;
coupé,

etc.

Tosone, s. m. ( -cd-ne ) Toison, ou
toison d’or. Ordine del tosone

,

ordre de
la toison d’or. + Toison ;

laine. + Tondu,
à qui on a coupé les cheveux.
Tosse

,
Tossa

,
s. f. ( tâs-se ) , erella.

Toux.
Tossicars, v. act. ( -si -kd-re ) Empoi-

sonner.

Tossico
, s. masc. ( tos-si-ko

)

Poison
;

venin.

Tossicoso, sa, adject. (-Ad-ço) Veni-
meux; vénéfique; empoisonné.
Tossimento , s. m. ( -mén-to ) L’action

de tousser
;
la toux.

Tossire
, v. a. ( -ft-re) Tosso, tossi ,

etc. Tousser.

Tostamerte, adv. (-ta-mén-te)

,

iss»ma-

meute. Vitement
;
promptement ;

dili-

gemment.
Tosto, sta, adject. (

lôs-to ), issimo.

Vite
;
prompt

;
diligent. + Effronté

;

éhonté. Far Jaccia testa, être effronté,

impudent, hardi.

Tosto , adverb. issimo Vitement
;

tôlf ;

promptement
;

diligemment. + Tosto
tosto

,
tout de suite ,

sur-le-champ. +
Tosto che

,
tosto corne

,
d’abord que , dès

que.

Totale, adj. ( -fa'-fo), issimo. Total;
entier; complet.
TolalitA ,s. f. (

- li-tà ) Totalité
;
le

total.

Totalmente
,
adv. ( -mén-te )

Totale-

ment
;
entièrement; pleinement; par-

faitement.

Totako
, s. masc. (

tô-ta-no ) Calmar;
cornet

,
poisson.

Totomaglio, V. Titimaglio.

Totto
, s. masc. ( i6t-to )

Nonfar nè

motto nè totto

,

rester tranquille , ne pas

souffler.

Tovaglia, s. f. ( -vd-glia ), oiîe
,
accia,

etta. Nappe.
Tovagliolo, lino , i./n». (-gliô-lo )

Serviette.

Tovaglioola, s. fém. ( -glio-la) Petite

nappe. + Serviette.

Tozzetto, s. nf. (-tsét-to) Petit mor-
,

ceau. + Sorte de gros clou fort pointu et

fort court.

Tozzo , s. m. (fo-tso ) Chanteau, mor-
ceau de pain, etc. + Sorte d’arme.

Tozzo
,
7.a ,

adject., otto. Ecrasé; en-

tassé
;
lourd.

Tra
,
prepos. ( ira

)
Entre; dans; en;

parmi
;
au milieu. + Parmi

;
entre. Tra

donna e donna si mise . + Parmi
;
du

nombre
;
avec

;
au milieu

;
chez

;
entre

plusieurs. Io era ira dh!or che son so-
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spesL + En partie pour cela, et en partie

pour une autre chose. Un pezzo stttteira

pieloso e paumsn. + En
; dans ;

pendant.
Confcssai'si ira p'tii voile ed in piü tempi.
4* Avec; par : moyennant. Tra cio chc vi

era , non valeva mille fiorini. + Ouf ru
;

en outre; au surplus; par-dessus. 4- En-
tre; ou. Quale si dnvesse avéré il palla-
dio Ira Te/amone o Ulisse. (£ Essere tra ’/

ai ed 7 nô t élre incertain, indécis, ir-

résolu.

Trabacca, s. f. (tra-bak-ka), etta. Ba-
raque.

Traballare
, v. n. ( -bal-ld-re ) Balan-

cer; n’étre pas ferme sur scs pieds
;
va-

ciller; chanceler.

T&abalzarb, v. a. (-£id-re) Berner;
ballotter; cahoter.

Trabalzo, subst. m. (-bdl-tso
) Sorte

d’usure.

Trabattbrb, y. a. (-bdt~le-re) Battre
deux choses ensemble. C V. CupUare

,

Frequcntare.

• Trabiccolo
,

s. m. (-WA-Ao-'o) Espèce
de panier, sur lequel on chauffe les ha-
bits. 4* Machine de bois fort singulière

,

fort étrange.

Teuboccamevto
,
s. m. (-bokka-ménto

)

Trébuchement; regorgement; déborde-

ment. C Renversement
;
ruine

;
destruc-

tion.

Traboccantb, adj. (
-kdn-te ) , issimo.

Trdp comble
;
qui regorge, qui déborde. <[

llagioni traboccanli ,
raisons bonnes , so-

lides. + Trébuchant, qui est de poids , en

parlant des monnaies.
Traboccantemerte ,

adverb. (-men-te)

Précipitamment
;

avec force; à corps

perdu.
Tràboccare, v. h. (-Ad~rel Regorger

;

regonfler
;
déborder. £ Surabonder

; re-

donder. 4* Inonder; se répandre, en

parlant des rivières, etc. + Se précipi-

ter; s’abîmer; se jeter
;
tomber précipi-

tamment. 4* verb. a. Lancer ; jeter ; dé-

cocher; tirer. + Précipiter, jeter dans le

précipice.

TnABoccurrro , em.o, s- m. ( két-to
)

Trébuchet; trappe; chausse- trappe, i

Embûches
;
pièges ;

tromperies
;
artifice.

4* Petite batiste
;
petite bascule.

Trabocchevole

,

adji (-ké-vo-lo) Déré-

glé; exorbitant
;
excessif. 4- Précipité;

téméraire. + Contraire; malheureux.
Trabocchevolmektr , adv. (-meu-te)

Précipitamment; inconsidérément; témé-

rairement
;
à corps perdu.

Trabocco, s. m. (-bokr-ko) Déborde-
ment; comble. 4* Profondeur; abîme; pré-

cipice. bascule; ba liste.

V Tramjnoare, v. n. (-bon-du re

)

Sur-

abonder ; redouder
;
regorger.

Tr ac.ani» are /"V ..a. { Uti-kan-ndre )

TRA
Boire

, avaler goulûment
;

chinquer.
Tracannatore, s. m. (-id-rc) Biberon

;

ivrogne.

Tracapello ,
V. Epitimo.

b Traccheggiare* y. n. ( -Ae-<//d-ne )

Temporiser
;
retarder.

Traccia
, s. f. (

trd-tcha

)

Trace ; piste;

empreinte. + Vestige; signe; marque. +
Chemin; voyage; trace. + Suite de. sol-

dats qui défilent. 4* Traité; négociation
;

intrigue. + Traccia del/ç poivre
, traî-

née de pondre. + Andare in traccia ,

chercher à la piste , à la trace.

Tracciamento , s. m. (-mén-to) Pour-
suite d’ünc bète à la piste. 4* Machina-
tion

;
menée

;
conspiration.

Tracciare, v. a. (Hchd-re) Suivre à la

piste. C Machiner; conspirer ; tramer.
TracçiaiorR, s. m. (-to-re) Qui cher-

che, qui suit à la piste.

Trachea, s. f. (-Ae-rt) Trachée-artère.

Y Tracmaro
,
ra, adj. (Aid-m) Fort

clair
;
transparent.

Y Tragooardo , da i »4f* (~ko-ddr~do)
Fort l.lche; fort poltron. +

Tracolla, s. fétu. (-Ao/-/a) Baudrier ;

bandoulière*

Tracoulame»to,s. m. {-mén<o) Chute,
renversement; ruine.

Tracollare i verb. n. (
-là-re) Laisser

aller sa tête de sommeil, etc. 4* Menacer
de tomber. 4* Tomber. 4* V. Traballare.

TracoMiO
, s. m. (-Ao/-io) Chute ; cul-

bute; ruine
;
malheur.

Tracolpire
,
v. n. (-Aof-pt-na) Frapper

au-delà du but.
Tr

a

co r u i re , v. n. ( -kôr-rc-re ) Cou-
rir vite, à toutes jambes. + V. Trasc*>r-

rere , Trapassare.

Y Thacotanza , s. f. (~ko-tdn-Ua) Té-

mérité
; arrogance ;

fierté.

Y Tracotawto , ta , adj. (-/dit*Io) Té- .

tuera ire
;
fier

;
arrogant

;
impudent

;
e-

fronté.

Tracuraggine , ranza
, V . Trascurag-

gincy etc..

TrACOTAGOIRE
,
MENTO , 8. ( -AoU-td*-

dgi-ne) Négligence; nonchalance
;
incu-

rie; paresse.
* Tracukato , V- Trascurato.

Tradigione, V. Tradimenlo.

Traoimento , s. m. (
-di~mén~lo ) Tra-

hison
;

tromperie; déloyauté; perfidie,

C Farc checchessia a tradimenlo
,

faire

quelque chose malicieusement , en trahi-

son.

Tradire , ,v. a. (-di-re) Trahir ; four-

ber
;
abuser.

TrADITORB, TR ICE , S. (-fo-fe) , ACC.IO ,

ello. Traître; perfide
;
félon

;
fourbe;

déloyal. - •
1

»

Tradptorbscamerte, adv. (-res-Aa-wcn-

tc) Lu traître
;
traîtreusement. •



TRA
TraoitoIesco , ca, adject. ( tra-di-lo-

nrj-Ao) De traître.

Tradizione, s. f. (-tsiô-né) Tradition,

la voie par laquelle des faits, des con-
naissances sont parvenues jusqu’à nous

,

'en passant de bouche en bouche.
Tradurrk, . a. (-doür-rt) Traduco

,

traduci , etc. , Iraduccva ; iradussi ; tra-

ducessi ; tradotto
,

ta. Traduire
;
trans-

férer ;
emmener ;

charier ; voiturer. +
Traduire , mettre dans une autre lan-

gue.
TrADüTTOHE, C1TORE, S. Ul. (-dout-tô-

re) Traducteur.
Tkaduzione, s. f. (-tsiô-ne) Traduction;

version.

Tbaewte, adj.(fraéh-fe) Qui attire. +
Qui souffle. + Tireur, celui qui tire une

lettre de change. *

Taaere
,
v. a. (trde-re) V. Tirare.

Trafallare
,
Trafalsare ,

v. n. (fai-

Id-ïe) Outrepasser sa commission.

Trafelamemo , s. m. (
-Je- la-mén-to )

Langueur; abattement; faiblesse; man-
que de forces.

Trafelare ,
v. n. ( -Id-re ) Languir

;

être essoufflé; perdre haleine.

Trafesso, sa, adject. (-fês-to

)

Fendu;
coupé rn deux.

Trafficante, adj. (-/i-kàn-tc) Trafi-

quant
;
commerçant; négociant.

Trafficare, v. a. (-ka-re
)
Trafiquer;

négocier. + Avoir le maniement de
quoique chose. + Tâtonner ;

chiffon-

ner.

Trafficatore, s. masc. (-to-re) Négo-
ciant; commerçant.

Traffico , s. m.
( tràf-fi-ko )

Trafic
;

commerce
; négoce.

Trafiggentk, adj.
(
tra-fî-dgén-te

)

Per-

çant
;
pointu

;
aigu.

Trafiggere, v. a. (-Jï-dge-re) Trans-
percer

,
percer de part en part. + Bles-

ser. { Piquer
;
choquer

;
offenser.

Tr A P IGG 1 TUE A ,
GIMESTO , 8. (-dgi-40U-

ra) Plaie
;
blessure

;
piqûre.

Trafila, s. f. (
-fi-la) Filière.

Trafitta , 8. f. ( -fil-ta) Blessure
;
pi-

qûre. C Douleur ,
affliction extrême.

Trafitïivo
,
va, adj. (-ti-ao) Piquant;

qui pique; douloureux
;
chagrinant.

Trafittüra, V. Trafîggitura .

Trafogho , V. Trifoglio.

Trafoglioso, sa, adj. ( -fa~gli6-so )

Plein de luzerne
,
ou de trèfle.

Traforare ,
v. a. (-rd-re) Percer à jour; :

transpercer. + V. Travalicare .

Tr aforelleri a
,
rellïno, rello, BERÎA ,

V. Trafurétleria , etc.

Traforo , s. m. (r/o-ro) , etto. Espèce

de dentelle ou de point à jour. + Cache
;

trou.
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J5 Trafheddo, da, adj. (tra-fred-do)

,

issimq. Très-froid.

Trafügamento
,
s. m. (fou-ga-mento)

Enlèvement à la dérobée.
Trapügare , v. a

.
(-fou-gd-re

)

Détour-
ner; dérober, soustraire en cachette. +
v. r. Se dérober

;
s’écarter ; se soustraire;

disparaître.

Trafuggitore
, s. m. (-dgi-tô-re) Dé-

serteur
;
fuyard.

TrafurellerIa
, s. f, (-rel-le-ri-a) Fri-

ponnerie
;
tromperie

;
duperie.

Trafürello, s. m. ( -rél-Lo ), iwo. Uu
fripon; un petit larron

;
filou

;
coupeur

de bourses. + V. Raggiratore.
Tràfüsolà, solo , s. (rfoû-so-la) Éche-

veau de soie. + L’os de la jambe.
Tragedia

, s. f. (-dgé-dia ) Tragédie ,

composition dramatique. C Tragédie
;

histoire
,

aventure sanglante
; événe-

ment funeste
;
catastrophe. C Far trage-

dia
,
faire un massacre

,
tuer.

Tkagediaste, s. m. (-didn-te) Auteur
tragique.

'1 ragedizzare , v. n. (-di-tsd-rc) Faire
des tragédies.

Tragedo
,

s. m. ( -dgê-do ) Poète tra-

gique
,
qui compose des tragédies.

Tragettare , v. n. (dget-td-re) Outre-
passer; passer outre. + v. a. Secouer;
agiter; ballotter.

Tragettatore , 8. m. (-/o-re) Bateleur;

joueur de gobelets.

Tragetto, s. m. (-dgét-to) Petit che-
min de traverse. + Traversée; passage;
trajet.

Traghettare, v. n. (-guet-td-re) Pas-
ser d’un endroit à un autre. + verb. a.

Transporter
;
voiturer

;
charier.

T r agicame nte ,
adv. ( -dgi-ka-mén-.to )

Tragiquement;, funestement
;

cruelle-

ment.
Tragico , ca , adj* ( trd-dgi-ko)

, an
pl. ci. Tragique

;
funeste

;
sanglant. +

Poète tragique.

Tragicomedia, s. f. (-mé-dia) Tragi-co-
médie.
Tragicomico, ca , adject. (-Ad-mi-Ao)

Tragi-comique.
Tragiogare, v. n. ( -djo-ga-re ) Vou-

loir l’un une chose
, et l’autre une au-

tre.

Tragittarx, gïtto, tatore , V. Tra-
gettare

,
etc.

Tragittatore , s. m. (
-dgit-ta-tâ-re )

Archer , celui qui lance des traits , des
dards, etc.

Tragüardare, v. a. (-gouar-dd-rc) Ni-
veler , se servir de niveau.
Tragüardo, subst. m. (-goudr-do) Ni-

veau.

Traieztoke, V. Ipcrbalo.
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Traimxhto

,

s. m. (
trabmén-to

)
L’a C-

tion de tirer
,
,ou d’attirer.

Tràiüante, adj. (-ntin-le) Qui traîne.

Thainare, v. a. \-nd-re) Traîner ; ti-

rer
;
entraîner , conduire un traîueau

,

etc.

Traino , s. m. (trai-no) La charge que
deux bête» peuvent traîner en une fois.

+ Traîneau; brancard. + Chariage
;

transport. + Train
;
suite; attirail

;
équi-

page. + Charge
;
fardeau.

Traitore, s. m. (-tô-re) Archer
;
qui

tire
,
qui lance.

Tralasciamekto , s. m. (-la-cha-mén

-

io) Cessation
;
discontinuation.

T&aiasciakte , adject. (-chdn-tc) Qui
laisse

,
qui oublie , etc.

Tralasciare , v. a. (-chd-rc) Quitter
;

laisser
;
discontinuer.

Tralazioke, V . Traslazione.

Tralcio , Tralce ,
s. m. (trdl-tcho),

vzzo. Branche de vigne, etc. + Cordon
ombilical.

Traliccio, s. m. (-U-tcho

)

Treillis;

grosse toile. + Treillis
;
coutil.

Traligsamehto
, 8. m. (-gna-men-to

)

Abâtardissement.
Traligbahte, adject. (-gndn-te) Qui

dégénère.
Traligxark, verb. n. (*gnd-re) Dégé-

nérer
;
s’abâtardir. + Se gâter; s’alté-

rer; dépérir; dégénérer; s’abâtardir ,

en parlant des plantes.

1 ralireato
, ta

,
adi. (-li-ned-to) Dé-

généré. + Qui est hors de la ligne

.

Traldcentr
,

adject. (-lou-tchén-te

)

Transparent
;

clair
;
diaphane. + Fort

brillant; fort luisant.

Tralucere , v. n. (-loû-tche-re

)

Luire

à travers
;
être transparent , diaphane.

+ Luire
;

reluire
;
briller.

Tralukare , v. n.
(
-nd-re) Rouler les

yen*. + Faire , tirer l’horoscope
;
pré-

dire
, prévoir ce qui doit arriver dans

le cours de la vie.

Tralünato , ta » adj. (-nd-lo) Oui a

les yeux égarés. + Étourdi
;
ébaubi.

1 rama
, s. f.

(
trd-ma) Trame, fil que

l’on entrelace dans la chaîne. ([ Trame ;

cabale
; complot secret

;
piège ;

con-
spiration.

Tkamaglio
, s. masc. (-mâ-glio)

Tra-
mai!.

Tramand are, V. Trasmetlere.

Tramare , v. act. {-mâ-re) Tramer;
remplir la toile

;
brasser

,
passer la

trame. C Machiner; comploter; conju-
rer; cabalcr

;
conspirer

;
négocier se-

crètement
; tramer.

Tramazzare , V. Siramazzare.
Tramazzo, s. m. (-wjd-Uo) Tumulte

;

confusion; trouble. C Trame; machina-
tion

;
conjuration

;
embûches.
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Trambascumento, 8. m. (

iràm-ba-cha-

mén-to) Détresse; angoisse; douleur.

Tbambasciare, v. n. (-chd-re) Tomber
en angoisse

;
être accablé de chagrin.

C Trambasciar di desiderio , mourir
d’envie de quelque chose.

Trambüsta, V. Trambustio.
Trambcstare, verb. a. (-bous-tâ-re)

Bouleverser
;

mettre sens dessus des-
sous.

Trambustio , büsto ,
s. m. (-tf-o) Bou-

leversement
; combustion ;

trouble
;
dé-

rangement.
Tramexare , v. act. (-me-nd-re) Ma-

nier
;

tâter.

Tramebdui , nui , uuiti , adj. (-doû-e)
Tous deux

;
l’un et l’autre.

V Tramescolare
, v. a. {-mes-ko-ld-

re) fouiller; entremêler; confondre
ensemble.
Tramessjl, 8. fém. (-mes-sa) Entre-

mise
;

médiation. + Digression
; épi-

sode.

Tramesso, subst. masc. f-més-io) En-
tremets.

Tramestare, verb. a. (-td-re) Brouil-

ler ; troubler
;

confondre. € Embrouil-
ler , etc.

Tramesti'o, s. m. (-tf-o) Dérangement
;

renversement; trouble
;
désordre.

Tramettere, v. a. (-met-te-re

)

Inter-

poser; mettre entre deux. + Introduire
;

mettre dedans. + Trausmettre
;
envoyer.

+ v. r. S’entremettre; s’interposer. + S’in-

gérer
,

se mêler de quelque chose.
Tramez/.a, V. Tramezzo.
Tramezzamento, s. m. (

-dsa-mén-
to) Interposition

;
intromission , etc.

+ Tramezzamento di tempo
,

intervalle

de temps.
Tramezzare , v. act. et n. (•dsd-re)

Mettre entre deux ;
s’interposer. Tra-

mezzare il nernico , couper l’ennemi.

+ Interposer
;

insérer
;
entremêler

;
mé-

langer. + V. Intermettere.

1 r amezzatore , trice , subst. (-fd-re)

Médiateur ;
entremetteur.

Tramezzo, za
,
subst. (-mé-dso) Entre-

deux; cloison; séparation. + Première
semelle.

Tramischianza , V. Mischiamenlo.
Tramiscbiare, verb. a. (-mis-kiâ-re

)

Mêler; entremêler; brouiller.

Tramite
,

s. masc. (ira-mi-tc) exlo.

Sentier.

Trammrttere
,

V. Tramettere.

Tramoggia, s. f. (-mô-dja) Trémie du
moulin

;
auget.

Tramontamento , 8. masc. (-mon-la-
mcn-lo) Le coucher du soleil , de la

Lune, etc.

Tramontana, s. f. (-td-na) Tramon-
tane ; vent du Nord

;
l’aquilon ; la bise;
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Durée. + Le Nord ;

le pôle arctique
;

le

Septentrion. C Perder la tramontana
,

perdre la tramontane, se troubler.

+ Stella tramontana
,
la tramontane,

l'étoile du Nord.
Tramontano , s. m. (Ira-mon-td-no) ,

accio. Tramontane
;

la bise. + Le Sep-
tentrion.

Tramontante , adject. (-tdn-te) Cou-
chant

,
qui est près de descendre sous

l'horizon.

Tramontare, v. n. (-£d-re) Se coucher;
disparaître

, descendre sous l'horizon : il

se ait des astres.

Tramonto
, ta, adj. (-mân-to) Cou-

ché, descendu sous Thorizon. + s. m. Le
coucher du soleil.

Tramortimento
, s. ni a sc. (

-mor-ii

-

mén-lo) Evanouissement ; syncope
;
pâ-

moison.
Tramortire, t. n. (-ti-re) S'évanouir;

se pâmer; tomber en défuillance.

Trampoli
,
Trampali

,
s. m. pl. (tnim

-

po-li) Echasses.

Tramugghiare , v. n. (-moug-ghiâ-re

)

Mugir fortement.
Thamütamento , V. Tramulazione.
Tramutare, v. a. (-tare) Changer,

faire passer d'un lieu à un antre
;
faire

changer de place. + Commuer
;

tro-

quer
;

échanger.
Tramutatore, subst. m. (-to-re) Qui

change
,

etc.

TraMDTAZIOSE
,
TAGIOIfE , TANZA

, TA,
s. f. (-ta-tsiô-nc) Changement.
Trana , interj. (trd-na) Marchez

;
al-

lons
;
courage; sus. Ûn se sert de ce mot

pour donner le signal à la course. + Dé-
péche-toi

;
vite.

Tranare, v. acl. (-nâ-re) Traîner;
entraîner* f v n. Marcher lentement, à

petit pas.

Tkanellare , v. a. (- nel-ld-re

)

Trom-
per

;
tricher

;
affronter

; abuser
; déce-

voir.

Traneuliria
, V. Tranello.

Tranello, s. m. (-nél-lo) Fourberie;
supercherie

;
attrape

;
fraude

;
tour

;

artifice
;
circonvenlion.

Tranghiottimento , s. masc. (-guiot

-

ti-men ta) Engloutissement.

Tranghiottire
, v. a. (-ll-re) Englou-

tir; gober; avaler
;
dévorer. + Absor-

ber. La terra asciuttatranghiottisceP ac-
qua. t Tranghiotlire la pena

, souffrir

constamment.
Trakgoscurb, V. Trambasciare.
Trangogiàmento , subst. masc. (-gou-

âja-nién-lo) Engloutissement
;
dégluti-

tion.

Trangügiare, . a. (-djd-re
) Engloutir;

gober: croquer; avaler goulûment,
i Seuffrir

; supporter; endurer. .
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Trangügiatore, 8. m. (tran-gou-dgia-
lô-rc) A valeur.

Tranqüillamente , adverb. (-kouil-la-

mén-te) , issimameste. Tranquillement
;

doucement
; modérément.

Trakqoillamento, s. masc. (-mén-tà)

Retardement
; délai

;
remise.

Trakqoillare
, v. a. (-ld-re) Tranquil-

lisée; calmer
;
adoucir; apaiser, (f Re-

paître quelqu'un de vaines espérances
,

i amuser. + verb. n. et r. Se réjouir;
se reposer; prendre un peu de relâche.

TraNQGILLItI, TADE , TATE, S. f. (’U~UL)
Tranquillité; calme. £ Repos; paix.

Trasqoillo
, s. m. (-kouil-lo

)

Tran-
quillité; repos. ([ Tenere in tranquillo,
amuser

,
jouer quelqu'un.

TRANQniLLO, adj. , accio, IS8IMO.
Tranquille

;
paisible. C Bon; doux; af-

fable
;
obligeant

;
tranquille

;
joyeux.

Transatare, v. act. (sa-ld-re) Tran-
siger, faire une transaction.

Transazionf.
, s. fém. (-sio-ne) Fïg*

de Jihétor. + Transition. + T. de /droit.
Transaction; convention; accord.

Thanscerderr, V. Trascendere.

Transferire, V. Trasjcrire.

TüANSFIGUBAMENTO
,
RAZIONE, V. Tl‘OS-

figurazione.

Transfondere, verb. act. (-Jdn-dc-rc)
Transvaser; survider. C Transporter.
Transformare , etc. Voy. Trasfor-

mare
, etc.

Transfugare , W. Tiafugarc .

Transgressions , V. Trasgressione.
Transire, v. neut. (si-re) Passer;

traverser, etc. + Trépasser
;
mourir.

Transitare , v, n. (-tare

)

Passer par
quelque lieu.

Transitivo, va, adject. (-ti-vo) T.
de Gram. Transitif.

Transito, s. m. (£ra/i-*i-£o)Passage, Pac-
tioude passer.* Trépas; décès. Store, es-

sere in transito
, être à l'article de la mort.

Transitoriamente
, adv. (-ria-mén-te)

En passant.

Transitorio, ria, adj. (-£«$-no) Tran-
sitoire; passager; caduc; périssable.
TkANSIZIONE

, SUNZIONE, s. f. (uid-m)
Fig. de Hhét. Transition.

Translatare, tivamente
, V. Trasla-

lare , etc.

Trarslücido
,
da, adj. (-loü-lchi-do)

T ransparent
;
diaphane.

Transportare , V. Trasportare.

Transversale, V. Trasuersale.

Transumanaf.f. , V. Trasumanare.
Transünto , s. m. (-sùn-to) Extrait

d’un discours , d’un écrit.

Transostamiiazione
, s. f. (‘tsid-ne)

Transsubstantiation.

Trapànabe , v. n. {
-pa-nd-rc

)

Trépa-
ner, ouvrir le cranc avec le trépau. +

Diçjitized by
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Trapnnar un rannone , alrzer rm ranon. Traïpouke, v. a. ( trap-pn-ld-re
) At-

Trap.n.vobe, s. fi (Ira-pa-na-tsiô-ne) tf»per , prendre an filet
,

à la trappe,

Opération du trépan. etc
- t Tromper; duper; surprendre

; dé-

Trapabo, s. m. (-pâ-no) Trépan. ceyoir.C 7 rappolar il danaio
, escroquer

Trapassamae, adj. (-pas-sd ti-le) Pas- de l argent,

saper
;
caduc

;
transitoire. Trappolatore, lierb y 8. m. (‘"-to-'re )

Trapassambwto, s. m. (•men-to) Écon- Trompeur; affronteur; fourbe. «

lement
;

laps; conrs , révolution de Trappolf.ri a ,
s. f. ( -ri-a) Tromperie ;

temps. + Cessation
;
discontinuation. + fourberie; tour; artifice; surprise

;
dé-

Trépas
;
décès

;
mort. + Transgression

;

ception.

contravention ;
prévarication. Trappoliim)

, s. m. ( -li-no ) Arlequin ;

Trapassante ,
adj. (-sân-te) Qui passe, bouflon.

qui s’écoule. 1 »Apporre, V. Frapporre.

Tr APA ssare, V. n. (-rd-re) Passer avant; Trapprendere
, Trappreso, V. Pren-

aller plus loin
;
outre-passer. + Passer; te.

traverser; aller; paroourir. + Trépas- Trapüstare, v. a. ( -p<run-td-re ) Bro-

ser ;
expirer; mourir. + Cesser

;
discon- der à 1 aiguille

;
piquer une étoffe,

tiniier; manquer; passer. + v. a. Surpas- Traponto, s. m. (-poûn-to
) Espece de

ser
;
exceller

;
vaincre. + Outre-passer ;

broderie à l’aiguille
;
arrière-point,

transgresser
;

contrevenir
;

violer. + Iràpünto , ta, adj. Exténué; sucé;

Omettre; oublier. + Trapassare iltempo, décharné; débiffé
;
malingre

;
chétif. +

il giorno , etc. passer, tuer le temps. + Brodé à l’aiguille.

Transpercer
;
percer de part en part. Trarïcco

, ca, adj. (-/7À-Ao) Extré-

TRàPASsATO , ta ,
adj. (

-sd-to )
Passe

;
r*r^e -

révolu
;

fini. + Mort : trépasse
;
décédé; * Tbaripamento, s. ra. ( -pa-mér.-lo )

défunt. + s. m. plur. Les trépassés. Précipice : au propre et au üguré.'

Trapassatore, s. ra. (-tô-rc)
Oui passe y

Traripare
, v. a. et n. ( -prf-re ) Se

outre. + Contrevenant ;
prévaricateur

;

précipiter, tomber de haut en bas; uu

réfractaire. + fa i re précipiter; dérocher : au propre

Trapassevolf., adj. (sé-t'o-U) Perçant. et au figuré. + Passer d’un bord, d’un

+ Passager; cadnc; périssable. rivage à l’antre.

Trapasso, s. m. (-pâs-sn
)
Pas.-age , l’ae-: Tràrre , v. a. Traggo . traggi

, etc.

tion de passer, et + le lieu par où l’on trassi
;
tratto

,
la. V. Tirare.

passe. + T. de. Rhét. Digression
;
épisode. Trarupare

,
V. Traripare.

+ Entrepas , certaine allure des chevaux. Traropato
,
ta , adj. ( -rou-pd-to ) Es-

Trapelare ,
v. n. (-pe-/d-re) Distiller; ^rp^- "^Précipité,

couler ;
transsuder

;
dégoutter. C Passer; * Trasalire

, v. n. (
-ca-h-re ) Sauter;

couler; se glisser insensiblement. bondir.

V Trapersare ,
v. act. ( -pen-sd-re )

Trasaetare , v. act. (-fa-re) Sauter,

Penser sérieusement; approfondir. bondir avec vivacité.

Trapiantagiowb, s. fém.
(
-ta-djà-nc

)
Trasamare, t. a. ( -md-rc) Aimer pas-

TraofpUntation. /
'*• sionnément.

Trapiartare , v. a. (-pMij-tû-rc) Trans-
,

Trasajidamewto ,
s. m. dàtura ,

feni.

planter; transférer; changer de lieu. ( -can-da-mén-to ) Nonchalance
;

négli-

Trapiartato , TA ,
adj

.
(- td-to) Trans- gence

; paresse ;
incurie,

planté, etc. + Enterre tout vivant, la Trasardàrk, v. n. (-dd-re) Passer au-

téte en bas et les jambes en l’air. delà. C Passer les bornes. + v. act. Né

Traporre , v. a. (-p6r-re) Poser
;
entre* ghRcr

;
ne pas soigner,

xftéler; insérer. Trasattarsi , v. r. (çat-tdr. si) S arro-

Traportamento, s. masc. (-ta-roé/i-to) ger, s approprier quelque chose.

Translation; transport. Trascansare,v. a.(-Ann-nd-re) Dévider

Traportare
,
v. a. ( -fd-re) Transpor- le fil , la soie d’une canette sur une aut re.

ter; transférer. + Porter; apporter; Trascegliere ,
verb. act. (-ché-glic-rc)

cbarier; conduire; mener. Choisir; trier; élire.

Traposto , sta , adj. (
-pôs-to ) Entre- Trascbglïmbmto, scelta

,
s. ( -men-to )

mis; inséré; interposé. Choix
;
élite; triage. ‘

Trappola ,
s. f. ( trdp-po-la ) , ftta. Trascerdentaie , adj. (-cAed-den-ta-fe)

Trappe; souricière. *f Attrapoire; piégp. T. de Métaphys. Transcendant.

£ Attrape
;
embûche

;
surprise

;
trompe- Trascerdente, adj. (-dén-te) Transeen-

rie. Dore nclla trappola
,
donner dans le dant

;
sublime

;
élevé; qui excelle en son

panneau. C F<*r trappole , tendre des genre.

^ pièges ,
des embûches, f Mangiare il ca- Trascesdenza » s. f. dimehto . masc.

cio neila trappola , être pris sur le fait, (-dén-tsa) Excellence
;
supériorité.
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TaiscEanEXE, y. n. [l,a-chèn-dc-re) S,,r-

p-<*,«r; surmonter
; outre-passer

j excel-

•îlAJCE,* E
> ^ • Traueglien,

Teascolare, V. Trapelarc.

jJL v. n. et r. (tras-ko-
*° Changer de couleur.
T«àscoRHORAz,oNB, s. f. (

-kor-po-ra
Uiô-ne) Transmigration des âmes: me
tempsycose.

fluL'e

5COÏ“ £’'” ’ *dj ' {
'rén~U

) Coulant;

TaxscoABENTivcHTE
, adv. ( -mén-te )

* a
JL errei,r

i Par méprise. ,

•
* r ascorhere

, v. n. ( -ÂoV-re-re) Cou-
ler

;
s échapper; passer vilement.

<[ Se
laisser transporter

; excéder; passer les
bprnes. + Omettre , manquer de dire oude taire

; oubl (er. + v. a Trascorrere un
Hàro, parcourir an livre. + Traecone un
pae$e , parcourir un pays. + Trascrre

,

e,a Pufilc ot«Ma, passer sa jeutiesse
«Ja ns I oisiveté.

*

Trascobaevole. adj ( -ré-oo-le ) Passa-
R*n oaduc; transitoire.

TaascoaaevoL»t.BiE
, adv. f-me/rte) En

passant. *

Tasscoaenciurn
, s. maso, (-ri-mën-to)

rassage. + Trascorriincnto di tempo, laps
écoulement de temps. ,

'

TasscuKKiïoae, rama, subst.
( -lô-re )

fautif, qui est sujet à manquer.
Taiscoasivassaare, adr. Ç-ti-oa-mén-U)

£n passant.

Taas.como, masc. ( -k6r-,o
) Faute :

méprisé; bévue.
' ’

Trascaivf.se
, v. a. ( -kri-oe-n) Tran-

«cri re
; récrire

; copier.

TbASCOAaCGI KF. , AAKEA, bataggike.ka-

V
1 (~^ou~r£*-dî*i -ne) Négligence jnonchalance; incune

;
paresse.

i aascdraktf.
, adj

.
{-ràn-te) Négligent;

nonchalant; indolent; paresseux *
Teascürare

, v. a. ( -rd-re
) Néglig, r

,

abandonner
; mépriser.

TVascosatameht»
, adv. ( -ta-mén-te)

Négligemment
; nonchalamment.

Taasccaato, ta adj. (-rd-to), issimo
Négligent

; nonchalant
; inexact

; inap-
pliqué; peu soigneux; lâche. + Suihaant
impertinent; présomptueux.
^.sscoasToaE

, m.
( -lô-re

) Négli-

cvT
,ASFC0

.

L10P- * verh - “ ( -ce-kn-Id-re )S’étonner beaucoup; s’ébahir; être fort
surpris., + v. a. Etourdir; étonner

; con-fondre.

TaaareaiBiLE, adjecl. (-fe-ribi-le) Oui
pe,ut être transporté.

Traspebimeitto
, V. Trnslazionc.

. j aascerire , v. a. (-ri-rc) Transférer ;
transporter; emmenai

; voitnrcr. + 8. r.

TOMK II.

TUA 7«5

?’â»t

,

rt

*nSPOrter ' “Uer d ’
un endroi ‘ *

«AêlT
00*

«**• ,ranctr - (‘ra*-fi-gou-

, u!dHè\T
ta0

ô
K ' ’ f **«*». masc.

( Mio-ne) T'ansbgiiratmq
; transforma-

tioii
; métamorphosé.

TsAsroKDEEE, v. a. (-Jân-de-re) Tram-

lû re ’é Fa'ir

PaSIer ^“a va,e d<"» unautre. C Faire passer; transmettre.
IRASFO5018ILX, adj. ( -dt-hUle \ n,«

peut être transvasé.
J 1 le

)

^ Trasfos«a«ekto,s. m. (-fur-ma-mùi-
<0,1 ransformation

; métamorphose.
I AAsroanABa

, v. a. { -md-rc) Trana-ormer • métamorphoser
; transfigurer

Il:K'^ ,^r;8
cbSn:

raASFOOAAE, V. Xrnfugare.
TaASFos.oKE, V. Traïnsamento.
lBASGBEmMEi.ro, V. Trasgreninn*

gres,"e‘r

SG

*v.
?
ôfer'-

T
' T.»n.-

ere^e
A

ür“c
D

ôu7
1

’ ” (***»> T(wgr«seur
, contrevenant

; réfractaire.
f basgressione

, s. fém.
( -gm-tid-m, )Transgression

; désobéissance. + Digres-sion
; écart

; épisode.
S

Taasgbesso»,
, m. ( -id-re 1 Trans-

{Sresseur; contrevenant
; vioiatcnr de î,

Tbaslatamente
, v. Traita,ioamenu,.

,

TÜszrziïr
Tbaslataef

, v. a. (-,d-n) Transférer-

lu.™
P
+

r

T
r

’ por,er d ’un Endroit à un

TL* ï
r

T°r
S,
?',er ; cha"g«-; métamor.

une^e«L
TradUlr£J ,rans,a'“ ! '««une version.

Tbaslatatobe
, 8. m. (-id-r.)

four
; translateur. ja»

T.aslataxioke, V. Traslatamentoi ï
1 baslativameete

, adv. (-ù-oa-men-tel
Figiirement

; par métaphore.
'

4^'™’ Tl • adi- (-&**) Métapho-

Tbaslato
, a. rn. (-/d-fo) Métaphore •

fiRure; allégorie. + Expression im^ro’
Voïi'/Viïù

7*: * ,,j
- Jransf"é, trans-

Çe S°n<I,,ei f‘Sur*i “étapbo-

Taasiatoxe, v. Traslatalon.

tJn XuT"’, * Transla-
l'sosport

; changement. + Tra-duction; version; interprétation.
’U

- ad
-i
ect - V»y- OUra-

Tbasmettebe, v. a. (-mét- te-e
) Trans-

• “ 5o . . .
*
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mettre ,

faire passer. + Envoyer; faire

tenir ;
faire parvenir.

Trasmettitore , s. m. (tras-mrtU-lorc)

Qui envoie, cpii transmet, <|ui fait passer

ii.u-linie chose à quelqu’un.

Trasaiigrare , v- n. {-nii-gri rr) Chan-

ger de demeure
;
passer d’un heu dans

un autre.

TrASMIGRAZIOSE ,
s f. BUGRAMENTO ,

111.

l-tsi6-ne) Transmigration.

Ti\ASMissi»n.t,adj (-mit-u-bi-le) lruns-

missible.

Tn ASMissioNE , s. f. (-imriiâ-ne) Irans-

mission. , c
Tkasmooarf. , v. n. (-mo-rfu-re) Sortir

des bornes ,
des limites, des réglés-

Trasmotabil* ,
adj. { -mou-la bi-le )

Transmuable.
Tuasmctagiose, tamf.RTo ,

V. iras-

muluzione.
Tiusmütabf, (’tfhre) 1 ransmticrÿ

transformer. + Changer; troquer,

Transporter. .. . ,

Trasmotatorf., ». m. (-tt-rc) Qui chao*

Ci*, on qui échange.

l RAi.MIJTA7.10NE , S. f. (-tSto-Hc) TraOS-

mutatioti
;
changement; transformation

V Trasxaturato, ta, adj. ( -nalou-

Tti-lo) Oui n’est point naturel.

Trasugr amkntü ,
s. m. (-cognamrn-lo)

Rêverie ;
radotage; aliénation d esprit.

TrasogHase, v. n. {-gna-re) riever

,

radoter ;
être comme stupide.

Trasogsato ,
TA , adj. (-gnu -la) Ltour-

ili ;
imbécile ;

fou ;
égaré.

Trasosfggiarr, V. Iperbolegg «ire

TitASORDitiAEt ,
v. u. (-çor-di-ua-rc) 5>e

déranger ;
sortir des règles ,

des bornes.

Trasoruinario, eia, adj. (-na-rioj ex-

traordinaire ,
etc*

. ,

Trasordisatamektr ,
adv. (-ta-men-te

)

Désordonnément ;
immodérément.

Trasoedire , s. ro. (-çor-,Si-ne) Désor-

dre
;

dérèglement. + Désordre ;
exfces

;

débuucite.

Teasrarfst*, adj. (-pa-r(n-le). issimo.

Transparent ;
clair ;

limpide; diaphane

TaaspaRENEV, a.a, sebst. f. (-ré/1-tsa)

Transparence; limpidité; diapbaneitc.

TrasparerE, rire, v.in- (-r
?;

re
\ “ rre

transparent, diaphane. + Paraître a tra-

vers quelque chose de transparent.

Tsvspiastamesto , s. m. (-pian-ta-mén -

io) Transplantation.

TrasviaütaRe.v. a. {-ui-re) Transplan-

ter. IL Transférer; transporter; trans-

planter. Traspiaatar pnpoti rtc.
1

Traspiraeile, adj. (-jH-ra-bi-tc) Trans

'"tarare, t. n. i-rà-rt) Transpirer ;

exhaler. i[ Transpirer ,
commencer a se

faire voir, à élrÉ connu.

TR A

TrasPIRaeiose, s. f. (uas-pi-ra-tsill-ne)

Transjiiration.
, x

Tr’asposerf., POSEE, v a. (-Du-ne-re)

Transplanter, i Transporter. + trans-

poser ,
renverser l’ordre.

Traspomme«to , s. m. (
-nl-nirn-lp )

Transposition ,
renversement de 1 ordre.

Trasportabile ,
adj. (-por-ui b‘-le )

Qu

peut être transporté.

TrasportamfRto ,
s. ra. (

-rnen-to )

Transport. + Transposition ,
renverse-

ment de l’ordre des mots.

Tbasportarf, v. a. (-/ii-re) Transpor-

irr ;
transférer. + Porter; traîner; con-

duire. + Traduire; translater , faire une

ersion. î Céder; transporter; transroet-

irc. Traspnrtar rigni sua ragwne. 1 Se

laisser emporter à quelque passion, /et

passions mi traspoila pal dcL convenc-

vole .

TeasportatioBE, V. Traspnrto.

Trjsportatore ,
TR1CE , sulist. (,-lb-rc)

Qui transporte. _
Trasiorto. s. m. (,-por-lo) T ransporl;

translation. C Cession; transmission;

transport ;
emportement

;
émotion.

Trasvosiziore , V. Traspnnimento.

Trasposto , ta ,
adj. (,-pi’s-to) 1 r.ms-

posé
;
transféré ;

déplacé
;

transplante

Trasricchire, v. a. (-riK-ki-re) turi-

chir exti'êmement; rendre fort nçhe.

TraesiüaRE, v. a. l-si-na-re) Mamrr ;

toucher ;
tâtonner ;

éhiffouner. t Mal-

traiter ;
outrager ; mal mener.

Thastornare, V. traslnrnare .

TrastcllaRE , v. a- i
-tout-ture) lu-

créer; divertir. + V. r. Sc réjouir; s.-bat-

tre. f S’amuser, avoir commerce avec

une femme. • '
.

Trastcllatore , s. m. (
- la-rc ) Qui

amuse, qui divertit ; facétieux.

TrastuleevoIE, adj. l-lc-vo-le) Diver-

tissant ;
amusant ;

agréable; facétieux.

Trasicelo, s. m. {-lout-lo )
Amuse-

ment ;
divertissement; récréation; chat;

jeu ;
badinage.

*

Trasvasare , V. Travasare .

Trasbdamesto, S. in. haziore , t. pçnu-

<|a-mén-fo) Grande transpiration.

Trashhake, v. n. i
-da-re) Suer beau-

coup. C v. Trapclarc.

Trasversale, adj. -eer-su-fc) T rans-

versul ;
oblique. + Pareil traversait

,

parens collatéraux. Liaea trasversale ,

ligne collai orale. + f'cndclla traseersale,

vengeance indirecte. _ ,,

Trasversalmerte, adv.(-men-le) trans-

versalement ;
obliquement.

Trasverso, sa, adi. (-v/r-so) Oblique,

combe; tortueux ;
de cote ;

do Ir.iven.

I Méchant; malin ;
pervers ;

coquin.

Trasviare , v a. (-ma-re) l oorvojrcr;

dérouter, d Détourner ;
egarer.
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TâistJMAW arë, V. n, [t a-çou-rtui-nû-re)

S
,

éle\er au-dessus de lu nature humaine;
devenir divin.

¥

TeasvOiaex, . n. (-f*o-/d-re) Voler
tré*-vitt?. + Traverser en volant.4 Pa-sr-r

ite. C S’élever. Il cuore Uassola a Dio
\ Trasvolgeee ,

v. a. et r. p-i'dt-dge-m)

Mettre en désordre; renverser
, troubler

l’ordre.

TUASDST AN7.I A RSI
, V.f. (•ÇOUJ-Ifffl-fJtoV-

si) Se changer d'une substance en une
autre: il se dit de l'Eucharistie.

I'ratta, s. f. (trdi-la) L'action du ti-

rer, de traîner, d’ai radier avec force. +
Jet; espace; distance. + Trait, t'espace

que parcourt une chose lancée. + Tr;»ite,

permission de faire sortir des marchan-
dises. + L’action de tirer des noms au
sort; extraction, etc. + A traita , per

traita, adv. Au sort. + Traite, lettre dé
change tirée sur un débiteur. ~t Con-
cours. + Troupe

;
suite

;
multitude

;
co-

hue. + Trotta disospuo , soupirs , l’action

de soupirer. + Traita di conta
,
di colin,

di funo , etc., estrapade, trait vie corde.

Teattabile, adj. (-idbi-le), issimo.

Maniable; ductile; flexible; pliatil. H
Traitable

;
doux

;
facile ; affable

;
obli-

geant ;
docile.

TRATTABILItX i TADB , TATE ,
S. f. (-U-là)

Douceur; bénignité
; aisance.

Teattabilmentb, adv. (-mcn-tc) D’une
manière sensible.

Trattamesto, s. m. (~ménto) Traité
;

discours. + Manigance; trame; complot.

+ Traitement; accueil: réception; ma-
nière d’agir.

TeattaMIX ,
adj. (-tàn-tc) Oui traite.

Teettare, v. a. (-fd-re) Manier
;
LUcf.

+ Traiter; parler; raisonner; agiter;

conférer ;
s’entretenir. + Traiter; négo-

cier ,
s’entremettre

,
travailler à l'accom-

modement de quelque affaire. + Patiner;

manier; tâter ; toucher. + Agiter
;
se-

couer ;
renouer. C Trattara alcuno benc,

en user bien avec quelqu'un. + v. ncut

Traiter de quelque matière, en parlant

d'on livre.

'V Trattata, s. f. (-ta-ta) V. Trotta

-

menio. + Complot; conspiration
;
trame.

Teattato, s. ro. (~tâ-to), elxo. Trai-

té ;
ouvrage. + Complot

;
trame

;
négo-

ciât ion. secréte. TraUato doppio
,

traité

simulé, faux, i’ Stare intratiaLo
,
être en

traité ;
négocier.

Trattatorb ,
s. masc. (-fd-re) Négo-

ciateur
;
‘médiateur

;
amiable composi-

teur. + Cabaleur
;
auteur d’une conspi-

ration. + Interprète
;
commentateur.

Teattaziose ,
s- féro. (-tsid-ne) Trai-

tement
;
manière d’agir avec quelqu’un.

TRAtTEtitiiAMERTO, s. m . (’te-dj
a-mën-

TRA 787
m) L'action de faire des trait*., des ha-
chures.

TttATTEG»iiReiV.a. (tral-tedjd-0ê)Y&\ce

des traits sur le papior
;
hacher. 4 s. m.

Trait»- de plume.
TRAiîrGüio, s. m. (-té-àjo) Hachure.

Th attendre , v. a. (-nè re) Entretenir;

amuser.
TEaitenimbeto , s. maso. (-ni-mén-tn

)

Amusement
;
occupation

;
passe-temps.

Trattenitore, trice * s,.(-td-re) Amu-
sant

, qui fait passer te temps
,
qui amu-

se. + Tf attenante
;
conseiller

,
guide.

Teattevole, adj. (-ttbvo-fc) Traitable;

affable, etc.

Tratto . s. m. (irdt-to) Trait , l’action

de tirer. Truilo di tete, di dadi
,
jet de

lilet
,
coup de dés. + Dore il tratto alla

bilancia , faire pencher la balance
, et C

pousse* ,
engager quelqu’un à faire quel-

que chose. 4 Tratto dt corda

,

estrapade,

irait de corde. + Trait; espace
;
distance;

étendue. + Manière; comportement
;
fa-

çon d’agir. Eescre persona dt bel traita
,

avoir de belles mauières. + Trait
;
tour;

malire. + Lîon mot; trait dfcsprit ;
plai-

santerie. + Trait; raie, ligne qu’on trace.

+ Fois. Ho fatto il débita mio quesia

iratio. (£ Averc , date
,

tirons i tratii ,

être à toute extrémité. <[ Pigliar il trat-

to
,
prendre le temps. C Non potere levar

tratto
'

,

ne pouvoir rien gagner, avoir ie

désavantage. + Jnnanzi tratto , adv. Pré*

cédcmment; auparavant; avant tout. +
Di primo tratto , adv. D’abord

;
du

commencement. 4 In un , ad un tratto
,

adv. Subitement
;
promptement

; vite*

aient
;
d’abord

;
tou t-à- coup. d,

Teatto, Tratto, adv. A tout moment ;

à tout bout de champ.
Trattoso , sa, adj. ( -fo-ço ) Poli; af-

fable
;
civil

;
honnête

;
traitable.

Y Teatt»ra, s. f. ( -tou-ra
)

L’action’

de tirer , d’arracher.

Trattuzxo, s. m. (-tod-tso ) Petit trait;

petite raie.

T&avaguamerto , s. m. ( -va-glia-

mén-to ) Tourment ;
chagrin

;
peine.

Travagliantb , adj. (-gudn-te

)

Labo-
rieux.

T&avagliarb, v. a. ( -glui-re
) Travail-

ler
;
tourmenter ;

maltraiter
;
inquiéter

;

chagriner
;
opprimer. + Travailler

;
la-

bourer
;
agir

;
faire une besogne. + v. n.

et r. S’efforcer
;
tâcher de faire

;
se don-

ner de la peine. + v. r. S’entremettre ;

s’ingérer ,
se mêler d’affaires. + Se tra-

vailler
;
se toormepter

;
s’altérer.

Travaguatamente , adv. ( -ta-mén-te)

Laborieusement ;
péniblement.

Travagliato , TA , adj (•£ 'isse

mo. Tourmenté
;
travaillé , etc. .+ b'sé;
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fatigué ;

hfrassé ;
abattu. + Agité

;
re-

mué. . ,

TsAVAGUAToaE ,
s. m. (lra-va-gha-

ti-re) Chagrinant; affligeant. + Joueur de

gobelets. „
Trataguo, B. maso. (

-vd-gho ) Tra-

vail: peine: souci ;
chagrin ;

trouble;

affliction ;
inquiétude. + Fatigue; oc-

' rupation
;

exercice; besogne; travail.

+ Travail ,
machine pour pouvoir ter

rer ou pour, panser les chevaux

vieux. ,

Travagliosamerte ,
adv. (-ça-mcn-ie

Laborieusement ;
avec peipc.

Travaguoso, s* , adj. (-gUo-co), îssi-

mo. Chagrinant ;
affligeant; pénible

Travaucameiito , s. m. {-U-kn-men-lo)

Passage. Travallcamento del tempo ,

écoulement de temps. î V. Tratgrt-

dimento.
Travalicare, v. a. (-kd-re)

Traverser ,

passer, ou aller au-delà. + Transgres-

ser ;
enfreindre ;

désobéir.

Travaucaiobe, «. m- (
-td-rc) Qui passe

au-delà.
Tbavasamebto , subst. maso. (-sa-men

tn )
Soutirage ;

transfusion ;
décanta-

tion. ,

Tbavasabe, v. a. {-sü-re) Transvaser.

+ v. r. Se changer.

Tbavasatobe , », maso. (
-l6-re )

Qui

transvase.

Tbavata y
subst. f. (-eétfl )

Mantelet

,

retranchement en bois.
*

Tkaodibe.v. a. (
traoudi-re )

Enten-

dre une chose pour une autre.

Tsave , s. (
trd-ve), etta, icello. Pou

tre ;
tras.+ Arbre de haute futaie ,

dont

on fait les poutres.

V Traveccbieeea , s. f. (
-vek-kte-tsa )

Décrépitude, extrême vieillesse.

Travedekte , adj- (
-d/n-te )

Qui a la

TüAveneRE, v. neut. (
-dfire ) Voir de

travers
;
avoir la berlue; voir une chose

pour une autre.

Tbaveoimiîito ,
V. Abbaglumumo

TbAveggoie ,
vvbggole ,

s. fera. pl

( -vcu-co-lc ) C Aver le Iraveggole, avoir

la berlue, {.far venir le traveggole ,

éblouir
,
faire voir une chose pour une

*U
Tb aversa , B. fém. (

-vêrsa )
Traverse

pièce de bois .qn’on met en travers, t

Traverse ; croisillon ;
digue; barricade .

etc. + Largeur, espace qui est en travers.

+ Chemin qui coupe de travers ;
tra-

versa. + Coup d’arnère-main ;
revers, t

Traverse , adversité ;
infortune. + Alla

traversa , adv. A travers ,
et t de travers;

avec dépit ,
avec colère ,

avec rage.

Traversait; , V. TrasvenaU.

Traver*aeme»te, adv. (
-sal-men-te )

'TlU
Transversalement ;

obliquement de

travers.

TraveriamEnto , » m. ( tra-versa-

mèn-lo )
L’action "de traverser. + Sépara-

tion de barricade , de barrière , etc.

TaAVEasAHE, v. a. {-sa-re )
Traverser;

croiser. + verb. r. Se croiser ;
chevau-

Tsaversasia, subst. f. ( -sd-ria ) Rafle;

espèce de filet.

Tbavebsato , TA ,
ad), (

-sa-ln ) 1 ra-

versé. + Rayé. Calze traversate dl ptu co-

lori. + Membru. Cavatlo ben U aver-

sato. ^

Travers» a, s. fém. (
-«-« ) Trayersier,

vent qui empêche les vaisseaux fie suivre

leur route, i Adversité* malheur *
désas-

'"tr a verso

,

s. roasc. {-verso ) Le tra-

vers ;
le biais. + Revers ;

coup d arnere-

m
Tb averso , sa ,

adj. Oblique ;
courbe ;

tortu ;
de travers. + Rayé ;

chamarre. +
Contraire; opposé ;

adverse. + Insuppor-

table ;
cruel ;

intraitable. + A , tn ,
per,

da travertOy etc. adv. De travers; en tra-

vers
;
de côté ;

obliquement ;
transversa-

lement ;
tortueusement ;

diagonalc-

TaAVE*sosE,adv. (
-si-ne) En travers;

de biais
;
de côté.

Traveetiso , V. Tiburtino.

Travestire ,
v. a. et. r- ^-ves-U-re )

Travestir; déguiser. + Se masquer; se

déguiser. C Se travestir, déguiser son

Traviameuto ,
s. masc. {-via-men-tn )

Égarement; écart ;
détour.

Traviare , v. a. (
-Via-re )

Détourner;

dérouter; égarer; dévoyer. + v. n.

Se détourner ;
se détraquer ;

s écarter ;

se méprendre, t Battre la campagne ;

faire un coq
:
à-l’âne. n . ,

,

Traviatore , S. m. (
-ti-rt ) Qui *«-

gare, qui sort de propos + Qui détourné

les autres. .

Travirare , v. a. (
-rase )

Trevirer.

TrRvisamerto ,
subst m. (-ça-men-lo)

Travestissement ;
déguisement ;

masca-

^Travisare ,
v. a. (sd-re) Déguiser;

masquer ;
travestir l Tromper ;

duper ;

eropauroer : affronter ;
enjolnr; attraper.

+ v. r. Se déguiser, etc.

Travisato, ta, adj. {-sd-io) Tra-

vesti
;

déguisé ;
masqué.

Trav.so, s. m. (-W-so) Masque; de-

ner ;
déranger ;

bouleverser.

—*
"OiâitfeBCf by
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Travoigimewto , s, m. ( tra-vol-dgi

-

mén-to ) Dérangement : bouleversement.

TraVoltamemte
,
V. àtravoflamente.

Travoltarb , volve AF., V. Travolgerc.

Traweggole
,
V. Traweggole:

Traeiobe
j

s. f. (-tnd»ne ) Attraction.

Tre, adj. ( tré) Trois. 4* Tre tanli
,

tre cotanti
,
trois fois autant.

Trebbia , s# f. ( treb-bia
)
Fléau à bat-

tre le blé. ( Letribolationi sono trebbie
,

les chagrins sont des épreuves.

Trerbiarf, t. act. ( -biâ-re )
battre en

grange + llâoher; couj er menu; broyer.

C Dio ci trebbie colle tribofazioni.

Tbebbiatüba , s. f. (-loü-ra
)
Ba»»ag<

des blés. ([ f^oi awrete poca trebbia-

Utra
,
che ta mondate con poca trihola-

zione.

Trfbbïo, subst. m.
(
tréb-bio) Carre-

four
;
triviaire. *f Amusement

;
plaisir

;

récréation *f Stare a ircbbio , Jar ueb-
bio

,
se réjouir, se divertir h la cam-

pagne.
Thebklliara, LLiANici , adj. et s. fém.

( -bel-hd-na ) Ter. de Prat . Trébellia-

u ique.

TrEcca t s. f. (irèk-ka) Revendeuse;
herbière

;
fruitière

;
vendeuse d’herbes

,

de fruits . etc.

Treccarb, v, n. (-kd-re) Vendre, ou
revendre des légumes

,
des fruits , des

herbes. C V. Ingannarv.
Trf.ccherÎa , s. f. (-Àe-n-fl) Le métier

de revendeur de légumes , de fruits
, etc.

C Tromperie
;
fourberie; supercherie;

artifice + Conspiration
;
complot.

Treccuiero , ra v adject. (-A/d-ro) Re-

vendeur de légumes, de fruits, etc. ([ V.

Ingannatorc.

Treccia , s. fera.
(
tré-icha) Tresse de !

cheveux
, ou d'autres choses. + Discinla

in treccia
, etc. , échevelée, déco iliée ,

les cheveux épars. î Branches de vignes.

Alanna dal ciel suite lue treccia pim*

a

,

vigna gentil.

Trecciake, V. lntrecciare.

Treccieia
,

s. f. ( -ichïé-ra ) Nœud de

rubans, et autres orneuiens qu’on mel
sur les tresses.

Treccojla ,
V. Trecca.

. X*kCr-OI, E , s. m. (-fiô-ne) Revendeur

de légumes
, de fruits ,

d’herbages , rtc

Trecebtesimo , ma , adj. {-tchen-té-ci-

moy’Ti’ois-centîènae. •

Trfoebto ,
adjert. num. (-tchén-to

)

Trois cents. + subst. masc. Autori dcl

irecento ,
auteurs du quatorzième siècle.

*T»ecent!sti
,

s m- pl. (trc-tchcnlisU)

Auteurs du i^,*. siècle.

Treoicesiko, ma
,
adj. C‘dbickéci-mo)

Treizième.
Treoici ,

adject. num.
(
trè-di-lchi )

Treize. '

,

’ TRE
Trkforlio, V. Trifnglio.

Trf.folo , s. m. (lri-fa-lo) Toron ,
as-

semblage de plusieurs fils de caret qui
forment un cordage.
Tregebda , s. f. (ti'e-dgén-da

)

Sabbat
des sorciers qui, avec des flambeaux allu-

més , rôdent pendant la nuit.

Treggea
, s. f. i-dgé-a) Dragée.

Treggia
, s. f. (tre-dja) Traîneau. C et

f Carrosse.

Treggiatore, s. m. Q-ld-re) Celui qui
conduit un traîneau.

Tregoa , s. f. (tré-gnua) Trêve; armis-

tice
; suspension d’armes. + Relâche ;

repos
;
soulagement.

Tremamento
,

s. masc. {-ma-mén-to)
Tremblement.
TRtMABxE, adject. ( -mdn-le ) Trem-

blant.

Tremarr ,
v. n. (- ntd-re) Trembler

;

frissonner; grelotter. + T rembler; avoir
peur; être saisi de peur; tressaillir dé
crainte.

Tremcroroo
,
DA , adj. (

-me-bôn~rlo )

Tremblant
;
tremblotant.

Trkmebdamebte , adv. ( -men-da-men-
te) Terriblement

;
horrible meut.'

Tremebpo, da ,
adject. (-mén-do ) ,

issimo. Terrible; horrible; redoutable.

Trementiha , s. f. (-men-li-na

)

Téré-
benthine.

Tremila , lia
,

adj. num. ( -mi-la )

Trois mille.

Trfmito, s. m.
(
tré-mi-to

)
Frisson ;

tremblement trémoussement.
Tremola

,
s. f. ( tré-mo-la ) Torpille

,

poisson. *
Tremolabtk

,
adject. (-/au-fe) Trem-

blant
;
tremblotant

;
branlant.

Tremolare, v. n. (-là-re) Trembloter;
trémousser

;
flotter; être agité.

Tkemolio, s. m. (-fr’-o) Tremblement,
l’action de trembloter.

Trémolo, la, adject. Voy. Tremn-
lante.

Tbemoloso , sa , adject. ( -lô-ço ) Qui
tremble , qui tremblote.

Tremorb, r. masc. (-wio-re) Tremble-
ment

;
frisson. + Crainte

;
peur ; trem-

blement.

Tremoroso, sa , adj. (-ro-ço) Trem-
blant

; peureux
;
craintif.

Themul*
,

s. f. (
tré~mou-la

)

Tremble ,

arbre.

Trémolo, lare, V. Trémolo , etc.

Tkemuoto, moto, s. masc. (-mouo-/o)

Tremblement de terre.

Trebo ,
subst. masc. (

tré-no) Vôy.
Traino. + Train ; suite

;
attirail

;
équi-

page. 1

Trebta
,

adject. ftunrfér. ( êréri-ta )

Trente.
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TiCRTACiKQVEiiio, ma, a«lj. ( tren-ta

-

tekin-knué-ci-mo) Trente-cinquième.
Trertamila

,

a<lj. num. {-mi-la) Trente
mille. + subst. m. Sabbat

;
fantôme ;

spectre

.

Treetaqüattre6imo, ma ,
adj. {-koual-

tré-ci-mn) Trente-quatrième.
Tuent atreesimo ,

ma
,

adj. {-lrcé-oi-

vift) Trente-troisième.

Treetavecchia
,

s. f. (-vék-kia

)

Goblin
;

loup-garou
;
épouvantail.

Tbentesimo , ma
,

adject. (-té-ci-mo

)

Trentième. + s. maso. Un trentième
;
la

trentième partie. + Un trentain . le ser-

vie ? que l’on fait pour un mort, le tren-

tième jour de son décès.

Trfntiva, s. fém. (-ti-na) Trentaine
,

nombre de trente.

Trertüro
,
ka, adject. (-tou -no)

Trente-un.
Trépidante, adj. {-pi-ddn-te) Effraye' ;

tremblant de peur.»

Trepidare, v. n. (-dd-rc)
Trembler

de peur
;
craindre.

Trepidaxione

,

subst fém. (-tsiô-ne)

Crainte
;
peur

,
l’action de trembler de

peur.
Trepido, V. Timorosn.

Treppiede, et Treppié , s. m. (-pié-de)

Trépied ,
ustensile de cuisine.

Trereme , V. Trircme.

Tkesca, s. fera, {trés-ka ) , cherella.

Espèce de danse, onde branle ancien.

([ Bande joyeuse
;
compagnie , assem-

blée de personnes qui se divertissent.

([ Embarras
;
affaire embrouillée

;
laby-

rinthe. + Bagatelle
;

vétille
j
niaiserie.

Trebcare ,
v. n. (-kâ-re ) Danser le

branle. + Danser. + FoMtrer; badiner
;

jouer. + v. a. Toucher ; manier. + Faire
;

trafiquer; agir.

Trescone, s. masc. (-Ad ne) Branle;

rigodoD.
Trèspolo» s m. ( trés-po-lo ) Tron-

cliet
;

tréteau
;

petit chevalet. C Appui;

soutien.

Trf.zza ,
8. f. (tré-fsn) Tresse.

Triaca, s. fém. {trid-ka) Thériaque.

+ Remède ;
médicament.

Triangolare, adject. (
tnan-go-ld-rc

)

Triangulaire ,
qui a trois ang‘«*s.

Tri argolaritX , s. f. (-ri-td ) État de ce

qui est triangulaire.

Triangolo , subst. m. (
tridn-go-lo )

Triangle, figure géométrique qui a trois

angles.

Triario, s. masc. (trid-rio) / triai7 .

T riaires , troisième corps de la légion

Romaine.
Trirriare, v. a. (trib-bid-re) V. Trcb-

biare. + Briser
;
broyer.

^ Tribu, s. m. (tri-bo) Tribu.

Triuolare
, v- act. n. et léH. ( lû-l&)

TRI
Affliger; tourmentor; harceler; chagri~
uer.

Tribolato, ta, adj.(£ri-fto-/d-£o)# issimu.

Tourmenté
;
chagriné , eto.

Tkibolatore, s. m. {-tô-re) Qui vexe

.qui tourmente , qui inquiète les autres.*

Tribolazione , s. f. (-trid-nc) Tribu-
lation

;
affliction

;
peine d’esprit.

Tribolo, s. masc. (tri-bo-lo) Chardon
étoilé ; cbausse-trape , plante , et + son
fruit. + Ronce; épines. + Mélilot, plante.

+ Cbausse-trape, pièce de fer ù quatre
pointes qu'on jetait dans les chemins
"our arrêter la cavalerie ennemie. ((Tri-

bulation ; affliction
;

croix. + Deuil
,

pleurs qu*on répand aux funérailles.

Thiboloso, sa , adj. (
- 'd-ço ) Triste

;

douloureux
;
misérable.

Tribu, V. Tribo.

Tribclo , LAZioNB , loso , V. Triboki ,

rtc.

Tbibowa, 8 . f. (-boû-na) Jubé ; che-
vet

;
amhon

;
espèce de tribune , lieu

élevé dans les églises , etc.

Tribu,râle, s. m. (-rui-lc) Tribunal,
siège du juge.

Tmibunale, adject. De tribunal; du
juçe.

Tribonalmente
,
adv. (-mén-te) Dans

le tribunal. Pilalo scdctlcquivl tribiuial-

mente.

Tribunato , s. m. (-nd-lo
)
Tribunat

,

charge de tribun.

Triboio-sco , r»izio
,
a

, adj. {-nés-ko)

Tnbunitien , de tribun.

Tribçno. s. masc. {-bou- no) Tribun ,

magistrat Romain.
Thibctarf.

,

v. act. (-ld-re) Payer tri-

but. î Rendre à quelqu’un les hommages
qui lui sont dus.

Tribotario, ria, adj. (-td-rio) Tribu-
laire

;
vassal.

Triboto ,
subst. m. {~bnd-to) Tribut

;

subside ;
taille.

Tricordx, adj. [-kôr-de) Qui a trois

cordes.

Tricorporeo, rea
,

adj. (-pô-rco) Qui
a trois corps.

TricuspiOe ,
da le

,
adj. ( -koûs-pi-ile )

Qui a trois pointes.

Tridentf. ,
s. m. ( -dên-tc

)

Fourche ù
trois dents. + Trident , eu parlant de la

fourche de Neptune.

Tkiduô, s. m. (tri-douo) L'espace de
trois jours.

Tri ego a ,
V. Tregutt.

Triemito, V. Tremilo.

Triennale ,
adject. {irien-nd^^ Tricn-

q#L ...
Timbrer., adj.

(
tiicn-ne ) De trois en

l rois ans.

Triennio, s. m. (
triefk-ni •>) Durée de

trois a us.

DigrtizÇtft
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TmroGLiATO
,
TA , adj. ( tri-fo-gliâ-to)

Fait,comme un trèfle.

Trifoglio, s. masc. (-Jd-glio) Trèfle ;

luzerne , plante. iv&T ' «

Triforcato, uto , ta ,
adj. (~for-kd-to)

Qui a trois fourches , trois pointes.

+ Divise en trois branches. Ramo trij'or-

cfllo. , •
Trifoame , adj. (~Jor-mc) Qui a trois

formes , ou trois figures.

Trigesimo, ma, adject. (
-dgé-ci mo

)

Trentième. + s. m. Trentain
,

service

3
uV»n fait pour un mort le trentièmejour
e son décès.

Triglia , s. masc. (iri-glia

)

Rouget
;

mult-t
,
poisson. jÉf

Trigoro, suhst, masc. ( tri-go-no )

Triangle.
TrigorometrIa

,
subst. f. ( -me-tri-a )

Trigonométrie > art de mesurer les trian-

gles.

Trigorometrïcamerte , adv. (-ka-mén-

lf) Trigonométriquement.
Taigurometrico, ca , adj. (-métri-ko) ,

au pi. ci. Trigonométrique.
Trilatero , ra, adj. (-/d-lc-ro) Tri-

la 1ère.

Trillare, v. n. (-ld-rc) Fredonner
;

faire des roulades
,
ou des battemens

les instrumens.

Trillo, s. ra. (trR-lo)
,

ETTiiro. Rou-
lade

j
fredon

;
cadence

, ou battement
sur un instrument.

Trilüstre, adject. (-fous-t/e) De trois

lustres, qui a quinze ans.

Trimf.mbre , adject. (-mém-bre) Qui a

trois membres.
Tristestre, subst. m. (-més-tre) Tri-

mestre.

Trimf.tro, s. m. (tri-me-lrà) Trimètre,
’iers de trois pieds.

Trimpellaae, V. Strimpcllat'C. C V. ln-

<fu“iare.

Triwa, s. fém. (tri-na) Galon
;
gance

;

crépine
;
dentelle.

Triiïare , v. a. (-nd-re) Galonner, gar-
nir de tresses, etc.

Taincare , v. neut.(-Ad-re) Trinquer
;

lamper
;
chinquer.

Triîicatq, ta, adj. (-kd-to) V. Trincare.

( Fin
;
rusé

;
matois , etc.

Trikcea, subst. f. (-tché-a

)

Tranchée
,

fossé qu’on creuse en approchant d’une
place assiégée.

Trihcf.rameîito
,

s. masc. ( ra-mén-tn)
T. de Guerre, Retranchement.

Trircerare, v. a.(-rd-re) Retrancher;
faire des retraochemens

;
fortifier un

camp.
Trircerato, ta, adj. (-rd-to) Retran-

ché, muni d’un retranchement. + s. ra.

Retranchement.
Tjunciante

, s, m. (-tchdnte) Écuyer

TRI 7»i.

tranchant, f A valeur de chnrrttlt'S fer-

rées.. + adject. Tranchant; aiguisé;
aflilé. . :

Trirciars
,
v. a. (trin-tchâ-re) Tran-

cher; cou;»er: déperer découper les vian-

des à table.+Décnupcr des étoffes, y faire

des taillades, f TnnciarU , trinciar ca-

vrille
, cabrioler

,
faire des cabrioles.

+ Trinciar la yalla , repousser la balle.

Trircïera, V- Trincea .

.

Trincjerare, to, MfcN'ro
,
Voy. Tria •

cerare , etc.

Trincio
, s. m. (trin-tcho) Taillade;

découpure.
Triscore , subst. m. ( kô-nc ) Biberon ;

ivrogne.

TsiritI, taob, tatf., s. f. (-ni-ld) T,
de Théolog. La Trinité. + La fétu de
la Trinité.

Triro , ra , adj. ( tri-no ) T. de Théol.
Di trois personnes. + T. d'Astrol. Ai'
petto trino , trin aspect.

Trtkomio, s. m. ( -nô-rnio ) T. tTAlg.
Trinôme.

Trio, 9. m. T, de Mas. (tri-6) Trio.
Triocca

,
s. f. (triok-ka) Entretien

amusant; amusement; divertissement.
Triocco , V. Baccanetlii.

Trionfale, adj.
( trion-Jd-le ) Triom-

phal.

Triorfalmente
f adverb. ( -mén-te )

En triomphe.
Triorfartb , adj.

( -fdn-te ) Triom-
phant; victorieux.

Triorfare, v. n. (-fà-re) Triompher ;
rect voir l’honneur du h iomphr. + Triom-
pher; vaincre. + Triompher: se re'-

|ouir; avoir du plaisir. + Faire bom-
bance *, faire gogaille , ou, ripaille.

+ verb. act. Décerner le triomphe.
+ Couronner de laurier. + Domiuer

;
maîtriser

;
triompher.

Trionfato, ta, adj ( -jd-tQ ); Vain-
cu

;
dompté ; subjugué.

Trionfàtore
, TRicE , subst. ( -td-re )

Celui
, celle qui triomphe.

Trionfo, s. m. ( triün-fo) Triom-
phe , cérémonie pompeuse chez les

Romains. + Triomphe
; succès.

Tripartito, ta, adj. ( -par-ti-lo) Qui
est divisé en trois.

Tripartizioke
, s. f. ( -ti-tsid-ne

) î\
de Malh . Division par trois.

Triplicare
, v. a. ( -pli-kd-re

) Tri-
pler , rendre triple.

Triplice , adj. ( tii pli-lehe ) Triple,
trois fois autant.

Triplicimerte , camente adv. (-men-
te

) Triplement r en trois façons.
TrIPlICItX

, TADE ,. TATE , S. f. (-tcfil-

ta) Triplicité.

Tbiplo
, Pl

a

,
adject. ( tri-plo) Tri-

ple. + s. m. Le triple
,
trois fois autant.
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Tmiolq, ». ni. ( tri-po-lo) Tripoli,

sorte de terre endurcie.
Tmm>* . f.

( trip-pa
) , accia. Ven-

tre
;

tripe.

Trivpaioola, ». f. (-â-lu) Tripière.
Tripudiamento, ». m. (-pou-dia-mén

-

lo ) Danse , l'action de danser en tré-
pignant.

I ripcdiare
, v. n. (-did-re

} Danser
en trépignant; se divertir

;
se réjouir.

Thipomatore, s. m.
( -tô-re) Danseur,

qui se divertit.

Tripüdio , s. m. (-poù-dio ) Branle,
danse en trépignant.

Trihegno

,

s. m. (
-ré-gno

) Tiare.
Trireme

, s. f.
( -ré-,ne ) Trirème

,

galère a trois rangs de rames,
Trisavoeo

, s. m. ( -çd-vo-lo
) Tris-

aïeul.

Trisezione
, s. f. ( -tsii-ne

) T. de
Gé'tm. Trisection.

Trisiu.abo, BR, adject. (
-cil-la-bo )

Trisyllabe.

Tristacgine, V. Tristizia.

Tristaccio
, cia , adject.

( tris-td-
tcho) Scélérat; vaurien.

Tristamekte
,
adv.

(
-la-mén-le

)

Tris-
tement; misérablement.

Tristanzooio, ia
, adject.

( -lan-tsô-
lo ) Fluet

;
maigre!

; mal-sain.
Tristarsi , V. Attristarsi.

Tristereeeo, Tristarello
, lla , adj.

{-rél-lo), iRo. Petit méchant; malicieux.
Tristezza, subst. f. (-lé-lsa) Tristesse;

chagrin; peine; affliction. + Méchan-
ceté

;
perversité

;
lâcheté

; perfidie.
Tristizia, s. f. ( -ti-lsia

) Tristesse;
mélancolie. + Méchanceté

; mgligoité.
+ T. dé mépris. Coquin

;
fripon.

Tristo, ta, adj.
( tris-to ) ,

issimo
,

czzo. Triste; affligé; mélancolique;
mécontent. + Pauvre

;
malheureux; mi-

sérable; vil. + Fin; rusé; madré. + Franc
trigaud

;
fourbe; scélérat; pervers.

+ Tristo fialo ,
souffle puant

, corrom-
pu

,
qui sent mauvais. + Tristo a quel

e/i« vie* peruersamenle , malheur à ce-
lui qui vit dans le désordre.

Trita, s. f. ( tri-ta
)

Felouque.
Tritamente , adverb. ( -mén-le) Par

le menu ; en très-petits morceaux.
(Distinctement; clairement; particu-
lièrement; exactement.

Tritamesto , s. m. ( -mén-lo ) Broie-
ment.

Tritare , v. a. (-t,l-re) Broyer; frois-

ser
;

cracher; briser; réduire eu très-

petits morceaux. ( Frayer; battre. Pro-
se il sentUro clte *1 Puladino innauzi
gli nvea trito. (' Examiner de près

;

considérer attentivement.
,

Triceilo , V. Cruscliello.

Trijo
, ta, adjec. (

tri-in ) ,
issimo.

TRO
Haché; broyé, etc. ( Passe tritn, che-
min fraye, battu. + Trivial

;
ordinaire;

vulgaire. + Usité
; fréquent; commun.

Tritolare , V. Dinienarsi.
Tritoeo

,
V. Minuszolo.

Tritons
, s. m. ( tri-lf,-nc ) Triton,

dieu marin. + Pied poudreux; homme
de néant. •

Tritono, na, adj. ( tri-to-no) T. de,
Mus. Composé de trois tons. + s. m.
Trilon.

Tiiittongû, s. m.
(
-tôn-go) Triphton-

gue, syllabe de trois voyelles.
Tkitqmb, »ubst. m. {-Uni-me) Miettes:

chapelures
;

morceaux. + Minutie
;

vé-
hlle. + Défcut d'un tableau

,
etc.

, trop
lèche

, trop recherche'.
Tritcra

, suhst. f.(-toü-ra) Broie-
ment. Affliction

j tourment : inquié-
tude.

Tritorare, t. a. (-rd-re) Triturer:
broyer.

1 KITURAZIOîIE
,

S. f. MESTO
,
m. (-tsîo-

ne
) Trituration

;
broiement.

Trivf.llarb, v. a. ( -vel-U-re ) Tré-
paner. + Trouer.

Trivello
, V. Succhietlo.

Triviale
, adj. {-vid-lc)

, issimo. Tri-
vial

; commun
;

populaire
;

bas.

TsivialitX
, s. f. {-li-td ) Trivialité.

Trivialmente , adv. (-mén-t&y Trivia-
lement

;
vulgairement.

Trivio , subst. ra. ( tri-vio
) Carre-

four} triviaire.

Triunfabe, üi*fo
,

etc. V. Trionfare
,

etc.

Triünvirale
, adj.

(
tt i-oun-vi-rd-le )

Triumvirat.

Triunvirato
,
s. m. (

-rd-lo
)
Triumvi-

rat. <[ Triumvirat; trio, réunion de
trois personnes.

Triünviro, s. m. ( tri-oiin-vi-ro
)

*

Triumvir
, magistrat.

Trocaico, adj. m.
(
iro-kdï-ko ), au

*

pl. ci. Vers composé de trochées.
Trocheo , s. m. ( -ké-o

) Trochée,
pied de vers.

Tropeo, ». m. ( -fé-o ) Trophée , dé-
pouille de» cunemis. + Trophée » mo-
nument d'une action noble, glorieuse,

d'une victoire, d'un triomphe. ([Signe,
marque notable, caractéristique.

Trogliare, V. Balbcltare,

Troglio
, glia

,
adj. ( trd-glio

)
Bè-

gue
, qui balbiltie.

Trogolo, V. Truogo,
Troia , subst. f. (t/d-ui), accia. Truie.

I* Vilaine; femme sale, de mauvaise
vie.

TroiaNo, adj. ni.
(
troid-no ) Cavatlo

troiano , cheval aut illas.

Troiata, s, f. ( -id-ta ) Troupe;
bande, suite de7 brigands.
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Trômba

, ». f. (
trdm-ba

)

Trompette
;

trompe. 4 Trompe de réléphaut. + Cor-
net acoustique. 4 Pétard, t Sorte d’ar-
me i feu. 4 Tromba marina

,
parlante

,

trompette marine, pariante. 4 Tmm
da tirar acqw • ,

pompe à eau. 4 A'eo-
dere alla tromba

,
vendre à l’encan

,

aux enchères. 4 Pigliar la tromba
,

• divulguer, pnblier.

Tromiadore, s. ra. (-dâ-rc) Trom-
pette

,
celui qui sonne de ia trompette.

Teombark
,

beggiare, v. neut. {•ld-
re ) Trompeter, sonuer de la trompette.

C Tromj>«trr; publier; divulguer.

Trombata , V. Stromhettata.

Tromiiatore
,

V. Trombadore.
Trombettà, snbst. f. (-béi-la ), ibo.

Trompette. ( Babillard
;

trompette.

+ - Trompette , celui qui sonne de la

trompette.

Trombettare , v. n. ( -td-ro ) Trom-
peter , sonner de la trompette. C v.

a. Trompeter, publier, manifester,
déclarer une chose

,
la dire à plusieurs.

Trombittato
,

TA ,
ôdj. ( )

Trompeté
, etc. 4 Vendu à l'encan

,
aux

enchères.

TuoMotTTATORE , V, Trombctliere.

Trombe ttierk, subst. m. ( -tié-re )

Trompette
,

celui qui sonne de la trom-
pette. ( Trompette

;
babillard.

Trombrttino, ». m. V. Trorn-

bettierc. 4 Petite trompette.
Trombetto , V. Trombettiere.
Trombone

, s. m. ( -bo-ne) Trombone
,

sorte de trompette. 4 Celui qui sonne de
cette sorte d'instrument.+Sortede tulipe

Tioncamente , V. Troncatamente.

Troncamerto , s. m. ( tron-ka-men to)

Retranchement. 4 Aphérèse , retranche-

ment., suppression de lettres.

Tkomcare, v. a. ( -kd-re) Tronquer;
retrancher

;
rogner . 4 Rompre

;
cas-

ser; briser. (Finir; terminer; faire

Troncatamentf.
,

adv.
( -ta-mén-tc )

Avec interruption
;

à bâtons rompus.
Tsobcato, ta, adj. (-Ad-(o) Tronqué;

retranché ; diminué. ( Imparfait
;
qui

n’est pas achevé.

Troncature, s. m. (-td-re) Qui tron-

que
,
qui retranebq.

.Tronco, s. m. (trôn-ko)Le tronc ,

la tige , le gros d’ut arbre. ( Souche
d’une famille

;
général ioif

;
lignée

;
des-

cendance. 4 Tronc du corps humain
Tronco, ca , adj. Tronqué, etc.

, ( Imparfait
;
tronque; interrompu

;
dis-

continué. ( Avér tronche le gambe
,

être extrêmement effraye.

Tboncone , subst. m. (-kd-'ne). nceilo.

Tronc
,

pied d’un arbrç. f* Tronçon
,

morceau roalpu d’une lance
,
etc.

TRP ;t)3

TaoüriARR , V. Insuperbirsi.

TaoNno , riA
,

adject. ( trdn-Jio )
Al-

tier
;

superbe; fier; hautain ; ram. 4
Fier

, en parlant des animaux. 4 Fâché ;

irrité
;
enflammé.

Trono, subst. m. ( trâ-no

)

Trône,
siège royal. 4 Tonnerre. ( Foudre.

Tropico
,

s. m. ( trô-pi-ko ) , au plur.

ci. Tropique.
Tiopo

, s. ra. (
tro-pn

) Trope , figure

de rhétorique.

TaopoLOGico , adject. m. (
-lô-dgi-ko )

Scnso trapologico
, sens tropologique ,

figuré.

Troppo , pa , adj. ( irop-po
) Trop ;

su-

perflu
;
inutile

;
excessif. + adv. Eu plus

grande quantité. Qui vidio gente piùche
altrovc happa.
Troppo , subst. m. Le trop ; le super-

flu. 4 adv. Trop
;
surabondamment

;
ex-

cessivement. + Beaucoup
;
considérable-

ment; en quantité. + Sûrement
;
certai-

nement
; indubitablement.

Troscia , s. f. V. Strosna.
Trota , subst. fém. ( trd-ta ) Truite ,

poisson.

Trotare, v. act. (-td-re) Apprêter du
poisson

, comme l’on apprête les truites.

Trottare, v.a. (-td-re) Trotter, aller

au trot: il se dit des chevaux. ( Trot-
ter ,doubler le pas , marcher beaucoup
à pied.

Trottatore
, s. m. (-lo-re) Trotteur:

il Me dit du cheval.

Trotto
,

s. ra. ( trot-to ) Trot , cer-
taine allbre des chevaux. 4 Trotte

,
es-

pace de chemin
,
promenade. Di qui a

S. Croce è un bunn trotto. 4 Di trotta ,

di buon trotto
, adv. Au trot; en trot-

tant. ( Promptement
;
vilement.

Trottola , «. f
. ( nbl-lo-la ) Toupi”.

Trottulake, v. neut.
(
-Id-re) Tour-

ner comme une toupie.

Trottonb, adv. (-tdne) De Irot
;
au

trot/

Trovabile, adject. (-vd-bi-le) Qu’on
peut trouver.

Trovamento
, s. m. ( -mén-to ) Trou-

vaille ; invention ;
découverte.

Trovarb
, verb. a. ( -và-re

)
Trouver ,

rencontrer ce qu’on cherchait. ( Se ren-

contrer
;

venir au-devant
;

se trouver

par hasard. 4 Surprendre; arrêter
;
at-

traper. + V Composer
;

poétiser^ faire

un ouvrage d’esprit. 4 Trouver
;
inven-

ter
;
imaginer. Di pervenirc infino al

corpo santo trouero io il modo. 4 Recon-
nut! re

;
s’apercevoir

;
trouver

;
remar-

quer. t Trouver
;
reconnaître

;
décou-

vrir. 4 Trouver
; apprêter

;
préparer.

+ Trouver
;
obtenir. S'pero trovar pieth

,

non che perdono. 4 v. r. Avoir
;
se trou-

ver. Io tni trot'o dcl débité. 4 Être , se
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trouver en quelque lieu. + Être

;
se trou- 1

ver Trovarsi in gambe
, in tssere, etc.

.
Trovato, s. m. (fro-kd-to) Trouvaille;

invention
;
découverte.

Trovato, ta, adj. Trouvé, etc. +T«
sii il ben trovato

, sois le bien trouvé. +
ysnir trovato

, se rencontrer
, se trou-

ver par hasard.
ë

Trovatork
, trice , s. ( -tâ-re ) Qui

trouve. + Inventeur
;
auteur. Y Trou-

venr
;
trouverre; troubadour.

Trocciare
, v. a. ( trou-tchâ-re

) Dé i

buter la boule* faire sortir la boule de
l'endroit où elle était.

Trccco
,
s. in. (lroük-ko) Jeu de billes

sur une espèce de billard. + Espèce de
billard

;
la table sur laquelle on joue.

Truce
, adj. (troû-uhe

)

Cruel
;
atroce

;

brutal.

Trucidameiïto
, V. Macello.

Thucidare
, v. a. (-tchi-du-re

) Massa-
crer

; assommer , tuer cruellement.
Trucidatore

, s. masc. (-tô-re) Meur-
trier

,
qui massacre.

Truciolàre, v. a. (-icho-ld-re
)
Faire

|

des copeaux.
Trüciolo ,8. m. (

troû-tcho-lo
)
Co-|

peau. C Petit brin
;
petit morceau qu'on

«Me de quelque chose.

Thoffà , s. f. ( troûf-fa )
Tromperie

;

fourberie
;
supercherie, friponnerie, f Fa-

daise
;
niaiserie

;
bagatelle , conte fait à

plaisir. ,

Tr^ffare , verb. a. (-fd-re ) Tromper ;

fonrber
;
frauder ; attraper. v. a. et r.

Sh moquer
; se jouer.

Trüffarüolo, la, adi. (-rd-Zo)Fourbe.

Troffativo, va, adj. (
-tl-vo

) Pro-
pre ou disposé à duper , à tricher.

Trüffatore

,

subst. m. ( -td-re) Fri-
pon

;
trompeur; fourbe

;
ülou.

Truffer!a
,
V. Truffa.

Trcgiolare , V. Truoiolare.

Trüllare , v. n. ( troul-fd-re ) Peter ,

IHcber des vents.

Y Trdllo
,
subst. ra. ( troül-lo

) Pet
;

vent.

Trcogo, Truogolo ,
subst. m.(fro'*£o)

Auge.
Trofpa, subst. f. ( troûp-pa ) Troupe ;

clique
;
bande.

Trütilare , V. Zirlare.

Tü, pron. pers. (tnd) Tu
;

toi. C Stare

a tu per lu , tenir tète, êe rebéquer
;
ne

pas céder. *f Dar dcl tu ad alcuno
,
tu-

toyer quelqu'un.

Tüba , subst. fém. ( toû-ba) V. Trom-
ba

.

+ Term. d’anal. Tube Jalloppiane
,

trompes de Fdllope.

TuRare , v. a. (
-bd-re ) Gémir comme

la tourterelle.

Tübercolo , s. m. (-bér-ka^lo ), etto.

Tubercule
;
pustule.

TÜJW

Tüdeücomjto, adj. (tou-ber-ko-lbü-lo)

Rempli de pustules.

Tubebo ,
ra * subst. ( toti-bâ-ro ) Voy.

Azzeruolo. + Ttufiè
, la racine de quel-

ques plantes qui est grosse et remplie de
boises.

TüBEROSItI , TADE , TATE , S. f. (-Ct-£a )

Tubérosité ; bosse.

TcBEaoso , s. m. (-rd ço ) Tubéreuse r

fleur.

Tobkroso , sa , adj. Raboteux , plein

de bosses , de nœuds , etc.

Tobo
, s. masc. {tod-bo) Tube ;

tuyau *

douille.

Tufato, ta
,
adj. ( -fd-to )

Luogo tu-

j'ato , lieu bas et étouffé.

Tuffamekto
,
V. Immersions.

Tüffare , v. act. ( touj'-fd-re )
Plon-

ger; tremper ,
enfoncer dans l'eau. +

Tremper dans quelque chose de liqdTtle.

+ v. r. Se plonger, s'adonner entière-

ment à quelque chose. + Se couche* ,en

parlant du soleil et des astres.

Tüffkte , { touf-fe-te )
Mot pria par

imitation du coup de fusil, pour signi-

fi*r une chose supite.

Tüffo , subst. m. ( touf-fo )
Immer-

sion. C Ruine
;
dommage

;
perte ;

de-

struction. + Dare il tujfo ,
plonger , ou

se plonger, et C ruiner
;
détruire

;
ac-

cabler
;
perdre le crédit , donner du nez

par terre. + Dare un tuffo ,
plonger lé-

gèrement quelque chose, f Dare un tuffo

ncllo scimunitn ,
commencer à se faire

connaître pour un sot, pour un imbécille*

Tüffolo ,
s. m.\(tauf-Jo-lo )

Plongeon,

oiseau.
'

Tofo , s. m. ( toû-fo) Tuf, espèce de
terre sèche et dure.

Tügcrio , s. m. (
-god-rio ) ,

etto. Ca-

bane
;
hutte

;
chaumière.

_

Toliparo, s. m. Tclipa , f. (-li-pd-no)

Tulipe
,
fleur.

Tümefatto ,
ta , adject. (-me-fdt-to )

Tuméfié; enflé; 'bouffi.

Tümideggiare , v. n. (
-mi-dc-djd-re )

S’enorgueillir.-

Tcmioezza ,
Tomefaziore , s. f. (-iwï-

dé-isa )
Tuméfaction ;

enflure.

Tumido , da ,
adject. (loü-mi-do) , etto.

Enflé
;
gonfle.

Tümore ,s . m. (
-mij-re ) ,

etto. Tu-
meur

j
enflure

;
bouffissure. ( Arrogance;

orgueil
;
enflure.

#

FdmorositX « V. Tumidezza. •

Tomoroso, sa, adj. (
- rS-ço )

Rempli

de tumeurs
,
etc.

Tumülare ,
V. Seppeltire*

Tümulo , s. masc. (
toû-mou-lo ) Ton>-

beau
;
sépulcre

;
monument.

Tu mijlto , s* m. (
-biobMo) Tumnite ;

confusion
;

fracas ;
bruit tintamarre ;

vacarme. (



TUR
^ - Tcmoltoaetr, adj. (tou-moul-toudn-te)

Tumultueux
;
séditieux.

Tumultuare , v. n.. (-loud^re ) Exciter
des troubles

;
faire du tumulte, du bruit.

TuMtJLTUARiAMBNTK
,
adv. (-ria-mén-U

)

Tumultuairement
; tumultueusement

;

confusément.
Tumclt u a h 10 , Ri a

, adj. ( -toud-rio
)

Tumultuaire
;
tumultueux; confus.

TuMULTUAZIONE
, V. TutuullO.

Tumültuosamerti , V. Tumultuaria-
menie.
Tümultposo , sa , adj. (-foud-ço) Tu-

multueux
;
confus

;
dérange.

Turica
,

s. fera. ( toù-ni-ka
) , chitta.

Tunique, sorte d’habilleraent. + Pelli-
cule

;
membrane

;
tunique.

Tco • Tua , pron, poss.
(
toû-c ) , au

pl. tooi
, tck. Ton , ta , tien

,
tienne,

tes. + §. m. // tuo
,

le tien -, ton bien.

+ au pl. / moi , les tiens , tes parens
,

les amis, etc.

• Tvoso
,
subst. m. (ftî-uo) Tonnerre,

bruit du tonnerre. £ Bruit qu’on répand
de queloue chose

;
réputation; renom-

mée. + Bruit
;

fracas; tapage. + ,T. de
Mm . Ton , certaine inflexion de la voix,
rtc. + Ton, modèle sur lequel on chante
h-s psaumes. £ Runellere in tuono

, re-

mettre quelqu'un dans le bon chemin.
d Siare

, tencre in luono , se tenir
, tenir

quelqu'un dans son devoir.

Tuorlo , s. m.
(
lôr-lo) Le jaune d’un

oeuf. £ Centre; milieu; cœur. Ane il

tnorln délia cilla.

Toaa, subst. f. ( toû-ra ) Batardeau
;

«haussée
;
levée

;
digue.

Tcvaccio , cciolo , s. m. (-rd-tçho ) ,

Lino. Bouchon
;
bondon

;
tampon.

Turamerto
, 9. m. ( -mén-to ) L’action

de boucher. + Opilation.

Toiarb , v. a*, (-rd-re) Boucher
;
tam-

ponner; élouper.
Tdrato

,
ta

,
adj. ( -rd-to

)
Bouché

,

etc. + Couvert ; voilé.

Tuas a
, s. f . ( toûr-ha ) Troupe ;

foule.

+ Le bas , le menu peuple
;
la populace.

Tüns asile, adj. (-bd-bi-le) Facile à se

troubler.

Turbasierto, 9 . m. (-mén-to) Trouble
;

confusion
;
désordre. + Emeute

;
soulè-

vement; sédition, (f Agitation de l’esprit;

inquiétude. + Empêchement
;
dérange-

ment désordre
;

embarras. + Perte;
dommage.

Tcrbante , subst. m. ( -bdn-te ) Tur-
bart. + Sorte «le toile pour en faire des
cravâttes , des turbans, etc.

Tcrrarf., vrrb. a. ( -bd-re
) Troubler;

inquiéter quelqu'un. + Troubler; rendre
trouble quelque chose. + Déconcerter

;

déranger; interrompre. + furbore il pos-
msio

, inquiéter» quelqu'un dans sa pus-

TDR 7q5
[session. + v. r. S’émouvAir

;
s'irriter; se

fîleher. + Tui'bare ,
tut'banî di colore ,

di uollo
,

se troubter , changer de cou-

I

leur. + Turbare, turbarsi il ciclo
,
s’obs-

|

utircir
, se couvrir de nuages.

Türbatamente, ad v.(tou/ -du-ta-mén-fc)

Avec trouble
;
avec émotion.

Turbativa ,
s. f. ( )

Plainte faite

en justice contre celui qui trouble quel-

qu’un dans sa possession.

Türbato , ta , adj. ( -bd-lo ), issimo ,

f.tto. Troublé; agité , etc.

Tûrbatore ,
trice , s. ( -td-re ) Pertur-

bateur; brouillon; turbulent
;
séditieux;

cabalcur.

Tohbaziore, s. f. (-tsid-ne) ,
ziorcklla.

Émotion; trouble: confusion.

Turbine , s. ui. (
loür-bi-ne ) Tourbil-

lon
,
orage de vent

;
bourrasque. *f Vis y

coquille de mer.
V Turrirîo, s. m. (-ni-o) V. Turbine .

£ Trouble
;
tumulte ;

grabuge.

Turbihoso , sa , adjecl. (
-nd-eo ) Ora-

geox.

Turbo, ba , adj. (
toûr-bo )

Trouble;
troublé

,
qui n’est pas clair. + s. m.

Trouble, ce qui n’est pas clair. + V,

Turbine .

Turbolerto, belento ,
ta , adj. (-lén-

to)
y issimo. Turbulent

;
remuant

;
impé-

tueux»; séditieux
;
mutin

;
intrigant; in-

quiet
;

violent.

Torbolfnza , bulenza, s. f. (-lèn-tsa)

Turbulence; inquiétude; confusion
;
pei-

turba \ ion ,+Truu ble, ce qui n’est pas clair.

£ Tribulation
;
«miction

;
peine.

Turcasso ,
s. m. ( -fuU-so )

Carquois.

Turchesco, scA,adject. (-kes-ko

)

Do
Turc.

Tu rcmra , s. f. (,-Ai-jsa) Turquoise ,

pierre précieuse.

Turchinjccio ,
cia ,

adiect. (
-ni-tcho )

Bleuâtre
,
qui tire sur le bleu.

Türcüino , ra
,
adject. (

-ki-no ) Bleu.

;+ s. m. Azur; bleu azuré. Turchimo scu-

ro y bleu tuvquin.

Turcimanno, subst. m. (-1chi-mdn-tv)

Truchemao
;

interprète.

Tcrüesza , s. f. ( -dgén-tsa ) Enflure ;

tumescence.

Turgerk, v. n. (
todr-dge-rc ) Enfler;

se*rengorger. ( S'élever; s’accroître;

enfler.

ToRGiprzzA, s. f. Turgido, V. Gonfia-
to , Gonficzza.

Tuai bile, bolo ,
subst. m. ( -ri-bi-le )

Encensoir.

Turifekario
,
s. m. ( -Je-ra-rin ) Thu-

riféraire , qui porte l’encensoir.

Turma , f. ( toiir-ma ) Escadron ,
ou

compagnie de cavalerie. 4* Troupe d’ani-

maux. Volar a gran turma insieme , voler

par bande
,
par volces fort nombreuses.
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+ Troupe, grand nombre de personnes.
Turbo, s. ni. ( tour-no ) Tour.
Tuai* , adj. ( toâr-pe ) , issimo Diflor-

me ; laid. + Déshonnête. + Sale
;

vilain.

Turpemente
,
adv.

(
-mén te

) ,
ïasima-

merte Honteusement
;
lâchement; dés-

It «luétement.
T0 RPL7.7.A

,
TüRPfrÀ, TaDE

,
TATB , TC-

dîne , s. f. (
lour-pc-tsa

) (-pi-toû~di-ne)

Turpitude; ignominie; infamie
;

ditl'or-

mité; laideur; vilenie; obscénité.

Tcikpo
,
V. Turpe.

TorribülO
,
V. Turibile.

Tortumaglio
,
V. Titimaglio.

Y Tusanti
,

s. f. ( -$dn-ti ) La Tous-
saint.

Totela , s. f. ( - té-la ) Tutelle. + Pro-
tection

;
défense.

TutelaRE, adject. (-Ai -ce) Tutélaire ,

qui garde, qui protège.

Tutelato, ta
,
adj. ( -td-lo ) Qui est en

tutelle
, sous l’autorité d’un tuteur.

Tutore , trice
,

subst. ( -fd-rtî y Tu-
teur , tutrice. C Conducteur; guide.

TutorerIa , s. f. ( -re-rl-a
)
Tutelle ,

la fonction de tuteur..

Tütoria , s. f. ( -ri-a ) Tutelle. + Pro-
tection

;
défense.

Tüttadüe, V. Ambcdue.
Tuttafiata

, et Tütta fiata , adverb.

( loul-iarfjd la) Continuellement; tou-
jours. + Toutefois

;
néanmoins.

Tottavîa , adv. ( -p(-a ) Sans cesse;

continuellement
;
toujours. + Toutefois

;

pourtant
;
cependant

;
malgré cela.

Tüttavolta, Tctta volta, adv. (-vdl-

ta ) Toutefois
;
néanmoins. + Continuel-

lement
;

toujours. + Tulle le più voile
,

sou veut, fort souvent, souventes fois,

presque toujours. + Tulla voila che
,

toutes, les fois que.
Tutto, Tütta, adj. (tout-lo

) Tout,
toute

;
entier + Tout ;

chacun
;
chaque

;

toute personne, t Essere tutto d'alcuno
,

être tout à quelqu’un , être son intime.

f Ester tutto d un pezzo , être conync
une statue, n’avoir ni vivacité, ni grâce.

+ Tutto quanto
,
tout entier. + TulC uno

,

tout-à-fait te même. + Tutl‘ uomo
,
tout

homme quelconque , qui que ce soit. +
TulC ora

,
iutlora

,
iuiC ore

, a tiitl’ o$e
,

a lutte V ore
,
tutto tempo , tuttui tempi ,

tuuo giorno
,

tutto dt
, tutto il giorno

,

tutto il di
,
adv. Continuellement

;
saus

cesse
;

toujours. + Con tutto U dolore

ch' io senlo
, non posso tener le risa

,

quoique
;
bien que. + Tutti e selle , V

tutti a selte
,
etc. , tous b s sept. + Tutta

sola
t
tutti soli , tutto slordl

,
toute seule

,

tout seul
,

il fut tout étonné. Dans ces

cas tutto est explétif- + Tutto , s. in. Le
tout; la totalité. £ Essere il tutto

,
avoir

tout le pouvoir, toute l’autorité.

VAC
Tutto, .Tdv.(loô<-fo/root; entièrement.

+ Quoique
;
encore que .+ Tuttochf), tutto

che , bien que
,
encore que , et + pres-

que. + Con tutto , con tutto che
,
quoi-

que. + Tutto si ,
aussi, de même, pa-

reillement. + Al tutto y in ttittOy e per
tutto y en tout , entièrement ;

en tout et

par-tout. + Del tutto ,
absolument, par-

faitement. + Per tutto
,
par-tout, en

tout lieu. + Tutto a d'un ,
in un tempo ,

tout-à-coup , subitement. In tutto, en
tout. In tutto , o in parie. + Tout-à-fait.

Ch’ in tutto è orbo chi non i>ede il sole .

+ Après tout
;
enfin. + In tutto , enfin ,

en conclusion ,
bref.

Tüttochè y V. Tutto
y adv.

Tottora ,
V. Tutto , aJj.

Tütcmaglio, V. Titimaglin.

Tutotto
,
ta ,

adj. (tvui-to ) Tout-à-
fait

;
tout entier. L’anima min lututtu

s’accese.

•Toxià . s. f. ( loûrtsia ) Tutic; spode ,

suie métallique. *

Ü

U ,
s. m. La dix-neuvième lettre de

l’alphabet.

IT
,
adv. de lieu, (où) Où.

Vacàrtr, adj. (-kdn-le

)

Vacant
;
vide.

Vacanteria, Voy. Superfluità. t Voy.
Eanild.

Vacakza ,
7.ia, s. f. (-A«f/i-z.«i) Vacance,

le temps pendant lequel un bénéfice ,

une dignité n’est pas remplie. *f Vacan-
ces; vacations, le temps que les ma-
gistrats ne sont point en exercice. + Con-

gé ;
vacances , le temps que les classas

vaquent dans les collèges. + Repos, ces-

sation de travail.

Vacare, v. n. (
-kd-re )

Vaquer , être

à remplir. + Manquer; cesser. + Man-
quer

,
n’avoir pas. + Vaquer, s’appli-

quer à quelque chose +Se reposer; c<-s-

scr de travailler. + Vaquer , ne point te -

nir ses séances.

Vaca/.ione, subst. f. (-tsio-ne ) Vacance
d’un bénéfice, etc. + Défaut

;
manque

+ Vacance
;
repos

;
interruption de tra-

vail. + T. de Pal. Vacation.

VàCCA, S. f. s
vûf*-ka)y AKELLA| ER K LL A .

Vache, femelle du taureau, f Femme de
mauvaise vie; coquine. + l

ratche
,

au.

pi. Vers à soie malades. + Vaches; ma-
quereaux , taches livides aux jambes

Vaccaro
,
ra, subst. (-kd-ro ) Vacher,

vachère
;
qui garde les vaches.

Vaccbettà , s. f. ( -kcl-ta ) Petite v.»

che. + Vache ,
cuir de vache. + Journal

de la dépeuse
,
cahier des frais.

Vaccina, s. f l t a tchl~na ) Chair de

vache. + Bonze , ou bouse.

VACClîfb, NA . adj t^tM’/iofVv \ ac!it\
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ViOOfflCU» s. f. (
vak-koû-tchà) Génisse;

Mime vache. - SguaUrina.
VaciliaMento , ». m. (-tchif-la-mén-tn)

Chancclltment
j
vacillation. £ Irrésolu-

tion ;
indétermination. .

Vacillante, adj. ( -/d/i-te ) Vacillant ;

branlant. £ Incertain i
indéterminé.

VacillaRC, t. n. ( -ld-.rc
)

Vaciller;

hésiter ; chanceler ,
tire irrésolu. + Ex-

travaguer; rêver
;

radoter.

Vaculato , ta • adj.
(
-Id-io ) Chan-

celant , etc. + Incertain
;
indéterminé ;

indécis. + Révoque en douté,

Vacillazione , V. Vaciltainento.

VaCU.L1tX ,
TàI>E , T ATR , S. f. ( -lî-td )

Vacillation ;
ambiguïté; incertitude ;

.doute
Vacoarb ,

Votare , V. Evacuare.

,

V*coazione , s. f. (
-koua-Uio-ne ) Eva-

cuation
;
selle.

VaCL’ItX, TADE, TATE, s. f. (-Aouî-td).

Vacuité ;
le vide, v .

Vacuo, oa ,
adj. ( vd-kmo ), etto. Vi-

de; libre. + Oisif ; paresseux; noncha-

lant. + ». m. Le vide.

Vada, s. f. ( vd-da ) Vade.

Vado , s. m. (
vd-do

) Gué. ®
Yaero ,

V. Asluto.

Vagabondage ,
v. n. (

-ga-bon-dà-re )
J

Vaguer; vagabonder; errer. £ Se distrai-

re, faire dés châteaux en Espagne. Quan

-

do io vaco , vagabonda col pensiero.

V AG ABONNÎT 1 y TADE ,
TATE , 8. f. (-di-ld

)

L'action d'errer, de s'écarter; course va-

gabonde.
Vagabondo , boîtdo, da , adj. (-WihIo)

* Vagabond
,
qoi court le pays

,
qui erre

çà et là. + s. m. Vagabond
;
libertin ,

etc.

Vagamente , ad*.
(
-mén-te ) Genti-

ment
;
joliment.

Vagamento , s. ra. ( -mén to )
L'action

•d'errer , de s'égarer.

Vacante ,
adj.

(
-gdn-te ) Vagabond

;

• errant.

VAGaRI ,
y. n. (-ga-re) Vaguer

;
errer,

courir çà et là. C Divaguer; battre la

campagne; sortir de l'objet d'une ques-

tion , etc.

Vagatore, s. m.( -td-re ) Errant; va-

gabond. ,

Vagazione, 8. f. ( -Utâ-ne ) V. Vaga-
mento. £ Distraction ;

dissipation.

Vagellaio, 8. m. (
-dgel-là-io ) Tein-

turier du guède
,
ou teinturier du grand

teint. + Potier.

Vagrllame , V. Vasellamc.

Vagellare , v. n. ( -ta-re ) Vaciller
;

chanceler
;
hésiter + Errer à l'aventure

,

cà et là. -f N'être point attentif; être dis-

sipé , distrait. + Rêver; radoter; extra-

vaguer.

Vagello , s. m. (
-dgél-lo ) , one. Cuve

du guède. Vagello a Jïeftdo , cuve diti-

de. + Grande chaudière. £ Vase. C U va-

gello d' elczionc , vagel di ognifrode.
Vagheggiamento ,

8. m. (va-gue-Jja

-

men-to) Amourette. + Regard amoureux.

£ L'action de cajoler une femme.
Vagheggiare, v. a. (-djd-ie ) Cajoler,

lorgner
,
courtiser une femme; galanti-

ser
,

faire l'agréable. + Regarder avec

plaisir, avec complaisance. + v. r. Se re-'

garder avec complaisance.

Vagheggiato, ta ,
adj. (-djd-tn) Cour-

tisé
;

lorgne. + Regardé avec complai-
sance.

Vagheggi.itore, trice , subst. (-t6-re

)

Adorateur
;
amoureux

;
galaut

,
qui fait

les yeux doux.
Vagheggino ,

8. m. (
-dgi-no ) Blond in;

damoiseau
;
dament ;

galant.

Vaghezza, 8. fém. ( -gue-tsa ) Envie ;

désir
;
appétit. + Plaisir; satisfaction. +

Beauté; agrémens; charmes; altraits
;

appas.

VAGILLAIE, ANTE, AZIONE , etC. V. VO-

ci!lare , etc.

Vagina, s. f (-dgi-na ) Gaîne; four-

reau; étui. £ vagina dette manbra ,

la peau. T. d'Anal. Vagin.

Vagire , v. n. (
-dgi-re ) Crier, en

parlant des enfans.

Vàgijo, mento, 8. m. ( -dgi-to) Va-
gissement , cri des enfans au berceau.

Vagua, s. f. ( vâ-glia )
Valeur

;
vail-

lance
;
mérite. Uomn di gran vaglia

, un
habile homme. + Valeur

;
prix.

Vaguare, v. act. (
-glia-re ) Cribler ,

nettoyer avcqje crible. + Rebuter i reje-

ter; mépriser. + Choisir; éplucher. + v.

r. Se dc'battre
;
se démener

;
se frotter.

Vagliatore ,
s.- m. (

-lo-re
)

Cribleur.

Vagliatora, s. f. (
-toû-ra

)
Crihlurc.

Vaglio , s. m. ( vd-glio ), etto. Crible.

C Examen. A piàstretto vaglio liconvien

schiarare.

Vago, ga, adject. (
"d-go issimo.

etto. Errant; inconstant. + Vague; inr

déterminé; indéfini. + Désireux; curieux;

avide. + Gentil
;
gracieux

;
joli. + T, de

Peint . Léger, et agréable. + s. m. Araaqt;
amoureux

;
galant. + udv. Gentiment

;

joliment.

Vagolarb ,
V. Vagare,

Vagüccio , cia j
adject.

(
-goû-tcho )

Joliet
;
bellot

;
mignon.

Vaiaio
,
s. masc. (-id-io ) Fourreur

;

pelletier.
^

f
Vajato, ta, adject. ( -id-to ) Bigarre;

tacheté.

Vaiezza, s. f. ( -ie-tsa ) Noirceur, ou
couleur uoire de certains fruits.

Vàiniglia, s. fém. (vaï-ni-glia ) Va-
nille , espèce de gousse d'une odeur très-

agréable.
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Vaio, ia, abject, (pd-io) Noirâtre;

d’un noir pourpre : il «3 dit des fruits
,

des olives , du raisin qui commencent à

mûrir. + Tacheté : bigarré. +Ilaba paia
,

habit , fourrure de petit-gris. + s. m.
Petit-gris , animal. + Sa peau f et + l’ha-

bit fait de sa peau.

Yaiolato , ta, adj. (-lâ-to ) Devenu
noirâtre , d’un noir pourpre.

Vaujole, lo , s. m. ( -iô'U) Petite vé-

role. + Sorte de maladie qui vient aux
yeux des pigeons.

Valcare , V. Valicare.

Valeggio
,
V. Polere , Forza.

Valerte, adject.
(
-lénte

) , issimo.

Habite
;

intelligent
;
savant

;
adroit. +

Vaillant. + Prudent ; sage.

Valewtemeste , adv.
(
-mén-te ), issi-

mamente. Vaillamment; puissamment;;
courageusement.

Valerteria , ti

a

, s. f. (-/f-o) Habileté
;

valeur
;
mérite. + Vaillance

; courage
; ]

hardiesse ; vigueur : braxoure.
Valp.rtüomo , et Valfrt* troMo, s. m

(-to-mo) Habile homme
;
homme de mé-

rite
;
maître homme.

VaVekza
, et Valf.rzia , Voy. Virtü .

Falore.

Valere , v. n. {lé-ré) Faglio
,

pâli
,

pâte , etc.; palsi ; parro ; valuto . et

palsulo y ta. Coûter
;
valoir

;
être d’un

certain prix. + Valoir; être vaillant.

+ Valoir
;
mériter

;
être digne. + Avoir

la force
;
pouvoir

;
suflire. + Valoir: si-

gnifier
;
avoir la signification de... T. de

Jeu. Va. +F.tre utile
,
profitable. + Far

paiera una cosa , savoir tirer parti d’une
chose. *f Valer di nteglio

,
améliorer

son héritage , ses biens
,

sa condition
,

et + valoir
,

être mieurf , être plus expé-
dient.' + Valere un monda

,
valoir son

pesant d’or ,
être impayable. £ Non pa-

1ère un lupino
,
ne rien valoir. + Fale

a dire
, savoir , c’est-à-dire. + Valér-

iane
, se plaindre , demander, appeler

en justice. + Valent d ' una eosa
, se

servir d’une chose, en faire usage.

+ Farsi raiera
, se faire valoir , se faire

estimer , soutenir ses droits, et + faire

valoir , faire rendre, tirer parti,

Valere
,

s. m. Valeur
;
prix. + Force

;

bravoure
; valeur

Valeriaka
,

s. f. (-rid-na)
Valériane

,

plante.

Valetüdiràrio
, IA , adject. (-nd-rio

)

Valétudinaire; maladif.
Valetudike

, subst. fém. (-toü-di-ne)

Santé.

ValevOlb, adject. (•lé-po-le ) , issimo.

Utile; propre; bon; profitable; va-
lable. •

„ Valicabile, adject. (-li-kd-bi-le
) Qu’on

peut passer \ par où l'on peut passer

VAL »

aisément. Gucable , gn parlant d’une
rivière.

;

V alicare,t. a. (pa-li- kd-ré) Passer; tra-
verser. + En parlant du temps , on dit
Non Palica ne e/2

,
nè ora , cne

,
etc., il

ne passe pas un jour, ni une heure que,
etc. + Valicar unJîume a guado

,
guéer

,

passer une rivière au gué , à gué.
Valicaiore

, s. m. ( ~td-re
) Qui passé.

+ V. Trasgressore.

Valico, subst. m.
(
od-li-ko

) Passage;
trouée

;
ouverture

;
entrée. + Passage ,

lieu par ou l’on passe.+Ronet, machine à
roue qui sert à filer ou à tordre la soie,et<

y

Validameste
, adv. ( -da-mén-tc ) Va-

lidemenl; valablement.
Validare, v. act. (

-dd-re
) Valider |£

confirmer; ratifier.

ValiditI
,

s. f. (-di-td ) Validité.

Valido, da, adj. (
pd-li-do ) ,

issimo.

Fort; robuste; vigoureux
;
membru +

Argomento , ragione ,
été. palida

, argu-
ment, raisonnement valide, concluant»
démonstratif. + Sema

,
etc. palida

, ex-
cuse valable, recevable.

Jaligia
,

s. fém.
(
-li-dja)

, etta. Va-
lise. f Ventre; panse, h Encre , entrai

e

in paligia
, se ficher

,
s’emporter

, s’obs-
tiner. •

'

Valiguio , s. m. (-djd-io ) Bourrelier ;
bahutier. Dépiteux

;
colérique

;
em-

porte.

Valigïotto ,s. m. (
-djôl-to ) Espèce

de valise
, ou de bourse.

VaLitodire
,
V. Valctudine. 1

/
’

Vallame , s. m.
(

-Id-me ) DistanCs!*
espace entre plusieurs vallons.

,

‘ *

Vallare
,
v. act.

( -Id-re) Environner;
bloquer

;
remparer , entourer de fossés.

Vallata , s. f. (
-là-ta ) Vallée. + Cir- -

convallation; tranchées, fossés autour
d’une ville.

Vallàto
, ta , adject. ( -ld-io ) Envi-'

ronné , etc. .+ Authentique
;

justifie
;

attesté.

Value , s. fém. ( pdl-le) Vallée
j

val
;

vallon. £ Par monti
,
e per palli

,
par

monts et par vaux. ( Valle di lagrime
9

di pianto
, vallée de larmes, ce monde,

ce bas lieu.

Valle. , «. f. ( -lé-a ) Vallée.

Valletta
,

s. f> (-lét-ta), isa. Vallon,
petite vallee. + Petit creux

, ou eu Ion-
cernent.

. Valletto, s. m. (-let-to
) , iko. Viiletj

domestique
;

laquais.

Vallicella , s. î.\-li-tchél-la) Vallon,
vallée fort étroite.

V Vallicoso, sa, adj. (-Aé-çb) Rempli
de vallons.

1 Valligîâno, s. m. (-djd-no) Habitant

!
des vallées. V

I
Vallô, s. M.(pdl-lo) Palissade; rempart.
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V«.LOBAT* , ». f. (wri-fo-nd-ta) Vallée.

VfLLurtü
, t. m. ( -U-ne) ,

accio. Uue
grande vallée. jfltfV

Valoramekto, V. Avstdornmenln'.
V Atone

,
». m. {-lê-re) Valeur

;
prix.

-+ Cœur
,
bravoure

;
courage

;
vaillance.

+ Vigueur
;
force

;
activité.

V VAtoiiA , ». f. (-ri u) Valeur
;
cou

rage; bravoure.
Volobosamkxte ,

adv. (-ro-qa-méa-le) ,

tssimawekte. Vaillamment ;
courageuse-

ment.
Valoroso

, »i ,
adj. (

~r6~sn ) , issmo.

Vaillant; courageux; brave. + Eflicace;

pui&çant.

Valsent», ». m. (-5én-le) Valeur
;
prix.

+ Lo raillant; le capital , les facultés de
quelcjfa'un. Avertit vaisente di tanti jeu-

di , avoir tantd’ecu* vaillant.

Valuta , s. f. (-loû-ta

)

Valeur
;
prix.

+ Force; pouvoir.
V aldt AB iLE , adj. (-ui-bi-le) Qu’on peut,

évaluer, f Estimable.

Valutark

,

v. a. (-id-re) Estimer; pri-

ser ; tirer le prix.

Valctazio.tb , f. ( -tsiâ-nô ) Évalua-
tion

;
estimation du prix de quelque

cl>use.

Valvola , s. f. (vàl-vou-la) T. d'Anal.

Valvule,
Vampa , s. f. \vàm-pn ), accia. Flamme.

Pampa di catore , boutiee. ([ Ardeur.
' Vampeggiante, adj.

(
-pedjân-te

)
Flam-

boyant; ardent.
* Vampegoiahe, v. «eut. (-f//d-re) Flam-

boyer; brûler.

Vampiro, s. m. (
uam-pi-ro) Vampire.

Vampo
,
s. m. (t/dm-po) Flamme » bouf-

fée de chaleur. + Éclair. (CMenar vampo,
ee mettre en furie, s’emporter, et f
s’enorgueillir.

,
Vanagloria

, s. f. (-na-glô-ria) Vaine,
sotte gloire; orgueil, u . .

VanaoiaOriabsi , v. r. (-ridr-ti) Sc van-

ter se glorifier.

•Vaxagloriosamexte, adv. (-rio-ga-men-

fe) Orgueilleusement.

Vanaglomoso , sa, adj. (-rié-co) Glo-
rieux

;
orgueilleux

;
vain

;
superbe.

Vaxamente, adv. (-me«-te) Vainement;
inutilement.

VutMiistnTO,). m. (-nedja-mcn-to

)

Délire; folie; fureur.
‘ '

Vasegg urtf
,
adj. (-djdn-ic) Radoteur;

rêveur. -

’Vaxeggtare , v. n. (-djd-re

)

Rêver; ra-

doter
;
faire l’enfant- + Être vide.

. Va»toc 1a tore, s. m. (-td-re) Radoteur;
rêveur extravagant.

’ Vanezea , V. f'ntrila.

V»»gt, s f ( rdn-ga ) , accia. Bêche
;

iouchet. + Andnre a 1rangn , trouver une
lerrte légère et facile à bêcher , et C ne
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point trouver d'obstacles

, de difficul-

tés.
,

. , - t .

Vaxgaioou, ». f. pl. [van-ga-iù-lc
)

Trouble , espèce de filet [tour la pèche.
Vanuare, verb. a. ( -gd-re ) Bêcher

;

labourer
, remuer la terre avec une bê-

che. •
.

VaSUITa . s. f. (-gd-la) Terre bêcliée.
+ Coup de bêche, et + labour fait avec la

bêche. . .

Vaxgato, ta, adj. (-gà-to ) Bêché, f*
s. m. Terre bêchée.
Vaxgatoke

, s. musc, (-td-re) Celui qui
bêche.

Vabgatbra
, ». f. ( -toù-ra

) L’action ,

ou + le temps de bêcher.
Vasgkiico, ca, adi. (-dgé-li-ko

)

, ag
pl. ci. Evangélique

, de l'Evangile
, selon

l’Évangile.

Vabgeustà, ». m.(-Us-la) Évangé-
liste.

VaUPEliieante
,. adj. et s. ( -dsdn-te )

Ministre du saint Évangile.
Vaxgeliziare . v. a. Ç-dsâ re) Évangé-

liser, prêcher l’Évangile. + Prêcher.
Vasgelo , LIo, s. m. (-dg£-lo) L’Évan-

gile.

Vassiee
,
s. m (-dgi-U) Support de la

bêche sur lequel on appuie le pied pour
l’enfoncer dans la terre.

Vakgüa&dia , 8. f. {-goudr-dia) Avant-
garde.

Varier
,

v. n, (-ni-re) S’évanouir
;
se

dissiper.

Vamssimo, ma
,
adj. (-nis-si-mn) Très-

inutile; très-vain. 1> Üomini vanissimi,
nommes très-vains , orgueilleux

, super-
bes. i Argumenti vanissimi

,
argumens

li-ès-lhibtes, qui ne concluent rien.

VakitI
,
taue

, tate
,

s. f. (-nt-(d) Va-
nité

;
inutilité

;
futilité.

V ASIIOSO , SA , adj. (-té-ço) Vain
;
or-

gueilleux; vaniteux.

Vassi,s. m. pl. (vdn-ni

)

Plumes des
ailes , et (f les ailes.

_

Vaxo, sa, adj. (và-no) , issimo,- erew o.
Vain

;
vide

;
frivole

;
chimérique, t Or-

gueilleux
;
superbe; vain. + Volage ; in

constant. + Vain
;
inutile; futile, i Pen-

sieri, discorsi vani y pensées, discours
vagues. + Passager

;
vain

; périssable.

1 In v«na, adverb. En vain
; inutile-

ment.

VaxO , s. m. Le vide. + Inutilité
;

fri-

volité;,futilité. ,i

Vaxtaggiaxte, adj. (-ta-djdn-te) Qui
surpasse.

Vaxtaggiaee , v. a. (-/Çd-re) Surpas-
ser

;
exceller. + f^antaggiare nlcuno

,

avantager, donner de l’avantage à quel-
qu'un, + v. n. et r. Profiter; acquérir

,

gagner
;
tirer de l’avantage.
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Vartaggutameiue

, V. P'anlagftioM
mente.

Vawtaggiato , ta , adj. (van-ta-djd-ln)

Excellent
;
parfait

;
exquis. + yeslimentn

vantaggialn , habit aisé, large, fait a

l'avantage.

Vawtaggio , s
fc
ra. ( -td-djo

)

., etto, ino,

vz7.o. Avantage
j

supériorité; le dessus.

+ Avantage; gaïf»; profit : avancement ;

utilité. + Bonneur.*f Corollaire . +A veux-

.taggio
, adv. Essere , stare a ‘vanta^jgio,

être dans une situation élevc'e , être au-
dessus, dominer . commander. + Di gran
vanlagt'io , adv. Très-bien. + Giuocator
di vantaggin

,
escroc. + Da vantaggio

,

adv. Davantage
;
déplus

;
outre cela; en-

core.

. Vàîttaggiosaweste , adv. (-ça-me’n-te),

issîmamfnte Avantageusement jut ilemeut.

V Aî»TAGGIOSO , SA, «dj. (-üjÔ-Çn)
,

IS-

simo. Qui cherche son propre avantage.+
Avantageux

;
utile ;

bon
;
commode.

Vantamento. s. m. tagiowe, f.(-7ncn-£o)

Vanterie; arrogance; vanité.

Vavtare
,
y. a. (-ld-re) Vanter; louer;

prôner
;
célébret. + v. r. Se vanter; se

prôoer. + Se vanter
;

se flatter
;
se pro-

mettre; espérer.

Vantatore, trjce , s. ( -tô-re ) Van-
teur; hâbleur; glorieux; fanfaron*

Vantaziowe, V. yantamentn.
V AitTssia ,

s. f. { -le-ri-a
)
Vanterie

;

hâblerie; gasconnade.

Vantevole, adj. (td-vo-lc) Vain; or-
gueilleux

;
fastueux.

Vanto , s. m. ( vdn-to )
Vanterie ; hâ-

blerie
;

gasconnade; parade; faste. +
Confiance; assurance. ( Promesse de soi-

même. -f Palme
;
victoire

;
gloire. C Du-

re
y
darsi i'anto , attribuer la gloire

,
prô-

ner, célébrer, vanter; se vanter, se faire

valoir. + Avantage; supériorité. Aver

iantn su checchessia
,
avoir le dessus sur,

quelqu'un.
# .j

A’anvera {vdn-ve-ra) A vanvera, adv.

Au hasard; à la boulet lie.

Vaporabile , adject. (-po-rd-bi-le
)
Qui

petit R’cvaporer
, ôu s'exhaler

;
volatil.

Vaporàccio, s. m. (-rd-tcho) Grosse

,

épaisse vapeur ;
mauvaise exhalaison. !

Vaporaee, adj. (- râ le) De vapeur.

VaPORÀLITX ,
TADE , TATE * 8* f. (-/i-tfl')

Volatilité ,
qualité de ce qui peut s’éva-1

porer.

Vaporaîite
,
adj. (

-rdn-te
) Qui exhale

des vapeurs
;
qui a des exhalaisons.

Vapôrare, v. a. (-rd-re) Exhaler; pous-

ser des vapeurs ; remplir de vapeurs. +
v. r. S’évaporer; s'exhaler Renvoyer des

vapeurs.
Vaporativo , va , adj. (*/»»vo) Qui s'éva-

pore aisément
;
volatil.

Vapoeatbics . ». f. (ra-po-ra -Iri-tehe)
Qui eihale , ou qui s’évapore.

Vaporaziohe , s. f. (-UiS-ne) Évapora-
tion; exhalaison.

Vapobe
,

». œ. (-po-re 1 Vapeur; exha-
laison. + P'upori , vapeurs , espèce de
maladie de nerfs.

Va poKKVOLt: , V. t'apnrabïlc.
,

.,

VAPOaOSITi, TADE. TATE, l. {. (-m-ci-ld)
Exhalaison

;
vapeur.

Vapoeoso, sa, adj. ( -ro-io ) Plein de
vapeurs, d'exhalaisons.

Vapclaziore
,

I. fera. { -pnu-la-tsiu-ne )

Coup ;choc, l’actiou de battre. C Paru-
tion

;
châtiment.

Vabaso
, ,. m. {-râ-no) Espèce de vi-

gne , et + de raisin. s n4 >
Vaeabe , v. a. (-rd-re) Lancer un vais-

seau à la mer. + Aborder ; prendre terre,

Vascaee , v. a. (-kd-re) Passer
; tra-

verser; passer au-delà.+ Sortir, ae tirer

de quelque endroit.
’ Vabco

, s. m. (vàr-ko) Passage; ouverp
ture.

Vaeiabue, ad^. (-rid-bi-te) Variable;
inconstant. ;j»y
Variamerte, adv. (-men-(e) Diverse-

ment; différemment; avec variété. <

Vabiamesto, s. m. {-mra-tn) Variation;

changement; instabilité. -{jri
Vabiabte, adject. ( -riàn-le) Variant;

changeant
;
différent

;
dissemblable.

Vaeiastemeste , ABZA , V. yariamcnle,
niento.

.
. .<ej.il

Variais, v. a. n. et r. (-rid-os) Varier;

changer; diversifier. + Varier; changer;
différer

;
être dissemblable

; avoir de la

différence, r t

Vabi ATASfeste
,
adv. ( -ta-mén-te ) Di*

versement
;
avec variété

;
de différentes

façons.

Vaeiato, ta, adject. (-rirl-to) Varié;

changé, etc. + Divers; différent. + V*-
riahle

;
inconstant} volage.

Variaziobe, s. f. ( -lur'-ne Variation;

différence. + Changement
;
vicissitude ;

variation.
" ’’

Vaeice
,

s. f. (
-ri-tche

)
Varice , veine

dilatée.
'

Vaeicoso , sa , adj. et s. ( -kSço) Vap
riqueux

,
qui a des varices. isaV

Varieggiar», V. yariare. -..«pria

VaMEtX , TADE , TATE , S. f. ( -ric-tu )

Variété; diversité. + Dissemblance; dis-

parité. + Variation
;
changement ;

révo-

lution
;
mutation.

"
> -

Va Rio , au, adject. (vd-rio), issimo.

Varié; diversifié; divers. + Changeant.;

variant; léger. + Bigarré; marqueté;
tacheté

;
tavelé.

. ;

Varvassoro, »e, V. Barntar».

Vasaio ,
s. m. (-çd-io ) Potier do terre.
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.Vasca , subit, fém. ( viu-ka) Bassin de i

fontaine.
|

Vascello, s. m. (ya-chél-lo)
9 f.tto. Vais-

seau de haut bord.

Vascoloso, sa, Vasculake, adj. ( vas-

ào-Zo-ao )
Vasculeux

;
vasculaire.

Vase, Vasellaggio , Voy. Vaso ,
Va-

s,cVame.

Vasellaio, s. ni. ( -ccl-là-io ) Potier

de terre ;
faïencier.

Vasellame, mewto, agc.10,8. m. ( -la-

me ) Quantité de vases
;
vaisselle.

Y ASELLETTIEB A ,
8 . f. ( ‘tet’lîé-ra) CuS«-

sette
f
coffret.

Vaselliere, V. Vasellaio.

Vasello, s. m. (-cél-fa ), iwo, etto,

ettuio , au pl. elli et ella. Petit vase, -f

Vase. + Vase; vaisseau, ce qui contient

quelque chose. + V Vaisseau, navire,

bâtiment de mer.

Vaso, s. m. (vd-so) , otto ,
ktto. Vais-'

seau; vase; Ûacon; bouteille, etc. + Vais—
j

seaux
;
les veines; les artères, etc. + Cul—

!

de-lampe.
Vassallaggio, s. m. (saLld-dja) Vas-

sclage; devoir, ou hommage dû au sei-

gneur. + Quantité de vassaux.

V ast allô

,

s. m. (
-sdl-lo ) Vassal, su-

jet à la république, au prince, au sei-

gneur. + Domestique: valet. Dans cette

acception il a un féminin.

Vassoio, s. masc. (
-sô-io ) Plateau de

bois pour porter quelque chose; van
;

oiseau
;
plateau

;
caüaret, etc.

Vastamentb, adv. (
-ia-mtn-le ) , issi-

mamkntb. Amplement ,
d’une manière

étendue.
VastitIl, tade, TATE, s. fém. ( )

Grande étendue ;
grandeur énorme.

Vasto ,
«ta , adject. ( vds-to ) , issimo

Vaste; ample; spacieux.

Vate
, s. m. ( và-le) Poète.

Vaticikaste , adject. ( -ti-chi-nân-te
)

Prophète.
Vaticisare, v. a. et n. ( -nd-re

) De-
viner; prophétiser, prédire l’avenir.

Vaticirio, nazione
,

subst. (-tchi-nio

)

Prédiction
;
prophétie.

Vatticokdio, ( vat-ti-kon-dl-o ) Allez

avec Dieu
;
allez en paix.

UbbIa, s. f. (
oub-bi-a ) ,

accia. Mau-
vais présage; très-mauvais augure.

Ubbidiekte, Ubbidehte, adj. ( -didn-lc ),

issimo. Obéissant.

Ubbidienza
, Ubbidenza , a. fera. ( •dién-

Isa
) Obéissance

;
soumission. + Avéré ,

tenere in ubbidienza
,
avoir, ou tenir

sous son obéissance.

Ubbidire, v. n. (
-di-re ) Obéir.

Ubbiditore, s. m. (-td-rc) pbeissant,
qui obéit.

Ubbioso
, sa , a<\j. ( •bid-ço) Supereti-

lieux. •- m
TOME II.

Ubbliare, V. Obbliare.
Ubrriachezza

, s. f. (oub-bria-kc-lsa)
Ivresse; enivrement

; ivrognerie.

Ufbri aco ,
ca

,
adj.

(
-briu-ko ), accio ,

ello. Soûl; ivre; enivré. + s. ra. Ivro-
gne; sac à vin

;
biberon.

Ubbiiiaconf.
, s. m. ï -kâ-ne ) Un grand

ivrogne; no grand biberon.
Ubfrifebo, ra

,
adj. (-bc-ri-fe-ro

)

Qui
a des mamelles, de la gorge. + Fertile

;

abondant.
Ubeko, s. m. (oû-be-ro), au pl. Ubera,

f. Teton ;
mamelle.

ÜBERtI, TADE, TATE, S. f. (-bcMd

)

Abondance; fertilité
;
fécondité.

Ubertoso, tdoso, sa, adj. (-tâ-ço) Abon-
dant; fertile; fécond.

Ubi , adv. ( où-bi ) Où. + s. m. (Jve
s’ appunta ogni ubi cd ogni quando.

Ubino, s. m. (
-bi-no

)
Espèce de che-

val.

Ubriacchezza , etc. V. Ubbriachezta
,

etc.

Uccella , s. f. ( ou-tchél-la ) La femelle
de l’oiseau. -

Uccellabilê, adj. (-tchcl-ld-bi-lc) Ni-
gaud

; badaud ;
simple

;
niais.

Uccf.llaccio
,

s. m. ( -Id-tcho ) Oiseau
carnassier, d V. Sciocco, âiinçhione.

Ucckllagione
,
s. f. (-djâ-ne) Le temps,

la saison de la chasse aux oiseaux. +
Chasse, l’exercice de la chasse aux oi-
seaux. + Le gibier, les oiseaux qu’on a
pris ou tues en chassant.

Uccellai

a

,
s. f. (

-fd-ia ) Lieu propre
pour la chasse aux oiseaux.

Uccellame, s. masc. ( •Id-me ) Gibier

,

quantité d’oiseaux tués.

Uccellamento , s. m.
( -mén-to ) Rail-

lerie; moquerie; dérision..

Uccellakte» adj. ( -Idn-te ) Oiseleur ;
chasseur.

Uccéllare , v. neut.
(
-Id-re

) Oiseler ,

chasser aux oiseaux. ([ Ucccllare ad al-

cuna cosa t faire tous ses efforts pour ob-
tenir quelque chose, f Uccellare pergros-

;
sezza

,
crier famine sur un las de blé.

î v. a. Se moquer; railler
;
gausser

; ber -

ner. + s. m. Lieu propre pour la chasse
aux oiseaux.

UcCELLATORE, TR1CE, subst. (-/d-|r) Oi-
scleur , «|ui chasse aux oiseaux. C Qui
court après quelque chose

,
qui fait tous

ses efforts pour l’obtenir.

Uccellatüra
, s. f. (

-tou-r* ) Le temps
de la chasse aux oiseaux

, et + l’action

d’oiseler.

UCCELLIEBA
,

S. f. ( -lid-M ) Volière.

IJCCELLINO, s. ni. (-/ï*no), OZZO
, l'ZZac-

cio. Petit oiseau. ([ Pigliare gli uccellini ,

s’amuser , badiner , niaiser
,
badauder ,

bayer aux corneilles.

ÜcCELLO
,

é. m. ( -lchdl-lo ), ETTO, ET-

5i
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•rim», dzzo. Oiseau. J Riais; sot

;
crn-j

che.

Ucceu.oi.1 . s. m. (
ou-tchel-lA-ne

)

Sim-
ple* sot

;
mal-adroit

; stupide.

Uccmsiio, V. Occhicl/n.

Ucciderb , v . a. ( •tchi-de-re ) Uocisi ;

uccisn, sa. Tuer; ôter la vie. + Couper;
retrancher.

XlcciniMRSTO
,
8. m. (-di-mén-to) Meur-

tre
;
massacre

;
carnage»

UcciuiToss ,
trice

,
s. {-to~re

)
Tueur

;

meurtrier
,
qui tue.

üccisiorre . subst. f. (
-ci£-ne ) Tuerie

;

meurtre
;
massacre. + Metlere ad ucti-i

sione
,

tuer, égorger, passer au fil de

lVpee.
tJccisoRE , s. m. V. Vcciditnre.

Ootste ,
ad j. {-din-te) Écoutant-.

lip

i

bile ,
aJject. (-di-bi-lc

)

Qu'on peut

entendre.

Udierza , zia , s. f. (-dién-tsa)
L’action

d’ouïr, d'écouter. + Dore udiemo, prê-

ter l’oreille . écouter ,
et + donner au-"

dience. + Chicdcre ,
avéré udienza , de-

mander ou avoir audience. +L’andience,

le lien où se réunissent les magistrats,,

les juges pour donner audience. + Au-

ditoire
;
l'audience ,

ceux qui assistent à

l’audience ,
au sermon , etc.

UoiMEKTO, S- m- i-men-tn) L’action

d’ouïr.

Loi RF. , verb. act. (-di-re) Odn , odi ,

ode
y
udiamo ,

udite ,
odono. Cuir, en-

tendre.
. - „

Udita , subst. f. (
-di-ta ) Ouïe ,

1 ac-

tion d’entendre. + Per udila

,

par ouï-

dire. ,
Uoitivo, va , adj. ( -U-vo ) Qui a la fa-

culté d’ouïr, d’entendre.

Udito, s." m. (
-di-lo )

1. ouïe , le sens

* par lequel on reçoit les sons.^

ÙmtoRE, trice
,
subst. ( -ld-re ) Audi-

teur ,
qui entend

,
qui écoute.

Uoitorio, a. masc. (
-tô-rio )

Auditoi-

re ;
personnes qui écoutent

;
audience.

L’oiziose ,
subst. f. (

-tsiô-ne ) L’action

d’ouïr, d’écouter.

Ve ,
pron. pers. pass. ( vé ) Vous. Ke

ne pointe conlentare. +Vous, b vous. Ve

I ho dette. + part, explét. f* ne polete

star qui so/ette ,
vous pouvez rester ici

I tontes seules. Ce pronom est le même que

vit l’j, par euphonie, se change en e de-

vant les particules la ,/e, li
,
gli, lo> ne.

+ a«lv. de Heu. Là
; y. Non uene sono ,

«le. + Ve ,
abrégé de vedi ,

vois ,
regar-

de. Vey
che bella cosa !

Veccihaia , s f. (vek-kiâ-ià) Vieillesse.

VEccniAjjDO, da, subst. (.-Aiâr-do ) Me *

rh;«nt vieillard, méchante vieille femme.

Vrccntccio ,
cia , adject. (-Ai~tcAo) Qui

commence à vieillir.

Vicchiitto ,
tt a ,

s ( -AeVl-l© ) Vieil

VED
M , vieillotte , qui commence à vieillir.

+ Petit vieillard fort vif, qui est encore
vert.

Vecchiezza, 8. f. (vek*kié~tsà) Vieillesse.

+ Ancienneté.

VECcniwo, V. Vecchietto.

Vecchio , cchia , subst. ( uéh-kio ), ac-

cio
,
icciüOLO, îFRELLo. Vieillard

;
vieux,

vieille. + Vecchio marina
, veau marin ,

poisson.

Vecchio , cchia , adj., issimo. Vieux
;

ancien, f Grand
;
extraordinaire

, etc.

£fece a tutti una vecchia paura.
Vecciuohe , 8. m.

(
-hio-ne) Vieillard

respectable. + au pl. Marrons secs cuits

dans le vin avec la gousse.

Vecchiotto, ta
,
subst. (-Aiôt-fo) Vieil-

lard grand et bien portant.

Vecchiüccio, ccia , subst. (-kiou-tchn)

Un pauvre vieillard infirme
;
une vieille

femme pleine d'infirmités.
* Vf.cchiüme ,

s. m. (
-kiou-me ) Vieille-

ries
;
vieilles hardes

; vieux baillons.

Veccia, s. f. ( ué-lcha ) Vesce, espèce

de légume.

Vecciato, ta , adj. (
-tchd~to ) Mêle

avec des vesces.

Veccioso , sa
,
adj. (-tcAd-ço) Qui a des

vesces.

Veck
,

s. f. {yé-tche) Celui qui occupe
la place d’un autre. + Chose mise à la

place d’une autre, 'f Première y tener la

•ece, le ueci ait mi, prendre, tenir la place

de quelqu’un. + In uecet a uece
y adv. Au

lieu , à la place , au nom de... ; pour.

Vececancellieue , s. masc. (- kan-tchel-

lié-re) Vice-chancelier.

Vf.cecokte, s. m. (-kdn-te) Vicomte,

Vedehte, adj. (
’dân-te) Voyaqt. + subst.

La vue , la faculté de voir.

V EDF RR, V. a. (-de-re) Vedo , veggo cl

ueggio , uedi ,
uede , uediamo et veggia-

mn , uedete ,
uedono , veggono et veg-

giono ; veddi et uidi ; ueiirô ; veduto et

l'isto , ta. Voir; apercevoir, connaître

par les yeux. + Voir; 6’apercevoir
;

re-

connaître ;
découvrir. + Observer

;
faire

attention ; remarquer
;

voir : il s’em-

ploie à l’impératif. Vedi
, , che male

hai falto. + Veder lume , avoir le sens

de la vue , et. + être à la portée de

voir. + Veder chinrn , voir clair . bien ,

ét + voii; clair dans une affaire. + Veder

torto y voir mal , de travers, se mépren-

dre. + Veder diritto y voir juste. + Ve-

dere in uiso , voir en face ,
distinguer.

+ Vcdere a faccia a faccia , v<dr face à

face. C Pedere il heïlo , connaître Voc-

casion fup.‘orabl**.+ Peder Ji là da' mom
ti y

prévoir , dpviner ,
connaître dans

l’intérieur de quelqu'un- CVederle stel/e,

voir 1<^ étoiles en plciu midi. + Veder

- 4-
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'volenutri , voir de bon œil ,
faire bon

|

accueil
,
accueillir bien. + Non vederpiù I

avanti , più oltre
,

riè plii quh nè pià là
,

1

avoir un bandeau sur les yeux, aimer
j

éperdument f Fédéré c non vedere uno
t

*

être en grand danger. Dure a vedere
,

1

donner a connaîlre et + faire entendre ,

faire croire. + Fûr vedere
,

faire voir ,

donner la vue, et + faire voir, ensei-

gner. <£ Far vedere il nem per bianco ,

faire croire que blanc est noir
;
donner

à entendre une chose pour l’autre. C Far ,

le viste di non vedere
,
dissimuler , faire

semblant de ne pas voir. + Stare a ve-

dere
,

être spectateur
,
et <[ être oisif. 1

C Folersi veder con alcuno , vouloir par-

ler , et f* vouloir se rtiesurer à quelqu'un.
Esser veduto

,
viso , sembler. + rello,

vello , le voilà
, Ife voilà.

Vedere, DiMEtrro
,
s m. { i•c-dé-rc ) La

vue. {Fare un vedere bcllo, brutlo
t
rtc. ,

avoir un beau ou un mauvais coup d’œil,

faire bonne ou mauvaise figure.

Vedetta, sub't. f. (-dét-ta) Vedette.

C Siare aile vedette, être en vedette,
aux aguets.

Veditore, s. m. (-di-l^-re) Spectateur
j

observateur; regardant. + Visiteur, em-
ployé de la douane.

Vedova , s. f. {vè-do-và)
, ella , etta

Veuve. î Seule
;
abandonnée

;
veuse.

Vedovaggio, Vedovatico, Vkdovarza
,

VFrovEZZA , V. Fedovita. •

Vedovare , verb. a. (-va-rc) Priver
;

frustrer
j
dépouiller. + Rendre veuf ou

Veuve,

VmoVitE , adj. (-vf-le) De veuvage
;

de veut ou de veuve. + s m. Douaire.

VtnoviTà, tade, tate , s. fera. [-vi-td,

Veuvage.

Vedovo, va. adj. (
vé-dn-vo

)

Seul, sans

compagnie- + Privé. + De veuvage; de
veuf ou de veuve. + s. m. Veuf; veuve.

Vxdü»t 1 , TADE , TATE ,
V. Fedovita.

VEdota , subst. fém. (-doù-la) La vue.

+ Vue ;
perspective. + Vue , ce que l’on

voit. + Point de vue. Le statue hanno
più vedute. ( Farveduta

, faire semblant,

feindre , contrefaire. + Fer la veduta
,

faire la visite des marchandises à la

douane. + Di veduta
,
adverb. De vue;

ayant vu. Testimonio di veduta
,
témoin

oculaire. Conoscer di veduta
,
connaître

de vue.

VfeDüTAMEinr.
,
V. Fisibilmente

VfeDDTO , ta
,
adj. ( -doû io ) Vu. Far

veduto
,

faire semblant
,
feindre.

Viemente, adj. (
vç-e-mén-lè) , issimo.

Véhément
;
impétueux

5
vigoùreux. +

adv. Avec véhémence.
Veesjeîttemlïite , adv. (-mén-te

)

Vio-
lemment

;
fortement

;
vivement

;
vi-

|
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goumisement. + T. de Prat. Véhémen-
tement.

VxEMtfftA , si a , ». fém. (ve-e-mén-tsa)

Véhémence ; vivacité; impétuosité
;
em-

portement. *f Energie
;
éloquence mâle ,

vigoureuse.

Vegftabile, adj. {-dge-td-bi-le) Végé-
taMe

;
végétatif.

Vf.gktale ,
adj. (-/«-/a) Végétal

,
qui

appartient à ce qui végète, + s. m. Végé-
tal , les végétaux.

Vf.getantf.
,
adj. (-tdn-tr) Végétant.

V egeïarf. ,
verb. n. (-td-re

)

Végéter ;

croître; pousser : il se dit des plantes.

Vegetativo, va
,

adjcct. (-ti-vo) Vé-
gétatif.

Vegetazionf. ,
subst. f. (-/sfd-ne) Végé-

tation.

VegeteVole ,
adjcct. (-lé-vo-le) Végc-

table
;
végétatif.

Vegeto, ta , adj. (
vé-dge-to

)
Robuste ;

vigoureux
;
vert.

VeggertF, adj. (-dgtfn-te) Voyatit. +ji
occhj vggenti

, a suo vrggente , adverb.

A la présence
,
sous les yeux de..,. ;

à

découvert.

Vegguia , s. f. (véc-gnia
)
Veille

,
pri-

vation du sommeil de la nuit, .f Senti-

nelle
;
vedette. + Veille; veillée, la pre-

mière partie de la nuit qùe l’on passe en
travaillant ou en causant. + Prov. Cota
>la dire a vegghta , des contes de Peau
d’Ane.

VeggiiiawEsto ,
subst. masc. (-méo-fo)

Veille.

Vegghiawte
,
adj. (-guidn-te) ,

issimo.

Vigilant.

Vf.gghiare , v. n. ( guid-re)
Veiller,

s’abstenir de dormir, ou ne paS dormir.
+ Veiller , passer la première partie de
la nuit à travailler ou à bonverser.+ s. m.
Veille

;
veillée.

Vegghiatore ,
m. (-td-re) Veilleur.

V 1 GG il IF.VOLE
,
GLIEVOLE ,

adj. (-guié-

vo-le) Vigilant
;
qui veille. C Diligent

;

soigneux
;
exact

;
vigilant. * \

Veggbievolnieetf. , adv. (-méh-te) Soi-

gneusement; avec vigilance.

Vfggia , subst. f. {-vt-dja) Tonneau
;

tonne
;

fût. + Tonneau , la mesure d’tm

tonneau. + Une charretée.

Vtgg 10 lo , subst. m. (
vé-djo-lo

) Vesce

noire. .

Veglia ,
s. f. (vé-glia) Veille, l'action

de veiller. + Le temps qu'on veille
;
ta

veillée + Veillée , assemblée de gens qui

veillent pour danser, pour jouer, etc. +
Sorte de poésie.

Vfgliante ,
adj. (-glian-le) Vigilant.

Veglurdo ,
pubst. masc. (+glidr-dè)

Vieillard.

Vegliare , ver b. n. (-gtiû-rc) Veiller ,

s’abstenir de dobmir. + Elle en vogue
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en créait. Non veglui più? apinlonef

,lcVa melempsiiosi. + v. r. Veiller quel-

qu'un , le garder, en avoir nom pendant

'a
Vr.GUATOnE , thice, ». (ve-glia-li-re)

Celui, celle qui veille. „.
Veglio ,

glia , adj. (vé-glio) Vieux.

+ ». m. Vieillard. + Toison. •

Veglioccia ,
s. f. (-ghou-teha) Courte

veillée , ou + veillée d’un petit nombre

de personnes. .... „ , -,

Yegsekte, Veseste, adject. (-gn(n-te)

Futur ;
prochain, qui doit arnver bien-

tôt. + Qui vient bien. + Vigoureux : fort.

Veicolo ,
et Veicolo , ». m. wi -ko-lo)

Char : chariot ;
voiture. + \ehicule.

Vele ,
subit, f. (v*4a) , OSE , m. Voile.

+ Voile: navire; vaisseau. + Dare, com-

mettere le vele a' venli, al venlo ,
mettre

à la voile, partir, appareiller. + far

vêla, collar la vêla ,
mettre a la voile,

apprêter ,
déferler les voiles. + Andare

a vêla , aller à voiles , ou a force de

voiles. + A vele gonfle ,
piene

,
adverb.

A pleine» voiles, t Andare a vêla , e

remo, faire force de voiles, aller a voiles

CI

VeT

“

ui , adj. (-Id-ii-U) Qu’on peut

'°Velame , subst. roasc. (-W-me) Voile ,

VEL

de voiles ;
assortiment de gazes.

Velamento ,
V. yelazwne.

Vf.labe ,
v. n. (-ld-re) Voiler ;

affu-

bler ;
gazer ,

couvrir d un voile, t Ca-

cher voiler; couvrir. + Nelar Cocchio

fermer l’œil ,
s’assoupir. + verb. n. be

clacer ; se geler. + verb. refl. Prendre le

voile ;
se faire religieuse. + Velarti gh

acchj ,
avoir des éblomssemens , perdre

13
Vclatameste ,

V .
Copcrtamenle_

Veeato ,
TA ,

adject. (-M-to) Voile ,

et + garni de se» voiles. + s. f. Religieuse

pr
VfiTioKE, t«icb ,

s. (-to-re) ^ui voile.

Velaziose , s. f. (-tsiô-nc) L’action de

voiler. + Profession d’une religieuse.

Veleggiamento , s. m. (-le-dja-nién-to)

Navigation ,
l’action de faire voile.

Veleggiaee ,
V. act. (-dja-re) Porter ,

pousser à force do voiles. + v. u. raire

toile ;
aller à voiles.

/ .

Veleggiatoke ,
subst. m. (-td-re) Qui

vo"ue ;
qui va à la voile.

7 Velesato, V. AvveUnato.

Velekieero ,
RA ,

adj. (
-m-fe-ro ) Ve

nimeux; vénéneux ,
qui renferme du

*e
V*UW> ,

» m. (-lé-no) Poison ; venin.

1 Risque ;
danger ;

hasard. C Colere
;

courroux ;
dépit ;

rage
;
haine ;

furie.

+ Passion d’amour ;
poison de 1 smour.

+ Puanteur; corruption: infection.

Velesosameste ,
adverb. (vc-le-no-qa-

mén-le

)

Avec du poison. C Avec rage

,

avec colère
,
avec acharnement.

Velerosetto ,
tta ,

adjeçt. (-ccl-to) Un

peu venimeux, t Dépité
;
courroucé; un

peu envenimé.
VeLEÎIOSItV ,

TADE, TATE, 8. f. (-CvtO/

Poison ;
venin. C Malignité

;
perversité ;

méchanceté. C Fureur; colère
;

ressen-

timent. „ , , ,

Velekoso, sa, adj. (-no-co) , issnso.

Venimeux. C Piquant ;
mordant ;

enve-

nimé. Lingua ,
parler velenoso.

Velf.tta ,
s. f. (-lét-ta) Vedette, senti-

nelle sur les tours. + Gabier. + Vedette;

échauguette; guérite. .

Velettaio , s. m. (-ftf-io) Fabricant de

voiles , de crêpes, etc.
, .

Velettare , v. neut. (-til-re) litre en

vedette ;
être aux aguets.

Vfuficaee , V. VeUggiare.

Velle , subst. masc. (v£l-U) Volonté ;

le vouloir.
,

VelleitX , s. f. (-lei-td) Velleite , vo-

lonté faible et imparfaite.

Vellexe , V. Svellere.

Vellicamerto ,
s. m. (-li-ka-nten-lo)

Picotement.
’

Vellicaue, v. a .(-kd-re) Picoter.

Velio , s. m. (vél-lo) Toison ;
laine.

+ Poil le plus long des animaux. + Poil.

+ V. Batufoh.
Velio vello, V. f'edere.

Velloso , sa
,
adj. (-16-so)

Velu, plein

de poil

-

Vellotato, ta , adject. (
-lou-ta-to)

Velouté, fait à la façon du velours.

+ Qui est d’une couleur foncée.

Velloto , s. m. (-laù-lo) Velours ,

sorte d’étoffe. Nellulo liscio
,
velours

ras-

Velloto, ta, adj. Velu, plein de

poil-

Vélo, s. m. (
vé-la), etto , ozzo. Voile;

crêpe; gaze. + Voile ,
partie de l’habil-

lement .des paysannes , et des religieu-

ses. I État de religieuse. + Peau, pelli-

cule qui se forme sur les liquides. C Ban-

deau
;

voile. V amorc fa vélo ut

giudizio.

Veloce, adj. (-lo-lche) ,
issimo. Vite ;

léger ;
prompt.

VELOCEMESTE , adV. (-mén-it) ,
ÎSSUSA-

mekte. Vilement ;
promptement

;
rapi-

dement.
,

Velogipede ,
adj. (-tchi-pi-de) Qui

marche rapidement.
f

.

VfLOCITÀ , TADE ,
TATE , S. f. (-tCrÙ-Ul

)

Vélocjté ;
vitesse ;

céléritç.

DigitizScrby OWtft*
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Velocitarr , t. a. ( vo-lo-lchi-ld-re )

Hâter
;
accélérer.

Veetao ,
tra , subst. (yél-lro) LeTrier,

levrette, espèce Je chien.

Vemekza, V. Fcemcnza.
Vera , s. fém. (vc-na) au pl. re et ni

;

ijzza. Veine , vaisseau qui renferme le

sang. 1 Sang. Crislo ne libeto colla sua

vena. Artère, veine tjui porte le sang du
cœur vers les extrémités. + Veine d'eau,

f Veine ,
endroit où se trouve le métal

et + le métal qu'on en tire. + Veine ,

marque longue et étroite dans le bois ,

dans les pierres. + Avoine. ( Veine
;

abondance
;
affluence

;
fécondité. Secca

è Lt vena deIV usato ingegno. + Talent
;

disposition
, capacité naturelle. ( Autre

una uena di dolce
, avoir une petite

pointe de douceur : il se dit du vin.

ï Aven una venadi pazzo , avoir un pe-
tit grain de folie. *C Pare una cosa di

uena y faire une chose de gré.

Venagione
,

subst. fém. (-djâ-ne) La
chasse. + Venaison.

Venale, adject. (~nd-le) Vénal, qui

se vend, qui est en vente. *f Vénal
;

mercenaire
,
qui agit pour de l'argent.

VekalitX, subst. f. ( ) Véna-
lité * qualité de ce qui pst vénal

,
mer-

cenaire.

Ÿerard\ , V. Fenerdl.
Venato, ta, adj. (-ud-fo) Veiné : il

se dit du bois, des pierres
, etc. qui ont

des veines.

Venatorio , ia , adject. (-ld-rto) De la

chasse.

Venatüra , s. f. (-Loü-ra) Veine
, mar-

que dans le bois, dans les pierres
,
etc.

Vendemmia, s. fém. (-dem-mia
)
Ven-

dange, l'action de vendanger. + Ven-
danges , le temps où se fait la récolte des
raisins, -f Récolte quelconque.

VeNDEMMIÀMKRTO, S. m. (-mÛZ-lffé/t-<o)

Vendange, l’action de vendanger.
Vefdemmiante

,
adj. (-midn-ic) Ven-

dangeur.
Vendemmiark , T. act. (-rnid-re) Ven-

danger
, faire la récolte des raisins.

<C Vendanger ;
ramasser du bien

;
mois-

sonner. { Il se prend en mauvaise part.

<£ Recueillir.

Verdemmîatoae , s. m. (-fd-re) Ven-
dangeur, qui vendange.

Vekdere, v. act. {ycn-de-rc) Vendre
;

débiter
;
aliéner

;
se dévêtir. 4* Fendcre

soilo V as la , alla tromba , vendre à l'en-

can , vendre aux enchères. + Fendcr a
minuta

y
vendre en détail. En parlant des

étoiles, on dit a ritaglio . + ^Fonder in

digrosso , vendre en gros. C Fonder al-

trui checcheuia
, en revendre à quel-

qu'un , lui en faire accroire. ( Auer du
vcfulcrc di chccckessia

, avoir ahondam-*
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ment do quelque chose. Ventier galla in

sacco
,

vendre chat. eu poche , vendre
une chose sans qu’on l’ait vue.

Vpküereccio, cia, adj. (vcn-dc-rc-tcho)

Vénal
, à vendre. + Vénal; mercenaire.

Vendetta
,

s. f. (-dcl-la) ,
accia. Ven-

geance.

Vendevole, adj. (-dc-vo-le) Vénal , à
vendre.

Vendibile , lissimo, V. Fendevole.
Vendicabi lmente, adverb. (-di-ka-bil-

mén-te

)

Par vengeance
;
par un senti-

ment de vengeance.
Verdicamento , V. Fendclla.
Vendicante , adject. (-kdn-te) Qui se

venge.

Vendîcare , verb. a. (-kd-ra ) Venger;
tirer satisfaction de quelque injure; pu-
nir. + v. r. Se venger

;
tirer vengeance

;

se faire raison.

Vendicativo, va , adject. (-tl-vo) Vin-
dicatif; haineux

;
implacable.

Veruicatore , trice , subst. (-lé-re)

Vengeur, vengeresse.

Verdichevola , adject. (-kc-vo-le) Ven-
geur

,
qui venge.

Vendimerto, s. m. (-men-to)
Vente;

aliénation.

Vbndita, s. f. {yén-di-ta) Vente; alié-

nation à prix d’argent
;
débit.

Venmtore, trice, s. (-td-rc) Vendeur.
Veneficio, 8. m. (-ne-JÏ-tchio) Sor-

cellerie
;
charme. + T. de Prat . Véné-

Gce
;
empoisonnement.

Vensfico
, ca , s. (-né-fi-ho

)

, au pl.

ci. Sorcier, sorcière. + Empoisonneur.
Venkrare, V. Avvelenare.
Venenifebo, ra ,

adj. (-ni-Je-ro) Ye-
oimeux, rempli de venin- #
Veneno, s. m. ([-né-no) Venin ;

poison.

Vknenoso, sa, adj. {-nôso) , issimo.

Vénéneux ; venimeux. ([ Venimeux
;

dangereux
;
pernicieux.

!
Vknente

, V. Fegnenle.
Venerabile, Venerando , DA, adject.

[

(-râ-bi-le) y
issimo. Vénérable

;
majes-

tueux
;

auguste.

VenerabilitL , s. f. (-li-td) Qualité do
ce qui est vénérable.

Veneraue, verb. act. (-rd-re) Véné-
rer ; révérer.

Veneratoab
,
trice, subst. (-to-re) Qui

vénère, qui révère, qui a de la vénéra-
tion.

Vererazione , s. f. (-tsid-ne) Vénéra-
tion

;
respect

;
estime respectueuse.

Vererdi* 8. m
.
(-ner-di) Vendredi.

Ven eue , s. fém. (yé-nc-re) Vénus ,

!

planète. + T, de Chim. Cuivre.
VeNEREAMERTE, adv. (-rea-mén-lc) Lüj-

civement ; lubriquement; dissolumcnt;

|

déshonnèteincnt.

I

Veneaeo, ea, ^dj. (-né-rw) Vénerie
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libidiucux. Ht Vénérien ; il se dit du cer-

taines maladies.

Vkwerevolb ,
adj.

(
'ye-nc-ré-vo-le

)

Y6'

uérubic ,
digne do vénération.

Vekerevolmentb , adv. (-mén-te) H im-

blement
;
respectueusement

;
avec vé-

nération. 1

V VeNGIARB ,
GlADORK ,

VeNGUîUA,
Pendicare t

catore , Pcn ieilu.

Vecua , h. f. (
ve-aiu ) P«u’don ;

rémis-

sion
j

grâce.
^

Venulk ,
adject. (-nid te) Véniel}

léger }
qui ménto pardon. PeccaLo vc-

niale.

Ve5Ialme»TE , adv. (-mén-té) Peccar

t/eniaimente ,
pécher vénielleraent, faire

une faute légère.
. #

Venimrwto , s. m (-wwi-to) Arrivée}

yenue. + Evénement} cas.

Venire , v. n. et r. (wu-ré) Pengo ,
et

vegno ,
viens ,

vient , veniamo ,
vegna-

mo , et venghiaino ,
vende

,
yeng tna ,

uenni ; verro ; venutô , lu. Venir
}
aller

;

se transporter. b. Convenir }
être conve-

nable, nécessaire. P'ienmisi queslo per

la mia falica. + Venir
j
commencer}

mettre Ta inuin à... + Arriver ;
avenir

}

échoiç. La quai cosa vient di rado.-b De-

venir }
réussir

;
éprouver. + Aborder

}
j

arriver} paraître. + Obtenir} im^ctrer}

venir à bout. + Sentir , avoir de l odeur,

répandre une odeur. Delta donna vient

di luccio stanlio. + yenir
}

procéder
}

naître }
tirer son origine. + Etre de

retour
j

revenir} retourner. + Tomber.

yenne in tanlo dolore ,
che ,

etc. il fut

si vivement touché, affecté , etc. + Tom-
ber ; se détacher, yvllinù toccare gii

nrecchj
,
&l egli se ne vennero. + Parve-

nir} Réussir} venir bien. Quàndo Huberlo

tienne ntaggiordomo. + Convenir }
regar-

der} toucher. Dalemi quel che mi si

viene. + Croître
}
grandir ;

grossir, en

parlant de plantes ,
etc. 4* Naître; venir

bien; pousser, en parlant des blés.

+ Survenir, être attaqué de quelque mal.

+ Venir
;
coûter, valoir un certain prix.

Ce verbe est aussi auxiliaire en place du

verbe esscre. Queslo verbo vien detlo

ansUiario. + Arulare e ventre ,
aller et

venir. + Penire a fqre , etc. faire.

Quando venni ad aprire il libro
,
vidi ,

etc. 4* yenire a dire , signifier ,
expri-

mer ,
contenir un sens. Quel che voi

dite , non viepe a dir nu lia. + yenirfa-

cendo ,
diccndo , etc. ,

faire , dire ,
etc.

+ Penir faltn ,
detlo

,
guardata , etc. ,

'arriver, avenir ,
parvenir â faire, à dire,

à voir ,
etc. Per aventura mi venne

trovalo un buon uomo. + yenir fallo ,

réussir, parvenir à..,.£fl<t non ci verra

VEff

bien , prendre racine , croître , en par-
lant des plantes, 4* yenir in oampo , sa

camper
, et £ paraître, -byentre a cens»,

a desinare
,
éto. , ycqir dîner , souper

,

etc. "b yenire a concordia , s’accorder
,

convenir. + yenire addosso , survenir ,

arriver inopinément. H» yenire a dittro
,

reculer
,
fuir

,
rebrousser chemin. 4* ye-

nire a g> ado , agréer , plaire. 4r yenire
al di sotto

,
tomber, choir

, et £ déchoir
de son état. + yenire ail’ arme

, en ve-
nir aux mains , aux prises. 4r Penire al
niente

, manquer, diminuer, et + se ré-?

duire à la besace. b yenire al punlo ,

. venir au fait. + yenire a morte , mourir.
b ysnire a noia , ennuyer, dégoûter. 4î

ymire a nntizia
,
venir à (a connaissance,

|

aux oreilles de... + yenire a oste , mar-
|

cher pour attaquer quelque endroit. 4î

|

yentre a pace
, se réconcilier. £ yenire

a porto , sortir de danger, arriver à bon
port. + ymire a risehto , courir risque.

+ yenire a sassi , se battre à coups de
pierres. + yenire a taglio

,
venir à pro-

pos. + yenire compassion

e

, cuore , avoir
pitié

,
prendre courage. + yenir da mo-

no , être corara-xle , â la portée de la

main. + yenire del cencio , être difficile,

dégoûté de tout. + ye/iire desulr.rio , uo-

glia , venir envie . souhaiter. + yenire
dietro

,
suivre. + yenire fantasia ,

pren-
dre ,

venir envie. yenire il termine

,

approcher du terme. + Penire infnmre
%

trépigner, s’emporter de colère, "b ye-
nire in grade, améliorer sa fortune , s’é-

lever, et + entrer dans les bonnes grâces

de quelqu’un. + yenire in capo t arriver,

échoir , survenir. + ysnire in collera , se

mettre en colère ,
se courroucer, •b ye-

nire inconlro , rencontrer. + yenire in-

nanzi , se présenter. + Croître
;
profiter,

en parlant des plantes. C Se souvenir, "b

Penire in paese r paraître , se faire voir.

+ yenire in ricchezze
,
s’enrichir. + ys-

nire in sentenza , in parère , êtie d’avis »

juger. + yenire in islalo , monter à un
po?te

, à une dignité plus considérable.

+ yenire la schiuma nüa boeca
,
t'eumer

de rage , de colère.+ ymire per U mani ,

tomber entre les mains. 4* ymire per

uno , venir pour quelqu’un ,
pour cher-

i

cher quelqu’un. + Penne sopra uno t at-

taquer quelqu’un.-+ Penite »o(lo , tom-
ber , venir sous le pouvoir de... + Pe-
rdre su , croître ;

Venir bien.

Veniticcio
,
V. Awenitiecio.

Venoso
,
sa , adj. {i>e-nô -co) Veineux

,

plein de veines.

Ventaglia , s. fi (-td-glla) Ventait ;

visière.

Vehtaglio, s. m. (-id-glio) Éventail.

Vehtajie/v. n. (
-ui-re ) Venter , faifo



VEN
du vent. Faire du vi nt

;
éventer

j
souf-

fler. + v.a Secouer eu ventant.

Ventaruol* ,
kola . ». f. ( vea-ta-rd-

la) Girouette; banderole. Éveuloir;

éventail.

VentavoAo , V. Tramontane.
Venteggiare

,
verb. ueut. ^-tc-Jjd-re)

Veuter , faire du veut.

Vertesimo , ma ,
adject. (

-té-ci-mo )

Vingtième. + s. masc. Un vingtième, la

vingtième partie.

Venti , adj. ( vèn-li ) Vingt.

Venticello
,
subst. masc.

(
-tchél-lo )

Petit vent
;
zéphir.

Ventioikque ,
adj. n;tm. (-tohin-koue

)

Vingt-cinq.
Venticinquimilà

,
adj. num (-mi-la)

Vingt-cinq mille.

Venticinquesimo
,

ma
,

adject. num.

( -hmté-ci-mo ) Vingt-cinquième.
Vf.ntidur , adj. (-t/oii-e ) Vingt-deux.

VlNTIDOtSlMO
|
MA » adj. (-douéd-mo)

Vingt-deuxième.
Ventura

,
s. f. ( -itéra) Ventilateur ,

machine qui sert à renouveler l'air. +
Sorte d’instrument militaire.

Venti*.abro
, s. m. (-Idbro) Van , ou

pelle à vanner.

VtNTiLAMENTO , s. ni. (
-mén-lo

)

L'ac-

tion de déployer
, de battre

,
de secouer,

ou d'agiter au vent.

Ventilante, adj. ( -Idn-te ) Flottant

au gre' du vent.

Ventila^
, verb. a. f-ld-re )

Éventer ,

déployer au vent. C Ventiler
;
exami-

ner , débattre une questiou
,
etc.

Ventilatorb
, subst. masc. ( -té-re

)

Ventilateur,

Ventilazjone
, subst. f. (-lud-ne) L’ac-

tion d’éventer.

Ventina, subst. f. (-li-na
) Uue ving-

taine.

Ventinove, adject. et subst. ( -no-ut
)

Vingt-neuf.

Ventinovecimo , ma , adj.
( -vc-ci-mo )

Vingt-neuvième.
Yf.nth-iovolo , s. m. ( -piô-vo-lo ) Vent

pluvieux.

Ventiquattresimo
, ma , adj. ét subst.

( -knual-tré-ci-mo ) Vingt-quatrième.
VfcSTigoATTRO, adj. num. et s. (-koudl-

tro ) Viugt-quatre.

Ventisei , adj. num. et subst. ( -ti-séi)

Vingt-six.

Vlntisette
,
adj. num. et s. ( -cél-te

)

Vingt-sept.

Vento , s. m. (i'én-to) , olinO, erello,
uccto. -f Vent. + Un vent

;
un pet. <£ Va-

nité • du vent. ([ Orgueil. C rolgersi ad
ogni vento

,
tourner h tout'vent + Pi-

g/iar vento, s’engorger: il se dit. d’un
liquide que l’air empêche de sortir

,
ut

1 S’évanouir , se dissiper , se perdre/
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Ogni cotafra man mi pigha vento

, et

(f Demeurer, rester court ; hésiter. C Es-

ser pieno di vento , avéré il capo pieno di
vento , être bouffi d’orgueil

, de vanité.

£ Avert le ruani piene di vento , être
frustré de son espérance + Dur al vento ,

déployer, laisser flotter au gré du vent.

<£ Dure y
commettere le voie al vento

, a‘

ventiy se mettre à faire quelque chose avec
chaleur. C Dar al vento

,

disperser
, dis-

siper
, jeter en l’air. <£ Dure ,

trarre de
calci ai vento

,
être pendu

, et f rendre
le 9 derniers soupirs. + Far vento, venter,
faire du vent. + Faire du vent

,
agiter

l’air , et + donner des ventosités , des
vents. + Avéré U vento in poppa , avoir-
vent arriére , ou en poupe

, et C être en
bonheur. + T- de Mar . Avéré il vento in

fil di ruota
,
avoir un vent favorable.

C Pascer di vento
, amuser , bercer ,

donner de belles paroles
, ou du gatba-

num.
Vintola

,
s. f. ( vén-to-la) Éventoir

;

éventail. + Bras
, chandelier qu’oo atta-

che aux murailles. + Garde-vue.
YemiolaiFb, v. act. (-ld-re) Éventer;

vanuer. + v. n. Flotter , voltiger au gré
du vent.

Vkntolo ,
V. Fcntarunla.

Vewto&a , s. fém. ( •lô-qa ) Ventouse
,

sorte de remède extérieur.

Ventosamente , ad verb. (
-mén-tc

) Oi-
gueilleusemeut.

Vkntosarb , v. a. ( -qd-re) Ventouser ,

appliquer les ventouses.

VkntositX , taob , tate , s. fém. ( -ci-

td) Ventosité, vents enfermés dans lu

corps.

Ventoso, sa
,
adject. (-ld-oo), issimo.

Venteux
, qui est sujet aux vents, -f Ven-

teux
,
qui cause des ventosités. + Qui est

incommodé des vents ou des ventosités.

Vain
; orgueilleux.

Ventottesimo, ma , adj. et s. (
-lot-lé

-

ci-mn
) Vingt-huitième.

Ventotto
,
adject. et s. num. (- tôt-to)

,Vingt-huit.

Vestraia
,
subst. f. {

-

trd-ià
) Ventre f

panse.

Ventraicola , s. f. (-io-là) Tripière.

Ventrata , s. f. (-trd-la ) Coup donné
sur le ventre. + Ventrée

;
portée

;
gros-

sesse.

Ventre , r. an.,( vén-tre)
,
accio.

V

entre.

+ Ventre
;
sein

,
partie du corps où les

1

femmes conçoivent . *f Ventre
;
panse +

Scancare , muovert il ventre
,
déchar-

ger , relâcher le ventre.

Vkntresca , s. fém. {-trés-ka ) Pause.

+ Le ventre d’ua porc rempli d’une es-

pèce de farce.

Ventricchio ,
V. FentrigHo.

Veniricibo , s. m. ( -ir i-tthi-no ) Cuil-
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lctta

,
la partis du chevreau , etc. ,

qui

contient 1a présure.

Vertricolo, s. m. (ven-tri-ko~lo) Ven-
tricule

;
estomac

;
petit ventre d* Vessie.

+ Ventricule
,
certaines cavités qui sont

dans le corps et dans la cervelle.

Ventriglio, s. masc. (-tri-glio) Le ge-

sier de la volaille. C V»ntrigU
,
e strigoli

et Ebreo.
Vektonisimo , adj. et s. (-tou-né-ci-mo)

Vingt et unième.
Vertu no , adject. num. indéclinable.

(-loù-no ) VingL et un. Anni ventuno ,

ou ventun anno.
Ventura , s. fc*n. (

-loà-ra ) Aventure;

fortune
;
sort. Buona, mala ventura , bon-

heur , malheur. + Le membre viril. +
Schiera di ventura, troupe , bande d’a-

venturiers. + Far la ventura , dire la

bonne aventure. + Alla ventura
,
adv. A

Paventure : au hasard. +A, per ventura ,

adv. Casueflement
;
fortuitement.

Verturierb, 8 . m. (-rid-re) Aventu-
rier; soldat volontaire.

Venturo
,
ra , adject. {-tou-ro) Futur;

à venir.

Vrnturoso , sa , adj. ( -rd-ço ). Heu-

reux ;
fort heureux

;
avantageux

;
favo-

rable.

VehustV, tadb , tati , s. f. (-nous-td)

Beauté
;
agrément

;
charmes.

Vesusto ; sta , adj. (-nods-to ) Beau
;

agréable
;
joli

;
charmant.

Venuta, s. fcoi. • (
-noü-la ) Arrivée

;

venue
;
avènement. \

Verzei
,
adj. num, ( ven-tséi ) Vingt-

six.
.

1

.
' '

Ve.nzettk
,

adject. num. ( -tsél-le )

Vingt-sept.

Vbsïettesimo , ma, adj. (
-té~ci-mo )

Vingt-septième.
Vepraio , s. m. (

-prd-io ) Lieu plein

de buissons épineux.

Vefrk , s. féin. ( vé-pro ) Buisson épi-

neux ;
créquier.

Ver , prép. V. Verso.

+

s. m.V. Vero.

Veracr ,
adj. {-rd-tche), issimo. Vrai;

véritable. + Véridique
;
sincère.

Veracemente, adv. (-men*te) ,
issima-

mente. Véritablement
;
conformément à

la vérité.

Véracité , tade , tate, s. f. (-tchi-id

)

Véracité
;
vérité.

Veradiqemte, adj. (idi-tchén-te).\éri-

dique , etc.

VERAMBNTE, adv. ( -Oien-tC
) , 1SSIMA-

m este. Vraiment ;
certainement

;
en vé-

rité.

Vkratro, ?. masc. (-rd-£n>) Ellébore

blanc ;
vératrum.

Verbale
, adj. (-bd~lé) Verbal , de vive

voix et non par écrit, -f Ter* de Gram.
Verbal.

VER _

Verbalminte , adv. (
vcr-bal-mén-te)

Verbalement; de vive voix.

Verbasco, V. Tossabarb.iss”.

Verbena, s. fém. (-bé-na

)

Verveine ,

plante , V. Vermena.
Verbigrazia ,

adv. (-bi-grd-tsia )
Par

exemple. + s. m. Questo sia detto per un
verbigrazia

,
cela soit dit par hypothèse,

par supposition.

Verso . s. m. (vér-bo)
,
accio. Parole

j

mot. + T. de Gram. Verbe ^ mot qui

indique une action.-+ /£ Vsrbo
,
il Verbo

divino
,
di Dio ,

le Verbe éternel, Jésus-

Christ. + Verbo averbo ,
adv. Mot à mot;

précisément.

VerbositI, subst. fera. (-ci-td) Ver-

biage.

Verboso, sa ,
adj. (-W-ço) Verbeux 5

bavard.
Verdadif.ro, V. Periliero, Sinccro.

Verdastro, tr

a

, adj. {-dàs-lro) Ver-

dâtre
,
qui tire sur le vert.

Verdazzubro ,
s. m. (

-dsoûr-ro ) Cé-

ladon , vert pâle. + adj. Color verde az-

zurro .

Verde , s. masc. (
vér-de) Verdure ,

assemblage de plantes ,
de feuilles ver-

tes. ([Verdeur
;
vigueur

;
force. C Essere

al verde , essere ridotto al verde
,

être

réduit à l’extrémité. + adj. Vert ,
qui esfc

Je la couleur des herbes et des feuilles

fraîches. + Vert ;
frais ,

qui n’est pas

sec. + Vert; jeune; frais; tendre. d* Vert;

acide
;
aigre

j

âpre. C Vif
;
ardent ;

plein

d'espoir. { Éth ,
tempo verde ,

le prin-

temps.

Veroka, s. f. (-dé-a) Espèce de vigne ,

+ de raisin, et + de vin.

Verdebruno , s. m. (
-broü-no ) Vert

obscur ,
foncé.

Verdechiaro , subst. masc. (-Aid-ro)

Vert-gai.

Verdegaxo, s. m. (-^d-io) Vert-gai ;

vert-clair.

Verdeggiaminto, s. m. (~dja-Tnén-lo)

Verdure.

Verdeggiante

,

adject. (-djdn-le) Ver-

doyant.
V KBDEGGiARE , v. n. (*J;d-re) Verdoyer;

verdir. _

Verdegiallo , s. m. (-djdL-lo) Vert do

pomme. *

Verdegiglio, s. m. (-dgi-gUS)ln& ,
ou

vçrt d'iris.

Verdemezzo, za , adj. (-mé-tso

)

Demi-

sec : il se dit du blé ,
du fromage.

+ Carne verdemexza , viande à demi

cuite.
**

Verdeporro ,
s. m. (-por-ro) Vert de

porrean ,
de montagne.

Vbrdfraub , 6, m. (-r«-»ie) Verdct;

vert-de-gris.



VER
Vf.rderogwolo

,
ia, adj. ( ver-de-rô-

gnn-lo) Verdâtre.
Verdeseccô , ca, adj. (-cék-ko) Un peu

flétri
;
demi-sec.

Vbrdetto, ta, adj. (-dét-to) Un peu
vert. + Verdelet

;
aigrelet

;
un peu

âpre, sur. + subst. masc. Vert d’Alle-

magne.
Verdezza , s. fém. (-dé-lsa) Verdeur.

+ Verdure.
Vkroicakte , CARE

,
V. Verdeggiante

,

ginre. -

Vf.rdiccio , DiGïio , a , adj. (-dl-tcho)

Verdâtre , un peu vert.

Verdi no , s. no. (-di-no

)

Sorte de fi-

guier et de figue.

Verdissimo , ma , adject.
( -dis-»i-mo )

D’un vert très-foncé
;

trés-vert. + Très-
je«ne.

Verdognolo, la , adj. (-dô-gno-lo )

Verdâtre.

Verdoie
,
subst. masc. ( -dâ-rc ) Ver-

deur.

Verdocato, ta, adj. (-don-Ad-to) Tran-
chant comme un carrelet.

Vebdccco , s. m. (-doûk ko
)
Carrelet

,

sorte de lame d'épée.

Verdcme, s. m. (’-doû-me) Verdeur ,

la partie verte des plantes, etc. •

Verdüra
, s. fém. (-doû-ra

)

Verdure.
C Le meilleur

, la meilleure partie.
Verecondia

, conu)

a

,
subst. fém. (-/«-

kàn-dia) Pudeur : retenue : honte natu-
relle.

Verecondo, da, adj. {-kôn-do) Pudi-
que; honteux

;
retenu

;
modeste.

Vergà
, s. f. {vér-ga

) , ettà. Verge;
baguette

;
houssine. + Sceptre. + Verge ,

le membre viril. -f Raie d’étoffe, etc.
f Verga di ferro , d’nro , d'argenlo

,

barre
, verçe de fer

;
barre, verge d’or,

d’argent
; lingot. C Tremare come ur\a

verga
, a verga, a verga , trembler com-

me une feuille.

Vergare , v. a. ( -gd-rc) Chamarrer;
chiner

;
billebarrer. Ecrire

,
ou com-

poser.
,

Veagat amf.rte
, adv. ( -ta-men-te) A

raies
;
avec des. raies.

Vergato , s. m. (-gd-to) Étoffe rayée
,

chamarrée. ( Bigarrure.
Vergato, ta, adj. Rayé , etc. + Ta-

cheté
;
moucheté

; parsemé de taches.

Vergella , s. f. (-dgtil-la) Baguette
;

gaule
;

houssine. f Verge , membre
viril.

Vergello, s. m. (-dgél-lo) Bâton fendu,
dans lequel on fiche les gluaux.
Vebgheggiare

, verb. a. Ç-gue-djd-re)
Fouetter avec des verges. + Battre

,

épousseter quelque chose avec unehous-
siue.
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Vkrgïieggiato» ta, nà].{ver-gue-d)d'to)

Bayé ; chamarré. + Fouetté
;
battu.

Vergheggiatore , s. ra. (-td-re) Dros-

sear,^lui qui bat la laine.

Verginale , adject. (-dgi-nd-le) Vir-

ginal.

Vrrgïnr, adj. et subst. (vér-dgi-ne)
,

issimo, ello , etto. Vierge, homme ou
femme vierge. + Virginal , de vierge.

C Vierge
,
qui n’a point encore servi.

+ Vino , olio
,
métallo vergine » vin ,

huile
,
métal vierge. C Esser vergine ,

averlemaniverginiy avoir les mains pu-
res. + La yergine

,
la Vierge

,
la sainte

Vierge. + La Vierge ,
signe du zodia*-

que. .

Vergineo
,
ea , adj. (-dgl-neo) Virgi-

nal , de vierge.

VerginitJL , tadb , tate, subst. fém.

(- ni-td) Virginité , état d’une personne
vierge..

Vergogna , s. fém. (-eâ-gna) , accia.

Bonte
;
vergogne

;
confusion. + Modes-

tie
;

retenue ;
pudeur. + Infamie ; dés-

honneur. + Vergogna ,
o vergogne , les

parties honteuses. + Ear vergogne , faire

honte
,
et C surpasser de beaucoup.

Vergognare, v. a. (-gnd-re) V. Sver-

gognare. + v. n. et r. Avoir honte , rou*-

gir de quelque chose.

Vergognevolmerte

,

adv. (-gne-vol-

;
mén-te

)
Honteusement ;

ignominieuse-
ment.
Vergognosa, s. f. (-gnâ-ça) Sensitive ,

plante.

Vergognosameute ,
adv. (-mé/i-fc),

issimamente.

H

onteusement; vilainement;

lâchement. + Modestement; avec pudeur;
respectueusement.

Vergcgnoso, sa, adj. (-gnoça) , is-

simo, etto. Honteux
;
confus ;

timide;

u\odeste. + Infâme: déshonnête: ignomi-
nieux

;
vilain. + Parti vergognosc , les

parties honteuses.

Vergola , subst. f. (vér-go-la) Petite

verge
;
houssine

;
gaule. + Una vergola

di fumo , légère fumée.
Vergolamerto, subst. m. (-mén-to )

Rayures
;
raies.

v ekgolabe
, v. act. {-ld-re} Mettre les

virgules.

Vergone, s. m. (-gâ-ne) Gluau.
Veridicamente, adv. (-ri-di-ka-mén-le)

Avec vérité.

VeriuicitI
, subst. fém. (-tchi-td

)

Vé-
ridicité.

Veridico , ca, adject. (-r/-dê-Ao), au
plur. ci. Véridique

;
vrai

;
siucère

;
vé-

ritable.

Verificarile
, adject. (-kd-bi-lc) Qu'on

peut vérifier.

Verifïcabe, v. act. {-kd-re) Vérifier ;

*

avérer
;
assurer.
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8io VER
V*nmoATO*« , triçe » s. ( ve-ri-fi-ku-

tô-re ) Vérificateur
,
qui vérifié.

Vekificazione , sub*t. f. (-Isid-ne

)

Vé-
rification. tr •

Verisimiglianth
, V- yetisimite t etc.

Vehisimiglianza
, s. f. (-ci-uû-gluln-

Isa) Vraisemblance ; air de vérité: pro-
babilité.

Verisimile, suhst. masc. ( -e(-nù-le )

issimo. Le vraisemblable . apparence de
vérité

;
vraisemblance. + adject. Vrai-

semblable
; probable

;
plausible

;
spé-

cieux.

Ver isimi litupine
, V. Veiisimillionta.

Vkrisiaulmente , micemente
,

adverb.
(-mérite) , issimamente. Vraisemblable-
ment

;
probablement

; apparemment.
VebitX , tade , taxe

,
subst. f. ( -ri-

td) Vérité. + In
,

di> per mérita, ad-
verb. Certainement; infailliblement; en
mérité.

VEftlTABlLMtNTE, TllRAMENTE, adv. (bil
mén-lc) Véritablement.

Vemtif.kf, no, adj. (-tié-re) Véridique;
véritable

;
franc

;
sincère.

Verme , s. masc. , etto. Ver.

Ç Avéré il vemie
i être amoureux.

V ER MENA
, S. fein. ELLA. Re-

jeton de plante.

Veemiccioolo, s. masc. (-mi-tché-lo)

,

pzzo. Vermisseau
,

petit ver de terre.

C Ver; vermisseau
,
en parlant des hom-

mes.
VfcRMICELLAlO

, 8ub8t. m. (-Ichcl-ld io)

Marchand de vermicelle.

Vermicello
, s. m. {-tckéb-lo) Vermis-

seau
, petit ver de terre. £ Vermisseau

,

en parlant de l'homme. + au' pt. Vermi-
celles , espèce de pâte.

Vebmicolare, adj. (-k>>-ld-fe) T. de
Méd. Veriniculaire.

Vermicoloso
,
sa, adj. (-A0-/0 so) Vé-

reux , qui a des vers, piqué de vers.

Vermifugo
,
ga, adj. (-«ti-feii-go) Ter.

de Med. Vermifuge.

Vermigliare, v. a. (-glid-re) Colorer
de couleur vermeille.

VnrmigliXzza
, s. f. {-glié-tsa) La cou-

leur vermeille.

Vermiglio, glia, adj. et sX-ml-glio) is-

simo , ozzu. Vermeil; coraliu.

Vermigliose m. (-glid-ne) Vermil-
lon, minéral de couleur rouge.
Vekmuuca, V. yerbena.

Ver mi n ai; a , adj. {-nd-ra) Lucertnla ver- 1

minara , lézard gris. ,

.

Vermine, 8. masc. (yér-mi-né) , etto ,

uzzo. Ver.

Vermiroso, sa , adj. (-nô-so

)

Véreux r

* plein de vers.

VuiMo, s. m. (vér-mo) Ver. + A'crmo
mura t volaiio

t maladie des chevaux.

VEK
|

VhRMOCANP., s. m.
(
ver-mnr-ftbne ) Vcr«

coquin
,
maladie.

; Versaccia ,
s. fém. {-nd-tcha) Sorte de

raisin
,
+ de vigne et + de vin blanc.

Vkrnacolo , la , adj. (-nd-ko-lo) Na-
turel ;

du pays. Linguet vernacobr.

Vernalb, adj. ( -tui le ) D'hiver. + De
printemps. Equinatio vcrnale.

Vf.hnare , v. neut. (-nd-re

)

Hiverner,

passer l’hiver. + Mourir
,
geler de froid.

+ Etre en hiver, + Être dan» le prin-

temps.
Verrata , «. f. (

-nd-ia ) L'hiver , le

lemps d’hiver.

VFRNkREccio , cia , adj. ( -ne- ré-leho )

iD’hiver. + lion pour Phiver.

» Vmuucare, v. a. {-kd-m) Vei*nir
;
ver-

nisser.

V

i

r nicato , ta, adj. (-Ad-to) Verni.
I£ yussella venticalu d’oro , vases do-
ré*.

Vernice, s. f. {'tsi-tche) Verois , com-
position d«? gorume ,

elc. + Sandaraque.

i Fard.
Verniciare, V. yernicare.

Verkino, na , adject. (-ni-nq) D’hiver.

Vf.rnio, adj. (-m-o) Lmo msméo
, lin

qu’on sème en hiver.
1 Verni o , «• ni. (

vér-nio
) Hiver.

Vero , s. m. (t'é-ro) Le vrai; U vérité'.

+ /n, dn vero, adv. Véritablement; vrai-

ment
;
effectivement

;
certainement

;
en

vérité. + Prov, Ogni vero non è ben detto %

toutes les vérités ne sont pas bonnes à

dire. + yero è , e* ben vero che , etc.

'néanmoins
;
toutefois

;
cependant; mal-

gré cela.

Vero
,
ra ,

adj. rissimo. Vrai ; vérita-

ble; certain; sûr. + Vrai; légitime.

!
VeroN f. , s. in. (-râ-ne) , hcello. Ter-

rasse
,
galerie découverte.

Vfrretta , ttone , s. ( -rét-la ) Espèce

.
de dard court et aigu.

VtRRicELLO, ». m. (-n-fcWWs) Treuil;

!
vérin

;
machine pour soulever des far-

deaux.
Verrina ,

&. F. (-ri-ua) Laceret.

Vfrrinare , v. act. (
-nd-rc

)
Trouer

;

ronger
;
percer.

Vkrro , s. in. (
vér-ro

)

Verrat
;
cochon

qui n’est pas châtre*.

Verrdc.a ,
s. f. {-row-ka) Verrue

;
por-

reau
;
poireau. >

V f.rs abi lit }l
,
V. yerstitilita .

Versjmento , s. m. (-sa-mén to) F.tfu-

sion
;
épanchement.

Versars , y. a. (-sd-re) Verser; épan-

cher; répandre. + Renverser
;
foire tré-

bucher
;

abattre. ([ Rejeter la faute sur

un autre. ([ Prodiguer, gaspiller
;

dissi-

per sou bien. + v. n. Verset*
;
regorger.

+ Fuir
;
couler : il se dit des vases d’où

les liqueurs s’échappent + v.r. Scinpor-
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VER
ter , monter sur se® grand® chevaux.

Versatile, adj. (l'er-jd-ti-k)Versatile,

qui est sujet à changer.
Versatilité , s f (M-td ) Versatilité

,

qualité de ce qui est versatile.

Versato , ta. adj. (-sd-io)
t
issimo. Ver-

sé; répandu, etc. ± Exercé; expérimenté;

savant; versé.

Versatork, s. m. (-ld-re) Qui verse
,

ui répand. 1* Le verseau ,
signe du zo-

iafpte.

Verseggi are , v. n. (sc-tljérre) Versi-

fier ; poétiser.

V erseogi atore , s. m. ( -ld-re) Versifi-

cateur; poète.

Vehskggiatora , s. f. (-dja-tod-ra) Ma-
nière «le versifier.

Versetto, s. ro. (rséf-io) Verset.

Versieka, s. f. (-sié-ra) Loup-garou ;

goblin
,
etc. C Dafi alla ventera

,
tem-

£
êter

;
enrager

;
se donner à tous le® dia- !

les,

VeRSIFICARX, VeRSIFICATORE, \,Fei-
iCffttarc , etc. I

Vf.rsificazioiïz
,

s. f
. (

-fi-ka-tslâne ) j

Versification
, manière de tourner les

!

vers.

Versions, s. f. ( •sid-ne ) Révolution.
4. Version

;
traduction

;
interprétation.

Versipelle, V. Furbo,
Verso, s. m. (i/ér-so) t iccidolo. Vers.

+ Le chant , le ramage des oiseaux. +
Air; son; chant. + Ligne d’écriture. +
Expédient

;
moyen : voie. + Endroit

;

coté; situation. C Mutar verso
,
changer

de note. î Trovare U verso , prendre lé

bon chemin , s’y prendre bien. C Fare
una cosa pci Verso

, publiarla pet suo
verso

y
faire comme il faut, prendre une

chose du bon côté. ( Andare a! versi aJ
çlcunoy complaire, s’accommodera l’hu-
meur, au sentiment de quelqu’un.

Verso, prep. Vers; du côté. + Con-
tre

;
eu vers. Fiçliunt mio

t
perché hai tu

cos 1 verso noi /alto? + Vers
;
envers; à

l’égard , à la faveur de.... +En compa-
raison. + Vers

; sur ;
environ.

Versoto, ta, adj. (-sod-to) Rusé; fin;
malicieux.

Vert a , s. f. (
v/fr-tn ) Bourse

, ou es-

pèce de ventre qüe l’épervier forme dans
l’eau , et où le poisson se trouve pris.

Vektebra, subst. f. (vér-te bru) Vertè-
bre.

VERTEBRALE
, adj. (-brd-le) Vertébral.

^
Vertebts, adj. (-tén-te) Anna vertente,

1 année courante. P Un anno vertente ,

uoe année entière.

Vemteke, v. imp. ( vér-tc~rt) Consi-
ster.

Verticale, adj (-ti-kd-le ) Vertical

,

perpendiculaire à l'horizon.

ves a«y
Verticalité, s. f. (vcr^ti-ka-U-ld) Ver-

ticalité
;
perpendicularité.

VER^njtSt *• m.
(
yér-ti-tche) Le soin -

met
;
r Vjime. + Le zénit h

,
le poiut ver-

tical.

Vertigise, s. m. ( -tl-dçi-ne) Vertige,
t Révolution

;
tournoiement.

Veriiginoso, sa, adj. ( -nô-so ), issimo.
Vertigineux.

Vertooso, etc. V. Firtuoso
, etc.

Verüno
, na , adject. (-roit-no) Aucun

;

pas un; personne. + Joint à la négation
ou aux particules mai

y et sema
,

il si-

gnifie quelque, quelqu'un, aucun. Fedi
se veruno mi chiama.
Vfkzicantb

, adject. (-Jsi-hdn-te) Ver-
doyant. C Fleurissant.

Vf.rzicarb, v. u. (-Ad-re) Verdoyer. <[

Fleurir , être en vigueur.

Verzicola, subst. f. ( ’dsi-ko-là) Sé-
quence.
YVerzifrb, s. m. (-dsié-r'e) Jardin

potager. + Verger; jardin fruitier
i
frui-

tier.

Verzire, V. Ferticarc.

Verzotto, s. m. (-«Ldl-£o) Espèce de
chou.
Verzumz, V. Ferdume.
Verzora

,
s. fém. (-doü-ra) Verdure

,

quantité de plantes, de feuilles vertes.
+ Le vert

,
la couleur verte.

Veschiq , V. Fischio.

Vescia, s. f. (vé-cha) , uzza. Vesse-de-
loup. C Invention fausse

;
chose controu-

vée. + Vesse.

VeSCICA , 8 . f. (-chl-ka) ONE , ETTA. VeS-
sie. ([ Paroles; balivernes. Fender vcscir-

che % amuser de paroles, en donner à

garder, f Dure vesciche per lanterne
,

faire croire que des vessies sont des lan-
ternes. + Vésicule , ou vessie aérienne
des poissons. + Vessie, ampoule sur la

peau, é* V. Pulisa, -f Bulle d’eau, ou
bulle d’air, + Vaisseau de cuivre pour
distiller.

Vescicatorio , Vessicatorio , subst. m.
(-ld-rio) Vésicatoire.

Vescicolare adject.
(
-ko-ld-re ) De la

vessie.

Vescicoso , adj. (-Ad-so) Pleib de bul-
les , d’enflures, etc.

Vfsco, V. Fischio.

Vescovadq, s. m. (-ko-vâ-do) Épisco-
pat; évéché

;
charge

,
fonction . dignité

d’évêque. + Evéché, demeure de l’évê-

que. t Évéché, district soumis à un évê-
que

;
diocèse. + Le tribunal île l’évêque ;

le for ecclésiastique.

Vescovale
, vile, adj. (-vd-le

)
Episco-

pal , d’évêque , ou qui appartient à l*évê-

•que.

Vesc.ovo , s. m. (vés-ko-vo) Évêque. +
Prêtre des gentils.

Digitized by Google



812 VET
Vespa , 8 . f. (vés-pa

)

, one. Guêpe
,
in-

secte.

Vespaio
,

s. m. (-pd-io) Guêpier nid
de guêpes. + Plancher

, la pai-
1

)
liasse

d’une chambre. + Garniture , ou orne-
ment en façon de guêpier.

Vespaioso, sa, adj. (-id-ço) Spongieux

.

Vespero, V. Vespro.
Vespertîli.0 , V. PipistreUo.
Vespertino, na, adj. (

-pcr-ti-no
) Du

soir, ou de l’après-dîner.

Vespeto, V. Vespaio.
Vespro, s. m. (vés-pro) Le soir ou la

fin du soir
; vêpre. + Les vêpres, f Can-

tare il vespero a uno
, chanter la gamme

à quelqu’un, { Vespro Siciliano
, Vêpres

Siciliennes
, horrible massacre, événe-

ment extraordinaire.

Vessare, y. a. (sd-re) Vexer
;

tour-
menter; harceler.

Vessazïone, s. f. samento , m. (-tsio-nc)
Vexation; persécution; concussion.

VeSSICA , CANTE
, CATORIO , V. VeSClCa

,

« catorio.

Vesslllo, V. Stendardo.
VesTA, TE

, (»vés-ta), ACCIA , ETT A , IC-
ciuo'la. Habit; robe

;
afTublement; habil-

lement. <£ Le corps. + Couverture : ha-
bit,

Vestiario , s. m. (-tid-rio) Vestiaire.

Vestibolo. bolo , s. masc. ( -ti-bou-lo}
Vestibule.

T

' Vestigio, s. masc. ( -tî-dgio ), au pi. gi
et gia , gie , fém. Vestige

;
trace

; piste.

Î Mémoire
;
reste

;
marque

; vestige.

Vestimento, subst. masc. ( -ménto )
Habit

;
habillement

;
affublement

; vête-
ment.

Vestibe , v. a. n. et r. ( -li-rc ) Vêtir;
babiller

; affubler : ^mettre un habit. 4-

Porter un habit, t Être vêtu. C Se cou-

v Trir
; se garnir

;
s’orner. + s. m. Habille-

mens.

Vestito , s. m.
( -ü’-to ) Habit ; habil-

lement; vêtement. + L’entretien des ha-
bits , la dépense qu’on fait eu habille-
ment.

Vestito
, ta , adj. Vêtu; habille

,
elc.

C Irascer vestito , être né coilié.
Ves-^toccio , s. masc. ( -toü-tcho ) Pe-

tit habit
;
habit fort simple, mauvais.

Vestitdra, s. f. (-toü-ra ) La façon d*>

s’habiller. + Habillement
;
vêtement. 4-

Haire.

Vestizione , s. f. (
-ti-tsiô-ne

) Vêture ,

prise d’babit.

Veterano
t adj. et s. masc. (-tc-rd-no)

Vétéran.

Vetrrinaria
, s. f. ( -ri-nd-ria) L’art

vétérinaire.

VfcTERiNAHio
, ia, adj. Vétérinaire

,
qui

a rapport à l’art ue guérir les auimaux,

VLZ
Vetbaio , 8. m. (ve-trd-io) Verrier, qui

fait ou vend du verre. + Vitrier.

Vetrario. i,\ , adj. ( -trd-rio ) Arte ve-

traria
,

l’art de faire le verre
,
verrerie.

Vetrata , s. f. (
-iru-ta ) Vitrage

;
vi-

tres
;
vitraux.

Vetriato, V. Invetrialo.

Vetrice
,
s. f. ( vé-tri-tche) Osier.

Vetriciaio ,s. m. ( -tchd-io ) Oseraic
,

lieu planté d’osiers.

Vetr if,r a , V. Vetrata.
Vetrificare, v. a. (-fi~kd-re ) Vitrifier,

convertir en verre. + v. r. Se vitriûer ,

se changer en verre.

Vetripicazione, s. fém. (
-tsiâ-ne ) Vi-

trification.

Vetrioola, s. f. (
-trio-U»

)
Pariétaire,

plante. X> Verre
;
gobelet.

Vetriuolo, triolo, subst. m. (-triô-lo

)

Vitriol. + Morceau de verre.

Vetro, s. m. ( vé-tro } Verre. + Verre,
vase dans lequel on boit.

Vettà , s. f. (
vét-ta

) Sommet ;
cime;

croupe : co'upeau. + Petite branche ; re-

jeton. Vetta delle vili, mains, vrilles de
la vigne. + Verge du fléau t bâton atta-

ché au manche du fléau. + Perche.
Vettaioolo., la

, adj. (‘iô-lo) Qui naît,

qui croît à la cime. 4* Commun; vulgaire;

à la douzaine
;

grossier. „

Vettb ,s. m. ( vet-te ) Levier.

Vetticciuola, s. fém. (-li-chô-ld) Ten-
dron; petit bout

;
petite cime.

Vettico , ca ,
adj. ( vél-ti-ko )

Qui ap-

partient au levier.

Vettone , s. masc.
(
-là-ne) Rejeton ;

gaulis.

Vettoria
, V. Vitloria .

Vettovaglia , s. fém. (
-vâ-gliu ) Vi-

vres
; munitions de bouche.

Vettovagliare, v. act. ( -glid-re ) Avi-
tailler

;
pourvoir de vivres.

Vettovaghere , V. Vivandière.
Vettoccia, s. f. ( -toâ-icha) Tendron ,

extrémité des branches d’arbre.

Vettora
,
subst. f. ( -toü-ra

)
Voiture.

4* Voiture
,
ce que l’on paie pour la voi-

ture.

Vetturale, s. m. (
-rd-le ) Voiturier.

Vettüreggiante, adj. (-rc-djdn-le) Voi-
turier

, qui voiture.

Vkttüreggiare, v. a. ( -djd-rc) Voitu-
rer ; cbarier. <

I Vettürino
,
s. m/( -r/-wo ) Voiturier ,

voiturin
,
qui loue des voitures, et 4* qui

les conduit.

VetüStX , TÀDE , TATE , 5. f. (
-lOUS-td )

Antiquité
;
ancienneté

;
vétusté. *

Vetüsto , ta, adj. ( -toüs-to ) ,
issimo.

Vieux
;
aneien

;
antique. 4* Fort âgé.

Y Vezzatamekte , adv. ( -isâ la-mcn-
tc ) Gracieusement ;

agréablement.
Vlzzeggiare

,
v. u. (-uc-djd-re) Ca-
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UGN
Tesser

;
cajoler

;
mignarder

;
flatter. +

v. r. Se choyer
,
etc.

Vezzeggiativo , va , adj. (ve-tse-dgia-

ti-vo) De caresse
;
de flatterie

;
de mi-

gnardise.

Vfxxo
,
s. m. (

vé-tso
) Divertissement;

amusement
;
jouet. + Habitude

;
coutu-

me; vice. U lupo cangia il pelo, ma non
il vetzo, + Carcan; cordelière

;
collier de

perles , de bijoux , etc. + au pl. Cajole-

ries
;
caresses; mignardises. (£ Cascar di

pezzi
, faire le mignard , le précieux , le

dégoûté.
Vezzosamente, ad?. ( -qa-mén~lc) Gra-

cieusement ; agréablement ;
joliment. +

Tendrement; mignardement. •

Vezzoso ,
sa

,
adj. ( -tsâ-qo ) , issimo

,

Etto. Joli
;
aimable

;
gentil; charmant

;

mignon; gracieux. + Mignard. + Délicat;

précieux. + Ennuyant
;
dégoûtant

;
fâ-

cheux
;
importun

-

Ufficiare , etc. V. UJiciare , etc.

UfFIZIARE
,

Zl ALE , ZIO , ZlOSO
,
ZIATÜRA,

V. Uficiare
,
etc.

Uficialp. , s. masc. ( -tchid-le )
Official.

+ Officier. + adj. Qui fait quelque fonc-
tion

, ou qui est destiné à quelque fonc-
tion.

Uficiare, v. neut. ( -tchid-re) Officier,

faire l'office divin.

Uficutura
,
s. f. (-toü-ra) Office qu'on

fait à l’église
;
service de l’église

;
fonc-

tions ecclésiastiques.

Uficietto , s. m. (
-tchct-to ) Petit em-

ploi.

Uncio, s. m. ( -Ji-tchio ) Office
;
de-

voir; fonction. + Bon office; service,

plaisir qu’on fait. *f Charge; fonction
;

ministère; office; emploi. + Office, le

service de l’église. + L’office divin
;

les

heures canoniales.

Uncïbso ,
sa

,
adj. (

-tchid-ço
)

Offi-

cieux; obligeant; honnête; complaisant.

Uficiuolo
, s. m. ( -lcA/o-/o) Petit offi-

ce
;
petit service , etc. + Les heures

,
le

petit office de la sainte Vierge.

UfIZIARE, Zl ALE , ZIATURA , ZIO , ZlOSO,

etc. V. Uficiare j etc.

Uggia, s. f. ( otl-dja
)
Ombre, ombrage

des branches d’arbres. + V. Urià, Au-
gurio. C Fssere

,
trovarsi

,
venire in ug-

gia , être haï ,
détesté; ennuyer ; déplai-

re. + Avéré in
,
a uggia , etc. , haïr, dé-

tester.

Uggiolare, v. n. (-ld-re) Hurler : il se

dit du cri du chien qui est à l’ai tache.

Uggioso, sa , Uj-.C -djô-co ) Ombragé,
couvert d'arbres. + Soupçonneux

;
in-

quiet
;
défiant

;
ombrageux.

Ugioli et Barugioli , adv. (
ou-djo-li )

Tra ugioli e barugioli
, en tout, tout

compris, l’un dans l’autre*

Ugra, gnatuea,\ Unghia, Augnatura .

VIA 813
Ugnere , a. n. et r. (ou-gne-re) X7nr

go t ugni
,
etc.

;
nnsi ; unto , ta. Oindre;

g
raisser

;
frotter d’huile ou de graisse, +

iodee^Trotter : enduire. C Panser; mé-
dicaifcV^r. f (Jgncre il grijb , il dente

,

goinfref*, bâfrer
,

faire bonne chère.

C Ugnere un re
,
oindre un roi à la céré-

monie do sacre. <f Ugncr le mont, le car-
ruco/e, graisser la patte, corrompre par
des présens. ([ Ugnere gli stivali , le car-
rucole

, flatter , aduler. C Avcr che ugne-
re

,
avoir de quoi tirer

,
avoir bien de la

besogne.

Ugnimento , s. m. ( -gni-mén-to ) Onc-
tion, l’action d’oindre. C Adoucissement;
modération*
Ugnone

, s. m. (
-gnô-ne

) Ongles; grif-

fes ; serres.

Ugola , s. f. f oü-go-la ) La luette.

([ Toccare
,
morder V ugola , flatter le

goût
,
plaire infiniment. { Afon toccare

t ugola
, n'en avoir que pour la dent

creuse. C Far venir l’acqua suit ugola ,

faire venir l’eau à la bouche, donner
grande envie.

Ugosotto , s. m. ( -not-to ) Huguenot;
calviniste

;
protestant.

Ugüagliamento , s. m. (-goua-glia-
mén-to ) Egalisation.

Ugoagliante, adj. ( -glidn-le ) Qui
égale*

,
Ugoaglianza

,
s. fém. (

-gitan- Isa )
Egalité

;
conformité

;
parité.

Uguaguare, Ugdalare
,
Voy. Aggua-

gliare.

Ugüagliatore
,

s. m. (
-tô-re ) Qui

égale.

Uguale, adj. V. Egualc.

.
UgüALITÀ, TA DE

,
TATE , S. f. ( -li-td )

Egalité
;
parité; uniformité.

Ugualmente, adv. (
-mén-tc ) ,

issima-

mente. Egalement; pareillement.

Ugoa>otto , s. m. ( -not-to ) Fretin ,

petit poisson de l’année-

Uh ,
interj. ( ou ) Ah !

Uhei , exclam. (
ouéi ) Hclas.

Ui, V. Bai.
Vi

, adv. ( vi) Là
; y. Evvi la Jiglia di

Tircsia e Teti. lo non sa ben ridir cont

io v entrai. *f pron. poss. Vous, lo vi

amo
,
e vi dico il vero. + part. expi. Foi

non safiete cio , che voi vi dite , voua ne
savez ce que vous dites.

Via , f. f. ( vi-a ) , uccia, üzza. Che-
min; voie

;
fcfce. + Chemin

;
route; cours.

C Chemin ;
passage. ( Manière

;
façon ;

moyen
;
voie. C Far via , donner ,

accor-

der le passage , et 4- servir de chemin.
Andar per la mala via , aller en dérou-
te, se ruiner, f Mettent la via tra’ piedi ,

prendre ses jambes sur son cou. C Fia tli

metzo , le milieu , biais » parti entre

deux. *f Fia lultca ,
la voie lactée.
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Via* « f. indécl. (*>/-<») Fois. Spesse via

.plusieurs fois. + Tra via tre nova
t
etc. ,

"trois fois trois font neuf, etc.

Via, adv. (w'-a) Beaucoup, ^£~^"age
;

sus} «Dons. + Fi, fi. + F'ia via'

\

-bord
,

tout de suite
,
dans l'instant. + f^ia la

,

et via la, via là , à toute extrémité,
aux abois

, au bout , à la fin , au dernier
terme. + Via

,
part, exp! qui se joint

aux vetbes pour en augmenter et quel-
quefois pour en changer la signification.

slrular via
,
partir, s’en aller. + Dur via ,

,

aliéner , se défaire de quelque chose, la

vendre , ou la donner. *f Geitar via , re-

t

’eter, rebuter, et + jeter, vendre à trop
>on marché, et + abandonner, quitter ,

et + jeter
,
perdre inutilement. + Portar

via , emporter, enlever, dérober, voler,

et *f porter
,
transporter , emmener. +

Alandar via
,
renvoyer, licencier. + Fug-

gir via , s'enfuir
, déguerpir

, s’évader.
T yenir via

,
approcher. + Cacciar via

,

chasser
, écarter. + Passar via

, dispa-
raître

, s’évanouir.

Viaggiarte, adj. (-djdn- te) Voyageur.
Viagc.iare

, v. n. ( -djd-rc) Voyager.
VlAGGI ATOME, TRICE , 8. (-td-CC

) Voya-
|jeur.

Viaggio
,

subst. m. ( vid-djo ), etto.
Voyage. C Prendere cailivo viaggio

,
faire

mauvaise fin.

Viale, s. masc. (-d-le
) Petit sentier. +

Allée d’arbres. + adj. Placé dans le che-
min

, ou sur le chemin.
Vianoante, s. m. {yi-an-dan-te) Voya-

geur
;
passant.

Viareccio, cia , adj. (-rê-1cha) De
voyage, propre pour les voyaees..

ViATico, s. m. ( -d-ci-Ao ) Viatique;
provision pour le voyage. C Ce qui sert

comme de provision, t Le Saint Viati-
que.

Viatore, trice, s. (-fd-re) Voyageur.
C Voyageur, homme mortel.

Viatorio , ia, adject. ( -tô-rio ) De
voyageur. ([ Passager.

Vibrare, v. a. (-brd-re) Brandir; se-

couer.+ Vibrer. ( Lancer, darder, pous-;
•er avec force»

Vibratore

,

s. m. (-fd-Ve) Qui brandit.:

+ Qui lance
,
qui darde. + Qui vibre.

Vibratezza, s. f. (-tê-tsa) Vibration.
Vibratezza di stile

, énergie du style.

Vibraziowe, s. f. (-/sid-»e), cella. L’ac-

tion de darder, de lancer, ft+ le mouve-
ment. de ce qui est dardé

,
etc. + Vibra-

tion
, mouvement d’un poid,s susjïendu.

Vibration , tremblemeut d’une corde
,

«l’on ressort en spirale , etc.

ViiüRîfo
, s. m. ( -bour-no

)
Viorne

,

plante.

V igama
, s. f. (-ka*ri-a) Vicairic. + V.

Viçherla.

vie

Vicariato, t» mi(^i-Aa-n'd-fo)V»cariàt;

f Le district , la juridiction du vicaire.

Vica Rio , subst. m. (-Ad-rio
)
Vicaire.

+ Lieutenant de police.

Vint, s. f. (vi-tche) Place. *f Tour. È
vottra vice , c’èst votre tonr. + Fois. *f

Espace de temps. Per più lunça vice ,

pendant plus long-temps. + In vice, adv.

A la place
;
an lieu de;..

V iceammir AC.L 10 , s. m. (-rd-glio
)
Vice-

amiral.
Vicecaîiceluere , s. m. (- kan-tchel-lié-

rt ) Vice-chancelier.

Viceconsolo, 8. m. (-kân-*o-lr ; Vice-
ronsul.

t

VicegeRente
;
8. m. (-dge-rén-te) Vicc^

gèrent ;
desservant; vicaire.

Vicelegato, subst. m. (-le-gâ-to

)

Vi-
ce-légat.

VlCELEGAZIONB , S. f. ( -fsfd-/l£ ) VlCe-
légation.

VictifDA , 8. f. (-tchén-da) Revanche ;

change; retour. + Tour
;
place

,
succes-

sion alternative. + Correspondance
;
liai-

son
;
commerce. *F V. Vice. + Affaire. +

Vicissitude
;
changement. + A

,
per vi-

cenda , adv. Réciproquemebt
;

tour-à-

tour; alternativement; l’un après l’autre.

Vicendevole, adj. {-dé- vo-lé) Récipro-
que

;
mutuel.

VlCENDEVOLEZZA , 8- f. {-lê-tSa} VîciSsi-

tude, révolution réglée, succession alter-

native.

VlCENDEVOLMEfJTE VoLBMENTE
,
adv.

f-mén-le) Tour -à-tour; alternativement;

l’un après l’autre. *F Réciproquemeut
;

l’un l'autre.

Viceniïale
, adj. (-hd-tc

)

Vicennat.

Vicehome , s. tn. (-nd-«ie) Pronom.
Vicere , s. m. (-tche-re') Vice-roi.

Vicereggeste , s. m. (-dgênie

)

Vice-
régent.

Vicfsegretariato , s. m. (
-ce-gre-la-

riâ-lo) Charge de second secrétaire.

Viceskgretario , s. m. {-td-rin) Second
secrétaire.

y Vichfria , 8. f. ( -A&rl-a ) Troupes
auxiliaires.

Vicinale, adj. (-ichi-na-le) Voisin.

Viciaameute , adv. {-mén-lt) ,
issima*

mente. De près.

Vicinanza, s. f. (-ndn-tsa) Voisinage;
proximité; contiguïté. + Le voisinage;

les voisins.
*

Viginare, v. n. (-nd-rc) Être limitro*-

phe ou voisin ; confiner
;
avoisiner.

Vicisata» V. Vicinanza.

Vicinato ,
8. m. (-nd-fo) Le voisinage

;

les voisins.

ViCINItI , TADE , TATE
,

9. f. (-#•£-!«)

Proximité ;
voisinage.

Vicino, na» adj. (vi-tch(-no), issimo-Voi-

sin
;
proche

;
prochain

;
Contigu. + 8.
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VIG VIL 8i5

Voisin + Concitoyen ;
compatriote. +

ÿicino tla vicino , ad». Près ; de près. *f

yici» vicino , de fort près. Plcino di , a

+ prép. Près; auprès; contre; à côte. +
Environ ; à l'entour ; près. Esser vicino

a fare u/ui cosa
,
être prés de faire une

chose.
ViciésiTo t>is E , s. f.{vi-tcli is-s i-tnu-di-ne )

Vicissitude
;

alternative ;
changement ;

révolution.

Vico, s. m. (vi-ko), olo , oaetto.

Ruelle; petite rue.

Videkte, ». m. (vi-déntc) Prophète.

VidoitX ,
V. yedovita.

Vie, adv. {vit) Beaucoup. Elepiu, vie

meno , vie magghre ,
vie migUore ,

etc.

,

beaucoup plus ,
beaucoup moins, etc.

Vietabile ,
adj. (-td-bi-le

)

Qui doit être

défendu, prohibé.

Vir.TAMF.ETO, s. m. (-ta mén-to)
Défense;,

inhibition; prohibition.

Vietare , v. a. (
-td-re ) Défendre ;

in-

hiber
;
prohiber

;
interdire, + Eviter ;;

fuir ;
esquiver. <

Vietativo, va, adj. (-ti-vo ) Prohibi-

tif, qui défend.

Vietato, TA
,
adj. (-td-to) , issimo. Dé-

fendu , etc,
( ,

Vietator*» TRicF.,siihst. (-td-re) Celui,

celle qui fait défense , inhibition , etc. ,,

qui défend ,
qui prohibe , etc.

Vieto , ta , adj. {vié-fn) Rance; chan-!

ci
,
qui sent le vieux. + Vieux.

Vjetta ,
s. f (tu-é/-to) Ruelle , on pe-,

lit chemin ;
sentier. + Trace ;

creux. I

Vietome ,
s* m< ( vie-tod-nie )

Chose*

rance
,

vieille , chancie ,
rnoisie.

,

ViEVA,8.f.(e/é ^a)Chosedite en passant.;

Vievia, ou Via via, adv.(v£-a-vi-ajD'a-

bord
;

tout de suite , dans l'instant. +
Allons, allons ; allons donc.

Vigere, v. n. (
-dgé-re ) Se conserver

en bon état
;
être fleurissant. C Conti-

nuer, durer toujours.

Vigesimo, V. Venie&imo.

Vigilàwte ,
adj. ( -dgi-f:tn-te) , issimo.

Vigilant
;

alerte
;
soigneux

;
exact ; at-

tentif ;
appliqué.

VlGILANTEMEKTE , adv. (-Ttlén-te), 1SSÏMA-

mente. Avec soin
;
vigilamment.

Vigilahza, s. f. (-ldn-t»a) Vigilance
;

soin
;
diligence; attention et activité.

Vigilare
,
v. n. ( -W-re ) Veiller

;
être

éveillé. + v. a. Veiller sur
;
soigner.

Vigilb, adj (
vi-dni-le )

V. Vigilante.

Vigilia , s. f. {•edi-lin) Veille
,
priva-

tion du sommeil de la nuit. + Veille , le

jour précédent. + Veille de soldat; sen-

tinelle. + Veille, l’action de veiller.

Vigliaccamente, adv. {-gliak-ka méri-

te) Lâchement
;
en poltron.

ViGLi AGCüEti a, 8. f. {-ke-rin) Lâcheté;

poltronnerie ;
pusillanimité.

Vir.LiACCio , V. ï'igliuolo.

Vigliacco, c.a, adj. vi-glidk- ko), oke.
Lâche

;
poltron

;
timide

; pusillanime
;

homme san s ççeur ,
sans courage.

Vta** ~Rtq ,
s. m. (-mèn-to

)

L’action
de les épis de blé, apiès qu’on
l’a battu.

Vigliare , v. a. ( glid-re) Oter les épis

de blé , apres qu’on l’a battu. <[ Voy.
Scfgliere

,
Separare.

Vigliatüra , s. f. {-tod-ra) V . yiglia-
mento. d* V .t l'igliuolo.

VtGLIETTO, V7 Blglictto,

Vigliuolo, s. m.
(
-gtiô-lo ) Gousses,

ou épis séparés du blé qu’on a battu.

Vigna , s. f. {vigna) , eîta , lola. Vi-
gnoble; vigne. +Vigne

; cep de vigne, (f

rom», pian tare una vigna
, être distrait.

V

i

gnaio , s. m. ( -gna-io
)
Vigneron. +

V. yignclo.

Vignaioolo
,

s. ni.
(
-io-lo ) Vigneron,

VicuARE, v. act. (-gnd-re
)
Planter des

vignes
, de la vigne.

Vignato , ta, adject. (-grtd-ln) Plein
de vignes

;
planté de vignes. + s. m. V*

yignazzo.
V IGNAZZO , GNETO , 8. QiaSG.

(
-gnd'UO )

Vignohlqi vigne; terre plantée de vignes.
V IliNUOlO , V. Eïticcio.

Vigogma» s. fém. {~g$-gna) Vigogne,
animal.
V igor are , v. a. (- rd-re) Fortifier

;
cor-

roborer
;
donner de la vigueur.

Vigore, s, m. {-gd-re) Vigueur
;
force;

énergie.

Vigorkggiarte, adject. (-djdn-te

)

Qui
donne de la vigueur.

Vigorfggia.be , v. a. (-djd-re) Encoura-
ger

;
donner de la vigueur

,
du cœur.

V IGOR I A , EZZA , V. yigore.
Vigorosamente , adv. (-ro-ço -men-te)

Vigoureusement; hardiment
;
courageu-

sement.
VlGOROSlTÀ , TADE, TATE

,
S. f. ( ~ci~ld )

Vigueur
;
force

;
fermeté.

Vigoroso, sa
,
adject. (-r£-ço), issimo.

Vigoureux
;
robuste

; fort.

Vile
,
adj.

(
vi-le

) , issimo. Vil
;
bas

j
abject

;
méprisable

;
chétif. + A prczto

vile , à bon marché, à vil prix. ([ Autre,
ripâtare a vile

, mépriser
,
dédaigner, d*

Timide
;
craintif

;
lâche

;
pusillanime,

f adv. V. yilmente .

Vitu , s. f. ( vi-lia ) Veille , le jour

précédent. + Veille , l’action de veiller.

VlLU’ENDERE , V. 3 . ( -pén-de-lt ) E llc-

pesi ; vihptsùOj sa. Mépriser
; dédaigner ;

vilipender.

VlLtPENDJO ,
VlLiPENSloKE , 8. { -pérï-

dio ) Mépris ; dédain.
Vinpeudioao , sa, adj. (diS-ço) Me-

pisable.

VitirEso,sA, adj. (
-pc-qo ) Méprise;
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vilipendé. + Vil
;
méprisable

;
abject ;

bas.

Villa, subst. i (*'i7-/<i),etta, icc.iüola.

Campagne , avec une maipjL-^Tagré-

ment. + Maison de campagv
j

, . Con-
tado. •*

Villaggio, subst. masc. (-/d-d/o), etto.

Village.

Villa nameikte, adv. (-na-mén-te) Gros-

sièrement
;

impoliment ; vilainement
;

brutalement
;
rustiquement, en paysan.

+ Honteusement; indécemment. + Cruel-

lement
;
impitoyablement.

Villaneggiarb , V. a. (-nc-djd-re) Mal-

traiter
;
outrager

;
insulter; chanter go-

guettes ,
pouilles.

Villaneggiatore , s. m. (
-/dre ) Celui

qui outrage ,
qui injurie ,

qui maltraite.

Villanescamente ,
adv. (-nes-ka-mén

-

te ) Grosièreraent
;
rustiquement.

Villanfsco ,
sca

,
adject. ( -nés-ko ) De

paysan. + V. Rotzo
,
Incolto.

Villam'a , s. f. ( -nl-a. ) Outrage
;
in-

sulte; ofî'eose; vilenie; affront.+ V. ocor-

tcsia. + Qrdure
;
saleté. + V. Torto, In-

giustizia .

VlLLANO
,
N A , S, (-/a-rto), ACCIO , OTTO ,

ello, etto. .Paysan
;
homme 4e campa-

gne
;

villageois^ manant. + Sorte de

cheval d’Espagne.
Villano , na, adj. 18simo. Paysan. + Dis-

courtois
;

rustique ;
grossier

;
impoli

;

malotru. + V. Crudele.

Villanzone, subst. mksc. (-tsô-nc) Gros

manant
,
vilain paysan.

|

Villatà, V. Villaggio.

Villatico , ca, adj. (-Id-li-ko ), au pl.

ci. De village; de campàgne.

Villeggiante , adject. ( -le-djdn-te )

Qui prend le plaisir de la campagne.
Villeggiare, v. neut. (-djd-re

) Pren-
dre le plaisir de la campagne, y demeu-
rer quelque temps. + v. a. V. Sorare.

Villeggiatura ,
subst. f. Villeggio ,

m. (-toù-ra

)

Le plaisir delà campagne, et

+ le temps qu’on y demeure pour s'y

amuser.

ViLLERECCIO , ViLLARECCIO, RESCO, VlL-

lesco , a. adj. (-ré-tcho

)

Champêtre;
rustique

;
de campagne.

Villicato, s. m. ( vil-li-kâ-to
) Admi-

nistration d’un bien de campagne.

Villico
|

s. m. ( vti-li-ko) Fefbiier.

Villoso , V. Velloso .

V ilmf.nte
,
adv. (-raén-te), issjmamente.

Vilement; lâchement; chétivement.
Vilpistretto , V. Pispistrell >.

ViltA. , tade ,
tate , s. f. (vil ta ) Lâ-

cheté
;

timidité
;

poltronnerie. + Bas-
sesse

;
humiliation. + Vileté , bas prixl

d’une chose. ,

Vu.üccmo, s. masc. ( -loük-kio ) Li-I

^ vin'
seron

;
Iiset

;
helxiné - cissampelos

,

plante.

Vilcme, s. m. (vi-loû^me) Fatras*, amas
confus. Y Volume ; livre.

ViLüPPO, s. m. (-/owp-po), etto. Touffe;
toupiüon. + Assemblage confus de fils de
soie, de laine, de cheveux, etc. + Paquet.
+ Troupe

;
bande. Un gran vituppo di

ladri . d Embarras
;

brouillcrie
;

affaire

épineuse.

Vime , subst. m. ( vi-me
)
V. Vimine

.

+ Lien
;
attache.

Vimine , s. m. (vi-rni-ne) Petite bran-
che , d’osier , de saule , etc.

Vimineo, ea , adj. (-mwieo ) D’osier.
Vinaccia , subst. f. (

-nd’lcna
) Marc

de raisin
;
râpé.

Vinaccio, s. m. (-nd-tcho) Mauyaîs vin.

Vinacciuolo, s. m. (-tchâ-lo ) Pépin
de raisin.

Vinagro, V. Acelo.
Vin a io, s. m. (

-/uf-io
) Marchand de

vin.

Vinario , ria, adj. (
-nd-rio ) De , ou

du vin.

Vinato, ta , adj. ( -nd-to
) Vineux,

qui est de couleur de vin rouge.

Vinattiere
, s. m. (-nat-tié-re ) Caba-

retier
;
vendeur de vin.

ViNCAiA, V. Vinoheto .

Vincaper vi nc a, s. f, ( -ka-per-vin-ka )

Clématite
;
viorne; herbe aux gueux »

plante.

Vincastro , stra

,

subst.
(
-kas-tro )

Houssine
;
gaule

; baguette.
V incent;e, adj. ( -Ichén-lc ) Vainqueur;

victorieux.

Vincere, verb. a. (vfn-tche-re) Vïnco ,

yinci
,
etc.

;
ainsi ; vinto , ta. Vaincre;

triompher. + Surpasser; effacer. +Vain-
cre , avoir le dessus. + Déraciner

;
extir-

per. + Chasser. + Pincer le tenebre, éclai-

rer, chasser les ténèbres. + Vincere il

verno
,
surmonter la rigueur de l’hiver ,

se conserver malgré l’Inver. + Vincere il

partilo
, liti ,

quislioni
,

danari
, etc.,

remporter, obtenir les suffrages
,
gagner

un procès, gagner au Jeu. + Vincere
délia mono

,

prendre le devant. + Vincer
del tratio

, di cortesia
,
préveuir quel-

qu’un dans le discours
,
surpasser en po-

litesse- + Daria vinta , céaer ,
donner

gagné. + JYè viqcer, nè pattare , avoir le

dessous, d Ester vinto da piela > être tou-

ché de pitié.

Vircevole
, adject. ( -tc/té-eo-Ze

)
Qui

peut se gagner.

Vincheto , s. m. (-ké-to) Oseraie
,
lieu

planté d’osiers.

ViNcmo, s. m. ( vin-kio
)
Petite bran-

che d’osier.

ViNCifiiLE, V. Vinccvole.
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VIO
Vincibosco, s. m. {yin-tçhi-bm-kn) Chè-

vre-feuille , arbuste.

Vincido , da
,
adj. ( uin-lchi-do ) Mou;

mollasse; ramolli par l'humidité.
V inciglio , V. Legame.
Vincimento, ». m. (-vtén-lo ) Victoire ;

triomphe
;
conquête.

Vincita, s. füui. ( vin-chi-ta ) Victoire
;

gain.

Vincitobb, tmce
,
subst. (~t6-re) Vain-

queur; victorieux. + Vincitore algiuoco
,

gagnant.
Vmco, s. m. ( vin-ko

) Osier, arbuste.

4 Lien
;
attache

;
Y hart.

Vincolare , v. a. ( -ld-re ) Obliger
;

lier, engager par contrat.

Viscolo
,

s. m. (
vin-ko-lo) Lien

;
lacs.

C Vincolo d* anucizia , etc. , lien d'ami-

tic ,
etc.

Vimdemmia, V. Vendentmia.
Vindice , adj. ( vin-di-tche ) Vengeur.
Vinello , s. ra. ( -nél-lo

) Piquette.

Vinetico , ca , ad j. ( -né-li-co ), au pl.

ci. Vineux
,
de couleur de via rouge.

#
Vinetto, iNo, s. m. ( -ne't-to ) Petit vin

;

vin léger ,
mais agréable.

Viso, subst. m. ( -a(-no ), üccuio. Vin.
+ Vino aergine , mère-goutte, vin doux;
vin qui n’a point cuvé. + Vino violato

,
Jt

mele
y
aisciule

,
melagrane

,
etc. , vin de

violette , de nommes , de cerises, de gre-
nades, etc.C thoir il vino del capo

, cuver
son vin.

V inolento , ta , adj. (-lén-to ), 1SSIM0.

Ivrogne; biberon.

V i nolf.nza , zi A ,
subst. fém. ( -lén-lsa)

Ivrognerie.

V inoso
,
sa

, adject. (
-nâ-so ) De vin,

oui appartient au vin. + Kempli de viu.

t Uva vino$a
}
raisin qui a beaucoup de

vin. + s. m. Espèce de vigne.

Vinto
, ta , adj. ( vin-io

)
Vainru, etc.

C Persuadé; gagné
;
vaincu. + Affaibli

;

épnisé. ([ Varia teinta
, per ainta ad al-

cuno y concourir dans le sentiment d’au-
trui, demeurer d’accord. + Varie vinle

,

conniver, flatter. C Darsi vintOy per vintOy

se rendre, s’avouer vaincu. + subst. m.
V. Vitloria.

Viola, s. f. ( aio-la) Giroflée , fleur,

•f Viola mammola , violette, plante, et

+ sa fleur. + Viole; quinte, instrument
de musique.

Violabile , adj. (-lu-bï-le ) Qui peut
être violé

, profané.

ViOLACEO
,
cea , adj. ( -Id-Lcheo

)
Vio-

let
, de couleur de violette. + JSrba vio-

Lacea
,
tricolor

,
plante.

Violamento, s. m. ( -men-to ) Viol
;

violentent.

Violante, adject. (-ldn-te ) Qui viole,

qui abuse.

Violaie, v.a. ( -ld-re) Violer, forcer

TOME II.

VIR til 7

une femme , en abuser. C Profaner; al-

térer ;
violer. •

V iol«*« adj.(Wo-fd-to)Violé;, gâté,
etc. + V. f, de couleur de violette. +
Violât, fait .vvec des violettes, ou extrait

tiré de violettes. Vino , sciroppo
, olio ,

giulebbo , etc. violato.

Violatoa e , tricb , subst. ( -tô-re )
Celui qui viole, qui corrompt, etc. C Vio-
lateur

;
profanateur ; transgresseur.

Violaziokb , s. f. (-tiid-no ) Violation;
infraction. + Viol

;
violement; l’action

de faire violence à une femme.
Violentamento

,
s. m. (-lcn-ta-mènto

)
Violence; contrainte.

Violentare, v. a. (-fd-re
) Violenter;

^forcer; contraindre.

Violentatork
,
trice, subst. (-fd-re )

Celui
,
ou celle qui violente

,
qui use du

force.

Violente
, V. Violenta .

VlOLENTEMEWTE , adv. ( -fe-TOCJl-te ), IS-

simamente. Violemment
,
avec impétuo-

sité.

VlOLEKTO, TA , fldj. (
- fé/l-tO ) , ISSIMO.

Violent; impétueux. + Forcé, fait par
force.

V iolen2a

,

s. f. (-lén-tsa ) Violence;
force ; contrainte.

Violetta, 8. f. ( -lét-ta ) Violette, fleur.

+ Sorte de pèche violette.

Violetto, ta , adj. {-lét-lo ) Violet, do
couleur violette.

Violino , s. m. ( -li-no ) Violon.
V iolonoeli,o ,8. masc. (

-lon-tchél-lo )

Violoncelle.

Violonb, s. m.{-lâ-ne) Basse de violon.
Viottola

y
s. fém. (vidt-to-la) Sentier;

chemin étroit; chemin de traver&. f Al-
lée de jardin

,
de vigne, etc.

Viottolo
, s. m. (viàl-lo-lo) V. Viot-

tola. (£ Accès ;
entrée

;
voie. C Détour

;
chemin détourné.

Vipera , subst. fém. ( ai-pe-ra ), etta.
Vipère, espèce de serpent.

Viper aio , s. m. ( -rd-io ) Celui qui va
à la chasse des vipères.

Viper ato, ta
,
adj. ( -ra-to ) Do vipère.

+ Vino aiperato , vin où l’on a tenti des
vipères èn infusion.
Vipeheo, ea

,
adject. ( -pé-reo

) De
vipère.

Vipemno, »a, adject. ( -ri-no ) De
vipère, -fs. m. Vipéreau, le petit a’uue
\ ipère.

Vi racine, s. f. (-rd-dgi-ne
) Virago.

+ Femme courageuse, forte.

Vikfjite , V. Vèrdeggiantè.
Virgapastoris

, s. f t vir-gu-pas-iô-ris

)

Verge à pasteur
; chardon à bonnetier

;

chardon sauvage.
Virginité

, oxneo , ginale f V. Vergi-
nita , etc.
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Virgolà , *. fera. ( vir-go-la ) Virgule ,

petit signe orthographique.
Virgolare

,
verb. a. (f"’""'

’

‘Mettre

l»i virgules.
J,

Vjrgolf.tta, s. fera. (-/*i-fa
)
Cédilje

j

guillemets.

VirguIiTo
,
s. raasc. ( -goul-to ) Scion

,

}>• tit rejeton de plaute.

Vimdità, taoi
,
tate , s. f. {-ri-di-td )

Verdeur.
Virile , adject.

(
vi-ri-le

)

Viril
,
qui

convient ù l’homme. <[ Mâle ;
fort : vi-

goureux. + Eta vif ile , la virilité', l’âge

viril. + Mentbrp virile
, membre viril,

la verge.

VjRILItX , TADE . TATE ,
8. félU. ( -l't-td^

Force; vigueur. + Virilité, âge viril.

Virilmekte
, adverb (

-mén-te ) Viri-

lement
;
vaillamment; courageusement.

Viro, subst. ra. ( W-ro ) Homme fait.

*f Homme.
' Virtù ,

tude
,
tute , s. fein.

(
vir-tnü

)

Vertu. + Excellence; bonté; supériorité.

+ Propriété
;

force
;
puissance efficace

;

vertu. + Dare virtù , donner pouvoir,
faculté.

Virtuàle ,
adject. { -toud-lc ) Virtuel,

qui a la puissance , le pouvoir d’agir.

VirtdalitI, s. fém. (-toun-li-td ) Vir-

tualité.

Virtüalmehte ,
adverb. ( -mén-te )

Vir-

tuellement.

Virtüosamente * adv. (-touo-qa-mén-te)

Vertueusement. + Vaillamment
;

coura-
'geusernent.

V IRTOOSO
,
SA, adj. (-touo-ço)y 1S3IM0.

Vertueux
;
sage; de mérite. + Quia quel-

que qualité naturelle
,
quelque vertu,

-r sübsl. Virtuose, qui a des talens pour
la musique

,
etc.

Virolenza , s- f. (
-rou-lén-lsa

)

Virus
;

vibîn
,
humeur venimeuse.

Visaccio
,
subst f. (

-cd-tcho ) Visage
refrogné

, laid , contrefait.

Visaggio, Viso , V. Voila»

Viscerà
,

s. fém. ( vi-che-ra
) Viscè-

res; les entrailles. C L’intérieur du cœur;
les pensées les plus secrètes. C Le viscere

delta terra
,

etc.
,

les entrailles
,
l’inté-

rieur de la terre.

Viscérale , udj. (-chc-rd-le) Viscéral,

des viscères.

Vischio , Visco , s. m. (
vis-kin ) Glu.

I Pipée; piège
;
panneau

;
embûche. +

*Go» do chêne, du poirier, etc.

VlSCHlOSO, V Viscoso.

VisciditI
,

s. f. ( -chi-di-td ) Viscosité.

Viscido, V. Viscoso.

Visciola
, s. f.

(
vi-cho-la

) t
osa

,
ina.

Sorte de cerise
,

griotte.

VtscioLATO
,
subst- m. (

-Id-to
)
Vin de

cerises.

“Vis

ViscIolo
; adj. m. (

vi-cho-la
) Ciriegio *

visciolo
,
griottier.

Viscortado, subst. m. (vis-knn-ul-dn)

Vicomté.
VlSCONTE

,
TESSA , Sllbst. ( -kAn-lC ) V|*

comte
, vicomtesse.

VisContea teri

a

,
subst. foin.

(
-té-a

)

Vicomté
Viscosité, tadf , tatf. ,

s. fém. Visci-
dcme, m. (

-ci-td ) Viscosité.

Viscoso
,
sa , adj. ( -Ad-co)

, i.ssimo
,

f.tto Visqueux
;

glutineux
;

gluant
;

crasse.

Visetto
, iko , s. m.. ( -cél-to

)
Petit

visage. Bel viteito
, joli minois.

Visibile
, adject. ( -ci bi-le ) , ïssimo.

Visible
;
apparent

;
e'vident

;
clair.

h Visibilio
, adverb. ( -bi lia

)
Andare

in visibilio
, s’évanouir, disparaître, se

perdre.

VisiwlitX , s. f. ( -li-td
)
Visibilité.

Visibilmf.ntf
,
adv. ( -mén-te ) Visible-

ment
;
manifestement; sensiblement.

Visiera, subst. fém. (-cié-ra

)

Visière ,

partie du casque.
Visiohario, ria, adj. et subst. (-cio-nd-

rio
) Visionnaire

;
extravagant ;

lunati-
que.

Visione
,

s. f. (-ciâ-ne) Vision
;
faculté

visuelle
,

l’action de voir
;

vue. La vi-

sion dcgli occhj. + Vision
;
apparition;

révélation. + Vision
;
spectre; fantôme.

Visita, s. féoi. mento, m. ( vi-ei-ta )
Visite.

Visitante
,
adj. (

- tdn-te ) Qui visite.

Visitare , v. a. ( -td-re ) Visiter, faire

visite. + Visiter, aller voir quelque chose.

+ Visitar le chicse
,
visiter les églises ,

y aller prier.

Visitatore ,s. m. ( - to re )
Visiteur.

Visitazio>’e , s. f. (
-tsiS-ne ) Visite.

Visjvamentf. ,
V, Visibilmmte.

Vjsivo, va ,
adject. (-ci-vo

)

Qui a la

faculté de voir. + V. Visibile.

Viso , s. m.
(
vi-qo

)
Visage : face de

l’homme. + Visage
;
mine, air du visage.

+ Vue, Faction de voir. + Le germe des
haricots. C U viso delta terra

, la surfa-
ce ,

la face de la terre. + Aver viso di

fare cheichessia , avoir Pair , la mine de
faire quelque chose, et + oser fait e. (T Far
il viso brusco

,
il viso dtlV arme

, etc.,
faire la mine H quelqu’un, le regarder de
travers. C Mostrnrc il viso, montrer les

dents , tenir tète , résister
, et + dire

«es misons avec force ,
avec vivacité

,

dire &00 fait, à quelqu’un. (f Far buon
visa , regarder de bon œil , faire bon
accueil. C Far viso àmmirativo

, marquer
sa surprise, c Faf viso arcigno , torto ,

tordre le nez , faire la mine. (£ Far viso

lieto
,
témoigner de la joie. C A/zare il

viso
,
lever ta tété , trancher du grand.
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C Mular mo, changer de visage
,
se trou-

bler. (£ Dar ncl viso y sa montrer.uvec

trop dVflrooteric. £ Gettar sut viso , re-

procher en face. £ Star col visa batsa ,

tenir les yeux baissés. *f A viso aperto
,

scoptuto
t
etc.

,
adv. À 'découvert

; har-

diment
;
sans ménagement. + A viso m

viso
y

vis-à-vis , tète à tète , en face. +
iSul visa

, en face
,
au nez de quelqu'un.

VisoRio ,
adj.

(
vi-cô-rio ) De la vue.

Viseezza, s. f. ( vis-pe-tsa ) Vivacité
;

agilité ; promptitude.
Vispistrello , V. Pipiitrello.

Vispo , pa , adject.
( vis~po ) ,

Vif
;

prompt.
Visso, Vîsst’To

,
a, adj. (vis-so

)
Vécu.

Vista, s. fém. ( vis-la
)
Vue, un des

cinq sens. + Apparent»:. Cata di fitan
vista. *f Vue ; aspect. + Apparence

,
signe

extérieur. Fat vista
y
montrer, donner

signe , et + faire semblant de... frindiv

de... <[ Bastar la vista , avoir le courage.

( Fart gran vista
, faire parade, se van-

ter, etc. + Giudicare a vista , etc ,
juger

à vue de pays, sur l'étiquette du sac.

+ A
,
di prima vista , du premier abord ,

de prime abord
,
d'abord. + Di vista

,

de vue, oculairement. + In vista
,
en

apparence.
Visto

,
sta , adj. Vu. + Proiupt; vif

;

très-dégagé.

Vistosamewtf. , adverb. ( -qa-mén-te ) ,

issimariehte. D une manière assez appa-
rente.

VistositX
,
V. Appariscmza.

Vistoso , sa
,
adject. ( -fo-ço), issimo ,

btto. Joli; agréable; apparent, écla-

tant
;
qui fait belle figure.

Visu a le , adj. (
-coud-le ) Visuel, qui

appartient à la vue.

V isualmf.ni f. , adv. ( -ntén te
)
Visible-

ment
;
sensiblement , par le moyen de

la vue. «

Vita
, s. f. (vi-ta), accia. Vie. + Ame.

+ Le temps qui s'écoule depuis la nais-

sance jusqu'à la mort, f* Vie; histoire,

récit (les choses remarquables de la vie

d’un homme. ([ Vie; conduite; moeurs.

+ Vie
;
manière de vivre

, de se traiter,

de se nourrir. + Vie
;

nourriture; sub-
sistance. + Taille; corps; corsage. + Hlia
vita

y
ma vie , mon coeur

,
ma chère

amie. 1

Vitalba
, s. fém. (

-tàl-ba
) Clématite;

viorne; brioine
;
herbe aux gueux.

* Vitale, adj. ( -lâ-lt ) Vital
,
de vie

;

qui conserve la vie- + Qui est en vie »

vivant.

Vitalité
,

s. f. (Ai-td ) Vb. •

Vitalmeftr, adv. (-tal-mcn-lc) D'uue
manière vivante.

V itame , s. m. ( -td-me
)
Vignoble

Vitalisio , au, adject. ( Ai-tsia
)

iyî 8. 9
Viager, qui est A vie fsnbst. ra. Viager.
Vita re . V. Schivare , Sfuagirc.
Vite

, ^
vi-tç ) , icella. Vigne.

Acqua vile Jua di vite y eau de-vie,,

esprit de vin. f File luanca , hrioirç* ,

couleuvre*, vigne blanche* plante. +
Vis. File perpétua •, ,vi* sans. fin.

Vitilliso
,
ka, adj, ( -li-no ) De veau,

+ Jaune, du la couleur île jaune d'oeuf.

f suhst. Petit ve«u
. ,

petite génisse.

VlTELLO
, LA ,

Subsf.
( -tél-lo ) , ET.TO,

Veau, génisse. + Veau marin.
Vitevols , adj. ( -U-voAc ) Qui donne*,

qui conserve la vie.

V iticchio , su bat. ni. ( -tik-kio ) Lisct;
liseion

,
plante.

Viticcio, subst. m. ( rli-tehn ) Vrille,

lien avec lequel la vigne s'attache aux
corps dont elle est voisine. + Dourgeou
de vigne > et d'autres plantes. éliras,
chandeliers qu'on attache aux murailles.
V iTiGNu , V. Fiztato. *

ViTâBO , trea , adj. ( vi-trea ) Vitré.

ViTRmcAftsi
, . r. (-tri-Ji-kdr-si ) Ss

vitrifier.

ViTRir'Icazioüe , s. f. (-ka-tsiv-ne) Vi-
trification.

Vitriolato> ta, adject. (-Irio-lu-lo

)

Vitriolé.

VlTMgOLA , 8. f. (-trio-la) Pariétaire ,

plante.

Vitriuolo , TWvuoLo
, s. m. (-iriSAo

)

Vitriol , sel astringent.

Vittjma ,
s. fém. (vit-ti-nia) Victime;

hostie; l'animal qu'on immolait. + Sa-
crifice

;
offrande. C Victime

, celui qui
est sacrifié pour l'avantage d’un autre.

•Vitto, s. m. (vit-to) La nourriture
;

les vivres
;
les alimens.

Viriê , tore , trice ,
V. Finto , Fin-

citore , trice.

VmoRU, subst. f. (-to-ria) Victoire
;

triomphe
;
gain

;
avantage qu’on rem-

porte.

V ViTTORUBE , nerb. neut. ( -r/d-i* )
Vaincre

; triompher
; remporter uno

victoire. •

V Vitior tôt, 1ante
, adj. (-te-dji'in-le )

Triomphant.
V ittoriosamentb, adv. (-rio-sa-men-te

)
Victorieusement.

Vittorioso
,
sa, adj. (-riô-so

)

, issimo.

Victorieux
;
vainqueur; triomphateur.

+ De victoire
;
de triomphe.

Vitiuaolia, ttovaülia
, 9 . f.- (-taud-

gLa) Denrées
;
victuailles

; vivres.
. f

Vittuarià , 3 . f. (-loud-riu) V. Fittua-

tfh'i. + V. Filto.

ViTOPtRABiLE , adject. (-lou-pç rQ-bi-

7e) Blâmable
;
répréhensible

;
digne de

blâme.
V îTOPKBARTF. , adj. (-rqn-lc) infamant;

diffamant
;
déshonorant. , , ,*<,v
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8jo VIV
,

VlTÜPERARE, V. ad. (vi-tOU-pC-Tti- Te)

Décrier; diffamer
;

blâ mer.

YlTÜPERATlVO, Vft, ^ -vo) Dés-
honorant ;

diffamant. ;’Jv J

ViTUPfiHATO , ta , adj. (-rd-to) Diffa-

mé ,
etc. + Diffamant; flétrissant. ([ Fe~

cegli una vituperata piaga , il lui fit une
dangereuse blessure.

VlTCPERATORE ,
TR1CE

,
subst. {’tô-rc)

Celui
,
celle qui diffame

,
qui déshonore.

ViVuperazione
,

s. f. (-lsiâ-ne) L'ac-

tion de décrier , de diffamer
, et f* dif-

•famation ;
déshonneur.

Vitoperevole , adj. (-ré-vo-lc) V. Pi-
tuperabile ,

Piluperoso.

Vituperevolmemte, adverb. (-mé/i-Ze)

Indignement ;
vilainement.

V lTüPERH)
,
PERO , Sllbst. TR. {-pé-r'to)

Déshonneur; diffamation; blâme; in-

dignité. + Infamie
;
mauvaise action

;

indignité. + Vilenie
;

ordure
;

saleté
;

t vermine.
ViTUPÊROssMEMTe , adv. (-ro-sa-mén-

le), issimameste. Honteusement
;
ignomi-

nieusement
;
lâchement.

Vitüperoso , sa
,
adj. (-rd-so)

,
issimo.

Infâme
;

indigne ; lâche
;

honteux.

+ Déshonorant
;

diffamant
;

flétrissant.

Viva, subst. {yi-va) Vivat
;
vive ; cri

d'applaudissement. / repiicati viva delta

turba insensata.

Vivace, adject. ( -vd-tche), issimo.

Vivace
;
vif

;
dru

;
gaillard. <L Luce vi-

vace f
lumière vive, brillante. + Al-

bero vivace y arbre qui vient bien.

{ 6Jomo vivace
,
homme éveillé

,
alerte,

spirituel.

Vivacemewte ,
adv. (-men-te)

y 1SS1M A-

mente. Vivement.
;
avec activité. + Avec

force , avec pénétration. •

ViVACïtI , TADE
, TATE , subst. fém.

(-tchi-id) Vivacité
;
vigueur

;
ardeur

;

1

activité.

Vivagro
,

s. m (-vd-gno) Lisière de la

toile. + Bord ; extrémité.

Vivaio ,
subst. m. (-^d-io), etto.

Vivier.

Vivamentf. ,
adverb. (-me'n-te) issi-

mamknte. Vivement
;
hardiment

;
for-

tement.
V i vanda , s. f. [-vdn-da) , ozza , etta.

Mets; ragoûts; viande
;
manger.

V î vakdare, v. u. (-dd-re) Faire grande
chère.

Vivandière , subst. m. (
-c/ié-re ) Vi-

vandier.
Vi vente, adj. (-vén-te) Vivant

,
qui

vit. + s. m. Vivant
;
homme. + Pendant

la vie; du vivant. Jklaggior allegrezza

non ebbe in suo vivente.

Vivere , v. n. ( vi-Ve-re ) Pisti ; vi-

verà et -vivra
;

vivuto
, poét. visso et

v/tsuto , a. Vivre
;
être en vie. + Vivre

;

VIU
se nourrir. + Être. Pivi siçuro , sois

sûr... + Piver bene , vivre à son aise ,

faire bonne chère, vivre bien, se ré-

jouir , et + vivre vertueusement, hon-

nêtement. + Pivert di per dï , vivre au

jour la journée. C Pivert tra due
, être

entre deux , indécis ,
irrésolu, + s. m.

Les vivres
;

les denrées. + Vie, manière
de vivre. * ‘

Vivevole
,
V. Pivace.

Vivezza, s. fém. (vi-vé-tsa) Vivacité;

vigueur
;

activité
;

force. + Efficace
;

efficacité.

Vivido , da ,
adject. (vi-vi-do) Vif;

vivace
;
vigoureux.

Vivifiante , adj. (-fi-kdn-tc) Vivi-

fiant
;
viviGque.

ViviFiCARE , . a. (-Ad-re) ViviGer.

V iviFicATtvo , va, adj. (-ti-vo) ViviG-

que
;

viviGant.

Vivipicatore, s. m. (-tô-te) Celui, ou
ce qui viviGe.

V iviFicazione , s. f. (-tsià-ne) ViviG-
cation.

Vivïfïco , ca
,

adj. (-vi-Ji-ko) Vivi-

Gque
;

viviGant.
VivtpARo, ra , adj. et subst. (~vi-pa-

ro) Vivipare, qui met au monde des

petits tout vivans.

Vivo, s. m. (v(-vo) Le vif i
la chair

vive. (I Le vif, la partie sensible. Ester

punto sut vivo
y net vivo , être piqué au

vif : au propre et au Gguré. + Al vivo,

adv. Au naturel.

Vivo, va ,
adject. issimo. Vif

;
vivant.

+ Pivo vivo
, tout vif. C Eveillé

;
alerte;

hardi; vif. + Excessif; extrême
; très-

grand. Piva famé, viva nécessita , viva

bellczza . + Di viva voce, de bouche , de

vive voix. + /Von c è anima viva , il

n y a personne. + Carne viva
, chair

vivo , et + teint vif. + Pietra
,
selce

vitm, pierre dure, roche vive. + Cofor
vivo

, couleur vive , forte , éclatante.

+ Fonte
, Jiume , acqua

, etc. , viva
,

eau vive ,
de source

,
qui ne tarit pas.

d Piva speranza , vive , ferme espé-
rance. C Pivc travi

,
les arbres. +Ptvo,

e vero , tout-à-fait semblable
,
presque

le mêmc.C Farsi vivo, montrer les dents,

faire voir son courage. + Per viva forza,

a ma rein forza ,
a viva forza, adv. A

force ouvefte
;
avec violence

;
forte-

ment ; par contrainte. v

Vivola , Vivuolà ,
s. f. (-vôrla) Viole,

instrument de musique. + Giroflée#
fleur. *f Pivota mammota , violette.

Vivole , s. f. plur. (vi-vo-le) Avives

,

maladie des chevaux.
Vivuolo , s. masc. (-po-/o) Giroflier ,

plante.

Viozza, s. fém. Viczzo, m. (vioü-Ua)
Sentier

;
ruelle ; petite rue , etc.

I
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ULT
V 17.1arb , verb. a. (m tsid-re) Vicier;

gîter; dépraver: corrompre. + Violer;

dépuceler une fille ,
en abuser.

V izi atamentf. , adverb. (-la-mén-te

)

Malicieusement ;
malignement

;
artifi

cieusement.
Viziato, ta , adject. (-tsid-to)

,

xllo.

Vicieux
;
défectueux

;
aépravé. + Ma-

lin; fin; adroit. +Trompeur.*f Violé; dé

pu celé.

Vizio, i. m. (vi-tsio) Vice. + Defaut
;

imperfection
;

vice. + Envie , désir dé-

réglé.

ViziosAMF.BTR , adverb. (sa-men-te)

,

issimamente. Vicieusement
;

criminelle-

ment
;
défectueusement.

VlZlOSlTl , TADE
,
TATE , Subst. f. (-Ct*

td) Vice
;

défectuosité
;
défaut.

Vizioso , sa, adject. (•tsiô-to) , issimü.

Vicieux
;
criminel

;
dépravé.

Vizzato
,

a. m .
(-Ud-lo) Vigne.

Vizzo , za ,
adject ( vi-tsn ) Flasque

;

flétri
;

mou. + Fané
;
ridé

;
sec.

Ulcéra , subat. f. ro, m.
(
oûl-tche-ra

)

Ulcère
;
plaie.

Ulceragione , ramebto ,
subst. {-tljfi-

ne) Formation de l’ulcère
;

ulcération.

Ulcerark , v. a. (-rd-re) Ulcérer, cau-

ser un ulcère. + v. n. et r. Dégénérer

en ulcère.

Ulcerativo , va ,
adject. (-li-vo) Qui

ulcère.

Ulcerazione , 8. f. (-tsiâ-ne)
,

ncella.

Ulcération , formation d'ulcère.

Ulceroso , » a
,
adject. (-rd-so) Ulcéré ,

couvert d'ulcères.

Ulentf. , V. OUntfi.
Uligine , subst. fera. ( -li-dgi-ne ) Hu-

midité naturelle, ou excessive d'une
terre.

U Lie, in oso
, sa, adj. (-nd-so) Naturel-

lement humide.
Uuvà , 8 . f. ( ou-li-va ) Olive ,

fruit,

f Gourmette ronde.

Ulivagglne, s. f. (-vd-dgi-ne) Olivier

sauvage.
Un v ale , va re , adj. (- và-le) Olivaire,

qui a la figure d'une olive.

Ulivastro, stra
,

adject. (-vds-tro)

Olivâtre, de couleur d’olive. + s. m.,
Olivier sauvage.
Umvella, s. f. {-vél-ta) Louve, cer-

tain instrument de maçon.
Uliveto, ta , s. (-fc-é-to) Lieu planté

d’oliviers.

Uuvigno, gna, adj. (-vî-gno) Olivâ-
tre , de couleur d'olive.

Ulivo , s. m. (-U-vo) , f.lco , ino. Oli-

vier, arbre. + Branche d’olivier. + Do-

mcnica d' ulivo
, Pâques fleuries

, le

dimanche des hameaux.
U lola re , V. Urlare.

Ul^lriore
,

adj. (-ic-rifi-rc) Ultérieur

UMI 8a r

Ulteriormentb, i*dv. (oul-te~rior-m<*n-

te) De plus
,

eu outre.

Ultimamente, matamente , adv. (-fi-

nui-mén- P—spièrecnent
;

enfin.

U lt im

A

t. / act. (-md-re
)
Achever ;

.
finir

;
ter uni. r.

Ultimo , ma, ndj. (oâl-ti-mo) , issimg.

Dernier. + Ultima ora
,

ultimo dl , la

mort. + All‘ ultimo
y
adverb. Enfin;

à la fin.

Ultore, tricb , subst. (-td-re) Ven-
geur , vengeresse.

Ulva, s. fém. (odl-va) Lentille d’eau,

plante.

Ulularh
, Ulolo, Ulolato, V. Urlare

y

Urlo .

Um an amf.nte , adv.
(
-ma-na-mén-tc ),

tssiMAMENTX. Humainement. + Civile-

ment; honnêtement; obligeamment-
Umanare, v. n. et r. l-nd-re

) Se faire

homme; prendre chair humaine.
Umanista ,

8. m. ( -nis-ta ) Humaniste ,

celui qui professe les belles-lettres.

UmANItX , TADE, TATE, 8. f. ( -ni-tlt)

Humanité, nature humaine. + Bonté ;

honnêteté ;
a fiabilité. + Les humanités

;

les belles-lettres.

Umano, na, adject. ( -md-no ), irsimo.

Humain, qui appartient
t
à l’homme. *f

Qui s’est fait homme; incarné. + Hu-
main ; doux

;
affable

;
secourable

;
pi-

toyable. + Letlcrc umane
,

les humani-
tés , les belles- lettres.

IJmazione, V. Seppellimento.

Umdè, adv. (
oum-bé) Or donc.

Umbilicale, adj. (-bi-li-kd-le

)

Ombi-
lical , du nombril.
Umbilico, s. ra. (-/i-Ao) Nombril.

I Le centre, le cœur, le milieu Je quel-

que chose.

Uuettabilb , adj. (-tdbi-le ) Qu’on
peut humecter. •

Omettante, adject. ( -met-tdn-tc ) Hu-
mectant; rafraîchissant.

Umettare, v. a. ( -td-re ) Humecter
;

imbiber; abreuver
;
rendre humide ; ra-

fraîchir.

Umettativo , va , adj. ( -ti-vo )
Hutne< -

tant
;
rafraîchissant.

Umettazione, s. f. ( -tsiô-ne ) Humec-
tation.

Umidetto^ diccio, a, adj. (-mi-dét-to )

Moite, un peu humide.
Umidirf. , V. lnumidire.

UmIDITX
,
TADE , TAIE

,
UüIDEZZA

,
S. f.

( -dc-Ua ) Humidité
;

moiteur ;
l’hu-

mide. *•

Ubudo, s. ra. ( oû-mi-do ) L’humide
;

humidité. + Unudo radicale
,
l'humide

|

radical.

Umido, da, adject. Humide; moite;
mouillé ; imbibé.

Umidorjî , V* Umidita .
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U*nie, adj. ( oû-mi’U ), issimo. Mo-

deste; soumis; humble. + Humble;
bas

;
vil

;
rampant} tle basse extraction.

4 Muscoto humile, l'alv *£ l'oeil
;

l’humble.
Umillmente, V. Umilnu\ie.
Umiliaca , s. fera. ( -lid-ka ) Abricot

,

fruit.

Umiliaco, s. iu. (-lid-ko ) Abricotier,
arbre.

Umiliante, adj. (-lidn-te) Humiliant;
mortifiant.

Umiliare, v. act. (-lid-re ) Humilier;
abaisser; mortifie^

;
déprimer

; avilir,

î Abaisser; calmer; adoucir. 4 Ramollir.

4 v. r. S'humilier, penser modestement
de soi-même.
Umiliativo , adject.

(
-ti-uo ) Propre à

humilier; qui humilie.

Umiliàto
,
ta , adj. ( -Kd-to ) Humilie'

,

etc ([ Calme; tranquille.

Umiluzionf,
, s. f. mento, m. (-tiiô-né)

humiliation
;

soumission
; anéantisse-

ment. 4 Humiliation ; mortification
;

confusion; avilissement, abjection.

Umillimo
,
ma, adj. (-mil- li-mo) Très-

humble.
Umilmf.nte , adv. ( -mén-le ) ,

issima-

mentf.. Humblement; modestement; res-

pectueusement.
Umiltà, UmiutX , ta or. , taxe, s. fém.

(-rnit-td

)

Humilité; abaissement; mé-
pris de soi-même. 4 Humilité; soumis-
sion

;
déférence.

U .morale , adj. (•mo-rd-le

)

Humoral,
qui appartient aux humeurs.
Umore, s. m. ( -mâ-re), azzg, accio ,

riTo. Humeur; n-.oitenrj humidité. 4
Huraeur

;
fluides , les humeurs du corps.

4 Humeur; penchant; disposition na*u-
reîle. C Bell’ «more, plaisant, homme
gai

,
enjoué

,
badin (£ Far il bell' umore,

être importun, capricieux, bourru.

C Dar netl* umnre
,
plaire, être agréable,

ç Daf becenre aU‘ umore
, songer creux.

Umorista , s. m. ( -ris-ta
) Humoriste;

capricieux
;
inconstant

;
fantasque. 4 T.

de Méd. Humoriste.
UmOKOSItX, TAbE, TATE, 8. f. (-rO-CL-td

)

Humidité
;
abondance excessive d’hu-

meurs.
Umoroso , sa , adject. ( -rd-ço ), issimo.

Trop huipide
,
trop charge de sérosités ,

de pituite.

Umîilo , s. m. ( ôii-mou-lo) Troène,
arbrisseau.

II*a
, adv, ( oâ-na ) Avec

;
ensemble.

UïtAîtiMAMR5Tk
, memehtf.. cdv. (-ni-

ma-mtn-le) Unanimement
;
d’on com-

mun sentiment; tous d’un accord.
Unanime . adj.

(
-nd-ni-me ) Unanime

,

qui est d’une commune voix.

Unanimité, s. f. (-mi-td ) Unanimité
;

UNI
accord; union ,

conformité d’esprit et de

volonté.

Ukcicare.t. a. (oun-tchi-kâ-re) Accro-r

chef; gafler, saisir avec un croc. 4 Gnp-*

per; ravir
;
prendre de force. ,

Uncinare, v. a. (-nd-re ) Accrocher t

prendre avec un crochet.

Uncino, s. m. (
- tchi-no ), ello, etto.

Croc
; accroc ;

crochet
;
agrafe. î Mani a

uncini
,

mains crochues, homme fort

sujet à dérober. C Allaccar V uncino ,

se joindre charnellement.

Unciküto , ta ,
adj. (

-nnû-tn
) Crochu,

fait en crochet. C Rapace; voleur.

Undazione, VV Ondeggiamento.

Undf.cjmo ,
Undicesimo, ma

,
adj. et s.

( -dé-tchi-mo )
Onzième.

U.ndici
,
adj. et s (

oûn-ài-tchi ) Onze.

Undulazionb ,
3. f. (

-dou-la-tsiô-nc )

Ondulation.

Ungere
,

v. a. ( oùn-dge-re
)

Ung<*t

ungi
,
elc.

;
unit ; unto. V. Ugnere.

v

Unguia
,
subst. fém. (

oûn-guia ) On-
gle. C Le bout des feuilles des roses , et

;

et des giroflées. <£ Un fèlu; un brin; pres-

I que rien.

Unghiato , GiiiDTO, ta , adj. (-guid-lo )

|

Onglé, qui a des serres,

r UxGHiosE , s. tnasc. ( guiu-ne ) G rifle
;

j

serre. 4 Ongle.
;
corne; sabot,

i Ungola , subst. f. ( odn-go-la ) Ongle ,

!

membrane de l’œil.

Unguentare ,
verb. act. ( -gouen-td-re )

Oindre
,
frotter avec de l’onguent,, avec

du baume , etc. (L Unguentar di parole
,

flatter.

Unggentamo ,
tif.re , s. masc (-td-rio

)

Parfumeur.
Ungüentifero , ra ,

adj. ( -ti-fe-ro )

Qui produit de l’onguent. , du baume

,

etc.

Ungüesto , subst. m«sr. ( -gouén-in )

Onguent. 4 Pommade , pâte de senteur.

4 Baume
;
parfum

;
onguent.

Unidilf. , adj. (
-ni-bi-fe

) Qui peut

être uni
,
lié avec une autre chose

;
Com-

patible.

Unicamf.nte , adv. (- ka-mén-te ) Uni-
quement

;
singulièrement.

UnicitÀ . s. f. (-lchi-id
)
Singularité.

UMCO, CA , adj. ( nà-ni-ko ), aupl. cm.

et ci. Unique ;
seul.

Umcorno , V. fLiocomo,

Umcornoto , ta, adject. (
-kor-nod-to)

D’une seule corne.

Unificarh , v. a. (Ji-kà-rc )
Réduire à

l’unité , joindre deux ou plusieurs choses

ensemble pour n’en faire qu’une.

Uniforme, adj. ( -fôr-me) Uniforme
;

égal
;
semblable ;consonnaut.

Uniformément*, adv. (+mén-te) Unifor-:

mément.
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Utciro&uiT.V , tah p. , tatf ,

s. fem-

(o i-ni-fnr-mi ui

)

Uniformité; rapport;
rc'«‘inblance.

Uxigemto, s et adj. ni. (
-dgé-ni-to

)

Fil « unique.
Uvigeno, na ,

V. Unigcnito.

I'nimento , subst. iu. (*wcn-/o) Union;
liaison; assemblage.

Unione. s. f. ( -nid-ne ) Union; liaison;

connexion
;
assemblage. (£ Union

;
con-

corde
;
bonne intelligence.

Uni&e, v. a. ( -tu'-re
)
Unir; joindre

;

lier ; assembler. -f V Honnir
j
déshono-

rer. + v. n. et r. S’unir; se joindre , etc.

Unisono . s. ni. ( -ni co-no ) Unisson.
+ Chant à l'unisson.

Usissimo
,
ma , adj. sup.

(
-nis-si-mo )

Un seul; unique.
itpiTAMESTE, adv. ( -tu-mcn-te ) * îssi-

j»i imentb. Conjointement; avec; ensem-
ble.

Unità , tadf., tate, snbst. fém. f-ni-td;

Unité. + V. Congiugnintenlo, ([ V. Con-
cor<1ia.

Unitivo
, va , adj. ( -li-vo ) Unitif,

quia la vertu d'unir.

Unmo, ta, adject- ( -ni-to ) , issimo.

Uni
; conjoint; annexé; lié. <[ Associé;

lié; uni
; d’accord. + Honni ; bafoué.

Umtoek , a. iu. (
-lo-re

) Pacificateur;
conciliateur

;
médiateur.

Umvalvo, va , adj. ( vdl-t'o) Unival-
ve (Jotichiglic univalce.

Universale, adj. ( -vcr-sd-le ) , nsiwo
Universel

;
général

;
commun

, qui rom-
pt end tout. + s. m. T. de Log. Universel.
+ Le public f les habituas d’une ville.

UmVFRSALITI, TADF, TATE, R. f. ( fî-td
)

Universalité; généralité; assemblage de
toutes les choses dont on parle.

Univehsalizzark
,

v. a.
(
-dsd-rc

) Ré-
duire à l'universalité.

Un i vf. asalm k nte , saminte , adv. (-mén-
lf ) Universellement

;
communément

;
en

général.

UniVF.RSItX
,
TADE , TATE , S. f. ( -d-td)

Universalité
. généralité. + Tout un peu-

ple
, ou tous les habituas d’une ville. +

Université
;
lycée

;
collège.

Universo , s. m. ( -i'ér-so
) L’univers

;

le momie entier. + L’univers; la terre,
f L'universalité; le tout.

Universo, sa ,
adject. Universel; tout.

+ Unh'trso mondo , l’univers.

Univocamente , adv. ( -uo-ka-mèn-ie )

D’une manière univoque.
Univocaziose , s. f.

(
-Lsiq-ne) Uni vo-

cation

Univoco , ca, adject.
(
-ni-vo-ko

) , au
pL ci. T. de L'yg. Univoque. Nome uni-
voco.

Unizzarm, v. r.{ou-ui dsàr-si) Se réduire
à l'unité

, s'iileutitier.

voc
Uno

,
na, adj;

(
oû-no) Un, une,

f tin seul + Chacun. Pogheremn tnnto
lier uno. -H.e même , une même chose.
Amor

,
r.Xt

{l w gentile sono una cosn.
+ Un

;
k, Hi; un certain. Un che

fin le gauiL
^ JacceUine stortc. + En-

viron. Datant un caitn luigi. d- L'un
per l’altro

, l'un pour l'alitre , l’un à
la place de l’autre, et + l’un pour l’au-
tre , ou par rapport à l’autre. + QucU'
uno, quttgL'una, celui-ci, celle-là, cet

f
cette. Uno est explétif. + 'J'utl' uno

,

tout un
, la même chose. + A, per

uno, a uno a uno
,

adv. Un à un,
l’un après l'autre. + In uno

, in una
,

et u uno
,

udverb. Ensemble. + sld
una

, ad una voce , «l’une voix , d'ac-
cord , unanimement. "F Recure tu uno%

in una
, mettre eu commun, réunir,

assembler. + Recare molle parole in una
,

réduire en peu de mots
, conclure.

Unqua , UsguE
,

adv.
( oûn-koua ) Ja-

mais
; v onc

;
on que.?.

Us^üasche , UaqüANco, adv. (-koudn-
ke

) Lu aucun temps; jamais.
Urquemai, et Un^ul mai, adv. (-Août-

mai) Jamais.
Untars , V. Ugncrc.
Untatore

,
s. m. {-ta-lo-re

)
Qui oint.

Unticcio
, cia , adj. ( -li-tcho ; Un peu

sale
;
un peu gras.

UnTO
, TA , adj. ( oûu-to

) , 15S1MO,
Oint

;
graissé; sale; gras. C Vil; du

commun. + s m. Gras
;
ce qui est grais-

se , ou qui graisse.

UsTOSItX , UntüOSITX
, TAI»E

,
TATE ,

s. f.
( -ci-tâ ) Onctuosité.

Untome, subst. in (-toû-nie) Graisse

,

matière onctueuse. + Onctuosité.+ Sale-
té

;
vilenie

;
ordure.

Untüoso , sa
,

adj. ( -louô-so ) Onc-
tueux

;
gras.

Uszione , subst. f. ( -tsid-ne ). , nckl-
la. Onction

;
Linimcnt. + Onguent , ce

qui sert à oindre. + Uhima
,
estrema un -

zione,l’extréme-onction,les saintes b lilcs.

VoCABOLARlO, LISTA, Subst m. (t'O-kft-

bo-ld-rio
) Vocabulaire

;
dictionnaire

;

lexique.

VOC ABOI. ARIST A , BOLISTARIO, S. «1. (-riA-

la.) Lexicographe
;

vocabulisle.

Vocabolo , subst. m. (-kd-bo-lo

)

Mot
;

terme.
Vocale, adj. ( -kd-le

) , is*imo. Vu-*

cal ,
de voix ou de bouche. + adj. et

s. fcm. V
T
oyelle.

Vocalizzare ,' verb. a. ( -îirdsd re )
.

Employer beaucoup de voyelles. *f T de
Mus. Vocaliser

,
chanter de l.< musique,

comme exercice
,

et sans articuler au-
cune syllabe.

Vocalmente ,
adv. (

-men-te
)
De bou-

che ,
ou + avec la voix.
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Vogare ,

vcrb. act. (»•okd-re) Appe-
ler: nommer.

Vocativo, s. m. (
-ti-vo ) T. de Gram.

Vocatif.
i

*

Vogazioxe

,

s f. (-***'*' |"' i ocation.

Voce, 8. f. (v6-lche ) k^v.oCia

,

cio-

ïïE, INA, cellina. Voix. t* AJot
;
terme.

è- Parole; sentence. + Voix; suffrage.

•f Andar
,

e-uer, c^rr - l'oce
, courir

un bruit; dire, parler, discourir dans

le public ;
ébruiter. 4* Aver buona

,

oailiva voce , aroir une -voix agréable

ou désagréable , ingrate
,

et ([ être en

bonne ou mauvaise réputation. <[ Aver
voce in capitol

»

, avoir droit de suf-

frage ,
et avoir voix au chapitre , du

crédit dans une compagnie. + T. de

Alu*. Dar la voce
, donner Je ton,

<[ Dar sutla voce
,

couper la parole.

+ Coprire altrui la voce
,

parler foi t

haut. 4 Alzar la voce
,

clever la voix,

crier ,
clabauder. + Tcner la voce

,

garder le silence. + A voce
,

a vivo

voce y par acclamation + In voce , adv.

De vive voix. + Ad alla voce , a gran
voce y a lutta voce

, à haute voix.

+ Sotto voce
y tout bas. 4- Ad una vo-

c&y unanimement
;

tout d’une voix.

Vociférante, adj. ( -tchi-Je-rdn-tc)

Qui jette les hauts cris; qui clahande.

Vociferahb , v. a. ( -ru-re ) Ebruiter,

répandre dans le public.

Vociferazione
, s. f. ( -tsiô ne ) Bruit

public.

Voga, s. f. ( vv-ga ) Vogue, mou-
vement d’un bateau

,
etc. ,

causé par
la force des rames. C Chaleur; ardeur;
impétuosité. + Esscrc in voga

, être

en crédit , en réputation , avoir cours
,

être en vogue.
Vogare, v. n. (-gd-re) Voguer; ramer,

j
Vogatoks , s. m. (-tâ-re )

Vogueur;
rameur.

Voglia, s. f. ( v6 gUa ) , ÜZ7.A. Vo-
lonté; envie; désir; appétit. + Envie

;

marque que les enfans apportent en
naissant. + Disposition de corps ou
«l’esprit. (T Alorirsi di voglia

,
mourir

d’envie
; souhaiter vivement. + Di vo-

glia , di buona voglia y adv. De gré;
volontiers; de bon cœur.

Voglievole
,

adj. (
-glié-vo-le

) En-
vieux; désireux.

VUGL10I.O5AMF.NTE
,

LOSO
,

V. VOgl'lQ-

su/nenle , etc.

Vogliosamf.ntb
,

adv. (-glio-ea-mén-

te > Volontiers
; de bon gré.

Voglioso, sa, adj. ( -gliâ-cn ) , issi-

mo. Désireux
;

envieux
;

avide
;
em-

pressé
; passionné. + Hardi

;
vif

; im-
pétueux

;
fougueux.

Yoi
,

plur. du pron. Ttt. ( vfii ) Vous.
4- A vous ; vous. Non è l'ojfezion mia

VOL

tanto profonda ,
c/te fguti a render

voi grazia per graziav+ Dar di voi ,

del voi
y traiter familièrement.

Volamento , 8. ra. (vo-la-mén-to) Vol *

l’action de s’élever par le moyen des

ailes.

Volante, adject. (
-Idn-te) Volant,

qui vole. + Volage; variable; chan-
geant

;
inconstant + subst. ni. Volant ,

petit morceau de liège garni de plumes
avec lequel on joue

,
et 4- le jeu même.

Volare, v. n. ( -fd-re) Voler , s’elt—

ver en l’air par le moyen des ailes.

4- Voler; courir, passer avec rapidité.

C V^olare in aria
,

Voler
;

sauter en
l’air. ( Aver il cervel cite voli

,

être

une girouette , un inconstant.

Volare , s. m. Vol
,

l’action de vo-
ler. + Vol , course rapide.

Volata , s. f. (-/d-m) Vol; volée,
le vol d’un oiseau. 4* Di volata , à
tjute volée, sans viser. Tirammo una
palla di volata cnn una colubrina.

Volât ica , b. f. (-Id-ti-ka

)

Dartre.

Volatile
,

adj. (
-!d-ti-U

)
Volant ,

qui a la faculté de s’élever en l’air.

t Volatil
,

qui peut se résoudre
,

dissiper par le feu. + s. m. pl. Les
volatiles, les animaux qui volent.

Volatilité , taoe , tatr , adj. (
-ti

-

li-td
)

Volatilité
,

qualité volatile.

Volatilizzare ,
v. a. (-li-dsd-re) Vo-

latiliser , rendre volatil un corps fixe.

Volatilîzzazione, s. f. (~li-dsa-tsiô-ne)

Volatilisation.

Volato, a. m. (-M-lo) Vol; volée.

Volatore, trice, subst. (-lô-re ) Qui
vole.

Voleggiare , v. n. (
-le-d)â-re ) Vol-

tiger
;

voleter.

Volentf.
,

adj. ( -léa-tc ) Qui veut.

Volentekosamentk
,

boso, V. Polen-
tiermente

,
roso . ,

VoLF.NTlFRl, adv. ( -tlé-ïi ) , ISMMO.

Volontiers
;
dé bon gré

;
de bon cœur

;

sans répugnance.
Volontierwf.nte , adv. ( -picn-te

) ,
US—

simamente. Volontiers , etc.

Volentieroso
, sa, adj. ( -rd-so ) Em-

pressé
;

ardent
;

avide.

Voli rb , v. a. ( -lé-re ) Voglio ,

vuoi
y (V voglQ

,
vuoie , vogtiamo ,

vo-

leté y
vogliono

\
volliy (V volsi) ; vorro.

Vouloir. 4- Comnfandcr
;
vouloir. Vuole

il principe la tal casa. 4* Souhaiter
;

vouloir. Se tu vogli ch' io li perdoni ,

etc. 4* Falloir; être expédient; con-
venable

;
vouloir. 4* S’en falloir peu ;

être sur le point d’arriver. Astreavo-
lendo essere sforzata da Giove

, fuggi.
f yoler alcuno , vouloir quelqu’un ,

le demander, le faire appeler. 4- frôler

\dire t vouloir dire
,

signifier. 4* Volert ,

r-
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voler dire , être d’opinion ou d’avis

,

croire, juger. + Isoler ben»
, male

,

aimer, avoir de l'affection
;

en vou-
loir A quelqu'un , le haïr. + Voglia

Din
,
Dio volesse , Dieu veuille , plût

à Dieu.

Volere, s. ra. (
vo-lé-re

)

Volonté
;
vou-

loir
,
acte tfe la volonté.

Volgare , adj. ( -gâ-re ) Vulgaire
;

commun
;

trivial. + Idiot
,
sans lettres.

s. ro. Langue vulgaire; langue vi-

vante
,
que l’on parle aujourd’hui.

Volga RESiMo
,

s. m. {-ré-ci-mo ) Idio-

tisme.

VolgaritI ,
s. f. (-ri-tâ ) Qualités de

ce qui est vulgaire ou idiot
;

simpli-

cité. *

Volgarizzàmento , s. m. (
-dsa-nten-

in ) Traduction
,

version en langue

vulgaire.

Volgabizzare , v. a .( -dsd-re ) Tra-

duire en langue vulgaire. + Expliquer

clairement.

Volgarizzatorb , a. m. (-fd-re) Tra-
ducteur en langue vulgaire.

Volgàrmentb , adv. ( -men-te ) Vul-
gairement; communément; ordinaire-

ment. + En langue vulgaire.

Volgato , ta , adject. ( -gd-io
) ,

is-

simo. Commun ; connu ;
divulgué.

Volgente, adj. ( -dgên-ie) Tournant.

Volgere
,

v. a. et r. (
vâl-dgc-rc )

Volga ,
volgi

,
etc. ;

volsi ; vollo
, ta*

Tourner. + Persuader
;

démouvoir
;

faire changer d’avis; détourner. + Rou-
ler; plier; entortiller. + Faire tour-

ner; faire mouvoir. + Tourner; re-

muer. + Gouverner
;
régir

;
disposer.

+ Diriger
;

adresser. + Changer ;
ren-

verser. + Voûter
,

faire une voûte.

+ Tirer sur. Il gambo del riùe* volge

al verde. + Couler : passer
;

s’écouler
;

courir. Già il sest artno volgea che

in oriente , etc. + Volgersi f
se croiser.

Unafune si volse tra mWï.+Se changer.

Il venlo si volge a jreddura. + Se dé-

charger ,
tomber sur. Tulta V ira so-

pra di me si volse . + Se tourner
;

s’aigrir
;

devenir louche
,
en parlant

du vin. £ Volgere in mal senso
t
tour-

ner une chose en mal. + Volgere tra se
,

penser, méditer, spéculer, réfléchir,

réver, raisonner. £ V'igcr le spallc
,

tourner le dos, s’ei. .ir. £ Volgersi

ad uno y avoir de l’inclination pour
quelqu'un.

Volgi arrosti , 9. m. (~djar-ros-ti) Un
sot

;
un badaud.

Volgimento, subst. m. (
-dgi-mén-to )

Tournoiement. £ Changement
;
révolu-

tion'.

Volgitoio, u, adj. (-td-io) Propre à

tourner.

Volgitork, trice, s. (vol-àgi-tà-re) Qui
tourne

;
qui roule : qui change

;
qui ren-

verse; qu;-rau"e des révolutions.

Volgo » \vôl-go) Le vulgaire
;
le

commun; />ple.

Volgolo, j ^Egolo , V. Rinvolto.
V oli tare

,
f'olazzare.

Y Volitore. yn. (-li-lâre) Celui qui
veut. i

Volliewzà, V. Volonta .

Volo, s. m. (v6-lo) Vol
;
essor : volée.

+ Levai si a volo
, se soulever

, s’élever,

et £ agir étourdiment , à la houlevue.
+ Di volo , adv. Dans un instant

;
en

moins de rien.

VolontX, tade, TATE, s. fém. (-lon-là

)

Volonté, puissance de Parue. +,Volonté
;

vouloir
;

acte de la volonté. + Envie
;

désir; souhait. + Ultima volonta
, der-

nières volontés
, testament. + Di vn-

lonta
, di spontanea volonta , adverb.

Volontairement
,

librement. + Di vo-
lonia

, adverb. Avidement; avec empres-
sement.

Volontariamente , adv. (-ria-mén-te)
Volontairement

;
sans contrainte

;
de

plein gré.

Volostàrio, ria, adj. (-td-rio) Volon-
taire

;
spontané; libre, r s. m. Volon-

taire
,
soldat volontaire.

Volonta rioso , roso, V. Volenleroso.

Volontérosamente ,
adverb. (-tc-ro-sa-

mén-te) , issimamente. Avidement; avec
empressement; gaiement; volontiers.

Volonté» oso , sa, adject. (-rd-so),
is^imo- Empressé

;
avide

;
vif

;
prompt.

+ Désireux
;
envieux

,
qui a bonne envie.

Volontieri , tiero , Y. Volontiers ,

lontario.

Volpaia
, s. fém. (-pd-ia

)

Renardière ,

terrier de renard.

Volpato, ta, adj. (-pd-to) De renard.
+ Grano volpato

,
blé charbouilié ou

charbonné.
Volpe , subst. f. (vul-pe), accia. Re-

nard
,
animal. £ Renard

;
lin

;
madré

;

malicieux
;

rusé. + Pelade
;

alopécie ,

maladie qui fait tomber les cheveux.
+ Nielle

;
charbon

;
carie , maladie des

blés.

VoLPfeTTA, picella , s. f. (-pct-la) Re-
nardeau

,
petit renard.

Volpicino, wa
, s . (-pi-lchi-no) Petit

renardeau
,
le petit au renard. £ Fin ;

malicieux
;
adroit.

i Volpigbo, EjNo,NA,adj. (pi-gno) De
renard

, qui est du renard. £ Subtil ;

adroit
;
captieux. + Olio volpino ,

huile

de renard.

Volpone
, s. ra. (-po-ne) Renardeau ,

jeune renard. £ Vieux renard
;

rusé ;

madré, etc.

Volta, s, f. {yôl-tri) Tour ; révolution;

Digitized by Google



8î6 VOfi

IV.tioa de tourner. + Coup «le dé.

+ Voile. + Chemin
;
route ,

direction de

chemin. Ce ne andammo nüa voila di

Parigi , nous nous en Tvers Paris.

+ Voûte; arcade. + Cavi V#Vour ,
rang

successif, alternatif. Dar voi-

la , tourner. + Se tou;-f y C Dar di vol-

ta ,
dar volia ,

dar vo^f - tddietro , tour-

ner les épaules , s’e*. r, rebrousser

chemin. + Dare ,
oiguare una voila

,

faire un petit tour, r Daria voila fonda
,

se tourner ,
se rouler tout autour. H- Dar

la voila , baisser, en parlant du soleil.

•f En. parlant de la lune, être en décours,

• être sur le déclin. + Se gâter, devenir

louche, en parlant du vin. + Faire tré-

bucher, renverser, et <£ devenir fou ,

perdre l'usage de la raison. On dit aussi

Dar la voila al canto. + Dar la voila ad

un vaso
,
verser

,
renverser un vase fiow

la liqueur qui est dedans. + Rubar la

volta
,
tourner trop tût à la volte. + Aii-

dare ,
girare in voila ,

rôder . aller çà

et là. ([ Store suite voile , épier le bon

moment. C Pigtiar la voila
,
prendre

son tour ,
prendre sa place. C Toglitr

la vofta
t
gagner de la main, préoccuper,

prendre les devans,+Una, due
,
ire

.

etc.

,

volte , une
,
deux , trois fois, etc. + Una

voila t adv. Une fois
,
finalement ;

à la

fin. + f^olla per voila
,
par fois. + Alla

voila , ensemble , en même temps ,
à

la fois. + Aile voile y quelquefois. + Do-

po voila s après coup; après le fait.

Voltabili, tatile, adj. (vol-id-bi-le)

Aisé à tourner. ([ Inconstant ;
variable

;

volage. Troppo è vollabile la donna.

Voltamento , s. m. (-mén-to) Tour ;

roulement.

Voltahtk , adj. (-idn-te) Qui tourne

C Variable
;
inconstant.

Voltabe, v. a. n. et r. (-fd-re)Tourner.

+ Changer; convertir. + Rouler
;
faire

courir par terre. C F"ollar mantello , se

rebeller , se mutiner ,
tourner casaque.

C Fbltar largo a ’ canli
,
éviter Ja dif-

ficulté ou le danger. C P*oliar le punie

ad uno T se tourner contre quelqu'un

qu’on favorisait. + Koltar un débite
,

un credito , faire un virement de parties

+ dollar le spolie
,
tourner les épaules.

+ verb. neut. Tourner les épaules
;

s’en-

fuir. + Décroître, être en décours : il su*

dit de la lune. + v. rcfl. Recourir
;
avoir

recours; réclamer la protection. + Chan-

ger d’avis , d'opinion , etc. + S’adonner
;

s’appliquer à....

VoLTAZIONE , VolTaTA ,
S. f, (-tsiâ-nc)

L’action dé' tourner.

Volteggi amento, s. m. (-ic-dja mén-to)

Tournoiement.

Voltec&iare, verb. n. (-Jjd-rt)
Volti*

YOM
ger; rôder ;

tournoyer çà ét là- C Tergi-

verser, etc.

VotTicciuoL a , s. f. (
vol-li-lcho-la

)
Pe-

tite voûfe.

Volto ,
ta , adject. (vol-le) Tourné

,

etc. + Color rosso volio
,
couleur ron-

ge foncée. + f^inn vollo
,

vin tourné ,

aigri.

Volto, subst. maso. (
vol-lo ) Visage ;

face. <[ Giftare al volto ,
in volto , re-

procher ,
jeter an nez. C Mostrare

volto
y
montrer les dents , se rehéquer.

C Avéré , non aver vollo di comparire ,

avoir , ou n’avoir pas le courage de se

montrer , de paraître. + Al volto , adv,

A Pair ;
à en juger par la mine.

Voltoio ,
subst. m. (-tô-ip) Touret de

la bride.
,

Voltolamento, s. m (-la-men-to

)

Rou-

lement.

Voltolàbe, verb. act. (-Id-re) Rouler;

tourner. + Rouler
;

faire courir par

terre. + v. réfl. Se rouler par terre ;
se

vautrer.

Voltolose, loni
,
adv. ( -lo-ne ) En se

roulant.

Voltüba, s f. (-toà-ra) Révolution ;

révolte; émeute; trouble. + \ireroent

de parties.

VoLur/LE ,
adj. (-lou-bi-le) Variable,;

inconstant ;
volage ;

léger. + s. f. Liset ;

liseron ,
plante.

VoLÜBlLlîX, TAOE ,
TATE, Sllbst. t. ( -II-

ld) Volubilité
;
agilité ;

facilité de se

mouvoir , ou d’être mu en rond. C vo-

lubilité; inconstance; légèreté; humeur

volage.

Volobilmewte . adv. (-nien-le) Incon-

starmnent; légèrement.

Volvebb ,
etc. V- Volgere, etc.

Volume ,
s. m. (-bii-ws) , etto. Vo-

lume
;

livre; tome, (f Confusion ;
em-

barras; trouble
;
désordre. Volume

,

masse.
Volumiwoso ,

sa , adj. (-mi-no-so) ,
îs-

simo. Volumineux; fort étendu.

y VoluntX, biamewte ,
RIO, etc. Voy

yoIon ta
y
etc. '

'

VOLUTTÀ ,
TADE, TATE, S- f- (‘lout-tâ)

Volupté ;
plaisir

;
contentement. C La

volupté ;
les voluptés ,

les plaisirs dé-

fendus.
VoLUTTl’OSAMV.NTE , udvCl’b. (-fOMO-Çtf-

men-u) Volupî^euseinent; avec volupté.

VoLUTTUOSO, TUARIO , A, »dj .
(-tOUO-CO)

Voluptueux ;
plein de volupté.

Vomere , ro
,
subst, m. (

vo-me-re )

Soc.

Voiiica , s. f. (yo-nii-ka) Vomufue ;

abcès. + Vomitif.

VoMlTAMEWTO , S. m. TAZlONE, f*

mén-to) Vomissement. ,

Vomîtabte ,
adj. (

-Idn-lc )
Vomissant.



vos
Vomitàre,v. a.(^o-mt-t<i-rc)Vomir; ren-

dre gorge ; dcgobiller
,
dégueuler. <£ Re-

jeter
;
rebuter

;
repousser. C Fomitar

ingiurie
,
etc. , vomir des injures , etc.

Vomitatohio , s. m. (-/(j-rio) Vomitif
;

vomitoire, remède. /

Vomitivo, va , adj. (-fè-t'o) Vomitif, 1

qui excite le vomissement.
Vomito, s- m. ( vû-mi-to ) Vomi*$e-

inent, l'action de vomir. + Dégobillis

,

ce qu’on a vomi.
Vomizione, V. Fomito.
Uomo, s. m. ( o-mo), àccio , accionr

,

ACC1NO , ETTO , ICC1UOIO, 1C.1A1TO , 1C14L-

tolo, inac'Uo
,
au pl. Uomini. Homme.

+ Homme
;

chacun
;

chaque. Mille
fiorini per uomo, *f Quelqu’un; on. U ftp-

parcnza fa ,
ch ' uom sia quel che non è,

f Mari ; homme. + Homme; sujet
;
vas-

sal. + Homme, statue, ou peinture qui
représente un homme. + Uomo ratio ,

homme emporté, furieux. + Uomo di

testa
j
homme entêté, opiniâtre. + Uomo

di ffitrbo , da bene
,

galant homme,
homme de bien , de mérite. + Uomo di

grandeaffare , homme d’importance, d’un
mérite distingué, et + homme de dis-
tinction.

Uopo
,

s. m. (
ô-po

) Utilité ;fprofît
;

avantage. Nécessité; besoin. Far d’

uopo , avéré uopo
, être besoin

,
ou né-

cessaire
;

falloir.

Vorace, adj. (
-rd-tche ), issjmo. Vo-

race; gourmand; glouton; carnassier.

d Piante voraci. (£ Dévorant; destruc-
teur, en parlant du feu.

VoRACITÀ’, TADE , TATE, S. f. (-tcM-td )
Voracité; gourmandise; glontonnerie.

Voragine , GGififc , s. fém. (~rd-dgi-nc)
Gouffre

; abîme ;
tournant d’eau.

VoEARE , RATORE ,‘tRICE
,
Voy. Divo-

rare
, etc.

Voiiatdra
, s. f. (-toii-ra

)

L’action de
dévorer.

Vorticf. , s. m. (vor-li-tche) Matière
fluide qui tourne autour de son centre

;

tourbillon; tournant d’eau. <[ Tourbillon,
ce qui entraîne les hommes.

Vorticoso , SA , adj. (-ti-kô-co) Plein
de tourbillons.

Uosa
,

s. f. (d-ço) Guêtre.

Vosco, pron.Voi, identifié avec la prép*
cot*. (yôs-ko) Avec vous.
Vosignori a , Vossic.norIa

,
et. V. S. (-ci- I

gno-ri-a

)

Votre seigneurie
;
vous

,
mon-

sieur.

f Vostrissimo , MA, adj. (-Vissi-mn)
Entièrement à vous.

Vostro, stra, adj. (votera } Votre*
+ s. m. Le vôtre , votre bien. + / vostri

t

au pl. Les vôtres , vos parens
,
vos do-

mestiques, etc.

URB 8 >7

Votaborse , s. tn. (vo-ia-bôr-sé) Cnù-*

teux
,
qui vide U bourse.

VoTACF. y.«’iv
1
s. m. (-Ittiwi-i'») Gadouârd;

curetir de "**lls
;

maître des basses

œuvres. !

Votagione ,
Tfnto , subst. (-dgio-në)

Évacuation.
|

Votapozxo
,

f
w

/(-pd-/so) Cureur de

puits.

Votaste , adj. et subst. (- tdn-tc)
Celui

qui donne sa voix , son suffrage.

Votare , v. a. {-td-re) Vider
;
curer;

évacuer. + Renverser , faire trébucher.

+ Fotar la sella
,
vider la selle , les ar-

çons
,
être renversé de cheval. + Volare

la terra
,

il paese , etc. , vider le pays

,

etc.
,
s’en aller. + v. a. et r. Vouer ;

con-

sacrer
;
promettre par vœu. + verb. n.

Voter
;
donner sa voix ,

son suffrage.

Vqtatore , s. masc. (-/ô-re) Qui vide.

+ Qui fait \œti.

Votatura , V. Fotagione.

Votez/.

a

, s. f. (-tc-isa) Vacuité.

Votivo , va ,
adject. (-ti-vo) De vœu ;

votif.

Voto , s. m. (vd-to) Vœu
,
promesse à

Dieu , etc. + Vœu , offrante promise par

vœu. *f Voix
;

suffrage; vœu. + Vœux
;

souhaits
;
désirs

;
prières. Cosi il cièl sia

propizio a‘ voli miei.

Voto
,
ta ,

adj. (vo-to) Ÿide
;
creni i

C Vide
;

privé. + Failli
;
banqueroutier-

+ Défectueux
;
imparfait. + Hestia vota,

bêle sans charge. + Corpo »"i/o, estomac
ville, sans nourriture. ([ Mani vote ,

mains vides. + s. m. Le vide. ([ Super-

fluité
;
inutilité.

Uovarolo, subst. masc. ( -vn-r6-la )

Coquetier.

Uovo, s. m. (ô-po), icixo, an pl. va, f.

OEuf. + Migraine, douleur de têtc.î Sorte

de question , de tourment, d Acconciar
C nova ncl panieruzzolo

,
arranger bien

ses affaires. C Ronipr.re l* uovo in bocca ,

rompre les desseins de quelqu’un. C Fe~

dere
,
conoscer il pel nelV uovo , cher-

cher à tondre sur un œuf. + Pasqua
d' uovo

,
Pâques.

Uovolo ,
subst. m. ( 6-vo-lo) Sorte de

champignon qui est comme un œuf. +
Bouture de roseau- + Plant d’olivier. +
T. d’Arch. Ove

;
échine; quart de rond.

+ Emboîture des os.

Upiglio , subst. m. (-pî-glio) Espèce

d’ail.

Updpa
,

subst. f. (ou-pou-pa) Huppe ,

oiseau.

Uracaro, subst. m. (oura-kd-no) Ou-
ragan. *

Urrawamestf. , adv. (our-ba-na-mén-te) •

Poliment ; civilement.

ÜRIABItI i TADE , TATE , f. { ’Ul-ld )
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Urbanité; civilité; politesse

;
bénignité

;
munication

;
conversation; familiarité,

honnêteté
;
courtoisie. Usarb

, v. n. (ou-çd-re
) Accoutumer ;

Uroano, wa, adj. î
cWil; avoir coutume de... + Fréquenter; han-

côurtois. + De ville. •*** ter
; converser avec quelqu'un. + Avoir

Urentg
,

adj. ( ou-r.l
)

Brûlant, commerce, ou avoir affaire avec....,yrnto urente.
f

connaître charnellement. + v. neut. et a

.

Uretere
, s. m. (ou^J e-re) Uretère. Fréquenter, visiter souvent. A ckiesa

Uretra , s. f. (oi\
J

ra) T. dAnat. non'usava giammai
,
ma user solea le

Urètre, canal de la ver f taverne, ed i cetsi. + v. a. User; em-
Urgewte

, adj. ( -dgëa-tc ), issimo. ployer, mettre en usage quelque chose.
Urgent; pressant; imminent. Üsatamerte

, adv. (-ta-mén-tc) , issï-

Übgewtemewtk
,

adv. (-mtn-le)
Près- mameste. Communément

;
vulgairc-

snrament; instamment, d'une manière ment.
pressante. Usàtivo , va , adj. (-ti-vo) Qui est

Urgenza, s. f. (-dgén-tsa) Nécessité d’usage
;
qui est en usage

j
dont on peut

pressante
,
urgence. se servir.

Urgere, V. Spignere. Usato , ta , adj. (- sd-to) , issimo. Ac-
Uria, V. Augurio. coutume; usité. + Habitué; accou- •

Urinare
,

Uriwa, Urinale ,
V. On - tumé

;
expérimenté. + Employé; mis

nare
,

etc. en usage. + Accoutume à hanter, t Fré-

Urinario, ria
,
adj. (-ri-nd-ric) Uri- quenté; battu. Strada usâta. + Consu-

neux
,
qui appartient à l'urine. me; vieux; usé, qui a servi.

Uriwativo, va , adj. {-li-vo) Diuréti- Usatore, 8. m. (-lo-re) Qni fait usage;
que

,
qui provoque l’urine. qui se sert de quelque chose.

Urlamp.nto ,
s. m.V. Urlo. Usatto

,
8. m. (sdl-io) ,

iwo. Botte.

Uni .ante , adj. (ddn-te) Oui hurle, etc. + Graffiare gli usalti
,
déchirer quel-

Urlàrr , v.*n. (*7d-re) Hurler
,
pou s- qu'un à belles dents,

ser des hurlemcns. Usbergo » s. maso. (-bér-go

)

Cuirasse.

Urlàtore, s. m. (-tâ-re) Qui hurle. £ Défense; bouclier.

Urlo
,
s. ni. (oâr-lo), au pl. li , et ia , Uscentb , adj. (

-chén-le )
Sortant

,
qui

fém. Hurlement, cri des loups, etc. sort.

+ Hurlement; cri effrayaut
;
clameurs; Uscials

, s. m. (
-chdde) Paravent,

lamentations. C Pcrder Vurlo
,

s'égosil- Uscierb, ra, subst. ( -chié-rc )
Portier;

1er
,
perdre la voix. guichetier

;
garde*porte , etc. + s. m.

Urna , s. fém. (our*/ia) , ktta. Urne
,

Portière , espèce de tartane,

espèce de vase. Uscimewto, subst. m. (
-men-to )

Sortie,

Urta, s. fém. (oùr-ta) Aver in urta
,

Faction de sortir
,
de passer du dedans

en vouloir à quelqu'un. N au dehors. C Issue; succès; fin.

Urtamento
;

s. ra. (-ta-mén-to) Choc
;

Uscio , s. m. (
oâ-cho ) , etto , oliwo ,

heurt. oletto. Porte, ouverture d'entrée. ( Por-

Urtaste , adj. (-tdn-te) Oui heurte. te
;
passage

;
entrée. + Porte , ce qui sert

Urtàre , v. a. (-td-re) Heurter; cho- à fermer l’ouverture de la porte. + Pic-

quer rudement. C Heurter de front
;
con- chiar V uscio col piè

,
heurter du pied v

tredirc. £ Urtare il capo al mnro
, faire apporter des préseos. £ Cadere il présenté

rage des pieds de derrière
, faire tous ses in suit uscio , manquer sur le hoti de

elforts. l'affaire. C Trovarsi ira tuscio , e 7 muro9

Urtata, Urtatura
,

8. f. (-/drta) Choc
;

être entre l'enclume et le marteau,

heurt. Uscire ,
Esc.ire , v. n. (-c/*/-re) Esco ,

Urto, s. m. (our-to), ose. Choc;henrt. esci , esc

e

,
usviamo

,
uscite , escono. Sor-

I Torsi
t

torre
,
prender in urio alcuno

, tir, passer du dedans au dehors. + Avoir

ne cesser de persécuter quelqu’un. issue. + Aboutir; Unir.; tendre. Doue
Usaggio, s. m. (~çd-djo) Usage; us; voleté uscire con qutslo parlare ? + Ou-

coutume. vrir son cœur , dire sou sentiment.

Usamekto , s. masc. (-mén-to
)
Usage

,
Statli cheto ,

ehon uscire , se non a corn-

et + commerce
;

familiarité; fréquen- mendare. + Paraître au jour, être publié,

tation. Qucsto dizionario uscira quanlo prima.

Usante
,
adj. (-sun-le) Qui emploie

; £ Uscire il vino dcl capo , cuver son vin,

qui fait usage.•FQui frequente; qui liante, digérer. £ Uscire a bene , a onore d‘ a/-

Usanza , subst. f. (-saa-tsa) , àccià. cuna cosa , se tirer avec avantage ou avec

Usage; habitude; coutume; pratique honneur de quelque chose. + Uscir al

reçue, t Essere indietro un usanza, etc., mondo
,
venir au monde

,
naître. + Us-

n’êlre pas selon la mode, et <[ n’ètre pas cir di passo
,
marcher un peu plus vite ,

bien au fait de ce dont il s'agit. + Com- et £ agir avec un peu plus d’activité.

Di



usu .

t Uscir dd proposto , dd seminatn ,

sortir *hi propos * et battre la cam-
pagne ,

raD'olir + Utcir di mono , dé-

tonner. et t battre la campagne, perdre

la carte, t Uscir di te , devenir stu-

pide
,
hébété , et •+ être ravi en exjase.

1 Uscir di senno ,
dd cervdlo

,
perdre le

sens, l’esprit, devenir fou.+ Uscire a riva,

alla non, aborder, prendre terre. C Uscir

dell' anima, di mente, oublier. + Uscire

il rutto ,
n'avoir plus envie de folâtrer ,

et { passer l’envie ,
perdre le goût de

quelque chose, t Uscir V ira , se calmer
,

s apaiser. + Far uscir uno, presser vive-

ment quelqu'un de dire ou de faire mal-

gré lui ce qu’on veut.

Uscita
,
s. f. (

-chi-ta ) Sortie
;

issue.

+ Issue
;
ouverture

;
porte

;
sortie. + Dé-

voiemeut ;
foire

;
Uux

;
cours de ventre.

+ Fiente; merde; gadoue; bran. + Suc-

cès
;
issue. + Fin ;

terme
;

issue. Ali us-

ritn det yiieie. + Dépense
;

sortie , en

parlant dits comptes. Aletlere a uscita ,

mettre ou écrire en ligne de dépense.

Uscito ,
ta , adi. (-chi-toj Sorti. + s.

in. Banni
;
exilé. + V. Fiente; merde.

V Uscitcaa , s. f. f-toû-ra) Sortie.

Usibroolo, la, subst. (-ei-gnô-lo)

Rossignol
,
oiseau.

Usitatamette , adv. (-ta-ta-mcn-lc) A
l’accoutumée; selon l’usage.

UsiTATO , TA , adj. (-lâ-do) , IS51M0.

Usilé; accoutumé; ordinaire.

Uso,.s. ra. (ou-co) Usage; us; cou-

tume; pratique reçue. + Exercice
;
ex-

périence
;
habitude; usage. + Uantise;

accointance; compagnie. + Commerce
charnel

;
copulation. + Service

;
usage ;

emploi. + T. de Droit. Us; usage. +
'J'. île Com. Usance, terme de trente jours.

Uso , sa ,
adj. Accoutumé

;
habitué

;

usité.

Usolies* ,
s. m. (-lié-re

)

Lacet ; cor-

don; ganse.

Ussaro, s. m. (oùs-sa-ro) üousard
;

lioussard ;
hussard.

Usso , V. Zingano.

Usta, s. fém. (oùs-ta) L’odeur que

laisse le gibier à son passage.

Ustolare, v. n. (-to-ld-re) Attendre!

impatiemment : il se dit proprement des

chiens qui attendent leur pâtée.

Ustomo, adj. masc» (-to-rio) <Specchio

ustario ,
miroir ardent.

Usoale, adj. (-çouà-le

)

Usnel
;
com-

mun
;
vulgaire

;
ordinaire.

Uscautj, , s. f. (-çoua-li-td) Ce qui est

usuel.

Usucapiose , s. f. (-ka-pid-ne) Usuca-

pion
;
prescription.

Usucàpire , V. a. (-pl-re) Acquérir la

propriété d’une chose par une longue

possession
;
prescrire.
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Usccatto, ta, adj. (ou-iQU-kâl-io) Ac-

quis par usucapion.

Urcfkuttàre ,
tüabe, v. a. (-frout-td

-

re) Jouir d^Vufruit de quelque chose.

Usofbuttù 7 nia (-froût-to) Usufruit.

UsuFiOTTiu*r?> M,A * subst. (~toud-ri<?)

Usufruitier
,

qi’i a usufruit.
^ #

/

Usora.s. i.{*ÊÊÛ-ra) Usure; intérêt

excessif
;

gair^^wofit illicite. C Pat^ar

con usura t pu/er ,
rendre avec usure ,

surabondamment.
Usukaio , 8. ra. (-rd-io) Usurier, qui

prête à usure.

Usuraio> rario ,
ia , adj. {-ra io )

Usuraire
;
injuste , où il y a de l’usure»

Usureggi amerto , s. m. (-re-dja-mén-

lo) Usure ,
l’action de prêter à usure.

Usureggi are, v. n. (- djd - re) Prêter à

usure.

Usurière, 0 . m. (-riê-rc

)

Usurier.

Usorpamerto , V. Usurpazione.

Usurpa re, v. act. (-pd-re

)

Usurper,

s’emparer d’un bien par violence , ou
par ruse.

Usurpativamerte ,
adv. (

-ti-va-mén-

le) Avec , ou par usurpation.

UsURPATO , TA, adj. (-pd-to) 1SS1MO.

Usurpe. + Usité.

UsURPATORE, TR1CE, subst. (-tô-lû) Usiir-

pateur , trice.

Usurpazione , s. f. (-Isi6-ne) , ncella ,

KciN a. Usurpation
;
appropriation

,
pos-

session injuste.

Utello, s. m. {-tél-lo) Petit huilier t

petit vinaigrier , etc.

Utensilï
,

s. m. pl. (-ten-s{-li
)
Usten-

siles de cuisine
;
petits meubles de mé-

na
f»
e *

Uteriro , ra, adj. (
-rt-no ) Utérin ,

qui concerne la matrice. + Utérin, ne

de même mêle ,
et non pas de même

père.

Utero, s. m. (
od-tc-ro )

Matrice ,

le viscère où les femelles conçoivent.

Utilarb, V. Giovare.

Utile ,
adj. ( oü-ti-Ie ) issimo. Utile

;

lucratif; profitable. + s. m. Utilité;

profit
;
avantage.

Utilemente , V. Uûlmcnte.

UtiLItX', TADE , TATE ,
8. f. (-/t-ld)

Utilité; profit; gain; bénéfice; bien;

lucre.

Utilizzare , Utilitare, v. n. (-dsd-re

)

Profiter ;
gagner

;
acquérir

;
tirer du

profit, de l’utilité.

Ultilmerte , adv. (
-mên-ie ), issima-

mente. Utilement
;

avantageusement ;

fructueusement.
Utriaca, V. Triaca.

#

Uva, s. f. {od~va) Raisin. + Uva de

frali ,
uva spina , groseille. + Uva di

volpe , raisin de renard ,
plante.

/
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Uveo, vea , adj. (ou-veo) De raisin.

+ ». f. Uvée.
Voi

,
V. Voi.

U

v

iz/.olo
,

s. m. (-*'1-4mjtfn) Lambru-
tihe

;
lambrusque.

VoLCASICO , VCLCABIO jrj
y adj. {vOlll-

ka-ni-ko) De volcan.
Vulcano, s. m. (l'fjLkkd-no) Volcan.
Vdlgare , adj. (-jÿïRJi Vulgaire

;
or-

dinaire; commun; du peuple. + s. m. La
langue vulgaire.

Vclgare, v. a. V. Divolgare.
VlltGARIZZARE, ZAMEKTO

, '/.ATORE , et«
V. yo/garizzare , etc.

Vulgarmectte, V, yolgarmenlc.
VüLGATO, TA , adj.

( -gd-lO ) , ISSIMO.
Divulgue

;
publie; manifeste.

VifLco
, 8; m. (i'oûf-go) La populace

;

le vulgaire; la lie du peuple.
Vulnerare

, V. Fcrire.

Vulnerario
, u ,

udj. (-ne-rà-/io) Vu!-,
néraire

,
propre à guérir les plaies.

Vultürko
, s. m. (-toûr-no) Le \ent de

Nord-Est.
Volva

,

s. f. (i/oûl-f>a) T.d'Anrt.
Vulve , orifice du vagin.
Vutvatua , subst. f. (-vd-ria) Arrochc

puante
,
plante.

Dvola
,
V. Ugola.

rB Uzzoïo, s. m.
( oü-tso-lo Convoi-

tise
;

grande envie, désir excessif de
quelque chose.

X

X, cette lettre n’est d’aucun usage
dans la langue italienne, où elle se
trouvé remplacée par une ou deux S.
On la néanmoins conservée dans cer-
tains noms étrangers

,
comme Xanlo

,

Xanthe
,

fleuve, pour le distinguer de
Santo , Saint

,
ainsi que dans quelques

mots tirés du latin, tels que ex abrupto,
ex proposito , ex professa

,
etc.

Z

Z, subst. fém. La vingtième lettre de
l’alphabet.

Zaccagna
,

s. fém.
( tsak-kd-gna

) La
peau du devant de la tète, f Tirar la
zaccagna

, arracher \e toupet
, et déta-

cher la peau à laquelle il tient.

Zacchera
, s. fém. (lsàk-kc-ra)

, ella,
bzza. Crotte, boue qui rejaillit sur les

|

jambes quand pn marche. + Crotte
,

crottin
, ou autre ordure attachée à la

laine des chèvres et des brebis. ([ Em-
barras; confusion; anicroche, (f Baga-
telle

;
niaiserie

; vétjlle
; sornette. +

Un rien; néant.

• ZAM
Zacchi rella, s. f. (tsak-ko- 'r.-la) Petite

tache de crotte. + Petit, ruban.
Zaccheroso, sa

V

adj. (-rd-ço) Crotté.
- Zaffamerto, 9. m. ( tsaffa-tnén-e )L action de boucher.
üurr.BOAT.

, f. ( -far-Jd-ta ) Salis-
sure; ordure.

ZArr.Kooso , sa
,

adj. ( -far-d6-c.o )
Sale; ambrent*

J
crotte.

Zaffahk
, V. a. Ç-fd-re) Boucher

;
tara-

ponner
;
bondonner.

Zaffata-, s. f.(-Jd-la)
, accia. Fla-

quee
, rejaillissement d’une liqueur qui

sort avec impétuosité et à l’imnroviste :

d se dit aussi des odeurs. <[ Coup de
dent; mot piquant
Zaf fatura

, V. Znffamento.
Zaffera, r» f. (tsâjfc-ra

)

Safre.
Zafferanato

, TA
, adj. {tsaffc-ra-nd-

lo) Safrané.

Zafferako, subst. m. (-rd-no) Safran.
Zafferano saracinesco

, carthame
, ou

safran M»ard , safranum.
Zaffiro, subst. m. ( dsafft-ro ) Sa-

phir
, pierre précieuse.

Zaffô
,

s. m. ( tsdf-fo) Bondon
;
bou-

chon
;
tampon. + Archer

;
sbire.

Zaffrose, subst. m. ( -Jrô-ne ) Safran
bâtard

;
safranum.

ZagaglIa, s. fém. {dsa-gd-glià), etta.
Zagaie

;
javelot.

Zaino, s. ra. (tsaï-no)
y etto. Panetière

de berger; gibecière.

"V Zambra, s. f. ( dsâm-bra) Garde-
robe; latrines.

Zam’bracca
, 8. fém. (-brdk-ka

) , accia.
Prostituée; coureuse; péronnelle.
Zambraccare, v. n.

(
-kâ-rc) Hanter

les mauvais lieux.

Zambücû
, V. Sambucà.

Zampa, g. fém.
(
tsdm-pa) ,

etto, etta.
Patte; griffe.

Zâmpare, v. a. (
-pd-re ) Donner un

coup de pâte
;
griffer.

Zampata, s. fém.
( -pd-ta ) Coup de

pal te.

Zampettare, v. n. (-pcl-td-re) Com-
mencer a remuer les pattes’; commencer
a marcher.

Zampillamento
,
V. Zampillio.

Zampillante, adj. (-pil-lân-u) Jaillis-
sant.

.
v. n. ( -ld-ré) Jaillir; re-

jaillir.

Zampilletto
, s. m (-/e£-to) Petit jet

d eau; petit «urgeon. + Biberon vase a
bec.

Zampillio
, s. m. (-li-o

) Jaillissement;
rejaillissement.

Zamfillo, g. m.
(

-pïl-lo ) Jet d’eau :

surgeon.

Z.iipi.o
, ». tnasc. (-pi-no) Petite paltc

+ Pin sauvage
,
pmastre.

Digitized by Google



ZAR
Z\mpoc.*a , s f. {ltam-pâ-gna) , etta.

Chalumeau
;
pipeau.

Zampoc.nare ,
verb i•. {-gnd-re) Jouer

du chalumeau, etc.{Crier; hurler; chan-

ter.

Zampognatore, s. n). (-tô-re) Celui qui

joue du chalumeau.
Za*a , s f. ( tsd-na) Sorte de corbeille

ou de panier
;
hotte. + Berceau. ([ Dupe-

rie; tromperie
,
etc.+üotteur, porteur de

hotte.

Zanaiüolo , s. masc. (-iô-!o) Hotteur ,

porteur de hotte.

Zanata , s. f. (-nd-ta ) Une hotte , ou

une corbeille plein.'.

Zancà ,
s. f. ( tsdn-ka) Jambe. { Pince

de IVcrevisse.

Zancato , ta, adj. (-Aâ-lo) Replié
,
plié

de coté.

Zanco, ca ,
adj.

(
tsAn-ko

)
Gauche.

. Zanna , s. tem. (
isân-na

)
Dent ,

croc

de chien
;

défense , broche du sanglier.

Zaîina a f. ,
v. a. ( -mire) Polir ,

lisser

avec une dent de loup
,
ou autre.

ZannaTa , s. féiu. (tsan-nd-ta

)

Bouffon-

nerie ; hadinerie; plaisanterie; arlequi-

nade.

Zanni , s. ni. ( dsdn-ni ) ,
etto. Zani

;

bouffon.

Zanmüto, ,
adject. ( tsan-nad-to )

Qui a des défenses fort longues , cro-

chues.

Zanzaka , s. f. (
than-dsd-ra) 9 etta.

Cousin ,
insecte. Mettere una zanzara

ru-Ila testa , mettre la puce à l’oreille.

Zan/.arif.kf. i s. m. (-rié-re
)
Cou minière,

rideau de gaze pour se garantir des cou-

sins.

Zan7 avf.rata , a. f. (-ve-rd-ta) Sauce
;

assaisonnement; apprêt.

Zanzero, a. ra. {dsâii'dse-ro) Bardache,

pédéraste.

ZaPPA , S. f. (
tsdp pa ), ETTA

,
ETTINA.

Houe
;
pioche

Zappadore
, V. Zappatore.

Zappare
, v. net. ( pd-re) Douer

;
pio-

cher. C Ruiner; saper, abattre. C Donner
du pied, de la patte par terre. ([ Jouer

mal de quelque instrument.

Zappatore, s. m. (
- tô-re ) , ello. La-

boureur. qui fouit
,
qui remue la terre

avec la houe.

Zappetare, v. a. ( ~pet-td-re
)
Houcr ,

fouir légèrement la terre.

Zapponahe, V. a (-po-od-re) Labourer,
travailler avec un hoyau.

Zappokf.
, s. ni. (~p6-nc) Hoyau.

Zara, a. f. tdsd-ra

)

Jeu de la chance. +
Risque

;
danger. <T Zara a cki Incisa, zara

siH* m anza ,
tant pis pour celui que ce‘a

touche
,
que cela regarde.
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Zaroso, sa, adj. (tsa-rà-ço) Hasardeux;
périlleux. *

Zatta , s. X (tsdt-ta) Espèce de melon.
+ V. Zatlera.

Zatteka , s/j^ f- (Lsdt-tû-ra

)

Radeau
;

train de bois. 4
Zavadarzi ,

s. ni. f tsa-t'a-ddt'-si ) Se
barbouiller

;
se <*>'«£

Zavorra , s. f.ï*SÈlr-ra) Lest.. ([ Lande
sablonneuse.
Zavorbare, . a. (-rd-re) Lester.

Zazzeba ,
s. f. (tid-tse-ra) y accia, etta,

ira. Chevelure longue tout au plus jus-

qu’aux épaules.

Z a 7.7, e ri no , s. m.(-ri-/»o) Petite cheve-
lure. + Celui qui porte la chevelure jus-

qu’aux épaules.

Z

k

zzerone , s. m. (-rd-ne) Grande , lon-

gue chevelure. + Celui qui porte une lon-

gue chevelure, et C celui qui suit, les

vieilles modes , les anciens usages.

Zazzeruto
,
ta, adj. (-roiî-to)- Chevelu,

qui a une longue chevelure. «

Zf.ba, sulist. f. (*fré-ô<j)Chévre
;
biqu •„

Zekro
,
s. m. (

tsc-brn

)

Zèbre, animal.

Zecca , » fém. ( tsek-ha ) L’hôtel de U
mot naie; le lieu où l’on fabrique la

monnaie; monnaie.+ Tique , insecte, f
Nuovo di zecca

,
tout-à-fait neuf, qui

sort du moule.

Zecchiere , ro , s. m. (-kié-re) Direc-

teur de la monnaie.

Zecchino
,

s. m. (-A1-/10 ) Sequiu , mon-
naie d’or.

Zeffiro, Zefiro , s. m. {dséf-ji-ro) Zé-
phir, vent agréable.

Zelamina , s. fera, ilse-lu-mina) Cala-
mine

;
pierre calamiuaire; zinc.

Zelante , adject. {dsc-ldn-Le
) , issuwu.

Zélé ; fervent
;
dévoué

;
affectionne

;
at-

taché à....

Zelawtf.mf.nte, ad v. (^mén-te) Avec
zèle

;
avec chaleur , etc.

Zelarf. , v. n. <-/d-re) AvoiV du zèle,

de l’attachement pour (jiielqu’un.

Zf.lato, ta , adj. V. Zelante.

Zelatokk , trice ,
s. (-td*re) Z dateur;

partisan
;
défenseur ardent.

Zelo, s. ra. ( dxé-lo )
Zèle; a-rdeur ;

attache
;
affection.

Zelosamente
,
adv. ( -sa-mén-tc

)
Avec

zèle.

Zeloso. sa, adj. msimo. V. Zelante.

ZtwiT, s. m. (dte-nii) T. de d’Astron*
Zénith.

Zenzara
,
retta

,
R 1ERE

, V. Zanzaru
,

etc.

Zf.nzebo , m. (dsén-dse-ro) Gingem-
bre.

Zenzevepo
,
ZeN7.ovr.HO

, s. ra. (-dsé vc-

ro) Gingembre.
ZsNzovtH v r.\

,
8 f. Composition de plu-
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sieurs ingrédiens médicinaux. C Brouü-
liamini; mélange confus.

Zeppa , s. f. (dsép-pa

)

Coin
;

biseau
;

cale. (£ Mciter zeppe
, çjjï ia discorde.

C Esser una mala zeppt^^^çq un semeur
de discorde.

Zeppamento
, s. m. tt rA # f. (-men-to

)
L’action de remplit JtjJ^èrement.

Zeppare
, v. a. Remplir très-

bien
, tout-à-fait.

Zeppatorb , s. m. ( -£d-re) Celui qui
remplit* très-bien.

Zeppo
, pa

, adj. (itsép-po
) Tout plein

;
très-serré.

Zekbinesîa
, 5 . f# (dser-bi-ne-rl-a) Af-

fectation dans la propreté
$
parure re-

cherchée; coquetterie.
Zerbiho, s. m. (dser-bi-no

)

Petit maî-
tre

; damoiseau ;
muguet.

Zéro, s. m. ( thé- ro
) Zéro , chiffre. C

Un rien
; un zéro. C Avéré nel zéro

,
mé-

priser souverainement.
Zêta, s. f. {dséta)

, au pl. I Zeti, et
ae Zete

, nom de la dernière lettre de
l’alphabet Italien. + Dali' A alla Zêta

,

du commencement à la fin.

Zetetico , ca , adj. ( -té-ti-ko
)
T, de

Mathém. Zététique.
Zezzo, za , adj. ( tsét-tso ) Dernier. +

Al , dal zezzo
, adv. A la fia , à l’extré-

mité.

Zezzolo
, s. m. (tsét-tso-lo) Le mame-

lon
;
le tetin.

Zibaldone
, s. m. (tsi-baL-dô-né) . accio.

Mélange.
'

Zibellino, 8. m. ( dsi-bel-li-no ) Zibe-
line

; martre zibeline. + Peau de martre
zibeline.

ZiBELLiîto
, Na , adj. De zibeline

,
ou de

martre zibeline.

Zibetto, s. m. (tsi-bét~to)
Civette, ani-

mal. + Civette, la liqueur odoriférante
qu’on tire de la civette.

Zibibbo
,

s, m. ( dsi-blb-bo ) Raisin de
Damas. + Raisin sec ou confit qui nous
vient du Levant , ou de la Sicile.

V Ziemo, Ziesj
, s. m. (Isie-mo) Mon

,

son oncle.

Zienda
, V. Faccenda.

Zigolo
, s. m. (tsi-golo) Verdier à son-

nette, oiseau. + Sorte de poisson.
Zigrino, s. ra. ( -gri~no

) Chagrin, es-
pèce de cuir fait de peau de chien.
Zimarra

, s. f. ( tsi-mdr-ra) , ina , ac-
cia, oNe. Simarre

, sorte d’habillement
long.

Zimbellare
, v. a. ( tsim-bcl-ld-re) Ap-

peler les oiseaux, les attirer parle moyen
des appeaux. + Frapper avec un sachet ,

etc. V. Zimbello.
ZlMBELLATA, S. f. (-U-ta) Coup d’ap-

pean. + Coup donné avec un sachet, etc.
V. Zimbello.

ZlT
..

Zimbell a tore, s. m. (fsim-bel-ln-tdre

)

Celui qui fait mouvoir les appeaux.
Zimbbllatdra , s. f. ( -toà-ra ) L’action

d’appeler les oiseaux par le moyen des
appeaux.

Zimbello, s. m. (-bél-lo) Appeau, oi-
seau qui attire les autres. (£ Leurre ; at-
trait; mignardise. C Fssere

, servir di
zimbello être le jouet de quelqu’un

,

servir de jouet.+Petite poché ou sachet

,

rempli de cendres
, etc. , avec lequel les

petits enfans se frappent en jouant.
Zîmino, s. masc. {-mi-no) Court-bouil-

lon.

Zinale , s. m. {-nu-lé) Tablier.
ZiNfonia , V. Sinfonia.

Zingano , na, s. (
dsln-ga-no) Bohème ;

Bohémien
;
Égyptien

,
diseur de bouue

aventure.
Zingara, V. Zingaresca.

Zingaresca
,

8. f. (-rés-ka) Chanson des
Bohémiens, ou + à la manière des Bohé-
miens.

Zingaresco , scA} adj. ( -rés-ko ) De Bo-
hémien.

Zingaro , etto , V. Zingano.
Zinghinaia, s. f. ( tsin-gui-nd-ia ) État

de celui qui est toujours maladif
;
caco-

chymie.
Zinna , s. f. ( tsin-na }, accia. Teton

;

mamelle. C Za zinna del fiasco ,
délia

lazza
, etc.

Zinnals , s. ra. (-nd-le) Tablier.

Zinzibo ,8. m. (
tsin-tsi-bo

) Gingem-
bre.

Zinzinare, nnare , v. n. (tsin-Ui-nd-rc)
Buvoter

;
gobeloter; siroter.

Zinzinatore , s. m. {~l6-rc) Qui ne fait

que buvoter.

Zinzino , s. m. (-Ut-no) Un peu de
vin , ou d'autre liqueur dans le fond
d’un verre. Bcre a zinzini, buvoter,
gobeloter

, boire à petits traits.

Zio, Zia, s. ( tsi-o
) Oncle

;
tante.

Zipolare , v. act. (-po-lâ-re) Boucher
avec une broche la cannelle d’un ton-
neau.

Zi polo , s. m. ( tsi-po-lo ) , etto. Bro-
che de la cannelle d’un tonneau.

Zirbo
,
subst. m. {lsir-bo ) T*. d’Anat .

Crépine; omentum
;

épiploon.

Zirlamerto , s. in. ( ~la-mèn-to) Le cri

de la grive. •
"

Zirlare
, v. n~{-ld-re ) Crier : il se dit

des grives.

Zirlo , s. m. ( tsir-lo ) , etto. Cri de
la grive. + Appeau des grives.

r

Zisica
,
ga, s. fera. ( tsi-ci-ka ) Sorte

de raisiu
,
et + la vigne qui le produit.

Zitello , Zito , a
,

s. {-tél-lo) Garçon ;

fille.

Zitto
, partie. ( tsit-to ) , ino. Chut ;

paix
; silence. + Star zitto

, non far *il-

Digiti;



ZOL
to , se Uire, ne pas parler. + s. m. Non
si sente un zitlo, tout est tranquille.

ZlTTO ZITTO , Z1TTI ZITTI , chut , chut ,

paix , paix. + adj. Tranquille; paisible.

Zizzasia, s. f. ( dsi-asà-nia ) Ivraie;
zizanie

,
plante. + Ce qui nuit à quelque

plante. Il papavero è la zizzania delta
vena. { Dissension

; division
; discorde

;

zizanie.

Zizzabioso
, sa , adj. ( -nio-ço ) Semeur

de discorde . de zizanie.

Zizziba
,
Zizzir a

, s. fe’m. ( Isi-lsi-ba
)

Jujube
, fruit.

Zizzibo
, Zizzifo, s. m. (tsi-lsi-bo) Ju-

jubier, arbre.

J> Zizzolabe, verb. act. ( Ui-uo-ld-re )

V. Sbevazzare.
Zoccolaio, s. m. ( Isok-ko-ld-io

) Fai-
seur de sandiales.

Zoccolaste. s. m. (-Idn-te) Qui porte
des sandales. + Religieux recollet.

Zoccolare , t. n. (td-re

)

Faire du bruit
en marchant avec des sandales.
Zoccolàta

, subst. f. ( -Id-ta ) Coup
de sandale.

Zoccoio, subst. m. (udk-ko-lo), etto.
Sandale. + T. tTAtxh. Plinthe

; socle
;

at^que; banquette
;
base; cube. + Motte;

gazon, f Sot
;
badaud. + Friltala confit

zoccoli , omelette au jambon. + ZoccoU
,

au pl. exclam. Peste!
ZoDiACAiE

, adj. (-dia-kd-le
) Zodiacal

,

du zodiaque.
Zodiaco

,

subst. m. ( dto-did ko ) Zo-
diaque.

Zourx , s. f. (tsàl-fa ) Gamme, f Can-
tare a uno la solfa , chanter la gamme à
quelqu'un , lui faire une bonne répri-
mandé. CZolja degli ermini, chose où l’on
s'entend rien.

Zolfaneuo, rsxiso, nso, s. m. t-nél-lo

)

Allumette.

Zolfataea , fata
, s. f. ( -tdra

) Mine
de soufre , ou + lieu où on le travaille.

Zolfato
, TA , adj. ( -fd-to ) Soufré

;mêlé avec du soufre.

Zolfatdxa
, s. fém. ( -loû-ru

) Fumée
de soufre.

Zoernto , s. m. (-fi-no ) Coton soufré.
Zoifiho, ma

,
adj. De soufre. + De la

couleur de soufre.

Zolfo
, s. m. ( udl-fo ) Soufre, sorte

de minéral très - inflammable. + Em-
preinte d’un cachet sur la pâte de soufre.

Zoafoeaeia
, subst. f. ( -nd-ria

)
Mine

de soufre
; soufrière.

Zoifoeato
, TA , adject. (,-rd-to) Sou-

Ire,, enduit de soufre.
ZoLLA , subst. f. (tsôl-la

)

, ETTA , ETT 1
-

NA. Motte de terre
; gazon, <[ Biens de

campagne.
Zolloso, sa

, adject. (-/d-co) Plein de
mottes de terre,
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ZoMBAMVRTOt i. m. ( tsom-ba-mén-to

)
L'action de battre quelqu'un.
Zombare

,
verb. act. (-ba-re) Frapper

,

tapoter quelqevin
Zombatore

, , subst. ( -tS-re ) Ce-
lui , celle qui fi* fqui frappe quelqu'un.
Zombatdra, s. *.

( -toü-ra) L’actiou
de frapper.

ZûMBOLAMEHTO jjfef., LATORE , LATÜRA,
V. Zombamento ,?ït^
Zoka

,
s. f. ( diô-na ) Ceinture: bande. *

+ T. de Céog. Zone.
Zono

,

s. m. ( tso-no ) Toupie. ([ Dar
ne’ zoni, brouiller le jeu , et + agir en
désespéré.

Zoazo , adverb.
( dsôn-Jso ) Andare a

zonzo
, rôder , aller çà et là

,
par-ci par-

ti , sans savoir où. (C Andare , mandat il
cervcUo a zonzo

, extravaguer
, devenir

ou rendre fou.

Zoovno , s. m. ( dsoo-Jî-lo ) Zoophyte ,

con»s qui tient de l'animal et delà plante.
ZoografIa

, s. f. ( -gra-fi-a
) Zoogra-

phie
, description des animaux.

ZoologIa , s. f.
(
-lo-dgi-a ) Zoologie 9

traité des animaux.
ZootomIa , s. f.

(
-to-nu-a

) Anatomie
des animaux.
ZoPPEGGlARE , etC. V. ZoppicatC.
Zoppicantb

, adject. (tsop-pi-kdn-ie
)

Boiteux, qui boite, qui cloche (C Qui clo-
che

, qui a quelque chose de défectueux.
Zoppiçark, v. n.

( -kd-re ) Boiter; clo-
cher; clopiner. C Clocher, avoirquelquo
chose de défectueux. (f Conosccre da quai
piè unn zoppichi , connaître le penchant

,

les défauts de quelqu'un. C Clocher , ne
pas avoir la mesure , en parlant de vers.

Zoppicone et Zoppiconi , adv.|j(-ftô-/ie)

Andare
, correre

, etc.
,
zoppicone

,
zop-

piconi , aller clopin-clopant , en boitant,
à cloche-pied.

Zoppo , pa , adject. et subst. (tsdp-po)

,

accio
, etto, ettino. Boiteux, boiteuse.

C Défectueux
;
imparfait. + Qui boite,

qui n'est pas solide , en parlant de cer-
tains meubles

, etc. &Jiugia zoppa
, men-

songe qui cloche
, qu’on découvre aisé-

ment. + Verso zoppo , vers qui cloche ,
oui n'a pas la mesure. + A piezoppo

t adv.
À cloche-pied. C Lentement. Le grazie
chiesU in comune vengono a pic zoppo.

C Correre a piè zoppo souffrir quelque
difficulté.

Zoticaggine
, s. f. ( dso-ti-kd-dgi-nc )

V. Zotichezza.

Zoticamente
, adv. ( ) , issima-

mente. Grossièrement
; impoliment ; aveo

rusticité.

Zotichezza , s. f. (-ké-tsa) Grossièreté;
rudesse

; impolitesse
; rusticité.

Zoxico , CA; adj.
( dsô-ti-ko ) ,

imimo ;

53
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accio

,
onf. ,

onaccio ,
ET70- Grossier;

rude
;
rnslre ;

incivil.

Zocca , subst . f. (tsodk-ka) Cilromlle ;

courge. + Calebasse
;

ca/yéde ;
courge

séchée et vide, t Tête«T me; caboche.

C Melon , etc. ,
qui f . >a citrouille ,

qui n’a point de goût. tyZucca vota ,
zuc-

ca al venta , tête éventée. b ln zucca
,

adv. La tète nue
;
'^:<‘te.

. Zoccaia ,
subst. f-V ià-ia )

Itorn d une

espèce de raisin
,

et + de la vigne qui le

produit.
Züccaio , s. m. ( -kd-io ) Couche de

citrouilles
;
champ plein de citrouilles.

Zuccaiuola ,
s. f. (

-iô-la )
Courtilicre ;

taupe-grillon ,
insecte.

Zücr.HF.RATo , ta, adj. (’ke-rd-loj Sucré.

ZuccHF.RiNO , na, adj. (
-ri-no )

Allume

zuccherino y alun sucré, préparé^vec le

sucre, la glaire et l’eau de rose. + Met
rosato zuccherino

,
miel rosat solutii. r

Fera ,
mêla

,
etc. zuccherina

,
poire ,

pomme sucrinc, sucrée, douce. + s. m
Espèce de craquelin ou d’échaudé.

Zocciibro ,
s. m. ( isotik-ke-ro ) Sucre.

+ Zucchero rosato , uiolato ,
conserve de

roses
,
ou sucre rosat

,
conserve de vio-

lettes. + Zucchero candi ,
candilo ,

sucre

candi. + Zucchero bianco ,
rosso ,

sucre

royal, blanc. + Zucchero rottame,
casso-

nade. + Zucchero in parti
,
sucre en pain,

•f Chiarire il zucchero ,
rafiiner le sucre.

+ Zucchero di piü cotte ,
sucre royal.

<[ Avéré il cunr nel zucchero ,
être fort

content. <[ Cddere ,
colare

,
traboccare il

zucchero alla caldaia ,
arriver bonheur

sur bonheur. ([ Parère uno zucchero ,

etc. ,
paraître excellent. (L Di zucchero ,

adiect- Charmant \
aimable

;
agréable:

doux. C Sput a zucchero
,
homme douce

reux ,
femme doucereuse.

Züccîieroso ,
sa ,

adj. (
-ro-co )

Sucre
$

doux. (L Bon ;
agréable \

doux.

Zgcchetta , s. fém. (
-kél-la )

ina

Petite courge
;
petite calebasse. + Ce qui

a (a forme d’une citrouille. + Pot j
cas-

**

Zocconamento ,
s. m. (

-ko-na-men-to )

L’action de tondre , de peler la tête à

quelqu’un. _ ,

Zcccohare i v. a. (
-nd-re )

Tondre ,

peler la tète
;
rendre chauve.

ZoCCOSATOKE, TBICE, Subst. \
-tO-fC )

Qui tond ,
qui pcle quelqu’un.

ZÜR
Zücconatüba i

V. Zucconamentn .

Zoccose , 8. m. ( tsouk-kd-ne ) Qui a la

lète tondue, pelce, chauve.

Zcccotto ,
subst. m. (

-kot-lo
) Pot

;

casque.

ZlJFfA , S. f. ( tSOÛf-fa ) ,
ETTA, ETTINA.

Mêlée
;
bagarre

;
combat

;
querelle.

Zdfolamento , s. m. ( fo-la-men-to )

Sifflement..Zii/oiamenioii' orrecchj, bour-

donnement d’oreilles.

/dfoeabe , v. n. (
-Id-re ) Jouer de la

flûte. + Siffler. + Bourdonner , en parlant

des insectes. 1 Zufolar negli orrecchj ,

corner aux oreilles' de quelqu’un , lui

suggérer avec importunité quelque chose.

I Zufolarc dielro a uno , parler tout bas

de quelqu’un CTu poi zufolare,tuas beau

dire, tu as beau faire, je n’en ferai rien.

Zcfolatore ,
s. m. (

-1d-re )
Semeur

de discorde.

Zufoliwo, s. m. (
- li-no

)
Petite flûte,

f Espèce de flûte, "b Sifflement.

Zoroto, s. m. (tsnu-jo-lo) ,
ose , etIo,

+ Flûte
;

larigot. + V. Minchione. +
Sifflement.

Znoo ,
s. m. (tsoù-go), etto, olino. Es-

pèce de beignets. { Tu .te' un zugo,

vous êtes un badaud. <t
Rimanere un zp-

go , rester avec un pied de ne/.

ZuFFA, S. f. (
ISOÜp-pa ) , ONE, ETTA.

Soupe au vin , ou toute autre soupe, f

Mélange. Zuppa di scrio , di giocoso . b
Zuppa segreta ,

boire avec le morceau

dans la bouche, t Ea( la zuppa nel pa-

nière, battre l’eau, perdre ses peines.

I Mangiar la zuppa co’ ciechi ,
avoir à

faire à des sots ,
ou & des têtes éventées.

Zdfpo ,
PA

,
adj. (tsodp-po) Trempé;

imbibé. C V. Pieno ,
Ridondanle.

Zurlare ,
v. n. ( diour-ld re } Folâ-

trer \
badiner ;

jouer.

Zcrio ,
s. m. ( dsoür-lo )

V. Pulto.

I Ester

e

,
stare ,

andare in zurlo ,
etre

ravi , ou transporté de joie
,

avoir

grande envie de quelque chose, t Met-

tere in zurlo
,
mettre en train ,

donner

la démangeaison de quelque chose ,

mettre de bonne humeur, etc.
_ ^ ,

Zorbo , s. m. (
dsodr-ro )

Gaieté ;
na-

dinage ,
désir immodéré , etc. H Cavnre

U zurro di capo a uno ,
tenir quelqii ira

à la raison , lui faire passer 1 envie de

folâtrer.

ri k.
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LISTE
De quelques noms propres cl'Hommes ,

__ J Femmes

Pays
y
de Nations

,
etc. etc.

,

A AZZ

Àbele, Abel

.

Abi&sinia
, Abisfinie.

Abramo ,
Abraham.

Abruzzi
,
Abruzes .

Achille
,

Achille.

Adamo
,
Adam.

Adela
,
Adèle .

ÂdèlaiJe , Adélaïde

.

Adige , Adige.
Adone

,
Adonis.

Adriano
,
Adrien.

Adriatico, Adriatique.
Aflrica , Afrique.
Aftïicano, Africain.
Agapito

,
Agapit.

Agata, Agathe.
Agatocle

,
Agathocle.

Agnesc, Agnès.

Agnolo , Ange.
Agoslino, Augustin.
Agricola

,
Agricole.

Aja
,
La Haye.

Ajaccio, Ajaccio.

Ajace , Ajax.

A la no, Atain.

Albanese
, Albanais.

Albania , Albanie.
Albano, Alban

.

Alberto, Albert.
Albino , Albin.
Alcpo

,
Alep.

Alessandro
, Alexandre.

Alcssandria
,
Alexandrie.

Alessio , Alexis.
Alfonso

, Alphonse. «,

Algeri, Alger.
Algerino

,
Algérien.

A^lemagna
, Allemagne.

Allcmanno, Allemand.
Alpi , Alpes.
Alvcrgna

, Auvergne.
Amato

, Aimé.
Anabrogio, sio, Ambroise.
Aoicdco, Aniédéc.

America, Amérique.
Aoiericano

,
Américain.

Anuslasio
,
Anaslase.

Anastagio , sio
, Anaslase.

Andaluzia , Andalousie.
Andrea

,
André.

Andrinopli
,
A.adrinnple.

Angclica
,
Angélique.

Angclo
,
Ange.

Anna
,
Anne.

Annibalo, Annibat.
Annover , Hanovre.
Anselmo, Anselme
Antelmo

,

’

Anthelme.
An tille , Antilles. .

Antipodi , Antipodes .

Aquisgrana ,
Air -la- Chapelle.

Antonio
,
Antoine.

An versa ,
Anvers.

Apolioa , Apolline.
Arabia , Arabie.
Arabo

,
Arabe.

Aragona
,
Aragon.

Arcadia
,
Arcadie.

Arcangelo, Archange
Arcipelago, Archipel.
Armando, Armand.
Àrmenia

,
Arménie.

|

Arnoldo , Arnaud.
i Asia , Asie.
Âsiatico , Asiatique.

Astnrie , Asturies.

Atanagio , sio
,
Alhanasc.

Atcne
,
Athènes.

Averno
,
Averne.

Augusta , Augsbourg.
Augusto , Auguste,
Avignone

,
Avignon.

.

Avito , Avit.

Aurelio
,
Aurèle.

Aurcliano
,
Aurélien .

Aurora
,
Aurore.

Austria
,
Autriche.

Auslriaco , Autrichien K

Azzorc , Aqorcs.
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vr
Babitonia , Babylont

)

Bade ,
Bade. A

fiaceo ,
Bacchus

lîaiooa , Bayonnef.
Balbiao

,
Balbin. 4 -*

Baltassare , Balthasar.

Baltico
,
Baltique.

Barbara
,
Barbe.

Barbaria
,
Barbarie.

Barbara , Barbare.
Barcellona

,
Barcelone.

Baroaba , Barnabe.
Bartolomeo , Barthélemy.

Basilea ,
Bdte.

Bisilio
,
Basile.

Batavia ,
Balavie.

Baviera
,
Bavière.

Béatrice , Beatrix.

Belgica
,
Belgique.

Belgio ,
Belge.

Benedetto ,
Benoît.

Beniamino ,
Benjamin.

Benigna, Bénigne.
Berna

,
Berne.

Bernaidinn , Bernardin.

Bernardo ,
Bernard.

Berta , Berthe.

Bessarabie
,
Bessarabie.

Biagio ,
Biaise.

Bianca , Blanche.
Biscaglia , Biscaye.

Boemta, Bohême.
Boemo ,

Bohémien.
Bologne , Bologne.
Bonaventura ,

Bonaventure.
Bonifacio , xio

,
Bomface.

Bordô , Bordeaux.
Borghignone , Bourguignon.
Borgogoa

,
Bourgogne.

Brabante , Brabant.

Brasile , Brésil. •

Bretagna
,
Bretagne.

Bretone , Breton.

Brigitta , Brigitte.

Briscio , Brice-

Brunone , Bruno.
Brusselles , Bruxelles.

Buda , Bude.
Bulgaro

,
Bulgare.

Bulgaria, Bulgarie.

c

Cadice ,
Cadix.

CaietaDO , Gaétan.

Cairo , Caire.

Calabria
,
Calabre.

Calabrese ,
Calabrais.

CRA
Calcedonia , Calcédoine.

Calcutta ,
Calcutta.

California
,

Californie.

Callisto , Calixte.

Camillo, Camille.

Canada ,
Canada.

Canadese ,
Canadien.

Candia , Candie.
Candido , Candide.
Capitanata , Capitanate.

Capua
,
Capoue.

Carlo , Charles.

Carlotta
,
Charlotte.

Carniola
,

Carniole.

Carolraa, Caroline.

Cartagena ,
Carthagène.

Cartagiae ,
Carthage.

Casitmro ,
Casimir.

Cassandro , Cassandre.

Castiglia , Castille.

Castors
,

Castor.

Catalogna, Catalogne-

Caterina ,
Cattarina ,

Catherine.

Cazano
,
Cazan.

Cecilia
,

Cécile.

Celestina
,

Célestine.

Celestino , Célestin.

Colis
,

Celle.

Cefalonia ,
Céphalonie.

Cesare , César.

Cesario ,
Césaire.

Chersonese ,
Chersonèse.

Chiara , Claire.

Cbiaro
,

Clair.

China , Chine.
Chinese , Chinois.

Cipriano
,
Çyprien.

Cipro
,
Chypre.

Circassia ,
Circassie.

Ciriaco ,
Cyriaque.

Cirillo, Cyrille.

Claudia
,

Claudine.

Claudio ,
Claude.

Clemente ,
Clément.

Clementina
,
Clémentine.

Clodoveo ,
Clovis.

Chtilde , Clotilde.

Cochinchina ,
Cochinchine.

Cologna , nia , Cologne.

Composte'a ,
Compostèle.

Copenaga ,
Copenhague.

Cordigliere ,
Cordillères.

Cordova ,
Cordouc.

Corfù , Corfou.
Corinto, Corinthe.

CorneKa
,
Comclie.

Corsica , Corse.

Cosacco ,
Cosaque.

Cosimo ,
Cosmo, Câme.

Costantino ,
Constantin.

Conatantinopoli , Constantinople.

Coetanza , Constance.

Cracovia
,

Cracov'te.
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Crcspino

,
Crépir»

.

Crimea
,
Crimée.

Crisogono
,
Chrysogone.

Cristiano
, Chrétien.

CriStina
, Christine.

Croa/ia
, Croatie.

Cristofolo
, Christophe.

Cuba
,
Cuba.

Cunegonda
, Cunégonde,

Curlanüia
,
Courlande.

D

Dagoberto
,
Dagobert.

Daimato, Datmale.
Dalmazia

, Dalmaiie.
Daraaso

,
Damuse

, Damas.
Damiano

,
Damien,

Damieta , Damiette.
%,

Danese
,
Danois.

Daniele
, Daniel.

Danimarca
, Danemarck

.

Danubio
, Danube.

Danzica
,
Danlzick.

Dardanelli
, Dardanelles.

Dario , Darius.
Davide, David.
DeHinuto

,
Dauphiné.

Demet rio
,
Démélnus*

Desiderio , Didier.
Didaco

, Didace

.

Dionigi
, Denis .

Domenico
,
Dominique.

Domingo
( San ) ,

Domingue ( St. )
Donmiano

, Domitien.
Donato

, Donat.
Dora , Doire.
Dorotea

, Dorothée.
Dresda , Dresde

,

Dublioo
, Dublin .

Duina
, Dwina.

Duvre
, Douvres.

E

Ebreo , Hébreu , Juif.
Ebridi,. Hébrides.
Ebro, Ebre.
Edmo ,

Ednie.

Ed lia rdo
,
Edouard.

Edvige
,
Éduige. *

Efeso, Euhèse .

.

Egitto, Egypte.
Egizio, Egyptien

.

Elder , îleldcr.

Elena , Hélène,
Eleonora

, Êlèonore.
Elba , Elèm.
Elcsponte, Hellespont.

Eli a
,

Elie.

Eligto
,

Eloi.

Elisa
, Elise.

Eliseo, Elisée.

Elisabctta , Elisabeth.
Elvezia

,
Hçlvétie.

Etnilia
, Emilie.

Emilio
, Emile.

Enrichctta
, Henriette.

Enrico
, Henri.

F.pifanio,, Epiphane.
Epiro, Epire.
Erasrao

, Erasme.
Ernesto, Ernest.
Esterre, Esther.
Estreraadura

, Eftrémadôme .

Et tore, Hector.
Etiopia

,
Ethiopie.

Etruria. Elrurie.
Eva

, Eve. #

E va ris fa , Évariste

,

Eudossio
, Eudoxe.

Eufrate
, Euphrate.

Evandro, Évandre.
Eufrosia

, sina, Eufrosine

.

Eugenia
, Eugénie.

Europa
, Eur ope.

Europeo, Européen.
Kusebio, Eusèbe.
Eustachio

, Euslache.
Eustasio

, Eustase.
Eutropio

, Eutrope.
Ezecchiele

, Éséchiel.

F
» .

Fabiano, Eabien.
Fabrioio

,
Fabrice.

Faustino, Faustin.

Fauslo , Fauste.

Federico
,
go

,
Frédéric.

Felice , Félix.

Feliciano
,
Félicien.

Felicità
,
Félicité

.

Ferdinaodo
,
Ferdinand.

Ferrara
,
Ferrare.

Ferreolo ,
Ferréot

.

Fiacre , Fiacre. \

Fiammingo , Flamand.
Fiandra

,
Flandre. )

Filadelfie
,
Philadelphie,

Filibefto ,
Philibert.

Filippine * Philippines.

Filippo ,
Philippe.

Fiorentino, Florentin.

Fiorenzo ,
Florent.

Fireuze , Fiorçnza
, Florence.

Firmino
,

Ftrntin.

F'aviano, Flavien.
Flora

,
Flore.

Florida
,
Floride.

Fortunato
,
Fortunat.

Fi ança -Conlea ,
Franche-Comté•



838 GIU
Francesco , François.

Francese , Français.

Francia, France.

Francoforte ,
Francfort.

Franconia ,
Franconie.

Frisa
,
Frise.

Frisia, Frise.

Friuli , Frioui.
Frontignano

,
Frontignan.

Fulberto , Fulbert.

Fulgenzio ,
Fulgence.

G

Gabriele
,
Gabriel.

Gaetano
,
Gaétan

.

G ali zi a, Galice.

Gallizia , Galluie.
Gallo , Gai.
Gambia , Gambie.
Gange

,
Gange.

Garonna
,
Garonne.

Gasparo , Gaspard.
Gennaro , Janvier.

Genova , Gênes.
Genovefïa , Geneviève.
Genovese , Génois.
Georgia , Géorgie.
Gerardo , Gérard.
Geremia , Jérémie.
Gerraano

,
Germain.

Geronimo
, lamo ,

Jérôme.
Gertruda , Gertrude.

Gervasio , Gervais.

Gerusalemme ,
Jérusalem.

Giacinto, Hyacinthe.
Giacomo, Jacques.
Giapone , Japon.
Giaponese, Japonais

.

Gibilterra
,
Gibraltar.

Gilberto, Gilbert.

Gille , Gilles.

Ginevra
,
Genève «

Giobbe
,
Job.

Gioconda , Joconàe

.

Gioffredo
, Geoffroi.

Giordano
,
Jourdain.

Giorgio, Georges.
Giosué

, Josué.
Giovanni, Jean. •

Giovanni-fiattista
» Jean' Baptiste.

Gioviano, Jovien.
Girolamo

, Jérôme.
Gironda

,
Gironde.

Giuda
, Judas.

Giudea , Judée .

Giudeo
, Juif.

Gi uditta , Judith.

Giulia
, Julie.

Gitdio, Jules.

Giuseppe
,
Joseph.

LAP
Giustina ,

Justine.

Giustiniano
,

Justinien.

Giustino
,
Justin.

Giusto
,
Just.

Giuvenale Juvénal.

GofTredo
,
Godefroy.

Gordiano
,
Gordien.

Granata
,
Grenade.

Graziano , Gralien.

Grecia
,
Grèce.

Greco , Grec . i

Gregorio, Grégoire

.

Grigioni, Grisons.

Grisogono, Chrysognne.
Grisostorao

,
Chryiostome.

Guadalupa
,
Guadeloupe.

Guascogna
,
Gascogne.

Guglielmina
,

Guillclntint.

Guglielmo , Gulielmo
,
Guillaume.

Guiana Guiane.
Guido y Guy.
Guinea, Guinée.

I

le l es , Hières.

Ignazio , Ignace.

Ilario , Illurio
,
Hilaire.

ildefonso
,

lldepfionse.

illarione , Hilarion,

JUiria ,
Illyrie.

India v Inde.

Indiano, Indien.

Indo^tano ,
Indostan.

Jnghilterra
,

Angleterre.

Inglese , Anglais.
Innocente

, Z'j ,
Innocent.

Ippolito , Hippolyte.

Ircania
,
Hyrcanie.

Irene
,
Irène.

Ireneo , Irénée.
Irlanda

,
Irlande.

Irlandese, Irlandais.

Isabella, Isabelle.

Isacco, Isaae.

Isaia ,
Isaïe.

Isidore, Isidore.

islanda
,
Islande.

Jsmaele ,
Ismaël.

Ispaan, Hispalian.

îstria , Istrie.

Ilalia, Italie

Italiano , Italien.

Ivone
,
Yves.

L

Lago-Maggiore
,
Lac-Majeur.

Lamberto, Lambert.
Land ri

,
Landri.

Laponia
,
Laponie.

Digitized by Google



MAR NIL 83g

Lapponc, Lapon.

Latino , Latin.

Lattanzio, Lactance.

Laura ,
Laure.

Lazare ,
Lazzaro ,

Latare

Leandro ,
Lcatidre.

Lrggierc ,
Léger.

Leonardo ,
Leonard

.

Leone ,
Léon.

Leonida ,
Leonidas.

Lemano ,
Léman.

Leopoldo ,
Léopold.

Lenanto ,
Lépante.

Lidia ,
Lydie.

Liguria ,
Ligurie.

Lima ,
Lima.

Linguadoca, Languedoc.

Lione ,
Lyon.

Lisbona ,
Lisbonne.

Lituania ,
Lithuanie.

Livadia ,
Livadie.

Livia ,
Livie.

Livonia
,
Livonie.

Livorno ,
Livourne.

Lodovico y
Louis. •

Loira y
Loire.

Lombardia, Lombardie.

Londra ,
Londres.

Longino ,
Longin.

Lorena ,
Lorraine

Lorenzo ,
Laurent.

Lovanio ,
Louvain.

Lubecca ,
Lubeck.

Lublino. Lublin.

Luca ,
Luc.

Lucca ,
Lucques.

Lucerna ,
Lucerne.

Lucia , Luce ,
Lucie.

Luciano ,
Lucien.

Lucrezia ,
Lucrèce.

Ludovico f
Ludovic.

Luigi ,
Louis

.

Lupo ,
Loup.

Luibiana ,
Louisiane.

M

Macario ,
Macaire.

Macedonia y
JMacédoitiCy

Madera, Madère.
Mafleo , Maffèo.
Magellano, Magellan.

Magonza ,
Mayence

Majores ,
Majorque.

Malts ,
Malte.

Malvasia
,
Malvoisie.

Marcellino ,
Marcelin.

Marcello, Marcel.

Marco ,
Marc.

Maria , Marie ,
Marion.

Marianna ,
Marianne.

Maiino, Marin.

Mario
,
Marius.

Martinica ,
Martinique.

Martino
,
Martin.

Marziale ,
Martial.

Massimili;no, Maximilien

.

MassiminOy Maximin.
Massimo

,
Maxime.

Matteo, Mathieu.
Mattia

,
Mathias.

Matilde
,
Mathilde.

Maturino ,\Mathurin.

Maurizio "Maurice.
Mauro

,
Maur .

Mecca , Mecque.
Medardo ,

Médard.
Médina , Médine.
Mediterraneo ,

Méditerranée.

Medoro ,
Médor.

Melchior
,
Melchior. *

Messico ,
Mexique.

VTessina
,
Messine.

Micaele »
Michèle , Michel.

Milanese, Milanais.

Milano
,
Milan. *

Misoro ,
Mysore.)

Modena ,
Modene.

1

Mogol
,
Moeol. \

Modesta ,
Modeste.

Moldavia
,
Moldavie.

Molucche ,
Moluques.

Monica »
Monique.

Monte-Bianco ,
Mont-Blanc•

Monle-Cenisio ,
Mont-Cenis.

Moravia ,
Moravie.

Mores, Morée.
Moro, Maure.
Mosa, Meuse.
Mosca

,
Moskou.

Moscovia ,
Moscovie.

Moscovita ,
Moscovite.

Mosè ,
Moïse.

Mosella
,
Moselle.

Murcia ,
Murcie.

N

Jiapoleone ,
Napoléon.

Napoli ,
Naples.

Napolitano ,
Napolitain.

Narcisso ,
Narcisse.

Natale ,
Noël.

Natolia ,
Natolie.

Nankine, Nankin.

Navarra ,
Navarre.

Negroponte, Négrepont

.

Nestore ,
Nestor.

Niceforo, Nicéphore.

Nicodemo, Nicadcme .

Nicola ,
Nicolas.

Nicomedo, Nicomidc.

Nigrizia ,
Nigrilie.

Nilo ,
NU.
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Marocoo, Maroc.
Marsiglia, Marseille.

Marta , Marthe.
INizza, Nice.
Noemi

,
Noémi.

b'ormandia, Normandie.
Normanno, Normand.
Norvegia

, Norwège.
Novara , Novare.
Nubia 9 Nubie.
Numidia, Numiâie.

0

Oceano , Océan .

Olanda , Hollande.
Olandese, Hollandais.
O] ira pi a , Olympia

.

Oliviero , Olivier.

Omero
,
Homère.

Onesimo
, Onésime

.

Onfale
, Omphale.

Ognisanti , Tofssaints.

Onorato
,
Honoré.

Onufrio, Ot uphie.
Orazio

,
Ho ace.

Orlando, RolandL

Orsola
,
Ursule.

Ortensia , Hortense.
Ottavio , Octave.
Ottaviano, Octavicn.
Otranto

, Otrante.

P

Pacomo , Pacorne.
Padova , Padoue.
Palatinato

,
Palaiinat.

Palermo
, Palerme.

Paies! ina
, Palestine .

Pallade
,
Pallas.

Paraptona
, Pampelune.

Pancrazio , Pancrace.
PanGlo , Pamphile.
Pantaleone

, Pantatèon

.

Paolo , V. Paulo.
Paraguai , Paraguay.
Paiigi

, Paris.
P «rma

,
Parme.

Pasquale, Pascal.
Patrizio

,
Patrice.

Paulîna
, Pauline.

Paulo
, Paul.

Pavia
,
Pavie.

Pecchino, Pékin.
Pelagia

, Pélagie.
Pcrgamo

, Pergame.
Perpétua

, Perpétue.
Pcrsia ,

Perse.

Per$iano , Perse
,
Persan.

Péril, Pérou.
Pcrugia

, Pérouse.

RUF
Peruviano, Péruvien.
Pctronilla

, Pétronille.

Petronio , Pétrone.
Pjacenzia

, Plaisance.
Picardia, Picardie.
Piemon te , Piémont.
Piemootese, Piémontais.
Pietro

, Pierre.

Pietrohurgo
,
Pétersbourg.

Pio , Pie.
Pirenei

, Pyrénées.
Pisa

, Pise.
Placido

, Placide.
Policarpo, Polycarpe.
Polonese

, Polonais.
Polonia

, Pologne.
Porapeo

, Pompée.
Portogalio, Portugal.
Portogheae, Portugais.
Procopio

, Procope.

Prospero
, Prospcr.

Prolasio, Protais.
Provenza

, Provence.
Prudenza, Prudence.
P» ussia , Prusse.
Prussiano

, Prussien.

Q

Quebec
,
Quebec.

Quintiliano
,
Quintilien.

Quintino ,
Quentin.

Quito
,
Quito.

R

Rachel
,
Rachel.

Rafaele ,
rllo

,
Raphaël.

Ragusa
,
Raguse.

Raguseo
,
liagu sais.

Raimondo, Raymond.
Ratisbona , Raiisbonnc.

Kuvena ,
Ravennc.

Regina
,
Reine.

Remigio, Remy.
• Renato

y
René.

Reno ,
Rhin.

Riccardo
,
Richard.

Rinaldo, Renaud.
Roberto

,
Robert .

occo, Roch.
odolfo , Rodolphe.

Roma ,
Rome.

Romano ,
Romain.

Roraivildo
,
Romuald.

Rosa ,
Rose.

Rosalia ,
Rosalie.

Rosamonda ,
Rosemondc.

Rossiglione ,
Roussillon.

Roterdamo ,
Rotterdam.

Rufo
,
Ru/.
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Rugiero ,

Roger.

Ruperto ,
Rupert.

Russia ,
Russie

.

Russo ,
Russe.

Rustico , Rustique.

S

Sabina ,
Sabine.

Salamanca, Salamanque

.

Salerno ,
Saleme.

Salomone, Salomon

•

Salvatore ,
Sauveur .

Sambra ,
Sambre.

Samoiedi ,
Samoïèdes.

Samuele ,
Samuel.

Sansone , Samson.
Saona , Saône .

Sara ,
Sara

.

Saragozza ,
Saragosse.

Sardegna ,
Sardaigne.

Sardo ,
Sarde.

Sarmazia ,
Sarmatie.

Sassonia y
Saxe.

Sas&one ,
Saxon

.

Saturnino ,
Saturnin.

Saverio , Xavier.

Savoia ,
Savoie.

Scandinavia ,
Scandinavie.

Schiavonia , Esclavonfo.

Sciafi'usa, Schaffouse.

Sciampagna ,
Champagne*

*

Scipione
,
Scipion.

Scolastica, Scolastique.

Scozia, Écosse.

Scozzese , Écossais.

Sebastiano ,
Sebastien.

Segovia, Ségovie.

Semiramide ,
Sémiramis •

Senofoote ,
Xénophon.

Senna , Seine .

Serafino
,
Séraphin .

Servia ,
Servie.

Severino ,
Séverin.

Severo ,
Sévère .

Sevola
,
Scévole•

Siberia
,
Sibérie.

Sicilia , Sicile.

Siciliano
,
Sicilien.

Siena ,
Sienne.

Sigismondo, Sigismond.
Silvestro , Silvestre.

Silvia
,
Silvie.

Simeone, Simeon.
Simplicio, Simplice.

Simone
,
Simon.

Sinforanio , Simphorien .

Siracusa , Syracuse.
Siria , Syrie.

Sisto , Sixte.

Siviglia
,
Séville.

Smirna , Smyrne.

Sofia
y
Sophie.

Spagna, Espagne.
Spagnuolo , l '^anol.
Stanislao

, Sic*
' “

Stati-uniti , Étau
Stefano, Etienne.
Stocolmo, Stockoh
Strasburgo

, Stras k{g.

Suevia , Souabe.
Svezia, Suède.
Svezzese, Suédois.
Svizzera » Suisse•

Sulpfzio
, Sulpice.

Susantt a , Suzanne*

T

Tago, Tafjit.

Tamegi , Tamise.
Tancrede , Tancrède.
Taranto , Tarente.

Tartaria , Tartarie.

Tartaro , Tartare.

Teba ,
Thèbes.

Tecla , Thède.
Teobaldo

,
Théobald.

Teodorico , Théodoric.
Teodoro ,

Théodore.
Teodosio, Théodose.

Teodulo
,
Théodule.

Teoûlo, Tcophile.

Terenzio , Térence.

Teresa , Thérèse.

Termopili , Thermopyles.
Tetide, Thélis.

Tesino, Ticino, Tésln.

Tibet, Tibet.

Tiberio , Tybcre.

Tigre
,
Tigre .

Timoteo
,
Timothée.

Tirolo , Tyrol.
Tito, Tite , Titus.

Tobia , Tobie.

Tiziano, Titien.

Tolosa , Toulouse.

Tomaso , Thomas.
Tonchino , Tunquin.
Torino , Turin.

Toscana, Toscane.
Toscano , Toscan.
Transilvaoia , Transylvanie.

Trevisi , Trévise.

Trieste, Trieste.

Ttmisi
,
Tunis.

Turcliia, Turquie.
Turoo , Turc.

U

Ubaldo, Ubald.
Uberto, Hubert.
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Ucrania , Ukraine.

Ugo, Hugues.
Ungheria, Hongrie
Unghero, Hongr^
Urbano ,

Urba/u
Vagliadolid , VÊ
Valachia

,
Valak

Valentino , Valei^
Valenza , Valence.
Valeriaoo , Valcrien.
Valerio, Galère.
Valese

,
Valais.

Vandea , Vendce.
Varsovia

,
Varsovie.

Venanzio, Venancc.
Venceslao , Venccslas.

Venezia
,

Denise.
Veneziano, Vénitien

.

Veroria , Vérone.
Vercnica

,
Véronique.

Vestfalia
,
PVcstphulic

.

ZÜR
Vosu-vio , Vésuve.

Vicenso , Vincenzo, Vincent.

Vienna, Vienne.
Virgilio , Virgile.

Virginia
,
Virginie.

Vistola , Vistule

.

Vittore , Victor.

Vittorino, Victoria.
Volga

, Valéa.

Volinia
,

Volinie.

Z

Zaccarîa , Zacharie.

Zanle
,
Zante.

Zaverio , V. Saverio.

Zelanda , Zélande.

Zcno, Zenon.

Zurigo, Zurich.

Fine del To/no 11.
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